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一份抗Y· 支主辰Of生
聖經白白的

新約全書新譯本 註釋譯自 NET E>IE>LE_ 

讀者若要完全地理解神的話誨 ， 《聖經註釋版》就是可靠的指引 。它內容盟寓，簡明精煉， 能夠幫助華人

信徒 ， 探索聖經博大精深的含意 ， 是寶貴的讀經資激。

鮑維均博士

美國三一神學院 新約系主任

我向來都十分信賴NET ， 樂於替環球聖經公會聯絡NET的出版機構 ， 取得中文版權 ..... . 這些詮釋現自環

聖譯作中文 ， 必將提升華人信徒設經體驗， 也為有志研經的信徒提供m如串串石的基礎。

的思、瀚博士

香港浸信會神學院 新約副教授

《聖經註釋版﹜面世 ， 對於華人教會是莫大的視桶，它毫不含糊，能為讀者提供很多解釋經文的有用資

料，粉爛 、 m耍。
麥~新博士

香港中國宣造神學院 副院長

﹛聖經官生軍事版﹜註釋內容全面，從文＊鑒別、讀文選取到原文註解，說l!ij都扼要簡潔，作為讀經參考，方
便可靠。

張，各博士

香港中國神學研究院 重經科副教授

撰寫﹛聖經誰釋版﹜詮釋的學者，學街水平極高 ， 剖析入徽，有助讀者精確掌握原文意義，我衷心推斑。

楊詠妳博士

香港構造神學院 聖經科榮譽教授

IET 註釋的特點，在於根祖草原文剖析經文涉及的詮釋問題，使熟悉原文的信徒，可以在短時間內掌握困

難經文的問題所在。
通j品兒博士

香港建造神學院聖經研究部主任

單是NEl逾六萬綠的註釋已j鵲起所值。哥兒們在全面修訂NN聖經研讀版，叫做NN聖經及其聖經研

讀版時，採用了很多NET的詮釋，獲益良多。 NET ，值得推介！

巴克博 I: (Dr. Kenneth L. Barker) 
NIV聖經研擴版﹒ TNIV聖經研ii版自專緝輯

或們在籌備翻譯自V期間， NET詳盡可靠的詮釋，成為了，直個課經團隊極大的幫助。

11ili\R旦他 l (Dr. Wayne Grudem) 
ESVlll~軍審查委員會成員﹒ ESV聖經研ii版緯緝輯

美國鳳凰城神學院 ﹒ 聖經與神學研究教授
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聖經是書中之書，內藏博大精深的真理和改變人生命的偉大力量。聖

經中最重要的真理都是明顯不過，而且重複申述，任何人都可以藉著清楚準

確的譯本明白筒中主要信息 ， 充分了解救恩的道理 。 然而，聖經不是每一部

分都同樣清楚明白，也不是對每一個人都清晰易懂 。 而且，聖經不是抽象的

神學理論或宗教意識，而是聖靈在特定的歷史時空裡戚動一些不同背景的

作者寫成的 。 神的聖吉藉著有血有肉的見證人寫成，固然是其寶貴之處，但

各聖經作者與我們在語吉、歷史和文化上的重大差距，也增加了理解上的困

難 。更重要的是，神的話語蘊藏了無窮智慧，與那些讀了一兩次就可以扔掉
的單張或小冊子不同，就算是清晰易懂的經文，在細讀或再讀之下往往別有

洞天，呈現更豐富、深遠且寶貴的真理，發出更震臘人心的力量 。 信徒的生

命成長和教會的每一次復興，都與深入研讀神的話語關係密切 。

讀經可能遇到很多困難和挑戰，但是帶來的寶貴回報，令古今無數學

者願意窮畢生精力去鑽研聖經，因而產生的學術研究著作博大精深、浩如

煙海 。 然而，對絕大部分信徒來說，這眾多努力鑽研的成果只是停留在學

術的象牙塔裡’可望而不可即 。 這是何等可惜和浪費 ！ 有見及此，近年西

方教會開始著重學術普及化，越來越多學者努力用各種方法提高信徒對聖

經的理解，讓沒有受過專業和嚴格聖經學術訓練的信徒，都能享受到聖經

學術研究的豐碩成果，更深入認識神的話語 。 NET 的出版，就是學術普及

極其重要的嘗試，效果十分理想 。 NET 的譯者提供的註釋超過六萬條，分

為四大類：

1. 文本鑒別註釋 ： 設為書卷尾註，以藍色節碼標示 。 扼要列舉分析抄

本讀文的佐證 ， 讓信徒明白譯文的抄木依據和不同譯本在這些經文

有歧異的原因 。

2. 翻譯註釋 － 展示翻譯根據和取捨原則，深入淺出地介紹原文用詞和

文法 。

3 僻經註釋： 提供經文的歷史文化背景，闡明中心思想和經文與書卷

主題的關連，並交代分析富爭議的經文 。

4. 地圖註釋 ： 標示地點位置以幫助讀者認識聖經世界，如耶路撒冷在

本書中位置為“ B3 ﹔二F4 ” ，即圖一座標橫B直3 ，及圖二座標

橫F直4 ﹔地圖在書末附錄中 。

自 NET 面世以來，聖經學者和教會領袖好評如潮，數以百萬計的信

徒經常使用 。 它也成為很多近期歐美譯本（ f;9~ ： ESV ）或修訂本（例：

NIV ）的重要參考資料，甚至出版權威希臘文聖經校訂本 NA21 的德國聖

經公會，也探納了 NET 的文本鑒別註釋，發行雙排版來幫助信徒明白評

鑒資料 。 NET 的註釋可貴之處，不單在於學術水準甚高、資料豐富，其理

New English Translation Bible (NET ）這全新的英文聖經譯本，是為
服侍眾教會而出版的﹔譯文既嚴謹準確又易於閱讀 。 NET 彙集譯者的註釋

超過六萬條，開創7聖經翻譯的先河 。 這些註釋幫助讀者明白翻譯過程的

各種考慮因素，包括譯文的抄本依據、取捨原則 ， 以及各種主要解釋和譯

法 。 有了這些註釋，神話語的寶庫就以前所未有的方式向讀者開歐﹔讀者

即使沒有經年累月地研習聖經原文（希伯來文、亞蘭文、希臘文）也可享

用這些成果 。 自從 NET 的初稿於 1999年放上網站（ www.netbible.org ）以

來，使用者數以百萬計 。 現在， NET 已成為研經者、聖經譯者、聖經學

者，以及教會裡負責講道或教導的人極寶貴的參考資料 。

身為 Bible.org 的行政總裁，我戚到欣慰鼓舞，因為環球聖經公會
（環聖）將 NET 的全部註釋譯成中文，並配以《聖經新譯本》出版全新的

《聖經註釋版》 。 出版這樣深入解釋神話語的中文註釋聖經，必將大大造

福眾華人教會 。 我十分關注環聖這項出版計劃的進展，並己與本會編輯和

NET 註釋的原作者分享，我希望他們隨時與環聖學者交流 。 我切切禱告撒

但被擱綁，使這項重要計劃不受任何攔阻！

末了一提，最重要的聖經翻譯進程不是從原文到中文或英文，而是從

書頁到讀者的生命 。 我們熱切期盼你能夠明白，聖經不僅是 本書，它更

包含神留給全人類的信息，而且神今天繼續藉著聖經向你我說話 。 歷史上

從未有一本書的出版次數和譯本數量超過聖經 。 筒中原因，只要你用心閱

讀就會明白。
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據分析也清晰遺徹，讓信徒對經文的翻譯和詮釋不但知其然，也知其所以

然。這些都有助培養信徒讀經認真，解經持平，既不故步自封，也有分辨

能力。

為7讓華人教會能享用這個基於嚴謹的學術研究，又對信徒在研習聖

經上有實際助益的資源，環球聖經公會計劃全面翻譯 NET 的註釋，配以

《聖經新譯本》的經文，出版一本資料豐富的《聖經註釋版》。與環球聖

經公會近年出版的《研讀版聖經》一樣，《聖經註釋版》目的也是幫助每

位信徒讀經、明經、用經。《聖經註釋版》對經文的抄本依據和語吉文法

等微細的分析，正好與《研讀版聖經》的神學導引和較宏觀的經文分析相

輔相成，讓信徒在聖經真理的追求上得到更全面的幫助。

《聖經註釋版》彙集了 NET 絕大部分的註釋，略去的主要是純粹與

英文語吉有關，不影響中文翻譯和理解的註釋﹔這些我們盡量以適合的中

文例子取代。此外，不少翻譯註釋是關於原文字詞直譯的意思，如果《聖

經新譯本》已經是直譯，就會把註釋改寫為“或譯” NET 的譯法，相反

亦然。另一方面，原著有關抄本依據、原文文法或經文翻譯的討論有時可

能過於濃縮，我們會適量地增補，以幫助缺乏足夠背景的信徒掌握討論的

內容。原著偶爾會在 些頗為重要的經文採納較少學者認同的觀點，我們

會補充主流學者的另一些看法和論證，讓讀者對經文的解釋有更全面的考

量。為7更適切地幫助華人信徒，我們審慎地考慮中英文聖經譯本在語吉

和翻譯特色上的異同，務求以明晰流暢的中文，並採用《聖經新譯本》的

經文來表達原著的精髓。事實上，在編譯過程中， NET 也成了《聖經新譯

本》修訂計劃的重要參考資料。此外，我們也修正了原著一些疏漏之處，

並把一些主要的不同見解一併呈交報告，供 NET 原著學者參考，互相交

流，以期彼此增益。

我們衷心威謝 NET 出版社 Bible.org 行政總裁奧斯丁博士在百忙中為

《聖經註釋版》題序。奧斯T博士的關心和鼓勵，使我們更有勇氣承擔這

個浩大的事工 。 他語重心長地指出，最重要的聖經翻譯是從書頁到信徒的

生命﹔我們相信讀經和解經的目的也是一樣。如果《聖經註釋版》可以促

使信徒認真熱誠地追求真理，並在真理的基礎上，對生命和信仰不斷有更

深入謙卑的反省，並且努力行道，我們的心血就沒有自費了。

環球聖經公會
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p 馬末福音
珊穌基督的竄譜

（路 3:23～38 。 參得 4 :1 8-22 ﹔代上 3:10～17 )

1 1盟的子孫，盟盟的後
裔，耶穌基督的家譜：

z亞伯拉罕生以撤，以撒生雅各，

雅各生猶大和他的兄弟， 3他瑪給猶

ls_生了重噩噩和盟主，遠盟1rli生畫1rli
崙，希斯崙生亞蘭， 4亞蘭生亞米拿

達，亞米拿連生拿順，拿順生撒門，

5喇合給撒門生了波阿斯，路得給波

阿斯生了俄備得，俄備得生耶西，

6耶西生大衛王。

車主且里的妻子給主宜生了巨星

門， 7所羅門生羅波安，羅波安生亞

比雅，亞比雅生亞撤， s亞撒生約沙

法，的沙法生約蘭，約蘭生烏西雅，

9烏西雅生約坦，約坦生亞哈斯，亞

哈斯生希西家， 10希西家生瑪拿西，

瑪拿西生亞﹛間，亞們生約西亞， II猶

1:1 家譜 ︱ 譯 ︱ 直譯是“起源之書”

可指家譜或出生的記載 。 名詞 ~i~l.oc;

( biblos ）雖然不帶冠詞，但按照E波

羅組的推論（ Apolloni肘， corollary ）以

及標題一般不帶冠詞的習慣，應譯作指

定名詞，即“耶穌基督的家譜，， ，而不

是“耶穌基督的一份家譜”

1:6 烏利亞的妻子 ︱ 解 ︱ 即拔示巴﹔參

撒下l 1:3 。
1:11 的西亞生耶哥尼雅 i 僻 ︱ 有些中

古世紀的抄本作“約西亞生約雅敬，

約雅敬生耶哥尼雅” ，以求與代上
3: 15～ 16家譜一致 ， 但這樣總數就不是

14代了（太1: 17 ） 。 馬太編寫家譜顯然

是按其神學目的選取材料，木是要把每
一代都記錄下來 。

1:16~17 基督 ︱ 器 、 辦 ︱ 或譯“彌賽

太人被擴到巴比倫的時候，約西亞生

耶哥尼雅和他的兄弟 。

12被搶到巴比倫以後，耶哥尼雅生

撒拉鐵，撒拉鐵生所羅巴伯，的所羅

巴伯生亞比玉，亞比玉生以利亞敬，

以利亞敬生亞所， 14亞所生撒督，撒

督生亞金，亞金生以律， IS以律生以

利亞撤，以利亞撒生馬但，馬但生雅

各， 1 6雅各生約瑟，就是馬利亞的丈

夫﹔那稱為基督的耶穌，是馬利亞所

生的。

17這樣，從亞伯拉罕到大衛，一共

是十四代﹔從大衛到被搶到巴比倫的

時候，也是十四代﹔從被撒到巴比倫

的時候到基督，又是十四代 o

m師墓督的時生 （路2:1～7)

18耶穌基督的降生是這樣的：耶穌

的母親馬利亞許配了約瑟，他們還沒

有成親，馬利亞就從聖靈懷了孕。

亞” ﹔無論是“基督’， （希臘文）或

“彌賽亞’， （希伯來文、亞蘭文）

意思都是“受膏的那一位” 。 原本

XPLσToe; ( christos ）是形容詞（“受膏

的”），在LXX演變成實性名詞（“一

位受膏的”），後來再演變成專用過稱

（ “受膏的那一位”） 。 這個詞在兩約

之間再演變成專門用語，指以色列人期

望的那位受膏者，是特定的某個人，後

來在保羅著作裡幾乎已演變為耶穌的別
名 。 不過，在福音書敘述的耶穌生平

裡’ “基督’，仍然有其在兩約之間的特

定意義 。

1 :18 成親 ︱ 譯 ︱ 基本意思是“來到一

起”，可指“結合”、“同房”﹔ BDAG

970 條目 σUVEρxoµαl 3 認為在這裡的含

意是“在家庭和婚姻上聯合” 。



馬太福音 I 1: 19 

19她丈夫約瑟是個義人，不願張揚使

她受辱，就打算暗中與她解除婚約。

2。他仔細考慮這些事之後，主的使者

就在夢中向他顯現，說：“大衛的子

孫約瑟，只管放膽把你的妻子馬利亞

迎娶過來，因為她懷的孕是從聖靈來

的。 21她必生一個兒子，你要給他起

名叫耶穌，因為他要把自己的子民從

罪惡中拯救出來。” 22這整件事的發

生，是要應驗主藉著先知所說的：

23 “必有童女懷孕生子，

1:19 與她解除婚的 ︱器、解 ︱ 或譯“把

她休了”或“打發她走” 。 就猶太文化
而盲， “正式訂定的婚約甚具約束力，

要解除婚約就必須寫休書 ， 而且其中

一方身故，另一方就會成為寡婦或鯨

夫（《米示拿﹒論婚約》〔m Ke tub. ]
1.2 ﹔《米示拿﹒論通姦》〔 m. Sota ]
1.5 ﹔《米示拿﹒論離婚》〔 m Git. ]
各處）” ( R. H. Gundry, Matthew.· A 
Commentary on his Literary and Theological 

Art, 21 ） 。
1:20 主的使者 ︱ 譯︱ 這片語可能是指：

一 、主的一位使者（天使）﹔ 二 、那

位特定的“主的使者” ’代表耶和華
本身 。 這片語在新舊兩約都有相同的

結構，宜 致地理解為“主的一位使

者”或“主的那位使者” ﹔有關論證

及含意，見 ExSyn 252; M. J. Davidson, 
“ Angels , '’ DJG, 9 ，主張兩約都是指

“主的一位使者”的論證﹔見 W. G. 

MacDonal d,“Christology and ‘The 
Angel of the Lord ’ ,’, Current Issues in 
Biblical and Patristic lnterpretatio月， 324-

35 。

就 ︱ 譯 ︱ 原文“主的使者’，前面有戚歎

詞 i8ou ( idou ） 。 這個戚歎詞源於祈使
語氣動詞“看哪” ，但重音符號不同，

常用來引介新的或不尋常的事物，或

用來使敘述更加生動（ BDAG 468 條
目 I ），意思因語境和句法結構而異，

2 

他的名要叫以馬內利。’，

以馬內利就是“ 神與我們同在”的

意思。 24約瑟睡醒了，就照著主的使

者所盼咐的，把妻子迎娶過來﹔ 25只

是在兒子出生以前，並沒有與她同

房。約瑟給兒子起名叫耶穌。

星聽眾甜拜耶穌

2 1盤王執政的時帳，耶縣生
在猶太的伯利恆。那時 ， 有

幾個星象家從東方來到耶路撒冷，

強調的程度可以從輕微到強烈，中L文

沒有與之完全對應的詞，不一定要譯

出 ， 也不一定要譯作“看哪，’ ，以免

帶出原文沒有的意思。有少重要的近

期英譯本（例： HCSB, NET, NIV, NLT, 
NRSV ）在多數情況下都不把 i8ou 譯
出 。 中文方面，這個詞有時也可省譯，

或藉著語序、語助詞、戚歎號，或一

些提示讀者留意的用語如“那時”、l

“就在’， 、“現在”、“當然”、“忽

然”、“留心”等，來表達這個戚歎詞

的意思。這裡用“就”來稍為加強語

氣，讓讀者留意。

1:21 你要給他起名叫 ︱譯 i 直譯是“你

要稱他的名為”。

耶撞車 ︱ 僻︱ 這個名字希臘文是 1riσour;

( lesous ） ，譯作拉T文是 Jesus ，跟希

伯來名字耶書亞（的書亞）相同，意即

“耶和華拯救” （很多英譯本把“耶和

華”譯作“Lord” （“主”〕）。在主
後一世紀的巴勒斯坦，這個猶太名字相

當普遍，在LXX及約瑟夫著作中，好些

人都叫這個名字。

1:23 必有．．．．．．叫以馬肉利 ︱ 僻 ︱ 引自賽

7:14 。

他的名要叫 ︱ 譯 ︱直譯是“他們要稱他

的名為”。

就是．．．．．．意思 i 譯 ︱直譯是“譯作. ... . .”。

神與讀們岡在 ︱ 譯 I a音引 LXX賽

8:8 、 JO 。

2說：“那生下來作猶太人的王的在

l哪裡？我們看見他的星出現，特來

朝拜他。” 3希律王聽見了就心裡不

安，全耶路撒冷的居民也是這樣。

4他就召集所有的祭司長和民間的經

學家，問他們基督應該生在哪裡。

5他們回答：“在猶太的伯利恆。因

為有先知在經上這樣說：

6 ‘猶大地的伯利恆啊！

你在猶大的領袖中，並不是最小的，

因為必有一位領袖從你那裡出來，

1:24 主的使者 ︱譯︱ 見 1 :20 “主的使

者”註 。 這裡的 ayyc'Aor; ( angelos , 
“使者’，）前面的冠詞 6 (ho) ＇可理

解為照應前項冠詞（ anaphoric article ; 
ExSyn 217 - I 9 ） ， 回指 1 :20的使者 。

1:25 岡房 ︱ 譯︱ 或譯“發生性關係” , 
直譯是“認識” 。 在希伯來文和希臘文

聖經中， “認識”常用作委婉語，指性

關係 。 因為原文表達含蓄，而且馬太對

耶穌出生的敘述是那麼家喻戶曉、廣為

傳頌，譯作“發生性關係’，就過於露

骨，所以這裡選用了與原文委婉語相佑

的“同房” ，如此較為含蓄，意思也清

晰 。

的瑟給兒子起名叫耶穌 ︱ 譯 ！ 直譯是

“他稱他的名字為耶穌” 。

2:1 希律 ︱ 辭︱ 即大希律，主前37年開

始管治巴勒斯坦，直到主前4年去世為

止，以大興土木（包括擴建耶路撒冷聖

殿）和殘暴見稱 。

執政的時候 ︱ 譯 ︱ 直譯是“在．．．．．．的 日

子” 。
伯利恆 I t:I I 見－B3 。

那時 ︱ 譯︱ 原文是 i8ou ( idou ） ，見

1 :20 “就”註 。

星象家 I I解︱ 原文 μ的0 1 (mago i) 
在這裡是指某類智者和祭司，他們都是

星象家（L&N 32.40 ） 。

耶路撒玲 I II I 見－B3 ； 二酬 。

2:2 、 9 出現 ︱譚︱ 或譯“冒起” ，指

3 馬太福音 I 2: 11 

牧養我的子民以色列 。 ’”

7希律暗中把星象家召來，仔細查

問他們，那顆星甚麼時候出現， 8然

後派他們到伯利恆去，說：“你們去

細心尋訪那小孩，找到了就向我報

告，好叫我也去拜他 。 ” 9他們聽命

去了。他們以前看見出現的那顆星，

忽然在他們前頭，頓他們到那小孩

所在的地方，就在上頭停住了 。 1。他

們看見那顆星，歡喜極了﹔ II逛了房

子，看見小孩和他母親馬利亞，就俯

一顆星出現在天空中某個方位，在星

象學上有重大意義 。 2 : 1 譯作“東方”

的詞是複數的αTO'Aa( ( anatolai ） ，通

常用來指太陽升起； 2:2 、 9則用單數

avαTO川（ anatole ） ，通常用來指一顆

星冒起， 一般不應譯作“在東方”

參 BDAG 74條目 1 : “因為它是單數又
帶冠詞，對比第1前的b avαTOAWV 〔複

數，不帶冠詞〕，大概不是像後者那樣

指地理位置，而是關乎星象方位－

2:9同” 。

2:4 經學家 ！讓 ︱ 原文是 ypαμ間Tf.. UC,

( grammateus ），傳統譯作 “文士” , 
但現代讀者一般都不大清楚“文士”的

意思 ， 有可能誤以為是指“有文才的

人” ，英文傳統譯作“scribe ” ，則容
易使人誤以為是指“專業抄寫員’， 。 這

個詞源於“字母” ，在希臘文獻裡可指

“書記”，但在這裡其實是指一些公認

的專家，他們深詣摩西律法和猶太教傳

統規條，因此譯作“經學家” ，現代讀
者更易明白 。

基督 ︱ 譯、解 ︱ 見l 16～17註 。

2:6 ︱ 解 ︱ 引自彌5:2 。

2:9 忽然 i 譯︱ 原文是 Kα﹛ i8ou (km 
idou ） ﹔見1 :20 “就”註 。

2:10 歡喜極了 ︱ 譯︱ 直譯是“他們用極

度的大喜樂來喜樂” 。

2:11 俯缺 ︱ 譯︱ 直譯是“倒下” 。 BDAG
815 條目而πTW l.b.a.:::J 說．“在身居高



馬太福音 I 2: 12 

伏拜他，並且打開寶盒，把黃金、乳

香、沒藥作禮物獻給他。 1 2後來他們

在夢中得著指示不要回到重主！UJ~裡

去，就從別的路回鄉去了 。

過it I業區

13他們走了以後，主的使者在夢中

向約瑟顯現，說：“起來，帶著孩子

和他母親逃到埃及去，留在那裡，直

到我再指示你，因為希律要尋找這孩

子，把他殺掉。” 14約瑟就起來，連

夜帶著孩子和他母親往盤及去， 15住

在那裡，直到希律死了，為的是要應

驗主藉先知所說的 ：“我從盤及召我

的兒子出來 。 ”

屠殺墮該

1 6 希律見自己被星象家愚弄了，就

位的人或神明面前‘倒下或伏在地上，，

表示效忠”。
2:11 乳香 ︱ 僻︱ 指某些芬芳的喬木樹

脂，用作香火（ L&N 6.212 ） 。

沒藥 ︱ 瞬 ︱指某些芬芳的灌木樹脂

( L&N 6 . 208 ），在檢葬時膏抹屍體

用 。

2 : 13 、 19 主的使者 ︱譯︱ 見 1:20 “主的
使者，，註 。

2:13 希律 ︱僻︱ 大希律在處理王位承
繼權的事上尤為冷酷無情﹔見2 : 1 “希

律”註 。

2:14 撞在 ！誰︱ 名詞 VUKTOt; （月uktos ’

“晚上”）是所有格，顯示主動詞的

行動在甚麼時段進行 （ ExSyn 124 ） 。

2:15 哉健埃及召我的兒子出來 ︱僻︱ 引

自何l 1:1 。

2:“ ︱ 僻 ︱留意主的使者在2: 13向約瑟
預言，希律想把小孩耶穌殺掉 。希律現

在付諸行動 。

伯利恆 ︱ 國︱ 見一B3 。

2:18 ︱僻︱ 引自耶31:15 。
2:19 希律死使 i 譯、解︱ 大希律於主前

4年去世， 羅馬把他的王國分封給他的

4 

大怒，於是照著他從星象家所悶得的

日子，下令把伯利恆和附近地方，兩

歲及以下的小孩全都殺死 。 17這就應

驗了耶利米先知所說的 ：

1 8 “在拉瑪聽見有聲音，

是痛哭、極大哀號的j聲音．﹔

拉結為她的兒女哀哭，

不肯受安慰，因為他們都不在了。”

從眼皮圖蕪

19希律死後，在埃及，主的使者

在夢中向約瑟顯現’”說 ： “那些要

殺害造孩子的人已經死了 。 起來，

帶著孩子和他母親回且重互旦地去

l吧 。 ” 21約瑟就起來，帶著小孩子和

他母親回到且重型地 。 22只是聽見里

基主接續他父親登堡作了道主王，他

三個兒子﹒亞基老管治猶太（伯利恆所

在地， 2:22 ），排力成為以土利亞及特

拉可尼分封王 （參路3 : 1 ），安提帕成
為加利利分封王﹔見2:1 “希律”註。

2:22 亞基老 ︱僻︱ 性格與父親大希律相
似，同是殘暴而冷酷無情，因此約瑟不

敢到猶太地去。他在夢中得了進一步的
指示，就轉往加利利去。

2:23 拿撤勒 ︱僻、國︱ 加利利境內一條
非常小的村莊’位於加利利海南岸以西

約25公里，離迦百農西南約30公里﹔加

利利位於撒瑪利亞和猶太以北 ， 南界離

耶路撒冷約70公里，北界140公里，寬

約50公里 。 根據路1 : 26記載，天使向馬
利亞宣布耶穌將要降生時，她正住在拿

撒勒，因此拿撒勒是耶穌的家鄉（這是

祂被稱為拿撒勒人耶穌的原因）﹔位置

見－B2 。

他必轉為拿撤勒人 ︱譯︱ 原文可以是間
接引語或直接引語（像這裡的譯法）。

“先知”暗示引文出於舊約，但要從舊
約中找到用詞相配的引句十分困難。看

來這大概不是直接引述某位先知的話，

而是源於眾先知整體的教導（ “先知”

就不敢到猶太地去﹔又在夢中得了指

示，於是往加利利境去， 23來到拿撒

勒城住下，這樣就應驗了眾先知所說

的 ： “他必稱為拿撒勒人 。 ”

施：先約翰
（可 1 :3～8 ﹔路 3 :2～17 ﹔約 1:19～28 )

8 1那時，施洗的趟出來，在
猶太的曠野傳道， 2說：“天

國近了，你們應當悔改 。 ” 3以賽亞

先知所說 ：

“在l曠野有呼喊者的聲音 ：

‘預備主的道，

修直他的路！’

就是指著這約翰說的 。 4約翰身穿駱

原文是複數） 。 由於拿撤勒當時常遭人

鄙視（約l：“，參太26:71 ﹔徒24:5)
這裡也許是說：耶穌將受鄙視，可從舊

約眾先知的教導中看到 。

3:1 輸野 i 譯︱ 或譯“荒野”、“荒
漠”，意指渺無人煙或植物稀少的荒涼

之地 。
3:3 在嗤野．．．．．．的路 ︱僻︱ 引自 賽

40:3 。

蜂直他的路 ︱僻 i 按照上下文，這呼籲

大概是暗指以悔改為預備 。

3:4 ︱僻︱ 約翰跟耶路撒冷的許多宗教
領袖截然不同，後者生活比較舒適奢

華 。 約翰的服飾和食物顯示他住在曠

野，同時說明他是 神的先知（參亞

13:4 ），外表跟以利亞先知相近（王下
1:8 ） 。 曠野地區居民常吃“捏蟲和野

蜜” ’利 l 1:22把暐蟲（昆蟲乾）列為
“潔淨”的食物之 。

3:5峙 的旦洞 ︱器、僻︱ 原文 1。前的ri c;
(lordanes ） ，音譯“約旦”，原意可能是

“河流”。這個詞常帶冠詞 “那”，指以

色列最大和最著名的河流 （而不是指現

今的“約旦”） 。

5 馬太福音 I 3: 1 o 

駝毛的衣服，腰東皮帶，吃的是蟑

攝和野蜜 。 5耶路撒冷、猶太全地和

約旦河一帶的人都出來到他那裡去，

6承認自己的罪，在約旦河裡受了：他

的洗 。

7約翰看見許多法利賽人和撒都該

人來到他施洗的地方，就對他們說：

“毒蛇所生的l啊，誰指示你們逃避

那將要來的忿怒呢？ 8應當結出果子

來，與悔改的心相稱 。 9你們心裡不

要以為： ‘我們有亞伯拉罕作我們的

祖宗 。 ’我告訴你們， 神能從這

些石頭中給亞伯拉罕興起後裔來 。

1。現在斧頭已經放在樹根上，所有不

結好果子的樹，就砍下來，丟在火

3:5 耶路撒冷 l~I 見一酌，二F4 。

3:7 法利賽人 ︱僻︱ 耶穌時代猶太人
其中一個最重要又具影響力的政教團

體 ，根攝約瑟夫的記載（《猶太古史》

17 . 2.4 ﹝ 17.42﹞），人數超過六干，比撒
都該人還要多。法利賽人和撒都該人在

某些教義和行為模式上有分歧。法利賽

人熱心堅守舊約律法，並且接受許多額
外傳統，例如身體復活和天使的教義 。

撤都該人 ︱解︱ 在公議會中佔大多數，

控制了當時猶太人的官方政治架構，

他們看待法律與秩序的事極其嚴格，

眾所周知（約瑟夫，《猶太戰記》

2.8.2 ﹝2.119﹞， 2.8 .14 ﹝2 . 164- 166﹞﹔《猶
太古史》 13.5.9 ﹝ 13.171 - 173 ﹞， 13.10.6

[13 .293-298 ] , 18 .1.2 [18.1 l ] , 18.1.4 
﹝ 18.16 - 17﹞ ， 2 0.9 . l ﹝20.199﹞﹔《約瑟夫
生平》 2 ﹝10- 1 l﹞）﹔另見太16: 1~12 , 
22:23~24 ﹔可12:18-27 ﹔路20:27～38 ﹔

徒5 : 17, 23:6-8 。
3:8 詰出．．．．．．相耨 ︱僻︱ 指約翰的聽眾

要以行為來顯示他們的態度（心）已經

轉變。
3:10 放在樹根主 ︱賊︱ 意即就位瞄壤，
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裡。 II我用水給你們施洗，表示你們

悔改﹔但在我以後要來的那一位，能

力比我更大，我就是替他提鞋也沒有

資格。 他要用聖靈與火給你們施洗 。

12他手裡拿著餾冀，要揚淨麥場， 把

麥子收進倉裡，卻用不滅的火把轍耽

燒盡。”

耶穌受洗 （可 1:9～l l ﹔路3:2 1～22 )

13那時，耶穌從加利利來到約旦河

約翰那裡，要受他的洗。 1 4盤盤想要

阻止他，說：“我應該受你的洗，

你卻到我這裡來嗎？” 15耶穌回答 ：

吋

預備好砍下去。

3:11 沒有資格 ︱解 ︱表明約翰的謙卑 。

約翰本身雖是先知，卻自認連這被視為

奴隸最卑賤的工作之一，也沒有資格替

將要來的那一位去做 。

用聖靈與火 ︱ 辭︱ 就洗禮的次數和性質
而吉， 學者對這片語有各種不同的詮

釋．一、有的認為這裡只提到一種洗

禮，而這種觀點又可分為兩類： 1. “聖

靈與火”的洗禮， 可指聖靈在個別信徒

得著救恩和成聖的過程中所做的潔淨工

作﹔ 2. 也可指基督傳道產生的兩種不

同結果﹒ A. 有些人接受基督，受聖靈

的洗禮﹔ B，有些人拒絕祂，受審判，
二 、有些解經家認為這裡包含兩種洗

禮： 1. “聖靈”的洗禮，指耶穌第一次
降臨時帶來的拯救，信徒得救時領受聖

靈 ﹔ 2. 另一種是“火”的洗禮，指耶穌

第二次降臨時帶給世界的審判 。 我們既

要考慮到火的形象 ，也要考E嘗到這裡提

及的洗禮是個人的，還是集體的，兩方
面的判斷都不容易 。 火的形象既可指永

刑（例：太25:41 ），也可指主臨在潔

淨祂子民的大能（例 ﹒ 賽4:4～5 ） 。 無

論我們接受哪一種解釋，聖靈在五伺節
降臨都應驗了這個預吉，在個人和集體

的層面上都有意義 。 因為“聖靈與火’，

在希臘文連於同一個介詞，所以只有一

種洗禮的說法似乎較為可取，卻不能確
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“暫且這樣作l吧 。 我們理當這樣履

行全部的義 。 ”於是約翰答應了他。

1 6耶穌受了洗，立刻從水中上來﹔忽

然，天為他開了，他看見神的靈，

好像鴿子降下來，落在他身上﹔ 17又

有聲音從天上來，說 ：“這是我的愛

子，我所喜悅的。”

珊肺曼誼嘿 （可1:12～1 3 ﹔路4: 1～ 13 )

41做耶穌被聖靈帶到曠
野，受魔鬼的試探。 2耶穌禁

食了四十晝夜，就餓了 ， 3試探者前

定 。 簡吉之，就如何詮釋這段經文才是

最好，現時學術界仍未有共識 。

3:12 雄質 ︱僻︱ 叉型的鏟子，用以揚起
打過的穀物， 讓風把綠批吹走，穀粒就

掉下來 。 從打過的穀物中揚棄糖批 ， 以
保留有用的穀粒，這個意象凸顯了淨化

的意味 。

不滅的火 ︱解︱ 形象源自舊約﹒伯

20:26 ﹔賽34:8～10 ' 66:24 。
3:13 約旦河 ︱譜、解！ 見3:5~6註

3:14 想要阻止 ︱譯︱ “阻止”原文是過

去未完成時態動詞，在這裡是表達意

圖 。

3:15 暫且這蟻作l吧 ︱譯︱ 直譯是“現在

自〔它〕吧” 。
約翰 ！譯︱ 原文沒有註明主詞﹔為使中

文意思清晰，譯文註明所指 。

醬醋 ︱譯︱ 或譯“准許” 。

3:16 忽然 ︱譯︱ 原文是 Kαi ioou ( kGL 

idou ） ﹔見 I :20 “就” 註。

天 ！譯︱ 原文 oupαv6c; ( ouran os) 
意思與中文的“天”相似 ， 可按語境

指自然界的“天空” ( "sky’，），或

指抽象的“天上”或靈界的“天堂”

( " heaven”） 。
好像胡子 ︱瞬︱ 這是比喻 。 聖靈不是鴿

子，而是以讓人看得見的形式，像鴿子

般降落 。
3:17 又有聲音從天主來，說 ︱譯︱ 這話

來對他說：“你若是神的兒子，就

吩咐這些石頭變成食物吧！” 4耶穌

回答：“經上記著：

‘人活著，不是單靠食物，

更要靠神口裡所出的一切話。’

5隨後，魔鬼帶耶穌逛了聖城，使他

站在聖殿的最高處， 6對他說：“你

若是 神的兒子，就跳下去l吧！因為

經上記著 ：

神為了你，會吩咐自己的使者

用手托住你，
免得你的腳碰到石頭 。 ’

的原文是個不完整的句子，作用是要呈

現出力度和情戚 。

這是 ︱解︱ 可！： 11 及路3:22的平行經文
是“你是” ，表示這話是直接向耶穌說

的 。

我的愛子 ︱譚︱ 或譯“我的兒子，〔那

位〕蒙愛的” 。 譯為“愛”的 aymTT]TO<;

( agapetos ） 往往是指“某類別中獨一

無二，同時又是特別蒙愛的” (L&N 

58.53 ，另參 BDAG 7 條目 I ) 
我所喜悅的 ︱僻︱ 文中詞句的暗示，使

人想到詩2 : 7a ﹔ 賽的 l ，以及賽41:8或

重u22 : 12 、 16 （但可能性較低） 。 神

表明耶穌就是祂揀選的那一位（“我所
喜恨”的意思） 。 不過， 這很可能是個

人經歷，只有耶穌和約翰看見、聽見﹔

參約 I :32～33 。
4:1 l臨野 ︱譯︱ 見3 :1註 。

4:4 人活著 ．．．．．．一切話 ︱僻︱ 引自申

8:3 。

人 ︱譯︱ 原文 6 av8pwπoc; (ho 
anthr句OS ） 用單數時（如這裡）可指男子

或女子（視乎冠詞是陽性還是陰性），
或泛指“人類” ， 或指 “某 人，’ ， 用複數

時則通常用作男女的統稱 （“人”、“別

人”），或泛指“人類” ，或指 “某些人” 。

這個詞有別於專指男性的恥而p (aner , 
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7耶穌對他說 ： “經上又記著 ： ‘不

可試探主你的神。’” 8最後，魔

鬼帶耶穌上了一座極高的山，把世界

各國和各國的榮華都指給他看。 9並

且對他說：“你只要跪下來拜我，我

就把這一切都給你。” 1 。但耶穌說：

“撒但，走開！經上記著：

‘當拜主你的神，

單要事奉他 。 ’

II 於是魔鬼離開了耶穌，有天使前來

服事他 。

“男人”、“丈夫”） 。 本節的重點似乎

是耶穌要以“人”的身份倚靠神，而不

是強調耶穌是男子 。

站著 ︱譯！ 原文是未來時態動詞，但不

清踅是命令（也稱為祈使式未來時態，

即“不可單靠食物活著”），抑或是直

述事實 （預報式未來時態，即“不能單

靠食物活著”） 。

4：弘10 ︱僻︱ 路加記述第二和第三個

試探的次序（路4:5～12 ），眼馬太記載
的不同 。

4:5 聖殿的最高處 ︱霞、解︱ “聖殿”

原文是 tEp6v ( hieron ） ，通常是指包

括外院和外圍的整個聖殿範圍﹔見約

2 :14-2 1註 。 這裡大概是指聖殿外圍東

南角上的一點，立於大約 135公尺高的

懸崖上，非常險陡 ， 不過也有人提出可

能是指聖殿外的高門 。

4:6 llll 為 ...... 石頭 ︱解 l 引自 詩

91: 11 ～12 。 撒但雖然沒有錯引經文，卻

錯用於不適合的處境 。

4:9 跪下 ︱譯 i 直譯是“倒下” ﹔見
2: 11 “俯伏，， 註。

4:1。 當拜 ．．．．．． 學奉 他 i 解！ 引自申
6:13 ° “單”並不見於希伯來文或希臘文

(LXX ）的舊約經文，是這裡經文補充

的解釋 。
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珊師在H目前l刺傳單 （ 可﹞： 14～20 ， 路4:

14~15 ' 5:1~l 1 ' 6:17～19 ﹔約 l :35~42 ) 

12耶穌聽見約翰被捕，就往加利利

去。 13他又離開拿撒勒，往西布倫和拿

弗他利境內近海的迦百農去，住在那

裡， 14為了要應驗以賽亞先知所說的：

的“西布偷地、拿弗他利地，

沿海之路，約旦河對岸，

外族人的加利利啊！

16住在黑暗中的人民，

看見了大光﹔

4:13 拿撤勒 ︱闢︱ 見一B2 。
姐海 ︱ 器、解 l ：或譯“湖畔，’ ，“海”指

加利利海，是一個內陸湖 。

迦百民 ︱僻、間︱ 位於加利利海西北岸

的城鎮，約在海平面下200公尺，是加
利利北部一個主要的經質中心，也是耶

穌在加利利工作時的大本營﹔位置見一

C2 ﹔二F3 。

4:15~16 ︱僻︱ 引自賽9:1 ~2 。

4:19 得人的楓夫 ︱解！ 這裡指的捕魚

方式是網捕，而不是線釣（參 18節，

另參 BDAG 55 條目 aµ中 l 戶的AW,

郎中﹛~！.巾1pov ），魚、網呈圓形，周過繫

有重物，這樣捕魚講求勞力，因此經

文的意象並非運用魚餌和釣線等魚上

鉤 。 相反，漁夫的意象意味著費勁的
工作、長時間的勞力，而且所得魚獲

往往不多 。 耶穌所指可能包含以下其

中一個或幾個意思﹒傳福音工作之費

勁、所要求的職業操守、對任務的堅

持和投入（儘管往往效果不彰）、新

“魚獲” （人）之無價，也可能涉及

末世主題一一－搶救人免受審判，參 W.
L. Lane, Mark (NICNT） ， 的 。 假如這是

指最後的這個主題，那麼得人就剛好與

捕魚相反：魚被捕是要拿來宰、煮 、 吃

的﹔人被捕卻是要逃過永刑， 得著新

生命 。

人 ︱譯︱ 原文 av8pwπoc; ( anthropos ）在
這裡用複數，泛指男女，見4:4 “人’，
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死亡幽暗之地的居民，

有光照亮他們。”

17從那時起，耶穌就開始傳道，說 ：

“天國近了，你們應當悔改。’，

18耶穌在加利利海邊行走的時候，

看見兄弟二人，就是名叫彼得的西門

和他的兄弟安得烈，正在把網撒到海

裡去﹔他們是漁夫 。 19耶穌就對他們

說：“來跟從我，我要使你們作得人

的漁夫 。 ” 2。他們立刻撇下綱，跟從

了他 。 21 耶穌又往前走，看見另一對

註 。

4:20 服從了他 i i嗨！ 作門徒意味著向耶
穌學習，就是以跟從祂為人生首要之

事 。
4:21 船 ︱譯︱ 或譯“他們的船”。 片語

£v 14J n丸Ot(fl (en tδ ploio ） 可指任何一
條船、某條船，又可指“他們的’，船，暗
示他們擁有這船 。可1 19假設讀者事先

對首四位門徒有一定的認識，因此可理

解為“他們的船”（另參可1 :20 ，當中談

到“雇工”，顯示那些船是西庇太家脹

擁有的），馬太沒有提到僱工，但“離了

船，別了父親”似乎也暗示這船是他們

父親擁有的 。

4:23 會堂 ︱僻！ 猶太人禱告和敬拜的地

方，有認可的主管﹔參路8:41 。 會堂起

源如何，沒法確定，可能是兩約之間，

在猶太人被擴後散居各地的群體中產生

的 。 一個城鎮至少要有十個男人，才可

建立會堂 。 按照新約時代主流的猶太教

規定， 舊約經文是由會堂裡的男人宣讀

和講論的﹔見《米示拿以斯帖經卷》

( m. Megillah) 3-4 ﹔《米示拿－祝福
篇》（ m. Berakhot) 2 。 會堂崇拜先讀律
法書， 然後是先知書，接著請人講論經

文 。 耶穌無疑是要把握這個機會，來講

述自己的身份和使命，以及自己如何應

驗了舊約聖經 。
4:24 人們就 ︱譯︱ 直譯是“而且他
們” ; “他們”大概是沒有特定對象的

兄弟，就是西庇太的兒子雅各和他的

兄弟約翰，正和父親西庇太在船上整

理魚綱，他就呼召他們 。 22他們立刻

離了船，別了父親，跟從了耶穌 。

23耶穌走過加利利，在各會堂裡教

導人，宣揚天國的福音，醫治民間

各種疾病、各種病症。 24他的名聲傳

遍了敘利亞全地，人們就把一切患病

的，就是患各種疾病、疼痛、鬼附、

癥爾、癱瘓的，都帶到他面前，他

就醫好他們 。 25於是有許多人從加利

複數，是泛指一般人，而不是專指敘利

亞人，參4:25 。
瘋瘋 ︱諱， ︱ 這個詞源於希臘文的“月

亮” ，反映古人相信月亮可使人心態
失衡 。 有些譯本認為這個詞可指“瘋

廠” (NAB同），但一股認為是指某類

擷擱病（ L&N 23.169; BDAG 919 條目

σεAηviat;oµαl ） 。

4:25 低加被利 I I解！ 由多個城鎮 （本

來是十個，希臘文意思是“十個城

鎮”）組成的聯盟，除7西古提波利斯

( Scythopolis ），成員都在約旦河東 。

耶路撤冷 I t:il I 見一B3 ﹔二F4 。
的旦河東 ︱韓、解︱ 原文 m:pαV TOG 

'Ioρ8clvou ( peran tou lordanou ）， π£pαv 

的意思是“在另一迪” 、 “在對岸”或

‘〔越過〕到對面’， 。 這個片語英文有

時譯作“Transjordan” （“約旦河外”
或“約旦河對岸”），通常是指約旦河

東岸，即是從以色列人渡河進入迦南地
後的地理角度來看約旦河對岸的地區

（以色列人當年從約旦河東面渡河進入
迦南地），但有時也可指約旦河西岸，

例如4: 15 “約旦河對岸”指的是處於河

西的西布倫 、 拿弗他利地，那是從亞述

大軍東侵的地理角度來說 。

的旦河 ︱譯、解︱ 見3:5~6註 。

5:1 上了山 ︱譯、解︱ “山” ( opoc;, 
oros ） 原文帶冠詞，但 Elc; TO 0ρoc; ( eis 
to oros ） 在此可能是慣用或籠統的說法

9 馬太福音 I 5:4 

型、理且退型、單單盟盆、道圭和豆豆

旦河東來眼從耶穌。

論福 （路6:20～23 )

，~ ＇耶穌看見群寐，就上了山﹔

u 他坐下之後，門徒來到他眼

前， z他就開口教導他們：

3 “心靈貧苦的人有福了，

因為天國是他們的 。

4哀痛的人有福了，

因為他們必得安慰 。

（類似中文的“去7醫院’，），指“上

了某一座山” （參 15 : 29 ），而非“上

了〔特定的〕那座山” 。 作者甚或是故

意令人想起出24 : 12 ( LXX ），因為登
山寶訓看來就像是由新的摩西頭下新的

律法似的（雖然耶穌不是上了那座西奈

山） 。

5:2 教導 ︱譯！ 動詞 £8(8αG K£V 

( edidasken ） 是過去未完成時態，表示

動作開始，即“開始教導” 。

5:3 心靈貧苦的人 i i韓︱ 指困苦貧乏

的敬虔人，是 神特別看顧的﹔見詩

14:6' 22:24 '25 :16 ' 34:6 '40:17' 
69:29 。

有福 ︱僻︱ 這個詞在原文引入八福的第

一福，應許賜福給神眷顧的人 ， 邀請

人進入神所賜的恩典 。
是他們的 ︱解︱ “是”原文是現在時

態，有重要的意義一一耶穌使人現在就

體驗到天國和天國的福氣 。 這片語的重

點是物主代謂“他們的” ，在原文的強

調位置，跟下文列出的未來時態片語不

同 。 耶穌實際上就是說“即使是現在，

天國都屬於像他們這樣的人” 。

5:4 他們必得安慰 ︱僻 I ／＼福中好幾灰
應許情勢逆轉 ， 這是第一次 。 耶穌講論

八褔及隨之而來的逆轉，目的是邀請人

接受神的看顧，因為神看顧投靠祂

的人 。
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妻，就應當給她休書。， 32可是我告

訴你們，凡休妻的，如果不是因她不

貞，就是促使她犯姦淫﹔無論誰娶了

被休的婦人，也就是犯姦淫了。
不由發誓

”“你們又聽過有這樣吩咐古人的

話：‘不可背誓，向主許的誓願都要償

還。， 34可是我告訴你們，總不可發誓，

不可指著天發誓，因為天是 神的寶

座﹔ 35不可指著地發誓，因為地是 神

的腳凳﹔不可指著重盤盤益發誓，因為

它是大君王的京城﹔“也不可指著自己

的頭發誓，因為你不能使一根頭髮變

白或變黑。”你們的話，是就說‘是，，

不是就說‘不是，﹔如果再多說，就是出

於那惡者。

5:33 不可．．． ．．．伯還 ︱僻︱ 引自利19:12 。

5:35 耶路撒冷 ︱國︱ 見－B3 ﹔二F4 。

5:37 那惡者 ︱ 譯 ︱ 或譯“邪惡”或“惡
念” 。 帶冠詞的 ηovripoG (ponerou ） ，有

人從文法推論認為是指人格化的邪惡，

即魔鬼 。 然而，帶冠詞的形容詞在文法

上只作具體名詞用，可指人或事物，不

涉及人格化的問題 。 路6：的“邪惡的人

從心中所存的邪惡發出邪惡” ，原文
三個“邪惡”就都是帶冠詞的 。 由於

ηovripoG 是所有格，詞性可以是陽性或

中性，所以可指“惡人’，或“那惡者”

（“魔鬼”），也可泛指邪惡的事物﹔

參5:39 “惡人”註 。
5:38 以服還眠，以牙還牙 ︱解︱ 引自出

21:24 ，利24:20 。
5:39 惡人 ︱ 譯 ︱ 與格形容詞 有ov 可 p<{>

(ponerδ ， “邪惡”）帶冠詞，文法上
可指惡人或惡事﹔參5 :37註 。 有人認

為 T<{J TTOV T] p<{J （的 ponerδ ）在此不可

簡單地譯為“惡” ’否則那命令就會

變成“不要與惡對抗” 。 可是， “不

要與惡人對抗”也不易解釋 。 帶冠詞

12 

不回報i墓 （路6 :29～30 )

”“你們聽過有這樣的盼咐：‘以眼

還眼，以牙還牙 。 ’ ”可是我告訴你們，

不要與惡人對抗，有人打你的右臉，把

另一邊也轉過來讓他打﹔ 4。有人要告

你，想、拿你的內袍，就連外袍也讓他拿
去 。 41有人要強迫你走一里路，就陪他

走兩里。”有求你的，就給他﹔想借貸

的，也不可拒絕 。

當麓肌敵 （路6:27-28 、 32-36 )

的“你們聽過有這樣的吩咐： ‘當

愛你的鄰舍，恨你的仇敵 。 ’ “可是

我告訴你們，當愛你們的仇敵，為迫

害你們的祈禱，的好叫你們成為你們

天父的兒子﹔因為他使太陽照惡人，

也照好人﹔降雨給義人，也給不義

的人 。 46如果你們只愛那些愛你們的

的“邪惡” ，在LXX常指惡事，在
馬太福音裡則有幾次明顯是指行惡的

人（ 13:49 ）或“那惡者” ( 13:19 、
38 ） 。 無論如何，上下文己清楚顯示，
本節重點是不要以惡報惡，而要以善勝

惡 。

5:40 肉袍 ︱ 譯︱ 原文 XLTφv ( chiton ） 指
穿在外袍裡的貼身長衣，是相當值鐘的

衣服，所以有人會藉著訴訟來奪取這類

衣服， 參約 19 : 23～24 ，士兵很看重耶穌
的內袍 。 現代對等詞不容易找： “襯

衫”給人的印象是較短的衣服，只覆蓋

上半身﹔譯作“內衣”或“裡衣”更加

容易令人誤解，因為現代“內衣”通常

是短小單薄的褻服 。

外袍 ︱ 譯 ︱ 原文 lµaTtov ( himation ） 用複
數時可指一般“衣服，’ ，用單數時（如

這裡）通常都指外袍 。

5:“ 有人要強迫你走一里路 ︱ 解 ︱ 新約
時代的羅馬士兵，有權徵用平民為他們

搬運重物，但只限走一里路 。

5:42 有求你的，就錯他 11韓 ︱ 耶穌這個
命令，是呼籲人慷慨熱心幫助有迫切需

人，有甚麼賞賜呢？稅吏不也是這

樣作嗎？ 47如果你們單問候你們的弟

兄，有甚麼特別呢？教外人不也是這

樣作嗎？ 48所以你們要完全，正如你

們的天父是完全的。”

臨睡不回張腸6-I “你們小心，不要在眾人
面前行你們的義，讓他們看

見﹔如果這樣，就得不到你們天父的

賞賜。 2因此你施拾的時候，不可吹

號張揚，好像偽君子在會堂和街上所

作的一樣，以博取眾人的稱讚。我實

在告訴你們，他們已經得了他們的賞

賜。 3你施拾的時候，不要讓左手知

道右手所作的， 4好使你的施捨是在

隱密中行的。你父在隱密中察看，必

要的人（“京’，或許暗指乞討）﹔蝸濟

窮人，在古代世界是備受推崇的善行

（太6: 1～4 ﹔申 15:7～11)

拒組 ︱ 譯 ︱ 直譯是“轉離” 。

5:43 當愛你的都會 I l都 ︱ 引自利 19:18,

下一句“恨你的仇敵”則不見於利未
記。

5:45 成為你們天父的兒子 ︱ 譯 i i畫裡的
焦點有可能不是建立關係（成為神的

兒女）， 而是擁有神的某些特點（閃

按慣用語“．． ． ．．的兒子”常有這個意

思）﹔見 L&N 58.26 。

5:“ 稅吏 i 僻！ 他們以投標方式，爭取
為羅馬政府收稅的工作，然後於其上收

取附加費，留為己用。稅更為羅馬政府

工作，同胞都視之為賣國賊，令人厭

惡。
5:48 ︱解︱ ：本節呼應舊約聖經裡更常見

的說法： “你們要分別為聖，因為我

是聖潔的’， （利 11 :44-45 ﹔參利 19:2 , 

20 :26 ），也呼應申 18 :3 “你要在耶和
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定報答你。

姐個福告（路l 1:2~4 ) 

5 “你們祈禱的時候，不可像偽君

子﹔他們喜歡在會堂和路口站著祈

禱，好讓人看見。我實在告訴你們，

他們已經得了他們的賞賜。 6但你祈
禱的時候，要進到內室裡去，關上

門，向在隱密中的父祈禱。你父在隱

密中察看，必定報答你。 7你們祈禱
的時候，不可重複無意義的話，﹛象教

外人一樣，他們以為話多了就蒙垂

聽。 8你們不可像他們，因為在你們

祈求以先，你們的父已經知道你們的

需要了。 9所以你們要這樣禱告：

‘我們在天上的父，

願你的名被尊為聖，

10願你的國降臨，

華你的神面前作完全人”。
6: 2 、 5 會堂 ︱ 都︱ 見4:23註。

6:2 施措 ︱ 譯 ︱ 古代社會相當看重的美

德（申 15:7～11)

6:6 肉室 ︱解︱ 房子裡的內室，通常沒

有窗戶，是最隱密的地方（ BDAG 988 

條目 TαµEtOV 2 ） 。
6:9 這樺樹告 ︱孵︱ 接下來的經文，雖

然傳統上稱為主禱文 ， 實際上卻是門徒
的禱文，顯示門徒要親近神，就應該

承認祂是獨一無二的真神，承認自己需

要祂的供應和保護 。

父 ！醉︱ 這樣稱呼 神，表示關保

親密 。 原文是常用的希臘詞 甘αT仰

(pater ） ，有人認為可能是從閃語的

Abba 翻譯過來。儘管 Abba 的確是指親

密的家人關保，但它並不全然等同兒語

的“爸爸”或“爹爹”（與一些流行的註

解提出的看法不同）。

6:10 顧你的國降臨 ︱ 僻 ︱表示盼望神
應許的統治能夠全然彰顯 。
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願你的旨意成就，

在地上如同在天上。

.11我們需要的食物，

求你今天賜給我們﹔

1 2寬恕我們的虧欠，

如同我們也寬恕了虧欠我們的人﹔

1 3不要讓我們陷入試探，

而要救我們脫離那惡者。’

〔 因為國度、權能、榮耀，全是你

的，直到永遠。阿們！〕

14如果你們寬恕別人的過犯，你們的

天父也必寬恕你們。的如果你們不寬

恕別人，你們的父也必不寬恕你們的

過犯。

票價不讓λ珊

叫“你們禁食的時候，不可像偽君

6:11 ！ 器＇ ＊節或譯“今天賜給我們

明天的食物”或“今天賜給我們今天

需用的食物”。新約以前的希臘文獻沒

有的IOUσwe; ( epiousios ） ，在其他早期
基督教文獻中，也只見於路11 :3及《使
徒遣詞︱︱》 8.2 ，所以其意難以斷定 。
學者建議的解釋包括“每日，’ 、“來

日” （“明天”）和“生存所需” , 
見 BDAG 376 -77 條目﹔ L&N 67: 183, 

206 。
6:13 不要鵲葫們陷入試據 i 僻 ︱ 這樣請

求，並非意昧著神會帶來試探 。 這只

是一種修辭法，其實是請求祂保護我們

脫離罪惡 。

試揖 ︱ 譯 ︱ 或譯“艱苦的試煉”或“試

煉的時刻”

那惡者 ︱ 譯 ︱ 或譯“兇險”。帶冠詞的

novripoG ( ponerou ’ “邪惡”），可理解
為陽性（“那惡者”）或中性（“險惡的

事”、“兇險”）﹔見5 : 37註及5:39 “惡

人”註 。

權能 ︱ 譯 ︱ 或譯“大能” 。 原文 ouvαµt c;
( dunam is ） 基本意思是“能力”，側重
點跟“權柄”稍有分別 。

14 

子那樣愁眉苦臉，他們裝成難看的樣

子，叫人看出他們在禁食。我實在告

訴你們，他們已經得了他們的賞賜。

17可是你禁食的時候，要梳頭洗臉，

18不要叫人看出你在禁食，只讓在隱

密中的父看見。你父在隱密中察看，

必定報答你。

積閉眼去（路12:32～34 )

的“不可為自己在地上積聚財寶，

因為地上有蟲蛀，有鏽侵蝕，也有賊

挖洞來偷。 20要為自己積聚財寶在天

上，那裡沒有蟲蛀鏽蝕，也沒有賊挖

洞來偷。 21你的財寶在哪裡，你的心

也在哪裡。

體面的先 （路l 1:34~36) 

22 “眼睛就是身體的燈 。 如果你的

6:14 別人 i 譯！ 原文 aveρω 行 oc;
( anthropos ）在這裡用複數，泛指男

女，見4:4 “人”註 。
6:16 愁眉苦臘 ︱ 譯 i 直譯是“便面孔消

失”或“損傷面孔” ，但這裡不含毀容

之意 。 L&N 79.17 指出這裡的意思包
括 “ ‘使不悅目，、 6毀容，、‘使難

看， 0 a中αv﹛已OUσIV yaρTa np6σWTTα 
αUTWYι 因為他們使他們的臉難看，太

6: 16” 。
6:19 蟲 ︱ 譯 ︱ σ朮（ ses ）指一般的蛀
蟲’這裡特指其幼蟲，幼蟲會跤穿衣服

( L&N 4.49 ; BDAG 922 條目），見雅
5:2 “衣服給蛀了” 。

6:21 你的 ︱瞬 I 6:19-20原文代詞都用複
數，只有本節用單數 。 這裡轉為單數，

可能是要強調相對於群體責任的個人責

任：即使別人不聽從，你聽到耶穌的命

令也應該順從 。

財寶 ︱解 i i尋求天上的“財寶” ， 意指

服待他人，並藉此使神得到尊榮 。

6:22 眼畸健全 ︱ 器、解！ 這是 L&N

23.132及多數學者接受的詮釋，少數學
者認為這個詞在此有類似“慷慨”的意

眼睛健全，全身就明亮﹔ 23如果你的

眼睛有毛病，全身就黑暗。如果你裡

面的光變成黑暗，這是多麼的黑暗！

不要為間天題時 （路12:22~31 )

24 “一個人不能服事兩個主人﹔他

若不是恨這個愛那個，就是忠於這個

輕視那個。你們不能服事神，又服

事金錢。 25所以我告訴你們，不要為

生命憂慮吃甚麼喝甚麼，也不要為

身體憂慮穿甚麼。難道生命不比食物

重要嗎？身體不比衣服重要嗎？“你

們看天空的飛鳥：牠們不撒種，不收

割，也不收進倉裡，你們的天父尚

且養活牠們﹔難道你們不比牠們更寶

貴嗎？ 27你們中間誰能用憂慮使自己

思（ L&N 57.107 ），因為上文談到金
錢 ， 在這情況下， “眼睛”就是轉喻整

個人（“若你是慷慨的”） 。

6:23 有毛猜 ︱譯、僻︱ 見L&N 23 . 149 。
這個詞也可指“邪惡” 。 這裡可能有點

語帶雙關﹒一個人留意和關注甚麼 ， 可

以表明自己是否邪惡 。

6:24 恨撞個愛那個 i 僻︱ “恨”和
“愛’，是修辭上的對比 。 重點是人若要

選擇？就會選自己喜歡的 。

金錢 ︱ 器、解 ︱ 見路16 : 9 、 11註 。

6:26 天空的飛鳥 ︱ 譯 i 這是慣用語 ， 指

野鳥，有別於家禽 ﹔ 參 BDAG 809 條

目 TTET£lVOV 。

天空 ︱譯 ︱ 見3:16 “天”註 。

6:27 值自己的詩命延長一刻 ︱譯 i 或

譯“使自己身量增高一肘” 。 π~xuc;

(pechz s ） 可以是長度單位（一肘，大

約的公分）或時間單位（一小單位，

中文多譯作“一創刊 ，也有建議譯作

“小時”〔BDAG 8 ﹞2 條目〕或“曰”

[ L&N 67.151 〕） 。 意思同樣含糊的

是 ~AtKta ( helikia ） ，多數學者認為是
指年歲，也有少數認為是指身高﹔討論
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的壽命延長一刻呢？ 28何必為衣服憂

慮呢？試想田野的百合花怎樣生長，

它們不勞苦，也不紡織。”但我告訴

你們，就是所羅門最威榮的時候所

穿的，也比不上這花中的一朵。 30田

野的草，今天還在，明天就投進爐

裡， 神尚且這樣妝扮它們﹔小信

的人哪，何況你們呢？ 3 1所以不要憂

慮，說 ： ‘我們該吃甚麼？ II自甚麼？

穿甚麼？’？這些都是教外人所尋求

的，你們的天父原知道你們需要這一

切。 ”你們要先求他的國和他的義，

這一切都必加給你們。 34所以不要為

明天憂慮，因為明天自有明天的憂

慮，一天的難處一天當就夠了。”

見 BDAG 436 條目 3 。 憂慮壽命長短，

似乎比憂慮身高更加自然 。 然而，兩者

意思都很清楚﹒憂慮無法延長生命，也

不能增加身高 。

6:28 百合花 ︱ 譯︱ 根據 L&N 3.32 : 

“雖然 Kptvov 在傳統上被視為百合花

的一種，但有學者提出這個詞也可指其

他的花，包括秋牡丹、醫票花、劍蘭，

以及比較不起眼的雛菊 。 ”因為不能確

定，有些英譯本乾脆就譯為總稱“花”

(flowers) 
6:30 爐 ︱ 辭 ︱ 大概是指泥造的圓形烤

爐，燃燒木材或乾草，用來烤餅。

何現 ︱ 瞬 ︱ 這是典型的拉比論證模式，

從較小推到較大 。 神若關心小事，肯

定也會關心更重要的事 。

6:32 教外人 l 譯 ︱ 或譯“不信者” ，直

譯是“外脹人，’ 。

6:33 他的國 ︱ 僻 i “ 神的園”是耶穌
教導的一個重要課題，是耶穌統治的領

域，也是信靠祂的人歸屬的國度 。

6:34 一天的難處一天當就夠了 ︱ 詩 i 直
譯是“這天的惡〔是〕足夠的’， 。
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不回判斷 （路6:37～38 、 41 ～42 )

7 1 “不可判斷人，免得例19被
判斷。 2你們怎樣判斷人，也

必怎樣被判斷﹔你們用甚麼標準衡量

人，也必照樣被衡量 。 3為甚麼看見
你弟兄眼中的木屑，卻不留意自己眼

中的梁木呢？ 4你自己眼中有梁木，

怎能對弟兄說： ‘讓我除掉你眼中的

木屑，呢？ 5偽君子啊！先除掉你眼

中的梁木，才可以看得清楚，去除

掉弟兄眼中的木屑。 6不要把聖物給

狗，也不要把你們的珍珠丟在豬前，

免得牠們用腳把珍珠踐踏，又轉過來

把你們撕碎 。

前草之前1眩f~莒 （路 l I 9~13 ' 13 :24 ) 

7 “你們要祈求，就給你們﹔ 要尋

找，就尋見﹔要叩門，就給你們開

7:1 ︱孵︱本節意思是我們用甚麼標準

衡量別人， 神也用甚麼標準衡量我
們 。被動式動詞 “被判斷’，指向 神的

作為。
7:2 你們用......被街監 ︱譯︱ 直譯是

“用你們衡量的量器來衡量給你們” 。

7:3 木屑 i 解︱ 指小片木塊 、 穀殼或稻

草﹔見 L&N 3.66 。
不留意 i 譯 ︱或譯“不理會” 。

東木 ︱ 解 i 指非常大塊的木頭，建築物

的主梁，對比他人眼睛裡的木屑 （ L&N

7.78) 
7:4 怎能．．．．．．說 ︱ 譯 ︱直譯是“你怎會

說？”

7:6 兔得．．．．．．撕碎 ︱譯︱ 或譯“免得

豬用腳把珍珠蹺踏，狗又轉過來把你

們撕碎”。本節或可理解為交叉結構

a-b-b-a ＇即第一和最後的兩個子句相連
（“狗 ．．．轉過來把你們撕碎’，），第

二和第三的兩個子句相連（“豬．．． ．．．用

腳把珍珠踐踏’，）。不過，原文句式並

不明確支持交叉結構，很少譯木探納這

種譯法。
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門。 8因為凡祈求的就得著，尋找的

就尋見，叩門的就給他開鬥 J你們

中間哪一個人，兒子向他要餅，反給

他石頭﹔ I 0要魚，反給他蛇呢？ 11 你

們雖然邪惡，尚且知道把好東西給兒

女，何況你們在天上的父，難道不更

把好東西賜給求他的人嗎？ 12所以，

無論何事，你們願意人怎樣待你們，

你們也要怎樣待人，這是律法和先知

的總綱。

的“你們當進牢門，因為引到城亡

的門是寬的，路是大的，進去的人也

多﹔ 14但引到生命的門是牢的，路是

小的，找著的人也少 。

聽咽不能結Jl}果于（路6:43~44)

的“提防假先知！他們披著羊皮到

你們當中，裡面卻是殘暴的狼。 16憑

7:7 要祈求、要尋找 、 要叩門 ！ 誰 ︱原
文三個動詞都是祈使語氣，表示這是耶

穌的命令或邀請 。 動詞用現在時態，可

能表示我們要重複或持續地來到 神面

前。

7:8 ︱僻︱ 本節重述7第7節祈求、尋
找、叩門的行動，並鼓勵讀者﹒ 神必

回應 。

7:9~10 ︱僻︱ 這兩個問題，原文都是

以川 （ me ） 開始，預期否定的回答．

“沒有父母會這樣做的！”

7:11 雖然邪惡 i 譯 ︱分詞 0 VT £ c; 
(antes, ＇已是”）在這裡表示讓步， 即
“雖然是〔邪惡的〕’，

把好東西賜錯 ︱僻︱ 可能是指神回應

人的祈求，賜下智慧和引導 。 這裡整體

的教導，並非強調我們會得到所有我們

想要的東西，而是神會賜予我們需要

的好東西 。

7:12 你們願意．．．．．．符人 ！僻 ︱耶穌這
教導一般稱為道德金律（ The Golden 
Rule ），在古代世界也有相似的說法，
但這是最有力的表達方式，教導我們要

著他們的果子就可以認出他們來：荊

棘裡怎能摘到葡萄？漢黎裡怎能摘到

無花果呢？ 17照樣，好樹結好果子 ，

壞樹結壞果子 ﹔ 18好樹不能結壞果

子，壞樹也不能結好果子 。的凡是不

結好果子的樹，就被砍下來，丟在火

中。 20因此你們憑著他們的果子就可

以認出他們來。

21 “不是每一個對我說 ： ‘主啊，

主啊！’的人，都能進入天國 ，唯有

道行我天父旨意的人，才能進去。

22到那日，必有許多人對我說： ‘主

l啊， 主啊！難道我們不是奉你的名作

先知宣講，奉你的名趕鬼，奉你的名

行過許多神蹟I嗎？’ 23但我必向他們

聲明： ‘我從來不認識你們﹔你們這

些作惡的人，離開我去吧！’

為別人的好處著想 。

人 ︱譯︱ 原文 aveρωπO巴（ σnthr os ） 在
這裡用複數，泛指男女﹔見4 :4 “人”
註 。

7:15 擺著羊鹿．．．．．．殘攘的觀 ︱僻︱ 耶穌
用比喻指出，這些假先知表面上是一個

樣子，實際上卻是全然不同的危險人

物 。

7:16 ︱解︱ 末節說明了這原則，無法結

果子的，就不會結果子 。

搞到葡萄 ︱譯︱ 直譯是“他們摘葡

萄” 。 因為上下文沒有進一步指明“他
們”是指甚麼，所以大概是泛稱，故此

譯文也不標明主詞 。

7:17~18 總樹 ︱譯︱ 修飾“樹”的

σα叩6c; ( sapros ） 直譯是“腐壞的”

也可指 “有病的” (L&N 65 . 28 ） 。

7:21 主啊，主啊 ︱解︱ 這是重複的呼格

(vocat i ve ），通常用以表達高昂的情

緒或強調 。 然而，就算有強烈的宣認 ，

若沒有行動，也是毫無意義的 。

7:23 作惡的人 ！譯︱ 直譯是“行不法的

人” 。
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聽i草璽fi道 （路6:47~49)

24 “所以，凡聽見我這些話又進行

的，就像聰明的人，把自己的房子蓋

在盤石上。 25雨淋、水沖、風吹，搖

撼那房子，房子卻不倒塌，因為建基

在盤石上。“凡聽見我這些話卻不遵

行的，就像愚蠢的人，把自己的房子

蓋在沙土上。 27雨淋、水沖、風吹，

搖撼那房子，房子就倒塌了，並且倒

塌得很厲害 。 ’，

28耶穌講完了這些話，群眾都驚奇他

的教導 。 ”因為耶穌教導他們，像一個

有權柄的人，不像他們的經學家。

治蚵捕風駒λ （可1:4()....44 ﹔路5: 12～14 )

8 1耶穌下了山 許多人跟隨著
他 。 2有一個患痲風的人前來

7:24 、“ 就像 ︱ 譯 ︱直譯是“將會

像” 。

人 ︱譯︱ 原文卸的ρ （ aner ） 直譯是“男

人”、“丈夫1’ ，通常專指男性，意味

著建房子的是男人，路6 :47-49的平行
經文在48～49節則用較籠統的 av8pwπoc;

( anthri5pos ＇“人”），見4:4 “人”
註 。

7:25 、 27 水沖 ︱諱︱ 直譯是“眾河水

來” 。

7:27 倒塌悔恨厲害 ︱諱︱ 直譯是“其倒

塌是大的” 。

7:29 權輛 ︱解︱ 耶穌的教導有權柄，直

截了當，令聽眾印象深刻 。 看看猶太拉

比怎樣解經，就會發現拉比往往需要引

述連串權威人士的話，來支持他們的論

點 。 看來耶穌談論各樣課題，都只說自

己的見解 。

經學家 ︱譯 i 見2:4 “經學家”註 。

8:2 痲風 ︱ 譯、解︱ 古代巴勒斯坦的所
謂痲風病，包括各種嚴重的皮膚病，比

我們現代稱為痲風病所指的更廣 。 當時

患痲風的人要完全與社會隔離 ， 直到祭
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向他跪拜，說 ：“主啊！如果你肯 ，

必能使我潔淨。 ” 3耶穌伸手摸他 ，

說 ： “我肯 ，你潔淨了吧 ！ ”他的痲

風立刻潔淨了。 4耶穌對他說 ： “你
千萬不可告訴任何人，只要去給祭司

檢查 ，並且照著摩西所規定的獻上供

物，好向大家作證。”

治前白天畏的模λ （路7 :1 ～ 10 )

5耶穌到 了迦百農，有一個百夫

長前來懇求他， 6說 ： “ 主啊！我

的僕人癱瘓了 ，躺在家裡非常痛

苦 。 ” 7耶穌對他說：“我去醫治

司宣告他痊愈為止 （利 13 ：的～46 ） 。

8:2 如果你背，必能使哉潔訝： ！誰︱

這是第三類條件旬（ third cl ass 

conditi on ），表示說話者假定條件子句
描述的情況（ “你肯”）可能會發生，

但不一定發生 。 這患痲風的人並沒有認

為耶穌醫治他是理所當然的 。

8:3 摸 ︱ 孵︱ 這一摸會使耶穌在禮儀

上不潔淨， 見利 14 : 46 ，《米示拿 ﹒ 論

痲風病》 （ m. Nega'im ) 3 .1' 11.1 ’ 
1 2. 1 ’ 1 3. 6” 1 2 。

8:4 你千萬不可告訴任何人 ︱僻 ︱ 可能

只是叫逼人在祭司宣告他潔淨之前不要

說 。 耶穌這樣盼咐 ， 免得人來找祂主要
是為治病﹔有關耶穌盼咐人不可透露

祂身份和事工的其他例子 ， 另見9:30 ,

12:16, 16:20 , 1 7 :9 。

閑著摩西所規定的獻主供物 ︱ 瞬︱ 詳見

利 14 : l ～32 。

好向大家作證 ︱諱︱ “大家” 原文是代

詞 αuTotc; ( autois ' “他們”），大概
是指“群眾” （本節 “祭司” 原文是單

數），所以這個片語意思就是 “向群

眾證明那人真的得到醫治” ， 如果把

αUTOLc; 理解為表示不利情況的與格 ，

意思則是“作為對他們的譴責” 。 有

些學者認為 αUTOLc; 在這裡是指“眾祭

司” （ 由上文單數的 “祭司” 代表）

而把這個片語理解為向眾祭司作正面見
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他 。 ” 8百夫長回答 ： “主啊，要你

到舍下來， 實在不敢當 。 只要你說

一旬話，我的僕人就必好了。 9我自

己是在別人的權下， 也有兵在我以

下﹔我對這個說‘ 去 ！ ’他就去，

對另一個說 ‘來 ！ ’ 他就來﹔對奴

僕說 ‘ 作這個！’他就作 。 ” 10耶穌

聽了，就很驚奇 ， 對跟 ︱噓的人說：

“我實在告訴你們， 這樣的信心 ， 我

在以色列中從來沒有見過 。 II 我告訴

你們，必有許多人從東從西來到，

和亞伯拉罕、 以撒 、 雅各在天國裡一

譚 ， 或對祭司作負面控訴 。 無論如何，

這見證都顯明耶穌會醫治並服侍有需要

的人 。
8:5 迦百錯 ！僻、間︱ 見4: 13 “迦百

農”註 。

百夫長 ︱僻︱ 羅馬軍隊或各地區支援部

隊的士宮，名義上號令百人部隊（實際

人數通常較少），職責大體上如現代低

級士官 ，社會地位與軍官差臣很大 ， 很

少可以晉升到高級百夫長以上的官位 。

駐守猶太地區的羅馬軍隊團支援部隊，

這些軍人通常服役滿25年就可獲得羅馬

公民權作為獎賞﹔某些百夫長原本就是

在羅馬軍團服役的正規軍人，所以應徵

入伍時已經獲得公民權﹔也有些人公民
權是承襲的 ， 如使徒保羅 。

前來懇求他 i 僻︱ 馬太籠統地說百夫長
前來懇求耶穌，路7 :1 ～10則更詳盡地記

載 ， 說百夫長派7一些猶太長老來，代

表他去求耶穌 。

8 : 6 、 8 懷人 ︱譯︱ 原文 na'lc; ( pa is ） 可

指“孩子”或“僕人” ，特別是主人鐘

愛的奴隸，可能是近身侍從 。 留意平行

經文路7 :7引述百夫長自己的話時也用

同一個詞 na'lc; ’在路7 : 2-3的敘事裡則

用較普遍的字眼 8oG丸oc; ( doulos ' “奴

僕”） ﹔ 見 L&N 87.77 。
8:9 ︱解︱ 百夫長舉例強調兵士服從掌

權者說話的權柄 。 既然這位百夫長是一

起吃飯 。 12但本來要承受天國的人，

反被丟在外面黑暗裡，在那裡必要哀

哭切齒。 ” ”於是耶穌對百夫長說：
“回去吧！ 事情必照你所信的給你成

就 。 ”他的僕人就在那時痊愈了 。

治輛趕鬼 （可 1:29-34 ﹔ 路4:38-41 )

1 4耶穌來到彼得家裡， 看見他的岳母

發燒 ，病在床上 。 的耶穌一摸她的手，

熱就退了﹔她就起來服事耶穌 。 16到了

黃昏 ， 有些人帶了許多被鬼附的人來

見耶穌 ，他只用一句話就把污靈趕出

去 ，並且醫好了所有患病的人。 1 7這樣

個百人部隊的指揮官， 他一定很明白甚

麼是命令和服從 。

奴慎 ︱器、僻︱ 原文 8oGJ.oc; ( doulos) • 
一般指奴隸，要完全聽命於主人，不是

自由的雇工。 當時羅馬帝國的奴隸，大

多數是被販賣為奴的戰俘 ， 或是因為

父母是奴隸而生下為奴 ，只有很少數

人是賣身為奴的（羅馬政府為了保障公
民權益， 早在主前四世紀立例廢除賣

身契約 ， 從此禁止人賣身為奴， 只讓法
庭酌情特許某些債主把無力償還重債

者收為奴隸，但也嚴厲管制造做法） 。

不少中英譯本把這個詞譯作“僕人”

(servant ），很可能使現代讀者誤解其

意思， BDAG 26 0 條目指出： “把 ‘ 奴

僕’譯作‘僕人’， 主要限於聖經翻譯和
早期美洲殖民時期 － ．．． ．現今這兩個詞

一股會仔細區分，’ 。

8:11 吃攝 ︱譯、解︱ 直譯是“倒臥〔桌

旁 〕” 。 主後一世紀中東人不是坐在桌
旁吃飯， 而是身體側臥地上， 頭部靠近

矮桌，雙腳伸展到最遠處的，見 BDAG

70 條目 的an [ TTTW I 。 這裡以用餐的比

喻，描述人在末後的日子得以成為神

的子民，天國的一分子，是何等的歡

慶 。

8:12 哀哭切齒 ︱瞬︱ 描繪被排除在 神
應許之外的痛悔與傷痛 。

8:14 宿在床上 l 譯 i 原文是完成 時
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正應驗了且蓋亞先知所說的 ：

“他親自除去我們的軟弱 ，

擔當我們的疾病 。 ”

臨i挂耶穌的璽求 （路9 : 57～60 )

1 8耶穌看見許多人圍著他，就吩咐

往對岸去 。 ”有一位經學家前來對他

說 ： “老師，你無論往哪裡去，我都

要跟從你！” 20耶穌回答：“狐狸有

洞 ，天空的飛鳥有窩 ，但人子卻沒

有棲身的地方。 ” 2 1另一個門徒對他

說 ： “主 II阿！ 請准我先回去安葬我的

父親吧 。 ” 22耶穌對他說 ： “跟從我

態、被動語態分詞 F E F 丸 11 µ€ v 門 V

( beblemene月 ， “被扔了’，），在這裡

意思是“被扔到〔病床上 〕 ’， ’是慣用

語，表示病況嚴重 。

8:“ I Wl I 留意作者在這裡如何區分醫
病和趕鬼 ， 這表示兩者是有分別的 。

8:17 他親自......疾猜 ︱僻︱ 引自 賽

53 : 4 。

8:19 經學家 i 譯 l 見2:4 “經學家”註 。
你無.......跟健你 11解︱：表示願意不惜

任何代價，成為門徒跟隨耶穌 。

8:20 ︱僻︱ 耶穌這話其實就是說．你明

自自己將會面對怎樣的排斥嗎？耶穌在

世上是沒有家的 。

天空的飛鳥 ︱譯︱ 見6 :26 “天空的飛
鳥’，註 。

天空 ︱譯︱ 見3 : 1 6 “天”註 。
人子卻沒有樓身的地方 ︱衛︱ 耶穌這話

其實就是說 ﹒ 你明白 自己將會面對怎樣

的排斥嗎？耶穌在世上是沒有家的 。

棲身 ︱譯︱ 直譯是“枕頭” 。

8:22 讀死人去埋葬他們的死人 ︱孵︱就
主後一世紀的猶太文化而吉，跟隨耶穌

而不埋葬父親，等於大大地蓋辱父親 ﹔

參《多比傳》 4 . 3 - 4 。 耶穌這樣回答那

人，有幾種可能的意思﹒ 一 、 近期研究

指出， 主前20年至主後70年間，耶路撤
冷一帶的習俗 ， 是安葬屍體一年，待肉

體完全腐化後 ， 重葬骨頭 。 那時，兒子
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吧！讓死人去埋葬他們的死人。”

平靜國濃 （可4:36~41 ﹔ 路8:22-25 )

23耶穌上了船，門徒跟著他。 24忽

然海上起了狂風，甚至船都被波濤掩

蓋，但耶穌卻睡著了。 25他們走來把

他叫醒，說 ： “主II阿！救命l啊！我們

沒命了！”“耶穌卻對他們說：“小

信的人哪！為甚麼害怕呢？”他就起

來斥責風和海，風浪就完全平靜了。

27眾人都驚奇，說 ： “這是甚麼人，

連風和海也聽從他？”

會將父親的骨頭放進骨盒裡，安置在墳

墓的牆壁上 。 因此，耶穌很可能並非不

許這人埋葬父親，而是責備這人要等一

年才委身跟隨祂﹔二、這話是慣用語，

甚或是格吉，意指“你談論的事，並不

是真正的問題所在’， ﹔若然，耶穌就是

按照這人字面上的要求，給他語帶雙關

的回答﹔見 L&N 33.137 ﹔三 、 這可能

是象徵說法，指兩種不同的“死人” , 

意即“讓團靈上的死人去埋葬死人”
四、這話也可能是字面的意思，故意要

用這出人意外的對比， 來讓聽者戚到震
驚。 不管是哪一種解釋 ， 跟隨耶穌，傳

揚神的國（路9:60 ），顯然都是最為

重要、 優先的事 。

8:23 船 ︱僻 ︱能容納所有門徒的船大概

不小 。

8:24 忽然 ︱譚︱ 原文是 Kα﹛ loou ( kai 
idou ） ，見 1 :20 “就”註 。

8:26 斥責風和海 ︱韓、解 ︱ “斥責”或

譯“命令” ，往往有威脅的意味（ L&N

33.331 ） 。舊約聖經論到誰主宰風和

海﹔見詩104汀， 107:23～30 ' 135:7 。

耶穌斥責風和海，就表明了祂的身份 。

8:27 融入 ︱韓、解︱ 原文是陽性複數名
詞 ol av8pwη01 ( hoi anthropoi ） ，可指
“一些男人” ，但通常泛指男女，有別

於專指男性的恥而p ( aner ’“男人” 、

“丈夫”） 。 到底是只有十二門徒跟耶

穌同在船上，抑或還有其他門徒（參

20 

治！仔鬼間的λ （可5:1～17 ﹔ 路8:26～37)

28耶穌遇到對岸加大拉人的地區，

遇見兩個被鬼附著的人從墓地出來﹔

他們十分兇暴，甚至沒有人敢從那

條路經過 。 ”他們喊叫 ： “ 神的

兒子，你為甚麼管我們的事？時候

還沒有到，你就來這裡叫我們受苦

嗎？” 3。那時連連有一大群豬正在吃

東西。 31那些鬼就求耶穌，說：“如

果要趕我們出來，就准我們逛到豬群

裡去吧 。 ’， 32耶穌對他們說：“出去

23節）？而其他門徒當中又有沒有婦

女？很難確定 。 馬可福音的平行經文問

題更加複雜（可4:35～41 ），因為當中

提到還有一些船隻隨行（ 4:36 ） 。

這是甚唐人 ︱僻︱ 耶穌有權柄主宰受造

世界，使門徒不期然問及祂的身份 。 本

節顯示，門徒跟隨耶穌時， 還未全然認

識祂 。

8:28 加大拉人的地區 11瞬︱ 見路8 ：“
“格拉森人的地區’，註 。

8:29 你為甚麼管我們的事 ︱韓、解︱

直譯是“甚麼於我們和於你？”（慣用

語） 。 原文 T﹛ ~µIv Katσo﹛ （ ti hemin 
如i soi ） 雖是希臘日常用語（ BDAG 275 
條目 f.yφ ），卻源自閃語， 舊約聖經與

之相等的希伯來說法，基本上有兩種

意思 ． 一 、 有人無理取鬧，受害者就會

說這話， 意思是：“我做了甚麼得罪了

你，你要這樣對我？”（士l 1: 12 ，代下

35:21 ，王上17: 18 ）﹔二、 有人被要求介入
某事，他認為事不關己，就會問對方這

個問題，意思是：“那是你的事，為甚麼

扯上我呢？”（王下3:13 ﹔何14:8 ） 。 這話

變成希臘文後似乎發展出了更多的含

意，但基本意思仍在．為求自保而懷有

敵意（選項一）或置身事外（選項二） 。

BDAG 提議的譯法包括：“我和你有甚

麼相干？” “我和你有甚麼相同？”“別
管我 1 ”“算了！”這裡鬼魔對耶穌肯定

有敵意，所以譯作“你為甚麼管我們的

吧 ！ ”他們就出來，進了豬群。那

一辭豬忽然闖下山崖，掉在海裡淹死

了。”放豬的人逃進城裡，把被鬼附
的人的遭遇和一切事情，都報告出

來。 34全城的居民都出來要見耶穌，

看見了他，就求他離開他們的地區。

治前輔于（可2:1～12 ﹔路5:17～26 )

9 ＇耶穌上了船過到叫城
來。 z有些人把一個躺在床上

事？”近似用語，見路8:28及約2:4 （另
一處境） 。

時候撞沒有到 ︱僻︱ 鬼受罰有預定的時

間，他們似乎認為耶穌現在就來到干涉

他們，是不合理地改變了 神定下處罰
他們的時間。

8:32 就 ︱ 譯︱ 這樣翻譯反 （ de ） ，是要

帶出敘述的結論與轉接 。

忽然 ︱譚︱ 原文是 KαI loou ( kai 
idou ） ﹔見 1:20 “就’，註。

9:1 耶穌．．．．．．自己的城 ︱瞬 ︱指迦百

農，雖然城市人口只有1,000至1,500 ' 
仍不失其重要性 。

9:2 有些人......帶 ︱ 譯︱ 直譯是“他們

帶” 。

床 ︱ 譯 ︱並非現代讀者常見的大床 。 原

文的i vri ( kline ） 指任何用以坐臥的東

西，在不同的處境中可譯作“床’，

“床搧’，、“布床”、“擔架”或“棺

架（若是抬屍體的話），， ﹔見 L&N

6.106 。

他們的 ︱僻︱：復數代詞可指抬癱子的人

（或加上癱子），這清楚顯示，耶穌宣

告敵罪，是因為看見抬癱子的人的信心

（大概也包括癱子的信心） 。
赦 i 譯、解 ︱原文是被動語態動詞，沒

有說明施事者，但赦罪的顯然是神 。

學者稱這種被動語態為“神聖被動語

態”（ divine passive; h伽1437-38 ） 。
9:3 說發泊的話 ︱ 器、解 ︱原文動詞基
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的癱子帶到他那裡。耶穌看見他們的

信心，就對癱子說：“孩子，放心 ！ 你

的罪赦了。” 3有幾位經學家彼此說：

“這個人在說褻潰的話。” 4耶穌看出

他們所想的，就說 ： “你們心裡為甚麼

存著惡念呢？說‘你的罪赦了，，或說

‘起來行走’， l哪一樣容易呢？然而為

了使你們知道人子在地上有赦罪的權

柄．．． ．． ．”他就對癱子說 ： “起來，拿起

你的床，回家去吧。” 7那人就起來回家

本意思是“說貶損、排請或大不敬的

話” 。 經學家認為耶穌訛稱自己有神

的特權，或可以代表 神說話，是

對神的冒犯 。 經學家這話直接質疑耶

穌工作的性質 。

9:5 哪一棋容屬瞬 i !fl I 這是一個要思

考的問題。一方面，宣布罪得皺兔比較

容易，因為罪得放免不像叫癱子行走那

樣，必須讓人看見才可以認譚。另一方

面，赦罪又比較困難，因為真的歡罪，

必須要有赦罪的權柄。

9:6 為了．．．．．．權輛 I !fl I 耶穌將兩個
行動結合在一起：那人能行走，就證明

（“為了使你們知道”）他罪得歡兔，也

譚明了 神藉耶穌（即“人子’，）作工。
人子 ︱ 解 ︱可能源自但7：曰“一位像人

子的”，即“人”，對比但7:3～ 12的

“獸” 。 但7:13也說人子駕雲降臨，那
是只有神才做得到的。因此，但以理

書的“人子”生動如畫地揉合了 神與
人的意象，可能是這裡的背景。不過，

“人子，，也可能是亞蘭文慣用語，可指

“某人”或“我’， 。 “人子”是耶穌最
愛用的自稱，可惜祂在這裡沒有說明

這稱呼的背景，所以其意思有點模糊。

無論如何，耶穌的行動清楚顯示， “人

子，’是祂的自稱，而不是指另一個人。

起來．．．．．．去吧 ︱ 解 ︱耶穌不是用吉語說

完祂對經學家的話，而是用醫治癱于這

個行動，同時直接叫癱子起來並拿起床
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去了。 8群眾看見，就起了敬畏的心，頌

讚那把這樣的權柄賜給人的 神。

。于召馬末 （可2:1 4～17 ，路5:27～32 )

9耶穌從那裡往前走，看見一個

人，名叫馬太，坐在稅關那裡，就對

他說：“來跟從我！”他就起來跟從

了耶穌。 10耶穌在屋裡吃飯的時候，

有很多稅吏和罪人來與他和門徒一起

吃飯。 II法利賽人看見了，就對他的

門徒說：“你們的老師為甚麼跟稅

吏和罪人一起吃飯I呢？’， 12耶穌聽見

了，就說：“健康的人不需要醫生，

有病的人才需要， 13 ‘我喜愛憐憫，

回家去 。

9:8 起了敬畏的心 ︱譚︱或譯“害怕起

來”。

人 ︱ 譯 ︱原文 av8pφπme; ( antlu句ois ） 是

複數 ， 指一般人，但9 :6的 av8p也πOU

( anth1句側 ，即“人子”的“人”）是
單數。因此，本節很詛刺：耶穌自稱為

“人子”是要顯出祂獨特之處，但群眾

僅視祂為世人中的個“人” 。
9:9 稅闢 ︱ 僻︱ 位於城鎮邊界徵收賀易
稅的攤位。迦百農有一個稅關，位於從

大馬士革到加利利和地中海去的貿易路
線上。帶進該區出售的農產品和貨物都

要抽“稅’， ，屬於錯售稅類，由銷售者

繳付，但顯然羊毛出在羊身上，他們提
高了價錢，稅款最後還是由消費者來

承擔（ L&N 57.183 ） 。 耶穌就在這個

地方遇見馬太（又名利未﹔見可2: 1 4 ﹔

路5:27 ），他雖是直接向希律安提帕負

責， 但到底還是由羅馬政府僱用 ，職責

是替羅馬政府收稅，因此被猶太人藐

視，視為賣國賊。

9 : 1。 在屋裡 ︱譯︱ “屋”原文帶冠詞，

即“那屋” ，按上下文是指馬太的房

子，冠詞在這裡的功用與物主代詞相

似。

稅吏 ︱敵︱見5:46註 。

吃飯 ︱ 譯、研 ︱ 見8:11註 。
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不喜愛祭把’ ，你們去想一想這話的

意思吧。我來不是要召義人，而是要

召罪人。”

輛舊的tr岫 （可2: 18-22 ﹔路5 :33-39)

14那時 ，約翰的門徒前來問耶穌：

“為甚麼我們和法利賽人常常禁食，

你的門徒卻不禁食 I呢？” 15耶穌回

答：“新郎跟賓客在一起的時候，賓

客怎能哀痛呢？但到了時候，新郎就

要從他們中間被取去，那時他們就要

黨食了。 16沒有人會拿一塊新布補在

舊衣服上，因為補上的會把衣服扯

破，裂的地方就更大了。 17也沒有人

9:11 、 14 法利賽人 ︱瞬︱見3:7 “法利

賽人”註 。

9:11 跟輪車和罪人一起吃儷 ︱僻！ 本節

爭議在於交往對象是否恰當。猶太人注

重禮儀上的潔淨，對於人際交往和接觸

非常小心 。 他們如此質間，幾乎是指控

耶穌在禮儀上不潔淨了 。
9:12 健庸.. ....才需要 11韓︱ 耶穌的重點

是，祂與 “有病的人”來往，因為他們
有需要，而且願意接受幫助 。健康 （或

誤以為自己健康）的人不會求醫。

9:13 茜喜愛憐憫，不喜愛祭祖 ︱解︱ 哥︱

自何6:6 ﹔另見太 12:7 ° 
9:14 約翰 ︱僻︱ 指施洗的約翰。

禁食 ︱僻︱ 約翰的門徒和法利賽人依
接傳統的方式禁食禱告 。 許多猶太人

定期禁食（利 l 6:29~34 , 23:26~32 ; 

民29:7～ l l ，代下20:3 ﹔拉 8: 21 ﹔賽
58:3~5 ），熱心的人一週兩次，分別在
週一和週四。

9:15 新郎跟賓客在一起的時帳 ︱辭 l 暗

指彌賽亞時代（約3 : 29 ﹔賽54:5～6 ’

的：4寸，《以斯拉肆書》 2.15,38 ） 。

賓客 I il I 直譯是“婚堂之子” ’這

是慣用語，意指婚禮的賓客，或狹義

指出席婚禮慶典的新郎朋友（ L&N

11.7 ） 。

到了時候 ︱譯︱ 直譯是“日子〔複數 〕

會把新酒裝在舊皮袋裡，如果這樣，

皮袋就會脹破，酒就漏出來，皮袋也

損壞了。人總是把新酒裝在新皮袋

裡，這樣，兩樣都可以保全。”

：台射mu扁扁的安λ

（可 5 : 22～34 ，路 8:41 ～48 )

18耶穌對他們說話的時候， 有一位

會堂的主管走來跪在他面前，說：

“我的女兒剛死了，但請你來按手在

她身上，她必活過來。” 19於是耶穌

和門徒起來跟著他去了。 20有一個女

人，患了十二年的血漏病 ，她走到耶

穌背後，摸他外袍的燈縛， 21 因為她

會來到”

新郎就要能他們中間被取去 ︱僻︱ 這

話暗示耶穌的死 。 耶穌開始明說祂將

要受死，是在凱撒利亞 僻利比，彼

得宣認祂為基督以後（ 16: 2 1 ’ 事件見

16: 13~20) 

9:17 皮袋 ︱解︱ 指皮革製成的袋子，新

約時期用來裝酒 。新酒會發酵膨脹，將

皮袋撐大 。 如果把未發酵的新酒裝進撐
大過的舊皮袋，就會使皮袋爆裂 。

新酒聽在新鹿袋裡 ︱僻︱ 耶穌的臨在和

教導，使 神的國開展實現 。 這是新

事，不能局限於舊有的猶太教信仰，也

標誌著舊事已經過去 。

9:20 血漏摘 ！器、 ii I 直譯是“血的流

動，’ ，這個女人可能患了陰道出血症，

使她在禮儀上不潔淨。

外袍 ︱﹔還︱ 見5:40 “外袍，，註 。

過緣 ︱僻︱原文 k p dσ 行 E 0 0 V 

( kraspedon ） ，基本意思是“邊緣” , 
有些學者認為在這裡是指繫於外袍四角

的藍色繼子，這些罐子提醒猶太男人遵

從律法，而且是他們這樣做的象徵﹔參

民的：37～41 。若然，這婦女觸摸的，就

是耶穌衣服上象徵禮儀漂浮的部分。不

過，這個詞清楚是指“棍子”時，一貫

都用複數，這裡用的卻是單數，並且有

冠詞，從詞義和文法的角度來說，較可

23 馬太福音 I 9:21 

心裡說 ： “只要摸到他的外袍，我就

必痊愈。” 22耶穌轉過來看見她，就

說 ： “女兒，放心！你的信心使你痊

愈了 。” 從那時起，那女人就好了 。

使安按語言活 （可5 :35～43 ， 路8:49-56 )

23耶穌逛了那主管的家，看見有吹

笛的人和喧嘩的群眾， 24就說 ： “出

去！這女孩不是死了，只是睡了。”

他們就嘲笑他 。 25耶穌趕走眾人之

後，進去拉著女孩的手，女孩就起來

了 。 26：這消息傳遍了那一帶。

：台蚵瞎于

27耳f) f.（！車離開那裡的時候，有兩個瞎

能是指“邊緣”而己，這也是絕大多數

英譯本採納的意思。

9:21 說 ︱僻︱ 原文動詞是未完成時態，

也許表示反覆的行動（即她不斷對自己

說），因為上下文似乎顯示這個女人試
圖鼓起勇氣去摸耶穌的衣服。

9:22 痊愈 ︱譯、解︱直譯是“得救”

可指肉身上或團靈上的得救 。從當下的

語境來看，這裡不是指這個女人屬靈上

正式得救，只是指她肉身得醫治 。然

而，作者在這段用這個詞指“痊愈” , 
對讀者來說可能有屬靈含意。因為作者

在其他地方只用軍指“醫治”的字眼，

所以這裡可能語帶雙關（參可5：詣，平

行經文與此處字眼相同） ： 讀者只要

“觸摸”耶穌，也能“得救”。

好 ︱譯︱ 或譯“得救” ，見本節“痊
愈”註。

9:26 那一帶 ︱譯︱ 原文 T~v y~v EKEl VT]V 

( ten gen ekeinen ），見 L&N 1.79 。

9:27 大衛的子孫 ︱僻︱ 猶太教有個傳
統，認為大衛的兒子所羅門有醫治能

力（約瑟夫，《猶太古史》 8 . 2.5 ﹝8.42-

49﹞） 。
可憐義們吧 ︱孵︱這是求耶穌醫治。他

們懇求耶穌憐憫施恩，因為蒙神憐憫

醫治不是理所當然的 。



馬太福音 I 9:2a 

子跟著他，喊著說： “大衛的子孫，

可憐我們吧！” 28耶穌進了房子，他

們來到他那裡。耶穌問他們：“你們

信我能作這些事嗎？”他們回答 ：

“主l啊，我們信。” 29於是耶穌摸他

們的眼睛，說：“照你們的信心給

你們成就吧 。 ” 3。他們的眼睛就看見

了。耶穌嚴嚴地囑咐他們：“千萬不

可讓人知道。” 31他們卻出去，把他

所作的事傳遍了那一帶。

治前由~

32他們出去的時候，有人帶著一個

被鬼附著的啞巴來見耶穌。 33耶穌把

鬼趕走之後， l啞巴就說話了 。眾人都

很驚奇，說：“這樣的事，在以色列

從來沒有見過。” 34但法利賽人說：

9:34 法利雙人 ︱僻︱ 見 3:7 “法利賽
人”註 。

9：拘 留堂 ︱僻 i 見4:23註 。

9:“ 因為他們困苦無依 ︱譯︱或譯“因
為他們過去一向困苦無依” 。這裡的翻

譯，問題在於這完成時態分詞是述語

（如譯文）還是迂迴式過去完成時態 。

若是後者，意思似乎就是群眾過去一向

都處於這種狀態，直到這位大牧人出現

為止。
9:38 莊諒的主 ︱解︱這片語認定神在

收割過程上的主權。

”:1 污矗 ︱解︱指邪靈。

10:2 使健 ︱ 僻︱ 原文 dπ6aTo!.oc;

( apostolos ） 在福音書中很罕見，除了

本節及可3:14' 6:30 ，就只在路加福音

裡出現了六次（ 6:13•9 :10•1 1”, 
17:5 '22:14' 24:10 ）。這個詞也在約
13: 16出現，但不是指使徒 。

西門 ︱瞬！ 在不同的十二使徒名單中 ，

西門（即彼得）總是排在首位（ 參可

3: 16- 19 ﹔路6:13- 16 ﹔徒 1: 13 ），而且
各名單前四位都是相同的，儘管在彼得

之後的三位有不同的排序 。

24 

“他不過是靠鬼王趕鬼罷了。”

蒞臨雪， IA.1>

35耶穌走遍各城各鄉，在各會堂裡

教導人，宣揚天國的福音，醫治各種疾

病、各種病症。 36他看見群眾，就憐憫

他們，因為他們困苦無f衣，像沒有牧人

的羊一樣 。 37他就對門徒說：“莊轅多，

工人少﹔ 38所以你們應當求莊諒的主派

工人去收割他的莊諒 。’，

產糧十二 i聖誕 （可3:13～19 ' 6:8~13 ; 

路6:12～16 ' 9:1寸 。參路10:4-12 ﹔徒1:13 )

10 1耶穌叫了十二門徒來賜
﹛／ 給他們勝過污靈的權柄，

可以趕出污靈和醫治各種疾病、各種

病症。 2十二使徒的名字如下：為首

10:3 巴多躍迦 ︱僻︱ 亞蘭文意為 “多羅
邁之子” ，可能是拿但業的別名（約

1 :45) 
多馬 i 僻︱ 即懷疑耶穌復活的多馬（約

20:24~29) 
稅吏 ︱瞬︱ 見5:46註 。

10:4 激進分于 ︱譯︱ 原文 Kαvαvαloc;
( Kananaios ）音譯與迦拿或迦南相似，

但根據 BDAG 507 條目 Kαvαvaloc; 及
L&N 11.間，這個詞與地理上的迦拿

或迦南完全無關，而是源自意為“熱

衷”、“激進”的亞蘭文（見路6: 15 ; 
徒 1: 13 ），也許是因為西門早期曾經加
入激進組織 。嚴格來說 ，他可能不是那

稱為“激進派”的猶太民族主義黨派成
員（根據一些學者的研究，這黨派當時

還未正式組成），而只是熱衷於爭取猶

太人脫離羅馬獨立 。 若然，這個詞便是

描述他的性惰 。

出質耶餘的 ︱譯 i 直譯是 “那也是出賣

他的” 。

划時人 ︱瞬︱原文 1σKαp lφT fJ c; 
(Iskanδtes ） 意思有些爭議，很可能是

指猶太境內一個地區，若然，猶大就是

的是西門 （又名彼得），西門的兄弟

安得烈，西庇太的兒子雅各，雅各

的兄弟的翰， 3勝力，巴多羅邁 ，多

馬，稅吏馬太，亞勒鵬的兒子雅各，

連太， 4激進分子西門，和出賣耶穌

的加略人猶大 。 5耶穌差遣這十二個

人出去，並且帽咐他們：“外族人的

路，你們不要走，撒瑪利亞人的城，

你們也不要進﹔ 6卻要到以色列家的

迷羊那裡去。 7你們要一邊走一邊宣

揚說： ‘天國近了 。， s要醫治有病

的，叫死人復活，潔淨患痲風的，趕

出污鬼。你們白白地得來，也應當白

白地給人。 9你們腰袋裡不要帶金、

銀、銅錢﹔ LO路上不要帶行聾，也不

要帶兩件內袍，不要帶鞋或手杖，因

十二使徒裡惟一不是加利利人的 。雖然

學者提出了好些不同的解釋，但這個詞

很可能是希伯來文音譯，意指“加略的

人”（至少有兩個村莊名叫“加略”）﹔

討論詳見 D. L. Bock, Luke (BECNT), 

1:546; D. A. Carson, John, 304 。

”:5 外族人的路 ︱瞬︱ 即通往外族地區
的路。

”：10 行嵩 ︱譯！或譯“行乞的袋子”

(L&N 6.145; BDAG 811 條目叫pα ）。
內袍 ︱譯︱ 見5:40 “內袍”註 。

不要帶．．．．．．手杖 ︱僻︱本節及路9:3說不

可帶手杖，可6:8則容許帶一根手杖。

馬太及路加這裡可能是長話短說，意指

不許攜帶另一根備用的手杖，或者這只

是修辭說法，意思是務求行李輕便﹔各

福音書作者只是措辭略徵不同 。

10:11 打聽誰配 ︱譯︱直譯是“打聽裡頭

誰配” , “裡頭’，指城市或村莊裡，沒

有譯出，因為中文意思已很清楚 。

住在那禮 JM串︱ 耶穌叫門徒一直住在接

待他們的家裡，有別於古代宗教哲學家

25 馬太福音 I 1o:16 

為作工的理當得到供應。 II你們無論

進哪一座城哪一個村，都要打聽誰配

接待你們，就住在那裡，直到離去。

12到他家裡的時候，要向他們間安﹔

13如果這家是配得的，你們的平安就

必臨到他們﹔如果這家不配得，你們

的平安仍歸你們 。 14如果有人不接待

你們，不聽你們的話，你們離開那一

家那一城的時候，就要把腳上的灰塵

踩下去 。 的我實在告訴你們，在審判

的日子，所多瑪和蛾摩拉所受的，比

那城還睦呢 。

i吏i是自遭受迫害

（可 13:1 l～13 ，路 2 1 :12~17) 

16 “現在，我差派你們出去，好像

羊進到狼群中間﹔所以你們要像蛇一

挨家挨戶乞討的作風 。

10:12 他們 ︱譯︱直譯是“它” ，指門徒

進去的房屋或“家” ，轉喻住在裡頭的

人 。
10:13 ︱解︱ 神怎樣賜福，視乎人怎樣
回應使者：人若不歡迎使者，祝福就歸

回給使者。耶穌這話，指出了使者的任

務有多重要。

10:14 把腳主的灰塵踩下去 ︱僻︱ 代表

躁掉腳上的污穢，表示拒絕 ﹔見路

10: 11 ﹔徒13:51 ' 18:6 。
10:15 所多萬和贖回堅拉 ︱解︱ 提及舊約這

兩個最邪惡的城市（創 19:1-29 ），是
要說明：拒絕當前的信息，比古代最大

的罪還要嚴重，結果招致更加嚴厲的懲

罰。

10:16 現在 ︱譯︱ 原文是 i8o6 ( idou) ; 
見1:20 “就”註 。

狙群 ︱解︱兩約之間的猶太教文獻也使

用過這意象﹔見《所羅門詩篇》 8.23

30 。
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樣機響 ，﹛象鴿子一樣純潔 。 1 7你們要

小心，因為有人要把你們送交公議

會， 並要在會堂裡鞭打你們﹔ 18你們

為我的錯故，也要被帶到總督和君王

面前，向他們和外族人作見證 。 19你

們被捕的時候，用不著擔心說甚麼和

怎麼說，因為在那時候你們必得著當

說的話﹔ 20因為說話的不是你們，而

是你們的父的靈 ， 是他在你們裡面說

話。 21 弟兄要出賈弟兄，父親要出賣

兒女 ，甚至把他們置於死地﹔兒女要

悸逆父母， 害死他們 。 22你們為我的

名 ， 要被眾人恨惡，然而堅忍到底的

必然得救 。 23如果有人在這城迫害你

們 p 就逃到別的城去 。 我實在告訴你

們 ， 你們還沒有走遍以色列的各城，

人子就來到了。
叫 “學生不能勝過老師，奴僕也

10:17～閻 公誦會、會堂、姆雷、君王

︱僻︱ 耶穌的話著眼於兩方面的迫害：

其一來自“公議會” 和“會堂” ，暗

示猶太人 ， 其二來自“總督” 和“君

主” ，暗示外族人 。 來自猶太人的迫

害，部分應驗於使徒行傳 。

10:17 位議會 ︱解︱ 這裡指附屬於猶太會

堂的地方司法組織，負責猶太社群裡的

審判和懲罰 。

會堂 ︱瞬︱ 見4 : 23註 。

鞭打 ︱譯 I BDAG 620 條目 Hασny6w
l. a 指出 ，這個詞在這裡意思是“由會堂

判罰的鞭答（申25:2～3 ﹔ 《米示拿 ﹒公議

會答tfij)) ( m. San／~叫rin-Makkot叭 ，

由克勞斯〔S . Kraus s〕編輯加註’33 ) ' 

帶人稱賓格﹔參太10:17' 23 : 34” 。
10:19 說甚磨和怎麼說 ︱譯︱ 直譯是 “怎

麼說或說甚麼” 。

10:21 俘逆 ︱評︱ 或譯 “起來對抗”。

10:23 各城 l i擇︱ 原 文可指“城”或

“鎮” ，包括以色列各大小城鎮 ， 顯示

門徒傳道事工範圍很廣。

26 

不能勝過主人 。 25學生若能像老師一

樣，奴僕若能﹛象主人一樣，也就夠

了 。 如果一家之主也被稱為別西←，

何況他的家人呢？

應該岫詛 （路12:2～9 )

26 “所以不要怕他們 。沒有甚麼掩

蓋的事不被揭露 ，也沒有甚麼祕密

是人不知道的 。 2 7我在暗處告訴你們

的，你們要在明處講出來 ﹔ 你們聽見

的耳語，要在房頂上宣揚出來 。 28那

些殺身體卻不能殺靈魂的， 不要怕他

們﹔倒要怕那位能把靈魂和身體都投

入地獄裡的 。 ”兩隻麻雀不是買一個

大錢嗎？但你們的父若不許可， 一隻

也不會掉在地上 。 3 0甚至你們的頭髮

都一一數過了 。 3 1所以不要怕，你們

比許多麻雀貴重得多l呢 。

32 “凡在人面前承認我的，我在我天

10:24 奴慎 ︱ 譯︱ 見8:9 “奴僕”註 。

10 : 25 別國← ︱僻︱鬼王的名字 。

10 : 26 被揭露 ！瞬︱ 這個動詞和下一個動

詞“知道” 原文都是被動語態， 也就是

把 “揭露”和 “知道”都理解為神所

使然。經文既警告人惡事必被揭露，也

勉勵人好事必有人知道 。

10 : 27 在房頂主宣揚出來 ︱譯︱ 是慣

用語 ， 表示將某事公諸於世（ L&N

7.51 ） 。 主後一世紀的猶太和加利利，

猶太人的房子很多都是平頂的 ，人在房
子內外都可以走上房頂，在房頂上喊

叫， 街上每個路人都會聽見 。

10:28 那些.. . ...他們 ︱僻︱ 猶太教文獻

《馬加比肆書》 13.14-15也有類似的勸

勉。
地觀 IM串︱ 見5:22 “地獄”註。

”：29 大錯 ︱僻︱ 原文 dσσCt plOV 指羅

馬銅錢（ assarion ），是羅馬小銅錢

( quadran ）的四倍 ， 所以也可譯作

“大錢” 。 一個大錢價值等於一個羅馬

銀幣 （ denarius ） 的十六分之一，不夠

父面前也要承認他﹔ 33在人面前不認

我的，我在我天父面前也要不認他 。

作鬥徒的ft價 （路12 :51～53 )

” “你們不要以為我來了， 是要給

地上帶來和平﹔我並沒有帶來和平，

卻帶來刀劍， 35因為我來了是要叫人

分裂 ：

人與父親作對 ，
女兒與母親作對，

媳婦與婆婆作對，

36人的仇敵就是自己的家人 。

37愛，父母過於愛我的，不配作囑我

的 ﹔愛兒女過於愛我的，不配作風我

的﹔ 38凡不背起自己的十字架來跟從

我的 ， 也不配作屬我的 。 ”顧惜自己

生命的，必要喪掉生命﹔但為我犧牲

生命的，必要得著生命 。

一般人半小時的工錢。“麻雀” 是市場

上最便宜的東西， 而 神連這最不值錢

的東西都顧念 ， 見賽49 :15 。

你們的父若不許可 ︱譯︱ 直譯是“若沒

有你們的父” 。
10 :32 載在聽天父面前也要承認他 ︱解︱

這事將會在審判時發生 ， 有關耶穌和審

判，見路口：69 ﹔徒10:42~43 ' 17:31 。

”：34 帶來 I it I ~a.A!.w ( ba llδ ）基本意
思是“扔，’ ，在這裡的意思是導致某種

狀況﹔見 L&N 13 . 14 。
10:35- 36 ︱譯︱ 暗引彌7:6 。

10 : 38 背起自己的十字梁 ︱瞬︱ 強迫犯人

背十字架到刑場，是羅馬人釘十字架的

慣例，這裡喻指門徒將被人棄絕 。 人若

不以忠於耶穌為首要，就不會跟隨祂，

免得被人棄絕 。 成為門徒，有如釘十字
架般的死亡﹔ 見加6:14 。

10:39 ︱僻︱ 人若不願被世人排斥，就不
會回應耶穌（得著生命），然後就要面

對審判（喪掉生命）

生命 ︱譯︱ 原文 中u的 （ ps忱的意思非
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i專員鵬 （可9:41 )

叫“接待你們的，就是接待我﹔接

待我的，就是接待那差我來的 。 “因

先知的名接待先知的，必得先知所得

的賞賜 ﹔ 因義人的名接待義人的，必

得義人所得的賞賜 。 的無論誰因門徒

的名，只把一杯涼水給這些微不足道

的人中的一個喝，我實在告訴你們，

他決不會得不到他的賞賜 。 ”

約翰澈們誰去見珊輛 （路7 : 1 8～23 )

11 ·耶穌吩咐完了十二門徒，
就離開那裡，在各城裡教導

及傳道 。

2約翰在監獄裡聽見基督所作的 ，

就派門徒去問他 ： 3 “你就是那位要

來的，還是我們要等別人呢？” 4耶

穌回答他們 ： “你們回去，把聽見和

常廣泛， 可指生命、人、靈魂、心靈、

理性 ，以及意志和情戚的中心， 這裡明

顯是指人肉身的生命 。

為 i i譯 ︱或譯“囡 ” 。 這裡的 EY£Kα

( h e n e ka ） 指促成某事的原因或因素

( BDAG 334條目 1 ） 。

10:40 那差我來的 ︱僻︱ 指神 。
11:2 約翰 ︱鱗︱ 指施洗的約翰 。

基督 ︱ 謹、解︱ 見l : 16～17註 。

派鬥龍去開他 ︱譚︱ 直譯是“差派，藉

著他的思門徒， 他對他說” 。 原文沒有
“間，’ ，卻有此暗示 。

11:3 那位要來的 ︱僻︱ 耶穌傳道事工的

表現 ，使約翰質疑耶穌是否 神所應許

要來的那位， 即他在3: 1～12傳講 ， 說是

更有能力 、更偉大的那位 。

11:4 聽見和看見的 ︱解 ︱ 指 l 1 :5所述。
舊約聖經多處提到，將來的時期， 神

成就祂所應許救恩的情況 ： 賽26: 19 ' 

29 : 1 8～凹 ， 3 5: 5- 6 ' 61: 1 ° 耶穌的行
動 ， 就是這些經文的釋義 。 耶穌的回

答， 並沒有直接承認自己是“那位要來
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看見的都告訴約翰， 5就是瞎的可以

看見，爛的可以走路，患痲風的得到

潔淨，聾的可以聽見，死人復活，

窮人有福音聽。 6凡不因我而被絆倒

的，就有福了。”

耶穌晶晶到約翰 （路7:24～35)

7他們走了之後，耶穌對群眾講起

約翰來，說：“你們到曠野去，是

要看甚麼？被風吹動的蘆葦嗎？ 8你

們出去到底要看甚麼？身穿細軟衣裳

的人嗎？那些穿著細軟衣裳的人，是

在王宮裡的。 9你們出去到底要看甚

麼？先知l嗎？我告訴你們，是的。他

比先知重要得多了。 10經上所記：

的” ，而是要人留意祂傳道工作的性

質，從而顯出這是救恩成就的時期。

11:7 曠野 ︱譯︱ 見3 : 1註 。

被風吹動的蘆葦 11嗨！這是象徵用法

（輕易被吹走的人），或是該照字面解

（被風吹動的蘆葦），仍有爭論。兩種

觀點各有道理，但下文提到的細軟衣裳

和王宮都要按字面解，所以這裡也應該

按字面解，即耶穌的聽眾受吸引到曠野

去，是要看先知，而不是要看風吹的蘆

葦 。

11:8~9 你們出去到底要看甚麼 ︱譯︱
原文兩節開首都有這旬，都以的M

(a/la ）開始，有強烈對比的語氣，但

不合乎中文語法習慣，故沒有直譯 。

11 :8 身穿姻軟衣裳 ︱僻︱說約翰不是這

樣的人，表示他無財無勢，並非來自富
有階層 。

細軟 ︱譯︱或譯 “華美” 。

11:9 重要得多 ︱解︱施洗的約翰“重要

得多，’ ，因為他引介了耶穌，祂是帶來
新時代的那一位。這個詞是中性的，但

按上下文可理解為陽性（ BDAG 806 條
目前ρlOσOT印oc; b ） 。

11:10 看哪 ......道路 ︱解︱ 主要引自瑪

3: 1 ，代詞則引自出23:20 。這裡說的就

是那位引路先鋒， 他指向 神即將臨到

28 

‘看 l哪，我差遣我的使者在你面

前，

他必在你前頭預備你的道路。’

這句話是指著他說的1 。

11我實在告訴你們 叫婦人所生的，沒

有一個比施洗的約翰更大﹔然而天

國裡最小的比他還大。 12從施洗的約

翰的時候直到現在，天國不斷遭受

猛烈的攻擊，強暴的人企圖把它奪

去。 13所有的先知和律法，直到約翰

為止，都說了預言。 14如果你們肯接

受，約翰就是那要來的以利亞。？有

耳的，就應當聽。

16 “我要把這世代比作甚麼呢？它

的救恩，他的職責是預備並引導百姓 ，

有如雲柱在曠野引導以色列人 。

11:11 天國裡最小的 ︱解︱約翰來了之
後，時代就變。這新時代是如此偉大，

以至於其中最卑微的，都比舊時代最大

的還偉大 。
11:12 天國不斷迪曼猛烈的攻擊 ！譯︱或

譯“天國一直在強力地進展”或“天

國是強行闖入的’， ﹔這段經文的另一

解釋，見路16: 16 “被極力催促進去”
註。

11 : 15 有耳帥，就應當聽 ！器 i 這是耶穌

要求聽思留心聆聽時常說的話，參太

13:9 、 43 ﹔馬可及路加則用較長的“有

耳可聽的，就應當聽” （可4:9 、 23 ﹔

路8:8 ' 14:35 ） 。
11:17 我們站......跳舞 ︱僻！ 有些學者認

為這話的意思，是今世之子指控約翰和

耶穌，沒有遵從他們的遊戲規則，沒

有跟著他們彈奏的音樂來玩遊戲﹔見

11 :18～19 。這暗示耶穌其實是反過來指

控這世代，只想事事合乎自己的心意而

非神的心意 。 不過，大多數學者都認

為“不跳舞”的是這世代的人，即他們

對耶穌的歡樂（“又吃又喝”）和約翰
的舉哀（“不吃也不喝”）都沒有合宜

的反應 。

好像一些小孩子坐在市中心，呼叫別

的小孩子， 17說：

‘我們給你們吹笛子，你們卻不跳

舞﹔

我們唱哀歌 ， 你們也不捶胸。’

18約翰來了，不吃也不喝，人說他是

鬼附的﹔ 19人子來了，又吃又喝，人
卻說 ： ‘你看，這人貪食好酒，與稅

吏和罪人為友。’但智慧藉著它所作

的，就證實是公義的了。”

責備不自胸故DiJDi （路10:13～15)

2。那時，耶穌開始責備那些他曾在

那裡行過許多神蹟的城，因為它們不

肯悔改： 21 “哥拉遜啊，你有禍了！

咱哀歌 ︱譯︱原文 £ 8p ηv 前 σα悴，v
( ethrenesamen ） 是動詞，指大聲哀

號，這是主後一世紀猶太人在公眾場合

哀悼死人的方式。

11 : 18 鬼附的 ︱解︱ 有人覺得施洗的約翰

太過分離主義和禁慾主義，所以就指控
他不是神帶領，而是鬼驅使的 。

11:19 人于......為友 11解︱人子耶穌儘管

與約翰恰好相反，無拘無束地與人交
往，不管對方是稅吏還是罪人，但不滿

意約翰的人也不滿意耶穌。 神的使者

不論做事方式如何，總是常常被人投訴

的。

說吏 11解︱ 見5:46註 。

公義 ︱譯︱或譯“對” 。

11:21~22 推羅 ︱國︱ 見一Bl ﹔ 二F3 。

國頓 11盟 i 見二F3 。

11:21 哥拉遍 ︱僻︱與伯賽大相比，哥拉
遜可能只是加利利的一個小鎮，其名未

見於福音書外文獻。分封王希律排利宣

布伯賽大升格為城市，是主後30年之後

的事 。

在你們．．．．．．悔改了 ︱ 譯、解︱ 原文屬第

二類條件旬，表示前提與事實相反，即

那些神蹟並沒有行在推羅和西頓。推羅

和西頓是兩個在舊約中聲名狼藉的城市

（賽23章﹔耶25:22 '47:4 ），所以這
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且畫js_啊，你有禍了！在你們那裡行

過的神蹟，如果行在推羅和西頓，它

們早已披麻蒙灰悔改了 。 2 2但我告訴

你們，在審判的日子，盤星星和直璽所

受的，比你們還輕呢。 23迦百農啊！

你會被高舉到天上嗎？

你必降到陰間。

在你那裡行過的神蹟，如果行在所多

瑪，那城還會存留到今天 。 24但我告

訴你們，在審判的日子，所多瑪那地

方所受的，比你還輕呢 。 ”

勢告書面i寺里恩 （路 10 :21 -22 )

25就在那時候，耶穌說：“父啊，

天地的主，我讀美你，因為你把這些

是很嚴厲的指責， 實際上就是說． “連

古代的罪人都會接受天圓的信息，你們

卻不接受 ！ ”

相1aii I 譯︱ 或譯“權能的作為” 。

11 : 23 姐百民 ︱僻、國 l 見4: 13 “迦百
農”註。

你會被高舉割天主嗎 ︱譯︱原文問句以

的 （ me ） 開始，預期否定的回答﹔參路

10 : 15 。

陰間 ︱ 解︱ 原文是希臘文革 8 月 5

(hades ） ，大概等於希伯來文 Sheol ，在
舊約裡指死人的居所，很多時候與“死

亡” 同義（例﹒創37:35 ，民 16:30 ，撒上

2:6 ，王上2:6 ， 伯 17: 16 ，詩 6 : 5' 16:10' 

18:5 '30:3' 86:13 ，的：48' 139:8 ﹔篇
2：峙， 7:27 ，歌8 : 6 ，何13:14），新約基本

上跟隨舊約的用法（太16: 18 ，徒2:27 、

31 ﹔歐1 :18•6:8 ），有時也可指死人暫時

居留等候審判的地方（歐20:12～14）或

專指不義的死人現在受苦的地方（路

16:23 ） 。

11:24 所多海那地方 ︱解︱這裡提及這個

舊約裡最邪惡的城市（創19:1-29 ），表
示拒絕當前的信息，其罪比古時最大的

罪還要嚴重，結果也會帶來更嚴厲的懲

罰。這片語原文位於句中強調的位置 。

11:25 讀美 ︱ 譯︱ 或譯“戚謝”
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事向智慧和聰明的人隱藏起來，卻向

嬰孩顯明。“父啊，是的，這就是你

的美意 。 27我父已經把一切交給我﹔

除了父沒有人認識子，除了子和子所
願意做示的人，沒有人認織父 。 28你

們所有勞苦擔重擔的人哪，到我這裡

來吧！我必使你們得安息 。 ”我心裡
柔和謙卑，你們應當負我的轍，向我

學習， 你們就必得著心靈的安息﹔

3。我的輛是容易負的，我的擔子是輕

省的。”
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你把......擷明 ︱解 i 見林前1:26～31 。

11:26 撞就是你的美意 I rit I 直譯是“因

為這樣在你面前是美意” ﹔ 見 BDAG

325 條目 E: µnpoσ8 Ev l .b.o 。 說某事
在神“面前”發生，是委婉用法，這

是要避免直接說神使事情發生，以示

尊敬。
11:27 ︱鱗︱ 本節概念與約翰福音教導

相似（約 l 0:15, 17:2 ) : “子”與
“父”的權柄，全然交織在一起 。
願惡 ︱譯︱ 或譯“想要”或“計劃’，
參 BDAG 182 條目 ~ou!-oµαt 2 .b 。 這裡
是主權在“子，’。

11:29 輛 i 僻︱ 一條橫木或一個框架，可

將兩隻牛馬之類的動物連在起，好讓

牠們一起拉車或摯地 。 這裡是象徵的用

法，指教師或拉比加諸跟隨者的約束 。

12:1 麥融 ︱譯︱ 原文 σTaxuc; ( stachus ) 
雖可泛指穀物頂端串串種子，諸如大麥

或小麥，但在新的裡只是指小麥（ L&N

3.40; BDAG 941 條目 1 ） 。

12:2 、 24 法利賽人 11瞬︱ 見3:7 “法利
賽人’，註。
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安息日不可作的事。” 3耶穌對他們

說 ： “大衛和跟他在一起的人，在飢

餓的時候所作的，你們沒有念過嗎？

叮也不是逛了 神的殿，他和跟他在

一起的人又吃了他們不可以吃，只

有祭司才可以吃的陳設餅嗎？律法

書上記著：安息日， 祭司在聖殿裡供

職，觸犯了安息日，也不算有罪﹔你

們也沒有念過嗎？我告訴你們 ，這

裡有一位是比聖殿更大的。 7如果你

們明白‘我喜愛憐憫，不喜愛祭祖，

這句話的意思 ，就不會把無罪的定罪

了 。 8因為人子是安息日的主。”
﹔台前于帖的λ （可3 : 1～6 ﹔路6 : 6～11 ) 

9耶穌離開那裡’來到他們的會

堂。 1 0會堂裡有一個人 ， 他的一隻手

枯乾了 。 有人間耶穌：“在安息日治

12:4 ︱僻︱ 這事見撒上2 1:1 ~6 。

神的殿 I l譚 ︱ “殿”原文是 ohoc;
( oikos ） ，通常意思是“居所

“房子” 。 在舊約， 神的殿特指會幕

或聖殿 。 本節是指會幕，大衛那時還

沒有聖殿 。 1 2: 5 ～ 6的“聖殿”（ lEpOV, 
hieron ） 是不同的詞，指聖廠或包括

外院和外圍的整個聖殿範圍﹔見約

2:14～21註 。

不可以眩 ︱解︱法利賽人指控耶穌門徒

違反律法，耶穌用類比的論證來回應：

“如果大衛和他的將士有需要時也這樣

做了，我和門徒也可以 。” 耶穌說得很
清楚，表面上這是違反律法 ，但不那麼

清楚的，倒是祂究竟是以“更大的需

要”為自准許這行為，還是律法原意其
實一直都容許這行為 。

陳設餅 ︱韓、衛︱ 或譯“展示餅”或

“臨在餅” ，是會幕和後來的聖獻

裡，每週更換一次的十二個餅﹔見出
25:30, 35:13 , 39:36 ﹔利24:5~9 。 這些

餅每個都是用 3 .5公升（希伯來文直譯

是“十分之二” ， 意思是 “十分之二伊

病，可以嗎？’，目的是要控告耶穌。

I t耶穌回答 ： “你們當中有哪一個，

他僅有的一隻羊在安息日跌進坑裡，

會不把羊抓住拉上來l呢？ 12人比羊貴

重得多了 ！所以，在安息、日行善是可

以的 。 ”的於是對那人說 ： “伸出手

來！”他把手一仲，就復原了，好像

另一隻手一樣 。 14法利賽人出去，商

議怎樣對付耶穌，好殺掉他 。

神聽盟的模λ

I 5耶穌知道了，就離開那裡 。 有

很多人跟隨他，他醫好他們所有的

病人， 16又明咐他們不可替他張揚。

17造就應驗了以賽亞先知所說的 ：

18 “看 l哪！我所揀選的僕人，

我所愛，心裡所喜悅的﹔

我要把我的靈賜給他，

法”）精製麵粉做成，放置在會幕中聖

所的一張桌子上，位於北面 ， 與燈台相

對（出26:35 ） 。 祭司有責任在每個安

息日將新鮮的餅放在桌上，然後把上週

的餅分給亞倫和他的後裔，他們要在

聖所外面、會幕院子裡聖潔的地方吃

餅（出29:3 1～32 ，利6: 16 、 2 6 ） ，因為
餅是聖物（利24:9 ） 。這些餅就是大衛
要求祭司亞希米勒給他和他手下吃的

（撒上21 : 1～6 ） ﹔另見可2:23～28 ﹔路

6:1 ～5 。

12:7 說喜愛情憫，不喜愛祭祖 ︱僻︱ 引

自何6:6 ﹔另見太9 : 13 。

12:8 安息日的主 l i罩、解︱ 耶穌為門

徒辯護，第二個要點是：祂身為“人

子” ，有權允許別人這樣做，因為祂是
“安息日的主” 。 “主”原文在強調的

位置 。

12:9 會堂 I !fl I 見4 :23註。

12:10 桔乾 ︱僻︱ 原文意思是“使變乾

燥，， 3 在這裡指這個人的手萎縮，不能

動彈。

在安息日泊病，可以嗎 ︱瞬 i 這話反映
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他必向萬國宣揚公理 。

19他不爭吵，也不喧嚷，

人在街上聽不見他的聲音。

20壓傷的蘆葦，他不折斷，

將殘的燈火，他不吹誠﹔

直到他施行公理，使公理得勝 。

21萬民都要寄望於他的名 。’，

珊輛靠 神的靈趕鬼

（可 3:20-30 ﹔路 11:14-23 )

22有人帶了一個被鬼附著、又瞎又

啞的人到耶穌那裡 。 耶穌醫好了他，

那啞巴就能說話， 也能看見了。 23群

眾都很驚奇 ，說：“難道他就是大衛

的子孫？” 24法利賽人聽見了，說 ：
“這個人趕鬼，只不過是靠鬼王別西

←罷了 。 ” 25耶穌知道他們的心思，

就對他們說：“任何國家自相分裂，

猶太教的一個觀點，就是除非病人有

生命危險，否則不可在安息日治病﹔

見《米示拿 ﹒論安息日》（ m. Shabbat 
) 6.3 , 12.l , 18.3 , 19.2 ， 《米示拿 －

論聖日》（ m. Yoma) 8.6 。

12:13 棍原了 11會︱ 原文是被動語態，意

昧著是 神醫治他的 。 現在的問題就

是：如果耶穌所行是錯的， 神會藉著

耶穌施展大能嗎？另留意耶穌“所作

的” ： 祂只說話，事就成了 。

12:18-21 ︱解 l 引自賽42:1 -4 。

12:21 萬民 ︱譯︱ 或譯“外邦人” 。
12 : 24 別西← ︱解 I J散但的別名。這就是

說，有人看出耶穌的作為是超自然的，

卻稱之為鬼魔的作為 。

12:25-32 ︱辭︱ 這些宗教領袖堅稱耶穌

與撒但勾結，指祂能力出於鬼魔，耶穌

就在此證明他們想法荒謬。首先祂教導

說，如果祂靠鬼王趕鬼，那麼撒但其實

就是自己跟自己打仗 ， 他的國度就完蛋

了（ 12:25-28 ） 。然後 ， 祂提到綁住壯
漢的比喻 ，證明祂不需要與鬼魔聯合，

因為祂更有能力（ 12:29 ） 。 耶穌受試
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就必定荒涼﹔任何城鎮或家庭自相

分裂，必站立不住。“如果撒但趕逐

撒但，就會自相分裂。那麼，他的國

怎能站立得住呢？ 27如果我靠別西←

趕鬼，你們的子孫又靠誰趕鬼呢？這

樣，他們就要作你們的審判官。 28如

果我靠神的靈趕鬼， 神的國就已

經臨到你們了。 29人怎能進入壯漢的

家，搶奪他的財物呢？除非先把壯漢

綁住，然後才能搶劫他的家。 3。不站

在我這一邊的就是反對我的，不跟我

探時擊敗了撒但（ 4:1~11 ），並且藉著
趕鬼，清楚證明了自己比鬼魔更強大。

這段經文顯示，這些宗教領袖因為仇恨

耶穌，結果就不顧一切，把聖靈的作為

歸於撒但，他們必為此立場承擔罪責

( 12 :31~32) 
12:26 如果 ︱僻︱﹔本節是第一類條件旬，

以“如果” （計， ei ）開始，假設條件子

句內容是真的（ 12:27及 12:28的條件句

也是第一類） 。這種句式表達生動，就

好像事情真的發生了一樣，結論就是撒

但國度不能堅立，所以說耶穌靠鬼王趕

鬼是講不通的。事實上，撤但一定不想

醫治鬼附的人 ﹔參路11: 18～20 ，那裡也

用了三個第一類條件句 。

12:27 你們的子舔 ︱解︱多數人將之視
為猶太人的驅鬼者， L&N 9.4指這片

語或可譯作“你們〔法利賽人〕的跟隨

者’， ﹔ 但也有可能是指耶穌的門徒，他

們也是猶太人，也一直都在醫治別人

(R. J. Shimek,“Whose Exorcists are 
they? The Referents of ot utot uµwv 

at Matthew 12:27/Luke 11:19’” JSNT 
46 ﹝ 1992﹞·41-51 ）。如果這是指門徒，
那麼耶穌的論點就是：聽眾不單要確

定耶穌的能力來自哪裡’也要確定和

耶穌在一起的人的能力來自哪裡。下文
提到“審判官”，或可看為支持這個解

釋，各種不同觀點，見 D. L. Bock, Luke 

[BECNT], 2:1077-78 。

32 

一起收聽的，就是分散的。 31 因此，

我告訴你們，人一切的罪和褻潰的

話，都可以赦免﹔可是，褻潰聖靈就

得不著赦免 。 32無論誰說話得罪了人

子，還可以赦免﹔但說話得罪了聖靈

的，今生來世都得不著赦免 。

種蚵個結前黑于 （路6:43-45 )

”“你們種好樹就結好果子，種壞
樹就結壞果子﹔憑著果子就能認出樹

來。”毒蛇所生的l啊，你們既然是邪
惡的，怎能說出良善的話？因為心中

12:28 神的國 ︱解︱ 見6 : 33 “他的園”
註。

鷗到你們 ︱譯！ 原文是句。αaEv 付’

。µac; ( ephthasen eph ’ humas ） ，這片語

相當重要 。 到底它意思只是“臨近” ’ 
抑或是已經真的“臨到” （也許還有

“突然臨到”的意味）？到底神的國

來臨只是預期將會發生，抑或是已經開

始發生？這裡有兩個因素，使答案更

像是“臨到”而不像是“預期將會發

生” 。 一 、 雖然除本節及路l 1 :20的平
行經文之外，聖經裡並沒有動詞的的ω

(phthanδ ）與介詞片語帥，。µac; ( eph ’ 
humas ） 連用的例子，但是跟帥， 。µac;

結構相同的介詞片語 ETT l （叩i ）加賓

格名詞，則有幾虛與中eavw 連用，

意思都是“臨到 ’， (LXX士20:34 、

42 ，《狄奧多田譯本》〔 Theodotion 〕

但4:24 、兒， 帖前2：“），二、隨後

12:29的例證（參路l 1 :22～23 ），把醫
治視為擊敗撒但。因此， 神的政權已

經臨到﹔另見L&N 13.123 ，將中eavw

譯作“已經發生於”、“來臨”、“已
經來臨”。

12 :29 壯混 ︱解︱在此描繪撒但。

除非．．．．．．他的家 ︱解︱有些人認為這裡

的意象與弗4:7～10相似，儘管那段經文

沒有指明耶穌的對手是誰。耶穌已經戰

勝撒但，祂治病意味著戰爭勝利在望 ，

國度即將臨到 。

所充滿的，口裡就說出來。 35良善的

人從他良善的心發出良善，邪惡的人

從他邪惡的心發出邪惡。“我告訴你

們，人所說的閒話，在審判的日子，

旬旬都要供出來， 37因為你要照你的

話被稱為義，或定為有罪。”

制韋伯神蹟 （可8:1 l～12 ﹔路l 1:2弘32 )

38當時，有一些經學家和法利賽人

對耶穌說：“老師，我們想請你顯個

神蹟看看。” 39但耶穌說：“邪惡和

淫亂的世代尋求神蹟，除了約拿先知

12:3。 不站．．．．．．我的 ︱僻︱ 這是呼召人站

在得勝者的 遍 ，不這樣做的人就是搞

破壞：關鍵在於如何回應耶穌。

分散 ︱解︱形象見《所羅門詩篇》

12:32 說話拇罪了聖鍾的，今生來世都縛

不著赦兔 i i瞬︱這段話令許多人戚到困

擾，懷疑自己是否犯了這罪 。我們有三

點必須謹記：一、這罪的本質，是將顯

然是聖靈的作為（ f?~ ：使人脫離撒但的
勢力）當做撒但的作為 ，二、不僅是一時

半刻的懷疑或惡念，而是頑園地抗拒聖

靈的作為，完全拒絕聖靈為耶穌和 神

的計劃所作的見證，正如反對耶穌的宗

教領袖所做的﹔三、擔心這事的人大概

從未犯過這罪，因為經文所記犯這罪的

人（宗教領袖） 一點也不在乎耶穌的警

告﹔有關最後這一點，見 W. W. Wessel, 

“Mark ’, EBC 8:645-46 。
12:33 總樹 ︱譯︱見7:17-18註。

12:35 人 ︱譯︱原文 av0pwπ0 c; 
( anthrδipos ）在這裡用陽性單數，但泛
指男女﹔見4:4 “人’，註。

他 ︱譯！﹔本節兩個“他”原文都是冠

詞，因為表示所屬關係，所以譯作物主

代詞 “他的” ( ExSyn 215 ）﹔為使中
文閱讀流暢，譯文略去“的”。

心 ︱解︱﹔本節兩個“心”直譯都是“庫

房” ，隱喻人心裡所荐的﹔參 BDAG
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的神蹟以外，再沒有神蹟給你們了。

40約拿怎樣三日三夜在大魚的腹中，

人子也要照樣三日三夜在地裡 。 4 1 審

判的時候，尼尼微人要和這個世代一

同起來，定這個世代的罪，因為他們

聽了約拿所傳的就悔改了 。 你看，這

裡有一位是比約拿更大的 。 的審判的

時候，南方的女王要和這個世代一同

起來，定這個世代的罪，因為她從

地極來到，要聽所羅門智慧的話。

你看，這裡有一位是比所羅門更

456 條目。ησαup6c; l.b 及路6：“平行經
文。

12:38 經學家 ︱譯︱ 見 2:4 “ 經學家”
註。

法利賽人 ︱解︱見3:7 “法利賽人”註。
神韻 ︱語、財︱直譯是“標誌”。由於

耶穌已經行了各樣的神蹟，所以不清楚
他們究竟還要看怎樣的神蹟，但這就是

這些騎牆派的立場．不肯向祂委身。

12:40 的ft······腹中 ︱僻︱ 引自拿1: 17 。
大魚 i 譯︱這個詞在希臘文獻裡可指海

怪或大海獸（例：海豹、鯨魚）

12:41 人 i 譯︱ 原文是 av巾（ aner) • 
通常指男人或丈夫，但偶爾也可不分

性別泛指“人” ’這裡正是這樣﹔參

BDAG 79 條目 I.a, 2 。
12:42 南方的女王 ︱解︱ 見王上10: 1寸，
代下9:1 ～12 。“南方”可能是指阿拉伯

半島西南部，或許就是現時的也門。不

過，有一個古老傳統（約瑟夫，《猶太

古史》 8 . 6.5 - 6 ﹝ 8.165 - 175﹞）認為“南

方”是指埃及和“埃提奧伯” 。 “埃提

奧伯”雖然也可音譯作“埃塞俄比亞”

（“衣索巨亞”），但這可能會誤導讀

者錯配了不同的國家 。這裡所指的地方

大概是當時埃及以南的努比亞王園，位

於現在蘇丹北部，與現在的埃塞俄比亞

不同 。
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大的。

污璽去而優恆的教訓（路11:24-26)

的“有一個污靈離開了一個人，走

遍乾旱之地，尋找棲身的地方，卻

沒有找到，“就說： ‘我要回到我從

前離開了的那房子。’到了之後，看

見裡面空著，已經打掃乾淨，粉飾好

了，的他就去帶了另外七個比自己更

惡的污靈來，一齊進去住在那裡﹔那

人後來的情況，比以前更壞了。這邪

惡的世代也會這樣。’，

12:43 污靈 ︱瞬︱ 指邪靈。

人 ︱譯︱ 見12:35 “人”註。
乾學之地 ︱ 僻︱ 背景並不完全清楚。有

人認為，這個觀念源於舊約以荒漠或

廢城作為魔鬼居處的意象（賽13 :21 ' 

34:14 ），另有人認為，有些猶太文獻
顯示靈必須要在一個地方居住，但不能

有水（路8:29 - 31 ，《多比傳》 8 . 3)
可是路 8 :29-31 並非明確支持這個看

法，《多比傳》 8.3也只提到“埃及極
遠之處” ，沒有提及乾旱之地 。
卻 ！譯 ︱這樣翻譯 Kα﹛（如i) ，是要顯

示上下文的對比。
12:44 裡面 ︱ 譯︱ 原文沒有這個詞，卻有

此暗示，譯文按文意補上。

空著．．．．．．好了 i 解︱ 房子乾浮空著的形

象，是指鬼魔離開後，那人的生命景

況，這個例子的關鍵，是他還沒有邀請

別人住進來。趕走7邪靈，卻沒有回

應神，鬼魔就隨時都可以回來。有人

認為趕鬼的說法象徵意義較多，這就是

說，故事唯一要說的重點就是人對耶穌

的回應。這是可能的，也是對這段經文

的一種應用。

12:46-47 兄弟 ︱ 辦 ︱原文 aod 中 0 l 
( adelphoi ’ “兄弟們”）可指哥哥或
弟弟。耶穌是否有兄弟姊妹這個問題，

教會歷來爭論不休 。主後四世紀 1 神學

家赫爾維烏斯（ Helvidius ）認為最自然
就是把這些兄弟視為約瑟和馬利亞在耶

34 

誼是耶師的問諷刺咒弟

（可 3:3 1～35 ﹔路 8:19-21)

46耶穌還在對群眾講話的時候，

他的母親和兄弟站在外面，要找他

講話。 約有人告訴耶穌 ： “你的母

親和兄弟站在外面，有話要跟你

說。”叫他回答那人： “誰是我的母

親？誰是我的兄弟？””他伸手指著

鬥徒說：“你看，我的母親，我的兄

弟 ！”凡是道行我天父旨意的，就是

我的兄弟、姊妹和母親了。”

穌出生後所生的孩子，即耶穌的弟弟 。

耶柔米則主張他們是耶穌的表兄弟 ， 並

駁斥赫爾維鳥斯的觀點 。 伊皮法努斯
( Epipbanius ）代表早期教會的主流看
法，主張馬利亞自始至終都是處女，除

耶穌外並無其他見女，這些兄弟是約瑟

在前一段婚姻與亡妻所生的孩子 。 由於
馬利亞的其他孩子是初期教會的關鍵人

物（例 ﹒ 耶路撒冷教會的雅各），如果

這些人是她親生的 ， 為甚麼主後二世紀

就產生了她守童貞的傳統呢？這很難解

釋（例： J H. Bernard, Sι John [ICC], 
1: 8 5 ） 。 然而，新約聖經所有提及耶

穌兄弟的經文（ 12:46- 47' 13:55 ，可
3:31-32' 6:3 ﹔路8 : 19 ﹔約2 :1 2 '7:3 、
10 ，徒 I: 14 ﹔林前9:5 ﹔加 1: 19 ），都
完全沒有跡象顯示這些兄弟不是馬利亞

生的 。 另一方面，太1 : 25及路2:7卻可

自然地理解為，馬利亞不是終生守童貞

的，還生了其他孩子 。 自然地理解福音
書有關耶穌兄弟的字旬，比考慮教會傳

統更為重要 。

13:2 軍人都站在岸主 ︱譯︱ 原文是完整

句子，在語法上與前句並列，但邏輯上

卻相等於從屬前旬的子旬 ， 意思就是

“他上船坐下來，當時所有人都站在岸

上” 。

軍人 ︱譯 l 直譯是“並且所有群眾” 。

13:3 比喻 ︱僻︱ 雖然可以包含各種不同

的修辭格（參本章其餘經文），但很多

轍腫的t［自由（可4）～9 ﹔路8:4～8 )

I c<J 1~卜天，耶穌從房子裡出
r J 來，坐在海邊。 2有很多人

聚集到他那裡 t 於是，他上船坐下

來，眾人都站在岸上。 3他用比喻對

眾人講了許多事，說：“有一個撒

種的出去撒種。 4撒的時候，有些落

在路旁，飛鳥來到就吃掉了。 5有的

落在泥土不多的石地上，因為泥土

不深，很快就長起來。 6但太陽一出

時候只是以故事形式來教導聽眾不知道

的屬靈真理 ， 方法是用聽眾熟悉的事物
作比較 。 一般而吉，一個比喻通常只傳

達一個主要思想，卻可以有多個層面和

人物，有些次要的思想肯能是用來進一
步發展主要的思想 。 教導用比喻的妙

處，在於能吸引聽眾代入故事，從而引

導他們對事情作出思考和評價？並要求

他們回應 。

有一個撤極的出去撤種 I WI I 這個眾

所周知的比喻 ， 取材自典型的巴勒斯

坦農村，背景是 片田地，有一條人

們常走的小徑穿越田間 。 深秋至初冬

（十至十二月）是雨季，也是撤種的時

候，四至五月開始發芽，六月收割 。 以

種子比喻 神賜生命，源於舊約（賽

55: 10～11 ） 。 撒種比喻的重點，是要閻

明人對神國信息的各種回應 。

13:4 有些 ︱釋︱ 原文＆（仰， “它
們 ’，），中性複數關係代詞，指那人

撒的種子，本節末也用中性複數代詞

αura ( auta ' “它們”）指被吃掉的種
子 。 馬司和路加的版本則用單數集合代

詞 8 (ho ’ “它” ，譯作“有的”）

參可4 : 1～9 ﹔路8:4-8 。 由於太13:5～6的
動詞都是單數（例： E市肛門叩es帥，

“落”） ， 有人就以為馬太在這兩節轉

用7單數集合名詞，但其實希臘文中性

複數名詞通常都是用單數動詞的，所以

單數動詞並不意昧著主詞是單數集合名
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來，就把它曬乾，又因為沒有根就

枯萎了。 7另有些落在荊棘裡，荊棘

長大了，就把它擠住。 8男有些落在
好土裡，結出果實，有一百倍的，有

六十倍的，有三十倍的。 9有耳的，

就應當聽。”

間tt帥的目的

（可 4:10～12 ﹔路 8:9～ I 0 ' 10:23- 24) 

I 0 門徒上前間耶穌：“你對他們講

話，為甚麼用比喻呢？” l I他回答 ：“天

詞（例 － 太13 :4 ，可4:4 ，路8:5的 “飛
鳥”原文是中性複數，都配以單數動

詞“吃”） 。 事實上，無論是本節的＆

或是13 :5 、 7～8的創入α （ alla ＇“另有
些”），原文都是複數，也都配以單數

動詞 En£σ£Y 。 因此，馬太的版本是一

貫用權數式的 。

13:5 石地 ︱解︱ 巴勒斯坦的“石地’，表
面是泥土，下層是石灰岩 。

泥土不漂 ︱譚︱ 直譯是“它沒有很多泥

土” 。

13:7 荊棘 ︱解︱ 這類巴勒斯坦野生植物

可以長到約2公尺高，並且根莖叢生 。

把它擠住 ︱鱗︱ 即把該長大的好植物擠

出去 。

的：9 有耳的，就應當聽 ︱譯︱ 見 11: 15 
註 。

13:11 奧祕 ︱器、解︱ ﹔本節鑰詞，不

是指人嘗試揭示卻無法明白的祕密

( L&N 28.77 ），原文 µuσT~plOY
(muster川i) 在希臘文獻裡是指宗教

祕儀或祕而不宣的事情，新約聖經則

主要用來指己揭開的奧祕’可以有以

下意思：一、新歐示﹔或，二、現有
敵示的詮釋，藉以揭示真理，例．但

2:17～鈞、 27～30 。 耶穌似乎是在解釋目

前的事件怎樣使舊約應許逐步實現，因

為新約一貫都是把耶穌的事工和信息連

於舊約應許的（羅1 : 1～4 ﹔來 1: 1～2 ） 。
結 i 譯、解︱ 原文是被動語態動詞，沒



馬太福音 I 13: 12 

國的奧祕，只給你們知道，卻不給他們

知道。 12因為凡是有的，還要給他，他

就充足有餘﹔凡是沒有的，就連他有甚

麼也要拿去。 13因此，我用比喻對他們

講話，因為他們看卻看不見，聽也聽不

到，也不明白 。 14以賽亞的預言，正應

驗在他們身上，他說 ：

‘你們聽是聽見了，總是不明白﹔

看是看見了，總是不領悟。

15因為這人民的心思遲鈍，

用不靈的耳朵去聽，

又閉上了眼睛﹔

免得自己眼睛看見，

耳朵聽見，

心裡明白，回轉過來，

我就醫好他們 。 ，

16 “你們的眼睛是有福的，因為可

有說明施事者，但把奧祕廠示給人的顯

然是神 。學者稱這種被動語態為“神

聖被動語態” (divine passi珊， ExSyn

437-38 ） 。

13:11 你們 ︱ 譯︱ 這與格代詞原文在動詞

之前出現，位於強調位置。

的：12 ︱ 僻！ 本節意思是 ： 人若接受耶穌
教導有關祂自己和國度的事，現今就有

分於這國度，將來還要得著更多﹔人若

拒絕耶穌的話語，現今讓他進入國度的

機會總有一天會永遠失去 。

的：14～15 你們......他們 ︱解 l i引自賽

6:9～10 。 因此，比喻既可隱藏真理，也

可顯露真理，視乎人是否接受比喻的教

導。

13:14 聽是聽見了 ︱ 譯 ！直譯是 “將以聽
來聽”。“以聽來”這個同源與格詞，

是用來加強主要動詞“你們將．．．．．．聽”

的 （ Ex趕yn 168-69 ）。

看是看見了 ︱ 譯 ︱直譯是“將以看來

看”。“以看來”這個問源分詞，是用

來加強主要動詞的。

13:16 有個 ︱ 鷗 ︱ 強調門徒有分於救恩是

36 

以看見﹔你們的耳朵是有福的，因

為可以聽見。”我實在告訴你們，曾

經有許多先知和義人想看你們所看見

的，卻沒有看到，想聽你們所聽見

的，卻沒有聽到。

解釋轍睡的t［臨

（可 4:13-20 ﹔ 路 8 :1 l~15 ) 

叫“所以你們要聽這撒種人的比

喻。 19凡是聽了天國的道卻不明白

的，那惡者就來把撒在他心中的導

去。這就是撒在路旁的 。 2。那撒在石

地上的，就是人聽了道，立刻歡歡喜

喜地接受， 2 1 可是他裡面沒有根，只

是暫時的﹔ 一旦為道遭遇患難，受到

迫書，就立刻跌倒了 。 22那撒在荊棘

裡的，就是人聽了道，有今世的憂慮

和財富的迷惑把道擠住，結不出果實

極大的尊榮。

13:17 先翔和義人想看 ！解︱ 過去“先
知和義人” （參路 10 :24 “先知和君
王’，）非常渴望“看見”的，現在門徒

看見了， 實現了 。 這話與來1: 1 -2或彼

前1: 10～12相似 。

的：19 那惡者 i i研 i 有趣的是，共觀福音

三處平行經文，在此各自用了不同的字

眼來稱呼撒但：這裡用“那惡者” ，可

4:15用“撒但” ，路8: 12用“魔鬼”

福音書在平行經文的同一處經常使用不

同的同義詞，說明了福音書傳統用詞的

靈活性。

把撒在他心中的奪去 ︱僻︱耶穌的道只

要在人心裡發芽生長，人就可以得救，
這是魔鬼最不想發生的事。

13:20 、 22-23 人聽了過 ︱ 譯 ︱直譯是
“那聽道的” 。

13:22 財富的撞感 ︱ 譯 ︱參 BDAG 99 條
目的OTT] 1 : “從財富而來的誘惑。”

把道擠住 ︱解 I NP世俗事把他們對屬靈

事的關注擠走了 。

13:25 褲子 ︱ 譯 ︱ 原文1;11;avt0v (zizanion ’ 

來。”那撒在好土裡的，就是人聽了
道，又明白了，結出果實來，有一百

倍的，有六十倍的，有三十倍的。”

帽子IJIJ t［臨
24耶穌對他們另外講了一個比喻，

說：“天國好像人把好的種子撒在田

裡 。 25人們睡了的時候，他的仇敵來把

碑子撒在麥子中間，就走了。“到了發
苗吐穗的時候，轉子也顯出來 。 27奴僕

都前來問家主：‘主人，你不是把好的

種子撒在田裡嗎？那些科子是從哪裡
來的呢？’ 28他回答：‘這是仇敵所作

的 。 ’奴僕問他：‘你要我們去拔掉它

嗎？’”他說：‘不用，因為拔牌子的時

候，恐怕也把麥子連根拔出來 。 3 0收割

之前，讓它們一同生長 。 到了收割的時

候，我會吩咐收割的工人先拔掉牌子，

“毒麥’，）指一種特別令人討厭的野

草，看來很像麥子，但種子有毒（ ,L&N

3.30 ） 。

的：27 奴慎 ︱ 譯 i 見8:9 “奴僕”註。
13:31-32 ︱僻 ︱這比喻的重點似乎是要

指出，雖然神的國度開始時（耶穌在

世工作期間）看似微不足道， 毫不起

眼 ， 但總有一天（第二次降臨時）會變

得偉大強盛。然而，我們不應以為國度
等於教會，其實教會只是國度的一種體

現。再者，芥菜種長成大樹這個比喻有

重要的舊約背景：結17:22～24用相似的

象徵描繪大衛家復興，說它好像一根枝

子變成大樹，人可在其中尋得平靜與庇
護。

13:31 耶餘......比喻 ︱譯 ︱直譯是 “耶穌

將另外一個比喻放在他們面前”。

芥草種 ︱都︱ 以細小見稱 。

13:32 樹 ︱ 僻 ︱這是誇張修辭用法，因嚴

格來說芥菜不是“樹”。這裡可指巴勒

斯坦常見的兩種芥菜中的一種 ，分別有
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姻起來，留著焚燒，卻要把麥子收進我

的倉裡 。 ’”

持票種珊麵酵的t［岫

（可 4:30-32 ﹔路 13:18-2 1 )

31 耶穌又對他們講了男外一個比

喻，說：“天國好像一粒芥菜種，人

拿去把它種在田裡。 32它是種子中最

小的，但長大了，卻比其他的蔬菜都

大，成為一棵樹，甚至天空的飛鳥也

來在它的枝頭搭窩 。 ”

33他對他們講了另一個比喻：“天

國好像麵酵，婦女拿去放在三斗麵

裡，直到全圈發起來。”

解釋關于的t［岫

34耶穌用比喻向群眾講了這一切，

他所講的，沒有不用比喻的 。 35造就

應驗了先知所說的：

三公尺和八公尺高 。
天空的飛鳥 ︱ 話 i 見 6:26 “天空的飛
鳥”註。

天空 i 譯︱ 見3: 16 “天”註 。

13:33 好像麵酵 ︱解 ︱這“麵酵”和麵

“團”的比喻，教導我們： 神的國度

開始時很微小，但最後會發展至無遺

弗屆。耶穌的意思是叫我們，不要因

為 神的國度開始時看似微小而被蒙

蔽。在此之前的芥菜種比喻，重點也是

一樣 。

融在 ︱ 譯 ︱直譯是“藏在”。

斗 ︱僻 ︱：希臘文是 σOTOV ( saton ） ，音

譯“撒頓” ， 即希伯來文的“細亞’，

( seah ） 。撒頓是乾貨容量單位，約

13公升，略重於士公斤，所以三撒頓就

是20多公斤了，這麼大量的麵粉，足以

餵飽一百人。
全國發起來 ︱ 譯︱ 直譯是“全部發

酵”。

13:35 我要......出來 i 僻 I ；引自詩78 : 2 。
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“我要開口用比II晶，

把創世以來︱嘻祕的事說出來。”

36耶穌離開群眾，逛到屋裡，門徒

前來問他：“請你給我們解釋田裡碑

子的比喻。” 37他回答：“那撒好種

子的是人子， 38田就是世界，好種子

就是國天國的人，碑子就是屬那惡者

的人， 39撒碑子的仇敵是魔鬼，收割

的時候是這世代的終結，收割的工

人是天便。 40牌子怎樣被拔掉用火焚

燒，在這世代終結的時候，也是一

樣。圳那時，人子要差派他的使者，

把一切使人犯罪的事和不法之徒，從

他的國中拔掉， 42丟進火爐，在那裡

必要哀哭切齒 。 的那時，義人在他們

父的國中，要﹛象太陽一樣的照耀 。有

耳的，就應當聽 。

其他的眩目晶

44 “天國好倍（藏在田挫的寶貝，有人

發現了，就把它藏起來，高高興興地離

去，變買了他的一切，來買那田地 。

的“天國好像一個商人，搜羅寶貴

的：38 周天圓的人 ︱譯︱ 直譯是“國度的
眾子”。這是慣用語，指理當或傳統

上認為是屬於神圓的人 。 L&N 11.13 
把這片語譯為“ 神國度的人民”、

神的人民” 。
周那惡者的人 ︱譯︱ 直譯是“那惡者的

思子” ﹔見本節“屬天國的人’，註，

這兩個片語是相反的﹔另見 L&N 9.4 ; 
11.13; 11.14 。

13:41 不法之健 ︱諱， ︱ 直譯是“行不法的

人” 。
的：43 義人......照耀 ︱瞬︱暗引但12:3 。

有耳的，就應當聽 ︱譯︱見11:15註 。

13:50 丟進火爐 ︱階︱ 可能暗引但3:6 。

13:52 經學家 ︱譯︱ 見 2:4 “經學家”
註。這裡譯作“經學家”的詞，有可能

是作者馬太的自稱，以表示他的任務，
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的珍珠 。 “他發現了一顆極貴重的珍

珠，就離去，變買了他的一切，來買

那顆珍珠 。

叫“天國又好像一個綱，撒在海
裡，網到各樣的魚 。 48網滿了之後，

人就把網拉上岸，坐下來把好的揀

出，收藏起來，不好的就丟在外面。

49這世代終結的時候，也是一樣。那

時天使要出去，把惡人從義人中分別

出來。 so丟進火爐，在那裡必要哀哭

切齒。
SI “這一切你們明白嗎？”他們回

答：“明白。” 52耶穌說 ： “所以，

每一個作天國門徒的經學家，就像家

主從寶庫中拿出新和舊的東西來。”

珊師在珊珊遭λ厭棄

（可 6:1～6 0 參路 4:16-30 )

53耶穌講完了這些比喻，就離開那

地方。”他回到自己的家鄉，在會堂

裡教導人，眾人都驚奇，說：“這個

人的智慧和能力是從哪裡來的呢？

SS他不是木匠的兒子嗎？他母親不是

就是將關於耶穌的傳統傳達給他心目中

的讀者。

13:54 家鄉 i 解︱ 耶穌的“家鄉’， 是拿撒

勒，就是祂童年時生活的地方，位於迦

百農西南約30公里 。

會堂 ︱衛︱ 見4:23註 。

教導人 ︱譯︱直譯是 “教導他們’，

“他們”是沒有特定對象的複數代詞，

泛指一般人﹔為使中文意思清晰，譯文
註明所指。

13:55 ︱僻︱ 他們稱耶穌為“木匠的兒
子”很可能含有貶抑的意味，表示耶穌

只是像他們一樣的普通勞工 。 用“他母

親－．．馬利亞”或可6 : 3 “馬利亞的兒

子”來指稱耶穌（雖然這時祂父親約

瑟大概已經過世），看來也有貶抑的

意味，因為猶太人習慣上不會稱人為

馬利亞，他兄弟不是雅各、約瑟、

西門和猶大1嗎？ S6他妹妹不是都在我

們這裡嗎？他這一切是從哪裡來的

呢？” S？他們就厭棄耶穌。耶穌對他

們說：“先知除了在本鄉本家之外，

沒有不受人尊敬的 。 ””因為他們不

信，他就不在那裡多行神蹟了 。

施洗約翰搬殺 （可6: 14-29 ) 

14 '1]1） 時，分封王過聽見
耶穌的名聲， 2就對臣僕

說 ： “這人是施洗的約翰，他從死

人中復活，所以他身上有行神蹟的

能力。” 3原來希律為了他兄弟蜘

力的妻子希羅底的攝故，拘捕了約

翰，把他擱綁，關在監裡， 4因為約

翰多次告訴他：“你佔有她是不合

理的 。 ” 5他想殺約輸，但又書怕群

眾，因為他們都認為約翰是個先知。

6到了希律生日的那天，希羅底的

女兒在黑人面前跳舞，希律非常高

興， 7就起誓答應她，無論求甚麼都

他母親的兒子，除非有意蓋辱他﹔參

士11: l～2 ﹔其他可能貶抑耶穌身世的經

文，見約6:42 ' 8:41 ' 9:29 。
14:1 分封王 ︱瞬︱ 階級權力比王低的
統治者，唯有得羅馬當局批准才可統

治，大概相當於一區總督。新的有兩處

稱加利利分封王希律為王（太14:9 ﹔可

6: 14~29 ） ， 只反映大眾慣常的說法，

不是官方稱號 。

14:4 多次告訴 ︱譯 i 這裡把過去未完成

時態動詞譯作循環反覆的意思 。

不合理 I l瞬︱：希律娶他兄弟排力的

妻子，違反了舊約律法（利 18: 16 ' 
20 :21 ） 。 再者，希律安提帕和希羅底結

婚之前，兩人都要跟原來的配偶離婚 。

14:7 起哲答應 ︱譯︱ 原文是 µE8 ’ OpKOU 

卸的oyf.w ( meth' orkou homologeδ ， “以
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給她 。 8她在母親的？惡意之下，說 ：

“請把施洗的約輸的頭放在盤子上

給我。” 9王就憂愁，但因為誓盲和

在座的賓客，就下令給她 。 1。他派人

去，在監裡斬了約翰的頭， 11把頭放

在盤子上，拿來給那女孩子，她又帶

給母親。 12約翰的門徒前來，領了屍

體，把它埋葬，然後去告訴耶穌。

結直干λ眨闊的神韻 （可6:32-44 ﹔

路9:1 O～ 1 7 ，約6:1～13 。 1年太15:32-38 )

u耶） ff.＊聽見了，就離開那裡，獨自

坐船到曠野去 。 群眾聽見了，就從

各城步行來跟︱噓他 。 14耶穌上了岸，

看見一大群人，就憐憫他們，醫好了

他們的病人。的黃昏的時候，門徒前

來對他說：“這是鵬野的地方，時間

也不早了，請叫群眾散開，好讓他們

往村裡去，買自己的食物吧 。 ” 16耶

穌回答：“他們用不著離開，你們

給他們吃 n~ ！” 17但門徒說：“我

們這裡除了五個餅和兩條魚，甚

麼也沒有 。 ” 18他說：“拿過來給

誓吉宣認”），動詞句o/..oyf.w 雖然

般譯作“承認”、“宣認” ，但在某

些語境中含有“應許’，、“保證”的意

思，這裡與“以蕾吉’，連用，意思就是

“發誓承諾”，見 BDAG 708 條目 1 : 
"µE8 ’ OpKOU 0戶．．．．． s 起誓應許，

太14:7”。
14:9 王 ︱僻︱嚴格來說 ，希律並不是

王 。稱他為“王” ，只是當時民間通俗

的說法﹔見14: 1 “分封王’，註 。

憂愁，但 i i軍︱ 這裡把川有 T"]8Ei c; 
( lupetheis • “憂愁”）理解為讓步分
詞。

14:15 曠野 ︱譯︱見3:1註 。
14:16 你們 ！譯 i 原文加上這個文法上沒
有需要的代詞句Etc; ( humeis ） ，以加

強語氣。
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我。” 19於是吩咐群眾坐在草地上，

拿起那五個餅兩條魚，望著天，祝謝

了﹔然後把餅學閉，遞給門徒，門徒

又分給群眾 。 20大家都吃了，並且吃

飽了，他們把剩下的零碎拾起來，裝

滿了十二個籃子。 2.1 吃的人，除了婦

女和孩子，約有五千 。

耶穌在海面主行走

（可 6:45～52 ﹔約 6:15～21 )

22耶穌立刻催門徒上船，叫他們

先到對岸去，他卻留下來叫群眾散

開 。 23他解散了群眾，就獨自上山去

禱告 。 到了晚上，他還是獨自一人在

那裡 。 24那時門徒的船已經離岸數公

里，因為逆風，被波浪沖擊 。 25夜裡

四更天，耶穌在海面上向他們走過

去 。 “門徒見他在海面上行走，就很

驚慌，說：“有鬼l啊！”並且恐懼

得大叫起來 。 2 7耶穌立刻對他們說：

“放心吧！是我，不要怕 。 ””彼得

對他說：“主啊，如果是你，讓我在

14:19 吩咐、拿起、望著、買賣閱 ︱諱︱ 這

些在希臘文都是分詞 ，無疑大多屬於伴
隨處境用法。整句只有兩個直說語氣動

詞一一 “祝謝”和“遞給” 。 因此，這

句子的結構似乎是把焦點放在這兩個動

作上 。

14:24 數公里 ︱譯︱ 直譯是“許多斯塔

德” 。 斯塔德 （ σTaotov , stadion ） 原是
希臘奧運會跑道的長度，用作距離單

位 。 一斯塔德約 185公尺 ，實際長度在
不同地區稍有差異 。

14:25~26 海 ︱譯、解︱或譯“湖” ， 加

利利“海”是一個內陸湖 。

14:25 在裡四更天 ！譯︱羅馬時間最後一

更，即凌晨三點至六點之間 。

14:34 革厄撤勒 ︱僻︱ 迦百農以商，肥法
的平原﹔另見可6日 。 加利利海有時也

稱為革尼撒勒海（路5 : I ） 。
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水面上到你那裡去 。 ””他說 ：“來

II巴！”彼得就從船上下來，行在水面

上，走向耶穌那裡去 。 3。但他一見風

浪就害怕，快要沉下去的時候，就呼

叫：“主II阿！救我！” 31耶穌馬上伸

手拉住他，對他說：“小信的人哪，

為甚麼疑惑？” 32他們上了船，風就

平靜了 。 ”船上的人都拜他，說：

“你真是神的兒子 。 ”

：台蚵單E轍軸的攝λ （可6:53～56 )

34他們遇到對岸，來到革尼撒勒的

地區 。 3 5那地的人認出是耶穌，就把消

息傳遍了那一帶 。眾人把一切有病的

人都帶來， 36求耶穌讓他們只摸一摸他

衣服的鏈子，摸著的人就都痊愈了。

不回國傳統廢棄神的講晶

（可 7:1 ～23 )

I~ I有法利賽人和經學家從
CJ 耶路撒冷前來，間耶穌：

z “你的門徒為甚麼違背古人的傳

14:35 那地的人 ︱器︱ “人”原文是
的相 （ aner ） ，通常指男性或丈夫，但

有時也用作統稱 ，指一般人 ﹔參 BDAG

79條目 l .a, 2 。

的：1 、 12 法利賽人 ︱僻︱ 見3 : 7 “法利
賽人” 註。

15:1 經學家 ︱譯︱ 見2 : 4 “經學家”
註 。

耶路撤玲 ︱國︱ 見一酌，二F4 。

15:2 在擷前不隨手 ︱譯︱ 直譯是 “當他

們要吃餅時不洗手” ，即“吃餅前不洗

手，’。動詞已σ8lwσtv ( esth1似月， “他
們要吃” ） 是虛擬語氣 ，不是直說語

氣 ，這裡意思不是“吃飯時不洗手”。

15:4 當孝敬究母 11瞬︱ 引自出 20: 12 ; 
申5﹔ 16 。
咒罵父母的必被處死 ︱辭︱ 哥︱自出

21 :17 ﹔利20 : 9 。

統，在飯前不洗手呢？” 3耶穌回

答：“你們又為甚麼因你們的傳統，

違背神的誠命呢？ 4 神說：‘當

孝敬父母， ，又說： ‘咒罵父母的必

被處死，。 5你們卻說 ： ‘人若對父

母說 ： “我應該給你們的，已經作了

獻給神的禮物”， 6他就可以不孝

敬父親了。，你們因為你們的傳統，

就廢棄了 神的話 。 7偽君子啊，以

賽亞指著你們說的預吉說得好：

8 ‘這人民用嘴唇尊敬我，

心卻遠離我﹔

9他們把人的規條當作道理去教導

人，
所以拜我也是徒然 。 ’

I 0耶穌叫群眾前來，對他們說：

“你們要聽，也要明白 。 II進到口裡

的不能使人污穢，只有從口裡出來

的，才能使人污穢 。 ” 12 門徒前來告

訴他 ： “法利賽人聽了這話很生氣，

你知道嗎？”的耶穌說： “所有不是

的：6 他就可以不孝敬究親 ︱ 譯、解︱ 直

譯是“他一定不會孝敬他的父親’， ’耶

穌在這裡是引用法利賽人的話，他們的

用意是讓奉獻財物給神的人不必供養

父母 。 句中動詞是未來時態， 並且配

上 OU 川 （ OU me ' “一定不’， ）， 這

是很強烈的希臘文否定語，但不是最強

烈的﹔見16:28 “沒有”註 。 單從字面

翻譯，無法準確表達句子原來的意思，

甚至讓人覺得法利賽人好像是和耶穌意
見一致似的 。 所以，這裡是按實際意思

來翻譯，好使讀者看到法利賽人允許人
在這種狀況下無須負起家庭責任 。 耶穌

這話是指人聲稱留起財物好在以後奉

獻給 神 ， 但財物實際上還在那人手
上 。 根據當時一些猶太傳統，人這樣聲
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我天父栽種的植物，都要連根拔起

來 。 14由得他們吧！他們是給瞎子領

路的瞎嚮導﹔如果瞎子領瞎子， 二

人都會跌進坑裡 。 ”的彼得說： “請

你給我們解釋這個比喻吧 。 ” 16耶穌

說：“你們還是不明白嗎？ 17難道不

知道一切遲到口裡的，是逛到肚腹，

然後排泄到廁所去嗎？ 18但從口裡出

來的，是發自內心，才會使人污穢 。

19因為從心裡出來的，有惡念、兇

殺、姦淫、淫亂、偷盜、假見證和毀

謗 。 z。這些才會使人污穢，不洗手吃

飯卻不會這樣 。 ”

擅自南婦λ的信1心 （可7:24~30 )

21耶穌離開那裡，退到推羅、西頓

境內 。 22有一個迦南的婦人從那地區

出來，喊著說 ： “主啊，大衛的子

孫，可憐我吧！我的女兒被鬼附得很

苦 。 ” 23耶穌一旬話也不回答她 。 門

徒上前求他說 ： “請叫她走吧，她

一直跟在我們後面喊叫 。 ” 24耶穌回

稱就可免去供養父母的責任，但這明

顯違反了摩西律法中孝敬父母的誡命

( 15 : 4 ） 。

的：8~ l 解︱ 引自賽29:13 。

的：8 心 ︱譯！ 原文是單數集合名詞。

的：10 耶穌......對他們說 ︱譯︱ “叫． ． ．．． ．

前來”原文是分詞 叩OOKαAEσ仰Evoc;

( proskalesam enos ） ，用作附帶的描

述， 整個片語的重點在於主動詞 ， 即耶

穌對群思說話 。

15:14 他們是錯瞎子領路的瞎嚮導 ︱譯︱

直譯是“他們是瞎子的瞎嚮導”。

15:20 卻不會撞樣 i 譯︱ 直譯是“並不污

穢人” 。
15:21 推單 ︱臨︱ 見－BJ ﹔二的 。

西頓 ︱間︱ 見二目 。
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答：“我被差遣，只是到以色列家的

迷羊那裡去。” 25她來跪在耶穌面前

說：“主l啊， 求你幫助我 ！ ”“耶穌
回答：“拿兒女的餅丟給小狗吃是

不好的。” 27她說：“主啊，是的，

不過小狗也吃主人桌子上掉下來的碎

渣。” 28於是耶穌對她說：“婦人，

你的信心真大，照你所想的給你成就

吧！’，從那時起，她的女兒就好了 。

治前許多輛λ （可7:31-37 )

29耶穌離開那裡，來到加利利海

邊，就上山坐下。 3。有許多人來到他

那裡，把病腿的、瞎眼的、殘廢的、

啞的和許多別的病人，都帶到耶穌眼

前，他就醫好他們 。 ”群眾看見啞巴
說話，殘廢的復原，痛腿的行走，瞎

眼的看見，就十分驚奇，於是頌讚以

色列的神。

結團干λ眨m帥神蹟
（可 8: 1～10 。 參太 14:13-2 1 )

32耶穌叫門徒前來，說：“我憐憫

這一群人，因為他們跟我在一起已經

15:25 跪 ︱ 譚︱ 原文 npOOKUVEW
( proskuneδ ）是動詞 ，常用以形容膜

拜，但這裡應該只是伏身於地，表示崇

敬或懇求﹔見 L&N 17.21 。
的：26-27 小狗 ︱器、解 ︱或譯“小型

寵物犬，’、 “家犬，’ ，原文 KUVOρlOV

( kunarion ） 由“狗”加上表示小的後

繃構成，原指幼犬或體型較小的狗，後

來引 申指家裡的寵物狗，不論大小。

這個詞在希臘文獻中有時也指一般的

“狗” ，但主要還是指家犬。因此，這

裡的“狗”大概不是指野外以腐肉為食

的流浪狗 ， 而是指家中的小寵物，所以

這個詞本身不帶輕藐的意思，耶穌只想

說猶太人（特別是他的門徒）地位較優
越，能首先接受耶穌的恩惠。婦人憑信

心回應耶穌，而且無論耶穌賜予甚麼
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有三天，也沒有甚麼吃的﹔我不想叫

他們餓著肚子回去，恐怕他們在路上

暈倒。””門徒對他說：“我們在這
曠野地方，哪裡有足夠的食物給這

許多的人吃飽呢？” 34耶穌問他們 ：

“你們有多少餅？”他們說： “七個

餅干日幾條小魚。” 35他就盼咐群眾坐

在地上，“拿起那七個餅干日那些魚，

祝謝了， 學開遞給門徒 ，門徒又分給

眾人。”大家都吃了，並且吃飽了。
他們把剩下的零碎拾起來，裝滿了七

個大籃子。 ”吃的人，除了婦女和孩
子，共有四千。”耶穌解散了群寐，

就上了船，來到馬加丹地區。

求珊師顯神蹟 （可8:1 l~13 ) 

16~ I 法利賽人和撒都該人前來
1 試探耶穌，求他顯個從天

上來的神蹟給他們看 。 2耳聞不回答：

“黃昏的時候，你們說 ： ‘天色通

紅，明天一定是晴天。， 3早上的時

候，你們說： ‘天色又紅又暗，今

（哪怕是碎渣），她都願意接受，使耶

穌非常喜悅，答應了她的請求。

15:28 婦人 ︱前︱ 在當時是禮貌的稱呼

（見 BDAG 208 -9 條目 yuv~ l ），類似

“太太”、“女士” 。
15:39 馬力II丹 l 解︱ 加利利海沿岸的一個

地方，確實位置不詳 。

16 : 1 、 6 法利費人 ︱解︱ 見3:7 “法利賽
人”註 。

撤都該人 ︱研︱ 見3:7 “撒都該人’，註 。

16:1 試探耶穌 ︱器！ 分詞 πc: ipat;ovn:c;

( peirazontes ' “試探”）的受詞在原
文不吉而喻﹔為使中文意思清晰，譯文

而表明受詞是“耶穌” 。

神韻 ︱譯、辦︱ 見』2:38 “神蹟”註 。

16:3 又紅又時 ︱譯︱ 或譯“紅而轉

陰”，見L&N 14.56 。

天一定有風雨。’你們知道、分辨天

色，卻不能分辨時代的徵兆嗎？ 4邪

惡和淫亂的世代要尋求神蹟，除了約

拿的神蹟之外，不會有甚麼神蹟給它

了。”耶穌就離開他們走了。 』

醒目自法蘭l實λ等個報導 （可8: 1 4-21)

5門徒到了對岸，忘記了帶餅。 6耶

穌對他們說 ： “你們要小心，提防

法利賽人和撒都該人的酵 。 ”？他們

就彼此議論說：“這是因為我們沒

有帶餅吧。” 8耶穌知道了，就說 ：

“小信的人 ， 為甚麼議論沒有餅這件

事呢？ 9你們還不明白 l嗎？你們是不

是忘記了那五個餅分給五千人，又裝

滿了多少個籃子呢？ 10還是忘記了那

七個餅分給四千人，又裝滿了多少個

大籃子呢？ I l我對你們講的不是餅的

事，你們為甚麼不明白？你們要提防

法利賽人和撒都該人的酵。” 12這時

他們才領會耶穌說的不是要提防餅

酵，而是要提防法利賽人和撒都該人

的教導 。

天色 i 譯︱ 直譯是“天空的面容，’ 。

16:7 就 ︱諱︱ 這樣翻譯 0£ (de ） ，是要

顯示下文為耶穌論到法利賽人和撒都該

人的話所帶來的結果 。

16:13 凱撒利亞﹒阱立比 11詛︱ 見一Cl 。

16：“ 以利亞 i 僻︱ 表示末世已經臨到 。
按照主後一世紀拉比對王下2: 1 1 的解
釋，以利亞仍然活著 。 瑪4 :5提到以利

亞是彌賽亞的先驅 。

16:16 基督 ︱器、辦︱ 見1: 16～17註 。

16:17 人 ︱譯︱ 直譯是“肉身和血”

與神或靈體相對（林前 15: 5 0 ﹔ 加

1: 16 ，弗 6: 12 ﹔ 來 2 : 14 ），指世上

的“人” ，因此TEV及NLT都譯作

“ human being” （人類）﹔參 NIV
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被i尋承認耶穌是基督

（可 8:27-29 ﹔ 路 9:18-20 )

13耶穌來到凱撒利亞 ﹒阱立比的

地區，就問自己的門徒：“人說人

子是誰？”叫他們回答 ： “有人說是

施洗的也塾，有人說是且型里，也

有人說是耶利米，或是先知裡的一

位。”的他問他們 ： “你們說我是

誰？”“西門 ﹒彼得回答：“你是基

督，是永生神的兒子。” 17耶穌對

他說：“約拿的兒子西門，你是有福

的，因為這不是人敢示你的，而是我

在天上的父．敵眾｛~.防． 。 1 8我告訴你，

你是彼得，我要在這盤石上建立我的

教會，死亡的權勢不能勝過他。”我

要把天國的鑰匙給你，你在地上咽綁

的，在天上也被咽綁﹔你在地上釋放

的，在天上也被釋放 。” 20於是耶穌

吩咐門徒不可對人說他就是基督 。

耶穌頡吉受難良種活

（可 8:31～9 :1 ﹔路 9:22-27)

2 I 從那時起，耶穌開始向門徒指

1984 “ man ’, （人／男人） 。 有少數
學者認為這也可指彼得本人，即他自己

的直覺﹔參 CEV “你並非憑自己發現
的”。不過，動詞“敵示”通常指揭示

奧祕，很難解作“〔自己〕 發現” 。

16:18 死亡的權勢 ︱譯、解︱ 直譯是“陰

闊的門” , 般認為喻指死亡的權勢，

見11:23 “陰間”註 。

16:20 基督 ︱譯、解︱ 見l :16～17註。

16:21 耶路撒冷 ︱ 國 ︱見一B3 ﹔二F4 。

經學家 ︱諱︱ 見2:4 “經學家”註 。

許多的苦 ︱僻︱ 人于必須受苦是特別需
要強調的一點，因為對許多主後一世紀

猶太人而吉， 彌賽亞是榮耀而大有權勢

的，不是受苦的人物 。
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出，他必須往耶路撒冷去，受長老、

祭司長和經學家許多的苦，並且被

殺，第三天復活。 22彼得就把他拉到

一邊 ， 責怪他說：“主啊，千萬不可

這樣 ，這事一定不會發生在你身上

的 。 ” 23耶穌轉過來對彼得說 ： “撒

但 ！ 退到我後面去 ！ 你是絆腳石，

因為你不思念 神的事 ，只思念人

的事。 ” 24於是耶穌對門徒說 ： “如

果有人願意跟從我，就當措己，背起

他的十字架來跟從我 。 25凡是想救自

己生命的，必喪掉生命﹔但為我犧牲

生命的，必得著生命。“人若賺得全
世界，卻賠上自己的生命，有甚麼好

處呢？人還能用甚麼換回自己的生命

16:22 千萬不可這樣 ︱譯 i 直譯是“慈悲

對你” ， 這話省略得很，意思也許是

“願神憐憫你，不讓你經歷〔某些事

情 〕’， ( L&N 88.78 ）。不過， LXX有

幾次用 “慈悲對我”來翻譯希伯來的慣

用語 “我絕對不會 〔這樣做 〕’， （撒下

20:20 '23:17 ﹔代上l 1: 19 ），所以這
裡的意思也可能是 “你絕對不要這樣

做” 。

16:24 背起他的十字架 11解︱ 見 1 0 : 38註。

16:25~26 生命 ！ 譯︱ 這個詞有時可指

“靈魂” ， 但這意思並不符合語境﹔見

1 0:39 “生命” 註。

16:25 ︱ 僻︱ ：本節的重點是，跟隨耶穌的

人，肯定會被許多人排斥。人如果主要
是為了自保，就不會接受耶穌，也就不

會得救。人不怕被排斥 ，就會接受耶

穌，找到真正的生命 。

16:26 人 ︱ 譯 ︱原文 &vepwmx; (anthropos) 
在這裡用陽性單數，但泛指男女﹔見

4 :4 “人”註。

16:27 他要照各人的行為報應各人 ︱僻︱

暗引詩詞：4' 62:12 ，參竄24:12 。

16:28 沒有 ︱譯︱ 原文 OU 叫（ ou me ） 是
很強烈的希臘文否定語，但不是最強烈

的， 最強烈的否定語是 OU 州 Eic; TOY 
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呢？ 27人子要在父的榮耀裡和眾天使

一同降臨，那時他要照各人的行為報

應各人 。 ”我實在告訴你們，站在這

裡的，有人在沒有嘗過死昧以前，必

要看見人子帶著他的國降臨 。 ’，

在山土改變IH頭

（可 9:2～13 ﹔路 9:28-36 )

1 1 ·過了六天，耶穌帶著彼
得、雅各和雅各的兄弟約

翰，領他們悄悄地上了高山 。 2耶穌

在他們面前改變了形象 ，臉好像太陽

一樣照耀，衣服潔白像光 。 3忽然，

摩西和以利亞向他們顯現，跟耶穌

談話。 4彼得對耶穌說：“主啊，我

αiwva ( ou me eis ton aio1旬， “永不”

約8:52 ）。
當 ︱譯︱ 原文動詞意思是“嘗昧”、

“品唱”或“吃” ， 可喻指“體驗，’ , 
在這裡不是指“嘗一點點” ，而是指

“在認知或情緒上經歷某事”或“開

始認識到某事” ﹔ 參BDAG 195 條目

yrnoµαl 2 。

人子帶著他的國降臨 ︱僻︱這片語有幾

種解釋，可能是指，一、下一事件，即

耶穌在山上改變形象﹔ 二 、 耶穌復活和

升天﹔ 三 、聖靈降臨 ，信徒初步經歷
到 神的臨在和管治﹔四、基督在教會

裡的角色 ﹔ 五 、 耶路撒冷被毀 ﹔六 、

耶穌再來建立國度 。 17 : I 及可9:2提到

“過7六天” （參路9:28 ）耶穌改變形
象，似乎顯示福音書作者在這裡是指撞

事，因為這事具體地預示了國度的圓滿

實現（儘管這樣解釋也有其困難）。若

然， 則耶穌改變形象 ， 將使門徒信心大

大堅固，讓他們相信，即使耶穌剛剛

講過自己將要受死（ 16 : 21 ，可8:31 ; 
路9：泣，參太17:22～23 ' 20:18～19 ﹔可

9:31 ’ 10:33 ﹔路 18:32-33 ） ， 但祂依然
是神所應許的彌賽亞，事情也正在照

著神的計劃進行。無論如何，這裡的

們在這裡真好 。 如果你願意 ，我就

在這裡搭三個帳棚，一個為你，一

個為摩西， 一個為以利亞 。 ” 5彼得

還說話的時候，有一朵明亮的雲彩

籠罩他們，雲中有聲音說 ： “這是

我的愛子，我所喜悅的，你們要聽

從他 。” 6門徒聽見了，就俯伏在地

上，非常害怕 。 7耶穌前來 ，摸著他

們說：“起來，不用怕 。 ” 8他們拍

起頭來，看見只有耶穌自己，沒有別

的人 。
9他們下山的時候，耶穌吩咐他

們 ： “人子從死人中復活以前，你們

不要把所看見的異象告訴人 。” 10 門

徒就問他：“那麼經學家為甚麼說，

國度都是初步的，不是最後階段 。

17:2 改變了形家 ︱解︱ 主後一世紀猶太
教及新約聖經，都相信義人將會得到

又新又榮耀的身體，好進天堂（林前

15:42-49 ﹔ 林後5:1 ～ l 0 ） 。 義人有這樣
的改變 ， 表示他將會分享神的榮耀。

耶穌在山上改變形象，讓人想起摩西上
山後就分享了主的榮耀（出34章），所

以當門徒看到耶穌改變形象 ，就是先得

見了耶穌將要擁有的大榮耀，只不過耶

穌與父神 同統治國度，祂的榮耀是

自己本身擁有的，比摩西分享到的更偉

大 。
17:3 忽然 ︱譚︱原文是 問﹛ i8o6 ( kai 

idou ） ﹔見1:20 “就’， 註 。

摩西和以利亞 ︱ 瞬︱ 解經家和學者討論

他們為何出現 ，認為最可取的解釋是摩

西代表先知職分（徒3:18-22 ），以利

亞則代表末世先知，讓人想到末日臨到

（瑪4 : 5～6 ）。
17:4 帳棚 i l瞬︱ 指住棚節期間臨時搭建

的棚子或帳蓬 。看來彼得是想慶祝住棚

節，住棚節展望末世 。 值得想搭建三個

帳棚，給摩西、以利亞和耶穌每人一

個，以示同等對待 。這樣做未來是要尊

崇耶穌， 但下文清楚顯示這樣的尊崇程
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以利亞必須先來呢？’， II 他回答 ：

“以利亞當然要來，並且復興一切 。

12但我告訴你們，以利亞已經來了，

可是人們卻不認識他，反而任意待

他 。 照樣，人子也要這樣被他們苦

待 。” 13這時門徒才領悟，耶穌是指

著施洗的約翰說的 。

治腎臟輛輛的JJ＼該

（可 9:14-29 ﹔ 路 9:37-42 )

14耶穌和門徒來到群眾那裡， 有一

個人前來，跪下對耶穌說：的“主啊，

可憐我的兒子吧，他患了擴摘病，非

常痛苦， 好幾次掉進火裡和水中 。 16我

帶他去見你的門徒，他們卻不能醫好

他 。” 17耶穌說 ： “唉！這又不信又乖

度是不夠的 。

17:5 雲彩、聲音 ︱僻︱ “雲彩”是神

臨在的雲彩， “聲音”也是祂的聲音。

義的愛子 ︱譯︱見3: 1 7 “我的愛子”
註。

你們要聽健他 11砰！ 引自申 18: 15 ， 有兩

方面的用意．一、耶穌是一位像摩西那

樣的領袖和先知﹔ 二 、 他們還有很多事
情要向祂學習。

17:6 備狀 ︱譯︱ 見2:11 “俯伏”註 。

17:10 經學家 ︱譯︱ 見2:4 “經學家”
註 。

17:15 攝輔摘 ︱諱︱ 這個詞源於希臘文的

“月亮” ，反映古人相信月亮可以使人

心態失衡，也有些譯本認為這個詞可

能意指“瘋煩” (NAB, NASB 同） 。

當今學者通常視這個詞意指某類癥摘

病（ L&N23.169 ﹔ BDAG 919 條目

σEATJvt ai;oµαl ），但也有認為是指受靈

界魔力攻擊 。

17：“ 卻 ︱譯！ 這樣翻譯m﹛（如i ），是

要顯示上下文的對比。
17:17 ︱僻︱耶穌在這裡是用舊約的措
辭和典故來責備他們 ： 見民 14:27 ﹔申

32:5 、 20 ﹔ 賽59:8 。

唉！追．．．．．．世代啊 ︱譯！ “唉”原文是
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謬的世代啊！我要跟你們在一起到

幾時呢？我要忍受你們到幾時呢？把

孩子帶到我這裡來吧。” 18耶穌斥責

那鬼，鬼就從孩子身上出來﹔從那時

起，孩子就好了。叩門徒悄悄地前來問

耶穌：“為甚麼我們不能把鬼趕出去

l呢？” 2。他說：“因為你們的信心太小

了。我實在告訴你們，只要你們的信心

像一粒芥菜種，就是對這山說：‘從這

裡移到那裡’，它也必移開。沒有甚麼

是你們不能作的。”

第二次預吉受難良種活

（可 9:3 0～32 ﹔路 9:43~45)

22他們聚集在加利利的時候，耶穌

對門徒說：“人子將要被交在人的手
裡， 23他們要殺害他，第三天他要復

戚歎詞品（ δ ），表達情戚或驚歎’與

主格名詞（“世代”）連用，可表示

直接稱呼，功能等問呼格，本句或譯

“唉！你們這．，．．．．世代啊！”

17:17 不信 ︱譯︱ 或譯 “背信” 。

17:22 在人的手裡 ︱譯︱ “人的”原文是
av8pwπwv ( anthrδpδn ） ，或可視為不

分性別的統稱﹔參 NRSV “human”（人
類） ; TEV, CEV "peop le”（人） 。 然
而，這可以是專指捉拿耶穌的那些人，

其中不大可能有婦女，參26:47～呵，可

14:43～52 ，路22:47～53 ﹔約 18:2～ 12 。
無論如何，中文譯作“男人，，頗為瞥

扭，而且經文重點似乎不在性別，原文

也沒有用專指男性的恥而p ( aner ) ; 

所以還是譯作“人”比較好 ， 見
4:4 “人’，註 。 “人的手”可能與本節

的“人〔的〕子”有點文字上的呼應 。
17:24 迦百民 ︱麟、國︱ 見4: 13 “迦百

農”註 。

殿稅 i 譯、解︱ 原文是 oloραx µov

( didrachmon ），原是用來繳納殿稅的

錯幣，意思是“兩個德拉克馬”’後

來轉義指殿稅本身 ， 參 BDAG 241 條
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活。”他們就很憂愁。

繳納闖關

24他們來到迦百農，收殿稅的人

前來對彼得說：“你們的老師不納

稅嗎？” 25他說：“納。”他遲到

屋子裡，耶穌先問他：“西門，你

認為怎樣？地上的君王向誰徵收關

稅和于稅？向自己的兒子還是外人

呢？”“他回答 ，： “外人。”耶穌對

他說：“這樣，兒子就可以免稅了。

27但為了避免觸犯他們，你要到海邊

去釣魚﹔把第一條釣，上來的魚拿起

來，打開魚的l嘴，你就會找到一個大

銀幣。你可以拿去交給他憫作你我的

殿稅。’？

目 。 雖然這錢幣在新約時期已不再流

通，稅款是用其他錢幣交的，但殿稅

仍然沿用這錢幣的名稱 。 律法規定，

以色列所有二十歲以上男子每年都要

獻上六克（半錦克爾， half-shekel ）銀

子給耶和萃，作為生命的贖價（出

30: 13~ 16 ） 。 這些銀子最初不是“獻

稅” （那時還沒有聖殿） ， 但在新約時

期用以維持聖殿運作 。

17:25 自己的兒子 ︱譯、解︱ 這片語也可

指“自己的國民” 。 由於經文以君王與

子民的關係來比擬聖父和聖子的關保，

所以譯文保留“兒子” ，使讀者更容易

看到經文暗示的類比 。

17:27 大觀幣 I I韓︱ 原文是 σTαT 前 p

(stater ） ，值四個德拉克馬

(drachma ） 。 個德拉克馬相等於一

個小銀幣（ denarius），是普通勞工一天

的工資（L&N 6.80 ） 。

18:3 變成像小孩子一轍 ︱僻︱ 這個比喻

的重點，在於小孩容易信靠別人，也願

意倚靠人，接受他人協助，而不在於小
孩有何與生俱來的謙卑 。

一定不 ︱譯︱ 原文 ou µ~ ( ou me ） 是很

天國裡謹最京（可9:33-37 ﹔路9:46-48)

／于 1 那時 門徒前來問耶
( 穌： t “天國裡誰是最大的

呢？” 2耶穌叫了一個小孩子站在他

們當中，說： 3 : .：＇ 我實在告訴你們，

如果你們不回轉，變成像小孩子一

樣，一定不能進天國。 4所以，凡謙

卑像這小孩子的，他在天國裡是最大

的。 5凡因我的名接待一個這樣的小

孩子的，就是接待我﹔ 6但無論誰使

一個信我的小弟兄犯罪，倒不如拿一

塊大磨石挂在他的頸項上，把他沉在

深海裡。

堅驅使A甜罪 （可9:42-48 ﹔路 17:1～2)

7 “這世界有禍了，因為充滿使人

犯罪的事。這些事是免不了的，但那

強烈的否定語﹔見16:28 “沒有”註 。

18:5 接符 ︱譯！ 這個詞基本意思是“接

受
34. 53 ） 。

18:6 、 8～9 使．．．．．．犯罪 ︱譯 i 原文

σKαVOαt.(t;w ( skandalizδ ）基本意思是
“使掉進陷阱” ，常喻指“導致人犯

罪、犯錯、背離或不信神”（很多中

譯本譯作“絆倒”），有時也可引申指

“冒犯”或“導致人〔因為自己犯錯或

犯罪而〕反戚拒絕” 。

18:6 大磨石 ︱韓、解︱ 直譯是“驢子的
磨石” ，指大而扁平的石頭，由驢子

拖拉轉動來磨碎穀粒（ BDAG 661 條目

µ61.oc; 2; L&N 7.68-69 ） 。 可9:42的平
行經文用詞相同，路17:2則稍有分別，

那裡用詞直譯是“磨坊的石” ’指磨坊

上那塊很重的磨石（ L&N 7.70; BDAG 

660 條目 µuAtKOt; ） 。 把人綁著重物丟
在水裡淹死，是極其可怕的懲罰，反映

耶穌對人使信徒犯罪的看法 。

漂 ︱譯 i 原文 m:t.ayo (pelagei ） 是名

詞，指外海，相對於岸邊水域（ BDAG
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使人犯罪的有禍了！ 8如果你的一隻

手或一隻腳使你犯罪，就把它砍下來

丟掉﹔你一隻手或一隻腳進永生，總

比有兩隻手或兩隻腳被投進永j(裡

好。 9如果你的一隻眼睛使你犯罪，

就把它挖出來丟掉﹔你一隻眼睛進永

生，總比有兩隻眼睛被投進地獄的火

裡好。

i蓋羊的ttn屆 （路15 :4～7 )

叫“你們要小心，不要輕視這些小

弟兄中的一個。我告訴你們，他們

的使者在天上，常常見到我天父的

面。 12你們認為怎樣？有一個人，他

有一百隻羊，如果失了一隻，他會不

把九十九隻留在山上，去尋找那迷失

的嗎？ 1 3我實在告訴你們，他若找到

794 條目 πf.t.ayoc; ），類似中文說的“公

海” 。

18:7 使人犯罪的事 ︱韓、僻︱ 原文

σKavo的ov ( skandalon ）直譯是“陷阱”
（有時意譯作“絆腳石’，），喻指導致

人犯罪、犯錯、背離或不信 神的事

物 。 有時也可引申指那些導致人〔因為

自己犯錯或犯罪而〕反戚拒絕的事，是

信心的障礙 。 這個名詞跟18:6 、 8-9動詞

“使－ 犯罪”是同源詞 。

18:9 地獄的火 ︱譯︱ 或譯“火之地

獄” 。

地觀 ︱僻︱ 見5:22 “地獄”註 。

18:12 人 ︱譯 I av8pwπoc; ( anthr旬的）
在這裡用陽性單數，大概是指男子，

儘管不像的加（ aner ’“男人”、“丈

夫”）那樣強調性別 ﹔見4:4 “人’，註。

有一百聾羊 ︱解！ 這人擁有一百隻羊，

家境不錯，但不算很富裕，更富有的牧

人擁有的羊可以多達兩百隻 。

去尋找那逝失的 ︱解︱ 這比喻描繪神

尋找罪人﹔有關耶穌是好牧人的比喻 ，

見約 10:1～18 。
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了，就為這一隻羊歡喜，勝過為那

九十九隻沒有迷失的。 14照樣，你們

在天上的父是不願意這些小弟兄中有

一個失喪的。

怎臨到i刮目了靠的弟咒

的 “如果你的弟兄犯了罪，你撞著
和他單獨在一起的時候，要去指出他

的過失來 。 如果他肯聽，你就得著你

的弟兄 。 16如果他不肯聽，就另外帶

一兩個人同去，好使一切話，憑兩三

個證人的口，可以確定 。 17如果他再

不聽，就告訴教會﹔如果連教會他也

不聽，就把他看作教外人和稅吏I吧。

的“我實在告訴你們，你們在地上

擱綁的，在天上也被個綁﹔你們在地

18:15 、 21 弟兄 ︱譯 i 可指“哥哥”或

“弟弟” ，常喻指信徒群體的成員，

不分男女﹔參 BDAG 18 條目 ao£／，中6c;
2a ，認為這個詞在本節用法不同，不牽

涉信仰，見條目 2c 。由於這個詞可能

暗指 神家裡的親屬關保，所以這裡直

譯作“弟兄” ，而不意譯作不分性別的

“信徒” （譯作“基督徒”尤為不妾 ，

因為這樣翻譯是時空錯置，耶穌說這話

時還沒有基督教） 。

18:15～17 如果 ︱譚︱ 本段所有希臘文

條件句都是第三類，即條件子句“如

果．．．．．．”所假設的情況頗有可能發生，

但不一定發生 。

18:15 指出他的過失來 ︱譯︱ 或譯“責備

他” 。

18:16 一切．．．．．．確定 ︱僻︱ 引自申 19:15 。

18:17 把他看作戰外人都稅吏 ︱僻 ︱多數
學者認為這是指不要跟這種人來往﹔見

5:46註 。

把他看作 ︱譯︱ 直譯是“讓他對你〔而
吉〕如同” 。

教外人 ︱譯︱ 或譯“外族人” 。
18:22 七十七次 i 譯︱ 即無數次，或譯

“士十個士﹔欠” ﹔兩種翻譯，見 L&N
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上釋放的，在天上也被釋放 。 ”我又
告訴你們，你們當中若有兩個人，

在地上同心為甚麼事祈求，我在天上

的父必為他們成全 。 20因為無論在哪

裡，有兩三個人奉我的名難會，我就

在他們中間 。 ”

不寬11RA肌體得不著竟想

2 I 那時，彼得前來問耶穌： “主

︱啊，如果我的弟兄得罪我，我要寬

恕他多少次？七次嗎？” 22耶穌對他
說：“我告訴你，不是七次，而是

七十七次。 23因此，天國好像一個
王，要和他的奴僕算帳， 24剛算的時

候，有人帶了一個欠下六千萬銀幣的

人來 。 25他沒有錢償還，主人就下令

60.74及60.77 。
18:23 奴模 ︱譯︱ 見8:9 “奴僕”註 。

18:24 六千萬銀幣 ︱語、解︱ 直譯是“一

萬他連得’， 。 一他連得（ Ta ／，αV TOV

talanton ）已是相當大的金額，相當於

6,000銀幣（“得拿利’，），一個銀

幣大約是普通勞工一天的工資 。 L&N

6.82指出： “希臘貨幣單位（也是重量

單位），價值取決於當時盛行何種貨幣

體系（一他撞得的銀大約等於6,000個
銀幣，一他撞得的金價值至少比銀高

30倍） 。

18:26 那奴棋就臨下拜他 ︱ 譯︱ 直譯是

“就倒下，那奴僕跪下拜他” 。 “跪
下”原文本身己會“倒下”之意，這裡

加上文理上有點多餘的“倒下” ’是為

了加強語氣，顯出奴僕求饒之情急。

18:28 一百個銀幣 ︱僻︱ 大概等於三個月
的薪酬 。

銀幣 ︱語、解︱ 原文 8 可 v dρl ov 
( denarion ＇音譯“得拿利”），在主
後一世紀巴勒斯坦，這銀幣約值普通勞

工一天的工資（ 20:2 ） 。
你欠晶的錢 ︱譚︱ 直譯是“無論甚麼你

欠的，’ 。 動詞“欠”只有直接受詞“甚

叫人把他和他的妻子兒女，以及一切

所有的都賣掉，用來償還。 “那奴僕

就跪下拜他，說： ‘請寬容我，我

會把一切還給你的。， 27主人動了慈

心，把那奴僕放了，並且免了他的

債。”那奴僕出來，遇見一個欠了他
一百個銀幣的奴僕，就抓住他，扼著

他的喉嚨，說： ‘把你欠我的鐘還給

我。’”那和他一同作奴僕的就跪下
求他，說： ‘請寬容我，我會還給你

的。’”他卻不肯，反而把他帶走，

關在監裡，等他把所欠的還清。”其
他的奴僕看見這事，非常難過，就去

向主人報告這一切事情。 32於是主人

叫他來，對他說： ‘你這個惡僕，你

麼” ，原文不吉而喻的間接受詞（即指

涉的對象） “我”則省略了。為使中文

意思清晰，譯文加上指涉對象“我” ’ 
並把“甚麼，，按語境譯作“錢” 。

還給誰 ︱ 譯︱ 直譯是“償還” ，動詞

“償還”只有直接受語“無論甚麼你欠

的” （見本節“你欠我的錢”註），原

文不吉而喻的問接受詞“〔給〕我”則

省略了。為使中文意思清晰，譯文加上
“給我”。

18:34 送去脈刑 ︱ 譯 ︱直譯是“交給拷打

的人” ，特別是指交給守衛，他們的工

作就是拷打被審間的犯人。根據L&N
37.126 ，很難斷定這是否以拷打為懲罰

的一部分，或只是誇張法。然而，根據

下文和耶穌在馬太福音裡其他談及“地
獄的火”、“外面的黑暗”之類的警

告，還是不要純粹視之為象徵用法比較

好。

18:35 如果．．．．．．弟兄 ︱ 譯 ︱直譯是“如果

各人不從你們心裡寬恕他的弟兄” ，現

按中文語法翻譯 。

弟兄 ︱ 譯 ︱見18:15 、 2 1註 。

”:1 約旦河對岸的猶太 ︱ 語 、 解 ︱ “約
旦河對岸”這個片語通常指約旦河東岸
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求我，我就免了你欠我的一切 。 ”難
道你不應該憐憫你的同伴，好像我

憐憫你一樣嗎？’ 34於是主人大怒，

把他送去服刑，等他把所欠的一切

還清。 35如果你們各人不從心裡寬恕

你的弟兄，我的天父也必這樣待你
UME

-- 
mH 

神配色的， λ不田先閱 （可10:1～12 )

1 9 ＇耶穌講完了這些話 就離
7 開加利利，來到約旦河對岸

的猶太境內 。 z有許多人跟著他﹔他

在那裡醫好了他們。

3法利賽人前來試探耶穌，說：

“人根據某些理由休妻，可以

的地方，但猶太是在河西 。 有人認為馬

太是從河東的角度來說，所以猶太是在

約旦河對岸，也有人認為這片語是濃縮

的說法，指經過河東的比利E南下，再

渡河進入河西的“猶太” （不少猶太人

走這迂迴路線，免得經過撒瑪利亞人的

地方），或“猶太”是廣義的說法，包

括河東比利亞的地方﹔參4:25 “約旦河

東”註 。

約旦河 ︱ 譯 、 解 ︱見3:5～6註 。

19:3 法利賽人 ︱ 瞬 i 見3:7 “法利賽人’，
註 。

人根據......可以嗎 ︱僻！ 法利賽人根

本毫無誠意，發問只是為了“試探耶

穌’，。有學者認為耶穌當時身處希律安

提帕轄區內，所以法利賽人問耶穌有關

離婚的問題，是希望他像施洗的約翰

那樣回答，以致他的下場也與施洗的

約翰一樣，死在希律安提帕手上﹔參

14:1 ～12 。這看法頗有問題，因為耶穌

當時不是在希律安提帕管轄的加利利和

比利亞那裡，而是在羅馬總督管轄的猶

太境內（地理問題，見19: 1 “約旦河對

岸的猶太”註），而且約翰招致殺身之

禍，是因為直斥希律佔有自己兄弟的妻
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嗎？”﹔他回答：“造物者從起初‘造

人的時候，就造男造女，。‘因此人

要離開父母，與妻子連合，二人成為

一體。’這些話你們沒有念過嗎？

6這樣，他們不再是兩個人，而是一

體的了。所以 神所配合的，人不

可分開。” 7他們就問 ： “為甚麼摩

西卻吩咐‘人若給了休書，就可以休

妻， l呢？” 自他說： “摩西因為你們

的心硬，才准許你們休妻，但起初並

不是這樣。 9我告訴你們，凡休妻另

娶的，如果不是因為妻子不貞，就

是犯姦淫了 。 ” 10門徒對他說：“夫
妻的關係既然是這樣，倒不如不結婚

子，而不是因為在 般場合反對離婚

（當時好些法利賽人都對離婚持保守立

場） 。 無論如何，耶穌作答都不是根據

拉比傳統和他們對申24: 1各種分歧的看

法，而是根據聖經裡神創世造人的記

載和祂設立婚姻的原意 。

19:4-5 雄人的時候，就造男造女 ︱解︱

哥︱自創1:27, 5:2 。

因此．．．．．．一體 ︱僻︱ 引自創2:24 。

19:7 人若．．．．．．休妻 ︱瞬！ 引自申24:1 。

法利賽人都一致同意舊約准許男人寫
休書休妻（但妻子不可主動跟丈夫離

婚），也因此准許人再婚，但對於休

妻的理由，煞買（ Shamma i ）和希列

(Hillel ）兩個拉比學派意見不同 。 煞

買比希列嚴格得多，認為只有妻子犯姦

淫才可以休妻，希列則差不多任何理由

都可以﹔參《米示拿 論離婚訴狀》

( m. Gitlin) 9.10 。

19:12 有些人是生來......撞樣的 ︱ 龍 ！

直譯是“有些閹人從母胎生來就是這

樣，有些閹人是被人閹割的，也有些

閹人是為了天國而閹割自己的” 。
“從母胎生來”是慣用語，指“出

生” 。 “有些人．．．． ．不能結婚”原文

是 ciaiv i:uvouxo i ( eisin eunouchoi) 
直譯是“有些閹人” 。 動詞 i:uvoux﹛已ω
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了。”“耶穌對他們說 ： “這話不是

每個人都能領受的，只有賜給誰，誰

才能領受 。 12有些人是生來就不能結

婚的，有些人不能結婚是因為人使他

們這樣，也有些人是為了天圓的縛故

自願這樣的。誰能領受就領受吧！”

結JJ＼該于躍于祈禱

（可 10 : 13～16 ﹔ 路 18 : 15～17 )

13那時，有人帶了小孩子到耶穌那

裡，求他給他們按手祈禱，門徒就責

備他們。 14但耶穌說 ： “讓小孩子到

我這裡來，不要禁止他們，因為天國

是周於這樣的人的。”的於是他給他

們按手，然後離開那裡。

} .I 

( eunou c hizδ ， “閹割”）在本節出

現了兩次 ， 第一次是被動語態（“被

閹割”），譯作“人使〔他們〕這

樣” ﹔第二次是主動語態， 配以反身代

詞（“閹割自己’，），譯作“自願這

樣，’ ，極可能是象徵用法 ， 指甘願為

拓展神圍而守獨身，見 W. D. Davies 

and D. C. Allison, Matthew (ICC), 3:23 。

19:13 有人......祈硝 ︱ 譯 ︱ 直譯是“小孩

子們被帶到他那裡，好讓他可以把雙手

按在他們身上並祈禱” 。
責備他們 ︱ 器 、解︱ 有人認為“他們”

是指帶小孩來的人 。 可是，上句只提

到“小孩子們被帶”到耶穌那裡 ， 好

讓他按手“在他們身上” （見本節

“有人．．．．．．祈禱”註﹔參可 10: 13 “有

人．．．．．．觸摸他們”註），原文用被動語

態，焦點是主詞“小孩子” ，並沒有提

到甚麼人帶他們來，所以在文法上，代

詞“他們”只能指上旬的主詞“小孩

子” 。 耶穌叫門徒“不要禁止他們”
( 19 : 14 ﹔可 10:14 ），正好與門徒責備

“他們”形成對比 。 實際上，帶小孩子

來的那些人大概會一併被門徒責備，甚

至被責備的可能主要是他們，但本節焦

點不是那些人 。 耶穌常強調對待小人物

的應有態度 。

面鐘Oil.A.難道神的國

（可 10:17～31 ﹔路 18:18～30)

1 6有一個人前來見耶穌，說 ： “老

師，我要作甚麼善事，才可以得著

永生？” I 7耶穌說：“為甚麼問我

關於善的事呢？只有一位是善的。

如果你想進入永生，就應當遵守誡

命。” 18他問 ： “甚麼誡命？”耶穌

回答： “就是‘不可殺人，不可姦

淫，不可偷盜，不可作假證供﹔ 19當

孝敬父母，當愛人如己，。” 20那青

年對他說：“這一切我都遵守了，還

缺少甚麼呢？” 21耶穌對他說 ： “如

果你想要完全，就去變賀你所有的，

19:14 天國是周於這樣的人的 ︱僻︱ 信心

就是單純信靠，小孩正是單純信靠的寫

照 。 這話指出每個人對神來說都是重

要的，即使是別人看為微不足道的也不

例外 。

19:18~19 不可殺人．．．．．．當孝敬父母
︱瞬︱ 引自出20:12～16 ﹔申 5: 1 6～20 。

19:19 當愛人如己 ︱瞬︱ 引自利 19: 18 。

19 : 2。 這一切我都遵守了 i 癖︱ 這個有錢

人表示他一生都在遵守誠命 。 雖然他說

這話很可能是真心的，但他心目中的義

只局限於外在的遵從 。 當耶穌吩咐他將

自己一切都分給人的時候，他的反應就

顯出他內心愛錢財多於愛神了 。
19 : 21 你就必定有財賢在天主 ︱僻︱ 耶穌
呼召他捨棄財富，同時也承諾給他永恆

的賞賜 。 耶穌對這個人的要求是一種考

驗，看他有多願意接受 神對他的指

引，這方面的榜樣，見路19: 1 ～ 10的撒
該。

19:22 財產 ︱譯 ︱原文 KT~µα （ ktema ） 通
常是指人擁有的土地 。

19:24 針間 ︱ 解︱ “針”指縫制用的針，

是人經常會見到的小東西之一，與當地

最大的動物形成對比 。 “針眼’，不可能

是指耶路撒冷一個稱為“針眼”的城

門，因為那是中世紀才建成的，在耶

51 馬太福音 I 19 :2a 

分給窮人，你就必定有財寶在天上，

而且你要來跟從我。” 22那青年聽見

這話，就憂憂愁愁地走了，因為他的

財產很多。

23耶穌對門徒說：“我實在告訴你

們，有錢的人是很難進天國的。 24我

又告訴你們，駱駝穿過針眼，此有錢

的人進 神的國還容易呢 ！ ” 25門徒

聽見了，十分驚奇，就問他：“這

樣，誰可以得救呢？” 26耶穌看著他

們說 ： “在人這是不能的，在 神

卻凡事都能。” 27那時彼得對他說：

“你看，我們已經捨棄一切跟從了

你，我們會得到甚麼呢？””耶穌對

穌的時代尚未存在 。 耶穌是以詩張的

說法指出，有錢人除非有 神介入幫
助，否則不可能進神的國（ 19:26 ; 

可10:27 ﹔路18:27)

19 : 25 誰可以得救呢 ！解︱ 門徒假設有錢

人是蒙福的，所以他們就想，若連這些

人都很可能進不了 神的圈，還有誰可

以得救呢？

19:26 人 ︱譯︱ 原文是複數的訕。pw甘otc;
( anthropois ） ， 是泛指男女的統稱 。

這裡不是將男人跟女人對比，而是將凡

人跟 神對比（“在人這是不能的，

在 神卻凡事都能”），也可能跟

19:28的“人子”在用詞上有點呼應 。

”：27 你看 ︱解︱ 值得想確定耶穌已經注
意到門徒的回應和犧牲。

葫們已經捨棄一切跟從了你 ！釋︱ 直譯

是“我們已經捨棄了一切並且跟從了

你” 。 通用希臘文經常用並列結構表示

主從關係’這裡意思是“捨棄了一切來

跟從你”
19:28 ︱僻︱ 指十二使徒在耶穌再來時將

有權柄一同審判以色列 。

萬物更新 I !fl I 原文行αf..1yyi:v£σ ﹛ α

(palingenesia ） 指彌賽亞時期，即一切

得以更新和復興的時候﹔參歐21 :5 ，那

裡用詞不同，但表達了同樣的思想 。
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他們說 ： “我實在告訴你們，到了萬

物更新，人子坐在他榮耀的寶座上的

時候，你們這些跟從我的人，也會坐

在十二個寶座上，審判以色列的十二

個支派。 29凡為我的名撇下房屋、兄

弟、姊妹、父母、兒女或田地的，他

必得著百倍，並且承受永生。 3。然而

許多在前的將要在後，在後的將要在

前 。

葡萄園IADiltt岫

EO ＇ 天國好像一個純情
早出去雇請工人到他的葡

萄園工作。 z他和工人講定了一天的
工錢是一個銀幣，然後派他們到葡萄

園去 。 3大約九點鐘，他又出去，看
見還有人閒站在街市上， 4就對他們

說 ： ‘你們也到葡萄園來吧，我會給

你們合理的工錢。， 5他們就去了。

約在正午和下午三點鐘，他又出去，

19:29 得著百倍，並且承受永生 l 僻︱ 耶

穌向門徒再次保譚，承諾他們：一、

今生將會得到許多好處（“必得著百

倍’，）﹔並且， 二 、得享“永生”。

20:2 、 9～10 、 13 銀幣 ︱ 譯 、解︱ 見 18:28
“銀幣”註 。

20:3 九點鐘 ！ 譯 ︱ 直譯是“第三時”

20 :5 正午和下午三勘鐘 ︱ 譯 ︱直譯是
“第六和第九時” 。

20:6 下午五點鐘 ︱ 譯 ︱ 直譯是“第十一
時，’。

20:8 黃昏 ︱ 僻 ︱ 大約晚上六點鐘，給工

人發薪的時間，見利19:13b 。
20 : 11 埋怨 ︱ 譯 ！ 原文是過去未完成時

態動詞句的yu~ov ( egonguzon ），也許
是要表達行動的開始，或譯“開始埋

怨”。

20:15 遇是因為我仁慈你就嫉妒幌 ︱譯︱

直譯是“或者你的眼睛是惡的，是因為
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也是這樣作。 6下午五點鐘左右，他

再出去，看見還有人站著，就問他

們： ‘你們為甚麼整天站在這裡不去

作工？’ 7他們回答： ‘沒有人用我

們。，他說： ‘你們也到葡萄園來

吧。， s到了黃昏，園主對管工說：

‘把工人叫來，給他們工錢，從最後

的開始，到最先來的 。 ’ 9那些下午

五點鐘才開始作工的人來了，每個人
都領到一個銀幣 。 IO最先作工的人也

來了，以為會多得一點，但每個人也

是讀到一個銀幣。 II他們領到之後，

就埋怨家主，說 ： 12 ‘我們整天在烈

日之下勞苦，這些後來的人只工作了

一個小時，你卻給他們跟我們一樣

的工錢。’ 13家主回答他們當中的一

個，說： ‘朋友，我並沒有虧待你。

你我不是講定了一個銀幣嗎？ 14拿你

的工錢走吧！我給那後來的和給你的

一樣，是我的主意。 1 5難道我不可以

我是好的嗎？”

20 : 17 耶路撤泠 ︱國︱見－B3 ﹔二F4 。

20:18 經學家 ︱ 譯 ︱見 2:4 “經學家”
註 。

20 : 19 鞭打 ︱ 譚 ︱ 原文 μασT 1y6w 
( mastigoo ） 意思是用鞭猛力抽打

(L&N 19.9 ），可指各種鞭刑，包
括在競技時使詐的刑罰，在這裡則是

指死囚臨刑前的鞭打 。 BDAG 620 條

目叩ασTL y6w I.a 說明：“這在受難
預吉裡是指 verberatio ’並且清楚指

出是由外脹人執行的（太20: 19 ﹔可
10:34 ﹔路18:33)" ﹔羅馬司法制度的

verberatio ，是死囚臨刑前所受的鞭打 。

在受難記載裡（太27:26 ﹔可10:15)

作者用了另一個詞中pαy EA 丸 6w
( phragelloδ ）來描述“鞭打”，但
意思沒有分別，都是指臨刑前的鞭打

( BDAG 1064 條目＊仲的EAAOW ） 。

照自己的主意用我的財物嗎？還是因

為我仁慈你就撤妒呢？’ 16因此，在

後的將要在前，在前的將要在後 。 ”

第三次頭吉受難及i靈活

（可 10:32-34 ﹔路 18:31 ～34 )

1 7耶穌上耶路撒冷去的時候，把

十二門徒帶到一邊 ，在路上對他們

說 ： 叫“我們現在上耶路撒冷去，人

子要被交給祭司長和經學家，他們要

定他死罪， 19把他交給外族人凌辱、

鞭打，並且釘在十字架上 。 然而第三

天他要復活。”

不是璽λD~事而是璽D~事λ

（可 10:35-45)

2。那時，西庇太的兒子的母親，帶

著她的兩個兒子前來見耶穌。她跪在

耶穌面前求他 。 21耶穌問她：“你想

要甚麼？”她說： “求你下令，使我

這兩個兒子在你的國挫，一個坐在你

的右邊，一個坐在你的左燼 。” 22耶

釘在十字架上 ︱僻︱ 羅馬刑罰當中最殘

酷的一種。此刑通常不加於羅馬公民，

專為重犯而設，如叛國者和死刑案件待

審期間潛逃的犯人。羅馬歷史學家西

賽羅（ Cicero ）稱之為“殘酷且令人作
嘔的刑罰’， （《控告威勒斯》 2.5.63-66

§§163-70 ），約瑟夫則稱之為最慘的死
法（《猶太戰記》 7.6.4 ﹝7.203﹞）。
然而 ︱ 譯 i 這樣翻譯 Kαl （如i ），是要

顯示上下文的對比 。
20:20 求他 ︱ 譯 ︱直譯是“從他求某些東

西” 。

20:21 求你下令 i 譚︱ 直譯是“請你

說”。

20 : 22 你們不翔道你們求的是甚麼 ︱譯 ︱
原文動詞“知道”和“求”都是複數，

表示耶穌不是在回答母親，而是將注意

力直接轉向那兩位門徒 。

他們說：“能 。 ” ︱ 酹︱ 再沒有別的話
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穌回答 ： “你們不知道你們求的是甚

麼 。 我將要喝的杯，你們能喝l嗎？”

他們說 ： “能 。 ” 23他對他們說 ：

“我的杯你們固然要喝，只是坐在我

的左右，不是我可以賜的﹔我父預備

賜給誰，就賜給誰。” 24其他十個門

徒聽見了，就向他們兄弟二人生氣 。

25耶穌把他們叫過來，說：“你們知

道各國都有元首統治他們，也有官

長管轄他們。 26但你們中間卻不要這

樣﹔誰想在你們中間成為大的，就要

作你們的僕役﹔ 27誰想在你們中間為

首的，就要作你們的奴僕。”正如人

子來，不是要受人的服事，而是要

服事人，並且要措命，作許多人的贖

價。”

治好瞎暇的λ

（可 10:46～52 ﹔路 18:35-43)

29他們從耶利哥出來的時候，有

許多人跟著耶穌。 3。有兩個瞎眼的

比雅各和約翰在這裡說的更天真了 。 他

們說得如此自信而輕率，卻完全不知道

自己說得那麼肯定的是甚麼，耶穌下一

句話就肯定了他們確實要為祂的名受

苦 。

20:24 其他十個問能 ︱譯︱ 直譯是“那十

個”。

20:2寸 奴僕 ︱譯︱ 見8:9 “奴僕”註。

20:28 贖個 ︱ 瞬︱ 原文泊中ov ( lutron) 

在新約只出現在這裡和可10 : 45 ， 意指

付錢為奴隸贖身。以耶穌為“贖價”這

個概念，是指祂代替我們承受犯罪應得

的懲罰，付上自己的生命來買贖我們 。

20:29 耶利哥 l~I 見一口。

20:30-31 大衛的子聽 ︱辭！ 見9:27 “大
衛的子孫”註 。

可憐說們吧 ︱瞬︱ 見9:27 “可憐我們
吧”註 。
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人坐在路旁，聽說耶穌經過，就l喊

叫：“主啊，大衛的子孫，可憐我

們吧！” 3 1 群眾責備他們，叫他們

不要出聲，他們卻更加放聲喊叫：

“主 l啊，大街的子孫，可憐我們

吧！” 32耶穌就站住，叫他們過來，

說：“要我為你們作甚麼呢？” 33他

們說：“主 l啊，求你開我們的眼

睛。””耶穌就憐憫他們，摸他們的

眼睛。他們立刻能看見，就跟從了

耶穌。

騎撞撞耶路撒冷

（可 11: 1 ～10 ﹔路 19 ﹔28～38 ﹔約 12:1 2～15 )

。 ~ ·耶穌和門徒走近血盤盤
ζ／ 'l t堂，來到盤盤血的且童基

20:31 帶思責備他們 11解︱ 群眾認定耶穌

不會理會瞎乞丐這種小人物 。

21:1 耶路撒玲 i 國︱ 見一B3 ﹔二F4 。

橄欖山 ︱僻︱ 不是一個高峰，而是一條

山脊，從北到南連綿約三公里，平均高

度約八百公尺，位於耶路撒冷以東，中

間隔著汲淌谷，山脊中央比耶路撒冷高

約三十公尺 ， 山上有大量橄欖樹，因而

得名。

伯法其 ︱僻︱ 造條村莊確實位置不詳，

多數人認為是在橄欖山東南麓，伯大尼
西北，耶路撒冷以東約三公里 。

21:2 對面的村子 ︱譯︱ 這譯法見 BDAG

530 條目叫TEVαVT! 2 .a ﹔或譯“在你

們面前的村子”（ BDAG 530 條目
KαTEVαVTl 2 . b ） 。

21:3 主需要牠們 ︱辭︱ 羅馬有一習俗，

容許重要人物強行徵用牲畜為其效勞，

稱為徵用權（ angaria ） 。

21:4 先知所說的 ︱語︱ 直譯是“那藉著

先知所說的，說，’ 。

21:5 女兒錫安 ︱譯 I Jl:t名號由“女兒’，
和所有格“錫安”組成，常見於先知

書（例 ． 賽1 :8 ' 10:32 ﹔耶4:31 '6 :2 ; 
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那裡。耶穌派了兩個門徒， z對他們

說：“你們往對面的村子裡去，立刻

就會看見一頭驢挂在那裡，還有小

驢跟牠在一起。把牠們解闊，牽來

給我。 3如果有人問你們，就要說：

‘主需要牠們。’他會立刻讓你們牽

走。” 4這件事應驗了先知所說的：

5 “要對女兒錫安說：

‘看哪，你的王來到你這裡了﹔

他是溫柔的，他騎著驢，騎的是小

驢。’”

6門徒照著耶穌的吩咐去作。 7牽了驢

和小驢來，把外袍搭在牠們上面，耶

穌就騎上。 8有一大群人把自己的外

袍鋪在路上，也有人從樹上把樹枝砍

下來，鋪在路上。 9前呼後擁的群眾

哀2:1 ﹔彌4:8 ﹔番3: 14 ），以前有些學
者認為是指耶路撒冷居民的慣用語，

但絕大多數現代舊約學者都認為“錫

安”是同位補語的所有格，即“女兒”

就是“錫安” ’這是擬人法表達，把

耶路撒冷比作佳人，引發讀者愛慕或

同情之心，猶太聖經英譯本TNK譯作

“佳人錫安” (“Fair Zion”），參NET
在賽 1: 8及番3: 14等經文的註釋 。 多數

近期英譯本都把在上述舊約經文的這

個名號譯作“女兒錫安” (“Daugher 

Zion弋 NET, NIV 2011, NRSV, NAB , 
CEB, HCSB ），有些譯本在新約也譯作

“女兒錫安” ’跟舊約譯法一致（ NIV

2011, NAB, CEB, HCSB ） 。

看哪．．．．．．小驢 i i務︱ 引自亞9:9 ° 
小驢 ︱譯 i 直譯是“輒下〔牲畜〕的兒

子’， ，也就是刻苦耐勞的牲畜 。

21:7-8 外袍 ︱韓、解︱ 原文是複數，
或譯“衣服’， 。 這個詞用單數通常指

“外袍” ，用複數則可泛指衣服﹔見

5:40 “外袍”註 。 這裡因為有複數的物

主，所以可能其實是指眾人的外袍（個

別是單數，但合起來是複數）﹔門徒和

喊叫著：

“‘和散那’歸於大衛的子孫，

奉主名來的是應當稱頌的，

高天之上當唱‘和散那’

10耶穌進了耶路撒冷， 全城都震動起

來，他們問：“這人是誰？” II 大家

都說：“這就是那先知耶穌，是從加

利利的拿撒勒來的。’，

潔淨聖搬

（可 l 1:15～19 ； 路 19:45-47 ﹔約 2:13-22)

12耶穌進了聖殿，把聖殿裡所有作

買賣的人趕走，並推倒找換銀錢的人

的桌子，和賣鴿子的人的凳子﹔ 13又

對他們說：“經上記著：

‘我的殿要稱為禱告的殿。，

你們竟把它弄成賊窩了。’，

群眾的做法與王下9:13一樣 。
21:9 和散那 ︱器、解︱ 原文 電Qσαvv6.

(hosanna ） 引自詩l 18：訝，是亞蘭文的

音譯，源自希伯來文，字面意思是“求

你拯救〔我們〕啊！” （折使語氣動詞

加上表示強調的助詞） 。 然而，到了耶

穌的時期，這話大概已在猶太儀文裡用

作頌讀和歡呼的套話 。 作者使用猶太人

熟悉的字眼，以顯示他們對彌賽亞的一

切期待，如今已經到了實現的時候 。 從

群眾吶喊的詩句來看，他們顯然是在

把耶穌稱為彌賽亞君王﹔見 E Loh凹，
TDNT 9:682-84 。 這表明百姓盼望耶穌

拯救，釋放他們脫離羅馬的統治﹔參約

6: 14～15 。

奉主名來的是應當科頌的 l l酵 I 51 自詩

118:26 。

21:10 民動 ︱僻︱ 喻指“ 驚動”、“轟

動”﹔見 L&N 25.233 。

21:11 ~撤勒 I L':d I 見一位。
21:12 、 14~15 聖殿 ︱器、阱︱ 原文是

[i:p的（ hieron ） ﹔見約2:14～21註 。

21:12~13 ︱解！ 共觀福音記載耶穌潔淨

聖殿，都是在祂傳道事工結束的時候，
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14聖殿裡的瞎子和癥腿的都走過

來，耶穌就醫好他們。 15祭司長和經

學家看見耶穌所行的奇事，又看見小

孩子在聖殿中喊叫“‘和散那’歸於

大衛的子孫”，就很忿怒， .16對耶穌

說：“你聽見他們說甚麼嗎？”耶穌

說：“我聽見了。

‘你從小孩和嬰兒的口中，

得著了讚美。’

這話你們沒有念過嗎？” 17於是離開

他們，出了城，來到伯大尼，在那裡

過了一夜。

鬥誼無花果樹

（可 l 1: 12～14 、 20～24 )

1 8耶穌清早回城的時候，覺得餓

了 。 叫他看見路旁有一棵無花果樹，

約翰福音記載的一次潔淨聖蝦，則是在

耶穌傳道事工開始的時候，有關這些記

載之間的關係，見約2 : 14～16註 。

21:13 我的殿要級為硝告的臨 ︱器、解 ︱

引自賽56:7 。 “殿”原文 olKoc; (oikos) ' 
通常意思是“居所’， 、 “家”、“房子” 。

在舊約， 神的殿特指會幕或聖殿 。

你們竟把它弄成服窩了 ︱辭 ︱引自耶

7: 11 。 使聖殿變成賊窩，這話可能有雙

重含意．宗教領袖不罩在經濟上剝奪百

姓的錢，也因而在屬靈上制奪7他們真
正認識神的機會 。 這些商人可能是為

7方便和過節的群意做買賣，最近才搬

過來的 。

窩 ︱譚︱ 直譯是“洞穴” ，可喻指暫

時容身的避難所（ L&N 1.57 ），這

裡喻指盜賊的巢穴（ BDAG 938 條目

σTT你αlOV: “盜賊藏匿之處’，）。

21:15 經學家 ︱ 諱：︱ 見 2:4 “經學家”
註 。

21:16 你能．．．．．．讀美 ︱僻︱ 引自詩8:2 。

21:19 無花果樹 ︱僻︱變化自葡萄樹的意
象，代表以色列國﹔見賽5 :1～7 。
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就走過去﹔但他在樹上甚麼也找不

到，只有葉子，就對樹說： “你永遠

不再結果子了。”那棵樹就立刻枯

萎。 20門徒看見了，十分驚奇，說：

“這棵無花果樹是怎樣立刻枯萎的

呢？” 21耶穌回答他們： “我實在告

訴你們，如果你們有信心，不懷疑，

不但能作我對無花果樹所作的，就是

對這座山說‘移閉，投到海裡去， , 

也必成就 。 22你們禱告，無論求甚

麼，只要相信，都必得著 。 ”

質間耶輛憑直麼幢輛fl事

（可 l 1 :27～33 ﹔路 20: l~8 ) 

23耶穌逛了聖殿，正在教導人的時

候，祭司長和民間的長老前來問他：

“你憑甚麼權柄作這些事？誰給你這

權柄？” 24耶穌回答他們： “我也要

問你們一句話，如果你們告訴我，我

就告訴你們我憑甚麼權柄作這些事 。

21:22 只要相信 ︱ 諱︱ 原文分詞“相信’，

在這裡表示條件 。

21:23~27 ︱解︱ 耶穌的問題徹底顯露了

這些宗教領袖的惡意，拆穿了他們的真

面目一一偽君子 。 他們明知耶穌的問題
只有兩個可能的答案，卻避而不答，反

推語說“我們不知道” ’等於招認自己

虛偽 。 這段經文的重點是，不管耶穌說

甚麼來回答他們的問題，他們都不會相

信，最後還會拿來做話柄指控祂 。

21:23 聖殿 ︱韓、解 i 見21: 12註 。

獨甚麼權輛 ︱譯︱ 見 BDAG 844 條目

no!oc; 2.a y 。

21:25-26 人 I l譚︱ 原文 dv8pφnwv 
( anthropo月， “〔從〕人們”）是包括

男女的統稱 。
21:25 約翰......人來的呢 I I瞬︱ 造就是

間，究竟約翰的事奉是出於神，還是

出於人？
21:27 於是 ︱譯！ 這樣翻譯 8f. (de ） ，表

示下文是頓袖商討後的結果 。
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25約翰的洗禮是從l哪裡來的呢？是從

天上來的，還是從人來的呢？” 他們

就彼此議論：“如果我們說‘是從天

上來的， ，他會問我們‘那你們為甚

麼不信他呢？’ 26如果我們說‘是從

人來的， ，我們又怕群眾，因為他們

都認為約翰是先知 。 ” 27於是回答耶

穌：“我們不知道 。 ”耶穌也對他們

說 ： “我也不告訴你們，我憑甚麼權

柄作這些事 。

兩個見于lliJtt岫
28 “你們認為怎樣？有一個人，他有

兩個兒子。他去對大兒子說：‘孩子，

你今天到葡萄園去工作吧。’ ”他說：
‘我不想去。，但後來他改變主意，就

去了 。 30父親又照樣去吩咐小兒子。小

兒子說：‘父親，我會去的 。 ’後來卻

沒有去 。 J l這兩個兒子， l哪一個聽父

親的話呢？”他們說：“大兒子。”耶

義也不告訴你們 ︱僻︱ 雖然耶穌不回

答，但看耶穌怎樣反問他們，便知道祂

的看法：祂的權柄來自天上 。

21:29 改變主意 ︱話！ 原文 µETα阱丸。μα1

( metamelomai ） 與21 :32的“改變心
意’，是同一個動詞，指“改變對某

事的想法，可能隱含悔意” (L&N 

31.59 ）﹔另參 BDAG 639 條目 。 看上
下文就知道，這個詞在此不單指改變想

法，因為兒子對他最初的回應戚到後
悔 。

21:31 轍吏 ︱解︱ 見5:46註 。

21:32 約翰．．．．．．義路 ！譯 i 或譯“約翰在

義路中，來到你們這裡” 。

改變心意 i 僻︱ 原文與21 :29的“改變
主意”是同一個動詞，耶穌在這裡顯然

是把宗教領袖比作件逆的兒子。

21:33 葡萄園 ︱解︱ ﹔在舊約裡象徵以色列

（賽5:1～7 ） 。 國民和領袖就是個戶，
所以這裡的葡萄園很可能是指屬於國民

的應許，意象類似羅11 :11～24 。

穌對他們說：“我實在告訴你們：稅吏

和娟妓比你們先進 神的國。 32約翰

來到你們那裡，指示你們行義路，你
們不信他﹔稅吏和娟妓卻信了他。你

們看見了之後，還是沒有改變心意去
信他。

個plliJtt岫 （可 12: 1～12 ﹔ 路20:9～19 )

”“你們再聽一個比喻：有一個家

主，栽種了一個葡萄園，四面圍上籬

笛，在圈子裡挖了一個壓酒池，蓋了

一座瞭望臺 ，然後把園子租給個戶，

就連行去了。”到了收成的時候，國

主滅了奴僕到個戶那裡，收取應該

納給他的果子。 35個戶卻抓住他的奴

僕，打傷一個，殺了一個，又用石

頭打死一個。“於是園主再撤其他的

奴僕去，人數比前一次更多，但個戶

也是同樣對付他們 。 37最後 ，他派了

自己的兒子去，說： ‘他們必尊敬我

然能 ︱ 譚一 ︱這樣翻譯 m﹛（如i ） ，是要

顯示敘事次序。
個戶 ︱ 解 ︱當時將士地租給個戶是常見

的事情。

21:34-36 奴慎 ︱ 譯 、 解 ︱見8:9 “奴僕”
註。這些奴僕代表神差遭到這個民脹

去的先知，他們都被惡待和拒絕。

21:34 應該齣結 ︱譯 i 譯文為使中文意思
清晰而添加 。

21:37 辦了自己的兒子去 ︱ 瞬 ︱園主決定

差派他的見子，代表神差派耶穌。
21:39 於是 ︱ 譯 ︱這樣翻譯間﹛（如i)

是要顯示個戶在21 :38決定殺害園主之

子而引致的結果。

抓住 ︱ 譯 1 分詞 Aa~6vrn; ( labontes ) 
描述主動詞“推出”的伴隨事件，即

“抓住推出去” 。

把他推出葡萄園外 ︱ 僻 ︱喻指耶穌在耶

路撒冷城外受死 。
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的兒子 。’ 38個戶看見他的兒子，就

彼此說： ‘這是繼承產業的 ﹔來，我

們殺了他，佔有他的產業吧！’”於

是他們抓住他，把他推出葡萄園外殺

了。叫那麼，葡萄園的主人來到的時

候，會怎樣對待那些個戶呢？’， 41 他

們回答：“他會毫不留情地除掉那些

惡人，把葡萄園租給按時繳納果子

的個戶。”的耶穌對他們說： “經上
記著：

‘那些建築工人所棄的石頭，

成了房角的主要石頭﹔

這是主所作的，

在我們眼中看為希奇。’

這話你們沒有念過嗎？ 43因此我告訴

你們， 神的國要從你們那裡取去，

賜給那結果子的外族人。 “誰跌在這

石頭上，就必摔碎﹔這石頭掉在誰的

身上，就必把他壓得粉碎。”

21:42 那些．．．．．．希奇 ︱僻 ︱ 引自 詩 l 18: 

22～23 。

房角的主要石頭 ︱ 譯 、 解︱ 或譯“頂

石”、“模石”。雖然這些含意在

辭彙上是有可能的 ，但弗2:20～22及

林前3:1 l 的口中αA~ ywviαc; ( kephale 
gδnias ） 都是指房角石，不是指頂石 。

使用“石頭比喻”來指基督和祂受死

升高，在新約裡是很普遍的﹔另見可

12: 10 ﹔路20:17 ，徒4 :1 l ，彼前2:6～8 ﹔
另參弗2:20 。這裡引用詩118 :22-23'

其調刺之處，在於舊約是以色列（或其

君王）遭外族人拒絕，新約則是耶穌遭

以色列拒絕。
21:44 ︱解︱這句竄吉基本含意是石頭必

會把人砸碎，不論是它掉在人身上，或

是人掉在它上面﹔以石頭比喻彌賽亞，

見賽28:16 ﹔但2:44~45 。
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45祭司長和法利賽人聽了耶穌這些

比喻，知道是指著他們說的。“他們

想要逮捕他，但又怕群買車，因為他們

都認為耶穌是先知。

脂聾個tr岫 （路14:16~24)

(J (;) 1耶穌又用比喻對他們說：

ζ〉 ζ） 2 “天國好像一個王，為

兒子擺設婚鐘。 3他跟奴？僕去叫被邀

請的人來參加婚鐘。但他們不肯來。

4他再派另一些奴僕去，說 ： ‘你們

告訴被邀請的人，我已經預備好了建

席，公牛和肥畜已經宰了，一切都預

備妥當。來參加婚鐘吧！’ 5但那些

人卻不理會就走了﹔有的去耕田，

21:45 法利賽人 11轉︱ 見3:7 “法利賽人’，
註。

21:46 他們 ︱瞬︱ 末節第一個“他們”是

指祭司長和法利賽人，第二個是指群

眾 。

22:3 奴模 ︱譯︱ 見8:9 “奴僕’，註。

22 :4 建席 ︱ 譚︱ 原文 aptO T OV

( ariston ） 本指早餐，後來多指午餐，
有時泛指各類餐食，包括（但通常不

是）晚餐，這裡按上下文譯作“籃

席”﹔參 L&N 23.22 。

22:7 城 ︱諱︱ 原文 TT的u; (polis ） 可指
城市或小鎮。在這個比喻裡’ “他們的

城”是指耶路撒冷。

22:12 無話可說 i 誨， ︱ 直譯是“靜默”

22 : 15 法利賢人 ︱辭︱ 見 3 : 7 “法利賽
人”註。
找耶穌的話輛 ︱諱︱ 直譯是“以話語’，

或“在話語裡”。

22：“ 希律無 ︱鱗︱ 在新約裡只提及

了三次， 一次在馬太福音（本節＝
可 1 2: 13 ），兩次在馬可福音（ 3 :6 ' 

12 :1 3) '8:15有些抄本也讀作“希律
黨’，而非“希律” 。 一股認為，希律黨

是一個擁護希律王朝的猶太群體（或者
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有的去作買賣， 6其餘的抓住王的奴

僕，凌辱他們，並且把他們殺了。

7王就發怒，派兵消滅那些兇手，焚

毀他們的城。 8然後對奴僕說： ‘婚

建已經預備好了，只是被邀請的人不

配。 9所以你們要到大路口，凡遇見

的，都請來參加婚鐘 。 ，

1。“那些奴僕就走到街上，把所有

遇見的，不論好人壞人，都招聚了

來，婚鐘上就坐滿了人。 11王進來與

赴鐘的人見面，看見有一個人沒有

穿著婚鐘的禮服， · 12就對他說： ‘朋

友，你沒有婚鐘的禮服，怎能進到這

裡來呢？’他就無話可說。 13於是玉

對待從說： ‘把他的手和腳都綁起

特別是擁護希律安提帕的）。他們每次

被提及，都和法利賽人在一起，可能反
映兩者有相同的政治目的（民族主義，

反對屈從於羅馬政權的壓迫），而非有
相同的哲學或宗教信念。

照著真理把神的道教導人 4 解 i 很少
有比這評語更加虛假的了，根本就不是

真心話。法利賽人和希律黨特意提出的

問題，是用來陷害耶穌的 。

22:1 7 稅 ︱譯︱ 原文是 K~V01月 （ kensos) ; 
根據 L&N 57.180 ，這個詞源自拉T文，

意指人頭稅，是每個成年男人都要給羅

馬政府納的稅 。

凱撒 ︱解︱ 羅馬皇帝的稱號。

可以不可以 l 器、解 ︱或譯“合不合

法”，即是否合乎神的律法﹔ ESEσTl V

(exes tin ，“可以”）配以不定詞和賓格

的語法，見 BDF §409.3 。

22:19 就 ︱譯︱ 這樣翻譯反 （ de ） ，是要

顯示下文為他們回應耶穌的要求，給祂
一個銀幣 。

跟幣 i 器、鄉︱ 見18:28 “銀幣”註 。 這

裡的銀幣大概刻有凱撒提庇留的肖像，

當時通行巴勒斯坦的錢幣並非全部如

此，因為羅馬特許猶太人發行沒有刻上

來，丟到外面的黑暗裡，在那裡必要

哀哭切齒。’ 14因為被召的人多，選

上的人少。’，

以納稅個事間難珊輛

（可 12:13~17 ﹔路 20:20～26 )

15法利賽人就去商量，怎樣找耶穌

的話柄來陷害他。 16他們派了自己的

門徒和希律黨的人一同去問耶穌：

“老師，我們知道你為人誠實，照著

真理把 神的道教導人，不顧忌任何

人，因為你不掏情面 。 ”請把你的意

見告訴我們，納稅給凱撒，可以不可

以呢？” 18耶穌看出他們的惡意，就

說：“虛偽的人，為甚麼試探我l呢？

19拿納稅的錢幣給我看看。”他們就

肖像的銀幣。試探耶穌的人既擁有刻上

凱撒肖像的鐘幣，就表示他們早已融入

羅馬的經濟世界，例如跟羅馬人做買

賣，或納稅給羅馬。

22:20 像 ︱鱗︱ 原文 ElKWV ( e z的n ） 是常

用詞，指和某物外觀相似的東西，如

畫像 、雕像或影像，在LXX裡多數指

“偶像” （申4 :16 ﹔代下33:7 ﹔賽的 19

20等） ， 但有時也用來指神的“形

象” （創 l :26 ）。有些學者認為因為人

類是照神的形象造的，所以耶穌談及

錢幣上凱撒的“像” ’是要帶出一個強

烈的對比﹒凱撒的像在銀幣上 ，所以他

可以藉著徵稅來聲稱自己有金錢的擁有

權 ﹔ 神的像在人身上，所以祂也可以
聲稱自己有每個人生命的擁有權 。 不

過，這個對比似乎很隱晦，經文沒有提

及神造人，而且22:21 “神的”原
文帶中性冠詞而非陽性冠詞，最簡單是

理解為指中性的“銀幣”或籠統的“東

西” ，不易理解為指陽性的 “人” 。

名號 ︱譯 i 直譯是“銘刻” ’指刻在銀

幣上的名號 。

59 馬太福音 I 22:26 

拿了一個銀幣給他 。”耶穌問他們：

“這是誰的像，誰的名號？”叫他們

回答： “凱撒的。”他就對他們說：

“凱撒的應當歸給凱撤， 神的應

當歸給神。 ” 2 2他們聽了，十分驚

奇，就離開他走了。

Af靈活種不聖不鯨

（可 12:18~27 ﹔ 路 20:27-40 )

23撒都該人向來都說沒有復活的

事。那一天， 他們前來問耶穌： 24 “老

師，摩西說： 1日果一個人死了，沒有

兒女，他的兄弟應該娶他的妻子，為

他立後。， 25從前我們這裡有兄弟七

人，頭一個結了婚，沒有孩子就死了，

留下妻子給他的兄弟。 26第二個、第三

22:21 凱撒的應當......結神 11解︱ 耶穌

的回答是兩者皆然，不是發問者期望的

兩者還一，這樣就不會墜入他們的陷

阱了 。
22:23 撒都議人．．．．．．的事 i 瞬 i 這話最好

視為作者的附加說明 。

撤都該人 i 解︱ 見3:7 “撒都該人”註 。

22:24 如果．．．．．．立能 ︱解︱ 引自申25 : 5 ; 

寡婦與亡夫兄弟結婚的做法英文叫

“ levirate marriage" ，另見得4:1～12 ﹔
《米示拿﹒論鼻婦與亡夫兄弟的婚姻》

( m. Yevamot ） ﹔的瑟夫，《猶太古

史》 4 . 8.23 (4.254-256） 。 申 25:5～ 10描
述了這條律法 ：一個人兄弟死時沒有見

子，他就有責任娶兄弟的遺捕。這可以

達到兩個目的 ． 、供養寡婦，因為當

時的寡婦若無子女照顧，最終會淪為乞

丐﹔二 、為死者留名，因為這次婚姻所

生的長子將過繼給死者， 以死者為法律

上的父親 。
立能 ︱譯︱ 直譯是“興起種子”，是慣用

語，指生見育女（L&N 23.59 ） 。
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個直到第七個都是這樣。 27最後，那女

人也死了。 28那麼，復活的時候，她是

這七個人中l哪一個的妻子呢？因為他

們都娶過她。””耶穌回答他們：“你

們錯了，因為你們不明白聖經，也不

曉得神的能力。 30復活的時候，人們

也不娶也不揚，而是像天上的使者一

樣。三關於死人復活的事， 神對你

們講過：‘我是亞伯拉罕的神，以撒

的神，雅各的神’，你們沒有念過

嗎？ 神不是死人的 神，而是活人

的 神。” 33群眾聽了他的教導，就十

分詰異。

最重璽的諷晶（可12:28～31 )

34法利賽人聽見耶穌使撒都該人

無話可說，就聽集在一起。 35他們

中間有一個律法家，試探耶穌說 ：

22:28 他們都娶過她 ︱ 器 ︱直譯是“所有

人都有過她” 。

22:29 錯 ︱ 蠶︱ 或譯“自欺” ﹔參 BDAG

822 條目 η入αvaw 2.cγ 。
22:30 像天上的使者一樣 ︱ 僻︱ 根據猶太

傳統，天便不死，也不吃東西（《以

諾壹書》 15.6 ' 51.4 ﹔《所羅門智首︱︱》

5.5 ﹔《巴錄貳書》 51.10 ﹔死海古卷，

《戚恩詩歌》 IQH 3.21-23 ） 。

22:31~32 費是．．．．．．雅各的神 ︱僻 i 引

自出3:6 。
糊不是．．．．．．活人的神 ︱ 解 i 耶穌的

意思是，如果神可以表明自己是三位
古代祖宗的 神，那麼當祂向摩西說話

時，他們一定還活著，所以他們一定是

復活了 。

22:34 、 41 法利賽人 ︱ 僻︱ 見3:7 “法利
賽人’，註 。

22:34 撤都該人 I I終 ︱見 3:7 “撒都該

人’，註 。

在一起 ︱ 譯 ︱直譯是“在那同一的” , 
有人認為這是指法利賽人與撒都該人

有同一目的，但原文片語 Enl TO 叫TO
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36 “老師，律法中哪一條誠命是最重

要的呢？” 37他回答 ： “你要全心、

全性、全意愛主你的 神。此這是最

首要的誠命 。 ”第二條也和它相似，

就是要愛人如己。 40全部律法和先知

書，都以這兩條誠命作為根據 。 ’，

基督是文樹的于孫

（可 12:35～37 ﹔路 20:41～44 )

41法利賽人懸在一起的時候，耶穌問

他們：““你們對基督的看法怎樣？他

是誰的子孫呢？”他們回答 ：“大衛的

子孫。”的耶穌就說：“那麼大衛被聖

靈感動，怎麼會稱他為主呢？他說 ：

“‘主對我的主說：

你坐在我的右邊，

等我把你的仇敵放在你的腳下 。 ’

的“大衛既然稱他為主，他怎麼又

( epi to auto ）是慣用語，是“在一起，’

的意思（ BDAG 363 條目的i l.c.~ ） 。

22:35 律法家 i 譚︱ 傳統譯作 “律法
帥” ，是解釋摩西律法的專家 。

試揮 ︱ 譯︱ 原文是分詞，表達目的 。

22:36 哪一條誡命是最重要的呢 ︱譯︱ 或

譯“哪一種誡命是大的呢？”

22:37 你要．．．．．．你的神 ︱解︱ 引自申

6 : 5 。 提到人三個不同的部分， 實際上

就是說，要以整個人來愛神 。
你要......愛 I I解 ︱原文是未來時態直

說語氣，這裡用來表示命令﹔見 ExSyn

452及569 。
22 : 38 最首要 ︱諱 ︱直譯是“（最〕大和

首先” ，形容詞“大”用作最高級比較

詞（“最大’，） 。

22:39 要愛人如己 ︱ 僻 ︱引自利19:18 。
22:40 都以過兩條請命作為根據 ！譯︱ 直

譯是“都掛在這兩條誡命上” 。 動詞

KρEµavvuµt ( kremannu間，“掛”）在

這裡是象徵用法﹔參BDAG 566條目

2.b 。

22:42 基督 ︱ 器 、 解︱ 見1:16～17註 。

是大衛的子孫呢？” 46沒有人能夠回答

他。從那天起，也沒有人敢再問他 。

經學竄關法聶IJ實λ有抽了

（可 12 : 38～39 ， 路 20:45～46 )

28 ＇那時，耶穌對群眾和他
的門徒說： 2 “經學家和

法利賽人坐在摩西的座位上， 3所以

凡他們吩咐你們的，你們都要遵行和

謹守，但不可效法他們的行為，因為

他們只會說而不去作 。 4他們把重擔

咽起來，壓在人的肩頭上，但自己連

一個指頭也不肯動 。 5他們所作的一

切，都是要作給人看：他們把經文的

匣子做大了，衣服的鏈子做長了﹔
6他們喜歡鐘席上的首位、會堂裡的

高位﹔ 7又喜歡人在市中心向他們問

大衛的子攝 ︱器、解！ “子孫”直譯是
“兒子，， ，猶太教普遍相信彌賽亞是

“大衛的見子” ，即出自大衛家系，法
利賽人也同意這看法 。 不過，法利賽

人理解雖然正確，但不夠全面，因為

彌賽亞也是大衛的主 。 耶穌接著提問

( 22:43-45 ），就是要申明祂身為彌賽

亞，既是神，也是人 。
22:44 主對甜的主說 ︱辭︱ 說話的人既是

大衛，就表示他多麼尊敬他的後裔 （ 稱
之為“我的主”） 。 耶穌的意思是，正
如古人解說所認定的，這段經文是論及

主所膏立的那一位 。 經文著眼於這個人
物的登基大典，並因祂坐在神的旁邊

而歸榮耀予祂 。 耶路撒冷王宮位於聖殿

右邊 ，就是要顯出這種關連 。 耶穌在此

強調聖經用詞的含意，迫使反對祂的

人，思考彌賽亞有多偉大 。
你坐......腳下 ︱僻︱ 引自詩110: I 。

23:2 、 13 、 15 控學家 ︱譯︱ 見2:4 “經
學家”註 。

法利賽人 ︱圖書︱ 見3:7 “法利賽人’，註 。

23:5 盤文的匣子 i 瞬︱ 裝有舊約經文的
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安，稱呼他們‘拉此，。 8然而你們

不要被人稱為‘拉比’ ，因為只有

一位是你們的老師，你們都是弟兄。

9不要稱呼地上的人為父，因為只有

一位是你們的父，就是天父 。 10你們

也不要被人稱為師傅，因為只有一

位是你們的師傅，就是基督 。 “你們

中間最大的，必作你們的僕人 。 12凡
高抬自己的，必被降卑﹔凡自己謙卑

的，必被升高 。

的“虛偽的經學家和法利賽人哪，

你們有禍了！你們在人面前關了天國

的門，自己不進去，連正要進去的

人，你們也不准他們進去 。

的 “虛偽的經學家和法利賽人哪，

你們有禍了！你們走過海洋陸地，要

使一個人入教﹔當他入了教，你們卻

小皮盒， 讓猶太人戴在手臂或額頭上，
特別是禱告的時候更會戴著 。 這習俗

源自舊的聖經， 咧，出 13 :9 、 16 ﹔申

6:8' 11:18 。

衣服的錐子 ︱譯、解︱ 原文 KpammSov

( kraspedon ） 在某些語境中可指衣服

外治的縫過 （可6：“ ） ， 縫適可能有也

可能沒有修飾 。 L&N 6.180 指出“在

太23:5裡’ KpaσTIEOOY 指外袍四角的驢

子”。 “繼子”即飾帶，根攝摩西律

法，以色列男人必須在外袍四角懸掛繼

子（民的：38 ﹔申22:12 ） 。
23:6 會堂 ︱僻︱ 見4 :23註 。

23:7 間實 ︱瞬︱ 後期猶太文獻 《他勒
目》有詳細描述 ， 問安禮有時非常

隆重，以示尊崇﹔見 D . L. Bock, Luke 

(BECNT), 2:1642; H. Windisch, TDNT 
1:498 。 這裡是指責拉比驕傲 。

23:10 基督 ︱謹、解︱ 見1 :16～17註 。

23:15 當他入了教 l 譯︱ 直譯是“當他變

成〔這樣 〕 後” 。
地獄之子 ︱僻 i 這片語的結構是 ui6c;

( huios • “子”）之後加上類別或種類
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使他淪為地獄之子，比你們更甚。

16 “你們這些瞎眼的嚮導有禍了！

你們說： ‘凡指著聖所而起的誓，是

沒有用的﹔但指著聖所的金子而起的

誓，就必須遵守。， 17你們這些瞎眼

的愚眛人l哪，到底是金子大，還是使

金子成聖的聖所大呢？ 18你們又說 ：
‘凡指著祭壇所起的誓，是沒有用

的﹔但指著壇上的祭物所起的誓，

就必須遵守 。 ， 19瞎眼的人哪！到底

是祭物大，還是使祭物成聖的祭壇

大呢？ 20所以，凡指著祭壇起誓的，

他就是指著祭壇和壇上的一切起誓 ﹔

2 1指著聖所起誓的，就是指著聖所和

住在那裡的 神起誓 ﹔ 22指著天起誓

的，就是指著神的寶座和坐在寶座

上的起誓。

23 “虛偽的經學家和法利賽人哪，

你們有禍了！你們把薄荷、茵香、芹

菜，獻上十分之一，卻忽略律法上更

重要的，就相．正義、憐憫和信實﹔這

些更重．要的是你們應當作的，但其他

所有格，表示一個人屬於後面所有格指

明的類別或種類（ L&N 9.4 ），因此這

片語的意思就是 “屬於地獄的人” 。

23:15 、 33 地獄 ︱僻 i 見 5 :22 “地獄”
註。

23：“、 18 是沒有用的 ︱譯︱ 直譯是“它
是沒有甚麼” 。

23：鈞、 25 、 27 、 29 、 34 經學家 ︱諱︱
見2:4 “經學家”註 。
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23 ：鈞、 25～27 、 29 法利賽人 ︱解︱ 見
3:7 “法利賽人” 註 。

23:23 芹菜 ︱ 瞬 ︱地中海地區特有的香
草，種子可作調味料。

23:27 粉飾了的墳墓 ︱僻︱ 見徒23 :3 “粉
飾的牆’，註 。

23:29 僻 ︱ 譯︱ 或譯“墓”﹔見L&N 7.75-

76 ° 
23:33 刑罰 ︱譯︱ 直譯是“判決’，或“判

的也不可忽略 。 24你們這些瞎眼的嚮

導啊，你們把蚊蟲輯出來，卻把駱駝

吞下去。

25 “虛偽的經學家和法利賽人l哪，

你們有禍了 ！你們洗淨杯和盤的外

面，裡面卻裝滿了搶奪和放蕩。 “瞎

眼的法利賽人哪，先把杯和盤的裡面

洗淨，好使外面也可以乾淨。

27 “虛偽的經學家和法利賽人！哪，

你們有禍了！你們好像粉飾了的墳

墓， 外面好看， 裡面卻裝滿了死人的

骨頭和各樣的污穢﹔ 28照樣，你們外

面看來像義人，裡面卻充塞著虛偽和

不法。

”“虛偽的經學家和法利賽人哪，

你們有禍了！你們建造先知的墓，

修飾義人的碑， 30並且說： ‘我們若

活在我們祖先的時代，決不會與他們

一同流先知的血 。’ 31這樣，你們就

指證自己是殺害先知的人的子孫了 。

32那麼，去完成你們祖先的罪孽吧！

33你們這些蛇，這些毒蛇所生的l啊，

刑”

23:34 釘在十字頭上 ︱幟，︱ 見20: 19 “釘

在十字架上”註 。

會堂 ！解︱ 見4:23註 。

鞭打 ︱譯︱ 見10: 17 “鞭打”註 。

23:37 耶路撤玲，耶路撒冷啊 ︱解︱ 重複
使用該城名稱，顯出強烈的情緒 。

耶路撒冷 ︱國︱ 見－B3 ﹔二抖 。

你雖審......打死 ！譯︱ 直譯是 “那殺害

先知，又用石頭把奉派到她那裡的人打
死的” 。 ＊句原文開始的稱呼（“耶

路撒冷，耶路撒冷”） 是直接第二人

稱 ，但跟著描述耶路撒冷卻用了第三人

稱（“到她那裡”）， 下一句又變回
第二人稱（“你的兒女．．．一你們不願
意”） 。 這種前後不一致的人稱變化，
雖然原文語法容許，卻不符合中文語

法，因此，譯文為使前後一致，就將本

你們怎能逃脫地獄的刑罰呢？”因

此，我差誠先知 、智慧人和經學家到

你們那裡﹔有些你們要殺害又釘在十

字架上，有些你們要在會堂裡鞭打，

從一個城趕逐到男一個城。 35所以，

從義人亞伯的血起，到巴拉加的兒子

撒迦利亞的血為止，他就是你們在聖

所和祭壇中間所殺的，所有義人在地

上所流的血，都要歸在你們身上。

36我實在告訴你們，這一切都必臨到

這個世代 。

為珊臨撒冷戰息（參路13:34～35)

37 “耶路撒冷，耶路撒冷l啊，你殺

害先知，又用石頭把奉插到你們那裡

的人打死。我多少次想招眾你的兒

女，好像母雞招東小雞到翅膀底下，

只是你們不願意。”你看，你們的家

必成為荒場，留給你們 。”我告訴你

們，從今以後，你們一定見不到我，

直等到你們說： ‘ 奉主名來的，是應

當稱頌的 。 ’”

節的第三人稱改為第二人稱 。
指多少次想招耳目你的兒女 ︱僻︱ 耶穌像

哀悼的先知，在此代表 神說話，表

示神渴望體貼地照顧並保護以色列 。

只是 ！譯︱ 這樣翻譯閱（（如i ），是要

顯示上下文的對比 。
23:39 寧主名來的，是聽當精頓的 ︱僻︱

引自詩l 18 : 26 。

24:1 聖殿的建第 1 瞬 l 耶路撒冷聖殿闇

名天下，備受讀揚，見約瑟夫，《猶

太古史》 15.11 (15.380-425），《猶
太戰記》 5.5 (5 . l 84-227）﹔塔西圖，
《歷史》 5 .8 。 塔西圖形容聖殿“極其

華麗，’ ，約瑟夫則形容它有墨頂積雪

之美 。

24:2 必沒有......拆下來 ！謹、解︱ 直譯
是“在這裡絕不會有一塊石頭留在一塊
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預言聖廠做毀 （可 13:1 -2 ， 路21:5～6 )

() f ＇耶穌出了聖殿，往前走的
ζ'J --1' 時候，門徒前來把聖殿的

建築指給他看。 2他對門徒說 ： “你

們不是看見了這一切嗎？我實在告訴

你們，將來在這裡必沒有一塊石頭留

在另一塊石頭上面，每一塊都要拆下

來。”

這哩ft終結的預此

（可 13:3～13 ﹔路 21:7～19 )

3耶穌坐在橄欖山上，門徒暗中前

來問他 ： “請告訴我們，甚麼時候

會有這些事呢？你的降臨和這世代

的終結，有甚麼預兆呢？” 4耶穌回

答他們 ： “你們要小心，不要被人

迷惑﹔ 5因為許多人要假冒我的名而

來，說： ‘我就是基督， ，並且要迷

惑許多的人 。 6你們要聽見戰爭，也

聽見戰爭的風聲﹔你們要小心，不要

驚慌，因為這是免不了的，不過結局

還沒有到。 7一個民族要起來攻打另

石頭上面，不被拆下來” 。 耶穌這話預

吉聖殿全然被毀，這事在主後70年真的

發生了 。
24:3 撞些事 ︱解︱ 因為這片語是複數，

所以這裡說的事情不單是聖廠被毀。門

徒這樣間，可能意昧著他們相信這樣的

浩劫標誌著末日的臨到 。

24:4 小心 ！譯︱ 或譯“提防”、“警
醒” 。

24:5 基督 ︱譯、解！ 見 1 :16～17註。

24:6 結局越沒有到 ︱譯︱ 直譯是“它還

不是結局” 。

24:7-31 ︱僻︱ 本段探用了很多舊約聖
經對末日審判的描述，例：賽5:13～14 ,

13:6～16 ，該2:6-7 ，亞14:4 。

24:7 起來攻打 ︱蠶︱ 有關譯法，見L&N

55.2 。
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一個民族， 一個國家要起來攻打另一

個國家，到處都有饑荒和地震， 8這

一切不過是痛苦的開始 。 9那時人要

把你們送去受苦，也要殺害你們，你

們要因我的名被萬民恨惡 。 1。那時許

多人會失去信仰，彼此出買，互相恨

惡﹔ II也有許多假先知出現，要迷惑

許多人。 12因為不法的事增加，許多

人的愛心就冷淡了 。 13唯有堅忍到底

的，必然得救 。 14這天國的福音要傳

遍天下，向萬民作見證，然後結局才

來到。

文苦難的日于
（可 13:14～23 ﹔路 2 1:20～24)

15 “當你們看見但以理先知所說

24:9 、 14 萬民 ︱ 譯 ︱或譯“所有的外脹

人” ﹔這裡同一個希臘詞，既可譯作

“國民。 ，也可譯作“外旅人，’ 。

24:9 ︱ 解 ︱見太5: 10~12 ﹔林前1:25~31 。

24:10 張去信仰 i 譯︱ 直譯是“掉進陷

阱，’ ，或譯“犯罪跌倒” ﹔見 18: 6 、

8～9註 。

24:13 ︱ 僻︱ 耶穌在此並非宣稱敕恩是靠

行為的 。 祂只是要指出，面對最嚴峻的

考驗能夠忍耐到底，才是真正有信心 。

耶穌之前已經教導過人靠恩典得救的道

理﹔參18:3 ，可凹的 。

24:15 那趨成荒諒的可惜者 ︱鱗︱ 暗引但

9:27 。雖然有些人認為，安提阿古自

世（ Antiochus IV ﹔ 或其代表）在主前

167年所做的事，已經應聽了但以理的
預吉，但耶穌的話似乎顯示安提阿古並

非最終應驗，而從耶穌的角度來看將來

還有另一次應驗 。 有些人認為這事已經

在主後7 0年實現了 ，也有些人主張那
是特別指敵基督的，所以這事不到末後

大苦難時期是不會完全實現的﹔參可

13:14 、 19 、 24 ﹔歐3: 10 。
24：“ 遇到山主 ︱僻︱ 重要的舊的意象﹒

創 19: 17 ﹔士6 :2 ， 賽的：5 ，耶 16:16 ﹔亞
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的‘那造成荒涼的可憎者， ，站在

聖地的時候（讀者必須領悟） ' 16那

時，住在猶太的應當逃到山上﹔ 17在

房頂的不要下來拿家裡的東西﹔ 18在

田裡的也不要回去取衣服。 I 9當那

些日子，懷孕的和乳養孩子的有禍

了！ 20你們應當祈求，叫你們逃難的

時候，不是在冬天或安息日， 21 因為

那時必有大苦難，這是從世界的開始

到現在未曾有過的，以後也必不會再

有。 22如果那些日子不減少，沒有一

個人可以存活﹔但是為了選民，那些

日子必會減少。 23那時，如果有人對

你們說： ‘ 看l哪，基督在這裡！’或

說： ‘他在那裡！’你們不要信，

14:5 。

24:17 房頂 ︱僻︱ 新約時代，多數房頂是

平的，用壓碎的泥土鋪成，有時慘雜了

石灰或石頭，由極重的木梁支撐著，一

般有堅固的木梯或石階連接（有時設在

房子外面），方便上落 。

下來拿 ︱瞬︱ 審判迅速而破壞力強，迫

使人極速逃亡，不會有時間從房頂下來

進房子裡去拿東西 。

24:21 未曾有過的 I fl I 有人認為這是指

主後70年耶路撒冷被毀一事 。 雖然這事

某程度上反映耶穌在這裡所說的話， 但

這審判的規模和嚴峻程度強烈暗示，耶

穌所指的絕非僅此而已 。 耶穌很可能是

指耶路撒冷在大苦難時期將要面對的末

日大審判 。
24:23-24 基督 ︱器、瞬︱ 見1:16～17註 。

24:26 有人 11瞬︱ 這裡的第三人稱複數
沒有特定對象，泛指一般人（ ExSyn 

402 ) 
曠野 ︱器 ︱見3: 1註 。

24:27 電光 ︱孵︱ 人子將會突然在大能中

降臨，明顯如“電光’， ，不用人指出。

24:28 鷹 ︱譜 、 孵︱ 可指“禿鷹 ” 或

“老鷹” ( L&N 4.42 , BDAG 22 條

24因為必有假基督和假先知出現，顯

大神蹟和奇事﹔如果可以的話，他們

連選民也要迷惑。 25你們看！我已經

事先告訴你們了 。 26如果有人對你們

說： ‘ 看 ！基督在曠野裡 。’ 你們

不要出去﹔或說 ： ‘看！他在內室

裡。’也不要相信。 27電光怎樣從東

方閃出來，一直照到西方，人子降臨

的時候，也是這樣 。”屍首在l哪裡，

鵬也必聚集在哪禮。

λ于1眩駕雲瞬臨
（可 13 :24～31 ﹔路 21對～33 )

”“那些日子的苦難剛過去：

太陽就要變黑，

月亮也不發光，

目 an6c; ），但在這語境裡應該是指禿

鷹 ，因為這裡說的是吃腐肉的鳥在吃屍

首的可怕景象 。 耶穌這樣回答就是說，

審判臨到時，死亡的景象和審判的地點

都將顯而易見﹔另見路17:37 。

聽鎮 ︱譯︱ 原文是被動語態動詞，但在

這裡有反身的意思，所以譯文改為主動
語態 。

24:29 太陽...... t:l勘 I Wl I 暗引 LXX賽

13:10 ' 34:4 ﹔現2:10 。
天上的萬家 ︱ 譯 、 解 ︱直譯是“天上的

能力” ，可能是指日月星辰等天體﹔參

NIV 0 不過，天被視為天上靈界勢力的

居所，因此天上的權勢震動，也可能是

指團靈領域的苦難 。

24:30-31 天 i 譯 i 見3: 16 “天” 註。

24:30 人子帶著．．．．．．降國 ︱ 鷗 ︱暗引但

7: 13 ， 這裡是說耶穌回來全權執行審

判 。

地上的寓旅都要真蟬 ︱ 諱︱ 原文本旬開

首有 TOTE (tote ’ “那時，， ’ 與本節開

首的“那時”是同一個詞 ），這裡沒有

譯出，以免中文句子太過冗贅 。
24:33 翔道 ︱譯 ︱或譯“該知道”﹔按詞

性分析 ， 動詞 y 1 vwaKETE ( gino泌的）可
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眾星從天墜落，

天上的萬象震動。
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3。“那時，人子的徵兆要顯在天上，

地上的萬族都要哀號，並且看見人子

帶著能力，滿有榮耀，駕著天上的雲

降臨。 31當號角發出響聲，他要差旅使

者，把他的選民從四方，從天這遞到天

那邊都招免去來。

32 “你們應該從無花果樹學個功課：

樹枝長出嫩芽生出葉子的時候，你們

就知道夏天近了﹔ 33同樣，當你們看見

這一切，就知道他已經近在門口了。

34我實在告訴你們，這一切都必要發

生，然後這世代才會過去。 35天地都要

過去，但我的話決不會廢去 。

以是現在時態直說語氣（“知道”），

也可以是現在時態祈使語氣（“該

知道”） 。 24:32～33以樹和季節來類

比 神國來臨的預兆，而24:32 （參可

13:28 ﹔路21:30 ）的同一個詞只能理解

為直說語氣，所以本節這個詞也理解為

直說語氣比較自然 。 不過，因為經文強

調為 神國來臨作預備，所以有些學者

主張理解為祈使語氣。

他 ︱ 譯 ︱或譯“它”，指“結局” 。

24:34 遍世代 ︱ 僻 ︱這是福音書中最難

解的經文之一。“世代”意思為何 ，有各

種不同的看法，有人認為是指：一、“種

族”，因此這是保證猶太民接（國）不

會消失， 但原文 yEvEa ( genea ） 是否有

此含意則成疑﹔二、“這種世代”，即人
類邪惡的世代，那麼這話的重點就在

於人類將不會滅亡，因為 神會拯救，

三、“看到末期徵兆的世代”（ 24:30 ﹔可

13 : 26 ﹔路21:25-26），也就是將會看到

結局的人，換吉之，基督再來之事一敢

動，所有相關的事件就會很快地陸續發

生。

24:35 晶的話訣不會廳去 ︱ 解 ︱耶穌在

此預吉的話，比整個受造界本身更
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警醒準備

（可 13:32～37 ，路 17:26可30 、 34-36 )

“ “至於那日子和時間，沒有人知

道 ，連天上的使者也不知道， 子也不

知道，只有父知道。 37挪亞的時代怎

樣， 人子降臨的時候也是這樣 。 38洪

水之前的時代，人們照常吃喝姆娶，

直到挪亞進入方舟的那一天 ﹔ 39等到

洪水來到，把他們沖去，他們才明白

過來﹔人子降臨的時候也是這樣 。

4。那時，兩個人在田裡工作 ，帶走一

個，留下一個﹔ 41兩個女人在磨坊推

磨，帶走一個，留下一個 。 的因此 ，

你們要警醒 ，因為不知道你們的主︱哪

一天要來。“你們都知道，家主若l曉

得竊賊晚上甚麼時候會來，就會提高

警覺，不讓他摸進屋裡 0 44所以，你

們也要準備妥當，因為在想不到的時

候， 人子就來了 。
思 llliOiBl~模有福了 （路 1 2:42-46 )

的“誰是忠心和精明的奴﹛冀，被主

人指誠管理全家，按時分旅糧食的

呢？ 46主人來到，看見他這樣作，那

穩定而長久，這類比喻，見賽的： 8 ' 

55:10~l l 。

24:37 挪亞的時代 ︱辭︱ 正如創6:5～8:22

所載洪水泛濫，人還照常生活的時候，

審判將突然臨到。

24:38 人們照常 ︱諮︱ 原文司σαv (es帥，

“他們在’，），這第三人稱複數動詞的

主詞“他們”泛指一般人。

24:39 棋水來到 ， 把他們沖去 ︱僻︱ 人子
到來審判，有如洪水，將要定許多人的

罪 。

24:40-41 帶走一個，留下一個 I It? I 
“帶走’，到底是指被帶去受審判，還是

指被接去蒙敕恩？解經家和學者爭論不

休 。 若這比喻是採用挪巨得拯救兔於洪

水的意象，那麼被帶走就是得救（ ~日挪
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奴僕就有福了。 47我實在告訴你們，

主人要指派他管理自己的一切財產。

48如果他是個壞的奴僕， 心裡說‘我

的主人不會那麼快回來， ' 49就動手

打其他的奴僕 ，又和醉酒的人吃喝 。

5。在他想不到的日子，不知道的時

間，那奴僕的主人要來， 5：嚴厲地處

罰他，使他和虛偽的人同在一起﹔在

那裡必要哀哭切齒。”

十個童安的眩目前2-' I “那時，天國好像十個

亡／ 童女，拿著她們的燈出去

迎接新郎 。 z她們中間有五個是愚蠢

的，五個是聰明的 。 3那些愚蠢的拿

著燈，卻沒有帶油 ﹔ 4但那些聰明的

拿著燈， 也把油裝在瓶裡帶來 。 5新

郎很晚還沒有到， 她們都打瞌睡 ，

而且睡著了。 6半夜，有人 l喊叫 ：

‘新郎來了，快出來迎接他。’ 7那
些童女都醒過來，整理她們的燈。

8愚蠢的對聰明的說： ‘ 請把你們的

油分一點給我們，我們的燈快要滅

亞或羅得），留下來就是受審 。 然而，

這比喻與這兩群人的確切身份並沒有直

接關係 。 在經文的語境裡 ， 其主要目的

是描繪人子回來時，義人與受審被定罪

的人突然出人意外地分開 。
24:41 推磨 ︱譯︱ 根攝L&N 46.16 ，這是
指手推磨，通常由兩位婦女推動 。

24:43 竊熾 ︱僻︱ 如此描述耶穌再來的經

文，見帖前5 : 2 、 4 ，彼後3:10 ﹔歐3:3 ' 

16: 15 。

24：“ 在想不到的時候 IM可 i 耶穌清楚說
明，祂降臨的時間是算不出來的，而且

暗示需要等好一段時間一一事實上是好

長一段時間，以致某些人不再等祂。

24:45 奴摸 ︱詛︱ 見8:9 “奴僕”註 。

分旅組食 I i連︱ 直譯是“給他們糧

了 。 ’ 9聰明的回答 ： ‘這些恐怕不

夠我們大家用 ， 不如你們到賈油的地

方去買些給自己用吧！’ I 0她們去買

油的時候，新郎來了﹔準備好了的

童女就和他一同進去參加婚霆，門

就關上了。 11後來，其餘的童女也來

到，說： ‘主啊，主啊，給我們開

門吧！’ 12新郎卻回答： ‘我實在告

訴你們，我不認識你們 。 ’ 』3所以你

們要警醒，因為不知道那日子和那

時間。

三個買賣模的tt輸 （參路19:12-27)

14 “天國又像一個人要出外遠行，
就叫自己的奴僕來，把產業交給他

們 。 15他按照各人的才幹， 一個給三

萬個銀幣，一個給一萬二千個銀幣，

一個給六千個銀幣，然後就連行去

了。 16那領了三萬的馬上去做生意，

另外賺了三萬。 17那領了一萬二千的

也是這樣，男賺了一萬二千 。 18但那

領了六干的，卻去把地挖開，把主人

的錢藏起來 。 19過了很久，那些奴僕

的主人回來了，要和他們算l悵 。 2。那

食”。

24:46 看見他這樣作 ︱諱 ︱即看見他正在

做他應該做的工作 。

24:47 主人要指派 ︱ 譯 ︱直譯是“他要指

派”。為使中文意思清晰 ， 譯文具體說

出動詞“指派”的主詞是 “主人” 。

24:48~49 ︱ 譯 ︱這是第三類條件句

(third class condition ），表示說話者
假定條件子旬描述的情況可能會發生，

但不定發生。

24:51 臨厲地處罰 ︱ 譯︱ 原文 81xornµ£w

( dichotomeδ ），指把東西切成兩半

( L&N 19 . 19 ），比起本節隨後的另外
兩個懲罰，這處罰是極端嚴厲的，單單

譯作“處罰”是太溫和了。按字面理
解，這奴僕是被腰斬，可能是誇張說法
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領了三萬個銀幣的，帶著男外的三萬

前來，說： ‘主 l惘，你交了三萬給

我，你看 ，我又賺了三萬。 ， 21主人

對他說： ‘又良善又忠心的奴僕哪，

你作得好！你既然在不多的事上忠

心，我要派你管理許多的事 。進來，

享受你主人的快樂吧！’ 22那領了一

萬二千的也前來，說： ‘主啊，你交

了一萬二千給我，你看，我又賺了一

萬二千。， 23主人對他說： ‘又良善

又忠心的奴僕l哪，你作得好！你既然

在不多的事上忠心，我要派你管理許

多的事。進來，享受你主人的快樂

吧！’ 24那領了六千的也前來，說：

‘主啊，我知道你是個嚴厲的人，沒

有撒種的地方，你要岐割﹔沒有散

播的地方，你要收聽。 25所以，我就

書怕起來，去把你的錢藏在地裡 。

你看，你的錢還在這裡 。’ 26可是主

人對他說： ‘你這個又可惡又懶惰的

奴僕，你既然知道我要在沒有撒種的

地方收割，在沒有散播的地方收買賣，

27那你就應該把我的錯存入銀行，到

( L&N 38.12) 
25:3 沒有帶泊 ︱譯︱ 或譯“沒有帶備用

的油”。這五個愚蠢的童女只是燈裡有

油，卻沒有帶額外的油來加添燃料。

25 : 8清楚顯示了這一點：愚蠢的童女，

燈熄滅了，是因為油用盡了 。燈使用的

是橄欖油﹔見 L&N 6.202 。
25:6 迎接他 ︱譯 ︱直譯是“他的相遇”，

是受詞所有格片語，意即“迎接他” 。

25:14 奴僕 ︱譚 ︱見8 :9 “奴僕’，註 。

25:15~28 三萬個總幣 、 一萬二千個銀

幣 、 六千個銀幣 ︱譯 ︱直譯是“五個他

連得”、“兩個” 、“一個” 。 一個他

連得值6000銀幣﹔見18:24註 。

25:20 、 22 、 24 主 i 譯︱ 或譯“主人”。
25:27 ︱ 僻︱ 這就是說 ． “你若真的怕
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我回來的時候，可以連本帶利收回 。

28你們把他的六千銀幣拿去，交給那

個有六萬的 。 ”因為凡是有的，還要

給他，他就充足有餘﹔那沒有的，就

算他有甚麼也要拿去 。 30把這沒有用

的奴僕丟在外面的黑暗裡，在那裡必

要哀哭切齒 。 ’

λ于1眩靈與l罷脹
叫“當人子在他的榮耀裡，帶著所

有的使者降臨的時候，他要坐在榮耀

的寶座上 。 32萬族要緊集在他面前，

他要把他們彼此分開，好像牧羊人

把綿羊和山羊分開一樣： 33把綿羊放

在右邊，山羊放在左邊 。 ”那時，王

要對右邊的說： ‘ 蒙我父賜福的，

來承受創世以來為你們預備好的國

吧。 35因為我餓了，你們給我吃﹔我

渴了，你們給我喝﹔我作旅客，你們

接待我﹔ 36我赤身露體，你們給我衣

服穿﹔我病了，你們看顧我﹔我在監

裡，你們來看我 。 ， 37義人就回答：

‘主II間，我們甚麼時候見你餓了就給

你吃，渴了就給你喝呢？”又甚麼時

我，就應該達到我的要求， 不會連最起

碼的事情都不做 。 ”

25 : 27 把麓的錯存入跟行 ︱ 譯︱ 有關譯

法，見L&N 57.216 。
25 : 29 凡是有的，溫要錯他 i 瞬︱ 忠心的

結果是獲得大賞賜﹔見13 : 12 ，另見可

4 :25 ﹔路8 : 18 ' 19:26 。
那沒有的．．．．．．拿去 ︱ 僻︱ 那一無所有
的，連他看似有的也要拿去 ， 結果就是

完全沒有賞賜﹔另見路8:18' 19:26 。
這話確實的意思雖然不清楚， 但是對第

三個奴僕來說， 肯定不是值得高興的

事 。 這奴僕代表那些對主人全不關心的

人，他們雖然不是主人徹頭徹尾的敵
人，卻也跟他毫無關係 。

25:40 哉→個最小的弟兄 ︱ 譯 ︱ 直譯是
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候見你作旅客就接待你，赤身露體就

給你衣服穿呢？ 39又甚麼時候見你病

了，或在監裡，就來看你呢？’ 40王

要回答他們： ‘我實在告訴你們，你

們所作的，只要是作在我一個最小的

弟兄身上，就是作在我的身上了 。 ，

叫“王也要對左邊的說： ‘你們這

被咒詛的，離開我，到為魔鬼和他的

使者所預備的永1<裡去吧！的因為我

餓了，你們沒有給我吃﹔我渴了，你

們沒有給我喝﹔ 43我作旅客，你們沒

有接待我﹔我赤身露體，你們沒有給

我衣服穿﹔我病了，我在監裡，你們
沒有看顧我 。 ， 44他們就回答： ‘主

啊，我們甚麼時候見你餓了、渴了、

作旅客、赤身露體、病了，或在監

裡，卻沒有服事你呢？’的王要回答

他們： ‘我實在告訴你們，這些事你

們既然沒有作在一個最小的身上，

就是沒有作在我的身上了 。 ，“他們

要進入永遠的刑罰，義人卻要進λ

永生 。 ”

“我這些最小的弟兄中的一個” ﹔見

18:15 、 21 註。

26:2 釘在十字樂主 ︱鱗︱ 見20 : 19 “釘
在十字架上”註 。

26:5 不可．．．．．．每動 ︱瞬︱ 暗示耶穌十分
受歡迎 ， 不能公開逮捕祂 。

26:7 玉瓶 ︱ 瞬︱ 漢白玉瓶 ，通常用來裝
貴重物品，如香水 、 香膏。這種瓶子 ，

瓶頸通常很長，是密封的 ， 要使用瓶內

物，就要折斷瓶頸 。

香膏 ︱ 器、解 ︱ 原文 Mupov ( muron ） 通

常是用沒藥製成的，但在這裡是指油

膏或香油（ L&N 6 . 205 ） 。 本節及路

7:37～38 、 46沒有說明這是甚麼香膏， 但

根據可14:3及約 12:3 ，這香膏的材料是

純哪糙 。 哪嘴是由北印度甘松樹的根和

面議﹔E聽報告珊輛

（可 14: I ～2 ﹔路 22:1 ～2 )

26－ ， 耶穌說完了這一切話
就對門徒說： 2 “你們知

道兩天之後就是逾越節，人子將要被

交給人，釘在十字架上 。 ” 3那時，

祭司長和民間的長老~集在大祭司

該亞法的官郎， 4商議怎樣用詭計逮

捕耶穌，把他殺書。 5不過他們說：

“不可在節期下手，免得引起民眾

暴動 。 ”

面煚λ間雷喜喜王

（可 14:3～9 ，約 12:1~8 。參路 7:36-50 )

6耶穌在伯大尼，在患痲風的西門

家裡的時候， 7有一個女人拿著一玉

瓶珍貴的香膏前來，當耶穌坐席的時

候，把它澆在耶穌的頭上 。 8門徒看

見了，就很生氣，說：“為甚麼這

樣浪費呢？這實實可以賈很多錢，

胸濟窮人 。 ” 10耶穌知道了，就說：

“為甚麼難為這個女人呢？她為我作

了一件美事 。 LI你們常常有窮人跟你

們在一起，然而卻不常有我 。 12她把

穗製成的香油 。 由哪體這類材料製成的

香膏貴重得很 ，價值可高達一般工人一

年的工資。
坐席 ！器、瞬︱ 見8 : 11註 。

26 : 11 我 ︱ 譯︱ 原文位於強調位置， 即這

子旬的第一個詞 。

26:15 如果．．．．．．甚麼曬 ︱譯︱ 直譯是“你
們會給我甚麼 ，我就會把他交給你

們？”

26:17 除酵卸 ︱器、解︱ 見可14:12 “除酵
節” 註。

逾越卸的晚餐 ︱瞬︱ 要吃這一餐 ， 就要

買到合適的羔羊 ， 並在耶路撒冷找到借

宿的地方 。 過節期間，城裡人口遞增，

住宿的地方很難找 。逾越節是年年慶祝
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這香膏澆在我身上，是為了安葬我而

作的 。 13我實在告訴你們，這福音無

論傳到世界上甚麼地方，這女人所作

的都要傳講，來記念她 。 ”

拍1支出賣珊輛

（可 14:10～l l ﹔路 22:3～6 )

14那時，十二門徒中的一個，就

是加略人猶大，去見祭司長，說：

的“如果我把他交給你們，你們願意

給我甚麼呢？”他們就給了他三十塊

銀子 。 16從那時起，他就找機會把耶

穌交給他們 。

最值的鵬霞

（可 14:12～26 ﹔路 22 : 7-23 ﹔ 約 13:21～30 )

17除酵節的第一天，門徒前來間耶

穌：“你要我們在哪裡為你預備逾

越節的晚餐呢？” 18他說：“你們到

城裡去見某人，對他說，老師說：

‘我的時候快到了﹔我要到你那裡

和我的門徒守逾越節 。 ’” 19鬥徒照

耶穌的指示去作，預備好了逾越節的

晚餐 。 ”到了晚上，耶穌和十二門徒
一同吃晚餐。 21他們吃的時候，耶穌

的節日 ， 記念以色列人離開埃及，得蒙

救贖 ，見出 12章。逾越節羔羊要烤 ，

吃羊的親族群體至少要由十個人組成 ，

要在日落之後吃（ 《米示拿 － 逾越節》

[ m. Pesahiin 〕 7.13 ），側臥著用餐 ﹔

見8: 11註 。 晚餐除了羔羊外， 還有無酵

餅和苦菜 ，目的是要以色列人想起自己

曾經在埃及人手中受苦 。 用餐時也會喝

四杯慘水的酒 ﹔ 這晚餐和酒杯的意義，

詳見 E Ferguson, Backgrounds of Ear{y 

Christiani紗， 523-24 。

26:20 吃晚餐 ︱器、解︱ 見8 : 1 l註。

26:21 出賣讀 ︱譯︱或譯“把我交 出
去
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說 ： “我實在告訴你們，你們中間

有一個人要出賣我。” 22他們就很憂

愁，一個一個地問他：“主啊，是我

嗎？” 23他回答 ： “那和我一同把手

蕪在盤子裡的人，他要出賣我。 24正

如纜．上指著人子所說的，他固然要離

世，但出賣人子的那人有禍了！他沒
有生下來倒好。” 25那出賣耶穌的猶

主說 ：“拉比，是我嗎？”他說 ：

“這是你說的。”

26他們吃的時候，耶穌拿起餅來，

祝謝了就單開，遞給門徒，說 ：“你

們拿去吃吧， 這是我的身體。” 27耶

穌又拿起杯來，祝謝了就遞給他們，

說 ：“你們都喝吧， ”這是我的血，

是為立約的，為許多人流出來，使罪

得赦。”我告訴你們，從今以後我必
不再唱這葡萄酒，直到我和你們在我

父的國裡II自新酒的那一夭。” 3。他們

唱完了詩，就出來往橄欖山去 。

預言破信不論王

（可 14:27～3 1 ﹔路 22:31～34 ﹔約 13:36～38)

31那時，耶穌對他們說： “今天晚

上，你們因我的錯故都要後退，因為

經上記著 ：

‘我要擊打牧人，

26:23 那和我．．．．．．盤子裡的人 ︱僻 ︱耶穌
這話不是要把某個人點出來，而是要指

出那人跟祂十分親近，不會受到懷疑 。
耶穌這話凸顯了猶大背信棄義，賣友求

榮。

26:28 的 ︱ 辭 ︱耶穌的死，確立了耶

31 : 31 的新的所應許的赦罪 。 耶穌重新

詮釋了逾越節晚餐的象徵意義，表明新

時代己來臨。

26:30 喝完了詩 i l韓 ︱他們用餐時唱的

是《哈利詩篇》 （ Halle/ Psalms ，或譯

《讚美詩篇》，指詩 1 13~ l 18篇）
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羊群就分散了。’

32我復活以後，要比你們先到加利利

去。” 33彼得對他說 ： “就算所有的

人都因你的錯故後退，我卻永不後

退。”“耶穌對他說 ： “我實在告訴

你，今天晚上雞叫以前，你會三次不

認我 。 ” 35彼得對他說 ： “就算必須

與你一同死，我也決不會不認你。”

門徒也都這樣說。

証書面馬屁禱告

（可 14:32~42 ﹔ 路 22:39-46)

36耶穌和門徒來到一個地方，名叫

客西馬尼，就對門徒說：“你們坐在

這禪，我要到那邊去禱告。” 37他帶

了彼得和西庇太的兩個兒子一起去，

心裡憂愁難過， 38對他們說： “我

的心靈痛苦得快要死了 ﹔你們留在

這裡，與我一同警醒吧 。 ” ”他稍往

前走，把臉俯伏在地上，禱告說：

“我的父 II阿！可能的話，求你使這

杯離開我 ﹔ 但不要照我的意思，只

要照你的旨意。” 40耶穌回到門徒那

禪， 看見他們都睡著了，就對彼得

說：“你們連一個小時也不能同我

警醒嗎？圳應當警醒 、禱告，免得陷

入試探﹔你們心靈雖然願意，肉體卻

喝第二杯前唱的，是詩 l 1 3及 l 14篇﹔

用餐結束時，即第四杯（又稱“哈利

杯”）之後唱的，是第115～l 18篇 。

26:31 哉要．．．．．．封閉了 ︱僻︱ 引自亞

1 3 : 7 。

26 :39 撞杯 ︱ 解 l 暗指神的價怒，是耶

穌受苦受死替我們承受的﹔有關象徵’

見詩11: 6, 75:8~9 ，賽5 1: 17 、 19 、 22 。
26:42 杯 ︱譯 ︱﹔為使中文意思清晰而添

加 。

26:43 他們十分疲倦 ︱譯︱ 直譯是“他們
的眼睛壓下，’ ，是慣用語，指極度或過

是軟弱的。”叫他又再次走開 ， 禱告

說 ： “我的父啊 ！如果這杯不能離開

我，一定要我喝，就願你的旨意成

全。”的他再回來的時候，看見門徒

睡著了，因為他們十分疲倦。叫他又

離開他們，第三次去禱告，說的也

是同樣的話。的然後，他回到門徒那

裡，對他們說：“你們還在睡覺休息

嗎？看l哪 ，時候到了，人子要被交在

罪人的手裡了。“起來，我們走吧！
出賞我的人來了。’，
珊輛破抽

（可 14:43～50 ﹔路 22 :47～53 ﹔約 18:3～l I ) 

47耶穌還在說話的時候，十二門徒

中的矗立豆，帶著一大群拿著刀棒的人

來到，他們是祭司長和民間的長老派

來的。 48出賣耶穌的人給他們一個暗

號，說 ： “我跟誰親吻，誰就是他﹔

你們可以抓住他。” 49他立刻前來對

耶穌說： “拉比，你好。”跟著就與

他親吻 。”耶穌對他說：“朋友，你
來要作的事，快作吧！”於是那些人

上前來，動手拿住耶穌，逮捕了他 。

51有一個與耶穌在一起的人，伸手拔

出刀來，砍了大祭司的奴僕一刀，
削掉他的一隻耳朵 。 52耶穌對他說 ：

度睏倦（ L&N 23.69 ） 。
26:48 ︱解！ 這是作者的附加說明 。

26:49 親吻 ︱解︱ 當時的文化，門徒向

老師問安，通常會親吻他 。 猶大以此

慣常的問安方式，來掩飾他出賣耶穌

的行動，更顯得陰險、虛偽、自欺欺

人 。 聖經裡濫用親吻的其他例子，見創
27:26-27 ﹔撒下 15:5 ，竄7:13,27:6 ﹔
撒下20 :9 。

26:51 奴償 ︱譯︱ 見8 : 9 “奴僕’，註

26:53 軍國 ︱僻︱ 羅馬帝國最大的軍事單

位，實力因時地而異，新約時期約有

71 馬太福音 I 26:62 

“把你的刀收回原處 ！凡動刀的必死

在刀下 。 53你以為我不能求我的父，

他就馬上給我派十二軍團以上的天使

下來嗎？ 54如果這樣，經上預言撞事

必須發生，怎能應驗呢？” 55那時，

耶穌對眾人說 ： “你們帶著刀棒出

來，把我當作強盜捉拿嗎？我夭夭坐

在聖殿裡教導人，你們卻沒有逮捕

我 。 56但這整件事的發生，是要應驗

先知書上的話。”那時，門徒都離開

他逃跑了 。

京票面審問珊師 （ 可14:5 3-65 ﹔路22:

54 、 66～71 ﹔約 1 8 : 1 2～13 、 19～24)

57那些逮捕了耶穌的人， 把他押去

見大祭司蓋亞益。那時經學家和長

老已經聚集在那裡了。 58彼得連連地

跟著耶穌，直到大祭司的官郎。他

逛到裡面，和︱差役坐在一起，要看

事情怎樣了結。”祭司長和公議會全

體都想找假證供來控告耶穌，好把

他處死﹔ 60雖然有許多人前來作假證

供，卻找不著證據。最後有兩個人

前來說：““這人說過 ： ‘我可以拆

毀神的聖所， 三日之內又把它建造

起來。’”的大祭司就站起來，對耶

穌說 ： “你為甚麼不回答？這些人作

五千至六千軍兵 。 所以“十二軍團”可
多達士萬軍兵 。

26:55 強盜 i 譯︱ 見約 18: 4 0 “強盜”
註 。

卻 ︱譯︱ 原文 Kα﹛（如i ）是意思相當有

彈性的連接詞，有時可以像這裡一樣，

用來表達對比 。

26:57 經學家 ︱譯︱ 見 2:4 “經學家’，
註 。

26:58 差役 l 僻︱ 應該是大祭司指派和猶

大一起去捉拿耶穌的守衛 。
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證，控告你的是甚麼呢？”的耶穌卻

不作聲。大祭司又對他說： “我指

著永生的神要你起誓，告訴我們你

是不是基督一一 神的兒子。”“耶

穌回答：“你已經說了﹔但我告訴你

們：

從今以後，你們要看見人子，
坐在權能者的右邊，

駕著天上的雲降臨。”

65大祭司就撕開衣服，說：“他說了

褻潰的話，我們還要甚麼證人呢？

你們現在聽見了這褻潰的話，“認為

怎樣呢？”他們回答 ：“他罪該處

死。” 67於是他們吐唾沫在他的臉

上，用拳頭打他，也有人用掌擱他，

說：““基督！啊，向我們說預言吧！

打你的是誰？”

26:63 基督 ︱ 譯 、 解︱ 見I: 1 6～ 1 7註 。

26：“ 你已經說了 ︱譯︱ 或譯“這是你說
的” 。

坐在幢幢者的右過 ︱瞬 I B音引詩110:1 ' 

這就是宣稱耶穌與 神在天上同享權

柄。當時在場的人或許自以為是耶穌的

審判官，但事實剛好相反 。

權能者 ︱ 解︱ 主後一世紀，猶太人為7
避諱，普遍都以這種委婉間接的方式稱

呼神 。

聽著天主的軍降趨 ︱解 l H音引但7: 13 ; 
另見太24:30 。

26:66 揮該處死 ︱譯 I L&N 88 .313 指出
“該”的含意是“有罪因而當受某種懲

罰一一一 ‘有罪而該 、 有罪而當受．． ．．． －

罰 ’” 。

26：“ 基督 ︱ 語、研︱ 見1:l6～ 17註 。

打你的是誰 ︱ 解 ︱新約時期一本希臘文

辭典提到三種當時流行的蒙眼遊戲，這

大概是從其中一種演變而來的 。

26:69 姆女 ︱ 譯︱ 原文是 πα 1 8 i σK T'J 
( paidiske ） ，由“孩于”與表示

“小”的陰性後繽組成 ， 指較年輕的女

72 

被信三次不認主 （ 可 14: 66~72 ﹔路22:

55～62 ，約 18:16～18 、 25～27 )

69彼得坐在外面的院子裡，有一個嬋

女走過來對他說 ： “你也是和加利利

人耶穌一夥的。” 70彼得卻當眾否認，

說：“我不知道你說甚麼。” 71他出到

門口，又有一個牌女看見他，就對那裡

的人說：“這人是和拿撒勒人耶穌一

夥的。” 72彼得再次否認，並且發誓說：

“我不認識那個人。” 73過了一會，站在

那裡的人前來對他說：“你的確是他們

中間的一個，因為一聽你的口音就認

出來了。” 74彼得就發咒起誓說：“我不

認識那一個人。”立刻雞就叫了。 75彼

得想起耶穌所說的話：“雞叫以前，你

會三次不認我”，他就出去痛哭 。

性奴隸 。

26:71 又有一個辦女 ︱譯︱ 直譯是“另一

個又” , “另一個” （似川， alle ） 原文
是陰性單數，指另一個嬋女 。

26:73 日音 i 譯︱ 原文／.a/.16 ( lalia ） 可
指吉辭、口音或說話方式。

26:74 雞就叫了 ︱譯 ︱這裡最可能是指真

的難叫聲，但有些學者認為“公雞啼”

是個專門用詞，指宣布三更已過的號響

（三更即凌晨十二點至深夜三點），可

能是指羅馬的 ga/licinium （“雞鳴”

這拉T詞等於希臘詞的EKTOp。中wv （α’

。lektorophonia ﹔見於可13 :35 ，也見於
太26 : 34的幾份抄本〔 'P3 7v ; d , 4 5 f I]),

“雞鳴”應於深夜三點響起﹔若是這

樣，耶穌就是預吉7彼得否認祂的準確

時間，詳見 I H. Bernard, St. John (ICC), 

2:604 。 然而，因為馬可兩次提到難

叫（ 14:72 ），路口：60原文又顛倒7
“難”和“叫’，兩詞的決序（£中WYT'JOEV

a!.EKTWp, ephδnesen alektor ） ，所以這裡
也可能是論及真的雞叫 。 無論如何，巴

勒斯坦三至四月，公難通常約於深夜三

耶穌緻押安被拉多
（可 15:1 ﹔ 路 23 :1 ，約 18:28 ) 

27 ＇到了早上，所有的祭司長
和民間的長老商議怎樣對

付耶穌，好殺掉他 。 z他們把他綁起

來，押去交給總督彼拉多。

描1\00結局 （參徒l :18~19 ) 

3那時，出賣耶穌的猶大見耶穌定

了罪，就後悔了。他把那三十塊銀

子還給祭司長和長老，說 ： 4 “我有

罪了 ！我出買了無辜的人！’，他們

說：“這是你的事，跟我們有甚麼關

係？” 5猶大把銀子丟進聖所，然後

離開，出去吊死了。 6祭司長把銀子

拾起來，說：“這是血錢，不可放

在殿庫裡。” 7他們商議之後，就用

那些錢買了“陶匠的田”，用來作

點啼叫 。

26:75 出去痛哭 ！瞬︱ 彼得這個舉動，表

示他真的不想失敗卻失敗了 ，所以極度

哀傷 。

27:2 交給姆督蝕拉多 ︱ 僻 ︱猶太領袖肯

定想處死耶穌，卻沒有權，因此就把耶

穌交給彼拉多，希望祂被判死刑 。 羅馬

人對統治區執行死刑嚴密監控 ，以防親

羅馬人士被借故處決 。

27:3 那時 ︱譯 ︱原文 吋TE (tote ） 表示

27:3～10為敘述中加插的說明 。

27:4 人 ︱ 譯︱ 直譯是“血，’ 。

27:9-10 他們......聾的 I I碎 ︱ 引文出處

備受爭議﹔相關討論，見27:9 “耶利米”

鑒註 。 司︱文與亞 11 : 12～13最相似，但太

27:9既說出處為耶利米書，因此也要考

慮 。耶利米書沒有完全吻合的經文，但

有某些類似的概念：耶18:2～ 6提到先

知探望一名陶匠， 32:6～ 15又提到他購

買田地 。 卡森（ D. A. Carson ）認為引

文出處是耶19 ﹔ 1 ～ 13 ，再加上多個取自

亞 11 :1 2-13 的片語（“Matthew’” EBC

73 馬太福音 I 21: 15 

外國人的墳地 。 8所以那田稱為“血
田”，直到今日 。 9這應驗了耶利米

先知所說的 ： “他們拿了三十塊銀

子，就是以色列人給他估定的價錢，

I 0用它買了‘陶匠的田， ，正如主所

指示我的 。 ’，

被拉多知l耶穌&lJ十字無 （可15:2～15 ﹔

路23:2～3 、 18-25 ﹔約 18:29～19:16 )

11 耶穌站在總督面前，總督問他：

“你是猶太人的王嗎？”耶穌回答：

“你已經說了。” 12祭司長和長老控
告他的時候，他卻不回答。 13彼拉多

又問他：“他們作證指控你這麼多的

事 ，你沒有聽見嗎？” 14耶穌一句話

也不回答他，令總督非常驚奇 。

15每逢這節期，總督有一個慣例，

就是給群眾釋放一個他們要求釋放

8:563 ） 。 戴維斯（ W. D. Davies ）與阿
利森（D. C. Allison）也認為，這裡說引
文出自耶利米書，並不是說引用耶利米

先知某一段特定的經文，而是說引文出

於耶利米的整體著作 （ Matthew ﹝ICC ﹞，

3:568-69）。雖然引文出處不能確定，但
有理由相信耶利米書及撒迦利亞書的

經文在這裡都有影響 。

27:9 以色列人 ︱譯 ︱直譯是 “以色列的

眾子” ，慣用語，指以色列民脹 。

27:11 你是猶太人的王嗎 ︱僻︱ 這控訴引

起彼拉多關注，因為真有囑動反叛羅馬

的政治意涵。

你已經說了 ！譯 、 解 ︱或譯 “這是你說
的” 。 耶穌這樣回答有點難以理解，就

像祂較早時在26 :64 （參路口：70 ）對猶

太人領袖的回答一樣 。

27:15 慣例．．．．．．囚犯 ︱ 僻 ！這個慣例，沒
有福音書以外的猶太著作提及過，但這

是當時羅馬人的習俗，因此大概也在他

們統治的巴勒斯坦實施﹔參27:15 ﹔約

18:39 。
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的囚犯 。 “那時，有個聲名狼藉的囚

犯，名叫耶穌﹒巴拉巴 。 1 7群眾聽集

的時候，彼拉多問他們：“你們要我

給你們釋放誰？耶穌﹒巴拉巴或是稱

為基督的耶穌呢？” 18他知道他們是

因為嫉妒才把耶穌交了來 。 19彼拉多

坐在審判臺上的時候，他的夫人誡人

來說：“你不要干涉這個義人的事，

因為昨夜我在夢中因他受了很多的

苦。” 20祭司長和長老態蔥群眾，叫

他們去要求釋放巴拉巴 ，除掉耶穌 。

21總督問他們：“這兩個人，你們要

我給你們釋放l哪一個？”他們說：

“巴拉巴！” 22彼拉多對他們說：

27:17 基督 ︱韓、辭︱ 見1 : 1 6～ 17註。

27:18 ︱僻！這是作者的附加說明 。

27:19 審判益 i 譯、僻︱ 或譯“裁判席

“演講台” 。原文昕Hα （ bemα ）指一個

高起的平台’有階梯，上面通常設有一

個座位 。 官員在這個平台上向群眾發

言，或宣讀公文（多數是司法公文），是

希羅文化中人所共知的東西，通常位於

雅歌拉 （ agora ） ，即廣場或市中心的市

集裡﹔參 BDAG 175 條目閃閃 3 。
在夢中國他 ︱譯︱ 或譯“夢見他之

後”﹔有關 KαT , OVαρ （如t' onar ） 的結

構，討論見 BDAG 710 條目 avαp 。

27:22～23 、 26 、 35 釘十字樂 l l轉︱ 見

20:19 “釘在十字架上”註 。

27:24 你們自己負責吧 ︱僻︱ 比較27:4祭

司長和長老回應猶大的措辭，除了

27:4用單數而這裡用複數之外，兩者是

樣的 。

27:26 鞭打 ︱譯、解 i BDAG 1064 條目，
指出仲的EAAow ( phragelloδ ）在這裡的
意思： “鞭握、鞭苔，宣判死刑後施加

於奴隸和地方居民的懲罰 。 這正是耶穌

被釘十字架之前的情況．． ．．． ．太27:26 ' 

可15: 15 。 ”羅馬式鞭刑能使人極度痛

苦 。 受刑者衣服被脫掉，雙手高舉過

74 

“那麼，我怎樣處置那稱為基督的耶

穌呢？”他們齊聲說：“把他釘十字

架！” 23盤益差說：“為甚麼呢？他

作了甚麼惡事呢？”眾人更加大聲喊

叫：“把他釘十字架！” 24彼拉多見

無濟於事，反會引起騷動，就拿水在

群眾面前洗手，說：“流這人的血，

與我無闕，你們自己負責吧。”站群

眾回答：“流他的血的責任，歸在我

們和我們子孫的身上吧 。 ”“於是彼

拉多給他們釋放了巴拉巴﹔他把耶穌

鞭打了，就交給他們釘十字架。

士兵間吉珊師（可15: 1←20 ﹔ 約 19弘3 )

27總督的士兵把耶穌帶到總督府，

頭，被綁在柱子上 （或者有時是被摔在

地上 ） 。 守衛站在受刑者兩旁，用鞭子

(flagellum ﹔皮製，並在多條尾端上綁
著碎鉗或碎骨）不停地抽打他 。 猶太人

只容許鞭打受刑者39下，但羅馬人沒有

這限制﹔許多被鞭打的人結果就被打死

了﹔見 C Schneider, TDNT 4:515-19' 
討論同義詞 μασny6w ( mastigoδ ）﹔有
關這個同義詞，見20 :19 “鞭打”註 。

27:27 飽督府 ︱轍， ︱ 這個詞原指羅馬高級

長宮的軍營，後來也用來指總督府 。 耶

路撒冷的總督府可能就是城西的希律皇

宮，或聖殿外圍西北邊的安東尼亞堡

晶 。

隊 ︱ 僻︱ 羅馬的一隊士兵是一個軍團的

十分之一，即約五六百人 。
27:28 朱紅色的外袍 ︱獻︱ 可能是一件軍

袍，當時有些軍袍是用廉價染料染成朱

紅色的，因此與紫紅色的王袍有些相似

（紫色染料很昂貴） 。 因為耶穌被指控

自立為王，所以士兵這樣對待耶穌是要

嘲弄祂 。

27:29 用荊棘續成冠冕 ︱解︱ 可能是用以

色列常見的棕樹刺或其他有刺植物製

成 。 士兵將荊棘冠冕帶在耶穌頭上，無

意中象徵了 神對人類的咒詛，參直lj

召集全隊士兵到他面前。”他們脫去

他的衣服，給他披上朱紅色的外袍，

29又用荊棘編成冠冕，戴在他的頭

上，挖一根蘆葦放在他的右手，跪在

他面前譏笑他說：“道主人的王萬

歲！” 3。然後向他吐唾沫，又拿起蘆

葦打他的頭 。 ”戲弄完了，就脫下他

的外袍，給他穿回自己的衣服，帶去

釘十字架。

耶穌散盡I十宇嘿

（可 15 :22～32 ﹔路 23 :33～43 ﹔約 19 : 17-24 )

32他們出來的時候，遇見一個古利

奎人，名叫直血，就強迫他背耶穌的

3: 18 。 雖然傳統認為這是額外的虐待方

法 ，但用荊棘的目的可能不是要增加肉

體上的痛苦 ，而是要嘲笑耶穌自稱為

王：主後一世紀的錢幣和工藝品，常

刻有君王頭像，頭戴“光芒四射的冠

冕” ﹔荊棘刺看起來就像冠冕的光芒，

最好的現代例子是紐約港口 自由女神頭
上的冠冕。

蘆葦 ︱譯︱ 原文 Ka!.aµoc; ( kalamos ） 可
泛指“杖”﹔見 B DAG 502 條目

KaAαµoc; 2 。
猶太人的王萬旗 ︱解︱ 這是嘲笑，

模估羅馬人呼喊“凱撒萬歲” (Ave , 
Caesar) 

27:32 I i解︱ 在這之前，耶穌被重重地
鞭打過 ，那是釘十字架的前奏，羅馬

人稱為 verberatio ' 27:26 ，可15: 15 ﹔ 約
19 : 1都有提及 。 耶穌此時理應因重傷失

血而體弱，顯然無法擔起自己的十字

架，所以西門被強迫協助祂（他背的可

能只是橫幹，拉丁文稱為 patibulu1間，
直幹通常留在刑場地上 ）。 古利奈位於

北非，即今的黎波里（ Tripoli ） 。 至於
西門其他的事情，我們一無所知 。 馬可

提到兩個看來是他讀者認識的人（ 可

15 :21 ），指出西門就是他們的父親。
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十字架。 33到了一個地方，名叫各各

盤，就是“關髏地”的意思， 34他們

把苦膽調和的酒給他喝，他嘗了卻

不肯喝。 35士兵把他釘了十字架，就

抽籤分他的衣服， 36然後坐在那裡看

守他。 37他們在耶穌的頭以上安了他

的罪狀牌， 寫著 ： “這是猶太人的

王耶穌”。 38當時，有兩個強盜和他

一同釘十字架，一個在右， 一個在

左。”過路的人嘲笑他，搖著頭說：

叫 “你這個想拆毀聖所，三日之內又

把它建造起來的，救救自己吧！如果

你是 神的兒子，從十字架上下來

強迫 ︱譯︱ 或譯“徵用” 。

27:33 各告他 ︱譯︱ 亞蘭文名稱，意思是

“髓髏” ﹔見約 19: 1 7 。

觸髏地 ︱解︱ 位於耶路撒冷城外以北不

鐘，山丘狀如觸髏，故以此命名 。 “觸

髏”原文 Kραv﹛ov ( kranion ），拉丁譯
名是 calvaria ，英文 ﹒“Calvary” （參路

23:33 • KJV ）及中文“加略山”皆源

於此拉丁譯名 。
27:34 ︱僻︱ 是誰給耶穌喝這苦膽調和的

酒，很難確定（ 0~ ：劃子手或耶路撒冷

婦女） 。 不管是誰，目的很可能都是要

減輕祂的痛苦，但祂不願意喝 。

27:35 拍攝分他的衣服 ︱解︱ 暗引詩

22:18 。

抽攝 ︱釋 i 直譯是“擲籤” ，籤可能是

刻有記號的小石 、 陶器碎片或細長木

條，相當於現代人“擲骰子，’ ，有賭博

意味﹔見L&N 6.219 。
27:37 罪服牌 ︱僻︱ 這是很重要的細節，

因為其上通常刻有犯人被處死的原因 。

這表明耶穌被處死是因為他自稱為王，
這罪名大概是從行刑者的角度帶著祖刺

意味寫的 。

27:40 教教．．．．．．下來吧 ！解︱ 路人這樣
說，充滿諷刺 。 總而吉之，他們就是要
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吧！”“祭司長、經學家和長老也同

樣議笑他，說：““他救了別人，卻

不能救自己。如果他是且重型的王，

現在可以從十字架上下來，我們就
信他。“他信靠神﹔如果神喜悅

他，就讓神現在救他吧，因為他說

自己是神的兒子。”“和他一岡釘
十字架的強盜也都這樣悔辱他。

珊師~臨個暗ID

（可 15:33~4 1 ﹔路 23:4~49 ﹔約 19:28～3 0 )

的從正午到下午三點鐘，遍地都

黑暗了。州大約三點鐘，耶穌大聲

呼叫：“以利，以利，拉馬撤巴各

大尼？”意思是“我的神，我
的 神，你為甚麼離棄我？”們有

幾個站在那裡的人，聽見了就說：

“這個人在呼叫且至1里呢。” 48有一

耶穌從十字架上下來，救祂肉身的性
命，但祂正是因為留在十字架上，捨去

肉身的生命，他們才有機會經歷死而復

活的生命。祭司長和經學家的話也包含

類似的調刺（ 27:42 ﹔ 可15:31 ） 。
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27:41 祭司長．．．．．．讀笑 ︱ 譯 ︱直譯是“祭
司長譏笑一一連同經學家和長老”。

經學家 i 譯 ︱見2:4 “經學家’，註。

27:42 下來 ︱ 譯 ︱原文 Kα TαP cnw 
( katabatδ ）是過去不定時時態、祈使
語氣，意即他們是在叫耶穌下來。這裡
的祈使語氣也可理解為表示條件，這

樣，本句就變成： “如果他現在從十字
架上下來，我們就信他！” ExSyn 489 
列舉了其他有同樣格式的條件句（祈使

語氣＋間仆未來時態、直說語氣）。

27:43 他信靠......載他吧 ︱解︱暗引詩

22:8 。

27:44 ︱僻︱馬太的措辭似乎表示兩個
強盜都侮辱他。若然，他們其中一位

對耶穌的態度很快就會改變﹔見路
23:40～43 。

27:45 從正午到下午三勘鐘 ︱誼︱直譯是

個人馬上跑去拿海綿蕪滿了酸酒 ，

用蘆葦遞給他喝 。 刊但其他的人說：

“等一等，我們看看且型里來不來

救他 。 ” so耶穌再大聲呼叫，氣就斷

了。 SI忽然，聖所裡的慢子從上到下

裂成兩半﹔地面震動，石頭崩裂﹔

52而且墳墓開了 ，許多睡了的聖徒的

身體也復活了， 53從墳墓裡出來﹔到

了耶穌復活之後，他們遲到聖城向許

多人顯現。”百夫長和跟他一起看守

耶穌的士兵， 看見了地震和所發生的

事情，就十分懼怕，說：“這個人真

是神的兒子。” 55有許多婦女在那

裡遠遠地觀看 ﹔她們是從血型匠旦開始

跟隨耶穌服事他的 。 56她們中間有盟

主主的墨型豆、盤查和血直的母親墨

型里，以及直直主的兒子的母親 。

“從第六時到第九時，’ 。

遍地都黑暗了 ︱ 解！ 這景象與耶和華的

日子相似：現2:10 ， 摩8:9 ﹔番 1:15 。
27：“ 詣的神，費的神，你為甚麼離
藥費 ︱解︱引自詩22: 1 。

27:48 酸酒 ︱ 僻 ︱或譯“醋，’ ，拉T文稱
為 posca 的廉價酷酒，慘了大量的水，

是奴隸和士兵的飲料，大概是給行刑的

士兵飲用的。

27:51 忽然 ︱ 譯 ︱原文是 Kαr l8ou ( kai 
idou ） ﹔見 1 :20 “就”註 。
幢子 ︱ 起 ︱原文 Kα Tα 柯 t Tασμα 
( katapetasma ） 不太清楚是指至聖所

與聖所之間的慢于（約瑟夫，《猶太戰
記》 5.5.5 ﹝5.219﹞）， 還是聖殿庭院入口
的慢子（ 《猶太戰記》 5 .5.4 ﹝5 .2 12﹞ ）。
許多人主張前者，因為有另一個詞
Ka>.uµµα （ kalumma ） 指外部的樓子﹔也
有些人主張後者，因為這個神蹟該是眾

人可見的。無論如何，樓子裂開都是象

徵通往 神那裡的路已經開通了，也描
繪出一個包含獻祭犧牲的審判。

27:52 睡了 ︱ 器 、解︱原文 K o 1µaw 

珊輛舅在甜頭墓裡

（可 15:42~47 ﹔路 23:50～56 ﹔約 19:3 8-42 )

57到了晚上，有一個亞利馬太的富

翁來到，他名叫約瑟’是耶穌的門

徒。”這個人去見彼拉多，請求領取

耶穌的身體，彼拉多就吩咐給他 。

59約瑟領了耶穌的身體，用乾淨的細

麻布裹好， “放在自己的新墳墓裡，

就是在盤石裡鑿出來的。他騙了一

塊大石頭來擋住墓門，然後才離開 。

61抹大拉的馬利亞和另一個馬利亞都

在那裡，對著墳墓坐著 。

衛兵嚴密看守蹟墓

62第二天，就是過了“預備日，’的

那一天，祭司長和法利賽人去見彼拉

多 ，說：““大人，我們想起那個騙
子，生前說過 ： ‘ 三天之後，我要復

(koimao ） 字面意思是“睡覺”，但聖經

提到信徒睡7 ，通常是指死亡，是委婉

語 。 這個象徵用法，本質上強調復活的

盼望﹒信徒總有一天會“醒來”，脫離死

亡。雖然這個詞在這裡指死亡，但譯文

仍直譯為“睡了”，好凸顯其隱喻修辭用

法 。 。

27:54 百夫長 ︱解 ︱見 8:5 “百夫長”
註 。

27:55 服事 ︱ 僻︱ 或譯“供給” ﹔參路

8:3 。

27:57 耶餘的門健 ︱解︱ 約 l 9:38說亞利

馬太的約瑟“怕猶太人，就暗暗地作耶

穌的門徒” ，因此有人質疑他是否耶穌

真正的門徒 。 不過，他埋葬耶穌的行

動顯示這種質疑並不成立 。 此外，可

15:43及路23:50～51指出他為人良善公
義， 一向等候神的園，這些正面的描

述都顯示他是門徒 。

27:58 請求領取耶穌的身體 ︱僻︱ 亞利馬

太的約瑟這樣做，是要給耶穌體面的安
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活 。 ，“所以請你下令把墳墓嚴密看

守，直到第三天 ，免得他的門徒來把

他偷去 ，然後對民眾說 ： ‘他從死

人中復活了。’這樣，日梭的騙局比

起初的就更大了。” 65彼拉多對他們

說：“你們帶著衛兵，盡你們所能的

去嚴密看守l吧。”“他們就去把墓前

的石封好，又派衛兵把守，嚴密地守

住墳墓。

珊肺i靈活

（ 可 16:1 ～l O ﹔ 路 24: 1 ～ 1 2 ﹔約 20:1～ 10 )

28 ＇過了安息日士于1
天亮的時候， 的□

利亞和另一個馬利亞來看墳墓。 2忽

然，地震得很厲害﹔主的使者從天

上下來，把石頭輯開，坐在上面。

葬，這確實是勇敢之舉，分明就是公開

支持這位剛被定罪處決的耶穌。他的信

心值得效法，尤其是將耶穌交去釘十字
架的 ，正是他身為成員的議會，參可

15 : 43 ， 路23:51 ° 
27:59 組麻布 ︱ 譚︱ 原文 σ1v&Ov (sindon) 
可指用來做衣服穿或安葬用的細麻布。

27:6。 在聲石裡鑿出來的 ︱ 譯︱ 即在天然
露出的岩石上開鑿，造成像洞穴的形

狀﹔見 L&N 19.25 。
擋住甚門 ︱譯︱ 或譯“到墓門”。

27：“ 法利費人 ︱ 僻 ︱見 3:7 “法利賽
人’，註 。

27：“ 你們帶著衛兵 ︱ 譯 ︱直譯是“你們
有眾衛兵” 。

27:66 就 ︱ 譯︱ 這樣翻譯 bf. (de ） ，是要

顯示下文為很拉多下令的結果。
28:2 忽然 ︱諱 ︱原文是 m﹛ l8ou ( kai 

idou ） ﹔見1:20 “就’，註 。

主的使者 I l譯︱ 或譯“主的一位使

者” ﹔見1:20 “主的使者，，註 。
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3他的樣子好像閃電，衣服潔白如

雪。 4看守的人因為害怕他，就渾身

戰抖，好像死了一樣。 5那使者對婦

女們說：“你們不要怕，我知道你們

在找被釘十字架的耶穌。 6他不在這

禪，已經照他所說的復活了。你們來

看安放他的地方吧 。 7快去告訴他的

鬥徒： ‘他已經從死人中很活了 。他

會比你們先到坦型自1去，你們在那

裡必看見他。’現在我已經告訴你

28:5 釘十字聽 ︱ 僻 l 見20: 19 “釘在十
字架上”註 。

28:6-7 復活了 ︱ 醬、辦 ︱ 原文的£p8 ri
( egerthe ） 是被動語態動詞，沒有說明

施事者 ， 但使耶穌復活的顯然是神 。
學者稱這種被動語態為“神聖被動語

態”（ divine passive; Ex見yn 437-38 ）。
28:7 現在 ︱ 譯 ︱ 原文是 loou ( idou ) ; 
見1:20 “就”註 。

28:9 忽然 ︱ 譯 ︱ 見28:2註 。
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28:14 總督 l 譯 ︱ 這裡的的﹛（ epi ） 加上
所有格名詞“總督，’ ，意思是“在總

督面前，’ ， 司法用語更是這樣（ BDAG

363 條目 3 ）。
不會擎迎你們 ︱ 譯 ︱ 直譯是“我們會使

你們沒有憂慮，’ 。

28:17 拜他 ︱ 譯 ︱ 原文沒有“他” ，希臘
文往往省略不吉而喻的受詞，譯文為使

中文意思清晰而添加 。

但仍然有些人懷疑 ︱ 譯 ︱ 原文是 ol of. 
£8[σTασαv ( hoi de edistasan ） 。 某些
學者認為，這片語裡的冠詞是用作人

稱代詞，即“他們懷疑” （例： D . A. 

Hagner, Matthew ﹝WBC﹞， 2:884 ），若
然，即指所有門徒 。 譯文在這裡將 o l

視為表示部分的另一個代詞（即有些門
徒懷疑，並非全部）。人稱代詞的觀
點是頗難成立的，因為在馬太福音裡

並沒有其他這樣的例子，即同一主詞

緊接它本身的動詞之後（如果“他們

們了。” 8她們立刻離開墳墓，又害

怕，又十分歡喜，跑去告訴耶穌的門

徒。 9忽然，耶穌向她們迎面而來，

說：“你們好。”她們就上前，抱

住他的腳拜他。 I 0耶穌對她們說：

“不要怕，去告訴我的弟兄，叫他

們到加利利去，他們在那裡必看見

我。”

衛兵受賄造謠

11 她們去的時候，有些衛兵進了

拜． ．－ ．．他們懷疑”這理解是對的話，第

二個“他們” 〔 ol ）就緊接“他們拜”
〔叩oσ£KUYησαv 〕之後） 。 事實上 ，
這樣的結構相當不自然，因為代詞已經

附在動詞裡 ’所以其實不需要再加上冠

詞作人稱代詞 。 冠詞在此出現的唯一理
由，就是經文需要以某種方式來區別主

詞（拜耶穌的人並非懷疑的人）﹔但若
是同一主詞，就沒有任何區別的需要

了。
28:19~20 去、施協、教導 ︱ 譯 ︱都是分
詞，用來修飾祈使語氣動詞“使．．．

作． ． ．． －－門徒” 。 根攝 ExSyn 645 ，第一
個分詞（ noρrn8£vT呵， poreuthentes ' 
“去”）符合伴隨情況分詞（ attendant

circumstance participle ）的典型結構
句式（過去不定時時態分詞出現在

過去不定時時態的主要動詞之前，

而主要動詞的語氣通常是析使語氣

或直說語氣），因此從主要動詞

（ μαerin:uσαT£, matheteusate ＇“使． ．．．
作．．．．．．門徒”）取得其語氣（這裡是
祈使語氣）。這意昧著，從語意角度

而盲， “去”的動作有可能是命令，

正如“使．．．． ．．作 ．．．門徒”是命令那

樣 。 隨後的兩個分詞作α甘Tti:;ovnt;,

baptizontes ’“施洗’， ﹔ o ioaσKOVT £t; ’ 
的daskontes ' “教導”）因為是現在時
態分詞，並緊接過去不定時時態的主要

動詞之後，所以與伴隨情況分詞一般的

城，把一切所發生的事向祭司長報

告。 12祭司長就和長老聚集在一起商

量，然後拿許多錢給士兵， 13說 ：

“你們要這樣說： ‘他的門徒晚上

來了，種我們睡著的時候，把他偷走

了 J M如果總督知道了這件事，我

們會說服他，不會牽連你們。” 的士

兵收了錢，就照著祭司長和長老的指

使去作。這種說法直到今日還流傳在

猶太人當中。

句式不一致 。 然而，這兩個分詞，某些

解經家的確認為在這語境中也帶有祈使

語氣的含意，其他解經家則認為表示媒

介、方法甚或結果 。

28:19 拳艾. . ....施洗 ︱ 譯 l 或譯“給他們

施洗，歸入父子聖靈的名” 。
28:2。 這樣 i 譯 ︱ 原文是 Kα﹛ loou （如l

idou ） ﹔見1:20 “就’，註 。

我就常常與你們同在 i 僻 ︱ 馬太福音最
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王安插鬥值的i吏晶（可16:14～18 ﹔

路24 :36-49 ﹔約20:19～23 。 參徒1:6～8)

16十一個門徒往加利利去，到了耶

穌指定的山上。 17他們看見耶穌就拜

他，但仍然有些人懷疑。 18耶穌上前

來，對他們說：“天上地上一切權柄

都賜給我了。 刊所以，你們要去使萬

民作我的門徒，奉父子聖靈的名，給

他們施洗， 2。我吩咐你們的一切，都

要教導他們遵守。這樣，我就常常與

你們同在，直到這世代的終結。

初引用的先知預吉，指出救主的名將稱

為“以馬內利” ，即“ 神與我們同

在’， ( I ：日 ，馬太把賽7 : 14跟賽8:8 、

10連接起來） ， 現在又以耶穌應許與

門徒永遠同在作結 。 因此，馬太福音是

以耶穌與其子民的關係形成首尾呼應

( inclusio ）的修辭架構 。 耶穌的同在

呼應神的同在，也問接地表明了耶穌

的神性 。
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1:7~8 亞撤 ︱鑒︱ 原文是 ，Aσa (Asa) • 
讀文 ，Aσ叫 （ Asaph ， 音譯“亞撒夫，’，

一股譯作“亞薩” ）是另一拼法， 出現在
最早期和流傳最廣的抄本中（'P1 v ;d ~ B 

C ﹝DI叮 f1. 13 700 pc it co ） 。 亞薩是詩人

（詩50 '73 -8 3 ） ，而亞撒是君王，作者
不大可能搞錯 ，而且其他古代文獻對亞

撒王的名字也有不同的拼法（例： As帥，

As an肘， Asaph ） 。 因此，雖然幾乎可以
肯定太1:7～8原稿的拼法是，Aσd中，但為

兔混亂，譯文一律採用這個王的名字最

常見的拼法“亞撒” 。

1:10 亞們 ︱ ！讓！ 原文是，Aµwv (A mon ) · 
另一拼法 ，Aµφ巴 （ Am缸，音譯“阿摩

司”）見於最早期和最優質的抄本（ ~

B C ﹝DI叮 yo 8/1 33 pc it sa bo ），因
此極可能是原初的讀文，但為兔混亂，

譯文一律採用較常見於MT和大部分

LXX抄本的拼法“亞們”﹔相似情況，見

1:7-8註 。

1:“ 的瑟......生的 I ~I 這裡有三種重

要的異文 －一 、譯文在此探用的讀文，
有多個抄本一面倒的支持（ 'P1 ~B C

L W [f1 ] 33 fill co ），因此應視為真實
可靠﹔二 、有些抄本及古譯本（ θ ！ 1 3

it ）的讀文是 ﹒ “約瑟，許配了給他的

童女馬利亞， 為他生了那稱為基督的耶

穌 。 ”更明確地指出耶穌由童女受孕，

看來更像是有人刻意修改的﹔三、只有

《西奈敘利亞譯本》顯示約瑟是耶穌

的父親（“約瑟’童女馬利亞所許配
的，生了那稱為基督的耶穌”），這讀

文雖然有許多人討論，卻不見於希臘

文抄本﹔梅衷格（ B. M. Metzger ）提
出 ，那是因為抄寫員粗心大意，把家
譜中前面數行的固定格式直接抄過來

( TCGNT 6 ） 。 總括來說 ， 第一種讀文
較為可取，第二和第三是兩種截然不同

的異文，分別出自抄寫員刻意或不經意
的改動﹔有關文本評鑒的討論，詳見

TCGNT2-6 。

2:18 痛哭、極大哀號 l F會︱ 大部分較後

期的抄本（ C D L W 0233 f13 33 四）在
KAau8µoc; ( klauthmos ' “痛哭，，）前

面多了。p~voc; KαI ( threnos kai • 
“哀哭和’，） ， 使引文更吻合LXX耶

38: 15 （中文聖經31: 1 5 ）的 8p~vou Kαi 
KAαu8µoG KαI ooupµoG ( threnou kai 
klauthmou kai odurmou ’ “哀哭和痛哭和
哀號”） 。 抄寫員慣常把經文同化，就

此而論 ， 因為這類同化的修改既可預

期 ， 背後也有動機 ， 所以通常都不可信

以為真 。 尤其如果原稿有“哀哭和” , 
說是被刪去就很難解釋，因此較短的讀

文更為可取 。 再者，較短的讀文也見

於最早期和最優質的抄本，以及其他
具代表性的佐證（ ~ B Z 0250 / pc lat 
co ） 。

3:14 約翰 ︱盟︱ 最早期的抄本（ ~ ＊ B 
sa ）在此並無約翰的名字（這句直譯是

“他想要阻止他” ，不是“約翰想要

阻止他”），但含意很清楚，所以譯

文為使中文意思清晰而補上了 。 較長
的讀文雖然有很好的佐證（ 'P96 ~ 1 CD' 

L W 0233 0250 / · 13 33 fill l at凹 sy mae 
bo ），但看來是有修改動機而可預期的
讀文：抄寫員看來是按擦不住，非加上

名字以作澄清不可 。

3:“ 為他 ︱聽︱ 大多數抄本（ ~ 1 CD' 
L W 0233 f1. 13 33 fill lat ）都有叫T中

(auto ， “為他／在他面前，，），或許

是為了說明或強調語氣而加添的 。 NA21

把這個詞放在括號裡’表示不肯定 。

4:10 走開 ︱鹽︱ 多數後期的抄本（ C2 D 
L Z 33 fill ）在這個詞之後都有“到我

後面去” (6而aw µou，叩isδ mou ） 。 那

是太16:23的讀文（那裡的經文是確定
的），所以抄寫員很可能是在此添加了

這片語 ， 好讓此處的經文與後來的一

致 。 再者 ， 支持較短讀文的佐證更為

有力（ ~ 8 C*v;d KP W /J. 0233 J 1' 13 565 

579 * 700 a l ） 。 因此 ， 無論外證或內
證，都強烈支持較短的讀文 。

5:11 捏造 ︱哥哥， i 直譯是 “撒謊地說” 。

有說 中EUO句EYOl (pseudomenoi ＇“撒謊
地” ， 分詞“撒謊”作副詞用） 可能是

抄寫員刻意加上的，為要說清楚門徒受

迫害是不公平的，但因為只有 D it sy' 
Tert 及一些薄弱的佐證沒有這個詞 ，所

以這個論點不大具說服力。由於西方文

本隨便改動的地方甚多，在沒有其他證

據支持下 ，較短的讀文應當視為後來的

改動 。 NA2 1 把這個詞放在括號裡 ，表

示不肯定 。

5:22 凡是向弟兄發恕的 ︱ 盟 ︱ 大多數
抄本都在“弟兄”之後有 El Kfj ( e1峙 ，

“無故” ） 。 支持加插的佐證包括 計 D 

L W 0 0233 / · 13 33 fill it sy co Ir1" Or＂、s

Cyp Cyr 。 這樣 ， 西方、凱撒利亞、拜

占庭等文本類型，全都收錄了這個詞。

然而，最好的亞歷山太文本類型及其

他一些佐證卻沒有（ 'P64 ~＊ B 1424'"s pc 
aur vg Or Hier＂＂＇ ） 。 抄本證據支持原稿

沒有 Ei吋’ 儘管抄寫員也許因為字首

相似而跳讀，無意中把 ElKfj 遺漏了 ，

因為接著的 £voxoc; ( enochos ’ “有
罪”）以同一個字母開始， 但可能性極

微 。 抄寫員刻意改動，也可能是想修飾

“發憨” ，尤其有見於耶穌語氣決絕 。
雖然“無故’，在這語境中是合情合理

的，而且這樣理解耶穌的意思也必定正

確（參可3 :5 ），但我們卻不能這樣就

說它是原初的讀文 。

5:39 打你的右臉 ︱！讓︱ 直譯是“打你在

右臉上” 。 許多抄本（ B DK L 6. 0/3 
565 579 700 1424 pm ） 在此都有物主代

詞 σOU (SO U ' “你的” ），即“打你
在你的右臉上，’ ，但也有許多抄本沒有

( ~ W f1 33 892 1241 pm ） ，抄寫員可

能是為使經文意思更清晰而加上代詞 。

NA z 1 把 GOU 放在括號裡，表示不肯

定 。 中譯不受影響。

5:“ 為迫害你們的祈禱 ︱聽 ︱ 大多數
較後期的抄本（ ﹝D﹞ L ﹝W﹞ 0 f1 3 33 叩

lat ）作“祝福咒詛你們的人 ，善待恨你

們的人，為凌辱你們和迫害你們的人禱

告’， ’引入了路6:27～28較長的句式，

無疑是刻意修改的讀文。較短的讀文見

於N B /pc sa ’亦見於好幾位教父的著
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作和一些古譯本 。

6:1 ︱鐘︱ 在某些抄本中 （ 只 L Z 0f1 
33 892 1241 1424 al) ，本節開首有反
( de ＇“但是”、“如今’，） 。 沒有恆的

讀文，抄本佐證有 B D W 0250 .f13 fill 
lat 。 兩者很難取捨，但這連接詞似乎是

抄寫員後加 ，以示登山寶訓思路轉變 。

NA21 把反放在括號裡，表示不肯定。

6:4 必定報答你 i E室︱ ﹔本節結尾， L

w 0 0250 m 有 EV T4J 中αvEp0 (en tδ 
phanero • “公開地”），對應“在隱
密中行的’， ，但這讀文很可疑，因為 ：

一 、明顯是為文體平衡而修改﹔ 二 、偏

離＊段經文主旨 （ 6: I ～4焦點不是兩種
公開的賞賜，而是人或神的讚許）

三 、支持沒有這讀文的外證更有力 c ~

B Dz/· 13 33 al) 。

6:6 必定報答你 ︱！每 ︱ 見 6 : 4註 。 涉及
問題相同 ， 但抄本佐證略為不同 。

6:13 因為．．．．．．阿們 ︱ 聽 ︱多數抄本（ L

W 0 0233 / 3 33 fill sy sa Didache ）都
有這句禱文結語，儘管某些抄本略有出

入﹔沒有這旬的讀文，則見於一般較

佳的佐證（ ~ B D Z 0170 / pc lat mae 
Or ）。早期教會可能為了崇拜禮儀的
需要而加上這禱文結語 ﹔見TCGNT 13-
14 。 不過，這句雖然可能不屬於馬太福

音原稿，內容卻是轉自代上29: 1 l~13 ' 
跟聖經裡關於禱告的教導一致 。 一直以

來，教會崇拜公開朗讀主禱文時都以這

句作結 ，並無不適合的地方 。

6:33 他的固和他的義 ︱ 鑒 ︱多數較

後期的抄本 （ L W 0 0233 ／·叮叮叮I

lat sy mae ）讀作 T~V ~aσlAE ﹛αV TOU 
8rnG Kαi T~V OlKαlOσUVT']YαuToG ( ten 
basileian tou theou kai ten dikaiosunen 
autou • “ 神的國和他的義”）， 但

~ B pc sa bo Eus 沒有“ 神的” ，也
許是這些亞歷山太抄本無意中漏掉了 。

可是， 抄寫員似乎不大可能同時少抄

兩個詞，尤其因為 rnG 8rnG (“ 神
的”）是第二語尾變化名詞，而前後

的名詞都屬第一語尾變化。就內證而

言，馬太福音作者通常都在你at Ilda 

（“園”）之後加上所有格來修飾詞



馬太福音

語，特別是 emu (“ 神的”）或

oupavwv ( ouranδ月 ， “屬天的”），但
這論據是模稜兩可的 ： 我們預期作者可

能會在此使用修飾語，但抄寫員也可能

因為熟悉作者這個做法，看見自己的馬

太福音抄本沒有這修飾語，就自然而然

地加進去 。 雖然難以確定，但沒有 TOU

ernu 的讀文較可能是原初的 。 NA21 把

這個修飾語放在括號裡，表示不肯定 。

8:13 他的棋人 ︱鹽︱ 在多數抄本裡，
“僕人”有物主代詞 αUTOU ( aut帥，
“他的”） ， 但好些不同類型的抄本都

沒有（ l'{ B 0250 028 l f1 33 latt ） ， 所
以也有可能是西方、拜占庭等文本類型

抄本（ C L We 0233 f 13 fill sy sa ）的抄
寫員為使意思更清晰而加上的 。 NA 2 1

把這個代詞放在括號裡’表示不肯定 。

8:18 許多人 I~ I 《梵諦同抄本》
(Co dex B ）和一些埃及《沙希地語
譯本》（ Sahidic ）的抄本，只讀作

oxt. ov ( ochlo月，單數的“群眾”）
NA21 也探納這讀文 。 西乃抄本（ l'{ ）原
抄者的讀文，還有 ！＇ 和其他幾份抄

本，則讀作品xt.ouc; ( och lo肘，複數

的 “群眾”）﹔另外又有抄本，讀作

ηOA心v oxt.ov ( polun ochlo月， “大量群
眾’，） 。 此外， W C L 0 0233 /13 33 
fill lat 讀作 ηo!.!. ouc; oxt.ouc; ( pollous 

ochlous ' “許多群眾”） 。 無論如何，

這些讀文意思相差無幾，都是指“許多

人” 。
8:21 另一個門接 l~I 直譯是“眾門徒

中的另一個” 。 “眾門徒”在多數抄

本裡（ c L we 0250 f I , 13 fill lat sy mae 
bo ）有物主代詞叫TOU ( autou ＇“他

的”），但最早期的抄本N及B都沒有

（還有33及其他幾份抄本），加添這

代詞可能是為了說明他們是誰的門徒 。

NA21 把這代詞放在括號裡，表示不肯

疋 。

8:28 加大拉人的 ！！聾︱ 這裡經文的流

傳相當複雜 。 不少抄本（ B C [&] e al 

sys, p,h ）讀作 ra.sαρ rivwv ( Gadare月5月，
“加大拉人的’，），這是比較可取

的讀文﹔很多別的抄本（ l'{ 2 L W /1 · 
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I J 叩﹝ s y"叫﹞ bo ）讀作「εpyrn ri vwv

( Gergeseno月， “格哥森的”） ﹔另

一些（ 892 c latt sy"ms sa mae ） 讀作

［£閃閃vwv ( Gerasenδ月，“格拉森人
的”），路8:26採用此讀文。馬太與路
加不同 ，可能因為這地區在當時有各種

略為不同的名稱 。

9:8 起了敬畏的心 ︱學︱ 多數抄本
(CL 0 0233/13 四）讀作的αuµασαv

( e thaumasa n ） ，即群眾的反應是

“讚嘆”或“驚異” ，而不是這裡的

“害怕”或“敬畏” （抖。附e ri aαv,

ephobethesan ） 。 然而，持。所eriσαv 這

個比較難解的讀文，有 l'{BDW0281

f 1 33 892 1424 al lat co 等抄本有力的支
持，因此肯定是原初的讀文 。

9:34 ︱聽 ︱只有《劍橋抄本》

( Cantabrigiensis ﹝D﹞）、少許古譯本
及教父著作沒有本節，都屬西方文本類

型，此外幾乎所有抄本都有 。 西方文本

以不拘原文自由修訂而聞名，加上本段

若以9:33作結，高潮便更顯著，因此有

可能是上述佐證省略了本節 。

10:3 撞太 ︱學︱ ：本節提到的最後一位
門徒，各抄本有不同的讀文：希臘拉

丁雙語抄本D及舊拉T譯本（ it ）的
一些抄本稱他為“利拜” （希臘文：

AE~~at月， Lebbaios ） ，另一些 it抄本

稱他為“激進分子猶大” （拉丁文 ：
Judas Ze lotes ） 。 拜占庭文本加上其他
幾份抄本（ C門，2 L W 0/1 叮叮l) 合併

了以上兩個較早期的讀文，稱他為“稱

為達太的利拜’， ﹔ 13及少數其他小楷

抄本也是合併，但位置對調（“稱為利

拜的違太”） 。 《西奈敘利亞譯本》

( sy ＇ ）無此人，卻在 l 0:4 “激進分子
西門”後加上“雅各的兒子猶大” 。 然
而，最早期的文本類型的優質抄本（只

B f 13 892 pc lat co ）只稱他為。α88αioc;

( Qaddaios ' “達太”），因此這讀文
最可能是正確的 。

10:8 叫死人復活 I ~ I 原文是 VEKpouc;

i:y£lpn£ ( nekrous egeirete ），大部分拜
占庭小楷抄本，以及幾份其他想型的抄

本（ C3 K L 「 e 700* al ） ，都沒有這片

語，極可能是出於抄寫員的疏忽，因為

本節連續五個動詞都有相同的詞尾 －£TE

（第二人稱祈使語氣詞尾 ） 。 本節較長

的版本在好些不同類型和早期的抄本中

出現 ，如 N B C* (D) N 0281咐 J'· 13 33 
565 。l l at ﹔雖然p w ~ 348 詞序不同，
但當中還是包括了 VE叩ouc; EYE ﹛pnE 。

好些人支持使用拜占庭文本，常指控亞

歷山太文本因神學偏向非正統而刻意修

改經文 ﹔有趣的是我們竟找到像本節那

樣的異文， 可以反過來指控他們（拜古

庭的抄寫員是否有些質疑復活的神蹟

呢？） 。 事實上，因為缺乏刻意修改的

證據（這裡的改動明顯是出於無意的遺

漏），所以這類認為抄寫員因為神學偏

向而大規模修改經文的指控是站不住腳

的。

11:2 基督 ︱ 聽 I D及少數其他西方抄

本（ 0233 1424 al ） 讀作“耶穌”而非

“基督” ，大概不是原始讀文，因為最

早期、最重要的抄本，以至其餘抄本傳
統都不是這樣。

派門徒去問他 ︱！讓 i 直譯是“差派，藉

著他的思門徒，他對他說”。大部分後
期抄本（ C3 L f 1 fill lat bo ），不是讀作
“藉著他的眾鬥徒” ，而是“他眾門徒

中的兩位” 。 只是，希臘文的差別只

有兩個字母， 8 t a Twv µα6r]TWVαUTOU 

( dia tδn matheton autou ） 對比 8uo

TWV µα0ηTWVαUTOU (duo tδn matheton 

autou ） 。雖然兩種讀文都有可能是手民

之誤， 但 8Uo 較可能是被路7：凹的平行

經文同化 。 再者，讀文 8ta 有眾多早

期優質抄本支持（ l'{ B C* D P W Z ~ 0 
0233f13 33 sa ），因此應視為原稿 。

11:19 所作的 ︱ 聽 ︱多數抄本 （ B 2 C D L 

0 ／＇叮叮I lat ）讀作“兒女’，（TEKV帥，

teknon ） 而非“所作的” (Epywv,

ergδn ） ， 但因為“見女”是路7 : 35的平行

經文的讀文 ，所以抄寫員可能是將略欠

文系的 “所作的” 改成智慧的“見女”，
使之更加生動 。 再者， £pywv 也有 N B* 
w (.f'3 ）及早期譯本和教父著作的支
持 。

12:4 吃了 ︱ 聽 I NA2 7 正文是複數動詞
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5中αyov ( ephago月，“他們吃了”），
讀文見於最優質的抄本（ l'{ B pc) 

單數動詞 E中αycv ( ephage月，

了”）的讀文則見於大多數抄本（ ')J 70 
c D L w e f I , 13 33 fill latt sy co ），很
可能是受馬可和路加福音影響而修改

的，因為兩段平行經文都採用了單數 。

12:15 很多人 ︱聽︱ 這裡 N B pc l a t 僅

讀作 πot.Ao ﹛（ polloi ’ 1午多”）
而第一手的N則讀作品xt.o l ( ochloi , 

“群眾’，），但幾乎所有其他佐證都

作品XAOL TIOAAO { ( ochloi polloi ’“許

多的群眾”） 。 悅和B都是優質的抄本

（尤其是兩者合起來看），再加上拉丁

譯本，是相當有力的外證’不過，較

長的讀文也有可能是正確的，因為較

短的讀文也許是由於字尾相似的跳讀

( homoioteleuto n ）導致 。

12:25 耶縣 ︱！海︱ 原文是白 ，Iησouc; (ho 

lesous ） ，大部分抄本有這片語 ， 說清

楚了句子的主詞 。 儘管較短的讀文只有

少量抄本支持（ ')J21 l'{ B D 892* sy'·c sa 
bo ），其譜系之優質，內證之有力（抄
寫員通常不會故意刪除耶穌的名字）

均支持原稿沒有耶穌的名字﹔但為使中

文意思清晰，譯文包括了這個名字 。

12:47 ︱聽︱ 有幾份古代抄本及古譯本沒

有本節（ l'{ * BL r pc ff1 k sy'·' sa ） 。 N

及B外證強而有力，卻被內證的考量推

翻了．因為 12 :46及本節均以 入的同σαl
( lalesai ’ “說話，，）作結，所以早期

的抄寫員很可能是因為字尾相似而跳

讀（ homoiote l e uton ），以致遺漏了本
節 。 再者，缺了本節，下面幾節就令人

莫名其妙，太難接上前文 。 因此，本節

極可能是原初經文的一部分 。

13:35 先翊 ︱鐘︱ 有幾份重要的抄本

( l'{ * 0/1 ' 13 33 ）指出這先知是以賽亞

（ ’Hσαi'.ou, esaiou ） ，以致讀文比用總
稱“先知”的更難理解，因為這預吉並

不是出於以賽巨，而是出於詩78的亞

薩 。 耶柔米提及某些抄本在此有“亞

薩” ，但這些抄本今天已經散俠 。 這

問題不容易處理，因為抄寫員一定很

想將以賽亞的名字刪去以清除差異，
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而絕大多數的抄本在這裡也真的只有

“先知” （~＇ BCD L W 0233 0242 叩
lat sy co ）。然而，正如梅衷格（ B. M. 
Metzger ）指出的， “若先知的名字原

本是沒有的 ， 可能就會使多於一位抄

寫員，將最廣為人知的先知名字加上

去，而事實上其他地方也不只一次出現
過類似的情況” ( TCGNT 27 ） 。 因為

'HσαloU 的讀文證據很少，再加上抄寫
員將這個名字加上去的傾向，較短的讀

文可能還是較為可取。

14:3 把他擱挪 ︱！讓︱ 多數抄本（ ~ 2 c 
D L W Z 0 0106 f ＇ ，叮 叮叮I lat ）都有
α已吋v (auto月， “他”），清楚地指出

“摺綁”的直接受詞，但好些重要的抄

本卻沒有（試＊ B 700 pc ff' h q ）。這個

詞在原稿可能是沒有的，譯文只為符合

中文語法而加上﹔ NA21 放在括號裡 ，

表示不肯定。

14:16 耶穌 ︱鑒︱ 原文是 ， I Tlσo G c; 
( Jesous ），多數抄本在這裡有這讀
文，可能是為了清楚表明主詞﹔這裡沒

有“耶穌”這個名字的讀文雖然只有

幾份抄本及一些古譯本（ ~＊ D z v;d 57 9 
1424 pc e k sy'’ 
意夕←脫漏，也不是蓄意刪掉的，所以最
有可能是原初的讀文，只是很難下定

論。 NA21 把這個詞放在括號裡，表示

不肯定 。 無論如何，因為動詞的主詞明

顯是耶穌，所以對譯文沒有影響。

14:27 耶縣 ︱聽︱原文是 6 ' IriσoGc; (ho 
Iesous ） ，少數重要抄本（~＊ D 073 892 
pc ff' sy0 sa bo）沒有這片語。雖然較
長的讀文經常惹人懷疑，譬如被認為

是受到教會崇拜儀文的影響， 出於敬

虔，或是為了使意思清晰而補上，但白

'I TlσoGc; 在此很可能是不小心漏掉的。
絕大多數抄本都在 αUTolc; (auto is ，“對
他們”）前後有 6 'I riσoGc; （如 Jesous ） 。

在希臘文大楷體抄本裡’耶穌的名字是

聖名（ nomen sacrum ），通常縮寫作 l亡 ，

加上冠詞。和代詞 Cl..YTOIC 就變成

Cl..ITOICOI亡或 OICCl..ITOI 亡 。 因此，漏

掉耶穌的名字，可能是因為字尾相似的

跳讀（OIC ） 。
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15:4 神說 ︱學︱ 大部分抄本（ ~ 2. • 

CL W 0106 33 fill ）在這裡有較長的
引吉 “ 神命令，說” ( 6 yap ei:oc; 

EVETE ﹝入αTO /..f.ywv, ho gar theos eneteilato 
legon ） ，而非“ 神說，’ ，但這類增補

通常都是刻意的修改，這裡的“命令’，

就很可能是早期抄寫員因為前一節有

神的誡命”而加上的 。雖然其他抄

本或許是因為那裡已經有“誡命”而用

dπEV ( eψ6月， “ [ 神 〕 說”）以避

免重複’但有鑒於早期已有很多不同類

型的佐證支持 dni:v （ ~1BD0073f1.'3 

579 700 892 pc lat co 及其他古譯本和教
父著作），這個可能性不大。

的：6 究親 ︱蠶︱從前一節的邏輯看來，

＊節應是指父親和母親。其實，多數較

後期的抄本（ CL W 0106 前）在“他的
父親’， ( Tov TTaTf.paαUTOU’的n patera 
auto叫後都有“或他的母親” （ 而 T~V

µT]TEpααurnG, e ten 月ietera autou ) ' 
但有“母親”的重要抄本也有很多分
歧： φ565 124lpc 作問i T~V µT]TEpα 

α﹛noG （如t ten metera auto缸， “和他的

母親”） ' 073f13 33 579 700 892 pc 作
而 T~V 問Ti.pa （“或母親’，），而 o

！＇ 則把內 T~V µT]TEpα 放在 TOY TTaTEρα 

（“父親”）之後和內 αUTOU （“他
的”）之前 。這些分歧顯示“母親”很

可能是外加的，並非原來的讀文。 另

外，早期和重要的抄本（ ~ B D sa ）都
沒有“母親”。雖然抄寫員有可能是因

為詞尾（ -Epα 叫TOU ）相同而無意中漏

掉“或他的母親” ，但整體證據顯示較

長的寫法應該是由抄寫員增補而成的 。

15:14 他們是錯瞎子讀路的瞎嚮導 l~I

直譯是“他們是瞎子的瞎嚮導” ，讀文

見於大部分抄本，包括一些重要的抄本

（ 代 I c L w z e f" 13 33 fill lat ）。~＊·2

B D 0237 Epiph讀文較短，作“他們
是瞎嚮導” 。 如果 V所根據的底本，

詞序是 TU中丸。﹛ （ tuphloi ' “瞎” ）在

TU軌。v ( tuphlon ' “瞎子的”）之前，
~＊就可能是因為兩詞開頭相同而遺漏

( homoioarcton ） 。 可是， “瞎子的’，

也不見於另一些詞序不同的抄本，特別

是有分量的B及D抄本，這不能用無意

遺漏來解釋 。 經文語境似乎支持較長的

讀文“他們是瞎子的瞎嚮導” ，因為下
文清楚顯示有兩群不同的“瞎子” ，但

有些人認為正因如此，有些抄寫員就加

上“瞎子的” ，使整句話與下文“瞎子

領瞎子”對稱 。 究竟哪個讀文正確，

實在難以決定 。 NA21 把 TU帆。v 放在括

號裡’表示不肯定 。 UBS4 把較長的讀

文評為C級，表示較為可取，但頗難肯

定。

15:32 門能 ！ 聽 ︱ 支持“門徒”後沒有

αUTOU ( autou ' “他的”）的外證雖然
不強（ ~we 700 pc ） ，但內證相當有

力 。 這代詞也許是為使經文意思清晰而

加上的 ， NA21 則基於外證而認為原稿

有“他的”。因為中文習慣省略不吉而

喻的代詞，所以這代詞是否原稿並不影

響譯文。

的：38 婦女和旗子 ︱ 聽 ︱ 先“婦女”後
“孩子” ，次序與14:21一樣，是 NA21

採納的讀文，見於大部分佐證（ BC L 
W f 13 33 fill f sy'·P·" mae ） 。 次序相反的

“孩子和婦女” 則見於一些早期和分布

廣泛的佐證（例：只 D [er '] 579 lat sy° 
sa bo ），也不乏內證支持，所以也有可
能是原來的讀文 。

16:20 基督 ︱ 變 ︱ 多數較後期的抄本

( ~ 2 C W fill lat bo ）作“耶穌基
督”（＇I 門σoGc; 6 XρlσT缸 ， Jesous ho 
Christos) ' D 則作 “基督耶穌” ( 6 
XptσToe; ' JT]σoGc; ） 。 一方面，有“耶

穌”的讀文比單有“基督”的難解得

多，因為門徒和其他人都深知門徒的師
傅叫耶穌，祂是否基督（即彌賽亞）才

是經文的真正焦點 。 可是，有“耶穌”

的讀文無疑是太困難了：完全沒有其他

經文提到主禁止門徒透露祂的名字 。 再
者，這明顯是刻意修改的讀文，因為抄

寫員傾向看見 XptσToe; 就加入，I riaoGc;

或 xup toc; ( kurios ’ “主”）， 而不顧
上下文是否合適 。 在這裡這樣做顯然是

不恰當的，顯出抄寫員有時（甚至經

常）沒有想到這樣更改會影響整段經文

的詮釋。此外，較短的讀文有 V BL 
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t:i e !" 13 565 700 1424 al it sa 的有力支
持 。

17:4 費就 . ... .. 搭 ︱ 學 ︱ 原文是直說語

氣、未來時態、單數的 πOl前σw (poieso, 
“我要造”），多數較後期的抄本 （ CJ

DLW0 ﹝φ﹞ 0281 f﹝ lj，叮 叮叮I lat sy 
co ） 卻讀作假設語氣、過去不定時時

態、複數的 πOl 的σwµ i:v (poiesδme月，

“讓我們造”） 。後者因為是可9 :5及路

9:33平行經文的讀文，所以幾乎可以肯
定是刻意修改的 。 再者，最早期和最優

質的抄本 ，以及幾份其他抄本 ， 讀文都

是前者（~ B C* 700 pc ） 。 因此，單數

動詞比較可能是原初真正的讀文。

17:21 ︱ 學 ︱ 許多重要的抄本（ ~ ＊ B 0 
0281 33 579 892* pc e ff' sy'·' sa ）都沒
有這節﹒“但這類的鬼，如果不靠禱

告和禁食，是趕不出來的 。 ”雖然較後

期的抄本（計 C D L W J" 13 fill l at ）有
這節 ，但幾乎可以肯定不是原始的 。 正

如梅衷格（ B. M. Metzger ）所吉， “若

馬太福音原本有這一節，為何竟有那麼

多各種各樣的抄本都省略J' ？實在無法

解釋，而且抄寫員也經常在福音書中加

插其他福音書的資料，所以看來多數

抄本都是被改到跟可9·凹的平行經文一

樣，’ ( TCGNT 35 ） 。 譯文與其他很多
現代譯本一樣，採取NA21 的做法，連

經節數字也省略了 。
18:11 ︱ 舉 ︱較後期的抄本（ 0 L"'s W 0' 

078 v;d fill lat sy＇，帥）多數有本節﹒ “人

子來，是要拯救失喪的人” ，但最重要

的抄本都沒有（ ~BL* 0* /1.13 33 892* 
pc e ff' sy' sa ），幾乎可以肯定不是原
稿，而是轉自路19: I O的平行經文 。 譯

文和部分現代譯本採納NA21 的做法，

連經節數字也省略了 。

18:15 犯了罪 ︱ 舉 ︱ 最早期和最優質的

抄本（ ~ B 0281 f' 5 7 9 pc sa ）都是
讀作“犯了罪” ，而不是“對你犯了

罪” （即“得罪你”） 。 有人認為較

短的讀文“犯了罪’，也許是出於抄寫

員的修改，可能是刻意的，好使經文

應用範圍更廣﹔又由於動詞句α~T前σn

( hamartese ） 和介詞片語 Etc; af. ( eis 



馬太福音

se ）尾音相似，也可能是無意的 。然

而，若抄本膳錄通常是抄寫而不是聽寫

（特別是在基督教早期幾百年間），這

改動就不大可能是出於誤聽 。 再者，抄
寫員通常只會刻意加插字詞，而不會刪

除。因此總的來說， “犯了罪”看來
較像是原始的讀文 。 NA21 把介詞片語

“對你”放在括號裡，表示不肯定 。

18:26 請寬容我 ︱學︱ 奴僕求惰的話，

多數抄本（ l'{ L w 058 0281 f I ， 叮叮 叮I

it sy川 co ）都以呼語“主啊” ( KUρ1 £, 

kurie ） 開始， 一些重要的佐證卻沒有

( B D 8 700 pc lat sy'·0 Or Chr ） 。 抄寫
員既認為這比喻是指主，特別是他讀到

了奴僕求饒的情節，自然就傾向在此加

上呼語 。 因此 ， 較短的讀文較可能是原

稿 。

19:3 人......你妻 ︱舉︱ 多數抄本（ l'{ 2 
C D W 8 087 J'· 13 33 fill latt ）在不定

詞 的ol.Gσαt ( apolusai •“休”／“離
婚’，）之前有 avepφ刊 （ anthro川，

“人”），少數抄本（ 1424c pc ）則
有的op ﹛（ andri •“丈夫”、“男
人”） 。 後者讀文可能是轉自馬可福音

的平行經文，前者則可能是為澄清經文

意思而加入，特別可能是為了給隨後

的 α的oG ( autou • “他的”） 一個前述

詞 。 還有幾份重要抄本（ l'{ * B L 「 579

[700] 1424* pc ）是上述兩個名詞都沒
有的 。 較短的讀文也許較能夠解釋其他

讀文的出現，但綜合所有經文佐證，
包括古譯本的證據， NA 2 1 此處仍以

avep山間為可靠的讀文，譯文也以此為

根據 。

”:8 他說 ︱！還︱ 少數重要抄本（ l'{φ 
pc ）有“耶穌”作為動詞“他說”的主

語，使意思更清晰，但大概不是原初的

讀文 。
19:10 門能 I I獲︱ 在一些重要的抄本和多

數較後期的抄2拉裡（恥25 C D L W Z 078 
!' ’ 13 33 fill lat sy sa" 

物主代詞 α﹛noG ( autou • “他的”），
看似是為清晰起見而添加的 。 其他早期
和重要的抄本則沒有這代詞（哈7川d l'{ B 

e e ff' g' sa"" mae ），即譯文採納的讀
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文。 NA21 把這個代詞放在括號裡，表

示不肯定 。

”：24 駱駝 ︱學︱ 原文是 k aµη ＂ ov 
( kamelon ） ，但有少數非常晚期的抄本

( 579 1424 pc ）讀作 Kaµ1!.ov （如milo月，

“繩子”），要不是無心讀錯，就是刻意

要減輕耶穌說話的語氣 。

20:8 他們 ︱墜︱ 多數抄本（包括 B D 
Wθ ！＂ 13 33叫d fill lat t sy ）在的的oc;

( apodos • “給’，）之後都有與格代詞

“他們” （ αurn'lc; , autois ） 。 這個代詞

不見於 l'{ CL Z 085 Or ’有人認為是抄
寫員為了澄清間接受詞而刻意加入的 。

儘管如此，有代詞的讀文因為外證較為

有力， NA21還是採納為正文 。

20:15 難道......不 l~I 原文是 OUK (ouk) ' 
好些重要抄本在這個詞之前有 行 （ e , 
“或者”﹔例 ， N c w 085 !" 13 33 及多
數較後期的抄本） 。 雖然上一節最後一

個詞 σ01 (so i ）的 O l ( oi ）可能在後期
希臘文發音像 門，但既然有早期抄本沒

有 兩 （ l'{ B D ，好些較後期的抄本也沒
有，其中 L z e 10 0 值得注意），而往

後幾百年的抄本膳錄又可能主要是靠抄

寫而不是靠聽寫， 而 的遺漏就很難以錯

聽來解釋，因此較短的讀文最有可能是

原始的，所以譯文沒有把門譯出 。 NA 21

把這個詞放在括號裡’表示不肯定 。

20:17 鬥健 ︱舉︱ 原文是 μα0 月 T ac; 
( mathetas ） ，好些重要抄本（例： B

CW 085 33 lat ）在“0£Ka （府的旬，
“十二”）之後有這個詞，可能是抄寫

員為使經文意思清晰而加上的，其他重

要抄本都沒有（例： l'{ D L 8 J" 1 3 ） 。

NA21 把這個詞放在括號裡’表示不肯

定 ， 譯文則為符合中文語法而保留 。

20:21 你的右過 i E擇︱ 大多數抄本有 σOU

(so肘， “你的”），也許是為了澄清

經文意思而加上 。 不過只有少數抄本

( l'{ B ）沒有這個代詞 ， 也有可能是抄

寫員因為字眼重複而不小心漏了，或是

因為覺得多餘而刪除（同樣的代詞，本

節還有兩個） 。 不管是哪一種情況，為

符合中文語法，譯文都加上了這代詞 。

NA21 此處有 σOU 0 

20:22 我將要晴的杯 ， 你們能喝螞 ︱聽︱

多數抄本（ c w 33 凹，以及一些古譯
本和教父著作）在這旬之後還有“或者

我將要受的洗 ， 你們能受嗎？”但這肯

定是由於抄寫員想起可10 : 3 8的版本，

那裡把主的話記述得更詳盡 。 這些抄

本的20:2 3也有主的回應“而且我將受

的洗，你也要受” ，同樣是因為想起可

10 ：”的平行經文 。 這兩節都是較短的

讀文較為可取，更能合理地解釋其他讀

文的出現，而且有更好的抄本支持（ l'{ 

B D L Z 8 085 f1. 13 pc lat ’以及一些古
譯本和教父著作）

20:23 我的杯你們闆然要 DI l 蟻︱ 見
20:22鑒註 。

20:31 主啊 ︱聽︱ 多數抄本（ C Wf' 33 
m 及一些古譯本）把 K已ρt £ ( kur惚，

“主”）放在訊£11σov 如何 （ eleeson 
hemas , “可憐我們’，）之後，但既然
這是20:30的詞序（儘管也有爭議）

而 KUpt£ 置前的讀文也見於分布廣泛

的抄本，包括早期的抄本（ l'{BDLZ

e 085 0281 f 13 892 pc la t ），這讀文就
頗有可能是原初的 。 然而，要確定孰

前孰後並不容易 。 NA21 將 K﹛lp t £ 放在

£t.£11aov ~µac; 之後，因為多數委員認

為， KUp t £ 置後的讀文既然與一般崇拜

儀文次序相悸，就可能在抄寫過程中

被修改成比較熟悉的次序” ( TCGNT 
44 ） 。 無論如何，為符合中文語法，譯

文都要把“主啊”放在前面 。

21 :29~31 ︱學︱ 這段經文的鑒別問題相

當複雜和困難，異文可分為三類： 、

第一個兒子說“不” ’後來改變心意，
第二個見子說“好” ’卻沒有去，而

得稱為遵行父親意願的人，這讀文可
見於西方抄本（ D it ），但實在難以置

信 ， 近乎不可能 。 我們只能推測，抄寫

員要不是刻意竄改了經文，就是極其粗

心大意，或是認為第二個兒子懂得在公

共場合顧全父親面子，所以雖然根本沒

有打算去，口裡也唯唯諾諾﹔就西方文

本（特別是D抄本）的特徵而吉，任何

一個理由都有可能﹔另外兩種主要異文

則較難評估，基本上都是合情合理的
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遵行父親意願的見子，就是那個說了
“不”之後改變心意的．二、第一個見

子說“不” ’後來改變心意﹔第二個兒
子說“好” ，但沒有去，這與西方抄本

不同，稱第一個見于遵行父親意願的

是（只） CL W (Z) 0102 0281 J' 33 訊和
好些古譯本的讀文﹔ 三 、第一個兒子

說“好” ，但沒有去﹔第二個兒子說

“不” ，後來卻改變心意﹔這是 B8

j' 3 700 和好些古譯本的讀文 。 第二和
第三這兩類讀文較合情合理，文本證據

也比第 類讀文優勝得多 。 這樣 ， 真

正的問題就在於 ： 順從的見子到底是

第一個還是第二個？單從比喻邏輯而

論 ， 第二個應該是順從的兒子（第三類

讀文） 。 第一個兒子代表法利賽人（或
猶太人），聲稱自己順服神，事實卻

沒有（參23 :3 ） ， 跟浪子的比喻相當

致（其中長子代表不信的猶太人） 。 再

者，第二個兒子順服的時序 ， 跟真實的

景況相當吻合 ． 外族人、稅吏和鼓女，

整體而吉並非 神的選民，但他們悔

改，並來到 神面前﹔猶太領袖聲稱順

服神，卻沒有任何回應 。 儘管如此，

這類讀文外證卻比較弱（儘管比第一類

讀文強），沒有廣泛流傳，而且因為太

過吻合而備受質疑，有被抄寫員竄改之

嫌 。 因此 ， 從外證和竄故的可能性來

看，第二類讀文比另外兩類更佳 。 但內

證又如何呢？我們大概可以想到，耶穌

的回應常常是出人意表的。這次，祂

可能是在布局，故意讓法利賽人以為自

己是第一個兒子，到應用時才叫他們大

吃一驚 （ 21:32) 
21:44 ︱學︱ 本節不見於少許經文佐證，

特別是西方文本類型的（ D 33 it sy ' 
Or E u s 'Y＇）﹔卻見於最早期和優質的

抄本，以及各文本類型絕大多數的抄

本（ l'{BCLW Z ﹝θ﹞ 0102 ／＇ ’ 1 3 fill I a t 
sy'·P’ 

22:30 使者 ︱聽 I ；多數抄互拉作 “ 神的

使者” ，有些讀作沒有冠詞的 ayy£1. 0 t

8rnG ( angeloi theou; l'{ L /' 3 {28 } 33 
892 1241 1424 。／），有些讀作有冠詞

的 ayy£AOL TOU 8rnG ( angeloi tou theou; 
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w 0102 0161 fill ） 。 不論有沒有冠詞

TOU ，讀文“ 神的”看來都是抄寫員

補充的，因為這樣做相當自然 。 因為

有些重要抄本沒有這附加語（ B D 0 

{0233}/1 700 ﹛sa﹜），加上內證有力，

所以較短的讀文較為可取 。

23:14 ︱ 鎧︱ 最重要的抄本（ ~BDL Z

。／ 1 33 892* pc 和一些古譯本） 都沒有
本節， “虛偽的經學家和法利賽人哪，
你們有禍了 ！ 你們吞沒了寡婦的房產，

假裝作兄長的禱告，所以你們必受更重

的刑罰。” W 0102 0107 /1 3 凱和一些

古譯本，在23 : 1 2或23 : 13之後含有本節

部分或全部的經文，幾乎可以肯定不

是原初的 。 譯文和好些當代譯本都跟

隨 NA21 ，將本節刪除了 。 可 1 2:40及路

20:47在措辭上與本節相當相似，但路

20:47沒有文本鑒別問題，司 1 2 :40也幾

乎肯定是原稿（有少數抄本及古譯本在

“寡婦”後加上“和孤兒”） 。

23:23 擅些 ︱ 聽︱ 原文是 TαUTα （ tauta) ' 

有許多抄木（ 只 D r et· 11 579 70 0 
1241 1424 pm ）在其後沒有連接詞反

(de ' “但是” 或“而且”） ， 也有

許多其他的抄本有（ B C K L W ti 0102 
33 565 892 pm ） ，但可能是抄寫員按

希臘文習慣刻意加上的，因為通用希臘

語（ Koine Greek ）較少省略連接詞 。

NA21 把這個連接詞放在括號裡，表示

不肯定。

23:26 杯和盤 ︱繁︱ 這裡的文本鑒別問

題相當困難 。 最早期和最重要的亞歷

山太及拜占庭抄本，還有些重要的西

方抄本、多數古譯本及教父著作（ ~ B 
C L W 0 l 02 0281 f 13 33 fill lat co) 
在“杯”之後都有“和盤” (Kαi T~c; 

napOl!J(ooc; ’的i tes paropsidos ） ，但有
少數較後期的重要抄本沒有（ D 0 /1 
700 、少數古譯本及教父著作） 。 抄寫

員有時會傾向刪去多餘的字詞， 1日

盤”既然剛在23:25 出現過，抄寫員就

有可能為行文簡潔而在本節刪除。然

而，梅英格（ B. M. Metzger ） 指出，讀

文較長的抄本中有幾份（ B* /1 3 al ）是

To EKToc; ( to ektos · “夕卡面” ）與單數
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代詞 αuTou (auto缸， “它的’，）連用，

暗示抄寫員所根據的手稿只有“杯”

一樣東西而沒有 “和盤” ( TCGNT 

50 ） 。 再者，抄寫員也有可能刻意把

23:25的 “和盤”加在這裡，同時又將

αUTOU 改為複數代詞 αuTwv ( auton • 

“它們的”） 。 基於內證的考慮， “和

盤”有可能不是原初的讀文，但從外證

來說，較短的讀文本身說服力不足 。

24:7 饋荒和地震 ︱學︱ 多數抄本

( C 0 0 I 02 j' · 13 fill ）在“饑荒”

O tµo[ , limoi) 和“地震’， ( OElσµo ﹛ ， 

se ismoi ） 之 間有“和瘟疫’， ( Kαi 
AOlµ叫 ， kai loimoi ） ，其他一些抄本則

作“瘟疫和饑荒和地震” ( L W 33 pc 

lat ） 。 這兩個詞 Atµo［和 Aotµo﹛寫法

很像，可能 KαI Aotµo﹛ 是因此而無意

中被省略掉的，但既然路加的平行經

文也有這兩個詞，而且 W l at 詞序也是

入01µ0 ﹛ KαI Atµoi ，跟馬太福音一樣，
所以看來較可能是抄寫員把這片語加上

去的 。 雖然支持較短讀文的佐證（ ﹝N ﹞

B D 892 戶，加上各古譯本）並非一面
倒，但始終是相當重要的﹔再結合內

證’較短的讀文應該是較為可取的。

24:36 子也不 ︱鐘︱ 原文是 ouof. 6 ui6c; 
( oude ho huios ） ，很多較後期的抄本
都沒有這片語（ ~1 L W /1 33 fill vg s y 
co Hier" 
括最早期的亞歷山太及西方抄本，還

有不少古譯本都有（ ~＊ ·2 B D 0f13 pc it 
vgmss I r1"' Hier＇＂＂ ） 。 較短的讀文是可疑

的，似乎是有意為兔讀者覺得耶穌對未

來無知而修改 。 不過，本節最後一句

“只有父知道’，已有此暗示 。 再者，

可13: 32的平行經文也有 ouof. 6 UL缸，
而且幾乎沒有抄本是沒有的 。 因此，我

們也不能肯定地說是抄寫員刪掉了“子

也不” 。 因為馬太在整卷福音書裡，一

般都傾向減輕馬可較嚴苛的語氣，或修

改難解的措辭，所以馬太福音原稿有可

能是已經把可13 :32的“子也不”刪掉

了。有人認為較短的讀文最能解釋其他

讀文的出現（尤其如果這是抄寫員刪去

的，為何幾乎沒有抄本刪除可1 3 :32的

ouof. 6 UL何？雖然抄寫員很少有一致

的做法，但針對這樣重要的神學課題，

應該至少有幾位抄寫員是一致的）。可

是，因為馬太福音在早期教會的重要

性，抄寫員一般傾向用馬太福音來同

化馬可福音的經文 ，如果馬太原稿沒

有這片語，就可以預期有些抄寫員會

把可 1 3:32這片語刪掉，但幾乎沒有抄

寫員這樣做，這個反而可以視為支持太

24:36有這片語的證據 。無論如何，由

於較短的讀文外證不具說服力， NA21就

採納了有 ouof. 6 UL屯的讀文。
24:42 哪一天 ︱！讓 ︱多數後期抄本（ L 

02 8 1 fill lat ）在此讀作品問 （ ho間 ，

“時”）而非向﹜l £ p α （ hemera • 

“日 ，，） ，至於讀文孰優孰詣，雖然內

證模稜兩可，但 如句。有不同類型早期

抄本一面倒的支持（~BCD W t:i0j' 3 
33 892 1424 ，加上一些古譯本及教父
著作），無疑是原稿。

25:6 他 ︱鑒 ︱絕大多數抄本在 c':mavn1mv
( apantesi月， “相遇” ，即“迎接的

事，’ ，譯文作“迎接’，）之後都有

叫TOU ( aut側， “他的”） ， 但有幾份

重要抄本（ ~ B 700 ）沒有這個不吉而
喻的代詞。 NA21 把這個代詞放在括號

裡’表示不肯定 。 無論這個代詞是否原

稿，都不影響經文意思 。 為方便中文讀

者理解，譯文也加上代詞，像絕大多數

抄本和古今譯本樣。

25:13 ︱ 密︱ 多數後期抄本（ C3 /1 3 1424c 
四）在本節未有“那時人子就來7 ”

(EV n 6 uioc; TOU av8pwnou £pxnαu 
en he ho huios tou anthropou erchetai) ' 

幾乎一字不差地重寫了太24 : 44最後一
句 。 因此，較長的讀文似為延伸解釋，

不應視為原稿 。 較早期和較好的佐證都

沒有這片語（哈35 ~ A B C* D L W ti 0 

/' 33 565 892 1424* lat co ） 。

26:20 十 二 鬥徒 ︱學 ︱許多抄本，
其中不乏重要的抄本，在 8山 OEKα

( dode帥，“十二”）之後有悶。ηTWV

( matheto月， “眾門徒” ; N ALW!:i0 
33 892 1241 1424 pm l at ）或阱。可TWV

αuTou ( mathetδn auto叫，“他的思門
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徒” ; 0281pc it ）。然而，如此加添’
是抄寫員增補經文的典型做法，而且

較短的讀文（ 以 OWOEKα 結束）又有

'PJ川蚓5咐 B D K r /1. 13 565 579 700 pm 

的強力支持，因此不論從內證或外譚來

看都較為可取。 不過，為使中文意思清

晰，譯文仍加上 “門徒”。
26:28 的 ︱ 聽 ︱雖然多數抄本都有

Kat V~c; （如in es ’“新
約），但這明顯是受路22 :20的平行經

文影響而刻意加上的。若說較短的讀文

是後來出現的，除7因為字尾類似而跳

讀 ，就沒有更合理的解釋了。較短的讀

文有許多不同類型的優質抄本支持，如

'P37、 45vid ~ B L Z 0 0298 vid 33 pc mae' 

所以因為字尾類似而跳讀的可能性極

徽 。
27:2 怯拉多 ︱ 鑒 ︱原文是 n tAa Tψ 

( P山的 ），多數抄本（ A CW 0 0250 
/1·13 fill l att ）在此之前有口OVT川

( Pontio ’“本丟’，），但不論是刻意或
無意，抄寫員都好像沒理由要將這族名

刪掉。另一方面，增補“本丟”卻很自

然，這樣就能與其他新約經文和教父著

作對羅馬總督的稱呼一致，參路3 : 1 ， 徒

4:27 ﹔ 提前6: 13 ﹔伊格那丟，《致馬內夏

人書》 l 1.1 ﹔ 《致他拉勒人書》 9.1 ﹔《致

士每拿人書》 1.2 ，殉道士游斯T作品中

各處。再加上只 B L 0281 33 pc co 的

支持，所以較短的讀文可取得多。

27:9 耶利米 ︱ 鑒 ︱這看來是撒迦利亞書

的經文，馬太竟說是引自耶利米書，這

個難題但使某些抄寫員修改經文。抄本

22改為 Zαxαp ﹛oυ （ Zachariou • “撒迦
利亞”）， φ33 更索性把先知的名字刪

掉。抄本2 1及舊拉丁文譯本的抄本 l 將

先知的名字改為“以賽亞” ，與抄寫員

通常傾向將引文歸屬於最著名的舊約先

知的做法一致。然而，耶利米這個名字

在這裡無疑是原始的用詞，因為這讀文

差不多所有抄本都支持，而且也是比較

難解的﹔有關經文鑒別，特別是釋經問

題的探討，見 D. A. Carson，“Matth巴W ”

EBC 8 :5 62-63 。

27:16 耶跡﹒巴拉巴 I ~ I 雖然在“巴
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拉巴”之前加上“耶穌”的讀文

( 2 7 : 16- 17 ）外證比較薄弱，主要限
於凱撒利亞文本類型（ e f1 700* pc 

sy ＇）， 但因為“耶穌’，作為“巴拉

巴”的同位語 ，與主的名字相同，刻

意省掉的動機是那麼顯而易見，所

以缺了“耶穌”的讀文極不可能是

原初的。若說抄寫員會在 Bαpα戶戶av

(Bαrαbba月， “巴拉巴，，）之前不經意

地加上 hσouv ( ／.吉soi』n ’

也是很難解釋的，尤其是“巴拉巴”

在27 : I 7比“稱為基督的耶穌”先行
（因此排除了重複誤寫“耶穌”的可能

性）。再者， 27:17又以 TOY Af.Y句EVOY

Xpt凹的（ ton legomenon Christo月， “稱
為基督’，）來描述，Jriσouv ，因此比較

合理的解釋是巴拉巴也稱為“耶穌”

（不然前者單用“耶穌”就能區別二

人）
27:17 耶穌﹒巴拉巴 ︱舉︱ 正如27:16 ，在
。 f1 700* pc sy' Or＇＂＂裡 ， ＂ If~j\珠”這

名字也出現在“巴拉巴”之前 c e 700* 
在 Bαpα~~av 〔 Barabban 〕之前沒有冠

詞 TOY 〔 ton 〕） 。 27 : 16接受“耶穌’，

為原始讀文的論點，也可應用於此。

27:40 下來 ︱盟軍︱ 原文是 KαTU~ fl8t
( katabethi ） ，許多重要抄本（ ~＊ A 

D pc it sy[s J,p ）在此之前有連接詞 m﹝

( kai ＇在這裡有“然後”的意思）
較短的讀文可能是出於字首類似的跳讀

所致，但因為有各種不同類型的外證支

持（ ~2 B L W 8 0250 j1· 13 日 m lat) ' 
所以也可能是原初的 o NA21 把這個連

接詞放在括號裡，表示不肯定 。

27:49 ︱墜︱ 一些早期和重要的抄本（ 只

B c Lr pc ） 在本節結束處還有一句．

“並且有另一位拿槍從旁刺祂，並有水

和血流出來，’。這句與約 19:34相似，

無疑是早期的抄寫員出於好意，取自約

翰福音放在這裡的 。 因此，內證的考慮

令人不得不接受較短的讀文，儘管支持

這讀文的佐證 CA D w e f 1· 13 33 叩 lat

sy sa bo ）及不上較長的讀文 。

27:60 敢 l 聽︱ 原文是巨。可KEV ( etheken ) , 
多數抄本，包括許多重要抄本，在其後
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都有 αur6 (auto ，“它”，即耶穌的屍

體），但這似乎是為使經文意思清晰而

刻意加上的，所以原稿若有這個代詞，

較短讀文的出現就不易解釋（ ~ L 8/13 
33 892 pc ） 。 不管哪一種讀文才是原初

的，中文語法都不需要加上代詞 。 NA2'

在此有 αUTO ，無疑是因為這代詞有

面倒的外證支持 。

28:6 安融他 ︱聽︱增補經文是抄寫員常

見的做法，尤其主詞是主耶穌的時候。

這裡因為主詞附於動詞（“他”），所

以就出現了三種主要的異文以說明主
詞 i Kup t oc; ( ho kurios ＇“主”’ A

CD L W 0148/1 · 13 fill lat ）﹔ TOσ州α

τoG KUp(ou (to sδma tou kuriou ' ＂主

的身體” ’ 1424 pc ) ; 6 ＇ ［月σoGc; (ho 
Jeso帥， “耶穌” ， φ ）。然而，沒有

明確指出主詞的讀文有 N B 8 33 892* 
pc co 的支持 。因此，無論就內證或外

證而吉，這較短的讀文都更勝一籌。

28:14 說們會說服他 ︱聽︱多數抄本

在 ηf. t ooµ Ev ( peisome月， “我們會

說服”）之後都有 α訂的 （ auto月，

“他’，），但這似乎是為使經文意思清

晰而刻意增補的。如果原稿有這個代

詞，就不易解釋為甚麼最優質的抄本沒

有（ ~ B 8 33 pc ） 。無論如何，譯文為

符合中文語法己加上這代詞。 NA21 把

這個代詞放在括號裡’表示不肯定。

28:15 今日 ！聽︱ 在一些早期和重要

的抄本裡（ B D L 8 lat ）， σ加Epov

( semeron ’ “今天，這〔天〕”）之
後有 加［pα巴（ hemeras ＇“日 ” ），但

這可能是為使經文意思清晰而加上的說

明（可能有點多餘），因此較短的讀文

較為可取（見於 N AW 0148viu fl, 13 日
fill ） 。 NA21 把 加［p肉放在括號裡，表

示不肯定 。

28 : 19 學究......施就 ︱！盡︱ 雖然某些學

者否認大使命中三一 神的施洗公式

是馬太福音的原始文本，但沒有抄

本支持他們的論點 。康尼比利（ F. C 

Conybeare,“The Eusebian Form of the 
Text of Mt. 28: 19’” ZNW2 [1901 ] 275-
8 8 ）的論點出於錯誤理解優西比鳥

( Eusebius ）對這經文的引述，其他少
數學者則基於其他理由而接受較短的讀

文﹔相關討論（包括反駁認為沒有施

洗公式的推斷），見 B J. Hubbard, The 
Matthean Redaction of a Primitive Apostolic 

Commissioning (SBLDS 19), 163-64, 
167-75; Jane Schaberg, The Father, the 
Son, and the Ho{y Spirit (SBLDS 61), 27-
29 。

28:20 ︱ 發 ︱多數抄本（ N 8/1 3 W'l1t

sy ）在本節尾有仰的v ( ame月，“阿
們”） 。 因為有些新約書卷的確以“阿

9l 文本鑒別註釋

們”結束（參羅 16: 2 7 ﹔加 6: 18 ，猶

25節），抄寫員往往就仿效這做法，

也在其他新約書卷結尾加上這個詞 。 在

大多數希臘文抄本捏，幾乎所有新約
書卷都以伸向v 結束，例外的只有使徒

行傳、雅各書、約翰金書（即使是這

幾卷，某些抄本仍有仰而v ） 。 由此可

見，這是可預期的異文 。 再者，不少重

要的佐譚，包括最早期的抄本（ ~A* B 

D W f 1 33 al lat sa ），都沒有何恥，若
說這些佐證都省略了這結語，也沒有合

理的解釋 。



馬回福音

幅j先約翰

（太 3: 1～ 12 ﹔路 3: 1～18 ﹔約 1:19~28 )

/ ' 神的兒子耶穌基督福音的開
始。

2正如以賽亞先知的書上寫著：

“看哪，我差連我的使者在你面前，

預備你的道路﹔

3在曠野有呼喊者的聲音：

1:1 ︱ 僻 ︱﹔本節看來是個標題 ，但馬

可是指整卷福音書的開始， 抑或是

指施洗約翰事工的開始，又或是以

“開始” cap叭， arch e ） 一詞暗指創

l :1 ( LXX ）， 卻不能確定 。 最有可能

是整句暗指創 l汀，馬可是在說神以

基督來臨的“好消息，，歐動了一個“新

開始”

耶，草基督福音 I i譯︱ 原文片語 TOU

EUαYYE入﹛ OU ’ I 11σOU Xp lσTOU (tou 
euangeliou Jesou Christou ） 可理解為主
詞所有格（“耶穌基督帶來〔或宣揚〕

的福音”）或受詞所有格（“有關耶穌

基督的福音”），文法上兩者皆可。

這也可能是包含這兩種意思的全面所有

格（ plenary genitive ，參 Ex在yn 119-21; 

M. Zerwick, Biblical Greek’的36-39) ' 
若然，作者就是有意表達兩種相輔的概

念 ．耶穌宣揚的福音其實就是有關祂自

己的福音 。

福音 ︱ 僻︱ 這個詞到馬可寫作的時候，

已經成為專用名詞，指神藉著耶穌基

督成就了大能的救恩 ， 拯救所有相信的

人﹔參羅1:16 。
1:2 看哪．．．．．．道路 ！解 i 見太 11: 10 
註。

1:3-4 曠野 ︱ 譯 ︱見太3 : 1註 。

1:3 預備．．．．．．的路 ︱僻 ︱引自賽的：3 。

f學直他的路 l 解︱ 按照上下文 ，這個呼

籲大概是暗指以悔改為預備。

1:4 施前的 ︱ 譯 ︱原文 6 戶αmU:;wv

‘預備主的道，

修直他的路！’”

4照這話，施洗的約翰在曠野，出現

了， 宣講悔改的洗禮，使罪得赦 。

5猶太全地和全耶路撒冷的人，都出

來到他那裡去，承認自己的罪，在

約旦河裡受了他的洗 。 6約翰身穿駱

駝毛的衣服，腰東皮帶，吃的是蟑蟲

(ho baptizi5月，“那施洗的”）是帶
冠詞的分詞，用作名詞。馬可福音

在6:14 、 24也用這分詞作為約翰的頭

銜，在另外兩處卻用帶冠詞的名詞

6 ~αTIT ﹛ aTric; ( ho baptistes ' “那施洗
者” ( 6:25 , 8:28 ），馬太和路加則一

致用 6 戶的T﹛們肘。用 6 戶α村T﹛已WV 或
用 6 戶απTlGT隅，看來只是修辭上的變

化，意思沒有分別．在相闊的經文裡，

可6:24用前者， 6:25用後者﹔ 6: 14用前

者， 8:28用後者。因此，為兔混亂，譯

文一律探用“施洗的”。

宣講．．．．．．縛融 ︱ 僻 ︱ 見路3:3 “宣講．．．

得赦”註。

1:5 猶太全地 ︱ 譯 ︱ 直譯是“而且猶太

全地”。馬可在他的福音書中多處都以

希臘文連接詞 Kat （ 如i ）來開始句子或

段落。這做法是受到閃語的影響，並在

很多情況下反映出希伯來文 'l ( vav ） 在
舊約聖經敘事中的用法，就如這裡也同

樣延續敘事。按照中文習慣，不可能每

句都以“而且”開首，因此往往不會把

Kα﹛譯出，或是按照上下文和中文詞語
搭配習慣譯作“當時”、“那時，’、

“因此” 、“然後” 、“就’，、“但

是’，等等 。

耶路撒冷 ︱ 鷗 ︱見一酌，二F4 。

約旦河 ︱ 譯 ！見太3:5～6註 。

1:6 ︱解︱約翰的衣食跟耶路撒冷的許

多宗教領袖截然不同﹔見太3:4註 。
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和野蜜 。 7他傳講說：“有一位在我

以後來的，能力比我大，我就是彎腰

給他解鞋帶都沒有資格 。 8我用水給

你們施洗，他卻要用聖靈給你們施

洗 。 ”

珊輛曼洗 （太3 :13～17 ﹔路3:2 1 ～22)

9那時候耶穌從加利利的主盤盤

來，在約旦河裡受了約翰的洗 。 1。他

從水裡一上來，就看見天裂開了 ，聖

靈好像鴿子降在他身上 。 II 又有聲音

從天上來說： “你是我的愛子， 我喜

悅你 。 ”

耶穌受誼掠 （太4:1 ～11 ﹔路4:1～13 )

12聖靈︱隨即催促耶穌到 1曠野去 。

13他在那裡四十天，受撒但的試探，

1:7 鞋帶 ︱譯︱ 這個詞指用來綁緊涼鞋

的皮製帶子，有些英譯本視之為集體單

數而譯作複數 ，但原文單數形式也可能

強調物件的性質 。

沒有資格 ︱僻︱ 見太3: 11 “沒有資格”
註。

1:9 拿撤勒 11輯、間︱ 見太2 : 2 3 “拿撒
勒”註 。

約旦河 ︱譯︱ 見太3:5～6 、 1 3註 。

1:10-11 天 ︱譯︱ 見太3:16 “天”註 。
1:10 好像鴿子 ！僻︱ 見太3: 16 “好像鴿

子” 註 。

1:11 我的愛子 ︱譯︱ 見太3: 1 7 “我的愛
子，，註 。

我喜悅你 ︱僻︱ 見太3 : 17 “我所喜悅
的”註。

1:13 四十天 ︱僻 ︱ 可能暗指摩西 （ 出

34:28 ）、 以利亞 （ 王上 1 9: 8 、 15 ) 
或大衛和歌利亞 （撒上 17:16 ） 的 經

歷。

1:14 被捕 ︱ 譯︱ 直譯是“被交去” ﹔ 見

L&N 37.12 。

神的福音 ︱譯︱ 原文片語 T 0 
EUαyyfALov Tou 8rnu ( to euangelion tou 

th eou ） 可理解為主詞所有格（“ 神
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和野獸在一起， 有天便來服事他 。

7UJO刺刺傳遍

（太 4:12～ 1 7 ﹔路 4 : 14～ 15 )

I 4 約翰被捕以後 ， 耶穌來到扭型

利， 宣講神的福音 ， I S說：“時候

到了， 神的國近了 ， 你們應當悔

改，相信福音。”

時召四個鬥徒

（太 4:1 8～22 ﹔路 5:1～l l ﹔約 l :35- 42 ) 

16耶穌沿著加利利海邊行走 ， 看見

西門和他兄弟安得烈在海上撒網﹔他

們是漁夫。 1 7耶穌就對他們說： “來

跟從我，我要使你們成為僧人的漁

夫 。 ” 18他們立刻撇下綱，跟從了

他 。 19耶穌稍往前走， 看見直直主的

所帶來的福音”）或受詞所有格（“有

關神的福音” ），文法上兩者皆可 。

這也可能是包含這兩種意思的全面所有

格（ plenary genitive ﹔ 參 ExSyn 119-21 ; 

M. Zerwi ck, Biblical Greek, §§3 6-39 ) ' 
若然 ， 作者就是有意表達兩種相輔的

概念 ﹒ 神所帶來的福音其實就是有

關神的福音 。

1:15 神的國 ︱孵︱ 指神執掌王權，
統管受造萬物，並實現祂的計劃 。

1:“ 他們是湖夫 ！解︱ 這是作者的附加

說明 。
1:17 僧人的楓夫 ︱僻︱ 這裡所指的捕魚

方式是網捕而不是線釣（參 l 6節“撒

綱”）， 見太4:19 “得人的漁夫”註 。

人 ︱譯︱ 原文恥。ρωπoc; ( antht句OS) ' 

這裡用複數，泛指男女﹔見太4 : 4 “人”
註 。

1:18 跟從了他 ︱僻︱ 見太4:20註 。
1:19 船 ︱譯︱ 或譯 “他們的船” ， 見太

4 : 21 “船，， 註 。

1:21 、鈞、 29 會堂 ︱解︱ 見太4:23註 。

1:21 迦百民 l 僻、國︱ 見太4 : 1 3 “迦百
農”註 。

隨即 ︱譚︱ 原文 £u8uc; ( euthus ） 意思

兒子雅各’和雅各的兄弟約翰 ， 正在

船上整理魚綱， 2。他立即呼召他們 。

他們撇下父親西庇太和雇工在船上，

就跟從他去了 。

(f迦自章程出污盟 （路4:31～37 )

21 他們到了迦百農 ，耶穌隨即在安

息日進入會堂教導人 。 22大家對他的

教導都很驚奇 ，因為他教導他們，像

一個有權柄的人 ， 不像經學家。 23就

在那時， 會堂裡有一個被污靈附著的

人，喊叫起來， 24說：“拿撒勒人耶

穌 ， 你為甚麼管我們的事 ？你來毀騙

我們l嗎？我知道你是誰 ， 你是 神的

聖者。 ” 25耶穌斥責他說：“住口！

從他身上出來 ！”“污靈使那人抽

通常是 “隨即” 、“立刻” ， 但有時

語氣較弱，只是籠統地帶出事情發展

的次序（“跟著” 、 “於是” ; BDAG 
406 條目 2 ），對情節影響不大， 中文

往往無須譯出 ﹔討論詳見 R. J. Decker, 

Temporal Deixis of the Greek Ve必 in the 

Gospel of Mark with Reference 的 Verbal

Aspect (SBG 10), 73-77 ° 
1:22 權輛 ︱解︱ 見太7:29 “權柄”註 。

罐學家 ︱譚︱ 見太2:4 “經學家， 註 。

1:23 污靈 ︱僻︱ 指邪靈 。

1:24 你為甚麼曾說們的事 ︱譯︱ 見太

8:29 “你為甚麼管我們的事” 註 。

盟者 ︱僻！ 這裡污靈宣認耶穌是聖潔

的， 意義重大 。 耶穌身為神的聖者 ，

有神的靈 ，也是聖潔的體現，祂來到

世上對付不漂與邪惡 。

1:25 提他身止出來 ︱辭︱ 這命令是一個

表明耶穌有權柄的例子﹔見 1 :22 ﹔路

4: 22 。 耶穌有別於其他趕鬼的人 ，祂並
沒有使用咒語，也沒有奉別人的名趕

鬼 。

1:34 盟好．．．．．．許多的鬼 ︱僻︱ 留意作者
在這裡如何區分醫病和趕鬼，表示兩者

是有分別的 。

95 馬可福音 I 1 :34 

瘋，大聲喊叫，就從他身上出來了 。

27眾人都很驚訝，於是彼此對閑說：

“這是怎麼一回事 ？是個有權能的新

道理啊！他吩咐污靈 ，污靈竟服從了

他！” 28耶穌的名聲立刻傳遍了加利

利一帶 。

治輛趕m e太8 : 14～1 7 ﹔ 路4 :38-41 )

29他們一出會堂，就和雅各、約翰到

西門和安得烈的家裡去 。 30西門的岳

母正在發燒躺著，他們立刻告訴耶穌 。

31耶穌走到她面前，拉著她的手，扶她

起來，熱就退了，她就服事他們 。 3 2到

了黃昏，有人不斷把生病的和被鬼附

的，都帶到耶穌面前 。 ”全城的人都買賣

集在門口 。 34耶穌醫好許多患各種疾病

不許鬼說話 ︱僻 l 耶穌為何如此，已有

很多討論 。 有兩個可能 ：一 、這見證來

自鬼魔 ﹔二 、當時耶穌還未清楚解釋祂

使命的本質，一般人對彌賽亞的期望又

充滿政治意味，所以耶穌不許鬼魔宣稱

祂的身份 ， 免得人們誤解 。
鬼認識他 ︱譯、學︱ 直譯是“他們認識

他” ，有些抄本作“他們認識他是基

督” ， 而語句有各種變化： B LW0 ( 

28 3 3咐 565 2427 al 作 noEtσαvαUTOV 
XptσTov dvαt ( edeisan auton Christon 

einai; ~ 2 f '3 700 1424 在XptσTOV之

前有冠詞TO V ） ﹔ C8 921241 pc 作

自δE lσαV TOV XptσTOVαuTov dvαl 

( edeisan auton Christon einai ） 。 “他們
認識他”這句話語焉不詳 ， 抄寫員把它

擴寫，是可以預期的 ﹔再者 ， 較長的讀

文在各抄本裡詞序有顯著分歧 ，而且有

些有冠詞T的 ， 有些沒有 ，這些顯示較

長的讀文不是原稿 。 此外， D的讀文作

“他們認識他 ， 他又醫好許多患各種疾

病的人， 也趕出許多的鬼” ’ 重複了前
半節的話，顯然是因為抄寫員看錯了 。

本譯文採納較短的讀文 ， 有 V A 0130 

ffi1 lat 支持，雖然並非壓倒性的支持 ，
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的人，也趕出許多的鬼，並且不許鬼說

話，因為鬼認識他。

ffJJU前l蕭IJ悟道趕鬼 （路4:42-44)

35次日凌晨，天還沒有亮，耶穌起

身出去，來到荒野的地方，在那裡禱

告。“西門和那些跟他在一起的人就

去尋找耶穌。 37他們找到了，就對他

說：“大家都在找你呢！””耶穌對

他們說： “我們到鄰近的鄉鎮去吧 ，

我也好在那裡傳遍，因為我就是為這

事而來的。 ” 39於是他走遍加利利全

地，在他們的會堂裡傳遍，並且趕

鬼。

治前捕風駒λ （太8:2～4 ﹔路5: 12～16 )

4。有一個患痲風的人，來到耶穌眼

前，跪下求他說 ： “如果你肯，必能

使我潔淨 。 ” 41耶穌動了憐憫的心，

就伸手摸他，說：“我肯，你潔淨了

吧！” 42痲風立刻離開了他，他就潔

淨了。的耶穌打發那人離開以前，嚴

但再加上有力的內譚，就相當可靠了 。

1:35 攏告 ︱ 譯 ︱過去未完成時態的

npoσT]UX ETO ( proseucheto ），暗示禱告
一段時間。

1:39 會堂 ︱解︱見太4:23註。

1:40 息痲風的人 ︱ 器、瞬 ︱見太8:2 “痲
凰”註 。

如果．．．．．．潔淨 ︱ 譚 ︱見太8 :2 “如果． ． ．． ．

潔淨”註。

1:“ 擴 ︱僻︱見太8:3註。
1:43-44 耶蜍......說 ︱譯︱直譯是“而

且嚴厲地吩咐他後， 他立刻打發他去，

並告訴他” 。

1:“ 你千萬．．．．．．任何人 ︱僻︱見太
8:4 “你千萬不可告訴任何人’，註﹔耶

穌盼咐人不可透露祂的身份和事工的

其他例子，另見 1 : 34 '3:12' 5:43' 

7:36 ' 8:26 、 30 ’ 9:9 。

照著摩西所規定的．．．．．．獻祭 ︱解︱ 見利

14 : 1 ～32 。
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厲地吩咐他，“說：“你千萬不可把

這事告訴任何人，你只要去給祭司檢

查， 並且照著摩西所規定的 ，為你得

潔淨獻祭，好向大家作證 。 ”的但那

人出來， 竟任意傳講，就把這事傳開

了，以致耶穌不能再公開進城，只好

留在外邊荒野的地方﹔然而還是有人

從各處到他那裡去 。

：台前墉于 （太9: 1～8 ﹔路5:18～26)

/':) I 過了些日子，耶穌再回到迦~ - 4::J 直壘。一聽說他在屋子裡，
2許多人就都來聽集，甚至連門前都

沒有地方了，耶穌就對他們講道。

3那時有些人把一個癱子帶到耶穌

那裡，是由四個人抬來的。 4因為人
擠，不能帶到他面前，就對著耶穌

所在的地方，拆去房頂 ﹔拆遍了，

就把癱子連人帶褲子，槌了下去。 5耶
穌看見他們的信心，就對癱子說：

好向大家作誼 ︱諱︱ 見太8:4 “好向大家
作譚”註。

2:1 迦百Cl I 僻、國︱見太4: 13 “迦百
農’，註。

2:2 門前 ︱譯！這裡的描述有點籠統，

有些譯本（例 ： NIV, NLT ）把表示接近
的介詞叩6c; (pros ） 理解為“門外”

有些理解為“門前” ( TEV, CEV) 
還有些理解為“門的周圍’， (NAB ）。

2:3 i 譯︱：本節累贅之處，顯出作者文
筆稍為粗糙的風格特色 。

有些人......帶到 ︱譚︱直譯是“他們來

到，帶著” , “他們”指某些不知名的

人 。
2:4 房頂 ︱解 i 見太24: 17 “房頂’，
註 。

2:5 他們的 ︱解︱ 見太9:2 “他們的”
註。

赦 ︱韓、解︱ 見太9:2 “赦”註 。

2:6 、 8 鵲諭 ︱ 譯︱ 或譯“推斷’，

“孩子，你的罪赦了。” 6當時有幾

個經學家也坐在那裡，心裡議論說 ：

7 “這個人為甚麼這樣說話？他說褻

潰的話了 。 除了 神一位以外，誰

能赦罪呢？” 8耶穌心裡立刻知道他

們這樣議論，就對他們說 ： “你們心

裡為甚麼議論這事？對癱子說‘你

的罪赦了 ， ，或說‘起來，拿著你的

耨子走， 'I哪一樣容易呢？ 10然而為

了使你們知道人子在地上有赦罪的

權柄．．．．．．”他就對癱子說： 11 “我吩

咐你，起來， 拿起你的褲子，回家

去吧 。 ” 12那人就起來，立刻拿著耨

子，當眾出去了。眾人都非常驚奇，

頌讚神，說：“我們從來沒有見過

這樣的事。”

時召前l赤 （ 太9:9～1 3 ﹔路5 :27～32)

13耶穌又出去，到了加利利海邊﹔

眾人都到他面前來，他就教導他們。

14他往前走的時候， 看見亞勒僻的兒

“反駁，’、“想” 。

2:6 、 16 經學家 ︱譯！見太2: 4 “經學
家”註。

2:7 說發油的話 ︱解︱ 見太9:3 “說褻
潰的話，，註。

2:9 哪一樣容身瞬 ︱僻︱ 見太9 :5註 。

2:10 為了．．．．．．檔輛 ︱解︱見太9:6 “為
5 . .....權柄”註。

人于 ︱解！見太9:6 “人子” 註。
2:11 起來．．．．．．去吧 ︱僻︱見太9:6 “起
來·· · ···去吧，，註。

2:12 那人．．．．．．起來 ︱譯︱原文是第三人
稱單數動詞“他起來” ’隱含的主語是

上文提到得醫治的那人。

2:14 稅闢 ︱辭 i 見太9﹔9註

2:15 利未 ︱譚︱原文是代詞“他的” , 
指利末 。

眩儷 ︱ 器、解︱ 見太8:11註。

棋吏 ︱解︱見太5:46註。

2:16 法利發誠的 ︱僻︱直譯是“法利賽
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子盟主坐在稅關那裡，就對他說 ：

“來跟從我！”他就起來跟從了耶

穌 。 的後來耶穌在利未家裡吃飯，有

很多稅吏和罪人也來與他和門徒一起

吃飯﹔因為這樣的人很多，並且他

們已經跟隨了耶穌 。 16法利賽派的經

學家，看見耶穌與罪人和稅吏一起

吃飯，就對耶穌的門徒說： “他跟稅

吏和罪人一起吃飯嗎？” 17耶穌聽見

了，就對他們說：“健康的人不需要

醫生，有病的人才需要﹔我來不是要

召義人，而是要召罪人。”

輛舊的tt臨 （ 太9:14～17 ﹔路5:33～38 )

18盟聾的門徒和法利賽人正在禁

食，有人來間耶穌說：“為甚麼約

聾的門徒和法利賽人的門徒常常禁

食，你的門徒卻不禁食呢？” 19耶穌

回答： ‘f新郎跟賓客在一起的時候，

賓客怎能禁食呢？只要新郎還在，就

不能禁食。 2。但日子到了，新郎就要

人的” ﹔見太3:7 “法利賽人” 註。

眼稅吏和罪人一起吃 ffi I 辭︱ 見太
9: 11 “跟稅吏和罪人一起吃飯’，註 。

2:17 位戚......才需要 ︱解︱ 見 太

9 : 12註 。

2:18 約翰 ︱僻︱指施洗的約翰。

法利蠻人 i i解︱見太3 :7 “法利賽人”
註。

禁食 ︱解！見太9: 14 “禁食’，註。

2:19 新郎跟賓客在一起的時帳 ︱圖書 l 暗

指彌賽亞時代（約3:29 ﹔賽54:5～6•

62:4～5 ﹔《以斯拉肆書》 2.15, 38 ） 。

賓客 ︱ 譯 ︱見太9: 15 “賓客’，註。

賓客怎能禁食曬 ︱誼︱ 原文問旬以叫

( me ） 開始，預期否定的回答。

2:20 新郎就要從他們中間被取去 ︱僻︱
這話暗示耶穌的死。耶穌開始明說他

將要受死，是在凱撒利亞 ﹒阱利比，

做得宣認祂為基督以後（ 8:27起），參

8:31 '9:31 ' 10:33 。
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從他們中間被取去，那一天他們就要

禁食了 。 21 沒有人會把一塊新布縫在

舊衣服上，如果這樣，新的布就會把

舊衣服扯破，裂開的地方就更大了。

22也沒有人會把新酒裝在舊皮袋懼，

如果這樣，酒就會把皮袋脹破 ，酒和

皮袋都損壞了﹔新酒總該裝在新皮袋

裡。”

安慰日的主（太12:1寸 ， 路6:1～5 )

23有一次，在安息日，耶穌從麥田經

過，他的門徒一面走路，一面摘麥穗。

24法利賽人對耶穌說：“你看 ，他們為

甚麼作安息日不可作的事？” 25耶穌對

2:22 鹿袋 ︱僻︱ 見太9: 17 “皮袋” 註。

新酒．．．．．．新皮袋裡 ︱解︱ 見太9 : 17 “新
酒裝在新皮袋裡”註。

2:23 褻穗 ！譚︱ 見太12: I註 。

2:24 法利賢人 ！僻︱ 見 3:7 “法利賽
人”註 。

2:“ 在亞比亞他作大祭司的時候 ︱ 器︱
原文的i ’A~tαeap apx1£p£wc; ( epi 

必iathar archie1吋s ） ，怎樣翻譯這個片
語才正確？很難決定 。 最自然就是本

譯文的譯法，但問題是大衛進入會幕

並吃陳設餅時，亞比亞他並不是大祭

司﹔撒上21: I～6提到的祭司是亞希米勒

（亞比亞他的父親）。解決這個問題的

方法主要有三個：一、各抄本有跟這

裡不同的讀文，但都不似是原初的讀

文﹒ D W {271 } it sy＇ ，還有其他少數

抄本略去的i ’A~tαeap apx 1 £ρt呵，

無疑是為了配合太12 :4及路6:4的平行

經文﹔ A cen Zφ074 f13 和很多別的
抄本都在 dρxu:p£w巴之前加上 TOU ，章、

即“在大祭司亞比亞他的時代” ，表示

一個較籠統的時段 。兩個讀文都缺乏有

力的外證，而且兩者都很可能源自原初

讀文所引起的問題 。 二、許多學者假
設傳遞這話的三個人（親口說出這話的

耶穌、把這話記載在福音書上的馬可，
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他們說：“大衛和跟他一起的人在飢餓

缺食的時候所作的，你們沒有念過嗎？

26他不是在亞比亞他作大祭司的時候，

進了 神的殿，吃了除祭司以外誰都

不可以吃的陳設餅，而且還給跟他在

一起的人吃嗎？” 27耶穌又告訴他們：

“安息日是為人設立的，人並不是為安

息日設立的。”這樣，人子也是安息日

的主。”

：台蚵于帖IJiJA C 太12弘14 ﹔ Jlj}6：←11 )

CJ J 耶穌又進了會堂，在那裡

rJ 有一個人，他的一隻手枯乾

或作為馬可資料來源的彼得），其中一

人要不是錯誤地提到亞比E他，就是刻

意不顧聖經中的細節，以閻明某個重

點 。 三 、現時一般認為是最自然的讀文

其實可能並不正確 。 （ a ）聖經中甚少

類似的文法結構（如﹛＋所有格專有名

詞，接著是不帶冠詞的通用名詞），這

結構若在聖經以外的文獻中徹底尋找，

就有可能證明它的確是指較闊的時段。

果真是這樣， “在大祭司亞比亞他的時

代’，就可能說得通7 。 （ b ）這片語也

有可能是粗略地引用經文。可12:26有

一個類似的結構“摩西的經卷中荊棘篇

上．．．．．．你們沒有念過嗎？”譯作“荊棘

篇上”的片語只是 in\ rnG ~enou ( epi 

tau batou ） ，但它的作用顯然是指向聖

經個較大的段落中的某段經文。要決

定在這裡選擇哪種譯法，十分困難 。譯

文依從現時普遍認同是的i ’A~ta8ap

apx1εp£wc; 最自然和最有可能的意思：

“E比亞他作大祭司的時候，’ 。 但要留

意，這種譯法仍然不能確定，因為我們

現時對於這個文法結構的認識還不完

整，這段經文的意思將來仍可修訂。

神的殿 ︱譯︱ 見太 12:4 “ 神的殿，，
註。

不可以吃 ︱僻︱見太12:4 “不可以眩，，

了 。 2眾人窺探耶穌，看他會不會在

安息日醫治那個人，好去控告他 。

3耶穌對那一隻手枯乾了的人說：
“起來，站在當中！” 4又對他們

說：“在安息日 l哪一樣是可以作的

呢：作好事還是壞事？救命還是害

命？”他們一聲不響 。 5耶穌怒目環

視他們，因他們的心剛硬而難過，就

對那人說：“伸出手來！”他把手一

伸，手就復原了。 6法利賽人出來，

立刻和希律黨人商量怎樣對付耶穌，

好除掉他 。

註。

陳設餅 ︱ 譯、解 ︱ 見太 12:4 “陳設餅，，

註 。

2:27 人 ︱ 譯︱ 原文 aveρω 行 0 c; 
( anthropos ），這裡用陽性單數，但泛

指男女﹔見太4:4 “人”註 。

2:28 安息日的主 l 韓、解 ︱ 見太 12: 8 
註 。

3:1 會堂 I Wt' I 見太4:23註 。

枯乾 ！解︱ 見太12:10 “枯乾”註 。

3:2 窺據 I I韓︱ 原文 παpαTηp £w 
(paratereo ） 可指“仔細觀察”、“守

望，’、“緊密注意”、“謹慎遵守” , 
本身不帶貶義 ，但在這裡明顯有負面含

意，指那些人鬼鬼祟祟地監視耶穌 。

在安息日醫治 ︱解 ︱ 見太12: 10 “在安息
日治病，可以嗎”註 。

3:3 在當中 ︱隙︱會堂中的長凳很可能

是沿著牆邊擺放的，好騰出中間的空

位， 讓人坐在地上 。
3:5 環視．．．．．．說 ︱ 譯 ︱譯文把過去

不定時時態分詞 ηEp t ~AE 中 aµ E voc;

( periblepsamenos ） 理解為主動詞

“說”之前的行動，即“環視．．．．就

說” ，如果理解為與主動詞動作同時發

生，意思則是“環視．．．．．並說” 。

心 ︱譚︱ 原文是複合單數 。
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許多AilJ海進我耶穌

（太 12: 15～16 ﹔路 6:17～19 )

7耶穌和門徒退到海邊去，一大群

從加利利來的人跟著他﹔ 8還有許多

人聽見他所作的一切事， 就從猶太、

耶路撒冷、以土迪、約旦河東和推

羅、西頓一帶地方來到他跟前 。 9因

為人多，耶穌就吩咐門徒為他預備一

隻小船，兔得眾人擁擠他 。 1。他醫好

了許多人，所以凡有病的都擠過來要

摸他 。 II污靈每次看到他，就仆倒在

他面前，大聲喊叫說：“你是 神

的兒子！” 12耶穌再三嚴厲地吩咐他

復原了 ︱僻︱ 見太12: 13註 。

3:6 法利發人 ︱解︱ 見太3:7 “法利賽

人”註 。

希律l~ I 解︱ 見太22 : 16 “希律黨’，

註。

3:7 他 ︱譯︱ 原文沒有這個詞，卻有此

暗示。希臘文往往會省略上下文清楚暗

示的直接受詞 。

3:8 耶路撒玲 I WI I 見－B3 ；二F4 。

的旦河眾 ︱譯︱ 見太4:25 “約旦河東”
註。

約旦河 ︱器、解︱ 見太3:5-6註 。

推羅、西頓 ︱解︱這兩個最後列出的地

點在傳統猶太疆界以外，表示耶穌名聲

直擴展，傳開到新的地區 。

推羅 I li1 I 見 Bl ﹔二F3 。
西頓 I fi?il I 見二肘 。

3:9 竄入擁擠 ︱譚！ 直譯是“他們擁

擠” ， 為使中文意思清晰，譯文註明所

指是群眾 。

3:11 污躍 ︱解︱ 指邪靈。

3:12 不要把他的身份張攝出去 ︱孵︱ 耶

穌禁止污靈讓人知道祂的身份，因為時
機未到 ， 這時揭露祂的身份，必定會令

民眾誤解 。 若民眾太早知道祂是神的

兒子或彌賽亞，就很可能會把祂的使命

降格為政治上的拯救 ， 即拯救他們脫離
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們，不要把他的身份張揚出去 。

還立十二i史健

（太 10: l～4 ﹔路 6: 12～16 。 參徒 l: 13 ) 

13耶穌上了山， II于召自己所要的人，

他們就來了。 1 4他還立了十二個人，稱

他們為使徒，要他們跟自己常在一起，

好差連他們去傳道，的又有權柄趕鬼。

1 6他選立的十三個人是：西門（耶穌給

他起名叫彼得） ' 17西庇太的兒子雅

各’和雅各的兄弟約翰（耶穌給他們

二人起名叫半尼其，就是“雷子”的意

思） ' 18安得烈、研力、巴多羅適、馬

太、多馬、亞勒僻的兒子雅各、建太、

激進分子西門， 19以及加略人猶大，

就是出賣耶穌的那個人。

羅馬的壓制﹔參約6: 15 。 民眾很容易誤

解耶穌的身份和工作，因此耶穌盡可能

避免他們過早下定論，不過到祂事工接

近尾聲，當大祭司問祂的時候，祂並沒

有否認祂的身份（ 14：“～62 ） 。

3:13 上了山 ︱譯 、 解︱ 見太5:1註。

3:14 使籠 ︱解︱ 見太10:2 “使徒”註 。

3:16 西門 ︱ 解︱ 見太10:2 “西門’，註 。

3:18 巴多單趟 ︱解︱ 亞蘭文意為“多羅
邁之子，’ ，可能是拿但業的別名（約

1:45 ） 。

多馬 ︱僻 ︱即懷疑耶穌復活的多馬（約

20:24～29 ） 。

激進分子 ︱譯︱ 見太 10:4 “激進分子，，
註 。

3:19 :btllff人 ︱僻︱ 見太10:4 “加略人’，
註 。

就是由回耶穌的 ︱譯︱ 或譯“是甚至出

賣耶穌的” 。

3:21 他的家人 ︱ 謹、解︱ 原文是 o l 
nap ’ αUTOU ( hoi par ’。utou ） ﹔有關這

片語可解作“他的家人”的討論，見

BDAG 756-57 條目 mρa A.3.b.~.J 。
宗教領袖指控耶穌與魔鬼勾結的事件

( 3 :22～30 ），夾在馬可提到耶穌的家
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褻潰聖靈的靠不i尋融覺

（太 12:22-32 ﹔路 l 1:14- 23' 12:10 ) 

20耶穌進了屋子，群眾又賠了來，

以致他們連飯都不能吃， 2 1 他的家人

聽見了，就出來抓住他，因為他們說

他癥狂了 。 22從耶路撒冷下來的經學

家說：“他有別西 川村在身上！”又

說：“他靠著鬼王趕鬼 。 ” 23耶穌把

他們叫來，用比喻對他們說：“撒

但怎能趕逐撒但呢？ 24一國若自相紛

爭，那國就站立不住﹔ 25一家若自相

紛爭，那家就站立不住 。 “如果撒但

自相攻打紛爭，不但站立不住，而

且還要滅亡 。 27誰都不能進入壯漠的

家，搶奪他的財物，除非先把壯漢綁

人以為祂擷狂而來“抓住他’， （這個

希臘詞也可指“捉拿” ﹔見可6: 1 7 , 

12:12, 14:1 、 44 、 46 、 蚓 、 51 ）的記

載（ 3 :21 ）之問 。 馬可大概是有意以這

個結構來顯示，耶穌的家人對祂真正身

份的看法跟經學家並非完全不同，他們

也是誤解7耶穌的身份 。 這裡的語調顯

然是傷戚的 ， 3:31 -35強調誰才是耶穌

真正的家人，突顯一個對比．一方是祂

的親屬和經學家，另一方是那些真正順

從神的人 。
3:22 耶路撒泠 ︱國︱ 見一酌，二F4 。

經學家 ︱韓︱ 見太2:4 “經學家”註 。

別西卡 ︱ 解︱ 見太12:24註 。

附在身J: I 譯 I ：為使中文意思清晰而添

加 。

3:23-30 ︱辭︱ 這些宗教領袖堅稱耶穌

與撒但勾結，指祂能力出於鬼魔，耶

穌就兩個“比喻”來證明他們的想法

荒謬 。 第一個比喻（ 3 : 23-26 ）指出，

如果耶穌靠鬼王趕鬼，那麼撒但其實

就是自己跟自己打仗，他的國度就完

蛋了 。 第二個比喻（ 3 :27 ）論到祖綁壯
漢，證明耶穌不需要與鬼魔勾結，因

為祂更有能力 。 耶穌受試探時擊敗了

住，然後才能搶劫他的家。”我實在

告訴你們，世人一切的罪和褻潰的

話，無論怎樣褻潰，都可以得到赦

免﹔ 29但褻潰聖靈的，就永世不得赦

免，他還要擔當罪惡到永遠。” 30.耶

穌說這話，是因為他們說他有污靈附

在身上 。

誼是珊師個回親耐兄弟

（太 12:46～50 ﹔路 8:19-21)

3 1耶穌的母親和兄弟來了，站在外

面，傳話給他，叫他出來 。 刃有許多

人正圍坐在耶穌身邊，他們告訴他 ：

“你看，你的母親和兄弟在外面找

你。” 33耶穌回答他們：“誰是我的

母親、我的兄弟呢？’， 34於是四面觀

IOI 

撒但（ l: 12~13 ），並且藉著趕鬼，清﹒

楚地證明了自己比鬼魔更強大 。 這段

經文顯示，這些宗教績袖因為仇恨耶

穌，結果就不顧一切，把聖靈的作為

歸於撒但，他們必為此立場承擔罪責

( 3:28～30 ） 。

3:23 比~ I 瞬︱ 見4 :2註 。

3:24-26 I Wl I 宗教領袖指控耶穌靠撒

但的能力治病， 3:24-26的三個條件句

表達了這個假設的合理結果 。 重點很清

晰 ： 若宗教領袖是正確的，那麼撤但的

國就站立不住了，所以說耶穌靠鬼王趕

鬼是講不通的 。 事實上，撒但一定不想

醫治鬼附的人 。

3:27 壯部 i 解 ︱在此描繪撒但 。

除非．．．．．．他的家 ︱解︱ 見太 12:29 “除
非．．．．．他的家”註 。

3:29 養過．．．．．．永煒 ︱僻！ 見太 12: 3 2 
註 。

3:30 污靈 ︱解︱ 是指邪靈。

3:31-32 兄弟 ︱僻︱ 見太12:46-47註 。

3:33 誰是載的母親 、 費的弟兄呢 ︱譯！

“是”原文是單數動詞 tσTlv ( es tin ) • 

強調馬利亞，把她與耶穌的兄弟分別出

來 ，見 ExSyn 401-2 。

馬可福音 I 4:5 

看那些圍坐的人，說：“你們看，

我的母親！我的兄弟！ 35凡避行神

旨意的，就是我的兄弟姊妹和母親

了 。 ”

轍睡的tt岫 （太 13 : l ～9 ﹔路8:4～8)

4＇耶穌又在海邊教導人 有一
大群人聽集到他那裡，因此

他上船坐下來 。 船在海中，跟人都朝

著海站在岸上。 2他用比喻教導他們

許多事，在教導中他說： 3 “你們聽

著 ！有一個撒種的出去撒種， 4撒的

時候，有的落在路旁，飛鳥來到就

吃掉了。 5有的落在泥土不多的石地

上，因為泥土不深，很快就長起來 。

3:35 ︱譯︱ 直譯是“凡遵行神旨意
的，這是我的兄弟姊妹和母親” 。 譯

文為符合中文語法，沒有把指示代詞

“這’，（ OOTO旦， houtos ） 譯出 。

4:1 跟人都朝著海站在岸上 ︱諱︱ 原文

是完整句子，在語法上與前句並列，但

邏輯上卻相等於從團前旬的子旬，意思

就是“他上船坐下來．．．．．當時群眾都朝

著海站在岸上’， 。

軍人 ︱ 譚︱ 直譯是“並且所有群眾” 。

4:2 比喻 ！僻 ！可包含各種修辭手法﹔

參2: 19-22' 3:23~25 ' 4:3-9 、 26～32,
7: 15~17 ' 13 :28 ﹔見太13 :3 “比喻’，
註 。

4:3 有一個撤種的出去撤種 ︱解 ︱見太

曰：3 “有個撒種的出去撒種”註 。

4:4 有的 ︱ 譯 ︱原文 o (ho ，“它”），
單數集合代詞 。 這個比喻，馬可及路加

的版本都用軍數集合代詞來指種子，參

路8:4-8 。太 13: I ～9的平行經文則用複
數代詞，見太13:4註 。

4:5 石地 ︱僻︱ 巴勒斯坦的“石地”表

面是泥士，下層是石灰岩 。
混土不謀 ︱ 譯 ︱直譯是“它沒有很多泥

士” 。
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6但太陽一出來，就把它︱曬乾，又因
為沒有根就枯萎了。 7有的落在荊棘

裡，荊棘長起來，把它擠住，它就結
不出果寶來 。 8有的落在好士裡，就

生長繁茂，結出果實，有三十倍的、

有六十倍的、有一百倍的。’， 9耶穌

又說：“有耳可聽的，就應當聽 。”

用tt帥的目的（如3 : 10～17 ﹔路8 :9～ 1 0)

I 0耶穌獨自一人的時候，那些經常

跟著他的人和十二門徒，來問這些比

︱喻的意義。 J I 耶穌對他們說： “ 神

的圓的奧祕，只給你們知道，但對於

外人， 一切都用比喻， 12叫

‘他們看是看見了，卻不領悟，

聽是聽見了，卻不明白，

免得他們回轉過來，得到赦免。’”

解釋撒種的tt岫

（太 1 3:18-23 ﹔路 8:1 I~I 5 ) 

1 3耶穌又對他們說 ： “你們不明白

這個比喻，怎能明白一切比喻呢？

14撒種的人所撒的就是道 。 15那撒在

路旁的，就是人聽了道，撒但立刻

4:7 荊棘 ︱解︱ 這類巴勒斯坦野生植物

可以長到約2公尺高，並且根莖叢生。

把它擠住 ︱解︱ 即把該長大的好植物擠

出去 。
4 : 9 、 23 有耳可聽的，就應當聽 ︱譯︱

見太11: 15註。

4:11 奧祕 ︱譯、解︱ 見太﹞ 3: 1 1 “奧祕”
註。

結 ︱ 謹、僻︱ 見太13:11 “給”註 。

4:12 他們．．．．．．赦兔 ︱ 解︱ 見太13:14～15註。

4:15 撤但 ︱僻！ 見太13: 19 “那惡者”
註 。

把擱在他心裡的道奪去 i i韓︱ 見太
1 3 : 19 “把撒在他心中的奪去”註。

4:19 肘富的控感 ︱譯 i 見太 13:22 “財
富的迷惑，，註 。

把道擠住 ︱解︱ 即世俗事把他們對圖靈
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來，把撒在他心裡的道奪去 。 I 6 照

樣，那撒在石地上的，就是人聽了

道，立刻歡歡喜喜地接受了﹔ 17可是

他們裡面沒有根，只是暫時的﹔ 一旦

為道遭遇患難，受到迫害，就立刻跌

倒了。的那撒在荊棘裡的，是指男一

些人﹔他們聽了道， 19然而今世的憂

慮、財富的迷惑，以及種種的慾望，

接連進來，把道擠住，就結不出果買

來。 2。那撒在好土裡的，就是人聽了

道，接受了，並且結出果實，有三十

倍的、有六十倍的、有一百倍的。”

臆繭的事終1眩顯露 （路8 :16～ 18 )

2 1 耶穌又對他們說 ： “燈難道是拿

來放在量器底下或床底下的l嗎？它不

是該放在燈畫上嗎？ 22因為沒有甚麼

隱藏的事不被顯明出來，沒有甚麼掩

蓋的事不被揭露的 。 23有耳可聽的，

就應當聽。”

24耶穌又對他們說： “要留心你

們所聽到的，你們用甚麼尺度量給

人， 神也要用甚麼尺度量給你們，

事的關注擠走了 。

4:21 燈 ︱解︱ 大概是指古代的油燈，也

有可能是指燭薑。 耶穌把戲示比作光，

特別是祂的事工所帶來的敵示，參路

1 :78～79 。

量器 ︱譯︱ 見太5: 15 “量器”註。

4:22 擷明 ︱譯︱或譯“揭露” 。

4:24 你們用......單給你們 ︱譯︱ 直譯是

“用你們衡量的量器來衡量給你們”

4:25 ︱ 解︱ 見太13:12註 。

4:26-29 ︱僻︱這個種子發芽生長的比

喻只見於馬可福音（參太13:24～30)

把 神國來臨的整幅圖畫呈現出來：

一、撒種﹔二、生長，三、收割 。 有人
認為這比喻指傳福音 。 不過 ，雖然這比

喻雖然肯定與傳福音有關，但傳福音似

乎並非其中心思想 。撒種的比喻強調不

並且要超過尺度給你們 。 25因為那有

的，還要給他﹔那沒有的，就算他有

甚麼也要拿去。”

種于發男生長個眩目前

26耶穌說：“ 神的國好像人在地

裡撒種， 27無論他是睡是醒，黑夜自

畫 ，那種子都在發芽生長，他自己卻

不知道是怎樣發生的 。 28地生五穀是

自然的，先長苗，後吐穗，最後穗上

結滿了子粒 。 ”莊藤熟了，就派人用
鏽刀割下，因為收成的時候到了。”

持菜腫的ttn自

（ 太 13:31～35 ﹔路 13 ：月－19 )

30又說：“我們要把神的國比作

甚麼呢？我們可以用甚麼比喻來形容

它呢？ 31它好像一粒芥菜種，剛種下

去的峙候，此地上的一切種子都小，

32種下以後，生長起來，卻比一切蔬

菜都大，長出大枝子，甚至天空的飛

鳥都可以在它的蔭下搭窩。’，

33耶穌用許多這樣的比喻，照著他

同土壤的品質，這比喻卻強調種子的生

長能力（清楚意昧著國度神祕的成長

是神成就的），就算人看不見或不明

白種子怎樣生長 。
4:31-32 ︱僻︱ 見太13 :31～32註 。

4:31 莽葉種 ︱辭 i 以細小見稱 。

4:32 天空的飛鳥 i 譯︱ 見太6:26 “天空
的飛鳥’，註 。

天空 ︱譯︱ 見太3:16 “天”註 。

4:35-5:43 ︱僻 I ~宣部分包括四個神蹟：

一、平靜風浪﹔二、為被鬼附的人趕
鬼，三 、 使眶魯的女見復生﹔四 、醫治

患了十二年血漏的女人。這些神蹟全都
證明耶穌有權宣告神園的信息，以及祂

有權柄掌控直接或間接與神圖為敵的勢

力 。 最後三個神蹟放在一起，可能是要

顯示耶穌有能力勝過一切使人污穢的
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們所能聽懂的，向他們講道﹔ 34不用

比喻，就不對他們講 。 只有單獨和自

己的門徒在一起的時候，才把一切解

釋給他們聽。

平靜闢濃 （太8:18 、 23-27 ﹔路8:22～·25)

35當天黃昏，耶穌對門徒說 ： “我

們渡到海那邊去吧。”“門徒離開群

眾，耶穌已經在船上，他們就載他

過去，也有別的船和他同去 。 ”忽然

起了狂風，波浪不斷地打進船來，

艙裡積滿了水。 38耶穌卻在船尾靠著

枕頭睡著了。門徒把他叫醒，對他

說：“老師，我們要死了，你不管

嗎？” 39耶穌起來，斥責了風，又對

海說：“不要作聲！安靜吧！”風就

停止，大大地平靜了 。 4。然後對他們
說：“為甚麼這樣膽怯呢？你們怎麼

沒有信心I呢？” 41 門徒非常懼↑白，彼

此說： “這到底是誰，連風和海都聽

從他？”

事，因為在猶太人的律法下 ， 與墳墓、
血或屍體接觸都會令人在禮儀上變成不

潔。

4:35 海 l 譯︱ ﹔為使中文意思清晰而添

加 。

4:36 船 ︱解︱ 一艘能容納所有門徒的

“船’，應該很大 。

4:37 忽然起了狂風 ︱譯、僻︱ “狂風”
或譯“風暴” 。 加利利海位處水平線下

約二百公尺的差地，被群山包圍 。 疾風
一吹， 冷暖空氣相混，經常會令湖面突

然產生風暴。加利利海的風暴以突發和

猛烈見稱 。

4:39 斥責了風，又對海說 ︱譯、解︱ 見
太8:26註 。

4:“ 站到底是誰 ︱解 i 見太8:27 “這是

甚麼人”註 。
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j台蚵鬼翩翩皓拉融λ

（太 8 :28-34 ﹔路 8:26～39 )

~ I他們到了海的那邊，進入格

（／ 挂豆豆人的地區。 2耶穌一下

船，就有一個被污靈附著的人，從墓
地裡迎面而來。 3那人經常住在墳墓

中間，從來沒有人能綁住他，甚至用
鎖飾都不能 。 4曾經有很多次，人用

腳錄相鎖鍊擱綁他，鎖鍊卻被他掙

斷，腳鍊也被他弄碎，始終沒有人

能制伏他 。 5他晝夜在墳墓裡和山野

間 l喊叫，又用石頭砍自己。 6他遠遠

地看見耶穌，就跑過去拜他， 7大聲
呼叫 ，說：“至高神的兒子耶穌，

你為甚麼管我的事？我指著神懇求

你，不要叫我受苦。” 8因為當時耶

穌盼咐他 ：“你這污靈，從這人身上
出來 ！ ” 9耶穌問他 ： “你叫甚麼名

字？”他回答：“我名叫 ‘軍國’ , 

因為我們眾多。” 1。他再三央求耶

穌，不要把他們從那地方趕走 。 I I 附

5:1 格拉森人的地區 ︱解 ︱見路

8:26 “格拉森人的地區”註。
5:2 持軍 ︱解︱ 指邪靈。

5:7 你為甚麼管我的事 ︱譯、解︱ 見太

8:29 “你為甚麼管我們的事’，註 。

讀指著神懇求你 ︱僻︱ 鬼魔指著神

的名來求耶穌，似乎並不尋常，但平行
經文太8:29交代了原因﹔見太8:29 “時
候還沒有到”註 。

5:8 ︱解︱ 本節是作者的附加說明 。

5:9 軍閻 ︱ 隙︱ 原文 1.Ey twv (legiδn) , 

拉丁詞 legio 的希臘文寫法，是羅馬帝
國最大的軍事單位，實力因時地而異，

新約時期約有五千至六千軍兵。污靈的
名字叫“軍團”，表示這人被很多鬼附
薯，也為敘事加添了一點軍事意味 。 這
是一場真正的戰門 。

5:13 耶穌准了他們 ︱解︱ 許多人討論耶
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近的山坡上有一大群豬正在吃東西﹔

12污靈求耶穌說 ： “打發我們到豬群

那裡附在豬身上l吧 。 ” 13耶穌准了他

們 。 污靈就出來，進到豬群裡去，於

是那群豬閥下山崖，掉在海裡淹死

了，豬的數目約有兩千 。 14放豬的人

都逃跑了，到城裡和各鄉村去報告，

大家就來看發生了甚麼事 。 的他們來

到耶穌跟前，看見那被鬼附過的人，

就是曾被名叫‘ 軍圈 ，的鬼附過的

人，坐在那裡，穿上了衣服，神志清

醒，他們就害怕 。 16看見的人把被鬼

附過的人所遭遇的和那群豬的事，告

訴了他們。 17他們就要求耶穌離開他

們的地區 。 的耶穌上船的時候，那被

鬼附過的人來求他，要和他在一起 。

19耶穌不許，卻對他說：“你回家到

你的親屬那裡去，把主為你作了多麼

大的事，並他怎樣憐憫你，都告訴他

們 。 ” 2。那人就走了，開始在低加波

型傳講耶穌為他所作的大事 ，眾人都

穌為何讓污靈把牲畜毀掉 。然而，耶穌

趕鬼的神蹟是個視像教材 。鬼魔具有

破壞力﹔他們那時正在毀掉那男人，他
們毀掉了那些豬，他們碰上甚麼就會毀

掉甚麼 。經文重點 ，是要讀者認真看待

鬼魔的勢力，也認真看待耶穌勝過鬼的

權柄，藉著這件事看見人類靈魂爭奪戰

的大圖畫。毫無疑問 ，人人都能看見這

人是如何改變的 。
就 ︱譯！這樣翻譯 8£ (de ） ，是要顯示

敘事的結果和過渡 。

5:19 把主．．．．．．他們 ︱辭 i 耶穌這樣盼咐

他，有別於祂慣常要人不作聲的指示

（例： 1:44 , 5:43 ；路8:56 ’ 9:21 ） 。

耶穌在外族人地區容許人更公開地講
論祂的事工，可能是因為那裡猶太宗

教領袖很少，耶穌事工被誤解為政治

行動的風險也較少（ D. L . Bock, Luke 

希奇。

治射個扁扁的安λ

（太 9 : 18-22 ﹔路 8:40-48 )

2 I 耶穌又坐船渡到那邊﹔還在海

邊的時候，有一大群人向他閻攏過

來。 22當時來了一位會堂主管，名叫

葉魯。他一看見耶穌，就俯伏在他腳

前， 23迫切地求他說 ： “我的小女兒

快要死了，請你來按手在她身上，把

她救活 。 ” 24耶穌就和他一起去了 。

一大群人跟著他，擁擠著他。 25有

一個女人，患了十二年的血漏病，

26在好些醫生手中受了許多痛苦，又

花盡了她一切所有的，不僅毫無起

色，反而更加沉重 。 27她聽見耶穌的

事，就在人群中走到耶穌背後，摸

他的外袍 。 28因為她說：“只要摸到

他的外袍，我就必痊愈 。 ” 29於是她

血漏的源頭立刻乾了，她在身體上

感覺到病已經得了醫治 。 30耶穌自己

立刻覺得有能力從他裡面出去，就

[BECNT], 1:781 ）。
5:20 儷加讀利 ︱解︱ 見太4:25 “低加波
利”註 。

傅講耶歸為他所作的大事 ︱解 i 這人
蒙召，是要在家鄉見證 神的美善 。

留意他的傳講 ： 神為他所做的事

(5 : 19 ）和 神藉著耶穌為他所做的事
是分不開的 。

5 : 22 、 35 會堂主管 ︱譯 i 原文

apxlσuvaywyoi; ( Qf叫isunagogos ）指會

堂的主管、領導人（ BDAG 139 條目及

L&N 53.93 ﹔ 參路8:41 ），負責會堂買員

會事宜 。

5:22 會堂 ︱幫︱ 見太4:23註 。

5:25 患了十二年的血攝病 ︱解︱這女人

患了十二年的血漏病，她的故事置於葉

魯女兒的故事中間 。 馬可的記載比太

9: 18～26及路8:40～56的平行經文更詳盡
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轉過身來對群眾說 ： “誰摸了我的

衣服？””門徒對他說：“你看，這

麼多人擁擠你，你還間‘誰摸我，

嗎？” 32耶穌周圍觀看，要看作這事

的女人。 33那女人知道在她身上所成

就的事，就恐懼戰兢地前來向耶穌俯

伏 ， 把實情全告訴了他 。”耶穌對她

說：“女兒，你的信使你痊愈了，平

安地回去吧，你的病已經好了 。 ”

使受該i靈活 （太9 :23-26 ﹔路8:49～56 )

35lfi)穌撞在說話的時候，有人從會

堂主管的家裡來說 ： “你的女兒已經

死了，何必還勞動老師呢？”“耶穌
聽見所說的話，就對會堂主管說 ：

“不要怕！只要信！’， 37於是他不許

別人跟他一起去，只帶了彼得、雅各

和雅各的兄弟約翰 。 ”他們來到會堂

主管的家，耶穌看見一片 l喧諱，那

裡的人大聲哭泣哀號， 39就走進去，

對眾人說 ： “為甚麼大哭大瞋呢？孩

子不是死了，是睡著了。” 40眾人就

（通常都是這樣）。在馬可較詳盡的記

載裡，這女人得醫治，可能是要預示小

女孩得醫治。

血攝病 ︱器、解︱ 見太9:20 “血漏病”
註。

5:27 外袍 ︱譯︱ 見太5:40 “外袍”註 。

5:29 血繭的盟軍閥 ︱譯︱直譯是“血的源

頭” 。

5:34 使你痊愈了 ︱器、解︱ 見太9:22
“痊愈”註。

5:38 一片．．．．．．哀轍 ︱瞬︱ 在場人數似乎

很多，除了家人，大概還有外人，甚或
專職哭喪者 。

5:40 超出去 ︱謹︱原文是 h~auw

( ekballδ ），這個動詞在馬可福音中幾

乎總有強迫的意味 。

眼閉他的門提 ︱譯 1 1[譯是“那些和他

一起的人” 。
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︱嘲笑他 。耶穌把眾人都趕出去，帶著

孩子的父母和跟︱噓他的門徒，進入

孩子所在的房間。 41耶穌拉著孩子的

手，對她說：“大利大，古米！”翻
譯出來就是：“小女孩，我吩咐你起

來！”的那女孩子就立刻起來行走﹔

那時她已經十二歲了。眾人就非常驚

奇。的耶穌再三l囑咐他們，不要讓人

知道這事，又吩咐給她東西吃。

珊師在m鄉遭λ廠黨

（太 13:53～58 ﹔路 4 : 16-30)6-I~棚開那裡來到自己的
家鄉，他的門徒跟著他。 2到

了安息日，他開始在會堂裡教導人﹔

很多人聽見了，都驚奇地說：“這個

人從l哪裡得來這一切呢？所賜給他的

是怎麼樣的智慧，竟然藉著他的手行

出這樣的神蹟 ？這不是那木匠嗎？

不是馬利亞的兒子，雅各、約西、猶

大、西門的哥哥l嗎？他的妹妹們不也

在我們這裡嗎？”他們就厭棄耶穌。

4耶穌對他們說 ：“先知除了在自己

的本鄉、本族、本家之外，沒有不受

人尊敬的 。”可［5穌不能在那裡行甚

5:40 的房間 i 譯︱ ﹔為使中文意思清晰而
添加 。

5:42 立刻 ︱譯︱ 見1 :21 “隨即’，註 。

5:43 不要讓人知 道這事 ︱僻︱ 見

3:12註 。

6:1 家鄉 ︱解︱ 耶穌的家鄉，就是祂度

過童年的地方拿撒勒，位於迦百農西南

的30公里 。
6:2 會堂 ︱偏︱ 見太4:23註 。

這一切 11韓！ 指耶穌的教導 。

6:3 ︱僻 i 那些人說話有貶抑耶穌出身

的意味﹔見太13:55註 。

6:7 污盛 IWll 指邪靈 。

6:8 除了... ...都不 要帶 ︱阱︱ 見太
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麼神蹟，只給幾個病人按手，醫好了

他們 。 6對於那些人的不信，他感到

詰異。

差遣十二使徒（太10:1～14 ﹔路9 : 1 ～6)

耶穌到周圍的鄉村去繼續教導人 。

7他把十二門徒叫來，差撞他們兩個

兩個地出去，賜給他們勝過污靈的

權柄﹔ 8吩咐他們說 ： “除了手杖以

外，路上甚麼都不要帶，不要帶乾

糧，不要帶行囊，腰袋裡也不要帶

錢， 9只穿一雙鞋，不要穿兩件內

袍 。 ” 10又對他們說：“你們無論到

哪裡，逛了一家就住在那家，直到

離開那個地方。“甚麼地方不接待你

們，不聽你們，你們離開那地方的時

候，就要把腳上的灰塵踩下去，作為

反對他們的見證。” 12門徒就出去傳

道，叫人悔改， 13趕出許多鬼，用油

抹了許多病人，醫好他們。

施洗約翰散殺 （ 太14:1～12 ﹔路9:7～9)

14當時耶穌的名聲傳揚出去，希律

王也聽到了。有人說：“施洗的約

翰從死人中復活了，所以他身上有行

神蹟的能力。”的又有人說： “他是

以利亞 。”還有人說：“他是先知，

10: 10 “不要帶．． ．手杖，，註。

行蠹 ︱譯 i 見太10:10 “行囊”註。

6:9 詢袍 ︱譯︱ 見太5:40註。

6:10 住在那家 ︱僻 l 見太 10: 11 “住在
那裡”註。

6:11 把腳上的灰塵踩下去 ︱解︱ 見太

10:14註 。

6 : 14 、 24 施潰的 l 譯 ︱見 l :4 “施洗的”
註 0

6:14 希律王 ︱僻 ︱嚴格地說，希律並不

是王，只是分封王﹔見太14:1註。

6:18 不合理 II解︱ 見太14:4 “不合理”
註 。

6:20 希律 i 譯 ︱直譯是“他” ﹔為使中

像古時先知中的一位。”“希律聽見

就說：“是被我斬首的約翰，他又

活了！” 17原來希律曾親自派人去捉

拿約翰，把他咽鎖在監裡。他這樣

作，是為了他兄弟的妻子希羅底的攝

故，因為他娶了希羅底為妻，的而約

翰曾對希律說：“你佔有你兄弟的

妻子是不合理的。” 19於是希羅底懷

恨在心，想要殺他，只是不能 。 2 0因

為希律懼怕約翰，知道他是公義聖

潔的人，就保護他。希律聽了約翰

的話，就非常困擾，卻仍然喜歡聽

他 。 21有一天 ，機會來了 。在希律生

日的那一天，他為大臣、干夫長和

加利利的要人擺設了建席 。 22希羅底

的女兒進來跳舞，使希律和在座的

賓客都很開心 。王就對女孩子說 ：

“你無論想要甚麼，只管向我求，我

一定給你 ！” 23並且對她再三起誓：

“你無論向我求甚麼，就是我國的一

半，我也一定給你！” 24於是她出去

問母親： “我該求甚麼呢？”希羅底

告訴她：“施洗的約翰的頭！” 25她

急忙到王面前，向王要求說：“願王

立刻把施洗的約翰的頭放在盤子上給

文意思清晰，譯文註明所指。

懼怕 ︱譯︱ 或譯“尊敬’， ﹔原文動詞是

過去未完成時態，有持續的意思 。

希緯聽了約翰的話 i 譯︱ 直譯是“聽了

他” , “聽了”原文是陽性單數分詞，
隱含的主詞是“希律’， , “他”是賓格
代詞，指約翰 。

困擾 ︱ 譯︱ 動詞的op£w （叩Or吋）意思

是“困惑，有非常憂慮的意思” ( L&N 

32.9 ） 。

6:21 有一天，機會來了 ︱誣︱ 直譯是

“機會的一天” ， 參 BDAG 407 條目
EUKatpoc; : “在早期基督教文獻中，僅
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我！”“希律王非常憂愁，但是因為

他的誓吉和在座的賓客，就不願拒絕

她 。 27希律王立刻差遣一個侍衛，吩

咐把約翰的頭拿來 。 侍衛就去了，在

監裡斬了約翰的頭， 28把頭放在盤子

上，拿來交給那女孩子，女孩子又交

給她的母親。”約翰的門徒聽見了，
就來把他的屍體領去，安放在墳墓

裡。

結直干λ眨闊的神蹟 （太 14:13-21 ﹔

路9:10～17 ﹔約 6:1～ 13 。 參可8 :1～9)

30使徒們回來聚集在耶穌眼前，把

他們所作和所教導的一切都報告給他

聽。 31耶穌對他們說：“來，你們自

己到曠野去休息一下。’，因為來往的

人多 ，他們甚至沒有時間吃飯。 32他

們就悄悄地上了船，到曠野去了。

33群眾看見他們走了，有許多人認出

了他們，就從各城出來，跑到那裡，

比他們先趕到 。 34耶穌一下船， 看見

一大群人，就憐憫他們，因為他們好

像羊沒有牧人一樣，就開始教導他

們許多事 。 35天晚了，門徒前來對他

說：“這裡是曠野的地方，天已經很

晚了， 36請叫他們散開，好讓他們往

指被視為某事件或情況的有利時機．適

時、適當的”。

6:23 就是說國的一半 ︱解︱ 這是詩張的

說法，意思大概是“巨大的財富”。

6:33 跑 ︱譯︱ 原文 G UVTP EXW 
( suntrechδ ）可指“一起跑”、“跑到一

起”、“相逢

思可能是“快快一起來到，形成人群”

(L&N 15.133 ） 。

6:34 下船 ︱譯︱ 直譯是“〔從船上〕出

來，’ ，他L是不吉而喻的 。

6:35 瞞野 ︱譯︱ 見太3: 1註 。
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周圍的田舍村莊去，自己買點東西

吃 。 ” 37耶穌回答他們 ： “你們給他

們吃吧！”門徒說： “要我們去買

兩百銀幣的餅給他們吃嗎？” 38耶穌

說：“去看看你們有多少餅！”他們

知道了，就說 ： “五個餅，還有兩條

魚 。 ” 39耶穌吩咐他們叫大家分組坐

在青草地上 。 4。他們就一排一排地坐

了下來， 有一百的，有五十的 。 “耶

穌拿起這五個餅、兩條魚， 望著天，

祝謝了﹔然後把餅學開，遞給門徒

擺在群眾面前，又把兩條魚也分給

群獻 。 “大家都吃了，並且吃飽了 。
43他們把剩下的零碎撿起來，裝滿了

十二個籃子， “吃餅的人，男人就有
五千 。

耶師在海面主行是

（ 太 14:22-33 ﹔約 6:15～21 )

45事後耶穌立刻催門徒上船，叫他

們先渡到對岸的伯賽大去， 等他自己

叫眾人散開 。 “他離開了他們，就上
山去禱告 。 47到了晚上，船在海中，

耶穌獨自在岸上， 48看見門徒辛辛苦

苦地搖槽，因為風不順 。 大約夜裡四

6:37 你們 ︱譯︱ 原文加上這個文法上沒

有需要的代詞 句Etc; ( hume is ） ， 以加
強語氣 。

兩百餌幣 ︱ 僻︱ 約八個月的工錢。 門徒

沒有足夠物資來令群眾吃飽 ，因此耶穌
這要求是要令他們信靠祂，這是門徒成

長的一部分 。

觀幣 ︱ 譯、解︱ 見太18:2 8 “銀幣” 註 。

6:“ 男人 ！譯 ︱ 原文 的師指 “成年男
性” (BDAG 79 條 目 I ），暗示沒有
把婦女小孩計算在內 。 根據太14:21 , 

耶穌不單給五千個男人吃飽 ， 還有數目
不詳的婦女和孩子 。

6:48 在裡四更天 ︱諱， i 羅馬時間最後一
更，即凌晨3點至6點之間 。
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更天，耶穌在海面上向他們走去，想

要趕過他們 。 49門徒看見他在海面上

走，以為是鬼怪，就l喊叫起來﹔ 50因

為他們都看見了他，非常恐懼 。 耶穌

立刻對他們說：“放心吧！是我，不

要怕 。 ” 51於是上了船，和他們在一

起，風就平靜了 。 門徒心裡十分驚
奇， 52因為他們還不明白分餅這件事

的意義，他們的心還是遲鈍 。

治蚵單駝轍軸的駒λ （太14:34～36 )

53他們渡過了海，就在革尼撒勒

靠岸，”一下船，眾人立刻認出耶穌

來， 55就跑過那一帶地方，把有病的

人放在耨子上 ，聽見他在IQRI裡，就抬

到l哪裡 。 “耶穌無論到甚麼地方，或

村莊，或城市，或鄉野，眾人都把病

人放在街上，求耶穌准他們摸他衣服

的繼子，摸著的人就都好了 。

潔的手，就是沒有洗過的手吃飯 ，

3 （ 原來法利賽人和所有的猶太人都

拘守古人的傳統，如果不認真洗手，

就不吃東西﹔ 4從街市回來，若不洗

手，就不吃東西，還有許多別的傳

統，他們都沿襲拘守，例如洗杯、

洗罐、洗銅器等等 。 ） 5法利賽人和

經學家間耶穌：“你的門徒為甚麼不

過行古人的傳統，用不潔的手吃飯

呢？” 6耶穌對他們說 ： “且畫里指

著你們這班偽君子所說的預言是對

的，經上記著：

‘這人民用l嘴唇尊敬我，

心卻遠離我﹔

7他們把人的規條當作道理去教導

人，
所以拜我也是徒然 。 ’

8你們拘守著人的傳統，卻再往棄了 神

的誠命 。 ” 9耶穌又對他們說：“你們為

了堅守自己的傳統，而巧妙地把 神

的誠命拒絕了。 10因為摩西說 ： ‘當孝

敬父母’，又說 ： ‘咒罵父母的，必被處

死 。 ’ l t你們倒說 ： ‘人對父母說，我應

該給你的供奉，已經作了各耳板， （各
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想要趕過他們 ︱僻︱ 這話有點難以明

白 ，常見的解釋至少有兩種 ．一 、從門

徒的角度來看， 耶穌似乎想要趕過他

們 ，二 、 以LXX出33: 19 、 22的用詞來
指神顯現 ，在西奈山， 神在摩西面

前 “經過” （原文與本節“趕過”是同

一個詞） 。 按照第二種解釋， 在門徒苦

苦掙扎時 ， 耶穌“經過” 他們， 是要

向他們保譚自己與他們同在﹔見 W. L. 

Lane, Mark (NICNT) , 236 。

6:49 海 ︱ ﹔潭、解︱ 或譯 “湖” ，加利利

“海’， 是一個內陸潮 。

6:50 對他們說 ︱話！ 直譯是 “與他們說

話， 並對他們說” 。

6:53 革厄撤勒 ︱ 解︱ 見太14:34註。

7:1 法利賽人 II綜︱ 見太3:7 “法利賽
人”註 。

經學家 ︱ 譯 ︱ 見太2:4 “經學家”註 。

耶路撒泠 i ~ I 見一酌，二F4 。

7:3-4 原來......等等 11解︱ 這是作者

的附加說明，提供背景資料 。

7:3 語真說手 ！ 話 ︱ 直譯是“握拳洗

手” ， 一種洗濯禮儀 ，但確實做法不
詳。

7:5 吃錯 ︱ 譚 ︱ 直譯是“吃餅” 。

7:6-7 逼人民......能如 i i智︱ 引自賽

29 : 13 。

7:6 心 ︱ 誼 i 原文是單數集合名詞 。

7 : 1。 當孝敬父母 ︱ 酵 ︱ 引自出 20: 12 ; 
申 5 : 16 。
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耳板意思是奉給 神的供物） ' 12你

們就不讓那人再為父母作甚麼 。 13這

樣，你們藉著所領受的傳統，把神的

話廢棄了。你們還作了許多這一類的

事 。 ”

1 4於是耶穌又把群眾叫過來，對他

們說：“你們大家都要聽我說，也

要明白：“從外面進去的，不能使人

污穢，從裡面出來的，才能使人污

穢 。 ” 1 7耶穌離開群嘿，進了屋子，

門徒就來問他這比喻的意思 。 18他對

他們說：“連你們也是這樣不明白

嗎？難道不知道從外面進去的，不

能使人污穢嗎？ 1 9因為不是遲到他的

心，而是進到他的肚腹，再排泄到廁

所去。” （ 他這樣說是表示各樣食物

都是潔淨的 。） 20接著他又說：“從

人裡面出來的，才會使人污穢 。 21 因

為從裡面，就是從人的心裡，發出

惡念、淫亂、偷盜、兇殺、 22姦淫、

貪心、邪惡、詭詐、放蕩、嫉妒、毀

謗、驕做、愚妄﹔ 23這一切惡事，是

從人裡面出來的，都能使人污穢 。 ”

咒罵父母的，必被處死 i l驛︱ 引自出

21: 1 7 ，利20:9 。
7:11 各耳頓 11酵 ︱這個詞借用自希伯來

文（希臘文本及大多數中譯本都是音

譯），指一些分別出來的東西，稍後要

以之作為禮物奉獻給神，但現時仍團

物主擁有（ L&N 53.22 ） 。 根攝當代猶

太傳統，作出這種承諾的人可免除供養

或接濟父母的責任，但這顯然違反7摩

西律法叫人孝敬父母的條例（ 7: 10 ） 。
7:13 廢棄 ︱僻︱這個希臘分詞顯示法制

賽人的盼咐所帶來的結果 。

7:19 他撞樣......潔淨的 ︱聞單︱這是作者

的附加說明 。
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跟前l亞臨Affilf盲郎（太15:21～28 )

24耶穌從那裡動身到推羅境內去 。

逛了一所房子，本來不想讓人知道，

卻隱藏不住。 25有一個女人，她的小

女兒被污靈附著，她聽見了耶穌的

事，就來俯伏在他腳前。“這女人是

外族人，屬於敘利亞的蜘尼基族 。 她

求耶穌把鬼從她女兒身上趕出去 。

27耶穌對她說：“應該先讓兒女吃

飽 。拿兒女的餅去丟給小狗吃是不好

的 。 ” 28那女人回答他： “主啊，是

的，不過小狗在桌子底下，也可以吃

孩子們掉下來的碎渣 。 ” 29耶穌對她

說：“就憑這旬話，你回去吧，鬼已

經從你女兒身上出去了 。 ” 3。她回到

家裡，看見小孩子躺在床上，鬼已經

出去了 。

治蚵艾麗叉凹的λ （太 1 5:29～31)

31 耶穌從推羅境內出去，經過西

頓，回到低加坡利地區的加利利海 。

32有人帶著一個又聾又啞的人到他那

裡，求耶穌按手在他身上 。”耶穌把

7:24 、 31 推羅 ︱臨︱ 見－Bl ﹔二F3 。

7:25 污鍾 ︱前︱ 指邪靈 。

7:27~28 小狗 ︱器、辦︱ 見太 1 5 : 
26-27註。

7:29 鬼已經提你女兒身止出去了 ︱酪 l
在馬可福音裡 ，只有這個神蹟是耶穌遠

距離施行的，祂甚至沒有見過那受苦的

人，也沒有發出任何聽得見的命令 。

7:31 推驛 ︱ 國︱ 見－BJ ，二F3 。

西頓 11詛︱ 見二肘 。 ．

低加被利 11研 l 見太4:25 “低加波利”
註。

7:33 吐唾泳抹他的舌頭 ︱解︱ 當時的猶

太教認為唾沫有治病的功能 。整個情景

反映耶穌樂意親近人，在適當的時候會

跟他們有身體上的接觸，見 W. L. Lane, 

Mark (NlCNT), 267 n. 78 。
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他從人群中帶到一邊，用指頭探他的

耳朵，吐唾沫抹他的舌頭， 34然後望

著天，長長地歎了一口氣，對他說：

“以法大！”意思是“開了吧” 。

35那人的耳朵就開了，舌頭也鬆了，

說話也準確了 。”耶穌囑咐他們不要

告訴人。但他越是囑咐，他們卻越發

傳揚 。 ”眾人非常驚訝說 ： “他所作

的一切事都好極了﹔他竟然使聾子聽

見，又使啞巴說話。”

縮回干λ眨闊的神蹟 （太15:32～39)

8 ＇那些日子，又有一大群人聽
集，他們沒有甚麼東西吃。

耶穌叫門徒來，對他們說： 2 “我憐

憫這一群人，因為他們和我在一起已

經有三天，沒有甚麼吃的了 。 3如果

我叫他們散開，餓著肚子回家去，他

們會在路上暈倒，因為有人是從很遠

的地方來的 。” 4門徒回答：“在這

曠野地方，從哪裡能找食物叫這些

人吃飽呢？” 5他問他們：“你們有

7:34 意思是 “開了吧” ︱僻︱ 作者的附

加說明解釋了亞蘭文“以法大”的意

思 。

7:35 那人 ︱譯！ 直譯是“他’， ﹔為使中

文意思清晰，譯文註明所指是那個從前

又聾又啞的人 。
8:1~10 ︱解︱ 由於耶穌在這裡令許多

人吃飽的記載與6:30～44相似 ，許多註

釋家主張兩段經文是指同 件事 。 兩者

雖然在用語和門徒的反應上都很相似，

但也有顯著差異，包括不同的人數（即

第6章的5,000人及這裡的4,000人），
而且耶穌在8: 1 8～20也指出這是兩件不
同的事，因此結論是這段經文記載了另

一件跟6:30~44十分相似的事。

8:8 竄入 ︱諱︱ 直譯是“他們”

8:9 人蝕的有四千 ︱解︱ 太15 :32～39的

多少餅？”他們說：“七個 。 ” 6耶

穌吩咐群眾坐在地上﹔拿起那七個

餅，祝謝了，學開遞給門徒，叫他們

擺開﹔門徒就擺在眾人面前， 7他們

還有幾條小魚，耶穌祝了福，就盼咐

把這些也擺開 。 8聽人都吃了 ， 並吃

飽了 。 他們把剩下的零碎收拾起來，

裝滿了七個大籃子 。 9當時人數的有

四千。耶穌解散了群眾， 10就立刻和

門徒上了船，來到大瑪努他地區。

求珊師顯神蹟 （ 太16: 1~4) 

II 法利賽人出來，跟耶穌辯論﹔他

們想試探他，要求他顯個從天上來的

神蹟 。 12耶穌靈裡深深地歎息、，說：

“這世代為甚麼總是尋求神蹟？我實

在告訴你們，決不會有神蹟顯給這個

世代的！” 13於是他離開他們，叉上

船往對岸去了 。

提航法制實λ耐話語的酵

（太16 :5～12)

14 門徒忘了帶餅，船上除了一個

餅，身邊沒有別的了。 I 5耶穌 l囑咐

平行經文，指出那四千人只計算男人，
這一點馬可並沒有指明。

8:10 大瑪努他 ！解︱ 確實位置不詳，大

概在加利利海西岸附近 。

8:11 法利蠻人 ︱解︱ 見太3 :7 “法利賽
人’，註 。

要求 ︱譯︱ 原文已門roGvn:c; ( zhtountes ) ' 
這個分詞表示法利賽人與耶穌辯論的方

法。
神路 ︱器、解︱ 見太12:38 “神蹟’， 註 。

8:“ ︱譯︱ ：本節有異文，或譯“門徒彼
此議論他們沒有餅的事” 。

8:18 不能聽嗎 ︱諱︱ 直譯是“你們沒聽

嗎？”
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他們說：“你們要小心，提防法利

賽人的酵和希律的酵 ！”“門徒彼
此議論說：“這是因為我們沒有餅

吧？’， 17耶穌知道了，就說：“為甚

麼議論沒有餅這件事呢？你們還不知

道，還不明白嗎？你們的心還是這

麼遲鈍嗎？ 18你們有眼不能看，有耳

不能聽嗎？你們不記得嗎？ 19我學開

那五個餅給五千人吃，你們收拾的

零碎裝滿了幾個籃子呢？”他們說 ：

“十二個 。 ” 20 “那七個餅分給四千

人吃，你們收拾的零碎裝滿了幾個大

籃子呢？”他們說：“七個。” 2 1耶

穌說：“你們還不明白嗎？”

治野f8賣文瞎oeooA

22後來他們到了伯賽大，有人帶

了一個瞎眼的人到他眼前，求耶穌

摸他 。 23耶穌拉著他的手，領他到村

外，吐唾沫在他的眼睛上，又用雙

手按在他的身上，問他：“你看見甚

麼沒有？” 24他往上一看 ，說：“我

看見人了 ！ 看見他們好橡樹走來走

8:21 你們還不明白嗎 ︱僻︱ 在馬可褔

音裡，門徒經常誤解耶穌的神蹟和教

導。 在馬太 、馬可和路加當中，馬可把

十二門徒的短處刻畫得最袒露無遺﹔

參6:5 1 ～52•7:17～ 19 ' 8: 1～ 10 、 14-2 1 、

27～30 、 33 ' 9 : 5 、 10 、 33' 10:28 、 35～45'

14:19 、 29～31 、 32～37 、 50 、 66～72 。

8:23 披在他的身主 ！譯︱ 大概是指按在
他的眼睛上， 8 : 25的吋ALY 暗示耶穌這

時按手在那人的眼睛上 。

8:24 往上一看 ︱僻︱ 動詞 avα~AEnW 一
般是這意思，但有些學者認為連於眼瞎

時是指“復明” 。
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去。” 25於是耶穌再按手在他的眼睛

上，他定睛一看，就復原了，樣樣

都看得清楚了 。 “耶穌叫他回家去，

說 ： “連這村子你也不要進去 。 ”

破i尋承認耶穌是墓醬

（ 太 16:13-16 、 20 ﹔路 9: 18- 21 ) 

27耶穌和鬥徒出去，要到凱撒利

亞﹒阱立比附近的村莊 。 在路上他

問門徒 ： “人說我是誰？””他們回

答：“﹔有λ說是施洗的盤盤﹔有人說

是且型里﹔還有人就是先知裡的一

位 。 ””他又問他們說 ： “那！藍你們
呢？你們說我是誰？”彼得回答 ：

“你就是基督 。 ” 30耶穌鄭重地l闢咐

他們，不要把他的事告訴人 。

珊師頓吉受難及龍活

（太 16:21～28 ﹔路 9:22-27 )

3 1於是他教導他們，人子必須受許
多的苦，被長老、祭司長和經學家

棄絕、殺害， 三天後復活 。 ”耶穌坦

白地說了這話，彼得就把他拉到一

遍，責怪他。”耶穌轉過身來，望著

門徒，斥責彼得說 ： “撒﹛旦，退到我

8:25 他定闖一看 ︱ 譯︱ 或譯“他睜開眼

睛注視” ( BDAG 226 條自 61α例如ω

8:27~10:52 ！ 僻 i 整 個 段落圍繞著

耶穌三個受苦預吉（ 8:31•9 ：叭 ，

I 0:33 ）建構而成 。這些預吉組成了這

個段落的架構、 內容（ 耶穌受苦 、 受

死，以及人作真門徒的意義 ）、 氣氛
（ 憂鬱）。 有趣的是，馬司在每個受苦

預吉之後都記載了門徒的誤解 ，以及耶

穌教導門徒祂受死的性質以及人作真
門徒的意義 ：一 、捨己（ 8:34~38) 

二 、 謙卑和服侍（ 9:33~3 7 ），三、

受苦 、謙卑服事， 而不對人作威作福

( 10:35 -45 ）﹔有關這段經文結構的
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後面去！因為你不思念神的事，只

思念人的事 。 ” 34於是把眾人和門徒
都叫過來，對他們說 ： “如果有人願

意跟從我，就應當捨己，背起他的十

字架來眼從我 。 35凡是想救自己生命

的，必喪掉生命﹔但為我和福音犧牲

生命的，必救了生命 。 “人就是賺得
全世界，卻賠上自己的生命，有甚麼

好處呢？ 37人還能用甚麼換回自己的

生命呢？ 38在淫亂罪惡的世代，凡把

我和我的道當作可恥的，人子在他父

的榮耀裡，和聖天使一起降臨的時

候，也必把他當作可恥的 。 ’，

9 l耶穌又對他們說 ： 我實
在告訴你們，站在這裡的，

有人在沒有嘗過死昧以前，必定看

見神的國帶著能力降臨 。 ”

在山主改變船頭

（太 17:1～13 ﹔路 9:28～36 )

2過了六天，耶穌帶著彼得、雅

各、約翰，領他們悄悄地上了高山，

在他們面前改變了形象。 3他的衣服

討論， 詳見 W L. Lane, Mcαrk (NICNT), 

292-94 。

8:27 凱撤利亞 ﹒ 瞬立比 ︱ 國 ︱ 見一Cl 。

8:28 以利亞 ︱解 ︱ 見太16: 14註 。

8:29 基督 ︱器 、 解︱ 見太1: 16～17註 。

8:31 許多的苦 ︱ 辭 ︱ 見太16 :21 “許多
的苦，， 註 。

經學家 ︱ 諱， ︱ 見太2:4 “經學家”註 。

8:34 背起他的十字架 ︱ 僻 ︱ 見太 10:38
註 。

8:35-37 生命 ︱ 譯 ︱ 見太10:39 “生命’，
註。

8:35 ︱ 僻 ︱ 見太16:25註 。

8：“ 人 ︱ 譯 ︱ 原文 a vepwπ0 c; 
（帥的ropos ） ，這裡用陽性單數 ，但泛

閃耀發光，極其潔白，地上漂布的沒

有能漂得這樣白的 。 4又有以利亞和

摩西向他們顯現，並且跟耶穌談話 。

5彼得對耶穌說 ： “拉比，我們在這

裡真好！我們可以搭三個帳棚， 一

個為你， 一個為摩西， 一個為以利

亞 。 ” 6值得不知道該說甚麼才好，

因為他們都非常害怕 。 7有一片雲彩

來， 籠罩他們，又有聲音從雲中出

來：“這是我的愛子 ， 你們要聽從

他 。 ” 8門徒立刻周圍觀看 ，再也看

不見別的人，只見耶穌單獨和他們在

一起 。

9他們下山的時候 ，耶穌吩咐他

們，人子從死人中復活之前，不要

把所看見的告訴人 。 I 0 門徒把這旬

話記在心懼，又彼此討論從死人中

復活是甚麼意思 。 II他們就問耶穌 ： ．

“經學家為甚麼說以利亞必須先來

呢？” 12耶穌說：“以利亞固然要先

來復興一切，但聖經為甚麼又記載

人子要受許多苦，被人藐視呢？ 13其

實我告訴你們 ， 以利亞已經來了，他

指男女， 見太4:4 “人”註 。

8:38 ︱僻︱ 人現在怎樣回應耶穌和祂的

教導 ，人子耶穌在最後審判時也會怎樣
回應他 。

9:1 沒有 ︱譯︱ 見太16:28 “沒有” 註。

︱譚 i 見太16:28
神的圖帶著能力降闢 I I驛︱ 見太

16: 2 8 “人于帶著他的國降臨，，註 。

9:2 改變了形象 ︱僻︱ 見太17 : 2註 。

9:4 以利亞和摩西 ︱僻 i 見太17:3 “摩
西和以利亞” 註 。

9:5 儷縛對耶，軍說 ︱譯︱ 直譯是“回

答 ，彼得對耶穌說，’。

帳棚 ︱辭︱ 見太17:4 “帳棚”註 。

9:6 ︱ 辭 ︱這是作者的附加說明 。

11 3 馬可福音 I 9:22 

們卻任意待他，正如經上指著他所說

的 。 ”

治蚵瞭輛輛的JJ＼孩

（ 太 1 7 :14-21 ﹔ 路 9:37-42 )

14他們回到門徒那裡，看見一大群人

圍著他們，又有經學家和他們辯論 。

15眾人看見了耶穌，都很驚奇，就跑上

前去向他間安 。 16他問他們 ： “你們和

他們辯論甚麼？””群眾當中有一個

回答他 ： “老師，我把我的兒子帶到

你這裡來 ， 他被啞巴鬼附著。 18無論

在 l哪懼，鬼抓住他 ， 把他摔倒，他就

口吐白沫，咬牙切齒 ，渾身僵硬 。 我

請你的門徒把鬼趕出去，他們卻辦不

到 。 ” 1 9耶穌回答他們：“唉！不信的世

代H阿！我跟你們在一起到幾時呢？我

要忍受你們到幾時呢？把他帶到我這

裡來吧 。 ” 2。他們就把孩子帶到他跟

前 。 方I＼鬼一見耶穌，就立刻使孩子抽

了一陣瘋，倒在地上，流著唾沫打滾。

21耶穌問他父親：“這事臨到他有多

久了？”他說：“從小就是這樣 。 22鬼

常常把他扔在火裡水中，要毀滅他 。

9:7 署1琴 、 聲音 ︱解︱ “雲彩”是神

臨在的雲彩 ， “聲音’，也是祂的聲音 。

迪是疆的愛子 ︱ 認 i 見太3: 17 “我的愛

子” 註 。

你們要聽從他 ︱僻︱ 見太17:5 “你們要
聽從他” 註 。

9:11 經學家 ︱ 譯︱ 見太2:4 “經學家’，
註 。

9:19 I I綜 ︱ 耶穌在此是用舊約的措辭

和典故來責備他們 ：見民 14 : 27 ﹔申

32:5 、 20 ， 賽59:8 。
唉．．．．．．世代啊 ！譯 ︱ 見太 17: 17 “唉 ！
這． ．．．．世代啊”註 。

不信 ！語、辦︱ 或譯 “背信，’ 。

忍受 ！僻 ︱ 見民11: 12 ﹔ 賽46:4 。
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如果你能作甚麼，求你可憐我們，幫

助我們。” 2 3耶穌對他說：“‘如果你

能，一一對於信的人，甚麼都能！” 24孩

子的父親立刻喊著說 ： “我信！但我的

信心不夠，求你幫助我 。 ” 25耶穌看見

群眾圍攏了來，就斥責那污鬼說：“聾

啞的鬼，我吩咐你從他身上出來，不

要再進去。”“那鬼大聲喊叫，﹛吏孩子

重重地抽了一陣瘋，就出來了。 孩子好

像死了一樣，所以許多人都說：“他死

了！” 27但耶穌拉著他的手，扶他起來，

他就站起來了。 28耶穌逛了屋子，門徒

私下問他說：“為甚麼我們不能把那污

鬼趕出去呢？” ”耶穌對他們說：“這

一類的鬼，非用禱告是趕不出去的 。 ”

第二次預吉曼難及i靈活

（ 太 17:22~23 ﹔路 9:43~45 )

3。他們從那裡出去，經過加利利，

耶穌不想讓人知道， 31 因為他正在教

導門徒 。 他又對他們說： “人子將要

被交在人的手挫，他們要殺害他，死

後三天他要復活 。 ”叩門徒不明白這

9:25 斥責 ︱ 譯︱ 或譯“命令” ， 往往有

威脅的意味（ L&N33.331 ）。
持鬼 ︱解︱ 指邪靈。

9:31 在人的手裡 ︱譯︱ 見太17 : 22註。
他們要．．．．．．極活 ︱僻︱﹔有關受苦的預

吉，見8 : 27～10:52註 。

9:33 迦百.／！！！ I 僻、臨︱ 見太4 日 “迦百
農” 註。

9:37 接待 ︱譯︱ 見太18 : 5註。

小孩子 ︱僻︱ 小孩子在古代文化裡沒有

地位 。 因此，耶穌要門徒放下他們的野
心 ， 這小孩子就會是最恰當的實物教

材 。

9:“ 基督 ︱ 謹、辦 ︱ 見太1: 16～17註。

9:42 大磨石 ︱ 譯、解︱ 見太 18 : 6 “大磨
石’，註 。

9:43 、 45 、 47 地獄 ！瞬︱ 見太5:22 “地
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話，又不敢問他 。

鬥徒事請讀最A.

（ 太 1 8: 1～5 ﹔路 9:46-48)

33他們來到迦百農。在屋裡的時

候，耶穌問他們：“你們在路上爭

論甚麼？” M門徒一聲不響，因為他

們在路上彼此事論誰為大 。 35耶穌坐

下，叫十二門徒來，對他們說：“誰

想為首，就該作眾人中最末的一個，

作黑人的僕人。” 36於是拉過一個小

孩子來， 叫他站在門徒中間，又把他

抱起來，對他們說 ： ”“凡因我的名
接待一個這樣的小孩子的，就是接待

我﹔凡接待我的，不是接待我，而是

接待那差我來的 。 ”

反對與贊曬（路9:49～50)

38約翰對耶穌說 ： “老師，我們看

見有一個人奉你的名趕鬼，就去禁

止他，因為他不跟從我們 。””耶穌
說 ： “不要禁止他，因為沒有人能

奉我的名行了神蹟 ， 又立刻毀謗我 。

4。不反對我們的，就是贊成我們的。

獄”註 。

9:47 把它挖出來 ︱ 譯︱ 直譯是“扔掉

﹛
匕

9:49 每一個人必被火當盟來臨 ︱ 僻︱ 這
句很難解釋，可能是指：一 、 非信徒因

為拒絕耶穌而受罰入地獄 ， 並且將永遠

保持這個狀態 ， 有如鹽保持食物不變 ，

二、基督徒因為追隨基督而在世上經歷

苦難﹔三、人經歷怎樣的苦難 ，視乎他
們與耶穌的關係，對信徒來說是使他們

潔淨的苦難 ，對非信徒來說就是永遠在

地獄裡受折磨 。

9:50 鹽．．．．．．失了昧 ︱解︱ 見太5 : 13 “鹽
失了味”註 。

鹽 ︱僻︱ 見太5:13 “鹽”註 。

”:1 約旦河對岸 ︱譯！ 見太4 : 25 “約旦
河東”註 。

4 1無論誰因你們有國基督的名分 ，給

你們一杯水H目的 ， 我實在告訴你們，

他決不會失掉賞賜 。

堅驅使λ個罪 （太1 8 : 6～9 ﹔路 17 : 1 ～2)

的“如果有人使一個信我的小弟兄

犯罪，倒不如在他的頸項上挂一塊大

磨石投在海裡 。 的如果你的一隻手使

你犯罪 ，就把它砍下來 。 你身體殘廢

進永生 ， 總比有兩隻手下到地獄，進

入那不滅的火裡好得多。 的如果你的

一隻腳使你犯罪 ，就把它砍下來。 你

癥腿進永生 ， 總比你有兩隻腳而被丟

在地獄裡好得多。 的如果你的一隻眼

睛使你犯罪，就把它挖出來 。 你只有

一隻眼睛進 神的國 ， 總比你有兩隻

眼睛而被丟在地獄裡好得多 ， 48在那

裡蟲是不死的，火是不滅的 。 ”每一

個人必被火當盤來醋 。 50鹽是好的，

但如果失了味 ，可以用甚麼使它再鹹

呢？你們自己裡面應當有鹽，彼此和

睦 。 ”

的旦河 i 品可 WI I 見太3 : 5-6註 。

10:2 法利賽人 I Wt I 見太3 : 7 “法利賽
人”註 。

間他 ： “丈夫可以你妻嗎？” ︱譯、
辦︱ 小品詞El ( e i ） 通常用來引入疑問

旬，可以是譯文的直接疑問旬，也可

以是間接疑問旬，因此另一個譯法是

“問他丈夫可不可以休妻” ﹔見 BDF

§440. 3 。法利賽人絕非誠心地提問﹔見

太1 9 ﹔3 “人……可以嗎”註 。

10:4 人寫了休書就可以休妻 ︱鱗︱ 見太

19 :7註 。

妻 ︱譯︱ ﹔為使中文意思清晰而加上 。

10:5 摩西．．．．．．寫 ︱譯︱ 直譯是“他

寫” ， 指10 :4提及的“摩西”

11 5 馬可福音 I 1o:12 

神配色的λ不由分閱

（ 太 19 :1 ～9 ﹔路 1 6: 18 ) 

10 1耳叫那裡動身’來到
猶太境內並約旦河對岸 。

許多人又聽集到他那裡，他﹛象平
常一樣教導他們 。 2有法利賽人前

來試探耶穌，問他：“丈夫可以

休妻嗎？” 3耶穌回答 ： “摩西吩

咐你們的是甚麼呢？” 4他們說：

“摩西准許‘人寫了休書就可以休

妻 ， 。 ” 5耶穌說 ： “因為你們的

心硬， 摩西才寫這條例給你們 。 6但

從起初創造的時候， 神是 ‘造男

造女’ 。 7 ‘因此人要離開父母，與

妻子連合， 8二人成為一體了 。 ’這

樣，他們不再是兩個人，而是一體的

了 。 9所以神所配合的，人不可分

開 。 ” I 0回到屋子裡，門徒再提起這

件事來問他 。 叫他對他們說： “誰﹛木

妻另娶，誰就是犯姦淫，得罪了妻

子。 12如果妻子棄夫另蹄，也是犯了

姦淫 。 ”

10:6 遊男撞女 I WI I 引自創 1:27 , 5 : 2 。

10:8 二人成為一體 ︱解︱ 引 自創2日 。

10:12 ︱僻︱ 在耶穌的時代 ， 猶太男人休

妻並非不尋常的事 ，但妻子主動向丈夫

提出離婚則極為罕見，其中一個原因是

這樣做多半會令她變得一貧如洗，失去

經濟支持。 因此，馬可本節這話反映外

族人離婚的問題多於猶太人離婚的問

題 ， 這可能是因為他寫作對象的是以外

族人佔多的羅馬教會 。 這樣 ， 這話就有

可能是作者的註釋或附加說明， 而不是

耶穌所說的話（祂的話在 i 0: l l末就完
結了 ） 。 其他處理離婚和再婚問題的新

約經文， 包括： 太5:31～泣， 19: I~12 ; 
路16 : 18 ﹔林前7章 。
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為Jj＼該于躍于前福

（太 1 9: 1 3～ 1 5 ﹔路 18:15～1 7 )

13有人帶著小孩子到耶穌那裡， 要

他觸摸他們﹔門徒卻責備他們 。 14耶

穌看見了就生氣 ，對門徒說 ：“讓小
孩子到我這裡來 ，不要禁止他們，

因為 神的國是屬於這樣的人的 。

IS我實在告訴你們 ， 凡是不像小孩子

一樣接受 神的國的 ，絕對不能進

去。 ” 1 6於是耶穌把小孩子抱起來 ，

為他們按手祝福。

有鐘tfl.IA難追神的國

（太 1 9 : I 6～30 ﹔路 18 : 18～30 )

17耶穌叉開始他的行程。 那時 ，有

一個人跑過來 ，跪在他面前，問他

說 ： “良善的老師， 我當作甚麼 ，

才可以承受永生 ？” 1 8耶穌對他說 ：

“ 你為甚麼稱我是良善的呢 ？除

10:13 有人......觸棋他們 i i譚︱ 直譯是

“小孩子們被帶到他那裡，好讓他觸摸

他們”

觸摸 ︱解︱這裡的觸摸與祝福有關，或

傳遞祝福，參l 0:1 6 ﹔ 另參 BDAG 126 
條目 amw 2.c 。
備他們 ︱譯、解 i 見太19: 1 3 “責備他

們”註 。

10:14 神的國是周於撞攘的人的 ︱僻 i
見太1 9: 14註。

10:15 個區小孩子一樣接受 神的國 i 解︱
見太1 8 : 3 “變成像小孩子一樣”註。

接受 ︱解︱見約 1 : 1 2 。

揖對不能 ︱譯︱ 原文 OU 川 （ ou me ） 是

很強烈的否定語，見太 1 6 : 28 “沒有”
註 。

10:17- 31 I 僻︱ 接下來的單元可分為三
個互相關連的段落﹒ 一 、 富有人的問題

( 10:1 7-22 ）﹔ 二 、耶穌論財富和神

園的教導（ 10 : 23-27 ）﹔ 三 、彼得的宣
言和耶穌的回答（ 10:28~31 ） 。 三段相

互關連，都圍繞著一個較大的主題，就
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了 神一位以外 ，沒有良善的 。 1 9誡

命你是知道的 ： 不可殺人 ，不可姦

淫 ， 不可偷盜 ， 不可作假證供，不

可欺詐 ，當孝敬父母 。 ” 2。他對耶穌

說：“老師， 這一切我從小都遵守

了。 ””耶穌看著他 ， 就愛他 ， 對他

說：“你還缺少一件： 去變買你所

有的 ，分給窮人 ，就必定有財寶在天

上，而且你要來跟從我。” 22那人聽

見這話 ， 就變了臉色 ， 憂憂愁愁地走

了 ，因為他的財產很多。

23耶穌周圍觀看，對門徒說 ： “富

有 的人要進 神的園，是多麼難

l哪！” 24門徒者I＼希奇他的話 ，耶穌又

對他們說 ： “孩子們 l哪， 要進 神

的圓，是多麼困難 ！ 2 s駱駝穿過針

眼 ， 比有錢的人進 神的國還容易

呢！” 26門徒就更加驚奇， 彼此說 ：

是財富與耶穌一直傳揚的國度之間的關

保，重點是人無法靠財富來到達這國

度 。 上述整段經文夾在8:27～10 : 52裡，
當中馬可一直集中解說耶穌受苦和作真

門徒的意義 。 在 10 :27～訓 ，跟隨耶穌的

人今生來世都能得著極大的回報，耶穌

並沒有否定這一點 ， 但我們必須完全

明 白 ，苦難是門徒和教會履行使命所

必然經歷的，因為在接著的段經文裡

( 10:32-34 ） ， 耶穌又重申7祂將被拒
絕、受苦、受死和復活的真理 。

10 : 17 讀當.. . . . . 永生 ︱解︱那富有的人

想知道他 “當作甚麼，才可以承受

永生” ﹔但耶穌剛剛才教導過人 ，
說永生不是賺取的，而是單單接受的

( 10 : 1 5 ） 。

10:18 你為甚麼稽輯是良善的呢 IM串︱ 耶

穌這樣回答那年輕人，是要他停一停，

想 想耶穌的真正身份，耶穌接著說

“除7 神一位以外，沒有良善的” , 
似乎是要向那人指出祂的本質 ，以及祂

說了這話之後那人理應傲的事情。

“這樣，誰可以得救呢？” 27耶穌看

著他們，說 ： “在人不能，在神卻

不然，因為在神凡事都能 。 ” 28彼

得對他說：“你看 ，我們已經捨棄

一切跟從你了 。 ””耶穌說：“我實
在告訴你們，人為著我和福音拾棄了

房屋 、弟兄、姊妹 、 母親、 父親、

兒女 、 田地’”沒有不在今世得百倍

一一就是房屋 、弟兄、姊妹、母親、

兒女、田地，同時要受迫害一一在來

世還要得永生 。 31 然而許多在前的將

要在後，在後的將要在前 。 ”

第三次頡吉曼難及語言活

（ 太 20:17～19 ﹔ 路 1 8:31 -33 )

3 2在上耶路撒冷的路途中，耶穌走

在前面，門徒希奇， 眼從的人也害

怕 。 耶穌又把十二門徒帶到一邊，把

自己將要遭遇的事告訴他們， 33說：

10:19 不可攝入．．．．．．父母 ︱僻 i 引自出
20 : 12- 16 ﹔ 申 5 : 16～20 ，只有“不可欺

詐，，暗引申24:14 。

10:20 過一切我從小都過守了 ︱解︱ 見太

19:20註。

從小 i 僻︱猶太教認為男性到了 13歲就
有責任按照神的誡命生活 。

10:21 就必定有財賢在天上 ︱解︱ 見太
19:21註。

10:22 那人 ︱譯︱直譯是“他’， ﹔ 為使

中文意思清晰 ， 譯文註明所指是在

10: 1 7提間的那人。
財產 ︱譯︱ 見太19:22註。

10:25 針眼 I I韓︱見太 1 9 : 24 “針 眼’，
註。

10:26 誰可以縛救曬 ︱僻︱見太 19 :2 6 
註。

10:27 人 i 譯︱ 見太1 9:26註。

10:28 你看．．．．．．跟健你了 ！僻︱值得想確

定耶穌已經注意到門徒的回應和犧牲。

”：3。 在今世 ︱ 譚 ︱原文 v Gv f. v TQ 

117 馬可福音 I 1o:39 

“我們現在上耶路撒冷去，人子要被

交給祭司長和經學家 ，他們要定他的

罪，並且把他交給外族人 。 ”他們要

凌辱他，向他吐唾沫，鞭打他，殺書

他， 三天以後，他要復活 。”

不屋里λDU事而是璽DU事λ

（ 太 20:20-28)

35西庇太的兒子雅各 、 約翰 ， 來

到耶穌跟前，對他說：“老師，我

們無論向你求甚麼，願你為我們作

成 。”“耶穌說：“要我為你們作甚
麼？” 37他們說 ： “在你的榮耀裡 ，

讓我們一個坐在你的右邊 ， 一個坐

在你的左邊 。 ””耶穌說 ： “你們不

知道你們求的是甚麼 。 我喝的杯，

你們能喝嗎？我受的洗 ， 你們能受

嗎？” ”他們說 ： “能 。 ”耶穌說：

“我喝的杯，你們固然要喝﹔ 我受

KαtpQ TOUT4J ( nun 凹 的 kairδ ）直譯是

“如今在這個時候”。

在來世揖要得永生 i i韓︱留意馬可（ 另

見太19 : 29 ﹔路 10 : 25 ' 1 8 : 30 ） 把 “永
生” 描繪為人“在來世’，所接受的，有

別於約翰強調人有可能現在就接受永生

（約5 : 24 ）。

10 :32 耶路撤冷 I 1§1 I 見一B3 ﹔ 二F4 。

10:33 經學家 ︱ 譚︱ 見太2 : 4 “經學家”
註。

10:34 鞭打 ︱ 譯︱ 見太20 : 19 “鞭打”
註。

10:38 截受的就 ︱ 譯 ︱直譯是“我受洗的
洗” 。

10:39 他們說：“能。” ︱僻 i 再沒有別

的話比雅各和約翰在這裡說的更天真

了 。 他們說得如此自信而輕率 ， 卻完全

不知道自己說得那麼肯定的是甚麼，耶

穌下一句話就肯定了他們確實要為祂的

名受苦。
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的洗，你們也要受 。 40只是坐在我的

左右，不是我可以賜的，而是神預

備賜給誰，就賜給誰 。 ’， 41其他十個

門徒聽見了，就向雅各、約翰生氣 。

42耶穌把他們叫過來，對他們說：

“你們知道各國都有被尊為元首的統

治他們，也有官長管轄他們 。“但你

們中間卻不要這樣﹔誰想在你們中間

為大的，就要作你們的僕役，叫誰想

在你們中間為首的，就要作大家的

奴f寞 。的因為人子來，不是要受人服
事，而是要服事人，並且要拾命，作

許多人的贖價 。 ”
治前瞎O~Dil~廚買

（太 20 :29～34 ﹔路 18:35～43 )

46他們進了耶利哥 。 耶穌、門徒和

一大群人從耶利哥出來的時候，有一

個瞎眼的人，是底買的兒子，名叫巴
車里，坐在路旁討飯 。 47他聽見是拿

盤j}J_人耶穌，就喊叫，說 ： “主鍾的

10:40 神預備賜錯誰，就賜給誰 I I綜︱

耶穌在8:31第一次預吉受苦後 ，責備彼

得被撤但利用﹔祂在9:31第二次預吉受
苦後，門徒關心的卻是天國裡誰為大，

祂在10 : 33第三次預吉受苦後，雅各和
約翰就請求祂給他們天國尊榮的地位和

統治權，顯示他們完全誤解了天國的本
質，也顯出他們雖然身為耶穌的真門
徒，還是有缺點的 。 耶穌回答他們，這

樣的地位是“ 神預備賜給誰，就賜給

誰的” 。

10 : 41 其他十個門徒 ︱譯︱ 直譯是“那十
個”。

10: 44 娘償 ︱ 器、解︱ 見太8:9 “奴僕”
註。

10 : 45 鬧個 ︱ 解︱ 見太20 : 28註 。

10 ：“ 耶利哥 I mt I 見一C3 。
10: 47 大衛的子聽 ︱齣︱ 對這個瞎眼的人

來說，耶穌不止是拿撒勒人，他很清楚
耶穌是“大銜的子孫” ，見太9:27 “大
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子孫耶穌l啊，可憐我吧！”刊許多人

斥責他，叫他不要出聲﹔他卻更加

放聲喊叫 ： “大衛的子孫啊，可憐

我吧！”刊耶穌就站住，說： “把他

叫過來。”他們就叫那瞎眼的人，

對他說 ： “放心吧，起來，他叫你

了。” 5。他就丟下衣服，跳起來，走

到耶穌那裡 。 S I 耶穌對他說：“你要

我為你作甚麼呢？”瞎眼的人對他

說 ： “拉波尼，叫我能看見 。 ” 52耶

穌說：“去吧，你的信使你痊愈

了 。 ”他立刻看見了，就在路上跟隨

耶穌 。

畸驢避耶路撒冷

（太 2 1 l～9 ﹔路 19:28～38 ﹔約 12 : 12～15 )

I ! 1他們趟趟趟，到了
伯法其和伯大尼，來到橄

欖山那挫，耶穌掘了兩個門徒， 2對

他們說 ： “你們往對面的村子裡去，

衛的子孫’，註

可憐說吧 解 ︱ 見太9:27 “可憐我們吧”
註。

10 ：“ 斥責 ︱解！群眾認定耶穌不會理會

瞎乞丐這種小人物 。。
10:51---52 看見 ︱譯︱ 或譯“再看見’，

由於經文沒有提到他生來瞎眼 （如約

9章的那人），他可能是要求得回他曾

經有過的視力 。

10 : 51 拉混尼 ！話︱ 原文戶αF ~OU v { 
( rabbouni ） ，或譯“主人’，

11:1 耶路撒玲 J tt;I J 見肘，二F4 。

伯法其 ︱僻 ︱見太2 1: 1 “伯法其’，註 。

橄欖山 ︱瞬︱ 見太2 1:1 “橄欖山”註 。

11:2 對面的村子 ︱譯︱ ：這譯法，見

BDAG 530 條自問TEVαVT! 2.a ，或譯

“在你們面前的村子” ( BDAG 530 條
目 KαTEVOVTl 2.b ） 。

11:3 主需要牠 ︱鱗︱ 見太21:3註。

11 :6 那些人 ︱譚︱ 直譯是“他們”

一進去，就會看見一頭小驢挂在那

裡，是沒有人騎過的，把牠解開牽

來 。 3如果有人問你們 ： ‘為甚麼這

樣作？’你們就說： ‘主需要牠，

並且很快會退還到這裡來。’” 4門

徒去了，就發現一頭小驢，挂在門外

的街上，就把牠解開。 5站在那裡的

一些人問他們說 ： “你們為甚麼解

牠？” 6門徒照著耶穌所說的話回答

他們，那些人就讓他們牽走了 。 7門
徒把小驢牽到耶穌那裡，把自己的衣

服搭在上面，耶穌就騎了上去。 8許

多人把衣服鋪在路上，還有人從田野

裡砍了些樹枝也鋪在路上。 9前行後
隨的人都喊著說 ：

“和散那’

奉主名來的是應當稱頌的 ！

1。那將要來臨的，

我們祖先大衛的國是應當稱頌的！

為使中文意思清晰，譯文註明所指是

11 : 5提到站在那裡的那些人 。

11:7 衣服 ︱器、解 i 見太21:7-8註 。

耶穌就騙了主去 ︱僻︱ 見亞9:9 ，那裡

的預吉在這裡應驗了﹔參太21: s ﹔約

12: 15 。

11:9 奉主名來的是應當精頓的 ︱解 I 51 
自詩118:26 。

11:10 和散那 ︱譯、僻︱ 見太21:9 “和散

那”註 。

11:11 、 15-16 聖殿 I i罩、僻 i 原文是

tEpov ( hieron ） ﹔見約2 : 14-21註 。

11 :12~14 ︱解︱ 耶穌咒詛無花果樹

後，就第三次進入聖殿（ 11 : 27起 ）
並被宗教領袖詳細地質詢

( 11:27~12 :40 ） 。 馬可記載無花果樹

的事件，似乎是要預示耶路撒冷領袖的

下場，他們理應結出團靈果子，彌賽亞
來到卻發現他們不結果子 。 13: 1 ～討論

到耶路撒冷被毀和耶穌再來時 ，就更清
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高天之上當唱‘和散那’ ! ” 

11 耶穌到了耶路撒冷，進入聖殿，

察看了一切，因為時候已經不早，就

和十二門徒出城往伯大尼去 。

同祖無花果關 （太21:18～19 )

12第二天他們從伯大尼出來，耶穌

餓了 。 13他遠遠看見一棵長滿了葉子

的無花果樹，就走過去，看看是否可

以在樹上找到甚麼 。 到了樹下，除了

葉子甚麼也找不著，因為這不是收無

花果的時候 。 14耶穌對樹說 ： “永遠

再沒有人吃你的果子了！”他的門徒

也聽見了 。
潔淨型臉 （太21:12～17 、 20～22 ﹔

路 19:45-47 ﹔ 約2 : 13- 16 )

IS他們來到耶路撒冷 。 耶穌進了聖

殿，就把聖殿裡作買買的人趕走，又

推倒找換銀錢的人的桌子，和賣鴿子

的人的凳子﹔ 16不許人拿著器血穿過

撞地表示整個民族都受控訴。

11:15~17 ︱孵︱ 共觀福音記載耶穌潔淨

聖獻，都是在祂傳道事工結束的時候﹔

約翰福音記載的一次潔淨聖殿，則是在

耶穌傳道事工開始的時候﹔有關這些記

載之間的關係，見約2:14～16註 。

11 : 15 作買買的人 ︱卿︱ 這些人應是在外

族人院裡 。
11 : 16 器血 ︱譯 i 或譯“物件，’。希臘詞

σnGoc; ( skeuos ）可指商品、財物、貨

物、器血，甚或籠統地指“物件” ，但

有某種工真的意思 。 這裡所指幾乎可以

肯定是商品，而不是一般的“物件” , 

但有些人基於《米示拿﹒祝福篇》（ m. 

Berakhot ) 9.5 的平行記載，提出耶穌甚
至不許人帶著涼鞋 、 手杖或錢袋穿過聖

殿，但這樣詮釋的問題是它基本上訴諸

耶穌甚少支持的猶太口傳，而且不管敬

拜者是否作買賣。
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聖殿。 1 7他又教導眾人說：“經上不
是寫著

‘我的殿要稱為萬國禱告的殿，

l嗎？

你們竟把它弄成賊窩了。’，

1 8祭司長和經學家聽見了，就想辦

法怎樣除掉耶穌，卻又怕他，因為群

眾都希奇他的教導。 1 9到了晚上，他

們就到城外去。

20早晨，他們經過的時候，看見

那棵無花果樹連根都枯萎了 。 ”彼

堡想起來就對耶穌說 ：“拉比 ，請

看，你所咒詛的無花果樹，已經枯
萎了。” 22耶穌回答他們：“你們

對 神要有信心 。口我實在告訴你

們，無論甚麼人對這座山說‘移閱，

投到海裡’ ，只要他心裡不懷疑，相
信他所說的一定能夠成就’！ 就必給他

成就 0 24所以我告訴你們，凡是你們

禱告祈求的，只要相信能夠得到，就

11:17 齒的廠要積為萬國論告的殿 ︱器、

瞬︱ 見太21: 13 “我的殿要稱為禱告的
殿”註。

你們竟把它弄成賊借了 ︱僻︱見太
21:13 “你們竟把它弄成賊窩7”註。

窩 ︱譯︱見太2 1:13 “窩”註。

11:18 鱷學家 ︱器︱ 見太2:4 “經學家”
註 。

11:19 他們 ︱譯︱或譯“耶穌和門徒”
不是指“祭司長和經學家’，或“群

眾”。

11:27-33 ︱解 i 見太2 1:23～27註 。

11:27 聖颺 ︱器、解︱見11:11 、 15～16註 。

11:28 憊甚麼檔輛 ︱ 譯 ︱見 BDAG 844 條

自行olo<; 2.a.y 。
11:30 約翰......來的呢 ︱解 i 這就是間，

究竟約翰的事春是出於神，還是出於

人？
人 ︱ 譯︱ 原文 av8pwnwv ( anth1句飢，
“〔從 〕 人們”）是包括男女的統稱。
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必得到 。 25你們站著禱告的時候，如

果有誰得罪了你們，就該寬恕他，好

使你們的天父也寬恕你們的過犯。”

質問珊師憑直陸體輛作事

（太 21:23-27 ﹔路 20:1～8)

27他們又來到耶路撒冷 。 耶穌在聖

殿裡行走的時候，祭司長、經學家

和長老來到他眼前， 28問他：“你憑

甚麼權柄作這些事？誰給你權柄作這

些事？” 29耶穌對他們說 ： “我要間

你們一句話，你們回答了我，我就告

訴你們我憑甚麼權柄作這些事。 30約

翰的洗禮是從天上來的，還是從人來

的呢？你們回答我吧 。 ””他們就彼

此議論：“如果我們說‘是從天上來

的， ，他就會說‘那你們為甚麼不

信他呢？’ 32如果我們說‘是從人來

的，．．．．．．”他們書怕群眾，因為眾人

都認為約翰的確是先知 。 33於是他們

回答耶穌： “我們不知道 。” 耶穌對

11:33 義也不告訴你們 ︱僻︱見太21:27

“我也不告訴你們’，註 。

12:1~12 ︱僻︱這比喻的重點是， 神

已撇棄這個民攘的領袖，葡萄園

(12夕，指這個民族及其優越地位）將

被奪去，交給別人（暗指外按人）。

12:1 葡萄闢 ︱瞬︱見太21: 3 3 “葡萄
園”註 。

個戶 ︱解 i 當時將土地租給個戶是常見

的事情 。

12:2 、 4-5 奴慎 ︱器、解︱見太8 :9 “奴
僕’，註 。 這些奴僕代表神差遭到這個

民脹去的先知 ， 他們都遭惡待和拒絕。

12:3 個戶 ︱ 諱， ︱直譯是“他們”﹔為使
中文意思清晰，譯文註明所指是12:1 的

個戶 。
訂了他 ︱解︱個戶打園主奴僕的形象，

刻畫了這個民接怎樣拒絕先知和他們的
信息。

空手回去 ！辭︱暗示葡萄園根本不結果

他們說：“我也不告訴你們我憑甚麼

權柄作這些事。”

flDPDi.ltt岫 （太21:33-46 ﹔即0:9～1 9)

/ 0 1耶穌又用比喻對他們說：
用d “有一個人栽種了一個葡

萄園，四面圈上籬笛，挖了一個壓酒

池，蓋了一座瞭望臺，然後租給個

戶，就連行去了。 2到了時候，園主

派了一個奴僕到個戶那裡，向個戶收

取葡萄園一部分的果子。 3個戶抓住

他，打了他，放他空手回去。 4國主

再派另外一個奴僕到他們那裡，他

們打傷了他的頭，並且侮辱他 。 5園

主又誠另一個去， 他們就把他殺了 。

後來又撤去許多奴僕，有的給他們打

了，有的給他們殺了 。 6還有一個，

就是園主的愛子，最後園主派他到

那裡去，說 ： ‘他們必尊敬我的兒

子。’ 7那些個戶卻彼此說： ‘這是

于一一以色列民族也一樣。
12:6 愛子 ︱器、解︱ 見太3: 17 “我的愛

子”註。園主決定差派他的愛子，代

表神差派耶穌。

12:8 扔在葡萄園外 ︱僻︱喻指耶穌在耶

路撒冷城外受死。

12:9 除掉那些個戶 ︱僻︱說園主要這樣

傲，即應許必有審判，見路13:34～35 ' 

19:41～44 。

把葡萄園租錯別人 ︱僻︱這警告說園主

要把葡萄園租給別人，即暗示那應許的

眷顧和民脹的盼望將轉移給別人，指外

族人最終被接納﹔見弗2: 1 l～22 。
12:10~11 那些．．．．．．希奇 ︱解︱ 引自詩

118:22～23 。

12 : 10 房角的主要石頭 ︱器、解︱見太

21 :42 “房角的主要石頭”註 。

12 :13 法利賽人和希律黨的人 i 解︱這些

人組成了一個非常有趣的聯盟。韋塞爾

( W. W. Wessel,“Mark’” EBC 8:733 ）評
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繼承產業的﹔來，我們殺了他，產業

就是我們的了。’ 8於是抓住他，把

他殺了，扔在葡萄園外 。 9這樣，葡

萄園的主人要怎麼辦呢？他要來除掉

那些個戶，把葡萄園租給別人。 IO你

們沒有念過這段聖經螞：

‘那些建築工人所棄的石頭，

成了房角的主要石頭﹔

JI這是主所作的，

在我們眼中看為希奇 。 ’”

1 2他們知道他這比JI商是針對他們說

的，就想要捉拿他，但因為害怕群

眾，只好離開他走了 。

以制繭的事間難珊肺

（太 22 :1 5-22 ﹔路 20: 19- 26 ) 

13後來，他們掘了幾個法利賽人和

希律黨的人到耶穌那裡去，要找他

的話柄來陷書他 。 14他們來到了，就

對他說 ： “老師，我們知道你為人誠

實 ，不顧忌任何人，因為你不拘情

論說： “對法利賽人來說，希律黨人的

政治立場跟撒都該人的神學立場一樣，

令人討厭。然而，兩派人卻還聯合起來

對抗耶穌。無論善惡，聯合起來就大有

能力 。 他們目的是要在耶穌話中找把

柄，使祂失去人民的支持，清除障礙，
讓他們可以除掉祂。”不過，我們對

“希律黨’，所知極其有限，有些學者認

為他們的政治立場跟法利賽人相差不

遠，見太22: 16 “希律黨’，註。

法利賽人 ︱解︱ 見太3:7 “法利賽人’，
註。

揖他的話輛 ︱譯︱直譯是“以話語，，或

“在話語裡”。

12:14 照著真理把糟的道教導人 ︱僻 l

見太22：““照著真理把神的道教導
人”註 。

說 i 譯 i 見太22:17 “稅’，註 。

凱撤 ︱譯 i 羅馬皇帝的稱號 。

可以不可以 ︱譯︱見太22: 1 7 “可以不可
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面，只照著真理把神的道教導人。

請問納稅給凱撒可以不可以？我們該

納不該納l呢？”的耶穌看出他們的假

意，就對他們說：“你們為甚麼試

探我呢？拿一個銀幣來給我，讓我

看看。”“他們就拿來了。耶穌問他
們：“這是誰的像，誰的名號？”他

們回答他：“凱撒的 。” 17耶穌說 ：

“凱撒的應當歸拾凱撒， 神的應當

歸給神。’，他們就對他十分驚奇。

At蔓活能不聖不歸

（太 22:23~33 ﹔路 20:27～38)

18 撒者II 該人向來都說沒有復活的

事，他們來到耶穌那裡，問他： 19 ＂老

師，摩西曾寫給我們說： 1日果一個人

死了，留下妻子，沒有兒女，他的兄弟

就應當娶他的妻子，為他立後。， 2。從

前有兄弟七人，頭一個娶了妻子，死

了，沒有留下孩子﹔ 21第三個娶了她，也

以”註 。

12:15 看出 ︱ 譯 ︱ 直譯是“察覺到’，

跟幣 ︱ 器 、 孵 ︱ 見太22:19 “銀幣，，註 。

12:16 f！象 ︱僻！ 見太22:20註 。

名號 l ~ I 直譯是“銘刻” ’指刻在銀

幣上的名號 。

他們回答他 ︱ 說 ︱ 直譯是“他們對他

說” 。

12:17 凱撒的......歸結神 1 1韓 ︱ 見太

22:21註。

12:18 撤都該人．．．．．．的學 ︱僻︱ 這話最好

視為作者的附加說明 。

撤都該人 ︱ 僻 ︱ 他們不相信12:25說的

復活和天使﹔見太3 : 7 “撒都該人”
註 。

12:19 如果．．．．．． 立能 ︱ 僻 ︱ 見太 22: 24 
“如果．．．． ． ．立後”註 。

就應當 ︱ 譚 ︱ 帶析使語氣的 t v α 

( hina ） 是罕見的用法（BDF §470 . l ） 。

立後 ︱ 譜 i 直譯是“興起種子” ’是慣
用語，指生兒育女（ L&N 23.59 ） 。
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沒有留下孩子，就死了﹔第三個也是這

樣 。 22那七個人都沒有留下孩子，最後

那女人也死了。 ”到了復活的時候，他

們都要復活，她是ll}Jll－個的妻子呢？因

為七個人都娶過她 。 ” 24耶穌對他們說：

“你們錯了，不正是因為你們不明白聖

經，也不曉得神的能力l嗎？ 25因為人

從死裡復活以後，也不娶，也不姆，而

是像天上的天使一樣 。 26關於死人種活

的事，摩西的經卷中荊棘篇上， 神

怎樣對他說：‘我是亞伯拉罕的神，

以撒的神，雅各的神’，你們沒有

念過l嗎？ 27他不是死人的 神，而是活

人的神 。你們是大錯特錯了！”

最重盟的甜甜

（太 22:34-40 ﹔路 10:25-28)

28有一個經學家，聽到他們的辯論，

覺得耶穌回答得好，就來問他：“誠命

中哪一條是第一重要的呢？””耶穌

12:20 娶了妻子 i 譯︱ 直譯是 “取了一個
妻子” ，是慣用語 ， 指娶妻 。

12:23 娶過她 ︱譯︱ 直譯是“有她為

妻
12:25 像天主的天使一樣 ︱歐︱ 見太

22:30註 。

12:26 荊棘篇 ︱綜︱ 見出 3:6 。 耶穌在這
裡是以拉比常用的引述方式來指有闋的

經文 。
我是......雅告的神 i 僻 i sl 自出3:6 。

12:27 他不是.... ..活人的神 ︱瞬 ︱ 見太

22:31 ～32 “神不是．．．活人的神”
註 。

12:28 經學家 ！釋 i 見太2 : 4 “經學家”
註 。

12:29-30 以色列啊......你的神 ︱僻 ︱

引自申 6:4-5及書22:5 ( LXX ） 。 提及
人四個不同部分， 實際上就是說，要以

整個人來愛 神 。

12:31 要愛人如己 ︱僻 I sl 自利 19: l8 ° 
12:32 神是......別的神 ︱僻︱ 引自申

回答：“第一重要的是：‘以色列啊，

你要聽！主我們的 神是獨一的主。

3。你要全心、全性、全意、全力，愛主你

的神。’ 3：其次是：‘要愛人如己。，

再沒有別的誡命比這兩條更重要的

了。” 32那經學家對耶穌說：“老師，是

的，你說的很對， 神是獨一的，除了

他以外再沒有別的 神。”我們要用

全心、全意、全力去愛他，並且要愛人

如己，這就比一切矯祭和各樣祭物好

得多了。””耶穌見他回答得有智慧，就

對他說：“你距離 神的國不遠了。”

從此再也沒有人敢問他了。

文衛輔基督為主

（太 22:41～46 ﹔路 20：“～44)

35耶穌在聖殿裡教導人，說：“經

學家怎麼說基督是大衛的子孫呢？

36大衛自己被聖靈感動卻說：

4:35 。

12:33 我們要．．．．．．盤他 ︱ 歸 ︱ 引自申6:5 。
12:35 基督 ︱ 器 、瞬︱ 見太1:16-17註 。

大樹的子孫 ︱ 譯 、 僻 ︱ 見太22:42 “大衛
的子孫”註 。

12:36 主對器的主說 ︱ 瞬 ︱見太22 :44 
“主對我的主說”註 。

你坐......腳下 ︱ 解 I ；引自詩110:1 。

12:38 間安 ︱僻 ︱ 見太23:7註 。
12:39 會堂 ︱解︱見太4:23註。

12:40 房產 ︱ 譯 ︱ 直譯是“房屋”、“家

庭” ﹔但這個詞也可指“財產”、“財

物”（ 0. Michel, TDNT 5:131 ; BDAG 
695 條目 OlKlαl.a ）。

12:41-44 ︱解 l 這段經文與11 :27~12:40 
的對比，是值得注意的。這個婦人與宗

教領袖形成強烈對比．她是個窮寡婦，

他們卻很富有﹔她沒有學過律法，他

們卻全都學過﹔她是個婦人，他們是

男人。然而，他們顯然沒有信心，事

實上更從 神和人那裡偷取金鐘（參
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‘主對我的主說：

你坐在我的右邊，

等我把你的仇敵放在你的腳下。，

37大衛自己既然稱他為主，他又怎麼

會是大衛的子孫呢？”群眾都喜歡

聽他。

珊輛D~A提臨經學竄

（太 23:1～7 ﹔路 20:45-47)

38耶穌教導人的時候，說：“你們

要提防經學家，他們喜歡穿長袍走來

走去，喜歡人在市中心向他們問安，

39又喜歡會堂裡的高位，建席上的首

座。 4。他們吞沒了寡婦的房產，又假

裝作冗長的禱告。這些人必受更重的

刑罰。”

窮舅臨的華獻 （路21: l~4) 

“ 耶穌面對奉獻箱坐著，看著大家

怎樣把錢投入奉獻箱中 。許多有錢的

11:17 ）﹔她卻顯出極大的信心，即使

自己極度貧窮，也把擁有的一切獻上 。

12:41 奉獻擱 ︱ 譯 、 解！ 原文 yac,，。中υ泊KlOV
( gazophulakion ） ，很難確定在這裡
是指甚麼。這個詞雖然通常指“銀

庫” ，但很多解經家都認為在這裡應

是指聖殿婦女院的奉獻箱 ，因為聖殿

銀庫大概不是公眾出入的地方，而且

好些猶太文獻都提及聖殿收集自由奉

獻的容器，包括：約瑟夫，《猶太戰

記》 5.5.2 (5.200) , 6.5.2 (6.282）﹔《猶

太古史》 19.6 . 1 (19.294）﹔《馬加比壹

書》 14.49 ，《馬加比貳書》 3.6, 24，詣，

40 ，另見路21: 1 ﹔約8:20 。 不過， “銀
庫”也有可能是這裡的意思，只不過

是用來指代“奉獻箱” ，或是籠統地

指銀庫附近的地方 。 BDAG 186 條目指

出． “就可12:41 、 43及路21: 1而盲，
奉獻箱或容器的意思很有吸引力 。 根

據《米示拿論半舍客勒的稅款》（ m. 

Shekalim) 6.5 ，聖殿有13個這樣的收錢
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人投入很多的錢 。 “後來，有一個窮
寡婦來投入了兩個小錢，就是一個

銅錢。“耶穌把門徒叫過來，對他們

說：“我實在告訴你們，這窮寡婦

投入奉獻箱裡的，比眾人投的更多。

44因為他們都是把自己富餘的投入，

這寡婦是自己不足，卻把她一切所

有的，就是全部養生的，都技進去

了 。 ”

頓吉聖懶散毀 （ 太24:1～2 ﹔路21:5～6)

!8 1耶穌從聖殿裡出來的時
「J 候，有一個門徒對他說：

“老師，請看，這是多麼美好的石

頭！多麼美好的建築！” 2耶穌對他

說：“你看見這些偉大的建築嗎？將

來在這裡必沒有一塊石頭留在另一塊

石頭上面，每一塊都要拆下來 。 ”

這哩ft終結個韻，E

（太 24:3～1 4 ﹔路 21:7～19)

3耶穌在橄欖山上，面對聖殿坐

著，彼得 、 雅各、約翰和安得烈私下

箱 ， 狀如號角﹔但即使是在這些經文

中，也可能帶有 ‘銀庫，這個普遍的意

思，因為奉獻經過收錢箱，最終也會歸

入銀庫 。 ”
12 :42 小饋 ︱ 僻 ！ 原文是 f..£ 行 T 0 <; 

( l ep t肘，音譯 “雷普頓”），在

巴勒斯坦流通的錢幣中體積和 幣值

最小，每個價值等於半個“銅錢 ”

( KoopavT咐， kodrant訟，音譯“奎德倫

斯”）或11128個“銀幣” ( 8月vaρ l OV,

denarion ＇音譯“得拿利’，）﹔按一般
工資計算，即四分鐘可賺取的工錢 ，價

值近乎零。

12 :43 學麒箱 i 譯、 解︱ 見12:41註 。

比竄入韓伯更多 ︱ 解︱ 神在乎奉獻的
質，不在乎量。 寡婦得到稱讚 ，因為她
奉獻是真誠的 ， 而且對她來說代價甚
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問他 ： 4 “請告訴我們，甚麼時候會

有這些事呢？這一切事將要成就的時

候有甚麼預兆呢？” 5耶穌就告訴他

們說： “你們要小心，不要被人迷

惑。 6有許多人要來，假冒我的名說

‘我就是基督， ，並且要迷惑許多的

人 。 7你們聽見戰爭和戰爭的風聲，
也不要驚慌，這是免不了的，不過，

結局還沒有到。 8一個民族要起來攻

打另一個民族， 一個國家要起來攻打

另一個國家，到處要有地震，有饑

荒，這些不過是痛苦的開始 。 9但你

們要小心！因為人要把你們交給公議

會，你們要在會堂裡被鞭打，又要為

我的緝故站在總督和君王面前，向他

們作見謹 。 1。然而福音必須先傳給萬

民。 I.I人把你們捉去送官的時候，用

不著預先思慮要說甚麼，在那時候賜

給你們甚麼話，你們就說甚麼，因為

說話的不是你們，而是聖靈 。 12弟兄

要出賣弟兄，父親要出賣兒子 ， 甚至

把他們置於死地﹔兒女要悴逆父母，

大 。
13:1 聖殿 l 器 、 解 ！ 原文是 i EpOY 

( hieron ） ﹔見約2:14-21註 。

13:2 必沒有......拆下來 ︱ 器、辦 ︱ 見太

24:2註 。

13:4 措些事 、 過一切事 ︱ 僻 ︱ 兩個片語

都是複數﹔見太24 : 3註 。

13: 小心 I i譚 ︱ 或譯“提防” 、 “ 警

醒” 。

13:6 基督 ︱ 譚 ︱ 為使中文意思清晰而添

加 ﹔ 參太24:5 。

13:8 一個民族要起來．．．．．．餾東 ︱ 解 ︱
見賽5 : 13～14 ，曰：6～16 ﹔該2:6～7 ﹔亞

14:4 。

起來改叮 ︱ 諱 ︱ 有 關譯法 ， 見L&N

55.2 。

13:9 人要把你們立錯 ︱ 譯 ︱ 直譯是 “他

書死他們 。 13你們為我的名，要被眾

人恨惡，然而堅忍到底的必然得救 。

文災難的日子
（太 24 : 15-28 ﹔路 21:20-24 )

14 “當你們看見‘那造成荒涼的可

憎者， ，站在不該站的地方（讀者必

須領悟），那時，住在猶太的應當

逃到山上﹔ 15在房頂的不要下來，也

不要進到屋子裡拿甚麼東西﹔ 1 6在回

裡的也不要回去取衣服 。 叮當那些日

子，懷孕的和乳養孩子的有禍了！

18你們應當祈求，不要讓這些事在冬

天發生 。 19因為那些日子必有災難，
這是從神創世的開始到現在未曾有

過的，以後也必不會再有 。 2。如果不

是主誠少那些日子，沒有一個人可以

存活﹔但是為了自己的選民，他必使

那些日子誠少 。 2 1 那時，如果有人對

你們說： ‘看哪，基督在這裡！看

l哪，他在那裡！’你們不要信 。 22 因

為必有假基督和假先知出現，行神蹟

和奇事，如果可以的話，連選民也要

們要把你們交給”。 “他們”是不定權

數 ，泛指人 。 太10:17的平行經文表明
了這一點 。

公議會 、 會堂 、 搗臂 、 君主 ︱ 僻 ︱ 見太

10:17～18註 。

公議會 I I解 ︱ 見太 l 0: I 7 “公議會”
註 。

會堂 ︱ 瞬 ︱ 見太4 : 23註。

的：13 你們......恨聽 ︱ 解 ︱參 林前

1 :25～31 。

堅忍到底的必然得數 ︱ 僻 ︱ 見太

24 :1 3註 。

曰：14 那造成荒甜的可惜者 ︱ 僻 ︱ 見太

24 : 15註 。

遇到山上 ︱ 解 ︱ 見太24 : 16註 。

13 : 15 房頂 1 1瞬 ︱ 見太24 : 17 “房頂，，註 。
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迷惑了 。 23所以你們應當小心！我已

經事先把一切都告訴你們了。

λ于酪駕雲暱臨

（ 太 24:29～35 ﹔路 21:25～33 )

24 “當那些日子，在那災難以後，

太陽就變黑了，

月亮也不發光，

25眾星從天墮落，

天上的萬象震動 。

26那時，他們要看見人子，滿有能

力和榮耀，駕著雲降臨﹔ 27他要差瓣

天使，把他的選民從四方，從地極直

到天邊，都招頁頁來。

28 “你們應該從無花果樹學個功

課：樹枝發出嫩芽長出葉子的時候，

你們就知道夏天近了 。 ”同樣，你們
甚麼時候看見這些事發生，就知道

他已經近在門口了 。 3。我實在告訴你

們，這一切都必會發生，然後這世代

才會過去 。 ”天地都要過去，但我的

話決不會廢去 。

下來 、 拿 ︱ 僻 ︱ 見太24: 17 “下來拿”
註 。

13 : 19 未曾有過的 l 僻 l 見太24:21註 。

13 : 21 基督 ︱ 謹 、 解 ︱ 見太1:16～17註 。

的：24～25 太蹋......民勘 I I韓 ︱ 暗引 賽

曰： 10 • 34:4(LXX ）﹔現2: 10 。。

13 : 25 天主的萬象 ︱ 歸 ︱ 見太24:29 “天
上的萬象’，註 。

13:26 人子．．．．．．降國 ！ 解 ︱ 暗引但7: 13 ' 
這裡是說耶穌回來全權執行審判 。

的：27 天 ︱ 譯 ︱ 見太3:16 “天”註 。
13:29 翔擅 ︱詛 ︱ 或譯“該知道” ，見太

24 ：曰 “知道，， 註。

他 ︱ 譯 ︱ 或譯“它” ， 指“結局” 。

13 : 30 擅世代 i 解 i 見太24:34註 。

13 :31 甜的譜法不會睡去 i i韓 i 見太



馬可福音 I 13:32 

醬醋~備（太24:36-51 ﹔路21:34～36)

32 “至於那日子和時間，沒有人知

道，連天上的天使和子也不知道，只

有父知道。 ”你們要小心，要警醒，

因為你們不知道那日期甚麼時候來

到 。 ”這就像一個人出外通行，把責

任一一地交給他的奴僕，又盼咐看門

的要警醒 。 35所以你們要警醒，因為

你們不知道家主甚麼時候來到，也

許在黃昏，也許在半夜，也許在雞

叫時，也許在清晨 。“恐怕他忽然來

到，發現你們正在睡覺 。 3 7我對你們

所說的話，也是對眾人說的， ‘你們
要警醒， 。 ”

面講怎瞭殺害耶穌

（太 26 : 1～5 ﹔路 22: 1~6) 

14＇過兩 就是逾越節和
－＂／＂ 酵節了，祭司長干日經學家設

24:35註 。

13:32 子也不知過 ︱ 僻 ︱這話引起了許多

神學辯論，因為表面上似乎跟耶穌有神

性的概念有衝突。經文最直接的意思就

是子不知道祂再來的時間，但假如耶穌

是神，祂又怎會不知道呢？還有其他

經文同樣顯示耶穌不知道某些事情。舉

例說，路2:52指耶穌智慧增長，必定意
昧著耶穌並非一直都知道所有事情，而

是一面成長一面學習 。 因此，並非只有

本節暗示耶穌不知道某些事情。要理解

本節及無似的經文，最好就是保持兩

個概念之間的張力：子在世上生活傳
道時不完全知道某些事情，但祂仍然

是神 。

13 :34 函任 ︱ 譯 ︱ “責任”直譯是“權

柄”。
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法怎樣用詭計逮捕耶穌，把他殺害。

2不過他們說：“不可在節期下手，

免得引起民眾暴動 。 ”

i臼A:~歸λ間雷莒雷王

（太 26:6～13 ﹔約 12 : 1斗 。 參路 7:36～50)

3耶穌在伯大尼，在患痲風的西門

家裡吃飯的時候 ， 有一個女人來了，

拿著一瓶珍貴的純哪l鐘香膏 。 她打破

了瓶，把香膏澆在耶穌的頭上。 4有

幾個人很生氣，彼此說 ： “為甚麼這

樣浪費香膏呢？ s這香膏可以賈三百

多個銀幣，用來嫻濟窮人。”他們就

嚴厲地責備她。 6但耶穌說 ： “由她

吧！為甚麼難為她l呢？她在我身上作

的是一件美事 。 7你們常常有窮人跟

你們在一起，只要你們願意，隨時都

可以向他們行善，然而你們卻不常有

我。 S她已經盡她所能的作了。她預

先用香膏膏了我的身體，是為了我的

安葬。 9我實在告訴你們，福音無論

傳到世界上甚麼地方，都要傳講這女

人所作的來記念她 。 ”

猶未出賣耶穌 （ 太26:14～ 16 )

10十二門使中的一個，就是且墮人遁

大，去見祭司長，要把耶穌交給他們 。

I I他們聽見了就很高興，答應給他銀

子。於是猶大就找機會出賣耶穌。

最佳的眼霞（太26: 1 7～30 ，路22 :7-23 ﹔

約 13 :2 1～30 。 參林前l 1:23- 25) 

12除酵節的第一天， 就是宰殺逾越

節羊羔的那一天，門徒間耶穌：“你

要我們到哪裡去，為你預備逾越節的

晚餐呢？’， 13他就差派兩個門徒，對

他們說 ： “你們到城裡去，有個扛著

一罐水的男人會與你們相遇，你們就

跟著他， 14無論他進入哪一家， 你們

要對那家主說，老師說 ： ‘我的客廳

在哪裡？我和門徒好在那裡吃逾越節

態，在這裡表示他們總是在尋找機會 。

14:2 不iii·· ....揖勘 ︱ 酵 ︱暗示耶穌十分

受歡迎，不能公開逮捕祂。

14:3 眩目民 ︱僻︱ 見太8:11註 。

鈍 ︱譯 ︱原文形容詞 πlσTl K ~ <;; 

( pistikes ） ，有些人認為是源自行﹛σTL<;

(p叫is ） ，指哪曜油的純正，也有人認

為是類似品牌名稱，即“碧絲蒂哪縫香

興” ，因為終於得到一直尋找的機會，

事後還可聲稱是耶穌的一個門徒出賣
祂 。

餃子 ︱ 解︱ 太2 6 : 15指出他們給猶大

的數目是三十塊﹔另見太27 : 3-4 ﹔亞

猶大 ︱ 譚 ︱直譯是“他’， ，為中文意思
清晰，譯文註明所指 。

14:12 除酵卸 ︱ 譯、解 ︱直譯是“那無酵

的” ， 是除酵節的簡稱 。 一股來說，除

酵節是尼散月（陽曆三至四月份）十五
日（ 星期五） ，但接著提到 “宰殺逾越

節羔羊” ’顯示馬可想說的是十四日
（星期四﹔尼散月通常在每年春分前後

的月朔開始）。嚴格來說，除酵節是接

續逾越節晚餐後那一週的慶典， 但因為
逾越節和除酵節接著舉行，以致有時連

名稱都可交替使用，指由逾越節晚餐

開始為期共八日的慶典（路22: 1 ﹔參出

蕾” 。

哪I曬香背 i 譯、解 ︱見太26:7 “香蕾”
註。

瓶 ！都︱ 見太26:7 “玉施”註 。

14:5 三百多個銀幣 ︱ 僻 ︱ 一個銀幣是一

天的標準工錢，因此香膏價值超過一個

工人一年能賺的工資（安息日和節期不
能工作） 。

銀幣 ︱ 譯 、 解 ︱見太18:28 “銀幣”註。

14:7 葫 ︱ 譯 ︱ 在原文是這個子旬的第一

個字，有加重語氣的作用 。

14:11 很高興 ︱ 僻 ︱當猶大接觸這些領

袖，說要出賣耶穌，他們就“很高
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的．晚警告．。’的他必指給你們樓上一間

布置整齊、預備妥當的大房間，你

們就在那裡為我們預備 。” 16門徒出

去，逛了域，所遇見的正如耶穌所說

的，就預備好了逾越節的晚餐。

I 7到了晚上，耶穌和十二門徒來

了。 1 8他們坐著吃飯的時候，耶穌

說 ：“我實在告訴你們，你們中間

有一個跟我一起吃飯的人要出賣

我 。” ”他們就很憂愁， 一個一個地
問他： “是我 l嗎？’， 20耶穌對他們

說：“他是十二門徒裡的一個，和我

一同把手蕪在盤子禪的 。 21正如經上

指著人子所說的，他固然要離世，但

出買人子的那人有禍了！他沒有生下

來還好 。 ”

22他們吃的時候，耶穌拿起餅

來，祝謝了，就壁闊，遞給門徒，

說 ：“你們拿去吃吧，這是我的身

曰： l～20, 23:15 , 34:18 ，申 16: I～8 ） 。

姐越卸的臉揖 i 僻︱ 見太26 : 17 “逾越節
的晚餐”註 。

14:13 扛著一餾水的男人 ︱器、解 ︱ “男
人”原文是訕。ρωπoc;; ( anthropos) , 
用陽性單數 。 雖然這個詞很多時候都是

泛指男女的統稱，但在這裡應是指男

人 。 拿著這類水罐的通常都是婦女 ，所

以兩個門徒（路22 : 8指出他們是彼得和
約翰）應該不難認出耶穌所說的那個男

人 。
14:16 門健．．．．．．說的 ︱ 解 i 作者特別提到
這一點，表示耶穌的話是可信的。

14:18 坐著吃醋 ︱ 器 、 解 ︱ 見太8:1 l註。

出質裁 ︱ 譯 ︱或譯 “把我交出去” 。

14:20 和我一間把手輸在盤子蟬的 ︱ 僻 ︱

見太26 : 23註 。

把手 ︱譯︱ ﹔為使中文意思清晰而添加 。
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體。” 23又拿起杯來，祝謝了就遞給

門徒，他們都喝了 。 24耶穌說：“這

是我的血，是為立約的，為許多人流

出來的 。 25我實在告訴你們，我決不

再喝這葡萄酒，直到我在神的國裡

喝新酒的那一天。”

26他們唱完了詩，就出來，往橄欖

山去。

預言破i喜不論主

（太 26:31～35 ﹔路 22:31 -34 ﹔約 13:36-38 )

27耶穌對他們說：“你們都要後

退，因為經上記著：

‘我要擊打牧人，

羊群就分散了。，

28但我復活以後，要比你們先到加

利利去 。” 29彼得對他說： “就算所

有的人都後退，我卻不會。” 30耶穌

對他說：“我實在告訴你，就在今天

晚上，雞叫兩遍以前，你會三次不

認我。” 31彼得更堅決地說：“就算

必須與你一同死，我也決不會不認

你！”眾人也都這樣說 。

14:24 站起．．．．．．出來的 ︱譯︱ 直譯是“這

是我立約的血，為許多人流出來，’ 。
的 ︱僻︱見太26:28註。

14:25 甜甜酒 ︱譯！ 直譯是“葡萄樹的產

物” ，喻指葡萄酒。

14 : 26 唱完 f詩 ！都︱ 見太26:30註 。

14:21 a~ ......分散了 ︱附︱ 引自亞

13:7 。

14:31 做縛 ︱譚︱ 直譯是“他” ，為使中

文意思清晰，譯文註明所指 。

14:36 闢爸 ︱ 譯 ︱亞蘭語，意思是“父

親” 。

擅杯 ︱解︱ 見太26:39註 。

14:40 他們十分疲倦 ︱ 譯︱ 見太26 :43 
註 。

14:41 你們姐在睡覺休息嗎 ︱譯︱或譯
“你們繼續睡，好好休息吧”。這句可
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在莒圖馬E禱告

（太 26:36-46 ﹔路 22:39～46)

32他們來到一個地方，名叫客西馬

尼﹔耶穌對門徒說：“你們坐在這

裡，我去禱告 。 ” 33他帶了彼得、雅

各、約翰一起去，就驚懼起來，非常

難過 。 34於是對他們說： “我的心靈

痛苦得快要死了﹔你們要留在這裡，

也要警醒 。 ” 35耶穌稍往前走，俯伏

在地上禱告：如果可能的話，使那

時刻不要臨到他。“他說：“阿爸、

父啊，你凡事都能作，求你叫這杯離

開我。但不要照我的意思，只要照你

的旨意 。 ” 37耶穌回來，看見門徒睡

著了，就對彼得說：“西門，你睡覺

嗎？你連一個小時也不能警醒嗎？

38應當警醒、禱告，免得陷入試探﹔

你們心靈雖然願意，肉體卻是軟弱

的 。” 39耶穌又去禱告，說的也是同

樣的話。叫他再回來的時候，看見門

徒睡著了﹔因為他們十分疲倦，不

知道該怎樣回答他 。 41耶穌第三次回

理解為問題或挖苦人的命令 。

14:43 來到 ︱譯︱ 或譯“接近” 。 這動詞

有別於太26:47及可14:45譯作“來到”
的動詞，這裡可能兩種意思都有 。

14:44 ︱僻︱這是敘事中的附加說明 。

14:45 猶大 ︱譯︱ 直譯是“他” ﹔為使中

文意思清晰，譯文註明所指 。

跟他親吻 ︱孵︱ 見太26 : 49註 。

14:46 動手拿住耶篩 ︱譯︱直譯是“把他

們的手放在他身上” 。

14:47 奴慎 ︱譯、解︱ 見太8:9 “奴僕’，
註 。

14:48 強鑑 ︱譯︱ 見約 18 :40 “強盜”
註。

14:49 卻 I l連 i 原文 Kat （如i ）彈性很
大，偶爾可用以表達對比，這裡就是一

例 。

來，對他們說： ”“你們還在睡覺休息

嗎？夠了，時候到了，看哪，人子要

被交在罪人手裡了。的起來，我們走

吧！出賣我的人來了 。 ”
珊師噸抽

（太 26:47～56 ﹔路 22 :47～53 ﹔約 18:3～l I ) 

43耶穌還在說話的時候，十二門徒

中的猶大和一群拿著刀棒的人來到

了﹔他們是祭司長、經學家和長老派

來的。 44出賣耶穌的人給他們一個暗

號，說 ： “我跟誰親吻，誰就是他 。

你們把他逮捕，小心帶去 。 ”的猶

大來到，立刻上前對耶穌說：“拉

比！”就跟他親吻 。 46他們就動手拿

住耶穌，逮捕了他。 47站在旁邊的人

中有一個拔出刀來，砍了大祭司的奴

僕一刀，削掉了他的一隻耳朵。刊耶

穌對他們說：“你們帶著刀棒出來，

把我當作強盜捉拿嗎？ 49我夭夭在聖

殿裡教導人，跟你們在一起，你們卻

沒有捉拿我﹔但這是為了要應驗經上

的話 。 ”叩門徒都離開他逃跑了 。

14:50 鬥健 l 譯︱ 直譯是“他們” ﹔為使

中文意思清晰 ，譯文註明所指 。

14:52 亦身攝跑 ︱解︱ 這多半是指馬可本

人，傳統假定他是這卷福音書的作者。

經文沒有提及他為甚麼外面只披著一塊
麻布，而裡面沒有時人常穿的內袍。

W. L. Lane, Mark (NICNT), 527－詣 ，說

129 馬可福音 I 14:61 

51 有一個青年，赤身披著一塊麻

布，跟著耶穌 。眾人捉住他的時候，

52他就丟掉麻布，赤身逃跑了 。

玄宗司審問耶穌 （ 太 26: 57 ~68 ; 

路22 : 67-71 ﹔約 18:12～13 、 19-24 )

53他們把耶穌押到大祭司那裡，所

有的祭司長、長老和經學家都聽集

在一起。 54彼得遠遠地跟著耶穌，直

到大祭司的官郎，和差役一同坐著烤

火 。 55祭司長和公議會全體都尋找證

據控告耶穌，要把他處死，卻沒有

找著。“有許多人作假證供控告他，

但他們的證供各不相符 。 57有幾個人

站起來，作假證供控告他說：”“我

們聽他說過： ‘我要拆毀這座人手所

造的聖所，三日之內要男建一座不是

人手所造的聖所 。 ’””就是這樣的

見證，他們也不一致。“大祭司站起

來，走到中間，問耶穌：“這些人作

證控告你的是甚麼呢？你怎麼不回答

呢？”“耶穌卻不作聲，甚麼也不回

答。大祭司又問他： “你是那受稱頌

馬可提到這一幕，多半是為了表明“所

有人都逃跑了，留下耶穌一人被警衛扣
留” 。

14:54 差役 ︱解︱這些應該是祭司長的衛

兵，就是他們陪同猶大去拘捕耶穌的 。

14 : 61 基督 ︱釋、解︱ 見太 1: 16～17註。
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者的兒子基督嗎？”的耶穌說 ： “我

是。你們要看見人子，坐在權能者的

右邊，駕著天上的雲降臨。”“大祭

司就撕開自己的衣服，說：“我們還

要甚麼證人呢？ 64你們都聽見這褻潰

的話了 。 你們認為怎麼樣？” m人都

定他該死的罪。的於是有些人就向他

吐唾沫，蒙住他的臉。用拳頭打他，

對他說： “你說預言吧！”差役把他

拉去，用手掌打他。

被借 三次不認王 （太 26 :6 9~75 ; 

路22:54～62 ，約 l 8:15～18 、 25~27 )

66盤宜在下撞撞院子的時候，大祭

司的一個牌女來了， 67看見彼得烤

火，就瞪著他說：“你也是和拿撒

勒人耶穌一夥的！” “彼得卻否認

說：“我不知道，也不明白你在說

甚麼！”他就走出去，到了前院，雞

就叫了 。 69那牌女看見他，又對站在

旁邊的人說：“這個人也是他們一

14:62 坐在權能者的右過 ︱晰︱ 見太

26:64 “坐在權能者的右邊”註 。

祖能者 ︱解︱ 見太26 ：““權能者”
註。

駕著天上的書障自 ！解︱暗引但7: 13 。

14:65 打 ︱譯︱ 有關戶 dπl aµα 

( rhapisma ） 的譯法，見 L&N 19.4 。

14:66 ’，女 ︱﹔還！ 見太26 : 69註 。
14:68 難就叫了 ︱譯！ 見太26 : 74註 。
14:72 蟑 ︱譯︱ 原文的EKTwp ( alektor) • 
在這裡沒有冠詞，可能不是明指先前在

14:68叫的那隻難 ，而只是說某一隻雞

叫了﹔另見 NAB , TEV, NASB 。
他→翹起來，就剪了 ︱譯︱或譯“他不
禁痛哭起來，’。

的：1 鱷學家 ︱譯︱ 見太2:4 “經學家”
註。

交錯蝕控~ I 解︱ 見太27:2 “交給總督

彼拉多”註。

l30 

夥的 。” 7 0彼得還是不承認 。 過了一

會，站在旁邊的人也對彼得說：“你

真是他們一夥的，因為你也是加利利

人 。 ” 71彼得就發咒起誓說：“我不

認得你們說的這個人！” 72立刻雞就

叫了第二遍 。 彼得想起耶穌對他說過

的話：“雞叫兩遍以前，你要三次不

認我 。” 他一想起來，就哭了。

珊輛被押受被拉多 （太 2 7: I ～2 、

l l～14 ，路23:1～3 ﹔約 18 :29-37)

15 · 一到清晨 祭司長和長
老、經學家以及公議會全

體一致議決，把耶穌綁起來，押去

交給彼拉多 。 2彼拉多問他 ： “你是

猶太人的王嗎？”耶穌回答：“你

已經說了 。 ” 3祭司長控告了他許多

事。 4彼拉多又問他：“你看，他們
控告你這麼多的事 ！你甚麼都不回答

嗎？” 5耶穌還是一言不答，使彼拉

的：2 你是猶太人的王嗎 ︱僻︱ 這控訴引

起很拉多關注，因為具有煽動反叛羅馬

的政治意涵 。

你已鈕說了 ︱譯、國軍︱ 見太27: 11 “你已
經說了”註。

15:6 威人 ︱譯︱直譯是“他們” ﹔為使
中文意思清晰 ， 譯文註明所指 。

關倒錯他們歸故一個囚犯 ︱僻︱ 雖然在

福音書以外的猶太文獻中找不到這個慣

例，但這是當時羅馬人的慣例，因此巴

勒斯坦也有可能實行 ﹔ 參太27: 15 ﹔約

18:39 ﹔見 W.W. Wessel,“Mark’” EEC 
8:773-74 。

15:10 ︱僻！這是作者的附加說明 。

15:11 要組督，故巴拉巴給他們 ︱譯︱ 直

譯是“要他釋放給他們’，

的：12 你們要聽草綠處置 ︱器 i 直譯是

“你們想我做甚麼”。

15 : 13 、 20 釘十字 !.fl I 解！ 見太 2 0 : 19 

多非常驚奇 。

被拉多對IJQP輛軍I十字無

（太 27:15-26 ﹔路 23:13-25 ﹔約 18:38～19:16)

6每逢這節期，彼拉多按著眾人所

要求的，照例給他們釋放一個囚犯。

7有一個人名叫巴拉巴，和作亂的人
囚禁在一起，他們作亂的時候，曾

殺過人 。 8群眾上去，要求彼拉多援
例給他們辦理 。 9彼拉多回答他們：

“你們要我給你們釋放這個猶太人的

王嗎？” 1。他知道祭司長是因為嫉妒

才把耶穌交了來。 II祭司長卻煽動群

眾，寧可要總督釋放巴拉巴給他們 。

1 2盤亟奎又對他們說：“那麼，你們

稱為猶太人的王的，你們要我怎樣處

置他呢？” 13他們就喊著說 ： “把他

釘十字架！” 14籃拉金說：“他作了

甚麼惡事呢？”眾人卻更加大聲喊

叫：“把他釘十字架！” 15彼拉多有

意討好群眾，就釋放了巴拉巴給他

“釘在十字架上”註 。

的： 15 鞭打 ︱譯、解 i 見太27:26註 。

的： 16 搗督府 ︱解︱ 見太27 :27 “總督

府”註 。

隊 ︱解︱ 見太27 :27 “隙，，註。

15:17 紫色的外袍 ︱僻︱見太27:28註，

參15:2 。

用荊棘繪成冠冕 ︱僻︱見太27 :29 “用荊
棘編成冠冕”註 。

15:18 猶太人的王萬歲 ︱解︱這是嘲笑 ，

模估羅馬人呼喊“凱撒萬歲” (Ave, 
Caesar) 

15:19 蘆葦 i 譯︱ 見太27 :29 “蘆葦 ”
註。

131 馬可福音 I 15:23 

們，把耶穌鞭打了，交給他們釘十字

架 。

士兵蟬青耶穌 （太27:27～31 )

16士兵把耶穌帶進總督府的院子

裡，召集了全隊士兵。 17他們給他披

上黛色的外袍，又用荊棘編成冠冕給

他戴上﹔ 18就向他祝賀說：“猶太人

的王萬歲！’， 19又用一根蘆葦打他的

頭，向他吐唾沫，並且跪下來拜他 。

2。他們戲弄完了，就把他的紫色的外

姆．脫下，給他穿回自己的衣服，帶他

出去，要釘十字架。

珊師散盡I十字架

（ 太 27:32-44 ﹔路 23:26-43 ﹔ 約﹞ 9:1 7-24)

21 有一個古利奈人西門，就是亞歷

也主和重星的父親，從鄉下來到 ，經
過那裡，士兵就強迫他背著耶穌的十

字架 。 22他們把耶穌帶到各各他地方

（這地名譯出來就是“觸髏地’， ） ，

23拿沒藥調和的酒給他，他卻不接

的：20 戲弄完了 ︱譯 l i畫裡把過去不定時

時態理解為指事件結束 。

的：21 ︱孵︱ 見太27:32註 。

鄉下 i 譯︱或譯“他的田” ’回在城外
( BDAG 15-16 條目的p6c; 1 ）。
士兵 ︱譯︱直譯是“他們” ，為使中文

意思清晰，譯文註明所指。

強迫 ︱譯︱或譯 “徵用” 。

15:22 各各他 ︱譯 i 見太2 7: 3 3 “各各

他’， 註。

憫髏地 I I解︱ 見太27 :33 “ 觸髏地’，
註。

的：23 ︱僻︱ 見太27:34註 。
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受。 24他們就把他釘了十字架﹔又抽

籤分他的衣服，看誰得著甚麼。 25他

們釘他十字架的時候，是在上午九

點鐘。“耶穌的罪狀牌上寫著“道主

人的王” 。 27他們又把兩個強盜和他

一同釘十字架，一個在右， 一個在

左。 ”過路的人譏笑他，搖著頭說：

“哼，你這個要拆毀聖所，三日之內

又把它建造起來的， 3。從十字架上把

自己救下來吧！” 31祭司長和經學家

也同樣議笑他，彼此說：“他救了別
人，卻不能救自己﹔ 32且重型的王基

督啊，現在可以從十字架上下來，讓

我們看見就信吧。’，那和他同釘十字

架的人也侮辱他。

珊師~酷的髓m

（太 27:45-56 ﹔路 23:44-49 ﹔約 19:28～30 )

33從正午到下午三點鐘，遍地都黑

暗了。”下午三點的時候，耶穌大聲

呼號 ： “以羅伊，以羅伊，拉馬撤巴
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15:24 釘了十字樂 ︱ 僻 ︱見太2 0: 19 “釘
在十字架上”註 。

抽臨分他的衣服 ︱ 辭 ︱暗引詩22 :18 。

抽攝 ︱ 譯 ︱見太27:3 5 “抽籤”註。

15:25 主午九點鐘 ︱ 譯 i 直譯是“第三
時”。這應該是約莫的時間，可以指過

程的開始，就是耶穌正式被掛上十字架
前的某個時間 。

15：“ 罪狀脾 ︱ 瞬 ︱見太27:37註。
的：30 ︱ 僻 ︱ 見太27:40 “救救 ．． ． ．．．下來
吧”註 。

15 :31 祭司長和經學家 ︱ 譯 ︱見太2:4 “經
學家”註。原文只有“祭司長’，團主

格 。

的：32 基督 ︱ 器 、 孵 ︱見太1: 16～17註 。

那翱······f每辱他 11研 ︱見太27 :44註 。
的：33 健正午 ︱ 譯 i 直譯是“當第六時來

至1”
割下午三勘鐘 Ii譯 ︱直譯是“直到第九
時”。

各大尼？”這旬話譯出來就是：“我

的神，我的神，你為甚麼離棄

我？” 35有些站在旁邊的人聽見了就

說：“看，他呼叫且型里呢。”“有
一個人跑去拿海綿浸滿了酸酒，綁在

蘆葦上，過給他喝，說 ： “等一等，

我們看看且型里來不來救他 。 ” 37耶

穌大叫一聾，氣就斷了。 38聖所裡的

幢子，從上到下裂成兩半。”站在他
對面的百夫長，看見他這樣斷氣，就

說：“這人真是神的兒子！”刊也
有些婦女遠遠地觀看，她們之中有室主

大拉的墨型里，小盤查和血直的母親

重型里，以及鹽墨畫。“這些婦女，
當耶穌在血型型的時候，就一直跟︱噓

他、服事他 。 此外，還有許多和他一

同上車盤盤益的婦女 。

珊輛舅在讀墓禮

（太 27:57～6 1 ﹔路 23:50～56 ﹔約 19:38-42)

42到了晚上，因為是預備日，就

的：33 遍地都無睹了 ︱ 解︱ 這景象與耶

和萃的日子相似．現2: 10 ﹔摩8:9 ，番

的：34 下午三點 ︱ 話！ 這樣的重複，保
留了作者較粗糙而不文雅的風格﹔參

太27：“～46 ﹔路23:44 。 雖然這種風格
問題需要彈性處理，但因為這裡涉及

共觀福音的文學關係（ synoptic literary 

dependence ），譯文盡量反映出各福音
書之間在風格上的差別，好讓讀者留

意。
謂的神 ， 輯的神 ︱僻 ︱ 百︱自 詩

22: 1 。

的：35 呼叫以利亞 ︱ 僻 ︱群慮如此以為，
或許因為“我的神，我的神” （亞蘭

語： Eloi, Eloi ）發音與以利亞相似。

15:36 酸酒 ︱ 僻 i 見太27:48註 。

15:38 幢子 i 譯 ︱見太2 7: 51 “慢子’，
註。

15:39 、 44-45 百夫揖 i 僻 ！見太 8:5

是安息日的前一 日，的一個一向等

候 神國度的尊貴的議員，亞利馬

盡的血星來了，就放膽地進去見盤

拉多，請求領取耶穌的身體 。 “彼拉

多驚訝耶穌已經死了 ，就叫百夫長前

來，問他耶穌是不是死了很久 。 45他

從百夫長知道了實情以後，就把屍體

給了約瑟 。 46約瑟買了細麻布，把耶

穌取下，用細麻布裹好，安放在一個

從盤石鑿出來的墳墓裡，叉車且過一塊

石頭來擋住墓門 。 47抹大拉的馬利亞

和約西的母親馬利亞都看見安放他的

地方 。

珊師告活

（太 28:1～8 ﹔路 24: 1～l O ﹔約 20: l~10 ) 

的 1…日’盟主立的
（／ 馬利亞、雅各的母親馬利

亞和撒羅米，買了香料，要去膏耶

穌 。 2禮拜日的大清早，出太陽的時

“百夫長”註 。

15:40 、 47 的西 ︱僻︱ 太27 :56讀作“約

瑟” 。
的：41 撞些．．．．．．服事他 l 解︱ 參路8:3 。

耶路撤伶 l~I 見－B3 ﹔二日 。

的：42 預借日 ︱僻︱ 安息日之前的一日，

預備安息目的一切，因為安息日不可工

作 。

15:43 一 向等帳 神國度 I Wl I 見太
27 : 57註 。

議員 i 僻︱ 即公議會的成員﹔見 L&N

11.85 。 這顯示的確有個別續袖對耶穌

作出過回應 。

請求賴取耶穌的身體 ︱孵︱ 見太27:58
註 。

的：46 的瑟 ︱譯︱ 直譯是“他’， ﹔ ﹔為中文

意思清晰，譯文註明所指是亞利馬太的

約瑟 。
個麻布 ︱譯︱ 見太27:59註 。

槌聲石鑿出來的 i 解 ︱見太27:60 “在盤

133 馬可福音 I 16: 1 o 

候，她們就來到墳墓那裡， 3彼此

說：“誰可以給我們輯開墓門的石

頭呢？” 4原來那塊石頭非常大，她

們抬頭一看 ，卻見石頭已經輯開了。

5她們逛了墳墓，看見一位身穿白袍

的青年，坐在右邊，就非常驚恐 。

可11青年對她們說：“不要驚慌！你

們尋找被釘十字架的拿撒勒人耶穌，

他不在這裡 ，已經復活了﹔請看他們

安放他的地方。 7你們去告訴他的門

徒和彼得：他要比你們先到加利利

去，你們在那裡必定看見他，正如

他從前告訴你們的 。 ” 8因為驚恐戰

慄，她們一從墳墓出來就逃跑﹔由於

害怕，她們甚麼也沒有告訴人 。

王個臟東誼的馬利亞顯現

（ 約 20: 1 l~18 ) 

〔 9禮拜日的清早，耶穌復活了，

先向抹大拉的馬利亞顯現，耶穌曾經

從她身上趕出七個鬼 。 10她就去告訴

石裡鑿出來的”註 。

擋住墓鬥 ︱譯︱ 或譯“到墓門”

16:1 香料 ︱器、解 i 有關這個用詞，見

BDAG 140司41 條目卸ω悶 。 香料不是

用來保存屍體（猶太人沒有給屍體防腐

的習慣，不像埃及人），婦女用香料膏

耶穌是出於愛意，也是為了掩蓋屍體發

出越來越濃烈的臭味，並減慢屍體腐爛

的速度 。

16:5 身穿白袍的青年 ︱僻︱ 馬可沒有

明確地指出這是一位天使（雖然自袍

暗示了這一點），馬太卻明吉了（太

28:2 ） 。

16:6 被釘十字架 ︱僻︱ 見太20: 19 “釘
在十字架上’，註 。

極活了 ︱韓、解︱ 見太28:6～7註 。

16:8 驚恐戰慷 ︱譯︱ 直譯是“她們有驚

恐和戰慄’， 。

16:9-20 ︱僻︱ 這段雖然很可能不屬於

原本的馬可福音，但在經文傳遞的歷史



馬可福音 I 16: 11 

那些向來和耶穌在一起的人，那時

他們正在悲哀哭泣。 II他們聽見耶穌

活了，又被墨型里看見了，卻不相
信。〕

個兩個鬥陡顯現（路24:13~35)

〔 12這事以後，門徒中有兩個人往

鄉下去，正走路的時候，耶穌用另外

的形象，向他們顯現， 13他們就去告

訴其他的人，那些人也不相信。 〕

盼闢鬥健在普天下傳福音（太28:16～20 ﹔

路24:36～49 ﹔約20:19-23 ﹔徒1:6～8)

〔 14後來，十一個門徒吃飯的時

候，月

信和心硬，因為他們不信那些在他

上佔有重要位置 。
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16:17 方吉 ︱譯︱ 直譯是 “舌頭” ，但這

個詞是個比喻（或許轉喻起因，指效

果）。“用方吉說話”即“用外語說
話”，而這外語是說話的人不懂的，因

此是超自然現象﹔至於所說的是人類的
語吉、天上的語盲，或只是出神入迷發

復活以後見過他的人 。 15他又對他們

說：“你們到全世界去，向所有的人

傳福音 。 16信而受洗的必定得救，不

信的必被定罪。 17信的人必有神蹟隨

著他們，就是奉我的名趕鬼，用新方

言說話，的用手握蛇，喝了甚麼毒物

也不受害，手按病人就必好了。”〕
珊騙到天（路24:50～53 ﹔徒 1:9～11 ) 

〔 1 9主耶穌向門徒講完了話，就被

接到天上，坐在神的右邊。 20門徒

出去，到處傳揚調．膏 ，主和他們同

工，藉著相隨的神蹟，證實所．傅．關

道。〕

出的聲音，討論見 BDAG 201 - 2 條目

y'Awσσα2,3 ﹔ BDAG 399 條目 ET£poc; 2; 
L&N 33 .2-4; ExSyn 698; C. M. Robeck 

Jr. , "Tongues’” DPL’ 939-43 。
16:18 i 譯︱ 有關這話是應許還有預吉，

評論見 ExSyn 403-6 。

交m鑒別誼釋

1:1 神的兒子 ︱舉 I t-i e 28 12211 pc 
sa"" Or 沒有 uioG 8rnG ( huiou theou ' 
神的兒子”），但其他佐證幾乎

全都有這片語， Af1 , 1 J 33 凱在 8rnG 之

前還有 rnG ( tou ） ，因此證據似乎支持

這片語是真正的讀文 。 最有可能的是，

某些佐證意外地漏掉了這片語，因為

］：］最後四個詞，希臘文大楷體（ uncial

scr ipt ; 神或耶穌的名字常用簡寫）

其中一種寫法就是 llX Pγγγ。γ ，有
那麼一連串的 Y (upsilon ） ，意外漏掉

TI百T ( uioG 8rnG 的簡寫）是很可能

的 。 此外， l 5:39記載百夫長宣稱耶穌

是 uioc; 8rnG ，也呼應這裡包括在內的

uioG 8rnG 。 雖然般來說，試是一份

優質的新約聖經抄本，但它在這裡提供

的證據卻不是最重要的 。 這抄本另外還

有幾個例子（參徒28:31 ，來 12:2 ﹔歐
12: 14 , 22: I ），是在一連串以 OU 為結

尾的所有格詞語之中漏掉一些的，因此

在想似的情況下（如這裡），抄寫時意

外漏掉詞語的可能性顯然較高 。 “ 神

的兒子”這個對基督的宣稱，在馬可

福音裡首尾呼應 ，類似馬太（ I :23 “以

馬內利．．一 神與我們同在”及

28:20 “我就常常與你們同在”）和約

翰（ 1: I “道與神同在’，及20:28 “我

的主 ！ 我的神 ！ ”），多半反映初期
基督論的發展和表述 。

1:2 以賽亞先生n I 盟︱ 大多數較後期的
抄本作“眾先知’， (AW J 13 9J1 Irlat ）。

除了愛任紐（ Irenae肘 ， 主後2世紀）
最早支持這讀文的證據是主後五世紀的

（或主後4世紀後期） (AW ） 。 愛任

組的問題，是他以希臘文寫作，但保存

下來的大都是拉T文譯本 。 他的希臘文

殘篇是“以賽亞先知” ， 只有後來的拉

丁文譯本作“眾先知”。因此， KJV 的
讀文符合大多數後期抄本 。 另一方面，

支持 “以賽亞先知”的佐證（無論“以

賽亞”之前是否有冠詞）都屬於早期，

而且是廣佈各地的 ：只 B D Lt-,, 0 /1 33 

565 700 892 1241 2427 al syP 。這個讀
文可追溯到主後二世紀 ， 分布廣泛 ， 而

且見於最重要的亞歷山太、 西方及凱撒

利亞等佐證 。 因此 ，讀文“以賽亞”在
各方面都有較好的外證’有各個重要文

本類型裡最早期和最優質的抄本支持 。

此外，這也是較難解的讀文，因為本

節第一部分引文顯然引自出23:20及瑪

3: I ’到下一節才引自賽的：3 ，後期抄

本的讀文“思先知”似乎是因為想解決
這難題而出現的 。

1:“ 神的福音 ︱學︱ 大多數佐證，
特別是後期的（ A D W 9J1 lat ），在
TO dαyyi"Atov (to euangelion ’“福
音”）和 TOG 8rnG ( tou theou “神

的’，）之間有 T~c; FαOt 丸E ﹛ α巴（ tes 
basileias ' “王國的”） ，意即“ 神

間的福音” 。 一方面，有可能是抄寫

員略去了 T~c; ~ασIA£﹛呵，使用詞與新

約書信一致，參羅 I: I ’ 15: 16 ﹔ 林後

11 : 7 ﹔帖前2:2 、 8 、 9 ，彼前4: 17 。 另

一方面， “ 神的福音”在四卷福音
書別處並沒有出現過，而“〔天〕圓

的福音”則是馬太的用語（太4:23 , 
9:35 , 24:14) , “ 神的國’，在共觀
福音中多處得見（出現超過50次）

因此，抄寫員傾向加上而非漏掉 T~c;

PασtMi呵 。 再者，支持較短讀文的外

證（ ~ B L 0 f I , 13 28* 33 565 579 892 
2427 sa ）比支持較長讀文的有力得多 。

因此，較短的讀文毫無疑問是原稿 。

1:“ 動了憐憫的心 l 聽︱ 幾乎所有新
約聖經抄本的讀文都是 σ的αYXYlσ8dc;

( splanchnistheis ’ “動了憐憫的
心 ”）。《伯撒抄本》（ D ) 

﹛ 135 8 ﹜ ’ 以及少數拉T文抄本（ a ff2 
r1 • ）在這裡作 6pyw8dc; ( orgisthe悶，
“動怒，，） 。 從內證角度考慮，很容易

解釋抄寫員為何把語氣嚴苛的“動怒”

改為“動了憐憫的心” ，卻不易解釋為

何把“動了憐憫的心”改為“動怒”。

不過 ，梅衷格（ B. M. Metzger ）提出 ，
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“動怒”這讀文可能是由 I :43促成的，

那裡指出“耶穌打發那人離開以前，嚴

厲地盼咐他’， ( TCGNT 65 ） 。 那人看

似懷疑耶穌不願醫治他（ l :40 ），也可
能促成這讀文 。 此外，抄寫員為甚麼覺

得須要輝和這嚴苛的經文，卻沒有同

樣處理可3 :5或 10: 14 （那裡也提到耶穌
發怒），也難以解釋 。 因此，鑒於有
很多不同的抄本都支持“動了憐憫的

心” ，而且至少有一個合理的方法解

釋“動怒”這讀文的產生，所以最好

或許就是採納 c的αyxv1σ8Etc; 為原本的

讀文 。 儘管如此，下決定並不容易，

支持 6py tσ8Etc; 的最佳論證’見 M A. 

Proctor,“The ‘Western ’ Text of Mark 
l :41: A Case for the Angry Jesus”(Ph.D. 
di俗， Baylor University, 1999） 。

3:14 論他們為使籠 ︱獲︱ 多數抄本都

沒有這片語（ A C2 [D] L JI 叮叮I Jatt 
sy ），但好些重要的亞歷山太及凱撒

利亞佐證有（ l'{ B [C* W] e /1 3 28 pc 
co ），所以外證強烈支持這個讀文（尤

其因為亞歷山太的佐證通常支持較短的

讀文，因此這裡不大可能是擴寫） 。 如

果說亞歷山太佐證加插了這個片語，以

配合路6日（ TCGNT 69 ），也不是沒有
可能，但是內證反對這種說法﹒馬可的

風格傾向沒必要的累贅 。 因此，這片語

有內證和外證支持，較可能是原稿 。

3:“ 他遇立的十二個人 ︱墜︱ 多數抄本
都沒有這子句（ A c 2 D L e f 1 33 2427 
fill lat sy bo ），但好些重要的佐證有
( l'{ B C* 6. 565 579 pc ） 。 多數佐證沒
有這子旬，最好的解釋或許是詞首相似

而跳讀脫漏（ homoi閃閃ton) ：這于句

第一個詞是 Kα［ ( kai ），而這于句後的

子句第一個詞也是 Kαi 。 兩個子句第二

個詞首兩個字母都是凹（叩） 。 早期

的抄寫員很可能是無意地由第一個問i

跳至第二個，以致漏掉了中間的詞 。 因

此，這子句很可能是原初文本的一部

分﹔相關文本問題，見3 :14 。

3:18 撞太 ︱聽︱ 這個門徒在D及舊拉T

譯本（ it ）的一些抄本稱他為“利拜”
（希臘文： i\E~~αlov, lebbaion ） ﹔討
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論見平行經文 l0: 3 ，那段經文的佐證也
有不同文本混合的情況 。

3:21 他的家人 I ~ I 西方佐證 D wit 
讀作ηEρiαUTOU Ol YPαμ間TEtc; Kai 
Ol 入Olπo﹛ （ peri autou hoi grammateis kai 

hoi loipoi ' “〔當〕經學家和其他人
〔聽見〕關於他〔的事〕”），而非

oi nap ’ auTOu ( hoi par ’。utou ，“他的
家人”） 。 但這讀文顯然是出於刻意的

修改，因為它刪去了令人不安的句子，
就是耶穌的家人也認為祂“擴狂了，’ , 
並把這觀點轉移到主的反對者身上 。

其他佐證在這裡幾乎全都作 oi naρ ’ 

αUTOU ，再加上支持較短讀文的內證十

分有力，顯示這個西方讀文不是原稿

的 。

3:32 兄弟 ︱舉︱ 許多抄本在“兄弟”之
後加上“和你的姊妹” (A D r 700 pm 

it ） 。 可是，好些重要的抄本，包括最

早期和最優質的抄本，都沒有這片語

( l'{ B c K L w 6. e f 1· 13 28 33 565 892 
1241 1424 2542 pm lat sy ） 。 這片語似

乎是早期一個西方文本的抄寫員加上

的，好使這句話與耶穌在3:35的反應一

致。 NA21 把這個片語放在括號裡’表

示不肯定 。

5:1 格拉森人 ︱聽︱ 這裡經文的流傳相

當複雜 。 多數較後期抄本（ A Cf 13 fill 
s yp.h ）作“加大拉人” ’這個讀文在

太8 : 28較為可取，另一些抄本（ l-{ 2 L 6. 

e J1 28 33 565 579 700 892 1241 1424 
。l sy' bo ）作“格爾哥森人” ﹔另一些
( l'{* B D latt sa ）作“格拉森人” ’是
譯文在這裡和路8:26所採納的讀文 。 馬

可與路加平行，而與馬太不間，可能因
為這地區在當時有各種略為不同的名

稱，見太8:28 “加大拉人的”鑒註 。
5:22 名叫葉魯 ︱聽 ︱原文 6v6 µαT l 

’ l<iipoc; ( onomati Jairos ） 支持原稿有這

個片語的外證極其有力（ 'l.)45 l'{ ABC L 

fill lat sy co ） 。 《伯撒抄本》（ D ）及
舊拉丁譯本的一些抄本沒有這個片語，

很可能是西方抄本其中一個支系在抄寫

過程中意外遺漏7 。

6:3 那木匠. .. ...兒子 ︱ ！讓 ︱按原文次序

是“那木匠，那兒子，馬利亞的” ，這

讀文見於絕大多數抄本讀作 。 有些抄本
（ ﹝γ訕地﹞／ 13 33咐﹝565 579] 700 [2542] 

pc it vg＂＇自）讀作“那木匠的兒子和馬利
亞的〔見于〕” ，顯然因為有抄寫員認

為稱耶穌為木匠或會惹來反戚，於是改
為與平行經文太 13:55一致的“木匠的
兒子” 。 直指耶穌為木匠的讀文由於較

難接受，而且外證充分得多，所以最有
可能是正確的 。

6:20 困擾 ︱聽 ︱原文 內 π0 p E l 
( eporei ） ，這讀文見於最優質的抄本

( l'{ B L [W] e 2427 co ），大多數抄本
(AC D f 1 33 fill lat sy ）則讀作的OtE l

( epoiei ’“他做了”﹔參KJV “他
做了許多事’，）。 出現差異的原因，

可能只是混淆了字母，因為兩個讀文

看來非常相似 。 動詞 π0 1 £w ( poieδ ， 

“我做’，）出現的次數肯定比的oρω

( aporeδ ， “我戚到困擾”）多，因此
抄寫員很可能會錯誤地寫上了這個較常

見的詞 。 再者，已TTOtEl即使是較難解的

讀文，但在這裡幾乎毫無意義，因此很
可能是個無意的失誤。

6:22 希羅底的女兒 ︱ 盤 ！這裡有一個棘

手的文本問題。 l'{ B D L 6. 565 pc 支持
讀文 T司c; 8uympoc;α﹛nou ' H仰81a8oc;

( tes thugatros autou herδdiados ’“他的
女見希羅底”）﹔從內證來看，這是最

難解的讀文，因為把希羅底描述為希律

的女見，就與上下文有矛盾： 6: 17把希

羅底描述為希律新娶的妻子， 6 : 24又表
示希羅底是這女孩的母親 。 再者，就

算這女孩與母親同名 ，也不大可能同

時是希律和希羅底的女見，因為約翰

大概在希律娶希羅底後就立刻責備希

律，並在不久以後被殺，沒有時間等到

他們女兒長大（如果他們有生女兒的
話） 。 其他讀文沒那麼難解，但外證

支持也那麼有力。讀文 T~c; 8uymρ何

αUT可E T~c; ' Hpψ8 1 a8oc; ( tes thugatros 

autes tes herodiados , “希羅底自己的女

見”）雖有 A C (W） θ ／ 13 33 即等大
多數抄本支持，在文法上卻有點不自

然 。 最簡單的讀文 TAc; 8uympoc; TA c; 
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' Hpψ01a8oc; （“希羅底的女兄”）有J I

pc 支持，但這個讀文出現，可能是因

為意外漏掉前一讀文的叫TAc; 。 無論如

何，讀文“他的女兒希羅底”雖有很好

的外證支持，但從歷史角度和上文下理
來看，卻有許多難以解決的問題。希臘

文聖經校訂本UBS4 探納“他的女兒希

羅底” ’並給予評級c ，表示有困難肯

定正確的讀文， SBLG NT及大多數譯本
則採納“希羅底自己的女兒’，。

6:23 對她再三 I ~ I 原文 αUT自 not.I.a
( aute pol/a ） ，這讀文見於 D 8 565 

700 it ， γ5叫d 28 的讀文是 πo!.!.a ﹔在 L
pc中，兩個詞都沒有出現， N A B C2vid 

/3 33 2427 四 lat則只有叫Tfi 。根據外
諱，最可靠的讀文是 αUT自 πo川d 和

αUTfi 。因此，問題就環繞著 行o!.!.a 究竟

是否經文的一部分。 一方面，把 πo!.!.a

當作副詞用是馬可獨有的特色﹔這用法

在新約聖經中出現了 16次，其中 l 0次
在馬可福音﹔至於其他福音書，只有馬

太用了一次﹔太9: 14 。我們可以論譚，
抄寫員大概不會注意到這類不起眼的詞

語，因此就不大可能是為了模佑在別處

觀察到的馬可風格而加插上去，更可能

的是無意中把這個詞漏掉，或為了與

平行經文太14:7一致或改善文筆而刻意
刪去。另一方面，把行o!.!.a 當作副詞

用的情況在可5-6章出現得最多（例：

5：鈞、 38 、 43 ），上一次就在三節之前

( 6:20 ），也許會導致抄寫員在本節模
仿剛出現不久而又十分常見的寫法。整

體來說 ， 外證支持較短的讀文，內證則

支持較長的讀文。 NA21 把這個詞放在

括號裡，表示不肯定。

6:33 比他們先趕到 ︱ 聽 ︱ “先趕到”

原文是叩oA!.8ov ( proeltho月，“走在
前面”、“先到達’，），這讀文見於 N B 

( 01 87) 892 2427 pc lat co 。有些抄
本（ D 2 8 3 3 7 0 0 pc ） 讀作 σUV柄。ov
( suneltho月，“一同到達”），但多數抄

本把兩個讀文合併（πpo月丸。ovαuTOuc;
kαiσuvA!.8ov npoc;αUTOV ，“他們先於
他們，並一起來到他那裡”），而這類抄

本多屬後期（ 'lJ84vid [A /13] fill syh ）。因



馬可福音

此 1 這裡採納的讀文比其他異文有更可
靠的外譚，從內證方面看也是較難解的
讀文， “抄寫員認為岸上的群思不可能

比船更快”而作出修改 （ TCGNT78 ） 。
6:“ 門能 ︱聽！多數抄本（γ5 AD W 

8 J'· I J 叮I lat sy ）在 TOl巴 μα0可TαT巴（ toi s 
1月ath eta is ’

(auto 』t ’“他的’，），但好些重要的

抄本（ ~BL 6. 33 579 892 1241 1424 
2427 pc ） 則沒有。這類異文往往是可

預期的文本擴寫，所以這個代名詞可
能是後加的 。 NA21 把 α的OU 放在括號
裡，表示不肯定 。

6:44 餓 ︱鹽︱ 許多種質的抄本（γ5 ~ 
D W 8 j1· 13 28 565 700 2542 lat sa ）都
沒有 Tour; &prouc; (taus arto叫，
“餅”） ，同樣真分量的抄本（ AB L 

33 2427 如）卻有 。雖然難以下決定，
但最令人滿意的解釋似乎是：由於太
1 4:2 1 和路9 : 1 7都沒有明確地提到餅 ，

抄寫員可能是為了協調經文而改動 。 抄
寫員也可能會質疑經文為甚麼只提到
“餅”，而沒有提到“” ，所以在這
裡會刪除而非加添“餅，’。再者， D和

W的讀文通常都是較長和有解釋成分，
但在這裡卻都沒有“餅” ， 表示這兩個

抄本所根據的抄本也很可能沒有。總的
來說，基於馬可累贅的風格、“餅” 的
優質佐證 ，以及省略“餅” 的合理解
釋 ，馬可的原初讀文很可能有“餅” 。

7:4 洗杯 、 洗罐 、 洗銅器 I ~I 多數抄
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木，特別是較後期的 CA D we f 1· 13 33 
WI I att ），在這段後面還有讀文“和床

帽” ( Kαl KA tV恥， kai klinon ） ，但好些
重要的佐證（γSvid ~ B L 6. 28* pc ） 卻

沒有。較短的讀文通常較為可取，特別

是像這裡那樣有最早期和優質的佐證支
持的， 但是，若說 Kat KA tv恥 是原初
的讀文，也有好幾﹛屆理由： 一 、雖然加
上 KAtvwv 可能是為了與利的章的潔淨
條例協調（這也是某些人的論點），但
這種假設有三個問題 目 I . LXX利的章

並沒有用 的ivri ( kline) ， 而用了另一
個詞來指“床” ; 2. 利 15章提到洗手
及洗衣服 ， 卻沒有明確提到洗家具，

3 . 利 15章上下文是關於性方面的不潔，

有些學者卻認為可7:4的 KA ﹛V門 跟這裡

其他器真相符，不是指床，而是指用餐

的長楊（參 BDAG 549 條目 KAtvri 2 ; 
BDAG 認為可7: 4是新約聖經裡唯一可

能有這意思的）。因此，未必可以視

悶i 叭tVWV 為有修改動機的讀文﹔ 二 、

KAlV Tl 在共觀福音裡另出現士次 ，其中
兩次是可4:2 1 ’ 7:30 ，因此這詞在馬可
福音這裡出現就不足為奇﹔三、這片語

跟前面的詞詞尾相似，抄寫員可能跳讀

而漏掉了，至少在某些抄本可能如此，
四 、有些抄寫員可能認為洗床（或用餐

的長楊）的意象頗為突兀’因此刻意刪
去這片語 。這樣 ， 較長的讀文就可視為

較難解的讀文。整體來說，兩個讀文

各有千秋。 NA21 把這個片語放在括號

裡 3 表示不肯定 。

7:8 人的傳統 ︱鹽︱多數抄本 （ 大部
分屬拜占庭， ﹝A﹞ /1 3 33 9J1 ），在本前
末都有似乎源自第4和 1 3 節的材料：

“洗罐和杯 ，你們還作了許多這一類的
事” 。多數西方佐證（ D00131咐 28
565 i t ），把這些材料放在本節開首，
字眼稍為不同 。這類浮動的經文通常都

是抄寫員修改的痕跡。最早期和最可靠

的抄本與其他重要的佐證（ ')J45 l'{ BL W 

!J. 0274 f I 2427 CQ ）都沒有這些材料，

強烈表示較長的讀文並非原稿。

7:9 堅守 ︱聽︱ 大多數抄本在這裡都讀

作 Tη州σTlTE ( teres帥， N AL/1 3 339)1 
co ） 或 TTlP~TE （你的， B 2427 ），兩者
都可譯作“堅守”。少數抄本，主要

是西方抄本 c D w e f 1 2s 565 2s42 it 
sy'· P Cyp ），則讀作 σT的σTlTE ( stese紹，
“設立’，）。哪個讀文最好，我們難以

判斷﹒支持 Tηp向σTlTE/TTlP~TE 的外證有
力得多 ，但 σT加ηTE 是較難解的讀文。

“堅守”令人質疑 ， 是因為有兩個不同

的形式，也許暗示它們各自改動了一個
較難的讀文 。 再者，抄寫員或會受按希

臘文詞序在前面的“ 神的誡命’， 影

響，而把經文改為常見的用語 “堅守”

( TCGNT 8. 1 ）﹔參太1 9: 17 ， 約 14: 15 ; 
提前6: 1 ，約壹5:3 ，廠 14: 12 。 因此，

較難解的讀文是似乎是“設立” 。然

而，“設立”作為的ElTE ( ath e i紹，

“廢除”、 “丟棄’，） 的相反比較自

然，也可看為比較易解的讀文。西方

的讀文也有可能受到出6:4或來 10:9影
響， 但這似乎不大可能 。 UBS 4 採納

σT前σTlTE ’ 但給予評級D ，表示有極大

困難肯定正確的讀文 ， SBLG NT 則探
納 TTlP~σTlTE ’各英譯本也是同樣意見

分歧 。

7:“ ︱學 l 大多數後期抄本加上本節
“有耳可聽的，就應該聽 。 ” (AD W 

e /1 ' 13 33 9J1 latt sy ）， 但重要的亞歷
山太抄本及少數別的抄本則沒有（ l'{ B 

L 6.* 0274 28 2427 ），似乎是抄寫員的
附加說明（見4:9 、 23 ），或許是為了

重申7: 14的想法，幾乎肯定並非馬可福

音希臘文本原有的部分。譯文仿效NA21

刪去節數， 一如許多現代譯本的做法。

7:24 推羅 I ！還︱多數抄本，包括早期
和重要的佐證（ l'{ A Bf I, IJ 33 2427 9J1 
lat ）， 在這裡都有問i I18wvoc; ( kai 

Sidδnos ' “和西頓”），西方抄本及
其他一些重要抄本則沒有（ DLWD.0

28 565 it ）。雖然外證支持有這個片
詞的讀文，但抄寫員為甚麼會刪去西

頓，卻難以解釋。另一方面， 7:31及太

15 :2 1 的平行經文足以驅使抄寫員在這

裡加上西頓 。 再者，福音書其他地方，

每當提及推羅，總會提及西頓，這也會

驅使抄寫員使這裡的經文與之一致。因

此，較短的讀文雖然沒有真說服力的外

證支持，內證卻很有力， 因此相當肯定

是原稿。

8:2。 他們說 l~I 這裡有一個棘手的文
＊問題，牽涉到三個不同的讀文 ： N pc 

讀作 Kαi >. f.youσIV （如l legousin ) ; cp45 

Ao we f 1· 13 33 m it讀作 oi 8£ d nov 
( hoi de eipon) ; B C L (6. 579 892) 

2427 pc 則讀作 Kα［ >.f.youσIVαur0 ( kai 
legousin autδ ）。首兩個讀文都可譯作

“他們說” ，第三個讀文的意思則是
“他們對他說，， 。令問題更複雜的是，

支持第二和第三個讀文的外證頗為均
等，儘管第一跟第二一樣沒有與格代
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詞 。 事實上 ，表達這個問題的另一種方

式，就是將之視為兩個不同的問題來處

理： Kα［ >.f.youσIV 或 oi 8£ dnov ﹔有
叫r0 或沒有叫TcV 。按這第二種方式討

論，沒有代詞的讀文支持稍為有力一點

( 'P4s ~AD W 0 /1 、 I J 33 9J1 it ）。從內

證來看，馬可從來沒有在別處以 dπov

作為這個動詞的第三人稱檀數宜說語

氣，而總是用 dπαv ( eψan ） 。 雖然在
>.f.youσIV 之後沒有受詞的情況，在馬可

福音別處只出現7一次（ 6:38 ），但那
裡的語境也跟這裡相似（門徒在耶穌給

5,000人吃飽之前的反應）。譯文暫且

探用讀文 Kat Af.youo tv ’ NA21 把叫TcV

放在括號裡 ， 表示不肯定 。

8:26 迪這村子你也不要進去 ︱學︱《伯

撒抄本》（ D ）以 “回家去， 不要告訴

任何人，連村子裡〔的人〕都不可”
代替這旬，其他稍有差異的抄本（ 0

f 13 28 565 2542 pc ） 則擴寫這禁令，作

“回家去，假如你進村子裡去的話， 不

要告訴任何人” 。還有好些別的異文 。

這些擴寫的部分雖非馬可原文，卻正確

地反映出耶穌禁令的意思。

9:23 如果你能 I ?.'f I 原文是 ro Ei 86vn 
(to ei dune ） ，這讀文見於 B C* L N* 

!J. f I 579 892 pc 。多數抄本（ A C3 'I' 叮
叮？ ）都讀作 TO EL 86vασαlntσTEUOat 

(to ei dunasai pisteusai • “如果你能
相信”），另一些讀作 EL 86vn （或
8uvaom) mσTEUσα l （意思也是“如果
你能相信” ; D K 0 /13 28 565 al同 ） ﹔

還有一些讀作 TOUTO El 8已vn ( touto ei 
dune• “如果你能〔作〕這事，’ ， ﹝裕的﹞

W ） 。讀文 ro Et 86vn 最能合理地解

釋其他讀文的出現，其中性冠詞顯示
主正在引用那位父親的說話，後者在

9:22說： Et n 86vn ( ei ti du尉，“如
果你能作甚麼”） 。 這樣，這個中性冠

詞的功用就是回指（ anaphorica ll y ）先
前所提的 ﹔ 見 ExSyn 238 。 可是，抄寫
員很容易忽略這慣用法，結果就把主所

說的 ro Ei 86vn 這話視為條件旬的條

件部分，這樣就幾乎必須要有不定詞

ntOTE Uσ叭， 結果就出現7讀文 TO El 
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&Uvασαlη1σTEUσαl ( 
凡事都可能．．．．． ．”），但這樣看來冠詞

就沒有意思了，於是又使別的抄寫員進

一步修改文本。有些刪去了這沒有意

思的冠詞，有些把它改為作指示用的

TOUTO 並刪去不定詞 。抄寫員對原本在

這裡的用詞顯然戚到棘手，於是就循不

同的方向作出修改。我們並不清楚知道

所有讀文的演變過程，但 TO d ouvn 
既是一句難解的話，又能夠最合理地解

釋其他讓文的出現，也有最佳的佐證支
持，因此理應視為原稿 。

9:29 捕告 ︱聽︱大多數佐證，連一些
早期和優質的（那45咐 ~ 2 AC D L W 

e \f' t· 13 33 fill lat co ），在這個詞之
後都有“和禁食” (Kαi wσTE旬， kai
nesteia ） ，但由於初期教會強調禁食，

這似乎是有修改動機的讀文﹔ TCGNT

85 ﹔參例．《革利兔貳書》 16.4 ﹔《坡

旅甲致阱立比人書》 7 . 2 ﹔《十二使徒
遁詞︱︱ 》 1.3•7.4 。最重要的抄本（ ~＊ 

B ）和少數別的佐證（ 0274 2427 k ）都
沒有 Kat VT]σTE旬，而且也很難找到一
個充分的理由要把這個片語刪去，因此

較短的讀文更為可取。
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9：“、“ ︱ 聽︱ 大多數後期抄本有這兩
節與9:48完全相同的經文，如 A D8j13 
ffi1 lat sy阱，但重要的亞歷山太抄本及
幾個別的抄本卻沒有（ ~BCLW~'f'

0274 J1 28 565 892 2427 pc co ）。這看
來是抄寫員把9：“多抄了兩次，幾乎可
以肯定並非馬可福音希臘文本原有的部

分。譯文和許多現代譯本一樣，採取7
NA21刪去節數的做法。

9:49 每一個人必被火當鹽來騙 ︱獲︱這

讀文見於最早期的抄本（﹝N﹞ B L [W] A 
0274f1· 13 28* 565 700 pc sy' sa ）。《伯
撤抄本》（ D ）及舊拉T譯本的一些抄
本作“每一件祭物必用鹽來髓，， ，其

他抄本多數兩句都有（ AC8'f' ﹝2427﹞
ffi1 lat syp.h) : “每一個人必被火當鹽
來髓，每一件祭物必用鹽來酷”。可能

有早期抄寫員在抄本頁邊寫下了LXX
利2: 13 （直譯是“你們每一件獻祭的供
物都要用鹽來自車”），後期抄寫員就用

撞撞註取代了經文，或是把遍註加入其

中 。因此，較長的讀文似乎是亞歷山太

讀文“被火當鹽來酪’，與西方讀文“被

鹽來睛”合併的結果 。譯文採納的讀文

有最佳的佐證支持，並且能解釋抄本流

傳過程裡其他讀文的出現。

10:1 並約旦河對岸 ︱聽︱原文是 Ka l 
m:pαv TOG 'Joρoavou ( kai peran tau 

lordanou ） ，這讀文見於亞歷山太及其

他佐證（ ~ B C* L 'f' 0274 892 2427 pc 
co ），西方及凱撒利亞的佐證（ C2 D 

w ~8/1 ’ 1 3 28 565 579 1241 al) 則作
ntpαV ToG 'Iopoavou ，沒有了 K剖，

意思就變成“約旦河對岸的〔猶太境

內〕”。應選取亞歷山太或西方的讀

文，在這裡難以決定，但太 19: 1 的平
行經文沒有問卜這較為支持有問i 的

讀文，因為抄寫員有可能為了配合平

行經文而在這裡刪去了 Kαi。無論如
何，由於“約旦河對岸”通常指約旦

河東（但不一定，見太4:25 “約旦河

東”註），所以這兩個見於較早期抄本

的讀文都好像有地理上的問題：耶穌

當時正在去耶路撒冷（ 10:32 ），耶路

撒冷是在約旦河西的猶大境內，無論

是說他“來到猶大境內並約旦河東’，

（有 Kαi 的讀文）或是“約旦河東的猶

太境內” （沒有 Kαi 的讀文）都很難

理解 。 大部分較後期的佐證（ A fill ）作

Ola TOU ntpαv TOU ’Iopoavou ( dia tau 

peran tau Jordan帥， “從約旦河對岸那

邊走”），或許是嘗試顯示耶穌行走的

方向，即是從加利利渡到約旦河束，從

那邊南下，然後返回河西的猶太到耶路

撒冷，免得經過撒瑪利亞。當時不少猶

太人都這樣繞道從加利利到耶路撒冷 。

”：2 有法利費人．．．．．．間他 ︱鑒︱
“有法利賽人前來”原文 Kαi

ηp oσE 丸。OVHEφαp l oαt o t ( kai 

proselthontes Pharisaioi ） ，這讀文

見於 A B K L r ~ 'f' j13 28 700 892 
242 7 pm 。意思一樣，字眼稍為不
同的讀文見於 w e 565 2542 pc ( oi 
8£φαplσαlo ＼ ηρoσEA80VTE巴， hoi de 

Pharisaioi proselthontes ） 及 N C N J1 

579 12411424pm (Kαiπp0GEA86vm:; 
0 lφαp lGα'lot, kai proselthontes hoi 

Pharisaioi ﹔ ！＇ 把 oiφαptσαlOl 放在

的TJPWTT]σαvαUTOV 之後） 。 但西方抄
本（ D it ）及少數別的抄本在這裡只有

Kα﹛（如i ），本句就變成籠統的“他們

問他”。較長的讀文具體地註明主詞，

有可能是太19:3的平行經文衍生的。各

種抄本表達這個主詞有各種不同的方

式，這樣判斷的可信程度就更高了。再

者，不定複數（非特指任何人的“他

們’，）是馬可的特色，在書中出現了超

過20次。因此，從內證來看，支持較

短讀文的證據似乎相當強，儘管外證很

少。然而，如果抄寫員是要使這段經文

與太 19:3一致，兩者就應該更加吻合．

馬太讀作“法利賽人前來到他那裡’，

(Kαiπpoσ柄。ovαUTQφαptσαlOl, kai 

prose/than ai必 Pharisaioi ） 。雖然按照
語法，本節“前來’，要用分詞而非太

19:3的限定動詞，但各抄本呈現不同的

詞序，用或不用冠詞，用 ot 或用 Kα﹛

作為引介連接詞，這一切都暗示各種讀

文可能並非出於抄寫員以馬太為藍本作

出的調整 。與此同時，同一批佐證中

許多抄本都是兩卷福音書都有帶冠詞

的 φαptσαlO l ( ~凹的馬太， N pm 的

馬可），同樣也有許多抄本是兩卷都

有不帶冠詞的 φαρlσα'lot ( B L/13 700 

892 ）。另 個考慮因素是，經文流傳
初期，抄寫員有可能順理成章地插入最

顯而易見的主詞（法利賽人顯然是會來

試探耶穌的人物），這或可解釋有恆的

讀文，因為馬可沒有在別的地方敘事用
這個連接詞引入法利賽人。整體來說，

雖然不支持較長讀文的內證似乎很充

分，但這看法最大的弱點還是支持較長

讀文的外證極其充分，包括各文本類型

的佐證。較短的讀文幾乎只見於西方抄
本，而西方抄本時有任意增刪、取代或

大幅度重組經文的傾向。由於支持“法

利賽人前來，，的證據強得多，即使它在

不同的抄本中有不同的詞序，最好還是

保留，但如此判斷是否正確，則難以肯

定 。
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10:6 神 ︱！還 ︱原文是 台 8c6i; (ho 

th eos ） ，大多數抄本都有這片語作為

切。﹛T]GEV ( epoiesen ’“造” ﹔ A DW0 
'f' f 1· 13 fill lat sy ）的明確主詞，但多數
重要的抄本及少數別的抄本沒有（ ~ B 

C L ~ 579 2427 co ）。由於引文LXX創
I :27b沒有寫出這個主詞，抄寫員有可

能受引文影響而刪去“神”。另 方
面，該節開首（創 I :27a ）的計Ol巾的

卻有明確的主詞“ 神” ，也有可能會

使抄寫員把它加在馬可的經文中，令

主詞變得明顯。再者 ，主說的這話很

容易會引起混淆 ，因為 I 0:4提及摩西，

10:5 “他寫”的隱含主詞就是摩西，所

以抄寫員可能在本節加上明確的主詞

神” ，免得粗心大意的讀者誤以為
摩西仍然是本節臼OL T]σ凹的主詞。因

此，基於內證和外謹的支持，原稿最可

能沒有 6 8£缸，但譯文為使中文意思

清晰而加上“ 神”。

”:7 與妻子適合 ︱ 鹽 ︱最早期的佐證及
少數別的重要抄本，沒有引文創2:24的

這個子句（ ~ B 'f' 892* 2427 sy＇），而

大多數抄本都有（ ﹝A C] D [L N] W [&] 
θf﹝ l] , 1 3 ﹝579﹞凹 lat co ）。較短的讀文可

以視為因跳讀而意外省略的結果，因為
這個子句與10:8都是以問﹛（如i ，“並

且” ）開始的。有人認為若是這樣， N

或B就應該有所更正。然而，事實可能

並非如此﹔兩份抄本有好幾次都同時

出錯，沒有修正。有些學者認為悅和B

很可能反映原有的字眼，理由是較長讀

文的句式與LXX創2:24完全一樣，卻有

別於太19:5的引文（叩oσKOAA梢的σETαl

對 KOAAT]。而σETαl 〔 proskollethesetai 對

kollethesetai ]’ npoi; T~v yuvαLKα 
對 Tfj yuvatKt [ pros ten gunaika 對 te
gu闖出〕）。這一點之所以重要，是因

為馬太引用舊約，往往直接引自希伯來

文一一除非他是採用馬可的舊約引文。

事實上，馬太只在15:4和 19: 19沒有像
馬可一樣逐字引用LXX ’兩節經文都

引自出20:12 ／申 5: 16 ，而且跟馬可／

LXX只有個分別，就是刪去了 σOU

(sou ' “你的”） 。這一點或暗示，
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馬太手頭上的馬可福音抄本沒有“與妻

子連合” （假設馬可福音較馬太為早，

並為後者採用），再者，沒有這子旬的

讀文較為難解，因為 1 0:7沒有明確提及

妻子﹔粗心大意的讀者可能會把 1 0 : 8的

‘二人”理解為上文剛提及的父母，而
非夫妻 。 馬可以讀文難解而較短見稱，
致使抄寫員試圖擴寫以作解釋，單是這

一章就有幾處文本問題﹔參 I 0:6 （插入
6 8£6c; ）、 13 （以 role; 叩oσ抖pouotv

或 role; 中£pouσ I V 取代 αurolc; ）、

24 （插入已σTLV TOUc; 甘印0 1 86rαE Enl 
XP加ασIV 、的OUσLOY 或 TO XP加αTα
£xovTEc; ），或許還有 10:2 （可能插入

npoσEA80VT£c;φαρ lσαlo t 或各種稍為

不同的變化） 。 可是，較短的讀文可能

是太難解了自一、如果沒有這個子旬，

10:7就完全沒有提到妻子， 1 0:8的“二

人’，文法上只能指上文的“父母’，

二、“與妻子連合’，似乎是耶穌論證的

重要部分 。 因此，多數解經家都認為這

個子句較可能是抄寫員無意中漏掉，而

非刻意添加的 。 NA21 把這個子句放在

括號裡’表示不肯定 。

”：13 責備他們 ！聽 ︱ “他們”原文是複

數代詞 αL’nolc; ( autois ） ，這讀文見於

最早期和最優質的佐譚，以及好些別的

佐證（ l'{ B C L f> 'I' 579 892 2427) 0 

多數較後期的抄本（ AD W [0/1 ’ 13] 
fill lat sy ）則讀作“那些帶〔他們〕
來的人” (role; npoσ中旬OUσt v, to is 

prospherousin ） ，但這大概是出於刻意

修改的讀文 。 由於代詞“他們”按語法

應是指上文提及的那些小孩子，抄寫員

就可能在這裡代以“那些帶〔他們〕來

的人” ，以說明並非孩子被責備。有

人認為陽性代詞 αurolc; ( autois ' “他

們”）跟中性前述詞 TTatbtα （ paidia ' 

“小孩子”） 一併使用，十分罕見，因

此較長的讀文可說並非出於抄寫員的

澄清。可是，這純粹是出於誤解，因

為叫role; 可以是中性或陽性的詞形，

如果是前者，就是跟“小孩子”在文法

↑生別上對應，如果是後者’就是跟“ J

孩于”在自然性別上對應，兩者都講得
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遇，作者大概也不會刻意區分 。 無論如

何， αurolc; 根本就是馬可這裡唯可

用的人稱代詞，除非這些小孩子全是女

的（這情況可用 aurole; 或 αuralc; ） 。

事實上，平行經文太 1 9: 13及路18 : 15都
是用 αurolc; ’那兩處沒有文本鑒別問

題 。 再者，抄寫員慣於在不必要的情況

下也加上說明 。 因此，外證和內證都極

其有力地支持較短的讀文 。

10 : 24 要進 神的圖 ， 是多麼困難 ︱宮里︱

大多數抄本（ A C D 0 /1 · 11 28 565 
2427 叩 lat sy ）這句有“那些倚靠

錢財的人’，（ rouc; πrno186r肉的i

﹝role; ﹞ XP加ασt v, to us pepoithotas 叩i
﹝to的﹞ chremasin ） ﹔ w則在本節稍後有

的OUσt ov (pious ion ） ，同樣修改了主
的話（“有錢的人要進神的圈，是多

麼困難”） 。 然而，要修飾主這句本來

嚴苛而絕對的話以輝和其語氣的，自

然是抄寫員的擴寫 。 再者，最早期和

最佳的佐證及少數別的佐證（ l'{ Bf> 'I' 
sa ）都沒有這樣的修飾。 W沒有較長的

擴寫，只有的OU叭叭，暗示這旬的原

型與 N B 相符，應該一併考慮 。 因此，

基於外證和內證的理攘，較短的讀文較

為可取 。

10:25 駱駝 ︱舉︱ 原文是 K aµf]AOV 
(kamelon ） ，但有少數佐證 (f 11 28 579 

pc ） 作 Kclµt丸ov ( kamilon ＇“繩子”），要
不是無心讀錯，就是要刻意要減輕耶穌
說話的語氣。

10 : 34 三天以使 ︱ 聽 ︱原文 µ£Ta r pEtc; 
~µ£ρα巴（ meta treis hemeras ），這讀文
見於最可靠的佐證及好些別的抄本（ l'{ 

B C D L f> 'I' 579 892 2427 it co ） 。 多
數抄本，特別是後期的（ A﹝叮 w0/ · 1 1

fill sy ），則讀作“第三天” ( rfi r p!rn 
加£pq, te trite hemera ），而非“三天以
後” 。 可是，馬可不但沒有在別處提到

復活在第三天發生，而且所用的慣用語

“三天以後”也是較難解的讀文（參可

以3 1 '9:3 1 ，但9:3 1 也有後期的佐證作

rfi rp ﹛rn 加£pq ）。再者， “第三天”

跟平行經文太20:19及路18 : 33的一樣，
也幾乎是馬太和路加別處一貫所用的

（用“三天之後”的只有太27:63 ） 。
因此，抄寫員有兩個動機把“三天之

後”改為“第三天’， ．一、使讀文更易

理解，二、使讀文與平行經文所用的字
眼一致 。

11 : 22 你們對神要有信心 ︱鑒 ︱﹔有些抄

本作“如果你們對神有信心’，

11 :26 ︱！還︱ 各文本類型的許多重要抄本

( l'{ B L W f> 'I' 565 700 892 pc sa ）都

沒有本節“如果你們不寬恕人，你們

的天父也必不寬恕你們的過犯 。 ”大
多數後期抄木（ A ﹝C D] 0 [fl 可 1 3 3月四

lat ）都有這一節，大概是抄寫員受太
6: I 5影響而加上，不大可能是原有的 。

譯文跟許多現代譯本一樣 ， 探取NA21刪
去節數的做法 。

12:23 他們都要復活 ！聽 I ~歷山太及

一些別的重要佐證沒有這句（ l'{ BCD 

L W f> 'I' 33 579 892 2427 pc c r1 k syP 
co) ' A 0 /1 , ( i il 前 l at sy'·h 則有 。 這

句多半是馬可福音原有的讀文，儘管較

短讀文的有力外證使人躊躇 。 可能在很

早期的時候就有抄寫員刪去了這旬，以

符合平行經文太22:28的字眼，又或因
為“他們都要復活”十分累贅 。 然而，

有這句卻完全符合馬可一貫的累贅風

格，見 TCGNT的 。

12 : 36 等我．．．．．．腳下 ︱怨︱ 有些抄本作

“等我使你的仇敵作你的腳凳”

12 :41 耶餘 ︱！讓 ︱大多數抄本（主要是西

方及拜占庭文本類型﹔ A D W0f1 ·1133 
2542 叩 lat ）在這裡都有 6 '1 11σouc; (ho 

!esous • “耶穌”）為明確主詞，但 N

B L f> 'l' 892 2427 pc 並沒有這個名字 。

擴寫經文是抄寫員的自然傾向，他們特

別喜歡加入主的名字作為動詞的明確主

詞，而很少會刪去主的名字﹔參 we

565 1424 可 1 2: 17讀文 。 在這裡’較短

的讀文有內證和外證互相支持，但譯文

為使中文意思清晰，仍加上這個主詞 。

13:33 要曹醒 ︱堅︱ 絕大多數佐證（ l'{ 
AC L W 0 'l' /1 ， 叮叮I lat s y co ）在
ayp uπV EL TE ( agrupneite ，“警
醒”）之後有 Kat npoo£uxrn8£ ( kai 
proseuchesthe • “和禱告”） 。 這可能
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是有修改動機的讀文，受 14:38類似的

盼咐影響（那裡的叩oσEUXEσ0ε證據
確鑿，沒有文本鑒別的問題），又較

籠統地受平行經文路2 1 :36的影響（儘
管那裡所用的是 8foµat 〔 deomai • 

“祈求”〕） 。 正如梅東格（ B. M. 
Metzger ）指出的，這是意料之內的異

文，可能是抄寫員各自加上的（ TCGNT 

95 ）。這個片語不見於 B D 2427 a c 
﹛d ﹜ k 。 較短的讀文雖然外證不足，卻
能較合理地解釋較長的讀文如何出現，

反之不然 。

1 4:24 約 ︱聽︱ 原文 8 l α 。而 K f] c; 
(d叫hekes ） ，大多數抄本（ Af1 , 13fill

lat sy ）在此之前都有 KatV~c; （你的函，

“新’，），幾乎肯定是抄寫員受平

行經文路 2 2: 2 0 影響而加上的 。 再

者， ro r~c; Kat v~c; 81α0肛門已 （ to tes 

kaines diathekes ） 往回指向 ro atµα （ to 

haima' “血’，）的複冠詞之後緊接著

所有格冠詞，馬可福音沒有在其他地方

用過這種結構，除非是涉及表示關係

的所有格結構，參可2: 14' 3: 17 、 18'

16 : 1 。 因此，從抄寫及內證的因素來

看，這讀文似乎是後期的增補，可能衍

生自 D* W 2427 的 ro r Ac; 81α0加隅 。
最可靠的抄本及一些別的抄本（ l'{ BC 
DC L 0 'l' 565 ）都沒有問IV恥，非常有

力地證明較短的讀文是原稿 。

14 : 41 夠了，時候到了 ！聽 I D抄本（某
程度上有 W 0 /13 565 2542 pc it 支持，

但讀文稍為不同）作“夠了，要結束

了，並且時候到了” 。 這增補顯然凸顯

7耶穌斷吉自己受死的預吉即將應驗，

參路口：37 。 即使這增補凸顯耶穌預吉

準確，也不應視之為馬可文本的一部

分，因為其他佐證支持很少，而且D特

別傾向擴寫經文 。

1 4 : 68 雞就叫了 I !lit I 好些重要的佐譚 ，
包括優質和早期的亞歷山太佐證（ l'{ B 
L W 'I' * 579 892 2427 pc ） ，都沒有這

句 。 其他很多佐證則有，當中有些質

素還相當好（ A C D 0 'l'c 067 / · 13 33 
[1424] m lat ） 。 這裡的文本鑒別問題
非常棘手﹒ 一方面，這句可能是某些亞



馬可福音

歷山太的抄寫員刻意刪去的，為使這段

經文跟其他福音書記載相符，後者只有

一次提到雞叫（太26:74 ﹔路22:60 ，的

18:27 ）﹔另一方面， 這句也可能是抄

寫員加插的，為了使耶穌在 14:30的預

吉應驗更明顯 。 從經文內容考慮， “雞

就叫了’，符合上下文，因為 14:30說

“雞叫兩遍以前” ’ 14:72也說“雞就

叫了第二遍” （這讀文可靠得多） 。然

而，還是難以決定 。

15:12 你們要說怎樣處置 ︱緯︱ 直譯是

“你們想我做甚麼，， ，好幾個佐譚，包

括最重要的幾個（ l'{ B c w !'>.'I' f I, 13 33 

892 2427 pc ） 都沒有 6EAETE ( thele紹，
“你們想”），令問題變得更唐突

（“我該做甚麼？”） 。 雖然較長的

讀文佐證不那麼具分量（ AD 8 0250 
fill latt sy ），但沒有 6EAETE 的讀文與

太27:22相符，因此令人懷疑是抄寫員

修改的 。 因為抄寫員傾向同化共觀福音

的平行經文，再加上以經常如此見稿的

抄本（西方及拜占庭經文）沒有這樣同

化，所以 6EAETE 很可能是原有的 。 再

者，馬可行文風格一般較馬太冗長累

贅，這一點也支持 6EAETE 是原有的 。

可是，這是較長的讀文，而許多不同的

佐證都沒有這個詞 ， 也令人三思 。 或許

沒有 6EAETE 的讀文較有助於說教， 驅

使抄寫員朝這方向修改 。 難以決定，但

整體而吉，內證傾向支持 6EAETE 為原

有的讀文 。

的：28 ︱鹽︱ 大多數後期抄本有本節“這

就應驗了經上所說的－ ‘他和不法者

同列 。 ’” ( L 8 083 0250 f" 13 33 fill 

lat ），但重要的亞歷山太和西方抄本，
以及一些別的抄本則沒有（ l'{ABCD

'I' pc ） 。 本節包含賽曰： 12引文，大概

是抄寫員為使經文與路22:37一致而加

上的，幾乎可以肯定不是原稿 。 譯文跟

許多現代譯本一樣，採取NA21 刪去節

數的做法 。

16:8 ︱學！ 有些佐證（ l'{ B 304 sy' Sams 

arm'"" Eus'"" Hier＇＂＂ ）在本節未結束了
馬可福音，當中包括兩份最受重視的

抄本（ l'{ B ） 。 某些抄本在16:8之後，
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有以下的經文（一般稱為“較短的結

語” ，而傳統的結語 16 :9～20稱為“較

長的結語”） : 16:9 : “那些婦女把耶
穌吩咐的一切簡短地告訴彼得的同伴 。

16: 10 ：這些事以後，耶穌親自藉著他
們，從東到西傳揚那神聖不朽的永遠救

恩 。 阿（門 。 ”這較短的結語通常都包

含在較長的結語中（ L 'I' 083 099 0112 

579 al ） ， 但k是在這裡結束的 。 大多

數抄本（ AC D W 〔在 16: 14和 16: 15之
間有另一個較短的結語〕 e /1 3 33 2427 

叩 lat sy 
的結語（ 16: 9 ～20 ） ﹔ 然而，耶柔米

(Jerome ）與優西比烏（ Eu s巴bi us ）所
知的希臘文抄本中’幾乎沒有一個是這

樣結尾的 。 有幾份抄本的旁註指出，早

期的希臘文抄本沒有這幾節，另一些抄

本則在經文內加上星號或短劍號，顯示

抄寫員認為不是原初的 。 內證強烈暗示

長短結語都是後加的，因為詞彙和風

格毫無疑問都不屬馬可﹔詳見 TCGNT

102 - 6 。 這一切證據都強烈暗示，隨著

時間過去，抄寫員加上了較長的結語，

要不是為了讓材料更加豐富，就是因為

本節的結尾太突兀 。 事實上，各種不
同的結語正好證明，早期的抄寫員手

上很可能有一份在本節結束的馬可福

音，就把看似合適的結語填上去 。 在

16:9～20有各種結語的所有佐證 ’ 都間

接證賣了這卷福音書是在本節結束的 。

因為這些不同的結語的真確性頗成疑

問，本節通常都被視為馬可福音最後一

節 。 馬可福音在本節結束的原因，有三

個可能性：一、作者刻意要在這裡以懸

而未決的方式結束這卷福音書﹔二、這

卷福音書根本還沒寫完﹔三、原稿的最

後一頁在抄寫之前已經散俠 。 第種解

釋最有可能，原因有好幾個，包括：

1. 原本的福音書很可能是寫在卷狀物料

上的，只有翻頁書才會在抄寫之前遺失

了最後一頁， 2 原稿不大可能還沒寫

完， 3 福音書突然結束所產生的震攝

力能吸引讀者進入故事中 。 貝斯特（ E. 
Best ）恰當地指出： “馬可不詳述他讀

者早已熟知的結局，是與這福音書別處

的做法一致的’， (Mark, 73 ﹔另外留意
他在頁132等處有關這卷福音書結語的

討論） 。 讀者現在必須問問自己 ： “我
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要怎樣回應耶穌？我若不接受受苦的

祂，就不會看見享榮耀的祂。’，



v 路加福音

i事吉 （參徒I : I ) 

1 ·尊敬的盟星星先生，因為有
許多人，已經把在我們中間成

就了的事， 2按照起初親眼看見的傳

道人所傳給我們的，編著成書﹔ 3我

已經把這些事從頭考查過，認為也應

1:1 因為 ︱譯︱ 或譯“既然” 。 這個詞

開始了一個延伸到 1:4的長句子 。 由於

希臘文句子很長很複雜，譯文按中文習

慣，將之分成較短的句子。

成就 ︱譚︱或譯 “完成” 。由於路加相

當強調神的計劃（例 ： 24:43~47 ) 
使用較強烈的措辭（“成就”）勝過單

單指出事情已發生（“完成”）。

1:2 按照．．． ．．．我們的 ︱ 譯︱ 直譯是“正

如那些從起初就是遁的見證人和僕人所
傳給我們的’， 。 “起初”在原文的位

置，表示這傳統源於那些從開始就跟耶

穌在一起的人。
按照 ︱譯︱直譯是“正如’， ﹔這是把

I: I 的書寫傳統跟1:2的原初見證人傳統

相提並論，表示路加福音所根據的資料

是可靠的。

親眼看見的傳遍人 ︱僻︱ 這片語是指一

群人，他們忠實地傳遞耶穌的事蹟。
“傅”的用語顯示傳給初期教會的事蹟

是忠實可靠的。

循著成書 ︱譯 i i畫片語原文在 l: I ，譯

文為配合中文風格而將之調來末節。

“書”原文可指口述或書寫，這裡配以

動詞“編著” ’是指書寫， “編著”字

面意思是“將手置於”某物上（ BDAG

386 條目 ETTt XE t pEw ） 。 “書”有時可

譯作“敘事文” ，但“敘事文’，在這裡

太過狹義，因為路加福音並非所有資料

都是敘事性的 。

1:3 葫已經把這些事從頭考查過 ︱解︱

路加編著的書也成了有優良前側的傳

統 。

該按著次序寫給你， 4讓你曉得所學

到的道理，都是確實的 。

天使輛吉施洗約翰出生

5猶太王希律在位的日子，亞比雅

班裡有一個祭司，名叫撒迦利亞，他

妻子是亞倫的後代，名叫以利沙伯 。

認為也應該 ︱解︱表示路加不是批評較

早期的敘述 ，而是看到自己加入記載耶

穌事蹟的傳統 。 他撰寫的使徒行傳，將

會為初期教會傳統加上獨特的下一卷 。

按著次序 ︱解︱ 不一定指所有事件都嚴

格按照發生的先後次序來記載，而是說

記載井然有序，例如按照論題或主題次

序，而非嚴格的時序 。

1:4 曉得 . . ....都是確宜的 i 譯︱或譯

“確實知道，，或“對． ，． ． ．．有把握，’ 。路

加的目的是要鼓勵提阿非羅， “確實’，

假定記載是真的﹔有關這個詞 ， 見徒

2:36, 21 :34, 22:30, 25:26 。

學到的 ︱ 譯 ︱或譯 “聽到的” 。這用詞

可單指責訊報導（徒21 :24 ），也可指

教導（徒1 8 :25 ）。就整體寫作範圍而
盲，路加福音呼籲讀者在信仰上堅持到

底，並假設讀者對舊約聖經頗有認識，

暗示提阿非羅已經接受過一些教導，而

且可能是個信徒。

1:5 猶太王希律在位的日子 ︱譯︱ 直譯

是“它在猶太希律在位的日子發生” 。

引介片語 f.y f.vE TO ( egeneto ' “它發
生”）在路加福音（ 69次）和使徒行傳

( 54次） 十分普遍，對經文意思沒有影
響，絕大多數中英譯本通常都不把這個

片語譯出 。

希律 ︱僻︱ 見太2: l “希律”註 。

亞比雅班裡有 ︱ 譯︱ 直譯是“亞比雅班

的”。

亞比雅班 ︱解︱ 當時祭司體制分24班，

根據代上24:10 ，亞比雅班排行第八 。
他妻子是亞倫的能代 ︱器、解︱ 直譯是



路加福音 I 1 :6 

6他們在 神面前都是義人，道行主

的一切誡命規﹛屎，無可指摘， 7只是

沒有孩子，因為且型逆且不生育，二

人又都上了年紀 。
8有一次，盤塑型旦在 神面前按

著班次執行祭司的職務， 9照祭司的

慣例抽中了籤，進入主的聖所燒香。

10燒香的時候，眾人都在外面祈捕。

II有主的使者站在香壇右邊，向他顯

現。 12撒迦利亞一見就驚慌起來，十
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“亞倫思女兒的一個妻子”。祭司從祭
司家脹（“亞倫的後代”）娶妻並非不

尋常，更被視為特別的祝福 。

1:6 ︱解︱這樣描述撒迦利亞和以利沙
伯，不是說他們無罪，而是說他們忠心
敬虔，因此這裡是指賀踐上的義（創

6:8 ﹔申28:9 ） 。
過行 ︱ 器 ︱直譯是“行在．． ﹒裡” ，是
指一個人生活方式如何的慣用語 。

無可指摘 ︱譯︱這個述語形容詞在這裡

有副詞的功用（ BDF §243 ）。

1:7 、 18 止了年紀 ︱ 譯︱ 直譯是“在日
子上已經前進” ，指年邁的慣用語。

1:7 以利沙伯不生育 ︱解︱路加說撒
迦利亞和以利沙伯“在 神面前都是

義人 ， 遵行主的一切誡命規條，無可
指摘” ( I :6 ）。這些用語讓人想到舊
約聖經許多篇章，路加可能是要含蓄

地拿他們的年齡和不育來和舊約聖經
的一些名人比較，如：亞伯拉罕和撒
拉（見例：創刊：9-15 ）、參孫的母親
（士13:2～5 ）、撒母耳的母親哈拿（撒
上1:1～20 ） 。 正如這些舊約先賢 ，以利
沙伯也一樣因不孕而極度痛苦，但尋求

主後也將生下一個小孩 。 那時沒有孩子
是一種奇恥大辱，因為孩子是 神賜
福的象徵，參創 1 :28 ﹔利20:20～21 ﹔詩
127 、 128 ﹔耶22:30 。然而，當救恩漸
漸臨近， 神將會使這對老夫妻的悲傷
轉為喜樂，並成全他們因歲月流逝而看
似不可能的願望 。

分害怕。 13天使說： “盟塑注1里，不

要怕，因為你的祈求已蒙垂聽，你妻
子以利沙伯要給你生一個兒子，你要
給他起名叫墊墊 。 14你必歡喜快樂，

許多人因他出生，也必喜樂。 15他在
主面前要被尊為大，淡酒i農酒都不

喝，未出母腹就被聖靈充滿 。 16他要

使許多且益型人轉向主他們的神 。
17他必有且型里的靈和能力，行在主

的前面，叫父親的心轉向兒女，叫悸

1:8 ︱僻︱撒迦利亞一年要當值兩次，

每次一星期 。
1:9 、 21-22 聖所 ︱譯︱或譯“聖
殿”。根據《米示拿﹒論連續獻祭》

( m. Tamid) 1.2' 3.1 ’ 5 - 7 ，這類包含
燒香的獻祭是在聖所進行的 。 一位祭司
一生的職事中，只有一次為全國獻上這
祭的機會，時間可能是上午9時或下午

3時，因為這祭一天要獻兩次。
1:9 進入 ︱譯︱這是過去不定時時態分
詞，在時間上與燒香相連，而非與抽籤

的時間相連 。

1:10 撮人 ︱譯︱原文 行 A ~ 8 o c; 
( plethos ） 指一大群人 。 聖所外面常有
群人頁頁集， 尤其是在獻下午祭的時候。

1:11 主的使者 ︱譯︱ 見太 1 :20 “主的使
者”註。

擷現 ︱解︱這個詞常用以描述超自然的

顯現（ 24:34 ﹔徒2:3 ' 7:2 、 30 、 35 ' 

9:17' 13:31 ’ 16:9' 26:16 ） 。
1:12 鷺儷起來 ︱譯︱ 直譯是“懼怕落在
他身上” 。看見超自然的使者出現 ，懼

怕是十分自然的（ I :29～30 、的， 2夕，

5:8~10 ' 9:34 ' 24:38 ﹔出 I 5: 16 ﹔士
6:22-23 ' 13 :6 、 22 ﹔撒下6:9 ）。

1:13 不要怕．．．．．．你要給他起名叫約翰
︱僻︱！這是標準的出生宣告﹔見創

16 : 11 ﹔ 賽7:14 ﹔太 I :21 ，路l ：訕。
你的祈求已蓋章垂聽 ︱器、僻︱被動語態
表示禱告已經蒙神垂聽 。 撒迦利亞獻
祭是為民脹禱告，神不但回應他的禱

逆的轉向義人的意念，為主安排那

預備好了的人民 。 ” 18撒迦利亞對天

使說：“我怎麼能知道這事呢？我已

經老了，我妻子也上了年紀。” 19天
使回答：“我是站在神面前的加百

列，奉差遣向你說話，報給你這好消

息。 20看吧！到了時候我的話必要應

驗﹔因為你不信我的話，你必成為啞

巴，直到這些事成就的那一天，才能

說話 。 ”

告，也賜給他們期待已久的孩子。他們

年紀老邁，早已放棄了這個希望 。
要錯他起名叫 ︱譯！ 原文未來時態在這

裡有命令的功用﹔見 ExSyn 569-70 。

1:14 你必歡喜快樂 ︱ 譯︱ 直譯是“這對

你將是歡喜和快樂” 。

因他出生 ︱譯︱這是字面意思，鄰居也

的確因他出生而喜樂（ J :58 ），但這個
片語也可能含有“因他來到”的意思，

因為真正帶來歡樂的是他的使命，如以

下幾節所示 。
1:15 未出母脆就被噩噩充滿 ︱僻︱ 指先

知出生的用語（士13 :5 、 7 ﹔賽49: 1 ; 
耶 1:5 ﹔《便西拉智訓》 49:7 ）﹔第一

次的應驗見1:4 1 。
未出母腹 ︱譚︱ 直譯是“甚至從他母

腹”。雖然這個慣用語可指出生的時候

（“甚至從他出生’，） ' 1:41卻暗示這
裡應理解為尚未出生的時候。

1:“ 要使．．．．．．轉向 ︱解︱ 這個詞表示悔

改，是很好的總結用詞，指約翰呼籲人

改變方向（ 3: 1~14 ) 
人 ︱譯︱ 直譯是“眾子” ，但這明顯是

個通稱，泛指男女 。

1:17 在主的前面 ︱諱︱ 直譯是“在他前

面’， ﹔ 為使中文意思清晰，譯文註明所
指。

叫父親......意念 I fi I 這兩句涵蓋了所
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21眾人等候撒迦利亞﹔因他在聖所

裡猩猩不出來，覺得奇怪。 22等到他

出來，卻不能講話，竟成了啞巴，不

斷地向他們打手式，他們就知道他

在聖所裡見了異象。 23供職的日子滿

了，他就回家去。 24這些日子之後，

他妻子以利沙伯懷了孕，隱藏了五

個月，說 ： 25 “主在眷顧的日子，這

樣看待我，要把我在人間的羞恥除

掉。”

有關係： “叫父親的心轉向見女”指橫

向的關係， “叫悸逆的轉向義人的意

念”則顯示這意念是神以縱向的方式

從上而下賜給人的。

1:20 到了時帳我的話必要應驗 ︱解！這

預吉在1 :63～66果然應驗了 。

啞巴 l l瞬︱根據1:61～63 ，撒迦利亞事

實上又聾又啞，因為其他人需要用手勢
跟他溝通。

1:21 位梅奇怪 ︱譯︱或譯“開始覺得奇

怪，’，過去未完成時態動詞的叫間已OY

( ethaumazon ） 有時可表示行動開始。

1:22 他在聖所裡見了異象 ︱解︱使者在

祭壇旁向撒迦利亞顯現，表示撤迦利亞

遇見的是超自然的事，並非只是心理上

的經歷 。

1:24 這些日子之能 ︱譯︱籠統地指預吉

應驗之前的一段時間 。

1:25 眷顧 ︱ 譯 ︱直譯是“注視” ，關愛

留意某人的慣用語 。

人 ︱器！ 原文訕。pwπoc; ( anthropos ) 
泛指男女，有別於專指男性的av~p

( aner ） ，見太4:4 “人”註 。

羞恥 ︱僻︱當時不育常被視為一種

恥辱或“羞恥” （利 20:20～21 ，耶

22:30 ），但如今在她晚年（路加沒有

記載她的確實年齡）， 神卻施行奇

蹟 ，除去她這恥辱﹔另見1:7 。



路加福音 I 1 :26 

去聽預言耶穌體生

2 6 到了第六個月，天使且巨型

奉 神差遣，往血型型的金盤盟城
去， 27到了一個童貞女那裡，她已

經和主主畫家一個名叫盤藍的人訂了
婚，童貞女的名字是墨型里 。 2 8天使

進去，對她說：“恭喜！蒙大恩的

1:26 到了第六個月 ︱譯︱ 從 l :24～25來
看，這是指以利沙伯懷孕的第六個月 。

加百列 ︱瞬︱ 與1: 19提及的是同一位天
便 。 傳統視他為傳遞歐示的使者﹔見但
8:15-16' 9:21 。 名留聖經的好天使，
只有加百列和米迦勒 。
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奉 神蓋過 ︱譯、解︱ 這片語也可理

解為“從神那裡受差遣” 。 這記載

指出 神在這些事件中的計畫1 ，因此

“奉”比“從’，更貼切 。 以利沙伯懷孕

六個月後， 神再次行動 。
拿撤勒 ︱僻、闢︱ 見太2:23 “拿撒勒”
註 。

1:27 大衛家一個名叫的瑟的人 ︱韓、
孵︱ “大衛家’，原文雖可理解為連於約
瑟或連於馬利亞 ， 但按希臘文詞序前者

比較自然。

1:28 蒙大恩的女子 ！譯︱ 原文是完成時
態陰性單數被動分詞，直譯是“蒙恩的

〔女子〕啊” ’ 這個稱呼指出馬利亞是
領受 神恩典的，不是賜恩典的 。 她

在這段經文裡是聖徒的典範’願意領
受神的恩惠 。 《武加大譯本》的譯文
“充滿恩典’， ，讀來馬利亞更像是施恩
者而非蒙恩者，但在這語境裡並不合

理，文法上也與被動語態分詞不符 。

1:29 驚慌起來 ︱瞬︱ 見 1: 12 “驚慌起
來”註 。 馬利亞的反應與撒迦利亞

相似 。
這樣祝賀是甚麼意思 ︱譯︱ 直譯是“這

祝賀會是甚麼樣的” 。 “會是”原文

是析願語氣，路加經常這樣使用析願

語氣，表示人在思考（ 3:15•8:9•

18:36 ' 22:23 ）。

女子，主與你同在！” 29她卻因這話

驚慌起來，反覆思想這樣祝賀是甚

麼意思 。 ”天使說： “墨畫且里，不要

怕！因你已從神那裡蒙了恩。”你
將懷孕生子，要給他起名叫耶穌。

32他將要被尊為大，稱為至高者的兒

子，主神要把他祖主盟的王位賜給

1:30 天使說 ︱譯︱ 加百列的話回應馬利

亞對祝賀的困惑 。

不要怕 ︱僻︱ 他給撒迦利亞也說過類似

說話，見1: 13 。

蒙了恩 ︱孵︱ 這是閃族用語，在舊約
聖經十分普遍（創 6:8' 18:3 ﹔撒下
的：25 ） ， 指 神選擇為此人的利益行

事 。
1:31 、 33 、 38 I 譯︱ 本節開首的 i 8ou 

( idou ） 沒有譯出﹔見太1:20 “就”註 。

1:31 的t將懷孕 ︱諱︱ 直譯是 “你將在腹

裡懷孕” 。
要錯他起名叫耶縣 ︱譯、解︱ 類似結構

見 1: 13 。 本節顯示一個主要人物的出
生宣告﹔見1: 13 ﹔ 會lj 16:7 ﹔士 13:5 ﹔賽

7: 14 。 1ησoGc; ( Iesous ） 是希臘文 ， 譯
作拉丁文 Jesus （耶穌），與希伯來文
Yeshua （約書亞）是同一名字，意指

“耶和華拯救” （很多舊約聖經英譯本
把“耶和華”譯作“主’， ）。 在主後一
世紀巴勒斯坦的猶太人當中，這是頗為

常見的名字， LXX也提及好些用這名字

的人，約瑟夫亦然 。
要給他起名叫 l 譯 ︱見 1:13 “要給他起

名叫”註 。

1:32 他將要被尊為大 ︱ 謹、解 ︱ “他”
直譯是“這一位” 。 比較這裡耶穌“被

尊為大”與l: 15 “在主面前要被尊為
大”的描述 。 耶穌比約翰大，因為與先
知比較，祂是彌賽亞 。 “被尊為大”有
絕對的意思，不用加上其他描述 。
至高者 ︱瞬︱ 這是一種避諱神名的稱

呼。由於敬畏 神的名而避免直接稱
呼 神，在主後一世紀猶太教中很

他’”他要作王統治雅各家，直到永

遠， 他的國沒有窮盡。’， 34盡型里對

天便說 ：“我還沒有出姆 ，怎能有這

事呢？” 35天使回答：“聖靈要臨到

你，至高者的能力要覆庇你，因此那

將要出生的聖者，必稱為 神的兒

子 。 “你看，你親戚以利沙伯，被稱

普遍 。

祖 ︱譯︱ 直譯是“父” 。

1:33 雅各家 ︱器、研︱ 或譯“以色

列” 。 “雅各家”指以色列，指彌賽亞

與以色列民的關係 。

1:34 避沒有出嫁 i 譯︱ 直譯是“不認識

男人” 。 這話在希蠟文本中是委婉語，

指性關係 。 馬利亞有此一間，似乎表示

她意識到“懷孕生子” 這宣告不是指她

嫁給的瑟後，跟他有性關保而生子 。 由

於現代讀者多數不明白 “不認識男人”

這委婉語，所以許多現代英譯本把這片

語譯作“還是個處女” ，有些譯本更直

接譯作“還沒有跟男人有性關保” ，但

這樣翻譯似乎過於露骨，失去原文的含

蓄， “還沒有出嫁”似乎比較可行 。

1:35 蘊鹿 ︱僻︱ 指神榮耀的同在正在

運行（出40 :34～35 ﹔詩91:4)

那將．．．．．．兒子 ︱譯︱ 原文To y£vvwµ£vov 
aytov KATl8 的σ£Tαl uioc; 8rnG (to 

gennδmenon hagion klethesetai huios 

theou ） ，怎樣翻譯頗富爭議 ，有三

個主要的譯法：一：不少英譯本及

絕大多數中譯本（如譯文）把形容

詞 TO aytov 理解為用作名詞（“那聖

者” ），把分詞 y£vvwµ£vov （“將要

出生的” ）理解為修飾 TO aytov ’這

樣 TO Y£VV叫εvov aytov （“那將要
出生的聖者”）就是動詞的門。而σETat 

（ “稱為”）的主詞 。 二 、 有些英譯本

把 TO Y£VVWµEVOV 理解為用作名詞的

分詞，並視這片語為主詞，卻lOV 為述

語形容詞（“聖”），補上隱含聯繫動
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為不生育的，在老年也懷了男胎，

現在已是第六個月了， 37因為在 神
沒有一件事是不可能的。” 38馬利亞

說：“我是主的牌女，願照你的話成

就在我身上！”天使就離開她去了。

馬利亞佐見以利沙伯

39後來，馬利亞就起身，急忙向山

詞（“將會是”）組成一完整句子“那

位將生下來的〔將為〕聖” ，而“他

將稱為神的見子”理解為另 句 。

三 、 另一些譯本也是把 TO Y£VVWµ£VOV 
理解為主詞，與第二個解釋 樣，但

是把勾lOV 及 υlac; ernG （“神的
兒子”）都視為動詞仙門。而0£Tαl 的受

詞，意思就是“那將要出生的必稱為

聖 ， 稱為神的兒子” 。 這三種譯法各

有長短，但整體意思分別不大 。

1:36 親戚 ︱譯︱ 有一些譯本把 σuyy£vlc;

( sung e nis ） 譯作“堂姊” （如

Phillips ） ， 但這用詞不一定有這麼具

體的意思 。

1:37 ︱譯︱ 直譯是 “ 因為每一件事
在神沒有不可能的”，“每一件事”

原文π卸的問 （ pan rhema ） ，置於句
末強調的位置，是整段討論所帶出的教

導 。 這話是一個信心的呼籲。

1:38 賊！女 ︱譯︱ 原文 8ou>. ri ( doule) • 

意思是“女奴僕’， ﹔見太8:9 “奴僕”
註 。

頤照你的話成就在葫身上 ︱僻︱ 這句話

表示馬利亞全然順服 神的旨意，她這

樣回應，使她成為我們的榜樣。

1:39 後來 ︱器、解︱ 直譯是“在那些日

子” ， 這是另一種表示一段非特定時間

的方式，但在這裡是指馬利亞神奇地懷

孕後不久，以及有關耶穌的宣告後不

久，馬利亞就去探望以利沙伯 。

猶大的一座城 ！僻︱ 作者沒說以利沙伯

確實住在哪裡，只說了個大概的地點 。

從拿撒勒南下猶大約需三天 。
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地去，來到猶大的一座城， 40進了撒

塑型里的家，向且型金1直間安。 411造

型堂姐一聽見馬利亞的問安，腹中的

胎兒就跳動，以利沙伯也被聖靈充

滿，“就高聲說：“你在女子中是有
福的！你腹中的胎兒也是有福的！

43我主的母親竟然到我這裡來。這事

茗、會臨到我呢？ 44你看，你問安的聲

音一進我的耳朵，我腹中的胎兒就歡

喜跳躍。的這相信主傳給她的話必要

1:“ 腹中的胎兒蹦跳動 ︱ 僻！ 這是約翰

第一次為耶穌作見證’應驗了 I :15 。
腹中 ︱ 解 ︱即以利沙伯腹中 。

被聖靈充滿 ︱ 解 ︱經文清楚指出，以利

沙伯說話帶著先知的能力 。

1:42 你在女子中是有捕的 ︱僻︱ 這樣稱

讀馬利亞，表示她有獨特的殊榮，成

為神應許要來的那位的母親 。

胎兒 ︱ 譯 ︱直譯是“果子” ’喻指她要

生下來的孩子 。
1:43 撞事怎會臨到說嗨 ！譚︱ 直譯是

“這從何處到我？”譯文表達了以利沙

白的謙虛，以及因為有分於這事而戚到

的驚訝 。 這片語在原文位於＊節開頭，

接著的 lVα （ hina ） 于句就說明“這”
是指甚麼。本節按字面可譯作“這從何

處到我，即我主的母親來探望我？”

1:“ 我腹中的胎兒就歡喜跳躍 ︱僻︱ 見
1: 14 、 47 ，這表示神應許的話應驗

了 。
1：“ 相信 l 譯︱ 原文是 行 lσT £uw 

( pisteuδ ），其後的 on (ho ti ） 子
句“主傳給她的話必要成就” ’是

πlσTEUW 之後的間接引語（ indirect

discourse ），說明相信的內容 。

主傅站她的話必要成就 ︱譯、解︱ 直譯

是“從主而來對她說的話將會應驗” , 

論到己計劃的某事得以成就（代下

29:35 ） 。

主傳給她的話 l 器！ 即“在主的命令之

下〔藉著天使〕傳給她的話” (BDAG 
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成就的女子是有福的 。 ”

馬利亞尊王為文 （參繳上2:1～10 )

46馬利亞說：

“我心尊主為大，
47我靈以神我的救主為樂，

48因為他垂顧他牌女的卑微，

看l哪！今後萬代都要稱我為有福 。

49全能者為我行了大事，他的名為

聖﹔

5。他的憐憫世世代代歸與敬畏他的

756 條目 napaA.2 ） 。
有捕的 ︱解！ 再次提到這個，說明經文

重點是相信神 。

1 :46---55 強心．．．．．．永遠 ︱僻︱ 這段經
文以詩歌形式編排，因為多數學者認

為是詩歌或讚美詩體裁 。 要判斷一段

經文是否詩歌或讚美詩（就體裁而非

內容而論），有兩個概括的準則－

s一 、 風格 ．該段經文朗誦時有抑揚

頓挫的韻律，有平行句 （ parallel的mus

membrorum ，即對甸的編排），看來有

某種格律，並且使用了押頭韻、交叉平

行 、 對比等修辭技巧﹔二 、 語吉：出現

不尋常的詞彙 ，特別是有別於上下文的

神學用詞” ( P. T. O'Brien, Philippians 

﹝NIGTC﹞ ， 188-89 ） 。 決定是否將一段
經文歸類為讚美詩或詩歌，是很重要

的 ， 因為對體裁的理解可以為詮釋提

供重要的線索 。然而，並非所有學者都

同意本段經文合乎以上準則 。 這首詩是

新約聖經少數讚美詩篇之一 。 馬利亞

讚美神， 然後說出為何神眷顧她

( 1 :46-49 ） 和其他人，包括以色列人
( 1 :50-55 ） 。 傳統稱之為《尊主頌》
( Magnificat ），源自這首詩開頭的拉丁

文片語“我心尊主為大’， 。

1:“ 心尊主為大 ︱譯︱ 或譯“以讀美高
舉主” 。

1:47 以......為樂 ︱譯︱ 原文動詞是過去

不定時時態，譯文理解為表示行動整

體，簡單地指馬利亞以神為樂，而不

人。
51他用膀臂施展大能，

驅散心裡妄想的狂傲人。

他使有權能的失位，

叫卑微的升高，

53讓飢餓的得飽美食，

使富足的空手回去。

他扶助了他的僕人以色列，
為要記念他的憐憫，

55正如他向我們列祖所說的，

強調行動的開始或結束 ，如果理解為強

調行動開始（“開始以． ．． ．．為樂”），

意思就是馬利亞以喜樂來回應以利沙伯
的宣告 。

1:“ 辨女 ︱ 器 ︱見1:38 “嬋女”註。
今後萬代都要精費為有福 ︱解︱萬代都

視馬利亞為神施恩的模範。

今接 I I解 ︱這是路加特別喜愛的用詞，

顯示 神的作為從這時開始如何改變

事情（ 5: 10' 12:52 '22:18 、 69 ﹔徒
18:6) 

1:5。 他的憐帽 ︱ 僻︱ 神的憐憫是指祂

“忠誠的愛”或“堅定不移的愛” ，藉

著信賞的作為表現出來，像這首詩其餘

部分所示。

敬畏他的人 ︱ 蹄 ︱指那些對神的主權

心存敬畏的人 。
1:51 施展大能 ！譯 ︱或譯“施展權
能” 、 “行出大能作為” 。 動詞從這

裡開始轉為過去不定時時態， 一直到

1 :55為止 。祂的子民若尋求祂的終極拯
救，祂通常就會這樣做。

心裡妄想 ︱ 譯︱ 直譯是“在他們心裡的
幻想，’ 。 這首詩斥責驕傲人高傲，他們

以為自己有權能是理所當然的。這裡的

oLαVO﹛。（ dianoia ） 是與格，可理解為

表示領域或指涉 。

1:52 有權能的 、 學蝕的 ︱ 解 ︱撞在路加

福音是十分重要的對比， 神關心有權

勢者忽視的人（ 4:18～19 ） 。
有權攏的 ︱譚 ︱或譯“統治者”。
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恩待亞伯拉罕和他的後裔，直到永

遠。”

56墨型l亞和且型企且同住約有三個

月，就回家去了。

施洗約翰出生

57且直世且的產期到了，生了一

個兒子。”鄰里親戚，聽見主向她大
施憐憫，都和她一同歡樂。”到了

第八天，他們來給孩子行割禮，要

照他父親的名字，叫他撒迦利亞。

1:53 飢餓的 、 富足的 ︱僻︱撞在路
加福音是另一個十分重要的對比

( 6:20～26 ）。
美食 ︱ 譯 ︱或譯“美事” ，不軍指物質

上的福分，也指因認識 神而有的福

分。
1:54 為要記念他的憐憫 ︱ 譯 ︱或譯“因

為他記念憐憫” ，視原文的不定詞為表

示原因 。

儂憫 ︱ 譯 ︱或譯“忠誠的蟹，’。

1:55 他．．．．．．說 ︱ 譯 ︱或譯“他 ．． ．．．應
許” 。 既然這是指亞伯拉罕的約，

訕訕可σEV ( elalesen ）在這裡就可以這樣

翻譯 。 神是遵守諾吉的。

他的能認 ︱ 譯 ︱直譯是“他的種子” , 
指後代或子孫的慣用語。

1:“ 以利沙伯 ︱ 譯 ︱直譯是“她” ﹔為
使中文意思清晰，譯文註明所指 。

的有三個月 ︱ 解 ︱正如路加一向的習

慣，這只是籠統地指出大約的時間。

1:57 廬”l到了 i 譯 ︱直譯是“時候滿足

了”。
1:58 歡樂 ︱ 譯 ︱動詞 σUVE xαlρov 

( sunechairon ）是過去未完成時態，表

示鄰舍聽見後就開始歡樂。

1:59 到了．．．．．．行割禮 ︱解︱他們遵守舊

約律法的規定（利12:3 ），男嬰“到7

第八天”就必須受割禮 。
要......叫他 ︱ 譯 ︱這可理解為意欲未

完成時態（ conative imperfect ），帶
出未實現的企圖（“正在嘗試給他取
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6。但他母親說：“不可，要叫他約

盤。”“他們說：“你親族裡沒有叫

這名字的。”的他們就向孩子的父親

打手式，看他要叫他甚麼。“他要了
一塊寫字版，寫上說：“他的名字是

約翰。”眾人都驚訝 。“撒迦利亞的

口舌立刻開了，就出聲稱頌 神。

65住在周圍的人都害怕，這一切事傳

遍了整個猶太山地，“凡聽見的就把

名”）。

1:6。 但 ︱ 譯︱ 原文是連接詞 KOL
( kai ） ，在這裡明顯有對比的意思 。

不可，要叫他的翰 i l解︱ 以利沙伯

( 1: 60 ）和撒迦利亞（ 1 :63 ）堅持要用
天使指定的名字，學會了順服 神的功

課﹔見1: 13 。
要叫他 ︱器︱這個被動語態未來時態動

詞有命令的意思，所以這樣翻譯。

1:62 ︱解 l 群眾肯定以利沙伯搞錯了，

就請孩子的父親作主 。 但是，既然神

已經曉諭了，起名的事就不再按習俗而

行。他們需要以動作向撒迦利亞示意

（“打手式’，）’證明他是又聾又啞
的。

1:“ 寫字版 ︱僻 l 撒迦利亞要的“寫字
版，，可能是石喝板 。

};[I.人都驚訝 ︱僻︱這個回應混合著驚訝

與反省，因為他們是那麼肯定這孩子該

起甚麼名 。

1:“ 口舌立刻開了 ︱ 謹、孵︱ 原文

。T句α （ stoma ，“口”）及叭。σσα
( glossa “舌”）都是 UVE 中 x 8 Tl 
( aneochthe • “開了”）的主詞 。 嚴格

來說， “開”只可以配以“口，’ ，不可

配以“舌” ，所以應該說“口開舌鬆”

才對。這是輒式修飾法（ zeugma) ' 
以一個動詞（“開了”）配以兩個不都

跟這動詞相配的名詞 。 同時提到口和

舌，是要強調撒迦利亞暫時的審判立即

並完全結束，因為他在給孩子命名一事

上顯出信心 。 他在短暫的靜默期間，學
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這些事放在心裡，說：“這孩子將會

成為怎樣的人呢？因為主的手與他同

在。”

轍詛瞞自亞的預吉

67他的父親撒迦利亞被聖靈充滿，

預言說：

的“主，以色列的神，是應當稱

頌的，

因他眷顧自己的子民，施行救贖，

會了信靠順從 神。他從考驗中學乖

了。
1:65 害怕 ︱瞬︱ 一個人看到不尋常、甚

至超然的事發生，就會有這樣的情緒反

應。

1:“ 這些事 ︱ 譯 ︱為使中文意思清晰而
添加。

心 ！譯︱ 原文闊前﹛α （ kardia ） 也可譯
作“心思”或“思想” ，整句可譯作

“將它們記住”、“考慮”之類，但緊

接的語境明顯是指情緒上的，顯示所發

生的比單罩在腦海裡對“這些事”思考

或推理要多。這裡有喜樂和興奮的意思

（見隨後的問題． “這孩子將會成為

怎樣的人呢？”），甚至有懼怕。再

者，這個詞在本節的用法，也暗示它與

2:19相同的用詞有關：後者也表達了激

烈的情緒。因此，基於緊接的上下文之

戲劇性， 加上與2: 19在文學上的關連，

譯文把本節這個用詞譯作“心” ，以同

時捕捉眾人回應的認知和情緒兩個層

面 。

這孩子將會成為怎樣的人l呢 ！譯︱或譯

“這將會是怎樣的一個孩子？”

主的手 ︱僻︱顯示他有神的同在、引

導和喜愛（徒7:9b ）。
1:67 預吉 ︱孵︱反映是聖靈便撒迦利亞

能夠說出神的旨意 。 他這次是用 首

讚美詩，呼籲人讀美，然後說出應當讀

美神的原因。

1:68-79 ︱解︱傳統稱這首詩為《撒迦

利亞頌》（ Benedictus ），其拉T名稱

69在他僕人大衛家中，

為我們興起救恩的角，

70正如主自古以來藉聖先知口中所

說的，

7 1救我們脫離仇敵，和恨我們的人

的手﹔

72向我們列祖施憐憫，記念他的聖

約，

源自詩歌開頭的拉丁文片語“應當稱

頌” 。

1:“ 眷顧 ︱解︱ 見7:16 “眷顧”註 。

施行教服 ︱ 器、解 ︱ “施行”是過去不

定時時態，在這裡大概表示行動的開

始，即 神藉著彌賽亞的來臨已經開始

施行救贖，並展望將來以色列會因彌賽

亞完全的工作而得到完全的救贖 。這最

終包括屬靈和物質上的益處。

1:69 在他慎人大衛家中 ︱解 i 指出彌賽
亞是大衛的後裔。撒迦利亞說的是耶

穌，不是他自己的兒子約翰。

興起 ︱僻︱指神將某個重要人物帶到

歷史舞台上。

教恩的角 ︱僻︱﹔象徵彌賽亞的權能和祂

保護人的能力，因為動物是用角來攻擊

和防衛的（撒下22:3 ﹔詩75:4～5 、 10 ' 
148:14 ） 。 因此，這個圖象的意思是

“權能的救主”。

1:71 教我們脫離仇敵 ︱解︱這個主題與

4: 18～ 19耶穌傳講得釋放的主題相似。
路加的敘述顯示這裡所指的其中一個敵

人就是撒但和他的支持者，他們緊抓著

人類不放。
1:72 我們列祖 ︱僻︱始於給亞伯拉罕的

應許（ 1 :55 、 73 ），因而指很多代的祖

先 。
憐憫 ︱瞬︱指神忠誠的愛（堅定不移

的愛），祂藉以成就了所應許的，見
I :50 。

他的盟的 ︱辭︱ 神的眾應許可以總結

為祂給亞伯拉罕的應許（ 1 :73 “他．．一…
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73就是他對我們祖先亞伯拉罕所起

的誓，

﹔﹔把我們從仇敵手中救拔出來，
叫我們可以坦然無懼，用聖潔公

義，

在他面前一生一世敬拜他。

76孩子l啊，你要稱為至高者的先知，

因為你要行在主的面前，預備他的

所起的蕾” ﹔創 12:1～3 ）。

1:73 曹 ︱譯 i 文法上與1:72的“聖的’，

同位， 說明那聖約就是對亞伯拉罕所起

的誓 。

1:74-75 叫我們可以．．．．．．用聖潔公

義．．．．． ．敬拜他 ︱僻 ︱ 對路加而盲，這個

片語為信徒的基本目標作了很好的總

結。
坦然無懼 ︱譯︱ 這片語原文置於句子開

頭，以示強調 。

一生一世 ︱謹︱ 直譯是“所有我們的日

子” 。
1:76 孩子啊 ︱僻︱撒迦利亞現在開始描

述他見子約翰，直到 1:77 。

你要篇為至高者的先翊 ︱斯︱ 換吉之，

﹒ 約翰是神的先知 ﹔見1:32' 7:22~23 、

28 。

先知 ︱譚︱ 原文名詞雖然沒有冠詞，但
也可以當作限定的用法，在這語境中又

是指彌賽亞的末世先驅（參約 1: 17) ' 
因此這裡可能是指特定的先知，不是任

何一位 。

預備他的路 ︱解︱ 見賽40 : 3 ～ 5 ﹔路

3: I ～6 。

路 ︱譯︱ 原文的ouc; ( hodous ）是複
數，有些英譯本譯作單數，把焦點放在

先驅扮演的角色上，但有少數學者認

為複數名詞暗示救恩有多個層面 。 不

過，路加福音描述約翰工作的平行經文

3:4及7:27都用單數的 686v ( hodon ) ' 

所以這大概只是修辭上的變化，意思沒
有甚麼區別。
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路，

77使他的于民，因罪得赦，就知道

救恩。

78 因我們神的憐憫，

使清晨的陽光從高天臨到我們，

79光照那坐在黑暗中死蔭裡的人，

引導我們的腳，走上平安的路。”

1:77 使他的于民．．．．．．知道教恩 ︱辭︱這

是約翰的角色，與耶穌相似（ 3: 1~14 ' 

5:31~32) 
揮得赦 ︱ 解︱ 這是路加另一個重要主題

(4:18 '24:47 ﹔徒10:37 ）。
1:78 ︱譯︱﹔為配合中文風格，譯文在本

節開頭另起新句。 神的憐憫至終在約

翰所指向的救贖顯明出來，因此1 :78a 
指出耶穌是清晨的陽光 。

神的憐憫 ︱瞬︱遣詞反映神忠誠的愛

（堅定不移的愛）再次成為主題﹔見

1:72 。

捕民的閱光 ︱解︱原文 avαTOA 前，

anatole ） 可指晨星或太陽 。這裡描述彌

賽亞為指引道路的拯救之光。這個詞有

幾處用來翻譯希伯來文的“〔大衛的〕
苗裔” ，因此有人認為這是語帶相關，

從中可看出有關彌賽亞的弦外之音，

見耶曰： 5 '33:15 ﹔亞3:8' 6:12 （賽
11: 1 、 10有相似思想，但希伯來文是不

同的詞， LXX也不是用 avαTOA的） 。

閹割 ︱譯 i 或譯 “眷顧” 、 “看望” 。

1:79 那坐在黑暗中死蔭裡的人 ︱僻︱見

賽9: 1～2 ' 42:7 ' 49:9～10 。
1:80 漸漸長大．．．．．．體社 ︱譯︱動詞 “長

大’，和“健壯”都是未完成時態，表示

一直進行的行動 。

哺野 ︱蠶︱見太3: 1註 。

直到他．．．．．．公開露面的日子 ︱譯︱直譯

是“直到他．．．．．．顯露的日子”。

2:1 諭旨 ︱僻︱從羅馬元老院發出的官

方諭令。

凱撒 ︱譯︱羅馬皇帝的稱號 。

輿古士曾 ︱解︱指遲大維

(Octavian ），主前27年至主後14年在
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8。這孩子漸漸長大，心靈健壯，住

在曠野，直到他在以色列人中公開露

面的日子 。

耶穌墓置，每生 （參太1 :18~25 ) 

Q I 那時， 有諭旨從凱撒奧古士

ζ二〉 督頒發下來，叫普天下的人

位，以治國有方聞名。

普天下的人 ︱ 譯︱ 直譯是“整個 〔有人
居住的〕世界” ，但這是指羅馬帝國的

一種表達方式（ L&N 1.83 ） 。
登記戶口 ︱譯、解︱ 原文 dπoypa中ω

( apographδ ）是官方文件的用語，可
指各樣的“登記” ，不少學者認為這

裡是指登記繳稅名單（ BDAG 108 條
目的oypa中w a ），但路加並沒有提供
這樣的線索。這個戶口登記是路加福音

其中一個較具爭論的歷史論述。約瑟夫

（《猶太古史》 18. 1.1 ﹝ 1 8 . 1-2﹞）只提
到主後6年的戶口登記，這顯然是太晚

了，因為這裡的登記是在耶穌出生之前

的 。 不過，這樣的戶口登記必然是個大

工程，工作可能始於上一任的總督，並

在另一位總督任內全面進行，所以把早
已開始的工作算為後來繼任者的 。這是

這資料其中一個可能的解釋。另一個可

能是，居里組在這次戶口登記時只是執

行宮，在主後6年的戶口登記時才任敘

利亞總督 ，另見2:2 。

2:2 作敘利亞擋督 ︱ 諱︱ 或譯“作敘利

亞大臣” 。 這用詞可指居里紐的行政職

務，有別於總督（約瑟夫，《猶太古

史》 18.4.2 ﹝18.88﹞）﹔另見2:1 。
2:3 各歸各城 ︱器 i 直譯是“每個人

到自己的城” , “自己的城”即“家
鄉”。

2:4 大衛家族 ︱諱︱直譯是 “大衛家
和家系，’ 。路加用“家”這個詞，

可能暗指原初賜予大衛的應許（撒

下7: 1 2～ 16拿單的預言）﹔尤其從路

1 :32耶穌與大衛的關係來看，更是如

此 。 再者，路加提及伯利恆，就讓我們

登記戶口。 z這是第一次戶口登記，

是在居里紐作敘利亞總督的時候舉行

的 。 3眾人各歸各城去登記戶口 。 4約

瑟本是大衛家族的人，也從加利利的

拿撒勒上猶太去，到了大街的城伯利

恆， 5與許配了給他的馬利亞一同登

記戶口。那時馬利亞的身孕已經重

想到彌5 :2的應許，即有一位偉大的君

王將興起於伯利恆，統治神的于民。

拿撤勒 ︱僻、國︱ 見太2:23 “拿撒勒”
註。

大衛的城 ︱詩︱ “城”原文可指大城或

小鎮（如伯利恆），這裡與“大衛的”

連用，暗示其重要，而非其大小。

伯利恆 ︱僻、閻︱ 當時是個小村莊，離

耶路撒冷西南偏南約10公里，從拿撒勒

到此行程約150公里﹔位置見一助 。

2:5 許配了錯他 ︱諱︱當時猶太人的

婚姻通常都是包辦婚姻，許配的習俗

跟現代自主的訂婚不同。“許配”

（句vη盯EU阱呵， emnesteumene ） 這個詞

可能只是表示他們還未完婚，但他們在
某意義上已是夫妻﹔見太1: 19 “與她解
除婚約”註。某些抄本讀作 “許配了給

他的妻子” ，也有些只讀作“他的妻

子”。這些雖然並非原初讀文 ，意思卻

是正確的。

2:7 用布總包著 ︱僻︱原文是動詞

σmρyαv6w ( sparganoδ ），源於“布
條”或 “碎布” ’指用布條來包住嬰孩

手腳，保護四肢 。

馬桶 ︱譯︱或譯“食槽”。

客房 ︱謹、解︱原文 Kmat.uµα 意思相

當廣泛，在LXX及新約聖經裡可指各種

不同暫住的地方﹔見BDAG 521 條目 。

約瑟和馬利亞有可能是在伯利恆城裡的

客店找暫住的地方﹔見 J Nolland, Luke 

[WBC], 1: 105 。 因此，這可能是為人和
動物預備的簡陋棲身之所 。 然而，這個

詞在新約聖經另外商處都是指“客房”

( 22: 11 ﹔可 14:14 ），而 10:34提到的

“客店”是另一個詞。很多近期的學者
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了 。 6他們在那裡的時候，馬利亞的

產期到了， 7生了頭胎兒子，用布條

包著，放在馬槽裡，因為客房裡沒有

地方。

天使個1頁羊λ報喜信

8在伯利恆的郊外，有一些牧人在
夜間看守羊群 。 9主的一位使者站在

認為約瑟和馬利亞是住在伯利恆的親友

家裡（例： C S. Keener, The ! VP Bible 

Background Commentmy: New Testament, 

194; B. Witherington,“Birth of Jesus ’” 
DJG, 69”70 ）﹔若然，則這個詞就是指

親友家裡的客房，而客房已經被其他到
伯利恆來登記戶口的親友擠滿7 。這裡

並沒有任何戲劇性，沒有提及他們尋找

住處，也沒有無惰的客棧老閣，這些情

節都是後期的渲染，不是出於聖經的。

伯利恆不大，只是純粹沒有其他地方可

以住下而已 。尊貴的聖子竟在如此卑微

的環境裡出生，真是十分諷刺 。

2:8 在．．．．．．如外 ︱譯︱見BDAG 15 條

目 ayραUAEW 。
伯利恆 ︱譯︱直譯是“那區域，’ 。

輯人 ︱僻︱有人認為他們是當時社會

上被歧視的人，但支持這觀點的證攝

屬於晚期主後五世紀的猶太文獻。把

12月 25 日定為慶祝耶穌誕生的 日子，

大約源於君士坦丁時期（約主後306-

337 ），儘管希坡律陀（ Hippolytus ，主
後165-235 ）的著作也提及過。有人認

為，因為這天同時也是羅馬異教的農神

節（ Saturnalia ），所以基督徒可以在

這天慶祝自己的節日而不用擔心迫害。

基於牧人“在．．． ． ． ．如外．．．．．．在夜間看守

羊群” ，耶穌往往被認為是在初春誕生

的，因為初春是羔羊出生的季節，牧羊

人那時才會在郊外看守羊群。然而，這

不是絕對肯定的 。

2:9 主的一位使者 ︱譯 i 或譯 “主的那

位使者，’ ，見太1:20 “主的使者”註 。

旁邊 ︱譯︱或譯“前面” 。

他們就非常害怕 ︱譯 i 直譯是“他們懼
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他們旁邊，主的榮光四面照著他們，

他們就非常害↑白。 10天便說： “不要

怕！看哪！我報給你們大喜的信息，

是關於萬民的： I I 今天在大衛的城

裡，為你們生了救主，就是主基督。

12你們要找到一個嬰孩，包著布，臥

在馬槽裡，那就是記號了。” 13忽

然有一大隊天兵，同那天使一起讀

美神說：

1 4 “在至高之處，榮耀歸與神！

怕了一個很大的懼怕” ’這是閃族慣用
語，作用是增強主要概念的程度，在這

裡是增強他們的懼怕。

2:9 害怕 ︱僻︱相同的反應，見1: 12 、

29 。

2:1 。 我報給你們大喜的信息 ︱譯︱ 直譯

是“我傳好消息給你們大喜樂” 。

2:11 、 26 基督 i 器、解 ︱見太 l :16 ~17 
註。

2:11 今天 ︱僻︱ 原文 σ 前 µEpov ,
semeron ） 在路加福音出現過 1 1 次

(2:1 1 •4.21 ’ 5:26, 12·28, 

13: 32~33, 19:5 、 9 ' 22:34 、 61

23 :43 ），使徒行傳出現過九次 。這個

詞的出現（尤其是2:11•4:21 ’ 5:26 , 
19: 5 、 9 ）意昧著彌賽亞拯救時期的

到來，以及 神計劃的成就，不只強

調在耶穌當時的事工中成就，也展望

在教會中成就救贖﹔參徒 I :6 , 3: 18 ; 
D. L. Bock, Luke [BECNT], 1:412; I. H. 

Marshall, Luke,[NIGTC], 873 。

大衛 ︱僻︱這是另一次顯示與君王、彌
賽亞的關係 。

2:12 、 16 馬糟 ︱譯︱ 見2 : 7 “馬槽”註 。

2:12 記號 I I韓︱ 對牧人而盲，有如

1:36以利沙伯懷孕對馬利巨的作用 。

2:14 祭躍歸與神 ︱僻︱指尊榮神。

人 ︱譯︱原文 avElpwπor; ( anthropos ) • 
這裡用複數，泛指男女﹔見太

4:4 “人”註 。

2:15 伯利恆 ︱間︱ 見一B3 。
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在地上，平安歸與他所喜悅的人！”

15眾天便離開他們升天去了，那

些牧人彼此說：“我們往伯利恆

去，看看主所指示我們已經成就的

事。” 16他們急忙去了，找到馬利

亞、約瑟和那臥在馬槽裡的嬰孩 。

17他們見過以後，就把天使對他們論

這孩子的話傳開了 。 18聽見的人，都

對牧人所說的事感到驚訝 。 1 9馬利亞

把這一切放在心裡，反覆思想 。 20牧

主所指示我們已經成就的事 ︱解︱ 雖然
是天使傳達信息給他們，但留意這信息

其實是“主”所指示的，天使只是媒

介 。
2:18 驚訝 ︱諒︱這個詞在這裡很難翻

譯 。 考慮到在這裡發生的事如此令人驚

訝，聽見的人必定既戚到詰異，又覺得
需要深思﹔見1:21 、的， 2 : 33 。

2:19 思想 ︱解 I auµ 戶在丸入 o uσα 
( sumballousa ）不單指記住，她在這裡
是嘗試把連串事件拼湊起來理解（約瑟

夫，《猶太古史》 2.5.3 ﹝2.72﹞）。

2:20 正像天使對他們所說的一樣 l i解︱
這結語指出 l～2章的一個主要題旨，就

是要提阿非羅確信神言出必行 。

把榮耀讀美師與 神 ︱解 i 這是這

部分經文第二次提到讚美的話﹔見

2 :13～14 。

2:21 就給．．．．．．所起的 ︱僻︱ 耶穌父母遵

從天使，就像撒迦利亞和以利沙伯那

樣（ 1 :57~66 ） 。這些事很大程度上是

在神的引導下發生的 。

2:22 、 25 耶路撤冷 ︱闢︱ 見一B3 ﹔二

F4 。

2:22 滿了潔淨的日子 ︱諱， 、解！ 或譯

“當他們的潔淨日子完成了” 。 除了

複數代詞（似乎表示約瑟也要經過
潔淨期）的文本鑒別問題，另一個

問題是譯作“潔淨” ( Kα0αp toµ缸，
katharismos ）的詞，到底是指摩西律法
規定的時期，還是指奉獻本身，即表

人因為聽見的和看見的，正像天使對

他們所說的一樣，就回去了，把榮耀

讚美歸與神。

2 I 滿了八天，替孩子行割禮的時

候，就給他起名叫耶穌，就是他成胎

之前，天使所起的。

在聖殿幸顱珊鯨

22滿了潔淨的日子，他們就按著摩

亞的律法，帶孩子上噩噩盟主笠去，

奉獻給主。 23正如主的律法所記：

示漂浮期結束？參NLT “那是獻潔淨祭
的時候”。另外，複數代詞（“他們

的’，）也衍生出一個解經上的難題 。 律

法只說馬利亞產後四十天內需要潔淨

（利 12:2～4 ），所以代詞應該是單數，

複數代表約瑟也需要潔淨，或許是因為

他必須在生產的事上協助馬利亞，又

或許是因為他們一起去獻上頭生的孩

子（出 13:2 ），所以約瑟也需要獻上祭
物 。 路加的重點是 ： 這對父母遵守律

法，是虔誠的 。

他們 ︱ 僻︱ 指約瑟和馬利巨 。

2:23 所有．．．．．．歸結主 ︱解︱ 暗引出

13:2 、 12 、 15 。

所有頓生的男孩 ︱譯︱ 直譯是“所有打

開子宮的男孩” ’指長子的慣用語。

2:24 一對斑鳩或兩雙雕鶴 ︱僻︱獻這

些而不獻一隻羊，表示耶穌家道貧

寒，顯然買不起一隻羊﹔引自利 12:8 ﹔

5:11 ( LXX) 
2:25 以色列的安慰者 ︱解︱ 表示西面期

待彌賽亞來臨並拯救于民（賽的： l ’ 
49:13 ，曰：3 , 57:18 , 61:2 ﹔《巴錄貳
書》 44.7)

安慰者 ︱ 譯︱ 或譯“拯救”、“復圈，’ 。

聖靈 ︱解︱路加再次提及“聖靈”，強

調說話者被賦予說預盲的能力 。 先前

159 路加福音 I 2:2 s 

“所有頭生的男孩，都當稱為聖歸給

主。” 24又照著主的律法所說的獻上

祭物，就是一對斑鳩或兩隻雛鴿。

25在耶路撒冷有一個人，名叫西面，

這人公義虔誠，一向期待以色列的安

慰者來到，又有聖靈在他身上。 26聖靈

敢示他，在死前必得見主所應許的基

督， 27他又受聖靈感動進了聖殿。那

時，耶穌的父母抱著孩子進來，要按著

律法的規短為他行禮。 28西面就把他

撒迦利亞（ 1:67 ）和以利沙伯（ 1:41 ）說

出 神的旨意時，也是這樣。

2:26 融示 ︱譯︱ 原文 KEXPlWαTlσ﹜lEVOV
( kechrematismenon ） 是被動語態，表

示從神而來的敵示 。 這個詞翻譯的希

伯來詞，在舊約聖經裡表示某種 神
直接敵示的形式（耶25:30 , 33:2 ﹔伯

40:8 ） 。
在死前．．．．．．基督 ︱譯、解︱ 直譯是“不

會見死亡，在見主的基督之前” 。 “見

死亡”是指“死”的慣用語﹔有關時間

子句“在見主的基督之前”的文法，見

BDF § § 383 .3 ; 395 。 這是給西面的歐

示，是l～2章裡另一個應許得以實現的

例子 。
2:27 他 ︱譯︱ 指西面。為使中文意恩清

晰，譯文註明所指 。

受聖靈感動 ︱譯︱ 直譯是“在聖靈裡”

或“藉著聖靈” ，但既然這是指聖靈的

指引，因此譯作“受聖靈戚動” 。

聖時 ︱ 譯、解 ︱原文是 i EpOV 

( hieron ） ，指比較廣闊的聖殿區域，

不是指聖所﹔見約2: 14-21 註 。 西面可

能是在外族人院或婦女院，因為馬利亞

也在那裡 。
為他行禮 ︱譯 i 直譯是“為他傲” ，見

2 : 22～24 。



路加福音 I 2:29 

接到手上，稱頌神說 ：

”“主l啊， 現在照你的話，

釋放奴僕平平安安地去吧 ！
30因我的眼睛已經看見你的救恩，

31就是你在萬民面前所預備的，

32為要作外族人敢示的光，

和你民以色列的榮耀 。”

33他父母因論到他的這些話而驚訝 。

34噩噩給他們祝福，對他母親馬利亞

說：“看l哪！ 這孩子被立，要叫以色

2:29 主 ︱器！ 原文 8wn6Tric; (despotes) 
指“主人”、“主宰”。
現在......釋融 I I韓︱：這個簡短的先

知宣告有時稱為《西面頌》（ Nunc 

dimittis ） ，源自拉丁文譯本本節開頭的

片語“Nunc dim關s” ，幾乎是按字面翻

譯希臘原文本節開頭的 Nuv 的OAUE tc;

(Nun apolu帥， “現在釋放”） 。
瞞你的話 ︱解 i 再次強調 神必實現祂

的應許 。

奴慎 ！譯、解︱ 見太8：司“奴僕”註及羅
1:1 “基督耶穌的奴僕”註 。

2:30 數恩 ︱解︱見到彌賽亞耶穌 ，就是

看到神的“救恩”

2:31 萬民 ︱解︱這是單指以色列人 ， 還

是也包括外脹人呢？下一節清楚指出，
“萬民’，包括外族人，這是路加另一個

重點（ 24:47 ﹔佳10:34-43 ）。
2:32 ！譯︱末節句法有爭議。多數譯本

和解經家把“光’，理解為與“榮耀” 平行

（如譯文），因此耶穌是歐示外脹人的
光，也是以色列民的榮耀。這看法符合

以賽亞書的用詞：“光”通常用於外族

人（賽42:6 ’”： 6 ），“榮耀”用於以色
列人（賽46:13 ），路加著作多次引用以
賽亞書。少數學者認為路上78 ~79和徒

26:22～23較為支持把“光”理解為總結，

“廠示’，與“榮耀”平行，因此耶穌是所
有人的光，這光帶給外族人敢示，並帶

給以色列榮耀。兩種讀法都合理，也都

可能是對的 。
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列中許多人跌倒，許多人興起，又要

成為反對的標記， 35 （ 你自己的心也

會被刀刺遷，）這樣，許多人心中的

意念就要被揭露出來 。 ”“又有一個

女先知，就是亞拿 ，是亞設支派法內

型的女兒 。 她已經上了年紀，從童

女出蟬，和丈夫住了七年， 37就寡居

了，直到八十四歲。她沒有離開過聖

殿，以禁食和禱告晝夜事奉主 。 ”就

在那時候，她前來稱謝神，並且向

第體 ︱解︱換吉之，耶穌特別配得這個

民脹的讚美與尊榮（“榮耀”）。
2:33 他 ！話︱ 指孩子 。

驚訝 ︱譯︱指他們對所發生的事情

戚到龍異，就像 l ～2兩章其他的地

方一樣（ ！： 63•2:1 8 ）。這個分詞

是複數，在迂迴結構（ periphrastic
construction ）裡的限定動詞卻是單

數，可能是要表示父母回應一致（ BDF

§135.l.d : 8 ﹔ 1 9 ） 。

2:34 撞孩子 ︱譯︱ 直譯是“這一位’，

為使中文意思清晰，譯文註明所指。

許多人跌倒，許多人興起 ！解︱ 強調
耶穌將民族帶來分歧，有些人會被

審判（“跌倒’，），有些人會蒙褔

（“興起”），視乎他們如何回應祂 。
語吉風格像賽8: 14-15 ，觀念則像賽

28:13-16 。這裡是第一次暗示耶穌來到

將帶來一些困難 。

民對的轉記 ︱諱︱直譯是“對立的記

號” 。

2:35 你自己的心也會被刀刺摟 ︱僻︱這
似乎是插旬，單單對馬利亞說 ，不是對

整個民按說的，所以許多譯本把西面說
的這句話調到最後，表示這是附加說

明。

刀 ︱解 i 這個詞指寬刃的長劍或刀， 象

徵極度痛苦，雖然部分是指十字架，但

實際上也包括耶穌整個傳道過程引致的

痛苦，包括接下著在2:41～52 的事件，

並延伸到祂整個傳道期間面對的敵人 。

期待耶路撒冷蒙救贖的眾人，講論孩

子的事。

39他們按著主的律法辦完一切，就

回加利利，到自己的城拿撒勒去了。

40孩子漸漸長大，強壯起來，充滿智

慧，有神的恩典在他身上。

孩童耶穌I耶路撒冷祖師

41每年逾越節， 他父母都上耶路撒

冷去。 的當他十二歲時，他們按著節

期的慣例，照常上去。 “過完了節，

許~······出來 ︱僻︱人對耶穌的回應，
反映他們內心在神面前的真實狀況。

意念 ︱譯︱或譯“推理” （從敵對的意

義上說），見 G Schrenk, TDNT 2: 97 。

2:36-37 從童女．．．．．．八十四葳 ！譯︱直

譯是“從她還是童女時和她丈夫住了士

年，就寡居7八十四年” 。 “八十四
年”意義不詳，因為最後一句也可

指“她寡居直到八十四歲” ( BDAG 

423 條目 £we; l.b.α 同） 。 然而，把

“八十四年”理解為守寡時間長短 ，作

為子旬的主詞，在句法上較為自然﹔這

樣 ，亞拿就約有105歲了（ D. L. Bock, 

Luke [BECNT], 1:251-52; I. H. Marshall , 

Luke ,[NIGTC], 123-24 同） 。

2:36 她已握主了年起 ︱譯︱ 直譯是“她

在許多日子裡已經前進” ，強調她年紀

老邁。
2:37 以禁食和樹告重叢書第譽主 ︱圖書︱這

話清建顯示她十分敬虔 。

2:38 、 41 耶路撒冷 i 譚︱見－B3 ；二

F4 。

2:38 諦請 ︱ 譯 I ~畫裡的未完成時態動詞

訕訕E t ( elalei ） 著眼於宣告的過程，而

非軍一時刻。她顯然是被神引導，向

人述說耶穌就是他們的盼望 。 l～2章的

見證涉及了所有類型的人 。
2:39 主的律法 ︱鱗︱ 見2:22～23 。

拿撤勒 ︱麟、間︱見太2:23 “拿撒勒”
註 。

2:40 漸漸......智蔥 11瞬︱強調耶穌的人
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他們回去的時候，孩童耶穌仍留在耶

路撒冷，他父母卻不知道，叫還以為

他在同行的人中間 。走了一天，就在

親戚和熟人中找他，的沒有找到，就

轉回耶路撒冷找他。判過了三天，才

發現他在聖殿裡，坐在教師中間，一

面聽，一面悶。的所有聽見他的人，

都希奇他的聰明和應對 。叫他父母見

了，非常驚奇 ，他母親說：“孩子，

為甚麼這樣對待我們呢？你看，你父

性和祂的逐漸成熟 。

神的恩典 ︱瞬︱ 見1:66 。

恩典 ︱ 譯︱ 或譯“喜愛” 。

2:“ ︱僻︱耶穌和他家人有這習慣，

顯示他們是遵守律法的敬虔人（出
23:14~17) 
每 ︱譯︱有關問Tcl （如ta ） 的分配用法

(d istributive use ），見 BDF §305 。
他 ︱僻︱即耶穌。

2:42 十二葳 ︱ 僻 i 根據《米示拿﹒論經

期不漂》（ m. Niddah ) 5.6 ，“十二歲”是
男孩開始有宗教責任之前的一年 。

2:“ 悶行的人 ︱僻︱ 類似這裡的古代行
程，可能有一起同行的隊伍，互相保護

和交流。

熟人 ︱器︱或譯“朋友”，見 L&N

28.30 及 34.17 。
2:45 ’，回耶路撒冷 ︱解︱ 可能需要一

天，因為他們已經離開那裡，走了一天
的路程 。

2:“ 三天 ︱僻︱ 即一天離開，第二天回
去，第三天在耶路撒冷裡找耶穌 。

教師 ︱諱︱原文是 0 1 oaσKα I. oc; 

( didaskalos ），這是路加福音唯一一次

用這個詞稱呼猶太人 。

2:47 ︱僻︱年紀輕輕的耶穌能夠參與這
樣的討論，令人戚到不可思議。這個少

年故事，暗示耶穌是一個很特別的人 。

他 ︱解︱指耶穌。

2:48 核子 ︱譯︱這裡原文是 TEKVOV

( teknon ） ，不是 ui6c; ( huios ＇“兒
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親和我都很擔心地在找你呢！””他
說：“為甚麼找我呢？你們不知道

我必須在我父的家裡嗎？” 5。但他們

不明白他所說的話。 51他就同他們下

去，回到拿撒勒，並且順從他們 。 他

母親把這一切事， 都存在心裡。

5 2耶穌的智慧和身量， 以及 神和

人對他的喜愛， 都不斷增長。

子” ）
2:48 為甚磨這樣對符說們呢 ︱釋︱ 或譯

“你為甚麼對我們作這事呢？ ”

2:49 為甚麼找義呢 ︱譯︱ 直譯是 “你們

找我是為了甚麼呢？”

在讀父的家裡 ︱譯︱ 或譯“以我父的

事為念” ( KJV 、 NKJV同），直譯是

“在我父的〔 東西裡” ’是省略的表

達 。 因為經文指出耶穌和教師們討論，

所以本節可能是一個慣用語，指祂必須

參與有關 神的教導 。 今天最廣泛為人

所接受的看法 ， 是把聖殿視為父神的

家 。 耶穌這就是說，祂父母應該知道祂

在哪裡 。

2:5。 但 ︱譯！ 這樣翻譯間﹛ （如i ） ，是

要顯示對比 。

他們 ︱解︱ 指耶穌的父母 。

不明白 ︱僻！ 這是耶穌周圍的人第一次
“不明白”祂當時說的話，之後這樣

的情況還有很多次（ 9:45 ' 10 : 2 1~24 ' 

18 :34 ) 
話 ！譯︱ 或譯“事情” 。

2:51 拿撒勒 1 1輯、間︱ 見太2 :23 “拿撒
勒”註 。

事 ︱ 譯︱ 或譯 “說話” 。

2：但 不斷增長 ︱譯 ︱未完成時態，暗示

這動詞有逐漸發展的意味 。

3:1 凱撤握底留 ︱器、解︱ “凱撒” 是

羅馬皇帝的稱號，提庇留全名是提庇

留﹒革老芸 － 凱撤－奧古士督（ Tib eriu s

Claudiu s Caes ar Aug u s tu s ） ， 於主後

14至37年在位 。
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施洗制輸

（太 3:1～12 ﹔可 1:3~5 、 7-8 ﹔約 l :19- 28 ) 

3 ·凱撒提庇留執政第十五年，
本丟﹒彼拉多作猶太總督 ，

希律作加利利的分封王 ，他兄弟阱

主作且主里血和豎立旦旦地區的分
封王 ，呂撒尼亞作亞比利尼的分封

王 ， 2亞那和該亞法作大祭司的時

候， 神的話臨到撒迦利亞的兒子，

本丟﹒儷拉多， ︱ 僻 ︱約瑟夫，《猶太

戰記》 2 . 9.2-4 (2 . 169-177）及《猶太古

史》 18 . 3.1 (18.55-59） 也有提及他在位
期間的統治。

希律 i l韓 I HP 希律安提帕（ Herod

Antipas ）， 是大希律的兒子，從主前

4年至主後39年在位 ， 三兄弟分治父

親的轄區 。 兄長亞基老（ Archelaus 

太2:22 ） ， 於主後6年被放逐，於主後
1 8年逝世 ﹔ 另一位是同父異母兄弟希律

阱力（ Herod Philip II ’經文隨後會提
到他），於主後34年逝世 。
分封王 ︱ 跡！ 見太14:1註 。

鵬力 ︱ 僻 I HP希律僻力（ Herod Philip 
II ），是大希律的兒子和希律安提帕

( Herod Antipas ） 的同父異母兄弟， 從
主前4年至主後34年 ，作以土利亞和特

拉可尼的分封王 。

呂撤尼亞 i 僻︱ 除這裡的經文外，提及

他的就只有約瑟夫的簡短記載 。

3:2 、 4 瞄野 i 譯 ︱ 見太3: 1註 。

3:2 亞那和該亞法作大祭司 ︱孵︱ 以單

數“大祭司” 來描述兩個人並不尋常，

卻很準確 ，因為亞那是主後6至 15年作

大祭司 ，最有勢力 ，之後好幾年都是他

的親戚當選。 在其他人短暫的兩個任期

後 ，他女婿該亞法就掌權了，並留任至

主後36年 。
神的話臨到 ︱ 譯 ︱舊約先知書常用的

公式，表示神任命先知宣講信息， 因

此這裡可指主呼召約翰開始傳道。本節

的 “話”原文是的問 （ rhema ） ，不是

在曠野的約翰 。 3他就來到約旦河一

帶地方 ，宣講悔改的洗禮，使罪得

赦 。 4正如且畫里先知的書上寫著 ：

“在曠野有呼喊者的聲音 ：

‘預備主的道 ，

修直他的路！

5 一切謹谷者f｛當填滿，

大小山岡都要削平 ！

彎彎曲曲的改為正宜 ，

泊yo~ ( logos ) ' LXX通常都用 f.y f.vno

/..6yo~ ( egeneto logos ，“ 〔主的 〕 話臨

到”’ 86次） ， 很少用 f.y f. vno 的問

( egeneto rhema • 6次）， 但意思沒有分
別 。

3:3 約旦河 ︱譯、阱， ︱ 見太3 :5～6註 。

宣講．．．．．．得赦 ︱僻︱ 這是呼籲人為主的

救恩臨到做好準備 。 接受洗禮 ， 就是承

認需要 神的故兔 ， 並意昧著需要改

變自 己的生活行為來自應 神的赦免

( 3: 10～14 ） 。

3:4-6 在曠野．．．．．．救恩 ︱僻︱ 引自賽
的：3～5 。 雖然所有共觀福音都引用這段

以賽亞書， 但只有路加福音有3 : 5～6的

材料， 目的是要帶出第6節的宣告 ： 全

人類都得見神的救恩﹔ 另見24:47 。
3:4 在曠野 ︱詩！ 這片語不清楚原文語

法上連於句中哪一部分 ， MT連於“預

備主的道” ’ LXX則連於“有呼喊者

的聲音” 。 若是前者，意思就是這樣的

預備應該“在曠野”進行﹔若是後者，

就是約翰 “在曠野”開始傳道 。 猶太

文獻支持兩種譯法的都有﹒ lQS 8 :14及

9 . 19-20支持MT ’某些拉比文獻則支持

LXX ﹔ 見 D. L. Bock, Luke [BECNT] , 
1:290-91 ，兩者意思分別不大，因為
在曠野呼喊 ， 很可能帶來在曠野的回

應， 使人在曠野預備道路 。 無論如何 ，

多數解經家和譯本都把“在曠野” 與

“有呼喊者的聲音，， 放在一起（ D. L. 

Bock; R. H. Stein, Luke [NAC], 129; I. 
H. Marshall , Luke [NIGTC], 136; NIV, 
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高高低低的修成平坦！

6所有的人都要看見 神的就蔥、 。 ’ ”

7約翰對那出來要受他洗禮的群眾

說：“毒蛇所生的啊，誰指示你們

逃避那將要來的忿怒呢？ 8應當結出

果子來，與悔改的心相稱﹔你們心
裡不要說： ‘ 我們有亞伯拉罕作我

們的祖宗。’ 我告訴你們 ， 神能

從這些石頭中給亞伯拉罕興起後裔

NRSV, NKJV, NLT, NASB, REB ） 。
修直他的路 ︱僻︱ 按照上下文，這個呼

籲大概是暗指以悔改為預備 ， 因為動

詞 πO t EW (poieδ ，“做” ’這裡譯作

“修”）在3 : 8 、 10 、 11 、 12 、 14一再

出現 。
3:5 ︱僻︱ 本節的象徵語盲 ， 指所有受

造物都在預備迎接一位大人物的到來，

因此所有阻住祂去路的障礙都要挪聞 。

3:6 人 ︱詩︱ 直譯是“肉身” 。

3:7 辭嚴 ︱倌︱ 追查路加福音提及“群

眾”的經文， 十分有趣，經文對他們時

褒時貶 。 這個詞的單數在路加福音裡出

現了 25次，複數 1 6次 。 太3 :7只針對撒
都該人和法利賽人，把他們與受洗的眾

人分別出來 。
毒蛇... ...忿怒曬 ︱僻 i 約翰責備群眾 ，

把他們比作蛇 。 蛇戚受到火的熱力， 就

會從曠野的洞穴裡逃出來 。

毒蛇 ︱譯︱ 或譯“蛇” 。

3:8 站出 i i譯︱ 原文是動詞 η0 LEW 

(po ieo ） ，見3:4 ，那裡譯作“修” 。

果子 ︱諱︱ 原文是種數希臘詞

Kα仰。此， NET 譯作複合單數 “fruit”

(N I V 同 ﹔參太 3 8 ， 那裡是單數

Kα pπ 6 s ） 。 另一些譯本則把複數

Kαpno6s 譯作複數“fruits ” （例－

NRSV, NASB , NAB , NKJV ） 。 中文
“果子’，可以是單數或複數，因此中譯

不受影響。

心惶不要說 ︱譯︱ 即“想都別想” 。

聽們有．．．．．．祖宗 ︱僻︱ 約翰對群惡的警



路加福音 I 3:9 

來。 9現在斧頭已經放在樹根上，所

有不結好果子的樹，就砍下來，丟

在火裡。” 10群眾問他 ： “那麼，我

們該作甚麼呢？” l l他回答 ： “有兩

件內袍的，當分給那沒有的，有食

物的也當照樣作。” 12又有稅吏來要

受洗，問他：“老師，我們當作甚麼

呢？” 13他說：“除了規定的以外，

不可多收。” 14兵丁也問他： “至於

我們，我們又應當作甚麼呢？”他

說 ： “不要勒索，不要敲詐，當以自
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告確實有兩方面的假設：一 、 的翰有些

聽累，顯然相信只憑自己是亞伯拉罕肉

身的後代，就肯定可以承受 神怡列組

的應許﹔ 二 、 神絕不會審判與祂立約

的于民，免得一不小心令自己的應許無
法應轍。 因此，約翰告訴這些人兩件

事： 一 、他們需要悔改，並結出果子，
與他們的悔改相稱，唯有這樣才能救他

們脫離將來的憤怒﹔ 二 、 若神願意，
祂可以“從這些石頭中給亞伯拉罕興起

後裔來，’。他們不順服不能使神的旨

意不能實現 。

3:8 神能......能裔來 ︱辭︱ 這話的重

點是：祖先或猶太民脹偉大先祖有闋的
傳統，都不能使人自動得救。

3:9 ︱僻︱ 這個比喻十分生動，指災難

性的審判會突然臨到不悔改不結果子的

人 。 “火”的形象進一步加劇所提及
的審判 。這是約翰呼籲所有人全心回

轉到 神那裡的方式，避免祂即將傾
盆而出、不可熄滅的憨氣。約翰的用

語和比喻可能取自舊約聖經有關以色

列人是不結果子的葡萄樹的描述（何

10: l ～2 ﹔ 耶2:21～22 ），而“斧頭”的

意象是指神的審判（詩74:5～6 ﹔耶

46:22 ） 。

砍 ︱ 譯︱ 原文是現在時態 Cf;KK的TET叭，

ekkoptetai ），在這裡有將來的意味 。

3：叩 開 ︱譯︱ 雖然這動詞是未完成時

態，但在這裡並沒有重複、持續詢問的

己的糧制為滿足。”

15那時眾人正在期待，人人心裡都

在猜想約翰會不會就是基督。 16盒里童

對眾人說：“我用水給你們施洗，但

那能力比我更大的要來，我就是給他

解鞋帶都沒有資格。他要用聖靈與

j(給你們施洗。 17他手裡拿著鱷簣，

要揚淨麥場，把麥子收進倉裡，卻用

不滅的j(把糖批燒盡。”的他還用許

多別的話勸勉眾人，向他們傳福音。

19分封王盎笙’因他兄弟的妻子重墨

意思，只是以生動的風格呈現出來，因

為接下來的動詞在其他例子裡都是過去
不定時時態 。

3:11 他 ︱ 僻︱ 指約翰。

內袍 ︱ 譯︱ 見太5:40 “內袍，，註 。

3:12 稅吏 ︱解︱連他們也被約翰的呼籲

所戚動，另見太5 : 46註 。

3:13 除了規定的以外，不可多帳 ︱瞬︱
約翰叫稅吏這樣做，就是要他們做人誠
實正直，因為當時收稅是貪婪、不誠實

的行業 。

不可多 ︱譯︱ 原文是問8仇的f.ov

( meden pleon ），在希臘文本裡處於強
調的位置 。

3:14 勒索 ︱譯︱或譯 “強搶” 。 原文

otασE ﹛σηT£ ( diaseisete ）基本意思是
“搖動某人” ，指用暴力或暴力的恐嚇

取人錢財，因此基本上就是勒索或強

搶。兵了要忠心地執行任務，一個改變
了的人更要活得忠心，不發怨吉 。

敲詐 ︱譯︱ 原文 σUKO 中αV T 的ση T E,

sukophantesete ）意思是“告發” ，可指
藉著告發別人而得到法庭判決的部分罰

款，或用告密威脅某人以勒索金錢。兵

T為了增加收入，就會輕易誣告別人 。
3:15 敵人正在期待 ︱酵！ 因為他們希

望神會差派人拯救他們。
基督 ︱器、解︱ 見太1:16~17註 。

3:“ 鞋帶 ︱ 譯︱ 見可1:7 “鞋帶”註 。

沒有資格 ︱僻︱ 見太3: 11 “沒有資格”

底，並因他自己所行的一切惡事，

受到盟鹽的責備。 2。他在這一切事以

外，再加上一件，就是把血盟關在監

裡。

耶穌受洗（太3:13～17 ，可 1:9～l 1 ) 

21眾人受了洗，耶穌也受了洗。他正
在禱告，天就開了， 22聖靈好像鴿子，

有形體地降在他身上﹔有聲音從天上

來，說 ： “你是我的愛子，我喜悅你。”

珊師的旅譜（太l l~17 ) 

23耶穌開始傳道，年約三十歲，

註。

用聖靈與火 ！辭︱ 見太3:11 “用聖靈與
火’，註。

3:17 籬糞 ︱瞬︱ 見太3:12 “黨黨”註 。

倉 ︱ 譯︱ 或譯“穀倉”、 “糧倉” ，指

儲藏農作物的建築物，不是飼養家禽

的 。

不甜的火 ︱解 i 形象源自舊約：伯

20:26 ﹔ 賽34:8～l 0 ’ 66:24 。
3:18 ︱譚︱ 原文本節開頭有 ﹜lEV oov 
Kα﹛ （ men oun kai ） 沒有譯出﹔結構見

BDF §451.l 。

他 ︱ 解 l 指約翰 。

3:19 希律 ︱僻！ 見3:1 “希律”註。

他兄弟的妻子 ︱ 辭 ︱見太 14:4 “不合

理’，註 。

題專 ︱譯︱或譯“不道德的事” 。

3:21 耶穌也受了說。他正在禱告 ︱譯︱
直譯是“並且當耶穌正在受洗和禱告

時”。

天 ︱ 譯︱ 見太3:16 “天”註 。

3:22 好像筒子 ︱ 解︱ 見太3：““好像鴿
子’，註。

費的墊子 ︱譯︱ 見太3 : 17 “我的愛子”
註。

發喜悅你 ︱ 僻 ︱見太3: 17 “我所喜悅
的”註 。

3:23 傅擅 ︱ 諱︱ 譯文為使中文意思清晰
而添加，希臘文往往會省略上下文清楚

暗示的直接受詞 。
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人以為他是約瑟的兒子，約瑟是希

里的男哥. ' 24鱗次J趕上．喂，是藍藍、
型主、奎堇、聲奎、塑墨、 25璽盤盤

亞、亞摩斯、拿鴻、以斯利、拿該、

26瑪押、瑪他提亞、西美、約瑟、約

主、 27也監蠱、型盟、巨星旦f宜、盟
主蠱、巨型、 28璽基、里墨、歪歪、

以摩當、耳、 29耶書、以利以謝、約

令、瑪塔、利未、 30西緬、猶大、約

瑟、約南 、 以利亞敬、 3 1 米利亞、買

拿、馬達他、拿單、大衛、 32耶西、

人以為 ︱ 解 ︱這片語清楚指出約瑟不是

耶穌的生父 ， 但這到底是誰的家譜？這

裡完全沒有提到馬利亞，因此可能只是

約瑟家的 。 約瑟是耶穌的法定父親，就

像被另一對父母領養的繼子那樣。

的兒子 ︱器︱ 這家譜原文結構相當一

致，都以所有格冠詞（ TOG, tou ） 表示

兒子。這家譜從耶穌開始，有別於馬太

的家譜﹔又一直延伸到亞當，有別於馬

太到亞伯拉罕就停一一耶穌是為全人類
而來的。兩個家譜都提到大衛。

3:27 所握巴伯 ！解！ 見拉2:2 。
撤拉鐵、厄利 ︱謹、瞬！ 直譯是“撒拉

鐵，尼利的兒子”。代上3: 17指撤拉鐵
的父親是耶哥尼亞，這裡可能反映神

對耶哥尼亞家的審判（耶22:30 ） 。

3:31 拿單 ︱僻︱ 這裡以他為大衛的見

子，有別於馬太福音的所羅門 。 拿單是

大衛第三個兒子 。 造成差別的原因不太
清楚 。 有人認為拿單強調先知的關係，

卻不清楚如何關聯（與先知拿單混淆

了？）﹔也有人注意到耶哥尼亞不在名
單內，因此這裡是以不同的方法刪除了

耶哥尼亞家 。 這差別似乎暗示馬太的家

譜是“血緣上的王室”家系，而路加則

是“法定的王室”家譜 。

大衛 i 解 ︱從這裡開始的一系列名字，

與馬太的家譜相同，相關舊約背景是代

上2:1 ～15及得4:18～22 。
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重量堡、遞血盟、盟主、主盟、 33車

主主達、里盤里、里旦旦、重盟量、
造血盟、猶大、 34雅各、以撒、亞伯

拉笠、且主、重蠱、 35直塵、主墨、

造型、希伯、沙拉、 “該南、亞法

蠱、閃、挪亞、拉麥、 37碼土撒拉、

且畫、聲型、墮壘型、蓋直、 38且盟
主、塞特、亞當，亞當是神的兒

子。

3:34 ︱鱗︱這裡的名單取自創5 : 1~32 ' 

1 1 : 1 O ～26 ﹔代上 l . 1 ～ 26 ，尤其是
1:24～26 。

3 :37 瑪土撤拉 ︱孵︱ 希臘文本讀

作 Maha/alee! （音譯為“馬哈勒列

耳”） 。 某些現代英文譯本根據希

臘文拼音（ NASB , NRSV ），另一些
( NIV ）則採用舊約聖經的形式（創

5: 12 、 15 ) 
該兩 ︱瞬！ 原文是 Kα（vaµ ( Kainarn ） 。

某些現代英文譯本較緊貼希臘文拼音
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(NASB, NRSV “ Cain an”），另一些
(NIV ）則探用舊約聖經的形式（創

5:9 、 12的“Kenan”） 。
3:38 亞當是神的兒于 ︱僻︱ 這不是說

亞當是神，而是說他直接由神的手

塑造，是按照 神的形像造的﹔見徒

17:28～29 。

4:1 聖靈 ︱前︱ ：本節兩次提到“聖

靈” ，清楚顯示耶穌受試探並非因為犯
錯或意外 。

約旦河 ︱器、解︱ 見太3:5-6 、 13註 。

臨野 ︱諱︱ 見太3:1註 。
4:2 四十天受......試揖 ︱譚︱ “四十

天”不是連於“曠野”，而是連於現在

時態分詞而1ρ峙中Evoc; ( peirazornenos ' 
“受試探”），表示受試探時間長達

四十天之久。接下來的經文舉出三個試
操的結果作為例子 。
甚麼也沒有吃 ︱僻︱有可能是慣用語，

表示耶穌只吃了在曠野中能找到的東

西﹔見出34:28 。 在曠野禁食，意昧著

珊輛曼副廳 （太4:1～11 ﹔可 l ﹔ 12～13 )

41耶穌被聖靈充滿從目
回來，聖靈引他到曠野， 2四十

天受魔鬼的試探 。 那些日子他甚麼也

沒有吃，日子滿了他就餓了。 3魔鬼對

他說：“你若是神的兒子，就盼咐這

塊石頭變成食物吧！” 4耶穌回答：“經

上記著：

‘人活著不是單靠食物 。 ’

只吃在曠野裡找到的東西 。 太4:2的平

行經文只提到耶穌禁食 。
滿了 ！器、解︱ 原文 σUVTEAEσ8dσWV

( suntelestheisδn ） 源自動詞 σUVTEAEW
( sunteleδ ） 。 這個動詞及其同源名

詞 σUVTEAELα （ sunteleia ） ，通常不單
指事件結束，也指完成或成就 。 名詞

在新約聖經總是在末世語境中使用，

動詞也經常這樣，參太 13 : 39 、 40 ' 

24:3 ' 28:20 ﹔可 13 : 4 ﹔ 羅 9 :28 ﹔來
8:8 ' 9:26 。 這裡可能是說，四十天受
試探是為基督生命中某個目的而設的

（同樣的動詞也在4:13使用） 。 同源動

詞 TEAE的w ( teleioo ） 是新約聖經的鑰

詞，指神計劃的完成，見路12:50 ' 

22:37 ﹔約 19:30 ，以及（有額外的意思
“使完全” ）來2:10' 5:8- 9' 7:28 。

4:3 你若是神的兒子 l 譯︱ 這是第一
類條件子句． “若（並且讓我們假設你

是） 神的兒于． ． ．．．．” 。

4:4 人活著不是單~食物 11輯 i 弓︱自申
8 : 3 。 耶穌要遵行神的旨意，不會走

捷徑 。

人 ︱譯︱ 見太4:4 “人”註 。
4:5~12 I I都︱ 路加在這裡的記載有別

於馬太，倒轉了第二和第三個試探的次
序 。 較有可能是路加作出修改，把耶路
撒冷的試探放在最後，因為耶路撒冷在

路加之後的記載十分重要 。 馬太的時間

標記也比路加稍更明確 。

4:5 商處 ︱譯︱ ﹔為使中文意思清晰而添

加 。

5魔鬼引他上到高處，霎時間把天下

萬國指給他看， 6對他說：“這一切

權柄、榮華，我都可以給你﹔因為這

些都交給了我，我願意給誰就給誰。

7所以，只要你在我面前下拜，這

一切就全是你的了 。” s耶穌回答：

“經上記著：

‘當拜主你的神，

單要事奉他。’”

4:6 權輛 ︱譯︱ 或譯“領域，’ 。 論到這

段經文， BDAG 353 條目 iC,ouσ﹛α6 認
為這用詞意指“行使權力的範團、領

土” ，另參22:53 '23:7 ﹔徒26: 18 ﹔弗
2 :2 。

第華 ︱諱︱ 直譯是“和它們的榮萃” 。
說這世上國度的榮華這一段，有點像是

附加的想法，就如“它的” （單數，指

那頓域本身）所示 。
給你 ︱僻︱ 原文這片語置於強調的位

置 。實際上， 魔鬼是在試探耶穌說

“看看你能擁有甚麼！”

因為這些都交錯了我 i 器︱ 有關

napa8£80Tat ( paradedotai ）的譯法，見
L&N 57.77 。 魔鬼暗示神己給他這樣
的權柄，還有分享這榮耀的能力，是錯

的 。

4:7 只要你在讀面前下拜 ！譯︱ 這是第
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9魔鬼又引他到耶路撒冷，叫他站

在聖殿的最高處，對他說：“你若

是神的兒子，就從這裡跳下去吧！

10因為經上記著 ：

‘他為了你，會盼咐自己的使者保

護你。’

II又記著：

‘用手托住你，

免得你的腳碰到石頭 。 ’”

三類條件子句 ： “若你敬拜我（而我沒
有說你會或不會）．．．．

下拜 ︱蠶︱ 原文 ηp OOKUVEW 

( proskuneo ）不單可指敬拜的行動，也

可指敬拜者的姿勢， 見L&N 53.56 。

4:8 當拜．．．．．．事事他 ︱僻︱ 見太4: 10 
“當拜.. ....事奉他”註 。

拜 ︱譯︱ 見4:7 “下拜”註 。
主你的 神 ︱僻︱ 這片語原文位於句

首，強調要敬拜的是神，不是撒但 。

4:9 耶路撤玲 ︱國︱ 見一B3 ﹔二F4 。

叫他站 ︱譯︱ 直譯是“並且使他站’， 。

聖殿的最高處 ︱解︱ 見太4:5註 。

你若是神的兒子 ︱譯︱ 這是另一個第

一類條件子旬，如4:3 。

4:1。 他為．．．．．．保護你 ︱解︱ 見太4:6註 。
4:11 用手．．．．．．石頭 ︱解︱ 引自詩 91:

12 。
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12耶穌回答 ：“經上說 ： ‘不可試探

主你的 神 。 ’”的魔鬼用盡了各種

試探，就暫時離開了耶穌 。

在珊珊刺傳遍 （太4:12～17 ﹔ 可1:14～15 )

14耶穌帶著聖靈的能力，回到加利

利 。 他的名聲傳遍了周圍各地 。 15他在

各會堂裡教導人，很受眾人的尊崇 。

在兩鄉遭λ廠黨 （太13:53～58 ﹔ 可6:1--6 ) 

16耶穌來到拿撒勒自己長大的地

方，照著習慣在安息日進入會堂，站

4:12 不可試揮主你的 神 ︱ 圖書︱ 耶穌引

述申 6: 16來回答魔鬼 。 重點是不應考

驗 神的信賞﹔ 神的信實乃是事實。

4:13 暫時 ︱ 器、孵︱ 直譯是“直到合適

的時候” 。 雖然有些人認為魔鬼要到路

口：3才會再次出現，但這不太可能，因

為整卷路加福音都一再提到對抗撒但和

所有邪惡天使的宇宙事戰 （ 8:26～妙，

lli:l4~23) 
4:14 耶隊帶著聖鍾的能力 ︱ 解 ︱ 耶穌再

次被“聖靈”引導。 路加說明了耶穌
在祂事奉初期時與聖靈的關係（ 3:22 , 

4:1 〔 2次〕’ 4: 18 ） 。

168 

傅 ！譯 ︱ 直譯是“出去”。

4:15 教導 ︱ 譯 ︱ 原文是未完成時態動

詞，或可理解為表示行動開始，即“開

始教導”。

尊崇 ︱ 譯 ︱ 原文 80已在已w ( doxazo ，可指
“稱讀” 、 “榮耀’， ） 。 路加只在這裡

用這動詞來描述耶穌 。

4:“~30 ︱ 解 ︱ 撞事或可理解為耶穌在

加利利“各會堂裡” 教導事工的例子﹔

有關“會堂” ，另見太4:23註 。

4:“ 拿扭勒 ︱僻 、 國 l 見太2:23 “拿撒
勒”註 。

會堂 ︱ 僻 ︱ 見太4:23註 。

站起來要讀經 ︱ 韓 、 解 i 通常人會 “站

起來 ．．． ．讀經” ，以示尊重聖經， 然後

“坐下” ( 4:20 ） 講解﹔有關在會堂讀

經的慣例，見太4:23註 。

4:17 展開 ︱ 譯 ︱ 原文也可指“張開”或

起來要讀經．。 17有人把且畫里先知的
書遞給他，他展開書卷找到一處，上

面寫著：

的 “主的靈在我身上，

因為他膏我去傳福音給貧窮的人，

差連我去宣告被榜的得釋放，

瞎眼的得看見，

受壓制的得自由，

19又宣告主悅納入的禧年 。 ”

2。他把書卷捲好，交還恃役，就坐

“打開” ， 但這時期的書卷是展開的 。

4:18～19 主的．．．．．．檔年 ︱解 ︱ 弓 ︱ 自 賽

61: 1 ～2a 。 哥 ︱ 文中有一句取自賽58:6 , 

提到釋放受壓者 。
4:18 他窩窩 ︱ 僻 ︱ 回指耶穌受洗

( 3:21～22 ） 。

貧窮的人 ︱ 僻︱ 路加福音的鑰詞，指敬

虔的窮人，表示耶穌想接觸那些被世
界遺忘或惡待的人 。 這裡意思與1:52相

似，並且會在6:20再次提及﹔另見很前

2 : 11～25 。 耶穌被差派去做這事 。
釋融 ︱ 僻 ︱：在這裡同時涉及身體和屬

靈的層面，就像耶穌的整個事奉清踅

說明的（路1:77～79, 7 .咐， 24:47 ﹔ 徒

2:38' 5:31 , 10:43) 
縛看見 ︱ 僻 ︱ 就像 “釋放”一樣 ，這片

語不單指神蹟地恢復視力，因為這事本

身還有一個更深層的意義 （ 1 :77～呵，

18:35～43 ） 。

受壓制 ︱ 僻 ︱ 就像 “釋放”和“得看
見”一樣 ，這片語不單指政治或經濟上

的壓制 ， 也指罪所帶來更深層的壓制

( 1:77~79 , 18:35～43 ） 。
惜自由 ︱ 僻︱ 這片語表達了耶穌作為彌

賽亞的工作本質。 造出自賽58葷的一

行指出， 這民族沒有做到的，耶穌將會

做到 。這片語為這宣告添上彌賽亞的色

彩 ，不只是先知的色彩 ，因為耶穌不單
宣告這信息，更帶來拯救。 譯作“得自

由”的詞典末節之前譯作“釋放’，的原

文一樣 （均Eσ時， aph白的） 。

下 。 會堂裡眾人都注視他 。 21他就對

他們說：“今天，在你們耳中的這段

經文已經應驗了 。 ” 22聽人稱讀他，
驚訝他口中所出的恩吉 ，並且說 ：

“這不是約瑟的兒子嗎？” 23他說 ：

“你們必向我說這俗語： ‘醫生，治

好你自己吧！’也必說： ‘我們聽見

你在迦百農所行的一切事， 也該在你

本鄉這裡行II阿！’” 24他又說：“我

實在告訴你們，沒有先知在他本鄉是

4:19 主協輸入的檔年 ︱ 譯、解 ︱ 直譯是

“主的悅納之年” ，有關禧年 ， 見利

25: 10 。 全然兔債的年份隱喻救恩 。 耶

穌己來，宣告神已準備好完全赦免人
的罪 。

4:20 捲好 ︱譯 ︱ 原文也可指 “摺壘起

來” ，但這時期的書卷是捲起來的 。

4:21 就 ︱ 譯 ︱ 這樣翻譯8£ (de ） ，是要

顯示敘事次序 。
今天 ︱ 僻︱ 見2:11 “今天’， 註 。

4:22 迫不是的瑟的兒子嗎 ！解 ︱ 原文問

旬以 OUXl (Ouchi ） 開始，預期肯定的

回答（“耶穌是約瑟的兒子”） 。 這其

實相當於反對耶穌 ，正如祂在接下來幾
節的回應所示 。 耶穌的話既流暢又令人

印象深刻 。 祂作了美好的宣告 ， 但本地

木匠的兒子能作出這樣的承諾嗎 ？ 這是

他們問這問題的本意 。

4:23 醫生，泊好你自己吧 ︱ 解 ︱ 這句格

吉意指耶穌應該證明祂的聲稱 。 耶穌指

出，這些人的心態就是“證明給我們

看！”

讀們．．．．．．一切事 ︱ 僻！ 這話使許多人推

想 ， 認為路加是把這事件移前了，目的

是要說明耶穌傳道一般是怎樣的，因為

他在這事之後的4:31～34才記載迦百農

的事工 。 可6:1 -6的平行經文，記載了
這事發生的地點 ，也暗示有此改動 。

迦百民 ︱ 僻 、 間︱ 見太4: 13 “迦百農”
註 。

4:24 又 ︱ 譯 ！ 這樣翻譯 8£ (de ） ，因為

169 路加福音 I 4:29 

受人接納的 。 25我對你們說實話，當

且型里的時候，天空閉塞了三年六個

月，遍地大起饑荒，那時以色列中有

許多寡婦， 26以利亞沒有奉差遣往他

們中間任何一個那裡去，只到西頓

鹽盟主主的一個寡婦那裡 。 27且主且主主先
知的時候，以色列中有許多患痲風的

人，其中除了敘利亞的乃擾，沒有一

個得潔淨的 。 ” 28會堂裡的眾人聽見

這話，都怒氣填胸， 29起來趕他出城

這話接績之前的吉論 。

受人接輛 ︱ 解︱ 耶穌指出祂在自己的

家鄉不會被人尊重 。 “受人接納’，

( Cl £ KT肉， dektos ） 語帶雙關， 也見於

4:19 ： 耶穌宣布主“悅納”的年，祂卻

不受自己家鄉的人“接納’， 。

4:25 以利亞的時帳 ︱辭︱ 耶穌論以利亞

和以利沙 ，描繪以色列歷史的一個低

谷 。 這些例子連同4:24都顯示，耶穌不

單作出彌賽亞的宣稱 ， 也作出先知的宣

稱﹔ 見王上17～18章 。

天空閉塞了 ︱解 ︱ 指不下雨 ， 下文提到

旱災產生的饑荒。

天空 ︱ 話 ︱ 見太3: 16 “天”註 。

遍地大起攝荒 ︱譯 ︱ 原文這旬開頭有助

詞此，直譯是“正如” ， 也可以表示

時間﹔見 BDAG 1105-6 條目 8 。

4:26 西頓撤勒法 11韓 、 間︱ 這是外族人

的地方﹔見王上17 : 9～24 。 耶穌的重點

是，祂將被迫到其他地方去服侍，暗示

這事工至終會 （ 藉著祂的跟隨者的工

作）延伸到這個民族以外的人身上 。

西頓 1 1誼 i 見一F3 。

4:27 ︱ 僻 ︱ 有關以利沙醫治乃繞的事，

見王下5: 1～14 。

敘利亞的乃揖 ︱ 僻 ︱ 另一個教外人或外

族人蒙福的例子 ﹔見王下去 l～24 。 這個
例子的重點是以色列人失去了經歷 神
作為的機會， 但神的工作還是會繼續

下去 。
4:29 要 ︱ 譯︱ 原文連接詞品σTE ( ho.路 ）
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（這城原來建在山上），他們拉他到

山崖，要把他推下去 。 ”耶穌卻從他

們中間走過，就離去了 。

缸迦白龍趕出污璽 （可 I :21~28) 

3 1 耶穌下到加利利的迦百農城，

在安息日教導人 。 32他們對他的教導

都很驚奇，因為他的話帶著權柄 。

33會堂裡有一個被污鬼附著的人，大

聲l喊叫 ：”“哎 ！ 拿撒勒人耶穌，你
為甚麼管我們的事？你來毀滅我們

嗎？我知道你是誰，你是 神的聖

者 。 ” 35耶穌斥責他說 ：“住口 ！從

通常表示結果， 但在這裡是表示目的 。

4:29 把他推下去 i 解︱ 這看似是“私

耳。” ，但有人認為其實可能表示他們

認為耶穌是假先知，是該死的（申

13 :5 ） ，因為這話指丟進坑裡，然後丟

石頭打死 。 不過，這裡說的是推下山

崖，而不是丟進坑裡，看來是不同的處

決方法。
4:30 離去 ！譯︱ 路加福音裡的動詞

TT Op£{Joµm (poreuomai ） 經常指神的

引導．“往所指示的方向去”（ 4:42' 

7:6 、 11 ﹔ 9:51 、 52 、 56 、 57' 13:33 ' 17:11 • 
22:22 、 訝， 24 : 28 ） 。 這可能暗指耶穌正

在一段行程中 ，第9～ 19章肯定有這個

主題 。

4:31 ︱譯 ︱原文本節開頭沒有譯出的

Kα﹛（如i ）籠統地繼續話題 。 耶穌在拿

撒勒被拒絕後，就去到迦百農 。

迦百J!l I 僻、閻︱ 見太4: 13 “迦百農’，
註 。

人 ︱ 諱︱ 直譯是“他們” ﹔為使中文意
思清晰，譯文註明所指 。

4:32 驚奇 ︱僻︱ 這裡顯示的驚訝類似

2:48記載的。

槍械 ︱僻︱ 見太7:29 “權柄”註 。

4:33 會堂 ︱僻 i 太4:23註 。

污鬼 ︱ 譯︱ 直譯是“有不潔、鬼魔的

鹽，’ ，即邪靈 。 這是路加使用這個長片

語的唯一一處，他一般只用“污靈”。
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他身上出來！”鬼把那人摔倒在眾

人中間，就從他身上出來了，沒有傷

書他。“眾人都驚駭，彼此談論說：

“這是怎麼回事？他用權柄能力吩咐

污靈，污靈竟出來了。” 37耶穌的名

聲，傳遍了周圍各地。

治蚵患廟的λ （太8:14～1 7 ，可1:2弘34)

38他起身離開會堂，進入西門的

家。西門的岳母正在發高熟， 他們為

她求耶穌 。”耶穌站在她旁邊，斥責

那熱病，熱就退了﹔她立刻起身服事

他們 。 4 0 日落的時候，無論甚麼人，

4:34 你為甚麼管說們的事 ︱譯 ︱ 見太

8:29 “你為甚麼管我們的事”註。

盟者 ︱僻︱ 見可1:24 “聖者” 註 。

4:35 從他身土血來 ︱解 ︱ 見可1:25註 。

沒有做害他 ︱解︱ 邪靈離開那人而“沒
有傷害他” ，顯示耶穌對他完全的釋放

和保護 。

4:36 議論 ︱譯︱ 這個未完成時態動詞，

或可理解為表示行動開始，即“開始談

論”。

迪是怎麼回事 ︱ 譯 ︱或譯 “這是甚麼

話？”原文泊yoc, ( logos ） 意思很廣

泛， 可指 “事情”或“話” ’這裡似乎

是指前者。

用權輛能力 ︱ 僻 ︱這片語原文置於強調

位置。重點再次是耶穌的權柄，只是現

今不單強調祂的教導，也強調祂的事

工 。 耶穌在迦百農結合話語和行動，成

了有力的見證。

4:37 名聲 ︱ 譚︱ 或譯“消息”，即“有關

個人或一件事的資料‘報導、新聞、
吉論、資訊’”（L&N 33.211 ） 。

周圍 ︱ 孵 ︱根據4:31 ’指加利利 。

4:39 斥質 ︱ 謹、僻︱ 或譯“命令”

“斥責”有強烈不贊同的含意，但這裡

的用法較傾向於帶有威脅的命令（ L&N

33.331 ） 。這裡的用語幾乎視這疾病為

人格化的勢力，與鬼魔相似（見4:35 、

41 ），但事實並非這樣。這次醫治只顯

凡有親友患各種病的，都把病人帶到

耶穌那裡﹔他一一為他們按手，醫好

他們 。 4 1 又有鬼從好些人身上出來，

喊著說：“你是神的兒子 。 ”耶穌

斥責他們，不許他們說話，因為他們

知道他是基督 。

往別的I國悟過 （可 1 :35～39)

42天一亮，耶穌出來，到曠野地方

去 。 眾人尋找他，一直找到他那裡，

要留住他，不要他離開他們 。 “他卻

說：“我也必須到別的城去傳神國

的福音，因為我是為了這緝故奉差遣

示耶穌有勝過疾病的權柄，不應理解為

驅魔（見4:40~41 註） 。

立刻 ︱ 孵 ︱顯示她迅速而完全地復原

了 。
服事 i 譯 ︱這個未完成時態動詞表示行

動開始，她起身就服事他們 。

4:40~1 留好他們．．．．．．出來 ︱ 解 ︱留意

作者在這裡如何區分醫病和趕鬼，表示

兩者是有分別的 。

4:40 無論．．．．．．各種滴的 ︱ 譯 ︱直譯

是“所有人，凡有那些患各種病的

〔親友〕的”。根據原文語法， dxov

( eichon ’ “有”）的受詞是賓格分詞
dσ8£YOUYTα巴（ αsthenountas ’
患．．．．．．病的，’）’不是與格的 v6σOl巴
πO lK ﹛丸α1巴 （ nosois poi﹛Lilαis ’ “各種
病”）。動詞“有’，在這裡表示那些患

病的不僅是相識的人，更是親人（可能

是直系親屬），也肯定包括最親密的朋

友。
病人 ︱ 譯 ︱ 原文是 “他們’， ，指上文提

到那些患各種病的人。

4:“ 斥責 ︱ 諱 ︱或譯 “命令，’ ，但“斥

賣”含有強烈不贊同的意思 ，似乎較適

合這裡的語境（ L&N 33.419 ） 。

不許他們說話 ︱ 僻 ︱ 見可3: 12註 。 到

耶穌事工接近尾聲，當大祭司問祂的
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的 。’， H於是他往猶太的各會堂去傳

道 。

時召四個們誰

（太 4:18～22 ﹔可 1 : 1 6-20 ﹔約 I :40~42 ) 

~ ·耶穌站在革尼撒勒湖邊，眾

（／ 人擁擠他，要聽神的道 。

可也看見兩隻船停在湖邊，漁夫離開

船洗網去了 。 3他上了西門的那一

隻船，請他撐闊，離岸不遠，就坐

下，從船上教導眾人 。 4講完了，就

對西門說：“你把船開到水深的地

時候，祂並沒有否認他的身份（路

22:66～7﹞） 。
基督 i 譯、解︱ 留意路加如何在這

裡把 神的兒子連於彌賽亞 （ “基

督”）， 神的見子與神膏立的君王

的關聯，源自舊約聖經（詩2:7 ）﹔另

見太 I: 1 6～ 1 7註 。

4:43 必須 ︱譯︱ 這裡的 O£t ( dei • “那
是必須的”）表示 神的委任﹔參

2:49 。

洲國的個音 ︱辭 i 神藉彌賽亞統治

的國度正是耶穌教導的課題 。

說是為了這鐵故事差迫的 ︱僻︱ 耶穌

“奉差遣”’是神委任祂的用語 。

4:“ 於是 ︱譯︱ 這樣翻譯閱（（如i)

表示總結 。
5:1 ︱譯︱ 原文本節開頭有引介片語

EYEV£TO ﹔見 I :5 “猶太王希律在位的日

子”註 。

革尼撤勒湖 ︱僻︱ 這是加利利海的另一

名稱﹔參太4:18平行經文 。
聽人擁擠他 ︱僻︱ 這意昧著眾人是為了
聽清楚耶穌的每句話而靠近祂 。

5:4 你們下 ︱譯︱ 原文動詞是複數，因
此這是給船上所有人的命令，不只是給

彼得的 。
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方，你們下網打魚吧！” 5西門說 ：

“主l啊，我們整夜勞苦，毫無所得，

不過，我願照你的話下網。” 6他們

下了綱，就圍住很多魚，網幾乎裂

開， 7就招呼另外那隻船上的同伴來

幫助，他們就來把兩隻船裝滿，甚

至船要下沉。 8西門 ﹒彼得看見這

種情景，就俯伏在耶穌膝前，說：

“主啊，離開我，因為我是個罪

人。” 9他和跟他在一起的人，因這

5:5 主 i 譯 ︱原文 ETTLOTUTfJt; 是對地位

崇高者的尊稱﹔見 L&N 87.50 。
照你的話 i i譯︱ 原文這話位於句首，強

調彼得順服 。

5:6 鑽乎製闕 ︱譯 I ~畫裡的未完成時態

動詞表示行動開始，即“開始裂開”

“正要裂開’，

5:7 就 ︱ 譯 i 這樣翻譯 Kα﹛（如i ） ，表

示所述行動為前事的結果 。
下況 ︱譯︱ 這個不定詞表示船即將下沉

( BDF §338. l ） 。

5:8 主 ︱僻︱ 原文 KUpt£ (kurie ） ，在
這語境裡’ 這是極度尊敬的用詞 。 耶穌

的工作有神同在， 令彼得意識到祂的

權柄 。 這個呼格在路加福音裡十分普遍

( 27次），但還未完全有基督復活後認

信祂為“主”的意味 。

離開葫 ︱僻︱ 彼得很害怕，因為有一位

工作明顯有 神作後盾的人就在他面

前，所以才這樣說 。 他怕自己的罪惹來

審判，但耶穌要讓他知道並非如此 。

5:9 I l韓︱ 解釋用的連接詞（“囡”）指
出值得驚呼是因為網魚的神蹟 。 這裡只

記載彼得說話，但所有人其實都同樣驚

訝 。

他和跟他在一起的人 ！僻︱ 直譯是

“因為他和跟他在一起的所有人” , 
“他’，指彼得 。 其餘的人也有同戚，只

是他發言而已 。

十分聽聽 ︱解︱ 原文置於句首強調的位

置 。

172 

網所打的魚，都十分驚駭 。 I 0西門

的夥伴，西庇太的兒子雅各、約翰

也是這樣。耶穌對西門說：“不要

怕！從今以後，你要作得人的漁夫

了。” II他們把兩隻船攏了岸，撇下

一切，跟從了耶穌 。

治前輔岡攝λ （太8:2--4 ﹔可l：特-45 )

12有一次，耶穌在一個城裡，突然有

一個滿身痲風的人看見他，就把臉伏

在地上，求他說：“主啊！如果你肯，

5:10 從今以使 ︱僻︱ 這是路加常用的措

辭﹔見1 :48 ° 
你聾作得人的樹夫了 i 解 i 耶穌這話用
這神蹟比喻門徒傳福音的使命﹔參 D

L. Bock, Luke ﹝BECNT﹞， 1:461 ﹔另參太
4:19 “得人的漁夫”註 。

人 ︱譯︱ 原文是 av8pwπ月 （anthr枷），
這裡用複數，泛指男女﹔見太4:4 “人”
註 。

5:11 跟提了耶，本 解 ︱ 見太4 :20註 。

5：口 突然 ︱ 譯 i 原文是 i8o6 ( idou) 
見太1 :20 “就”註 。

滿身痲風 ︱譯、解︱ 見太8:2 “痲風”
註 。

就把臉伙在地上 i 譯︱ 直譯是“他跌在

他臉上” ，指伏下把臉貼在地上的慣用
主五 。
因口

如果.... ..潔淨 i 諱， ︱ 見太8:2 “如果．．．

潔淨”註 。

5:13 摸 ︱ 跡！ 見太8:3註 。

5:14 耶B草帽咐他不可告訴任何人 ︱解 ︱

見太 8:4 “你千萬不可告訴任何人”

註﹔耶穌盼咐人不可透露祂的身份和事

工的其他例子，另見4:35 、 41 ' 8: 56 。

他 ︱譯︱ 指那得醫治的痲風病人 。

去錯 ．．．．．．檢查 i 譯︱ 直譯是“去，

給．． 看” 。 dπ£1'8φv ( apelthon ' 
“去”）在這裡當作表示附加動作的分

詞來翻譯 。 這裡的句法也突然改變了，
從間接論述轉變成直接論述 。

照著摩西所規定的 ︱ 瞬︱ 見利 14:1～泣 。

必能使我潔淨 。 ” 13耶穌伸手摸他，說 ：

“我肯，你潔淨了吧！”痲風立刻離開

了他 。 14耶穌囑咐他不可告訴任何人，

“你只要去給祭司檢查，並且照著摩

西所規定的，為你得潔淨獻祭，好向

大家作諱 。”的但他的名聲卻越發傅揚

出去，成群的人來要在集，要聽道，並且

要使他們的疾病痊愈。 16耶穌卻經常

退到曠野去禱告 。

祭 ︱譯︱ ﹔為使中文意思清晰而添加﹔希

臘文往往會省略上下文清楚暗示的直接

受詞 。
好向大家作讀 i 譯︱ 見太8:4 “好向大家
作證”註 。

5:15 但他的名聲卻越發傳擺出去 ︱鱗 i

即盡管耶穌囑咐那人不要告訴任何人他

得醫治的事（ 5:14 ），消息反而越發傳

揚出去 。

5:“ 經常過 ︱譯︱ 原文 ~v unoxwρWV 
(en h叩ochOron ） 是迂說式的未完成時

態動詞，通常表示重複的動作，即“經

常退” ﹔未完成時態有時也可表示行

動開始，即“開始退” （見 ExSyn 544-
45 ），但一般不會用迂說式 。

贖野 ︱譯︱ 見太3:1註 。

5:17 法利賽人．．．．．．那裡 ︱瞬 i 耶穌引起

了加利利以外的人注意，違至以色列主
要城市耶路撒冷。

法利賽人 ︱僻︱ 見太3:7 “法利賽人”
註 。

律法教師 ︱諱︱ 即教導和詮釋舊約律法

的專家 ， 5:21稱這些人為“經學家’，

耶路撒玲 I 1:1 I 見－B3 ，二阱 。

5:18 床 ︱譯︱ 見太9 :2 “床”註 。

一個樣子 ︱譯︱ 直譯是“一個人，他是
癱瘓的” 。 希臘文的關保子句有形容的

意味，因此譯文簡化為簡單形容詞 。

5:19 沒有 ︱譯︱ 直譯是“找不到’， 0 分

詞 £up6vT£t; ( heurontes ' “找”）可譯
作表示原因 、 作副詞用的分詞，即“由
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治蚵癱于 （太9:2～8 ﹔ 可2 :3～12 )

17有一天，耶穌正在教導人，法利

賽人和律法教師也坐在那裡，他們是

從加利利和猶太各鄉村，並耶路撒

冷來的﹔主的能力與他同在，叫他能

醫病。 18有些人用床抬著一個癱子，

想送進去，放在耶穌跟前 。 ”因為人

多，沒有辦法進去，就上了房頂，從

瓦問把癱子和床往當中鰱下去，正在

耶穌眼前 。 ”他看見他們的信心，就

於找不到”

房頂 ︱解︱ 見太24:17 “房頂”註 。

瓦 ︱譯︱ 經文在這裡有一個翻譯難題 。

路加用詞是 KEpαµoi; ( keramos ），有時
可指“黏土” ，往往與瓦器或陶器有

關﹔見 BDAG 540 條目 1 。 這裡最自然

就是指屋頂的“瓦片” ，如譯文﹔見

BDAG 540 條目 2 。 然而，加利剩一般

沒有瓦磚 。 近年考古研究主張，這房子

大概是該地區常見的房子，應該無法支

撐“第二樓層，而原本的屋頂也不可能

以石磚蓋成，無疑是由橫梁和樹枝搭建

而成，以泥土與稻草的混合物覆蓋著”

( J. F. Strange and H. Shanks,“Has the 
House Where Jesus Stayed in Capernaum 

Been Found ?” BAR 8, no. 6 [Nov/Dec 
1982﹞： 34 ） 。 路加提及“瓦” ，可能只

是用外脹讀者熟悉的建築材料，讓他們

更容易明白並投入這故事 。

正在耶穌跟前 ︱僻︱ 這片語位於本節

尾，有點強調作用，增加了一點戲劇

性 ：耶穌會怎麼做呢？

5:2。 他 ︱譯︱ 指耶穌 。
他們的 ︱僻︱ 見太9:2 “他們的”註 。

朋友，你的罪蝕了 ︱譯︱ 直譯是“男

人，你的罪被赦免了你” 。 路加強調罪

得赦免﹔參1 :77 ' 3 汀， 24:47 。 他在這

裡使用了完成時態 d中心VTαl （“被赦

免了”）和人稱代詞 σO L （“你”）
兩者結合起來加強了經歷赦免的主觀層

面 。 為配合一酸的中文風格，譯文省略
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說： “朋友，你的罪赦了 。 ”划經學

家和法利賽人就議論起來，說： “這

人是誰，竟然說褻潰的話？除神一

位以外，誰能赦罪呢？” 22耶穌知道

他們的議論，就對他們說：“你們

心裡為甚麼議論呢？ 23說： ‘你的罪

赦了’ ，或說： ‘起來行走’ ，︱哪一

樣容易呢？ 24然而為了使你們知道，

人子在地上有赦罪的權柄．．．．．．”他

了 σOl 。
50:20 朋友 ︱ 譯 ︱直譯是“人” ，但這

樣說在猶太文化並沒有藐視的意味。

這個詞用來稱呼人時（如這裡）

意思是“朋友” ，見 BDAG 82 條目

aveρωπoc; 8 。

赦 ︱ 譯、解︱ 見太9 :2 “赦”註 。

5:21 、 30 經學家 ︱譯︱ 見太2:4 “經學
家”註。

5:21 迪人 ︱譯︱ 直譯是“這一位”

( OUTO巴， houtos ） 。
說發泊的話 ︱解︱ 見太9 :3註 。

5:22 耶縣長H道他們的議論 ︱鱗︱ 在路加

福音中，耶穌經常“知道”人的想法﹔

見4:23 ' 6:8 ' 7:40 ' 9:47 。 這樣的旁註
經常在責備之前出現 。

他們的議論 ︱譯！ “議論”或譯

“推斷 ，’ 、“反駁

5 :21 所用的不定詞 81αt.oyU.； £ σ0αl

( d叫ogizesthai ’“就議論起來”）的名

詞詞形 。 耶穌在本節後半部對他們的

回答清踅顯示，他是在心裡推斷﹔有

關此等議論的敵意或邪惡本質，見 G

Schrenl仁， TDNT2:97 。

對他們說 ︱ 譯︱ 直譯是“回答，他對他

們說” 。這被動語態分詞和限定動詞的

結構有點累贅，譯文略為簡化 。

你們心樓為甚麼議論 希臘文動詞

81α入oyii.;£ σ6£ ( dialogizes th e ，“你
們議論”）在這裡與 8 1的oytσµouc;

( dialogismo肘， “議論”）同用，表

示所指不僅是中立的推斷或想法 。 雖然
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就對癱子說：“我吩咐你，起來，拿

起你的小床，回家去吧 。 ” 25那人立

刻當眾起來，拿著他躺過的床，頌

讀神，回家去了。“眾人都驚奇，

頌讀神，並且十分懼怕，說：“我

們今天看見了不平常的事。 ”

。于召前1赤 （ 太9:9～13 ﹔可2:14～ 1 7 )

2 7事後，耶穌出去，看見一個稅

吏，名叫利未，坐在稅關那裡，就對

這個動詞在新約聖經裡可指一般的“推

斷”、“討論”或“反省” ，但在這裡

與名詞同用，卻有“爭論”的意思 ， 在

新約裡常有負面意思﹔參太15: 19 ﹔可

7:21 ，路2:35 ' 6:8 ' 9:47 ﹔羅 1 :21 ﹔林
前3:20; G. Schrenk, TDNT2:96-97 ; D. L. 
Bock, Luke (BECNT), 1 :484 。

5:23 哪→樣容易脫 ︱解︱ 見太9:5註 。

5:24 為了．．．．．．權輛 ︱僻︱ 見太9:6 “為
了．．．．．．權柄，，註 。

人子 ︱ 解︱ 見太9:6 “人子”註 。
起來．． ． ．．．去吧 ︱僻︱ 見太9 :6 “起來． ．． ．．
去吧，，註 。

小床 ︱譯 i 原文是 KAlV﹛8tov (klinidion ) • 
由 5: 18所用的的﹛vri ( kline ） 加上表示

“小”的後繽構成，意思與“床”相似，

可能只是更真體地指出這床體積細小，

所以能夠從屋頂鎚下去 。

5:25 床 ︱譯！﹔為使中文意思清晰而添

加 。

頌謂神 ︱ 解︱ 留意此人回應 ：因神

的作為而喜樂，也是路加福音的重要

主題﹔見2:20 ' 4:“ ’ 5:“ ’ 7: 16 ' 
13:13' 17:15' 18:43 '23 :47 。

5:“ 跟人都驚奇 ︱譯︱ 直譯是“驚奇抓

住7所有人” ﹔見 L&N 25.217 。
頓讚 ︱譯︱ 原文是未完成時態動詞，

可理解為表示持續的行動（“不住地

頌讀”）或表示行動開始（“開始頌

讚’，）。

懼怕 ︱譯︱ 或譯“敬畏，’ ， 上文下理

顯示他們是驚奇與懼怕參半﹔見L&N

他說：“來跟從我！””他就撇下一

切，起來跟從了耶穌 。 ”利未在自己
家裡，為他大擺鐘席，有許多稅吏和

別的人一起吃飯 。 30法利賽人和經學

家埋怨他的門徒，說：“你們為甚麼

跟稅吏和罪人一起吃喝呢？” 31耶穌

回答：“健康的人不需要醫生，有病

的人才需要 。 32我來不是要召義人，

53.” 。這是看見神的作為的反應﹔

見5:9 。

今天 ︱ 瞬 i 見2:11 “今天” 註。

不平常的事 ︱諱︱ “不平常”原文是中

性形容詞 ，用作名詞， 即“不平常的

事”或 “不平常的東西，’ 。

不平常 ︱譯︱或譯“不可思議” 。

παρ的o已 oc; ( paradoxos ） 很難準確地
翻譯 ，在這裡有不尋常和可畏的意思﹔

這兩種譯法 ，見 L&N 31.44 （“難以置

信’，）和 58.56 （“不平常”） 。這個詞

往往指人無法相信的事情（G . Kitt訓 ，

TDNT2:255 ） 。
5:27 稅吏 ︱解︱ 見太5:46註 。

利未 ︱解︱ 可能是馬太的別名，主後一

世紀猶太人往往有多於一個名字 。
輯關 ︱僻︱ 見太9:9註 。

來跟從義 ︱解︱類似 的呼召 ， 見

5: 10~l l ’ 9:23 、 59 ' 18:22 。

5:28 撇下一切 ︱解︱ 見 5: 1 0 ~ l l ’ 
14:33 。

5:29 他 ︱譯︱ 指耶穌 。

大擺撞席 ︱ 僻 ︱指費心思準備建席 。

路加福音有很多事件都以用餐為背

景： 7:36～50 ' 9:12~17 ' 10:38- 42 ' 

11 . 3 7 ~54 ' 14 1~24 ' 22:7 ~3 8 ' 

24:29～32 、 41～43 。

吃飯 i 譯︱ 見太8:11註 。

5:30 、 33 法利賢人 11智︱ 見 3:7 “法利
賽人”註。

5:30 埋怨 ︱ 譯︱ 或譯“抱怨”，在舊

的聖經裡往往指不合宜的抱怨 ：出

175 路加福音 I 5:35 

而是要召罪人悔改 。 ”

輛舊OiJtl:岫 （太9:14～17 ﹔可2:18-22)

33他們說：“約翰的門徒常常禁

食、祈禱，法利賽人的門徒也是這

樣，而你的門徒卻又吃又II晶 。 ” 34耶

穌說：“新郎跟賓客在一起的時

候，你們怎麼可以叫賓客禁食呢？

35但日子到了，新郎就要從他們中

的： 24 ' 16:7～8 ﹔民 14:2 、 26～35 ' 

16: I l 。

跟稅吏和罪人一起吃嗨 ！解︱ 見太
9: 11註。這裡的指控並非針對耶穌，而

是針對她的門徒 。

5:31 健康．．．． ．．才需要 ︱解︱ 見太9: 12 
註 0

5:32 ︱僻︱這是耶穌另一個使命宣吉﹔

見4:43～44 。

要召罪人情故 ︱僻︱ 雖有平行記載（太

9: 13 ﹔ 可2: 17 ）， 但只有路加有“悔

改”一詞 。悔改是路加福音的常見

主題： 3:3 、 8 ' 13: 1寸 ， 15 :7 、 10 ' 

16:30 ' l 7:3~4 ' 24:47 。

5:33 約翰 ︱鱗︱ 指施洗的約翰。

禁食 ︱解︱見太9:14 “禁食”註。

祈禱 l 譯︱ 直譯是“做祈禱” ，但這慣

用語（ 8£ησt c; ＋ π01 £w ）往往只是祈禱

的迂迴說法 。

又吃又關 ︱解！ 原文動詞是現在時態，

在這裡表示慣性或持續性的行動，門徒

並非只在當時的特別場合（建席）才這

樣做。

5:34 輛自II眼賓客在一起的時候 ︱僻︱暗

指彌賽亞時代（賽54:5咕， 62:4～5 ﹔約

3:29 ﹔《以斯拉肆書》 2.15,38 ）。

賓客 ︱譚︱ 見太9: 15 “賓客”註 。

你們怎麼可以叫賓客禁食曬 ︱譯︱ 原文
問旬以叫 （ me ） 開始，預期否定的回

必E 。E司

5:35 新郎就要從他們中間被取去 11瞬︱
這話暗示耶穌的死 。 耶穌開始明說他將
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間被取去，那些日子他們就要禁食

了。”“他又對他們設個比喻說 ：

“沒有人會從新衣服撕下一塊布，補

在舊衣服上，如果這樣，不但新衣服

撕破了，而且新撕下的布，也和舊的

不調和。”也沒有人會把新酒裝在舊

皮袋裡﹔如果這樣，新酒就會把皮袋

脹破，不但酒漏掉，皮袋也損壞了﹔

38人總是把新酒裝在新皮袋裡。 39喝

慣陳酒的人，就不想喝新酒，他總說

︱煉的好。”

要受死，是在凱撤利亞 － 阱利比，值得

宣認祂為基督以後（ 9 : 18起） 。

5:36 比嗨 ！僻︱ ﹔在閃語中，這個詞可指

頗長的故事，以至於簡要的智慧格吉，

這裡屬於後者 。

補在...... J: I 譯︱ 直譯是“放在．．．

上”，但這一撮都是縫制連起來的，所

以這樣翻譯 。

新撕下的布 ︱僻 i 這個意象表示耶穌

帶來的是那麼“新” ，以至於無法與
“舊”的結合 。 這樣做只會破壞新的，

把不相配的東西放在一起 。

5:37 鹿袋 ︱ 僻 ︱見太9 : 1 7 “皮袋”註 。

5:38 新酒裝在新皮袋裡 ︱僻 ︱見太

9:17 “新酒裝在新皮袋裡’，註 。

5:39 ︱ 瞬 ︱第三個例子指出 7 人若對自
己所有的已經很滿意，就不會尋找新的

（ 舊的已夠好了） 。
好 ︱譯︱：或譯“已夠好7” 。

6:1 麥甜 ︱器︱ 見太12:1註 。

6:2 、 7 法利賽人 11研 i 見太3:7 “法剎
賽人”註 。

6:2 你們......作 ︱ 譯︱ 留意這裡的動詞

是第二人稱複數，表示法利賽人譴責的
不（只）是耶穌，而是門徒或耶穌及門
徒 。 他們有可能藉著譴責門徒，間接譴

責耶穌 。

不可作的事 ︱解︱ 即是做違反律法的

事，也就是在安息 日 工作 。 根據申
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安息日的主 （太12:1～8 ﹔ 可2:23~28 )6-I 有一個安息日，耳酬麥田
經過，他的門徒捕了麥穗，

用手搓著吃 。 z有幾個法利賽人說 ：

“你們為甚麼作安息、日不可作的事

呢？” 3耶穌回答 ： “主盤和跟他在

一起的人，在飢餓的時候所作的，你

們沒有念過嗎？ 4他不是逛了 神的

殿，又吃了陳設餅，也給跟他在一

起的人吃嗎？這餅除了祭司以外，別

的人是不可以吃的 。 ” 5他又對他們

說 ： “人子是安息日的主 。 ”

23:25 ，門徒在這類田裡撿麥穗吃是沒
問題的，但這些領袖認為門徒不可以在

安息日這樣做，因為在安息日工作是另

一回事（出20:8～l l ﹔見《米示拿 ﹒ 論

安息日》〔m Shabbat 〕 7 . 2 ） 。 被認為

是觸犯安息日的事，包括收割 、 打穀、

籬揚和準備食物 。 這或許就能解釋，為

何描述門徒用手“握著” 麥穗的子旬會

放在最後 ， 即強調的位置，因為這是預

備食物的動作 。

6 : 3-4 大衛．．．．．．吃的 ︱敵︱ 見撤上

21:1～6 。

6:4 洲的酸 ︱諱︱ 見太12:4 “ 神的
殿”註 。

陳誼餅 ︱譚、解︱ 見太 12:4 “陳設餅”
註 。

不可以吃 ︱解︱ 見太12:4 “不可以吃”
註 。

6:5 安息日的主 ︱器、解︱ 見太 12: 8 
註 。

主 i 譯︱ 原文在強調的位置。 為了讓這

重點更加清楚，有幾份抄本在提及人于
之前加上 “也是” ，還有幾份別的抄本

在提及安息日之前加上這個詞 。

6:6 會堂 ︱解︱ 見太4:23註 。

枯乾 ︱僻︱ 見太12:10 “枯乾”註 。

6:7 經學家 ︱譯 i 見太2:4 “經學家”
註 。

聽輝 ︱ 解︱ 見可3:2 “窺探”註 。

治歸于帖IJIJA c 太 12 : 9～14 ﹔ 可3: I~6 ) 

6另一個安息日，耶穌進入會堂教

導人，在那裡有一個人，右手枯乾，

7經學家和法利賽人窺探耶穌，看他
會不會在安息日治病，好找把柄控

告他 。 8耶穌知道他們的意念，就對

那一隻手枯乾了的人說 ： “起來，

站在當中！”那人就起來站著 J耶

穌對他們說：“我問你們 ： 在安息日

哪一樣是可以作的呢：作好事還是壞

事？故命還是害命？” 1。他環視周圍

所有的人，就對那人說：“伸出你的

看他會不會在安息日治病 ︱譯 i 原文子

旬以條件助詞 El ( ei ' “如果”）開
始，沒有歸結于旬，這種句式通常不

是條件旬，而是表示間接問題（“他

會不會治病”，見 BDAG 278 條目

5 . b .α ），即法利賽人不肯定耶穌會不會

在安息日治病 。 不過，這句也可理解為

省略了歸結子甸的條件句： “要是他在

安息日治病，〔我們就會．．．．．．〕” ’基

本上是表示願望﹒ “但願他在安息日治

病” 。 這樣，法利賽人就是希望耶穌這

樣做，給他們把柄控告他 。

在安息日治病 ︱都 ︱見太12:10 “在安息
日治病，可以嗎”註 。

6:8 耶草草翔道他們的意念 ︱僻︱ 這話為

祂的回應加添了先知色彩﹔見5:22 。

意念 ︱譚︱ 這個詞有“盤算” 、 “推

斷’， 、 “考慮，’的意思 ， 這意昧著耶穌

知道敵對者的計劃和動機。

在當中 ︱解 ︱見可3:3註 。

6:10 珀棍．．．．．．說 ！譯︱ 見可3:5 “環

視．．．． ．．說”註 。

但跟了 ︱ 解︱ 見太12:13註 。

6:11 大怒 l 器︱ 原文如OLα （ anoia ） 指

某種瘋狂或不經大腦的大怒 。 敵對者極

度憤怒，不為那人得醫治而喜樂，反而
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手來！”他把手一伸，手就復原了 。

I i他們卻大怒，彼此商議怎樣對付耶

穌。

還立十二i吏佳

（ 太 10 :2～4 ，可 3:16～19 。參徒 I: 13 ) 

12在那些日子，有一次耶穌出去到

山上禱告，整夜禱告 神。 13天亮以

後，他把門徒叫來，從他們中間挑選

了十二個人，稱他們為使徒， 14就是

直旦 （ 又給他起名叫籃堡 ） ，和他兄

弟安得烈，以及雅各、約翰、阱力、

巴多羅適、 IS馬太、多馬、亞勒阱的

要對付耶穌 。

怎樣對付耶穌 ︱器、僻︱ 在間接論述

或問題裡使用祈願語態（ TIO l 的σα l 凹，

poiesaien ' “可以怎樣做”），是比較

古典的句式，在新約聖經裡只見於路

加的著作（例： 1 : 62 “要叫他甚麼” ’ 
8:9 “是甚麼意思” ’ 15:26 “是怎麼一
回事”），意思跟使用直說語氣或虛

擬語氣的直接論述分別不大﹔見 BDF

§386.1 。 路加指出他們商議怎樣對付耶

穌，表示從這時開始，耶穌的敵人正式

與祂為敵和設計殺害祂 。

6:12 到山J: I 譯、解︱ 見太5:1註 。

墊在 ︱餌︱ 這是新約唯一一處提到“整

夜” 禱告 。

捕告神 ︱譯︱ “神”原文是受詞所

有格，因此是“向神’， 禱告 。

6:13 使籠 ︱ 僻︱ 見太10:2 “使徒”註 。

6:14 西門 ︱僻︱ 見太10:2 “西門’，註 。

巴多撞撞 ︱解︱ 亞蘭文意為“多羅邁
之子” ，可能是拿但業的別名（約

1 :45) 
6:15 多馬 ︱ 辭！ 即懷疑耶穌復活的多馬

（約20:24-29 ） 。

激進分子 ︱僻︱ 見太10:4 “激進分子”
註 。
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兒子雅各、稱為激進分子的西門、

16雅各的兒子猶大，和出賣主的加JU告

人猶大 。
論福論冊 （太5: l~12 ) 

I 7耶穌和他們下了山，站在平地

上，有一大群門徒同他在一起，又

有一大批從猶太全地、耶路撒冷和推

羅、西頓海邊來的人。 18他們要聽他

講道，也要他們的疾病得醫好 。 還有

一些被污靈纏擾的也痊愈了 。 19群眾

都設法摸他 ，因為有能力從他身上

出來，治好眾人 。 20耶穌抬頭看著門

6:16 力II時人 ︱解︱ 見太10:4 “加略人”
註 。

6:17 平地 ︱譯︱ 或譯 “台地” ，可指

平地或山區中的平地（耶21:13 ﹔ 賽
13:2 ） 。 這篇講章很可能是摘錄自較著

名的登山寶自︱︱（太5～7章） 。

又有 ︱譯︱ 直譯是“和” 。

推韓 、 西頓 11研︱ 見可3：“推羅、西
頓”註 。

推羅 ＇~＇ 見 Bl ﹔二F3 。
困頓 I li:tl I 見二的 。

6:18 聽他講過 、 疾病得盟好 ︱瞬︱ 耶穌

的事工有兩個層面：講道 ， 然後是行奇

事以證明祂說 神顧念人的信息是真

的 。

污靈 ︱層單︱ 指邪靈，見4:33 。

總扭 ︱譯︱ 或譯“壓制” 、 “折磨”

見L&N 22.17 。
6:19 能力 ︱解！ 他們看出有大“能力”

藉著耶穌運行，這是 l l : 14～23 激烈爭
辯的課題 。 路加強調耶穌的醫治事工

( 5:17 '6 :18 ' 7:7 , 8:47 '9 : 11 、 42 ,

14:4 ' 17 :15 ' 18:42~43 , 22 : 5 1 ﹔徒

10 : 3 8 ） 。
6:20 抬頭看著 ︱謹︱ 慣用語，直譯是

“抬起他的眼睛”，或譯“舉目”，但

沒有放眼遠望的意思 。

貧苦的人 ︱辭！ 見太5:3 “心靈貧苦的

人”註 。
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徒，說 ：

“貧苦的人有福了，

因為神的國是你們的 。

21飢餓的人有福了，

因為你們要得飽足 。

哀哭的人有福了，

因為你們將要歡笑 。

22世人為人子的錯故憎恨你們、排斥

你們、辱罵你們，棄絕你們的名好像

棄絕惡物，你們就有福了。 23那時你

們應該歡喜跳躍，因為你們在天上的

賞賜是大的， 他們的祖先對待先知也

有捕了 I iii' I 這用詞引入首個 神所眷

顧的人的福， 這些褔邀請人進入神的

恩典裡 。

你們的 ︱解 ︱見太 5:3 “是他們的”
註。

6:21 飢餓的人 ︱ 解 ︱ 見太5:6註 。

你們要得飽足 ︱僻 ︱耶穌論到天國的福
分，好幾次應許人情勢將得逆轉，這是

第一次。耶穌講論福分及隨之而來的逆

轉 ，目的是邀請人接受神的看顧，因

為神看顧投靠祂的人。

你們將要歡笑 ︱ 僻 ︱暗指那即將來臨的

救恩中，臨到神于民的歡樂。

6:22 世人 ︱譯 ︱原文 a v8pwη0 c; 
( anthropos ）在這裡用複數，泛指男

女﹔見太4:4 “人”註 。

排斥．．．．．．惡物 ︱解 ︱晴指人因為與人子
耶穌有關係，而被排斥，在社會上被弧
_,_ 
II 。

東絕你們的名好像東絕惡物 i 譚 ︱或譯

“藐視你們’， ﹔直譯是“逐出你們的

名，視之為邪惡” 。 “名 ” 一字在這裡

是修辭用法，指整個人 。

6:23 對符先知 ︱解︱ 路加經常提及惡待

先知的事（ 11 : 47～51 ，徒 7 :5 1～52 ） 。

6:24 你們已經得了你們的安慰 ︱ 解︱ 耶
穌用“賞賜”的字眼，是要諷刺地指

出 ， 富有的人只能得到他們“已經得

了”的賞賜，以後再沒有了 。 富人得安

是這樣。

只“然而你們富有的人有禍了，

因為你們已經得了你們的安慰 。

25你們飽足的人有禍了，
因為你們將要飢餓 。

你們歡笑的人有禍了，

因為你們將要痛哭。

16人都說你們好的時候，你們就有禍

了，因為你們的祖先對待假先知也是
這樣。

噩噩肌敵（太5:39~42 )

27 “只是我告訴你們聽遁的人：當

慰 ，只是當前的結果 （ 正如下文“飽足

的人”、“歡笑的人’，都是指當前的情

況），其餘論禍的結果則著眼於未來審

判之日 。

6:25 飽足的人 ︱譯︱ 直譯是“被充滿的

人” ﹔有關這譯法 ， 見 L&N 23 . 18 。

6：“、 31 人 ︱譯︱ 原文 av8pwπoc;
( anthropos ） ，這裡用複數，泛指男

女﹔見太4:4 “人”註 。
6：叮 當愛你們的仇敵 ︱ 僻︱ 這是四句簡

短勸勉的第 旬 ，呼籲要對迫害門徒的

人作出不尋常的回應。門徒要以史無前

例的方式面對敵人 。

6:28 渣場 i 譯︱ 原文 ETI TJ PEαφVTWV
( epereazo月的n ） 是作名詞用的分詞，

有時會譯作“虐待” ( NRSV ）或“惡
待’，（ NET ）﹔見 L&N 88.129 。

6:29 有人打你→遍的胸 ︱僻︱ 可能指公
開排斥的行為，如逐出會堂 。

把另－禮也’，給他打 ︱ 解︱ 這話解釋

頗有事議。 有人認為這裡意思是 ， 要

把神的盼望帶給人是需要冒險的 ，但
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愛你們的仇敵， 善待恨你們的人 。

28咒詛你們的，要為他們祝福，凌辱

你們的，要為他們禱告 。 ”有人打你

一遁的臉，把另一邊也轉給他打 ﹔

有人拿你的外袍，連內袍也讓他拿

去 。 3 0向你求的，就給他﹔有人拿去

你的東西 ，不用再要回來 。 ”你們願

意人怎樣待你們，你們就應當怎樣待

人 。 3 2如果單愛那些愛你們的人，那

有甚麼好處呢？罪人也愛那些愛他們

的人 。 33如果只善待那些善待你們的

人 ， 那有甚麼好處l呢？連罪人也會這

門徒即使被人拒絕，還是要繼續關懷別

人 。
迎肉袍也2萬他 "fl. 去 Ii酵︱ 意思或許也

是，耶穌和門徒幫助人，即使人存有敵
意，但若要保持接觸 ， 就要繼續冒險 。

內袍 ︱譯︱ 見太5:40 “內袍”註 。

6:30 向你求的，就給他 ︱解︱ 見太

5 : 42 “有求你的，就給他’，註 。

不用再要回來 ︱僻︱ 這是寬恕的例子，

保羅在林前6:7的話可能反映這個原

則 。

6:31 ︱僻 i 見太7 :1 2 “你們願意 ． ． ．．． ．待
人”註 。

6 : 32~34 押人 ︱僻︱ 可指不在意仔細遵
守摩西律法的人，通常是當時社會攝棄

的人，見 L&N 88.295 。
6：泣 如果 ︱譯︱ 這是第一類條件子旬，

但接下來的兩個條件子句則是第三類條

件于旬，可能是風格上的變化 。

UP人也愛那些愛他們的人 i l轉！ 重點
是門徒應該做得比罪人好， 只是把

6:29-30的例子再說一遍 。
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樣行。 34如果借給人，又指望向人收

回，那有甚麼好處呢？罪人也借給罪

人，要如數收回。 35你們要愛仇敵，

善待他們 ﹔ 借出去，不要指望償還﹔

這樣你們的賞賜就大了，你們也必作

至高者的兒子，因為神自己也寬待

忘恩的和惡人。“你們要仁慈像你們
的父仁慈一樣。

不回判斷（太7: 1～5 )

37 “你們不要判斷人，就必不受判

斷 ﹔ 不要定人的罪，就必不被定罪﹔

6:34 指望向人1拉回 ︱器、解！ “收回’，

直譯是“接受” ，在這語境裡顯然是指

“收回”。耶穌指出世人借錢給別人是

出於功利主義 。
6:35 的迫 ︱ 譯！ 或譯“回報”

迫棋 ︱器︱這樣翻譯 Kat （如i ），是要

顯示後果或結果。

至高者的兒子 i i韓 l El.P “ 神的兒
子”。人的行為若反映出 神的恩典和
慈愛，就譚明這人有神的“血統”或

與神有親情。門徒將要有一種獨特的

道德標準。耶穌特別提到“見子” ，因

為兒子在古代世界有特權，是甚少會賦

予女見的 。然而，耶穌在這裡大概同時

是指男人和女人，因此女人也會得到相
同的權利 。

6:36 ︱解︱ “仁慈”是神的團性，

舊約經常提及 ： 出 34:6 ﹔申4 : 31 ﹔撒下
24: 14 ，拿4:2 。這話也呼應了舊約一些
更常見的說法﹔見太5:48註 。

6:37 不要判斷人，就必不受判斷 ！僻︱
這話的重點是，我們怎樣要求別

人， 神也怎樣要求我們。本節的被動
語態動詞是指神的行動。

不要判斷人 ︱僻︱ 正如福音書清楚說明

的，耶穌這樣說的意思是，不要下一個

判斷，使你不能再接觸某人，以致不能

再幫助他（ 5:27～泣， 15: 1～32 ） 。 耶穌

確實有判斷人的立場（ 11 :37～54 ），但
是祂並沒有因而不再繼續給他們 神的
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要寬恕人，就必蒙寬恕﹔ 38要給人，

就必有給你們的﹔並且要用十足的升

斗，連按帶搖，上尖下渝地倒在你們

懷裡﹔因為你們用甚麼升斗量給人，

就必用甚麼升斗量給你們 。””耶穌

又用比喻對他們說 ： “瞎子怎能給瞎

子領路呢？兩個人不都要掉在坑裡

l嗎？叫學生不能勝過老師，所有學成

的，不過和老師一樣。“為甚麼看得

見你弟兄眼中的木屑，卻不留意自己

眼中的梁木呢？“你不看見自己眼中

恩典。
寬恕 ︱解︱ 見11:4 ﹔彼前3:7 。

6:38 迪按帶蝠，上尖下論 ︱解︱背景是

人在市場上把穀粒倒出來秤，往往會把

蓋亞粒倒進容器裡搖平，然後再多倒一

些 。慷慨的人會上尖下流地倒給人 。
你們用......監蛤你們 ︱譯︱直譯是“用

你們衡量的量器來量回給你們”

6:39 瞎子怎能給臨于領路呢 ︱器、解︱
原文問旬以 叫 （ me ） 開始，預期否定

的回答 。這幅圖畫警告人要留意自己

在跟隨誰，否則兩個人“都要掉在坑

裡”。這篇講章論宗教選擇，並教門徒

以仁慈回應反對他們的人 。耶穌在這裡

的重點是，當小心自己在跟隨誰，也要

小心他們會把你帶到哪裡去 。

6:40 勝過 ︱譯 i 或譯“超過” 。就如下

一句所示，這裡的意思是，門徒既是老

師造就的，方向也會跟老師一樣。

6:41-42 木間 i i解︱ 指小片木塊、穀殼

或稻草（ L&N 3.66 ）。

6:“ 不樹起 ︱譯︱或譯 “不理會”

自農木 ︱辭︱指非常大塊的木頭，建築物

的主梁，對比他人眼裡的木屑（ L&N

7 . 78 ） 。
6:43 因為 ︱譯︱ 原文是作解釋用的連
接詞 yap (gar ） 。這段經文的重點是

人應該自我改正，當心所跟髓的是誰

( 6 : 41 ～42 ），因為這樣的選擇也反映

出樹及其果子的本質 。

的梁木 ， 怎能對你弟兄說 ： ‘弟兄，

容我除去你眼中的木屑，呢？偏君子

啊 ！ 先去掉自己眼中的梁木，才能看

得清楚，好去掉弟兄眼中的木屑。

聽間不能結蚵黑于

（太 7 : 16～20 ' 12:33~35 ) 

的 “因為好樹不能結壞果子，壞樹
不能結好果子 。 44憑著果子就可以認

出樹來。人不能從荊棘上採無花果 ，

也不能從漢黎裡摘葡萄 。 的良善的人

從心中所存的良善發出良善，邪惡的

總 ︱詩︱ 直譯是“腐爛” 。 。α叩6＜；修

飾“果子”和“樹” ，也可指“有病

的”（ L&N 65 . 28 ） 。

6:“ 獨著果子就可以認自紛來 11韓︱這
段經文的原則是，怎樣的人就會結出怎
樣的果子。

人不能．．．．．．採 ︱習︱ 直譯是“他們沒有

收集”。這裡並沒有進一步說明主詞
“他們”是指誰（或甚麼），因此譯文

使用了通稱“人’，。
也不能從聽撥裡摘葡萄 ︱解！這話說明

了這個原則﹒無法結果子的，就不結果

子。
聽著起 ︱譯︱ 原文是 ~OT呵， bafos) ' 
有別於前面的“荊棘” ( <lKαveα ’ 
。kantha ） 。

捕 ︱譯︱ 原文是 Tpuywσi v, trugosin) ' 
有別於前面的“探” （ σu'A'Af.yoυσIV, 
sullegous in ） 。

6：的 心中所存的良善 ︱器、研！“心”

直譯是“那心” 。 希臘文定冠詞可作

物主代詞用，即“他的心” ( ExSyn 
215 ），譯文按中文風格省略冠詞 。這

裡提及“心’， ，表示耶穌在意的不是人
做了甚麼，而是為何而做。對祂來說，
動機比行為更重要。

心中所存的邪惡 ︱譯︱ 原文沒有“心中
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人從公．中所存．拘．邪惡發出邪惡﹔因為
心中所充滿的，日裡就說出來 。

聽i噩噩行道 （大7:24-27 )

46 “你們為甚麼稱呼我‘主II阿 ！ 主

啊！’ 卻不遵行我的吩咐l呢？ 47每一

個到我跟前，聽我的話並且去行的，

我要指示你們他像甚麼人 。 叫他像一

個人建造房屋，挖深了地 ， 把根基建

在盤石上 。 大水氾濫的時候，急流沖

擊那房屋，不能使它動搖，因為它建

造得好。”但那聽見而不遵行的，就

所存的” ，但有此暗示 。

因為......出來 ︱僻︱ 口裡說出的話，被

特別挑出來作為說明原則的例子 。雅
各書作者似乎熟悉主這教導（雅1:26 ' 
3: 1 ～ 1 2 ） 。

6:“ ！僻︱尊敬不只是吉語上的，而是
要以順服的行動反映出來 。 這短短的一

句話，比概念發展得更完善的平行經

文太7:2 1 ～23簡單，以此形式出現 ， 是

為了提醒並呼籲人聽道和遵從，就如
6:47～49最後的比喻亦然。

主啊！主啊！ ︱ 譯 ︱見太7:2 1註 。

6:47 去行的 ︱譯︱ 直譯是“做它們” 。

6:48-49 人 ！譯︱ 原文是 avepw η o<;
( anth ropos ） ，而太7:24～27的平行
經文第24及26節則用專指“男人”的
av的ρ （ aner ） 。

6:48 挖潛 i 譯︱這裡有兩個不同的動

詞． “挖（ EaKa中 EV, eskapsen ） 並深挖
甸的UV凹， ebathunen ） ” 。 耶穌強調這
人打地基付出的努力 。
急流沖擊那房塵 ︱解︱這幅圖畫描繪河

水漲溢兩岸，造成洪流和一片混亂 。
6:49 毀續得很厲當 ︱謹、解︱ 直譯是

“並且它的撞擊很大’， ’描繪房子被沖
壞﹔中走，一切化作泡影。
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像人在地上建屋，沒有根基，急流一

沖，就立刻倒塌，毀壞得很厲害。”

治好白天長的眼模 （太8:5～13)

7 ＇耶穌向群眾講完這一切話

就進了塑直壘。 2有百夫長所

重用的一個奴僕，病得快要死了。

3百夫長聽見耶穌的事，就打發道主

人中幾個長老到他那裡，求他去醫治

他的奴僕 J長老們就來見耶穌，懇

切地求他說：“你給他行這事，是

7:1 耶穌向辭嚴講完姐－胡話 ︱器︱ 直
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譯是“他在眾人聆聽中完成了他所有的
話之後，， 。

迦百間 ︱ 齡、國︱ 見太4: 13 “迦百農’，
註 。

7:2 、 6 百夫揖 ︱瞬︱ 見太8:5 “百夫
長”註 。

7:2~3 揖慎 ︱器、研︱ 原文是 8oG1'oi:;

( doulos ） ，見太8:9 “奴僕”註 。留意
路加在7:2寸的敘事裡用這個較籠統的
詞，但在7:7引述百夫長自己的話時，

則用了另一個詞 παle; (pa is ），可指

“孩子”或“僕人” ，特別是主人所鍾
愛的奴隸，可能是近身侍從 。 太8:6的

平行經文引述百夫長自己的話，也是用

ταti; 。

7:2 重用 ︱譯︱ 原文 £vnµoi:; (entimos) 
也可指“貴重”，但這聽來太像是把僕

人看作資產，而經文卻暗示百夫長是真
正關心這個人的。

7:3 聽見 ︱譯︱ 原文的∞σα巴 （ ako泌的）
是分詞，可表示時間，即“當．．．．聽

見” 。

打聽猶太λ中繼個長老 ︱僻！ 百夫長讓
這些人做特使，原因不太清楚，可能是
尊重當時的種族區間習俗，這在古希羅

和猶太文化都十分重要 。太8:5～13的平

行經文沒有提到這些特便 。

7:4 配姆的 ︱譯！ 原文置於直接引語開

頭，以示強調。

他配得的， 5因為他愛我們的人民，

自己還給我們建造會堂。” 6耶穌就

和他們同去 。離那家不遠的時候，百

夫長旅幾個朋友來說： “主啊，不必

勞駕，因為你到舍下來，我實在不敢

當， 7我也覺得沒有資格去見你﹔只

要你說一旬話，我的僕人就必好了。

8因為我自己是在別人的權下，也有
兵在我以下﹔我對這個說： ‘去！

他就去﹔對另一個說： ‘來！’他就

來﹔對我的奴僕說： ‘作這個！’

7:5 人民 ︱譯︱或譯 “民族”。這裡
用 £8voi:; ( ethnos ' “人民”）而不用

神” ，可能表示逼人還沒有完全歸
信猶太教，只是支持猶太人和他們的

文化 。 他可能是個敬畏神者（ God

fearer ’信猶太教的 神，但沒有完
全謹守猶太律法） 。 羅馬人認為穩定
的宗教群體有利政治，因此經常予以

支持（約瑟夫，《猶太古史》 16.6.2

﹝16.162-165﹞ ， 19.6 . 3 ﹝19.300-311﹞） 。
自己揖鉛輯們醬油會堂 ︱譯︱ “自己”
原文是代詞 αuT6c; ( autos ），表示強
調 。很自然，這話是使役用法，即百夫

長若不是派人蓋7會堂 ，就是捐出了建

造的費用 。

會堂 ︱瞬 i 見太4:23註 。

7:6 離那言辭不過的時候 ︱詩︱ 這裡把分

詞 am:xovTO<; ( apechontos ）理解為表示
時間 。

蓋起賢在不敢當 ︱僻︱ 對比別人對百夫
長的尊重（ 7:4 ），他說這話是很謙卑

的﹔類似例子，見5:8 。

7:7 費也覺悔沒有賞梅去見你 ︱翟︱ 見
BDAG 94 條目 a;16w 1 。說 “沒有資
格”是假定自己不配，有冒昧、越分之

意 。
就必好了 ︱譯︱這個過去不定時時態

祈使語氣可以譯作命令（“必然得醫

治” ，或較迂迴的“命令〔我的僕人〕
得醫治”）或容許的析使語氣（“讓

他就作 。 ” 9耶穌聽見這些話，就很

驚奇，轉身對跟︱鍾的眾人說：“我告

訴你們，這樣的信心，我在以色列中

從來沒有見過。” 10奉派的人回到家

裡’見那奴僕已經好了。

使軍圓圓舅臨的見于種活

II 不久之後，耶穌往拿因城去，與

他同去的有門徒和一大群人 。 12他走

近城門的時候，有人把一個死人拍

出來，是個獨子，他母親又是個寡

婦。城裡有一大群人陪著她 。 13主看

〔我的僕人〕得醫治” ），這裡顯然是

前者的意思 。

7:8 揖對......就去 ︱僻 i 這個例子強調

士兵視有權者的話為權威 。 由於百夫長

是一個百人部隊的指揮官，他很明白命

令他人和順從命令是怎麼樣的一回事 。

7:9 驚奇 ︱譯︱雖然這個詞本身沒有

“喜悅，’的意思，但在這裡指的大概是

滿有喜悅的驚奇。耶穌對這軍人深刻的

洞察力戚到很驚奇，或許也以自己可用

這人為信心的榜樣戚到很欣喜。

迫樣的信心 ︱僻︱ 耶穌讚賞這人的信心

有兩個元素：謙卑、對耶穌權柄的理

解，即明白到只要有耶穌的話就行，不

必祂本人親臨。
7:11 拿國蠣 ︱譯︱ “拿因”是一個小

鎮，離拿撒勒東南約 l 0公里，甘的 ti;

(polis ' “城”）可指小鎮 。

7:12 抽出來 ︱譯︱ 即抬出來安葬，這是
出贖行列。

身姆 ︱僻︱ 表示她如今已無親無故，在
主後一世紀的猶太社會裡得不到任何保

障。

7:13 慎憫 ︱僻︱ 路加很少提到耶穌有這

樣的情緒，馬太及馬可則較多提及（太

14:14•15：泣 ，可6:34 , 8:2) 

哭 ︱譯︱ 動詞 KAα﹛w ( kla1δ）意指大聲
哀哭或哀號，主後一世紀猶太人一般都

183 路加福音 I 7: 1 s 

見了，就憐憫她，對她說： “不要

哭！” 14於是上前按著槓子，拍的人

就站住。他說 ： “青年人，我盼咐你

起來！”的那死人就坐起來，開口說

話，耶穌就把他交給他母親。 16眾人

都驚懼，頌讚神說：“有偉大的先

知在我們中間興起來了！”又說：

神眷顧他的子民了！” 17於是這

話傳遍了猶太和周圍各地。

約翰習雷鬥i是去見耶穌 （ 太11:2～6)

I B約翰的門徒把這一切事告訴約

是這樣表示哀痛之情的 。

7:14 於是 ︱譯︱ 這樣翻譯 m﹛（如i)

是要顯示敘事次序 。

扭著樹子 ︱解︱這樣做會使耶穌在禮儀

上不潔淨，但祂並不在意，只想表示自

己的關心（民19:1 1 、 16 ） 。

續子 ︱ 僻！ 雖然有時候譯作“棺材”

但其實是擔架或厚板，用來搬運屍體到

安葬處的，見 L&N 6.109 ° 

7:“ 鷺個 ︱ 譯 ︱見5 :26 “懼怕’，註 。

閹割 ︱諱︱ 見5:26 “頌讀”註。

倫大的先個 ︱解︱群眾看見耶穌的醫治

大能，自然對祂的身份下此結論，但耶

穌不止於此﹔見9:8 、 19~20 。
替顧 ︱譯︱ 直譯是“鑒察” ’這個動詞

可引申指“探望、關心、協助” （正面

意思），或“審察、審判、懲罰” （負

面意思） • L&N 85.11 指出在這裡的意

思是“身臨其境，暗示關心 已身臨

其境去幫助，在近處協助，..... . ' 神

己來到幫助他的子民， ，路7: 16” 。 這

用語令人想到1 ：“、 78 。
7:17 過話傅姐 ︱辭 l j類似的事，見

4:14 。

僧 ︱ 譯︱ 直譯是“出去” 。

7:18 約翰的門能 ︱譯 l 直譯是“他的門

徒” ，這裡明顯是指施洗約翰的門徒。
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翰。他就叫了兩個門徒， 19差他們往

主那裡去，說：“你就是那位要來

的，還是我們要等別人呢？” 20兩人

來到耶穌眼前，說： “施洗的約翰差

我們來問你： ‘你就是那位要來的，

還是我們要等別人呢？’” 21就在那

時候，耶穌治好許多患疾病的、遭災

難的、身上有污鬼附著的，並且施恩

給瞎眼的，使他們看見。 22耶穌回答

他們：“你們回去，把看見和聽見的

都告訴約翰，就是瞎的可以看見，跛

的可以走路，患痲風的得到潔淨，聾

的可以聽見，死人復活，窮人有福音

聽。 23凡不因我而被絆倒的，就有福

了。”

7:19 那位聽來的 ︱瞬 i 見太11 :3註 。

7:20 蓋鴉們來問你 ︱ 譯 ︱直譯是 “差我

們到你這裡來，說，， ，但既然下文是個
問題，中文譯作“問’，較好。

你就是......別人關 I ffi I 一字不差地重

複7：凹的問題。

7:22 看見和聽見的 ︱ 僻 ︱指＊節下文所

述行動﹔見太11 :4註 。

7:24 贖野 ︱ 譯 ︱見太3 : 1註 。

被風吹動的蘆葦 ︱ 譯 ︱見太11 :7 “被風
吹動的蘆葦”註 。

7:25 到底 ︱ 譯 ︱見太11:8~9註 。

捌軟 ︱ 譯！ 或譯“華美” ﹔見 L&N

79.100 。

~脂哥拉聞 ︱ 僻︱ 表示約翰無財無勢 ，並

非來自富有階層。

生活奢侈 ︱ 譯 ︱見 L&N 88 .25 3 : “狂
歡、痛飲、過著奢侈的生活”。

7:26 重要帶~ I 譯 ︱見太l 1 :9註。

7:27 看哪......道路 1 1韓 ︱見太11:10註 。

在你面前 ︱ 譯 i 直譯是“在你的面之

前” ’是個慣用語，或譯“在你前

面” 。

7:28 亞大 ︱ 僻 ︱這個詞在原文置於子句

開始處，以示強調。施洗的約翰是舊時

代最偉大的人 。
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珊輛面約翰 （太l 1:7~19 ) 

24約翰差來的人走了以後，耶穌對

群眾講起約翰來，說 ： “你們到曠野

去，是要看甚麼？被風吹動的蘆葦

嗎？ 25你們出去到底要看甚麼？身穿

細軟衣服的人l嗎？這些衣服華麗，生

活奢侈的人，是在王宮裡的 。 “你們
出去到底要看甚麼？先知嗎？我告訴

你們，是的 。 他比先知重要得多了。

27聖經所記：

‘看哪，我差遣我的使者在你面

前，

他必在你前頭預備你的道路， ’ 

這旬話是指著他說的 。 ”我告訴你

們，婦人所生的，沒有一個比約輸更

在神的國裡最小的 ︱ 僻︱ 見太 l 1: 11 
註 。

神的國 i i研︱ 耶穌傳道的主要題旨 。

這是耶穌統治的領域，也是信靠祂的人

的歸宿﹔見6:20 , 11 :20 , 17 :20~訕。這

並非完全屬於未來的，儘管還未完全彰

顯 。 正因如此，人要在施洗的約翰之後

才開始進入神的圈。

7:29-30 ︱僻︱ 這兩節是作者的附加說

明 。

7:29 稅單 ︱僻 i 見太5:46註 。
受過......扭扭 ︱譯︱ 這裡的分詞

FαηTlσ8£vT £<; ( baptisthentes ） 可譯作
表示原因的副詞分詞（“因為．．．．受

過．．．．．．洗禮”） 。

輔神為讀 ︱ 器 ︱即承認神為義，也

許還有回應神的含意 。 約翰呼籲人悔

改受洗，表明 神的美善和恩典，意想

不到的是稅吏和罪人比其他人在團靈上
反應更快，率先承認神的恩典和回應

祂。 7:30清楚顯示了相反的回應 。

7:30 、 36 法利賽人 11智 ︱見太3:7 “法
利賽人”註 。

7:30 樺法師 ︱ 譯 ︱即解釋摩西律法的專

家﹔另見5: 17 （用詞稍為不同 ： “律法

教師”）及10:25 （原文相同）。

大，然而在 神的國裡最小的比他

還大。” 29眾人和稅吏受過約翰的洗

禮，聽見這話，就稱神為義。 3。但

法利賽人和律法師，未受過約翰的洗

禮，就拒絕神對他們的美意。 31耶

穌又說 ： “我要把這世代的人比作甚
麼呢？他們好像甚麼呢？ 32他們好像

小孩子坐在市中心，彼此呼叫，說 ：

‘我們給你們吹笛子，你們卻不跳

舞﹔

我們唱哀歌，你們也不啼哭。，

33因為施洗的前．翰來了，不吃飯，

不喝酒，你們說他是鬼附的 。 34人

子來了，又吃又 II昌， 你們說： ‘你

未受過......說禮 ︱譯︱ 這裡的分詞

FαπTlσ8£vT£<; ( baptisthentes ） 可譯作表
示原因的副詞分詞（“因為．．． ．．．未受
過﹒…的洗禮”），也可以表示方法

（“藉著不受． ．．． 洗禮” ’與NRSV相
似） 。

美意 ︱譯︱ 或譯“計劃” 。

7:31 人 ︱ 譯︱ 原文 ave P wπ0 <; 
( anthrδpas ） ，這裡用複數，泛指男

女﹔見太4:4 “人”註 。
7:32-34 ！解︱ 少數學者認為吹笛子和

唱哀歌的是“這世代的人” (7:31) , 

不是描述耶穌和約翰﹔見太 l 1:] 7 “我
們給．．．．．．跳舞”註 。

7:32 哉們捨．．．．．．跳舞 ！辭！ 見太

11:17 “我們給．．．．跳舞”註 。

喝哀歌 ︱譯！ 見太11:17 “唱哀歌”註 。
7:33-34 來了 ︱解︱ 原文是完成時態，
在這裡意思可能比用過去不定時時態更

豐富，不單總結約翰和耶穌兩種不同的

行徑，也表示說話當時兩人還是這樣 。

7:33 鬼附的 ︱僻︱ 見太11: 18註 。

7:34 人于......為友 ！解︱ 見太 l 1 1 9 

“人子．．． ．為友”註 。
7:35 甜苦他的兒女 ︱譯︱ 或譯 “藉著

所有跟隨她的人” ﹔參 CEV, NLT 0 
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看，這人貪食好酒，與稅吏和罪人為

友。， 35但．． ． ．神．約智慧，藉著他的兒
女就證實是公義的了 。 ”

般9廿日了罪的煚λ

（參太 26:6～13 ， 可 14:3-9 ﹔約 12:1-8 )
36有一個法利賽人，請耶穌同他吃

飯，他就到法利賽人家去赴席 。 37那

城裡有一個女人，是個罪人，她知道

耶穌在法利賽人家裡吃飯，就拿著一
玉瓶香膏， 38 站在耶穌背後，挨近他

的腳哭，她開始用淚水沾濕他的腳，

然後用自己的頭髮擦乾，又不住地
吻他的腳，並且抹上香膏 。 ”請他的

法利賽人看見了，~~＇.裡．說 ： “這人若

留意太 l l : 19的平行經文讀作“藉著它
〔她〕所作的” 。

讀質是公詣的 ︱譯︱ 或譯“證明是對
的” 。 這與7:29譯作“稱．． ．為義”的
動詞相同，也有類似包括回應的意義。

智慧的見女是經由約翰和耶穌回應 神

的人 。
7:36-37 眩儷 ︱韓、辦 l 見太 8 : 1 1 
註 。

7:37-38 香膏 ︱語、解︱ 見太26:7 “香
膏”註 。

7:37 玉瓶 ︱ 僻︱ 見太26:7 “玉瓶”註 。
7:38 ︱僻︱ ：本節連串動詞詳述了這個女

人每個動作，有如旁觀者看著她的一舉
一動 。 她出席餐會並不令人戚到意外，

因為當時的教師往往公開用餐 ，歡迎聽

眾參與 。 但是，她挨近耶穌就不尋常
了，需要很大的勇氣，尤其是她聲譽不
好 。

用自己的關盤 ︱譯︱ 直譯是“用她頭上
的頭髮” 。

7:39 迪人若是先知 ︱譯︱ 這是希臘文第

二類條件句（與事實相反）的好例子 。
那法利賽人其實是說． “這人若是先知
〔但不是〕 ．．． ．

她是個罪人 ︱僻︱ 法利賽人信奉的分離
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是先知，必定知道摸他的是誰，是怎

樣的女人，因為她是個罪人！”叫耶
穌對他說：“直血，我有旬話要對你

說。”他說：“老師，請說。” 41耶

穌說：“一個債主有兩個債戶， 一個

欠五百銀幣，一個欠五十。叫他們都

無力償還，債主就把兩人豁免了 。
他們之中IQJll一個更愛他呢？’，的直旦

回答：“我想是那個多得恩兔的 。 ”

耶穌說：“你判斷對了 。 ”“於是轉
身向著那女人，對旦旦說：“你看
見這女人嗎？我進了你的家，你沒

186 

主義不許他們接觸像這女人那樣的罪

人 。
7:“ 伯主 ︱僻︱ 即借貸的人 ， 他的生意
就是以固定利率借錢給人 。
銀幣 ︱器、解︱ 見太18:28 “銀幣”註 。

二人所欠數目不少 以一周工作六天計
算，五十銀幣相等於兩個月的工錢，
五百銀幣就是20個月的工錢。

7:42 輸兔 ︱譯︱ 動詞 Exαp iσαT 0 

( echarisato ）可譯作“敵兔” 。這當然
是描述神滿有恩典的故兔，不是靠賺

取的，而是因信而賜的﹔見7:49 。

7:43 屆兔 ︱譯︱ 跟7:42 “豁免”原文是
同一個詞 。

耶撞車 ︱譯︱ 直譯 “他” ﹔為使中文意思
清晰，譯文註明所指 。

7:44-46 ︱瞬︱ 主人是否需要做這些
事，有很多討論 。多數認為不用，谷。使

得這個女人出於尊敬的舉動更令人戚到
意外 。

7:“ 於是 ︱譯︱這樣翻譯 間﹛（ kai ) ' 

是要顯示敘事次序 。
7:45 親吻說 ︱譯！ 直譯是“給予我親
吻” 。 這是指正式的問安之吻，在當時

的社會是標準做法。為使現代讀者明
白，有譯本譯作 “親吻問安” ，以說明

是哪一類的親吻。

7:46 用 idt 抹甜的關 ︱僻︱！這與耶穌
生平最後一周發生的膏抹事件（太

有給我水洗腳，但這女人用眼淚濕

了我的腳，用頭髮擦乾。的你沒有親

吻我﹔但這女人，自從我進來，就
不住地親我的腳。 46你沒有用油抹我

的頭﹔但這女人用香膏抹我的腳 。

47所以我告訴你，她許多罪都蒙赦免

了，因為她的愛多﹔那赦免少的，愛
就少。” 48耶穌就對她說：“你的罪

赦免了 。 ” 49跟他一起吃飯的人心裡
說：“這是誰，竟然赦罪呢？””耶

穌對那女人說：“你的信救了你，平
安地去II~ ！”

26:6～ 13 ﹔可 14:3 ~9 ﹔約 12: l ～ 8 ）不
同 。 那個女人並非罪人，而且耶穌是在
患痲風的西門家用餐，痲風病患者不可

能是法利賽人。
香背 ︱譚一 、僻︱ 見太26 ﹔7 “香蕾”註 。

7:47 因為她的靈多 ︱譯︱ 或譯“因此她
愛得多” 。 這話與前一旬的關聯可能

被省略了 ， 因為 OTL 子句應該是提供
敵兔的證攝，而不是基礎﹔以 OTL 作

為“證據用法”的類似例子，參1：泣，
6:21 ’的： 2 ，討論見 D L. Bock, Luke 

﹝BECN呵， 1 :703-5 。 最後一句進一步讀
賣了這裡是這個用法﹔ “那赦免少的，

愛就少，’。 REB把本節譯作“她的大愛
證賣了她許多的罪已得敵兔，而得赦免
少，顯出的愛也少’，

她的愛多 ︱僻︱ 耶穌的重點是，一個人
若明白到得赦免是何等大的禮物（因為
他們對罪有很深的威曼） ， 他就會對赦

免的 神有很大的愛。這女人敬畏耶穌
的行動，使祂得到傳神恩典信息的使

者當得的尊崇 。

7:48 你的揮融兔了 ！僻︱耶穌顯示了祂
頗具爭議性的敵罪權柄﹔見5:17~26及

下一節 。
7:49 眩ll1i I 譯、解︱ 見太8:11註。
7:50 耶酥 ︱譯︱ 見7:43 “耶穌”註 。
8:1 不久 ︱譯 I Ka6E；~c; （如thexes ） 是
概略地表示時間的用詞，所指時段不

頤催珊師的歸曼

() I 不久，耶穌周遊各城各村講

() 道，宣揚神的圓的福音，

和他在一起的有十二個門徒， 2還有

幾個蒙了醫治、脫離污鬼與疾病的婦

女， j其中有．稱為亟主立的盡型里，曾

有七個鬼從她身上趕出來﹔ 、有希律

的管家古撒的妻子約亞拿，又有蘇珊

娜，和許多別的婦女，她們都用自己

的財物供給耶穌和門徒。

一定很短，或譯 ：一段時間之後”

見 1: 3 ，徒3:24' 11:4' 18:23 ; L&N 

61.l 。

講過，宣揚．．．．．．福音 ︱僻︱ “講道”和

“宣揚． ． ．．．．福音”並用 ，有點強調作

用，重點是耶穌論 神作王的教導事

工 。

抑的國 ︱僻︱ 見7:28 “ 神的園”
註。

8:2 疾病 ︱譯︱或譯“殘疾，’。 ao9EVEtα

( astheneia ） 指生病，因而失去某些能

力一一－“疾病、殘疾、軟弱”（ L&N

23.143 ）。
婦女 ︱僻！這段經文很尊重婦女，這是

十分重要的，因為古代社會經常忽略她

們的貢獻。

前為抹大拉的1萬利亞 11研︱這位“馬利

亞”並非之前提及的那一位（如某些教

父聲稱的），因為這裡把她當作個新

角色來介紹。再者，路加更進一步具體

指出她是“稱為抹大拉的馬利亞” ，似

乎是要說明她與法利賽人西門家的那位
馬利亞不是同一個人。

8:3 希 fl! I I解︱指希律安提帕，見

3:1 “希律”註 。

管家 ︱譯︱這裡視£ n IT p oπ0 c; 
( epitropos ） 為希律家的男總管或管家

( BDAG 385 條目的tTponoc; 1 ） 。然
而，正如BDAG指出，這職位可能有政
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轍種的tt臨（太13:2～9 ﹔可4: 1～9)

4當時有許多人懸在一起，還有人

從各城來到耶穌那裡，他就用比喻

說： 5 “有一個撒種的出去撒種，撒

的時候，有的落在路旁，被人路踏，

或給天空的飛鳥吃掉。 6有的落在石

頭地上，一長出來就枯萎了，因為

得不著滋潤。 7有的落在荊棘叢中，

荊棘也一齊生長，把它擠住了 。 8有

的落在好土裡，就生長起來，結出百

倍的果實 。 ”他說了這些話，就大聲

治意味，因此可譯作類似“總督”或

“檢察官”的職銜。留意無論是哪種意

思，福音都傳到了社會的最高階層 。

8:4 從各城 ︱語︱直譯是“按照〔各〕

城” 。 這裡的 KαTa ( kata ） 與吋入tc;

(polis ） 連用，可以視為分配詞，譯作
“各” 。

8:5 有 －個撤極的出去撤種 11窮︱ 見太

13:3 “有一個撒種的出去撒種”註 。

有的 ︱ 譯︱ 原文 o (ho ’ “它”）是單
數集合代詞 。 這個比喻，路加及馬可的

版本都用單數集合代詞來指種子﹔參可

4 : 1 ~9 。太 13: 1 -9的平行經文則用複數
代詞﹔見太13:4 “有些”註 。

天空的飛鳥 ︱譯︱見太6:26 “天空的飛
鳥”註 。

天空 ︱譯 i 見太3 : 16 “天”註 。
8:6 石頭 ︱辭︱ 可能指泥土下層的石灰

岩，見太13:5 “石地”註。

8:7 純棘 ︱僻 i 這類巴勒斯坦野生植物

可以長到約2公尺高 ，並且根莖叢生。

把它擠住了 ︱僻︱即把該長大的好植物

擠出去。

8:8 獄生長起笨 ︱譯︱或譯“當它生長

起來”。
詰出百倍的果質 ︱僻︱有別於太 13:8及

可4:8的平行記載，這個版本的比喻只

列出一種倍數的收成。

-ti 耳吋臨的 ， 就臨當嗨 ！譯︱見太
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說：“有耳可聽的，就應當聽！”

用tt臨的目的 （太13:1恥17 ，可4:10-12 )

9門徒問他這比喻是甚麼意思、。 1。他

說：“ 神的國的奧祕，只給你們知

道，對別人就用比喻，叫他們看卻看

不見，聽卻聽不明白。

僻釋轍睡的tt岫

（太 13:18-23 ﹔可 4:13-20 )

II “這比喻是說，種子是神的

道， 12那落在路旁的，就是人聽了，

魔鬼隨即來到，從他們心裡把道奪

去，恐怕他們相信就得救了 。 13那落

在石頭地上的，就是人聽了，歡歡喜
喜地接受，但是沒有根，不過是暫時

11:15註 。
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8:9 過比咱是甚麼意思 ︱譯︱ 直譯是
“這比喻會是甚麼，’ ，在間接問題裡使

用祈願語態“會是’， ’是比較古典的句

式，在新約聖經裡只見於路加的著作 。
“會是”是現在時態，與過去時態動詞

“間，，連用，符合希臘文習慣 。

8:10 綿的國 ︱辭︱ 見7 :28 “ 神的
國”註 。

奧泌 i 譯、解︱ 見太13:11 “奧祕”註。
錯 ︱器、解︱見太13:11 “給”註 。

你們 ︱譯︱ 見太13:11 “你們”註 。
看卻看不見，聽卻聽不明白 i 僻︱見太

13 : 14～15註 。

8:12 魔鬼 ︱辭︱見太13: 19 “那惡者”
註。

從他們心裡把道奪去 ︱僻︱ 見太
13:19 “把撒在他心中的奪去’，註 。

8:13 但是 ︱譯︱這樣翻譯 m﹛（如i) , 
是要顯示這裡的對比 。

暫時相信 ︱解︱短暫的信心是可悲的，

種子沒有機會全面發揮。

說煉 ︱ 譯︱ 原文也可指“試探” ，但這

裡似乎是指信心的考驗，而非犯罪的誘

惑。
倒退 ︱僻︱﹔有關概念和警告，見提後

3:1 ﹔來3:12 ﹔耶3:14 ﹔但9 : 9 。

相信，一旦遭遇試煉，就倒退了 。

14那落在荊棘裡的，就是人聽了，走
開以後，被今世的憂慮、財富和宴樂

擠住了，括不出成熟的子粒來。 IS但

那落在好土裡的，就是人用誠實良善

的心來聽，把道持守住，忍耐著結出

果實。

臆麗個事終！眩顯露 （可4 :21 -25 )

16 “沒有人點燈用器血蓋上，或放

在床底下，而是放在燈畫上， 叫進來
的人都看得見光 。 17因為沒有甚麼隱

藏的事不被顯明，也沒有甚麼掩蓋的

事不被人知道而暴露出來。 18所以你

們應當留心怎樣聽，因為凡是有的，

8:14 今世的憂慮、財富和宴樂 ︱解︱這
裡這樣描述過度追求物質的心態﹔有關

危險的警告，見12 : 13～21 , 16:19~31 ° 
擠住了 ︱僻 l 即世俗事把他們對屬靈事
的關注擠走了 。

話不出成熟的子粒來 ︱譯︱ 動詞
TEAEσ中op£w ( telesphot叫）指“結出成
熟或長成的果子，’ ( L&N 23.203 ); 
種子再次無法達到它的目標 。

8:15 良善 ︱解︱這個詞當時描述正直有

道德的人，這裡是關乎神藉耶穌所作

融示的正直 。

扭過持守住 ︱僻︱必須不屈不撓，才會

有屬靈的豐收。

忍耐 ︱僻︱鑒於前述土壤面對的種種挑
戰，結出果實需要時間和忍耐﹔見雅

1:2～4 。

8:“ 體 ︱瞬︱ 見可4:2 1 “燈”註 。
8:17 沒有甚麼隱藏的事 ︱僻︱光會使一
切顯露出來﹔耶穌是要指出，祂的教導
也同樣揭示人現在和將來的情況。真理
將要顯明，正如祂那時宣告的。將來是

甚麼都不能隱藏的 。

接露 ︱ 譯︱：或譯“揭露” 。
8:18 他自以為有的 ︱解︱這話很重要，

因為重要的不是人以為他有甚麼，而是
他事實上有沒有 。 耶穌說不留心聽祂話

還要給他﹔凡是沒有的，連他自以為

有的，也要拿去。”

謹是珊師的回親繭弟兄

（太 1 2:46-50 ﹔可 3:31～35 )

19耶穌的母親和兄弟來到他那裡，

因為人多，不能到他跟前。”有人轉

告耶穌：“你母親和兄弟站在外面

要見你。” 21他回答他們：“我的母

親、我的兄弟，就是那些聽了神的

道而遭行的人。”

平靜回濃 （太8:23-27 ﹔可4:35-41 )

22有一天，耶穌和門徒上了船，他對

他們說：“我們渡到海那過去吧 。 ”他

語的人一無所有，一無所有的人連他以
為很了不起的（其實不是）也會失去。
換吉之，他是絕對的一無所有。我們必
須認真看待耶穌的教導。

8:19-20 兄弟 ︱解︱見太12:46～47註 。

8:21 費的母親．．．．．．的人 ︱譯︱直譯是

“我的母親、我的兄弟，這些是聽

了 神的道而遵行的人”。本節“這

些”在文法上的功用有些爭議。若“這
些”是主詞，意思就是“這些是我的母

親、我的兄弟一一就是那些聽了 神
的道而遵行的” 。 但“我的母親 、我的

兄弟”更可能是獨立主格（ nominative
absolute ，通常用作標題或稱呼）
“這些”就回指“我的母親 、我的兄

弟” ’意思就是“我的母親、我的兄
弟一一這些就是那些聽了 神的道而遵

行的人”。兩者意思沒有甚麼分別。

聽了神的道而過行 ︱解︱又一個新約
聖經重要題旨： 6:47-49 ﹔雅1:22～25 。

8:22 甜 ︱瞬︱可容納所有門徒的“船”

必定相當大。

8:23 忽然起了狂風 ︱ 譯、解 ︱見可
4:37註 。

8:24 主啊！主啊！ ︱ 譯 ︱雙重呼格表示
情緒激動。

斥責風搗 ︱ 譯、解 ︱見太8:26註。
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們就開了船。 23船行的時候，他睡著

了。海上忽然起了狂風，他們全身濕
透，非常危險。 24門徒來叫醒耶穌，說：

“主啊！主啊！我們沒命了！”他醒過

來，斥責風浪，風浪就止息、平靜了。

25耶穌對他們說 ： “你們的信心在哪

裡？”他們又懼怕、又希奇，彼此說：

“這到底是誰？他吩咐風浪，連風浪

也聽從他。”

治蚵鬼師師脂拉蘇λ

（太 8 :28～34 ﹔可 5:1 ～20 )

26 船到了藍藍盡人的地區，正在11!!

型型對面， 27耶穌一上岸，就有城裡

8:25 你們的信心在哪裡 ︱瞬！這是呼籲

他們信靠神，叫他們知道行使信心的

人可以信靠祂的眷顧。

又懼怕 、 又希奇 ！僻 i 恐懼與尊敬的結
合，顯示門徒因為耶穌行大能而留下深

刻印象，並因此發問﹔類似的反應，見

5:9 。

撞到底是誰 ︱僻︱見太8:27 “這是甚麼

人’，註 。

8:26 格拉森人的地區 ︱僻︱大概是指
加利利海東南岸邊， 由敘利亞總督直

接管治的地區，外按人在那裡鱉居。

本節及可5:1 都說這神蹟在“格拉森

人的地區”發生，太8:28則說這神

蹟在“加大拉人的地區”發生。此
外，三卷福音書提及的地區都有文本
鑒別的問題。“無論我們怎樣解決這

〔文本鑒別的〕問題，第三福音書作

者最關注的 ，是耶穌進入7 ‘加利利

對岸，外族人的地區” ( J. B. Green, 
Luke ﹝NICNT﹞， 337 ）。格拉森地區延伸
到加利利海，也包括南岸的西拿柏利

( Sennabris ）一一豬群淹死後，養豬
的人很可能進入這城。

加利利對面 11輯、 譯 ︱即加利利隔著加

利利海的對岸 。

8:27 被鬼附著 ︱ 譯 ︱直譯是“有鬼”。
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一個被鬼附著的人，迎面而來。這人

已經很久不穿衣服，不住在家裡，只

住在墳墓裡。”他一見耶穌，就俯伏

喊叫，大聲說：“至高神的兒子耶

穌，你為甚麼管我的事？求你不要使

我受苦。” 29因為耶穌已經吩咐這污

靈從那人身上出來。原來這污靈屢次

抓住那人﹔那人被鐵鍊和腳錦姻鎖，

而且有人看管，他竟掙斷鎖蹄，被鬼

趕入臨野。”耶穌問他 ： “你叫甚麼

名字？’，他說：“軍圓。”因為進到

那人裡面的鬼很多。 31那些鬼求耶穌

不要趕他們進入無底坑。

32那裡有一大群豬正在山上吃東

西。他們求耶穌准他們進入豬群。

8:28 至高 調11 I 僻 ︱有關這個稱號，見

1:35 。

你為甚麼管我的事 ︱譯、解︱ 直譯是

“甚麼於我和於你？” （慣用語） 。 原

文 Tl EµOt kαiσo( ( ti emoi kai soi ） 源
自閃語﹔見太8:29 “你為甚麼管我們的

事”註 。

不要使我受苦 ︱解︱ 鬼的這個請求，變

相承認耶穌本身就有勝過邪惡勢力的權

柄。鬼要求耶穌現在不要打擾他們﹔見

太8:29 “時候還沒有到”註 。

8:29 原來．．．．．．瞄野 ！僻︱ 這是作者講解

事情始末的附加說明 。

竟 ︱ 譚︱ 這樣翻譯 Kα﹛（如i ） ，是要顯

示這裡的對比 。

略野 ︱ 諱︱ 原文是複數，表示各處荒廢

的無人地帶。

8:30 軍國 ︱瞬 ︱見可5:9註 。

8:31 求耶縣 ︱譯︱ 也可以把這裡的過去

未完成時態，譯作表示重複的意思，如

“不斷求耶穌” 。

起 ︱ 譯 ︱直譯“命令” 。

無 底坑 ︱ 譯︱ 原文 a ~ uσσO <; 

( abussos ） 指死人等候審判的地方，

猶太人也相信這地方拘禁了存敵意的
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耶穌准了他們， 33鬼就從那人身上出

來，進入豬群，豬群閑下山崖，掉在

海裡淹死了。”放豬的看見所發生的

事就逃跑，到城裡和各鄉村把這事傳

開。 35眾人就出來看發生了甚麼事。

來到耶穌那裡，看見鬼已經離開的那

人，穿著衣服，神志清醒，坐在耶

穌腳前，他們就害怕。”當時看見的

人，把被鬼附遍的人怎樣得到醫治，
說給他們聽。 37格拉森一帶的人，都

要求耶穌離開他們，因為他們大大懼

怕。他就上船回去了。 38鬼已經離開

的那人求耶穌，要跟他在一起﹔但耶

穌打發他回去，說：”“你回家去，

述說神為你作了怎樣的事。”他就

靈（《禧年書》 5.6-7 ﹔《以諾壹書》

10.4-6 ' 18.11-16 ） 。
8:32 山 ︱譯 ︱很可能是指山坡或山腫，

不是高山 。

耶穌准了他們 l 僻︱ 見可5: 13 “耶穌准
了他們”註 。

8:34 傳開 ︱諱︱ 原文是 dπαyy€ 丸 AW

( apangellδ ），或譯“報告” 。 8:36再

用這個動詞，顯示那人得醫治的事怎樣

成為該區主要的談論話題 。

8:35 就 ︱譯︱ 這樣翻譯反 （ de ） ，是要

顯示人對傳聞的回應 。

8:36 醫治 ︱器︱ 或譯“釋放” ﹔直譯是

“救” 。 這不應理解為得到完全的救

恩，他們只是在談論那人得救治的事 。

8:37 格拉森一榜的人 ︱譯！ 直譯是 “格

拉森人的周圍的地區的所有人” ，但根

據L&N 1.80: “πEplxwpo＜；可能不單包
含括周圍的地區，也包括所指的地點，

例如.. " " ＇格拉森人和生活在他們周圍

的人， ，路8 :37”

大大懼怕 ︱解︱ 人再次因為 神的作為
而“大大懼怕” ，卻有不同的回應 。 有

些人不想與神同在，可5: 1 6暗示他們
的要求是基於經濟考慮 。

走遍全城，傳講耶穌為他作了怎樣的
事。

：台前個漏廟的安λ

（ 太 9:18-22 ﹔可 5:2 1～34 )

40耶穌回來的時候，眾人歡迎他，

因為大家都在等著他 。 4 1 那時， 有一

個人來了，名叫畫畫，他是一位會堂

主管 。 他俯伏在耶穌腳前，求他往

他家裡去，的因為他的獨女，約十二

歲，快要死了 。 耶穌去的時候，群眾

擁擠著他。

~3有一個女人，患了十二年的血漏
病，在醫生手裡花盡了全部養生的，

沒有一個能醫好她。“她走到耶穌背

後，摸他外袍的邊緣，血就立刻止

回去 ︱譯︱ 或譯“離開” ’事實上祂是
離開了格拉森地區 。

8:38 跟他在一起 ︱ 諱︱ 即留在耶穌身
遷 ，這裡是指陪伴耶穌上路 。

8:39 述說神為你作了怎樣的事 11韓︱
見可5: 19註 。

述說 ︱譯！ 或譯“宣告” 。

傅講耶穌為他作了怎樣的事 ︱僻！ 見可
5:20 “傳講耶穌為他所作的大事’，註 。

8:40 耶穌回來的時候 l 譯、解︱ 這是表

示時間的不定詞子旬，句式有別於馬

可的獨立所有格子句（可5:21 ），但意
思相似 。 作者在這裡提到耶穌短暫地到

外族人地區後，就回到加利利海西岸
( 8:26-3 9 ﹔另參可5:21 ） 。

8:“ 冀魯．．．． ．．會堂主管 ︱譯！ 葉魯被描

述為＆ρχWV T~＜； σUVαywy~c; ( ar叫δn tes 
sunagδges ） ，是會堂裡的首席長老，負

責會堂頭會事宜 。

會堂 11研︱ 見太4:23註 。

求 ︱譯︱ 這動詞是過去未完成時態，路

加經常為使描述生動而使用 。

8:42 快要死了 i 器︱ 這個過去未完成時
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住。 ~5耶穌說： “摸我的是誰？”黑

人都不承認 。盤宜說：“主啊 ，眾人

都擁擠著你。”“耶穌說 ： “必定有

人摸我，因為我覺得有能力從我身上

出去。”的那女人見不能隱瞞，就戰

戰兢兢地過來，向他俯伏，把摸他的

揚故，和怎樣立刻得到醫治，在眾

人面前說出來。 48耶穌對她說：“女

見，你的信使你痊愈了，平安地去
n~ !” 

使Q鼓i靈活 （ 太9:23-26 ﹔可5:35-43 )
49耶穌還在說話的時候，有人從會

堂主管家裡來，說 ： “你的女兒死

了，不必再勞動老師了。” 50耶穌聽

見就對他說： “不要怕，只要信，

態或可理解為表示行動開始，即“開始

死了’， （中文說法如譯文）或“正步向
死亡”。

擁擠 ︱ 僻︱ 這是語調很強烈的用詞一一

眾人擁擠至幾乎窒息（ L&N 19.48 ） 。
8:43 血描病 ︱譯、解︱ 見太9:20 “血漏
病，，註 。

8:“ 外袍 ︱譯︱ 見太5:40 “外袍，，註 。
過鐵 ︱瞬︱ 見太9:20 “邊緣”註 。

血 ︱譯︱ 直譯是“她的血流” 。

8:45 擁擠 ︱國內，︱ 這個詞可指各樣的擠

壓，尤指壓榨葡萄，是非常生動的用

詞 。 彼得實際上是說 ： “你怎能這樣問
呢？每個人都在碰觸你啊 l ”

8:“ 出去 ︱譯︱ 這是表示動作完成的完
成時態 。 耶穌意識到某人為了得醫治而
挨近祂，這可從祂提到能力一事清楚顯

示出來 。 這意識也是耶穌先知性意識的
基礎 。

8:47 隱瞞 ︱譯︱ 見 L&N 28.83 。

8:48 使你痊愈了 ︱器、解︱ 見太9:22
“使你痊愈了”註 。

8:49 白堂主管 ︱譯︱ 見可5:22 、 35註 。
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她必得痊愈。” 51 到了那家，除了

值得、約翰、雅各和女孩的父母以

外，他不准任何人同他進屋裡去。

52眾人都在為女孩痛哭哀號，他說：

“不要哭！她不是死了，而是睡著

了。” 53他們明知女孩已經死了，就

嘲笑他。”他進去拉著女孩的手，叫
她說：“孩子，起來！”的她的靈魂

回來了，她就立刻起來。耶穌吩咐給

她東西吃。 56她父母非常驚奇。耶穌

囑咐他們不要把他所作的事告訴人。

8:52 罵人......哀號 ︱ 僻 i 在場人數似乎

很多，除了家人，大概還有外人，甚或
專職哭喪者 。

哀號 ︱ 譯 ︱直譯是“砍”或“擊打，’ , 
引申指撞打胸膛或頭部以示悲傷﹔

見 BDAG 559 條目吋行TW 2 及 L&N

52.1 。

9:1 召．．．．．．結 i 譯 ︱過去不定時時

態分詞在過去不定時時態主要動詞

之前出現，可指同時做出來的動作

（“召－ 時，給”）或先行動作

（“召．．．之後，給”） 。 這裡把分詞

。UYK的Eσ仲Evoc; ( sunkalesamenos ）譯
作“召齊” ， 表示這是先行動作 。

制吠......疾摘 ︱ 僻 I 1蜜意路加在這裡怎

樣區分趕鬼和治病 。

9:2 、 11 神的國 ︱ 解 ︱見7:28 “ 神的
國’，註。

9:2 蓋過 i 僻 i 在路加福音裡往往是

指神委派人做事： 1:19 • 4:18 、 43'

7:27• 9:48•10:1 、 16' 11:49' 13:34' 

24:49 。

宣講神的國和醫治病人 ！解 ︱正如耶

穌本身的事工（ 4: 16-44 ），包括講道
（“宣講’，）和行道（“醫治”），門

徒事工亦然。
9:3 不要帶手拉 ︱ 僻︱ 見太 l 0: 1 0 “不

要帶．．．．．．手杖”註 。
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差擅十二使值（太10:5～15 ﹔可6:7～13 )

／】 l耶穌召齊十二門徒，給他

＇／ 們能力、權柄，制伏一切鬼
魔，醫治各樣的疾病， 2差撞他們去

宣講神的國和醫治病人， 3對他們

說： “不要帶著甚麼上路，不要帶手

杖，不要帶行麓，不要帶食物，不要

帶銀錢，也不要帶兩件內袍。 4無論

進哪一家，就住在那裡，直到離開。

5凡不接待你們的，你們離開那城的

時候，當把腳上的灰塵踩下去，作為

反對他們的表示。” 6於是他們就出
去，走遍各鄉，傅講福音，到處醫治

行蠹 ︱譯︱ 見太10:10 “行麗”註 。

肉袍 i 譯 ︱見太5:40註 。

9:4 住在那裡 ︱僻 ︱見太 10: 1 l “住在
那裡’，註 。

直到離開 ︱ 譯 ︱直譯是“並且從那裡離

開” ’字面的意思容易被誤解 。 這裡的

意思是門徒在同一城鎮或地區時，不可

從一家搬到另一家，只要遺留在那個地

方，就要住在同一家裡 。

9:5 把鵬主的灰塵踩下去 I I解 i 見太

10: 14註 。

9:6 於是 ︱ 器！ 這樣翻譯反 （ de ） ，是

要顯示敘事次序 。
過 ︱ 譯 ︱這是 KαTa ( kata ）的分配用

法﹔見 L&N 83:12 ，那裡引末節為這用

法的例子 。
傳講福音 ︱ 僻 ︱除了這裡的“福音’， , 
本節與9:2相似 。 這改變意昧著“宣

講神的國”就是“傳講福音” 。 這兩

個概念可以互換，作為門徒信息的總

結 。 8 : 1結合了兩者 。

9:7-8 約翰、以利亞、先翔 ︱ 解 I 9:19 
將會重複9:7-8的三個選擇 。

9:7 分封王 ︱ 瞬︱ 見太14:1註 。

希律 ︱解 ︱見3:1 “希律”註 。

猶豫不定 ︱ 譯︱ 或譯“非常困惑” ﹔見

L&N 32.10 ， 那裡引本節為這用法的例

子 。

病人。

譚偉的國憨 （太14:1 ～2 ﹔可6:14～16 )

7分封王畫笙聽見所發生的一切
事，猶豫不定，因為有人說：“約

鹽從死人中復活了 。 ” 8又有人說：

“且型里顯現了 。 ”還有人說：“古

時的一位先知復活了。” 9希律說：

“拉豐我已經斬首了，但這是誰，我

怎麼會聽到他這些事呢？’，就設法要

見他 。

緝直干λ眨跑個神韻

（太 14 : 13～21 ﹔可 6:30～44 ﹔約 6:1～13 )

10使徒們回來，把所作的事報告耶

9:8 以利亞 ︱僻︱ 見太16:14註 。
包括 i 解 ︱原文跟9:7的“復活”是不

同的詞，也可理解為“興起” 。 這個詞

可能只是指一個像古代先知的人出現

了，不一定是指復活 。

9:9 約翰我已經斬首了 ︱譯 i 約翰的名
字在原文置於句首強調的位置， “斬

首”是使役動詞，因為希律不可能親自

執行死刑 。
約翰 ︱解︱ 指施洗的約翰，就是他被希

律斬首 。

設法要見他 ︱ 譚！ 原文比前TEL LOELY 

αUTov ( ezetei idein auton ） ，希律想知
道耶穌的身份和祂傲的是甚麼事， 可能

是出於好奇，或更可能是居心不良，見

I. H. Marshall, Luke (NIGTC), 357 。 希

律在23:6～ 12終於如願以償，卻沒有得
到他想要的結果 。

9:10 伯贊大 ︱解︱ 這是加利利海東北邊

的城鎮 ，經文所指可能是城郊，因為這

是他們接下來餵飽五千人的地方 。
9:11 諦請．．．．．．的人 ︱解 ︱再次總結耶穌
的事工為結合話語和憐憫人的行動：見

4:38~44 ' 6:17~19 ' 7:22 （門徒的事工
亦然 ， 9:6 ） 。
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穌。他帶著他們，悄悄地退往一個叫

且畫主的城去。 II群眾知道了，也跟

了去 。 他接待他們，向他們講論神

的圓，醫好需要醫治的人。 12天將晚

的時候，十二門徒來到他跟前，說：

“請解散聽人，好讓他們往周圍的田

舍村莊，去找地方住，找東西吃，因

為我們這裡是曠野 。 ” 13他說：“你

們給他們吃吧！”他們說：“我們

所有的，不過是五個餅兩條魚，除

非去為這些人另買食物 。 ” 14原來男

人就約有五千 。 他對門徒說：“叫

他們一姐一組地坐下，每組約五十

9:12 天將瞬 ︱ 譯︱ 直譯是“日間開始

〔西〕斜” ，指快要日落 。

扭地方住 ︱辭 ︱即找某人款待他們 。
L&N 34.61作“找地方留宿” ’並以本
節為例 。

曠野 ︱譯︱ 見太3: 1註 。

9:13 你們 ！譯︱ 這裡使用了代詞句£le;
( humeis ） ，令譯文中的“你們” 有強
調的意思 。

除非．．．．．．食物 ︱ 譯︱ 條件于句引入這個
可能性，但表達上有些懷疑意味（BDF

§376 ） 。

去 ︱譯︱ 原文甘 O p E u e £ v Tε5 
( poreuthentes ）是分詞，在這裡表示伴
隨動作（“去．．．． ．．買’，） 。

買食物 ︱僻 ︱天色已晚，要去買食物既
昂貴又不方便，而且要帶食物回這荒僻

的地方也很費力 。

9:14 原來．．．．．．五千 ︱解 ︱這是作者的附

加說明 。

男人 ！譯︱ 見可6：““男人”註 。
叫......坐下 ︱ 譯︱ 直譯是“使側臥” ’ 
這個動詞在這裡是便在用法， “叫’，或

譯“使” ，取決於這個祈使語氣動詞如
何理解 。
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人。”的門徒就照他的話，叫眾人坐

下。 16耶穌拿起這五個餅、兩條魚，

望著天，祝謝了，擎開遞給門徒，

擺在眾人面前。 17 他們都吃飽了，把

剩下的零碎拾起來，裝滿了十二個籃

子。
被謂承認耶穌是基督

（太 16:13-19 ﹔可 8:27-29 )

1 8有一次耶穌獨自祈禱的時候，

只有門徒和他在一起。他問他們 ：

“人說我是誰？” 1 9他們回答：“有．

人說是施洗的起塾，有人說是且型
里，還有人說是古時的一位先知復
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9:15 門誰就照他的話 ︱譯︱ 直譯是“並

且他們這樣做了，， 。 譯文把副詞 OUTWc;

( houtos ’ “就這樣”）擴寫為“就照
他〔耶穌〕的話” ，說明他們做了甚
麼 。

就 ︱諱︱ 閱（（如i ）在這裡有“因此”

的含意，表示門徒的行動是耶穌指示的

結果 。
9:“ 祝謝 ︱辭︱ 為這一幕加添了成恩的
色彩，這場景與後來另外兩次的用餐相

似（ 22 :19 '24 :30 ） 。 耶穌在供應食物
的事上威謝神，使門徒曉得祂是祝福
的中保 。 約6章在這場景裡提及祂時，

描繪祂為“生命的食物” 。

攝入 ︱譯︱ 直譯是 “他們”，為使中文
意思清晰，譯文註明所指 。

9:17 ︱解︱ 從拾起“剩下的零碎，， 可

見，每個人都綽綽有餘 。

9:18 析指 ︱孵︱ 路加喜愛的主題，他是

唯一一位福音書作者在以下經文提到

祈禱的（除了22:41) : 3:21'5:16' 6:12' 

9:28~29 ' 11 :1 ’ 22:41 ’ 23:34 、 46 。
只有．．．．．．他們 ︱譚︱ 直譯是“門徒跟他
在一起，並且他問他們，說” 。
人說我是誰 ︱僻︱ 耶穌是誰這個問題 ，

經常在路加福音這部分出現﹒ 7：紗，

8:25 ' 9:9 。 答案就是路加福音的一個

活了。” 2。他又問他們：“你們說我

是誰？”籃堡回答：“是神的基

督！”

珊蚵l預吉受難及種活

（太 16:20-28 ﹔可 8:30-9: 1 )

21耶穌警告他們，囑咐他們，不要

把這事告訴人。 22又說：“人子必須

受許多的苦，被長老、祭司長，和經

學家棄絕、殺害，第三日價活。”

23耶穌又對眾人說：“如果有人願

意跟從我，就當捨己，夭夭背起他的

十字架來跟從我。 24凡是想救自己生

命的，必喪掉生命﹔但為我犧牲自己

重要題旨 。

9:19 以利亞 ︱ 僻 ︱見太16 : 14註。
9:20 挂，何 ︱ 器、解 ︱見太l ﹒： 16～ 17註。

9:21 ？可告．．．．．．喝耐 ︱ 譯︱ 分詞、動
詞同用（的tTlµ如何，行αρ向yyctAEV;

epitimesas, parengei/en ﹔“命令，他下
令”）屬重吉法，加強指示 。

不且是把｝；！ JjJ 告訴人 ︱ 僻 ︱經文沒有

解釋原因，但路加福音的中心部分

( 9～19章）似乎揭曉了。門徒在傳揚耶
穌是誰之前，需要了解彌賽亞的真正身

份和祂實際上要做甚麼，但他們和眾人
的期望都需要指引糾正 。

9:22 許多的苦 ︱僻 ︱見太 16:2 1 “許多
的苦”註 。

被.. . ... ~姐、殺害．．．．．．組活 ︱ 孵 ︱這

是是路加福音六次總結耶穌受難的第
一次，其他五次，見9:44•17:25·

18:31~33 ' 24:7 ' 24:46～47 。

被屁老．．．．．．果揖 ︱鱗︱ 耶穌在路加福音
裡主要是被猶太領袖拒絕，儘管在第

23章裡’ 幾乎所有人都拒絕祂。
經學家 ︱ 譯 ︱見太2 :4 “經學家”註 。

9:23 2軍人 ！諱， 、辦 ︱直譯是“所有
人” ，可能單指門徒，因為9: 18提到耶
穌只跟他們在一起，可能是眾人這時跟

來找到了耶穌，祂就教導他們﹔ 這也可

生命的，必救了生命。 25人若賺得全

世界，卻喪失自己，或賠上自己，有

甚麼好處呢？ 26凡是把我和我的道當

作可恥的，人子在自己與父並聖天使

的榮耀裡降臨的時候，也必把那人當

作可恥的。 27我實在告訴你們，站在

渲裡的，有人在沒有嘗過死昧以前必

定要看見神的國 。 ”

在山主改變JU眾

（ 太 17 :1～13 ﹔可 9:2-8 )

28說了這些話以後約有八天，耶穌

帶著彼得、約翰和雅各，上山去禱

告。”正禱告的時候， 他的面貌就改

能是另一個場合 ， 有別於9:18~22與門

徒討論的時候 。 圈內圈外的人，耶穌都

想他們知道成為門徒的代價 ：祂的跟隨

者也會像祂一樣被人拒絕 。
夭夭 ︱辭︱ 在共觀福音當中，惟有路加

提到“天天’，背起自己的十字架 。

背起他的十字架 ︱ 瞬︱ 見太10:38註 。

9:24 ︱解︱ 見太16:25註 。

9:25 人 ︱譯︱ 原文 av6pwη0 c; 
( anthr句OS ），這裡用陽性單數，但泛

指男女﹔見太4:4 “人’，註 。

9:26 ︱ 解︱ 人現在怎樣回應耶穌和祂的

教導 ，人子耶穌在最後審判時也會怎樣
回應他 。

必把那人當作可恥的 ︱譯︱ “那人”這

個代詞（ Tournv, touton ） 在原文置於所

屬于句裡的強調位置，即“那人，人子

必當作可恥的” 。

9:27 有人．．．．．． 神的國 ︱僻 i 見太

16:28 “人子帶著他的國降臨”註 。

沒有 ︱譯 ︱見太16:28 “沒有”註 。

當 ︱譯︱ 見太16:28 “嘗”註 。

9:28 約有八天 ︱ 譯︱ 太 1 7 : l 及可9:2 ' 
更具體地說明期間隔7六天 。 路加用

心σE﹛（ hosei ’ “約有”）來表示大概的
日子 。

9:29 正油告的時候 ︱譯 ︱這裡把介詞
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變了，衣服潔白發光。”忽然有兩個

人和他談話，就是摩西和以利亞。

31他們在榮光裡顯現，談論他去世的

事，就是他在耶路撒冷將要完成的 。

32彼得和同伴都在打跑。醒過來之

後，就看見他的榮光，並與他站在一

起的那兩個人 。 33二人正要離開他的

時候，彼得對耶穌說：“主l啊，我們

在這裡真好！我們可以搭三個帳棚，

一個為你，一個為摩西，一個為以利

亞 。 ”他根本不知道自己在說甚麼 。

34他說這話的時候，有一片雲彩籠罩

他們，他們入了雲彩，門徒就害怕

f.v ( e月 ） 和帶冠詞的與格過去不定時

時態不定詞，譯作時間子句（ ExSyn 

595 ） 。

他的面兢兢改變了 ︱僻︱ 見太17:2註 。

潔白發光 ！譯！ 或譯“變得光亮如閃

電”﹔參 BDAG 346 條目結ασTP的TW ﹔

或譯“變得明亮如光”﹔參 BDAG 593 

條目 入 E肌肉 1 0 

9:30 摩西和以利亞 ︱僻︱ 見太 17:3 “摩
西和以利亞’，註 。

9:31 他去世的事 ︱譯︱ 直譯是“他的離

開” ，指耶穌受死，回到榮耀裡 。 這是

門徒必須學習的第一課 。 唯有受苦後，
奇妙的管治才會來臨 。

耶路撤冷 i i直︱ 見一酌， 二F4 。

完成 ︱譚！ 或譯“成就’，、“實現” 。

9:32 叮瞄 ︱譚︱ 直譯是“被睡眠壓下，，

（慣用語） 。

醒過來 ︱譯︱ 或譯“完全醒過來” 。

9:33 二人 ︱ 譯︱ 直譯是“他們’， ﹔為使

中文意思清晰 ， 譯文註明所指為“二

人’， ，即摩西和以利亞 。

蝦棚 ︱僻︱ 見太17:4註 。

9:34-35 雲彩 、 聲音 ︱僻︱ “雲彩 ’，

是神臨在的雲彩 ，“聲音”也是祂的

聲音 。
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起來。 35有聲音從雲彩裡出來，說：

“這是我的兒子，我所揀選的，你們

要聽從他！”“聲音過了，只見耶穌

獨自在那裡。在那些日子，門徒保持

繃默，不把所看見的告訴任何人。

治蚵瞭輛輛的JJ＼孩

（太 17: 14- 18 ﹔ 可 9:14～27 )

37第二天，他們下了山，有一大群

人迎面而來 。 38在人群中有一個人喊

叫說：“老師，求你垂顧我的兒子，

因為他是我的獨子 。 ”你看，污靈一
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9:35 所擁遍的 ︱譯、解︱ 分詞 6
EKA£A£yµ£vQ(; ( ho eklelegmenos ' “那被
揀選的”）也可理解為稱號，可能源

自賽42:1 (LXX ），那裡使用了類似的
6 EKAEKT何（ ho ekl ektos ﹔這片語同樣

出現於路口：35 ） 。 神的讀賞與耶穌
受洗時一樣 （ 3 :22 ），唯一不同的是那

裡提到“蒙愛的” （“我的見子，蒙愛
的” ，譯作“我的愛子”），這裡則提

到“所揀選的” ，指尊貴的彌賽亞聖于

獨特蒙愛的角色 。

你們要聽從他 ︱解︱ 見太17:5 “你們要
聽從他’，註 。

9:“ 門提..... .任何人 ︱解︱ 雖然門徒那
時保持編默 ， 後來還是有講述此事，很

後1: 17～18就記載了這一幕 。

9:38 垂顧 ︱譯︱ 或譯“關心” ﹔見

1:48 。

9:39 他就忽然輔叫 ︱譯︱ 這裡原文意義
有點含糊 。 動詞“喊叫”的主詞可以是

那兒子或污靈。

摘棋 ︱辭︱ 造反應好像攝擱症發作﹔

見 L&N 14.27 ，平行經文，見太
17:14～20 。

訢磨糟臨 ︱譯 i 或譯“擦傷”或“壓

碎” 。 這個動詞似乎暗指他被拋在地上

時受的傷 。 根據 L&N 19.46 ，難以單
從這個動詞來準確辨明鬼引致了甚麼病

徵，但明顯是極大的痛苦 。 這記載提供

的多個細節，讓我們看到那男孩的情況

抓住他，他就忽然喊叫，並且抽瘋，

口吐白沫﹔污靈又折磨糟聽他，不肯

放過他 。 4。我求過你的門徒，把他趕

出去，他們卻辦不到 。 ” 41 耶穌說：

“唉！這不信又乖謬的世代l啊！我跟

你們在一起，忍受你們，要到幾時
呢？把你見子帶到這裡來吧！’，的那

孩子正走過來的時候，清鬼把他摔

倒，使他重重地抽瘋。耶穌斥責那污

靈，把孩子醫好，交給他父親。 “眾
人都驚奇神的大能 。

有多可怕 。

9:40 求 ︱僻︱ 留意9:38也出現過這個動

詞 ， 顯示父親的絕望 。
卻 ︱ 課 ︱這樣翻譯 Kat ( kai ） ，是要顯

示上下文的對比 。
9:“ ︱ 僻 ︱耶穌在此是用舊約的措辭
和典故來責備他們：見民 14:2 7 ﹔申

32:5 、 20 ﹔賽59:8 。
唉！追．．．．．． 世代啊 ︱譯︱ 見太
17:17 “唉！這． ．．．．世代啊，， 註 。

不信 ︱器︱ 或譯“背信” 。

忍受 ︱ 瞬︱ 見民11 :12 ﹔ 賽46:4 。
9:42 持鬼．．．．． ．抽瘋 ︱ 解︱ 這時惡魔再

次使那男孩抽擂，摔在地上﹔見L&N

23.168 。

噩噩地抽瘋 ︱ 譯︱ 原文是本節第二個
動詞 συσπαpaσσw ( susparassδ ），見
L&N 23 . 167-68 ，指與抽播有關的猛烈
搖晃，所以這樣翻譯 。
斥責 ︱譚︱ 或譯“命令” ’往往有威脅

的意味（ L&N 33.331 ） 。
活靈 ︱僻︱ 指邪靈 ，見4 : 33 。

9:43 神的大能 ︱孵︱ 神藉耶穌彰顯大

能，見徒10:38 。
耶~·草 ︱ 譯︱ 直譯是“他’， ，為使中文意
思清晰，譯文註明所指 。

9:“ 存在心裡 ︱譯︱ 直譯是“放在你們
的耳朵裡” ，這是慣用語，意思可能是

“不要忘記這些話” ( L&N 29.5 ）或

“仔細聽這些話” ( L&N 24.64 ）﹔另

第二次預吉受難及i靈活

（太 17:22～23 ﹔可 9:30～32 )

眾人還在驚訝於耶穌所作的這一

切時，他對門徒說：判“你們要把這

些話存在心裡：人子將要被交在人的
手裡。” 45門徒不明白這話，因為這

話的意思是隱藏的，不讓他們明白，

他們也不敢問 。

鬥佳事請讀最A.

（太 18 : 1 ～5 ﹔可 9到～40 )

46後來，門徒起了意見，爭論誰是

見出 17: 14 ﹔這話的另一個表達方式，

見8:8 。

在人的手裡 ︱譯︱ 見太17:22註 。
9:“ 迫話 ︱ 譯︱ 直譯是“它’，﹔為使中
文意思清晰，譯文註明所指 。

隱藏 ︱譯︱ 原文是被動語態，可能表示

有某種勢力但礙他們回應，所指是神

或是撒但，眾說紛結 。 24:25清楚指

出，他們要為自己沒有回應而負責 。 留

心聆聽是使這情況逆轉的唯一方法，正

如9:44要求的 。

9:“ 門接 ︱ 譚一 ︱ 直譯是“他們’， ﹔為使
中文意思清晰，譯文註明所指 。
是 ︱ 譯 i 這裡用祈願語氣來帶出間接問

題（ BDF §267 .2 ），表示答案並不清楚

( BDF §385.2 ） 。

9:47 看出他們的心意 ︱ 譯 ︱直譯是“知
道他們心裡的想法” （慣用語） 。

旁邊 i 譯 i 有關 παpa (para ） 這種用
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最大的。 47耶穌看出他們的心意，就

領了一個小孩子來，叫他站在自己

旁邊， 48對他們說：“凡因我的名接

待這小孩子的，就是接待我﹔凡接

待我的，就是接待那差我來的。誰

是你們中間最小的，那人就是最大

的 。 ” ”盤盤說：“主，我們看見有
一個人奉你的名趕鬼，就去禁止他，

因為他不和我們一起跟從你。” 50耶

穌說：“不要禁止他，因為不反對你

們的，就是贊成你們的。”

法，見 BDF §239 . l 。
9:48 接符 ︱譯︱ 見太18:5註。

小諸于 ︱瞬︱ 見可9:37 “小孩子”註。

是最大的 ︱譯 ︱ “最大”原文是 µ£yac;
( megas ） ，多數譯本理解為用作最高
級形容詞（有關語法，見 M. Zerwick, 

BibGreek, § 146; D B . Wallace, ExSyn 
298 ），如果理解為原級形容詞（不是

用作比較），則可譯作“為大”，也許
暗示門徒不應彼此比較 。

9:49 去舉止 ︱ 譯 ︱原文是過去未完成
時態動詞，在這裡表示意圖（“去禁

止” 、“嘗試禁止’，）﹔另見本節鑒
註 。

跟從你 ︱譯︱ 原文沒有“你”，譯文為
使中文意思清晰而添加 。 BDAG 36 條
目的o丸。υe£w 2 指出：這裡需要在動

詞“跟從”後加上代名詞 σot (soi ’ 
“你’，） 。
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轍臨利亞λ不聽話主

SI耶穌被接上升的日子快到了，他

就決意向耶路撒冷去， 52並且差遣使

者走在前頭﹔他們去了，進入撒瑪利

亞的一個村莊，要為他預備 。 53那裡

的人不接待他，因為他面向著血盛

盟主主走。 ”他的門徒盤查、設鹽看見

了，就說：“主啊，你要我們吩咐火

從天降下來，燒誡他們嗎？” SS耶穌
就轉過身來，責備他們，“然後他們

就往別的村莊去了。

9:51 被接上升 ︱解︱指耶穌即將藉著

十字架和復活，回到天上﹔比較9:31 。
這用詞在LXX王下2:9指以利亞被接升

天 。
日子快到了 ︱譯︱直譯是 “日子快滿足
了” 。這裡經過文學鋪排，開始路加福

音的“耶路撒冷旅程” 。這不是一條直

接南下耶路撒冷的路，而是東折西繞地

經過加利利和撒瑪刺亞，迎向終眉之旅

( 13:3 l～35 ） 。
他就決意 ︱譯︱直譯是“他設定他的
臉，’ ，是閃語慣用語，指肯定、 不
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動搖地決意去做某事（創 31: 21 ﹔ 賽

50:7 ） 。

耶路撒冷 ︱國︱ 見一酌，二F4 。
9:52 走在前關 ︱譯 i 直譯是 “在他的面

之前，’ ，是慣用語 。

9:53 那懼的人 ︱諱︱直譯是 “他們”
為使中文意思清晰，譯文註明所指 。

接符 ︱譯︱見太18:5註。
因為他面向著耶路撤冷走 ︱器、解︱直

譯是“因為他的臉被設定朝向耶路撒

冷”。耶路撒冷將是一個拒絕祂的地

方，正如9:44所說的 。 耶穌決意到耶路
撒冷去迎向終局，因此被人拒絕並不意

外 。

9:54 吩咐火從天降下來，燒源他們 ︱

解︱ 暗引王下l:IO 、 12 、 14 。

燒滅 ︱譯︱或譯“毀滅” 。
9：白 白備他們 ︱解︱重點是現在不是審

璽草之間從珊師 （太8: 19-22 )

S7他們走路的時候，有一個人對他

說：“你無論往哪裡去，我都要跟從

你！””耶穌說：“狐狸有洞，天空

的飛鳥有窩，人子卻沒有棲身的地

方。””他對另一個人說：“你跟從

我吧！”那人說：“主l啊，請准我先
回去安葬我的父親吧 。” 60耶穌說 ：

“讓死人去埋葬他們的死人，你應

該去傳揚神的國 。 ”“又有一個人

說：“主，我要跟從你，但容我先回

判的時後，而是忍耐的時候﹔見彼後

3:9 ° 
9:57 你無論．．．．．．跟從你 ︱瞬︱表示願意
不惜任何代價，成為門徒跟隨耶穌。

9:58 天空的飛鳥 ︱譯︱見太6: 26 “天空
的飛鳥”註 。

天空 ︱譯︱見太3:16 “天”註。
人子卻沒有棲身的地方 ︱解︱見太

8:20 “人子卻沒有棲身的地方”註。
9:60 謂死人去埋葬他們的死人 ︱解︱見

太8:22註 。

神的國 ︱僻︱ 見7:28 “ 神的園”
註。

9:62 手扶著 ．．．． ． ． 抑的國 ︱解︱ 耶穌
提醒過度著緊家庭關係的人（“向後

看”），他們會把國度放在次要的位
置，這樣作門徒並不恰當。這形象很生

動，誰能朝著目標向前摯地，同時又向

後看呢？要作門徒就不能三心兩意。

洲的國 ︱僻︱見7 :28 “ 神的園”
註。

10:1 另外指派了七十三個人 ︱解︱
9:1～6記載的宣教工作，太10:5～15及可

6:7～ 13都有提及，但只有路加這裡提到

另一次更大規模的宣教工作 。
10:2 莊榜的主 ︱僻︱表示神有主權掌
管收割過程。

”：3 羔羊 i 辭︱ 有關意象，見賽
的：l l ﹔結34:1 1 -31 ﹔約 10: l～ 18 。
狼群 ︱僻︱這個比喻也在兩約之間的

去，向家人道別。”“耶穌說： “手
扶著型向後看的，不適合進 神的

國 。 ”

差遣t十二λ

10 1這些事以後主又另外指掘
了七十二個人，差撞他們兩

個兩個地，在他前面，到他自己將要到

的各城各地去。 2耶穌對他們說：“莊

轉多，工人少，所以你們應當求莊諒

的主，派工人出去收他的莊禱 。 3你們

猶太文獻裡出現﹔見 《所羅門詩篇》

8.23 。

10:4 不要帶 i 解︱ 有關這盼咐，見

9:3 。 耶穌對門徒上路的盼咐讓人戚到
這事工的迫切性 ，與經常拿著袋子的哲

學教師完全相反，毫無虛飾賣弄。

行聲 ︱譯︱ 見太10:10 “行囊”註 。
在路上 ︱鐸︱ 或譯“沿途” 。

”:5 無論摧哪一家 ︱譚︱直譯是“無論

你們進甚麼家” 。 這是分配詞，指他們
進入的每一家。中文譯作“無論進哪一
家”較為自然。

頤平安師與追家 I I韓︱ 這話其實是祝

禱，求神賜福。所求的平安是從神
而來的。

10:6 ︱僻︱ 見太10:13註 。

配得平安的人 ！話︱ 直譯是“平安之
子” ’是希伯來慣用語，指某階級或類

別的人，如後面的所有格結構所示（在
這裡是“平安的’，），這結構在L&N
9.4有更進一步討論 。這話在這裡是指

正面地回應門徒信息的人，如7:35 “智

慧” 的 “見女”。

”:7 他們所供給的 ︱譯︱直譯是“來自
他們的東西” ，是慣用語，指家裡的人

為客人提供的東西。

作工的理當得工資 ︱僻︱ 見林前9: 14 ; 
提前5: 18 。

10:8 城 ︱譯︱或譯“城鎮”。耶穌如今
是就一個城鎮整體而盲，如 10:10～12 。
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去吧！我差你們去，如同羔羊進入狼
群。 4不要帶錢題，不要帶．行麓，不要

帶．鞋，不要在路上問候人。 5無論進哪

一家，先說 ： ‘願平安歸與這家！’ 6那

裡若有配得平安的人，你們的平安就
必臨到他，不然，就歸給你們 。 7你們要

住在那家，吃喝他們所供給的，因為作

工的理當得工資﹔不必從這家搬到那

家。 8無論進哪一城，人若接待你們，擺
上甚麼，就吃甚麼 。 9要醫治城中的病

人，對他們宣講：‘ 神的國臨近你們

10:9 要醫治城中的病人 ︱譯、航E I “城
中”直譯是“在它裡面” ’指 1 0:8的那
城 。 由於希臘文句子很長很複雜，譯文
在本節開頭另起新句 。在哪裡受接待
（留意前一節的“接待”），就要在哪

裡服侍（“醫治．．．．．．病人”）。

神的國 ︱解︱見7:28 “ 神的國’，
註。

臨近 ︱譯︱原文 f.yyft,w ( engizδ ， “使
靠近”），絕大多數譯本都譯作“臨
近’， （而非“臨到’，），詞義討論，

見 BDAG 270 條目 f.yy[t,w 2 （“尤指

神統治的臨近：．． ．．． ．太 3 :2 ' 4: 17 ' 

10:7 ﹔可 l: 15 ，路 10 :9 、 l l ” ）。有

些學者認為這裡 f.yyit,w用完成時態，

並與介詞臼﹛（ epi ） 連用，也可表示
“已經臨到’， ﹔見 W.R. Hutton’‘'The 

Kingdom of God Has Come,'’ ExpTim 64 
[Dec 1952]: 89-91 ; D L. Bock, Luke 

﹝BECNT﹞， 2:1000 ，另參NAB “對你
近在手邊” 。 這些經文指出國度的一
個關鍵元素，就是勝過撒但的權勢，

勝過受造界敵對人的能力。 l 0: l 8及
11:14- 23 （特別是 11 :21～23的比喻）支
持“臨到”的解釋。不過， 神的國有

“已然”及“未然”兩個層面，某意
義上是“臨近” ，另一意義上是“臨
到”。從 f.yy ﹛已ω 的詞義考慮，這裡譯
作“臨近”似乎較好，因為這個常用詞
沒有指“臨到”的清楚用例 。 再者，
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了 0 • I 0無論進哪一城，人若不接待你

們，你們就出來到大街上，說： 11 ‘連你

們城裡那黏在我們腳上的塵土，我們

也要當著你們擦去 。雖然這樣，你們應

該知道： 神的國臨近了！’ 12我告訴

你們，當那日，所多瑪所受的，比那城

所受的還輕呢 。

責備不告胸改8iJ llit （太11:21-23)

13 “哥拉遜啊，你有禍了 ！且晝ls

啊，你有禍了！因為在你們那裡行

過的神蹟，如果行在推羅和西頓，

他們早已披麻蒙灰，坐在地上悔改

了。 14在審判的時候，單靈和直盟所

相似經文太3:2' 4:17' 10:7 ﹔可1:15也
是用完成時態動詞，所有譯本都譯作

“臨近’，而非“臨到” ，而相似經文路

11:20指出 神的圍“臨到”，用的卻

是不同的詞（中8avw ） 。
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10:10 人若不接符你們 ︱僻 I 1o:12談到
拒絕， 10:13～16運會繼續談到某些城市

因為拒絕神國而被定罪時 。

大街 ︱譯︱希臘用詞 π 入 αT £ Tα 
( plateia ） 是指“寬廣的街道” ，因此

這是指該城的主要道路 。

10:11 當著你們 ︱ 譯︱ 與格 uµ!v (humin) 

在這裡表示對某人不利。

據去 ︱僻 ︱見9:5 ， 那裡使用了不同的

動詞，意義卻相同 。這是拒絕的記號 。

隨妞 ︱譯︱見10:9 “臨近”註。

10:12 所多海 ︱僻︱見太10: 15註 。“所
多瑪’，在原文位於強調的位置。

10:13~14 推握 l~I 見－BJ ﹔二F3 。

西頓 11趨 i 見二F3 。

10:13 哥拉遜 ︱辭︱見太 11: 21 “哥拉
避”註。

在你們......悔改了 ︱譯、僻︱ 見太11:2 l 

“在你們．．．．悔改了”註。
神蹟 ︱譯︱﹔或譯“大能作為”。

10:15 迦百路 ︱僻、國︱見太4: 13 “迦百
農”註。

你會被商學到天I二嗎 11解︱原文問旬以

受的，比你們所受的還i陸呢。的還有

你，迦百農啊！

你會被高舉到天上嗎？你必降到陰

間。

16聽從你們的，就是聽從我﹔ 棄絕你

們的，就是棄絕我﹔棄絕我的，就是

棄絕那差我來的。”

t十二A國東
17那七十三個人歡歡喜喜地回來，

說：“主啊，因你的名，連鬼也服了

我們 。 ” 18耶穌說：“我看見撒但，

像閃電一樣從天墜落。”我已經給你

們權柄，去踐踏蛇和蠍子，勝過仇敵

州 （ me ） 開始，預期否定的回答 。

陪闊 ︱僻︱ 見太11 :23 “陰間”註。

10:16 聽健你們 ︱瞬︱耶穌把自己連於門
徒的信息：回應門徒等於回應祂。

聽從 ︱譯︱直譯是 “聽到你們” ，但就
如 10:8～9清楚顯示的，重點是回應。就

中文而吉， “聽從’，是表達這個意思

( L&N 31.56 ） 。
東扭你們......蓋葫來的 ︱解︱原文這

于句重複提到棄絕（ a8nwv a8£T£l ’ 
。thetδn athetei ） ，不斷強調這部分的重
點。

那差我來的 ︱解︱指神。

10:17 因你的名 ︱譯︱介詞片語，表示使
者趕鬼的權柄來自耶穌 。

連鬼也服了輯們 ︱譯︱或譯“鬼也順

從”，見 L&N 36.18 。
10:18 看見 ︱ 譯︱ 這是未完成時態動詞。

像閃電一樣從天墮落 ︱譯︱ 可能最好
視之為暗引賽14 : 12 。 相同的片語是 EK

TOU o仰的oG ( ek tou ouranou ）。奉耶
穌的名趕鬼，顯出撒但在耶穌手上敗

得更慘（ D. L. Bock, Luke [BECNT] , 

2:1006-7 ） 。
墮落 ︱ 譯︱ 原文分詞置於本節尾，稍作
強調 。

10:19 我已經．．．．．．能力 ︱譯︱譯文把“仇
敵的的一切能力”理解為連於名詞

的一切能力。絕對沒有甚麼能傷害你

們了 。 2。然而不要因為鬼服了你們就
歡喜，卻要因為你們的名字記錄在天

上而歡喜。”

耶穌歡樂讀美天安
（太 l 1:25~27' 13:16~17 ) 

21就在這時候，耶穌因聖靈而歡

樂，說 ：“父l啊 ，天地的主，我讚美

你，因為你把這些事向智慧和聰明的

人隱藏起來，卻向嬰孩顯明。父啊，

是的，這就是你的美意。 22我父已經

把一切交給我﹔除了父沒有人知道子

是誰，除了子和子所願意敢示的人，

£1;oua﹛αv ( exousian • “權柄，，），如

果理解為連於不定詞 TTαTEtV ( patein • 
“踐踏’，），則可譯作“我已經給你們

權柄去踐踏在蛇和蠍子之上，以及在仇
敵的一切能力之上”。

雖踏 ︱譯︱或譯“踩” ’強調腳對蛇的

衝擊﹔ 見 L&N 15.226 。
蛇和蠍子 ︱僻 I ＇.旻造物中存敵意而被耶

穌打敗的例子，這是用戰爭意象展示出
國度的敵人是誰﹔見徒28:3-6 。
此敵 ︱解！指撒但’ 10: 18也有提及 。
絕對沒有 i 譯︱原文是語氣強烈的雙重
否定語。

10:20 要．．．．．．歡喜 ︱諱︱這裡的動詞是現

在時態祈使語氣，因此這是呼籲人要有

喜樂的態度。

記錄 ︱譯︱ 原文是完成時態動詞，在這

裡表示行動完成了，並強調行動的結果

持續到現今，即他們的名字己刻在屬天
的石上。

10:21 就在適時候 ︱譯︱直譯是 “在那相

同的時刻” ( L&N 67.1 ） 。

耶穌因盟軍而歡樂 ︱解 I 1o :1 ～24宣教

事工的記載，多次以喜樂結束。

主 ︱僻 I ~宣稱號是神重要的名字，顯

示祂的主權，但有趣的是它在表示神
眷顧的“父’，之後出現。這兩個概念在

新約聖經裡往往有關，見弗1 :3～6 。
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也沒．有λ那禮父是誰 。’， 23耶穌轉過

身來，悄悄地對門徒說：“看見你們

所看見的，那些眼睛有福了！ 24我告

訴你們，曾經有許多先知和君王想看

你們所看見的，卻沒有看到﹔想聽你

們所聽見的，卻沒有聽到 。 ”

肘撒醋前l亞λ的tr岫

（太 22:34-40 ﹔可 12:28～31)

25有一個律法師起來試探耶穌，

說：“老師，我應該作甚麼，才可以承

受永生呢？”“耶穌對他說 ： “律法上

寫的是甚麼？你怎麼念的呢？” 27他

回答：“你要全心、全性、全力、全意

讀英 ︱譯 i ：或譯“成謝”。

你把．．．．．．擷明 l 僻︱見林前1 :26-31 。
遍就是你的美意 ︱譯︱見太11:26註 。

10:22 說欠已經把一切交錯哉 ︱解︱見太
11:27註 。

願意 ︱譯︱太11:27 “願意”註 。

”：23 轉過身來．．．．．．對門徒說 ︱諱︱直譯
是“轉向門徒，他說，，。

看見你們．．．．．．有福了 i 解︱ 這祝福強調

門徒分享這救恩所得到的大尊榮，就如
10:20也有提及﹔另見2:30 。
那些 ︱譯︱這冠詞也可當作物主代詞 ，

即“門徒的” ( ExSyn 215 ） 。
10:24 先翔和君王想看 11韓︱見太 13: 17 
註。

10:25 給法師 ︱譯 i 解釋摩西律法的專

家﹔另見7:30 ，那裡用詞相同。

承受永生 ︱ 僻 ︱ “承受’，與“永生”同
用， 實際上就是問． “我要做甚麼才能

得救？”

10:26 你怎麼念的呢 ︱譯︱ 即念律法，希

臘文往往會省略上下文清楚暗示的直接

受詞。

10:27 你要．．．．．．你的神 ︱解︱ 引自申

6:5 。 提及人四個不同部分，實際上就

是說，要以自己整個人來愛神 。
你要．．．．．．愛 ︱譯︱這裡的未來時態直

說語氣有命令的意思，見 ExSyn 452 及
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愛主你的 神，並且要愛鄰舍如同自

己。””耶穌說：“你答得對，你這樣

做，就必得生命。” 29那人想證明自己

有理，就對耶穌說 ：“誰是我的鄰舍

呢？” 30耶穌回答：“有一個人從藍藍

撒冷下耶利哥去，落在強盜手中。他

們剝去他的衣服，把他打得半死，撇下

他一個人就走了。 3 1正好有一個祭司，

從那條路下來，看見他，就從旁邊走過

去了。 32又有一個型主人，來到那裡，

看見他，也照樣從旁邊走過去了 。 33只

10:27 並且要愛鄰舍鄉間自己 ︱譚︱ 這部

分引自利 19: 18 。 “要愛’，在原文不吉
而喻，譯文為使中文意思清晰而添加 。

”：28 你答構對 ︱辭！ 耶穌這樣說是讚賞
律法師的回答 。 根擴上文，這是假設他

會回應耶穌的信息，因為愛神的人會

回應祂的兒子﹔見10：泣 。

10:29 證明自己有理 ！語、離︱ 或譯“證
明自己對” 。 這位宗教律法專家重提有
關鄰舍的話題 ， 想局限愛的責任 。 有人

相信，人對義者才有愛的責任（《便西

拉智訓》 12.1-4 ） 。 這律法師是要看看
這是不是對的，好有把握地確立他的

義 。
10:30 從耶路撒冷下耶利哥 ︱辭︱ 行程約

30公里，從500多公尺高處往下走 。 這
是眾所周知的危險旅程，因為會經過強

盜藏身的荒野地帶和山洞 。

耶路撒伶 11詞︱ 見－B3 ；二阱。

耶利哥 i 國︱ 見一C3 。
半死 l 瞬︱ 即危殆’傷勢很嚴重 。

10:31 正好 ︱餌︱ 這片語為故事增添了初

步的盼望和好運的期望 。
10:32 來到那裡 ︱譯︱ 過去不定時時態分

詞品的v ( elthon ） ，表示這位利末人來
到那地方，看了一下，然後就繼續走。
從旁過 ︱酵︱ 經文暗示祭司特地與事發
地點保持距離 。

走過去 ︱ 瞬︱ 經文沒有說明為何祭司

有一個盤還型里人，旅行來到他那裡，
看見了，就動了憐憫的心， 34上前用油

和酒倒在他的傷處，包裹好了，把他扶
上自己的牲口，帶他到客店裡照顧他。

35第二天，他拿出兩個銀幣交給店主，

說：‘請你照顧他，額外的開支，我回

來的時候必還給你 。 ， 36你想，這三個

人，誰是那個落在強盜手中的人的鄰
舍呢？” 37他說：“是那憐憫他的。”耶

穌說：“你去，照樣做吧。”

“走過去”而拒絕幫助他 。 在緊急情況

下沒有伸出援手，不是比喻的重點 。

”：33 只有 ︱譯︱ 這樣翻譯悶﹛（如i) ' 
表示下文對比之前的宗教人士（被社會
認為是敬虔和盡宗教義務的模範）與被

憎恨的撒瑪利亞人 。
撤碼利亞人 ︱譯︱ 原文位於子句句首強
調的位置 。

旅行 ︱ 譯︱ 分詞的£uwv ( hodeuon ）可
當作形容詞（“正在旅行的’，﹔參 NAB,

NASB, TEV），也可表示時間（“當他
在旅行時”﹔參 NRSV, NIV ） 。
動了憐憫的心 ︱僻︱ 這使撒瑪利亞人與
眾不同 。 在這故事裡’憐憫成為愛的具

體表現 。 下一節清楚列明了憐憫的六個

行動 。

10:34 用油．．．．．．倒 ︱解︱ 這在古代是為了
洗淨傷口，減輕痛踅（賽I :6 ） 。
扶土 ︱ 譯︱ 不肯定這個使役動詞有否包

括實際協助（“把他扶上’，對比“讓他
上” ﹔見L&N 15.98 ），但由於前幾節
描述這人傷得很重，他肯定需要某程度

的協助 。
自己的牲口 ︱瞬︱ 指用來騎的動物，可

能是驢，但經文沒有說明。

10:35 兩個銀幣 ！解︱ 相當於兩天的工

資 。
跟幣 ︱ 語、解︱ 見太18:28 “銀幣”註。

”:36 I !ti' I 耶穌反轉了宗教律法專家在
10:29問題， 變為﹒我們該怎樣藉著愛

馬文咽馬蘭l亞

38他們走路的時候，耶穌進了一個

村莊。有一個名叫墨主的女人接待

他。”她有一個妹妹，名叫墨型里，

坐在主的腳前聽道。叫馬大被許多

要作的事，弄得心煩意亂，就上前

來，說：“主啊，我妹妹讓我一個人

侍候，你不理嗎？請吩咐她來幫助

我 。 ” 41 主回答她：“馬大，馬大，

你為許多事憂慮煩惱， 心但是最需要

的只有一件，馬利亞已經選擇了那上

成為別人的“鄰舍”？祂的回答其實

就是： “別去想他們是誰，想想你是

誰 。 ”

10:37 他說 ︱ 譯︱ 指那位宗教律法專家 。

是用II憐憫他的 i 僻︱ 鄰舍做的不是他

必須做的（因此稱他的回應為“憐

憫，，） ，而是出於慈悲憐憫而多走一

步，顯出愛心﹔見彌6:8 。 留意這位宗

教律法專家如何無法承認作榜樣的是一

位撒瑪利亞人，因為撒瑪利亞人被視為
雜種，不配受尊敬 。 這樣，耶穌就說明

了第二點：鄰舍可以在出人意外的地方

出現 。

你去，照樣做吧 ︱譯︱ 這令人想起10:28
回答中的動詞。

10:38 接符 ︱ 譯 ︱這個詞的意思，見

L&N 34 . 53 。

10:39 坐 ︱譯︱ 原文是被動分詞，但是

有反身主動的意思（“使自己坐在旁

邊”）， 可能表示馬利亞主動坐在耶穌

旁邊 。

在主的腳前 ︱僻︱ 描述馬利亞坐“在主

的腳前”聽祂講道，使她聽來像是一位

門徒﹔比較8:35 。
10:40 聾作的事 ︱諱︱ 直譯是“侍候” 。

心煩意亂 ︱ 解︱ 這用詞指被某事物“拉

開” ( L&N 25.238 ） 。 這是旁白，說
明故事裡誰才是對的 。

就 ︱ 諱 ︱這樣翻譯恆 （ de ） ，表示之後

是馬大心煩意亂的結果 。
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好的分，是不能從她奪去的。”

研求就~f喜莒 （ 太6:9～13 ' 7:7~11 ) 

I I 1 有一天，耶穌在一個地方祈
禱，祈禱完了，有一個門徒

對他說：“主啊，求你教導我們禱告，

像約翰教導他的門徒一樣。” 2耶穌說：

“你們禱告的時候，要說：

‘父︱啊，願你的名被尊為聖，

願你的國降臨﹔

3我們需要的食物，

讓讀一個人侍候 ︱譯︱ 直譯是“留下我
單獨侍候” 。

你不理l喝 l 譯︱ 原文問旬以 OU (OU ） 開
始 ， 預期肯定的回答 。 馬大期待耶穌回

應並責備馬利亞 。

請盼nf~她來幫助費 ︱譯 ︱這旬的連接詞

o0v ( ou月， “然後、因此”）沒有譯

出，因為中文語序已清楚表達意思 。

10:41 馬大，馬大 ︱僻︱ 雙重呼格表達情

戚 。
噩膳 ︱譯 i ：或譯“煩亂” 。 這裡的

µio:p1µvaw ( merimnaδ ， “憂慮’，）和

8opu~at;oµαt ( thorubazomai ，“煩
惱，，）互相強調（ L&N 25 .234 ） 。

的：42 主好的 ︱話︱ 直譯是“好的” 。 這

是原級形容詞用作最高級形容詞的例

子 。 根據 ExSyn 298 ，這也可理解為用

作比較級形容詞（“較好的”） 。

11:1 教導讀們 ．．．． ．．一樣 i 解 ︱猶太群
體常有自己的禱文來表達群體身份 。

猶太教有《十八祝禱文》（ Eighteen
Benedictions ），施洗的約翰顯然也有

為他門徒而設的禱文 。

約翰 i 僻 i 指施洗的約翰 。

11:2 你們掛告的時候 i 僻 i 見太6:9 “這
樣禱告”註 。

11:2 父 ︱孵︱ 見太6:9 “父”註 。

11:3 ︱譯︱ 或譯“每天賜給我們將來那

天的食物”或“每天賜給我們今天需要

的食物” 。 “需要的”原文是 ETTL OUσwe; 



路加福音 I 11 :4 

求你每天賜給我們﹔

4寬恕我們的罪，

因為我們也寬恕所有虧欠我們的

人﹔

204 

不要讓我們陷入試探。’，

5耶穌又對他們說：“你們當中，

誰有朋友半夜去找他，說： ‘請你

借給我三個餅， 6因為我有一個朋友

旅行來到我這裡，我沒有甚麼可以

招待他。’ 7而他卻在裡面回答：

‘不要麻煩我，門已經關好了，孩子

也跟我在床上了，我不能起來拿給

( ep iousios ） ， 並沒有在早期基督教文
獻以外的地方出現（其他出現的地方是
太6:11及《十二使徒遺訓》 8.2 ），因此其
意義難以決定，各種建議包括“每天”、
“將來那天”和“為生存’，﹔見 BDAG

376 條目， L&N 67:183, 206 。

11:4 虧欠貓們的人 ︱譯︱ 以債喻罪是常
見的說法﹔有關蒙寬恕和饒恕別人，見

弗4:32 ﹔西3:13 。

不要讓我們陷入試揮 ︱僻︱ 這樣請求，
並非意昧著神會帶來試探 。 這只是一

種修辭法，其實是請求祂保護我們脫離

罪惡 。

試據 ︱譚 ︱或譯“考驗的時候” 。

11:6-7 ︱ 譯︱ 這兩節句法很種雜 。 原

文耶穌的話在11 :5以問旬開始，有些人
認為這問旬在11:6結束，在11:8開始的
回答卻支持這問句延伸至整個例子。為

配合中文風格，譯文在11 :7開始處另起

新句 。

11:6 脹行來到說撞裡 ︱譯 ︱直譯是“從
路上來到我這裡”。

我沒有甚麼可以招符他 ︱解 ︱古代中東

文化，作好主人招待客人是名譽攸關

的 。

11:7 孩子也眼說在床主了 ︱瞬︱ 耶穌時
代的猶太人家裡，常是一家人在一個房
間裡同睦 。 因為這裡的床墊原文是單

數，所以較可能是指他們睡在同一張床

你。， s我告訴你們，即使不因為他

是閉友而起來給他，也會因為他厚顏

地直求，而起來照他所需要的給他。

9我又告訴你們，你們要祈求，就給

你們﹔要尋找，就尋見﹔要叩門，就
給你們開門。 10因為所有祈求的就得

著，尋找的就尋見，叩門的就給他開

門。 11你們中間作父親的，哪有兒子

求魚，反拿蛇當作魚給他呢？ 12或求

雞蛋，反給他蠍子呢？ 13你們雖然不

好，尚且知道把好東西給自己的兒

女，何況天父，豈不更把聖靈賜給求

墊上，但有些學者認為床墊是集合單

數，所以也可理解為是指他們睡在不同

的床墊上。

11:8 陣顏 ︱ 誼 I avαt8£ lα （ anaideia ） 這
用詞很難翻譯，結合了不同的觀點 ： 堅

持到底的勇敢，或較近似的“毫無畏
懼”。這個詞最可能是描述那位請求的

人，因為本部分是教人禱告要堅持到
底。有人把這個詞譯作“厚顏無恥”
（通常是這意思），並認為是指屋裡面

的人，即他答應那間友是因為不想自己
顯得厚顏無恥，以說明 神是為7祂自
己的尊榮而回應的，但原來的問句是請

求的人說的，不是鄰舍，因此這裡的教
導強調的應是請求者的行動 。

11:9 要祈求、要尋找、要叩門 ︱解︱ 見
太7:7註。

11:10 ︱ 僻︱ 見太7:8註 。
11:11~12 ︱ 鱗 i 見太7:9～10註 。
11:11 蛇 ︱僻 ︱可能是指水蛇 。

11:13 雖然不好 ！譯 ︱分詞 UTiclpXOVT£c;

( huparchontes ）可表示讓步 。
把聖靈賜錯求他的人 ︱僻 ︱ ﹔有人認為這
是指一般的賜聖靈 ，但這似乎是單看一
種祈求，而語境卻是講不斷祈求 。 這裡

較可能是指神回應人不斷的祈求，賜

下智慧和引導 。 這裡整體的教導，並非
強調神的兒女想要甚麼， 神就賜甚
麼， 而是強調 神會賜他們需要的好東

他的人嗎？”
珊師靠神的能月趕鬼

（ 太 12:22～30 ﹔可 3:22-27 )

14耶穌趕出一個啞巴鬼，鬼既出

去，啞巴就說起話來，眾人都希

奇。 15有人說 ：“他靠鬼王別西←趕

鬼。”“又有人試探他，向他求一個
從天上來的神蹟 。 17耶穌知道他們的

心意，就對他們說：“任何國家自相

分裂，就必定荒涼﹔任何家庭自相分

裂，就必然敗落。 18如果撒但自相分

裂，他的國怎能站立得住呢？你們說

西 。 路加說神賜“聖靈，’，馬太福音

的平行經文（ 7:11 ）則說神賜“好東
西，’ 。

11:14 i 瞬︱ 這神蹟與路加記載的其他神

蹟不同 。這裡用一節就交代了這個神

蹟，細節不多，卻用了好幾節經文來描

述人對這事的回應 。 這裡的重點 ， 是解

釋耶穌的作為有甚麼意思 。

一個啞巴鬼 i 譯 i 大概是指這鬼使人變
成啞巴，而不是指鬼本身無法講話 。

11:15 別西← ︱僻︱ 見太12 :24註 。

11 ：“ 試探他 ︱諱︱ 見太 16: I “試探耶
穌”註 。

向他求 i 譯︱ 過去未完成時態比如ouv

( ezetoun ） 或可理解為表示行動開始

（“開始求’，），也可表示反覆的動作

（“不斷求”） 。

神韻 ！譯、解︱ 見太12:38 “神蹟”註。

11:17-22 ︱瞬 ︱這些宗教領袖堅稱耶穌

與撒但勾結，指祂能力出於鬼魔，耶穌

就在此證明他們的想法荒謬 。 首先祂教

導說，如果祂靠鬼王趕鬼，那麼撒但其

實就是自己跟自己打仗，他的國度就

完蛋1 ( 11:17～20 ） 。 然後，祂提到綁
住壯漢的比喻，證明祂不需要與鬼魔聯

合，因為祂更有能力（ 11:21 -22 ） 。 耶

穌受試探時擊敗了撒但（ 4: 1~13 ），並
且藉著趕鬼，清楚地讀明了自己比鬼魔

更強大 。 這段經文顯示，這些宗教領袖
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我靠別西←趕鬼， 19如果我靠別西←

趕鬼，你們的子孫又靠誰趕鬼呢？這

樣，他們就要作你們的審判官。 2。我

若靠神的能力趕鬼，這就是神

的國臨到你們了。 21一個壯漢拿著武

器，看守自己的家園，他的家財就平

安無事。 22但是一個比他更強的人來

了，勝過了他，奪去他所倚靠的武

器，就把他的家財當作掠物分了。

23不站在我這一邊的就是反對我的 ﹔

不跟我一起收聽的就是分散的。

因為仇恨耶穌，結果就不顧一切，把聖

靈的作為歸於撒但 。

11:17 荒掠 ︱譯︱ 或譯“成為廢墟，’。

任何家庭．．．．．．敗落 ︱譯！ 或譯“一家就

倒在另一家上” ，即“家家敗落，’。

11:18 如果 ︱僻 ︱見太12:26註。

11:19 你們的子孫 i i輯、譚︱ 見太 12 : 27
註 。

11:20 神的能力 ︱麗 、 解 ︱直譯是

神的于指”，象徵 神的能力

( L&N 76.3 ），也用來指神在出埃

及期間的作為（出8: 19 ） 。
神的國 ︱瞬 i 見7:28 “ 神的園”

註 。

臨到你們 ！譯 ︱見太 12 :28 “臨到你
們”註﹔參路10:9 、 11註 。

11:21 壯觀 ︱ 譯！ 在此描繪撒但。
家國 i 譯 ︱原文 α以前（ aule ） 形容任何

有內院的大型住宅 ， 因此可以是“住

處、皇宮、大樓” (L&N7.6 ）。

他的家財就平安無事 ︱ 譯 ︱直譯是“他

的東西在平安裡” 。

11:22 更強的人 ︱ 譯 ︱指耶穌。

勝過了他．．．．．．分了 ︱解 ︱﹔有人認為這

比喻與弗4:7～ 10相似﹔見太12:29 “除
非－ 他的家’，註 。

11:23 不站．．．．．．我的 ︱ 解 ︱見太12:30 “不
站．． ． ．我的’，註 。

分散的 11韓 ︱見《所羅門詩篇》 17.18 。
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污盟主而i靈遁的教訓,I( 太12:43~45)

2 4 “一個污靈離開了一個人，走遍
乾旱之地，尋找棲身的地方，卻沒有
找到，就說：‘我要回到我從前離開

了的那房子。， 25到了之後，看見擇．
面已經打掃乾淨，粉飾好了，“他就
去．帶了另外七個比自己更惡的污靈
來，進去住在那裡﹔那人後來的情

況，比以前更壞了。”

制擎的神韻（太l2:39-42)

27 耳I）穌正說這些話的時候，群眾中

有一個女人高聲對他說：“懷你胎的

11 : 24 、 26 人 ︱譯！ 原文 av0pw 訂 oc;
( anthropos ） ，這裡用陽性單數，但泛
指男女﹔見太4:4 “人”註。

11:24 活靈 ︱瞬 l 指邪靈﹔見4:33 。

乾早之地 I I輯︱ 見太 12 :43 “乾旱之
地”註。

卻 ︱譯︱ 這樣翻譯 Kα﹛（如i ），是要顯

示上下文的對比 。
11:25 已經打掃乾淨，粉飾好了 ︱僻︱ 見
太12:44 “空著．．一好了”註 。

11 :26 那入．．．．．．更撥了 ︱僻︱ 故事的重點
是，若不回應耶穌，情況可能會比開始

時更壤。

11:27 1聽你胎的和附設你的 ︱器、瞬︱ 直
譯是“懷你的腹和哺養你的乳房” ﹔有
關“腹” ，見 L&N 8.69 。 同時提及腹
和乳房，組成稱為轉喻的修辭法 。 這裡
提到身體器官而不說整個人，意思其實
是“你的母親是有福的！”上文的提醒
似乎令這個女人有點焦慮和興奮，以致
有造反應。在當時的文化，母親會因兒

子的成就而得尊榮，所以這樣說等於讚
揚耶穌。

11:28 洲的道 ︱瞬︱ 這是另一處提到聆
聽遵行“ 神的道” ，形容耶穌的教

導﹔見8:2 l 。
11 : 29 撞世代尋求神眼 ︱辭︱ 指 11:16 。 耶
穌已經行過那麼多的神蹟’但對這些人
來說耶穌大概是做甚麼都不夠好的，由

和哺養你的有福了！” 28他說：“是的，

卻還不如聽 神的道而遵守的人有

福。””聽人聚集的時候，耶穌就說：
“這世代是個邪惡的世代。這世代尋

求神蹟，可是除了盟主的神蹟以外，再
沒有神蹟給他們了。 30盟主怎樣成了巨
尼微人的神蹟，人子也照樣成為這個
世代的神蹟。 31審判的時候，南方的女

王要和這世代的人一同起來，她要定他

們的罪，因為她從地極來到，要聽巨星
門智慧的話。你看，這裡有一位是比血

羅門更大的。 32審判的時候，旦旦盤人

此引入下文的責備 。
的拿的神關 ︱瞬 l 就如下文比較所羅門
和約拿的經文所示，這並非暗引約拿在
魚腹裡三天的事蹟’而是指耶穌論到智

慧和悔改的教導 。
11 :30 尼尼撒入的神頤 ︱諱︱ 尼尼微人
經歷的，是約拿的信息（拿3:4 、 10 ' 

4:1 ） 。
追個世代的神眼 i 譯︱ 原文沒有？神
蹟” ，但有此暗示，譯文為使中文意思

清晰而補上 。

11:31～犯 人 ︱譯︱ 直譯是“東男人
這裡的字眼（ av巾， aner ） 通常是指男
性或丈夫，但偶爾也會當作統稱，泛指

男女，就如這裡﹔參 BDAG 79 條目 1,

2 。

11 :31 審判 ︱瞬︱ 有關意象，見 1 0 
13~15 ' 11 ：凹，這些警告全是一樣的 。
南方的女王 ︱瞬︱ 見太12:42註 。
擅裡 ．．．．． ． 更大的 ︱鱗︱ 耶穌的信息
“比”所羅門的“更大” ﹔有關耶穌的
智慧，見7:35 ' 10:21 ～22 ﹔林前 I :24 、

30 。

11:32 聽了的拿所縛的就悔改了 ︱僻︱ 這
片語確認這裡的約拿神蹟（ 11:30 ）就
是祂的信息 。

聽了的拿所傅的 ︱譯︱ 直譯是“在約拿
的傳講上，’ 。

11:33 放在地害裡 ︱諱︱ 或譯“在隱藏的

要和這世代的人一同起來，他們要定這

個世代的罪，因為屋里盤人聽了盟主

所傳的就悔改了。你看，這裡有一位是

比約拿更大的。

體面的先（太5:15 ' 6:22-23 ) 

” “沒有人點了燈，把它放在地害

裡，或量器底下，卻放在燈畫上，叫

進來的人看得見光。 34你的眼睛就是

身體的燈，你的眼睛健全，全身就明

亮﹔如果有毛病，全身就黑暗。 35所

以要謹慎，免得你裡面的光黑暗了。

36你若全身明亮，沒有一點黑暗，你

地方” ﹔參 L&N 28.78 。 重點是耶穌教

導的亮光，已經置於眾目之下 。

單器 ︱譯︱ 見太5: 15 “量器”註 。

11:34 眠闖健全 ︱語、僻︱ 見太6:22註 。

有毛病 ！譯、解︱ 見太6:23註 。

11:35 要謹棋 ！詩， ︱ 這是現在時態析使

語氣 ， 呼籲人保持警醒（ L&N 24.32; 

ExSyn 721 ） 。

你 ︱解︱ 這是單數代詞 ， 表示這是個人

應用 。

11:36 你若全身明亮 ！譯 i 在原文 ， 這是
第一類條件子句，因此這是以有盼望和

正面的論述來結束 。

11:37 耶解說話的時候 ︱譯︱ 這裡使用過

去不定時時態不定詞，大概是指在耶穌

說話的場合裡’而非他正在說話的時

候﹔見 ExSyn 595 。 法利賽人不定要
打斷耶穌的話來邀請祂 。

吃飯 ︱譯、解︱ 見太8: l l註 。

11:38 法利賽人 ︱國內，︱ 見太3:7 “法利賽
人”註 。

洗手 ︱韓、解︱ 原文沒有“手” ，為使

中文意思清晰而補上 。 用餐前洗手是一

種文化習俗，舊約聖經有提及，卻不是

規定的（創刊4 ﹔士 19:21 ），這看來

是與避免在禮儀上沾染不漂有關（利

11:31 -38 ﹔《土西他 ﹒ 論懷疑不定什一

稅之物》〔 t Demai 〕 2 . 11-12 ） 。

11:39 把杯盤的外國就淨 i i解︱ 耶穌提及
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就完全明亮，好像明亮的燈光照你一

樣。”

述兩l實λ耐律法師有禍了

（太 23 : 1～36 ﹔可 12:38～40)

37耶穌說話的時候，有一個法利賽

人請耶穌和他一起吃飯﹔他就進去

坐席。”這個法利賽人見耶穌吃飯之

前不洗手，覺得奇怪。”主對他說 ：

“你們法利賽人把杯盤的外面洗淨，

但你們裡面卻充滿了搶奪和邪惡。

40無知的人l哪，那造外面的，不也造

裡面嗎？ 41只要把裡面的施捨出去，

此事，表示祂知道他們想的是甚麼，因

此刻意設一個對比，以指責他們假冒偽

善本末倒置 。

邪惡 ！譯︱ 或譯 “惡毒”
11:40 無翔的人 ︱解！ 這是個責備，在舊

約聖經裡指對 神視而不見的人（詩

14:1 '53:1 ’ 92:6 ﹔竄6:12)
那造外面的，不也撞祖面嗎 ︱譚︱ 原文

問旬以 oux (ouch ）開始，預期肯定的
回答 。 神既造外面，也造裡面，兩者

都關注。

11:41 把裡面的施搶出去 i i譯、解︱ 直

譯是“把裡面的東西當作施捨物送出

去” 。 有三種不同的方法處理這片語

的句法和意義﹒一、 TCc EVOVTα （ ta 

enonta ，“裡面的東西”）是用作指涉

的賓格（“施捨裡面的東西’，）﹔二、

TCc EVOVTα 是副詞賓格（“從裡面施

捨” ， 即從心裡）﹔三、譯作“施捨”

的詞錯譯原亞蘭用詞“潔淨” ，因此

這話是勸聽眾“潔淨裡面的東西” 。

最後 個意思不太可能，因為本節是

獨立的，並不是太23:26的平行經文，

而且獨立來看也很合理（ D. L. Bock, 

Luke ﹝BECNT﹞， 2:1115 ） 。 在猶太人
的文化，施捨窮人是履行信仰生活上

重要的一環，本是憐憫、慈悲、關愛

的行動（ D. L. Bock, Luke ﹝BECN呵，

2: 1114 ） 。 經文暗示，法利賽人施捨，
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你們的一切就都潔淨了。的然而你們

法利賽人有禍了！因為你們把薄荷、

商香和各樣菜蔬獻上十分之一，卻把

公義和愛神的事疏忽了﹔這些是你

們應當作的，但其他的也不可疏忽 。

43你們法利賽人有禍了！因為你們喜

愛會堂裡的高位和人在市中心的間

安 。 “你們有禍了！因為你們好像不

顯露的墳墓，走在上面的人並不知

道。”

卻缺乏屬靈上的關懷，這本該是他們慷

慨解聾的動機 。 耶穌在這裡是吩咐法利

賽人，施捨恰有需要的人，當發自內

心，不要單單給人財物 。 他們這樣做，

就顯出內在真正的純潔，才能蒙 神悅

納 。 這話很吻合作者在本福音書別處的

社會關懷 ﹔ 例子參1:52～白， 4:18- 19 '

6:20~21 ' 14:13 。

11 :41 你們的一切就都潔淨了 ︱譯、解︱
這話是指一個人公開執行宗教義務（如

施捨），與他內心的情況（包括真正地

愛神和窮人）應該一致 。 人不單要洗

淨杯盤外面，也要洗淨裡面，因為耶穌

說神也創造了裡面 。 我們履行宗教義

務，不可假冒為善，為要得人的稱讀和

尊敬﹔而要出於對神深愛，對人關

懷，善於體察人的需要 。這樣， “一切

就都潔淨了” ，包括內心和生活 。

11:42 薄荷 、 商香和各樣菜蔬 ︱僻︱ 他們

小心翼翼地從這些小小的草木植物當中

拿出十分一來奉獻（《米示拿－論懷疑

不定什一稅之物》〔m De＂叫〕 2.1 ） 。
公義 ︱僻︱這是舊約聖經倫理的重要主

題（彌6:8 ﹔亞7:8～10 ） 。

其他的 ︱譚︱ 直譯是“那些”

11:43 會堂裡的崗位 ︱譯︱或譯 “榮譽座

位” 。這裡的用詞是複數，不單指會堂

裡最重要的“摩西的座位’， ，也包括前

排靠近約櫃的座位 。

會堂 ︱ 僻︱ 見太4 : 23註 。

間安 ︱ 解 l 見太23:7註 。
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45律法師中有一個回答他：“老

師，你這樣說，把我們也悔辱

了！”村耶穌說： “你們律法師也有

禍了 ， 因為你們把難擔的擔子叫人

擔，自己連一個指頭也不動 。的你們

有禍了！因為你們修造先知的墳墓，

而那些先知正是你們祖先所殺的，

48這樣，你們就成了證人，對你們祖

先的作為表示同意﹔他們殺害先知，

你們修造先知的墳墓。刊所以， 神

11：“、 46 人 ︱譯︱ 原文 aveρω η oc;
( anthrδ＇POS ） ，這裡用複數，泛指男

女﹔見太4:4 “人’，註。

11:44 你們好像．．．．．．翔道 ︱僻︱ 在猶太
教，人若接觸到死人或與之有關的東

西，即使“不知道” ，也會變成不漂

（利21 l～3 ﹔民 19 : I l～22 ﹔《米示拿﹒
論懷疑不定什一稅之物》 〔 m. De押的i 〕

2 . 3 ） 。法利賽人對於在禮儀上沾染不

漂十分敏戚，如今說他們使人不潔，是
很尖刻的指責 。

11:45 律法師 ︱僻︱ 即解釋摩西律法的專

家，與法利賽人緊密合作。

侮辱 ︱譯︱ 見太22 :6 ，路 18:32 ﹔徒

14:5 ﹔帖前 2:2 。

11:46 不動 ︱諱︱ 直譯是“不碰” 。 這可

指：一、他們要別人做他們自己不做的

事（靠鑽律法空子而免）﹔或，二、他

們沒有協助他人履行必須履行的義務。
由於這裡提到宗教領袖關注律法，第二

個選擇較為可取，見L&N 18.11 。

11:47 因為......麓的 I I解︱ 律法師所做

的 ， 其實是拒絕先知的信息， 他們給先

知風光大葬 ，就是變相支持殺害先知的

人。這裡的指控其實就是﹒ “你們唯一

尊敬的先知是已經死去的先知 ！” ( T. 
W. Manson, The Sayings of Jesus, 101 ） 。

11:48 你們就成了證人，對......表示悶

意 ︱譯︱或譯“證明你們同意’， 。

殺害先姐 ︱譯︱ “先知’，直譯是“他

們” ﹔為了使中文意思清晰，譯文註明

的智慧說 ： ‘我要差遣先知和使徒到

他們那裡去，有的他們要殺害，有的

他們要迫害，：1為要使創世以來眾先

知所流的血，從里值的血起，直到在

祭壇和聖所之間受書的盟塑型里的血

為止，都向這一代迫討 。 ’是的，我

告訴你們，都要向這一代迫討 。 52你

們律法師有禍了！因為你們拿去知識

的鑰匙，自己不進去，又間止要進去

的人。” 53耶穌從那裡出來，經學家

所指 。

11:49 神的智慧 l i辭︱ 把神的屬性擬
人化，指祂滿有智慧的旨意。

11:50~51 為要......過討 ︱ 譚 ︱由於希臘

文句子很長很複雜，為使中文意思清
晰，譯文重整了子句次序 。
亞伯的血 ︱解︱ 創4: 1 O記載“亞伯的

血”喊冤 。

聖所 ︱ 譯︱ 直譯是“〔 神的〕居

所” ，在這裡是指聖所 。

撤迦利亞 ！僻！ 不清楚這是指哪一位

“撒迦利亞” ，可能是代下24:20～25提
及的那位。
向挖一代過討 ！譯︱或譯“成為指控這

一代的罪” 或“由這一代承擔”。這是

要警告他們將被審判，要為流先知的血
承擔罪責。

11:52 你們拿去翊攏的組匙 l 解︱ 另一尖
刻的指責。他們所傲的事 ，與他們試圖

做的，南轅北轍。

11:53 鱷學家 ︱譚︱ 見太2 : 4 “經學家”
註 。

間組 ︱ 譚 i 見 L&N 33 . 1 83 。
11:54 等機會 ︱諱︱ 直譯是“埋伏等

他” 。
掛把輛 ︱譯︱這用詞常用於打獵的語

境（ BDAG 455 條目 8 rJp Euw; L&N 

209 路加福音 I 12:3 

和法利賽人非常敵視他， 質問他很多

問題，“等機會從他的口中找把柄 。

單間法蘭l實ADi.I酵 （太10:26-27)

／少 1那時有成千上萬的人懸在
~ J 一起，甚至彼此路踏 。 耶穌

就先對門徒說 ： “你們要提防法利賽
人的酵，就是虛偽 。 2沒有甚麼掩蓋

的事不被揭露 ，也沒有甚麼隱藏的事

不被人知道。 3所以，你們在暗處所

27 . 30 ），其他用例會在下文第20輩出
現 。

12:1 那時 ︱譚︱ 片語 iv oic; (en hois) 
可以這樣翻譯 。

提防 ︱譯 I L&N 27 . 59 作“注意 、 監
視、 警覺、 提防” 。這是路加另一次使用
現在時態析使語氣，呼籲人保持警惕。

法利賽人 ︱僻︱ 見太3:7 “法利賽人”
註 。

虛儡 ︱解︱ 追求聲望 ， 一不小心就會變
成“虛偽” 。

12:2 掩蓋 ︱譯︱或譯 “隱藏” 。
被揭露 ︱解︱ 即被神揭露 。這裡用被
動語態動詞，表示敵示從 神而來 。

這段經文提醒人壞事將被揭露，並勉勵

人好事也將有人知道 ，儘管12:2～3提及
黑暗的形象和隱藏的東西，是要強調隱

藏的企圖 。

12:3 所以 ︱諱︱ 或譯“因為” 。 把本節
理解為12:2的結果較符合這裡的語境 。

我們若知道將要來臨的是甚麼 ，現在的
行為就應該會受影響。

內室 ︱解︱見太6 :6 “內室’，註 。

附耳所議的 ︱諱︱ 直譯是“在耳朵裡說
的”’是慣用語 ， 即中文的“耳語，’ 。

在房頂上宣揖血來 ︱解︱ 見太10:27註 。
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說的，必在明處被人聽見﹔在內室附
耳所談的，必在房頂上宣揚出來 。

應該相謹 （太10必～31 )
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4 “我的間友，我告訴你們，那殺
身體以後不能再作甚麼的，不要怕

他們 。 5我要指示你們當怕的是誰：

當怕那殺身體以後，有權揖λ．投入地
獄裡的﹔我告訴你們，應當怕他 。

6五隻麻雀，不是賈兩個大錢嗎？但

在 神面前， 一隻也不被忘記 。 7甚

至你們的頭髮者︱：一一數過了 。 不要

怕，你們比許多麻雀貴重得多呢 。

盟在λ面前承認主 （太10:32～33 )

8 “我告訴你們，凡在人面前承認

我的，人子在神的使者面前也承認

他﹔ 9在人面前不認我的，我在 神
的使者面前也不認他。 10凡說話得罪

人子的，還可以赦免﹔但褻潰聖靈

12:4 那麓......他們 ︱ 瞬 ︱猶太教有類

似的勸勉 ， 記於《馬加比肆書》 13.14-

15 。

12:5 指示 ︱ 瞬 ︱ 在這個叫人反思的語境
中，可理解為提醒或勸勉 。
當怕那殺身體......地掛禮的 ︱ 僻 ︱ 這裡

沒有具體說明是誰殺人，可理解為神
(NASB, NRSV 同） ， 但這話也可能

只是強調人被殺後 ，是神把人丟進地
獄裡 。

把人 ︱ 譯 i ﹔為使中文意思清晰而添加 。
地磁 ︱ 瞬 ︱ 見太5:22 “地獄”註 。

12:6 大錢 ︱ 瞬 ︱ 見太 l O：叫“大錢”
註 。

12:7 不要怕 ︱ 僻 ︱ 我們應當敬畏 神
( 12:5 ），卻不必害怕祂溫柔的眷顧 。

12:8-9 在人面前 ︱ 譯 ︱ “人”原文是
avepwnwv (an伽opon ，“眾人的”），是
不分性別的統稱，與“ 神的使者”形
成對比，並可能與本節的“人〔的〕子’，
有點文字上的呼應 。

12:8 凡在......眾認他 ︱ 解 ︱ 這是將來審

的，必不得赦免。 II人把你們拉到會
堂、官長和當權者的面前，你們不要

思慮怎樣申辯或說甚麼話。 12因為就

在那時候，聖靈必把當說的話教導你

們 。

無妞富翁的tt岫
I 3 群眾中有一個人對耶穌說：

“老師，請盼咐我的兄弟和我分家
業。” 14耶穌說：“你這個人，誰

立我作你們的審判官和分家業的人

呢？”的於是他對眾人說：“你們要

謹慎，提防一切貪心，因為人的生命
並不在於家道豐富 。 ”“他就對他們
講了一個比目前，說： “有一個富翁的

田地豐JI~ 。”他自己心裡說： ‘怎麼
辦呢？因為我沒有足夠的地方收藏出
產了！’】B又說： ‘我要這樣辦：我
要拆掉這些倉房，建造更大的，好在

判時的宣認 。 當然 ， “人子”是指耶

穌 ， 正如整卷福音書所示 。 有關耶穌和

審判 ， 見22:69 ﹔徒10:42～43' 17 :31 。
承認 ︱ 諱 ︱ 或譯“宣認” 。

12:10 褻讀聖靈的 ， 必不得赦兔 ︱ 僻 ︱ 見

太12:32註 。
12:11 會堂 、 官長和當權者 ︱瞬︱ 見太

10:17～18註 。
會堂 ︱ 解︱ 見太4:23註 。

12:13 諦吩咐我的兄弟 ︱ 瞬 ︱ 主後一世紀
的猶太人 ， 常請拉比調停紛爭，只是這

裡要求的不是調停，而是作代表 。

12 : 14 你撞個人 ︱ 譯 ︱ 這樣的稱呼是嚴厲
或溫和 ， 視上下文而定（ BDAG 82 條
目 O:v8p肌肉 8 ），在這裡是責備 。
你們的 ︱ 譯 ︱ 這裡的複數代詞。µac;
( humas ） 是指那人和他的兄弟 。

12:15 於是 ︱ 器 ︱ 這樣翻譯 8f. (de ） ，是

要顯示敘事次序 。
提防 ︱ 譚 ︱ 有關中ut.aσσw (phulassδ ）的
關身語態用法，見 L&N 13.154 。

貪心 ︱ 瞬 ︱ 留意這警告不單指金錢，也

那裡收藏我的一切糧食和貨物。 19然

後，我要對我的生命說：生命啊，你

擁有許多好東西，足夠多年享用，只

管安安逸逸地吃喝快樂吧 ！’” 神

卻對他說： ‘無知的人哪，今天晚

上，你的生命必被取去，你所預備

的要歸給誰呢？’ 21凡為自己積財，

在 神面前卻不富足的，也是這

樣。”

不噩噩穗，積閉眼茉

（太 6: 19-21 、 25～33 )

2 2耶穌又對門徒說：“所以我告訴

你們，不要為生命憂慮吃甚麼，也不

要為身體憂慮穿甚麼。 23因為生命比

飲食重要，身體比衣服璽票。 24你們

想想烏鴉：牠們不種也不收，無倉又

無庫， 神尚且養活牠們﹔你們此飛

鳥貴重得多了。 25你們中間誰能用憂

指根本態度一一強烈地渴求更多的擁有

和經歷。
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12:16 就 i 譯 ！這樣翻譯 8f. (de ） ，是要

顯示下文與前句有關 。

12:17~19 說 II綜︱ 留意這幾節經常出現

第一人稱代詞：這位農夫是完全的只顧

自己。
12:17 說沒有......出雇了 ︱ 僻 i 這本是個

明智謹慎的想法，能看出問題所在。比

喻的重點在於這位富翁的解決方法，特

別是12:19所反映的傲慢 。
12:19～划 生命 i 譯 ︱原文中 u x 前

( psuke ） 意思非常廣泛，可指生命、

人、靈魂、心靈、理性，以及意志和情
戚的中心，這裡明顯是指人肉身的生

命﹔見下文12:22同一個詞 。

12:20 必被取去 ︱ 譯 ︱或譯“必須取
田” 。 希臘用詞的αt T EW ( apaiteo ） 有

經濟意味 ，常用於被要求償還的價項

(BDAG 96 條目 1 ）。
12:21 為自己輯財 ︱ 僻 ︱這是責備人自私
自利，留意整個比喻都強調第一人稱代
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慮使自己的壽命延長一刻呢？ 26既然

連這極小的事都不能作，為甚麼還憂

慮其他的事呢？ 27你們想想百合花，

怎樣不勞苦，也不紡織。但我告訴

你們，就是所羅門最榮華的時候所穿

的，也比不上這花中的一朵呢。 28小

信的人哪，田野的草，今天還在，明

天就投進爐裡， 神尚且這樣給它裝

飾，何況你們呢？ 29你們不要求吃甚

麼，關甚麼，也不要憂慮， 30因為這

一切都是世上不信的人所尋求的 。 你

們的父原知道你們需要這一切。 3 1 你

們只管求他的園，這些東西都必加給

你們。 32你們這小群，不要怕，因為

你們的父樂意把國賜給你們。叮當變

賈你們所有的施捨給人，為自己製追

不朽壞的錢麓，積蓄用不盡的財寶在

天上，就是賊不能近、蟲不能蛀的地

詞 。

12:24 神尚且養活牠們 ︱ 譯 ︱ 或譯

神賜牠們食物吃” 。 L&N 23.6 作
“為． ．．．．．提供食物”和“給某人食物

吃” 。

12:25 使自己的前命延長一刻 ︱ 譯 ︱ 見太

6:27註 。

12:26 既然 ︱ 譚 ︱ 在原文，這是第一類條

件子句 。
12:27 百合花 ︱ 譯 ︱ 見太6:28註 。

12:28 爐 ︱ 韓 、解︱ 見太6:30 “爐”註 。
尚且 l 譯 ︱ 在原文，這是第一類條件子
句 。

俯視 ︱瞬︱ 從見太6:30 “何況”註 。

12:29 不要求 ︱ 僻︱ 不是說我們不需努力

賺取食物，只是叫我們不要過分關心 。

12:30 尋求 ︱ 譯 i 或譯“追求” 。

12:31 他的國 ︱解︱ 即 神的園，見
7:28 “ 神的國’，註 。

12:32 樂意 ︱ 器 ︱ 或譯“選擇”

12:33 變賀你們所有的 ︱瞬︱ 這是呼籲人
不要眷戀世界，並因此就可以慷慨施

圓圓
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方。”因為你們的財寶在l哪裡，你們

的心也在1m11裡。

:cg恥的眼模有福了

（ 太 24:45～51 ，可曰：33～37 )

35 “你們的腰當東起來，燈也該點

著，抓好像人等候自己的主人從婚娃

回來一樣，好叫你們在主人回來敲門

時，立刻給他閥門。 37主人來到了，

看見奴僕警醒，那些奴僕就有福了。

我實在告訴你們，主人必親自東）暉，

與 。
12:33 用不盡 ︱譯︱ 或譯“無窮盡”或

“永不減少”

天 ︱話︱ 原文是複數詞形，與軍數詞形
意思通常沒有明顯分別 。

蟲 ︱釋︱ 見太6: 19註 。

12:34 ︱前︱追求天上的“財寶” ，意
昧著服侍他人，從而尊榮 神﹔見

6:35～36 。

12:35 腰當東起來 ︱譚︱這是慣用語，指

把長衣（外袍）尾端塞進皮帶裡’東起

衣服，準備奔跑之類的活動。

燈也該動著 ！僻！ 即隨時作好準備 。
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12:36 好像人 i 譯︱ “人”原文是複數
aveρφπoic; ( anthropois ） ，泛指男女﹔

見太4:4 “人”註。這裡指12:37～38提

及的奴僕 。
婚鐘 ︱ 歸︱ 古代的“婚症”可持續數日

（《多比傳》 11.18 ） 。
12:37 奴摸 ︱僻︱ 見太8:9 “奴僕”註 。
曹醒 ︱ 譯︱ 這個詞也可指“清醒” ，但

這裡不單是指醒著，更是指警覺小心 。

主人．．．．．．進前來符候他們 ︱解︱ 與所期
待的相反，卻顯出耶穌要求人做的，祂

自己也願意做﹔預示這情景的例子，見

約 13:5 ’的 ： 18～27 ° 
東腰 ︱譯︱ 原文相同的動詞，見

12:35 “腰當東起來”註 。

吃頓 ︱譯、孵︱ 見太8:1 l註。

12:38 半在之前，或天亮之前 ︱僻︱直譯

是“晚上第二或第三更’， ，按羅馬人的

招待他們吃飯，進前來侍候他們。

38主人也許半夜之前，或天亮之前回

來，看見他們這樣，那些奴僕就有福

了。 ”你們都知道，家主若曉得竊賊

甚麼時候來，就不會讓他摸進屋裡。

40你們也要準備妥當，因為在想不到

的時候，人子就來了 。 ”

41彼得說：“主I啊，你說這比喻，

是為我們還是為眾人呢？”的主說：
“誰是那忠心精明的管家，被主人指

時間，即約晚上九點至凌晨三點，按猶

太人的時間，即晚上十點至凌晨六點 。

路加在徒12:4採用了羅馬人的四更制，
因此這裡較可能是羅馬人的時間 。 無論

如何，這顯然都是人最不警覺的夜深時

候 。

撞樣 ！譯 i 指12:37提及的“警醒” 。

那些奴慎 l 譯︱ 直譯是“那些人” ﹔為
使中文意思清晰，譯文註明所指是警醒

的奴僕（ 12:37 ） 。

12:39 竊熾 ︱僻︱見太24:43註 。

12:4。 在想不到的時候 ︱ 僻 l 見太
24:44註 。

12:41 ︱孵︱值得是問：這比喻是只給

門徒（“我們”）的呃，還是給所有

人或當時的群眾（“眾人’，）的呢？

12:46對提到不忠僕人的警告，雖然聽
眾很多，但內容是探討事奉質素的問

題，意味著比喻的焦點是與耶穌有關的

人。
12:42 管家 ！譯︱ 見L&N 37 .39 。 或譯
“管理員”、“經理” 。

家裡的奴僕 ！譯︱ 原文是 0εραTTE la 
( therapeia ），形容一群在某個家庭裡

工作的僕人（ L&N 46 . 6 ）。
12:43 、“、 47-48 那 ︱譯︱ 原文是
的£tvoc; ( ekeino s ） ，在這裡是個標

誌，用以列出（以好幾個假設的處

境） “那’，僕人可能會作出的回應 。

他可能會忠心（ 12:43~44 ）或完全不忠

( 12:45~46 ） 。 他沒有按主人心意完成

派管理家裡的奴僕，按時分糧呢？

43主人來到的時候，看見他這樣作，

那奴僕就有福了。判我實在告訴你

們，主人要指誡他管理主人的一切財

產。的如果那奴僕心裡說 ： ‘我的主

人不會那麼快回來， ，就動手打其他

的僕人使女，並且吃喝醉酒﹔ 46在他

想不到的日子、不知道的時間，那奴

僕的主人要來，嚴厲地處罰他，使他

和不信的人同在一起。 47那奴僕知道

工作，可能是明知故犯（ 12:48 ），或

是出於無知（ 12 : 48 ） 。這些分別，在

曰：46～48不同層次的審判中顯示出來 。

12:43 撞據作 ︱譯︱ 即做他的工作、份內

事 。
奴慎 ︱解︱ 見太8:9 “奴僕”註 。

12:44 主人 ︱僻︱ 另見19:11～27 。
12:45 如果 ︱譯︱ 在原文，這是第三類條

件于旬，表示一個假設的情況。

不會那麼快 ︱譯︱或譯“延遲” 。

動手打其他的模入使女 ︱僻 i 那僕人不
單沒有照命令去做，還做了相反的事 。

其他 ︱譯︱ 原文沒有這個詞，卻有此暗

刁立 。

價入使女 ︱譯 i 這裡的用詞是 ηαl c; 
(pa is ） ，以陽性和陰性詞形出現，可

指奴隸，但也可指近身體從，因此被主

人善待（ L&N 87.77) 
12：“ 嚴厲地處罰 ︱諱︱ 見太24:51註 。
不信 ︱譯︱ 或譯“不忠信，’ ，這樣就可

以同時包含“不忠”和“不信”的意

思，從而連於這個比喻的焦點：忠心的

僕人對比不思的僕人 。 本節的例子必須
與12:47～峙的例子一併來看，從而發現
主人對不同程度的不忠有何反應 。這裡

是對最不順從的僕人的反應，他被放
在不同的組別，有別於12:47～峭的那位

（這兩節講的是同一人），也暗示這

是終極的棄絕 。這是太24:51的假冒為
善者 。
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主人的意思，卻不預備，也不照他的

意思行，必多受責打﹔ 48但那不知道

的，雖然作了該受責打的事，也必少

受責打。多給誰就向誰多取，多託誰

就向誰多要 。

將引起紛事 （ 太10:34～36)

49 “我來要把火投在地上，如果燒

了起來，那是我所願意的。”我有應
當受的洗，我是多麼迫切地期待這事

完成。 51你們以為我來是要地上有和

12:47 不照他的意思行 ︱譯︱或譯 “不照

主人要求的去做”。這例子論到的僕

人，知道主人命令他做甚麼，卻不去完

成任務 。

12:48 那不知道的 i 譯 ︱這是直譯，即不

知道他主人的意思 。 希臘文往往會省略

上下文清楚暗示的直接受詞。

少受資打 ︱譯︱﹔為使中文意思清晰而添
加“責打’，

多話誰 ！解 i 忠心的人才可委以重任。

12:49 讀來要把火投在地主 ︱解︱這使

命宣吉指向耶穌帶來的清洗和分歧 ．

有關火，見3:9 、 17 '9:54' 17:29 ﹔有
關使命的主題，見5:32 '7:34' 9：兒，

12:51 。

投 ！譯︱ 或譯“帶來” ，有關 ~a:\:\w

( hallo ） 有導致某種狀態或情況的意

思，見L&N 13.14 。
12:5。 我有膳當受的說 ︱僻︱受洗的象

徵，有各種不同的詮釋，有人認為是

指： 一 、殉道﹔或 ’二 、被神的審

判淹沒。從舊約聖經背景來看，似

為後者﹒耶穌將以特殊的方式被 神

審判，祂會被棄絕、迫害、殺害（詩

18:4 、 16 ’的： 7 ' 69:1-2 ﹔賽8:7～8·

30:27-28 ﹔拿2:3～6)
12:51 紛事 i 譯 i 直譯是“分歧” ，或
譯“敵對”。這個詞描繪木和與敵意

( BDAG 234 條目 8閃閃ptaµ6c; ）。
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平嗎？不是的，我告訴你們，是要有

紛爭。 52從今以後， 一家五口將起紛

爭，三個反對兩個，兩個反對三個。

53他們將起紛爭：

父親反對兒子，

兒子反對父親，

母親反對女兒，

女兒反對母親，

婆婆反對媳婦，

媳婦反對婆婆。’，

當臨借仿辨耐判斷 （太16:2～3)

54耶穌又對眾人說：“你們一看見

西邊有雲彩升起來，就說： ‘要下

大雨， ’果然這樣﹔ SS起了南風，就

說： ‘天要熱了’ ，也果然這樣。

S6偏君子啊！你們知道分辨天地的氣

12:52 從今以後 ！辭︱路加福音常用片

語： I:“ ’ 5:10, 22:18 、 69 ﹔見彌

7:6 。

12:53 他們將起紛事 ︱譯︱ 到底這片語是

在上節尾還是本節首，議論紛紛 。 由於

原文受詞在本節改變了，連於12:53較
為可取。

12:54 西遍有軍彩升起來 II解 i 指水氣從

地中海吹來 。

大兩 ︱ 譚︱ 原文 oµ~poc; ( ombros ）是指

傾盆大雨，如大雷雨（ L&N 14.12) 
12:55 ︱僻︱南風從沙漠吹來，因而灼

熱。

12 :56 儡君子 ！僻！在路加福音裡’這個

詞在這裡、 6:42及13 : 15出現 。

12:57 ︱解︱耶穌呼籲人作個人反省。然
而，本單元可能與前一單元有關，因此

可能是呼籲人判斷團靈的事，而非評斷

人。
12:58 官長 ︱解︱原文 apxwv (archδn) 
是指政府授權處理法律訴訟案的法官﹔

見L&N 56.29 。

蓋控 ︱跡︱原文巾的Twp, praktor ） ，是
民間的職位，職權如法響 ，負責管理關

押債務人的監獄。然而，這個詞不一
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象，怎麼不知道分辨這個時代呢？

S7 “你們為甚麼自己不能判斷甚

麼是對的呢？ SS你和你的對頭去見官

長，還在路上的時候，應當盡力向他

求和，免得他把你拉到法官面前，

法官把你交給差役，差役把你關在

監裡。”我告訴你，除非你還清最

後的一個小錢，否則決不能從那裡

出來。”

若不胸故部里溺t

1/3 I就在那時候有幾個在那
CJ 裡的人，把加利利人的事告

訴耶穌，就是彼拉多把他們的血和他

們的祭物攪在一起的事。 2他回答：

“你們以為這些加利利人比其他的加

定要按希臘背景來理解（ BDAG 859 條

目， K H. Rengstorf, TDNT 8:539 ; C 
Maur哎， TDNT6:642 ） 。

12:59 一個小錯 ︱譯、解！ 見太5:26註 。

這例證是指，人欠神的慣，必須盡快

處理，免得為時已晚 。然而，某些解經

家認為這例證類似太5:6 ，兩者意象相

似，只是處境截然不同 。

的：1 位拉多．．．．．．的事 i 僻︱沒有其他文

獻記載這事，但約瑟夫有提到幾宗類似

的事件（《猶太戰記》 2.9.2-4 ﹝2.169-

177﹞﹔《猶太古史》 13.13.5 ﹝ 13.372-

73 ], 18.3.1 -2 [18.55-62] i 18.4.1 [18.85-
87﹞ ）。這事當時應該十分轟動 。

13:2 你們．．．．．．受害蟋 ︱僻︱ 耶穌不想聽

眾以為這些人擅遲不幸， 一定是因他們

“更有罪”而受審判 。

13:3 都岡釀要攝亡 ︱ 譯！ 雖然這也可以

譯作“都要同樣滅亡” ， 但是會令人誤

以為他們也要以同樣方式滅亡 。 耶穌的

重點是若不悔改，所有人都會滅亡 。

13:4 從前西單亞欖樹塌的時候 ︱ 僻︱ 有

別於之前的事件，這是命中注定的意

外，問題來了：這是審判嗎？

耶路撤冷 i i過︱ 見－B3 ﹔二F4 。

利利人更有罪，才這樣受害嗎？ 3不

是的，我告訴你們，你們若不悔改，

都同樣要滅亡。 4你們以為從前西羅

里樓倒塌的時候，壓死的那十八個

人，比一切在耶路撒冷的居民更有罪

嗎？ s不是的，我告訴你們，你們若

不悔改，也都照樣要滅亡。”

不結果的無花果關

6耶穌講了這樣一個比喻：“有一

個人把一棵無花果樹栽在自己的葡萄

園裡。他來到樹那裡找果子，卻找不

到 。 7他對管園的說 ： ‘你看，這三

年，我來到這棵無花果樹那裡找果

子，卻找不到，把它砍了吧 ！何必白

佔地土呢？’ 8管園的說： ‘主人，

13:5 你們若．．．．．．滅亡 ！僻 i 耶穌重複了
13:3的重點 。 甚麼處境都一樣，人人都

必須面對死亡的現實 。
13:6 無花果謝 ！解︱ 聖經常以葡萄樹代

表以色列民族，這裡略為變化﹔見賽

的：7 三年 ︱僻︱ 這無花果樹可能己種了

六年，因為種的人往往要“三年”後才
開始看它有沒有結果 。 無論如何，這裡

的重點是已經給它足夠的時間去結果子

了 。
自佔地土 ︱僻 i 這樣的無花果樹會損耗

土地 ，搶走其他樹木植物所需養分 。

13:8 加上肥科 ︱譯 i 直譯是“放糞

肥”。

的：9 以後錯果子就罷 ︱譯︱撞在原文是

第三類條件子句 。

以使 ︱譯︱直譯是“來〔季〕”

就罷 ︱譯︱譯文加上被省略的概念 ，但

原文省略是有意思的 。

不然，再把它砍了 ︱譯︱這在原文是第

一類條件子句（假定不結果子） 。
13:10 會堂 ！僻︱ 見太4:23註。

的：11 被那靈附薯，病了十八年 ︱譯︱ 直

譯是“有疾病的靈十八年，’ 。
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今年且留著它，等我把周圍的泥土挖

鬆，加上肥料﹔ 9以後結果子就罷，

不然，再把它砍了 。 ’”

在安居日治前駒A

I 0安息日的時候，耶穌在會堂裡教

導人。 11有一個女人被邪靈附著，病了

十八年，彎腰曲背，完全直不起來 。

12耶穌看見了，就叫她過來，對她說：

“婦人，你脫離這疾病了。” 13耶穌用

雙手按在她身上，她立刻直起腰來，

頌讀 神 。 14會堂的主管，因為耶穌

在安息日治病，就氣忿忿地對群眾說 ：

“有六天是應當作工的，你們可以在

這六天裡來求醫，但在安息日卻不可

以 。”的主說 ： “偽君子啊，你們哪一個

完全直不起來 ！譯︱譯文把 de; TO 
navT£!.£c; ( eis to panteles ，“完全’，）理

解為用來修飾品vα阱vη （ dunamene'
“能’，），即“完全不能直起來”，如

果理解為修飾的肘。中αt ( anakupsai ' 

“直起來”），意思就與副詞 TTCTVT£AWc;
(pan tel函，“完全地’，）相同，即“不能

完全直起來”﹔討論詳見 BDAG 754 條

目 TTCTVT£A~c; l 。
13:12 叫她過來 i 譯 l 動詞 πρoσE中心v巾£V

( prosephδnesen ） 直譯是“叫〔她〕

到〔他那裡〕” ，當 中直接主詞

（“她”）和間接受詞（“他那
裡”）是不吉而喻的 。

婦人 i 解︱ 見太15:28註。

脫離撞疾摘 i 譯︱：或譯 “從這疾病得釋

放” 。

13:13 立刻 ︱僻︱耶穌醫治婦人，立刻見

效 。
13:14 作工 ︱解︱諷刺的是，耶穌所作的

“工”只是碰了那婦人一下，就消除了
她十八年的痛苦，但他們一點都不為此

戚到喜樂。

13:15 鵲君子......喝水呢 ︱辭︱這裡指控

他們偽善，但這只是耶穌回應的首部
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人在安息日，不從槽那裡解開牛、驢，

牽去喝水呢？ 16何況這個女人是亞伯

拉罕的後裔，已經被撤但擱綁了十八

年，不應當在安息日解開她的擱綁

嗎？” 17他說完了這些話，那些與他為

敵的人都慚愧﹔群眾卻都因他所行一

切榮耀的事歡喜。

拜栗種咽麵酵的t［岫

（太 13:31～3 3 ﹔ 可 4:30～32 )

18耶穌說：“ 神的國好像甚麼

呢？我要把它比作甚麼呢？ 19它好像

分﹔有關如何對待家畜的各種古代律

法細節，見《米示拿論安息日》（ m. 

Shabbat ) 5 ﹔死海古卷，《大馬士革文

獻》 l 1 . 5-6 。
13:15 槽 ︱僻！ 即飼料槽，但這是以部分

轉喻整體，可指“欄”、“棚” 。

13:16 個鄉 ︱譯︱或譯“細鎖” ﹔直譯是

“束縛，’。

不應當 ︱譯︱直譯是“沒有必要”。耶

穌是要指出，沒有其他日子比安息日更

適合醫治亞伯拉罕的後裔了，這與會堂

主管的看法正好相反 。

13:17 卻 ︱譯︱這樣翻譯間﹛ （如i ），表

示對比 。

一切榮耀的事 ︱解︱ 見7:16 ' 19:37 。
13:18 、 20 神的國 ︱僻︱ 見7:28 “ 神
的園”註 。

13:18~19 ︱瞬︱見太13:3 1～32註 。

13:18 抑的國好像甚麼曬 I Ii I 有別於

可4章或太13章，路加不是把天國的比

喻集中在敘述的同一處，而是把例子分

散在整卷福音書裡 。

13:19 一粒莽某種 ︱甜可︱芥菜種以細小聞

名。

拿去種 ︱譯︱ “種’，直譯是“扔”

樹 ︱解︱見太13:32 “樹”註。

天空的飛鳥 ︱譯︱ 見太6：““天空的飛
鳥”註 0

天空 Ii哥哥 ︱ 見太3:16 “天’，註 。

的：21 好像麵酵 ︱瞬︱見太 13:33 “好像
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一粒芥菜種，人拿去種在自己的園子

裡 。 它長大了，成為一棵樹，甚至天
空的飛鳥也在它的枝頭搭窩 。 ” 2。他

又說：“我要把 神的國此作甚麼

呢？ 21它好像麵酵，女人拿去放在三

斗麵裡，直到全國發起來。”

當ii罕們（太7:13～14 、 2 1～23 )

22耶穌經過各城各鄉 ，往耶路撒

冷去，沿途教導人。 23有一個人問

他：“主啊，是不是只有很少的人

得救呢？”他對照人說： 24 “你們應

麵酵”註。

放 ︱譯︱ 直譯是 “藏’， 。

斗， ︱僻︱ 見太13:33 “斗”註 。

全國發起來 ︱器 i 直譯是“全部發

酵” 。

13 : 22 各城各鄉 ︱譯︱這是 問Tel （如ta)

的分配用法，見 L&N 83:12 。
往耶路撒冷去 ︱譚︱ 直譯是“便跟程往

耶路撒冷” 。第9～19章是路加福音的

耶路撒冷旅程部分，當中有幾旬紀行，

這是第一旬 ，其他見於 17 : 1 l ’ l 8:31 ’ 
19:2 8 、 4 1

耶路撒冷 i 臨︱ 見－B3 ；二F4 。

13:23 是不是只有很少的人得救幌 ︱解 i
耶穌之前的教導引發了這個問題 。

13:24~25 ︱僻 i 這兩節的句法關保備受

爭論，問題是13:25是否連於13 :24 。 由

於沒有明顯的連接詞，因此較可能是獨

立的概念，但接下來就必須決定這旬開

始處連於甚麼，雖然中文不太順暢，但

應該連於下文“他要回答” ，使這句成

為結果子句（ apodosis ） 。雖然我們可
以視這旬在“開門”結束，而下一個新
句則在“他要回答”開始，但這兩句關

係並不明顯。無論如何，本段重點很清

楚。由於人沒有從窄門進入，門一旦關
上，就永遠關上 。這個故事教訓我們．

回應不要太遲。

13:24 竭力 ！解︱ 意思是要盡最大努

力，因為能進入 神的國是最重要

當竭力進窄門！我告訴你們，將來

許多人要進去，卻是不能。 25等到家

主起來關上門 ，你們站在門外叩門

說： ‘ 主啊，給我們開門！’他要

回答你們： ‘我不知道你們是從哪

裡來的 。 ，“那時，你們要說： ‘我

們在你面前吃過喝過，你也在我們

街上教導過人。， 27他要說： ‘我告

訴你們，我不曉得你們是從l哪裡來

的﹔你們所有作惡的人，離開我去

吧！’ 28當你們看見亞伯拉罕、以

的﹔參 L&N 68.74 ; BDAG 17 條目

aywv﹛已oµαl 2.b 。
13:25 主 ︱譯︱ 或譯“先生” 。
我不知道你們是從哪裡來的 ︱解︱這話

背後的意象，見詩138:6 ﹔ 賽的 16 ，耶

I :5 ，何5:3 。
曰：26 街 ︱解︱ 原文是複數，指那些寬闊

的街道，即城市的大街 。

13：釘 截不曉得你們是從哪裡來的 ︱解︱

這裡的問題並不在於有多熟悉（對耶穌

的教導），甚至也不在於起做過甚麼

（與祂一同吃喝），而在於是否認識耶

穌﹔祂在審判時不會承認不認識祂的

人。
你們所有作惡的人 ︱譯︱ 直譯是“你
們所有罪惡的工人” ’這片語很像詩

6:8 。

13:28~29 神的國 l 解︱ 見7:28 “ 神的
圈，，註。

13:28 你們卻被趕 i 譯︱ “你們” ( uµ峙，
humas ） 是賓格，是本節動詞“你們

看見”的受詞。現在時態賓格分詞

EK~α沁0﹔1£vouc; ( ekballomenous ’“被
趕’，）連於 uµ肉，所以“你們被趕”

可理解為“你們看見”的受詞，這似乎

表示這些作惡的人將會看到自己被趕出

國度之外。

哀哭切齒 11韓 l 描述由於被排除在神
的應許之外，以致痛悔和傷痛 。

13:29 有人 ︱誨， ︱直譯是 “他們” ﹔為使
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撒、雅各和眾先知都在神的國裡的

時候，你們卻被趕到外面去，在那裡

必要哀哭切齒。”從東從南，從西從

北，將有人來，在神的國裡吃飯 。

3。在後的將要在前，在前的將要在

後。”

為耶路撒冷數居

（太 23:37～39 。參路 19:41 )

31就在那時候，有幾個法利賽人來

對耶穌說：“你離開這裡走吧！因

為希律想要殺你 。 ” 32他說：“你們

中文意思清晰，譯文註明所指是那些會

來在國度中參與的人。
吃飯 ︱譯、解！ 見太8:1 l註。

13:30 ︱霞、解︱耶穌的回答是說，一

些預期會在那裡的人（很多來自以色
列）不會在那裡，而不預期會出現的人

（來自列國）卻會出現 。問題並不在

於“是不是只有很少的人得救呢？”

（見 13 :23 ），而在於“你是得救的人
嗎？”

13:31 法利賽人 l i轉︱ 見太3:7 “法利賽
人’，註。

希律 ︱僻︱ 見3: I 、 19 “希律”註。

曰：32 去 ︱譯︱原文是分詞 noprn8£vT£c;
( poreuthentes ），在這裡表示附加動

作 。

狐狸 ︱孵︱ 不像現代西方文化比喻精明

或狡猜，而可能是指． 、 不重要的人

物（尼4:3 〔 LXX 3:35 〕）﹔二、騙子
（拉比文獻《雅歌書註釋》 2. 15 . 1 )

或搞破壞的人（哀5:18 ﹔結 13:4 ﹔《以
諾壹書》 89. 10 , 42-49, 55 ） 。路加的

重點似乎是破壞性， 因為希律殺了施洗

的約翰（路加說“婦人所生的，沒有一

個比約翰更大’， ﹔ 7:28 ），後來又與

耶穌為敵（徒4:26-28 ） 。再者 ， “被
稱為狐狸的人是微不足道或卑鄙的人。

他缺乏真正的權力和尊嚴 ，以欺詐達到

自己的目的” ( H. W. Hoehner, Herod 

Antipas ﹝SNTSM呵， 347 ） 。
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去告訴那個狐狸，今天明天我趕鬼

醫病，第三天我的事就完成了。”然

而，今天明天後天，我必須前行，因
為先知不可能在耶路撒冷以外喪命。

34耶路撒冷啊，耶路撒冷，你殺害先

知，又用石頭把奉頓到你那裡的人

打死 。 我多少次想招聽你的兒女，

好像母雞招聽小雞到翅膀底下，只是

你們不願意 。 35你看，你們的家必成

為荒場留給你們。我告訴你們，從今

13:32 第三天 ︱僻 ︱象徵時間的進展，而

不是指從現在開始算三天 。 耶穌甚至還

沒到耶路撒冷， 而在耶路撒冷最後幾天

所發生的事還花了一整個星期 。

載的事就完成了 ︱器︱或譯“我的目標
就達到了” 。 動詞 TEAEt6w ( teleioδ ）是
新約聖經提到 神的計劃完成的鑰詞，

見 12:50 '22:37 ，約 19: 3 0 ，及（有
“達到完全”的額外意思）來2: 10 ' 

5:8~9' 7:28 。

13:33 必讀 ︱ 譯 ︱這常用的說法 8Et

( dei ' “這是必須的”），表示某些
屬神計劃之內的事情。

不可能在耶路撒冷以外喪命 ︱譯、解︱
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“不可能”或譯“無法想像” ﹔這兩個

可能的意思，見L&N 71.4 。“死在耶

路撒冷’，是路加福音另一個重要的主

題： 7:16 、 34' 24:19 ﹔徒3:22-2 。留意

耶穌在這裡視自己為先知， “先知不
可能在耶路撒冷以外喪命”一語十分諷

刺 。 耶穌周遊加利利（很有可能），並

不懼怕希律﹔反而是祂自己的百姓（即

生活在猶太信仰和敬拜中心的人）對祂

的生命構成最大威脅。背後的意思是，

雖然耶路撒冷位於敬拜神的中心，卻

經常殺害 神差派到她那裡去的先知

( 13:34 ） 。 到頭來，希律的威脅將比

耶路撒冷更小 。

耶路撒冷 ︱國︱ 見一酌，二F4 。

13:34 耶路撒冷啊，耶路撒冷 ︱解︱ 重複

使用這城市的名稱是要表達強烈的情

以後，你們一定見不到我，直等到你

們說：‘奉主名來的，是應當稱頌

的。’”

治前車間攝lliJA

141在安息日，耶穌逛了一個
f 法利賽人領袖的家裡吃飯，

且在人都在窺探他。 z正好在他面前有

一個患水臟病的人﹔ 3耶穌對律法師

和法利賽人說：“在安息日治病，可

緒。

你聽書......打死 l 譯 ︱見太23:37 “你殺
害 打死’，註 。

聽多少次想招廳的：的兒女 I ＇擇 l 見太

23 :37 “我多少次想招艱你的兒女’，
註。

只是 ︱ 器︱ 這樣翻譯間﹛（如i) ，是要

顯示對比。

13:35 你們的家．．．．．．留錯你們 ︱僻！這是

耶 12:7 ' 22:5的語吉風格，令人回想到

被攝的審判。

學主名來的，是臨當秘頓的 ︱僻︱引自

詩118:26 。將要臨到的審判，會持續到

主再來才停止﹔見路19:41～44 。

14:1 法利費人領袖 ︱僻︱可能是管理會

堂的 。

法利賢人 l i研︱ 見太3:7 “法利賽人”
註。

吃飯 ︱器 i 直譯是“吃餅” ，慣用語，

指用餐 。

窺揖 11解︱ 原文是個生動的用詞，指潛

伏監視，見11:53～抖 。

14:2 正好 ︱ 譯︱ 原文 i8ou ( idou ） 作用

是引人注意和強調（ BDAG 468 條目
1 ），譯為“正好” ，可表達類似原文

的生動果效 。

水臟病 ！解︱這狀況稱為水腫 ，包括四

肢腫脹，自身體組織積水所致，尤其是

腳部。

14:3 律法師 ︱解︱ 即詮釋摩西律法的專

家。

以不可以呢？” 4他們卻不出聲 。 耶

穌扶著病人，治好他，叫他走了，

5就對他們說 ： “你們中間誰的兒子

或牛在安息日掉在井裡，不立刻把

他拉上來呢？” 6他們不能回答這些

話。

珊師教導車廂的主λ （參fe~25:6～7 )

7耶穌看見被邀請的客人選擇高

位，就用比喻對他們說： 8 “你被邀
請參加婚撞的時候，不要自己坐在高

在安息日．．．．．．可以呢 ︱僻︱法利賽人
和宗教律法專家會否維護傳統，反

對在安息日行善呢？在 13: 10～ 17的事

之後， 他們學到功課了嗎？悔改了嗎
( 13:6~9) ? 

14:4 拱著 ︱譯︱原文的ti.a~句ε voe;

( epilabomenos ）是分詞，在這裡表示
附加動作。

14:6 ︱解︱這些應該懂得律法的專家，

竟然無法回答耶穌的問題 。 這一幕，連

這次在內，兩次提及他們“不出聲’，

（見14:4 ），表示默認，再加上耶穌彰
顯出來的能力，都可看為認可祂的作為

和信息、 。

14:7 高位 ︱ 譯 ︱或譯“上好的位置，’ 。

用餐時的“高位” ，應該是最靠近主人

的那些坐位 。

14:8 婚撞 ︱譯︱這個詞也可泛指籃

席，不一定是指婚鐘（ LXX斯2: 18 ’ 
9:22 ），但其差別並不影響比喻的重
點。

不要自己坐在高位上 ︱譯︱直譯是 “不
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位上，恐怕有比你更尊貴的客人也被

請來﹔ 9那請你又請他的人過來對你

說： ‘請你讓位給這個人 。’ 那時你

就慚愧地退居末位了 。 to你被邀請的

時候，要坐在末位上，等請你的人過

來對你說： ‘朋友，請上座 。 ’那時

你在同席的人面前才有光彩 。 l l 因為

凡高拍自己的，必要降卑﹔自己謙卑

的，必要升高 。 ” 12耶穌又對邀請他

的人說：“你設午餐或晚宴，不要請

要在高位側臥”﹔見太8 :1 l註 。

被請來 ︱譯︱ 直譯是“被他請來” , 

“他”指主人。

14:9-10 末位 ︱譯︱ 直譯是“最低微的

位置” 。

14:10 椅上座 ︱譯︱ 直譯是“去上更

高” ，意昧著移到更重要的位置 。

14:11 自己謙卑的，必要升高 ︱僻！ 這句

話的重點是謙卑 ，以逆轉意象強調重

點的做法也很常見： 1 :52～兒， 6:21 ’

10:15 ' l8:l4 。

14:12 邀請他的人 ︱解︱ 即法利賽人領袖

( 14: 1 ) 
午餐或晚宴 ︱譯︱這裡兩個指用餐

的詞句lσTOY ( ariston ） 和 8Elnvov

（如ipnon ） ，意思基本上是重蠱的

( L&N 23.22 ） 。譯者往往會找兩個指

用餐的詞當同義詞用（ ~~：午餐和晚

宴、晚宴和晚餐等）。譯文用“午餐”
和“晚宴” ，因為本節後段提到人期待

富裕的鄰居出席，表示這是刻意安排的

盛會，不是家常便飯 。
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你的朋友、弟兄、親戚或富裕的鄰

舍，恐怕他們又回請你，你就得了報

答。 13你擺鐘席的時候，總要邀請那

貧窮的、殘廢的、腐！腿的、瞎眼的，

14那你就有福了 。因為他們沒有甚麼

可以報答你，義人復活的時候，你必

定得著報答。”

賠聾的tt岫 （參太22: 1～10 )

IS一起吃飯的人中有一個，聽了這

些話，就對耶穌說：“在神的國裡

14:13 、 21 殘廢的 ︱ 幣！ 這用詞一般指因

受傷或截肢致殘（ L&N 23 .1 77 ） 。

14:13 鐘席 ︱譯︱ 原文 8ox~ ( doche ） 是

第三個指用餐的詞（見14:12 ），也可

譯作“宴會”、“盛宴” 。

貧窮的... ...瞎眠的 ︱解 l 這份窮人清

單與7 :22 的相似，見申 14 :28～凹，

16: 1 l ~14 ' 26: 1 l ～ 13 。

14:14 那 ！譯︱ 這樣翻譯間﹛（如i ） ，表

示下文延續之前的行動 。
你就有捕了 ︱僻︱ 神會看到並讚許這
樣慷慨的行為 。
縛著報答 ︱解︱ 這被動語態動詞指神

的稱許 。
14:15 在神的圓裡眩轍 ︱僻︱ 指在神

將來的統治下永遠享受團契 。

神的國 11韓！ 見7:28 “ 神的園”
註。

吃飯 ︱譯 ︱直譯是“吃餅，， ，慣用語，

指用餐。

14：“ 建廠 ︱譯！ 或譯“晚宴”。

誦了許多客人 ︱解︱ ﹔有如中文的“敬
請賜覆” ，獲邀者理應回覆，表明是

否願意出席，然後等待僕人宣告慶

典開始（ D. L. Bock, Luke [BECNT], 
2:1272 ） 。

客人 i 諱， ︱ 原文沒有這個詞， 但有此暗

刁荒 。

14:17 閱席 ︱譯︱ 或譯“晚餐”

奴憤 i 譯︱ 見太8:9 “奴（獎”註 。

14:18 一致 ︱ 譯 ︱或譯“一個接一個”
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吃飯的人有福了 。”“耶穌對他說：

“有一個人大擺鐘席，講了許多客

人 。 17到了開席的時候，他打發奴僕

去對所請的人說： ‘請來吧！樣樣都

準備好了。， 18軍人一致推辭，頭一

個說： ‘我買了一塊地，不得不去

看一看，請原諒我。’ 19另一個說：

‘我買了五對牛，要去試一試，請

原諒我。， 20又一個說： ‘我剛結了

婚，不能去。’”奴僕回來把這些事

( L&N 61.2 ），見 BDAG 107 條目

d甘66 。
推辭 ︱解︱ 就當時的文化而吉，在這時

候藉故推辭爽約是一種侮辱。無論是甚

麼回應邀請的習俗，這時才拒絕是十分

無禮的 。

義買了一塊地 ︱僻 i 視察新買的土地十

分普遍，是這個人要先做的事情 。
請原諒葫 ︱僻 ︱就當時的情況而吉，這

可能是有禮貌的拒絕方式，但要留意的

是他可能最初是接受邀請的，現在才來

拒絕未免太遲 。
14:19 五對牛 i l酵︱ 這是個富人，一般農

夫只有一兩對牛。

14:20 義剛話了婚 ， 不能去 ︱僻︱ 這裡沒

有請求原諒，只有拒絕 。 我們不清楚為

何這也可以成為不出席的理由 。 舊約聖

經免除新婚男人某些職責，例如從軍

（申20:7 ' 24:5 ），卻不大可能適用於
宴會 。 這三個人都沒有尊重別人的邀
全車 -
E罔 u

14:21 快 ！”早︱ 因為籃席已經準備好，若
不馬上吃，食物都會壞掉 。

貧窮的．．．．．．瘋腿的 ︱僻︱ 留意這份清軍

與14：日的一樣，說明的重點也一樣﹔

也要留意建席是繼續進行的，沒有延

期，只是邀請7新的客人出席 。

14:22 遇有空位 ︱僻︱ 意昧著這是很盛大

的慶典，描繪神的恩典寬大 。

14:23 你出去到路過籬醉 ︱僻 I ~畫表示

包括城外的人，甚至不止於城裡的窮

告訴他主人，家主就發怒，對奴僕

說： ‘快到城裡大街小巷去，把貧

窮的、殘廢的、瞎眼的、摘腿的，

者I~領到這裡來。’ 22奴僕說： ‘主

II間，你所盼咐的已經辦了，還有空

位。’ 23主人就對奴僕說： ‘你出去

到路邊籬畔，勉強人進來，好把我

的屋子坐滿。叫我告訴你們，先前

請的那些人，一個也不得當我的建

席。

人（貧窮的、殘廢的、瞎眼的、痛腿

的），因此也暗示包括外族人 。

籬畔 11解︱ 原文中ραyµ6c; (phragmos ） 指
葡萄園周圍的柵欄、牆或籬芭（BDAG

1064 條目 l ） 。 “路過”和“籬畔”可
能不是指不同的地方，而是指城外的

環境，鄉郊道路沿著田地的柵欄或籬

芭而行﹔參 I A. Fitzmyer, Luke ﹝A凹，
1057 。

勉強人 ︱譯︱ “勉強”傳統譯作
“強迫”，但根據 BDAG 60 條目

的αyKa/:;w 2 ，這個詞是力度弱些的“堅

持催促／邀請” ，在這語境中意思較似

是“說服” 。 原文沒有“人” ，卻有此

暗示 。 希臘文往往會省略上下文清楚暗

示的直接受詞 。

好把費的屋子坐滿 IM平︱ 神將賜福很

多人 。
14:24 ︱解︱ 這既是經文重點，也是警

告 。 最初獲邀，結果不一定得到祝福 。
蒙召必須回應，才能參與其中 。 呼召的

臨到，就體現於耶穌本人和祂的國度宣
告 。 這裡是要指出 ，許多以色列人將不

得參與踅席，得不著祝福，因為呼召臨

到時他們置之不理 。

人 ！譯︱ 原文是卸的p ( aner ） ，通常強

調男性或丈夫（相對於女性或妻子） 。

22 1 路加福音 I 14:29 

仔們佳的ft價 （ 參太10:37～38 )

25有許多人與耶穌同行，他轉身對

他們說：““如果有人到我這裡來，

愛我不超過愛自己的父母、妻子、兒

女、兄弟、姊妹，甚至自己的性命，

就不能作我的門徒。 27凡不背著自己

的十字架跟隨我的，也不能作我的門

徒 。 28你們當中有誰要蓋一座樓，不

先坐下計算費用，能不能蓋成呢？

29恐怕安了地基，而不能完成，所有

然而，這裡強調的這些人是之前獲邀

的，即 14: 18～2 0提到的人，另參 BDAG
79 條目恥而p2 。
建席 ︱ 譯︱ ：或譯“晚宴” 。

14:25 許多人 ︱解︱ 務要留意，下文的話
並非單單給門徒講的，也是給那些跟隨

耶穌的“許多人”講的 。
14:26 愛說不超過愛 ︱譯︱ 直譯是“不

恨，’ ，但這是象徵用法，以相對原則運

作，即應當愛神超過愛家人或自己 。
性命 ！譯︱ 見太10:39 “生命”註 。

14:27 背著自己的十字架 ！僻︱ 見太

10:38註﹔ 參路9 :23 。

跟附 ︱ 譯 ︱介詞 的﹛aw (op isδ ’“後
面”）與動詞句xoµαt ( erchomai • 
“來”）連用時，指 “跟隨” 。

14:28~30 ︱譯︱ 第一個例子涉及檢查

有否足夠資金去建造一座瞭望塔 。 原

文中鬥中﹛巴ω （』Jsephizδ ，
5α吋Vη （ dα＇pane• “費用”）都是經濟
用話 。

日口

14:29 恐柚 ︱譯︱ 或譯“要不然” 。 原文

本節與上節相連為一旬，

安了 ︱ 譚︱ 分詞 eE vrnc; ( thentos) 
可以表示時間 。

讀笑 ︱解 ︱沒有事先計劃的人將成為笑
柄。
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看見的人都譏笑他’”說： ‘這個人
開了工，卻不能完工。’ 31或者一個

王去和別的王打仗， l哪有不先坐下想
想，能否用一萬兵去抵抗那領兩萬來

攻打他的呢？ 32如果不能，就該控對

方還遠的時候，派使者去談判和平的

條件。”這樣，你們中間不論誰，如

果不撇下一切所有的，就不能作我的

門徒。

34 “鹽本來是好的，但如果失了

昧，怎能使它再鹹呢？“或用在田

裡，或放在糞裡，都不合適﹔只好扔

在外面。有耳可聽的，就應當聽。”

14 :30 撞個人 i 瞬︱ 這片語在路加福音

裡常帶貶義﹔見5:21 ' 7”, 13:32 ' 
23:4 、 14 、 22 、 35的“這人”和類似的

表達方式。
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不能完工 ︱ 僻 ︱無法“完工’，只會叫人

難堪，尤其是當時的社會，認為避免公

開受辱十分重要 。 工程半途而廢，顯然

是因為缺乏預備和計劃 。

14:31-32 ︱ 僻︱ 這比喻稍有別於之前
有關建造的比喻（ 14:28～30 ） 。 例證第

一部分（“先坐下想想”）是說預備，
第二部分（“談判和平的條件”）是說
承認誰比較強 。 這可能暗示要思想拒絕

“較強者” ( 神）的結果將會怎樣，
因此也是個警告 。 這裡的重點是，要

與神這位較強的君王達成和平協議。

14 : 31 攝抗 i 譯︱ 這個動詞的意思 ， 另見

L&N 55.3 : “在戰場上相見、在戰場
上面對’， 。

14:33 ︱解 ︱這話的意思是：要成為門

徒，就必須讓神居首位 。“一切所有
的” ，是指所有在你心中居首位而屬世

的留戀。

14 :34 鹽 ︱解︱ 見太5: 13 “鹽”註 。

失了昧 ︱ 僻 ︱見太5: 13 “鹽失了昧”
註 。

14:35 不合適 ︱譯 ︱或譯“沒用” (L&N 

65.32 ） 。

美羊個t［臨（太18:12～14)

/ i-i I 眾稅吏和罪人，都接近

10 耶穌，要聽他講道。 z法
利賽人和經學家，紛紛議論說：

“這個人接待罪人，又和他們一起

吃飯。” 3耶穌就對他們講了這個比

喻，說： 4 “你們中間誰有一百隻

羊，失去一隻，不把九十九隻留下在

曠野，去尋找那失落的，直到找著

呢？ 5既找著了，就歡歡喜喜地放在

肩上， 6回到家裡，請朋友鄰舍來，

對他們說： ‘請大家和我一同歡樂，

因為我失去的羊已經找到了！’ 7我

只好扔在外面 ︱ 諱︱ 直譯是“他們把它

丟出去” 。 沒有具體表明主詞的第三人
稱複數，在這裡是個婉轉的被動用法 。

有耳可聽的，就應當聽 l 譯︱ 見太

11 :15註 。

的：1 稅吏 ︱ 解︱ 見太5:46註 。

15:2 法利賢人 ︱瞬︱ 見太3:7 “法利賽
人”註 。
經學家 ︱譯︱ 見太2:4 “經學家’，註 。

紛紛講論 ︱譯︱ 或譯“發牢騷，’ 。

接符 ︱諱 ︱或譯“歡迎”、“接納” 。

有人提出這個問題 ， 已經不是第一次 －

5:27~32 ' 7:37～50 。

15:3 就 ︱譯！ 這樣翻譯 8£ (de ） ，表示
耶穌說這比喻是要回應法利賽人和經學
家的議論 。

他們 ︱瞬︱ 表示這比喻至少是對這些宗
教領袖說的，但也可能同時是對那些被

耶穌接納，卻被這些領袖排斥的人說

的 。

15:4 誰 ︱譯︱ 直譯是“甚麼人” 。

“人”原文 av8pw甘oc; ( anthropos ) ; 
見太18 : 12 “人’，註 。

有一百隻羊 ︱ 僻︱ 見太18 ﹔ 12 “有一百隻
羊’，註 。

瞄野 ︱瞬︱ 見太3:1 註 。 這裡也許是指

空曠的草原，牧人大概不會留下99隻羊
在荒蕪的野地裡 。

告訴你們，因為一個罪人悔改，天上

也要這樣為他歡樂，比為九十九個不

用悔改的義人歡樂更大。
安頓幣的t［岫

8 “或是一個女人，有十個銀幣，

失去一個，哪能不點上燈，打掃屋

子，細細地找，直到找著呢？既技

著了，就請朋友鄰舍來，說： ‘請

大家和我一同歡樂，因為我失去的那

個銀幣，已經找到了。’ 1。我告訴你

們，因為一個罪人悔改， 神的使者

也必這樣為他歡樂。’，

直到揖著 ︱僻︱ 這個比喻描繪神尋找

罪人﹔有關耶穌是好牧人的比喻，見約

10 : 1～18 。

的：6 請.. . ...來 ！解︱ 原文用詞可能有點

戲劇性，因為“請． ． ．． ．．來”意思可以是

舉行正式的慶祝會（王上l : 9～10 ）。

的：7 ︱ 解︱ 儘管有其他做得好的人在

場，但尋找罪人是優先的，另見5:32'
19: l 0 。 這裡再次強調悔改（路加的重

要主題）

的：8-9 銀幣 ︱僻 ︱原文 8ραxµ 而

( drachme ，音譯“德拉克瑪”），相

等於一個 8 rivaρ t ov ( denario月，音譯

“得拿利”），即一般工人一天的工

資。
的：9 歡樂 ！解︱ 這個比喻的主題除了尋

找失畏者，還有就是找到他們的歡樂 。

15:10 ︱僻︱ 這裡說整個天堂都歡樂 。

“ 神的使者也必這樣為他歡樂”是
指神歡樂的婉轉說法 ， 當時猶太教傾

向避免直接稱呼 神，可能是因為敬

畏神的名 。

的：12 我聽得的家華 ︱譚 I L&N 57.3 : 
“屬於我或將屬於我， 可能暗示有擁有

權或繼承權” 。

家業 i 譯︱ 這裡這樣翻譯，因為 L&N

57.19指出 ， oua（α （ ousia ） 在典外文獻

中是指很多的財產或財富 。
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濃于的t［臨
11耶穌又說：“某人有兩個兒子。

12小兒子對父親說： ‘爸爸，請把我

應得的家業給我。’父親就把財產

分給他們兩兄弟。的過了不多幾天，

小兒子收拾一切，到遠方去了，在那

裡生活放蕩，浪費錢財。 1 4他花盡了

一切所有的，那地方又遇上了嚴重

的饑荒，就窮困起來﹔ 1 5於是他去投

靠當地的一個居民。那人打發他到

田裡去放豬， 16他恨不得吃豬所吃的

豆爽，可是沒有人給他。 17他醒悟過

來，說 ： ‘我父親有那麼多雇工，又

就 ︱譯︱ 這樣翻譯反 （ de ） ，是要顯示

父親對小兒子的要求所作出的回應。

把財產分給他們兩兄弟 ︱ 僻 ︱小兒子將

得到長于所得的一半（申21:17 ）。舊
約次經《使西拉智訓》 33.20反對生前

把財產分給兒子 。

15:13 浪費 ︱譚︱ 或譯“揮霍”。原文動

詞很生動，指分散（ L&N 57.151 ）。

錢財 ︱諱︱ 或譯 “家業’，’ 15: 12把同

個詞譯作“家業” 。

15 : 15 他去接~ I 譯 i 直譯是“使自己加

入” ，在這裡是指開始為某人工作的慣

用逞 。
開口

融豬 ︱僻︱ 對猶太人來說，被派去田裡

“放豬”是一種侮辱，因為豬被視為不

漂的動物（利11 :7 ） 。

的：16 棍不得吃 ︱譯︱ 或譯“會很開心

能夠吃到” ﹔直譯是“渴望被 ．．．．填

滿” 。

豆葉 ︱譯 ︱指角豆樹上可食用的豆英

(BDAG 540 條目 KEpanov ），性質像
豆，通常用來養肥豬隻，但貧窮人也會

食用（ L&N 3.46 ） 。
可是 ︱譯︱ 這樣翻譯 Kα﹛（如i ） ，是要

顯示對比 。
的：17 他醒悟過來 ︱譯︱ 直譯是“來到他

自己那裡” ，慣用語 。

食物 ︱譯︱ 直譯是“餅” ，但可象徵任
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有豐富的食物，我卻要在這裡餓死

嗎？ 18我要起來，到我父親那裡去，

對他說：爸爸，我得罪了天，也得罪

了你， 19不配再稱為你的兒子，把我

當作一個腫工吧！’ 20於是他起來往

父親那裡去 。 他還在遠處峙，他父親

看見了他，就動了慈心，跑過去抱著

他，連連與他親吻 。 21 兒子說 ： ‘爸

爸，我得罪了天，也得罪了你，不配
再稱為你的兒子。’ 22父親卻盼咐奴

僕說 ： ‘快把那最好的袍子拿來給他

穿， 把戒指戴在他手上，把鞋穿在

何食物（ L&N 5.1 ） 。

15:18 、 21 得罪了天 ︱解︱ 指得罪神的

委婉說法 。 主後一世紀猶太人因為敬
畏神，甚少直呼神的名。

15:18 讀得揮了 ︱ 僻︱ 認錯的人回家，並

“被找著” 。

揖罪了你 ！譯︱ 直譯是“在你面前犯了

罪” 。 根據 BDAG 342 條目 EVWTTLOV

4.a ：“與何αPTCTVE LV 連用，已 . Ttvoi; 

〔可指〕犯罪對不起某人，路 15: 18 、

21 ﹔參《猶滴傳》 5 .1 7 ﹔ LXX撤上

7:6, 20: 1 。

15:19 把讀當作 ︱諱︱ 或譯“使我成

為” ，表示完全謙卑。

的：20 於是 ︱譯︱ 這樣翻譯間﹛（如i)

表示這個兒子決定回家的結果 。

他父親．．．．．．親吻 ︱ 敵︱ 比喻的主角是這

位寬容的“父親”’代表父神和祂憐

憫的回應 。 神隨時張開雙臂 ， 歡迎罪

人歸回 。
抱著他 ︱ 譯︱ 直譯是“他倒在他頸項

上，’ ，慣用語，指對某人特別有戚惰，

用雙臂環抱著他 。 這圖畫描繪父親抱著

見子的頸項，歡迎他回來。

15:21 爸爸......你的兒子 ︱ 解 i 小見子

開始認罪，就如他已經計劃好的﹔見

15:1 8～19 。

的：22 奴償 ︱僻 ︱見太8:9 “奴僕”註 。

快把那最好的袍子拿來 ︱ 僻 ︱意味著完
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他腳上， 23把肥牛體牽來宰了， 我們

要吃嗎快樂， 24因為我這兒子是死而

復活、失而又得的。，他們就歡樂起

來。

25 “那時，大兒子正在田裡。他回來

離家不遠的時候，聽見音樂跳舞的聲

音，“就叫了一個僕人來，問他這是怎

麼一回事 。 27僕人說 ： ‘你弟弟回來了 ，

你父親因為他平安無惡地回來，就宰

了肥牛慣 。 ， 28大兒子就生氣，不肯進

去﹔父親出來勸他 。 ”他對父親說：‘你
看，我服事你這麼多年，從來沒有違背

全接受小兒子回家 。

手 ︱譯︱ 原文 xdp ( cheir ） 可指整隻手

或手的任何部分（ L&N 8.30 ） 。

鞋 ︱ 解︱ 強調小兒子之前的落魄 ，因為

他是赤著腳的 。

15:23 、 27 、 30 肥牛頓 ︱譚︱ 或譯“上

好的牛憤” ( L&N 65.8 ）﹔另見 L&N

44.2 : “用穀粒養肥的” 。 這樣的牛噴

通常留為宗教慶典用 。

15:24 死而很活 、 失而又得 ︱僻︱ 這話把

這比喻連於1 5:6 、 9的主題 。

15:25 音樂 ︱解 i 這可能主要是樂器聲，

也可能包括唱聲 。

15:26 慎人 i 譯 i 見太8:6' 8註。
的：28 生氣 ︱譯︱ 過去不定時時態動詞

wpyia8ri ( orgisthe ） 或可理解為表示行

動開始，表示進入某種狀態或狀況，即

“開始生氣” 。

不背進去 ︱解︱ 諷刺的是，長子的態度

導致他留在外面，沒有喜樂。

15:29 費服事你 ︱譯 ︱或譯“我為你為奴

為姆” ，較能表達長子的情緒 。

可是 ︱譯︱ 這樣翻譯間﹛（如i ），是要

顯示對比 。

你沒有結讀一隻山羊羔 I Wll 父親對小
兒子如此慷慨，長子抱怨不公平﹒ “我
連那麼尋常的山羊羔也沒有一隻用來請

朋友！”
的：30 你這個兒子 ︱僻︱ 留意小兒子並

過你的命令，可是你沒有給我一隻山

羊羔， 叫我和朋友一同歡樂。 3。但你這

個兒子，常常跟娟妓在一起，花盡了你

的財產， 他一回來，你倒為他宰殺肥牛

體 ！’ 31父親對他說：‘孩子， 你常跟我

在一起，我的一切都是你的。”只是因

為你這個弟弟是死而復活、失而又得

的，我們應該歡喜快樂 。 ’”

結間的爸聽

1 6－ ，耶穌又對門徒說：‘有一個
財主的管家，有人在他主人

不是“我的弟弟”，而是“你這個兒

子” ，無疑有藐視的意味 。

常常跟姆拉在一起 ︱僻 i 這指控並無真

憑實據，但基本上長子只是在指控父親

不公義，就是小兒子有不義的行為，他

竟獎賞 。

花盡 ︱僻︱ 直譯是“吞食” ’這是另一

生動的描述：小見子像個貪吃的人吃盡

一切 。 無論是象徵或字面意思， 他都

“花盡’，所分得的財產。

的：32 你撞個弟弟 ︱僻︱ 父親這樣稱呼

他，是要提醒長兄，他也是家裡的一分

子 。
失而又得 11碎︱ 重複了 15 :24的主題 。
這比喻沒有結屑，沒有揭示長兄（經學

家和法利賽人的寫照）最後怎樣回應，
是要留給讀者自己思考 。 耶穌的主張是

應當尋找罪人，他們回轉更應該熱烈歡

迎 。

應該 ︱ 譯︱ 或譯“必須” 。

16:1 管家 i 僻 ︱即負責管理這家的僕

人，可能是曾受訓擔任這職務的奴隸 。

告 ︱譚︱ 不是正式的法律控訴，而是親

戚朋友打的小報告 。 直譯是“有一個人

很有錢， 他有一個管家，這個人被人向

他投訴浪費他的財物 。 ”

浪費 ︱詩︱ 見15：日“浪費”註 。

16:2 聽聽見．．．．．．一回事呢 ︱僻︱ 雖然這

話是以發間的方式來表達， 但主人是相
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面前告他浪費主人的財物 。 z主人把他

叫來，對他說：‘我聽見關於你的是怎

麼一回事呢？把你管理的帳目交代清

楚，因為你不能再作管家了。， 3那管家

心裡說：‘主人不要我再作管家了，我

作甚麼才好呢？翻地吧，沒有力氣 ！討

飯吧，↑自羞！ 4我知道要怎麼作了，好

使人在我離開管家的職務以後， 接我

到他們家裡去。 ’ 5於是把欠他主人債

的人， 一個一個地叫來，悶頭一個說 ：

‘你欠我主人多少？’ 6他說：‘四千公
升油 。’管家說 ：‘拿你的欠單去 ，快

信這些指控的，因為他開除了這個管

家 。

管理 ︱譯︱ 或譯“管家職務” ﹔原文

oiKovoµ﹛α （ oikonomia ） 與 16: l的“管

家” ( OLKOV句oi;, oikonomos ） 是同源
詞 。

16:3 觸地 ︱諱︱ 在這裡可指． 一 、 挖

掘（“挖水溝” 'L&N 19.55 ）﹔或，

二 、耕種（“耕地”’ L&N 43.3 ) 
無論哪一種，都是未受過教育者的工

作，要一個管家去做是一種侮辱 。

討顧 ︱ 解 i 對這個管家來說，這樣做意

味著真正降低身份，因為過去很多被他
追債的人，如今他可能會被迫要向他們

討飯 。

16:4 揖知道要~庸作了 i 譯︱ 原文戲劇

性地使用過去不定時時態 。 本節沒有用

連接詞典前節連上，令人有突然想到的

戚覺 。

接讀到他們家裡去 ︱解 ︱管家要未雨綱

繆，就想出了一個計劃 ，好讓人記得他
的好處 。

16:5 於是 ︱譯 ︱這樣翻譯 m﹛ （如i)

要是表示下文為管家作決定的結果 。

16:6 四千公升 ︱僻 i 這是龐大的債

務 ： 四千公升橄欖油值一干得拿利
( denarii ），約為日薪工人三年多的工
資 。
寫二千 ︱ 癖 ︱債務減半 。 究竟這個管家
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坐下寫二千 。 ’ 7又問一個說：‘你欠多
少？’他說：‘四萬公升麥子 。 ’管家

說 ： ‘拿你的欠單去，寫三萬。’ 8主人

就誇獎這不義的管家作事機警﹔因為

在應付自己的世代上，今世之子比光

明之子更精明。 9我告訴你們，要用不

義的錢財去結交朋友，好叫錢財無用

的時候，他們可以接你們到永恆的帳

在做甚麼？眾說紛結．一、他只不過是

降低賣價嗎？二、他是免去利息嗎？

三、他是免去自己的惘金嗎？難以確

定，但最後兩個選項較為可取 。 目標很

清楚：管家將會因為減人債務而得人歡

心 。
16:7 四寓公升 ︱ 僻︱ 直譯是“一百歌

現” 。 歌項是希伯來人用以量度乾糧如

穀粒、麵粉數量的單位，一歌現大約是

390公升，因此他共欠約四萬公升 。 這

是很大量的麥子，約有一百英敵田地的

產量 ，欠債大約2500至3000得拿利 。
寫三高 ︱僻︱ 可能是因為物品不同，所

以減少的百分比不像之前那麼多 。

16:8 不義 ︱僻︱ 這個管家“不義” ，是

因為他剛剛所做的事情嗎？還是因為他

之前所做的，如 16: 1所述？這是個難答

的問題，但主人之前既因他不義而開除

他，如今似不可能又讀賞他同樣的行

為，耶穌也不大可能叫人學習這故事的

這一點 ， 因此“不義”較可能是指故事

最初發生的事，主人是讀賞這位前管家

16:5～7所述的機智 。

今世之于 ︱ 諱︱ 這是慣用語，或譯“這

個世界的人” 。
光明之子 ︱諱︱ 或譯“光明的人” ， 在
這裡指義人 。 重點是，屬世的人往往比

義人更會考慮後果 。
︱僻︱ 這比喻在哪裡結束，眾說紛結．

是 16:7? 16:8a 7 16:8b ？或是 16 :9 ? 
l 6:8a似是故事的一部分，清楚提到這

個管家﹔ 16: 8 b則似是耶穌的應用，
評論較為概括 。 因此，比喻很可能在

16:8a結束 。
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棚裡。”在最小的事上忠心的，在大事

上也忠心﹔在最小的事上不義的，在大

事上也不義。 II如果你們在不義的鐘財

上不忠心，誰還把真實的錢財託付給

你們呢？ 12如果你們在別人的東西上不

忠心，誰還把你們自己的東西交給你

們呢？

16 : 9 、 11 不義的錢財 ︱ 譯︱ 直譯是“不

義的瑪門” ，有人理解為“世俗的財

富”。“錢財’，原文是希臘詞閃閃vac;

(mamδnas ） ，源自亞蘭文，音譯“瑪

門” ，指財富或財產 。 這裡並不是說

金錢本質邪惡，只是說金錢經常被濫

用，成為邪惡的工具﹔見提前6:6～10 、

17～19 。 居首位的必須是神，而不是

金錢或財產 。 這裡是呼籲人慷慨，並善

用金錢 。 在路加福音裡’撒該成了這個

原則的榜樣（ 19: 1 ～10 ） 。

16:9 他們可以接你們到 II解 ︱ “接”原

文是第三人稱複數關身語態動詞（“他

們可以接”），有些學者理解為避免直

接稱呼神的委婉說法而把這句轉為第

二人稱被動語態“你們可以被接到’，

意味著從天上來的接待。這看法雖然在

喻意上講得遍，在文法上卻有很大的

困難。文法上， “他們”最自然的前述

詞就是剛剛提及的“朋友” （原文是
複數），這樣理解也呼應16:4的相似句

子。
永恆的帳棚 ︱ 譯 ！指永恆的家 。

16 : 1。 在最小的事主忠心的 ︱ 解 ︱這話的

重點是，人的性格可見於他怎樣看待小

事 。
16:11~12 忠心 ︱ 譯 ︱或譯“可靠” 。

16:11 把其宜的錯財話付錯你們 ︱ 僻 ︱指

未來事春神的事，概念如林前9日，

只是那裡的意象倒轉了。

16 : 13 家奴 i 譯 ︱原文 oiKETT]c; ( oiketes) 
嚴格來說是指家中一員，但通常是指家

中的奴僕或近身的奴僕，相對於在田裡

工作的工人。

不能DG事兩個王λ

（太 5:31～32' 1 1 :12～13 ﹔可 10 : 1 l ~12) 

13 “一個家奴不能服事兩個主人﹔

他若不是恨這個愛那個，就是忠於這

個輕視那個 。 你們不能服事神，又

照事金錢。” 14貪財的法利賽人聽見

這些話，就嗤笑耶穌。 IS耶穌對他們

說：“你們在人面前自稱為義， 神

很撞個愛那個 ︱僻︱ “恨，’和“愛” 是
修辭上的對比 。 重點是人若要選擇，就
會選自己喜歡的 。

不能服專 制l ，又服事金錢 ︱謹、層干︱

直譯是“不能服事 神和璃門”﹔見

16:9 、 11註 。

16 : 14 法利費人 ︱ 僻︱ 見太3:7 “法利賽
人”註 。

”血笑 ！話︱ 這是從“向人翹鼻子’，的字
面意思引伸出來的象徵意思，指“嘲

笑、譏諷、鄙視’， ( L&N 33.409 ） 。

16:15 ︱譯 ︱：本節對比外表（“在人面
前”）與內裡（“ 神卻知道你們的

心’，） 。 在本節出現兩次的“人” ，原

文訕。ρωπoc; ( anthropos ）是個統稱，
泛指男女，也與本節下半部的“ 神”

形成強烈對比 。

所商學的 ！譯︱ 或譯“所看重的” ，指

往往隨著金錢和地位而來的驕傲 。

可憎惡的 ！話︱ 見L&N 25.187 。
16:16 ︱解！ ：本節指出從律法到國度的時

代變遷 。
律法和先知 ︱譯︱ 原文這句沒有動詞
（如譯文），希臘文一般可以省略聯

繫動詞，或前文用過的動詞（ ExSyn 

39 ） 。 由於英文句子必須有動詞，有
些英譯本把這句當作與“ 神的國的福

音就傳開了”平行，就加上“傳開’，
(NASB, NIV ） 。 然而，基於末節的轉

接性，另一些譯本加上動詞如“生效’，
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卻知道你們的心﹔因為人所高舉

的， 神卻看作是可憎惡的。“律法

和先知到塑鐘就結束了。從此， 神

的國的福音就傳開了，人人都被極

力催促進去。 17天地過去，要比律法

的一點一畫失效還容易呢 。 18凡休妻

另娶的，就犯了姦涅﹔娶被丈夫所休

的，也是犯了姦淫。

( NRSV ）、 “有效’， (NET ） 。
約翰 ︱解︱ 指施洗的約翰 。

神的國 ︱僻！ 見7:28 “ 神的園”
註 。

被極力催促進去 ︱譯︱ 或譯“努力進
去” 。 很多譯本譯作“猛烈地進去’，

( ASV ）或“強行進入’， ( NASB, 
NIV ） ， 但不是“人人’，都會這樣 。

較佳的做法是把原文動詞視為被動語

態，而非關身語態，變成“被極力催

促進去”或意思較溫和的“被催促進

去”（ NET ）﹔見LXX創 33:1 l ﹔士
的： 15～呵， 19:7 ﹔撒下去鈞、 27 。 這樣

翻譯很配合上下文，與耶穌嘗試說服敵
對祂的人在道德上回應一致﹔討論詳見

D. L. Bock, Luke (BECNT), 2:1352-53 。

16:17 一點一血 ︱譚︱ 或譯“一個字母裡
最小的部分” ( L&N 33.37 ） 。
失敷 ︱譯︱ 直譯是“跌落” ，即從字母
上脫落 。 耶穌的重點可能是，律法終究

必能達到目的，所應許的國度時代必然
臨到 。

16:18 ︱僻︱ 這些結婚和離婚的例子顯

示，新世代的倫理準則依然忠於在神
面前的承諾 。 婚姻涉及在神面前的誓

吉，導致破裂就等於犯“姦淫”了 。 無
論是離婚或是娶離婚的人都是這樣，因

為這樣就使婚姻完全破裂7 。 耶穌的重

點是，新世代的人要忠貞，在道德倫理

上完全 。
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財主與拉撒路

”“有一個財主，身穿紫色袍和細
昕L衣，夭夭奢華宴樂。 20又有一個乞

丐，名叫拉撒路，滿身是瘡，被人放

在財主門口， 21想得財主桌子上掉下

來的零碎充飢﹔並且有狗來舔他的

瘡。 22後來乞丐死了，被天使送到亞

伯拉罕的懷裡 。 那財主也死了，並且

埋葬了 。 23財主在陰間受痛苦，舉目

遠遠望見亞伯拉罕，和他懷裡的拉

撒路， 24就l喊著說： ‘我祖亞伯拉罕

l啊，可憐我吧！打發拉撒路來用指

16:19 紫色袍 ︱僻︱ 原文沒有“袍”字，
“紫色，’是奢華衣服用的貴重染料顏

色，在這裡轉喻用渲染料染成的衣服，

藉以描繪一個人的富裕 。
奢攀宴樂 i i聾︱ ：或譯“炫耀宴樂’，

( L&N 88.255 ），即是炫富，這是個
與眾不同的消費者 。

16:20 有一個乞丐，名叫拉撒路 ︱僻 I ~畫
是福音書作者唯一一決在比喻中提到角

色的名字 ，這在故事後段會變得很重

要 。

滿身是痛 Ii譯︱或譯“滿是潰瘖”，

“身”是不吉而喻的（ L&N 23.180 ） 。

被人敢在財主門口 ︱譯︱ 被動語態動詞

句£~！. rJTO ( ebebleto ）沒有顯示拉撒路怎

樣去到那裡，參 BDAG 163 條目 ~at.t.w
l .b ’ “他放在門前，’ ，約瑟夫，《猶

太古史》 9.10.2 (9.209） 。
16:21 狗來語他的措 ︱僻︱意思是狗使他

不漂浮 ﹔見敵22:15 ，那裡也使用狗的

負面意象 。

狗 i l興︱ 原文 KUvEc; ( kunes ） 指野狗

（流浪狗或看門狗），不是寵物（ L&N

4.34) 
16:22 被天使撞到亞伯拉罕的棋裡 ︱譯 i

指到列祖那裡去!I&集（創15:15 ，的：30 ﹔

申 31: 16 ） ，是指上天堂和／或參與末日
宴席的一種說法。

那財主也死了，並且埋葬了 ︱僻︱較短
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頭蕪點水，涼涼我的舌頭吧！因為我

在這火燄裡非常痛苦。， 25亞伯拉罕

說： ‘孩子，你應該回想你生前享過

福，同樣拉撒路受過苦，現在他在這

裡得安慰，你卻要受苦了。“不但這

樣，我們與你們之間，有深淵隔開，

人想從這邊過到你們那裡是不可能

的，從那遞過到我們這邊也是不可能

的 J 27那人說： ‘我祖l啊，那麼求

你差遣拉撒路到我家裡去， 28因為我

有五個兄弟，他可以警告他們，免得

他們也到這受苦的地方來。’”亞伯

的描述意昧著不同的命運，之後幾節確

定了這一點。

16:23 陪間 i i瞬︱ 見太 l 1: 2 3 “陰間，，
註。

受痛苦 ︱ 解︱ 陰間是“受痛苦，’的地

方，尤其因為人知道自己與神隔離。
學目 ︱蠶︱ 直譯是“他抬起他的眼

睛” ，是慣用語 。

f實裡 ︱譯︱與 16:22所用片語相同 。

“亞伯拉罕的懷裡”這慣用語是指天

堂 。

16:24 拉撤路 i 僻︱從前“拉撒路”躺在
他門口時（ 16 :2 ），財主沒有幫助他，
但他是認識拉撒路的，甚至知道他的名

字，這正是“拉撒路” 名在這比喻裡

如此重要的原因。另一方面，故事沒有

提及財主的名字，也是因為這在故事的

重點而盲並不重要。

用指頭繭點水 ！僻︱這使人想到口渴，

口渴的人需要神同在（詩42:1-2 ﹔賽

5:13 ）﹔這意象暗示財主如今與神隔

絕了。
火儀 ︱解︱這是舊約聖經審判的意象﹔

見賽66:24 。
非常痛苦 ︱器︱或譯 “在劇痛中’，

( L&N 24.92 ） 。

16:25 孩子 ︱器︱原文 TEKVOV ( teknon ) 

可理解為表示親愛 。

受過苦 ︱器︱或譯“在劇痛中” (L&N 

皇室說： ‘他們有直直和先知可以聽

從。’”他說： ‘不然，我祖亞伯拉

空啊，如果有人從死人中復活，到他

們那裡去，他們必定會悔改 。 ’”亞

盈盈歪說： ‘如果他們不聽從摩西和

先知，就算有一個從死人中復活的

人，他們也不會接受勸告 。 ’

竟想、 i吉 1郎、 DU事導報導

（太 18:6～7 、 21 ～22 ﹔可 9:42 )

1 7 ＇耶穌又對門徒說： 使人
犯罪的事是免不了的，但

24.92 ） 。這就是耶穌在6:20～26提到的

逆轉。
16:26 不但過樣 ︱諱︱直譯是“並且在這

一切事裡” 。 即使不涉及 神的公義，
拉撤路也完全無法滿足財主的請求。

海湖 ！辭︱ 天堂和地獄之間的“深淵”

是永遠無法逾越的。財主之前的地位如

今已牽無意義。
16:28 曾告他們 ︱僻 i 呼籲他們不要像死

去的兄弟那樣 ，不然命運就會與他當前

的慘狀一樣 。

16:29 、 31 聽從 ︱譯︱直譯是“聽”

“聽從摩西單日先知” ，令人想起很多舊
約經文呼籲人要以公義的心回應有需

要的人（申 14 :2 8～29 ﹔賽3: 14～15 ﹔摩
2:6-8 ， 彌2:1～2 ﹔ ~7:9～10 ） 。

16:29 說 ︱譚︱ 原文是現在時態，路加很

少用現在時態敘事，這是其中一次 。

16:3。 如果．．．．．．悔改 ︱僻！這故事調刺和

可喜的地方是，來自墳墓另一遍的警告

無法傳達給財主的兄弟，卻在這對話中

傳達了給福音書的讀者。

16:31 就ff······勸告 ︱解︱這比喻的結語
暗示，耶穌即使復活，人也不會更想回

應祂。有神的信息應己很足夠，聖經

本身就是人要注意的 。

17:1 值人犯蟬的事 ︱譯︱ 見太18:7註 。
有漏了 ︱解︱﹔參6:24～26 。

17:2 就算 ︱譯︱直譯是“如果，’ ，原文
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那使人犯罪的人有禍了！ 2就算拿一

塊磨石挂在他的頸項上，把他沉在深

海裡，比他使這小子中的一個犯罪還

好 。 3你們應當謹慎。如果你弟兄得

罪你，就勸戒他﹔他若懊悔，就寬恕

他 。 4如果他一天七次得罪你，又七
次回轉，對你說： ‘我懊悔了！’你
總要寬恕他 。 ”

5使徒對主說：“請你加添我們的

信心。” 6主說：“如果你們有信心

像一粒芥菜種，就是對這棵桑樹說：

‘拔起根來，栽到海裡去！’它也必

是條件句結構 。

磨石 ︱器、解︱ 直譯是“磨坊的石”

見太18:6 “大磨石’，註 。

使．．．．．．祖揮 ︱ 譯 ︱見太 18 :6 、 8～9註 。
這裡的罪就是使門徒（“這小子”）誤

入歧途。
17:3-4 如果 ︱譯︱這兩節的“如果’，

子旬在希臘文都屬第三類條件句，表示
這些情況頗有可能發生，但不一定會發

生 。

17:3 禮儀 ︱ 譯︱ 難以辨別這是回顧、

前瞻，或兩者都是 。這警告意昧著回

顧﹔有關這個動詞，見8: 18 • 12: I 、

15 '20:46' 21:8 、 34 。 現在時態祈使

語氣，則反映持續的謹慎 。

弟兄 ︱ 譯︱ 見太18: 15 、 21註。

17:4 你姐要寬恕他 ︱解︱要隨時寬恕別
人，不要拒絕 。 在一個復和的群體裡，

怨恨無益。

17:5 加游哉們的信心 i 僻︱使徒不是求

主賜信心，而是求主加深他們的信。

17:6 如果 ︱ 譯︱ 這是混合條件于旬，結

果子句有 av (an ）。
接樹 ︱僻︱會落葉的果樹，可以長高到

六公尺左右，並結出黑色的漿果。這種

樹有很龐大的樹根組織，因此要連根拔

起是很大的工程 。

鵲起棋來，栽到海裡去 ︱譯 i i畫裡的被
動語態（ hp t ＜＇.；心。可 Tl 〔 ekrizδtheti 〕及
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聽從你們。
7 “你們中間誰有奴僕去耕地或是

放羊，從田裡回來，你就對他說：

‘快過來坐下吃飯， ﹔ 8而不對他

說：‘給我預備晚餐，東起腰來服事

我，等我吃喝完了，你才吃喝，呢？

9奴僕作了所吩咐的事，主人還謝謝

他l嗎？ 10你們也是這樣，作完一切吩

咐你們的事，應該說 ： ‘我們是無用

的奴僕，我們只作了應分作的 。
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中UT£﹛J8 flTL 〔 phuteutheti 〕）可能是婉轉
地指出施事者是神，即所謂神聖被動

語態（ divine passive ）﹔見 ExSyn 437-
38 。 這裡的問題並非信心大小（在這個

例子中只有很小的信心），而是說只要

有信心就可以成就不可能的事 。 要把樹

連根拔起，扔在海裡，是不可能的 。 這

話是修辭上的慣用語，如同說駱駝可以

穿過針眼（ 18:25 ） 。

17:6 必她從 ︱譯︱ 原文動詞是過去不定
時時態（“聽從了”），但說的是未來

的事，這是另一種修辭法 ， 表示信心有

必然的果效（未來的事好像已經發生

了）
17:7 奴慎 ︱解︱ 見太8:9 “奴僕’，註 。

吃頓 ︱謗、阱︱ 見太8:11註 。

17:8 不．．．．．．曬 ︱譯︱ 原文問旬以 OUXL
( ouchi ） 開始，預期肯定的回答 。 奴僕

應該先預備好晚餐 ，自己才可以用餐。

東起腰 ︱譚︱ 指用圍裙或毛巾束腰，準

備服侍主人 。

服取措，等我眩目過完了 i 評︱ 意思是

“當我還在吃喝時服事我” 。 BDAG

423 條目 £we; 2.b ：“表示同時發生，
只要 、 當． ．．．．﹔與假設語氣同用－．．．路

17:8 。”
才 ︱話︱ 直譯是“這些事之後” ’是慣

用語，意思是“然後”、“後來” 。

17:9 主人迫謝謝他媽 ︱譯︱ 原文問旬以
州 （ me ） 開始，預期否定的回答 。 主人

不必道謝 。

治前十個麻風廟A

II耶穌往耶路撒冷去，經過鹽璽型

亞和加利利的邊境。 12他走進一個村

莊，有十個痲風病人迎面而來，遠

遍地站著’的大聲說 ： “主耶穌啊，

可憐我們吧！”叫他看見了，就對他

們說 ： “你們去給祭司檢查吧 。 ”他

們去的時候就潔淨了 。 的內中有一個

人見自己已經好了，就回來大聲頌
讚神，“在耶穌腳前把臉伏在地上

17:10 無用 ︱譯︱ 指“不配受特別的稱
讀” 。 有些譯本描述這奴僕為“沒有

價值” ( NRSV ）或“不配” ( NASB, 
NIV ），但這並非耶穌的重點 。 這些門

徒還沒做過甚麼值得被特別讚賞或稱許

的事（ L&N 33.361 ），只是做了一般
奴僕在這情況下該做的事而己，因此下

文譯作“我們只作了應分作的”。
17 : 11 耶路撒冷 ︱僻、閻！ 這是稱為“耶

路撒冷旅程”的9:51 ～ 19:48裡，另一句

提及耶穌往“耶路撒冷”的紀行 。 這不
是一條直接南下耶路撒冷的路，而是東

折西繞地經過加利利和撒瑪利亞﹔位置

見一B3 ﹔二F4 。
經過 ︱譯︱ 或譯“周避，’ 。

17:12 十個痲風病人 ︱僻︱ 他們不可以接

近耶穌（利13 :45～46 ，民5:2～3 ），所
以“遠遠地站著” ﹔見太8:2 “痲風”
註 。

17:13 可憐我們吧 ︱瞬︱這是請求耶穌

醫治他們（路 l 8:3 8～呵， l 6:24 ﹔太

9:27' 15:22' 17:15 '20:31～32 ﹔可

10 :47～49 ） 。
17:14 去給祭司檢查 ︱器、解︱ 分詞

有O p£u8£vr£c; ( poreuthentes' 
“去”）在這裡用作副詞，表示伴隨
“給祭司檢查” （祈使語氣）的動作﹔

這樣，這分詞就有相關動詞的祈使語

氣（ ExSyn 640-45 ） 。 “去”和“給祭
司檢查” 都是與醫治有關的指示（利

13:19 ' 14:1～ 11 ， 路5:14 ） 。

感謝他。他是一個撒瑪利亞人。 17耶

穌說：“潔淨了的不是有十個人嗎？

那九個在哪裡？ 1 8除了這外族人，再

沒有一個回來頌讚神嗎？””耶穌

就對他說 ： “起來，走吧，你的信使

你痊愈了。’，

神的國時臨的皓ru e 太24:37-41 )

20法利賽人間耶穌：“ 神的國甚

麼時候來到呢？”他回答：“ 神的國

17:15 頓讀神 ︱譯︱ 直譯是“榮

耀神” 。

17 : 16 把臉伙在地主 ︱譯 i 直譯是“他倒
在他臉上” ，表示完全俯伏的慣用語 。

感謝他 ︱辭︱ 他這樣做，表示他察覺到

是神藉著耶穌醫治他的 。

他是一個撤瑪利亞人 ︱瞬 i 這是作者的

附加說明 。 對耶穌時代大部分的猶太人

來說，撒瑪利亞人本是被藐視的雜種和
異端，因此這話為這記載加添了調刺的

意味（ 17: 18 ） 。

潔淨了的不是有十個人嗎 ︱譯 i 原文問
旬以 ouxi ( ouchi ） 開始 ， 預期肯定的

回答 。

17:18 外族人 ︱解︱ 耶穌這樣稱呼這人，

重點是另外九個大概是以色列人，他們

沒有戚謝祂，只有“外人’，肯聆聽和回

應 。

17:19 值你痊愈了 ︱譯︱ 或譯“救7你” 。
這裡提到信心，暗示信靠耶穌的拯救能

力是有好處的 。 雖然十個人都得醫治，

這撒瑪利亞人所得的好處，顯然是另外

九人得不到的 。

17:20~21 抑的國 l 僻︱ 見7:28 “ 神
的園”註 。

17 : 20 法利賽人間耶縣 ︱譯︱ 直譯是“被
法利賽人問’， ﹔﹔為配合中文風格，譯文

把被動語態改為主動語態，並按上下文

補上直接受詞“耶穌” 。

法利費人 ︱憐！ 見太3:7 “法利賽人’，
註 。
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來到，是眼睛看不見的。 21人不能說：

‘看哪！在這裡’，或說 ： ‘在那裡’﹔

因為 神的國就在你們中間 。 ” 22他又

對門徒說：“日子將到，你們渴望看見

人子的一個日子，卻見不到 。 23有人會

對你們說：‘看 l哪，在那裡﹔看哪，在

這裡！’你們不要出去，也不要追隨他

們 。 24電光怎樣從天這邊一閃，直照

到天那邊，人子在他的日子也是這樣。

來到，是服睛看不見的 ︱譯︱ 或譯“來

的方式，不是仔細觀察得到的” (L&N 
24.48 ） 。 這話有各種不同的詮釋 ， 可

能是指猶太觀念中，往往與國度來臨有

關的天上異象（《以諾壹書》 91 ’的﹔

《巴錄貳書》 53 -74 ），見 D L. Bock, 

Luke ﹝BECNT﹞ ， 2:1412 -1 4 ﹔另見 H
Riesenfeld, TDNT 8: 150 。

17:21 神的國就在你們中間 ︱譯︱ 這裡

的動詞原文是現在時態 國度如今已經

臨到，不必再等候或尋找 。 譯作“在你

們中間，，比“在你們心裡”好 。 耶穌不

會對存敵意的法利賽人說天圍在他們心
裡 。 這裡是指帶來國度的耶穌在他們當

中 。 另一可能的譯法是“在你們的理解

中” ﹔更多的討論和選擇，詳見 D. L. 

Bock, Luke [BECNT], 2: 1414” 19 ° 
17:22 日子將到 ︱解︱ 這是指耶穌的能力

在完全建立的國度中全然彰顯的“日

子” 。 這裡用複數的“日子”並不尋

常，但也可能只是為了與 17 :26挪亞

和 17:28羅得的“時代” （直譯是“日

子” ，複數）平行而已 。
17 : 23 有人會．．．．．．說 ︱譯︱ 直譯是“他們

會．．． ． 說” 。 原文第三人稱複數動詞沒

有指定主詞，因此主詞可以是任何人 。

你們不要．．．．．．他們 ︱僻︱ 人子來的時
候，人是不需要去尋找祂的，但有很多

人會假稱祂臨到 。

17:24 ︱僻︱ 人子會突然滿有能力地臨

到，如“電光”股明顯，不需要人指出 。
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25但他必須先受許多苦，被這個世代棄

絕 。 26挪亞的時代怎樣，人子的時代也

是怎樣。 27當時人們吃喝姆娶，直到挪

里進入方舟的那一天，洪水來了，把他
們全都滅掉。 28在羅得的時代也是這

樣，人們吃喝買賣，耕種建造’”直到

壁畫離開所多瑪的那一天，＇，）（與硫礦

從天上降下來，把他們全都滅掉 。 30人

子顯現的日子也是這樣。”當那日，人

在房頂上，器具在屋裡，不要下來拿﹔

在田裡的，照樣不要回家 。 ”應當記著

墨堡的妻子的教訓 。 33凡是想保全生命

11:2s I 辭︱這是 神計劃中另一“必

須”的事件（ 4:43 , 24:7 、 26 、 44 ），也

是路加福音第五次的受苦預吉（ 9:22 、

44, 12:50, 13:32 ～ 33 ﹔最後一次，見
18:32～33 ） 。

17:26 挪亞的時代 ︱解︱ 即創6:5～8:22的

洪水時代。就像那時一樣，當人如常生

活時，審判將突然臨到。

17:27~28 人們 ︱ 譯︱ 直譯是“他們”

原文第三人稱複數動詞沒指定主詞，因

此主詞可以是任何人 。

17:27 吃喝嫁娶 ︱譯︱這四個動詞全是漸

進式過去未完成時態，描述當時正在進

行的活動 。

缺水來了，把他們全都滅掉 ︱僻 i 人子
的審判也將要這樣，定許多人的罪 。

17:29 把他們全都蠣掉 ︱僻︱人子來到

有如所多瑪所受的審判 。 pfT多瑪是舊

約聖經中最道德淪亡的地方之一（創

19 : 16～17 ，申 32:32-33 ﹔賽 1: 10) 
17:31 房頂 I I研︱ 見太 24: 1 7 “房頂”
註。

下來家 ︱僻！ 見太24:17 “下來拿”註 。
17:32 I i韓︱暗引創 19:26 。這警告的重

點是，不要往後看，也不要留戀自己居

住的地方 。 世界正受審判，遲延或回頭

的人都將被滅 。

17:33 ︱解︱ 見太16:25註 。

保全 ︱ 譯︱ 或譯“獲得’，
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的，必喪掉生命﹔凡是犧牲生命的，卻

必保全生命 。 34我告訴你們，當那夜，

兩個人在一張床上， 一個會被帶走，一

個會被留下 。 35兩個女人一起推磨，一

個會被帶走，一個會被留下。’， 37門徒

問耶穌：“主l啊，這些事會在哪裡發生

呢？”主說：“屍首在哪裡，鷹也會聽

集在l哪裡。”

真聽與法官的tt岫

／亡于 1耶穌對他們講一個比喻，u 論到人必須常常祈禱，不

凡是構牲生命的 11嗨！ 因世界而來的患

難和迫害，甚至死亡，都不能阻止神

拯救人（ 12:4~6) 
17:34-35 一個會被帶走， 一個會被留

下 ︱僻︱ 見太24:40～41註 。

17:35 一起 i 譯︱ 直譯是“在同一處”

根據L&N 46 . 16 ，這是指一般由兩個婦

女推動的手推磨 。
17:37 主啊......發生呢 ︱解︱即“審判會

在哪裡進行？”
︱ 譯！ 見太24:28 “鷹”註。

盟員集 ！譯︱ 見太24:28 “惡集’，註 。

18:1 人必讀常常祈峙，不可灰心 ︱解︱

這是少數一開始就解釋的比喻之一，用

意是勉勵提阿非羅（ 1 :4 ）。
必讀常常祈禱 ︱語︱ 見 L&N 67.88 。

18:2 、 4 人 ︱譯︱ 原文 aveρ w noc; 
( anthri5pos ），這裡用陽性單數，但用

作“人”的統稱，與神對比﹔見太

4:4 “人”註 。

”:2 法官 ︱僻！ 這似乎是指經常處理錢

債糾紛的民事法宮。

”:3 寡姆 ︱解︱她不一定年紀老撞，因

為主後一世紀許多人只活到三十來歲。
常常來到 ︱ 譯︱ 這是表示重覆的過去未

完成時態﹔寡婦這樣做已經很多次了 。

18:4 後來 ︱ 譯 ︱直譯是“這些事之後”，

是慣用語，意思是“然後，’、“後來”。

18:5 不斷地來 ︱解︱令法官厭煩的

可灰心。 z他說：“某城裡有一個法

官，不懼怕神，也不尊敬人。 3那

城裡有一個寡婦，常常來到他那裡，

說： ‘求你給我伸冤，使我脫離我

的對頭！’ 4他多次不肯，後來心裡

說：‘我雖然不懼怕 神，也不尊

敬人， 5只是因為這寡婦常常來麻煩

我，就給她仲冤吧，免得她不斷地來

纏擾我。’” 6主說 ：“你們聽聽這

不義的法官所說的話吧。 7難道 神

不會為晝夜呼籲他的選民伸冤嗎？

不單是她來，而是她持續請求伸寬

( 18:3 ） 。

揖蟬 ︱譯︱這裡 的。 ηωπ1a1; w 
( hupi5piazδ ）意指“不斷騷擾而使某人
厭煩，’ ( L&N 25.245 ） 。

18:6 ︱辭︱比喻的重點是，寡婦的堅持

路過了法官的無情。

”:7 難道神不會......﹛申冤l跨 ︱譯︱ 原

文問旬以強烈的雙重否定詞 OU 州 （ OU

me ） 開始，預期肯定的回答。表示神

終究會還義人一個公道。

呼籲他 ︱解︱這是義人“呼籲他”伸寬
的禱告，語境假設義人受迫害。

耽誤 ︱僻！這課題使人對本節有很多看
法： 一 、這是否假定忍耐期間會有供

應？或’ 二 、這是否意昧著神會限制

迫害的程度，直到祂來？兩者都有可

能。

18:8 快快地 ︱諱︱某些人認為應譯作
“突然” ， 伸寬的日子將會突然臨到，

但較自然的意思是“很快” 。 神不會

忘記祂所揀選的人，並會回應他們。本

節或有先知色彩的觀點。從永恆的角度

來看，伸寬的日子是很快就到的。

在世主找帶到迫種信心嗎 ︱解︱人子正
在尋找那些儘管等候，仍持續相信祂的

人。
18:9 自恃為韓、輕視別人 ︱解！這是第

二個一開始就解釋的比喻 。
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難道 神會耽誤他們嗎？我告訴你

們，他要快快地給他們伸冤。然而人

子來的時候，在世上找得到這種信心

嗎？”

稅吏耐法蘭l實ADiJ禱告

9耶穌向那些自恃為義、輕視別人的

人，講了這個比喻： 10 “有兩個人上聖

殿去祈禱， 一個是法利賽人，一個是稅

吏 。 II法利賽人站著，禱告關於自己的

這些事：‘ 神啊，我感謝你，我不像

別人，勒索、不義、姦淫，也不像這個

18:10 _t I 僻︱聖殿位於耶路撒冷的山

上，因此人要“上”去，進入院內 。
法利賽人 ︱僻︱ 見太3:7 “法利賽人”
註。

說吏 ︱孵︱ 見太5:46註 。

18:11 站著......過些事 ︱譯︱或譯 “自

己站著，這樣禱告”。 前置詞片語

πpoc; f.αUTOV (pros eaut帥，“向／
關於自己”）可以跟過去不定時時態

分詞 σTα8dc; ( statheis • “站’，）連
用，或與過去未完成動詞叩oσT'JUXETO
( proseucheto • “他禱告”）連用 。若

與分詞連用，乍看之下似乎意指“‘自
己，站著”或“ ‘獨 自’站著” 。 可

是，雖然 πp6c; 跟不及物動詞如：σT可µ1

( histemi • “我站，’ ，參 BDAG 874 條
目叩6c; 2.a ）連用，可以有“由”或

“與”的意思，但 ηρoc; f.αUT的 連用
時，在聖經的希臘文裡從未意指“自

己”或“獨自” 。 另一方面 ，若 叩oc;
tαUTOV 與動詞連用，就會得出兩種不
同的意思，兩者都強調這宗教領袖之傲

慢 ：一 、“向自己禱告” ，不一定自吉

自語 ， 也可以是出聲給別人聽的﹔二 、

“禱告關於自己’， ，有大聲禱告，讓所

有人都聽到的含意 。 下文顯出他禱告其
實就是宣布道德簡歷，既宣傳自己的公

義，又揭露稅吏的墮落，這樣，第二個

意思就較為可取了。若然，這法利賽人
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稅吏。 12我一個禮拜禁食兩次，我的一

切收入都奉獻十分之－ 0 ' 13稅吏卻遠

遠站著，連舉目望天也不敢，只捶著胸

說：‘ 神啊，可憐我這個罪人！’叫我

告訴你們，這個人回家去，比那個倒算

為義了。因為高抬自己的，必要降卑﹔

自己謙卑的，必要升高。”

讓1］＼該于重IJ我這體蕪

（太 19: 13～15 ﹔可 10:13～16 )

IS有人把嬰孩也帶到耶穌那裡，要

開始禱告就稱呼神（“神啊”）

不過是徒具形式 。

18:11 神啊，說感謝你．．．．．． ︱酵︱ 這法
利賽人向 神禱告，是以戚恩詩的形式
開始的，但最終讚美的不是神，而是

自己。

別人 ︱ 譯︱ “人”原文是複數的
av8pwπwv ( anthropo月），泛指男女﹔

見太4:4 “人”註。

勒索 i 譯 ︱原文是作名詞用的形容詞，

或譯“騙子，， ( BDAG 134 條目 aprrα已

2 ）﹔另見賽 10:2 ，約瑟夫，《猶太戰
記》 6.3 . 4 (6.203 ） 。

不義 ︱ 僻 ︱指“罪人”的籠統類別（利

19:3 ﹔林前6:9 ） 。

也不像撞個稅吏 11研！ 留意這法利賽人

假定這個稅吏不是義人，而把他歸類為

“勒索、不義、姦淫”的人 。

18:12 一個禮拜禁食兩次 ︱ 僻︱ 律法只要
求人在贖罪日禁食。這法利賽人“一個
禮拜禁食兩次”是自願的，通常在星期

一 、 四 。

學獻十分之一 ︱譯︱ 或譯“我什一奉
獻”。

18:13 可憐 ︱ 譯 ︱這是謙卑地求赦免

的禱告 。 原文用詞 lAclOKOµαt,

hilaskomai ）跟贖罪的概念有關（ BDAG

473-74 條目 l ﹔詩25:11 '34:6' 18' 
51:1 、 3 ）。

撞個罪人 ！僻︱ “罪人，，帶冠詞，可以

表示某頡別中極端的一項，即稅更不但

視自己為罪人，更是罪人中最差勁的﹔
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他觸摸他們。門徒看見了，就責備他

們。 16耶穌卻叫他們過來，說：“搞

小孩子到我這裡來，不要禁止他們，

因為神的圓正屬於這樣的人。”我

實在告訴你們，凡不像小孩子一樣接

受神的國的，決不能進去。”

有鐘DiJA難追神的國

（太 19:16～29 ﹔可 10:17～30 )

1 8有一個官長間耶穌 ：“良善的

老師，我當作甚麼，才可以承受永

見 ExSyn 222-23 。

18:14 這個人......倒算為義 ︱瞬︱ 以謙卑

的心禱告才會得蒙垂聽接納 ﹔這裡出人
意外的逆轉，竟是稅吏“回家去，比那

個倒算為義” 。

那個 ︱ 譯 ︱直譯是“另個”，即那法

利賽人 。
商抬自己的 ︱ 解 ︱見14 : I l 。 耶穌常呼籲

人謙卑，指責人求尊榮 。

18:15 有人 l 譯 ︱直譯是“他們”

嬰孩 ︱ 譯 i 這裡的郎神oc; ( b1ψhos ） 可

指嬰孩或學步的小孩（ 2: 12 、 16 ﹔徒

7:19 ﹔提後3 : 15 ﹔彼前2:2 ） 。
要他觸按他們 ︱譯 ︱直譯是“好讓他可

以撫摸他們” 。 這裡的的撫摸與祝福有

關﹔參可10 : 16 ﹔另見 BDAG 126 條目

益πTW 2 . C 。

責備他們 ︱韓、僻︱ 有人認為門徒不大

可能責備那些小孩，所以“他們”是指

那些把小孩帶來的人。可是，文法上，

“他們’，最自然是延續上旬的“〔觸

摸〕他們” ’前述詞就是本節開首的

“嬰孩’， ，尤其是原文沒有直接提及那

些人， “有人”只是動詞“帶”的隱含

主語 。 平行經文太19: 13及可10:13更用
了被動語態，連隱含主詞也沒有，所

以文法上“他們”的前述詞不可能是

那些人﹔見太19:13 “責備他們”註。

18: 15～17的焦點是小孩子，耶穌叫門徒

“不要禁止他們” ( 18:16 ﹔太 19: 14 ; 
可 10: 14 ），正好與門徒責備“他們’，

形成對比。實際上，帶小孩子來的那些

生？” 19耶穌對他說： “你為甚麼稱

我是良善的呢？除了 神一位以外，

沒有良善的。 20誡命你是知道的：不

可姦淫，不可殺人，不可偷盜，不可

作假見證，當孝敬父母。’， 21他說：

“這一切我從小都遵守了。” 22耶穌

聽了，就告訴他：“你還缺少一件，

應當變賣你一切所有的，分給窮人，

你就必定有財寶在天上，而且你還要

人大概會一併被門徒責備，甚至被責備

的可能主要是他們，但本節焦點不是那

些人。耶穌常強調對待小人物的應有態

度 。

18:16~17 神的國 ！蜘︱ 見7:28 “ 神的
國’，註 。

”：16 他們 i 解 ︱指那些小孩 。

神的國正屬於撞樣的人 ︱解︱ 見太
19:14註 。

18:17 像小孩子一樣接受神的國 ︱解︱

見太18:3 “變成像小孩子一樣’，註 。

接受 ︱解︱ 見約 I :12 。

決不能 ︱ 諱︱ 原文 OU 叫（ ou me ） 是

很強烈的否定語﹔見太16:28 “沒有”
註 。

18:18 官長 I l轉！ 只有路加說這人是

一個“宮長’， ﹔參太 19 : 16 ～22及可
10:17～泣的平行經文 ， 那裡只稿發問者

為“一個人” 。 他可能是某一類民思領
袖、社會菁英 。

當作甚麼，才可以承受永生 ︱僻︱ 這有

錢人想知道“當作甚麼，才可以承受永

生” ，但耶穌剛剛才指出永生不是賺取

的，而是接受的（ 18:17 ）﹔有關類似

“承受永生”的問題，見10：鈞 。

18:19 你為甚麼概我是良善的呢 ︱解 ︱見

可10:18註 。

18:20 不可姦溼．．．． ．．孝做父母 ︱解︱ 引自

出20: 12～ 16 ﹔申 5: 16～20 。 耶穌引述十
誡有關應該如何待人的部分 。

18:21 造一切我從小都過守了 ︱辭︱ 見太

19 :20註 。
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來跟從我。” 23他聽見這話，非常憂

愁，因為他十分富有。

H耶穌見他這樣，就說：“富有的人

要進神的國，是多麼難哪！ 25駱駝

穿過針眼，比有錢的人進 神的國還

容易呢。”“聽見的人說 ： “這樣，誰可

以得救呢？” 27耶穌說：“人所不能的，

在 神卻是可能的。” 28彼得說：“你

看，我們已捨棄自己所有的，跟從你

從小 ︱僻︱ 猶太教認為人到了十三歲，
就有責任按著神的誡命生活 。

18:22 應當變賀你一切所有的 ︱ 辭︱ 見

14:33 。

分給窮人 11瞬︱ 見 1 :50~53 ' 6:20~23 ' 
14:12～14 。

你就必定有財賢在天主 I I緯︱ 見太
19:21註 。

而且 ︱譯︱ 或譯“然後” 。

18:23 非常噩愁 ︱ 譯︱ 或譯“非常苦惱”

( L&N 25.277 ） 。

18:24～鈞、 29 神的國 ︱辭︱ 見7:28

神的園”註 。

18:24 富有的人．．．．．．多麼雖哪 ︱僻 ︱正如

18:28～30的對比所示，對“富有的人”
來說，不注重財富而信靠神“是多麼

難’， 。 就耶穌所關心的事而吉，財富不

一定使人蒙福 。

18:25 針眠 ︱解 i 見太 19:24 “針眼’，
註 。

18:26 追樣 ！譯︱ 這樣翻譯 Kat ( kai) 

是要顯示思考次序 。
誰可以得救呢 ︱解︱ 見太19:26註 。

18:27 人 ︱譯︱ 見太19:26註 。
所不能的 ︱解︱ 原文這用詞置於強調位

置 。 神便不能成為可能 。

18:28 搶棄自己所有的 ︱ 譯︱ 或譯“捨

棄了我們的家”、“捨棄了我們的財
物” ﹔直譯是“捨棄了我們自己的東

西” 。 lotoc; ( idios ） 可指一個人的家

（包括內裡的人和財物）或一個人的

財產或財物 。 BDAG 467 條目 4 . b 兩
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了！””耶穌說：“我實在告訴你們，人

為 神的國撇下房屋、妻子、弟兄、父

母或兒女， 30沒有不在今世得許多倍，

在來世還要得永生的 。 ”

第三次預吉受難良種活

（太 20:17～19 ﹔可 10:32～34)

31耶穌把十二門徒帶到一邊，對他

們說：“我們現在上耶路撒冷去，

先知所寫的一切，都要成就在人子

身上。 32他要被交給外族人，受戲

弄，被凌辱，他們要向他吐唾沫，

33鞭打他，殺害他﹔第三日他要領

個記項都有提及，另見 L H. Marshall, 

Luke [NIGTC] , 688; D. L. Bock, Luke 

﹝BECNT﹞ ， 2:1488 。
18:28 費們......你了 ︱譚︱ 原文句式是從

屬結構，用分謂“捨棄”配以主要動詞

“跟從” ，直譯是“捨棄自己的東西，

我們跟隨你了” 。 路加的句式比較典

雅，太19:27及可10:28的平行經文則用
兩個動詞（“捨棄”和“跟從”）並列

的句式來表達隱含的從屬結構，這種做

法在通俗希臘文較為常見 。

18:29 弟兄 ︱ 譯︱ 在這裡可理解為統稱，

指兄弟姊妹 。 然而，值得注意的是太

19:29及可10：凹的平行經文，原文都清
楚提到“姊妹” 。

18:30 ︱僻︱ 耶穌向門徒保證，應許給他

們﹒一、今生有許多益處（“得許多

（音”）﹔二、來世有“永生” 。

在今世 ︱ 譯︱ 原文的 Tcji KatρQ TOUTψ 
，凹的 kairo ） 直譯是“在這個時候，’ 。

在來世姐要帶永生 ︱瞬 ︱見可10:30 “在

來世還要得永生”註 。

18:31 耶路撤冷 ︱ 國︱ 見－B3 ﹔二日 。

成就 ︱器︱ 或譯“應驗，’ 。 耶穌按神

的計劃到耶路撒冷去，正如聖經記載的

（路2：呵， 12：呵， 22:37 ﹔徒13:29)

見9:22 、 44 。
18:32 被交錯 i 解 i i畫被動語態動詞沒有

指出祂被誰交出 ， 但有其他經文指出是
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活。” M這些話的含意對門徒是隱藏

的。他們聽了，一點也不明白，不知

道他說的是甚麼。

治前瞎DlHliJA

（太 20:29～34 ﹔可 10:46～52 )

35耶穌走近耶利哥的時候，有一個

瞎眼的人坐在路旁討飯，“他聽見人
群經過，就間是甚麼事。”別人告訴

他，是拿撒勒人耶穌經過。”他就喊
叫說：“大衛的子孫耶穌啊 ，可憐我

吧！””在前頭走的人責備他，叫他不

要出聲﹔但他越發喊叫：“大衛的子

猶太人的頭袖（ 9:22 、 44 ） 。

受戲弄 ︱解︱ 見22:63 '23:11 、 36 。

被凌辱 ︱譯︱ 或譯“被惡待” 。

L&N 33.390及88.130指出， u~p ﹛巴ω
( hubrizo ） 可指“蓋辱”或“無禮惡

待” 。

吐唾泳 11務 ︱後來路加在第22～23章的

受難記載中，並沒有提到這細節，但按

可14:65 ' 15:19 ﹔太26:67 '27:30的記
載，耶穌在這裡的預吉應驗了 。

18:33 鞭打 I Wl I 見太20: 19 “鞭打”
註 。

18:34 ︱解︱ 門徒“不知道他說的是甚

麼，’ ，可能不是不明白字旬的意思，而

是無法理解，若耶穌是 神真正的使

者，這事怎能發生在祂身上 。 這些話被

“隱藏”起來，可能表示神的主權：

到了 神所定的時間，他們才會明白 。

18:35 走揖 ︱ 譯︱ 這片語可指“他靠

近” ( 19:29 ﹔ 24:28 ），可能純粹指

“在． ． ．． ． ．附近” ，也可能是基於文學理

由，倒轉了這次醫治和撤該事件的時

序，好讓讀者看見嬉眼的人“看見” , 
擁有一切的富人反而看不見 。

耶利哥 I til I 見一C3 。
18:37 別人 ︱譯︱ 可能是指旁觀者或群眾

裡的人 。
18:38 大銜的子孫 ︱僻︱ 對這瞎眼的人來
說，耶穌不單是一個拿撒勒人，他更準

孫，可憐我吧！”叫耶穌站住，吩咐領他

過來。等他走近，就問他： 41 “你要我為

你作甚麼？”他說：“主啊，叫我能看

見！”的耶穌說：“你就看見吧！你的信

使你痊愈了。”的他立刻看得見了，就跟

隨耶穌，頌讀 神。眾人看見這事，也

讚美神。

關吏長轍該

刊 l耶穌逛了血，正經過
歹 的時候， z有一個人名叫

確地看出耶穌是“大衛的子孫” ，他明
白 7:22~23的話﹔見太9:27 “大衛的子
孫”註 。

可僧葫吧 ︱解 ︱見太9:27 “可憐我吧，，

註 。

18:39 在前頭走的人 ︱ 瞬 i 即那些在遊行

隊伍“前頭”的人。

責備 ︱僻 ︱群眾認定耶穌不會理會瞎乞

丐這種小人物 。

曬叫 ︱解 ︱群眾的看法沒有動搖這瞎眼

的人 ， 他還是要引起耶穌的注意 。 “喊
叫’，一詞語氣十分強烈，可指動物的叫

聲 。
18:41~2 看見 ︱ 譯 ︱見可10:51～52註。

18:42 使你痊愈了 ︱譯 ︱或譯“救 了

（軒” ，但這不是指救贖﹔這人已經從殘

疾得到拯救。

18:43 看縛見了 ︱譯︱ 見可10:51～52註 。

頓讀神 、 讀英神 I I輯 ︱ 神的作
為再次帶來喜樂，這乞丐和眾人都頌

讚神（ 1:64' 2:20' 5:25-26' 7:16' 
13:13' 17:15' 19:37 ） 。

19:1 耶利哥 ︱ 國！ 見一C3 。
19:2 輔更長 ︱ 解 ︱新約只有這裡提到這

個職銜 。 他負責規管其他稅吏，收取可

觀的個金，另見太5:46註 。

19:4 於是 ︱譚︱ 這樣翻譯 m﹛（如i)

是要指出撒該被人群阻擋無法看見的結

果 。
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單盞，是稅吏長，又很富有 。 3他想

看看耶穌是怎麼樣的，因為人多，

他又身材矮小，就看不見。 4於是他

跑到前頭，爬上一棵桑樹，要看看

耶穌，因為耶穌就要從那裡經過。

5耶穌到了那裡，往上一看，對他

說：“撒該，快下來，今天我要住

在你家裡。” 6他就趕快下來，歡歡

喜喜地接待耶穌。 7眾人看見就紛

紛議論說：“他竟到罪人家裡去住

宿！” 8撒該站著對主說：“主啊，

樣樹 ︱ 解 ︱與橡樹一樣，近地面的枝幹

很大，容易攀爬，約可高達15公尺 。

19:5 快下來 ︱ 譯 ︱原文 ση E OσαE 
( speusas ' “快’，）是分詞，在這裡表

示行動（“下來’，）的方式 。

今天 ︱ 解 ︱見2: 11 “今天’，註 。

我要住 ︱ 解 ︱耶穌表示祂必須與撒該這

樣的人交往（ 5:31 ～32 ） 。 這是表示接
納的相交行動 。

19:6 趕快下來 ︱譯 ︱原文與19:5 “快下
來”一樣﹔見該註 。

歡歡喜喜地 ︱ 譯 、 解︱ 原文 xα ﹛ pwv

( chairon ） 可理解為表示方式的分詞 。
撒該“歡歡喜喜地’，回應﹔路加經常

提到人以喜樂回應神的作為（ l: 14 ' 

2:10' 10:20' 13 :17' 15:5 、 32 ' 
19:37 '24 :4 1 、 52 ） 。

19:7 攝入 ！譯 ︱直譯是“他們’， ﹔這裡

沒有表明所指的對象，但多半是泛指群

眾，他們對撒該這樣的人不會存甚麼愛

心，因為他曾多次損人利己 。
紛紛讀過 ︱ 譯︱ 這用詞在新約聖經中

只出現兩次，都在路加福音（這裡和

15:2 ），而且都帶有負面意味（ BDAG

227 條目 otαyoyy6t,w ） 。
到罪人家裡去住宿 ︱僻！ 這種針對耶穌

的議論十分常見： 5:31～32 ' 7:37-50 ' 
15: l ～2 。

的：8 甜頭把家財的一半分給窮人 ︱ 解︱
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請看，我要把家財的一半分給窮人，

我若敲詐了誰，就還他四倍。” 9耶

穌說：“今天救恩到了這家，他也是

亞伯拉罕的子孫。 10因為人子來，是

要尋找拯救失喪的人。’，

十個寶寶模的tt岫（參太25 : 14-30 )

II 眾人聽這些話的時候，因為耶

穌已經接近耶路撒冷，又因他們以

為神的國快要出現，他就講了一個

比喻， 12說 ： “有一個貴族往連方去

悔改的撒該既然得到耶穌接納，就立時

決心改過 。 他決意把 半家財分給窮

人，不是因為群眾指責而自辯或自稱為

義，而是因為與耶穌相遇得以改變過

來 。 因此，耶穌才可以說那天敕恩臨到

( 19:9 ），失喪的人得救（ 19:10 ） 。
我若敲詐了誰 ︱譯︱ 在希臘文，這是第

一類條件句（假設條件子句內容是真

的），簡直就是承認自己訛騙 。

19:9 今天 ︱僻︱ 見2:11 “今天”註 。

教恩 ︱解︱ 雖然救恩的概念貫穿整卷福

音書，但路加福音只有幾處用了“救

恩”這用詞（ 1:69 、 71 、 77 ），這是其

中之一 。

家 ︱解︱ 不是指建築物，而是住在裡面

的人（ L&N 10.8 ） 。
亞伯拉罕的子孫 ︱辭︱ 耶穌肯定撤該是

“亞伯拉罕的于孫’，，也是神家裡的

一具 。

的：10 ︱瞬︱ 一針見血地定義7耶穌的使

命﹔見的1～32 。

19 : 11 耶路撒冷 ︱關︱ 見一B3 ；二F4 。

國他們以為 ︱譚︱ 現在時態主動語態

不定詞 OOKELV ( dokein ） 在這裡表示因

果 。

神的國 ︱ 解︱ 路加在這裡的意思是，

神的園”帶著大能完全顯現，即

17:22～37描述人子以審判官的身份出現
的時候。

快要出現 ︱ 譯︱ 或譯“必立刻出現”

見L&N 71.36 。

19:12 有一個貴族．．．．．．要擴受王位 ︱ 僻︱
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要接受王位，然後回來。 13他叫了自

己的十個奴僕來，給他們一千銀幣，

說： ‘你們拿去作生意，等到我回

來。’ 14他本國的人卻恨他，就派使

者跟著去說 ： ‘我們不願意這個人作

王統治我們 0 ，的他得了王位回來，

就吩咐把那些領了錯的奴僕召來，要

知道他們作生意賺了多少 。 16第一個

走過來說： ‘主l啊，你的一百銀幣，

已經賺了一千。， 17主人說： ‘好，

故事背景與當時該區的歷史很類似：主

前4年，亞基老獲委任為猶大、撤馬利

亞和以土買的藩王，但人民並不喜歡

他 。 大希律也曾在主前40年，在類似情

況下前往羅馬，接受加冕為猶大王，但

一直到主前37年，方能真正取得王國的

統治權 。

有一個貴族 ︱諱︱ 直譯是“一個出身好

的人”或“一個身份高貴的人’， (L&N 

87.27) 
往過方去要接受王位 ︱解︱ 留意那貴族

是在遠方接受“王位” ’暗示遠方的人
承認這個王，但他自己的國民卻不想他

作王（ 19: 14 ﹔參約 1: 11～12 ） 。
19:13 奴慎 ︱譯︱ 見太8:9 “奴僕”註 。

19 : 13 、 25 一 千銀幣 ︱器、解︱ 直譯

是“十彌拿’， (mina ） 。 意思是

每人一彌拿，即一百銀幣（得拿利

〔 denar ii 〕 ），約相等於一般工人四個
月薪金（以每星期工作六天計算） 。

19:14 本國的人 ︱譯︱ 或譯“臣民” 。 嚴

格來說，這些人還未成為他的臣民，但

在他回來的時候就是他的臣民了 。 他們

是他園中的公民，反對委任他作他們的

王，他獲委任後將稱他們為他的“仇

敵’，（ 19:27 ） 。

但 ︱譯︱ 未完成時態在這語境中效果明

顯，暗示態度一直沒變。

撞個人 ︱譯︱ 在這裡有點貶損的意味。

”：15 賺 ︱僻︱ 原文動詞指從事商賀得利

(L&N 57.195 ） 。 這是對管家職分的

考核 。

良善的奴僕，你既然在最小的事上忠

心，可以有權管理十座城。’ 18第二

個來說： ‘主啊，你的一百銀幣，已

經賺了五百。’”主人說： ‘你可以
管理五座城。， 20另一個來說 ： ‘主

l啊，你看，你的一百銀幣，我一直保

存在手巾裡， 21 因為我怕你，你一向

是嚴厲的人，沒有存的要提取，沒有

種的要收割。’ 22主人說： ‘可惡的

奴僕 ！ 我要憑你的口定你的罪 。 你知

19：“、 18 、 20 、 25 主 ︱譚︱ 或譯“主

人” 。
19:16 、 18 、 20 、 24 一百銀幣 ！譯、解︱

19：的“一千銀幣”註 。

”：17 你慨然．．．．．．忠心 ︱解︱ 見16:10 ° 
有權管理十座城 ︱瞬！ 忠心的奴僕 3 因
為忠心而被委以更重大的責任﹔這是勸

勉讀者要忠心 。

19:20 另一個 ！僻︱ 雖然十個奴僕都得了
一百銀幣，故事卻在此停下，集中在沒

有善用機會的奴僕身上 。 這個比喻的警

告，針對那個不信任主人的奴僕 ， 這人

被稱為“另一個” ，凸顯他與前兩個奴
僕不同 。

一 直保存 ︱譯︱ 或譯“收藏” 。

按 L&N 85.53 的定義， dπOK£ 峭的
( apokeimai ）在這裡的意思是“把某物

收藏，好安全保管一一 ‘儲存，收藏在

安全的地方 。 ，

手巾 ︱ 譚︱ 原文 σo uoaptov 
( soudarion ）可指毛巾 、餐巾、手巾或

面巾（ L&N6.l59 ） 。

19:21~22 廠厲 ︱譚︱ ：或譯“嚴格”

“苛刻”、“硬心腸，，

的：21 存 ︱譯︱ 希臘動詞 T ﹛ 0 ηµ l 

( t肋emi ） 可指把鐘存進銀行，賺取利

息（ L&N 57.217 ） 。 實際上，這個奴

僕就是在指控主人要收取他自己沒有賺
取的金鐘 。

提取 ︱ 譚 ︱直譯是 “拿起’， ，可指從銀

行提取金錢（ L&N 57.218 ），在這財
務責任的語境中，最有可能就是這個意
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道我是嚴厲的人，沒有存的要提取，

沒有種的要收割嗎？”那你為甚麼不

把我的錢存入銀行，等我回來的時

候，把它連本帶利取回來呢？’ 24他

就對侍衛說： ‘奪過他的一百銀幣，

給那有一千的。， “他們說： ‘主

︱︱呵，他已經有一千銀幣了 ！’“主人
說： ‘我告訴你們﹒凡是有的，還要

給他﹔沒有的，就算他有甚麼也要拿

去。 27至於我那些仇敵，就是不願意

思 。

19:22 可惡的奴樸 ︱譯︱ 留意這個奴僕和

19 ：﹞ 7的奴僕之間的對比：前者是“可

惡的” ’後者是“良善的” 。

19:23 ︱譯︱ 即“假如你真的怕我，為甚

麼連最少的事都不做來達到我的要求

呢？”

銀行 i 譯︱ 直譯是“在抬上” 。 這慣用

語是指保存或處理金錢，或記脹的地

方，因此這樣翻譯（ L&N 57.215 ） 。
19:24 ﹛守衛 ︱譯︱ 直譯是“那些站在旁邊

的人” ，但在這個處境下，在王面前的

都是交脹的人，因此他們不會是碰巧在

場的旁觀者，而是大臣或侍衛 。

一千 ︱譯︱ 直譯是“十彌拿” 。

”：25 他已經有一千銀幣了 ︱譚︱ 那些一
直目睹考核過程的人大戚震驚 ，因為那

得到最多的人運會得到更多 。 譯文補上

“已經” ， 是要顯示這種意外和震驚的

反應 。
19 : 26 凡是有的，迫要給他 ︱解 ︱忠心

再次賺得大賞賜﹔見 8: I 8 ﹔另見太
13:12 ﹔可4:25 。

沒有的......拿去 ︱辭︱ 見太25:29 “那沒

有的．．．．．．拿去’，註 。 比喻中有三組人：

各種不同的忠心信徒（ 19: 16 、 18 ）、

與耶穌交往卻不信靠祂，對祂不忠的人

( 19:21 ）、仇敵（ 19 :27 ） 。

19:27 ＊掠 ︱譯、解︱ 這個詞若用在人而
非動物身上，就帶點暴力和殘酷的意味

( L&N 20.72 ） 。 不接受王，就要面對

王的審判 。
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我作王統治他們的，把他們拉到這裡

來，在我面前宰掉！’

崎蟬避珊臨撒冷

（太 2 1: 1 ～9 ﹔可 11:1～10 ，約 12:12～15)

28耶穌講完這些話，就往前走，

上耶路撒冷去。 29將到伯法其和伯大

尼，就在橄欖山那裡，他差派兩個

門徒， 30說： “你們往對面的村子

裡去，走進去的時候，就會看見一

頭從來沒有人騎過的小驢，挂在那

裡，把牠解開牽來。 31如果有人間為

甚麼解開牠，你們要這樣說： ‘主

19 : 28 往前走 i 譯︱這或可解作“走在

〔他的門徒〕前面” ，卻有點突兀，需

要補上省略了的元素（門徒）

上耶路撒冷 ︱ 僻、自︱ 這是另一次提到

“上耶路撒冷” 的旅程，另見18 :31 ' 

19 : 1 l 。 耶穌要到 19:45才真正進入耶路

撒冷，位置見－B3 ；二F4 。

19:29 、 37 橄欖山 ︱ 譯、解︱ 直譯是“那

稱為‘橄欖的’的山” ﹔見太21: 1 “橄
欖山”註。

”：29 伯法其 ︱ 解︱ 見太21 : 1 “伯法其”
註 。

19:30 對面的村子 i 譯︱：這譯法， 見

BDAG 530 條目 KaT£vavn 2 . a ﹔或譯

“在你們面前的村子” (BDAG 530 條

目 KαTEVαVT! 2.b ） 。。
19:31 主需要牠 ︱僻︱見太21:3註。

19:32 和主所說的一犧 ︱解︱路 19～2 3章

記載的事，沒有一件令耶穌戚到意外，

反而往往都是祂在主導的。

19:33 間他們 ︱諱︱直譯是“對他們

說”。

19 :35 把自己的衣服搭在土面 ︱僻 i 見亞

9:9 。

衣服 ︱器、解︱ 見太21:7-8註 。

扶著耶穌上去 ︱ 譯 ︱動詞切E~l~ασαv

（叩ebibasan ） 若用於騎動物，可解作

“使〔耶穌〕騎上，’ ( L&N 15.98) 
但沒有具體指出協助的程度。
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需要牠。’” 32被差的人去了，發

現和主所說的一樣 。 33他們解開小驢

的時候，主人問他們 ： “你們為甚

麼解開牠？””他們說：“主需要

牠。” 35他們把小驢牽到耶穌那裡，

把自己的衣服搭在上面，扶著耶穌上

去。“耶穌前行的時候，眾人把自己

的衣服鋪在路上。

37他走近耶路撒冷，快要下橄欖山

的時候，全體鬥徒因為所看見的一切

神蹟，就歡樂起來，大聲讚美神，
38說 ：

19 :36 跟人 ︱譯 I ］［譯是“他們”。行
動是門徒發起的，因為他們在19:35 、

37是主詞，但其他福音書顯示群眾後來

也有參與 ，因此這裡的“愚人”當中可

能也包括門徒。

19:37 下 ︱ 譯 ︱可指走下山坡，或走下山

的小徑（ L&N 15.109 ） 。

神韻 ︱譯︱或譯“大能的作為”。 引人

注目的是耶穌行的神蹟﹔見7·泣。

歡樂起來，大聲讀英神 ︱譯︱譯文

把分詞 xatpOVTE<; ( chairontes ’ “歡
樂”）理解為伴隨動作，如果理解為用

作副詞，末句則可譯作“開始歡樂地大

聲讚美神”。

讀英 ︱ 瞬︱ 見2 : 1 3 、 20 ﹔徒 2 :4 7 ' 

3:8～9 。

19 :38 事主名來的王 i i碎︱ 引自詩 l 18: 
26 。路加在這段引文中加上“王’，

這個頭銜，好清楚說明所指是誰﹔見

18:38 。這首詩期待神終末的拯救，

因此法利賽人才有這樣的反應 。

19 : 39 法利賽人 ︱ 解︱ 見太3:7 “法利賽

人”註。

先生，自惜你的門能吧 ︱ 僻︱ 並非所有

在場的人都願意一同歡呼。事實上，法

利賽人投訴門徒的宣稱太過分 。

19 :40 石頭都要呼叫了 ︱解︱這樣說形同

責備法利賽人，表示死物也知道發生7

甚麼事，法利賽人卻毫不知情﹔死物

“奉主名來的王，

是應當稱頌的！

在天上有和平，

在至高之處有榮耀！”

39群眾中有幾個法利賽人對他說：

“先生，責備你的門徒吧！” 40耶穌

說：“我告訴你們，這些人若不出

聲，石頭都要呼叫了。’，

為耶路撒冷褻哭

叫耶穌走近耶路撒冷的時候，看見

了城，就為城哀哭，“說： “巴不得
你在這日子，知道關於你平安的事，

開聲連說法的其他例子，見創4: 10 ，哈

2:1 l 。

19:41 耶穌．．．．．．看見了城 ！辭︱這是路加
記載的耶路撒冷旅程中最後一次紀行。

”：42 在迫日子 ︱僻︱ 他們錯過7彌賽亞
來臨的時問﹔見19:44 。

關於你平蜜的事 ︱器︱ 直譯是“朝向平

安的事” 。 這話意思似乎是“＇ i31 向，、

‘帶來，或‘促進，平安的事” 。

現在撞事在你眠前是隱藏的 ︱ 解 ︱這

話像典型的舊約神諭，宣告審判﹔見

11 :49~51 ’ 13 :31 ～35 ﹔耳~9:2 ' 13:7 ' 
14:7 。 他們現在瞎了眼，要承受審判
（詩122:6 ﹔耶 15:5 ） 。

19:43 ︱解︱耶穌這時預吉的事，將於主

後70年耶路撒冷淪陷時應驗 。 這裡描

述圍城的細節，使某些人認為路加是在
耶路撒冷淪陷之後寫福音書的，但本節

的字眼更像以色列被攝到巴比倫的典

故， 神用被攝來審判不守約的人（賽

29: 1 -4 ﹔耶6:6 、 14' 8:13-22 '9:1 ; 
結4:2 '26:8 ﹔哈2 : 8 ）。這裡沒有真體

的細節，所描述的做法（“築壘攻擊

你”）也是羅馬軍隊的標準戰術。
壘 i 僻︱ 土或木製壁壘，或兩者混合。

19:44 要摧毀你 ︱譯︱直譯是“他們要把

你夷為平地” 。 單數代名詞“你’， ’指
擬人化的耶路撒冷城 。

沒有······..t面 ︱解︱慣用語，指徹底毀
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但現在這事在你眼前是隱藏的 。的 日

子將到，你的仇敵必築壘攻擊你，周

圍環繞你，四面困住你， 44要摧毀你

和你裡面的兒女，沒有一塊石頭留在

另一塊石頭上面，因為你不知道神

鑒窮的時候。”

潔淨聖搬

（太 2 1: 12～17 ﹔ 可 l l﹒ 15～19 ；約 2:13-22)

45耶穌進了聖殿，就趕走作買買的

人， 46對他們說：“經上記著：

‘我的殿是禱告的殿， , 

你們竟把它弄成賊窩了 。 ”

減。

神 ︱譯 i ﹔為使中文意思清晰而添加 。

鑒察的時帳 ︱僻︱ “鑒察”原文是

已πlσKO叫（ episkope ） ，是由“觀察”
和加強語氣的介詞組成的複合詞，基本

意思是“作仔細的檢查” ，可引申指

“看望、眷顧、探視，’ ，或“（察看

而）審判、懲罰’，等 。 這個詞單獨使

用時，可指 神審查並直接介入人聞

事務，或是賜福，或是審判 。 因為路

1：“ 、 78用這個詞來描述神眷顧祂的
子民，有些學者認為這裡是指神來臨

眷顧耶路撒冷居民的時候一一彌賽亞來

臨，他們卻錯過了。不過，這個詞配以

時間詞組成片語時（“鑒察的時候”、

“鑒察的日子”、“鑒察之年”） ，
都一貫是指將要來的審判（賽10汀，耶

6:15 '8:12' 10:15' 11:23 ） 。 本節的

語境明顯是審判，路19:43～44也反映耶

6:15及賽29:3～6的審判用詞，所以這裡
最可能是指神察看審判的時候 。

19:45-46 ︱解︱共觀福音記載耶穌潔淨

聖殿，都是在祂傳道事工結束的時候﹔

約翰福音記載的一次潔淨聖殿，則是在
耶穌傳道事工開始的時候﹔有關這些記

載之間的關係，見約2:14～16註。

19 : 45 作買賣的人 ︱解︱商人大概是在外
脹人的院子中 。

19 : 46 我的殿是捕告的殿 ︱器、孵︱ 見太
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47他夭夭在聖殿裡教導人，祭司
長、經學家和民間的首領，都想殺害

他﹔ 48但他們不知道要怎樣下手，因

為眾人都聞著他，聽他的教導。

質問耶穌憑直麼幢輛fl事

（太 21:23-27 ﹔可 l 1:27- 33 ) 

£0 1有一天，耶穌在聖殿裡教
導人，宣講福音，眾祭司

長、經學家和長老上前來， z對他說：

“告訴我們，你憑著甚麼權柄作這些

事？給你這權柄的是誰？” 3他回答他

們：“我也要問你們一句話，你們告

訴我： 4 約翰的洗禮是從天上來的，

21: 13 “我的殿要稱為禱告的殿”註 。

你們竟把它弄成賊酷了 ︱ 解︱ 見太

21:13 “你們竟把它弄成賊窩了” 註。

自 ︱ 語 ︱見太2 1:13 “窩”註。

”：47 祭司長．．．．．．殺害他 ︱僻︱ 耶穌潔淨
聖殿是導火線。這些領袖認為，既然耶

穌在聖殿裡也能惹麻煩，他們就必須制

止祂，因此就“想殺害他” 。

經學家 ︱譯︱ 見太2:4 “經學家”註 。
殺害 ︱譯︱ 直譯是“毀掉，’ 。

19:48 但 ︱ 譯！ 這樣翻譯間﹛（如i ），是

要顯示上下文意含的對比 。

他們不期過要怎棋下手 ︱譯︱ 直譯是

“他們找不到他們可以做的事” 。

跟人都圍著他，聽他的教導 ︱ 譯、解︱

直譯是“所有人都掛在他的話上” 。 這

是慣用語，指專心、熱心地聽 。 因為耶

穌那麼受歡迎，有那麼多人支持，所以
領導層在這時候捉拿祂是不智的 。

20:1-8 i 解︱ 見太21:23～27註 。

20:1 跟祭司長......上前來 ︱辭︱描述與

19:47相似，領袖們這時其實是在窺伺

耶穌。
經學家 ︱ 諱︱ 見太2:4 “經學家’，註 。

20:2 、 8 戀著甚虛構輛 ︱謹︱ 見 BDAG

844 條目 πo'loc; 2.aγ 。
20:2 撞些事 ︱ 解︱ 這些領袖是在回指類
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還是從人來的呢？” 5他們就彼此議論

說：“如果我們說：‘是從天上來的，，

他就會問：‘那你們為甚麼不相信他

呢？’ 6如果我們說：‘是從人來的，，眾

人都會用石頭打我們，因為他們都認

定約輸是先知。” 7於是他們回答耶穌：

“我們不知道是從哪裡來的 。 ” B耶穌

說：“我也不告訴你們，我憑著甚麼權

柄作這些事。”

個戶的tt輸 （太21:33-46 ﹔可12:1～12 )

9於是耶穌向眾人講了這個比喻：

“有一個人栽種了一個葡萄園，租

給個戶，就遠行去了很久。 10到了時

候，園主派了一個奴僕到個戶那裡，

似潔淨聖殿的行為（ 19:45-48 ） 。 一個
加利利傳道者怎能作“這些事”？

20:4 、 6 從人來 ︱﹔還︱ 複數希臘用詞

av8pwnwv ( anth1句δn ） ，是個總稱，泛

指男女﹔參 NAB, NRSV “源自人”，

TEV “從人類來”﹔ NLT “只屬人類” 。
20:4 ︱孵︱ 施洗的約翰像耶穌一樣，不

屬於正式的拉比階層，因此追問題就

是以施洗的約翰類比耶穌﹔見3: 1~20' 

7:24～27 。

的翰的說禮 ︱僻︱ 指約翰施行的洗禮 。

能天上．．．．．．來的呢 ︱辭︱ 這就是間，究

竟約翰的事奉是出於 神，還是出於

人？
20:5 就 ！譯︱這樣翻譯恆 （ de ） ，是要

顯示耶穌的問題隱含的結果 。

20:7 於是 ︱譯︱ 這樣翻譯間﹛（如i)

是要顯示耶穌的敵對者面對兩難的結

果 。

20:8 裁也不告訴你們 ︱解︱ 見太

21:27 “我也不告訴你們”註 。

20:9 於是 ︱譯︱這樣翻譯 of. (de ） ，是

要顯示敘事次序 。 耶穌在這裡講比喻，

其實是要處理這些領袖向祂提出的問

題 。

葡萄園 ︱孵︱ 見太叭， 33 “葡萄園”
註。

叫他們把葡萄園當納的果子交給他 。

個戶卻打了他，放他空手回去。“園

主又派另一個奴僕去，個戶又打了

他，並且侮辱他，也叫他空手回去 。

12於是他又跟第三個去，個戶把他打

傷，趕他走了 。 13葡萄園的主人說：

‘怎麼辦呢？我要派我的愛子去，也
許這一個他們會尊敬的。’ 14個戶一

看他，就彼此商議說 ： ‘這是繼承產

業的，議我們殺了他，那麼，產業就

成為我們的了。’的於是他們把園主

的愛子推出葡萄園外殺了 。 主人要怎
樣對待他們呢？ 16他要來除掉這些個

戶，把葡萄園租給別人 。” 他們聽

個戶 ︱解︱ 當時將土地租給個戶是常見

的事情 。

20:10~11 奴慎 i 器、解︱ 見太8:9 “奴
僕”註。這些奴僕喻指神差遣到這個

民族去的先知，他們都遭惡待和拒絕 。

”：10 個戶卻打了他 ！解︱ 個戶打園主奴
僕的形象，刻畫7這個民族怎樣拒絕先
知和他們的信息。

20:11 空手回去 ︱僻︱ 暗示葡萄園根本不

結果子一一以色列民族也一樣 。
20:12 於是 ︱ 譯 ︱這樣翻譯 Kat （如i) ' 
是要顯示個戶虐打首兩個僕人之後的結

果 。

20:13 揖要．．．．．．尊敬的 ︱解 i 園主決定差

他的“愛子”去，代表神差耶穌來 。
我的愛子 ︱譯、解︱ 見太3: 17 “我的愛
子”註 。

20:15 於是 ︱譯！這樣翻譯 Kat （如i) ' 
是要顯示個戶決定殺害園主兒子的結

果 。

推出葡萄園外殺了 ︱ 蜘 ︱喻指耶穌在耶

路撒冷城外受死 。

20:16 除掉這些個戶 ︱ 解︱ 見可12:9 “除
掉那些個戶”註。
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見了就說：“千萬不要有這樣的事

發生！””耶穌看著他們，說：“那
麼，

'11~些建築工人所棄的石頭，

成了房角的主要石頭， ’ 

這．續文是甚麼意思呢？ 18凡是跌在那

石頭上的，就必摔碎﹔那石頭掉在誰

的身上，就必把他壓得粉碎 。 ”的經

學家和祭司長知道這比喻是針對他們

說的，當時就想動手拿他，可是又害

怕群眾。

以翩翩的事間難耶穌

（太 22:15-22 ﹔可 12: 1 3～ 17 )

20經學家不［（祭司長差派奸細偽裝好

把葡萄園租給別人 ︱僻︱ 見可12:9 “把
葡萄園租給別人”註 。

千萬不要有追樣的事發生 ！辭︱ 耶穌的

聽眾明白當中意思，不想接受一個說國
民要受審判的故事 。

20:17 房角的主要石頭 ︱器、解︱ 見太

21:42 “房角的主要石頭”註 。

20:18 ︱辭︱ 見太21 :44註。

摔碎 ︱譯︱ 見 BDAG972 條目。uv81.aw 。
20:19~20 握學家 ︱譯︱ 見太2:4 “經學
家”註。

20:19 可是 ︱譯︱ 這樣翻譯 m﹛（如i) ' 
是要顯示上下文意舍的對比 。

20:20 好人 ︱譯！ “好”直譯是“義” , 
或譯“誠懇的” ，因為在這語境中，重

點是他們虛假的誠意 。

要在他的話主抓著把柄 ︱諱︱ 直譯是

“好讓他們可以在某句話中逮住他” 。

裁訣 ︱譯︱ 在別的處境中，這個詞

往往譯作“權柄”，但這裡與甸的

( arche ，這裡譯為“全權”）結合
使用，就是指總督管治的領域或範圍

( L&N 37.36 ） 。
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人去窺探耶穌，要在他的話上抓著把

柄，好把他交由總督全權裁決。 2 I奸

細問他：“老師，我們知道你所說所教

的都對，並且不講情面，只照著真理

把 神的道教導人。 22我們納稅給凱

撒可以不可以？” 23耶穌看透他們的

詭計，就對他們說： 24 ＂給我一個銀幣

看看，上面是誰的像，誰的名號？”他

們說 ： “凱撒的。” 25耶穌說：“這樣，

凱撒的應當歸結凱撒， 神的應當歸

給神。”“他們在群眾面前，不能抓

住耶穌的把柄，又對他的回答感到驚

訝，就沉默下來。

20 : 21 對 ︱譯︱或譯“準確”。 耶穌教導
準確，正當誠實。

瞞著真理把神的道教導人 ︱僻︱見太

22: 16 “照著真理把神的道教導人”
註。

20:22 鋪輯 i 僻︱這是 “人頭稅” 。 L&N

57.182指出，這是“一國人民向另一

國付款，暗示這是順服和藩圍的象

徵一一‘進貢稅，

凱撤 ︱僻︱羅馬皇帝的稱號 。

可以不可以 ！譯！ 見太22:17 “可以不可

以”註 。

20:23 詭計 ︱譯︱或譯“狡獨” 。這用詞

在新約聖經中總有負面的意味（林前

3:19 ﹔林後4 :2' 11:3 ﹔弗4: 14 ） 。
20:24 餌，會 ︱譯、解︱ 見太22:19 “銀幣”
註 。

你 ︱瞬︱ 見太22:20 “像”註 。

名號 ︱譯︱ 直譯是“銘刻” ，指刻在銀

幣上的名號。

20:25 凱撤的......歸錯神 l i韓︱ 見太

22:21註 。

20:26 抓住耶餘的把輛 ︱譯！ 直譯是“在

一句話裡抓住他”，有關“抓住’，這個用

詞，見 BDAG 374 條目臼1!.aµ帥voµαl

3 。

20 : 27 撤都該人．．．．．．的事 ︱僻︱這話最好

視為作者的附加說明。
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λ龍活罷不聖不時

（太 22 :23～33 ﹔可 12:18-27 )

27撒都該人向來都說沒有復活的

事，他們當中有幾個人來間耶穌 ：

”“老師，摩西曾寫給我們說 ： 1日

果一個人娶了妻子，還沒有兒女就死

了，他的兄弟就應當娶他的妻子，為

他立後。’”從前有兄弟七人，頭一

個娶了妻子，沒有孩子就死了。 ”第
二個、 31第三個，也娶過她﹔七個都

是這樣，都沒有留下孩子就死了。

32後來那女人也死了。”那麼，這女

人在復活的時候，要作哪一個的妻子

撤都議人 ︱僻︱ 他們不相信20:36說的

復活和天使﹔另見太3:7 “撒都該人”
註。

20:28 如果．．．．．．立能 ︱僻 i 見太
22:24 “如果．．．． ．．立後，，註 。

聽當 i 譯︱帶祈使語氣的 Ivα （ hina ） 並

不常見（ BDF §470.1 ）。
立能 ︱ 譯 i 直譯是“興起種子” ’是慣
用語，指生見育女（ L&N 23.59 ） 。

20 : 29 娶了妻子 ︱ 語︱ 直譯是“取了一個
妻子” ，是慣用語，指娶妻 。

20 : 33 撞女人．．．．．．妻子呢 ︱僻︱這是個
兩難的問題 。 在主張一個女人應當只有

一個丈夫的世界裡’她在來生是誰的
“妻子”？這問題旨在表明，按照撒都

該人的看法，復活會引致一個很嚴重的

問題 。

娶過她 i 譯︱直譯是 “有她為妻’， 。

20:34 撞世界的人 ︱語︱直譯是 “今世之

子” ，是慣用語﹔見L&N 11.16 。接著
的子句提到 “又娶又嫁，’ ，表示這片語

泛指男女。

20:35 ︱僻︱來世的生命跟今世的不同
（他們“也不娶也不嫁’，）。這意昧著

向耶穌提問的人的假設錯誤，以為今世

和來世的生命是一樣的 。

得 ︱譯 i 直譯是 “達到”

20:36 翻天使一輾 ︱ 辭︱ 見太22:30註 。

呢？因為七個人都娶過她。””耶穌

說 ： “這世界的人又娶又姆， 35但配

得那世界的，又配從死人中復活的

人，也不娶也不艙。“他們和天使一
樣，不能再死﹔既然是復活了的人，

就是神的兒子了 。”至於死人復活

的事，監直在荊棘．臂上指出，他稱主

是里且盤空的神、且盟的神、盤
查的神﹔ 38 神不是死人的神，

而是活人的神，因為在他那裡的人
都是活的。” 39經學家中有幾個說：

“老師，你說得好。” 4。從此他們再

不敢問他甚麼了。

龐然是 ︱譯︱ 原文 ovn:c; ( antes ）在這
裡表示原因 。

人 ︱ 譯︱ 直譯是“子’， 。 名詞 ui6c;
( huios ） 之後接著指種緝的所有格

（“．．．．．．之子”） ，是指某種類的人，
種類由接著的所有格結構具體指明。這

閃族慣用語，在新約聖經中經常出現

( L&N 9.4 ） 。

20:37 在搞棘篇主 ︱解 i 見出 3 : 6 。 耶穌
在這裡是以拉比常用的引述方式來指有

闋的經文。

他秘主．．．．．．雅各的神 ︱瞬 i 5 1 自出
3:6 。

20:38 神不是．．．．．．活人的神 ︱解︱

見太22 :31 ~ 32 “ 神不是．．．．． 活人
的神”註 。

因為在他那裡的人都是活的 ︱譯︱ 有關

這句法，見BDF §192 。 重點是所有人
“對神來說，，或“在神面前’，都是
活的 。

20 :39 經學家 ︱譯︱ 見太2:4 “經學家”
註。

老師，你說得好 ︱僻︱經學家作為法利
賽人，喜見復活和天使的概念得到辯
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文衛輔墨督為主

（ 太 22:41～45 ﹔可 12:35-37 )

41耶穌問他們：“人怎麼能說基督

是主宜的子孫呢？“主童自己在詩篇
上說：

‘主對我的主說：

你坐在我的右邊，

43等我使你的仇敵作你的腳凳 。 ，

“主宜既然稱他為主，他又怎會是大
宜的子孫呢？”

提臨經學竄 （太23:1～36 ，可12:38--40 )
45眾人聽著的時候，耶穌對門徒

說 ： 叫“你們要提防經學家，他們好

了”。
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20：“ 耶穌問他們 ︱解︱ 宗教領袖不敢再

問耶穌，耶穌就問他們了 。

基督 ︱器、解︱見太1:16～17註。

大衛的子舔 ︱譯、孵︱見太22:42 “大
衛的子孫’，註 。

20:42-43 主對......腳堯 ！僻 i 引自詩

20:42 主對輯的主說 ︱解︱ 見太22 : 44
“主對我的主說”註 。

20:44 ！譯︱ 直譯是“大衛這樣稱他為

‘主’ ，那麼他又怎會是他的子孫？”

希臘文隱含條件意味，參太22:45 。
20:46 提防 ︱譯︱這是現在時態祈使語

氣，顯示驕傲必須經常提防。

經學家 ︱ 譯 ︱見太2:4 “經學家’，註。

間安 ︱僻︱見太23:7註。

喜歡會堂裡的高位 ︱解︱ 見14:7～14 。
會堂 ︱僻︱見太4:23註。
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穿長袍走來走去，喜歡人在市中心向

他們間安，並且喜歡會堂裡的高位、

建席上的首座。的他們吞沒了寡婦的

房產，又用冗長的禱告作掩飾。這等

人必受更重的刑罰 。

聽喜臨的奉獻（可12:41～44 )

21 1耶穌抬眼看見有錢的人把
奉獻投入奉獻箱。 z他又看

見一個窮寡婦，投入兩個小錢， 3就
說：“我實在告訴你們，這個窮寡

婦所投的，比眾人投的更多。 4因為

這些人都是把自己富餘的投進去作奉

獻，這寡婦是自己不足，卻把所有養

生的都技進去了。’，
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20:47 香混了寡婦的房產 ︱孵︱ 他們到底

做7甚麼？未有定論 。 他們可能是要求

過多的獻金 ， 可能是為工作抽取過高的

何金，也可能是因為她們沒法還價而沒

收其房產 。 這段經文提到的太少，難以
定論。

房產 ︱ 譚 ︱見可12:40註 。

21:1 奉獻箱 ︱器、解︱ 見可 12: 4 1 、
的註 。

21:2 小錢 ︱ 瞬︱ 見可12:42註。

21:3 比跟人棍的更多 ︱辭︱ 見可12:43
註。

21:4 所有養生的 ︱譯︱ 或譯“她整個生

計，’。

21:5 聖殿．．．．．．醫師的 ︱酵︱ 見太24 : 1 
註。

供物 ︱ 譯 ︱有闋的的ημα （ anathema)

這個譯法，見L&N 53.18 。

21:6 必沒有．．．．．．抓下來 ︱譯、解！ 見太
24:2註 。

21:7 撞些事 ︱鱗︱ 見太24:3註 。

21:8 小心 ︱譯︱ 或譯“提防”、“薔
醒” 。

基督 ︱ 譯︱ ﹔為使中文意思清晰而添加﹔

參太24:5 。
21:9 舉動 ︱譯︱ 在末日之前也會出現社

預言聖殿敵盟（太24:1～2 ﹔可 13:1～2 )

5有人在談論聖殿，是用美麗的石

頭和供物裝飾的。耶穌說： 6 “你們

看見的這些，到了日子，必沒有一塊

石頭留在男一塊石頭上面，每一塊都

要拆下來。”

這哩ft終結的韻，E

（太 10:17-22' 24:3～14 ﹔可曰：3～13 )

7那些人問他：“老師，甚麼時候

會有這些事呢？這些事要發生的時

候，有甚麼預兆呢？’， 8他說：“你

們要小心，不要被人迷惑 。因為有許

多人要來，假冒我的名說： ‘我就是

基督’ ，又說： ‘時候近了。，你們

不要跟從這些人。 9你們要聽見戰亂

會和政治動盪’這用詞是指革命（ L&N

39 . 34 ） 。
鷺樟 ！譯︱ 這用詞不是指一般的恐懼，

而是極度驚駭和情緒困擾（ 24:37 ; 

BDAG 895 條目們OEul ） 。
結局卻不會立刻就到 11韓！ 這話說到時

間，不單顯示末日來到前必有某些事件
發生，而且末日還要經過段時間才會

來到。

21:10 起來攻打 ︱譯 ︱有關這個譯法，見

L&N 55.2 。

21:11 品有大地震．．．．．．瘟疫 ︱解︱ 見賽
5:1 3~14' 13:6-16 ﹔該2:6-7 ， 亞 14:4 。
恐怖的景教 ！器、解︱ 原文中O~l']TpOY

( phobetron ）在新約聖經裡只出現這一
次， 可指引致恐懼的物件、事件或情

況，在這裡與“天上來的大徵兆”並
列，因此譯作“恐怖的景象” ，見耶

4:13~22' 14:12' 21:6～7 。

21:12 但在撞→切以先 ︱僻 ︱這是另一處
提到時間的地方，對明白講論中事件的

時序特別重要 。 21 :12～19講述的事件，

是在21 :8～ 11提到的事情之前發生的 。
會堂 ︱ 蟀︱ 見太4:23註 。 有些迫害是來

自猶太人的。這預吉部分應驗，可見於

使徒行傳 。

和暴動，但不要驚慌，因為這些事

是必先發生的，不過結局卻不會立刻

就到。” 10過了一會兒，耶穌又對他

們說：“一個民族要起來攻打另一個

民族，一個國家要起來攻打男一個國

家。 11必有大地震，到處有饑荒和瘟

疫，還有恐怖的景象和天上來的大徵

兆。 12但在這一切以先，人必為我的

名，下手拘捕、迫害你們，把你們交

給會堂，下在監裡，甚至押到君王和

總督面前， 13結果卻成了你們見證的

機會。 14所以，你們應當心裡鎮定，

用不著預先思慮怎樣申辯。的因為我

必賜給你們口才、智慧，是你們所有

的敵人不能抵抗，也不能駁倒的。

21:14 鎮定 ︱譯！ 直譯是“決定”

盟、應 ︱諱 i i畫用詞可指為 次演講或

一場舞蹈作探排，有關句法，見BDF

§392.2 。

21:15 口才 ︱譯！ 直譯是“口”。這是個
轉喻，指主將會賜給他們回答的話。

21:16 被父母．．．．．．出賣 ︱ 僻︱ 宣認基督，

很可能意昧著被自己的家人甚至“父

母”排斥 。
21:17 I I解 ︱見6:22 、 27 ﹔林前 1:25～31 。
21:18 然而 ︱譯︱ 這樣翻譯間﹛（如i) ' 

是要顯示上下文的對比 。
連你們......失落 11聽︱ 基於21 :16 ，我們

必須視這句為象徵說法，指最終與神

同在的生命 。

21:19 憑著堅忍的心志 i 解 ︱這是呼籲人
要持守忠心，因為信靠耶穌才是得生命

的途徑 。

生命 ︱譯 i 原文仰的 （psuche ） 意思很
廣泛，常指肉身生命， 但根據21:16'

這裡看來不是這個意思 。 整個片語可

理解為慣用語，意指“拯救自己”

( L&N 21.20 ）﹔又或如21:18 ，這個詞

可指最終與神同在的生命﹔參9 : 24'

17:33 。
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16你們也會被父母、弟兄 、親戚、間

友出買，他們又要害死你們一些人。

I 7你們要因我的名，被眾人恨惡，

18然而連你們的一根頭髮，也必不失

落。 ”你們憑著堅忍的心志，就能獲

取自己的生命。

頭吉耶路撒冷轍毀

（太 24:1 5-21 ﹔可曰： 14～ 1 9)

2。“當你們看見耶路撒冷被軍隊圍

困的時候，就知道它荒涼的日子近

了。 21那時，住在猶太的，應該逃到

山上﹔住在城裡的，要離開﹔住在鄉

下的，不要進城。 22因為這是報仇的

日子，使經上的一切話都得應驗。

23當那些日子，懷孕的和乳養孩子的

21:20 耶路撒玲 11讀︱ 見一B3 ﹔二F4 。
被軍隊圓圓 ︱解 i 見19:41～44 。這段經

文是指與耶路撒冷陷落相關的那些事

件，那時城將“被軍隊圍困’，。

它荒掠 ︱解︱ “它’， （“她”）的前述

詞只能是“耶路撒冷” ，所以“荒涼”

的是耶路撒冷，指那城在主後70年淪陷

被毀 。 平行經文太24:15及可13: 14則特
指聖殿荒涼，馬太更明顯地指出但以理

書的典故 。 馬太及馬可的焦點都是末日

的那些平行事件，而不是那短期內在主

後70年應驗的事 。 整段經文都有一種預

吉的“兩事合一’，預表，即較近期的滅

亡（主後70年）預表末日的景況 。因
此，福音書作者可以選擇集中於短期應

驗（路加），或反映短期應驗的長期應

驗（馬太、馬可） 。

它 ︱譯！ 直譯是“她” ，指耶路撒冷

城， “耶路撒冷”一名在希臘文是陰性

名詞 。

21:21 遇到山上 ︱僻︱ 見太24:16註。

21:22 報仇 ︱誼！ 或譯“懲罰” ’這是審
判的時刻 。

21:23 大苦難 ︱解︱ 這是大審判的時期 。
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有禍了！因為大苦難要臨到這地，烈

怒要臨到這民。 24他們將倒在刀下，

被擴到各國，耶路撒冷必被外族人踐

踏，直到外族人的日期滿足。

λ于1眩駕雲揖臨
（太 24:29～35 ﹔可 13:24～3 1 )

25 “日月星辰將有異兆﹔在地上，

各國也要因著海洋波濤的咆時而惶恐

不安。“天上的萬象震動，人因為等

待即將臨到世界的事，都嚇昏了。

27那時，他們要看見人子，帶著能

力，滿有榮耀，駕著雲降臨。”一有

這些事，你們就當扭身昂首，因為你

21:24 刀下 ︱ 譯︱ 直譯是“刀 口”’是慣
用語，指刀鋒。

被攝 1 1解 ︱這是預吉以色列民族要受審

判，直到外脹人統治的時候過去為止 ：

以色列民要“被攝” 。
直到外旅人的日瑚滿足 ︱ 僻︱ 暗示終有

一天，以色列會在神的計劃中再次擔

當起中心的角色。

21:25 日月星辰將有異兆 ︱ 解︱ 宇宙間的

異兆，把我們的注意力轉移向末日以及

人子再來拯救義人一事﹔這裡使用舊約

聖經意象：見賽13 :9~10' 24:1 8~20 ' 
34 : 4 ﹔結32 ﹔ 7～8 ﹔現2: l 、 30～31 ' 

惶恐不安 ︱ 譯︱ 見L&N 32.9 。

21:26 天主的萬象民動 ︱ 解 ︱暗引賽

34:4 ﹔見太24 : 29 “天上的萬象”註。

嚇昏了 ︱ 譯︱ 根據L&N 23.184 ，這可能

主要是心理上的經歷，而不是直正失去

意識，也可指因恐懼而極度沮喪，以致

放棄希望（ L&N 25.293 ）。
21:27 人于......降鷗 11解！ 暗引但7: 13 ' 
這裡是說耶穌回來全權執行審判。

21:28 這些事 ︱ 解 ︱指21:8～27記載的所

有箏 。 門徒在這裡代表義人。圍繞著民

族沒落所發生的事只是“首期” ，完全

的審判將要臨到全人類。 一事發生，另

一事就必會發生。
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們的救贖近了。”

2 9耶穌又給他們講了一個比喻：

“你們看看無花果樹和各樣的樹。

30它們甚麼時候發芽，你們看見了，

就知道夏天近了。 31 同樣，你們甚麼

時候看見這些事發生，也就知道神

的國近了。 32我實在告訴你們，這一

切都必定發生，然後這世代才會過

去。”天地都過去，但我的話決不會

廢去。

聾醒祈求

”“你們應當自己小心，免得在貪
食醉酒和生活的掛慮壓住你們的心的

教贈 ︱ 僻 ︱耶穌再來，審判和最後的拯

救也會同時臨到。

21 :29 各樣的樹 ︱譚 i 直譯是“所有的

樹，’。

21:31 划過 ︱ 譯 i 見太24:33 “知道’，
註 。

神的國 ︱ 瞬 ︱在這裡是指其權能達到

完全的國度﹔見17:20～37 。

21:32 遍世代 ︱ 解 ︱見太24:34註。

21:33 我的話淚不會颺去 I I轉 ︱見太

24:35註 。

21 :34 你們路當自己小心 ︱ 解 l 門徒要小
心，若過分專注於今世的物質生活，就

不會警醒、忠心過活。

21 : 35 正如鋼擺 ︱僻︱ “網羅”的比喻很

生動，喻意與12:39～40的“竊賊”相

似 。 大多數現代英譯本都把“正如網

羅’，置於21 :34末，結束整個比喻﹔在

希臘文本中（還有 NRSV及REB)

“正如網羅”是在本節開首的，但放在

那裡都不影響經文意思。

全地的所有居民 ︱ 僻︱ 這審判關乎所有

人，沒有人能逃得過這次審核 。
21:36 你們要時划瞥醒 i i韓 ︱這是呼籲人

等待主再來要保持忠心。

要發生的事 ︱ 譯︱ 有關把川川ω

( mello ） 譯為“要” ，見 L&N 71.36 。

21:37-38 ！僻 ！這是一個總結，或是講

時候，那日子突然臨到你們， 35正如

網羅臨到全地的所有居民。“你們要

時刻警醒，常常祈求，好讓你們能逃

避這一切要發生的事，可以站在人子

面前。”

37耶穌白天在聖殿裡教導人，晚上

就到橄欖山上去過夜。 38群照清早起

來上聖殿，到他那裡要聽他講道。
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道與下文受苦敘事之間的轉折 。

21:37 橄欖山 ︱ 器、解︱ 直譯是“在那稱

為‘橄欖的’的山’， ﹔見太21: l “橄欖
山”註 。

曰：38 ︱僻 ︱雖然景領袖反對耶穌，但祂

的教導這時仍頗受“群眾”歡迎 。

22:1 除酵節 ︱ 譯、解︱ 見可14: 12 “除酵
節，，註 。

22:2 經學家 ︱譯︱ 見太2:4 “經學家”
註 。

設法 11韓︱ 原文是過去未完成時態動

詞，在這裡表示他們總是在尋找機會。

讀書 ︱譯 ︱這個希臘動詞在這裡的意思

是“用死刑來除掉” ( BDAG 64 條目

avαlρ£w 2 ﹔另參 L&N 20.71 ’當中指

出： “用死刑來除掉某人，往往以合法
或半合法的程序”） 。

體怕辦單 ︱解︱ 暗示耶穌十分受歡迎，

不能公開逮捕祂 。

22:3 撤但 ︱ 解︱ 耶穌被釘十字架，是

“撒但’，與 神爭戰的一部分，見

4:1 ~13 ' 11:14～23 。

22:4 守殿官 ︱譚︱ 完整頭銜是
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殺害耶穌，因為他們懼怕群眾。 3那

時，撒但已經進入加略人猶大的心，

他原是十二門徒中的一個。 4他去與

祭司長和守殿官商量怎樣把耶穌交給

他們。 5他們很高興，約定了給他銀

子。 6他答應了，就尋找機會，要超

群眾不在的時候，把耶穌交給他們。

預備過甜甜的草席

（太 26 : 17- l9 ﹔可 14:12～16 )

7除酵日到了，在這一天應當宰殺

逾越節的羔羊。 8耶穌差派彼得和約

塾，說：“你們去為我們預備逾越節

前．晚餐．給我們吃 。 ” 9他們說： “你

σTPαn1yoc; TOG lEpoG ( strategos tou 
h間，OU ﹔“聖殿的官員”或“聖殿的守

衛長”），有時會像這裡一樣，簡化為

σTPαTT]y6c; (L&N 37.91 ）。
怎樣把耶鱗交給他們 ︱譯︱ 用 TO

(to ）來表達間接問題，在新約裡主要

見於路加的著作（ BDF §267.2 ） 。
22:5 很高興 ︱辭︱ 見可 14: 11 “很高

興”註 。

銀子 ︱辭 i 見可14:11 “銀子”註 。

22 :6 楚辭嚴不在的時候 ︱韓、解︱ 直譯

是“離開群眾” 。 想袖想悄悄地“趁群

眾不在的時候”辦這件事，就不會引起

公眾瞳動﹔參21:38 ' 22:2 。
22:7 除酵 ︱譯、解︱ 直譯是“那無酵

的” ﹔見可14: 12 “除醇節”註 。

22 :8 趟趟卸的晚餐 ︱解 ︱見太26 : 17 
“逾越節的晚餐”註 。

錯葫們吃 ︱譯 ︱直譯是“好讓我們

眩，’ 。
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要我們在 l哪裡預備呢？” 1。他說：

“你們進了城，有個扛著一罐水的男

人會與你們相遇，你們就跟著他，到

他所進的那一家， II對家主說，老師

問你： ‘客廳在哪裡？我和門徒好在

那裡吃逾越節的晚餐。’ 12他必指示

你們樓上一間布置整齊的大房子，你

們就在那裡預備 。” 13他們去了，所

遇見的正﹛寄：耶穌所說的一樣，就預備

好了逾越節的晚餐。

最麓的眼霞 （太26:20～24 、 26-29 ﹔

可14:17～21 ﹔ 約13:21～30 。參林前11:23～25 )

14到了時候，耶穌和使徒一同吃

22:10 ︱僻︱﹔第22～23章一直描述耶穌十

分留意將要發生的事情，幾乎是主導各

事件 。 在這裡，祂預言“有個扛著一罐

水的男人會與你們相遇” ，就表明了這
一點。

扛著一體水的男人 ︱解︱ 見可14: 13註 。

22:11 家主 ︱譯︱ 指擁有和管理一個家庭

的人，家庭則包括家人 、僕人、奴隸
(L&N 57.14 ） 。

22:13 正像耶穌所說的一樣 ︱解︱ 作者指

出門徒遇見的， “正像耶穌所說的一

樣” ’顯示耶穌的話是可信的 。

22:14 吃飯 ︱韓、解︱ 見太8: 1 l註。
22:15 非常揭望 ︱譯︱ 原文用與格名詞

“渴望”配以同源動詞“渴望，’ ，意即

“非常渴望” ，與希伯來文用不定獨立

詞配以動詞的結構相似，強調耶穌渴望

吃這逾越節的晚餐 （ BDF §198.6 ） 。

22:16 、 18 神的國 ︱僻︱ 在這裡是

指神的國完全彰顯其權能的時候 ，見

17:20～37 。

22:16 再 ︱譯︱ 原文沒有“再” ， 但有

此暗示， 譯文為使中文意思清晰而添

加， 顯示耶穌的確吃了這頓逾越節晚

餐。 22: 18有同樣的暗示（“從今以

後”）﹔更全面的討論，見 D. L. Bock, 

Luke (BECNT), 2: 1720 ° 
直到它成就在神的國裡 ︱僻 i “它”
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飯。 IS他說：“我非常渴望在受難以

前，跟你們吃這逾越節的晚餐。“我

告訴你們，我決不再吃這晚餐，直

到它成就在神的國裡。” 17耶穌接

過杯來，感謝了，說 ： “你們拿這

個，大家分著喝。 18我告訴你們，從

今以後，我決不再喝這葡萄酒，直

到神的國來臨。” ”他拿起餅來，

感謝了，學開遞給他們，說：“這是

我的身體，為你們捨的，你們應當

這樣行，為的是記念我。” 20飯後，

他照樣拿起杯來，說：“這杯是用

我的血所立的新約，這血是為你們

的前述詞是逾越節晚餐，不是有些人所

說的聖餐 。 耶穌期待當逾越節“成就”

的時候，在神的國裡慶祝 。 這裡也許

暗示，日後將會有某種形式的紀念祭把

和飯餐，類似逾越節的晚餐 。

22:17 耶穌踏過杯來 ︱解！ 只有路加提及

這一餐有兩杯，其他共觀福音（馬太 、

馬可）只提到一杯。這是兩杯的第一

杯，多半是指傳統逾越節晚餐的第一

杯 。 今天的逾越節晚餐有四杯，主後一

世紀有否使用第四杯卻仍有爭議 。

22:18 葡萄酒 ︱ 譯 i 直譯是“葡萄樹的產

物” ，喻指葡萄酒 。

直到神的國來臨 ︱解︱耶穌期待慶祝

國度完全的福氣臨到。

22:19 為你們搶的 11解︱這個片語暗指基

督替我們死，是有力的代替形象，顯出

祂為我們所做的事情。

22:20 攝能 ︱ 譯 i 原文是表示時間的不

定詞結構 µna To oE rnv司σαt (meta to 

deipn esai ' “在用餐之後”），當中

動詞 OE ！ πYEW （如ipneo ） 意思是“用

餐”。

他．．．．．．拿起 ︱ 譯！ 這動詞原文承上省略

了（見22: 19 ），譯文為使中文意思清
晰而添加 。

新的 ︱解︱見太26:28註 。

22:21 I i綜 ︱見太26:23註 。

流的。 21你看，出賣我的人的手和我

一同在桌子上， 22人子固然要照所預

定的離世，但出賣人子的那人有禍

了！” 23於是，門徒彼此對間，他們
中間誰要作這事。

鬥誰再事誼撞車夫

24門徒中間又起了爭論：他們中間

誰是最大的。 25耶穌對他們說：“各

國的君王以權力使人民服從，那些用

權勢支配他們的被稱為恩主， 26但你

們卻不要這樣﹔你們中間最大的，應

當﹛象最小的﹔作首領的，應當像服事

出質說的人 ︱解︱耶穌知道猶大的心意
和他做過的事。

22:22 預定的 i i轉︱ 耶穌的死是“預

定的”，是 神計劃的一部分（徒
2:22~24) 

22:23 於是 ︱譯︱這樣翻譯 Kai ( kai) ' 
是要顯示耶穌說話帶來的後果：門徒開
始猜疑，想知道誰會出賣祂。

22:24 最大的 i 譯︱ 原文 µEll;wv
( meizon ） 雖屬比較形式，卻是最高級

的意思（ BDF §244 ）。
22:25 恩主 ︱辭︱這稱謂強調恩典，意思

類似“人民的幫助者” ，但暴君也會這

樣稱呼（《馬加比貳書》 4.2 ，《馬加
比委書》 3.19 ﹔約瑟夫，《猶太戰記》

3.9.8 ﹝3.459﹞）。

22:26 作首領的，應當像脂耳其人的 ︱解︱

做領袖，不是要享受特權和特殊地位，

而是要服事人。這話就是說，所有社會

階層都是平等的。耶穌本身就是僕人領
袖的最佳典範。
首領 ︱ 譯 ︱或譯“統治者”。

22:27 不是坐著吃喝的喝 ︱ 譯 ︱原文問旬

以 ouxi ( ouchi ） 開始，預期肯定的回
錢。
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人的 。 2 71哪一個大呢？是坐著吃喝的

還是服事人的呢？不是坐著吃喝的

嗎？然而我在你們中間，如同服事

人的 。”我在磨煉之中，常常和我同

在的就是你們 。 ”父怎樣把王權賜給

我，我也照樣賜給你們， 30叫你們在

我的國裡，在我的席上吃喝﹔並且

你們將坐在寶座上審判以色列的十二

支派 。
爾吉鍛i穿不認主

（太 26:31～35 ﹔可 14:27～31 ﹔約 13:36～38 )

” “直且，旦旦，撒但設法要得

22:28 常常 ︱譯︱或譯“繼續” (L&N 

34.3 ） 。 耶穌承認門徒是忠心的 。

22:29 ︱僻︱ 耶穌說這話是把天國的權柄

賜給門徒，正如 神把這權柄賜給祂一

樣。這話用現在時態，因為用現時的角

度來看這權柄，但正如下一節顯示的，
其臨在還沒到彰顯的時候。

把王權賜站 ︱譯︱ 原文是01αTt8Eµαl
pα01>.dav ( diatithemai basileian ） ﹔這

種譯法 ， 見L&N 37.105 。
22:30 你們將坐．．．．．．十二支派 ︱ 解︱ 指
十二使挂在耶穌再來時將有權柄一同審

判以色列 。

將坐在寶座主 ！課 ︱ “坐”這個動詞
原文是未來時態直說語氣，因此並不

從屬於22:29的“賜給” ( 01αTleEµαl, 
diatithemai ） ，不是從本節開始以 Ivα

Eσ0月TE ( hina esthete ） 為首的結果子旬
的一部分 。 將之理解為預期的未來時
態，會更合適 。

22:31 縛著你們 ︱瞬︱這裡的代詞在希颺

文本中是複數，因此是指很得代表的所
有門徒 。

篩你們﹛象篩麥子→樣 ︱解︱撒但要求准
許試驗他們 。 有人認為慣用語“篩〔某

人〕像篩麥子一樣”意思類似“挑剔
〔某人〕” 。 原文無代詞“你們” ，但
有此暗示 。
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著你們，好篩你們像篩麥子一樣﹔

32但我已經為你祈求，叫你的信心不

至失掉 。 你回頭的時候，要堅固你

的弟兄。” 33彼得說：“主啊！我

已經準備好要跟你一同下監，一同

死 。 ” 34耶穌說：“盤堡，我告訴

你，今天雞叫以前，你會三次說不認

得我 。 ’，

璽插鐘疆、 fi翼耐月

35耶穌又對他們說：“從前我差你

們出去，沒有帶錢囊、行麗、鞋子，

你們缺乏甚麼沒有？”他們說：“沒

有。”“耶穌說：“但現在，有錢麗

的應當帶著，有行麗的也是這樣﹔沒

有刀的，要賣掉衣服去買刀 。 ”我告
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22:32 你 ︱︱嗨！ 末節所有第二人稱代詞都
是單數，因此單指彼得一人 。

叫你的信心不至9忘掉 ︱解 i 留意這裡只

把彼得不認主視為一時過失，而不是完

全失去信心 。

堅回你的弟兄 ︱瞬︱ 指彼得幫助他們，

鞏固他們的信心 。 耶穌即使知道很得將

不認祂，還是十分親切地“預先” 幫助

他重新振作 。

22:33 主啊...... －－.間死 ︱僻︱ 彼得私下說
時有信心，卻將會在群眾壓力下畏縮 。

22:34 今天雞叫以前 ︱僻︱ 即值得將在日
出之前不認主 。

你會三次說不認樽茜 ︱僻︱ 耶穌再次強

調彼得將不認祂，但值得沒有放在心

上，不覺得自己有可能跌倒 。

22:35 提前......甚麼沒有 ︱僻︱ 這是回指

9:3及 10 3～4 。 “你們缺乏甚麼沒有’，
這問題原文問旬以叫 （ me ） 開始，預

期否定的回答：他們甚麼都不缺 。

行囊 ︱譯︱ 見太10:10 “行囊”註 。
22:36 有鐘聲的......買刀 l 譯︱ ：本節句法

很富爭議性，以致有不同的譯法，主要

有兩個可能性：一、如譯文，二、有錢

和行麗的要去買刀，就像沒有的要賣

訴你們， ‘他被列在不法者之中，這

旬經文，必定應驗在我身上，因為
關於我的事必然成就 。 ””他們說：
“主啊，請看，這裡有兩把刀 。 ’，耶

穌說：“夠了。”
証書圖馬E篇告

（ 太 26:36~46 ，可 14:32～42 )

3 9 耶穌照常到盤盤且L去，門徒

也跟著他。 40到了那裡，他對門徒

說：“你們應當禱告，免得陷入試

探。” 41於是耶穌離開他們約有扔一

塊石頭那麼遠，跪下禱告說：““父

啊，如果你願意，就把這杯拿走！但

不要成就我的意思，只要成就你的．旨

意。” 〔 43有一位天使從天上顯現，

掉衣服來買刀一樣 。 兩個可能的譯法都

是要指出一點．時移勢易，人需要充分

的供給 。 敵對勢力會出現，但“刀，’是

喻指作好門事的準備﹔見22:50～訕 。

22:37 他被列在不法者之中 ︱瞬 ︱引自賽
53:12 。 這句凸顯了路22-23章的主題﹒

耶穌雖然完全無罪，卻像罪犯一樣被處

死 。

必定 ︱解︱ 原文 8£l ( dei ' “那是必須
的’，），這話再次反映神的計劃必然

成就﹔見4:43 , 9:22, 17:25 , 21:9 。

必然成就 ︱器 l 直譯是“有結局” 。
22:38 撞裡有兩把刀 ︱ 解 i 門徒誤以為耶
穌要他們準備以武力抵抗，祂將會在

22:50戶51糾正他們的誤解 。
夠了 ︱僻 ︱門徒的誤解令耶穌終止討
論 。

22:39 橄欖山 i 研︱ 見太21: 1 “橄欖山”
註 。

22:40 那裡 ︱僻！ 路加沒有提及客西馬尼
這個名稱，只稱之為“那裡” 。
兔帶陷入試揖 ︱僻︱ 耶穌教人這樣禱
告，是暗指22:28～38 ，尤指22:31 。 試探

就是撤但引誘他們犯錯，就像猶大的遭
遇，以及將會發生在值得身上的事情。

加給他力量 。 “耶穌非常傷痛，禱告

更加懇切，汗如大血點滴在地上 。 〕

45他禱告完了，就起來到門徒那裡，

看見他們因為憂愁都睡著了， 46就

說：“你們為甚麼睡覺呢？起來禱

告！免得陷入試探。’，

耶穌敞抽

（ 太 26:47～56 ﹔可 14:43-50 ， 約 l 8:3~l I ) 

的耶穌還在說話的時候，來了一群

人，十二門徒中的猶大走在前頭，他

走近耶穌去親吻他 。 48耶穌對他說：

“猶大，你用親吻作暗號出賣人子

︱嗎？””左右的人見了，就說：“主
啊，我們用刀砍好嗎？” 5。他們中間

有一個人砍了大祭司的奴僕一刀，

22:42 撞杯 ︱解︱ 見太26:39註 。
拿走 ︱譯︱ 路加的用詞 nap £vcyK£比
太26:39籠統 。 路加的意思是“拿走”

(BDAG 772 條目 nap£v£y前 2.c) ' 
馬太則是“拿走而不觸碰” ’暗示更

改 神的計劃（若可以），討論詳見

D. L. Bock, Luke (BECNT), 2:1759-

60 。

不要．．．．．．旨意 ︱僻 i 耶穌這樣說 ， 就是

完全降服於神的旨意 。

22:43--44 ︱解︱ 福音書有別處也提到天

使的幫助 ﹒ 太4:11 ＝可l 13 。

22:46 起來論告 ︱紹︱ 耶穌再次要求門徒
警醒禱告﹔見22:40 。 這是一個危機四

伏的時候（ 22:53 ） 。

22:47--48 親吻 ︱辭︱ 見太26:49註 。
22 : 49 讀們用刀砍好嗎 ！謹、解︱ 直譯是

“假如我們會用刀砍” 。 希臘文直接

疑問句用“假如” ’並非不尋常（ BDF

§440 . 3 ） 。 門徒想保護耶穌，使人想起

22:35～詣，其中一人沒等耶穌回答就動

手了 。
22:5。 他們中間有一個人 l i碎︱ 根攝約

253 路加福音 I 22:s6 

削掉他的右耳 。 51耶穌說 ： “由他們

吧！”就摸那人的耳朵，醫好了他。

52耶穌對那些前來捉拿他的祭司長、

守殿官和長老說：“你們帶著刀棒出

來，把我當作強盜捉事嗎？ 53我夭夭

跟你們在聖殿裡，你們不向我下手﹔

但現在是你們的時候了，也是黑暗掌

權的時候了 。 ’，

被借三次不認主 （太26:5月8 、 69-75 ﹔

可14:53～54 、 66、72 ， 約18:12～18 、 25～27)

54他們拿住耶穌，押到大祭司家

裡，彼得遠遠地跟著。“他們在院內

生了火， 一同坐著，彼得也坐在他們

中間。“有一個牌女，見他面向火光

坐著，就注視他，說：“這人是和他

18: l 0 ，這個不記名的門徒其實是值

得﹔另參太26:51 ，可14:47 。

奴慎 ︱譯︱ 見太8:9 “奴僕”註。

22:51 睡好了 ！阱，︱ 耶穌“醫好了”那人
的耳朵，即使是對憎恨祂的人也仁慈對

待，一如祂教導的那樣（ 6:27～36 ）。

22:52 守聞官 ︱ 譯 ︱直譯是“聖殿的官

員”（ σrpαTT]yoc; roG tEpoG, strategos 
tou hierou ） ，指猶太士兵的指揮官，負

責守衛耶路撒冷聖殿，維持殿中秩序。

這用詞原文是複數 。

強盜 ︱譯 ︱見約 18:40 “強盜”註。

22：“ 拿住 ︱ 譯 ︱參 L&N 37.109 。
挪到大祭司家裡 ︱ 僻 ︱綜合所有福音書

的記載，耶穌是見過亞那一會（本節的

“押到大祭司家裡” ﹔約 18: 13還提到
亞那的名字），是被該亞法為首的一群

人審問（太26:57～68 ＝可14:53～65)
接著是被公議會審問（太2 7: 1 ﹔可

15:1 ﹔路22：“～71 ） 。 後面兩次審問可
能是連續的，並且顯然是一直審問到

早晨 。

22:56 瓣女 ︱譯 ︱見太26:69註。
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一夥的。” 57重重卻否認，說：“婦

人，我不認得他。”“不久，另一個

人看見他，就說：“你也是他們中
間的一個。”重堡說：“朋友，我不

是。””大約過了一小時，又有一個

人肯定地說：“這人真是和他一夥

的，因為他也是血型型人。” 60重重
說：“閉友，我不知道你說的是甚

麼！”他還在說話的時候，雞就叫

了。 61主轉過身來看籃堡，重重就想

起主對他說過的話：“今天雞叫以

前，你要三次說不認得我。”“他就

22:57 婦人 ︱解 i 這是一種禮貌的稱呼﹔
見 BDAG 208θ 條目 yuv肉。與“太
太’，或“女士”相似。
我不認帶他 i 解︱這是猶太人把人趕出
會堂說的慣用語， 可解作“我跟他沒有

關係”。

22：銘、 60 朋友 ︱諱︱ 直譯是“人” （原
文是陽性單數），是對陌生人的稱呼，
本身不帶貶義。

22:58 另一個人 ︱鱗 i 在可 14:69 ，揭發
他的是同一個女僕 。 因此 ，顯然有很多

人認得出彼得。
22:59 因為他也是加利利人 ︱僻！根據可

14:70 ，很得是被自己的加利利口音出
賣的。

22:60 雞就叫了 ︱瞬︱ 見太26:74註 。
22:61 主......的話 ︱ 器、解 ︱ 見徒 8 :25 
“主的道”註 。

22:62 由去痛哭 ︱鱗︱ 見太26 : 75註 。

22:64 悶 ︱ 器 ︱ 原文£ nηpφTWY 
（叩erδtδn ） 是過去未完成時態動詞，
可能表示重複的動作， 即 “不斷問”。

打你的是誰 ︱僻︱ 見太26:68註 。

22:65 辱罵 ︱ 韓 ︱或譯“羞辱”。路加

在這裡選用了一個語氣強烈的字眼，

意思是“辱罵，排謗， 中傷” (L&N 

33.400 ） 。
22：“ 經學家 ︱ 諱 ︱ 見太2:4 “經學家”
註。

出去痛哭 。

8議會富間珊輛

（太 26:59~68 ﹔可 14:55～65 ﹔約 18 : 19-24 )

63看管耶穌的人戲弄他，打他，

64蒙住他的眼睛問他：“你說預言

吧！打你的是誰？”“他們還說了許
多別的辱罵他的話。

66天一亮，民間的長老、祭司長和經

學家就都買賣集，把他帶到他們的公議

會裡，說：““你若是基督，就告訴我

們吧。”耶穌說：“就算我告訴你們，

你們也決不相信。“如果我問你們，你

公誦會 ︱僻︱這是猶太人的議會， 由

70個領袖組成。

22:67--68 故不 ︱ 譯 ︱ 原文OU 川 （ OU
me ）是很強烈的否定語﹔見太16:28 “沒

有”註。

22:67 你若是基督 ︱ 譯 i 這是希臘文的第
一類條件句，即假設耶穌真是基督。

基督 ︱韓、解︱ 見太1: 16～17註 。

就算轟告訴你們 ︱諱︱這是希臘文的第

三類條件旬，表示說話者假定條件子句
描述的情況（“我告訴你們”）可能會

發生， 但不一定發生 。 耶穌在20:1～8已
經領教過這些人的招數。

22:68 如果讀間你們 ︱ 韓 ︱這是希臘文的
第三類條件句﹔參22:67 “就算我告訴

你們”註 。

22:69 從今以後 ︱僻︱ 由這一剝開始，耶
穌的權柄被取去。諷刺的是，祂現在是

被審判的最終審判官 。
坐在神權能的右過 ︱僻︱見太26:64

“坐在權能者的右邊”註 。

神權能 ︱解︱ 見太26：““權能者”
註 。

22:70 神的兒子 ︱敵︱公議會的成員明
白耶穌宣稱的含意， 繼而就另一個頭銜

質問耶穌 。

你們說了，讀是 ︱ 解︱ 耶穌的答案並非
否認，而是有保留的正面回答： “你們

是這樣說了， 但我的意思不太像你們所

們也決不回答。”從今以後，人子要坐

在神權能的右邊。” 7。他們說 ：“那

麼你是 神的兒子嗎？’，耶穌說：“你

們說了，我是。” 71他們說：“我們還需

要甚麼見證呢？我們親自聽見他所說

的話了。”

耶輛破神受被拉多（太2 7: I ～2 、

11～14 ﹔可 15:1～5 ﹔約 18:28～38)?. ti. ＇一些起來把耶穌押
主 那裡， z控告他

說：“我們查出這個人煽惑我們的同

想的。”

22:71 說們親自聽見 ︱解︱公議會認為耶

穌的回答能定祂的罪。他們認為， 宣稱

自己與神關係那麼親密，與祂同享權

柄，就等於褻潰。這是非常重大的宣

稱，足以定罪，再不需要其他證據了 。

他所說的話 i 譯︱ 直譯是“出自他自己

的口” ，是慣用語 。

23:1 儷拉多 ︱僻︱羅馬的總督，負責

收稅和維持治安 。 他的直屬上司是羅

馬的敘利亞省長，但行政關保性質不

詳。彼拉多與猶太人的關係 直欠佳

(23:12 ），但在這事上他很在乎他們

的意願 。
23:2 控告他 ︱僻︱這裡有三項指控：

一 、擾亂猶太治安﹔二 、鼓吹不納稅，

煽動暴亂（這是謊盲， 20:20～26)

三、以耶穌自稱彌賽亞為稱王，威脅羅

馬政權 。 第二和第三個指控是直接挑戰

羅馬當權者，令彼拉多不得不做點事 。

控告 ︱ 譯 i 有關 8 l ασ T p t 中 ω

( diastrephδ ）在這裡的用法，見L&N

31.71及88.264 。
煽聽聽們的同胞 ︱ 僻︱ 這是概括地指控

耶穌發出錯誤的政治宣稱，煽惑同胞 。

接著兩個指控，是這個指控的細節 。

鋪稅 l 譯︱ 見20:22 “納稅”註 。

凱撤 i 譯！ ：或譯“皇帝” ’是羅馬皇帝

的稱號 。
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胞，阻止納稅給凱撒，並且自稱是基

督，是王。” 3彼拉多問他：“你是

道主人的王嗎？”耶穌回答：“你已

經說了。” 4彼拉多對祭司長和眾人
說 ： “我在這人身上，查不出有甚麼

罪。” 5但他們極力說：“他在道主

全地教導人，煽動群眾，從加利利開
始，直到這裡。’，

誰律王觀視珊輛

6彼拉多聽見了，就問耶穌是不是

加利利人 。 7既然知道他是屬於希律

管轄的，就把他送回希律那裡﹔那

基督 ︱ 譯、解 ︱ 見太1 : 16～17註 。

23:3 你是猶太人的王嗎 ︱解 i 彼拉多只

在乎第三個指控，因為它具有煽動反叛
羅馬的政治意涵。

你已經說了 ︱ 譯 、解︱ 見太 2 7: I 1 
“你已經說了”註。

23:4 直不出有甚麼罪 ︱ 譯、解 i 直譯是

“找不到緣由” 。 很拉多在本章好幾決

指出耶穌無罪，或嘗試釋放祂。這是第

一個評論，其餘包括： 13 、 14 、 15 、

16 、 20 、 22節。
23:5 極力 ︱ 譯 ︱或譯“堅持” ﹔有關

“極力說” ，見L&N 68.71 。
他．．．．．．煽動群聽 ︱解！猶太領袖聲稱耶

穌是個政治威脅，必須制止 。 他們重申

這個煽動暴亂的指控，向彼拉多施加壓

力，要他探取行動解決耶穌對羅馬的政
治威脅，否則他就會被指控失職。

23:7 希律管轄 ︱瞬 i 既然耶穌從加利利

來，就是“希律管轄’，的，很拉多知道

7 ，就決定把祂送到希律那裡，省卻麻

煩。

希律 ！辭︱ 見3: 1 、 19註。

耶路撒冷 ︱ 僻、間︱：希律或許是來過節

的，儘管他父親只是半個猶太人（約瑟

夫，《猶太古史》 14 . 15.2 ﹝ 14.403 ﹞ ）。
約瑟夫的確有提及希律在某個節期期

間來到耶路撒冷（《猶太古史》 18.5.3

﹝ 1 8 .12月）﹔位置見－B3 ﹔ 二F4 。
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時登堡正在噩噩鹽益。 8晝笙看見耶

穌，非常歡喜，因為他曾經聽過耶

穌的事，早就想要見他，希望看他行

個神蹟 。 9於是他問了耶穌許多話 ，

但耶穌甚麼也不回答 。 10祭司長和經

學家站著，猛烈地控告他。 11畫畫臣和

他的侍衛就藐視耶穌，戲弄他，給他

穿上華麗的衣服，把他送回盤盤奎那

裡 。 12希律和彼拉多從前原是彼此為

仇，在那一天就成了閉友 。

做拉多與l)QP輔重I十字嘿

（太 27:15～26 ﹔可 15.令的，約 18:3弘19:16 )

13彼拉多召集了祭司長、官長和民

眾，“對他們說：“你們把這人押到

23:8 看他行個神韻 ︱ 譯 、 Wf I 直譯是
“看由他行的某個神蹟” 。這裡把被動

結構譯作主動，以配合中文風格 。希律

想“看他行個神蹟” ，似乎是把耶穌看
作奇人異士﹔參9:7-9 。

23:10 經學家 ︱ 譯 ︱ 見太2 : 4 “經學家’，
註。
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猛烈地控告 ︱僻︱ 在路加筆下， 是猶太
頓袖“猛烈地控告”耶穌，迫使祂一步

一步地走上十字架 。
23:11 錯他穿上華麗的衣服 ︱解︱戲弄的
方式包括給耶穌穿上 “華麗的”皇室

“衣服’， ，代表皇脹的顏色可能是白色

或紫色。這無疑是嘲笑耶穌稱王 。

23:12 ︱僻︱彼拉多改變心意，可能與他
上司塞揚努斯（ Sejanus ）的死有關 ，

後者以反猶太作風見稿。為了取悅上
級，彼拉多可能曾以不近人情的手段統
治猶太人﹔有關塞揚努斯，見斐羅，

《晉見該猶》 24 (160-61）及《弗拉克

斯》 l ( 1）﹔參約 19 : 12註 。

23:14 煽惑 ︱ 譯 ︱這用詞也出現於23:2 。
一動也找不到 ！譯︱ 撞在原文是強調語

氣。

23:15 他沒有作過該死的事 ︱器、解︱ 直
譯是“沒有由他作過的該死的事，’ 。 這

裡把被動語態結構譯作主動，以配合中

我這裡來，說他煽惑群眾，我已經在

你們面前審訊過，在他身上一點也

找不到你們控告他的罪狀，的連畫室里

也找不到，又把他送回我這裡，可

見他沒有作過該死的事。“我要責打

他，然後把他釋放 。 ” 1 8聽人齊聲喊

叫： “除掉這個人，給我們釋放旦主

巴！” 19 這巴拉巴是因為在城裡作亂

殺人而入獄的 。 20盤盤奎再向他們說

明，願意釋放耶穌 。 ”然而他們高聲

呼叫 ： “把他釘十字架， 把他釘十

字架！” 22彼拉多第三次對他們說 ：

“這人作過甚麼惡事呢？我在他身上

找不出甚麼該死的罪 。 所以我要責打

文風格 。 彼拉多說這話，再次宣稱耶穌

無辜，沒有犯過該判處死刑的罪 。

23：“、 22 質打 ︱說︱ 或譯 “鞭 打”
( BDAG 749 條目 nm8EUW 2 .b.y ），指
彼拉多下令鞭打耶穌 ， 好使祂不會擾亂

治安 。 這裡譯作“責打” ，以示有別於

更嚴重的鞭答（ verberatio ） 。

23:18 這個人 ︱譯︱ 直譯是“這一個” 。
在這裡這樣稱呼耶穌，是輕蔑的說法 。

23:19 ︱僻︱這是作者補充的附加說明 。

諷刺的是，耶穌被報稱做過的事一一煽

動作亂一一這人真的做了 。

23:20 釋融耶穌 ︱僻︱ 這段記載描繪了一

幅群眾和彼拉多意願相爭的圖畫 。 路加

的記載，一直都說很拉多想“釋放耶

穌，’ ，因為他相信耶穌無罪。

23:21 把他訶十字嘿，把他釘十字樂！
i 磊、解︱這雙重現在時態命令，帶出

強調的效果 。

釘十字架 ︱僻︱ 見太20: 19 “釘在十字
架上”註 。

23:22 該死的揮 ︱僻︱ 耶穌無辜的主題再

次出現 。彼拉多嘗試行點公義， 因為他
相信耶穌沒有犯“該死的罪” 。

23:24 ︱解︱很拉多最終讓步，斷定釘死
一個加刺利教師，比面對一場騷亂好 。

在這過程中，公義消失得無影無蹤，因

他，然後把他釋放 。 ” 23但他們大聲

吵鬧，要他把耶穌釘十字架，他們的

聲音就得了勝 。 24盤立三三就宣判，照

他們的要求， 25把他們所求那作亂殺

人入獄的釋放了，卻把耶穌交出來 ，
︱噓他們的意思處理 。

耶穌敵rn十字架

（太 27:33-44 ﹔ 可 15 :2 1～32 ﹔約 19:17-24 )

26他們把耶穌帶走的時候，抓住了

一個從鄉下來的古利奈人西門，把十

字架放在他身上，叫他背著跟在耶穌

後面。 27一大群人跟︱噓他，有些婦女

為他捶胸痛哭。 28耶穌轉過身來對她

為他沒有按照自己的裁決宣判 。

宣 判 ︱譯︱ 原文 E TI E kρl V E V 

( epekrinen ）也可指“決定” ，但在這

審訊的語境裡較可能有正式判決的意

味 。無論如何，重點不是很拉多把耶穌

判處死刑，而是即使他相信耶穌無辜，

最終仍然讓步， 只因群眾不斷要求就讓

步，釘死一個無辜的人 。
23:25 把耶撞車......處理 ︱僻︱ 路加指出誰

要為耶穌的死負主要責任。這是猶太

民脹的責任，尤其是領導層 ﹔但在徒

4:24-27 ，他也提到與耶穌為敵者包括

希律、很拉多和所有人民。

23:26 ︱解︱ 見太27:32註 。

鄉下 ︱譯 1 ：或譯“他〔城外〕的田地”

( BDAG 15-16 條目的p6c; 1 ） 。
23:27 婦女 ！解 i 背景未有定論 。 她們是

按照習俗為耶穌的死而哀哭的“官方’，

哭喪者嗎？若是這樣，這裡的哀哭就較

為形式化。然而，經文似乎把她們的哀
哭視為誠懇 ，因此她們的眼淚和哀傷也

應該是真的 。

為他捶胸痛哭 ︱譯︱ 指猶太人在喪禮中

採用的儀式化哀哭﹔見本節“婦女”
註 。

23:28 耶路撤玲的女兒 ！解 i 這樣稱呼這

些痛哭的婦人，就是把她們描繪為這個
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們說： “單單單益的女兒啊，不要為

我哭，卻要為你們自己和你們的兒女

哭 。 ”日子將到，人必說： ‘不生育
的和沒有懷過胎的，也沒有哺養過嬰

兒的有福了 。 ，

3。那時人要對大山說：

‘倒在我們身上 ！’

對小山說：

‘遮蓋我們！’

31他們在青綠的樹上，既然這樣作﹔

在枯乾的樹上，又會怎樣呢？”

32他們男外帶來兩個犯人，和耶穌

一同處死， 33到了那名叫 “觸髏”的

民族的代表 。

耶路撤泠 ︱國 l 見一B3 ， 二F4 。
不要......兒女哭 ︱瞬︱因為這個民族這

樣審判耶穌，審判現在就要臨到他們﹔

見19:41～44 。諷刺的是 ， 他們哭錯人了

一一－他們當為自己哭 。

23:29 不生育的和沒有悔過胎的 i 解︱ 一

股來說，不生育是審判的記號，因為生

育被視為蒙福。意象倒置 ，顯示有些事

情嚴重地出錯了 。

23:30 i 辭︱ 暗引何10: 8 ﹔參歐6 :16 。
個在讀們身主 ︱僻︱ 向高山這樣呼喊，

就是呼求受造物把他們藏起來，逃避神

的憤怒 。 這意味著終有一天，人會覺得

自己死了倒好（何10:8 ）。
23:31 ！辭︱對於 “青綠”和“枯乾”的

樹象徵為何，不同的人有不同理解 。多

半是比較兩個審判﹒耶穌是活著的綠

樹，這個民脹是已死的枯樹﹔那必定臨

到後者的審判，比前者所受的更可怕 。

23:32 另外．．．．．．兩個犯人 ︱解 i 耶穌被

列在“犯人”之中 ﹔ 見賽曰： 12 ﹔ 路
22:37 。

23:33 個髏 ︱解︱ 見太27:33 “各各他”

註及“觸髏地”註 。

釘在十字架主 ︱僻︱ 見太20:19 “釘在十
字架上’，註 。



路加福音 I 23:34 

地方，就把耶穌釘在十字架上，也

釘了那兩個．犯人，一左一右。 ”耶穌
說 ： “父啊，赦免他們！因為他們

不知道自己所作的是甚麼。”士兵

抽籤，分了他的衣服 。 35群思站著觀

看 ，官長們嗤笑說：“他救了別人，

如果他是基督，是 神所揀選的，

讓他救自己吧！”“士兵也上前戲弄

他，拿酸酒給他喝， 37說：“如果你

23:34 拍攝 ︱ 譚 ︱見太2 7: 3 5 “抽籤”
註。

分了他的衣服 ︱敵︱暗引詩22:18 ，視耶

穌為詩中無辜受苦的人 。

23:35 、 39 基督 ︱ 器 、 解 ︱見太 1: 16~ 17 
註。

23:35 喵笑 ︱ 譯 ︱見16: 14 “嗤笑”註。

如果他是基督 ︱ 譯 ！這是希臘文的第一

類條件旬 ， 即假設耶穌真是基督 。

請他救自己 ︱解 i 這話諷刺之處是，耶

穌的確獲救，但不是在十字架上的時

候，而是之後（“復活”） 。

23:36 酸酒 ︱瞬︱見太27:48註。行刑的

士兵手遇有些這樣的酒，就拿來進一步

戲弄耶穌。

23:37 鄉果你是猶太人的王 ︱ 譯 ︱這也是

希臘文的第一類條件旬，即假設耶穌真

是猶太人的王。

23 :38 牌子 ︱ 解 ︱見太27:37註。

23:39 你不是基督嗎 ︱ 僻︱ 這問題原文以

oux ( ( ouchi) 開始，預期肯定的回答。
這裡也有諷刺的意味。

23:40 遮不懼怕神嗎 ︱ 譚 ！原文問旬以

ouo£ (oude ） 開始，預期肯定的回答。這

是個責備：“你當懼怕 神，閉口吧 1 ”

23:41 撞個人．．．．．．的事 ︱ 解 ︱這話再次宣

告耶穌沒有犯任何罪。

23 : 42 耶穌啊．．．．．．求你記念誼 ︱ 僻 ︱這是

在十字架上發出的信心宣言 。 耶穌臨死

還拯救了一個人，逼人的信心在責備
另一個犯人時顯明出來，他希望將來

在神的國裡可以與耶穌一起 。
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是猶太人的王，救你自己吧 ！ ”站在

耶穌的頭以上有一個牌子寫著：“這

是猶太人的王。”

39懸掛著的犯人中，有一個侮辱他

說：“你不是基督嗎？救你自己和我

們吧！”刊另一個就應聲責備他說：

“你是同樣受刑的，還不懼怕 神

嗎？ 41我們是罪有應得的。我們所受

的與所作的相稱，然而這個人並沒有

你帶著自己的國降臨的時候 ︱譯︱

原文 £t.enc; f.v T訂戶ασt f.dc;xσou ( elthes 

en te basileia sou ），譯文把介詞片語

f.v Tfj ~aσtf.£句。OU 理解為表示伴隨
的情況，即耶穌與國度一起來臨（參

可9:1相同句式及思想的“帶著能力降

臨”）﹔如果理解為表示地方，本句

則可譯作“你在自己的國裡降臨的時

候”。有些抄本讀作 Et.enc; Eic; T~v 

pασtf.£ ﹛αvσou ( eltheseis ten basileian 

sou ） ，意思是“你進入你的國的時
候，， ﹔見本節鑒註 。

23 : 43 今天 ︱解︱耶穌給那犯人的，比他
要求的還要多，因為那福氣“今天”就

得到，而不用等到將來。他會被列於義

人之中﹔見2:11 “今天”註。

樂園 ︱僻︱新約聖經提到三次：在這

裡是指義人死後的居所，在歐2:7是

指賽51:3及結36:35預言復原的伊甸樂

園，在林後12:4大抵是指“第三層天’，

( 12:2 ），就是神所在的地方﹔參林
後12:4註。

23:44 正午 ︱ 譯 ︱ 直譯是“第六時”。

下午三點鐘 ︱ 譯 i 直譯是“第九時，， 。

23:45 太陽失去了光 ︱僻︱這個景象與耶

和擎的日子相似：現2: 10 ﹔摩8:9 ﹔番

l: 15 。 一些新約學者認為，雖然路加述

史一貫慎密準確，他這裡說“太陽沒有

光’， ( ekl伊ontos ） ，顯然是例外地犯了
大錯，因為他們認為那個動詞是指日
蝕，而這種天文現象在月團時不可能發

生。解決這個難題的方法通常有兩種﹒

作過甚麼不對的事。” “他又對耶穌

說：“耶穌啊，你帶著自己的國降臨

的時候，求你記念我。”的耶穌對他

說：“我實在告訴你，今天你必定同

我在樂園裡了。”

珊師~峙的暗自5

（ 太 27:45～56 ，可 15:33-41 )

44從大約正午直到下午三點鐘，

遍地都黑暗了。 村太陽失去了光，聖

一、探用另讀文（“太陽變黑”，討

論見本節鑒註）﹔二 、 用一般方式理解

動詞 eklipontos （如“日光消失”），而

不理解為指“日蝕”的術語 。 前者問題

是太過簡便。基督徒抄寫員多個世紀以

來不斷抄寫路加福音，想必也意識到用

詞出了問題，並且以為是早期抄寫員抄

錯了路加所寫的字眼 。 讀文“變黑”出

現於較後期和一般較次等的佐譚，也無
法使人安心認為它是合適的解決方案 。

然而，第二個解決方案若過於執著邏輯

結論，則違反駁第一個解決方案的論點

也會廢掉：假如那個詞不是指日蝕，抄

寫員又怎會認為必須要把它改為較普遍

的用詞呢？要解決這個問題，就要曉得

ekleψo 雖然有時的確是指日蝕，卻不一

定 。 BDAG 306條目 EKAElTTW 指出，那
個動詞在希臘化時期的希臘文是指“太

陽停止照耀” 。 MM則主張， “似乎很
難相信路23: 45有任何指日蝕的意思 。

若說有這樣的意思，就是說福音書作者

犯了一個不必要的錯誤，因為月圓時不
可能有日蝕，並且跟他一般以這個動

詞為自消失，的用法背道而馳．．．．

（頁195 ） 。 他們援引路16夕， 22:32 ; 
來 I: 12來支持那個動詞通常是“消失”

的意思，並進一步從紙草抄本引用了
幾個同時代有這個意思的例子（頁195-

196 ） 。 因此，那個動詞可指日蝕，足

以成為後期抄寫員出於敬虔而改動文本

的原因﹔相反，它不一定指日蝕，事實

259 路加福音 I 23 :49 

所的l慢子從當中裂開。 46耶穌大聲呼

叫：“父啊，我把我的靈魂交在你手

裡。”說了這話，氣就斷了。 47百夫

長看見所發生的事，就頌讚 神，

說：“這真是個義人！” 48~集觀看

的群獻，看見所發生的事，都撞著胸

回去了。 49與耶穌熟悉的人，和從加

利利跟︱噓他來的婦女，都遠遠地站

著，那些婦女看著這些事。

上通常也不會，也足以證明路加在這裡

並非不尋常地粗心大意 。 按NET直譯是

“日光消失了” 。

幢于 ︱謹 i 見太27:51 “幢子”註 。

23:46 ~之啊 . . . .. .手裡 I WI I sl 自詩31 :5 ' 
是一首信靠的詩篇 。 無辜受苦的義人信

靠神 。 路加沒有記載引自詩22: 1 的痛

苦呼叫（參太27:46 ﹔可 15 :34 ），反而
記下7耶穌的信靠 。

23:47 百夫長 ！僻︱ 見太8:5 “百夫長”
註 。

義人 ︱譯、解︱ 或譯 “無辜者” 。 我們
難以知道路加的意思是“義者”還是

“無辜者” ，因為這個希臘詞兩個意思

都有可能，而且兩者在這語境中都講得

遇 。 當然 ，其中一個意思也包含另一個

在內 。 在這一章中，道是第四個說耶穌

無罪的人（彼拉多、希律、 一個犯人 ，
現在是百夫長）

23:48 纏著胸 ！解︱ 顯然有些人為所發生
的事後悔，這是哀傷的表現。

23:49 那些揖女看著 ︱譯、解 i 原文

6pwσα1 ( horosai • “看著”）是現在

時態陰性複數分詞，文法上只修飾陰

性複數的 yuvatKEc; ( guna泌的， “婦
女’，）﹔假如作者想包括了本節前半

部提到與耶穌熟悉的人，這裡就會用

可以包括男女的陽性複數分詞 。 留意

這些事件有很多不同的見證人 ．百夫

長（ 23:47 ）、群眾（ 23: 48 ）、婦女

( 23:49 ） 。
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珊輛舅在讀墓禮

（太 27:57～61 ﹔可 15:42～47 ﹔約 19 :38～42)

5。有一個人名叫約瑟，是個議員，

為人良善公義， SI是贊主地里型墨主

城的人，一向等候神的圓，並不附

和眾人的計謀和行為。 52這人去見籃

拉多，請求領取耶穌的身體。 53他把

身體取下來，用細麻布裹好，放在盤

石鑿成的墳墓裡，這墳墓是從來沒有

葬過人的。”那天是預備日，安息日

23:50 議員 ︱ 譯 ︱或譯“公議會成員” , 
見L&N 11.85 。這表示的確有個別頓袖

已向耶穌作出回應。

23:51 猶太地亞利馬太城 ︱ 譯 ︱ 直譯是
“猶太人的城亞利馬太” 。 “猶太人的”
( 'Iou8aiwv, Joudaion ） 在這裡作形容詞
用，以註明位置（參 BDAG 478 條目

'Iou8α1月 2.c ），因此譯作“猶太地” 。
一肉等候神的國 ︱ 僻 ︱ 見太27:57註 。

並不附和跟人的計攝和行為 ︱ 解 ︱ 亞利
馬太的約瑟並不贊成公議會把耶穌判處
死刑 。 可14：“指出，公議會所有成員
都認定耶穌應該處死，因此約瑟可能沒

有出席審訊 。

23:52 請求報取耶穌的身體 1 1研 ︱ 見太
27:58註 。

23:53 捌麻布 ！譯 ︱ 見太27 : 59註 。

聲石璽成的 ︱ 僻 ︱見太27:60 “在聲石裡
鑿出來的’，註。

23:54 預借日 ︱ 瞬 ︱ 見可15:42註。

開始 ︱ 譯 ︱這個詞通常指“破曉” ，但

猶太人的安息日在下午六時才開始，因
此這裡可能是轉義指“開始” 。

23：“ 香料 ︱ 譯 i 見可 16: l註 。 這些婦女
打算用香料膏抹屍體，但要等到安息日

過後﹔參末節 。

香膏 ︱ 譯 ︱ 或譯“膏油” ，這是另一種
香油 。

撞著誡命 ︱ 僻 ︱這些婦女被描繪為敬

虔，忠於律法而守安息日 。
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就要開始，“那些從坦血型和耶穌一

起來的婦女，跟著來了。她們看見了
墳墓，和他的身體怎樣安葬，“就回
去預備香料和香膏。

安息、日，她們遵著誠命安息。

珊輛龍活

（太 28:1～8 ﹔可 16: 1～8 ﹔約 20: 1～10 )

94·禮拜日大清早的時候
_ . f 婦女們帶著預備好的香

24:1 禮拜日 ︱ 解 ︱ 安息日之後的那天 。
香料 ︱ 譯 ︱ 見23：““香料”註 。

24:2 石頭已經從墳墓，盟關 ︱孵︱ 路加講
述空墳墓的故事，沒甚麼戲劇性，只簡

單地指出她們到達時， “石頭已經從墳

墓輯開” ，可以讓人走進墳墓裡 。 這塊

巨石通常是放在一條坑子上，好使它容
易被輯向旁邊﹔另一可能是，石頭只擋

住墓口，現在被移開了 。
24:3 卻找不著主耶穌的身體 ︱僻︱她們
所發現的跟她們所預期的不同：墳墓空

了。
24:4 猜疑 ︱ 諱 ︱ 或譯“大惑不解” ，指
非常困惑和擔憂。

閃爍耀目的衣服 ︱ 瞬 ︱ 這樣的衣服表明

他們是天使﹔見24:23 。
24:5 她們害怕 ︱ 譯 ︱ 或譯“她們極其害

。吶
口
把臉伏在地主 ︱瞬︱ 對天使這樣尊敬，
十分常見：（旦7：詣， 10 : 9 、 15 。

括人 ︱瞬︱ 天使這樣稱呼耶穌，清楚表
明祂活著 ， 她們不應竄到意外 。

24:6 誼活了 ︱ 器 、解︱ 原文的£p8T)
( egerthe ） 是被動語態動詞，沒有說明
施事者，但使耶穌復活的顯然是神 。
學者稱這種被動語態為“神聖被動語

態” ( ExSyn 437-38 ） 。 神的作為
也是路加神學一貫的重點： 20:37 ' 

24:34 ﹔徒3:15 '4:10' 5:30' 10:40 ' 
13 : 3 0 、 37 。 路加提到耶穌被高舉，

料，來到墳墓那裡， z發現石頭已經

從墳墓輯開了， 3就進去，卻找不著

主耶穌的身體 。 4她們正為此事猜疑

的時候，忽然有兩個人，穿著閃爍耀

目的衣服，站在她們旁邊 。 5她們害

怕，把臉伏在地上 。 那兩個人對她們

說：“為甚麼在死人中找活人呢？

6他不在這裡，已經復活了 。 你們應

當記得他還在加利利的時候，怎樣

告訴你們， 7說 ： ‘人子必須被交在

罪人手裡，釘在十字架上，第三日復

也是用被動語態的結構： 24: 51 ，徒

1: 1 1 、 22 。

他埋在加利利的時候 ︱ 僻︱ 回顧耶穌開

始傳遁的階段，因此這裡的重點是．這

是很久之前已經宣告了的，人不應戚到

意外。
24:7 人于......儷活 I I瞬︱ 見路9:22 、

44' 13:33 。

罪人 ︱ 譯 ︱ 原文 av卸的WV aµαprw沁v

( anthrδpon hamartol飢，“有罪

的人們”） 。複數 的 av8p 山村WV

( anthropδn ） 通常是不分性別的統稱 。

這裡是專指耶路撒冷的猶太領袖（見路

9:22 ），從歷史背景來看 ， 其中不大可

能有婦女，因此要為耶穌的死負最大責

任的是男性 。無論如何，中文譯作“有

罪的男人”頗為瞥扭，而且經文重點

不在性別，原文也沒有用專指男性的

仰中（ aner ） ﹔所以還是譯作“人”比

較好 ，見4:4 “人”註 。

釘在十字架上 ︱ 僻 ︱ 見太20:19 “釘在十
字架上”註。

種活 ︱ 譯 ︱路加提到耶穌復活，通

常用被動語態，但這裡原文不定詞

avασT向vm ( anastenai ） 是主動語態。

24:8 他的話 ︱ 解 ︱ 見9:22 。

24:9 十一個使籠 ︱ 譯、解︱ 直譯是“那

十一個” 。 這時猶大不在場，原來的

十二人就變成了十一人，其他的門徒也
跟餘下的十一個使徒懸在一起 。
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活 。’ ” 8她們就想起他的話， 9於是

從墳地回去，把這一切事告訴十一個

使徒和其餘的人 。 1。那些婦女就是抹

大拉的馬利亞，約亞拿手日雅各的母親

馬利亞，以及其他在一起的婦女，她

們把這些事向使徒說了。 II使徒以為

這些話是無稽之談，就不相信 。 12彼

得卻起來跑到墳墓那裡，屈身往裡觀

看，只見細麻布在那裡，就回去了，

對所發生的事非常驚奇。

24:10 抹大拉伯馬利亞 ︱僻 ！ 她在福音書

中總是第一個看到復活主顯現的人。婦

女作為主第一次顯現的見證人，是很不
尋常的，因為她們的見撞在當時的社會

上不太容易被接納。這表示遺記載是真

的，因為古人若要杜撰故事，絕不會以

婦女為開始。

的亞拿 ︱ 僻︱ 見8:1 -3 。
24:11 無稽之議 ︱ 瞬 i 可指無聊的開話或

謠吉 。這一點很重要，因為門徒不相信

有復活的事 。 有時候，我們會以為古人

容易受騙 ，甚麼都信，門徒卻需要人說

服他們 。

24:12 起來跑到墳墓那裡 ︱ 僻 ︱ 雖然其他
門徒不理會婦女們的報告，彼得卻“起

來跑到墳墓那裡” ，因為他已學會了相

信主所說的話 。

屈身 ︱僻 ︱這類墳墓的入口多數不足一

公尺高，因此成人需要彎下身， 幾乎要

爬進去 。

翊麻布 ︱ 器 i 這個詞在新約聖經裡軍指

撿葬時包裹屍體用的布條（ LN 6.154 ; 
BDAG 693 條目 686vtov ） 。
就回去了.. ....驚奇 i i譯 ︱ 或譯“離

去，自己戚到驚奇，’ 。 原文的介詞片

語叩oc; f.αur6v (pros heauton ，“自

己’，）可連於前面的動詞an柄。 EV

( apelth帥， “自己離去”），或連於

後面的分詞。αuµaswv ( thaum日Z伽﹔
“自己戚到驚奇’，） ， 而較可能是前
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在以馬午珊盟主顯現（可16:12～13)

13 同一天，門徒中有兩個人往一個

叫且墨圭盟的村子去，那封.f-.距噩噩
撒冷約十一公里﹔ 14他們彼此談論所

發生的這一切事。的正在交談議論的

時候，耶穌親自走近他們，與他們同

行， 16但他們的眼睛卻給蒙蔽了，認

不出他來。 17耶穌說：“你們走路的

時候，彼此討論的是甚麼事呢？”他

們就站住，面帶愁容﹔ LS一個名叫堇

述旦的回答他： “在單單盟主主作客

的，難道只有你不知道這幾天在那裡

所發生的事嗎？” 19他說：“甚麼事

者﹔參約20:10 ，那裡的片語只可指向

動詞 。
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24:12 驚奇 ︱解︱ 彼得這樣並非沒有信

心，而是在努力嘗試理解發生了甚麼

事。

24:13 門籠中有兩個人 ︱僻︱ 他們知道空
墳墓的事，但不知道該怎樣理解。

耶路撒伶 l ~ I 見－B3 ﹔二日 。

十一公里 ︱ 器 ︱ 直譯是“六十斯塔

德” ﹔見太14:24註。

24:15 交談議請 ︱ 譯 ︱ “交談”原文基本

意思是“結伴” ，引申指“交談” ’是
一個正面詞，跟24 : 14 “談論”是同一

個詞﹔ “議論”原文是一個中性詞，基

本意思是“共同探討” ，可按語境理解

為“討論”、“議論” 或“爭論” ，在

這裡與正面的“交談”連用，最好理解

為“議論” 。

24:16 ︱解！為使讀者明白這段記載，作
者必須加插這段評註 。

但他們的眼睛卻結蒙蔽了 ︱解︱ 兩個門

徒要到24 ：日才能認出耶穌 。

認不出 ！ 譯 ︱原文是作解釋用的不定

詞 。

24:17 值此討讀 ︱ 譯 ︱ “彼此”原文是

叩峙的A~AOUI; (pros allelous ），有互
相交換意見的意思 。 “討論”原文是

clVTtPaAAW ( antiballi5 ） 在新約聖經裡只

呢？”他們說：“就是重盟旦人耶穌

的事。這個人是先知，在神和眾人
面前，說話行事都有大能。 2。我們的

祭司長和官長，竟把他交出去，判

了死罪，釘在十字架上。 21但我們素

來盼望要救贖且益型的就是他 。 不但

這樣，這些事發生到今天，已經是第

三天了。 22而且我們中間有幾個婦女

使我們驚奇，她們清早到墳墓那裡

去， 23卻找不到他的身體。她們回來

說看見天使顯現，天使說他活了。

24又有我們中間的幾個人到墳墓那裡

去，所看見的正如婦女們所說的，

出現這一次 。 這個詞原本指“回擲”或

“撞擊” ，轉義指交換意見或辯論。

學 ︱ 譯 ︱ 原文＞.6yoc; ( logos ）通常指
“話語” ，但也可指“事情” (BDAG 

600 條目 l.a.E) 。
24:18 在耶路撒伶．．．．．．攬生的事嗎 ︱僻︱
向耶穌提出這個問題是個祖刺， 幾乎是

出於不信的嘲弄，但當然，讀者知道

的，這兩個旅客還不知道 。

24:19 撞個人 ︱ 譯 ︱ 原文恥而ρ （ αner ） 直

譯是“男人” 。
先個 i 僻︱ 耶穌這角色是路加經常提及

的職事﹒ 4:25-27 ’ 9:35 ' 13:31- 35 ° 

24:20 把他交出去 ︱ 酵 ︱ 這是另一個略述
耶穌受苦的說法 ， 如路9:22 。

釘在十字樂 t i 僻 ︱ 見太20:19 “釘在十
字架上’，註 。

24:21 截們素來盼望 ︱ 譯 ︱ 這未完成時態
動詞，回顧耶穌以往傳道時他們所持的

觀點 。

要報贖以色列的就是他 ︱僻！ 這話表達

7他們對耶穌作為彌賽亞的盼望 。
24：也 有蟬個婦女使輯們驚奇 ︱僻！ 這裡

重複124:1～ 12的記載，其他門徒顯然
並不相信婦女的話，但也無法解釋這些

事 。

24:23 天使 ︱解 I 24:4提及的人，穿著
閃爍耀目的衣服，在這裡認定為“天

只是沒有看見他。” 25耶穌說：“無

知的人哪，先知所說的一切話，你

們心裡信得太遲鈍了！“基督這樣受

害，然後進入他的榮耀，不是應當的

嗎？” 27於是他從摩西和眾先知起，

把所有關於自己的經文，都給他們解

釋明白了。

28他們走近要去的村子，他好像

還要往前行’”他們強留他說：“天

晚了，太陽下山了，請與我們同住

吧！’，他就進去與他們同住。”到了

吃飯的時候，他拿起餅來，感謝了，

使” 。

24:24 只是沒有看見他 ︱ 器 、解︱ 他們

所欠缺的，是耶穌活著的實質證據 。

“他” （ α的的， auton ） 原文在強調的

位置 。

24:25 無翔的人哪 i 譯 ︱ 直譯是“噢，無
知的，’ , “噢”是成歎語，可用作稱呼
或表達情戚（ BDAG 1101 條目 1 ） 。

人 ︱ 譯 ︱ 為使中文意思清晰而添加 。

先妞．．．．．．太遲鈍了 ︱ 僻 ︱ 這是責備他們

不信聖經的應許 ， 也是24:43～47的主

題 。

信 i i連 ︱ 有關這個不定詞結糟的句法，

見 BDAG 364-65 條目 Ent 6.b 。
24:26 、 32 不是．．．．．．喝 ︱ 譯 ︱ 原文問旬以

oux I ( ouchi ）開始，預期肯定的回答。
24:26 基督 ︱ 器 、 解 i 見太1:16～17註 。

應當的 ︱ 辭 ︱ 指這是 神安排的計

劃﹔ 見24:7 。榮耀之前必須受苦﹔見

17:25 。

24:27 於是 ！ 譯 ︱ 這樣翻譯 Kα（ （如i)

表示敘事次序。
摩西和思先翊 ︱瞬︱提到他們，意思是

指彌賽亞的應許由始至終地貫穿7舊約

聖經 。
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擎閒遞給他們’”他們的眼睛開了，

才認出是耶穌來﹔他卻從他們面前不

見了。 32他們彼此說：“在路上他對

我們說話，給我們解釋聖經的時候，

我們的心不是火熱的嗎？’，”他們就

立時起來回耶路撒冷去。在那裡遇見

十一個使徒和跟他們聚在一起的人，

34說：“主果然復活了，已經向西門

顯現了。” 35兩個人就把在路上的

事，和學餅的時候他們怎樣認出耶穌

來的事，都述說了一遍。

24:28 他好像還要往前行 ︱僻︱路加這樣

寫，令人覺得耶穌早就知道他們會請祂

留下似的 。

24:30 吃飯 ︱ 韓、解︱ 見太8:11註 。

24:31 才認出是耶穌來 ︱ 鱗 i 經文只有這

隱晦的一旬，我們並不知道門徒這時為

甚麼能認出耶穌 。

24:32 解釋 ︱ 譯 ︱ 直譯是“打開” ， 參徒

17:3 。

心 ︱ 譯 ︱ 原文 Kα伸出（如rdia ） 是複合

單數名詞 。 這樣，他們二人的心都火

熱，這話就是指他們的回應帶有強烈的

戚惰 。

24:33 耶路撒冷 1 11 1 見－B3 ；二F4 。

24:34 主．．．．．．已經向西門擷現了 ︱解 i 除

了在路上顯現之外，耶穌另外還顯現了
一次 。興奮的情緒漸漸高漲 。 “西門”

是指西門值得 。

24:35 在路主的事 ︱ 僻 i 現在他們講述了
這事，婦女的報告就有兩組證人證賣

了 。
他們怎樣認出耶穌來 ︱ 譯 ︱ 直譯是“他

怎樣給他們認識” 。 譯文為配合中文風

格，在這裡把希臘文的被動語態變為主

動語態 。
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個攝鬥蛙顯現 （太28:16～20;

可16:14～ 18 ﹔ 約20 : 19～23 。參徒1:6～8 )

3 6正說這話的時候，耶穌親自站在

他們當中，說：“願你們平安 。” ”他們

非常驚怕，以為看見了靈。”他說：“你

們為甚麼驚慌，為甚麼心裡疑惑呢？

39你們看我的手、我的腳，就知道確實
是我。摸我看看，靈沒有骨，沒有肉﹔

24:37 以為看見了靈 ︱解︱ 門徒有此反
應，因為他們這時仍不能接受這可能是

從死裡復活的耶穌 。

24:38 為甚麼心裡疑惑幌 ︱器、解︱ 這是

慣用語，見 BDAG 58 條目的呻α﹛vw
2 。 這裡的 Kap8tα （ kardia ＇ “心”）是複
合單數名詞 。耶穌溫柔地責備門徒“疑

惑”，又體貼地鼓勵他們親自查探祂復

活的證嘩，是要他們有信心 。

24:39 確質是接 ︱ 器 i 直譯是“我是自

己”或“我是他” 。

24:41 他們．．．．．．不敢相信 ︱僻︱ 到底這是

繼續不信，還是形容驚奇的修辭表達手

法？他們已經得著信心，因此這裡較可
能是後者。

驚奇 ︱ 僻！ 這是人看見不尋常的事常

有的反應： 1:63, 2:18, 4:22, 7:9, 

8:25 , 9:43 , 11:14, 20:26 。

你們這裡有甚麼吃的沒有 ︱僻︱ 當時很

多猶太人認為天使不能進食，這裡意思
可能是，耶穌若能進食，門佳就能確定

祂不是幽靈 。 天便的靈在士13 . 16拒絕
進食，卻在創 18:8, 19:3接受了。《多
比傳》也提到天使進食（ 6.6 ），但指
出這只是幻象（ 12.19 ） 。

24:42 就 ︱譯︱這樣翻譯 8£ (de ） ，是要

顯示耶穌求食物的結果 。

24:44 摩西的律法、先翊苦和詩篇 11醉︱
這裡把舊約聖經分為三個類別，有關類

似的三分法，見《便西拉智自︱︱》序吉，

第8～10行﹔死海古卷 4QMMT 跋，第
10行 。
所記關於我的一切事 ︱僻︱ 神的計
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你們看，我是有的。” 40說了這話，就

把手和腳給他們看 。 4 1他們歡喜到不

敢相信，並且很驚奇。耶穌說：“你們

這裡有甚麼吃的沒有？”的他們就給了

他一片燒魚。的他接過來，在他們面前

吃了。

44主對他們說：“這就是我從前與你

們同在的時候，對你們說過的話：摩西

畫1 、 一切事、聖經，在這裡都視為一
體 。

24:45 使他們明白聖經 ︱僻︱ 路加在這裡

沒有提及具體的經文，但他在路加福音

及使徒行傳別處提到的經文，有許多都
可能是他這時想到的 。

24:46~47 基督......赦蟬的道 ︱器！ 三個

希臘不定詞是這個總結的鑰詞．一 、 受

害﹔二、復活，三、傳講。基督（彌賽

Q ）要被殺 、復活 ，結果一個悔改的信

息要傳遍世界，這一切都記在聖經上。

這話表明了耶穌傳道、聖經、門徒宣講

主復活的工作，三者之間的延續性。

24:46 基督 ︱謹、解︱ 見太l :16～17註 。

24:47 傅講 ︱譯︱或譯“宣告”

悔改 ︱瞬︱ 源自舊約聖經的宣告，是個

希伯來人的觀念，指改雙方向 。

從耶路撒冷起 ︱僻、圓︱ 見徒2章，一切

就是在那裡開始的﹔位置見－B3 ，二

F4 。

萬國 ︱僻︱ 原文 TCx 詢問 （ ta ethne ） 也

可譯作“外族人”或“各民脹” 。從一

開始， 神在基督裡的盼望就是為萬國

預備的 。

24:48 你們就是．．．．．．見證 i 瞬！ 這在使

徒行傳中成了見證的關鍵概念﹔見徒

1 :8 。

24:49 我丈臨許的 ︱譯︱ 譯文把 TOU

παTp6c; ( tou patros ' “父的’，）理解為
主詞所有格 。 “我父應許的”是指聖

靈 ，並回指人可以看見彌賽亞已到來成

就古舊的應許（ 3: 15～ 18 ） 。應許源於

耶31:31及結36:26 。

的律法、先知書和詩篇上所記關於我

的一切事，都必定應驗 。 ”的於是他開

他們的心竅，使他們明白聖經﹔ 46又說：

“輝主這樣記著：基督必須受害，第三

天從死人中種活。的人要奉他的名，傅

講悔改與赦罪的道，從單單單塗起，

直傅到萬圓。 48你們就是這些事的見

證。 49我要使我父應許的臨到你們身

城 ︱僻︱指耶路撒冷。

直到縛著．．．．．．能力 ︱解︱ 指聖靈在五

伺節降臨，賜下能力﹔見 12: I l ~12 , 

21: I 2～ 15 。聖靈帶來的改變， 可以在

彼得身上看見﹔比較22 :54～62及徒
2:14～41 。

24:50 伯大尼 ︱僻︱橄欖山上的村莊’距
離耶路撒冷約三公里﹔見約1 I: I 、 18 ° 

24:51 被接到天上去了 ︱ 譯 、解︱ 有關

把 clVE中£pno ( anephereto ）譯作“被
接”’見 BDAG 75 條目 avα中£pw I 。
這事件究竟是否等同於佳1 :9~l I ，即路
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上，你們當在城裡等候，直到得著從上

面來的能力。”

耶穌升夫 （參可 16: 19-20 ﹔徒1:9～ 11 ) 

50耶穌帶他們出去，到了伯大尼附

近，舉手給他們祝福。 51正在祝福的時

候，他就離開他們，被接到天上去了。

他們就敬拜他，歡歡喜喜地回到耶路
撒冷， 日常常在聖殿裡稱頌 神。

加是否後來才更詳盡地描述在這裡濃縮

了的事情，引起了極大的爭議 。 因為
24：凹的時間標記很含糊，我們可以解

譚為等同 。

24:52 歡歡喜喜 ！僻︱ 這是路加另一個關

鍵的主題： l ﹒： 14 '2:10, 8:13, 10:17 , 

15 ﹔7 、 l 0 , 24:41 。

24:53 ︱ 僻︱ 路加的福音故事在它開始的

地方結束﹒聖殿裡（ 1:4-22 ） 。 其實故
事還未結束，還會在使徒行傳裡繼續 。

父的應許（ 24:49 ）一旦來到，故事就
會在耶路撒冷再次開始 。
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1:28 主與你悶在 ︱聽︱ 多數抄本（ A

C D 0 /13 33 ffi1 latt sy ）在“主與你同

在”後有 EUAOYlWEVfJσ心 f.v yuvmsiv 
( eulogemene su en guna山月， “你在女
子中是有福的”），最重要的佐證和一

些別的佐證則沒有（ ~ B L W I.fl J' 565 
579 700 1241 pc co ） 。 因為這片語也見

於 I :42 （那裡的文本是肯定的），所以
很可能是抄寫員在這裡加上，使經文與

1 :42呼應的 。

1:29 她卻因追話聽燒起來 ︱鹽 ︱多數抄

本（ AC 0 0130/13 ffi1 lat sy ）在這裡有

分詞 i8ouσα （ idousa • “當〔她〕看見

〔那天使〕”），表示馬利亞看到天使
出現，就“因這話驚慌起來” 。 這個較

長的讀文句式比較突兀，因為“看見”
是及物動詞，卻沒有明顯的受詞，所以
有可能是抄寫員把“看見，，刪去，使文

句更通順 。 然而，較短的讀文有重要

的佐證支持（ ~ B D L w I.fl f I 565 579 
1241 sa ），就整體而論，應視為原稿 。

1:35 那將要出生的 ︱盟︱ 有幾份抄

本（ C * 0 J' 3 3 pc ）在這裡加上“從
你，’ ，這似乎是抄寫員後加的，為使天
使的信息、前三個片語對稱（留意前兩個

片語的第二人稱代詞），因為外證支持
太過薄弱，不大可能是原稿 。

1:“ 馬利亞 ︱舉︱ 有幾份佐譚，特別

是拉T文抄本（ a b I* Ir""' Or'"' mss 
N i e ）在這裡讀作“以利沙伯’， ，因為

她剛說過話，但有抄本證據面倒地支

持“馬利亞’，為說話的人 。

1:74-75 仇敵 ︱墜︱ 多數抄本作“我們

的仇敵” (AC D [K] 0'l'Ol7733ffi1 
pc ） ，但許多重要的早期抄本（ ~BL 
W [0130] f I , I J 565 892 pC ） 卻沒有“我

們的”。“我們的”大概不是原稿，而

是抄寫員為使意思清晰而加上的 。

1:76 在主的面前 ︱盟！ 多數抄本，特別

是後期的（ A c D L 0 I.fl 0130 f I , 13 33 

m sy ），讀作 npoπρoσ的OU KUplOU 
(p ro prosδpou kurio叫， “在主的面

前”）﹔但較早期和優質的抄本（γ

~ B W 0177 pc ） 讀作 f.vwmov KUpiou 
(enδpion kuriou ’ “在主的面前”或
“在主的前面”），因此較可能是原

稿 。

2:14 歸與他所喜悅的人 ︱盟︱ 原文 EV
av8p心甘ou; EUbOKlαc; ( e月 anthropois
eudokias ） 直譯是“在〔 神〕喜悅的

人當中”），這讀文見於 V AB* D 

W pc (sa ） 。 多數舊拉丁抄本譯本的及
其他一些古譯本反映的希臘文本也是

用所有格的EUbOK﹛呵，但很可能沒有介

詞 EV ，意思 樣 。 多數較後期的抄本

( ~2 B2 L 0 3 I.fl f 1. 13 ffi1 sy bo ）則讀作

EV aveρ山πate; Eu8oKtα （ en anthropois 

eudokia' “善意在人間”），以主格的

EUbOKlα取代了所有格EUbOKl呵。所有

格讀文不單有較好的外證，也比主格讀

文難解 。 “意思似乎是這樣． 神的平
安，並非只能臨到已經有人的善意的地

方，而是在救主出生時就臨到那些按

祂喜悅的心意揀選的人身上” ( TCGNT 
111 ） 。

2:22 滿了潔淨的日子 l~I 多數抄本，
包括早期和重要的抄本（ ~ABL )

都讀作“滿了他們的潔淨日子” 。 某些

抄寫員意識到潔淨禮只適用於婦女，

就做出了讀作“她的潔淨日子”的抄
本（ 76 jtP' Vg ，雖然拉T文 eius 可以是

陽性或陰性） 。 但現存證據清楚支持

“她的” ，就只限於一份晚期的小草

體（﹛codex 76﹜）及幾篇價值存疑的教

父引文（包括年代無法考證的﹛Pseudo

Atbanasius﹜及 J A. Cram er 編輯的
{Catenae in e叫月gelia Lucae et Joan月的﹜’

Catenae 收集7教父的吉論，但確實來

源不詳，因此可能源自一段涵蓋幾百年

的時期） 。 幾份別的抄本（ D pc l at ）讀

作“他的潔淨日子” 。 KJV 根攝伯撒

(Beza ）的希臘文本（基本上是伊拉

斯姆文本的修訂本）讀作“她的潔淨的

日子” ，但是伊拉斯姆文本五個版本都

沒有這讀文。最可能是伯撒加上了陰性

的叫T月c; ( autes ） ，因為他發現一些拉
T文抄本的 eius 可理解為陽性或陰性，
因此選擇了較配合語境的陰性。這讀文

可能是從拉T文譯自希臘文的時候，悄

悄地滲入了一兩份晚期希臘文抄本。因
此，陰性單數的證據幾乎不存在，而陽

性單數 αurou ( autou • “他的”）明顯

是抄寫員出的漏子。毫無疑問， “他們

的潔淨日子”是原初的讀文。

2:33 他父 I ¥! I 多數抄本（ ﹝A﹞ θ ﹝V﹞
j'3 33 飢 it ） 讀作“約瑟” ，但不論外

譚（ ~ B D L W 1 7 00 1241 pc sa ）或
內證都支持讀作 6 παT巾 αurou (ho 

pater autou ’ “他的父親”）。就內證
而盲，這裡沒有提到馬利亞的名字，而

“約瑟’，也明顯是刻意修改的讀文（不

用“他的父親” ，免得有人以為約瑟
是耶穌的生父，對基督童女懷孕的教

義產生誤解），因此強力支持 6 nar~p 

OUT OU 是原初的讀文﹔另見2:43鑒註。

2:38 耶路撒冷 ︱ 鑒 ︱有幾份抄本（ 1216 
pc ）讀作，lopα削 （ Israel, “以色

列’，）或 EV 坤，Iσρα恥 （凹的 Israel • 

“在以色列’，），但這讀文並沒有足

夠的抄本支持。較有影響力的讀文是

EV ’I Epouoα＞.~µ ( e月 l erousalem • “在耶
路撒冷” ﹔見於 A D L0 I.fl 0130/1333 
m ） ，但幾乎可以肯定加上介詞是為了

闡明（或修改）原稿的意義。沒有介詞

的，lEpo凹的加可見於 N BW31565* 
lat co 0 

2:“ 強壯起來 ！ 學 ︱多數抄本（ A 0 
、f' /1.13 33 ID ）在這片語後有 耐心問Tl

(pneumati ’ “在靈裡”），但這似乎
是與 1 : 80同化的讀文，較優質的抄本

( ~ B D L N W pc lat co ）並沒有這個
詞。

2：的 主去 ︱ 聽 i j多數抄本，特別是較

晚期的（ A C叫 e I.fl 0130 f'· '3 33 m 
lat ）在這裡有 de; ' ! Epoo的uµα （ eis 

hierosoluma ' “到耶路撒冷”），但沒
有這片語的抄本支持有力得多（~ B D 

L W 579 1241 pc co ）﹔再者，較長的

讀文澄清了他們要上哪裡去，似乎是刻
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意修改的。

2:43 他父母 ！ 聽 ︱多數抄本，特別是

較晚期的（ AC I.fl 0130 /13 前 it ）讀作

'Iwσ卅 Kαi 向叫TfJPα﹛nou (Joseph kai 

he meter autou • “約瑟和他母親’，）

明顯是要維護童女懷孕的教義。 N B 

D L W 0 !' 33 579 1241 pc lat sa 則讀
作 oi yovE'ic;αurou ( hoi goneis autou • 
“他父母”），如譯文。像前者這樣刻

意修改的讀文缺乏可信性，尤其是較優
質的抄本是在 1 :34～35確認基督由童女

懷孕所生的﹔參2 : 33鑒註。
3:16 費用水鉛你們施就 ︱ 聾 ︱有幾份

抄本（ C D 892 1424 pc it ）加上了
Eic; 阿TOVOlαv ( eis metanoia月，“為悔
改”）。雖然支持這讀文的抄本中有兩

份是早期和重要的，但這明顯是為說明

澄清而刻意修改，或使路加的版本與太

3:11一致。

3:19 他兄弟的妻于 I 2告， ︱好些抄本

(AC KW I.fl 33 565 579 1424 2542 al 

bo ） 讀作 r~c; yuvα肌肉 φlAlTITIOU TOU 
ab E A中OUαurou ( tes gunaikos Filippou 

tou adelphou autou • “他兄弟排力的妻

子”），具體說明希羅底是誰的妻子。

然而 ，加上“昨力”是與太14:3同化的
結果，較優質的抄本都沒有這個詞。

3:22 你是載的愛子， 說喜悅你 ︱ 鹽 ︱有

份希臘文抄本、幾份拉T文抄本及教
父著作（ D it Ju [Cl] Meth Hi! Aug ）讀
文並非如此，而是直接引用詩2:7 “你

是我的兒子，我今日生了你” ，但佐證
的分量不足，因此這讀文不大可能是原

初的。

3:23 的兒子 ︱聽 ︱名單上數個名字在抄

本傳統中有不同拼法，但多數只限於幾
份抄本。從這裡到3:38的註，只會處理

重大差異。

3:32 沙拉 ！！讓 ︱讀文 ZαI.a (Sa la • 
“沙拉’，）見於最優質和最早期的抄

本（γV B sy' sa ）。幾乎所有別的
抄本（ ~2 A D L 0 I.fl 0 I 02 [[' · 13] 33 m 
latt syP·h bo ）都讀作 Iat.µwv ( Salmon , 

“撒門”），該是被太 l :4～5及代上

2:11 ( LXX ）同化了。“基於早期傳統
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視路加為安提阿的敘利亞人， ZαIla 似
乎體現了一個敘利亞的傳統 ， 或許這是

很重要的” ( TCGNT 11 3 ）。
3:33 亞米拿建、亞特民、亞現尼 l ~I 

互依節前幾個名字的數量和次序在不同的

抄本裡有很大差異 。 基於外證，最可能

是原初的異文是﹒亞米拿達、亞蘭 （ A

D 33 565 [1424] pm lat ），亞米拿達、
亞蘭、約蘭（ K t:,. '¥ 700 2542 pm) 
亞當、亞特民、亞王耳尼（ l{1 L X [F] /13 
pc ） ﹔亞米拿達、亞特民、亞現尼（只2

L X [F] J13 pc ） 。 至於這些異文中哪一

個最為可取 ， 難以決定 。 “亞米拿達、

亞蘭”外證最強，有亞歷山太、西方及

拜占庭文本的支持﹔但內證很弱，因為

破壞了後代數目和三個名字為一組的優
美平行格式﹔討論見 TCGNT 11 3註 1 。

在這裡’抄寫員最可能忽略，又最隱晦

的內證’支持讀文“亞米拿達、亞特

民、亞現尼” ，但是由於缺乏有力的外

譚 ，還是難以決定 。

3:36 該商 ︱聽︱ 原文是 Ka ·ivaµ
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( Kainam ） ，有人認為這名字可能應該

刪掉 ， 因為有兩份主要的抄本（哈7Svid

和D ）沒有這名字，但沒有這名字的讀

文也可能是經過刻意修改的：這名字沒

有在希伯來文舊約聖經中出現，但LXX

的創 l l: 12及 10:24則有這名字，而且有
這讀文的佐證（或其異文）都很重要 ：

l{B L/133 (Kαivaµ ) ·A e '¥ 0102 
!1 3 叩（ Kα·iv仰， Kainan ） 。 譯文採納
較普遍的拼音“該南” ’ 建基於讀文

Kα·ivαμ 。

4:1 到曠野 ︱聽︱ 直譯是“在曠野”
多數抄本（ A 8 2 '¥ 0 l 02 f1 ，叮 叮叮t

lat ）讀作 de; T~V £p 11µov ( eis ten 
ere月10月， “進入曠野”），但這顯然

是因為太4 : 1 的平行經文而刻意修改
的﹔而的 Tfj Ep巾ψ （ en te eremi5 • 
“在曠野”）則見於整體較優質的抄本

( 'P4州， ？ svid l{ B D L W 579 892 1241 pc 

4:4 人活著不是單據食物 l E單！ 多數

抄本（ A ﹝D﹞ e ＇￥ ﹝ 0102 ﹞ ！ ＂ 13 33 叩
l att ）以的丸， fol. navTt 戶詢問Tl emu 

(all ’ epi panti rhemati theou ' “更要
靠 神的一切話”）結束引文，與太

4:4 （引自申 8:3 ）一致。較短的讀文可

見於 N B L W 1241 pc sa 。 抄寫員並沒
有很好的理由要刪除剩下的引文 。 根據
內證和外譚，較短的讀文應視為原稿 。

4:8 當拜......事事他 ︱蠻 ︱多數抄

本，特別是後期的（ A 8 '¥ 0I02f1 3 fill 

it ），在這引文開頭有“撒但，退我後

邊去 l ” ( unay£ 的﹛aw µou， σαTα泊，

hupage 叩isδm側， satana ） ，大致與太
4: 10平行（儘管路加這些抄本加上了
6而σw µou ），因此讀文“撒但，退我
後過去！”很可疑 ， 大概是後加的 ， 為
使這兩個記載更加一致 。 類似情形也在

4:5出現 。
主你的神 ︱獲︱ 原文在句首，位於
動詞“敬拜”之前，強調要敬拜的

是 神，不是撒但 0 多數後期抄本

(A 8 0102 四）改為較普遍的詞序，
把動詞前移 ， 這樣就失去了對“主你
的神”的強調 。

4:18 被憐的得釋揖 ︱學！ 多數抄本，
特別是後期的拜占庭抄本，在這裡有

“醫治心靈破碎者” ( A 8 '¥ 0 102 j1 
fill ），有分量的抄本，包括亞歷山太及

西方文本類型的抄本（ l{ B D L W 2(13 
33 579 700 892* pc lat sy' co ），卻沒
有 。 就外證而吉 ，沒有這片語的讀文較

可能是原始的 。 考慮到內譚，也幾乎可

以肯定較短的讀文是原始的 。 抄寫員較

傾向在這裡加上這片語，使經文與引文

來源賽6 1 ﹒l一致，而不是從原稿刪除 。

4:“ 神的兒子 ！盟︱ 多數抄本（ A Q 
e '¥ 0102 f1· 1 3 叩）讀作“基督， 神

的兒子” ，但最早期和最優質的抄本，

加上一些別的抄本（ l{ B C D L W 2 33 
579 700 1241 2542 lat sa ） ， 在這裡並
沒有“基督” 。 因為本節末指出鬼知道

耶穌是基督，所以後期的抄寫員很可能

為了前後一致，把“基督”加進鬼在這

裡的宣認裡 。

4:“ 猶太的 ︱鑒︱ 這讀文見於 'P1s l{ B 

Q 579 892 pc sa ，以及 C L/1 1241 （略
為不同） 。 多數抄本（ AD8'¥ f叮叮

fill la tt ）讀作“加利利的” ’另一些則

讀作“猶太人的” ( w ） 。 “猶太的”

很可能是原稿，因為較為難解，也有最

優質的抄本支持 。 “加利利的”大概

是抄寫員受平行經文可l :3 9及太4:23影
響，修改後的讀文 。

5:17 叫他能醫病 ︱聽︱多數抄本（ A
c D [K ] e '¥ 11. 1 3 日前 latt bo ）在這
裡讀作叫TOuc; ( autous ） 而非叫TOV

( auton ） 。 這複數代詞若是原初的讀

文 ， 就是不定詞（aσem ( iasth仰， “醫
治’，）的直接受詞 ， 這句就應譯為“好

醫治他們” 。 然而，以單數代詞 αUTOV

為不定詞的主詞（如譯文）， 讀文較為
可取 。 就外證而吉，這讀文有較優質

的抄本支持（ l{ B L W al sa ） 。 內證方
面 ， 抄寫員有可能把單數的 αUTOV 改

為複數的 αUTO峙，因為他們會認為不

定詞的受詞應該在經文這裡出現 。 單數

的讀文比較難解，也會因而衍生其他讀

文 。
5:33 約翰······ I V! I 多數抄本（ l{ •.2 

A C D 8 '¥ f1 · 13 fill latt sy ）這句開

頭有 o i a T [( dia ti ’即“為何約

翰．．．． ．” ），把這句變成了一個問題，

但這似乎是刻意修改的讀文 ， 使與可

2:18及太9: 14一致 。 譯文根據的讀文，
有 ')J4 l{1 BL W 2 33 892* 124 1 sa的支
持 。

5:38 ︱盟︱ 多數抄本（ A C [D] e '¥ /1 3 
前 latt sy ）在本節未有 Kαi aµ怕T£p0t

σU VTηp ouv Tα t ( kai amphoteroi 
sunterountai • “並且兩者將得以保
存”），使經文與太9 : 17一致。然而，

最早期和最優質的抄本 ， 以及很多其他
的抄本（ 'JJ4• ?Svid l{ B L W J 1 33 579 700 

1241 2542 co ）都沒有這段 。

5:39 ︱聽︱ 西方文本傳統（ D it ）沒有
本節 。 本節是路加獨有的，因此省略本

節的抄本似乎是為了使之與其他共觀
福音的記載一致 。 雖然多數抄本以 m﹛

( kai ’ “並且”）開始本節，但不以
連接詞開始的讀文比較難解，並且見

於早期和重要的抄本（那4, 7Svid l{2 B 579 

700 892 1241 ） 。 NA21 把這個詞放在括
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號裡 ，表示不肯定 。

好 ︱鑒︱多數抄本，特別是較晚期

自守（ A Cθ 、f' f1· 13 33 fill lat ) ’讀作

XP鬥σTOT£poc; ( chrεstoteros ’ 
好’， ） ，這是比較通順的讀文，但較難

解的讀文才是較為可取的（γ N B LW 
1241 pc ） 。 這讀文可指他們甚至沒有

考慮耶穌帶來的新東西，因為“陳”酒

已經很令人滿意 。

6:1 →個安息日 ︱墜︱ 多數後期抄

本（ A C D 8 '¥ [f 13] m l at ）讀作 EV

σα戶~aTψ8εUT£p0πpφTψ （ en sabbati5 
deuteroprδ to ’ “在第二個第一安息
日’， ），而較早期和優質的佐證就只有

f.v aa~~aTψ （“在安息日，， ﹔ 'P4 l{ B L 
W f 1 33 579 124 1 2542 it sa ） 。 較長的
讀文極可能是後加的 ，儘管學者對這讀

文怎樣產生有很多不同的解釋﹔討論見

TCGNT 116 。

6:4 ︱變︱ 西方抄本D在本節末多了一
整段話． “在同一天 ， 當他看到有人在

安息日工作時，他說 ： ‘人啊，若你

知道自己在作甚麼，你是有福的﹔ 但

若你不知道 ， 你是受咒詛和觸犯律法
的 ’ ” 。 這段的真確性雖然沒有足夠證

據支持，卻有很多解經家爭論這話是否

出自耶穌 。 大部分人不接受這段，儘管

其用字與羅2.鈞 、 27及雅2: 1 l相似 。
也給 ︱堅︱ 原文 Kαi EOWK£V ( ka1 
edδken ） ， 這讀文見於比較好的佐證

組合（ B L W '¥ f 1 lat sa ），多數抄
本（ l{AD8 ')J1 3 33 四）則在臼WK£V

（“給’，）後還有一個 K叫，加強了語

氣 ， 但這個問i 似乎是抄寫員為使經文

與可2:26的 Kαi EOWK£V Kαl （“而且還
給”）一致而加上的 。

6:25 你們歡笑的人有鍋了 ︱學︱ 直譯是

“有禍了 ， 對你們歡笑的人” 。 好些抄

本沒有“對你們” ( uµi: v, humin; N BK 
LT W 8 2 0147 f1· 13 579 寸00 892 1241 
2542 al ） ，多數抄本卻有（ 'P 1sA DQ

'¥ 3 3 fill lat co ） 。 較長的讀文似乎是為
澄清而加上的﹔無論如何，譯文為配合

中文風格，加上“你們”

6:“ 你們就有禍了 ︱盤︱ 直譯是“有禍
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了，對你們”。除了幾份佐證以外（ D
W* ti 1424 pc co ），抄本傳統都沒有
“對你們” ( uµ'i: v, humin ） 。 西方佐證
傾向自由地修改經文。由於有大量佐證
支持，而且“對你們’，很可能是為澄清

而後加的，因此應該視較短的讀文為原

初。無論如何，譯文為配合中文風格，

加上“你們’，

6:33 如果 ︱鹽︱ 有三個主要抄本（那75

們 B ）在這個詞之前有“因為” ，但

這不大可能是原有的。多出來的連接詞

（尤其是在于旬開始處），通常都是可

疑的，因為加上了就符合通俗希臘文把

字詞更明顯地寫出來的習慣 。 NA21 把

“因為”放在括號裡’表示不肯定 。
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過 ︱ 聽︱ 多數抄本（ AD L 0 2 'I' j13 33 
fill lat ）在 Kat ( kai • “窟，）之後有連
接詞 yap (gar • “因為”），但有幾
份重要抄本沒有（！＇｛ B W 700 892* 1241 
pc ） 。有這連接詞的讀文，似乎是為澄

清而刻意修改的，因此應該不是原初的

讀文 。
6:43 續樹不能搞好果子 ︱ ！讓 ︱多數抄

本，特別是後期的（ ACD0'P33

m lat sy sa ），在這裡沒有副詞吋入lV

(pa/in ' “再者”） 。 然而，也有數
份優質的抄本（心75 !'{BL W 2j1· 13 579 
892 1241 2542 ）有這個詞 。

6:48 因為它建造得好 ︱聽︱這讀文見於

cp75v;d !'{ B L W 2 33 579 892 1241 2542 
pc sa 。多數抄本，特別是後期的（ AC
D 0 'I' j 1· 13 fill latt ），則讀作“因為他

蓋在學石上”。後期抄本的讀文似乎出
於刻意修改，使與太7:25協調，因此不
大可能是原稿。

7:7 就必好了 ︱聽︱這個過去不定時時

態祈使語氣的 iα。而TW （的thetδ ， “必

然得醫治”），可見於 'P?sv;d B L 1241 

詞，多數抄本（ !'{ A C D W 0 'I' J1· 13 
日 m latt bo ）則讀作未來時態直說語

氣 iα叫σE Tα t ( iathesetai •“將得醫
治”），很可能是被太8:8同化，因此

是有修改動機的讀文，應視為後期的修

改。無論是哪一個讀法，意義基本上都

一樣。

7:1。 那奴摸 I ~車 ︱多數抄本，特別是後
期的（ A C [D] 0 'I' /13 33 凹），在這
裡讀作“那患病的奴僕” ，而非“那奴

僕” ，更清楚地帶出醫治的對比，但無
論就內證（抄寫員傾向擴寫澄清）或

外證（較短的讀文有各種佐證支持 ：

')J75 !'{ BL W J1 579 700 892* 1241 2542 
it co ）而吉，這讀文看來都像後期的修

改 。
7:11 不久之後 ！ ~I 原文是 f.yf.vno f.v 

T!{> £~ ~c; ( egeneto 凹的 hexes ） ，副詞

£s ~c; （“接著”）之前的 f.yf.vno f.v 
T!{> ( egeneto en tδ ）有好些異文，全部
用了陰性冠詞，說明所指是次“日，，

(D 讀作 Tfi ﹝te﹞ i W讀作 f.yEVETO T白，
!'{ * C K 565 892 1424 pm 讀作 f.yf.vno
EV Tfi ）。但這些讀文肯定都是後來修
改的，因為比路加慣常的寫法具體，並
且都是路加沒有用過的結構（即冠詞＋

扣押α ﹝hemera﹞＋峙k ﹔路加在其他地
方使用這個副詞時，修飾的名詞若不是

體含的，就是在副詞之後，參路9:37 ﹔

徒21: I ’ 25:17 '27:18 ） 。 譯文探用的
讀法是較為概括的時間標示﹔冠詞 T!{>

修飾隱含的 XP的ψ （ chronδ ），意指

“不久之後”。
7:19 主 ︱聽︱這讀文見於好些重要的佐
證（ B L 2f13 33 pc sa ），儘管多數抄
本讀作“耶穌” ( !'{ A W 0 'I' J1 fill it sy 
bo ）。難以決定，因為兩者都有優質
佐證支持 。 基於內證的考慮， uss• 揖
納“主” ，因為抄寫員很少會刪去“耶
穌”這名字，而且“主’，符合路加的文

風。少數學者則認為支持“耶穌”的外

證比支持“主”的分布較廣，所以較為

可取 。

7:28 沒有一個比約翰更大 I ¥.'- I 這讀
文見於最早期和最優質的抄本（哈75 !'{ 

BL W 2f1 579 pc ） 。 有些抄本（ K 33 
565 al it ）在 ，lwavvou （“約翰”）後
有 Tou ~amtσTOU （“施洗的”） ，使
經文與太l l: 11一致。多數抄本（ A ﹝D﹞
0 j1 3 m lat ）則在“約翰，，前又加上

叩0中向n1c; （“先知’， ），本句意思就變
成了“沒有先知比施洗的約翰更大” ’ 

另一些抄本只加上“先知”而沒有“施

洗的” （“沒有先知比約翰更大” ’、:p

700 [892 1241 ﹞ pc ） 。看來某迂腐的抄
寫員為兔讀者誤以為約翰比基督更大，

（因為基督也可視為“婦人所生的”一

個），所以就加上“先知”。這樣，與

約翰比較的就只是先知，不包括基督﹔

參 TCGNT119 。

8:3 耶穌和鬥健 ︱學︱直譯是“他

們”。許多抄本（ !'{ A L 'I' j1 33 565 
579 1241 2542 pm it co ）讀作“他”
但“他們”有很優質的抄本支持（ B D 

KW r ti 0 f1 3 700 892 1424 pm l at ） 。
就內證而盲，單數代詞似乎是被太

27:55及可15:41等經文同化的結果 。

8:26 格拉森人的地區 ︱ ！讓 ︱這裡經文
的流傳相當複雜 。多數抄本，特別

是後期的（ A W 'I' j1 3 fill sy ），讀作
“加大拉人” ’這在太 8 :28是較可
取的讀文。某些抄本（ !'{ L 0 2 f1 33 
579 700* 1241 pc ） 讀作“格哥森人”
（“Gergesenes’，），但早期和重要

的亞歷山太抄本與西方抄本（那1s B D 

l att ）讀作“格拉森” ，也就是譯文探

納的讀文。馬太與路加不同，可能因為

這地區在當時有各種略為不同的名稱﹔

見太8:28 “加大拉人”註 。

8:29 耶穌已經l吩咐 ︱ 鑒︱ 原文是過去不

定時時態 παρ向YYE tf..Ev ( parengeilen • 
“他吩咐了”），這是 NA21 採納的

讀文 ，有強力的外證支持（那75 B 0 2 

If' f13 579 700 1241 1424 2542 pm ） 。

另一些抄本讀作過去未完成時態

mρ前YYEAAEV (parenge/len ' “他一直吩
咐”或“他開始盼咐” ; N ACKLW 
r ti 1 33 565 892 pm ） 。 有些學者認為

內證支持過去未完成時態，因為這裡表

示耶穌開始盼咐邪靈離開，並繼續下命

令。然而，過去不定時時態也可表示行

動開始（ BDF §331 ） 。 過去不定時時

態也可簡單地理解為耶穌剛剛已經下的
A..A-、 “口口？ u 

8:37 格拉森 ︱鹽︱ 見8 : 26註 。

8:43 在醫生．．． ．．．養生的 l 鹽︱多數抄
本，包括大部分較後期的抄本都有這句
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( !'{[* C] A LW02 [V] f I. 13 33 [ 1424] 
前﹝lat sy叩h﹞ ），某些重要佐證卻沒有

（例：心1s B [D] 0279 sy' sa Or ），所
有我們無法肯定這是原稿。 有些學者認

為外證足以顯示這不大可能是原初的讀

文，而可能是後期抄寫員刻意加上的 ，

為使路加的記載與可5:26類似的材料一

致﹔正反討論見 TCGNT 121 。 NA21 把

這話放在括號裡，表示不肯定。

8:“ 很得 ！聽︱多數抄本，特別是後
期的（！＇｛ A C' ·3 D L W 0 2 'f' f 1. 13 33 

latt），在“彼得”之後有“和那些與他
在一起的” （“與他”有兩個不同希臘

文結構的異文），好些重要的佐證卻

沒有這片語（哈75 B n 700* al sa ） 。單

數動詞 ElTIEV ( eipen ' “他說”）可能

表示原稿只提到彼得， 但若較長的讀法

是原稿，那麼d甘EV便是視彼得為代表

這組人的說話者，以將他凸顯出來﹔參

ExSyn 401 - 2 。 無論如何，較長的讀文

看來是說明性的註解，要使這記載與可
5:31一致 。

9:1 十二門徒 ︱學︱ 原文 rnuc; 0φOEKα 
(taus 品的缸， “那十二個’，）﹔有

些抄本在這個片語後有 anoσT的ouc;

( apostolous ' “使徒” , !'{ C* L 0 'f' 

070 029lf1 3 33 579 892 1241 1424 2542 
pc lat ）或間S ri rac; aurnu ( mathetas 
autou ’ “他的眾門徒” ; C3 al it) 
但這樣的澄清註解顯然是後加的 。 因為

中文在數字之後需要加上單位，譯文補

上“門徒” 。

9:10 住一個叫伯賽大的城 ！聽！ 這節

經文似乎有無數的異文。許多抄本
在這裡讀作 Elt:; T的ov fρ11µov ( eis 
topon eremon ' “往曠野的地方” ，只J

﹝ 1241 ﹞） 或 Eic; TOπov Eρriµov 訂的EWt:;

Kαf..ouµf. vric; Bri8σα·ioa ( eis topon eremon 
poleos ka/oumenes Bethsaida •“往一個

叫伯賽大城的曠野地方” ; [A ] C w 
S叫 [fl. 1 3﹞﹝565﹞即），其他的則讀作

Eic; K山間V f.. Eyoµtvriv Brioσαioa ( eis 
Kδmen legomenen Bedsa泊， “往一個稱

為伯得賽大的村莊” ; D ）、 £le; K山間V

f..qoµ EVT]V Bη0σα·io 6.Eic; Eic; To訂ov
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i:'.priµov ( eis komen legomenen Bethsaida 
eis top側的·emo月， “往稱為伯賽大的

村莊’往曠野的地方’， ﹔ θ ）或 E le; 
TO甘OV KαAouµiv可c; Brieσα浴a ( eis topon 

kaloumenes Bethsaida ’ “往一個叫伯賽
大的地方” ; 'l' ） 。譯文根據的讀文
（ εic;η6入IV Kα丸ouµiv鬥V 8116σαioa, eis 

po/in kaloumenen Bethsaida ） 有（哈75 ）於 1

B LB * 33 2542 pc co 的支持 。這些異

文可概括歸為兩類． “曠野的地方”和

叫 ／稱為伯賽大的地方、城或村莊。拜
占區讀文明顯是早期異文的合成本，因

此應視為後期修改，不必考慮。提到曠

野的異文是受可6:32同化，也與9: 12一

致，因此也應視為後期修改 。 無論從內

證或外證來看，最能解釋為何出現其他

異文的讀文都是譯文根據的文本，也是

NA21採納的讀文。

9:35 所揀遁的 ︱聽︱ 原文是

EKA£Aεyµivoc; ( eklelegmenos ） 、但多
數抄本，特別是後期的，在這裡讀作

ayαnrir6c; ( agapetos ＇“蒙愛的”
AC* W /1 3 叮 叮I it ），或的αnriroc;

EV ~ （內） UOOKf1σα （ agapetos en hδ 
( e) udoke凹， “蒙愛的，我所喜悅

的” ; C3 D 'f' pc ） ，但這些異文可能

是被太 17:5及可9:7同化所致，譯文根
據的文本也有裕的， 75 l'{ B LB ( 579 ) 892 

1241 pcco 的有力支持 。

9:43 耶穌 ︱聽︱ 事實上，多數抄本，
特別是後期的（ AC W 0'l'Ol15f13 33 
892 fill al) ，在這裡都有 6 '111σoGc; （如

Iesoi悶， “耶穌”） 。 由於最早期和最

優質的佐證與許多別的抄本（恥7、 B D 
L Bf' ,579 700 1241 2542 pc lat ） 都沒
有這名字，而且抄寫員不太可能刻意省

略，因此較短的讀文較可能是原初的 。

為使中文意思清晰，譯文仍補上“耶

穌” 。

9:49 去禁止 ︱獲︱ 原文是過去未完成

時態動詞（ EKW Al:}oµ £v, ekδluomen) ' 
造讀文見於 'P1 svi d l'{ B L 互 579 892 

1241 ），可譯作“去禁止

止” 。 多數抄本（ A C D W 0 守， j'·' 3 

33 甄 c 0 ）則讀作過去不定時時態
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(hw川σαµEv, ekδlusamen ） ，可譯作

“禁止”、“禁止了”。過去未完成時態
的外證較強，也符合路加的風格，但也

有可能是抄寫員受可9:38的平行經文影

響而修改的。

9:54 盼附火從天降下來，燒滅他們
︱鑒︱多數抄本，特別是後期的（ AC

D 0 'f' J" 13 33 fill it ），在這句後面有

“正如以利亞所做的” ，使這裡暗指王

下 1:10 、 12 、 14的典故變得更明顯 。較

短的讀文有較優質和較早期的抄本支

持：（ ')J45· 75 l'{ BL B 579 700* 1241 pc lat 

sa ），而且說它從較長的讀文衍生出來

也難以解釋，尤其因為它很早已經出
現 。 無論如何，較長的讀文似乎是某抄

本的旁註，由早期的抄寫員合併在路加

的經文裡 。

9:55 ︱聾︱ 許多抄本（﹝D﹞ K re ！＇ 、 13

[579] 700 2542 pm it ﹔各抄本稍有不

同）在本節尾讀作“並且他說： ‘你們

不知道你們是出於哪一種靈，因為人子
不是來減人的生命，而是要拯救〔它

們〕 。’ ”這異文明顯是後加的，因為

它提供了一些責備的內容 。 再者，其他

佐譚，包括最早期和最優質的抄本，為

何要省略這樣豐富的材料，也難以解

釋。

9:57 ︱學︱多數抄本（ A C W 0 'l' j'3 
33 fill ）在本節尾都有 KUρt£ ( kurie • 
“主”），但抄寫員傾向添加字眼，特

別是對主的稱呼 。較短的讀文也有重

要抄本的支持（ cp45· 75 l'{ B D L Bf 1 lat 

co) 
10:1 、 17 七十二 ︱聽︱ 這兩節有個困
難的文本鑒別問題﹒到底是“t十”

( l'{ Ac L w 0 B 'f' f I, 13 fill 及數份教父
作品與早期古譯本）還是“士十二”

( ')J 75 8 D 0181 pc l at ’並有其他古譯

本及教父作品支持）？較難解的讀文是
“土十二” ，因為抄寫員傾向把這段經

文，跟舊約聖經幾處提到t十人為一組
的經文同化（民l 1 :1 3~ l 7 ﹔申 10:22 ﹔

士8 :30 ﹔王下 10: 1 等） ，支持這讀文的
抄本也稍比別的優勝 。若這數字是抄寫

員取材自LXX譯者的人數，那“士十”

就是較為可取的讀文 。 《阿立斯蒂亞

書信》 （ Letter of Aris teas ） 作士十二

( TCGNT 127 ），但這不太可能是對

的 。 考慮過所有因素後， “t十二”是

難解得多的讀文，也能解釋其他讀文的

出現 。

10:38 接符他 ︱ 聽︱ 多數抄本在本句尾

有“進入家裡” ( 'P3vid l'{ C LB 33 579 

pc ） 或“進入她家裡’， (l'{' A C2 D W 
e 'l' 070 !" 13 fill lat ），但“家”和
“她的”都有各種變化﹔見TCGNT

129 。這些變化顯示較長的讀文不是原

初的，無疑是因為句子突然結束所致

（直譯是“一個名叫馬大的女人接待

他”），促使抄寫員加上地點 。較短的

讀文可見於 'P4s. is B sa o 

10:41 主 ︱！讓︱ 原文 KUpt0c; ( kurios) ' 
這讀文見於好些有份量的紙草抄本、希

臘文大楷體抄本及其他佐證（廿﹝4月，75 l'{ 

8 2 L 579 892 pc lat sa ） 。 多數抄本（ A
B* c D w 0 'l' f I , 13 fill it ）則讀作 “耶

穌，’ 。

10:42 最需要的只有一件 l~I 一些抄本

( 'P3 [N] B C2 L 070叫dfl 33 ﹝579﹞ pc ） 有
較長的讀文： “有幾件事是需要的一一

或只有一件” （還有其他異文）。這裡

的文本評鑒問題很困難，難以決定 。較

短的讀文一般較為可取，但異文如何由

是衍生卻不大清踅。然而，譯文所探納

的讀文有好些佐證支持（γ5. 75 AC* W 

0 'l' f 13 fill lat sa ﹔有些抄本讀文字眼稍
為不同）。

11:2 父 ︱ 聽︱ 多數抄本 ，包括後期的
主要抄本（ A C D W 0 'l' 070 f13 33vid 

fill it ）在這裡加上郎。v 6 £v role; 

oupαvole; (hemδn ho en tois ouranois ' 
“我們在天上的”） ，這使禱文一開

始就與太6:9的版本一樣 。 支持較短版

本的，不單有 'P*15 l'{ B (L: ＋ 恥WV) 1 

700 戶，也有一些古譯本及教父作品 。

較短的讀文較為可取，因為外證更有分

量，而且抄寫員傾向使福音書的平行經

文一致 。

I ！還︱多數抄本（ l'{ A C D W 0 'l' 070 
J' 3 33vid fillit ）在本節尾有“願你的旨意
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成就，在地上如同在天上” ’與太6: 10 
平行 。然而，較短的讀文見於有分量的

抄本（哈＊75 B Lpc ），若說是從較長的

讀文衍生出來，也不易解釋 。

11:4 ︱鑒︱ 多數抄本（ l'{ 1 AC D WθV 
070 f1 3 33 甄 it sy叩，h ）被太6日同化，

在本節尾加上“救我們脫離那惡者” 。
較短的讀文有較優質的佐證支持（那75

l'{ "2 B L 1 700 pc vg sa Or ） 。 就內證而
吉，由於讀文較長的抄本在整篇主禱文

中，都把路加的版本與馬太問化，因此

較短的讀文應視為路加原初的讀文。

11:11 魚 l~I 多數抄本（ l'{ACDLW

0 'l' JI. 13 33 叩 lat sy'·P·" bo ）在這個詞
之前有“餅，反拿石頭給他，或”

然而，較長的讀文似乎是要與太7:9一
致，較短的讀文又有裕的， 75 B 1241 pc 

sy' sa 支持，因此較為可取 。

11:24 就 ！！盡！ 多數抄本，包括幾份早期
和重要的抄本（ 'P45 l'{ * Ac D w 'l' f I . 13 

fill lat ），並沒有吋TE (tote ，“然後，

就”）。其他抄本，包括好些早期和重

要的抄本（ 'P75 l'{2 B L 0 B 070 33 579 
892 1241 pc co ） ， 卻有這副詞 。 外證

支持較長的讀文，但內證支持較短的讀

文，因為抄寫員經常補上連接詞和副

詞，以澄清文意。 NA21 把 TOTE 放在括

號裡’表示不肯定 。無論如何，譯文因

為敘事邏輯及中文風格都要把“就”譯

出 。
11:30 ︱ ！讓︱ 只有西方抄本D及舊拉T譯
本的幾個抄本，在這裡加上一段關於約

拿三天三夜在魚腹裡和人子三天在地裡
的長篇記載，似乎想令這段經文與太

12:40一致。

11:33 或量器底下 ︱墜︱ 一些重要和早期

的抄本沒有這片語（ 'P峙， 75 L 1 B 070 J' 
700* 1241 2542 pc sy' sa ） 。這裡不易

下決定，因為包含這片語的讀文有廣泛

的支持，包括一些早期和相當優質的佐

譚，還有絕大多數的抄本（ l'{ ABC D 

W 0 'I' f 13 fill Jatt ）。平行經文8 : 16並
沒有這片語。若加上這片語是為了與可

4:21及太5:15一致，那抄寫員沒有在路

8:16加上實在令人意外 。 似乎較可能的
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是，路加福音的抄寫員傾向使 l 1 : 33與

8: 16一致，因此在這裡省略了這片語。

因此， “或量器底下”似乎是原初的讀

文 。
11:44 你們有鍋了 ︱ 舉︱ 多數抄本（ A

[D] we'¥ !1 3 叩 it ） 在“你們”之後有

“律法師和法利賽人，假冒為善者” , 

但這似乎是被平行經文太23 ：鈞、 27 、
29同化的結果。較短的讀文，有較早期

的各種可靠抄本支持（裕的， 75 ~BC Lt 
33 1241 2542 lat sa ) 

11:48 先翔的墳墓 ︱鑒︱直譯是“他們的

墳墓”。多數抄本都有“他們的墳墓”

作為動詞“修造”的受詞，使句子完

整，但抄本當中有兩個不同的詞表示

“墳墓” ，也有不同的詞序﹒ α的心v Ta 

µvT]µEtα （側的n ta mnemeia ﹔見於 A c 
we'¥ 33 叩 ）及 TOU<; TO中0叫 αUTWV
( taus taphous auton ﹔見於 JI ，﹝ 1月 2 542

pc ） 。這意昧著早期抄寫員面前的文本

沒有“他們的墳墓” ，只是他們認為動

詞需要受詞而已 。這片語既然是廣泛分

布的早期亞歷山太及西方抄本都沒有的

(')J75 ~ B D L 579 1241 it sa ），就很可
能不屬於路加的原稿 。無論如何， 譯文

為配合中文風格而加上了這片語 。

12:22 鬥能 ︱學︱ 抄本心•sv 1d ,1s B 1241 

c e 在這裡沒有 αUTOU (auto肘， “他

的”）。雖然抄寫員習慣加上代詞以澄

清經文意思，但由於支持較短的讀文的

佐證比較薄弱，因此也有可能是抄寫員

把代詞省略了 。 NA21 把這個代詞放在

括號裡，表示不肯定。無論如何，中文

風格在這裡不需要這個代詞 。

生命 ︱ 盤︱ 多數抄本（ 'P45 '¥ 070 l 3 33 
四）在這裡加上代詞。µwv (humδ月，

“你們的”），但好些重要和早期的

佐證都沒有（ cp15 ~ A B o L Q w e J 1 

700 2542 al lat ）。就外證而盲，較短
的讀文可取得多﹔就內證而吉， 這代詞

似乎是抄寫員的說明 。無論如何，這

冠詞也可理解為用作物主代詞（ ExSyn 

215 ），指“你們的生命”

身體 ︱ 聽︱ 某些抄本（ B 070f1333 1424 
α／）在這裡有代詞 句。v ( humδ月， “你
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們的”），但早期、重要和不同類別

的佐證沒有這代詞（γSvld.75 ~ A D L Q 
W e '¥ f I ffi1 ]at ）﹔討論詳見本節 “生

命”註 。

12:31 他的 ︱舉 i 多數抄本（ cp•s A D J 
Q W 8 070 f I , JJ 33 叩 l at sy ） 讀作TOU

emu ( tou the帥， “ 神的”），而非

αUTou ( autou ’ “他的” ，見於 N B D* 
L '¥ 579 892 pc co ），但這種澄清文
意的讀文很可疑。無論外證或內證 ，

αUTOU都更可取得多。 哈75 兩者都沒有，

但也算是支持本譯文，因為冠詞常可譯

作物主代詞 。

12:39 就不會讓 ︱舉︱ 多數抄本（ ~ 1 AB 
L Q W 8 '¥ 070 / ·13 33 叩 lat s/·11 sams 
bo ）在這裡讀作“就會警醒，並且不會

讓” ，但這似乎是被太24 : 43 同化了 。
結合兩個重要和早期的抄本，以及幾份

別的抄本（ 'P 75 ~ . ﹝D﹞ e i sy'·c samss) ' 
再加上有力得多的內譚，都暗示較短的

讀文是原初的。

12:56 怎麼不划過分辨這個時代呢 ︱盟軍︱

多數抄本（γs AW'¥ !1，叮 叮I lat ）在這
裡的句法都反映出一個略為不同的反問

句： “但你們何以不去理解這個時代

呢？”然而，譯文根據的讀文整體上有

更好的支持（ ')J75 ~ B L 8 33 892 1241 

pc ） 。

13:7 把它砍了吧 ︱！讓︱ 一些佐證（ 'P 1s A 

L 8 '¥ 070 / 3 33 579 892 al lat co ）在
這裡有“因此”（ o心， oun ） 。這連接詞

加強了這句與前句的邏輯關保，但也削

弱了修辭力度和祈使語氣的迫切性 。沒

有連接詞的讀文， 由於內在可能性比加

上連接詞的略高， 而且有重要的外證支

持（ ~ B D W ／四），似乎較可能是原
初的讀文。 NA 21 把這連接詞放在括號

裡，表示不肯定。

13:27 他要說：‘哉告訴你們．．．．．．， ︱鎧︱

原文是 Ep£t 'A [ ywv {Jµtv ( erei legon 
humin ） ，這讀文見於裕75c B 892 pc 。

多數抄本（cp75' A D L W 8 '¥ 070 j1 · 13 

ffi1 ）讀作 £p £'l "A £yw u ~』'lv (ere』 Iego 
hum i n ﹔以直說語氣動詞取代分詞，不

影響翻譯），另一些則讀作 £p£'l uµ'lv 

（“他要對你們說”﹔ 只 5 79 pc l a t 
s a ）或只作 £p£'l （“他會說”’ l 19 5 
pc ） 。這些不同的話夏文似乎源於修改了

原稿不常用的字眼。若原稿是直說語氣

AEYW ，其他讀文的出現就難以解釋﹔但
若原稿是分詞 'A[ywv •其他讀文的衍生

就比較容易解釋了。雖然直說語氣的外

證支持很有力，但內證卻支持分詞的讀

文。
14:5 兒子 ︱ 舉︱ 這個詞見於 'P 4 5. 

1s (A) B W 珊，是較為可取的讀文。

另一讀文“驢子”見於 N K L '¥ / · 13 33 

579 892 124 ] 2542 al lat bo ， 似乎是被
13: 1 5 ﹔申22 : 4 ﹔ 賽32:2 0同化，也可能

是出於刻意修改“兒子”和“牛”這不

尋常的組合。西方抄本D與其他抄本不

同， 讀作 “綿羊” 。

17:24 在他的日子 ︱學︱ 原文 EV Tfi 
向µf_pααurnu ( e月 te hemera autou ） ，這

個片語見於大多數抄本（ ~ ALW8'¥

/ · 13 ffi1 lat sy bo ），一些重要抄本（ 'P 75 
B D it sa ）卻沒有 。 方面，較短的讀

文有一些最優質的亞歷山太及西方文本

佐證支持，不容忽視，另一方面， 讀文

EV Tfi 向µf_pαα﹛nou 並不尋常（沒有在

新約聖經別處出現過），可視為較難解

的讀文 。難以決定，但最好或許是保留

這片語。 NA21 把它放在括號裡 ’表示

不肯定 。

17:36 ︱ 壞︱ 一些抄本加上本節“兩個人
在回裡， 一個會被帶走，一個會被留

下，’ ( D f1 3 [579] 700 al lat sy ﹔這些佐
證當中也有些異文），但沒有足夠證攝

證明這是原始的讀文。再者，這既是被

太24:40平行經文同化的結果，就標誌
著這是後期增添的 。譯文探納 NA21 的

做法，刪除本節，很多其他現代譯本也
是這樣 。

18:24 耶撞車見他這樣 ︱怨︱ 多數抄本（ A

[D] we'¥ 078 f1 3 33vld ffi1 latt sy ）另有

片語 TTEplAUTTOV Y£V仲£VOV ( perilupon 
genome no月， “〔當耶穌見他〕 變得非

常憂愁”），最早期和重要的抄本卻

沒有（ ~ B Lf1 579 124 1 2542 co ）。
路加不時在相連的兩段經文中重複字
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詞片語，所以這裡重複了 18:23的“非

常憂愁” ’是符合路加風格的 （ TCGNT

143 ）。然而，較短的讀文有強力的外

證支持 ， 而且這個片語屬於原稿，就很

難解釋為甚麼會被刪除，尤其是好些不

同類型的佐證都沒有這片語 。 儘管可能

有抄寫員覺得這個片語累贅而刪去，但

一般來說抄寫員傾向擴寫經文，很少刻

意刪除經文，。 NA21 把這片語放在括

號裡’表示不肯定。

”:5 往止一看，對他說 ︱鎧︱ 大多數抄
本（ A ﹝D﹞ w ['f']/3 33咐叮I latt ）讀作

“往上看，看見他，並說” 。“看見

他，並”沒有在 N BLT8f1579124 1 
2542 pc co 出現 。 在這裡，沒有這些字

眼的抄本和抄寫員擴寫內容的自然傾

向，都支持較短的讀文。

”:25 ︱錄︱ 少數抄本（ D W 69 pc 及少
數古譯本）沒有這節，要不是為了跟太

25:28～29協調，就是要使王的話不被打

斷。
20:9 有一個人 ︱學︱ 這裡有幾個異文 ，

大部分只是詞序不同，不影響翻譯。

可是，在 av9pw行o<; ( anthropos ）之後
究竟有沒有 n <; ( tis ），就影響到譯文

了 。 若有，就要譯作“某個人”。有

TL＜；的抄本包括 A we f1 3 1241 2542 al 
勻， 沒有的包括 N BCDL'¥t 叮叮t

it 。 外證方面，沒有 TL＜；的佐譚顯然較

為有力，可是，內證方面卻有值得商榷

之處。新約聖經的路加福音和使徒行

傳有一特徵，就是使用心9pw口O<; Tl<; 

的結構，參10:30' 12:16' 14:2 、 16 ' 
15:1 l ’ 16 : 1 ’ 19: 12 ， 徒9 :33 。 可是，
也有可能是熟悉這慣用語的抄寫員在這

裡把它加插進去。基於外譚一面倒支

持沒有 Tl＜；的寫法，較短的讀文較為可

取。 NA21 把 TL ＜； 放在括號裡’表示不肯

定 。

20:1。 他們......交 ︱舉︱ 大多數抄本（ C

D w e '¥ f 1 ffi1 ）都沒有使用未來時態

直說語氣的 OWGOUσL v ( dosousin • “他
們會交”），而是使用過去不定時時

態假設語氣的的σL Y （如sin ＇“他們

可以交”） 。預期在 Ivα （ hina • “因
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此，，）之後出現的，是過去不定時時態

假設語氣，因此我們差不多可以肯定

那是有修改動機的讀文。再者 ，早期

和優質的佐譚， 以及好幾個別的佐證

（ ~AB / 3 33 579 1241 2542 al) 都是
owσOUσLV 。 所以，未來時態直說語氣

較可能是原初的讀文 ，有關這結構的討

論 ， 見 BDF §369.2 。

20:30 第二個 ︱聽︱ 大多數抄本（ AW 8 
'f' f 1· 13 33 \D1 lat ）在“第二個”之後都

有“娶了妻子， 而這個死了，沒有孩

子” ，但這似乎是為澄清而補上的 ，

好使這段經文與可12:21 同化 。鑒於早

期和不同的佐證都沒有這句（ ~ B D L 

0266 892 1241 co ），較短的讀文應視
為原初的讀文。

21 :19 就能擅取 ︱墮︱ 原文是過去

不定時時態祈使語氣的 KT 的 σασ8 £

( ktesasthe ） ，這讀文見於一些重要

的佐證及大多數抄本（ ~ D L W 'f' f 1 
\D1 ），但有些抄本（ A B 8 / 3 33 pc lat 
sa ）讀作未來時態直說語氣的 KT前σEσ8£

( ktesest仰， “要獲取”） 。難以決
定，因為雙方證據分量相若， 但過去不

定時時態祈使語氣是較難解的讀文，也

更能合理地解釋另 讀文的衍生。

21:38 ︱學︱ 有些抄本（屬於 .r\ 3 ） 把的

7:53 - 8: 1 1放在本節後，無疑是因為抄
寫員認為這裡的背景較為合適。

22:19~20 為你們．．．．．．誦的 ︱建︱ 一些

重要的西方抄本（ D 川 沒有這段。然

而，這兩節很可能原本就存在 。 有關

第二杯的記載，因為與太26:26-29及可
14:22-2 5不同 ，所以是較難解的讀文，

而且有較優質的抄本支持 。 因此，把較

短的讀文，解釋為抄寫員的錯漏或誤

解，較為容易。這個複雜的問題，是路

加福音中最困難的﹔有關討論 ， 詳見

TCGNT 148-50 。

22:31 ︱鹽︱ 大多數抄本， 只 ADW8'f' 
.r\ . 1 3 叩 及好幾個古譯本的佐證，本節
開頭都有引介片語 “並且主說” ， 表示

論題轉變 ，但這顯然是有澄清動機的

讀文， 一些最優質的佐證及少數抄本
('P75 B LT 12412542' sy' co ）都沒有
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這片語 。 主題突然轉變的讀文較難解 ，

因此更有可能是原初的讀文。

22:43-44 I !?! I 有些抄本有這兩節．

“有一位天使從天上顯現， 加給他力

量。耶穌非常傷痛，禱告更加懇切，

汗如大血點滴在地上 。 ”但好些重要

的希蠟文抄本（ 'P75 ~1 AB NT W 579 

I 07 1 * ）及多種廣泛流傳的古譯本佐證
都沒有這兩節， .r1 ）還放在太26 :39之

後 。 位置不固定的經文，通常很可能不

是原初的，但也表示早期的抄寫員認為

在歷史上真有其事。 ~··2 D L 8 'f' 0171 
.f 1 \D1 lat Ju Ir Hipp Eus 有這兩節，但不

少抄本都加上星號或短劍號 ，顯示抄寫

員認為不是原初的 。 與此同時 ， 這兩節

大體上又切合路加的風格 。這類有關耶

穌的人性和天使加力的評語 ，抄寫員究

竟是傾向加添還是省略呢？兩者都有論

據支持，但即使文本不是真的，大概在

歷史上也真有其事 ， 原因是這段經文很

早期就已經在好幾個不同的地方出現 。

這段記載，由於共觀福音沒有平行經

文，也沒有任何明顯的理由要在這裡加

上 ，所以很可能真是我們的主受過的痛

苦， 這難題有些重要的討論，見 B. D. 

Ehrman and M. A. Plunkett,“The Angel 
and the Agony: The Textual Problem of 
Luke 22:43-44,’, CBQ 45 (1983): 401-
16 。

22:47 I 獲︱ 許多抄本（ D 8 /1 3 700 
pm ， 以及好幾個譯本的抄本）在本節

末加上“因為這是他給他們的暗號．我

親吻誰，誰就是〔那人〕”。這句幾乎

可以肯定是加插的，不屬原初，因為大

部分重要的抄本都沒有，可能是抄寫員

試圖澄清經文而加上 ， 又或是意外地把

旁註抄進正文內 。

23:17 ︱聽︱ 許多最優質的抄本及其他
一些抄本（哈75 A B K L T 070 1241 pc 

sa ）都沒有本節“每逢節期， 他必須照

例給他們釋放一個囚犯 。” 這似乎是附
加說明，解釋在節期特赦釋放囚犯的習

俗 。 本節在兩個不同的位置出現 ， 字眼

也有點不同，看來像是抄寫員所加 。 本

節在~ ( D 則在23 : 19後） w 8 'f' .r\· 13 

\D1 lat 可以找到 ，似乎是根據太27 :15及
可 15:6補充的註解，而非路加原有 。 譯

文跟許多現代譯本一樣，採納 NA21 刪

去節數的做法 。

23:32 另外．．．．．．兩個犯人 l~I 讀文要不
是“兩個其他犯人” （哈1s ~ B ），就是

“其他人，兩個犯人” (ACDLW8 
'f' 070 0250 .r \, 13 33 四 ） 。 前者可視為

描述耶穌是犯人，後者則似乎試圖避免
這樣指耶穌為犯人 。 前者較難解釋，因

此較可能是原初的讀文。

23:34 耶餘......甚麼 ︱！讓︱許多重要的

抄本（ <p15 !{1 B D* we 070 579 1241 
pc sy' sa ）都沒有這段， 包括這段的有

l{ '·2 (A) C 0 2 L 'f' 0250f1’ 。 3> 33 \D1 lat 
sy'·P· h 。 這段切合路加福音J赦免仇敵的

主題（ 6 : 27～36 ），並且在徒7:60司提
反的回答中有平行經文 。 其他福音書沒

有平行經文，也是支持把這段包括在這

裡的理據 。 另一方面， 徒7:60的平行經
文，也可能促使早期的抄寫員把這句單

單加插在路加福音中 。 再者，早期和不

同的抄本證據為甚麼都沒有這旬 ， 也很

難解釋 。 難以決定，但即使認為這一節

在文本中不存在的人，往往也會認為耶

穌的確說了這話，因此譯文保留了這

段 。

23:39 你不是 ︱盟︱ 原文 OUXlσu £1 
( ouchi su ei ） ，這讀文見於在整體上較

優質和早期的佐證（ 'P75 l{ B C* L 070 
1241 pc it ） ，多數抄本（ A C3 wθV 

.rl. 叮叮叮I lat ）則讀作 £lσU ct ( ei SU 

ei • “如果你是”），但“如果”條

件于句與之前的嘲弄（ 23 :3 5 、 3 7 ）平
行 ， 因此很可能是有修改動機的讀文。

23:42 你帶著自己的國降醋的時候 ︱ 盟軍︱

原文 £1.enc; f.v Tfi ~ασ11.dqσou ( elthes 

en te basileia sou ） 著眼於耶穌的再來，

這讀文見於大多數抄本（ l{ A C* ·2 W 
e 'f' 070.f1· I ] 33 \D1 lat sy ）。有幾份

抄本（ 'P1s BL ） 讀作 EA8nc; £le; T~V 

pαO!Aclαvσou ( eltheseis ten basileian 

so u ） ， 意思是“你進入你的國的時

候”，可指耶穌進入 神臨在的右邊

（復活、升天），沒有明確地指耶穌再
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來。第二種讀文可能較配合路加在別處

反映的神學 ， 但第一種讀文與耶穌回答

的“今天”形成對比（無須等到耶穌帶

著國度來臨的那一天 ），稍微佔價。

《伯撒抄本》（ D ） 用這段取代了犯人
與耶穌那段簡短的交談： “接著，他轉

向主， 對祂說： ‘在你降臨的那天記念

我。’接著， 主回答 〔他〕說 ： ‘鼓起

勇氣﹔今天你要和我在樂園裡。 ’” 這

讀文強調基督再來未來的一面， 幾乎沒

有其他抄本支持 。

23:45 太陽失去了光 ︱學︱ 這是譯自 TOU

前iou EKAIπ6vrnc; / EKAcL novToc; ( tou 

heliou eklipontos I ekleipontos ），這讀文
見於最早期和最優質的佐證（包括 'P 75 
l{ B C*v;d L 070 579 2542 pc ） 及幾個

古譯本。多數抄本（ A t [D] w e 'f' 
.r\ . 1 3 叩 lat sy）都讀作較容易接受 ，較

不戲劇化的“太陽變黑’，（ 已σKOTt08T] ,

eskotisthe ） ，避免暗示日蝕的問題（見本

節“太陽失去了光” 解註），所以這異文

看來像是後期修改的，因為是個較常見

的詞，也較不容易被誤以為指日蝕 。 而

且， 這異文出現於後期而非最早期的佐

證，也可進一步確定不是原初的讀文。

23:51 附和 ︱聽！ 有幾個抄本（ l{CDL.1

'f' 070 .r\· 13 [579] 892 1424 2542 al ） 讀

作現在時態分詞 σuyKαTαn8£µ£voc;

( sunkatatithemenos ），而非完

成時態分詞 σuyKαTαT£8£tµ£voc;

( sunkatatetheimenos ）。現在時態分詞

可理解為意指約瑟現在才斷定處死耶穌

是錯的，完成時態意思就是他從一開始

就不同意處死耶穌 。然而 ， 完成時態分

詞有更優質的外證支持（俗75 AB W 8 

33 叩），因此是較可取的讀文。

23:53 I llJ I 《伯撒抄本》（ D ） 在本節

未加上“在他〔耶穌〕被安放〔在墳墓

裡〕後，他〔亞利馬太的約瑟〕把一塊

石頭放在墳墓上，二十人合力也難以移

動” ，有070 、舊拉丁譯本的一份抄本
及沙希地文譯本支持 。 雖然這段肯定不

屬於路加原初的文本，卻顯出了早期抄
寫員如何關心埋葬的細節，甚至可能是

出於一個非常早期的傳統 。 太27:60及
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可15:46都記載了墓前擺放巨石的事 。

24:3 主耶穌的身體 ︱聽︱譯文在這裡

踩納這較長的讀文，因證據較有力（見

於﹛')J75 ~ A B C L W 0 'I' j1· 13 33 565 

700 fill ﹜），而不只用“身體” （見

於D it ）或“耶穌的身體” （見於579

1241pc ） 。此外，雖然這是“主耶穌”

唯一一次在路加福音中出現，卻似乎

是路加對復活後的主的一般稱謂（留

意使徒行傳許多地方都是這樣稱呼基

督的，例： 1:21 '4:33 '7：呵， 8: 16 ' 

11 : 17 • 15: I l ’ 16:31 ' 19:5 '20:21 ’ 
28:31 ）。雖然這類較長的讀文通常都

很可疑，但這次該是有些抄寫員習慣了

路加的簡略風格，而沒有考慮到復活這

因素 。

24:6 他不在撞懼，已經值括了 ︱！鑒︱
少數抄本（ D it ）沒有這旬，但這句有

很多不同的抄本支持，並且與太28:6及
可 16 :6類似的句子稍為不同 。 NA 21 跟

大多數現代譯本一樣，把這句放在本

節開頭， RSV沒有這旬， NRSV則放在

24:5末 。

24:12 ︱鑒︱有些西方抄本（D it ）沒有
本節 。 本節稱為西方的非插旬，意謂它

反映JD和其他西方佐證中較短的原初

讀文 。 許多人認為這類較短的讀文全屬

原初文本（ RSV也省略7本節），但支
持省略的抄本證據，連不足以把本節降

為後期添加的經文 。 治7 5 及其餘的抄本

傳統都有本節 。

24:32 費們的心不是火熱 ︱ 舉︱ 原文

是 oux1 向 Kαpola ~µwv Kαtoµ£vri ~v 
( ouchi he kardia hemδn kaiomene en ) 

多數抄本在這旬之後有片語 f.v ~µIv 

(en hemin •“在我們裡面”），一些

早期抄本（那75 B D c e sy'·c ）則沒有 。

有可能是這些早期佐證的抄寫員看漏了

這片語，因為 ~µIv 在上下文中幾虛地

方出現 。 不過，更可能的是其他抄寫員

想澄清這句突兀的“我們的心不是火

熱’， ，所以加上這個片語 。 NA21 把這

片語放在括號裡，表示不肯定 。 “在我

們裡面”這個片語，中文風格不需要，

加上了反而突兀’英文風格則剛剛相
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反，所以無論譯者探納哪一個譯文，多

數中譯本都沒有譯出這個片語，而多數

英譯本則有 。

24:36 說：“顧你們平寰 。” ︱鑒︱某些
西方抄本（ D 川 沒有這子旬，但別處

卻有充分的佐譚，可見於心75 及其餘的

抄本傳統，應視為路加原初讀文的一部

分。

24:37 、 39 靈 ︱ 聽︱ 原文 ηvd！ µα
(pneuma ）指“獨立的非物質存在體，

相對於可以用五官察覺得到的存在

體” ，在這裡具有“鬼魂”的意味，見

BDAG 833 條目 nw:Gµα4.b 。 西方抄本

D讀作中的Tαaµα （ phantasma ） ，更明

確地指“幽靈”。

24:40 ︱！讓︱有些西方抄本（ D it ）沒有

本節，但其他抄本包括那乃都有，因此

應視為路加福音原初讀文的一部分 。

24:51 被接到天主去了 ︱ 舉 I ~＊ D it sy' 
沒有這句升天的記載， 'P 75 及其餘的抄

本傳統卻有。徒1:2似乎已假定這裡有這

旬 ，否則路加在那裡提到升天就難以解

釋了﹔相關討論，見 TCGNT 162－的 。

24:52 融拜他 l~I 西方抄本D沒有提及
敬拜，該抄本在路加福音裡多次省略重

要詞旬，這是最後一次 。

24:53 輛頌 ︱ 鑒︱ 原文 E {J/.oyoGvru; 

( eulogountes ），這讀文見於是亞歷山

太抄本（ 'P75 ~ B C* L ） 。 西方抄本 （ D

it ）則讀作 αivoGvn:c; ( ainountes ＇“讚

美”） 。 大多數抄本，尤其是後期的拜
占庭抄本，顯然結合兩個讀文，讀作

αivoGvn: c; Kαi £u!.oyoGvr£c; ( A c2 W 0 
\f' f I , 1 3 叮叮I lat ）。兩個較早期的讀文

從內譚來看都說得遇，但 £U!.oyoGvr£c;

有亞歷山太的佐證支持，外證方面佔

傻，所以較為可取 。

︱ 聽 ︱多數抄本，包括一些重要的抄本

(A B c 2 e 'I' j13 fill lat ） ，在這福音書

結尾都有“阿們” 。 因為有些新約書卷

的確以“阿們”結束（參羅16:27 ﹔加

6:18 ，猶25節），抄寫員往往就估效這

做法，也在其他書卷結尾加上這個詞 。

在大多數希臘文抄本裡，幾乎所有新約
書卷都以 aµ~v 結束，例外的只有使徒

行傳、雅各書、約翰奎書（即使是這

幾卷，某些抄本仍有仰而v ） 。 由此可

見，這是可預期的異文 。 再者，這個詞
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並不見於一些重要的佐證（那1s ~ C* D 

L W I 33 pc it co ），足以顯示它不是原

初的讀文 。



p約翰福音
道前開身

I ＇太初有道，道與神同在
道就是 神。 2這道太初

1:1 太初 ︱ 僻 i ：希臘哲學一開始就探究

萬物受造的本源和“萬物從本源產生

的過程”。套用亞里士多德的術語：

“甚麼是‘太初， 〔與本節字眼一

樣〕？受造之物的本源又是甚麼？”在

新約中，這個詞一般指時間，即“起

初” ，但也有其他用法： BDAG 138 條
目甸的 3 列出“第一因’，為這個詞的

一個主要意思 。 約翰所用的“太初”很
可能是刻意暗指創世記的“太初”

創 l章其他突出的觀念也在約翰的序吉

( I ：卜， 18 ）出現： “生命” ( I :4 ）、
“光” ( 1:4 ）和“黑暗” ( l: 5 ）。創

l章描述第一次（物質）的創造﹔約1章

則描述新的（團靈）創造。不過，這並

不是要把“物質”和“靈”二分，因為

第一次的創造既是物質的，也是屬靈

的。新的創造其實是“再造” ，首先是

屬靈的，但也包括物質 。 即使約翰注重

“團靈”的事，我們也不能忽略“物

質’，方面﹔約翰對物質層面的關注，可

見於第2章的水變酒，第l l章拉撒路的

復活，第20～21章耶穌復活後的事蹟 。

與神間在 ︱ 僻 ︱介詞 ηpoi; (pros 
）不單代表位置上的接近，也代表親密

的關係 。 多茲（ M. Dads ）指出“πp屯

的含意超越 µna 和 mρ丘，常表示人

與另一人同在’， ﹔參‘＇The Gospel of 

St. John,'’ The Expositor’s Greek Testament 
1:684 ：另參太13:56 ﹔可6 : 3 '9:19 ﹔加
1: 18 ，約貳 12節。
道就是 神 ︱器 、 解 ︱意思是道本質

上就是神 。 柯韋定律（ Colwell's 
rule ）常用作支持“ 神’，應該譯作指

定的“ 神” ，而非不指定的“一位

神”。可是，按柯韋定律，對等動詞

( equative verb ）前的主格謂語可能是

與 神同在 。 3萬有是藉著他造的﹔

凡被造的，沒有一樣不是藉著他造

的。 4在他裡面有生命，這生命就是

指定的，卻不一定是這樣 。 再者，柯韋

定律並不涉及第三種可能，即不帶冠詞

的謂語名詞若在動詞之前出現，有可能

是關乎名詞的性質過於它的指定性 。 中

譯的“道就是神”可以同時表達指

定或性質，傳統的英文譯法“the word 

was God ” ，則反映了指定用法的理
解 。 然而，就語法的角度而吉，更適合

以道擁有神的本質來解讀l:lc不帶冠

詞的“ 神” (Ex秒，l 266 - 69 ） 。 譯本

如 N凹， 也B, Moffatt 表達出 1: le “道
本質上真正是 神”的含意，即與

父神一樣在本質上是神 。 “道本質

上就是神”表達了背後“凡神有的
本質，道也有”的含意 。 這指向父與子

共有的本質，卻不把父與于本身的個體

完全等同。的翰的神學一貫地表示道

成肉身的耶穌像父一樣完全是 神，

可見於經文如 10:30 （“我與父本為
’,) ' 8:58 （“亞伯拉罕出現以前，

我已經存在了，，） ' 17 : 11 （“使他們
合而為一，就像我們是一”） 。 I: le並

沒有把道與神視為同一的個體 ， 因為

l:lb “道與神同在”排除了這一點 。

這段經文是要表達道與 神在本質上是

相同的 。

1:3 造 ︱譯︱ 直譯是“形成了” 。

1:4 生命 ︱譯、解︱ 原文是已ω 的

( zoe ） ，約翰使用了 37次，有 17次
與 αiφvwi; ( aiδnios • “永遠的’， ）連

用 。 在序吉之外，從語境看這個詞都是

指“永遠的生命” 。 因此， l :4的兩次

若不是指“永遠的生命” ，就是絕無僅

有的例外 。 這裡引用詩36:9的典故，提

供了重要的舊約背景： “因為生命的泉

源在你那裡﹔在你的光中，我們才能看

見光 。 ”後期猶太教《巴錄書》 4.2也



約翰福音 I 1 :5 

人的光 。 5光照在黑暗中，黑暗不能

勝過光。

6有一個人，名叫約翰，是 神所差

有同樣的觀念。“生命” p 特別是“永

遠的生命” ，將成為約翰福音的重要主

題 。

1:4 人 ︱譯！ 原文 av8pw η 0 c; 
( anth1句OS ） 在這裡用複數，泛指男

女，見太4:4 “人”註 。
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1:5 光 、 黑暗 ！僻︱ 約翰現在介紹光與

晴對立的主題 ， 這個對立用法很自然，

在古代也非常普遍 。 這觀念在創1章及

昆蘭著作中很突出，昆蘭有一份重要的

典外文獻就是以“光明之子與黑暗之

子的戰門”為名，簡稱《戰卷》（ War
Scroll ），當中光和暗是重要的主題 。

約翰福音與昆蘭文獻的關係仍然是學

界辯論不休的問題﹔見 T. A. Hoffman, 

“ l John and the Qumran Scrolls,'’BTB 8 
(1978): 11 7-25 。

光照 ︱僻！ 不清楚約翰是指道成肉身之

前的基督或是已經成了肉身的基督，但

道成肉身的觀念要到 1 :9才正式出現 ，

這裡應該是籠統地指光的特性，即光在

照耀 。

照 ！譯︱ 作者之前所用的都是過去時態
動詞（過去未完成時態，過去不定時時

態），這裡轉用現在時態，光繼續照耀

著 。 就是在作者寫作時（光仍在照耀

著），這裡的現在時態大概是不帶時間

性的格吉式用法（ gnomic force ﹔也可

能是歷史現在時態用法 ， 即用現在時態

敘述過去事件），表達不變的真理：世

界的光絕不停止照耀，參8:12 ’ 9:5 , 
1 2: 46 。

！跨過 ︱譯︱ 這個詞有多重意義，或

譯“領會”、“接納” ﹔一詞多義

是約翰福音的特色 。 動詞 KαTEAα戶口

（如telaben ）不易翻譯，可譯作“奪

取”、“掌握” ，因此也有“以思考掌
握” ，即 “領會”的意思（特別是動詞

以關身語態出現） 。 黑暗會“領會”光

的解讀並不尋常，因為它必須把黑暗解

來的。 7他來是要作見證，就是為光作

見證，使眾人藉著他可以相信。 8他不

是那光，而是要為那光作見證 。 9那光

釋為“某些人” （或泛稱“人類”） 的
理解昏暗了 。 就約翰一般的用法而吉，

黑暗並不代表“某些人’，或“人類” , 
而是指籠罩人的邪惡環境或境界，例

如 ． “世人 ．．．．．不愛光倒愛黑暗”

( 3:19 ） 。 那些跟隨耶穌的不行在黑暗

裡（ 8:12 ），要趁著有光時行走，以免

黑暗“趕上／勝過’，他們（ 12:35用詞

相同） 。 在約翰的象徵和圖像中， “黑

暗”不是要“明白” （領會）光， 而是

黑暗的權勢要“勝過（戰勝）”光。 因

此， “勝過”應該是這裡主要的意思。

但因為約翰喜歡使用雙關語，所以可能

也有“領會”的意思 。

1:6 約翰 ︱僻︱ 指施洗的約翰 。

1:7-8 見誼 ！ Ml 也是約翰福音的主題。

希臘文動詞 μαpTUρ £w ( martureδ ）出
現33 次（比較馬太福音一次，路加

福音一次﹔不見於馬可福音）﹔名詞

間pTUρ ﹛α （ mar仰ria ） 出現14次（比較
馬可福音三次，路加福音一次 ﹔不見於

馬太福音） 。 作見證的意思通常是指正

面支持所見誼的對象的吉行，甚至確立

他的身份 。 但偶爾也可以是負面地指證

其不是（ 7:7 , 8 ：俑， 18:23 ）。在約翰

福音裡’有很多人為耶穌的吉行和身

份作出正面的見證，包括施洗的約翰

( 1:7 ），撒瑪利亞婦人（ 4:39 ），眾

人（ 12 : 17 ），耶穌的門徒（ 15:27) 
父神（ 5:37 ）與聖靈（ 15:26 ）等。

1:9 ︱譯︱ 或譯“他是真光，普照一

切來到世界的人” 。 分詞句的µEVOY
( ercomeno月， “來”）可以是 ﹒一 、

中性主格，配合 TO 中心 c; ( to ph品，

“那光’，）﹔或，二、陽性賓格，配

合 av8pw行ov ( anthropon ’“人”）。
如果是選項－ • ~v ( e月， “是”）加

上 £pxoµEVOV 就是過去未完成時態迂

說法（ periphrastic imperfect ），而恥
TO 中心5 ... £pxoµ £VOV 就是指道成肉

來到世界，是普照世人的真光。 1。他在

世界，世界也是藉著他造的，世界卻

身，即“那光來到世界”。如果是選項

二， 這分詞就是修飾“世人” ，可理解

為 “每個來到世上的人” 。 這與一些
拉比文獻相當普遍的說法有點相似，

“所有來到世界的’， 這片語常常就是指

“每個人’， ﹔ 參《主要米大示利未
記》 （ Leviticus Rabbah ) 3 1 .6 。 但是，

選項一還是比較合適，因為 ：一 、 下

一節提到光在世上 ，所以本節提到光

進入世界符合上下文理﹔二、還有其
他經文形容耶穌“來到世上” ( 6: 14 ' 

9:”, 11:27 ' 16:28 ） ，耶穌在12:46還

說“我是光，我到世上來” （勾心中心E
£Le; TOY KOσµov 品的入ueα， egδ phos eis 

ton kosmon elelutha ） ﹔三、使用過去未

完成時態和迂說法分詞是典型的約翰風

格： 1.詣， 2: 6 , 3: 23 , I 0 :40 , 11: 1 , 

曰：23 , 18: 18 、白，除了 曰：23 ，以上例

子的限定動詞（ finite verb ）都是先出
現的，並且和分詞相隔最少一個詞。

世界 ︱解 ︱這是約翰福音第一次提及

“世界’， (KOσµo巴， kosmos) ' “世
界”是本書卷的另一個鑰詞 。 在約翰的

觀念中 ， “世界”通常不是指整個受造

界（宇宙），而是指人類世界和事務 ，

不過11 夕， 17:5 、 24, 21:25是例外 。

1: 10則指出道創造的世界應該能夠認識
創造者，但也會因不認識創造者而受譴

責 。 再者，約翰福音有時形容“世界’，

為“這世界” (6 吋σµoc; ol'i T呵， ho

kosmos houtos ，例： 8:23 , 9:39 , l l 夕，
12:25 、 31, 13:1 , 16 :11 , 18:36 ) 
它不單等同拉比的現世時代（ 6αiφv

OUTO巴， ho atδn houtos ，即整個舊創造的
時期） ，這時代與彌賽亞國度將要帶

來的新時期形成對比 。 對約翰而吉，

“這世界’，也與另一個世界形成鮮明對

比，兩者是同時存在﹔這世界是屬他

的，另一個世界是屬天的﹔尤見8:23 , 
18:36 。 耶穌不單是人期盼在末世來臨

283 約翰福音 I 1: 12 

不認識他 。 II他到自己的地方來， 自己

的人卻不接受他 。 12凡接受他的，就是

的彌賽亞（如共觀福音表達的），也是

從屬天世界來到“這世界”的使者。

1:10~11 卻 ︱ 譯 ︱原文 Kat (kai ） 通常

意思是“而且” ，但在這語境裡有對比

的意思，所以這樣翻譯 。

1:10 撞 ︱譯 ︱見 1 :3註。

1:11 ︱解︱ 這裡暗示謝刺：“道”

似的oc;, logos ） 來到世界，祂是來到

“自己的地方’， ( Tel lD悶， ta idia) ' 

“自己的人” ( oi l'8 tot , hoi idioi ） 本
應認識祂、接納祂 ，卻沒有這樣做 。

約翰不是說屬祂的人不認識祂’而

是說他們不“接納” （甘αp£ t. a~ov,

parelabon ） 祂 。 這裡的意思是，人不能

只認得祂，還要接納和歡迎祂。

自己的地方 ︱ 譯︱ 直譯是“自己的” , 
原文是中性形容詞，指自己的東西，在

這語境中指自己的地方 。

自己的人 i 譯︱ 直譯是“自己的” ，原

文是陽性形容詞，指自己的人。

1:12 信 ︱ 僻 ︱原文 mσTEUW 是動詞，

在約翰福音裡出現了判決（比較馬太

福音 l l 次、馬可福音 14次〔包括長的

結尾〕、路加福音9次）。令人費解
的是，約翰從不使用相關名詞 而σnc;

(p is ti s ’“信〔心〕”）。許多人
認為是由於有些前諾斯底教派使用這

個詞，所以約翰就避免使用，也可能

是由於約翰認為信是要行出來的﹔參

W. Turner, “ Believing and Everlasti月

Life - A Johannine Inquiry ’” Exp Tim 

64 ﹝ 1952/5 3﹞ 50-52 。 在約翰福音裡，

mσTEUW 有四種主要用法： 、相信事

實或報告等，共12次﹔ 二 、相信人或聖

經，共19次﹔ 三 、相信基督（ mσTEUW

+ de; ＋賓格名詞） ，共36次，四 、
獨立使用 ，不具體說明相信甚麼人或

事物，共30決（餘下的2 :24是說耶穌
不“信任”一些人）。 πlσTEUW 配上

de; ＋賓格名詞，是最重要的用法（如
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信他名的人，他就賜給他們權利，成

為 神的兒女。 13他們不是從血統生

的，不是從肉身的意思生的，也不是

這裡），類似保羅著作的的 XptaT♀ 

(e月 Christo ） 公式 。 有人提議約翰福音
有這個表達方式，就表示它背後還有

一套希伯來文或（更可能的）亞蘭原

文 。 不過，約翰這樣表達很可能另有原

因，正如陶德（ C.H. Dodd ）指出的－
"rnσTEUElV 配上與格也許單單顯示理

性判斷的‘可信程度， ， 而未能表達希

伯來文或亞蘭文片語中含有的德性和信

任 。 這兩方面則是初期基督徒對基督的

信心所有的特質，因此需要以不同的語

法表達” ( The Interpretation of the Fourth 

Gospel, 183 ） 。
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1:13 健血統 ︱ 諱 ︱ 直譯是 “自於血〔複
數〕” ，是本節第一個片語 。 這複數的

αi µcnwv ( haimatδn ） 對很多解經家來
說是個疑難。 一些古代文獻顯示血液是
胎見發展的要素，例：《所羅門智訓》

7 .1 : “在母腹中肉身被塑造十個月，

以血被組合，是出於男人的種子和婚姻

的享樂” 。 在1 ：口， αiµcnwv 的檀數可

能指向父母的行為，也可能指父母的

“遺傳” ，因而等問 “人的血統” ，見

BDAG 26 條目 α：μαl.a o 霍士金斯（ E. 
C. Hoskyns ）認為約翰在這裡不能用單

數的“血” ，因為基督徒是由基督的血

（單數） “生”的（ The Fourth Gospel, 
143 ） 。 不過， 上下文己清楚顯示，這
裡的“血”並非基督的血，所以不需要

這樣解釋 。

肉身的意思 ︱ 譯 ︱ 或譯“人的態望” 。

原文 ouo£ h Eli:川μαToe;σαpKoc;
( oude ek thele11叫os sarkos ）顯然是指
性的慾望，但要留意“肉身” （ σ均已，
sarx ） 在約翰福音裡，不像在保羅著作

中普遍帶有邪惡之意 。 對約翰來說，這

個詞是指肉體的軟弱，而非其罪性 。 下

一節的 Myoc; ( logos ）成為肉身，馬上
就要說明這一點 。

從人意生的，而是從神生的。

14道成了肉身，住在我們中間，滿

有恩典和真理。我們見過他的榮光，

人意 ︱ 譯 ︱ 原文 ouo£ E:K Eli: ！. ~µαTOc; 
av op何（ oude ek thelematos andros ）意思
與“肉身的意思”相似 。

人 ︱ 諱 ︱ 或譯“男人’，或“丈夫’，。莫

里斯（ L. Morris ）指出，這裡反映猶太
人重視種族和祖先的血統，但這一點難

以證賈 （ John [NICNT] , 101 ）。
1:14 道成了肉身 ︱ 辭 ︱本節精簡地表達

了新約耶穌降世為人的觀念 。 a : 1 表明
道完全是神， l :14則表明祂也完全是
人，完全排除幻影說的可能性。在這

裡’ 1: 1 的道第一次被確定為拿撒勒人
耶穌一一道與耶穌是一體的，也是一樣
的 。 這也是道在約翰福音裡最後一次指

三一 神的第二位，從此拿撒勒人耶穌
就成為約翰福音的焦點 。

關身 ︱ 解 ︱ 原文是 06.ρ己 （ smχ ），反映
道成為卑微軟弱的人，不是指罪惡，有

別於在保羅書信中常有的意思﹔ 另見

3:6 。

住 ！僻 ︱ 原文 σKηvow ( skenoδ ）指“居
住”、“定居” ，字源有“住在帳鐘
裡”的意思，約翰以此暗指舊約的會

幕，即 神可見的榮耀同在存留的地

方（出的： 3 5 ） 。 猶太人稱這榮耀為
Shekinah ’這個詞與會幕（ mishkan ） 源

於同一希伯來字根（ skn ） ，意思也是

“住” ，而且與希臘文 skenoδ 有相同的

聲母（ skn ） 。 藉著文字的聯繫，約翰
暗示 神在會幕裡的榮耀如今住在耶穌

身上（ 1: 14b ﹔參2: 19- 21 ），也隨著耶

穌住在人間 。
獨 一愛子 ︱ 譯 ︱ 原文 µ ovoyE V叭
( monogenes ） 是形容詞，作具體名詞

用（意思與3:16 “獨一愛子”一樣，那
裡用形容詞＋名詞“兒子”的結構），

或譯“獨一無二的那位” ﹔傳統作“獨
生子” ，但原文並沒有“生”的含意 。

這個詞可用於唯一的孩子， “獨子”

正是從父而來的獨一愛子的榮光。

15約翰為他作見諱，大聲說：“這

一位就是我所說的 ： ‘那在我以後來

（路9:38 ）或“獨女” （路8:42 ），但

它表達的思想主要不是“唯一” ，而是

“獨特” （如希臘神話的長生鳥），因

而有特別蒙愛之意，在希臘文獻中常與

的αTTTJT6c; ( agapetos ; “蒙愛”）連用
或互換使用。來l I: 17及約瑟夫（《猶
太古史》 1.13 . l ﹝ 1.222﹞）都用這個詞

來形容以撤，以撒雖然不是亞伯拉罕

唯一的兒子，但只有他才是 神應許

的兒子，是獨特蒙愛的（創22:2 、 12 、

16 ﹔ LXX 用的αTHJTOc; 來翻譯希伯來

文的“獨一” 〔小悶， yakhid〕） 。 在約
翰福音裡，這個詞只用於耶穌（ 1:14 、

18 ' 3: 16 、 18 ），對應共觀福音的

“愛子” 。 雖然所有基督徒都是 神

的兒女，耶穌卻是 神獨特且蒙愛的

兒子 。 約翰福音特別強調聖父與聖子

的親密關係，所以譯文把這個詞譯作

“獨一愛子” ，表達經文語境中獨特和

蒙愛的意思﹔討論另參 J H. Bernard, 

Gospel according to St. John (ICC), 24 

及 D A. Carson, The Gospel according 
to John, 1詣 。 卡森（ D. A. Carson ）把

µovoyi:v~c; 譯作“one and only, best

loved [Son] ’, （獨一無二 、最愛的〔見
子〕）

1:15 約翰 ︱ 瞬 ︱ 見1:6註 。

是在我以前的 ︱ 譯 ︱ 或譯“位分比我
高” 。

1:“ ︱ 解︱ 早期的解經家（包括俄利根
和路德）認為本節是施洗的約翰的話，

現代的解經家認為這是福音書作者的

話 。

恩典接替恩典 ︱ 僻︱ 或譯“恩上加

恩’， 。 原文 xaρ 1 v avT! xaρl Toe; 
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的，位分比我高，因為他本來是在我

以前的。’” 16從他的豐盛裡我們都

領受了，而且恩典接替恩典。 17律法

( charin anti charitos ） 意思可以是．

一 、在新約中的愛（恩典）取代7在西

奈之約中的愛（恩典），即有取代的意

思﹔ 二 、恩典加在恩典上 ， 即累積的意

思﹔ 三 、恩典對稱恩典，即有相稱的意

思 。 第一及第二個看法都有不少學者支

持 。 有人認為累積的意思是斐羅在《該

體的後代》 43 (145）中熟悉的表達方

式 。 何蒙娜（ Morna D. Hooker ）認為
這話的背景是LXX出 33: 13 : “現在我

若是在你眼前蒙恩 c xapic; ） ， 讓我認

識你的道路，使我可以認識你，可以在

你眼前蒙恩 c xapic; ），， 。 她又提出，

本節背後隱含著向已經蒙恩的人再多施

恩惠的觀念，這很可能就是這個片語

的解釋（“The Johannine Prologue and 

the Messianic Secret’” NTS21 [1974/75]: 
53 ） 。 然而 ，好些近期學者卻認為斐羅

的話反而支持第一個說法。再者，伽利

在希臘文獻裡通常是指“替代”而非

“累積” ，但譯作“取代”可能會使人

誤以為舊約已經失效 。 在約翰福音，這

“替代”並非與舊有的全然不同，而是

使舊有的更豐盛 。 的翰強調舊約見證耶

穌，耶穌成全舊約 。 因此，譯文用“接
替’，來兼容“累積’， （“接績”）和

“取代” （“替代”）的意思，以保留

較多解釋的空間 。

1:17 卻是 ︱解 i 這裡是對比西奈舊約

與新約 。 在好些猶太文獻中，律法

是神授予的禮物（約瑟夫，《猶太古

史》 3.8 . 10 ﹝3 . 223 ﹞ ﹔《先賢集》 1.1 ﹔
《論昀命記》申31:4 §305 ）﹔另見 T

F. Glasson, Moses in the Fourth Gospel 
(SBT） 。
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是藉著摩西頒布的，恩典和真理卻是

藉著耶穌基督而來的。 1 8從來沒有人

見過神，只有那位本身是神、在

父懷裡的獨一愛子把他彰顯出來 。

1:17 基督 ︱ 譯、階︱ 見太1:16-17註 。

1:18 那位本身是 神、在父慎裡的獨

一 愛子 ︱譯︱ 直譯是“獨一〔愛

子〕， 神，就是那位在父懷裡的”
見1: 18鑒註 。 最合理就是把 µovoy£v~c;

( monogenes ＇“獨一愛子” 〔形容

詞用作名詞﹔見 1: 14 “獨一愛子”
註〕）及 9£6c; ( theos ＇“神”）視

為同位語，即獨一愛子就是 神，

並把分詞片語 6 品v £ic; TOY k的ηov

TOU TTαTρoc; (ho δn eis ton ko{pon tou 

patros ' “就是那位在父懷裡的”）理

解為形容 µovoy£v~c; 9£6c; 。 這樣就
有三項對耶穌的描述，而不是兩項。

葉爾曼（ B. D. Ehrman, The Orthodox 

Corruption of Scrip的問 81 ）表示，形容

詞之後緊接名詞，名詞性別、數目、語

法格又都與形容詞符合，若說這形容詞

竟會用作名詞，那幾乎是不可能的，

新約聖經裡也沒有這樣的例子，但這

未免吉過其實。 首先 、 葉爾曼也承認

µovoy£v~c; 在 1:14是作名詞用 。 既然在
這語境中，這形容詞是用作名詞，作者

就很有可能繼續在四節後的這裡同樣把

這形容詞用作名詞 。 再者， µovoy£v~c;

在新約裡已開始越來越多用作具體的名

詞（參路9.沛，來 l 1 : 17 ），這個演變
過程更延續到教父時期的希臘文（參

PGL 881 ，條目 7 ） 。 第二，新約有好

幾處，在作名詞用的形容詞之後緊接著

相配的名詞（參羅 l :30 ﹔加3:9 ﹔提前

1:9 ﹔彼後2:5 ）。現代英譯本 NEB （旁
註）及 TEV 最能表達這個讀法（ The

only Son, who is the same as God and is 

at the Father’s side ） 。 我們還要留意幾
種情況﹒只有 µovoy£v~c; 沒有 ui鈍，

意思可以是“獨一愛子”或“獨一無
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施洗約翰的見證

（太 3:1～12 ﹔可 1:1-8 ﹔路 3: I~18) 

1 9 以下是約翰的見證：猶太人從

耶路撒冷派祭司和利未人到約翰那

裡，問他：“你是誰？” 20約翰並

二的那位”等（見l: 14 ） 。 再者， 9£6c;
不配冠詞，就會像在1: 1那樣有形容作

用 ， 當中 9£oc; ~v 6 泊yoc; ( theos en ho 

logos ） 的意思是“道本質上是神”，

即“道全然有神的本質” 。 最後， 6

品v 因為出現於歐1:4 、 8 '4:8' 11:17 、

16:5 ，更重要是出現於LXX出3: 14 ，所
以也似乎暗示獨一愛子的神性 。 綜合
以上論點，即可得出譯文“那位本身

是神、在父懷裡的獨一愛子” 。
在父慎裡 i i轉︱ 指親密和接近的慣用

語﹔參 L&N 34.18; BDAG 556 條目

KOAπoc; l 0 

把他Qt擷出來 ︱瞬 ︱序吉最後一節表

達了道（即拿撒勒人耶穌）在地上的
生涯的高峰和終極寫照 。 獨一愛子

(1 : 14 ），成為肉身（ 1:14 ），不單

有人形，也有人性，本身全然是 神
(l:lc ），並且與父有親密關係一一唯

有祂把神完全彰顯出來 。 正如耶穌對

僻力說： “那看見了我的就是看見了
父’，（ 14:9 ） 。

1:19 約翰 ︱解 i 見1:6註 。

見證 ︱僻 i 施洗的約翰的見證似乎歷

時三天．第一天，約翰大致以負面的

方式說明自己的角色（ 1 : 1 9~2 8 ) 
第二天，約翰正面地見證耶穌的身份

( l :29～34 ） 。 第三天，約翰叫自己的

門徒去跟隨耶穌（ 1 :35-40 ） 。
猶太人 ︱釋︱ 或譯“猶太領袖” 。 新約

常用 ，Iou8a!ot ( loudaioi ） 指整個猶太

民脹 、 耶路撒冷和周遍地區的居民、耶

路撒冷的當權者，或只是那些對耶穌懷

有敵意的人 。 這裡是指耶路撒冷的猶

太當權者或領袖﹔詳見 R. G. Bratcher, 

“ ‘The Jews' in the Gospel of John ’” BT 

26 ﹝ 1975﹞ 401-9 。

不否認，坦白地承認說：“我不是

基督。”叫他們又問： “那麼你是

誰？是坐車﹝里嗎？”他說：“我

不是。” “是那位先知嗎？”他回

答：“不是。” 22於是他們再問：

耶路撤冷 1 § 1 見一B3 ﹔二F4 。

你是誰 ︱辭︱ 主後一世紀猶太人對末世

人物有不同的期盼 。 多數人等候彌賽
亞，但有些猶太典外文獻描述 神介

入，是沒有提到大衛家受膏王的，例如
《以諾壹書》作者期盼的是人子，而不

是彌賽亞 。 昆蘭的愛色尼群體似乎期盼

三個人物﹒先知、祭司彌賽亞、王者彌
賽亞 。 約翰施洗有末世意味，期盼末

世人物似乎是他宣講的一部分（ 1:23 、
26-27 ） 。 那時群眾開始跟隨他，他的

活動範圍在死海的愛色尼人集中地附
近，難怪猶太領油想要知道他是誰 。

1:20 說不是基督 ︱解︱ 主後三世紀著作

倡革利兔（ pseudo-Clementine ）的《認
親記》 （ Recognitions ，拉丁文本1.54及
1.60 ﹔這話意思在敘利亞版本比較含

糊），記載約翰的追隨者宣告他是彌賽

亞。沒有證據清楚顯示他們在主後一世

紀有這樣做，不過路3: 15記載了一些人
猜想約翰是否基督 。

基督 ︱ 譯 、 解︱ 見太1: 16～17註 。

1:21 ︱僻︱ 按照主後一世紀拉比對王

下2: 11 的解釋，以利亞仍然活著，瑪

4:5也說以利亞是彌賽亞的先驅 。 施洗
的約翰在這裡否認他是以利亞，耶穌

在太11 :14卻說他是（另見太17: 12及可
9: 13 ），這矛盾如何解決？有的嘗試重

構約翰福音的文本，使施洗的約翰說他

是以利亞，但缺乏外證支持 。 按照大貴

格利（ Gregory the Great ）的看法，約
翰不是以利亞，而是扮演以利亞為耶穌

鋪路的角色，但這樣是迴避了那真正的
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“你是誰？好讀我們回覆誡我們來

的人。你說你自己是誰？” 23他說：

“我就是在曠野呼喊者的聲音： ‘ fl多

直主的路！’正如且靈里先知所說

的。” 24這些人是法利賽人派來的。

難題，因為在約翰福音裡，猶太領導層

正是在詢問施洗的約翰的角色 。 也有人
提議，約翰福音作者是保留了準確的歷

史談話記錄，即施洗的約翰並不認為自

己是以利亞，儘管耶穌說他是 。 馬可福

音（ 6: 14～ 16 • 8:28 ）顯示眾人和希律
都把約翰和以利亞視為兩個不同的人，

很可能是因為他本人不認為自己是以利

亞 。 耶穌卻說約翰是扮演以利亞的角色

一一約翰為耶穌所作的，猶如以利亞

為主到來要作的（太l 1:14 ﹔可 9: 13 ' 

17:12 ） 。 毛勒（ C. F. D. Moule ）指
出，若把約翰和共觀福音記載的差別看

為直接矛盾，就把事情看得太簡單］＇：

“我們一定要問：是誰把約翰視為以利

亞，又是誰否認這身份 。 共觀福音是

說，耶穌把施洗的約翰說是或比作以利

亞﹔而約翰是說，施洗的約翰不接受詢

問者說他是以利亞 。 兩者非但沒有互不

相容，反而在心理上互相補足 。 施洗的
約翰謙讓不受這崇高的稱號，耶穌卻賜

給他 。 為何兩者不能都是對的呢？”

( The Phenomenon of the New Testament 

[SBT], 70) 

那位先翊 ︱解︱ 當時猶太人期盼一位在

末世出現像摩西的先知﹔見申 18 ：“ 。
徒3:22確認耶穌就是這先知 。

1:23 修宜主的路 ︱都 ︱引自賽的：3 。 這

“修直”的呼喊應該是暗指以悔改作為

準備 。

1:24 法利賽人 ︱僻 i 見太3:7 “法利賽
人’，註 。
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25他們間約翰：“你既然不是基督，

不是以利亞，也不是那位先知，那

麼你為甚麼施洗呢？” 26約翰回答：

“我是用水施洗，但有一位站在你們

中間，是你們不認誠的﹔ 27﹛也是在我

以後來的，我就是給他解鞋帶也不

配。” ”這些事發生在約旦河東的伯

大尼，約翰施洗的地方。

神個羔羊
29第二天，約翰見耶穌迎面而來，

就說：“看哪， 神的羔羊，是除去

1:25 基督 i 譯、僻︱ 見太1:16～17註 。

那位先翔 ︱僻︱ 見 I :21 “那位先知’，
註。

1:26 約翰 ︱僻︱ 見1:6註 。

1:27 鞋帶 i 僻︱ 指用來繫涼鞋的皮帶或

皮條 。
不配 i 僻！ 見太3:11 “沒有資格”註 。

1:28 、 32 、 35 、 40 約翰 ︱解︱見1 : 6註。

1:28 約旦河 ︱譯、解︱ 見太3:5 ～ 6 、
13註。

1:29 神的羔羊 ︱解︱ 創22:8為耶穌稱
為 神的羔羊提供了重要的背景。在

猶太人的觀念中，這是非常重要的祭

物。韋爾姆（ G. Vermes ）寫道 ： “對

於巴勒斯坦的猶太人來說，所有羔羊
的獻祭，特別是逾越節的羔羊和每日

爐祭（ Tam id ），都是記念以繳的擱

綁（ Akedah ）及其救贖結果、罪得赦
免和彌賽亞的救贖 。 ” ( Scripture and 

Tradition in Judaism [StPB], 225) 
1:30 是在讀以前的 ︱譯︱或譯 “位分比

我高” 。

1:31 ︱瞬︱施洗的約翰之前極不願意多

談自己的角色，現在卻非常樂意為耶穌

作見誼 。 作者的重點肯定是施洗的約翰

作為耶穌的見證人，絕口不提施洗的約

翰勸喻民眾悔改，也只花了很少篇幅記

錄他給人施洗。一切都萬里焦在耶穌身

上： 為要把祂顯明給以色列人。

1:32 好像鴿子 ︱僻︱見太3 :16 “好像鴿
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世人的罪孽的！ 3。這一位就是我所說

的： ‘有一個人，是在我以後來的，

位分比我高，因為他本來是在我以前

的。’”我本來不認識他，但為了要

把他顯明給以色列人，因此我來用水

施洗。”泣的翰又作見證說： “我曾

看見聖靈，好像鴿子從天上降下來，

停留在他的身上 。 ”我本來不認識

他，但那差我來用水施洗的對我說 ：

‘你看見聖靈降下來，停留在誰身

上，誰就是用聖靈施洗的。’ ”我看

子”註。

天 i 語︱ 見太3:16 “天”註 。

停留 ︱僻︱原文是動詞 µ£vw (menδ ）， 

在約翰著作裡經常出現 ：約翰福音

40次，約翰書信27次（共的決），對

比全部新約總共118次。這動詞對約翰

著作的重要性，在於表達父與子、子與
信徒之間永久的關係。這裡暗示耶穌永

久擁有聖靈，正因如此，祂將在洗禮

中把聖靈賜給人。其他提及耶穌賜聖

靈的地方，包括3:5-8 、 34 ' 7:38~39' 
14～ 16章（談保惠師的段落，多處經

文） ' 20:22 。 同時留意這裡暗引7

的 1 : “看哪 l 這是我的僕人．．．． ．．我所

揀選的，我的心喜悅他﹔我已經把我的
靈賜給他．． ．． ．．” 。

1:34 葫看見了，就作見證說 ︱譯︱ “看
見，’和“作見譚”是完成時態動詞 。 希

臘文的完成時態，經常用來強調由過去

的行動所產生的結果或目前的狀態 。 這

裡的重點並不是“曾經看見”或“曾經

作見譚” ，而是看見和作見證帶來現今

的效果，即顯明耶穌是神的兒子 。

1:36 神的羔羊 ︱瞬︱施洗的約翰在這

裡再次作見譚說耶穌是神的羔羊（參

1 :29 ），在文學上巧妙地把 I :35～5 1這
段和上一段連接起來。在這裡重複作見

證’作用不在於歐示，因為見證已經說
過了，其目的是要引發連鎖效應，使施

洗的約翰的門徒到耶穌那裡去，繼而成

見了，就作見證說：‘這就是神的

兒子。，

自于召第－Ht鬥徒

（太 4:18-22 ﹔可 1:16-20 ﹔ 路 5:2～l 1 ) 

35過了一天，塑鹽和他的兩個門徒又

站在那裡。 36盤盤看見耶穌走過的時

候，就說：“看l哪， 神的羔羊！””那

兩個門徒聽見他的話，就跟從了耶穌 。

38耶穌轉過身來，看見他們跟著，就

問：“你們要甚麼？”他們說：“拉比，

你在哪裡住？”（“拉比”的意思就是

為耶穌自己的門徒 。

1:37 跟從了耶齡 i 解︱ 見太4:20註 。

1:38 “拉比”．．．．．．“老師” ︱解︱這是
作者的附加說明 。

1:39 你們來看吧 I I韓︱ 由“來”和
“看”兩個動詞組成的慣用語， 1 :46及

11:34也用了相似的組合 。
下午四勘鱷 ︱ 語、散 ︱直譯是“第十

時” 。 作者是用哪種時間系統？威斯

科特（ B. F. Westcott ）認為約翰是用
羅馬時間，從午夜開始計算 （ St. John 
282 ），與共觀福音不同 。這樣 ，事情

就在早上十時發生，而非下午四時。不

過，絕大多數學者並不接受威斯科特的

看法，因為支持約翰福音是用羅馬時間

的證據非常薄弱 。 事實上，以午夜開始

為法定時間的計算法，也只適用於羅馬

官方公文如契約之類 。羅馬人一股都
像猶太人，從早上六時開始計算時間

（例 ： 羅馬日規在中午的時間刻上VI
而非XII ）。因此，作者大概是用猶太

人的計算方法，即這裡的時間是下午四
時。這對 1 :41 ～42的解釋很重要 ：若是

下午，當天時間就所剩無多，安德烈和
那位無名門徒可能就在耶穌留宿的房子

裡過7一夜，而1:41 ～42就是第二天發
生的事情 。

1:“ 過見 ︱譯︱或譯“找到”
“彌賽亞”......“基督” ︱僻︱這是作

者的附加說明 。
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“老師” 。 ） 39他說：“你們來看吧！”

於是他們就去看他所住的地方。那一

天他們就和耶穌住在一起﹔那時大約

是下午四點鐘。 40聽了約翰的話而跟

從耶穌的那兩個人，一個是西門﹒彼

堡的兄弟畫畫型 。 叫他先找到自己的

哥哥直且 ， 告訴他：“我們遇見彌賽

亞了！” （ “彌賽亞”的意思就是“基

督”。） 42畫畫型就帶他到耶穌那裡 。耶

穌定睛看著他，說：“你是約翰的兒子

直血，你要稱為盤益。”（“盤童”翻

彌賽亞 ︱解︱安德烈對於彌賽亞的觀

念，有部分自然是從施洗的約翰那裡學

來的（ 1:40 ） 。 可是，主後一世紀的巴
勒斯坦，對彌賽亞卻有幾種不同的期盼

（見1: 19 “你是誰”註），因此我們不

能就此假定安德烈的觀念，等同於本福
音書結尾目的宣吉“耶穌是基督”的

意思（ 20:31 ） 。 問題不在於門徒起初
是否真的相信耶穌是彌賽亞，而在於他

們對耶穌身份的觀念，會否隨著他們

與耶穌相處日久而漸趨成熟。直到耶
穌復活後，多馬對祂的身份作出宣認

( 20:28 ），使約翰福音達到高潮﹒最

終門徒才真正地認識了祂。

基督 ︱器、解︱ 見太 1:16-17註，見
1:20 “我不是基督”註 。

1:42 “磯法”．．．．．．“磁帶” ︱僻︱這是

作者的附加說明 。 耶穌給西門另取了
“磯法”一名，這顯示了他將要扮演的

角色。在所有的福音書作者中，唯有

約翰把西門的新名 Qepha （加利利的

亞蘭文）用希臘文音譯出來（ K Tl ＜！＞缸 ，
Kephas ） 。 希臘文的 D£Tpoc; (Petros ）和
亞蘭文的 Q再pha 都不是正式的名字，而
更像是綽號。請留意這名字並沒有取代

“西門，’，耶穌幾乎都是繼續以“西門”

來稱呼值得（太16:17' 17:25 ﹔可14:37 ﹔
路口 ﹔ 31 ﹔約 21 ﹔ 15 ～17) ，只有一處例外
（路22:34 ）。



約翰福音 I 1 :43 

譯出來就是“盤堡，’。）

酹召11nn珊韋但業

43再過一天，耶穌決定往且主立旦

去﹔他遇見阱力，就對他說 ： “來

跟從我！” 44睡去是且室主人，與
室重型和重重同鄉 。 的盟主找到重且

業，告訴他：“直直在律法書上所

寫的，和思先知所記的那位，我們
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1:43 耶縣 ︱諱︱ 直譯是“他” ﹔為使中
文意思清晰，譯文註明所指 。耶穌最

可能是 EUptoKEt ( heuriskei ＇“往．．． ．．．
去”）的主詞，因為彼得應該不會想要

去加利利 。

缺定住加利利去 ︱阱︱ 經文沒有解釋耶
穌為何決定往加利利去，可能祂想去參

加迦拿的婚宴（約兩天的路程） 。

遇見 ︱譯︱ 或譯“找到” 。

1:“ ︱ 解︱ 本節是作者的附加說明 。

伯贊太人 ︱譯︱ 直譯是“從伯賽大” , 
可能是指出生地，不是目前的住處﹔根

據可1:21 、凹的描述，安德烈和彼得的

家似乎是在迦百農 。
伯贊大 ︱孵︱ 雖然作者認為伯賽大這

個城鎮是在加利利（ 12:21 ），但嚴格

來說是在哥蘭地區（分封王阱力的領
地），即希律管轄的加利利的對岸 。這

可能是有兩個地方叫伯賽大，或只是反

映一般人籠統的看法一一也許對當地人
而言，那地方雖然在約旦河的東岸， 但

仍是加利利的一部分 。這地區有許多外

族人居住，也許因此安德烈和研力都有

外脹名字 。

1:45-46 拿撤勒 ︱僻、閥︱ 見太2 :23 
“拿撒勒’，註 。

1:45 拿但業 i 僻︱與巴多羅邁在傳統上
被視為同一個人，儘管約翰沒有這樣形

容他。他在約翰福音這裡，緊隨排力之

後出現 ，在所有的十二使徒名單裡’巴
多羅邁的位置都是緊接排力之後（只有

徒1:13例外，研力和巴多羅邁之間有多
馬） 。 再者，亞蘭文“巴﹒多羅邁，’的

已經過見了，他就是盤藍的見子皇

撒勒人耶穌。” 46主且蓋說：“主盤
勒還能出甚麼好的嗎？”盟主說：

“你來看！”的耶穌看見主且堇向他

走過來，就論到他說：“看哪，這

的確是個且盒互旦人，他心裡沒有詭

詐。” 48主i旦童問他： “你怎麼認識

我呢？”耶穌回答：“盟主還沒有

意思是“多羅邁的見子” ’是姓氏，所
有他肯定還有另一個名字 。

過見 ︱譯︱ 或譯“找到”

1:“ 拿撤勒還能出甚磨好的嗎 ︱譯︱ 這
可能是當地的諺語，反映城鎮之間互相

嫉妒。
1:47 心體沒有詭詐 ︱僻︱ 晴指詩32 :2 。

1:48 ︱解！ 許多人猜想拿但業在無花果
樹下做甚麼。他是不是在默想將要來的
彌賽亞？這是有可能的，因為無花果樹

蔭是後來的拉比教導和研習的地方，見

《主要米大示傳道書》 （ Eccles叫tes

Rabbah ) 5 .1 l 。 同時， 無花果樹也象

徵彌賽亞國度的和平豐裕（彌4 :4 ﹔亞

3:10 ) 
1:49 你是．．．．．．以色列的王 ︱僻︱拿但業
的宣認，最好理解為認信耶穌是彌賽

亞 。 這裡明顯是暗引詩2:6～7的典故，

這是眾所周知的彌賽亞詩篇。拿但業當

時究竟明白多少？不易確定。但是，

神的見子”在舊約裡是大衛家的王
的頭銜，拿但業又在這裡以之與“以色

列的王”平行 。
王 ︱譯︱ 雖然如σtAEUc; ( basileus ） 不帶
冠詞，但基於語境和語法的考慮，這個

詞有指定的含意，見 ExSyn 263 。

1:50 比這些更大的事 ︱僻︱預告祂將要

在加利利的迦拿開始行神蹟 。

1:51 人子 ︱僻！這稱號在約翰福音裡
出現了 13次，特別與釘十字架（ 3: 14 ' 

8 :28 ） 、歐示（ 6 :27 、 53 ）＇和末世的
權柄（ 5:27' 9:35 ）等主題有關 。這
稱號在約翰福音裡的背景，是在但

招呼你，你在無花果樹下的時候，

我就看見你了。” 49拿但業說：“拉

比，你是 神的兒子，你是且重型

的王！” so耶穌說：“因為我告訴你

‘我看見你在無花果樹下， ，你就

信了嗎？你還要看見比這些更大的

事。” 5 1又對他說：“我實實在在告

訴你們，你們要看見天開了， 神的

7: 13～ 14出現的一個稱為人子的人物，
全世界的王權已賜給了他。因此，對作

者來說，這稱號強調的不是耶穌的人

性， 而是祂的團天源頭和神權。

2:1 加利利的迦拿 ︱解︱ 這不是個著名

的地方，只在這裡、 4:46及21 :2提到 ，

在新約其他地方並沒有出現 。 約瑟夫說
他曾在那裡居住（ 《生平》 16 ﹝86﹞），

可能位於現今拿撒勒以北14公里外的迦

拿廢墟（ Khirbet Cana ），或東北7公里

外的肯納廢墟（ Khi叮bet Kenna ） 。

迦書長 11誼︱ 見 B2 。

2:2 ︱ 解 i 我們對新郎新娘的身份一無

所知，但他們多半是耶穌 家的親友，

因為獲邀出席慶典的包括耶穌的母親、

耶穌自己和祂的門徒 。酒用盡時，馬利

亞叫耶穌想辦法， 也暗示當中牽涉家庭

責任 。

2:3 酒用盡了 ︱孵︱ 有關這個神蹟的背

景，德瑞特（ J. D. M. Derrett ）指出 ，

古代近東婚禮很注重禮尚往來，在某些

情況下，結婚禮物不足可惹來訴訟，新

郎及其家人，可能會因為無法充分供
應賓客所需而負上債務（“Water into 

Wine ’” BZ 7 ﹝ 1963 ﹞： 8。”97 ） 。 馬利亞
這樣說，是在求耶穌行神蹟嗎？沒有證

據顯示耶穌在這事之前行過任何神蹟

（儘管這是訴諸沉默） 。 有人認為馬利

E只是如賣報告情況，或（正如加爾文

所想的）想耶穌給賓客一些敬虔的勸

勉，從而化解新郎尷尬的處境 。 但是，

她的說話和耶穌在2:4的回覆，都似乎

有更深的含意 。 馬利亞可能曾經目睹或
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眾使者在人子的身上，上去下來。”

迦韋伯賠症

。 l第三天， 在加利利的迦拿有
( ／~ 一一一一一一
ζ二〉 婚鐘，耶穌的母親在那裡﹔

2耶穌和門徒也被邀請參加婚鐘。 3酒

用盡了 ，耶穌的母親對他說：“他們

沒有酒了 。 ” 4耶穌說：“婦人，你

至少注意到之前幾天發生的事，因而知

道她兒子正要公開傳道 ，這是可以理解

的 。 她也知道祂出生前後發生的超自然

事件，還有天使報喜的預言，以及她在

聖殿奉獻耶穌時聽到西面和亞拿說的預

吉 。簡吉之，她有充分的理由去相信耶

穌是彌賽巨，而祂現在已經開始公開傳

道了 。 在這種處境下，她的要求看來的

確有更深的含意 。

2:4 婦人 ︱ 器、解 ︱耶穌通常這樣稱

呼婦女（太15:28 ﹔路 13: 12 ﹔約4:21 ’
8: 10 ' 19：詞 ， 2 0: 15 ），是有禮貌的稱
謂（見 BDAG 208θ 條目 yu叫 1 ) ' 
但兒子這樣稱呼母親卻是不尋常的 。 按

希伯來（或亞蘭） 和希臘風俗，兒子稱

呼母親，會用“母親”之類的稱謂或加

上修飾形容詞的“婦人” ，而不會軍用

沒有修飾語的“婦人” 。 耶穌用這個稱

謂有沒有特別用意呢？祂大概是要表明

祂一旦開始公開傳道，祂和祂母親之間

就有了一種新的關保。祂不再單是她的

兒子，而是“人子” 。 耶穌在19:26被
釘十字架的情況下，把祂所愛的那門徒

“交給”馬利亞做她“新的”見子，也

是用這個詞來稱呼她，也有上述含意 。

約翰福音不是要強調耶穌是馬利亞的兒

子，而是要強調祂是父 神的獨一愛

子 。
你為甚麼要發管這事呢 ︱ 譯、解 ︱或譯

“我跟你有甚麼關係呢？”直譯是“甚

麼於我和於你？” （慣用語） 。 原文 Tl
f:µoi kαiσo﹛（ ti emoi kai soi ）源自閃
語﹔見太8:29 “你為甚麼管我們的事”
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為甚麼要我管這事呢？我的時候還沒

有到。” 5他母親告訴僕人說：“他

盼咐你們甚麼，就作甚麼。” 6在那

裡有六口石缸，每口可盛兩三桶水，

是為猶太人行潔淨禮用的 。 7耶穌盼

咐僕人： “把缸都倒滿水！”他們

註 。 我們幾乎可以肯定這裡只有置身事

外的意思，因為比較切合語境。雖然有

些希臘教父認為這話是責備馬利亞，但

這是不大可能的。

2:4 時帳 ︱辭︱ 原文品ρα （ hδra ） 在

2 :4' 4:21 、 23 ' 5 :25 、 28•7:3 0•

8:2 0' 1 2:23 、 27' 13 : 1' 16 :25' 
17:1 出現過，是指耶穌生命中那段特別

的時間，就是祂要離開世界回到父那裡

去的時刻（ 13: 1 ），也是當人子要得榮

耀的時刻（ 1 7: 1 ）。祂要藉著受苦、受

死、復活（和升天一一一但約翰沒有強

調最後這一點）來成就這一切 。 這“時

候”按7:30及8:2 0 ， 暗示包括耶穌的被

捕和受死﹔按1 2:23及 17 : 1 指聖子得榮

耀，暗示也包括復活和升天 。按本節耶

穌對祂母親說的話顯示，這個彰顯祂身

份的時候選未到，祂還未能向公眾透露

自己作為彌賽亞的身份 。這是故事的轉

按點。雖然耶穌似乎是拒絕了馬利亞的

要求，她卻沒有埋怨或放棄，反而顯得

完全相信耶穌。馬利亞給僕人的盼咐，

是她信心的宣認，帶來了接下來要發生

的神蹟 。

2:6 桶 ︱僻︱ 原文是 µ£T PηTαi 

( metretai ） ，約相當於40公升。每一

口旺可盛兩三桶， HD約 8 0至 120公升，

酒的總容量就約500至700公升。

水 ！解︱ 這些缸裡的水是為猶太人行潔

淨禮用的 。猶太人潔淨禮儀用的水， 已
變成彌賽亞新時代的酒 。 按照約翰寫作

時常使用雙關語的習慣，這酒也可能同

時指主餐的酒。不少人提出這一點，但

緊接的上下文沒有任何跡象支持這種結

論﹔這裡是否指向聖禮，其實更關乎解

經%認為約翰福音有多強調聖禮，或在
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就倒滿了，直到缸口 。 8耶穌又吩咐

他們 ： “現在冒出來 ，送給鐘席的總

管 ！”他們就送去了 。 9總管嘗了那

水變的酒 ，不知道是從哪裡來的，

只有百水的僕人知道。總管就叫新

郎來， 10對他說：“人人都是先擺上

這福音書整體看到多少有關聖禮的記

載。
2:10 親友 ︱譯 l 直譯是“他們” ，為使

中文意思清晰，譯文註明所指。

2:11 撞是耶穌所行的第一件神韻 ︱ 譯︱

原文句子有實語一補語結構，意思可以

是“耶穌這樣做，作為第一件神蹟” , 
甚或是“耶穌使這件事成為第一件神

蹟”。後者不單強調耶穌的大能， 也強

調祂的主權﹔相同結構，另參4:54 。

迦拿 l l誼︱ 見一B2 。
2:12 兄弟 ︱解︱ 見太12:46～47註。

迦百農 ︱僻、國︱本節只是敘事的轉折

點，儘管迦百農不是位於自迦拿往耶路

撒冷的直接路線上 。 至此，約翰福音還

沒有提及耶穌在這個地方說了甚麼或做

了甚麼（後來倒是有提到祂的教導，見

6:59 ） 。從共觀福音可知，迦百農是耶

穌在加利利工作的中心，甚至可稱為

“耶穌．．．．．．自己的城” （太9 : 1 ） 。 耶

穌曾治好大臣的兒子（ 4 :46～54 ），大

臣也是來自迦百農的 ， 或許聽過耶穌在

那裡所講的道，說不定從耶穌的一個門

徒那裡聽過祂曾在迦拿行神蹟 ﹔見太

4日“迦百農’， 註。

2:13 猶太人的趟趟帥 ︱ 解︱ 約翰福音至

少提及三個（可能有四個）逾越節，這

是第一個 。假定逾越節在福音書中按時

序出現（並且把釘十字架的日期定為主

後33年），這就是主後3 0年春天的逾

越節，也是耶穌公開傳道後的第一個 。

6:4清楚提到另一個逾越節， l I :55 ' 

12 :1 ' 13 :1 ' 18:28 、 39和 19: 14再提
及另一個應該是主後33年的逾越節 。

5 : 1 提到的也可能是逾越節。若是這樣

的話，它就是耶穌公開傳道後的第二

好酒，等到親友喝夠了，才擺上次等

的，你倒把好酒留到現在。” II這是

耶穌所行的第一件神蹟，是在加利利

的迦拿行的。他顯出了自己的榮耀，

他的門徒就信了他 。

12這事以後，耶穌和母親、兄弟、

個（主後31年 ） ' 6:4提到的是第三個
（主後32年），其他經文所指的就是
釘十字架時的最後一個逾越節。可是，

在約翰福音中出現的逾越節絕對有可能

不是按照時序列出 。 假如約翰福音的材

料原本是使徒約翰傳講耶穌生平和事工
的講道內容， 那麼就不一定按照時序編

排（也沒有明確宣稱是這樣） 。若是這

樣 ，舉例說，在耶穌公開傳道的時期

裡’本節提及的逾越節就可能比乍看的

更遲。於是，這就帶出更大的討論：約

翰福音裡的潔淨聖殿與共觀福音中的類

似敘述之間的關保。

耶路撒冷 ︱國︱ 見－B3 ；二F4 。

2:14~21 聖躍 、 殿 、 聖所 ︱ 器、解 ︱

本段用了三個意思相闋的詞來描述

聖殿：一、 2: 14～ 15 的“聖殿”原文

lcp6v ( hieron ） ，可指聖殿或包括外

院和外圍的整個聖殿範圍，這裡是指

聖殿的外院，商人應該是在外脹人院

作買賣的﹔ 二 、 2: 16 - 17的“殿”原

文ohoc; ( oikos ） ，通常意思是“居

所”、“家”、“房子” ﹔在舊約裡，
“ 神的殿”特指會幕或聖殿，這

裡反映舊約的用法 ，以強調經文的應

驗 ﹔三 、 2:19-21 的“聖所”原文va6c;
( naos ） ，在希臘文獻裡常指廟宇放置

神像的內殿或神會，是為神明分別出來

的地方，在這裡指聖廠或聖所本身 ， 不

包括外院 。

2:14-16 ︱解 i 約翰有關潔淨聖殿的

記載，跟共觀福音描述的是同一件事

或不同的事 ？其他有關潔淨聖殿的記

載包括：太2 1: 12～ 13 ﹔可 11:15- 17 ﹔
路 19 :45～46 。當 中沒有像約翰的記載

那麼長 。 共觀福音的記載中，最詳
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門徒，都下到迦百農去 ，在那裡住了

沒有幾夭 。

潔淨聖殿

（太 21: 12～13 ，可 l 1:15～17 ﹔路 19:45-46 )

13猶太人的逾越節近了，耶穌就上

耶路撒冷去 。 1 4他在聖殿裡看見有賈

盡是馬可福音 。 約翰與馬可的分別

是，約翰提到牛羊和用繩索做鞭子，

2:14又用7另一個希腫詞 K印戶αTlσT~ ＜；
( kermatistes ） 來指兌換銀錢的人（共

觀福音用 KOAAU~lOT~＜；〔 kollubistes 〕，
約2: 15同） ，還提到耶穌把錢幣推得四

散（ 2:15 ），還有祂的命令“把這些東

西搬出去”。譯作“推翻”的那個詞，

約翰是用 cXVOOTp£中w ( anastrephδ ）， 
馬太和馬可則是 KαTασT p E 中 ω

( katastrep船，路加完全沒有提到兌換

銀幣的人）。三卷共觀福音都提及，耶

穌引述賽56:7後再引述耶7: 11 。約翰福

音完全沒有引用經文，後來卻說門徒想

起詩69:9 。 約翰不像馬可那樣，提到耶

穌禁止人帶著任何東西穿過聖廠（當作

捷徑） 。 但是，最重要的分別是時間：

在約翰福音裡’潔淨聖殿似乎是耶穌在

事奉的過程中第一件公開行的大事，在
共觀福音中，則幾乎是最後一件 。 這個

問題一直使新約學者爭論不休，最常見

是說耶穌只潔淨了聖殿一次，就如共觀

福音記載，那是在耶穌事奉的尾聲發生

的 。 在共觀福音中，看來是這件事令大

祭司決心對付耶穌， 也促使耶穌被捕 。

根據這種見解，約翰是基於他的一貫手

法，把這件事置於耶穌事奉的初期 。 可

是，有些人論證只有一次潔淨聖殿事

件，以及約翰把它放在耶穌公開傳道

之初的原因，卻有點過分詮釋 。舉例

說， 巴克萊（ W. Barclay ）說： “有人
曾說，約翰對真理的興趣多於事實．．．．

他關心的，不是要告訴人耶穌何時潔淨

聖殿﹔他最關心的，是要告訴人耶穌確

曾潔淨聖殿” ( John ﹝DSBS﹞ ’ 94 ）。 可
是，我們讀約翰福音得到的印象卻不是
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牛羊鴿子的，和坐在那裡兌換銀錢的，

15就用繩索做了一條鞭子，把眾人連牛
帶羊都從聖殿趕出去，倒掉兌換銀錢

的人的鏈，推翻他們的桌子﹔ 16又對賈

這樣 ， 這位福音書作者，似乎是大費周

章地提供細節和事實 ，包括註明時間和

地點 。 像巴克萊那樣論證’說約翰不顧

事實，只在乎真理，是錯誤的二分法 。
無論如何，為甚麼要假定潔淨聖殿只有

一次？在約翰福音裡，這記載是處於一

大段共觀福音沒有的材料之中 。 除了
施洗的約翰的工作以外（即使在這方
面，約翰的記載跟共觀福音也有顯著分

別），約翰福音首五章記載的事情都沒

有在共觀福音出現過 。 若說約翰選取了

屬於耶穌事奉尾聲的一個獨立片段，為
切合自己的寫作目的，而找一個恰當的

位置來加插在自己的敘事裡，當然並非
不可能。可是，無論是用詞和內容、背

景和時間，按照約翰和共觀福音之間的

分別看來，這件事至少有可能的確發生

過兩次（除非一開始就假定約翰福音不

是歷史） 。 支持有兩次潔淨聖殿的人提

出，耶穌這次行動成效並不長久，可能
過了三年，聖殿院子又故態復萌﹔而且
這時是耶穌事奉的初期，幾乎完全沒有
人認識祂 。 祂這樣的行動或會引起一陣

騷動，並惹起約翰在2: 1 8～22記載的反

應，但結果也可能僅此而已 。 若耶穌的
行動只得到部分民眾支持，就更可能是

這樣 。 可是，在耶穌事奉的後期，祂已
廣為人認識，而且受到耶路撒冷大祭司

一派的人強烈反對，祂的行動就可能招

致更激烈的反應 。 因此，看來我們可以
論證有兩次潔淨聖殿，也可以論證只有

一次，不過約翰是為了切合自己的寫作
目的，而把這段放在現時的位置 。 那

麼，哪一個較有可能？整體而盲，學者

對於約翰和共觀福音記載之不同 ，或許

是過度詮釋了 。 其實，共觀福音之間，
記載也有許多不同之處，卻鮮有學者會

為了解釋這一點，而提出潔淨聖殿的事
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鴿子的說：“把這些東西搬出去，不要

把我父的殿當作市場。” 17他的門徒就

想起經上記著：“我為你的殿心中迫

切，如同火燒。” 18猶太人就問他：“你

件有四次 。 約翰福音把潔淨聖殿一事編

排在現時的位置，當然有可能不是為了

更正共觀福音記載的時間，而是要凸顯

這事對於耶穌傳道的重要性 。 然而，看

來較有可能的，仍然是約翰把他記載的

這件事放在接近真正發生的時段內，也

就是耶穌公開傳道的第一年左右 。 作者
所記猶太領袖的說話（“這聖所建了

四十六年”），也傾向支持約翰描述的

潔淨聖殿事件是較早期而不是較後期發

生的，因為希律的聖殿約於主前 19年

開始興建（年份因出處而略有不同）

46年後大概是主前27年，儘管這不是有

決定性的證據。

2:14 質牛羊鴿子 ︱ 解 ︱商人應該是在外

脹人院中做買賣。
兌換銀錢 l l輯︱ 因為羅馬的錢幣德拿利

和阿提喀的鐘幣德拉克馬上面都鑄有羅

馬皇帝的肖像，所以不能用來交半舍客

勒的殿稅（猶太人認為那些肖像有拜偶

像成分） 。 兌換商把這些錢幣兌換為法

定的推羅錢幣，從中賺取薄利。

2:16-17 殿 ︱諱︱ 直譯是“家’， ﹔見

2:14～21註 。

2:“ 不要把 ︱譯 i 或譯“不要再把” 。

市場 ︱譯、解︱ 或譯“商人之家”﹔暗

引亞14:21 。 按上下文，亞14:20～21 顯

然是描述彌賽亞的國度 。 亞 14 :21 指

出，到那日，耶和華的日子，確立彌
亞國度的時候，在耶和華的殿中再沒有

商人（“商人’，或譯“迦南人”） 。 那
麼，對於旁觀者來說，耶穌潔淨聖殿時

所說的話（和行動）有甚麼含意？很明

顯 ， 耶穌正應驗了彌賽亞的預吉一一

對門徒來說尤其清晰，因為他們剛在迦

拿目睹神蹟，當中又充滿著彌賽亞的晴

刁弋 。

2:17 我為．．．．．．火鱗 ︱瞬︱ 引自詩69:9 ° 

可以顯甚麼神蹟給我們看，證明你有

權作這些事呢？” 19耶穌回答：“你們

拆毀這聖所，我三天之內要把它建

造起來。” 20道主人說：“這聖所建了

2:18 猶太人 ︱譯︱ 見 l 19 “猶太人”
註 。 這裡是指耶路撒冷的猶太領袖 。

你可以驅甚麼教I•頤指說們看 i 瞬︱ 耶穌

的對頭人提出這個要求，其實是要求祂

為自己的行動答辯，出示神印謹的標

記。他們是求神蹟還是其他標記，並不

完全清晰 。 耶穌從不答應這樣的要求，

然而諷刺的是，猶太領袖能得到的唯

一一個神蹟，就是耶穌在2:19預吉祂自

己的被釘和復活﹔共觀福音中約拿的徵

兆，參太12:39～40 ，路 l 1:29～32 。
科I蹋 ︱ 譚︱ 見2: 11 “神蹟”註 。

2:19~21 聖所 ︱諱︱ 或譯“殿” ，見
2:14～21註 。

2:19 你們拆毀造型所 ︱譚︱ 這裡的祈使

語氣其實不止是簡單的條件式命令（即

“假如你們毀掉’，）﹔它在這裡的語

義較像先知口中的調刺祈使語氣（摩

4:4 ﹔賽8 : 9 ）即“儘管這樣做吧，看看

結果會怎樣 。 ’，

2:20 猶太人 ︱ 譯 ︱見 1 : 19 “猶太人”
註。

建了 ︱ 譚︱ 或譯“建好了’， 。 原文

是過去不定時時態的 o lKOOO川 811

( oikodomethe ），最接近的例子，可見
於LXX拉5﹔而，那裡接下來的動詞清楚

顯示建造工程尚未完成 。 可是，有些學

者指這裡的用詞 vα6c; ( naos ） ，在約

翰福音裡特指星所，與約翰一貫用來指

聖獻的詞不同 。 再者， “年’，是與格，

一般是指事件發生的時間（“四十六

年前”），時間長短則通常用賓格來

表達（“建了四十六年”）﹔而過去不
定時時態動詞帶完成意味，因此這句意

思可能是“這聖所建好了四十六年”

(ExSyn 560-61 同）。從文法角度來
看，這解釋似乎更為可取，不過，從上

下文來看，假如猶太領袖的答覆是比較
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四十六年，你三天之內就能把它建造

起來嗎？” 21但耶穌所說的聖所，就是

他的身體。 22所以當耶穌從死人中復活

以後，門徒想起了他說過這話，就信了

原本建造的時間與重建的時間， 邏輯上

較為自然 。

四十六年 ︱解︱ 根據約瑟夫記載（《猶

太古史》 15. 11.1 ﹝ 15 .380﹞ ），這聖殿的

建造工程是大希律在位第18年開始的，

即約主前19年（《猶太古史》的記載大

概比《猶太戰記》 1.21 l ﹝ 1.401﹞提出

的日期準確） ' 46年後大概是主後27或
28年的逾越節﹔但如果採納“這聖所

建好了四十六年”的理解（見本節“建

了’，註），根攝約瑟夫的資料（《猶太

古史》 15.11.6 ﹝ 15.421﹞），聖殿的聖所

大概是主前18或17年建成的， 46年後就

大概是主後29或30年 。
2:21 耶穌 ︱譯 ︱直譯是“那位” ﹔為使

中文清晰，譯文註明所指。“那位”

在約翰書信中一貫是指耶穌，參約壹

2:6' 3:3 、 5 、 7 、 16•4:17 。

所說的聖所，就是他的身體 ！譯、解 ︱

直譯是“說關於他的身體的聖所” , 
當中的所有格“他的身體’， ( TOU 

σφμαTO＜； αuToG, tou sδmatos autou ） 是
同位所有格，澄清耶穌所指的是哪一個

聖所 。 耶穌不單是指祂將會肉身復活，

也是指祂在這復活過程中的參與 。 因

此，新約聖經的記載，是父子聖靈一起

行神蹟使基督復活的 。 對作者來說，聖

殿不單是建築物，也是耶穌復活了的身

體﹔比較4:21-23 （不受地域限制的敬

拜）及歐21 :22 （將來新耶路撒冷不會

有聖所， 神和羔羊就是它的聖所） 。

約翰指出一個事實 ： 聖所作為人去朝

見 神的地方 ， 已經被耶穌自己取代
了 。 耶穌是世人到 神面前來的唯一道

路（ 1 ：此 ， 1:51' 14:6 ），祂藉著自己
在十字架上成就的救贖和復活，將成為

簇新的敬拜中心 。
2:22 就信了聖經 i 瞬！ 多半是指2: 17 哥︱
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聖經不日耶穌所說的話。

珊師組道λ肌肉恥

23耶穌在耶路撒冷過逾越節的時

候，許多人看見他所行的神蹟，就信

了他的名。 24耶穌卻不信任他們，因

為他知道所有的人， 25也不需要誰指

證人是怎樣的，因為他知道人心裡存

的是甚麼。

述的詩69:9 (LXX 69:10 ） 。 門徒當時

可能沒有想起詩的夕，是後來突然領悟

的 。

:Z.:23 耶路撤冷 I 1§1 I 見一B3 ，二日 。

許多人看見他所行的學~蹟 ︱僻！ 這裡的
焦點不是他們是否真的相信，而是他們

相信的是甚麼 。 這些人看見神蹟後，就

相信耶穌是彌賽亞，卻很可能以為祂是

某種政治上的末世人物，而不是耶穌自

己或作者心目中的“彌賽亞” 。

3:1 法利賽人 ︱僻︱ 見太3:7 “法利賽
人’，註 。

官長 ！僻︱ 指公議會成員，公議會是猶

太人最高立法及司法機關 。

3:2 他在間來到 ︱辭︱ 尼哥德慕夜間

來，可能是因為害怕公開與耶穌接觸，

或是想與耶穌詳談不受打擾﹔作者並沒

有解釋二人為甚麼會在這個時間見面 。

可是，對約翰來說，這個時間是有特別

意義的，那就是光明與黑暗的意象：

比較9 :4 , 11: 10 , （特別是） 13:30 , 

19:39 , 21 :3 。 尼哥德慕走出他生命和

宗教的黑暗，來到世界的光那裡。正如

作者慣常的做法，這裡可能有多重意思

或聯想 。
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神韻 ︱解！ 原文 σ可µ£lα （ semeia ） 把這

裡跟2:23-25連結起來 。 耶路撒冷有些

人因為耶穌所行的神蹟而相信袍，尼哥
德慕顯然也見過這些神蹟，但對他來

說，所有的神蹟都只不過意味著耶穌

是神派來的偉大教師 。 他來見耶穌本
意雖好，神學方面的認識卻有不足，無

法領會神蹟怎樣指向彌賽亞 。

3:3 、 7 量生 ！譯︱ 或譯“從上面生”﹔

A~須重生

3 ·有一個法利賽人，名叫尼哥
德、慕，是猶太人的官長。 z他

夜間來到耶穌那裡，對他說：“拉

比，我們知道你是從神那裡來的教

師，因為如果沒有神同在，你所行

的這些神蹟，就沒有人能行。” 3耶

穌回答 ： “我實實在在告訴你，人若

原文是雙關語 。 CTVW8EV (anδthen ） 有兩

種意思 ﹒ “再次，’ ， ~N na>.iv (palin ） 是
同義詞，或“從上面’，（BDAG 92 條目

CTVW8EV ） 。 這是約翰愛用的手法，但
差不多所有譯本都無法完全傳達當中

的意思 。 約翰用了這個詞五次，分別在

3:3 、 7 、鈍， 19: 11 、 23 。 最後那三次，上下
文清楚顯示它的意思是“從上面”﹔它
在這裡（ 3:3 、 7 ）是兩種意思都可以，但

耶穌的意思主要是 “從上面” 。 尼哥德
慕顯然是以另一種意恩來理解，因此

就回答．“人老7 ，怎能重生呢？難道他

能再進母腹生下來嗎？”作者經常使用

“誤會陳述”的手法，帶出特別重要的

意思：耶穌的話被門徒或如這裡被別人
誤解，祂就有機會更全面、更詳細地解

釋真正的意思 。
3:3 不能見 神的國 ︱瞬︱ 從約翰褔

音的觀點來看，耶穌說不能見 神的

國是甚麼意思？約翰只用了“國’，

（如σ1>.da, basileia ） 五次（ 3: 3 、
5 , 18:36 〔三次〕），只有在這裡以

神的” 一語來修飾。約翰沒有強

調 神的國這個觀念，並不等於在他的

神學中沒有 。 另lj 忘記第2章迦拿的婚宴

和神蹟’以及潔淨聖殿的事件，當中已
經見到有關彌賽亞的暗示 。 對尼哥德慕

來說，這個詞肯定令他想起彌賽亞該會

帶來的圍度，但他忽略的，正是耶穌的

身份 。 跟他說話的，正是彌賽亞本人 。

無論他怎樣理解 ， 有一點是清晰的，就

是他誤解了耶穌的話。他單單以字面意

恩來理解，以為耶穌是說肉身再生，但

其實耶穌是指屬靈新生。

不重生，就不能見 神的國。” 4尼

哥德慕說 ： “人老了，怎能重生呢？

難道他能再進母腹生出來嗎？” 5耶

穌回答：“我實實在在告訴你，人若

不是從水平日聖靈生的，就不能進 神

的國。 6從肉身生的就是肉身，從靈

生的就是靈。 7你不要因為我對你說
‘你們必須重生，而感到希奇。 8風

3:4 難道 ︱譯︱ 原文問旬以叫 （ me)
開始，預期否定的回答 。

3:5 從水和聖靈生 11解︱ 耶穌的話有點

令人費解，祂說人必須“從上面”生，
因為水和風／ 靈 ／聖靈是從上面來的 。

賽44:3～5及結37:9～ l 0 ’都是與水和風
有闋的例子，當中提到水和風是神的

靈賜人生命的象徵，語境都是有關以色

列國將來在彌賽亞國度建立之前的復

興 。 因此，耶穌在一次談及進入神園
的對話中提到水和風，是特別合適的 。

請留意末節的 nvε6µαme; 是沒有冠詞

的， 但這不是說本節的“靈” 一定直接

指聖靈，而是說水和風可能是比喻（基

於舊的經文，尼哥德慕身為以色列人的
教師，應該懂得），代表聖靈在人生命

中使人重生的工作 。

靈 ︱ 譯︱ 原文附EUµαme; (pneumatos) ' 
或譯“風”，是雙關語，以下幾節的

“靈”和“風”原文都是同一個詞 。

3:6 從肉身生的就是肉身 ︱瞬︱ 意思

是，從團肉體的遺傳生的，就是團肉

體的。比較這裡和約4葷的對話，特別

是4:23～24的用詞，是饒有意思的 。 對

約翰來說， “肉身” （ σap巴， sarx ） 只
是強調受造物的軟弱和不免一死，是個

中性用詞，不一定如保羅一樣指罪惡 。

1: 14指道成為“肉身” ？ 就確定了這一

點 。 作者不會把罪性和成為肉身的基督

連繫起來 。

3:8 風 ︱瞬︱ 再 次是以物質的事來

闡明屬靈的事，這裡風和靈的雙關語

（見3:5譯註）卻加強了效果 。 可是，

到了本節末最後一次用 nvEuµaroc;
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隨意而吹，你聽見它的響聲，卻不知

道它從哪裡來，往哪裡去﹔凡從聖靈

生的，也是這樣 。 ” 9尼哥德慕說：

“怎能有這事呢？” 10耶穌說： “你

是以色列人的教師，還不明白這事

嗎？ 11我實實在在告訴你，我們知道

的，才講論﹔見過的，就作證，然而

你們卻不接受我們的見證。 12我對你

( pneumatos ）時，則是指聖靈。

3:9 怎能有撞事呢 ︱辭 i 尼哥德慕這時

候顯然還未想會耶穌的意思 。 留意這是

尼哥德慕在對話中最後一次亮相，當作

者達到目的後，尼哥德慕就在這裡退下

去 。 他身為敘事中的角色，作用是表明

大多數猶太人怎樣誤解耶穌的教導 ，不
明白必須有從上面而來的團靈新生 。 不

知道尼哥德慕離開時對耶穌說了些甚麼

話，因為作者沒有記載 。

3:10 你是.. . .. .這事嗎 ︱孵︱ “教師”原

文帶冠詞，可能是指尼哥德慕是著名的

教師，或是在以色列眾多教師中最好

的 。 耶穌這問題意味著舊約已提供了足

夠的資料，使尼哥德慕可以明白人從上

面而生必須靠聖靈重生的工作 。 他應該

懂得賽44:3～5及結37:9～ 10 ，這兩段經

文應該能m發他明白耶穌的話 。 另一段

重要的經文是竄到：4寸，當中也包含許

多這方面的觀念 。

3:11 見過的，就作證 ︱僻︱ 請留意耶穌

的見證與後來使徒約翰在約壹l :2的見

證多麼相似： “我們見過了，現在也作

見譚，並且向你們宣揚這本來與父同

在，又向我們顯現過的永遠的生命 。 ’，

這只是其中一個例子，表明作者自己的

思想徹底浸連在耶穌的話語中 ，也表明

了要把耶穌的話語與福音書作者的話語

分別出來，是多麼困難的事 。

然而 ︱器︱ 這樣翻譯間﹛（如i) ，是要

顯示上下文的對比 。
3:12 ︱解︱ “地上的事”和“天上的
事，，明顯是天壤之別，但兩者有甚麼

分別？耶穌剛對尼哥德慕說的“地上
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們講地上的事，你們尚且不信，如果

講天上的事，怎能相信呢？ 1 3除了那

從天上降下來的人子，沒有人升過
天。 14摩西在曠野怎樣把銅蛇舉起，

人子也必照樣被舉起來 ， 的使所有信

他的人都得永生 。
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的事’，又是甚麼？耶穌藉著他向其他

人說話，這並不是第一次出現複數代

詞的地方（見3 :7 ）。既然尼哥德慕以
權數開始（“我們知道” 心 ：2 ），耶

穌就沿用複數代詞，藉著尼哥德慕向

更多聽眾說話。把“地上的事”視為

耶穌剛提及的事，以及祂將要說的事
( 3: 13~15 ），是最合理的 。 若是這樣

（這也似乎是最自然的解釋）， “地上
的事”就不一定是肉體或物質的事 ，所

謂“地上的事”可能是在地上發生，相

對於在天上發生的事（例 ： 3: 16 ） 。有

些人更補充說，那些事稱為“地上的
事”’是因為用了肉體和物質的類比來
描述（出生、風、水）。這是可能的，

但耶穌稱這些事為“地上的事，’ ，更有

可能是因為這些事在地上發生（即使是

屬靈的事）。把“地上的事”理解為耶

穌剛提及的事， 正符合上下文，因為那
正是尼哥德慕不相信的話。而且，即使

他聽了“天上的事”也不會相信，除非

他先相信 “地上的事” ，包括聖靈從上

面進行重生工作的必要性 。

3:13 人子 ︱都︱ 見1:51註 。

升過天 ︱解︱原文 d vαp £~ η K EV 
( anabebeken ）屬完成時態，似乎是指
一件過去已完成的事。有些人認為耶穌
的話在3: 12完結，本節是作者回顧耶穌

升天的評論 。持這種見解的人不會認為

這個動詞的時態有甚麼問題 。 若把它

視為耶穌的話，就有點難解了。請留

意本節在詞彙上與1:51相似之處： “上
去”、“下來，’和“人子” 。 但在這

裡，升天和降下來的都是人子，不是
I : 51 的天使 。我們沒必要把這句話局限

於指耶穌復活後的升天。 1:51的背景似

16 “ 神愛世人，甚至把他的獨一愛

子賜給他們，叫一切信他的，不至誠

亡，反得永生 。 ”因為神差他的兒子
到世上來，不是要定世人的罪，而是

要使世人藉著他得救。 18信他的，不被

定罪﹔不信的，罪已經定了，因為他不

乎是雅各的故事（創28章），而那個故

事的重點是神和人之間毫無阻隔地溝
通和建立關保，這也是約翰福音的重要

主題 。在創28章（還有約 1:51 ），這樣

的溝通要藉著天使 ，但在這裡最恰當就

是直接藉著人于。雖然耶穌可能是指人
子在道成肉身之前曾顯現後升天，但祂
更可能是純粹要指出沒有人曾經從地上

升到天上， 然後再下來。惟有從天上下
來的子曾經“升上’，那裡。兩約之間的
猶太文獻和後來的拉比記載，都描述摩

西升到天上去領受妥拉，然後降下來讀
布給人（例：《他爾根》詩的： 19 ） 。
跟這些猶太人的傳說不同的是，這裡堅

稱只有聖子曾升上天和降下來 。
3:14 摩西在瞄野怎樣把觀蛇舉起 ︱僻︱

暗引民21:5~9 。

舖蛇 ︱解︱ 指民21:9的銅蛇。

人子也必照樣被舉起來 ︱僻︱ 不單指耶
穌被釘十字架，也指祂從死裡復活、升
天、得榮耀。尼哥德慕不可能明白這一
點，但約翰的讀者，也就是福音書的

受眾，卻肯定可以明白（比較12:32用

詞）。在約翰福音裡’ “被舉起來”是
指連續的上升行動 ，由十字架開始，

以處身父的右邊結束。第一步是耶穌
受死，第二步是復活，第三步是升到

天上 。道從天上降下，來到地上，成
為肉身﹔但是從這時開始，就向上移

動了，參保羅在阱2:5～11的說法，另見
1 :51註。

3:15 ︱僻︱不清楚約翰引述耶穌的話是

到本節為止， 還是延至3:21 。

3：“、 18 獨一愛子 ︱譯︱ 見 I: 14 “獨一
愛子”註。

3:16 神愛世人 ︱譯︱副詞 OUTW~

信神獨一愛子的名。”光來到世上，

世人因為自己的行為邪惡，不愛光倒

愛黑暗，定他們罪．的．厝臂，就在這裡。

20凡作惡的都恨光，不來接近光，免得

他的惡行暴露出來 。 21凡行真理的，

就來接近光，好顯明他所作的都是靠

( houtδs ）可指－ 一 、 神愛世人的程

度，即是說祂愛世人到一個地步，甚

至把自己的兒子賜下（見 R. E. Brown, 

John [AB], I 133-34; D. A . Carson, 

John, 204 ）﹔或’二、 神愛世人的方
式，就是把自己的兒子賜下（見 R.H.

Gundry and R. W. Howell,“The Sense 

and Syntax of John 3: 14-17 with Special 

Reference to the Use of OuTw<; · · · 在﹜σTE in 

John 3:16,'’ NovT 41 [1999]: 24-39) 
雖然那個詞較多是指做事的方式（見

BDAG 741-42 條目 OUTW/OUTW<; ），但
接著的子句包括品σTE ( hi5ste ） 配合陳

述語氣這個在新約罕見的結構（強調

真實但通常是意想不到的結果），強

調 神賜下的恩典有多大﹔既是這樣，
較有可能的就是， 三 、約翰既強調 神

愛世人的程度，也強調祂選擇以甚麼方

式來表達那份愛，這也符合約翰愛使用

雙關語或雙重意思的風格。因此，這裡

的希臘文結構的焦點是 神的愛的本

質，並論及其方式、強度、程度。

滅亡 、 永生 ︱辭 I ~畫裡提出的選擇只有

兩個，作者又一次用兩極對立的手法來
表達他的觀點 ， 這是約翰著作的典型風

格。

滅亡 ︱ 解 ︱ 原文仰的Auµt ( apollumi) 
在約翰福音裡可指：一、失喪﹔或’

二 、滅亡或被毀，視乎上下文而定。
3:19 定......罪的原因 ︱ 譯 ︱或譯 “判

決”。

3:21-26 ︱僻︱ 這段經文引進了約翰
福音中的（所謂） “實現”末世論．

審判已經來到，不單在來世，在今世
也一樣 ，現在就可以擁有永生 。“實

現末世論” (realized eschatology ）原
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著神而作的。”

恥！眩興缸，韓~、衰做

22這些事以後，耶穌和門徒來到猶

太地，他和他們住在那裡，並且施洗。

23約翰也在靠近撒冷的艾嫩施洗，因

本由漢俊（ E. Hae11chen ）首創 9 耶利

米亞（ J . Jeremias ）在與陶德（ C.H.
Dodd ）討論時也用過這個詞，現時專

門用來描述陶德的構想，有關討論，

詳見 L. Goppelt, Th eo logy of the New 

Testame1呵， 1 :54, n. 10; R. E. Brown, John 
(AB), l:cxvii-cxviii 。要特別留意的是
約翰福音呈現出來的抉擇元素 。 假如

約翰福音提及人對耶穌可以作出兩種反
應，需要強調的是﹒作出怎樣的反應，

絕大部分是取決於個人的選擇， 而影響

他作出選擇的就是他的生活方式一一究

竟他的行為是惡，抑或是靠著神而作

( 3 : 20-21 ）。對約翰來說，表面上幾

乎絲毫沒有決定論的痕跡。惟有看穿表

面，方能找到這樣的陳述“如果不是差

我來的父吸引人，就沒有人能到我這裡

來’， （ 6:44 ） 。

3:22 這些事臥龍 ︱ 僻 i 原文片語 µna

TαUTα （ meta tauta ）籠統地把本段落與
前段落連接起來，沒有註明期間過7多

久 。
地 ︱ 譯 ︱或譯 “地區” 。

3：泊 的翰 ︱ 僻 ︱ 指施洗的約翰 。

撤冷的艾嫩 ︱ 孵 ︱ 確實位置不詳，有

三個可能性 ：一 、在的旦河東（ 參

1 :2 8 ）的比利亞，剛好在猶大的對岸﹔
二 、在的旦河谷北部，位於河岸以

西，西古提波利斯以南約 13公里，但

這裡距離約旦河那麼近，水多的描述

( 3 :23 ）似乎就有點多餘，因此有人提

出，三 、 在撒瑪利亞，示劍以東約t公
里有一個名為撒冷的城鎮，撒冷東北面

約 13公里就是現代的埃農（ Ainun) 
那裡附近有許多水泉 。基於兩個地名的

意思（亞蘭語“艾嫩”意即 “水泉，，
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為那裡水多﹔眾人都去受洗 。 24那時約

翰還沒有入獄。 25約翰的門徒和一個

猶太人為潔淨禮發生辯論 。 “他們來

到約翰那裡，對他說：“拉比，你看，從

前和你在約旦河東，你為他作見證的

那一位，他也在施洗，眾人都到他那裡

去了。 ” 27約翰回答：“除了從天上賜下

來給他的，人就不能得到甚麼 。 28你們

自己可以為我作證：我曾說，我不是基

“撒冷”意即“平安”），有些人試圖
以寓意理解這裡的意思，指施洗的約翰

是接近救恩 。 但是，這樣的理解是不必

要的，即使無法確定位置，但作者指的

也可能是真實地點 。

3:24 ︱僻︱：本節是作者的附加說明 。

3:25 潔i¥禮 ︱瞬︱ 有關潔淨禮的爭論是

甚麼？這一點並不清楚 。 有些人提議，

那是爭論耶穌和約翰的洗禮哪個更好 。

但潔淨的禮儀性質又是指甚麼？當中

有許多尚待回答的問題，布朗（ R. E. 
Brown ）通常都不會以經文位置錯亂為

解決問題的方案，但甚至連他也提出，

這段對話原本是緊接在 l : 19～34之後，
在迦拿婚宴之前發生的 。還有甚麼理由

會比眾人都到耶穌那裡去，更能令約翰

的門徒產生困惑和敵意？此外，共觀福

音也表示在耶穌開始加利利的事工之

前，約翰已經被囚 。 無論如何，這裡的

材料沒有理由要重新編排一一這些材

料在這裡出現是有充分理由的 。 就作

者而吉，其作用是延續耶穌向尼哥德

慕表明的意思：必須“從上面”而生

( 3 :3 ） 。 留意施洗的約翰在3 :31把耶

穌描述為“那從天上來的” （加w8£v

〔 anothen 〕，跟3:3用詞相同） 。 這些

材料跟前一段在詞彙上還有另一相關之

處：本節這個爭論的主題“漂浮禮” , 

令人想起2:6婚宴上變為酒的六缸水，

那六旺水放在那裡是“為猶太人行潔
淨禮用的” 。 這個觀念從第2章開始，

在第3章得以延續 ，最終在這個段落裡
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督，不過是奉差遣作他的先鋒的。 29娶

新娘的是新郎 。 新郎的好友站在那裡

聽著，聽見新郎的聲音就非常喜樂。因

此，我這喜樂滿溢了！ 3。他必興旺，我

必衰微。

臨去主蕪個

叫 “那從天上來的，是在萬有之上﹔

從地上來的，是屬於地，所講的也是屬

於地。那從天上來的，是超越萬有之

被推至高峰，然後作結 。 雖然作者沒
有提供細節，但可以推測當時是這樣﹒

約翰的門徒在和一個猶太人（或幾個猶
太領袖）爭論過後仍戚困惑，於是來問

約翰對於耶穌替人施洗，而且越來越多

人歸向祂有甚麼看法 。 約翰所傳的一直

都是悔改蒙赦罪的洗禮﹔見可1:4 ﹔路

3:3 。 猶太人可能是對約翰的門徒說，

耶穌現已把猶太人的潔淨禮儀擱在一
旁，視為不必要 。 對約翰的門徒來說，
這樣或可理解為﹒ 一 、背離猶太教﹔

二 、違背約翰的教導 。 四卷福音書記載

了耶穌傳道時發生的許多事，從中看來

都清晰可見，耶穌的確有可能說過這樣

的話，其中心要旨是，外在的潔淨（即

遵守漂淨的禮儀）不能令人潔淨，能令

人潔淨的是內裡的新心（即從上面而

生） 。 因此，約翰的門徒來見他，是因

為耶穌與約翰的教導表面看來有矛盾而

戚到不安，儘管他們提到的真體問題是

耶穌在施洗，並且眾人都到祂那裡去。
耶穌是不是在替人施洗，根本就不成問

題，施洗的約翰也知道這一點，因為他

回答時也沒有提及 。 作者在4:2說，施

洗的不是耶穌，而是祂的門徒，所指似

乎也包括這件事，因此約翰的門徒只不

過是在匯報他們聽見或自以為聽見的

事 。 問題的核心是耶穌有沒有權柄去

“推翻”猶太教潔淨禮儀的體系。約

翰在3:27～36回答了這個有關耶穌權柄

的問題 。 在3:27～30 ，他替門徒消除疑

慮，提醒他們即使有更多人到耶穌那裡

上 。 32他把所見所聞的見證出來，可是

沒有人接受他的見證 。 33那接受他的見

證的，就確認神是真的。 34 神所差

來的那一位講神的話，因為神把

聖靈無限地賜給他。 35父愛子，已經把

萬有交在他手裡 。 36信子的，有永生﹔

不信從子的，必不得見永生， 神的

震怒卻常在他身上。’，

去，也絲毫不會對他構成威脅，因為這

是“天上，’的安排（ 3 :27 ） 。 畢竟，在

約翰的門徒中，有些想必己聽見他對猶

太人的代表團說自己不是彌賽亞，而

是獲派作彌賽亞先鋒的（ l章提及過這

件事） 。 然後 ， 約翰把自己比喻為新

郎的好友，站在那裡’與新郎一同喜

樂（ 3 :29 ） 。 約翰絕對滿足於自己的位

置一一他是先鋒和預備道路的人 。

3:“ 約旦河 i 譯、解︱ 見太 3:5 ～ 6 、
13註 。

3:28 基督 ︱器、解︱ 見太 I: 16～17註 。

作他的先鋒 ︱譯︱ 直譯是“在他前

面” 。

3:29 站在那裡聽著 ︱譯︱ 直譯是“站著

和聽著他” ，表示新郎的好友殷切期待

聽到新郎（來臨或與新娘說話）的聲
－＂°已

。因

非常喜樂 ︱譚︱ 直譯是“以喜樂來喜

樂” ’是強調用法的慣用語 。

讀這喜樂滿過了 ︱譯︱ 或譯“我這喜樂

已是臻於圓滿了，’ 。

計划 ︱解︱ 不清楚作者引述施洗的約

翰的話是到3 :30結尾為止，還是延至

3:36 。

3:31 那從天主來的 ！僻︱ 指基督 。 正如

I: 1 ，這裡表明了道是先存的 。

3:34 神所差來的那一位 ︱解︱ 指基
督 。

無限地 i 譯︱ 直譯是“不用酌量’， （慣

用語） 。 《主要米大示﹒利未記》

(Leviticus Rab bah ) 15 . 2 記載： “聖靈
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生前的活水

4·耶穌知道法利賽人聽見他收
門徒和施洗比約翰更多（ 2其

實不是耶穌親自施洗，而是他的門徒

施洗） ' 3就離開了猶太，再往加利

利去。 4他必須經過撒瑪利亞。 5於是

到了撒瑪利亞的一座城，名叫敘加﹔

這城靠近雅各給他兒子約瑟的那塊

酌量落在先知身上 。 ”耶穌剛剛相反，
聖靈是無限量地落在祂身上的 。

4:1 法利賽人 ︱解︱ 見太3:7 “法利賽
人”註 。

4:2 ︱ 辭 ︱：本節是作者的附加說明 。

4:3 再往加利利去 ︱ 解 i 作者沒有提及

為甚麼耶穌要再往加利利去 。 有些人認

為是因為施洗的約翰這時已被關進監

裡’法利賽人轉而針對耶穌，但經文沒
有跡象暗示這一點 。 無論如何，或許耶

穌只是因為知道自己的“時候”還沒有

到，不想這時挑起爭端 。

4:4 必須經過撤m利亞 ︱瞬︱ 從地理

位置而盲，他們並不一定要經過撒瑪利

亞﹔猶太人的正常路線是沿著約旦河的

東面上去 。 雖然有些人認為這裡的非人

稱動詞“必須’，（ 8丘， dei ） 不過是指邏

輯上有必要，但約翰福音通常用這個詞

來指 神的心意或計劃（ 3:7 、 14 、 30•

4:4 、 20 、 24 ’ 9 :4' 10:16' 12:34 '20 : 9 ） 。
4:5 撤瑪利亞 l 解︱ 撒瑪利亞人是兩群

人的後裔：一、北國在主前722年減亡
後，沒有被驅逐出本土的以色列遺民﹔

二、征服北國的亞述人從巴比倫和瑪代

遷徙進來的外國殖民，這些忠於亞述的

居民可以穩定當地局勢 。 撒瑪利亞人和

猶太人在宗教上是彼此敵對的 ， 因為撒

瑪利亞人不肯到耶路撒冷去敬拜 。 猶太

人被攝後，撒瑪利亞人阻攘猶太人重建
耶路撒冷﹔到了主前二世紀，撒瑪利亞

人又協助敘利亞人攻打猶太人。在主前
128年 ，猶太人的大祭司為了報復，就焚
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地。 6在那裡有雅各井。耶穌因為旅

途痕倦了，就坐在井旁﹔那時大約正

午。
7有一個撒瑪利亞婦人來打水。

耶穌對她說：“請給我水喝。” 8那

時，他的門徒都進城買食物去了。

9撒瑪利亞婦人對耶穌說：“你是猶

太人，怎麼向我，一個撒瑪利亞婦

人要水喝呢？” （原來猶太人和撒

瑪利亞人不相往來。） I 0耶穌回答

毀了撒瑪利亞人在基利心山上的聖殿 。

4:5 敘加 ︱解︱ 大概是一條名為阿斯卡

( Askar ）的村莊，位於示劍附近，在
雅各井東北面約 1.5公里 。

雅告結他兒子的瑟的那塊地 ︱解︱ 可能

指創刊：22提到的地方 。

4:6 雅各井 ︱僻︱ 是個不斷有水冒

出的自流井﹔這裡的“井”與4:14的

“泉源’，原文是同一個詞， 4:11 ～ 12的

“井”則是較廣義的詞 。

在井旁 ︱語︱ “在．．．．旁”原文是的﹛

（叩i ），或譯“在．．上，’ 。 “在井

旁”可能是指圍著并遍緣的石頭，又或

者'j:\66的讀文“在地上’，才是正確的 。

正午 ︱譯 ︱直譯是“第六時” 。

4 : 9 、 22 猶太人 ︱解︱ 根據 BDAG 478 
條目 ，lou8α﹛oc; 2.a ’這裡是指出生、國

籍或宗教方面的“猶太人” 。 “猶太

人”這個詞在本節稍後會以複數形式出

現 。 這裡是對比兩個地域的居民，但本

章的討論很快就會牽涉到宗教，而不是

地域的問題﹔參4:19～26 。

4:9 原來．．．．．．往來 i 鱗︱ 這是作者的附

加說明 。

不相往來 ︱器、解！ 或譯“不共用物

件，’ 。 “往來，’這個詞可用於各類交往

(BDAG 條自 σuyxpao間l ），或可根

據字源理解為“共用” ’並進而理解為

“共用物件” ﹔見 D. Daube,“Jesus and 

the Samaritan Woman : the M巴aning of 

σuyxpαoµαl (Jn 4:7的，” JBL 69 (1950): 
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她：“你若知道 神的恩賜，和對

你說‘請給我水喝，的是誰，你必

早已求他，他也必早把活水賜給你

了。” “婦人說 ： “先生，你沒有打
水的器真，井又深，你從哪裡得活水

呢？ 12我們的祖先雅各把這口井留給

我們，他自己和子孫以及牲畜都喝這

井的水，難道你比他還大l嗎？”的耶

穌回答：“凡喝這水的，還要再渴﹔

14人若喝我所賜的水，就永遠不渴。

137-47 。 然而，希臘丈獻不見有“共用

物件”的清楚用例（ L&N 34 . 1不接受

按字源解釋，認為缺乏理攝） 。 再者，

原文句子沒有實語，而“猶太人”是與

格，所以從文法角度而吉， “不相往

來”明顯是較自然的解釋 。 不過，無論

詞義如何， “不相往來”在這處境裡也

包括不共用飲水器真的意思 。 “不共用

物件”源於猶太人普遍認為撒瑪利亞人

在禮儀上不潔淨，猶太人用了撒瑪利亞

人碰過的飲具，會被視為在禮儀上不

j景 。

4:10 你若翔道 ︱譯︱ 這是希臘文第二類

條件旬，假定前提與事實相反，即那婦

人不知道 。

活 i i輯︱ 這個詞可以用來描述流水 4 以

致婦人誤解（參4:11 ） ， 以為耶穌是指
某個還未被發現的飲用水源 。

4:11 先生 ︱譚︱ 或譯“主” 。 原

文 K﹛iptoc; ( kurios ） 帶有“先生’， 和

“主”兩個意思 。 在這段經文中，婦人
在對話過程中對耶穌的尊崇逐漸加深，

用詞的意思也逐漸由第一個變為第二個

( 4:11 、 15 、 19 ） 。
并 ︱ 譯︱ 之前譯作“井’，的詞是叫州

( pege ） ，這裡改用中ρ臼p (phrear' 

“蓄水池”） 。

你從哪裡縛活水呢 ︱ 僻︱ 婦人這樣的回

應是“誤會陳述’，的例子，這種手法在

約翰福音裡經常出現﹔見3:3 、 7註 。 耶

穌說的活水是屬靈層面的（最終約翰用

我所賜的水要在他裡面成為湧流的泉

源，直湧到永生。”的婦人說：“先

生，請把這水賜給我，使我不渴，也

不用來這裡打水。’，

&U頁靠著聖靈扭著真理敵拜 神

16耶穌說：“你去，叫你的丈夫，

然後回到這裡來。” 17婦人對他說：

“我沒有丈夫。”耶穌說 ： “你說

‘沒有丈夫，是不錯的。 18你以前

有五個丈夫，現在有的並不是你的

來比喻，聖靈，見7:38～39 ），婦人卻以

為是指流水（可飲用的淡水） 。 她的誤

解令耶穌有機會解釋拙的真正意思 。

4:12 難道你比他還大嗎 ︱ 譯 i 原文問句
以叫（ me）開始，預期否定的回答 。

4:14 就永迫不渴 ︱譯︱ 以強烈的語氣否

定7將會再渴的可能性 。

湧詭 ︱辭︱ 動詞 al.J.o µ £vou

( hallomenou ）指活物迅速行動（如

跳躍） 。 只有這裡把這個詞套用在水

的動態上，但LXX用來描述“ 神的

靈”降在參孫和掃羅身上，見士14:6 、

19 ， 的 14 ﹔ LXX撒上10:2 、 10 （中文

聖經10:6 、 10 ）﹔及賽35:6 （留意上下

文） 。
泉源 i 譯︱ 原文是 mw前 （ pege ） ，或譯

“并” ，因為是指不斷有水冒出的自流

井，所以這樣翻譯 。

4:17 沒有丈夫 ︱解︱ 耶穌的回答，詞序

跟婦人原話剛好相反， “丈夫”所處位
置帶強調作用 。

4:20 撞山 ︱解︱ 指基利心山，撒瑪利亞

人的聖殿就是建在那裡。雖然聖殿後來

被毀，他們仍繼續在這山上敬拜 。

耶路撤冷 ＇~＇ 見一酌， 二F4 。

4:21 攝入 l 僻︱ 在當時是禮貌的稱呼

（見 BDAG 208-9 條目 yu吋 I ），類似

中文的“太太”或“女士’， 。

4:23-24 靠著聖靈按著真理 ︱ 譚︱ 或

譯“在聖靈和真理裡” ﹔即在聖靈

和真理的範圍 。 “聖靈” （ πV£U間，
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丈夫﹔你說這話是真的。” 19婦人

說：“先生，我看出你是先知。”我
們的祖先在這山上敬拜 神，而你

們卻說，敬拜的地方必須在耶路撒

冷 。 ” 21耶穌說：“婦人，你應當信

我，時候將到，那時你們敬拜父，

不在這山上，也不在耶路撒冷。 22你

們敬拜你們所不知道的，我們卻敬

拜我們所知道的，因為救恩是從猶太

人出來的 。 必然而時候將到，現在就

pneuma ）雖然也可譯作“心靈” （或

“風”、“氣息” 等），但經文語境和

原文用字的配搭顯示所指的是聖靈。 的

柯V£UµαTl 獨立使用（即不帶物主代詞

等修飾語），特別是不帶冠詞的用法，

一般是指聖靈 （羅2:29 ' 8:9 ，弗2:22'

3:5 ﹔西 1:8 ﹔歐 1: l 0等），而“在心
靈”則通常以帶冠詞的 TQ TTV£UµαTl 

表達（太5:3 ﹔約 1 1:33' 13:21 ﹔徒
18:25 ﹔林前7:34 ﹔弗4 : 23等） 。 所以，
EV TTV£U間Tl 較可能是表示工具或媒介

的與格（ instrumental dative ），即“靠

著聖靈” ，或表示範疇的與格（ dative

of sphere ），即“在聖靈裡” ，意思

是在聖靈的範疇裡和掌管下﹔而不是

“用心靈” 。 本節的關鍵片語“靠著

聖靈按著真理” ( EV TTV£UµαTl KOL 

a1. ri e£Lc:x ）以單一介詞連接後面兩個名

詞，表示兩者關係密切 。 耶穌帶來了聖

靈 （ 1:33 '3:5 、 34 ）和真理（ I: 14 、
1 7 ）的新紀元，使人真正認識和敬

拜父 神 。 約翰其後更指出耶穌就

是真理（ 14:6 ），聖靈也是真理的靈

(14:17 ’的：26' 16:13 ） 。 聖靈超越了

敬拜地點的限制（ 4:21 ），真理驅散了

錯謬敬拜的蒙蔽（ 4:22 ） 。 真正的敬拜

就是靠著聖靈的同在與父（祂是靈）契

合（加4:6 ，弗2: 18 ﹔約壹4: 13 ），並且

按照耶穌獻示和體現的真理敬拜父（參

排3 :3 ） 。 當人接受耶穌，就接受聖靈

和真理 、 成為真正（見4:23 “真正’，
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是了，那靠著聖靈按著真理敬拜父

的，才是真正敬拜的人﹔因為父在尋

找這樣敬拜他的人。 24 神是靈，敬

拜他的必須靠著聖靈按著真理敬拜

他。” 25婦人說：“我知道那稱為基

督的彌賽亞要來﹔他來了，要把一切

都告訴我們。”“耶穌說：“我這現

在跟你說話的就是他。’，

27正在這時候，門徒回來了，見耶

穌和一個婦人說話，就很驚訝﹔但是

沒有人問 ： “你想要甚麼？”或說 ：

“你為甚麼跟她說話？” 28那婦人撇

下了她的水罐，進到城裡去，對眾人

註）敬拜父的人（ 4:23 ）。

4:23 真正 ︱譚 ︱原文是 at.ri0tv缸，與本
節的“真理” c at.rie£Lc;x ）是同源詞 。

父在尋找這樣敬拜他的人 11嗨！ 留意婦

人關心的是人應當在哪裡敬拜，但耶穌
關心的是人應當敬拜誰。

尋找 ︱譯︱ 或譯“想要” ﹔見4:27 “你
想要甚麼”註 。

4:24 靈 ︱ 譯 ︱在這裡， 柯 V E G H α 
(pneuma ） 被理解為修飾性謂語主格，

而帶冠詞的 0E6c; ( theos ）則是主語 。

4:25 那稱為基督的 ︱ 解︱ 這是作者的附

加說明﹔見太I: 16～17註。

要把一切都告訴我們 ︱譯 i 或譯“他要

向我們宣告一切” 。

4:27 見耶穌和一個姆人說話 ︱ 譯︱ 這個

on ( hoti ） 子句也可譯為陳述旬，即

“耶穌和一個婦人說話，’是門徒“驚

訝”的內容，但這裡譯為因果關保較好

（因為耶穌和婦人說話，所以門徒就驚

訝）。
你想要甚麼 ︱解 l 這個問題是約翰的編

按，不是經文中人物提出的 。這裡的

“想要”與4:23的“尋找’，原文是同一

個詞，彼此呼應 。 作者要在這裡和耶穌

在4:23所說的話之間，建立文學上的關

聯：無論門徒想法怎樣，耶穌想要的顯

然也是父想要的，就是要人靠著聖靈按
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說：”“你們來，看看一個人，他把

我所作的一切都說出來，難道這人就

是基督嗎？””眾人就出城，往耶穌

那裡去。

前轍已經熟了
31當時，門徒對耶穌說：“拉比，

請吃 。” 32耶穌說 ：“我有食物吃 ，

是你們所不知道的 。 ””門徒就彼

此說：“難道有人拿東西給他吃了

嗎？””耶穌說：“我的食物就是道

行差我來者的旨意，並且完成他的工

作。 35你們不是說‘還有四個月才到

收種的時候，嗎？我告訴你們，舉目

著真理敬拜祂 。

4:28 攝入 ︱ 僻 l 這裡的 aveρω行 O t
( anthrδ1poi ） 通常用作男女的統稱，與

專指男性的 αv巾（ aner ） 不同。因此，

這婦人說話的對象大概是域中所有人，

不限於男子 。
4:29 難道撞人就是基督嗎 ︱僻 ︱原文
問旬以叫Tl ( meti ） ，一般預期否定的

回答， 但這不是說那婦人不相信，而

很可能是一個“逆反心理” ( reverse 
psychology ）的例子，有些人會因她的
背景而質疑她，不會相信她的話，這是

刻意要博得他們給她講解見證的機會 。

基督 ︱諱 、 解︱ 見太 I: 16～17註 。

4:30 就 ︱譯︱ 譯文為使轉折更流暢而補

上 。
4:33 難道有人拿東西給他眩了嗎 ︱僻、

譯 i 那婦人進城裡去，門徒就彼此討
論 。 留意“誤解”的主題又來； ：門佳

以為耶穌是指真正的食物，但祂其實是

在比喻屬靈的事 。 因此， 耶穌不得不

解釋自己的意思 。 祂的食物就是袍的
使命：遵行 神的旨意，完成祂的工

作一一這一切解釋自然引入收割的比

喻 。 那些撒瑪刺亞人來到祂那裡去 ，

代表祂工作結出果子 。 原文間旬以州
(me ） 開始，預期否定的回答 。

4:34 差我來者 ︱僻 i 指父神 。

向回觀看，莊諒已經熟了，可以收割

了。“收割的人得到工資，也積儲五
穀直到永生 ，使撒種的和收割的一同

快樂。 37 ‘這人撒種，那人收割， ’ 

這話是真的。 38我派你們去收割你們

所沒有勞苦的﹔別人勢苦，你們卻事

受他們勞苦的成果 。 ’，

39因著那婦人作見證的話：“他把我

所作的一切都說出來了，’，那城裡就有

許多盤墮型里人信了耶穌。40於是他們

來到耶穌那裡，求他和他們同住，耶穌

就在那裡住了兩天 。 41 因著耶穌的話，

信他的人就更多了 。 的他們就對那婦

4：拘 捕了 ︱譯︱ 直譯是“是白色，，

4:36 工資 ︱ 譯 ︱或譯“賞賜” （見

L&N 38.14 及 57.173 ），這裡有點語帶

雙關。

4:“ 信他的人就更多了 ︱ 譯 i 或譯“他
們就更加相信了’， 。

4:42 世人的教主 i 解︱ 撒瑪利亞人宣

告耶穌真是世人的救主，很具有諷刺

意味：約翰福音序吉（ 1:11 ）早已預告

“他到自己的地方來，自己的人卻不接

受他” ’撒瑪利亞人卻接受耶穌，不單
聲稱祂是猶太人的彌賽亞，更宣告祂是

世人的救主 。 在整個記載裡，撒瑪利亞

人（那婦人是主要的代表）給耶穌多
個不同的稱呼：猶太人（ 4:9 ） 、 先生

( 4: I 1 、 15 、 19 ）、先知（ 4: 19 ）、彌
賽亞／基督（ 4鈞、 29 ） 、 世人的救主

( 4:42 ） 。 這不但顯示他們對耶穌的態

度不斷改善，更反映信心成長的過程 ：

從開始帶有敵意的質疑，至最終完全的

相信。

4:44-45 ︱僻︱ 這兩節最大的問題是，

耶穌在4:44說的諺語，跟祂在4:45受到
加利利人接待的情況不一致 。 俄利根

指“本鄉”是指猶大（那是耶穌剛離

開的地方），不是加利利， 但這並不

符合約翰福音的取向．本書卷盡量把
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人說：“現在我們信，不再是因為你的

話，而是因為我們親自聽見了，知道這

位真是世人的教主。 ”

﹔台前文臣的見于

43兩天之後，耶穌離開那裡，往加

型型去 。 “耶穌自己說過：“先知在

本鄉是不受尊敬的。”的耶穌到了加

型型的時候，且型型人都歡迎他，因

為他們曾經上耶路撒冷去過節，見過

他所行的一切。

46耶穌又到了且主巨且的盟主，就是
他變水為酒的地方 。 有一個大臣，他的

兒子在塑直蠱患病 。 47他聽見耶穌從

耶穌視為加利利人（參1:46 ），甚至沒
有提及祂是在猶大出生的 。 布朗（ R. 
E. Brown ）把4:44視為後期編修者的添

加，目的是強調耶穌在加利利不被接

受 。 可是，假如按“尊敬”的本意來
看，認為它是指承認某人有真正的價

值，那麼這兩種解釋都是不必要的 。 加

利利人歡迎祂’是因為見過祂在節期間
所做的事而作出膚淺的反應 。 沒有跡象
顯示他們見過神蹟就信靠耶穌，他們的

信也不會比尼哥德慕的強 。 那不過是因

為愛看神蹟而表面上接受耶穌，根本就
不是真的尊敬 。

4:“ ︱解︱ 末節是作者的附加說明 。

4:45 他們 ．．．．．．一切 ︱僻！ 大概是指
2:23提及的神蹟﹔見2:2弘25 。

耶路撒冷 l i; I 見一酌，二F4 。

4:46 迦拿 11讀︱ 見一B2 。
鹽水為酒 ︱解︱ 見2:1～11 。

大臣 ︱僻︱ 原文 FασtAtK6c; ( basilikos ） 在
這裡幾乎可以肯定是指加利利分封王

希律（在新約裡稱為王，太 14 : 9 ﹔可
6: 14-29 ）的臣僕 。 迦百農是位於過境

的城鎮，所以必定有許多行政官員住在
那裡 。

迦百農 ︱僻、 i面︱ 見太4: 13 “迦百農”
註 。
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猶太到了扭型型，就來見他，求他下去

醫治他的兒子，因為他的兒子快要死

了。 48耶穌對他說：“你們若看不見神

蹟奇事，總是不肯信。”叫大臣說：“先

生，求你控我的孩子還沒有死就下去

吧！””耶穌告訴他：“回去吧，你的兒

子好了。”那人信耶穌對他說的話，就

回去了。 SI正下去的時候，他的奴僕迎

著他走來，說他的孩子好了。 52他就向

奴僕查問孩子是甚麼時候好轉的。他

們告訴他：“昨天下午一點鐘，熱就退
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4:51 正下去的時帳 ︱僻︱ 由迦拿到迦百
農 ，必須向東走，橫越加利利的山區，

然後往加利利海走下去，全長約30公里
的旅程，不可能在一天內走完 。 作者說

“正下去” ，顯示他熟悉巴勒斯坦的地
理環境 。

奴慎 ︱器、瞬︱ 見太8:9 “奴僕”註。

4:52 下午一勘鐘 ︱譯︱ 直譯是“第t
時”。

4:“ 這是耶縣．．．．．．所行的第二件神韻
︱ 譯 ︱原文句子是賓語一補語結構，意

思可以是“耶穌這樣做，作為第二件神

蹟” ，或甚至是“耶穌使這件事成為第
二件神蹟’，。後者不單強調耶穌的大

能，也強調袍的主權﹔相同結構，參

2:11 。

5:1 這些事以使 11解 ︱這片語在3:22出

現過（ 2: 12也有類似的片語），之後再

在6:1 '7: 1 '21: 1 出現，表示新段落的
開始。這個時間標記並不真體，所以不

能確定迦拿的事件發生了多久才有以下
的事情。

猶太人的一個節期 ︱瞬︱ 撞到底是甚麼

節期呢？每年有三大節期，猶太人必須
上耶路撒冷去 ，那就是逾越節、五伺節

和住棚節 。 如果“節期”原文有冠詞，

就幾乎肯定是指住棚節或逾越節，但最

可靠的讀文沒有冠詞（見本節鑒註），

所以無法確定這是甚麼節期 。 傳統多認

為這是逾越節，但有學者指出，因為

了。” 53這父親就知道，那正是耶穌告

訴他“你的兒子好了，’的時候，他自己

和全家就信了。”這是耶穌從道主回到

加利利以後所行的第二件神蹟。

治蚵騙了三十l\~OIJA

／『..； I 這些事以後，到了道主人的

亡／ 一個節期 ，耶穌就上血盤盤

塗去。 2在噩噩盟主全靠近主旦有一個

水池，希伯來話叫作聖主主，﹔也變有

五條走廊。 3在那裡躺著許多病人，

5:3提及病人躺在池于柱廊外，表示天
氣和喔，所以這不大可能是逾越節 。 可

是，逾越節在春分之後（通常是三月底

至四月中），天氣頗為溫和，有時甚至

很熱，所以不能以季節不合而剔除逾越

節的可能性 。 另有不少學者認為這節期

是住棚節，但有人認為住棚節是第7章

的核心背景（第7章上下文有許多地方
都顯示那裡提及的是住棚節） ， 所以這

裡較不可能是指住棚節 。 少數學者認為

這是五旬節，猶太傳統視五伺節為記念

摩西在西奈山頒布律法的日子（兩約之
間的猶太著作和後來基督教出現後的拉
比作品中，都反映出這一點） 。 這種關

聯或能解釋耶穌為甚麼會在5 :45-46提

到摩西，但這一點無法確定 。 多數學者

（例· L. Morris, John [NICNT], 299, n. 
6 ）認為沒有可能確定這是甚麼節期 。

對作者來說，真正重要的事實只有一

件﹒耶穌在安息日醫治人 。 這個事實
引發了 5: 16～47耶穌與猶太當權者的爭
論 。

5:2 耶路撤玲 ︱國︱ 見－B3 ﹔二F4 。

竿鬥 ︱僻︱ 神蹟發生的地點也
有點問題：一般認為 πp 0 pαT l KD 
( probatike ） 是指聖殿附近的羊
門﹔布朗（ R. E. Brown ）等學者
則把 K·OAUµ阱。ρα （ kolumbethra ） 和
叩o~αTtKfi 放在一起，理解為“在耶路
撒冷靠近羊池，有（另一個池）希伯來

有瞎眼的、痛腿的和癱瘓的。可I＼裡

有一個人，病了三十八年。可防軍看

見他躺著，知道他病了很久，就問

他：“你要痊愈嗎？” 7病人回答：

“先生，水動的時候，沒有人把我放

在池裡﹔自己想去的時候，總是給別

人搶先。” 8耶穌對他說： “起來，

拿著你的耨子走吧 。”可fl人立刻痊

愈，就拿起褲子走了。

那天正是安息日。 I 0因此猶太人

對那醫好了的人說 ： “今天是安息

話叫作．．．．．．” 。 這就暗示文中提到兩

個池，不是一個池。這做法似乎沒必

要，儘管在文法上有可能 。 知道字詞性

別也沒有幫助，因為兩者都是陰性，

連分詞的tAEyoµ£v ri ( epilegomene ） 也
一樣 。 但要留意，根據布朗的提議，必

須補上一個陰性的詞，因為陰性分詞

臼tAEY仰的η 需要修飾的對象 。 傳統認

為這片語是指聖殿附近的羊門，看來更

可能是對的。

有 ︱ 釋︱ 有關現在時態 tσT l v 

( estin ）的用法，以及這用法對約翰福
音寫作日期的暗示，見 D. B. Wallace, 

“John 5,2 and the Date of the Fourth 

Gospel’” Bib71 (1990):177-205 。
水池 l i韓︱ 這個名為畢士大的水池，可

能是已出土的里安妮雙水池，池子呈

梯形， 一端寬49.5公尺，另一端寬66公

尺，長94.5公尺，中間有牆分為兩半 。
四過早日中間的隔牆上都有柱廊，即＊節

提及的“五條走廊”。池角有梯級，讓

人可以下到池子裡去。
希伯來語 ︱譯 ︱這個詞可指希伯來文或

亞蘭文﹔在約翰福音裡是指亞蘭文。

地過有五條走廊 ︱ 解 ︱有蓋的走廊，頂

蓋自一排排的柱子支撐，走廊開揚的一

面對著池子。人可以在這些柱廊裡站坐

行走，不怕烈日當空、風吹雨打 。
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日，你拿著褲子是不可以的。” 11他

卻回答：“那使我痊愈的對我說：

‘拿起你的褲子走吧 。’” 1 2他們就

問 ： “那對你說‘拿起來走吧，的

是誰？” 13那醫好了的人不知道他是

誰，因為那裡人很多，耶穌已經避開

了。 14後來，耶穌在殿裡遇見那人，

對他說：“你已經痊愈了，不可再犯

罪，免得招來更大的禍患。”的那人

就去告訴猶太人，使他痊愈的就是耶

穌。 16從此猶太人就迫害耶穌，因為

5:7 先生 ︱龍︱ 或譯“主” 。 原文

Kup toe; ( kurios ） 有“先生’，和“主”

兩種意思 。 在這段經文中，耶穌醫治的

病人一直沒有承認耶穌是主，反而向當

局舉報耶穌 。
5:9 走了 ︱ 譯︱ 這裡的過去未完成時態

動詞應該是起始用法 。

那天正是安息日 IM早︱ 這是作者的附加

說明 。

5:10 、 15 猶太人 ︱ 譚 ︱見 1: 19 “猶太
人’，註 。

5:14 不可再犯罪 ︱譯︱ 因為這項禁令是

現在時態祈使語氣，有人提出“停止現

在正犯的罪”這種譯法 。 但這種譯法不

大準確，因為一股來說，涉及普遍情況

（像這裡一樣）的禁令會使用現在時

態，有關特定情況的禁令則會問過去不

定時時態 。 惟有非正常的用法下（例．

在特定情況下使用現在時態），才會解

作“停止你正在做的事情” 。

5:“ 常常在安息日作這些事 ︱ 誼、解 ︱

這裡的過去未完成時態動詞的OlEl

( epoiei ' “作’，），表達持續或重複
的意思，即“常常作’，。留意這些事

屬複數，似乎表示耶穌不止一次在安
息日治病（參20 :30 ） ， 共觀福音的記

載也是這樣﹔這樣，作者就是選擇了

5: 1 ～ 15的事作為這想事件的代表 。
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他常常在安息日作這些事。 ”耶穌卻

對他們說：“我父作工直到現在，我
也作工。” 18因此道主人就更想殺耶
穌，因為他不但破壞安息日，而且

稱神為自己的父，把自己與神當
作平等。

A于肌體輛

19耶穌又對他們說：“我實實在在
告訴你們，子靠著自己不能作甚麼，

只能作他看見父所作的﹔因為父所作
的事，子也照樣作。 20父愛子，把自

己所作的一切指示給他看，還要把比

這些更大的事指示給他看，使你們驚

奇。 21父怎樣叫死人種活，使他們得

5:17 揖究．．．．．．也作王 ︱僻︱ 耶穌這宣稱
有甚麼重要意義？留意5: 18猶太當權者
的反應和作者的評論，我們就可以初步
了解其意義 。 猶太當權者設法殺害耶

穌，不單因為祂違反安息日，更因為祂
稱神為自己的父，把自己當作與神
平等 。 要明白這一點，我們必須看看這
概念的背景﹒ 神與安息日休息的關

保 。 十誡解釋說： “因為耶和華在六日
之內造天、地 、 海和其中的萬物，第士

日就歇息了﹔所以耶和華賜福安息日，
定為聖日” （出20: ll ） 。 斐羅以LXX
出 20: l l為根據，斷然否定神曾停止
創造 。 此外，約主後95年，迦瑪列二世
拉比（ Rabban Gamaliel II ） 、 的書亞拉
比（ R. Joshua ）、亞撒利雅之子以利亞
撒拉比（ R. Eleazar ben Azariah ）、亞
基巴拉比（ R. Akiba ）在羅馬反駁一些
教派的論證，舉證神會按自己的心意
在世上行事，同時又不會違反安息日，
因為整個世界都是祂自己的居所，因此

即使是拉比也明白 神在安息日不會真
正停止工作： 神在安息日仍然眷佑世
界，否則萬物和一切生命都不能維持下

去 。 對人類來說， 神的工作有兩方面
是顯而易見的：在安息日有人出生，也
有人死去 。 既然惟有神能賜生命，也
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生命，子也照樣︱鐘自己的意思使人得

生命。 22父不審判人，卻已經把審判

的權柄完全交給子， 23使所有的人尊

敬子好像尊敬父一樣。不尊敬子的，

就是不尊敬那差他來的父。 24我實實

在在告訴你們，那聽見我的話又信那

差我來的，就有永生，不被定罪，而

是已經出死入生了。 25我實實在在告

訴你們，時候將到，現在就是了，死

人要聽見 神兒子的聲音，聽見的人

就要活了。 26就如父是生命的源頭，

照樣他也使子成為生命的源頭， 27並

且把執行審判的權柄賜給他，因為

他是人子。”你們不要把這事看作希

惟有神能在審判中掌控死人的命運，

這就意昧著神在安息日也工作 。 這一

點似乎就是耶穌在本節所說的話的背

景 。 祂為自己在安息日治病提出合理解

釋，提醒猶太當權者，他們也承認a 神

會在安息日工作 。 他們的反應之所以那

麼激烈，就是基於這個原因。安息日的

特權是神獨享的，沒有人與神平

等 。 雖然耶穌並不是說祂與父神沒有

分別，甚或說他擁有與父相同的地位，

但當耶穌宣稱自己有權像祂的父那樣工

作，就等於宣稱自己享有神的特權，

這無疑就是把自己當作與 神平等﹔

5: 18明確地指出了這一點，好讓沒有想
通當中關連的讀者能夠明白 。

5:18 猶太人 ︱譯︱ 見 1: 1 9 “猶太人”
註。

5:19 父所作的事，子也照樣作 ︱ 解 ︱耶

穌表示祂所做的就是父所做的，也是
思拉比承認 神會在安息日做的事，

是合乎律法的（見5: 17註）：一、耶

穌在安息日賦予生命，正如父在安息

日賜下肉身的生命，子也賦予團靈的
生命（ 5:21 ﹔留意5:20提到的“更大的

事”）﹔二 、 耶穌在安息日審判人，決
定人的命運，就像父在安息日審判死人
一樣，因為父已經把審判的權柄交給于

奇，因為時候將到，那時所有在墳墓

裡的都要聽見他的聲音， 29並且都要

出來﹔行善的復活得生命，作惡的復

活被定罪。

緝珊師作見誼的

”“我靠著自己不能作甚麼，我怎

樣聽見，就怎樣審判。我的審判是公

義的，因為我不尋求自己的意思，只

求那差我來者的旨意。 31我若為自己

作證，我的見證就不真。必然而另有

一位為我作證的，我知道他為我作的

見證是真的 。 33你們曾經派人到約翰

那裡，他為真理作遇見證。 34我不接

受從人而來的見證，但我說這些事，

(5:22~23 ）﹔這權柄不單是現在賜給

子，將來也是祂的﹔ 5:28提到的不單是

靈命已死的人，更是肉身已死的人﹔在
復活的時候，他們會對于的聲音有所反

應，並要面對審判（ 5:28-29 ） 。
5:24 被定罪 ！譯︱ 直譯是“進入審
判”

5:30 公義 ︱譯︱ 或譯“正確” 。

5:31-32 真 ︱譚︱ 或譯“可信” 。

5:32 另有一位 ︱僻 ︱這位是指誰？是施

洗的約翰抑或父？從最接近的上下文
來看，即5:33 ，似乎是指施洗的約翰，
只是5:34卻好像在說耶穌不接納從人而

來的見證 。 或者最好還是把5:32視為與
5:37一樣，即把5:33～36評論施洗的約
翰視為插入的題外話 。

5:33 的翰 ︱僻︱ 指施洗的約翰。

5:35 約翰是一盞點亮的煜 ︱解︱ 《便西

拉智訓》 48 . 1 說以利亞的話“燃燒如火
把” 。 基於施洗的約翰和以利亞的關連

（見 1:21及註），耶穌自然會這樣描述
約翰。
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是要你們得救。 35盟鹽是一盞點亮的

燈，你們情願暫時在他的光中歡樂。

36但我有比盒鹽更大的見證，因為父
賜給我要我完成的工作，就是我所要

作的，證明我是父所差來的。 37差我

來的父親自為我作了見證。他的聲
音，你們從沒有聽過﹔他的容貌，你

們從沒有見過﹔ 38他的道，你們也不

放在心裡，因為你們不信他所差來的

那一位。”你們研究聖經，因為你們
認為聖經中有永生，其實為我作諱的

就是這聖經.. 4。然而你們卻不肯到我

這裡來得生命。

41 “我不接受從人而來的稱讚﹔

暫時 ︱ 諱︱ 直譯是“一時” 。

5:37 他的聲音．．．．．．見過 ︱瞬 ︱比較申

4: 12 ° 另見申5:24起，那裡提到以色列
人懇求，不要再聽見這聲音一一諷刺
的是，他們的請求竟在這時得到答允。

假如這時是五伺節，即主後一世紀慶

祝神在西奈山上頌布律法的日子，那
就諷刺得很了。

5:39 研究聖經 ︱譯 i 或譯“要研究聖

經’， （祈使語氣）﹔這個動詞的意思，

見 G. Delling, TDNT2:655 - 57 。
你們認為聖盤中有永生 ︱ 圖書 ︱留意以下

取自拉比《先賢集》（ P叫E Avot ） 的例
子： “那些得著律法之吉的，就得著來
世的生命’， ( 2.8 ); “律法之偉大在
於把今世和來世的生命賜給實踐的人”
( 6.7 ） 。

這聖經 ！譯 ︱直譯是“這’， ﹔為使中文

意思清晰，譯文註明所指 。

5:“ 講讀 ︱ 譚 ︱或譯“榮耀” ，意思是
因為某人的地位而給予他的尊敬或尊
重。
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42我知道你們心裡沒有 神的愛。

43我奉我父的名而來，你們不接待

我﹔如果有別人以自己的名義而來，

你們倒接待他。 “你們彼此接受稱

讀，卻不尋求從獨一的神而來的稱

讀，茗、麼能信呢？的不要以為我要向

父控告你們，有一位控告你們的，就

是你們所仰賴的摩西 。 “你們若信摩

直，也必信我，因為他所寫的書曾論

及我 。 47你們若不信他所寫的，怎能

信我的話呢？”

5:42 神的愛 i i譯 ︱原文片語 T~V

ayan riv TOU 8rnG ( ten agapen tau 
theou ） 可理解為主詞所有格（“ 神

的愛”）或受詞所有格（“對神的

愛”，即“愛神的心’， ） ，文法上
兩者皆可 。 這也可能是包含這兩種意

思的全面所有格（ plenary genitive ﹔ 參

ExSyn 119-21 ; M. Zerwick, Biblical Greek, 
§§36-39 ），若然，重點就是神付出

的愛繼而產生人對祂的愛，耶穌的敵對
者內心正是缺乏這種愛 。

5:“ 精讀 ︱譯︱ 見5:41註 。

5:45 你們所仰賴的摩西 ︱解！ 很諷刺，
摩西正是猶太當權者一直信靠的那一位

（“你們所仰賴的” ），但最終竟是摩
西定他們的罪 。 假如這是在五伺節發生

的，那就更加諷刺了，因為那時正是慶

祝摩西在西奈山領受妥拉的日子。 有

證據顯示，主後一世紀有猶太人寄望

摩西在最後審判時為他們代京（見 W

A. Meeks, The Prophet King [NovTSup], 

161 ），這可能意昧著“你們所仰賴的

摩西”應按字面意思理解，並且與耶穌
在5 :28～29說的最後審判直接相關 。

6:1 撞些事以後 ！解！ 原文是 μεTO

TαUTα （ meta tauta ） 。 如上所述，這是

個籠統的時間指標 。 經文沒說明耶穌是

怎樣從耶路撒冷來到加利利的，所以

有不少學者（例： Bernard , Bu ltmann, 
Schnackenburg ）提出這裡有編輯編修

310 

組直干λ眨體的神蹟

（太 14 : 13～21 ﹔可 6:32~44 ﹔路 9:10～17 )

夕 1這些事以乍﹔扭過咀
利海，就f 海。 2有

一大群人，因為看見了他在病人身上

所行的神蹟，就跟隨了他。 3耶穌上

了山，同門徒坐在那裡 。 4那時猶太

人的逾越節近了 。 5耶穌舉目觀看，

見一大群人向他走過來，就對阱力

說 ： “我們從哪裡買餅給這些人吃

呢？” 6他說這話，是要試驗阱力，

的痕跡，或有材料像是經過重新編排

或錯置的情況（例：把5和6章次序對

調） 。 如果真是有材料經過這樣的重新

編排，就能夠解釋為何事件之間有簡單

一致的連繫，但在沒有任何外譚支持的

情況下，這方案似乎不能成立 。 布朗

( R. E. Brown, John ﹝A間， l :236 ）說，
這樣的編排說法在某些方面是具吸引

力，但欠缺說服力，而且也沒有任何重

新編排的方式能夠解決約翰福音一切的

地理和年代問題 。

就是提比里亞海 ︱僻︱ 這是作者的附加

說明 。 新約書卷中只有約翰福音用提

比里亞海這個名稱來指加利利海（另

見21: 1 ），加利利“海”其實是個內陸
湖 。 主後一世紀二十年代中期，希律在

加利利海西南岸完成了興建提比里亞城

的工程，從此人就逐漸謀用這城的名字

作為湖的名字 。

6:3 山 ︱瞬 ︱不一定指某座山或某個

山坡，意思可能只是“山地”或“高

地” ，指加利利海東遁的高地，即今哥

蘭高地（ Golan Heights ） 。

6:4 ︱ 僻！ 本節是作者的附加說明 。

過越節 ︱解︱ 按照約翰鋪排資料的先後

次序，自 5: l 的節期到這時已過了相當

的時間 。 如果5: I 的節期是主後31年的

五伺節，那麼現在這個節期就是主後

32年的逾越節，正好在耶穌被釘十字架

之前一年 。

因他自己早已知道要怎樣作 。 7僻力

回答： “就算二百銀幣買的餅，每人

分一點，也是不夠的 。 ” 8有一個門

徒，就是西門﹒彼得的兄弟安得烈，

對耶穌說 ： 9 “這裡有個小孩子，帶

著五個大麥餅、兩條魚﹔只是分給這

麼多人，有甚麼用呢？” 1 0耶穌盼咐

他們：“你們叫眾人坐下 。 ”原來那

地方的草很多，眾人就坐下，單是

男人的數目約有五干。 II耶穌拿起餅

6:7 二百韻幣 ︱ 辭 ︱約等於八個月的工

錢。

跟幣 ︱譯、解︱ 見太18 : 28 “銀幣”註 。

6:9 有甚麼用呢 ︱譯︱ 直譯是“算甚麼

呢” 。

6:10 叫竄入坐下 ︱譯！ “眾人”原文是
TO心c; aveρ心ηouc; ( taus anthrδipous) • 
通常用作男女的統稱，與6: lOb專指男

性的心8ρi:c; ( andres ） 不同 。 耶穌大概

不是只叫男人坐下 。
原來那地方的草很多 ︱ 瞬︱ 這是作者的
附加說明，表明他記得當時的情景，是

目擊證人 。
6:13 五個大麥餅 ︱ 解︱ 留意這裡沒有強

調6:9提及的魚，只提到五個大麥餅，
不過這也不難明白 ， 從下文耶穌講論生

命的食物（餅）看來，作者著重的是

餅 。

6:14 那要到世上來的先翊 ︱瞬︱ 眾人看
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來，祝謝了，就分給坐著的人﹔分魚

也是這樣，都是隨著他們所要的 。

12他們吃飽了之後，耶穌對門徒說：

“把剩下的零碎收拾起來，兔得浪

費。”的門徒就把聽人吃剩那五個大
麥餅的零碎收拾起來 ， 裝滿了十二個

籃子 。 14眾人看見耶穌所行的神蹟，

就說 ： “這真是那要到世上來的先

知 。 ”的耶穌知道群眾要來強迫他作

王，就獨自又退到山上去了 。

見餅的神蹟，就想起以色列人在摩西
帶領下，在曠野蒙 神賜嗎哪的神蹟

( 6:31 ﹔出 16: 1 ～36 ），也因而聯想到
耶穌就是當時猶太人期盼的那位像摩西

的末世先知﹔見申 18: 15 。
6:15 獨自又遇到山主去 ︱解︱ 耶穌曉得

祂的“時候”還沒來到（也不會以這個

形式來到） ， 於是又獨自退到山上去 。
耶穌在加利利施行神蹟的傳道事工，以
增餅的神蹟作結，這是約翰福音記載，

在加利利公眾眼前行的最後一個神蹟 。
這神蹟引起公眾的反應，有可能導致騷

亂，給當權者理由合法拘捕耶穌 。 耶穌

作王的性質 ， 在約翰福音說耶穌受難的

記載中（ 18:33起）將再次成為議題 。

再者，加利利人對神蹟的反應反覆無
常，正預示了群眾對神蹟本身的誤解，

他們甚至也誤解了耶穌對神蹟的解釋
( 6:22~71 ） 。
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珊師在海面Ifi走

（太 14:22～33 ﹔可 6:47～5 1 )

I 6到了晚上，他的門徒下到海過

去。 17他們上了船，要渡海往迦百農

去。那時天已經黑了，耶穌還沒有

到他們那裡。 18忽然海上起了狂風，

波浪翻騰。”門徒搖槽約行了五六公
且，看見耶穌在海面上行走，漸漸

靠近船，就書怕起來。 20耶穌對他們

說 ： “是我，不要怕。” 2 1 他們這才

把他接上船，船就立刻到了他們要去

的地方。

珊師是生品的農胸

22第二天，站在海那邊的群眾，看
見只有一隻小船留在那裡，並且知道

耶穌沒有和他的門徒一同上船，門徒

是自己去的﹔ 23不過有幾隻從提比里

里來的船停在那裡，靠近他們在主祝

6:“ 海過 ︱ 譯 ︱或譯“湖邊，’。加利利
海是個內陸湖。

6:17 、 24 迦百民 ︱僻、間︱ 見太4 : 13 
“迦百農”註。

6：凹 的行了五六公里 ︱僻！ 加利利海長
20公里、最寬處闊12公里 。 所以，這時

候門徒大的是在湖中心。

五六公里 ︱譯 ︱直譯是“約二十五至
三十斯塔德” ﹔見太14:24註 。

6:23 揖比里亞 ︱國！ 見一Cl 。
6:25-31 ︱僻︱ 之前的增餅神蹟是在提

比里亞城附近發生的﹔參6:23 。耶穌的
門徒開船往迦百農去（ 6 : 17 ），主在湖

中心加入 。 第二天，從提比里亞來的船

載著目睹增餅神蹟的一些人（當然不是

全部五千人）到迦百農去，他們就是耶

穌在6:26～27的講話對象。另一方面，

迦百農也有一些人來聽集要見耶穌，是
沒見過增餅神蹟的，正是這群人向耶穌

求降嗎哪的神蹟（ 6:30~31 ） 。 如果是

已經見過增餅的同一批人向耶穌求神
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謝以後吃餅的地方。 24群眾見耶穌和

門徒都不在那裡，就上船往迦百農去

找耶穌。 25他們在對岸找到了耶穌 ，

就問他：“拉比，你幾時到這裡來

的？”“耶穌回答：“我實實在在告

訴你們，你們找我，不是因為看見

了神蹟，而是因為吃了餅又吃飽了。

27不要為那必朽壞的食物工作，卻要

為那存到永生的食物工作，就是人子

所要賜給你們的，因為人子是父神

所印證的。””照人叉開他：“我們
應該作甚麼，才算是作 神的工作

呢？””耶穌回答：“信神所差來

的，就是作神的工了。” 30於是他

們就說：“你要行甚麼于rf1蹟，讓我們

看了就信你呢？你到底能作甚麼呢？

31我們的祖宗在l曠野吃過嗎l哪，正如

經上所記 ： ‘他把從天上來的食物

蹟，他們這樣做似乎就有點多餘 。 事實

是，來自迦百農的一些人聽過增餅的神

蹟，想要親眼看見耶穌再次行類似的神

蹟。
6:27 柯摟 ︱僻︱ 重點是這種食物只短暫

存在 。
工作 ︱僻︱ 這並非暗示人要靠行為得

救，因為6:29解釋了“工作”的意思，

就是“信神所差來的’， 。

6:31 他把．．．．．．他們吃 ︱ 解︱ 引自詩

78:24 ，指的是出 16:4～36記載的事 。

6:34 主啊 ！話︱ 或譯“先生” 。 原文

Kup LOc; ( kurios ）既可指“先生” ，又
可指“主” 。 在這裡’群眾似乎還不會

承認耶穌是主（ 6 : 36顯示他們還沒有真

正相信耶穌），這很可能只是客套的稱

呼﹔參4: 15 。
6：封 信義的，永迫不渴 ︱ 解 ︱留意

6: 3 5 a “到我〔耶穌〕這裡來”及
6 : 35b “信我〔耶穌〕’，之間的平行 。

對約翰福音的作者來說，兩者實際上是

賜給他們吃。’” 32耶穌對他們說 ：

“我實實在在告訴你們，不是摩西把

那從天上來的食物賜給你們，而是我

父把天上來的真食物賜給你們﹔ 33因

為神的食物就是從天上降下來，把

生命賜給世人的那一位。”

34他們對耶穌說：“主啊，求你

常把這食物賜給我們。’， 35耶穌說 ：

“我就是生命的食物，到我這裡來

的，必定不餓﹔信我的，永遠不渴 。

36但我告訴你們，你們雖然見了我，

還是不信 。 37凡是父賜給我的人，必

到我這裡來 ﹔ 到我這裡來的，我決不

丟棄他’”因為我從天上降下來，不
是要行自己的意思，而是要行那差我

來者的旨意。 39那差我來者的旨意就

是：他所賜給我的人，我連一個也不

失落，並且在末日我要使他們復活。

同義的，都是指對耶穌的正面回應﹔見

3:17~21 ° 
6:37 丟棄 ︱譚︱ 或譯“趕走”

6:39 他們 ︱譯︱ 直譯是“它” ，是集合
單數名詞的用法 。

6:40 ︱ 解︱ 留意這裡的結果（有永生並

在末日復活）是由看見子而信他產生

的 。 比較6 ：日，同樣的結果是由吃耶穌

的肉並喝耶穌的血產生的 。 這意昧著，

6:54 “吃我肉 、 喝我血”應該從這裡

“看見子而信他”的角度去理解 。

6:“ 猶太人 ︱ 譯︱ 見 1 19 “猶太人”
註 。 這裡是指對耶穌懷有敵意的猶

太人（參 BDAG 479 條目 ，Iou8αlac;
2 . e.~ ），不是指所有猶太人（例 ：

6:22～25的群眾，他們既稱耶穌為“拉
比” ，可見他們幾乎全是猶太人） 。 同
樣，這也不是指猶太地的人，因為地點

是加利利 。

6:“ 差聽來的究吸引人 I IW I 作者從沒
具體說明這“吸引”的內涵 。 它明顯是
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4。因為我父的旨意，是要使所有看見

了子而信的人有永生，並且在末日我

要使他們復活 。 ’，

41遁主人因為耶穌說“我是從天上

降下來的食物”，就紛紛議論他。

42他們說 ： “這不是約瑟的兒子耶穌

嗎？他的父母我們不都認識嗎？他現

在怎麼說‘我是從天上降下來的，

呢？”的耶穌回答 ： “你們不要彼此

議論。“如果不是差我來的父吸引

人 ， 就沒有人能到我這裡來﹔到我這

裡菸．仰，在末日我要使他復活。的先

知書上記著 ： ‘眾人都必受 till的教

導 。 ’凡聽見從父那裡來的教導而又
學習的，必到我這裡來。制造不是說

有人見過父﹔只有從神那裡來的那

一位，他才見過父。 咐我實實在在告

訴你們，信的人有永生 。 48我就是生

一種吸引力，至於是否具約束力而無

可抗拒則沒有提及，但看來是與6：“平
行的﹔在那裡耶穌說，如果沒有天父賜
予，沒有人能到他這裡來 。 這看來與約

翰引用以賽亞書來顯出猶太領袖的屬靈

盲目相似﹔見9:4 1 ’ 12:39～40引用的以
賽亞經文 。

吸引人 ︱譯︱ 或譯“把他拉過來，’ 。 這

個動詞用於表達（經常是用力地）拉或

拖的意思，更有一次用於表達“磁吸

力”（ A. Oepk巴， TDNT2:503 ） 。
6:45 竄入都必受糟的教導 ︱鱗︱ 引自

賽54 : 13 。
聽見 i 譯 i 或譯“聽從’， 。

6:“ ︱瞬 ︱可把本節理解為作者的附加

說明 ， 因為本節前後，耶穌說話都用第

一人稱，但本節卻用第三人稱，暗示作
者是在這裡附加說明以作澄清 。

6:47 信的人有永生 ︱孵︱ 比較6:40 。
6:48 生命的食物 ︱僻︱ 即“會帶來生命

（永生）的食物” ﹔比較6:40 。
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命的食物，”你們的祖宗在曠野吃過

嗎哪，還是死了。”這是從天上降下

來的食物，使人吃了就不死。 51我就

是從天上降下來生命的食物，人若吃

了這食物，就必活到永遠。我要賜的

食物就是我的肉，是為了世人的生命

而賜的 。 ”

52於是，猶太人彼此事論，說：

“這個人怎能把他的肉給我們吃

呢？” 53耶穌就對他們說：“我實實

在在告訴你們，你們若不吃人子的

肉，不喝人子的血，就沒有生命在你

6:52 猶太人 ︱譯 ︱對耶穌懷有敵意的猶

太人，見I :19 “猶太人’，註 。

6:53 你們若．．．．．．人子的血 ︱僻︱ 這是論

生命的食物的重要部分，好些解經家嚴

重地誤解了這段經文 。 因為文中提到吃

和喝，所以對於那些傾向採取聖禮觀點

的人來說，他們幾乎一定會想把這些字
眼當作是指主餐說的 。 可是，這並不是

必然的結論 。 無論根據何人的定義，耶

穌在這裡說的吃，一定有象徵成分在

內 。 一旦承認了這一點，就最好把這裡

理解為個人接受基督及其工作，正如本

段經文先前所指。

生命 ︱解 ︱永生，相對於肉體的生命而
一」

＝。"" 
6：“ 吃 ︱譯︱ 或譯“嚼” 。 tσ8(w

（凹的ia ’ “ 吃”， 6. 5 3 、 58 〔第一個

“吃”〕）和 TP山yw (trδgδ ，“吃”

或“嚼，’， 6 : 54 、 56 、 57 、 58 〔第二個

“吃’，〕）之間的變換，可能只反映了作

者對選詞的喜好，而不是在嘗試表達較

為生動的意義 。假如說是有差異的話，

那麼這裡的用詞（Tpwyw ）就是兩者之

中較生動活現的（“咬”或“嘴”） 。

有永生．．．．．．種活 ︱ 解︱ 留意這結果是

由吃耶穌的肉和喝他的血產生﹔比較

6:40 ，那裡同樣的結果由“看見了子而

信他”產生 。 這意昧著這裡的“吃我肉

喝我血’，應該從6:40 “看見子而信他”
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們裡面。”吃我肉、喝我血的人，就
有永生，在末日我要使他復活﹔ SS因

為我的肉是人真正需要吃的，我的血

是人真正需要喝的。“吃我肉、喝我

血的人，就住在我裡面，我也住在他

裡面。 S7正如永活的父差遣了我，我

也因父活著﹔照樣，吃我肉的人也必

因我而活。 ”這就是從天上降下來的

食物，不像．嗎．哪．．’．．份們拘祖宗吃過，
還是死了﹔吃這食物的，必活到永

遠。””這些話是耶穌在迦百農會堂

裡教導人的時候說的。

的角度去理解 。

6:55 ︱諱， ︱ 本節或譯“因為我的肉是真

糧，我的血是真飲” 。

真正 ︱僻！ 約翰福音常用“真’，來描述

耶穌的身份與使命， “真’，通常不是

對比“假” ，而是表示一個至真、終

極、完美的最高層次隨著耶穌而來 ． 耶

穌是真光，對比約翰暫時的光指向真

光（ 1:7-9, 5:35 ），耶穌帶來真理，
對比摩西的律法（ 1: 14 、 1 7 ），耶穌
是真食物，對比嗎哪（ 6:32 ），耶穌是

真葡萄樹，對比喻指以色列的葡萄樹

( 15:1 ） 。 耶穌真正帶給人完滿的歐示

和生命，祂是能滿足人真正需要的那一

需要吃的、需要晦的 ︱僻 i “需要

吃的”原文御。σtc; ( brδsis ） ，是從
“吃”衍生的名詞，指食物﹔ “需要竭

的”原文吋σt c; ( posis ） ，是從“喝”
衍生的名詞，通常指“供飲用的水’，或

“酒” ，在這裡按語境（曠野的場景及

舊約典故）大概是指“水” 。 這兩個

名詞原文押韻，並經常一起使用 。 相

似的林前10:3-4 ，用來描述以色列人在
曠野的兩個詞悔。問（ broma ） 和前μα

(poma ） ，與本節這兩個詞同源同義，

也是押韻的名詞，加上形容詞“屬靈

的” ’來指“靈糧”和“靈水” 。 本節
重點不在於耶穌的血肉是否真的可吃可

京生2i直

6。他的門徒中，有許多人聽了，
就說：“這話很難，誰能接受

呢？” 61耶穌心裡知道門徒為了這事

議論紛紛，就對他們說： “這話使你

們反感嗎？ 62如果你們看見人子升到

他原來所在的地方，又怎樣呢？ 63使

人活的是靈，肉體是無濟於事的 。 我

對你們所說的話是靈、是生命。“然

而你們中間卻有不信的人。”原來從

起初耶穌就知道那些不信的是誰，

那要把他出賣的又是誰 。 6S耶穌跟著

喝，而在於強調耶穌是我們團靈生命

真正所需（上下文多次提到吃者得生

命），正如食物和水是以色列人在曠野
賴以維生，必不可少的一樣 。

6:57-58 眩 ︱譚︱ 見6:54註。

6:58 造就是從天上降下來的食物 ！話︱

或譯“從天上降下來的食物就在這

裡” 。

6:59 迦百民 ︱僻、國︱ 見太4: 13 “迦百
農”註 。

會堂 ︱解 i 見太4:23註 。

6:60 很難 ︱譯 ︱或譯“難以理解” 。
誰能攝受呢 IM早︱ 可指“誰能接受他的

話呢？”或“誰能明白他的話呢？”

6:“ 擅話使你們反感嗎 ︱解 ︱至此，若

干追隨耶穌的人己清楚知道，跟隨耶穌
是要付代價的 。 他們對耶穌的一些教導

產生反成（也許是“吃他的肉”和“喝

他的血”的意象太駭人聽聞了），耶穌
現在就提醒他們：如果他們認為這是難

以接受的，還有個更糟糕的理由等著

要使他們反戚或絆倒，就是祂即將被釘

十字架（ 6：“b～62 ），因為人子上升必
須經過十字架才能成就 。 對約翰來說，

耶穌離開這個世界，回到天父那裡，構

成連續的過程．從十字架、到復活、到

升天 。
民感 ︱ 器！ 或譯“絆倒” ﹔見太18:6 、

8～9註 。
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說 ： “所以我對你們說過，如果不是

父所賜的，沒有人能到我這裡來。”

“從此，他的門徒中有許多人退
去了，不再與他同行。 67於是耶穌

對十二門徒說：“你們也想離去

嗎？”？西門﹒彼得回答：“主啊，

你有永生之道，我們還跟從誰呢？

69我們已經相信，並且知道你是神

的聖者。” 70耶穌說 ： “我不是揀退

了你們十二個人嗎？但你們中間有一
個是魔鬼。” 71耶穌這話是指著加略

人西門的兒子猶大說的，因為他雖然

6:“ 是靈、是生命 ︱解︱ 意思大概是
“聖靈所賜、帶來生命的”。

6:“ 原來．．．．．．又是誰 ︱ 孵︱ 這是作者的

附加說明 。

6:“ 過去 ︱ 譚 ︱直譯是“離開到後

頭” 。

6:67 你們也想離去嗎 ︱譯︱ 原文問旬以

叫 （ me ） 開始，預期否定的回答。

6:“ 你有永生之道 ︱ 僻 ︱繼部分門徒作
出反應之後，耶穌查問十二門徒對他的

忠心程度，這是巨大的考驗。十二門徒

以值得為發吉人 ， 他們的反應跟那些退
去的門徒有天壤之別，漂漂亮亮地通過

了考驗 。 這裡的認信跟共觀福音的敘述

（太 16: 16 ﹔可8 : 29 ﹔路9:20 ）有相當程

度的不同，直接關乎十二門徒個人對耶

穌是否忠心﹔他們的忠心，跟那些已離

棄耶穌的門徒（ 6:66 ）形成了強烈的對

比 。
6:69 已盤相信......姐道 l i綜 ︱這兩個完

成時態動詞的組合也見於約壹4:16 。

6:71 ︱ 解 ︱這是作者的附加說明，幫助

讀者明白耶穌在上一節所說的“你們中

間有一個是魔鬼” 。 這是約翰福音首次

提及猶大，作者隨即指出他就是後來出

賣耶穌的那個門徒，正如共觀福音的做

法．太10:4 ﹔可3: 19 ﹔路6:16 。

加賄人 ︱ 僻！ 原文 1σKαp tφ0 至少有六
種解釋，很大可能是希伯來文音譯，意
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是十二門徒之一，卻要出賣耶穌。

珊肺個咒弟體不佑他

7 ·這些事以後，耶穌周遊扭
利利，不願在猶太往來，因

為猶太人想要殺他。 2猶太人的住棚

節快到了， 3耶穌的兄弟就對他說 ：

“你應當離開這裡上猶太去，好讓

你的門徒也可以看見你所行的事﹔

4因為沒有人想引人注目，卻在暗處

行事的。你既然行這些事，就應該向

世人顯明自己。” 5原來連他的兄弟

思是“加略人”（“man of Ker iotb”), 
至少有兩條村子是叫“加略”的﹔見 D .

A. Carson, John, 304 。

7:1 撞些事以後 ︱僻︱ 作者再次以籠
統的時間標記來敘述事件的轉折， 但

顯然省略了耶穌事工中許多事件，因
為第6章的事情是將近逾越節時發生的

( 6:4 ），即在冬末至初春之間（逾越
節在初春），而這裡提及住棚節快到

( 7 :2 ），表示這大概是半年後的事。
第6章的逾越節應該是在主後32年春

天，距離耶穌被釘十字架只有一年，假
設釘十字架是主後33年﹔或者是在主後

29年春天，假設釘十字架是主後30年 。

猶太人 ︱譯︱或譯“猶太績袖” ﹔見

I: 19 “猶太人’，註。這裡的猶太人應是

指猶太當權者或領袖，是主要反對耶穌

的人 。
7:2 ︱僻︱因為本節指出這些事是在住

棚節（主後29或32年，視乎釘十字架的

年份定為主後30或33年） 發生的，所以
由逾越節至住棚節這六個月內的事情沒

有記錄。作者顯然是篩選過所記的事，

沒有巨細無遺地記下全部歷史（他後來

會在約21:25告訴讀者這一點） 。 安息

日那天，耶穌在耶路撒冷醫治了癡于後

(5:1-47 ），因為敵對勢力 日漸高漲而

再次退到加利利去，又在加利利行了餵

飽五千人的神蹟，這件事標誌著加利利
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也不信他 。 6耶穌就對他們說：“我

的時候還沒有到，你們的時候卻常常

是方便的。 7世人不能恨你們，卻憎

恨我，因為我指證他們的行為是邪惡

的。 8你們上去過節吧！我現在不上

去過這個節 ， 因為我的時機還沒有成

熟。” 9他說了這些話以後， 仍然住

在加利利 。

住翩儡峙在殿體教導λ

10然而， 他的兄弟上去過節以後，

他也上去過節，不是公開地去，卻

是暗中地去 。 II 過節的時候，猶太

事工的結束 。 就是這樣， 7:1 -9記載7

耶穌最後一次離開加利利 。

住棚節 ︱譯︱秋收後慶祝，期間猶太人

會住在帳棚裡。的翰用來指住棚節的

σKηvom1yiα （ skenopegia ） ，只在新約
中出現過一次。

7:3 耶穌的兄弟 ︱僻︱約翰之前在

2:12提過耶穌的兄弟（大概同是馬利亞

所生的﹔見太12 :46～47註） 。 另外，太

13:55及可6:3也提及過他們 。
你應當．．．．．．的事 ︱僻！ 我們要把耶穌的

兄弟提出的意見，理解為叫祂嘗試大

動之前離棄祂的門徒（ 6:66 ） 回心轉意
嗎？或許可以這樣理解，但這話的意思

也可以是，假如耶穌要藉著行神蹟奇事

來提出彌賽亞的宣稱，祂就應當去耶路

撒冷 ，不應留在加利利那些窮鄉僻壤。

這樣理解似乎更切合下一節的意思，而

且也顯示耶穌的兄弟誤解7祂使命的真

正性質一一祂不是照著猶太人的期待，

以王者彌賽亞的身份來到被擁立為王
的 。

7:4 沒有人．．．．．．行事的 ︱解︱這話意思

事實上就是說 ． “假如你要以行神蹟證
明你是彌賽亞，你就應當在耶路撒冷

行 。 ”根據猶太人的主流天歐傳統，耶

路撒冷是彌賽亞要顯現的地方。

7:5 ︱解︱這是作者的附加說明 。

7:6 義的時候 ︱譯︱或譯 “我的時

人尋找耶穌，說：“那人在哪裡
呢？” l z群眾因他紛紛議論，有的

說 ：“他是好人。”有的說 ： “不，

他是欺騙眾人的 。” 13但沒有人敢公

開講論他，因為怕道主人。

14節期當中，耶穌上聖殿去教導

人 。 IS道主人就希奇，說：“這個人

沒有學過，怎會通曉經書呢？” 16耶

穌說 ： “我的教導不是我自己的，

而是出於那差我來的 。 1 7人若願意遵

行 神的旨意，就會知道這教導是

出於 神，還是我憑著自己．的意．思

機”。

7:8 上去 ︱解︱ 對一般人來說，南
“下”是較為普遍的說法 。然而，猶太

人的慣用語，總是說上耶路撒冷去（雖

然耶路撒冷位於加利利以南） 。 這是由

於耶路撒冷在舊約中等問錫安山 ，所以
按地勢高低而吉應該是從加利利上耶路

撤泠去 。

時機 ︱譯︱ 雖然這裡用的是 Kα tp 6i;

（如iros ） ，但它與約翰在別處用的

品pα （ hara ） 相似 ，後者指父為耶穌所

定的時間，就是祂要回到父那裡去的時

間，包括祂受死、復活和升天（得榮

耀）的時間 。 在約翰著作中，同義詞往

往只是基於風格上的變化而交替使用，

別無他因 。

成熟 ︱器︱直譯是“滿”。這裡可能暗

指耶穌在耶路撒冷的死 。

7:11 、 13 、 15 猶太人 ︱譚︱ 見 I: 1 9 “猶
太人’，註 。

7:12 、 20 構思 ︱諱︱ 指平民百姓，相對

於7: 11提到的猶太宗教權貴 。

7:14 聖殿 ︱譯 i 原文是 iEp6v ( hieron ) ; 
見2: 14～2 1註 。

報導 ︱譯︱過去未完成時態動詞的起始

意味正切合這個處境，因為上下文暗示

耶穌不是在節期開始時，而是在節期當

中開始教導人。
7：的 這個人沒有學過 ︱僻︱諷刺的是，
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說的。 1 8那憑著自己的意思說的，是

求自己的榮譽﹔但那尋求差他來者的

榮耀的，才是真誠的人，在他裡面沒

有不義 。 1 9摩西不是曾經把律法傳給

你們嗎？你們竟然沒有一個人湛行律

法 。 你們為甚麼想要殺我呢？” 20群

眾回答：“你是鬼附的，誰想要殺你

呢？” 21耶穌說：“我行了一件事，

你們都以為希奇 。 22摩西曾經把割禮

傳給你們 （其實割禮不是從摩西開始

的，而是從列祖開始的），因此，你

們在安息日也給人行割禮 。 23如果人

猶太領袖與成為肉身的道一一先存的

道、宇宙的創造者、神，性的智慧化身

一一面對面時，竟視祂為沒受過教育、

沒有學問、沒有認可資格的教師。

過曉鐘書 ︱譯︱或譯“識字’，或“有學

問” 。這裡大概不是暗示耶穌沒上過學

（祂年少時很可能上過本地的會堂學

校），而是祂沒有跟從過某位拉比作門

徒，也沒有在認可的拉比門下受過正式

或高級程度的教導﹔比較徒4: 13 ，彼得

和約翰受到同類的指控﹔另見保羅在徒

22:3的論述 。

7:20 你是鬼附的 ︱譯︱ 直譯是“你有

鬼 ︱”

誰想要殺你呢 ︱解︱群眾之中有許多人

（假如他們是從附近地區來過節的 ） 可

能都不知道當中有陰謀，是猶太領袖策

動的。留意約翰怎樣細心地區分領袖和

一般普羅大眾各自對耶穌的反應。

7:21 一件事 ︱辭︱ 使他們所有人都聽到
驚奇的這“一件事” ，是作者前述耶穌

在耶路撒冷公開施行的神蹟，就是在

安息日醫治癱瘓的人，記載在5:1 -9 。
共觀福音還記載了一些在安息日治病的

事，是約翰沒有提及的 。

7:22 插入行割禮 ︱諱︱指在男嬰出生後

第八天替他施行割禮﹔見阱3:5 。
7:23 如果．．．．．．律法 ︱解︱拉比認為人體

由248個部分組成 。 《巴比倫他勒目﹒
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在安息日行割禮，為的是要遵守摩西

的律法，那麼我在安息日使一個人全

身健康，你們就向我生氣嗎？ 24不要

按外貌判斷人，總要公公平平地判斷

人。”
他屋里督臨？

25當時，有些耶路撒冷人說：“這

不是他們想要殺的人嗎？ 26你看，他

還在公開地講話，竟然沒有人對他說

甚麼，難道官長們真的認為這個人

論贖罪日》（ b. Yoma) 85b 記載，亞撒

利雅之子以利E撤拉比（ R. Eleazar ben 
Azari ah ，約主後100年）指出．“假如

為了只關乎人體248個部分其中之一的
割禮，可以暫停遵守安息日，為了極

救整個身體，豈不更可以暫停遵守安

息日？”拉比猶太教認為，利 12 :3 要

求第八天行劃禮的命令是絕對須遵從

的，因此《米示拿論安息日》（月l.

Shabbat) 18.3 ' 19 . 1 - 2 及《米示拿論
許願》（ m. Nedarim ) 3 .11 ，全都堅持
割禮的誡命凌駕安息日的誠命 。

7:25 耶路撤冷 ︱ 國 ︱見一酌，二F4 。
7 : 26～27 、 31 基督 ︱譯、瞬︱ 見太 1 : 

16～17註 。

7:26 沒有人對他說甚麼 ︱僻︱有些人聽
過耶穌教導之後留下深刻印象，看見反

對祂的猶太領袖沒有採取任何行動，於

是開始推斷後者是默認耶穌的宣稱 。

7:27 我們知道這個人是從哪裡來的
！僻︱ 作者顯然認為這個反對意見不值

得回應。有關耶穌本源的事實，即使本

來不知道的讀者也不難找到。這是其中

一例，顯示作者假設讀者知道這福音書

以外有關耶穌的事 。

沒有人知道他是從哪裡來的 ︱僻︱這些

人認為沒有人知道彌賽亞是從哪裡來

的，造反映出一種觀念：彌賽亞的來源

是個奧祕。《巴比倫他勒目 論公議

會》（ b. Sanhedrin) 97a 記載，謝拉拉

比教導人說﹒ “有三樣東西會在你不

知不覺的時候來到 彌賽亞、尋固的

318 

就是基督嗎？ 27可是我們知道這個人

是從哪裡來的，只是基督來的時候，

沒有人知道他是從哪裡來的！””當

時耶穌在殿裡教導人，大聲說： “你

們以為認識我，也知道我從哪裡來，

其實我不是憑著自己的意恩來的，但

那差我來的是真實的，你們卻不認識

他。”然而我認識他，因為我從他那

裡來，也是他差我來的。” 30於是他

們想逮捕他，只是沒有人下手，因為

失物、蠍子 。 ”顯然，按照某些人的

解釋，像瑪3: l 及但9 : 25等舊約先知經
文，都表明彌賽亞會突然顯現，但這似

乎不是普遍的觀點﹒太2章記載星象家

來時，被希律召喚的經學家是知道彌賽

亞要在伯利恆出生的 。我們要謹記，主

後一世紀初的猶太人對盼望彌賽亞的看

法有很多派別。

7:28 殿 i 譯︱ 見2:14-21註 。
你們以為．．．．．．從哪裡來 ︱解︱ 耶穌這樣

回應反對者有點難解，好像承認那些人

很認識祂似的。最好就是把這話看作諷

刺： “你們真的認識我，也知道我從哪

裡來嗎？”就字面意恩來說，他們的確

知道祂從哪裡來：加利利的拿撒勒（至

少他們自以為知道）﹔但從另一個更深

入的團靈層面來看，他們並不知道祂從

天上來，從父那裡來 。 耶穌堅稱祂不是

自己要來的，而是父盼咐祂來的﹔參

5:37 。

7:29 然而 ︱譯！雖然原文沒有這個連接

詞，但當中對比是不吉自明的，撞在文

法上稱為連接詞省略 。

能他那裡來 ︱譯︱ 介詞 napa (para ） 位
於所有格之前，保留了指向地點的意

義，可以用來指一人派遣另一人。這不

一定意昧著神學觀念如子與父本質相同

( origin in essence ）或子在永恆裡由父
所生（ eternal gen巳ration ）。

7:30 撞捕他 ︱解︱這時是群眾作出反

應，試圖抓住耶穌。這似乎是出於即時

的衝動，跟7:32提到當權者試圖逮捕耶

他的時候還沒有到。 31群眾中有許多

人信了他。他們說 ： “基督來的時

候，他所行的神蹟，能比這人所行的

更多嗎？”

法蘭l實λ等想通抽珊輛

32法利賽人聽見群眾紛紛議論這些

關於耶穌的事，祭司長和法利賽人就

派差役去逮捕耶穌。”於是耶穌說：

“我跟你們在一起的時候不多了，我

要回到那差我來的那裡去。 34你們要

穌的官方行動看來是有分別的。

7:31 基督．．．．．．更多嗎 ︱ 譯︱ 原文問旬以

的 （ me ） 開始，預期否定的回答 。

7:32 法利費人 ︱僻︱ 見太3 : 7 “法利賽
人”註 。

祭司長和法利賢人 II輯︱ 在這裡是個綜
合用詞，指組成公議會的各個群體，正

如7:45 , 18 : 3 、 12 、 18 、 22 , 19:6 ﹔徒
5:22 、詣的記載 。

蓋役 ︱ 解︱ 公議會的差後，有別於當聖

殿警衛的利末人（或許是約7:30 、 44想

逮捕耶穌的人﹔另見8:20 , 10:39 ﹔徒
4:3 ）。像這裡的“警衛’，職務，只不

過是他們平常工作的 部分﹔見 K. H. 

Rengstorf, TDNT 8:540 。

迪捕 ︱ 譯︱ 直譯是“捉拿” 。祭司長和

法利賽人的差役有意拘留耶穌，譯為

“逮捕，，比較貼切 。

7:35-36 ︱僻︱這兩節描述猶太反對者

誤解耶穌的話．他們不明白祂是指自己

要離開世界。作者又一次使用“誤會陳

述”的文學手法，來強調某個重點 。

7:35 猶太人值此說 ︱譯︱ 見 1: 19 “猶太
人”註 。這裡應是指猶太當權者或領

祠，因為本節前後（ 7:32 、 45 ）都提到

猶太領袖。

難道．．．．．．希臘人嗎 ︱譯︱ 原文問旬以州
(me ） 開始，預期否定的回答。

散居．．．． ．．的猶太人 ︱僻︱ “散居的猶太

人”原文是 01ασnopa (diaspora ’ “分
散”），指在巴勒斯坦以外生活的猶太

人，他們“散居”於外族人當中。
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尋找我，卻找不著﹔我所在的地方，

你們是不能去的。” 35猶太人彼此

說 ： “這個人要到哪裡去，使我們找

不著他呢？難道他要到散居在希臘人

中的猶太人那裡，去教導希臘人嗎？

36他說‘你們要尋找我，卻找不著﹔

我所在的地方，你們是不能去的，這

話，是甚麼意思呢？”

值的λ車撞曼聖靈

37節期的最後一天，就是最隆重的

7:37 節期．．．．．．那一天 ︱解︱ 到底這一

天是甚麼日子呢？從申 16:13來看，節

期有士天，但利23:36清楚指出有第八

天，儘管是在描述了那士天後才提到

的 。究竟節期的高潮是第士天還是第八

天，即作者說的“最隆重的那一天”

呢？我們不完全清踅 。根據《米示拿﹒
論住棚節》（ m. Sukkah) 4.1 ，用水和

燈光舉行的典禮在第士天之後就不會繼

續， 因此，第士天較可能是作者提及的

那一天 。
蝸 ︱譯︱根據另一種標點劃分法，這個

“喝，’字要移到7:38去，耶穌在這兩節

裡說的話就變成： “人若渴7 ，可以到

我這裡來 1 信我的人可以喝！就像聖經

所說的，從他的腹中要潛流出活水的

江河來。”學者就7:37～38的翻譯有不

少爭論 。無疑， 耶穌選取了現實禮儀中
使用的水作為比喻，但這個比喻是甚麼

意思？按照一般的理解，是指聖靈來

臨，住在信徒裡面。要找出談到江河從

這樣的人腹中流出的舊約經文，的確

有點困難，人們通常會說是賽58 : 11 : 
“耶和華必常常引導你， 在乾旱之地使

你的心靈飽足，使你的骨頭堅強有力﹔

你必像有水源澆灌的園子，又像水流不

絕的泉源。”其他被認為有關的經文包

括：竄4:23 , 5:15 ﹔ 賽44:3, 55:1 J 結

47:1起，現3 : 18 ，亞 13:1 , 14:8 。這裡
的意思是，人若相信耶穌，提到聖靈在

人生命中工作的經文就應驗了。“信徒
來到基督那裡喝，不但能解渴，更能得
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那一天，耶穌站著高聲說：“人若

渴了，可以到我這裡來11昂！ 38信我的

人，就像聖經所說的，從他的腹中要

湧流出活水的江河來。””他這話是

指著信他的人要接受聖靈說的﹔那時

聖靈還沒有吟．賄，因為耶穌還沒有得

著榮耀。

到如此充足的供應，以至於真真正正有

江河從他那裡濁流出來，’ ( L. Morris , 
John [NlCNT], 424-25 ） 。 換言之，根
據這種看法，信徒本身就成為活水的

源頭 。 這是傳統對經文的理解，通常

稱為“東方詮釋” ，即俄利根 、 亞他

那修，及眾希臘教父的主張，有多數

現代學者支持（ Barrett, Behm, Bernard, 
Cadman, Carso n, R. H. Lightfoot, 
Lindars, Michaelis, Morris, Odeberg, 
Schlatter, Schweizer, C. H. Turner, M. M. 
B. Turner, Westcott 及 Zahn ） 。 此外 ，
通用的希臘文版本 NA21 及 UBS4 ，還

有英譯本 KJV, RSV, NASB 及 NIV ’都
採用這種解釋﹔有關這些課題的討論

和證據，詳見 D A. Carson, John, 322-
29 ，他也探用這種解釋 。 可是，還有另

一個可能的解釋 ， 稱為“西方詮釋” , 

因為有西方教父游斯丁、希坡律陀、
特土良及愛任組的支持，現代學者也

有支持這個觀點的（ Abbott, Beasley

Murray, Bishop , Boismard, Braun , 
Brown, Bullinger, Bultmann, Burney, 
Dodd , Dunn, Guilding, R. Harris, 
Rosky肘， Jeremi肘， Loisy, D. M. Stanley, 
Thiising, N. Turner 及 Zerwick ），這種

觀點也見於 RSV 腳註及 NEB 譯文 。
這種觀點有時又稱為“基督論詮釋” , 

因為它把標點符號調動了一下，就使

耶穌成為7:38的活水源頭：（ 7:37b)

£6.v Tt 8 1中e £pxf.σ8wπpoc; µ£, Kαi 
TILY ETW (38) 6 ηlσTEUWV El<; EµE. 

Kα0心E ElTIEV 內 ypα叭， πOTαµo1 £K 
T~＜； KOlA ﹛αEαUTOU 戶EUσOUσlY UOαTO<; 
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甜攝國耶穌起了紛事

40群眾中有人聽了這些話，就說：

“這真是‘那位先知， ！” 41另有人

說：“他是基督 。 ”還有人說： “基

督是從加利利出來的嗎？ 42聖經不是

說基督是大衛的後裔，是從大衛本鄉

伯利恆出來的嗎？”的群眾因為耶穌

的攝故，就起了紛爭 。 “他們中間有

i;wvrnc; 。這個難題解決方案牽涉到三個

重要問題：一 、 標點 ﹔ 二、決定 αUTOU

（側的缸， “他的”）的前述詞﹔ 三 、

找出7:38引述的經文 。 關於第一點，心帥

的確在 mvhw (pinetδ ， “喝’，）之後

加上了句號，即支持東方詮釋 。 雖然有

學者辯稱這可能是從神學角度出發，並

且可能是後來加添的，但這看法缺乏經

文佐證支持 。 至於文法和風格方面的
論證’則沒有定論 。 關於第二點：決

定 αUTOU 的前述詞 。 在約翰著作中，

還有沒有其他平行經文提到信徒是活

水的源頭？在這一點上，約4:14與這裡

的論述明顯相似 ， 也往往被人引用 。

14: 12在觀念上也有相似，但並非完全
平行的經文 。 不過， 7 : 39指7:38的水是
聖靈，令這個詮釋有點棘手，個別信佳

怎會成為聖靈的“源頭”呢？不容易解

釋 。 另一方面，約翰福音再三以耶穌為

活水源頭： 4:10清楚指出活水本身是耶

穌提供的 ， 而根據20:22 ，是耶穌賜下

聖靈， 參14: 16 。 此外， 1 9:34的象徵似
乎是暗指這裡所預吉的，這也許可以解

釋為甚麼若耶穌不“去” ( 1 6:7 ），聖
靈就不能來到門徒那裡 。 至於第三點，

7:38引述的是甚麼經文？柏阿瑪德（ M.

E. Boismard ）論證約翰是引用了《他
爾根》版本的詩78:15～ 1 6 ，那段經文描

述摩西在荒野使聲石流出水來（“Les

citations targumiques dans le quatrieme 
evangile,'’ RB 66 ﹝ 1 959﹞ ： 374-78 ） 。 出
埃及主題（逾越節羔羊 、 銅蛇、天上的

嗎哪）常見於約翰福音，自然使人以為

作者在這裡也是取材自摩西在荒野擊打

人想逮捕耶穌，只是沒有人下手。
自長不信珊輛

45差役回到祭司長和法利賽人那

裡。他們就問差役 ： “你們為甚麼沒

有把他帶來？”“差役回答 ：“從來

沒有人像他這樣講話的！”的法利賽

人說： “連你們也受了欺騙嗎？ 48官
長或法利賽人中間有誰是信他的呢？

聲石取水的記載（民20:8起） 。 初期教

會樂於把這個意象視為與耶穌等同，保

羅在林前 I 0:4提出他對事件的看法 ， 就

印證了這一點 。 耶穌就是那聲石，活水

一一聖靈一一將會從那裡流出來 。 卡

森（ D. A. Carson ’見本註上文）雖然
支持傳統或“東方’，的詮釋，但也論到

這個意象 。 總括來說，因為“東方詮

釋，，有母語為希臘文的東方教父支持，

應較“西方詮釋”可取，這也是大部分

學者和譯本採納的詮釋，但兩種解釋實

際上皆表明耶穌是生命活水的根源 。

7:38 從他的腹中 ︱譯 l 或譯“從他這個

人的最深處” 。
7:39 ︱ 解 ︱這是作者的附加說明 。

聖靈還沒有降臨 ︱ 譯︱ 直譯是“聖靈

還沒有” 。 只有B和少數新約抄本加

上分詞 OEO。同vov ( dedomenon ，“降
臨’，） 。 為兔現代讀者誤以為聖靈在這

時之前並不存在，使經文意思更加清

晰，譯文補上了 “降臨” 。 約翰這片語

是從人的角度來表達，與神的第三位
格先存性無關 。 這裡的意思是，聖靈的

時代尚未臨到﹔聖靈尚未以祂後來工作

的方式行事，因為耶穌尚未回到祂的父

那裡去﹔另參徒19:2 。
7:4。 那位先知 ︱僻 ︱指申 18 : 15提出的
那位“像摩西的先知” ，這時在普羅大

眾的觀念中已經成為末世人物 。
7:“ 基督 ︱器、解︱ 見太I :16～17註 。

基督是從加利利由來的嗎 ！譯！ 原文

問句以州 （ me）開始，預期否定的回

袋 。
F司

7:“ 基督是大臨的後商 I I解︱ 引自詩
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49至於這群不明白律法的人，他們是

可咒詛的。” 5。他們當中有一個人，

就是以前來見耶穌的尼哥德慕，對他

們說：叫 “如果不先聽取他本人的口

供，查明他所作的事，我們的律法怎

能把他定罪呢？” 52他們回答：“你

也是從加利利出來的嗎？你去考查一

下，就知道先知是不會從加利利興起

89:4 。

從大衛本鄉伯利恆出來 ︱解 i i引自彌

伯利個 l i詛︱ 見－B3 ° 
7:43 群思 ︱ 解！ 對比祭司長和法利賽人

等宗教領袖 。

7:“ 逮捕耶穌 ︱辭︱ 比較7:30有人意圖

抓住耶穌 。

7:45 蓋住 ︱解︱ 見7 : 32 “差在’，註 。

祭司長和法利賽人 ︱僻︱ 見7:32 “祭司

長和法利賽人”註 。

法利賽人 ︱僻︱ 見太3:7 “法利賽人”
註 。

7:47 連你們也受了j砍頭喝 ︱ 譯 i 原文
問旬以州 （ me ）開始，預期否定的回

望立 。
但司

7:48 ︱譯︱ 原文問旬以 川 （ me ） 開
始，預期否定的回答 。

官畏 ︱ 解 ︱指公議會成員，公議會是猶

太人最高立法司法機關 。 留意3:1 用 同

一個詞描述尼哥德慕，他在這段落裡也

有發吉（ 7:50 ） 。

7:49 群 ︱譯︱ 直譯是“群眾” ，在這裡

帶貶義 。

7:51 ︱ 譯 ︱原文問旬以 川 （ me ） 開
始，預期否定的回答 。

查明 ︱諱︱ 直譯是“知道，’ 。

7:52 你也是能伽利利出來的嗎 i 譯︱ 原
文問旬以 叫 （ me ）開始，預期否定的

回答 。

先翊 ︱僻 i 這些領袖的說法有點難解，

因為約拿也是來自加利利的迦特希弗

（王下 14:2 5 ） 。 而且，《巴比倫他勒
目 論住棚節》（ b. Sukkah) 27b 記
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的。”

〔 53於是各人都回家去了。〕

珊師不宜司日賢達臨λ的罪

〈于 〔 1耶穌往壘墮血去
時候，他又到聖殿去，眾人

都來到他那裡，他就坐下教導他們。

3經學家和法利賽人帶了一個行淫時

被抓到的婦人來，叫她站在中間，

4就對耶穌說：“先生，這婦人是正
在犯姦涅的時候被抓到的。 5摩西在

律法上吩咐我們把這樣的婦人用石頭

打死，你怎樣說呢？’， 6他們說這話

載 ．“以色列中沒有個支派是沒出過
先知的，’。對此有兩個解釋：一、怒火

中燒的猶太議會成員忽略了這些事實，

這或許是最不費力的解釋﹔二、這個

不帶冠詞的名詞應理解為申 18: 15提及

的那位先知（留意那66 的讀文是帶冠詞

的），到了這時候，這位先知在一般人

的觀念中已成為末世人物 。 在約翰福音
裡，這的確產生一種強烈的諷刺意味，

因為宗教權貴堅持“那先知”不可能出

自加利利，正顯示無論就耶穌的出生地

（伯利恆，應驗了彌5:2的預吉）或最

終的根源（來自天上，父派祂從那裡
來）而吉，他們根本不知道耶穌從哪裡

來。作者甚至不屑否定加利利是耶穌的

出生地這個錯誤的說法，因為基督徒都

清楚知道耶穌來自哪裡。

8:1 橄欖山 ︱ 解 ︱見太21: 1 “橄欖山”
註。

8:3 、 13 法利賽人 11窮 l 見太3:7 “法利
賽人”註。

8:3 經學家 ︱ 譯︱ 見太2:4 “經學家”
註。

8:5 用石頭打死 ︱解 ︱暗引利20: 1 O及

申22:22～24 。摩西律法聲明，在姦溼案

件中，男女雙方都要處死（利20: 10 ; 

申 22:22 ），但指控的人故意歪曲律

法，只提到這婦人。
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是要試探耶穌，要找把柄來控告他。

耶穌卻彎下身，用指頭在地上寫字。

7他們不住地問耶穌，他就挺起身

來，說：“你們中間誰是沒有罪的，

他就可以先拿起石頭打她。” 8於是

又彎下身在地上寫字。 9他們聽了這
話，就從年老的開始，一個一個地都

離開了，留下的只有耶穌和那個單站

在那裡的婦人。 1 0耶穌挺起身來，問

她：“婦人，他們在哪裡？沒有人

定你的罪嗎？” II她說：“主啊！沒

有。’，耶穌說： “我也不定你的罪。

走吧，從現在起不要再犯罪了。”〕

8:6 I WI I 這是7:53~8:11作者的附加說

明 。

耶草草卻．．．．．．寫字 ︱ 譯 ︱或譯“耶穌彎下
身，用指頭在地上寫了一項指控”。希

腫動詞 KαTαyp的w ( katagraphδ ）可能

只是表達耶穌在地上寫字的動作，但按

上下文整體而論（耶穌對婦人被指控而

作出的回應），也可以理解為暗示耶穌

是在寫針對指控者的反指控 。 雖然沒有

線索推敲出祂所寫的真正內容，但有些

抄寫員在這裡或8:8結尾加上“他們各

人的罪行” ( U 264 700 al) 。

8:10 婦人 ︱僻︱ 見4:21註 。

8:12 世界的光 ︱僻︱ 何德（ F. J. A. Hort, 

The New Testament in the Original Greek, 

vol. 2, Introduction; Appendix, 87-88 ）指
本節是以燃點聖殿婦女院四個大燭台為

背景﹔耶穌宣稱祂是世界的光，可能也

是以此為背景。耶穌上一次在故事中說

話的時候是7:37～38 （假設正如文本佐

證顯示， 7:53～8 : 1 l並不是原初文本的

一部分），那時祂是在聖殿範圍內，向

朝聖的群眾說話﹔祂在本節也身處聖殿

中 ，可能是再次向群眾說話 。 我們理解

耶穌這裡的言論，必須考慮到約翰福音

的序言（ 1:4~5 ）以及祂與尼哥德慕交

談的末段（ 3: 19~21 ） 。 耶穌來到世上

引致審判：人必須決定自己的立場 。 來

珊穌是世界的先

12耶穌又對眾人說：“我是世界的

光，跟從我的，必定不在黑暗裡走，

卻要得著生命的光 。 ” 13法利賽木對

他說： “你為自己作證，你的見證不

是真實的。” 14耶穌回答：“即使我

為自己作證，我的見證還是真實的，

因為我知道我從哪裡來，往l哪裡去，

但你們卻不知道我從l哪裡來，往l哪裡

去 。 15你們按著外貌判斷人，我卻不

判斷人。 16即使我判斷人，我的判斷

也是正確的，因為我不是獨自一人，

而是差我來的父和我在一起 。 1 7你們

投靠光的，就是那些跟從耶穌的人，必

定不在黑暗裡走﹔拒絕來的人，就會在

黑暗裡走 。 在這個對比之中 ， 只有兩個

選擇 。 人要對耶穌作出的決定也是這

樣 。 此外，這也是間接指控耶穌的敵人

仍然在黑暗裡走，因為他們拒絕到祂那

裡去 。 耶穌這宣告也是為第9章那天生

盲眼的人和法利賽人之間的對比鋪路，

那天生盲眼的人，身體和靈性的視力都

恢復了﹔法利賽人肉眼雖能看見， 靈裡
卻仍一遍黑暗（ 9: 13 、 15~16 ） 。

必定不 ︱譚︱ 原文是 OU 州 （ oume) • 
在主後一世紀通俗希臘文，這個雙重否

定用作加重語氣 。

8:13-14 真貫 l 譯︱ 或譯 “可信” 。 比

較耶穌在5 :31 提到關於祂的見證的說
話 。

8:14 你們．．．．．．往哪裡去 ︱僻！ 宗教領袖
不知道耶穌從哪裡來，1 這一點可從兩個

層面理解 ：首先，他們以為耶穌來自加

利利（其實祂在猶大的伯利恆出生）

其次，他們不知道祂從天上（父那

裡）來，也會返回天上去，另見7：泣 。

8:15 按著外親 i ﹔還︱ 直譯是“按肉

體”﹔參 BDAG 916 條目 σ句己 5 。
揖卻不判斷人 ︱僻︱ 耶穌這話是甚麼意

思？顯然，耶穌肯定是判斷過人的（下

一節就立即提到） 。 其實他的意思是，
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的律法上也寫著： ‘兩個人的見證才

是真的 。 ’ 18我為自己作證，差我來

的父也為我作證。””他們問：“你

的父在哪裡？”耶穌回答：“你們不

認識我，也不認識我的父﹔如果你們

認識我，也就認識我的父了。””這

些話是耶穌在聖殿裡教導人的時候，

在奉獻箱那裡說的 。 當時沒有人逮捕

他，因為他的時候還沒有到。

不信皇宮的路在罪中~r:::

21 耳［i穌又對他們說 ：“我要去了，

你們要尋找我，並且要在自己的罪

中死亡﹔我去的地方，你們不能

祂判斷有別於法利賽人 。 他們的判斷是

出於責難的心態，試圖定人的罪。耶穌

來，不是要定世人的罪，而是要使人得

救（ 3: 17 ） 。 然而，耶穌來到必定帶來

審判，這裡是沒有矛盾的，因為祂來到

人就必須作出抉擇。他們是接受還是拒
絕耶穌？他們是選擇光還是退縮回到黑

暗裡去？他們怎樣回應，就會受到怎樣

的審判一一正如先前3: 19～21指出的那

樣 。 人對耶穌的回應，能決定他永恆的

命運 。

8:16 在一起 ！譯︱ 原文沒有這片語，但

上下文有此暗示 。

8:17 兩個人的見誼才是真的 ︱ 解 l sl 自
申 17:6 。

8:19 如果......晶的哭了 ︱ 僻 ︱耶穌的回

答是基於祂與父的等同 ﹔另見 I : 18 • 

14:9 。

8:20 ︱餅︱ 這是作者的附加說明。

聖瞬 ︱譯！ 原文是tEp6v ( hieron ） ﹔見

2:14-21註 。

奉獻捕 I t.l 、解 i 見可12:41 、 43註 。

8:21 又 ︱解 ︱原文是ouv na/.tv ( oun 

pa/in ） ，表示敘述裡連串事件當中有某

種間歇，多久卻不清楚，作者沒有提及

8 :1 2~20和接下來記載的這次對話之間

相隔多久 。 住棚節已經過去 ，下一次有
時間標記的地方是10 :22 ，那裡提到獻
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到。” 22於是猶太人說：“他說‘我

去的地方，你們不能到， ，難道他要

自殺嗎？” 23耶穌說：“你們是從地

上來的，我是從天上來的﹔你們屬這

世界，我卻不屬這世界，“所以我對

你們說，你們要在自己的罪中死亡﹔

你們若不信我就是‘那一位， ，就要

在自己的罪中死亡。” 25他們就問 ：

“你是誰？”耶穌說：“我不是從起

初就告訴你們嗎？ 26關於你們，我有

許多事要說，要判斷﹔但那差我來的

是真實的，我從他那裡聽見的，就告

殿節 。 兩個節期相隔兩個月，如果我們

假設記載按時序編排，這些討論就可能

是在這期間任何時候進行的，但假如約

翰福音的材料是按照神學或主題編排的

話，這樣的假設就不適用了 。

8:21 在自己的揮中死亡 ︱孵 ︱原文是 EV
Tfj aµαPTLC! uµwv dπ08αYELσ8E (en te 
hamartia humδn apothaneisthe ） ，跟LXX

結3: 18 、 2 0及竄24:9的表達方式很相
似 。 留意何αPT ﹛α 是單數（複數詞形

稍後會在8:24出現） 。 人沒有悔改或贖

罪，就在自己的罪中死去，這是降臨在

人身上的終極災禍 。 耶穌警告雖然嚴
厲，卻一矢中的 。

8:22 猶太人 ︱譯︱見 1: 19 “猶太人’，
註 。 這裡是指耶路撒冷的猶太當權者

或領袖 。 法利賽人在8: 13開始了連串質

間，自此之後，反對耶穌的人幾乎都是

他們 。

8:24 、 28 報就是‘那一位， ︱譯︱直譯

是“我是” 。 “那一位’，文法上是不吉
而喻的主格謂語，指基督，也可能暗

指耶和華的聖名 。 耶穌的聽眾要承認

祂是祂宣稱的那一位，即彌賽亞﹔參

20:31 。 絕大多數中英譯本都反映這個
觀點，另一個觀點則認為這裡和8：詣的

“我是”是不帶謂語的獨立詞﹔見 R.

E. Brown, John (AB), 1:533 -38 。 這個觀
點認為，不帶謂語的“我是’，是指出
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訴世人 。 ” 27他們不明白耶穌是對他

們講論父的事 。 ”所以耶穌說 ： “你

們舉起了人子以後，必定知道我就是

‘那一位， ，並且知道我不憑著自己

作甚麼事 ﹔ 我說的這些話，是照著

父所教導我的 。 29那差我來的和我同

在，他沒有留下我獨自一人，因為我

常作他喜悅的事 。 ’， 30耶穌說這些話

的時候，就有許多人信了他。

真哩！眩使λ臼由

3 1於是耶穌對信了他的猶太人說 ：

“你們若持守我的道，就真是我的

3:14廠示的聖名 ， 見於 NAB （“如果
你們不相信‘我是， ，就會在你們的罪

中死亡”）及 TEV （“如果你們不相
信我是‘自有永有者， ，就會在你們的

罪中死亡”） 。

8:“ 要說 ， 要判斷 ︱譯 i 或譯“要宣

判” 。 原文這兩個不定詞，或可視為修

辭上的重吉法，即兩詞一義。

真貴的 ︱僻︱ 即總是說真話的 。

8:27 I i韓︱ 這是作者的附加說明。這種
為幫助讀者而添加的評語，是典型“無

所不知的作者”的文學慣用手法﹔作者

採用這種手法，從耶穌復活後的角度來

下筆，並有在事件發生以後所得到的資
料幫助 。 這些資料是當時聽耶穌說話的

人還沒有的 。

8:29 沒有留下我獨自一人 ︱團軍︱ 意思是

“他沒有丟棄我” 。

8:31 猶太人 ︱譯︱ 見 1 1 9 “猶太人”
註 。 這裡是指耶路撒冷的猶太人，他們

一直在聖殿裡聽耶穌教導，也相信祂是

彌賽亞的宣稱，因此是“信了他的猶太

人” 。基於有關亞伯拉罕後裔的辯論

( 8:33 ），這個詞在這裡應是指較為普

遍的“人民”。
持守我的道 ︱譚︱ 直譯是“留在我的

道裡”。在約翰福音裡’ µELY l'] TE 多次
出現，可譯作“住” 、“留”、 “停留” 、

“常存”等，這裡的意思是“常常遵

門徒了﹔ 32你們必定認識真理，真理

必定使你們自由。” 33他們說 ： “我

們是里且主室的後商，從來沒有被誰

奴役過，你怎麼說‘你們必得自由，

呢？” 34耶穌說 ： “我寶貴在在告訴

你們，凡犯罪的都是罪的奴隸 。 3 5奴

聽不能永連住在家裡，唯有兒子才可

以永遠住在家裡 。 36所以，.. Jr~.仰．兒
子若使你們自由，你們就真的得自

由了 。 37我知道你們是里且挂奎的後

裔﹔但你們想殺我 ， 因為你們心裡不

能容納我的道 。 ”我所說的，是我在

守”或“忠心地持守” ﹔參約貳9節﹔見

1:32 “停留’，註 。

8:32 真理必定使你們自由 ︱譚、孵︱ 或

譯“真理會釋放你們” ，意思是從奴役

得釋放 。 許多人把這話解作哲理（或絕

對），或認知，甚或政治（正如當時

猶太人的理解）上的真理 。 但這真理

在約翰福音的語境中（特別是從序吉

來看），必定關乎耶穌和抱的工作，

就是使人得救的真理 。 正如莫里斯（ L. 

Morris ）說的 ﹒ “它是把人從罪的黑暗

中拯救出來的真理，而不是把他們從錯

誤的黑暗中撞救出來的真理（即使在某

種意義上，在基督裡的人也是從重大

的錯誤得到拯救）” (John [NICNT], 
457 ） 。

8:34 凡犯罪的 ︱僻︱ 這裡原文語氣很

強烈，把分詞 TIOlWY (poiδn ） 和的巴

(pas ） 組合起來，是約翰筆下的典型

結構，指不斷重複的行動 。 如果有人在

生活上不斷犯罪，他就是罪的奴隸 。 這

人是不自白的，罪已使他成為奴隸 。 要

掙脫擱鎖，必須靠外力（ 神）的介
入 。 雖然這句關於“罪”的話可以從廣

義的層面上理解（在生活上不斷犯罪的

人是罪的奴隸），但約翰福音特別一再

強調的，是那些猶太權貴不信的罪 。 現

在時態在這裡的意思是，猶太領袖不斷

拒絕承認耶穌的身份，即使證據正大量
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父那裡看見的﹔但你們所作的，卻是

從你們的父那裡聽見的。’，

魔鬼間咒受不肯聽主的道

39他們說 ： “我們的祖宗是亞伯拉

罕。”耶穌說 ： “你們若是亞伯拉罕

的子孫，就必作亞伯拉罕所作的 。

4。現在我把從神那裡聽見的真理告

訴了你們，你們竟然想殺我，這不

是亞伯拉罕所作的。 41 你們要作的，

正是你們的父要作的。”他們說：

“我們不是從淫亂生的﹔我們只有一

位父，就是神 。 ”的耶穌說：“如

增加。

8:35 ︱僻︱ 耶穌的意思是，奴隸雖是家
人，卻不能確保在家中有永久的地位﹔

但兒子身為後裔或血親，則可保證在家

中佔一席位（“永遠住在家裡’，） 。

奴織 ！譯︱ 見太8 : 9 “奴隸”註。

家 ！僻︱ 原文 OtK ﹛α （ oikia ） 可指住在
同一所房子內的家庭，當中成員可以是

姻親和血親，也可以是奴隸和僕人，較

接近“大家庭”的觀念 。

8:36 神的兒子 ︱譯︱ 或譯“兒子’，
不確定這是直接指耶穌自己（“〔 神

的〕兒子”），還是間接指祂（繼續上

一節奴隸和兒子的比喻） 。

8:37 你們心裡不能容納麓的道 ︱譯︱或

譯“我的道在你們心裡沒有進展” 。 有
學者認為這話意思是﹒某些東西（耶穌

的道）在推進，卻遇到阻力﹔見 BDAG

1094 條目 xwp£w 2 。 不過，根據 xwp£w
這個動詞在約翰福音其他地方的用

法（ 2:6>21:5 ﹔見 BDAG 1094 條目

xwp£w 3 ），譯文的意思較為可取 ，這

也是絕大部分中英譯本採納的意思 。

8:“ 說們不是從溼亂生的 ︱僻︱這話包

合諷刺意味，反對耶穌的人是在暗示，

不是他們從淫亂而生，是耶穌。這表示

他們不知道耶穌真正的出身，也不知道

祂出生前後的超自然事件。作者甚至不

屑反駁，因為他假定讀者知道真相。
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果神是你們的父，你們就必愛我，

因為我是從神那裡來的﹔我已經來

到這裡。我不是憑著自己來的，而

是神差了我來。“你們為甚麼不明

白我的話呢？因為我的道你們聽不進

去。“你們是由於你們的父魔鬼，喜

歡按著你們的父的私慾行事。他從起

初就是殺人的兇手，不守真理，因為

他心裡沒有真理。他說謊是出於本

性，因為他本來就是說謊者，也是說

謊的人的父。的我講真理，你們卻因

此不信我。叫你們中間有誰能指證我

有罪l呢 ？我既然講真理，你們為甚麼

不信我呢？抖出於神的，就聽神

8:“ 出於 ！譯 i 或譯“屬於”。原文 iK
( ek ） 是介詞，強調來源或出處 。 耶穌

指反對祂的人是魔鬼的兒女，這話當然

會惹憨他們 。

守真理 ︱譯︱ 直譯是“站在真理中，’ , 
意思是堅持、高舉或接受真理的正確

性。

由於本性 ︱ 譯︱ 直譯是“出於自己’，

8:47 聰神的話 I II串 ︱意思是聽進去又

回應。

8:48 、 52 猶太人 ︱ 譚 ︱見 1 : 1 9 “猶
太人”註。這裡是指耶路撒冷的猶

太人（參 BDAG 479 條目 ，lou8α1月
2.e ），他們一直在聖殿裡聽耶穌教導

(8:20 ），起初也相信祂是彌賽亞（參

8:31 ），但他們越聽耶穌的教導，越有
敵意，現在甚至說祂是鬼附的。

8:“ 你是......鬼附的 ！僻︱ 原文是

Zαμαρhf'Jc; d 叫 KOL Oat凶YlOY EXEtc; 
( Samarites ei su kai daimonion echeis) 
我們不清楚這指控是甚麼意思，可能是

說“你是異教徒，並且有鬼附身’，。留

意這是雙重的指控，但只得到 個回覆

( 8 :49 ），或許是因為這兩個片語可以

交替使用：西門術士（徒8:14-24 ）和
後期的社西弗斯（ Dositheus ）都是撒瑪

利亞人，他們自稱是神的兒子，結果
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的話﹔你們不聽，因為你們不是出

於神的。”

亞伯拉罕以前珊師E蓓在

48猶太人對耶穌說：“我們說你是

撒瑪利亞人，並且是鬼附的，不是

很對嗎？”刊耶穌回答： “我不是鬼

附的。我尊敬我的父，你們卻悔辱

我。 5。我不求自己的榮耀，但有一位

是為我求榮耀，並且是審判人的。

51我實實在在告訴你們，人若遵守我

的道，必定永遮不見死亡。” 52猶太

人對他說： “現在我們知道你的確

是鬼附的 。 亞伯拉罕死了，先知們也

死了，你還說‘人若遵守我的道，

被視為瘋子，即有鬼附身 。

8:51 必定永迫不見死亡 11轉！ 這裡用了
最強烈的希臘文否定語 OU µ~εic; TOY 

αlWVO (OU me eis ton Qlδna ） 。 人遵守

耶穌的道就不見死亡，因為已經出死入
生﹔參5:24 。在約翰的神學中，永生現

在就開始，不是來世才開始的。

8:52 永迫不替死昧 ︱僻︱ 這裡用了最強

烈的希臘文否定語 。

嘗 ︱ 譯 ︱見太16:28

8:53 雖道．．．．．．揖大嗎 ！譯 ︱原文問句以

的 （ me ） 開始，預期否定的回答。

8：弱 可是 ︱ 譯︱ 這樣翻譯 Kat （如i)

是要顯示上下文的對比 。

8:“ ︱孵 ︱耶穌說祖宗亞伯拉罕「看
見」祂的日子就歡喜，是甚麼意思？句

中用了過去時態，似乎是指在祖宗那

個時代發生的事 。 《主要米大示 創

世記》（ Genesis Rabbah) 44.25起（參

59.6 ）指出，亞基巴拉比在與撒該之子
約哈難拉比辯論時，主張亞伯拉罕不單

看見了今世，還看見了來世（這自然包
括彌賽亞的日子） 。 從較實際的層面來

說，在耶穌的說話背後的，很可能是創

22:13-15 。 這段被拉比稱為 「亞伯拉罕

獻子」（ Akedah ，意即 「掏綁」）的經

文，講述亞伯拉罕找到一隻公羊，代替

必定永遠不嘗死味’ ' 53難道你比我

們的祖宗里且主歪遍大嗎？他死了，

先知們也死了﹔你把自己當作甚麼人

呢？”“耶穌回答：“如果我榮耀自

己，我的榮耀就算不得甚麼﹔那使我

得榮耀的是我的父，就是你們說是

你們的神的那一位。 55可是你們不

認識他，我卻認識他 。 如果我說我

不認識他，我就像你們一樣是說謊

的﹔然而我認識他，也遵守他的道 。

你們的祖宗里且並歪，因為可以看

見我的日子就歡喜，既然看見了，他

就很快樂。” 57道主人對他說 ：“你

還不到五十歲，怎會見過亞伯拉罕

他的兒子以撒獻在壇上為祭一一這確是
值得歡喜的場合 。

歡喜 l 譯 ︱或譯“大大歡喜” 。

8:57 猶太人 ︱譯 i 見8 :4 8 、 52註 。 正如

8:59清楚顯示的，這些猶太人現在已經
徹底與耶穌為敵。

8:58 出生 ︱孵︱ 也可理解為“出現’，或

“存在” 。

幸E已經存在了 ︱ 譯︱ 直譯是“我是
裡耶穌很可能是以耶和華的聖名自稱 。

耶穌的存在超越時間和歷史，意味著

祂是從太初就存在的 神（ 1: l～4 ） 。 約
翰福音每次出現“我是”都需要個別考

慮，看看上下文是否與出 3: 14有關，這
裡的關聯似乎顯然易見，猶太當權者在

下一節的反應就表明7這一點。

8:59 於是他們拿起石頭要打他 ︱解︱ 猶

太人明白耶穌宣稱自己具有神性，他們
否定這宣稱，並且視為褻潰 ，於是拿起

石頭要打祂。

9:1 走路的時﹛唉 ！僻︱ ﹔第 9章開首語

Kat napaywv ( kai paragδn ） 只是粗略
描述當時場景 。 由於這裡跟第8章沒有

間斷，所以耶穌大概仍然在耶路撒冷，
卻不在聖殿中 。 第9章事件在住棚節
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呢？””耶穌說： “我實實在在告訴

你們，里且主呈出生以前，我已經
存在了。” ”於是他們拿起石頭要打

他。耶穌卻躲起來，從殿裡出去了。

治蚵生蕪瞎D~D'iJA

。 1耶穌走路的時候，看見一個
7 生下來就瞎眼的人。 2他的門

徒問他：“拉比，這人生下來就瞎

眼，是誰犯了罪？是他呃，還是他的

父母呢？” 3耶穌回答：“不是他犯

了罪，也不是他的父母犯了罪，而是

要在他身上彰顯 神的作為 。 4撞著

白畫，我們必須作那差我來者的工﹔

( 7:2 ）和獻殿節（ I 0:22 ）之間發生 。
作者敘述盲人開眼的神蹟，具體地說
明8:12的主題：耶穌是世界的光，也說

明光勝過黑暗（ 1:5 ） 。 而且，第9章記

載的神蹟還有彌賽亞色彩 。 在舊約聖
經裡，使盲人恢復視力的是 神（出
4:11 ﹔詩 146: 8 ） ， 以賽亞書有好些經

文（ 29:18, 35:5, 42:7 ）都將之視為彌
賽亞的作為 。

9:2 ︱解︱ 門徒假設罪（無論是誰犯

的）是這個人瞎眼的起因 。 在猶太教
中，這是普遍的觀念：拉比引用結

I 8:20譚明沒有罪就沒有死亡﹔又用詩

89:32 （希伯來文聖經89:33 ）證明沒有
過錯就沒有懲罰（《巴比倫他勒目－論

安息日》〔 b Shabbat 〕 55a ，雖然成書
較新約遲 ，卻能說明這一點） 。 因此，

這樣的情況，必定是這人的父母犯罪，

或是他還在母腹的時候犯罪 。 另一部

後期拉比作品《主要米大示 雅歌》
( Song Rabbah ) I .41 指出，懷胎的婦

人到異教神廟中敬拜，未出生的孩子也
同樣犯了拜偶像的罪 。 這只是另一個例

子，指出在拉比猶太教的想法中，未出
生的孩子可以怎樣犯罪 。
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黑夜一到，就沒有人能作工了 。 5我

在世上的時候，是世界的光 。 ” 6說

了這話，就吐唾沫在地上，用唾沫和

了一點泥，把泥抹在瞎子的眼睛上，

7對他說 ： “你去西羅亞池洗一洗

吧 。” （西羅亞就是“奉差遣，’的意

思。）於是他就去了，洗完了，走的

時候，就看見了。 8那時，鄰居和以

前常常見他討飯的人說：“這不是那

一向坐著討飯的人嗎？’， 9有的說 ：

“是他 。 ”有的說：“不是他，只是

像他。”他自己說：“是我 。” 1。他

們就問他 ： “你的眼睛是怎樣開的

呢？” II他回答：“那名叫耶穌的人

和了一點泥，抹在我的眼上，對我

說 ： ‘你去西羅亞池洗一洗吧 。 ，

我去一洗，就看見了 。 ” 12他們說：

“那人在 l哪裡？’，他說： “我不知

9:5 ︱ 解 ︱耶穌說“我是世界的光’，這

話，把目前這段記載與8: 12連接起來 。

這裡比8 : 12更清楚顯示作者認為耶穌這

話是甚麼意思。“光”不是一個抽象地

形容耶穌的哲學定義，而是描述祂在

世上發揮的影響力 ， 迫使世上每一個

人“決定立場” ．支持或反對祂﹔參
3:19～21 。

9:6 混 ︱譯︱或譯“黏士” ， 濕潤

的泥，黏調度像黏士 。 敘利亞人以

法蓮（ Ephraem the Syrian ）的《福
音書合參》（ Diatessaron ） 註釋的敘

利亞文本保存的異文（“他用黏土

造了眼睛”），很可能源自愛任紐

( Irenaeus ）在《反駁異端》 （ Agains t
Heresies ）提出的解釋： “創造者，

道，在母胎中沒有造成的，祂就公開給

人”。要支持這種說法，就必須認為取
黏土這個動作是暗指創2:7 ，但這可能

性很低 。
9:7 西單亞地 ︱解︱這個池子的名稱

在希伯來文是 shilo帥，源自希伯來動
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道。”

：玉蘭l實λ宣間瞎臨的λ

13他們就把那個從前瞎眼的人帶到

法利賽人那裡 。 14耶穌和了泥開他眼

睛的那一天，正是安息日。 15法利賽

人叉開他是怎樣可以看見的。他告訴

他們：“耶穌把泥抹在我的眼上，我

一洗就看見了 。 ” 16有幾個法利賽人

說：“那個人不是從神那裡來的，

因為他不守安息日。”另外有些人

說：“一個罪人怎能行這樣的神蹟

呢？”他們就起了紛爭。 17他們再對

瞎子說：“他既然開了你的眼睛，你

說他是甚麼人？”他說：“他是個先

知。”

18猶太人不信他從前是瞎眼，現在

才能看見的，於是把他的父母叫來，

19問他們：“這是你們所說那生下來

詞“派遣” 。 會1J49: 10意思有點含糊的

“細羅” ( shiloh ），後來的猶太傳統

都以彌賽亞的角度來理解，有些人因而

認為兩個名稱之間在詞匯上有關聯（但

這觀點可疑） 。 無論如何，我們知道住

棚節期間倒在祭壇上的水，是取自西羅

亞池的 。

西羅亞就是“學攝姐”的意思 ︱解︱ 這

是作者的附加說明。他提及池子名字的

意思，重點在於﹒父派遣子，子又派遣
那個生來瞎眼的人 。 池子的名字可以套

用在那人身上，也可以套用在從天上派
來的耶穌身上 。

9:13 法利費人 ︱解︱ 見太3:7 “法利賽
人’，註 。

9:14 ︱僻！ 這是作者的附加說明。

9:15 法利賽人又間他 ︱僻︱ 留意這裡的
微妙之處：表面上，受審判的是這人﹔

但經由他受審判的是耶穌 。 然而諷刺

的是，法利賽人對世界的光耶穌的回

應（參3:17~21 ），導致他們自己受審
判 。

就瞎眼的兒子嗎？現在他怎麼又能看

見呢？” z。他的父母回答：“我們知

道他是我們的兒子，生下來就瞎眼﹔

21現在他是怎樣可以看見的，我們不

知道﹔誰開了他的眼睛，我們也不知

道。你們問他吧﹔他已經長大成人，

可以替自己講話了 。 ” 22他的父母這

樣說，是因為怕猶太人，原來猶太人

已經定好了，不論誰承認耶穌是基

督，就要把那人趕出會堂。 23因此他

的父母說：“他已經長大成人，你們
問他吧。”

24於是法利賽人第二次把那從前

瞎眼的人叫來，對他說：“你應當

歸榮耀給 神，我們知道這人是個

罪人。” 25那人回答： “他是不是

個罪人，我不知道﹔我只知道一件

事，就是我本來是瞎眼的，現在能

9:“ 不守安息日 ！僻︱猶太宗教領袖認

為，和泥的工作違反安息日的規定。

9:17 他是個先姐 ︱瞬︱ 到了這時候，那

人在法利賽人催迫下，承認耶穌是與
眾不同的 。 但在這裡’由於先知沒有

冠詞，再加上他起初在9 : 1 l ～12的答覆

並沒顯示他對耶穌的真正身份有特別見

解，所以這大概不是指申 18: 15的那先

知，而不過是一個不尋常、能行神蹟的

人。法利賽人令這人非常為難，使他戚

到不得不說一些他對耶穌的觀戚 。 其實

他仍然不甚清楚耶穌是誰，所以把祂稱

為“先知” 。

9:18 、 22 猶太人 ︱諱︱ 見 1 ： 叫“猶太

人”註 。這裡是指法利賽人， 9: 13 、

15～16點名指出他們 。 這裡提到法利賽

人和會堂（ 9:22 ） ，顯出爭論內容主要

是宗教性質。
9:18 不信 ︱ 譯︱ 直譯是“不信有關

。的
山

,4
1 

9:22 基督 ︱器、解︱ 見太1: 16～17註。

趕出會堂 ︱解︱這裡提到那些在某程度
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看見了 。 ”“他們就問：“他向你

作了甚麼 l呢？他怎樣開了你的眼

睛呢？” 27他回答：“我已經告訴

你們，但是你們不聽﹔為甚麼現在

又想聽呢？你們也想成為他的門徒

嗎？””他們就罵他，說：“你才是

他的門徒，我們是摩西的門徒 。 ”我
們知道神曾對摩西說話﹔只是這個

人，我們不知道他從哪裡來 。 ” 3。那

人對他們說：“這就奇怪了，他開了

我的眼睛，你們竟然不知道他從哪

裡來 。 叫我們知道 神不聽罪人的祈

求，只聽那敬畏神，道行他旨意的

人 。 32 自古以來，沒有人聽過生下來

就是瞎眼的，有人可以開他們的眼

睛。拾遺人若不是從 神那裡來的，

他就不能作甚麼 。”“他們說 ：“你

整個人都是在罪中生的，還敢教訓我

上承認耶穌是彌賽亞的人要被逐出猶太

會堂，有些人認為這說法在時代上是錯

的（例： Barrett ），也有些人認為不是

史賞。猶太人後期把人逐出會堂，至少

有兩類做法（暫時草除30天或永久革

除），但在新約時代是否適用，則無法

確定 。 在這卷福音書寫成之前，沒有實

質證據指出有針對基督徒的正式草除

令 。 這裡指的可能只是臨時應變而實施

的草除令，以應付那些宣揚耶穌是彌賽

亞的人。除此之外，就再沒有其他有闋

的記載 。這大概是地區性的做法，只限

於耶路撒冷周邊範圍。

會堂 l 解︱ 見太4:23註 。

9:24 歸樂融給神 ︱解 i 慣用語，叫人

起誓說真話時說的﹔參書7:19 。

9:34 整個人都是在罪中生的 ︱解︱或譯

“全然是在罪中生的” 。法利賽人因為
他生來瞎眼，而視他為在罪中生的，並

且刻薄地用這個痛苦的事實來辱罵他 。

有學者提議末句或可理解作“自出生以

來 ，你一直是邪惡的”。那麼，這句侮
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們嗎？”就把他趕出去 。

3 5耶穌聽見他們把他趕出去，後

來找到他的時候，就對他說：“你

信人子嗎？”“他說：“先生，誰是

人子，好讓我信他呢？” 37耶穌說：
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“你已經見過他，現在跟你說話的

就是他 。 ” ”那人說： “主 l啊，我
信 。 ”就向他下拜 。 ”耶穌說：“我
到這世上來是為了審判，使那看不見

的能夠看見，能看見的反而成了瞎眼

的 。 ’，

4。有些和耶穌在一起的法利賽人聽

辱人的話含意就是，這個耶穌使他能看

見的人 ，之前並沒有堅守按照法利賽人
詮釋的舊約律法的一切傳統要求，因此
沒有資格教導他們耶穌是誰 。

9:34 揖敢教訓輯們喝 ︱ 譯︱ 直譯是“你
在教訓我們嗎？”

9:38 ︱ 僻 ︱假設 9 : 3 8 ～ 39 a 是可靠的
（見9:38～39鑒註） ， 這個人對耶穌
在9:37所說的話作出的反應有重大意
義 －他向耶穌 “下拜” 。在約翰的著
作中 ，這個詞意思不僅是一般的跪

拜，而是惟獨是 神配得的敬拜 。 另
外，留意耶穌並沒有制止這人。動詞

npoOKuv£w ( proskuneδ ） 在4:20~25是指
敬拜 神 ，在 12:20也是同樣的意思 。
在約翰福音中， 只有這裡曾使用這個詞

來指有人敬拜耶穌 。 就這樣，這個生來
瞎眼的人的故事達到了高潮。不過，

也有學者指出， 約翰的敘事發展到這

裡才有敬拜耶穌的觀念（這個觀念在
20 : 28多馬認信時才達到高潮） ， 或許

暗示這樣的反應是過早出現，表示這段
可能是後期抄寫員添加的 。

9:40 法利賽人 ︱ 僻 ︱見太3 :7 “法利賽
人’， 註。

難道說們也是臨陋的嗎 ︱譯︱ 原文問旬

以州 （ me ） 開始，預期否定的回答 。

9:“ 現在......有蟬的 ︱僻︱ 盲人恢復了

肉身上的視力， 使他在靈性上也同樣

了這話 ，就說：“難道我們也是瞎眼

的嗎？”圳耶穌對他們說： “如果你

們是瞎眼的，就沒有罪了﹔但現在你

們說 ‘我們能看見， ，所．以你們還是
有罪的 。 ’，

珊師是蚵較A

10 ＇ “我實實在在告訴你們，
那不從門進羊圈 ，倒從別處

爬進去的，那人就是賊 ， 就是強盜 ﹔

2 jj~從門進去的，才是羊的牧人 。 3看
門的給他開門 ，羊也聽他的聲音 ﹔

能看見 。 聲稱自己有團靈眼光的法利
賽人，在靈性上卻是盲眼的 。 讀者或
會想起耶穌在3:10對尼哥德慕說的話 ：
“你是以色列人的教師，還不明白這事
嗎？”換吉之，接納耶穌 ， 就是接納世

界的光﹔拒絕祂’就是拒絕光，閉上雙
眼，成為盲人 。 耶穌之前已經就這種嚴
重的罪發出警告（ 8 :21-24 ）。這等人
瞎眼的病是無法醫治的， 因為他們已經

拒絕了僅有的藥方﹔參12:39-41 。
10:1 羊固 ︱僻︱’原文 α以前 （ aule ） 通常
是指庭院﹔耶穌時代的巴勒斯坦 ，羊圈
不止一種 ， 這裡提到的似乎是設置在房
子前面的庭院，四周圍有石牆 ， 牆頂往

往鋪有荊棘，以作防護 。

10:3 看門的 ︱孵︱ 有許多人嘗試找出這
是象徵甚麼人，但沒有能令人信服 。 較
有可能的是， 比喻中的某些細節只為營
造故事，屬於整幅圖畫的必要部分，卻

沒有象徵意義。

他按著．．．．．．出來 ︱ 解︱ 有些解經家提
出 ，羊圈內不止一群羊 ， 不同的牧人
要用某種方式分辨並把自己的一群叫
出來 。 這種見解也可能是基於10 : 3提及
看門的， 因為只有規模較大的羊圈才
需要這樣的守衛看守 。 但約翰福音自

始至終都沒有提過圈中的羊是有分別

的 ﹔事實上 ，還有別的羊要被續進來
( 10:16 ），牠們要成為一群，屬於同

他按著名字呼叫自己的羊，領牠們

出來 。 4他把自己的書全都領出來以

後，就走在前頭，羊也跟隨他，因為

認得他的聲音。 5牠們決不會跟隨陌

生人，反而逃避他，因為不認得陌

生人的聲音 。 ” 6耶穌對他們說了這

個醫喻，他們卻不明白他所說的是甚

麼 。

7於是耶穌又說：“我實實在在告

訴你們，我就是羊的門 。 s所有在我

以先來的，都是賊和強盜﹔羊卻不

聽從他們 。 9我就是門，如果有人藉

一個牧人 。
”:4 自己的羊 ︱解︱ 原文沒有“羊” , 
卻有此暗示 。

”:6 曹嗡 ︱僻︱ 原文是 ηαp oiµ(av 

( paroimian ） ，在 16 ·鈞 、 29將再次用

上， BDAG 779-80 條目 nap0tµIα 認為
一般上是指“竄吉” 、 “格吉” 、 “諺

語，’ ，但約翰用來專指 “隱晦的吉論、

比喻的說法 ， 特別是用來隱藏高深的

道理 。 ”這個詞在LXX用來翻譯希伯

來文 mashal ，涵蓋著各類不同的比喻

法 ，往往帶有隱晦或高深莫測的性質 。

共觀福音沒有使用這個詞，而是用了

napa~o>. ~ (para bole ） ﹔ 雖然如此 ，意
思都是類似的，指帶有比喻或象徵意義

的簡短故事 。

10:8 不聽從 ︱ 譯 ︱或譯“聽不見”。

10:9 可以出 、 可以入 ︱僻！ 原 文

Elσtρxoµα1 Kai f:s£pxoµαt ( eiserchomai 

kai exerchomai ＇“入和出’， ） 是某些地
方的慣用語，指人在某個群體中的生活

行為 （“同住 ， 住在． ．． ．． ． 中間” ﹔ 參徒

1:21-22 ﹔另見民27: 17 ） 。 因此 ， 耶穌
這樣說 ， 意思很可能是預期新約信徒

群體的出現 。 另一段值得注意的新約

經文是路9:4 ，當中提到接待門徒的家

庭為他們提供安全和保障時 ，這兩個

動詞都有出現﹔另見 BDAG 294 條目

Eio£pxoµαl l.b .戶 。
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著我進來，就必定得救，並且可以

出、可以入，也可以找到草場 。 10賊

來了，不過是要偷竊、殺書、毀壞﹔

我來了，是要使羊得生命，並且得的

更豐盛 。 II我是好牧人，好枝人為羊
捨命 。 12那作雇工不是校人的，羊也

不是自己的，他一見狼來，就把羊撇

下逃跑，狼就搶奪羊群，把他們驅

散了﹔ 1 3因為他是個龐工，對羊群漠

不關心 。 叫我是好牧人，我認識我的

羊，我的羊也認識我，的好像父認識

我，我也認識父一樣﹔並且我為羊

10:10 更盟盛 ︱解 i 即比預期多。

10:11 好 ︱ 譯 ︱ 或譯“模範” ，見 R. E. 
Brown, John (AB), 1 :386 ，他主張這裡
的闖入比 （ kalos ） 譯為“模範’，更貼

切 。
為羊措命 ︱解︱ 耶穌在這部分兩次公開

談及自己代死 （ 10: l l 、 15 ）。 留意當

中的對比：賊奪羊命（ 10:10 ），好牧

人為羊捨命 。 耶穌在這裡指的不是籠統

的觀念，而是具體的想法：祂是想到自

己在十字架上代死 。 對現實中的牧人和

羊群來說 ， 牧人的死是羊群的災難 ﹔但
在這處境下，牧人的死則意昧著羊得生

命 （ 比較亞11 :17無用的牧人） 。

10:12 腫工 ︱僻︱ 耶穌對比牧人與雇工的
表現 。 雇工受薪工作，不關心羊，也肯

定不會為牠們冒生命危險 ， 遇到危險只

會逃跑 。

搶奪 ︱ 諱， ︱ 或譯“抓住”或“聽擊” 。

這動詞有用暴力搶奪、 帶走的意思 。 根

據本節記載的次序，這動作是行於把羊

群驅散之前 。 因為狼應該不會驅散已經

抓住的羊，所以把這個詞譯為“搶奪’，

比較合適 。。

”：14 竿 ︱解︱ 譯文為使中文意思清晰而
添加，希臘文往往會省略上下文清楚暗

示的直接受詞 。 按上下文，這裡是指

“羊” ，儘管耶穌最終是指“人” 。
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捨命。 16我還有別的羊，不在這羊闡

裡 ﹔ 我必須把牠們領來，牠們也要聽

我的聲音，並且要合成一群，歸於一

個牧人。 17父愛我，因為我把生命搶

去，好再把它取回來。 18沒有人能奪

去我的生命，是我自己捨去的。我有

權把生命捨去，也有權把它取回來﹔

這是我從我的父所領受的命令。”

19猶太人因著這些話又起了紛爭。
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z。他們當中有許多人說：“他是鬼

10:16 我還有．．．．．．這竿閩裡 ︱ 僻 ︱這話幾

乎可以肯定是指外脹人 。 在圈裡屬於耶
穌的羊是猶太人﹔還有別的羊不是屬於
同一圈的，卻同樣是屬於祂的 。 這令人

想到3: 16～ 17提到子的使命是拯救世人
一一不單是以色列人 。 假如作者的寫作

對象是非巴勒斯坦人，並主要是非猶太
人的話，這樣重點就尤其適切 。

10:18 我自己搶去的 ︱ 譯︱ 或譯“我自願
捨去，’ 。 BDAG 321 條目句αUTOU C 提

出的是： “出於自己的自由意願” 。

10:19 猶太人 ︱ 譯 ︱ 見 1: 19 “猶太人”
註 。 這裡可以是指猶太宗教領袖，因為

最後一次被點名提出的是9:40的法利賽
人 。 可是，由於鬼附的指控呼應8:48 ' 
這裡更有可能是指一般的猶太人 。 假如

事件發生的地點是耶路撒冷 ，或許就是

指那裡的猶太人 。

10:21 鬼怎能使瞎子的眼睛閉了呢 ︱譯 ︱
原文問句以叫 （ me ）開始 ， 預期否定

的回答 。

”：22 耶路撒玲 ︱ 國 ︱見－B3 ﹔二F4 。

獻殿節 ︱器、瞬 ︱即修殿節，或思光
節 。 這個節日的希鸝名稱 TCx EYKαlVlα 

( ta enkainia ） 字面意思是“更新’，
用來翻譯意為“奉獻”的 Hanukkah 。
那個希瞳名詞和相關動詞是LXX標準用

語，指會幕（民7:10～ 11 ）、所羅門聖

殿（王上8目的﹔代下7:5 ） 、 第二聖殿
（拉6: 16 ）祭壇的奉獻禮 。 因此，那個
詞與以色列史上聖殿的奉獻禮有關 。 這

附的，他發瘋了﹔為甚麼要聽他

呢？” 21另外有人說：“這話不是鬼

附的人所說的。鬼怎能使瞎子的眼睛

開了呢？”

祖末A黨組珊師

22在耶路撒冷，獻殿節到了，那時是

冬天。 23耶穌在殿的血墨且廊上走過，

24猶太人圍著他，對他說：“你使我們

心裡懸疑不定，要到幾時呢？如果你是

基督，就公開地告訴我們吧！” 25耶穌

是每年一度的節日，紀念馬加比家族在
主前165至164年間起義勝利 ﹒ 猶大馬加
比逐出敘利亞人，重建祭壇，並且在基
斯流月二十五日重新奉獻聖殿（《馬加
比壹書》 4.41 - 61 ） 。 從歷史角度看，

這是猶太人經歷的最後一次大規模解
放，並且在最意想不到的時候發生。約
瑟夫記載這個節日的設立時，最後這樣

說： “從那時起直到現在，我們都守這

個我們稱為最光節的節日。替它起這個
名字，我認為是因為在我們不敢冀盼的
時候，敬拜的權利就出現在我們面前，，

（《猶太古史》 12.7.6 ﹝ 12.325﹞）。
那時是冬天 ︱ 僻︱ 節日在基斯流月

二十五日開始，基斯流月即現代公曆的

1 l至12月 。
10 : 23 所提門廊 ︱解 ︱一道有蓋走廊，頂
蓋由一排排柱子支撐，走廊位於聖殿東
面，在外脹人院旁邊，向內的一面是開
揚的，對著聖殿建築群的中央，是做買

賣和聊天的公共地方﹔見約瑟夫，《猶
太古史》 15.11.3 -5 (15.391-420), 20.9.7 

(20 .221 ）。

10:24 猶太人 ︱ 譯 ︱這裡是指猶太想
袖。他們向耶穌提出的問題“你是基
督嗎？”跟他們打發人去荒野問施洗
的約翰的問題一樣 ﹔ 見 1 : 19～34 ﹔另見

10 : 19 “猶太人”註 。
值．．．．． ．憋雖不定 ︱ 譯 ︱原文 T~V 中ux~v

門 r {)J' I (' (fen DSUChen hemδn ηµwvαlριL」 k tt:fl jl~ UI,, 

的reis ） ，直譯是“你把我們的生命取

對他們說 ： “我已經告訴你們，你們卻

不相信﹔我奉我父的名所作的事，可以

為我作證 。 “只是你們不信，因為你們

不是我的羊。 27我的羊聽我的聲音，我

也認識他們，他們也跟隨我。”我賜給

他們永生，他們永不滅亡，誰也不能把

他們從我手裡奪去。 2 9那位把羊群賜

給我的父比一切都大，也沒有人能把

他們從我父的手裡奪去 。 3。我與父原

為一 。 ”

去” ，是慣用語，大概是指使人無法就

某事下定論 。 “使 ． ．． ． ．．懸疑不定”這個

意思並沒有充分的證明，但肯定切合這

裡的上下文 。 現代希腦文這個片語的意

思是“使．．．．．煩惱 、 不安” 。

基督 ︱ 譯、解︱ 見太1:16～17註 0

公開地 i 譯︱ 或譯“清楚地” 。
”：29 那位把羊揖賜給義的父 ︱ 譯︱ 或譯

“我父賜給我的，比一切都大” 。

”：30 原為一 ︱ 解 i 原文 f.v f.a}1EV (hen 
es men ） 是重要的宣告，意合三位一體

的觀念。 f.v 是中性，不是陽性，因此

並非指耶穌和父是同一位格，而是指他

們在心意 、 行動和權能等各方面同一﹔

這意味著耶穌是神，與天父一樣 ﹔參

I: 1 、 18 '5:17~23 ' 10:33 ' 14:9 。

10:33 褒讀 ︱解︱ 這是約翰福音裡第一次

有人正式公開指控耶穌 “說了褻潰的
話” ’這指控在8:59是隱晦的 。

10:34 強說你們是神 ︱解︱ 引自詩82:6 。
嚴格來說，詩篇不屬於舊約“律法’，

（通常指摩西五經），但“律法”偶

爾會套用到整部舊約上，這裡就是一

例 。 本節經文的問題，在於耶穌引用

詩82:6是甚麼意思 。 我們必須留意這段

舊約經文的語境：整節詩句是“我曾

說過 ： ‘你們都是神 ， 是至高者的兒

子 。 ’”耶穌將會在約 10:36用“至高

者的兒子”轉而指自己是神的兒子 。
拉比的圈子把這首詩篇理解為攻擊不公

義的審判官 。 因為神是審判者，所以
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31道主人又拿起石頭要打他 。 32耶

穌對他們說：“我把許多從父那裡來

的善事顯給你們看，你們因哪一件要

用石頭打我呢？” 33猶太人對他說：

“我們不是因為善事用石頭打你，而

是因為你說了褻潰的話﹔又因為你是

個人，竟然把自己當作神。” 34耶

穌說：“你們的律法上不是寫著

‘我說你們是神，嗎？ 35聖經是不能

廢除的，如果那些承受 神的遁的

這些人執行審判時，就發揮著類似神

的職務 ，而稱為“神” ，但他們也像其

他人一樣 ，不過是凡人 。 解經家對這裡
要論證的內容有以下看法：假如舊約

時代把審判官之類的人稱為 神，而
不算褻潰 ，那麼猶太當權者又為甚麼

要反對耶穌用這名號 ？ 這看來與上下
文不符，因為假如是這樣，耶穌就不

是聲稱自己有超乎他人的“神性” , 
因此也應該不會被控以褻潰的罪名 。 更

合理的解釋是，這顯然是拉比常用的從

小到大論證法 。舊約時代的審判官能稱

為神，因為他們是傳遞 神話語的媒

介， 參 I 0:35 。 基於這個前提，耶穌就

遠比他們更配稱為 神 。 祂是成為肉身

的道 （ 話語 ） ，是父分別為聖又派到世

上來拯救世人的（ 10:36 ） 。 按約翰福
音的序言看來 ，這種詮釋對作者來說應

該是最自然的 。 既然人成為傳遞神話

語的媒介能稱為“神” ，那麼，本身就

是 神的道的那一位，豈不更能承受

“ 神”這個稱謂？
10:35 聖經是不能廢除的 i 僻︱ 這個附加

說明是耶穌說話的 部分，不是作者補

充的 。 耶穌不但用舊約來反駁指控祂褻
潰的人，更補充說聖經是不能“廢除”

的 。 “廢除”的確實意思祂在這裡沒有

解釋，卻不難推敲 。 耶穌的論證建基於

詩82:6的字眼 。 假如詩篇用了“神’，以
外的詞來描述這些審判官，祂的論證就

毫無意義了 。 既然聖經在詩82:6用了這
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人， 神尚且稱他們是神，“那麼父
所分別為聖又差到世上來的，他自

稱是 神的兒子，你們就說他說了
褻潰神的話嗎？ 37我若不作我父的

事，你們就不必信我﹔ 38我若作了，

你們縱然不信我，也應當信這些事，

好使你們確實知道，我父是在我裡

面，我也在父裡面。” 39於是，他們

又要逮捕耶穌，他卻從他們的手中逃

脫了 。

40耶穌又往盤旦旦東去，到盒里皇從

前施洗的地方，住在那裡。“許多人
到他那裡去，說 ： “血鹽沒有行過一
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個詞，那論證就有根有據，因為經文是

不能 “廢除” 的一一意思是沒法取消或
證明有錯。

10:36 分別為聖 ︱譯︱或譯“獻出” 。
”：38 腫當情這些事 I I興︱ 耶穌這就是

說，歸根究抵，祂所作的這些事能表明
祂是否真的從父而來 。 假如當權者不相

信祂，相信祂傲的這些事，總比甚麼都

不信好 。

10:39 ︱僻︱我們不清楚究竟猶太領袖只
是試圖“逮捕”祂，還是再次試圖用石

頭打死祂（參10:31 ），即先捉拿祂 ，
然後帶祂出去用石頭打死抱。無論如

何，耶穌都從他們手中逃脫了。我們同

樣不清楚究竟應否把耶穌的逃脫視為神

蹟 。 若然，則經文並沒有甚麼跡象顯

示，描述就更少了 。 我們只知道，耶

穌在祂的“時候”來到之前必定安然
無惡，祂的敵人沒有能力傷害祂，直

至神容許他們的時候為止 。

10:40--41 約翰 ︱解︱ 指施洗的約翰 。

10:40 的旦河東 ︱僻 l 指約旦河對岸的城

伯大尼﹔見1 ：詣 。
的旦洞 ︱譯、解︱ 見太3:5-6 、 13註 。

11:2 ︱僻︱這是作者的附加說明 。 這裡

指出馬利亞是用香膏抹主，並且用頭髮

把主的腳擦乾的那人，叫人戚到有點
奇怪，因為那件事要到後來的12:3才提

件神蹟，但塑鹽指著這人所說的一切

話，都是真實的 。 ”的在那裡就有許

多人信了耶穌。

拉撒路現了

’ . 

／／ 每個患病的人，名叫笙
撒髓，住在且主旦，就是

馬利亞和她姊姊墨主的村莊。 Z追星

利亞就是後來用香膏抹主，並且用

頭髮把主的腳擦乾的那人﹔患病的

拉撒路是她的兄弟。 3姊妹二人派人

到耶穌那裡去，說 ： “主啊，你所

愛的人病了。” 4耶穌聽見，就說：

及 。 很多人認為作者預先談到這事，表
明他預期讀者已經熟悉這個故事。他們
更進而假設，作者在寫約翰福音時，假

設了讀者大體上熟悉另外三卷福音書的
內容 。 不論作者是否如此，他都很可能

假設了讀者熟知馬利亞用香膏抹耶穌的

事 。
11:4 追病不至於死 ︱僻︱耶穌清楚說明

了，拉撒路患病在 神的計劃裡的目
的﹔事情的結局不是死亡，而是神

的兒子得榮耀 。 這裡充滿著約翰福音

多重意義的風格：雖然死亡不是事情

的結局，拉撤路卻先要死去 ﹔ 拉撒路
死而復活，最終引致 神的兒子死而

復活（ 11 :45～53 ） 。 再者， 神的兒子
得榮耀，並非指祂因這個神蹟得到稱
讀 ，而是指這個神蹟預示祂的死而復活

並回到天父那裡去﹔留意猶太領袖在

11 :47～53的回應 。
使許11的兒子因此帶到縈蟬 ︱僻︱﹔本節

有強烈的諷刺意味 ： 對拉撒路來說，這

病沒有帶來死亡的結局，因為他復活過

來﹔但對耶穌來說，行這個神蹟卻導致
祂的死，因為這事使猶太領袖決定般耶

穌（ 11:47～53 ）。在約翰福音裡’耶穌
的死經常被描述為祂藉以回到天父那裡

去“得榮耀”的過程。

11:5 ︱瞬︱這是作者的附加說明 。 他在

“這病不至於死，而是為了 神的

榮耀，使 神的兒子因此得到榮

耀。” 5耶穌向來愛墨主和她的妹妹

重型里，以及主盤盤。 6他聽說挂盤
盤病了，仍然在原來的地方住了兩

天， 7然後對門徒說：“我們再到道

主去吧 。” 8門徒對他說：“拉比，

近來通車人要拿石頭打你，你還到那

裡去嗎？” 9耶穌說： “白畫不是有

十二小時嗎？人若在白晝行走 ，就不

會跌倒，因為他看見這世上的光﹔

I 0人若在夜間行走，就會跌倒，因為

他沒有光 。 ” II耶穌說完了這些話，

這裡有必要重申耶穌是愛馬大、馬利亞

和拉撒路的，因為在下一節，耶穌的表

現似乎與祂對他們的愛有矛盾 。

11:7 猶太 i 僻︱ 拉撒路所在的村莊伯大

尼位於猶太，離耶路撒冷不足三公里，

見l 1: 18 。

11 :8 猶太人 i 譯︱ 見1: 19及l 1:19 “猶太
人”註。這裡指猶太領袖 。

且1:9 造世上的光 ︱解︱這個片語可指太

陽，但約翰福音的讀者會想起8: 12 ，把

“這世上的光”理解為耶穌指自己的象

徵說法 。 現在這光被收回（耶穌返回天

父那裡）之前餘下的時間很有限（“自

畫不是有十二小時嗎？” ）， 在黑暗中

行走的人會跌倒﹔比較13 :30猶大在夜
間離去的幕 。

11:11 睡了 ︱謹、瞬 i 委婉說法，指信徒

死亡，但門徒誤解了耶穌的意思﹔見

11 :13 ，參太27:52註 。

11:13 ︱解︱ 這是作者的附加說明 。

正常的睡眠 ︱諱︱ 直譯是“睡覺的睡

眠” ﹔這是冗贅的表達方式，強調是生

理上的睡眠而不是死亡 。

11:15 是要使你們相信 ︱解︱要從信心成

長過程來理解門徒這裡的相信，因為約

翰福音之前已多次提到門徒的信心，特

別是2:11 。 對於耶穌J的真正身份，他們

的認識不斷增加並受到挑戰 。 他們是在
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跟著又對他們說：“我們的朋友拉

撒路睡了，我要去喚醒他。” 12門徒

說：“主啊，如果他睡了，就會好過

來的 。 ” 13其實耶穌是指著拉撒路的

死說的，鬥徒卻以為他是指正常的

睡眠說的 。 14於是，耶穌公開地告訴

他們：“拉撒路死了 。 15我為你們歡

喜 ，因為我不在那裡’是要使你們相

信。現在我們到他那裡去吧 。 ”“那

稱為“雙生子”的多馬，對其他的門

徒說：“我們也去跟他一同死吧！”

耶穌是i靈活是生品

I 7耶穌到了，知道拉撒路在墳墓

經歷屬靈的成長，並且在20:28多馬認

信時達到高峰 。

11:16 那絡為“雙生子”的 ︱解︱這是作

者的附加說明 。 “雙生于’， 希臘文音譯

是“低士馬” 。

我們也去跟他一間死剛 ︱圖書︱ 這話給人

的印象是多馬有幾分是聽天由命的悲觀

主義者 。然而，他對耶穌全然忠心 ，

決心不惜任何代價都要跟從袍，倒也

確實值得稱讀。不要忽略了多馬這話

與他在20:28的認信之間的對比。多馬
的認信是整卷約翰福音的高潮。顯而易

見的是，多馬對耶穌身份的認識，在

11 :16與20:28之間有了重大變化 。
11 :17 ︱僻︱經文沒有描述行程本身 。 作

者只是簡單地說，耶穌到達時，得悉拉

撒路在墳墓裡已經四天。拉撒路是在這

之前的某個時間死去的，大概不是死了

很久﹔參徒5:6 、 10 ，按當時的習俗，

亞拿尼亞和撒非拉死後馬上被埋葬 。後

來有證據（主後三世紀早期） 顯示，拉
比相信死者的靈魂會在身體附近徘徊三

天，指望能夠返回身體裡’但到了第

四天，看見屍體開始腐化，就會離開

（《主要米大示﹒利未記》〔 Leviticus

Rabbah ] 18 .] ）。假如這信仰可以追溯

到主後一世紀，這就可能暗示“四天”

有重要的意義﹒四天之後復活是極大的
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裡已經四天了。 18伯大尼靠近耶路撒

盒，相距約有三公里 。 19有許多猶太

人來到墨主和墨型里那裡，為了並
墊蠱的死來安慰她們 。 2 0馬大聽見耶

穌來了，就去迎接他，馬利亞卻仍

然坐在家裡。”馬大對耶穌說：“主
啊，如果你早在這祖，我的兄弟就

不會死了 ！ 2 2就是現在，我也知道

無論你向 神求甚麼， 神必賜給

神蹟，明確地展示了 神的大能 。 我們
不肯定這個傳統有沒有這麼旱，卻給了

我們一些廠發。當然，作者在敘事中沒
有為這四天附加任何象徵意義 。

11 : 18 耶路撤冷 1~1 見一B3 ； 二F4 。

三公里 l 譯︱ 直譯是 “15斯塔德” ﹔見
太14:24註。

11 : 19 、 31 、 33 猶太人 ！譯︱或譯“猶

大人（ Judeans )” ﹔ 參 BDAG 479 條
目 ，lou6α1月 2 . e 。 這裡是指耶路撒冷和

周圍地區的一般居民，在作者心目中 ，

主要是指拉撒路和兩個姊姊的親友，因
為11 : 46~47提到猶太宗教領袖（“祭司
長和法利賽人’，），是把他們當作獨立

的一群人來處理的 。
11:19 為了拉撒路的死 ︱譯︱直譯是“為
了那兄弟” 。

11 : 20 坐在家裡 ︱ 解︱ 留意兩姊妹的不同

反應：馬大去迎接耶穌，馬利亞卻仍
然坐在家裡。這與路10:38～42的事件相
似 。這裡再次讓我們看見，馬大忙於接
待客人，迎接耶穌的是她。

11 : 22 無誼．．．．．．錯的： ︱解︱馬大說的話多

少帶點矛盾，因為她似乎暗示了她的
兄弟可能會復活，她在l 1 : 39的話卻清

楚顯示她並沒有兄弟仍可能復活的觀

念。那麼，她在11 :22的話應該如何理
解呢？最恰當就是看作罵大的認信：雖

然耶穌沒有及時到場幫助她的兄弟，但
她仍然相信耶穌。實際上她的意思是．
“雖然你沒有及時到場幫助，但我依然
相信神會答應你的請求 。 ”

11 : 23 你的兄弟必會儷活 ︱孵︱ 耶穌對馬
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你。’， 23耶穌對她說：“你的兄弟必

會復活。” M馬大說 ： “我知道在末

日復活的時候，他必會復活。” 25耶

穌說：“我就是復活和生命﹔信我的

人，雖然死了，也要活著 。 “所有活

著又信我的人，必定永遠不死，你信

這話嗎？’， 27她說：“主啊，我信﹔

我已經信了，你是基督，是神的兒

子，是那要到世上來的。”

大說拉撒路必會復活，是“誤會陳述”

的另一例子 。 馬大明顯是以為耶穌在說
平常的安慰話，就回答耶穌，承認所有

人在這世代的末期肉身都會復活 。 可

是，耶穌在11 :25-26進一步指出，馬大
對末日復活的一般理解在目前的場合是

不適用的，因為對耶穌來說，戰勝死亡
的生命恩賜是眼前的現實 。 這一點與約

翰福音的永生觀是致的：永生不單是

未來的現實，也是可以在目前經數到的

事情。這也和約翰福音所謂的“已然實

現的末世觀”一致。

11:27 我已經信了 ︱ 譚︱ 希臘文的完成時
態經常用來強調自過去的行動所產生的

結果或目前的狀態 。 這裡就是這樣。

前叫σTEUKα （ pepisteuka ） 在這裡的重點

並不是“我曾經相信” ，而是直至目前

都一直相信。這與上下文一致，因為耶

穌在l 1 : 26是問馬大目前相信與否﹔也
與全卷約翰福音的神學一致，因為約翰
福音強調信心的持續效果和當下現實﹔

有關完成時態的用法，詳見 ExSyn 576-

76 , B. M. Fanning, Verbal Aspect, 291 -

97 。

基督 ︱譯、解！ 見太1:16～17註 。

11:28 暗暗地 ︱譯 i 或譯“私下” ’與公
開相反，不讓其他送葬者聽見 。

11:31 、 33 哭 ︱僻︱這個詞通常指放聲大
哭，強調哭聲﹔在這裡是指當時社會文

化公開哀悼死者所表現的號眺痛哭。

11:33 激動 ︱譯︱ 原文動詞 EVE~p tµtjaaTO
( enebrin悔。to ） 在這裡表示情戚強烈
流露，但精確意思不易敲定，儘管有

珊師使拉撒臨龍活

28馬大說了這些話，就回去叫她妹

婦馬利亞，暗暗地說 ： “老師來了，

他叫你。””馬利亞一聽見，就急忙

起來，到耶穌那裡去。”那時，耶穌

還沒有進入村子，仍然在馬大迎接他

的地方。 31那些在房子裡和馬利亞在

一起安慰她的猶太人，見她匆忙地

起來出去，就跟著她，以為她要到

些學者認為是指“憤怒” 。 在新約聖

經以前，這個詞只見於一份比約翰福

音早五百多年的希臘文獻，形容馬匹

噴鼻息作聲。這個詞在LXX只出現一

次（但 11: 3 0 ），在那裡指“嚴厲責
備”。這個詞在新約聖經其他地方出現

了3次 ．可14:5與但 11 :30相似，指“嚴
厲責備” ，語境顯示憤態， 但不清楚這

個詞本身是否也有“憤怒，’的意思﹔

在可 I :43和太9:30 ，這個詞則明顯是指

嚴肅的盼咐，很難看出任何憤怒的含

意。在約 l I :33 、 38 ，這個詞不能解釋

作嚴厲責備或嚴肅盼咐，經文語境也不

合憤怒之意。耶穌不像是向馬利亞等

正在哀傷的人表現憤怒，而且這個詞

與 T<!J TTVcLJµαTl （“在心／靈裡’，）及

EV tαUTl!J （“在自己裡” ，即“在心
裡”）配搭使用，沒有受詞，即沒有表

達憤怒的對象（除非以“心靈”為受
詞，即耶穌向自己發怒﹔這似乎不大可

能，儘管有學者這樣解釋）。採納“憤

怒”這翻譯的學者，通常認為耶穌是對

馬利亞（或猶太人）那種缺乏盼望的痛

哭而憤怒，或者是對死亡及其所代表

的撤但邪惡國度發怒，但這些似乎只
是為了支持“憤怒”這個解釋而讀進

經文的聯想﹔經文本身並沒有這樣的

提示。由於在約 11 :33 、 38裡’這個詞

典“攪動” （“不能自己”） 、 “心

靈”和“心裡”等詞搭配使用，加上在

12:27 ' 13:21 ' 14:1 、 2 7的相似用詞，
所以最好還是把它看為表達內心強烈的
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墳墓那裡去哭。 32馬利亞來到耶穌那

裡， 一看見他，就俯伏在他腳前，

說 ： “主啊，如果你早在這裡，我

的兄弟就不會死了！” 33耶穌看見她

在哭，和她一同來的猶太人也在哭，

就心裡激動，難過起來，”說：“你

們把他安放在哪裡？”他們說：“主

啊，請來看 。 ” 35耶穌哭了 。“於是

猶太人說 ： “你看，他多麼愛這個

情緒，近於“極其難過”或“激動”的

意思﹔這是 BDAG 提議的意思（條目

£µ~ρ iµaoµαl 3. ），也是古譯本和大部
分現代中英文譯本採納的解釋 。

難過 ！譯︱或譯“激動”。動詞

Tαp dσσ w ( taras sδ ）也在類似

EVE~pt川σαTO ( enebrimesato ）的語境中

出現，約翰在14: I 、 27用來描述門徒對

耶穌即將離世的反應， 13:21 則描述耶
穌想到猶大要出賣祂時的反應，當時撒

但正要進入猶大心裡 。
11:35 哭 ︱ 解 ︱這裡用來描述耶穌哭了

的動詞（ £6aKpua凹， edakrusen ） 與
11:33用來描述馬利亞和猶太人痛哭的

動詞不同。後者通常指放聲大哭，強調

哭聲﹔前者通常指較為安靜的哭泣，

強調流淚。但耶穌為甚麼哭呢？莫里

斯（ L. Morris, John ﹝NICNT﹞， 558 ）認
為，耶穌是為周圍的人誤解而悲傷﹔也

有學者認為這不是為失去7 位朋友而

悲傷（因為拉撒路即將復活），而是為

罪和死的影響，並為撒但統治的國度而

悲傷，這是採納耶穌在11 n表達憤憨
這看法的自然補充，但這種較安靜的悲

哭看來不甚符合憤怒的情緒 。 就上下文

而論， “哭了’，大概是由於想到祂所愛

的拉撒路在墳墓裡而引發的（在下一

節，作者藉著猶太人的話來表達 ： “他

多麼愛這個人！”）﹔還有一個可能：

耶穌在拉撒路的墓前哭，是因為祂知道

還有一個墳墓在等待著祂 。
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人！””他們中間有人說：“他既然
開了瞎子的眼睛，難道不能使這個人

不死嗎？”

38耶穌又再心裡激動，來到墳墓

前面。那墳墓是一個洞穴，洞口有

塊石頭堵住。”耶穌說：“把這塊

石頭挪開！”死者的姊姊馬大對他

說：“主啊，已經四天了，他必定臭

了。” 40耶穌說：“我不是對你說過

‘如果你信，就必定看見 神的榮

耀，嗎？” 41於是他們把石頭挪開 。

耶穌舉目向天，說：“父啊，我感

謝你，因為你垂聽了我，“我知道你
常常聽我，但我說這話，是為了周

11:38 激動 i 器︱ 見11:33 “激動”註 。

那墳墓．．．． ．．堵住 i 僻︱ 這是作者的附加

說明 。

11 :39 已經四天了 ！瞬 ︱經文沒有詳細敘
述該神蹟的所有細節，但那些有提及的

細節是重要的。要明白實際發生了甚麼

事，就要留意馬大的話 。 毫無疑問，拉

撒路真的死了，因為他的屍體開始腐

爛，他已經死了四天 。
必定臭了 ︱ 譯 i 直譯是“已經發臭

了” 。
11:42 這話 ︱譯 ︱譯文為使中文意思清晰

而添加，希臘文往往會省略上下文清楚

暗示的直接受詞 。

11:43 大聲 ︱解 ︱目的大概是確保全體群

思都聽得見，比較11:41-42戚恩禱告的
目的 。

11:44 手腳都揖著布 ︱ 瞬 ︱拉撒路手腳都

撞著布，很多人想知道他怎樣從墳墓裡

出來，但作者沒告訴我們，而就這樣大

的神蹟來說，這也不是我們必須知道的

資料。 神的大能既然可以使拉撒路正

在腐爛的屍體復活過來，也必定可以把

他的屍體從墳墓裡挪移出來 。 有人提出
拉撤路的雙腳是分開鱷里的，這樣說雖
然能夠解決這個問題，經文卻沒有這樣
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圍站著的群眾，叫他們信是你差了

我來。”的說了這話，就大聲呼喊：

“拉撒路，出來！’，“那死了的人就

出來，他的手腳都纏著布，臉上裹著

巾。耶穌說：“解開他，讓他走！”

宗面慶等想殺害珊輛

45有許多到馬利亞那裡去的猶太

人，看見了耶穌所作的事，就信了

他。“但他們中間有些人到法利賽人
那裡去，把耶穌所作的事都告訴他

們。 47於是祭司長和法利賽人召開

公議會，說：“這個人行了許多神

蹟，我們怎麼辦呢？ 48我們若讓他這

樣，所有的人都會信他，羅馬人就會

說 。 對作者來說，更重要的是這幅圖畫

自然會使人聯想到耶穌的復活 。 在耶穌

復活的記載裡， 里屍布是整整齊齊地摺

好，放在墳墓裡的（ 20:6～7 ） 。 耶穌跟

拉撒路不同，祂永遠不再需要襄屍布

了 。
11：“ 法利賽人 ︱僻 ︱見太3:7 “法利賽
人’，註 。

11:47 、 57 祭司長和法利賽人 ︱解 ︱見
7:32 “祭司長和法利賽人’，註 。

11:47 公議會 ︱僻︱ 猶太人最高立法

及司法機關 。 這裡召開的 σUVEOρLOY

( sunedrion ），大概是一次非正式會議。
約翰福音只有這裡提到 σUVEOρLOY ’

這個詞在新約聖經裡也只有這裡以不

帶冠詞的單數詞形出現 。其他經文用

不帶冠詞的複數詞形來指一般的“議

會”，或用帶冠詞的單數詞形來指“公

議會” 。 從l 1:49說“他們當中有一位該

亞法”來看，更可以肯定該會議是非正

式的﹔因為正式的公議會會議，理應由

身為當年大祭司的該亞法主持，他不會

只是眾人當中的一個 。 因此，看來他們

是為了商議如何就耶穌和祂的活動採

取行動，召開一次非正式的會議 。

11:48 聖地 ︱譯 ︱直譯是“那地方” ，指

來，奪取我們的聖地，除滅我們的民

族。””他們當中有一位該亞法，是

那年作大祭司的，對他們說：“你們

甚麼都不知道，”也不去想想，一個

人代替人民死，兔得整個民族滅亡，
這對你們是有益的。”引他說這話不

是由於自己，而是因為他是那年的大

祭司，所以預吉耶穌要替猶太民族

死﹔ 52不但替濟.fr..民族死，也要把散

居各地的神的兒女招緊成為一體 。

53從那天起，他們就想殺害耶穌。

54因此，耶穌不再在猶太人中間公

開活動，卻離開那裡，到曠野附近的

地方去﹔到了一座名叫以法運的城，

耶路撒冷聖殿 。

11 ：到 一個人代替人民死 ︱僻︱ ﹔在該亞法
的想法裡，他說的毫無疑問是政治門事
的常識，但他這樣就在不知不覺中呼

應了耶穌自己的話，參可10:45 。 該亞
法說得對 ﹒ 耶穌的死能拯救整個民族

免於滅亡’， 但該亞法不可能想到，耶

穌不是代政治上的以色列民死，而是

代神的真子民死﹔祂救他們脫離的，
不是肉身的滅亡，而是永恆的毀灑﹔參

3: 16～ 17 。 從這個意義去理解該亞法的

話（他講這些話的時候，絕對不可能想

到這個意義），是一個清晰的例子，說
明作者認為故事人物的吉行可以有後加

意義，是那人當初無意表達無從理解
的 。

有益的 ︱鐸︱ 直譯是“有利益” ﹔譯文

反映了語境中便宜交易的意味 。
11:51-52 ︱ 瞬︱ 這是作者的附加說明 。

猶太 ︱ 譚︱ 原文沒有這個詞，但從上下
文可明顯看出這個意思 。

11:52 ︱ 解︱ 作者的評論把預吉的範圍擴

大至連外脹人也包括在內（不但替猶太
民族死），這印證了約翰福音至少有部

分是以外族人為對象的 。 這裡重複了保
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就和門徒住在那裡。

55道主人的逾越節快到了，有許多

人在過節前從各鄉上耶路撒冷去，

要在那裡潔淨自己 。 “他們到處尋

找耶穌，站在聖殿裡的時候，彼此

說：“你們認為怎樣？他不會來過節

吧？” 57祭司長和法利賽人早已下了
命令：如果有人知道耶穌在哪裡，就

要前來報告，好去逮捕他。

馬利亞用雷窩窩主

（ 太 26:6～13 ﹔可 14:3-9 。 參路 7 :36～50 )

12 1逾越節前六天耶穌到了伯
~ 主里，就是盤盤盤所住的地

羅的一些觀念（特別是弗2: l I ~22) ' 
強調了猶太人和外族人的聯合 。

11:54 猶太人 ︱譯︱ 指一般的猶大居民，
他們有可能會向宗教領袖報告耶穌的行

蹤，耶路撒冷一帶對耶穌和祂的門徒來

說不再安全﹔見1:19 “猶太人”註 。
活動 ︱譯︱ 直譯是“行走，’ 。

到曠野附近的地方去 ︱僻︱ 耶穌因猶太
當權者的決定而退避到甚麼地方，不

能確定 。 不少人提出，耶穌是退到現

在的泰依比（ Et-Taiyibeh ），就是古
時的俄弗拉（書18 :23 ）或以弗崙（書

15 :9 ） 。 若然，則在耶路撒冷東北約

20公里 。

11:55 猶太人的逾越節 ︱僻 ︱ 這是耶穌

傳道生涯的最後一個逾越節 。 作者敘述

到耶穌受難過前夕，在逾越節前還有些

時間，耶路撒冷必定充滿從鄰近地區

c £K T~＜； xwp呵， ek tes choras ）來的朝
聖客﹔他們來，是為了在節期之前進行
自潔的禮儀 。

耶路撒冷 ︱國 ︱見一B3 ﹔二F4 。
11:56 聖殿 ︱器、解！ 原文是 i E ρ6v 

( hieron ） ﹔見2 ﹔ 14-21註。
11:57 ︱僻︱ 這是作者的附加說明 。
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方﹔耶穌曾經使這拉撒路從死人中復

活。 z有人在那裡為耶穌預備了建席。

墨is_在那裡恃候，主盤盤也和一些人

與耶穌一同吃飯。 3馬利亞拿了半斤珍

貴的純1哪︱蟑香膏，抹耶穌的腳，又用自

己的頭髮去擦﹔屋裡就滿了香膏的香

氣 。 4耶穌的一個鬥徒，就是那要出賣

他的加略人猶大，說： 5 “為甚麼不把

這香膏賣三百銀幣，胸濟窮人呢？” 6他

說這話，並不是因為他關懷窮人，而是

因為他是個賊，又帶著錯囊，常取其中

12:2 建席 ︱瞬 i 這個詞也可以指晚餐或

一天最重要的一餐。 但這裡提到“馬大

在那裡侍候” ，應是指較正式的宴席，

可能是慶祝拉撒路復活 。

吃飯 ︱ 譯‘ 解︱ 見太8: 11註 。

12:3 半斤 ︱ 諱 ︱ 直譯是“一〔羅馬〕

磅” ，約等於325克 。

純 ︱ 譯 ︱ 見可14:3 “純”註 。
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哪嘴香背 ︱ 瞬 ︱ 見太26:7 “香蕾”註 。

區裡就滿了香裔的香氣 ︱瞬︱ 這是作者

的附加說明，顯示他當時在場 。 較晚期

的拉比文獻 《主要米大示﹒傳道書》

(Ecclesiastes Rabbah) 7. l . l 說﹒ “好泊
的香氣從臥室滲進飯廳 ，但好名聲是從

世界的一端滲到另一端的 。 ”如果主後

一世紀的人熟悉這格言，也許作者就是

要表明馬利亞對耶穌的愛將在整個世界

為人傳誦﹔參耶穌在可14:9的宣告 。

12:4 就是那要出賀他的 11窮︱ 這是作者

的附加說明 。

12:5 三百銀幣 ︱僻 ︱一個銀幣是一天的

標準工錢 ，因此香膏約值一個工人一年
能賺的工資 ﹔安息日和節期不能工作 。

銀幣 ︱ 譯 、 解 ︱ 見太18:28 “銀幣”註 。

12:6 ︱ 解︱ 這是作者的附加說明，表明

猶大出賣耶穌前已有劣行 。 約翰說他是
個賊，負責管理大家的財務 。 約翰在整

篇敘事中這個特定的地方附加這個說

明，可能不單是要貶抑猶大，也是要把

他在這裡未滿足的貪婪，與他後來為錢

所存的。 7耶穌就說 ： “由她吧，這香膏

是她留下來為我安葬的日子用的。 8你
們常常有窮人跟你們在一起，卻不常

有我。”

9有一大群盟主人知道耶穌在那

裡，就都來了，然而他們不單是為了

耶穌的緣故，也是要看看耶穌使他從

死人中復活的主盤盤 。 10於是祭司長

想把笙盤盤也殺掉， II 因為有許多遁

太人為了拉撒路的緣故，離開他們，

信了耶穌 。

出賣耶穌的決定聯繫起來。馬太和馬可

的平行記載，似乎顯示猶大在這件事之
後馬上離開，和猶太當權者達成交易，

要把耶穌交給他們 。 他失去了賺取不義

之財的門路，就馬上出去另闢途徑。
12:7 自她．．．．．．間的 ︱ 語 ︱直譯是“自

她吧，為我安葬的日子，她可以留下

它” 。 這裡的 lVα （ hina ） 句子結構，
意思有點含糊 。 最簡單的讀法是： “自

她吧，讓她為我安葬的日子留下它。”
這意昧著馬利亞本來預備會在那天用

這香油， 12:3 ' 5似乎清踅顯示她現在

已經用盡了 。 有人把這句理解為省時

句 ： “由她吧﹔（她這樣做）是為了

為我安葬的日子留下它 。 ”另一個解

釋是把 Ivα 當作祈使式用法，意思是 ：

“自她吧﹔讓她留著它 。 ”拜占庭文本

的讀法是把 lVα 略去，換上完成時態的

T£T~Pf\KEV ( tetereken ） ，意即“她〔把
它〕留到現在” ’這不大可能是原來的

讀法，卻很可能貼近經文的意思。

12:8 卻不常有說 ︱ 譯 ︱原文的“我”在

強調位置，即子旬第一個詞 。

12:9 猶太人 l 譯 ︱見 1: 19 “猶太人”
註 。 這裡指耶路撒冷和附近的居民 ﹔ 他

們此刻已聽聞拉撒路復活的事，好奇地

要見他。

12:10 把拉撤路也韓綽 ︱ 解 ︱根據11:53 ' 
猶太領袖早已計劃要殺耶穌。至於般拉
撒路的陰謀，看來一直在計劃階段卻沒

國睡盟珊臨撒冷

（太 21 :4～9 ﹔可 l 1:7~l O ﹔路 19:35～38 )

I Z第二天，有一大群上來過節的

人，聽見耶穌要來耶路撒冷， 13就拿

著棕樹枝出去迎接他，歡呼說：

“和散那，

奉主名來的以色列王，

是應當稱頌的！’，

14耶穌找到一頭小驢，就騎在上面，

正如經上所記的：

的“女兒錫安哪，不要懼i白﹔

有實行，因為作者再沒有交代詳情 。

12:12 耶路撤冷 ︱ 國 ︱見一B3 ﹔二F4 。
12 : 13 蟑樹枝 ︱解︱ 摩西律法規定（利

23:40 ）要用棕樹枝來慶祝住棚節，後

來棕樹枝也用來慶祝其他節日（《馬

加比壹書》 13. 51 ，《馬加比貳書》

10.7) 
和散那 ︱ 器、解！ 見太21:9 “和散那”
註 。

是學主名．．．．．．耨頓的 i 解 ︱引自詩

118:26 。如在可 1 1: 9 ，引文緊接著

開頭的心σαvva 之後 ： Eu!.oyriµ£voc;

o EpxoµEvoc; Ev ovoµαTl Kup1ou 

( eulogemenos ho erchomenos en onomati 

kuriou • “奉主名來的是應當稱頌
的”）﹔不過約翰福音作者插進一句

Kαl 6 戶ασ1丸EUc; TOU ’Iσpα~t. ( kai ho 

basileus tou Israel • “以色列的王” ，可

能取自番3: 15 ） 。

12:14 找到一頭小驢 ︱解 ︱共觀福音記載

了找小驢的詳情，約翰福音沒有重複。

不過，他引述了亞9:9 ，顯示他把這件

事理解為舊約的應驗 。

12:15 ︱ 解 ︱引自亞9:9 。
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看l哪，你的王來了，

他騎著小驢來了。”

16門徒起初不明白這些事，可是到耶

穌得了榮耀以後，他們才想起這些話

是指著他說的，並且人們果然向他這

樣行了。”那些和耶穌在一起，看見

他叫拉撒路從墳墓出來，又使他從死

人中復活的群眾，都為這事作見證。

18群眾因為聽見他行了這神蹟，就去

迎接他。”於是法利賽人彼此說：

“你們看，你們都是徒勞無功，世人

女兒錫安 ︱譯 ︱見太21 :5 “女兒錫安”
註 。

12:16 ︱ 瞬 ︱：本節是作者的附加說明。耶

穌的門徒起初沒有從當時發生的事聯想

到撒迦利亞書的預吉，後來，到耶穌復

活並回到父那裡之後，聖靈才使他們領

悟到這一點 。 留意這裡與2:22的說明相

似，那裡上文提到是耶穌潔淨聖殿，耶
穌把商人趕出聖殿的事暗指撒迦利亞書

的預吉（亞14:21 ）。

到耶穌縛了榮耀以後 I WI I 即透過祂的
復活、高升和回到父那裡而得榮耀之

後 。 約翰福音一向是這樣描繪耶穌得榮

耀一事的。

人們果然向他追樣行了 ︱ 譚， ︱直譯是

“並且他們做了這些事” ，所指對象不

明確，大概不是指門徒﹔或譯“這些

事果然發生在他身上” ﹔見 ExSyn 402-

3 ; R. E. Brown, John (AB), 1 :458 。

12:17 撞事 ︱ 譯 ︱譯文為使中文意思清晰
而添加，希臘文往往會省略上下文清楚

暗示的直接受詞。

12:19 法利賽人 ︱ 僻 ︱見太3:7 “法利賽
人”註 。
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都去跟隨他了 ！ ”

主轍舉起蕪就E賢弓l萬λ

20上去過節作禮拜的人中，有些是

重盤人。 21他們來到加利利的伯賽大

入睡n_那裡，請求他，說：． “先生，

我們想見耶穌。” 22阱力去告訴安得

塾，主重~就和盟主去告訴耶穌。

23耶穌對他們說：“人子得榮耀的時

候到了！ 24我實實在在告訴你們， 一

粒麥子若不落在地裡死了，仍舊是一

粒﹔如果死了，就結出許多果寶來。
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25愛惜自己生命的，就喪掉生命﹔在

12:20 J:去過節作禮拜的人 11終︱ 這些在

節期間上來作禮拜的希臘人（ UEAAT]VEc; 

TLVE巴， hellenes tines ）大概是敬畏神的
外族人，而不是正式的猶太教徒。假如
他們真的轉信了猶太教，也就不再會稱

為希臘人了。有很多沒有信奉猶太教的

人在猶太人的重要節期到來作禮拜，徒
8:27的埃提奧伯太監就是例 。 假如這

人從生理來說是個太監的話，他就不可
能獲接納皈依猶太教 。

12:21 他們來到．．．．．．髒力那裡．．．．．．我們想

見耶穌 ︱辭︱ 他們這樣做，也許因為認
同排力的希臘名字（雖然有好些來自過

境地區的猶太人在這時期都有個希臘名

字） 。“見”明顯是指“與他交談’， , 
因為無論是誰，只要夾在人群中，就可

以“看見”耶穌。作者沒有交代，他們
想跟耶穌談些甚麼。

12:23 人子得榮耀的時﹛摸到了 ︱解︱ 耶穌
這回答有點令人莫名其妙。就作者的記

述看來，耶穌完全不理會這些希臘人，

沒有進一步提及他們 。 祂的話表面看來

是對安得烈和排力說的，但事實上它必
定有更廣泛的對象，可能包括了當初想

見祂的希臘人 。“時候到了”叫人想起
約翰福音之前所提及“時候”的經文﹔

見2:4 “時候，，註 0 毫無疑問，從下一

節看來，耶穌在此是指著祂的死說的 。
祂在得榮耀之路上必須經歷十字架，十

這世上恨惡自己生命的，必會保全生

命到永遠。 26如果有人服事我，就必

須跟從我﹔我在哪裡，服事我的人也

會在哪裡﹔如果有人服事我，我父必

尊重他。

27 “我現在心裡煩亂，我應該說甚

麼呢？說‘父啊，救我脫離這時刻，

嗎？然而我正是為了這個攝故來的，

要面對這時刻。”父l啊 ，願你榮耀你

的名！”當時有聲音從天上來，說：

“我已經榮耀了我的名，還要再榮

耀。” 29站在旁邊的群眾聽見了，就

字架正在祂的前頭。

12:25 喪縛 ︱諱︱ 或譯“毀掉”

12:26 必須跟從我 ︱譯︱ 祈使語氣動詞

aKoAou0Ehw ( akolouthei的）通常譯作
“他當跟隨我’， ，現代中文讀者可能會

理解它為純粹應該這樣做的意思。然而

希臘文祈使語氣通常是表達命令，尤其

在語境裡’這明顯是個命令，所以，譯

作“必須跟隨我”比較合適 。

12:27 父啊，救我脫離這時刻 ︱瞬！現在

很明顯，耶穌的時刻到了一一祂要經

歷在十字架被釘、死亡、復活和升天
的事件，回到父那裡 ﹔ 見 12:23 。這將

在13:1和 17: I 重申 。 耶穌說（用類似詩
6:4的措詞）祂的心裡苦惱。祂對逼在

眉腫的死亡應該如何回應？祈求天父救
祂脫離這個時刻嗎？不 。 因為耶穌的到

來，正是為了面對這個時刻。祂犧牲的

死由始至終都是祂被派來這世界的最主

要目的 。 現在，使命即將完成，難道祂

應該京父讓祂免遭死亡嗎？答案當然是

不 。

12:28 義的名 ︱譯 i 譯文為使中文意思清
晰而添加，希臘文往往會省略上下文清

楚暗示的直接受詞 。

12:31 這世界的王 ︱僻︱ 指撒但 。

被趕出去 I~早︱ 必定是指撒但失去管轄
這世界的權柄。這當然是就原則來說，

而不是就眼前的事賀來說，因為約壹

說 ： “打雷了。”另外有人說 ： “有

天使對他說話。” 30耶穌說：“這聲

音不是為了我，而是為了你們發出

的。 31現在是這世界受審判的時候

了，現在這世界的王要被趕出去。

32當我從地上被舉起來，就要吸引萬

人歸向我。” 33他說這話，是指著自

己將要怎樣死說的 。 34於是群眾對他

說 ： “我們從律法上知道基督是永

遠常存的，你怎麼說‘人子必須被舉

起來，呢？這人子是誰呢？” 35耶穌

說 ： “光在你們中間的時間不多了。

5 : 19說 ，整個世界（仍）是伏在那惡者

（指撒但）手下 。嚴格來說，撒但被趕

出去的宣稱是預期的 。 當耶穌的時刻

（祂的被釘、死亡、復活和升天回到父

那裡）來到，撒但的國度就開始結束﹔

撒但將被打敗，雖然他被打敗一事還沒

有在歷史上徹底成就，還要等到這現世

時代束的時候 。

12:33 ︱僻︱本節是作者的附加說明。
12:34 基督 ︱韓、解︱ 見太1:16～17註 。

人手必須被舉起來 i l韓 ︱大概是引用7
詩的：35～37的典故 。要準確找出群眾引

用的摩西律法經文十分困難 。人最常
提出的經文是詩的36～37, 110 : 4 ﹔賽

9:7 ﹔結37:25 ﹔但7: 14 。 這些經文都不

屬於摩西五經，但就“律法”的一般用

法而吉，它可以指全部舊約，比較耶穌

在約 10:34的用法 。 在上述的經文中，
最有可能是引用詩89:36～37 ，該處提到

大衛的“後裔”是永存的 。 在89:51提
到“受膏者” （彌賽亞） 。無論是新約

或拉比文獻（《主要米大示﹒創世記》

[ Genesis Rabbah 〕 97 ），都是以彌賽亞
的角度來詮釋這篇詩 。

12:35 你們應當．．．．．．迫主你們 ︱解︱這個
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你們應當撞著有光的時候行走，免得

黑暗追上你們。在黑暗中行走的人，

不知道往哪裡去。“你們應當趁著有

光的時候信從這光，使你們成為光明

的兒女。’，

主的道噩噩對l不值的λ

耶穌說完了這些話，就離開他們

隱藏起來。 37耶穌在他們面前行了許

多神蹟，但是他們仍然不信他。”這

是要應驗以賽亞先知所說的話 ：

“主l啊，我們所傳的，有誰信呢？

主的膀臂向誰顯露呢？”

警告最少有兩個不同層面的作用：一、

對耶穌講話的對象，即當時在耶路撒冷

的猶太人來說，這警告是個提醒：他們

只剩下很少時間來接受耶穌作他們的彌
賽亞﹔ 二 、對約翰福音的寫作對象，以

及此後的每一個人來說，耶穌的話也是
個警告 ： 每個人都只在有限的時間裡有

機會回應世界之光（即耶穌）﹔在這有

限的時間之後，黑暗就要來到 。 人對這

光的回應就無可挽回地決定了他面對審
判的結局，直到永連 。

12:36 光明的兒女 i i譯︱ 直譯是“光明的
黑子，， ﹔這慣用語基本上是指“擁有光

的特質的人” ，不分男女。 神的真理
已向他們顯示，他們因而按照這真理的

光而活 。 因此， “光明的見女”也就是

“ 神的子民” 。
12:38 主啊．．．．．．擷篩呢 ︱僻︱ 引自賽

主的膀臂 ︱僻︱ 原文 6 ~ραχ﹝WV KUp{OU 
( ho brachiδn kurio川是慣用語，指

神的大能’， ; 神的作為和能力已

藉著耶穌施行的神蹟奇事顯露出來7 ﹔

比較 12:37 。作者把這些人不信的反應

詮釋為以賽亞預吉的應驗（賽曰： I ）。
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他們不能相信，因為且畫里又說：

叫“ 神使他們瞎了眼，硬了心，

免得他們眼睛看見，

心裡明白而回轉過來﹔

我就醫好他們。”

4 1 以賽亞說這些話，是因為看見了他

的榮耀，就指著他說的。“雖然這

樣，官長當中也有許多人信了耶穌 。

但是因為法利賽人的攝故，他們不

敢公開承認，免得被趕出會堂﹔ 43因

為他們愛來自人的榮耀，過於愛來

自神的榮耀。

“耶穌大聲說：“信我的，不單

12:39 他們不能相信 ︱解︱ 作者在這裡明

確地說，反對耶穌的猶太人不能相信，

並引用賽6:10來說明，事實上神使他

們盲了眼，硬了心 。 這段舊約經文也

在新約其他地方用來解釋猶太人的不
信 ： 保羅在使徒行傳最後一番話（徒

28:26～27 ）也引用了同一段經文﹔他
以此解釋為何猶太人沒接受他所傳的

福音。類似的經文（賽29:10 ）也在羅

11:8類似的語境中引用 。

12:40 ︱ 解 i 引自賽6:10 。
回轉過來 ︱譯！ 我們也可以把

σT仰中心。tv ( strap hos in ）譯作“悔改”
或“改變他們的行為” ，但這兩種譯法

都難免會被現代讀者誤解 。 這個字的觀

念其實是指回歸到 神那裡 。

12 : 41 因為看見了他的榮耀 ︱ 解 ︱以賽
亞在賽6:3看見的榮耀，是耶和華的榮

耀 。 約翰在這裡說，以賽亞先知見到基

督的榮耀，因為在下一個子句裡， “指

著他說”的“他” ，絕不可能是指耶

和華，而必定是指基督 。 基於序吉中

1: 14等句子，作者大概沒有在兩者之間

作出重大區分。既然作者筆下的耶穌具
有完全的神性（參1: 1 ），那麼，對他
來說，把以賽亞原本用來討論耶和華的

話應用到耶穌身上 ，也就不成問題了 。

樂躍 ︱ 僻 ︱很明顯，作者把以賽亞描述
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是信我，也是信那差我來的。的看見

我的，就是看見那差我來的。 46我是

光，我到世上來，叫所有信我的不住

在黑暗裡。 47人若聽見我的話卻不遵

守的，我不審判他，因為我來不是要

審判世人，而是要拯救世人。 48棄絕

我又不接受我的話的人，自有審判他

的。我所講的道在末日要定他的罪﹔

49因為我沒有憑著自己說話，而是差

我來的父給了我命令，要我說甚麼，

講甚麼。 5。我知道他的命令就是永

生。所以，我所講的，正是父盼咐我

要我講的 。 ”

為見過道成肉身前的基督的榮耀，這榮

耀把父敢示出來，見1:18' 14:9 。
12 : 42 官長 ︱ 孵 ︱見7:48 “官長”註。

法利賽人 ！解 ︱見太3 : 7 “法利賽人’，
註 。

趕出會堂 ︱ 僻 ︱比較9:22 。

會堂 ︱ 敵 ︱見太4 : 23註 。

12:45 I 僻 ︱參1:18 ' 14:9 。

12:47 I 解︱ 參3:17 。

12:50 就是永生 i i譯 ︱或譯“帶來永

生” 。

的：1 愛他們到底 ︱器 、 解！ 或譯“徹

底地愛他們” 。 慣用語 Etc; TEAoc; ( eis 

telos ' “到底”）與19:30的 TETEAEσTat

( tetelestai ' “完成了”）有重要的字
眼連繫 。 耶穌對門徒的愛，不單見於祂

為他們洗腳，謙卑服待他們（本段經文

最常見的詮釋），也從祂在十字架上的

犧牲展示出來 。 因此，洗腳一幕就預示

了祂即將替他們死 。 耶穌給門徒的信息

是，他們要彼此相愛，這愛不單是謙卑

而毫不引人注目的服侍，也顧意為對方

而死 。 約翰後來清邁明白這個信息（見

約壹3:16 ），儘管在那一刻，沒有人明

白。

13:2 魔鬼......心裡 ︱僻 ︱直譯是“魔鬼

已經放在心裡，為要西門的加略人猶

大出賣他’， ’巴雷特（ C. K. Barrett, St. 

耶穌譯為鬥徒洗腳

18 ＇逾越節以前，耶穌知道自己
離開這世界回到父那裡去的

時候到了。他既然愛世上周於自己的

人，就愛他們到底。 z吃晚飯的時候（魔

鬼已經把出賣耶穌的意念放在西門的

兒子加略人猶大的心裡） ' 3耶穌知道

父已經把萬有交在他手中，並且知道

自己從神而來，又要回到神那裡

去， 4就起身離席，脫去外面的衣衫，拿

一條手巾東腰。 5然後他倒了一盆水，

洗門徒的腳，並且用東腰的手巾擦乾。

6輪到西門﹒彼得，盤宜就說：“主啊，

John, 365 ）認為這經文是指出賣耶穌的

意念進入了魔鬼自己的心裡’但較可能
是指猶大的心，這裡用了冠詞（不是所

有格代詞），這是希臘文慣用表達手

法，表示某人身體的一部分 。 猶大的

名字延至句子的結尾才提及，以取得
戲劇的（強調）效果 。 讀者一定要從

曰：27的觀點來理解這個行動，這裡似

乎指初步的構思或計劃 。

13:4 外面的衣衫 ︱譯！ 原文山的l ov 

( himation ）用軍數時是指外袍，但這

裡是複數的 Ta !µcmα （的 himatia) ' 
通常指不止一件衣服﹔參19:23～24 。 這

可能意味著耶穌脫得只剩下一塊蔽體腰

布，像個奴隸 。 譯作“脫去外面的衣

衫”而不是“脫了衣服” ’是為了清楚

表示耶穌並非一絲不掛，因為在當時的

歷史處境，全裸會公然冒犯猶太人的傳

統道德觀念。

曰：5 東腰的手巾 ︱ 僻 ︱耶穌必定是

早已把布巾 （ AEVTLOV, lention ） 纏

在腰（ 8 1 U;wσEV kαUT的， diezosen
heauton ） 上，預備用來擦乾門徒的腳 。

八EVTlOV 借自拉了文，也見於拉比文獻
（見 BDAG 592 條目） 。 它應該是長

條麻布，長得足以叫耶穌把它纏在腰上

之餘，還可以用剩下來的另一端來擦乾
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你要洗我的腳嗎？” 7耶穌回答：“我

所作的，你現在不知道，以後就會明

白。” 8彼得說：“不行，你千萬不可洗

我的腳！”耶穌說：“如果我不洗你，

你就與我沒有關係了。 ” 9西門﹒彼得

說：“主啊，那就不單洗我的腳，連我

的手和頭都洗吧！” 10耶穌說：“洗過澡

的人，全身都潔淨，只需要洗腳就可以

了。 你們是潔淨的，但不是人人都是這

樣。” I I原來耶穌知道誰要出賣他，所

以他說“你們不是人人都潔淨的” 。

12耶穌洗完了門徒的腳，就穿上外

衣，再坐下來，對他們說：“我給你

門徒的腳 。

13：閥 混過澡．．． ． ．．可以了 ︱解 i 不少人認

為，耶穌說的“洗澡” ’是指歸信時頭

一次從罪中得潔淨﹔以後犯罪就只需

要局部的洗淨 。 這從講道的觀點來看

是一個很好的例證，可是，這是經文

的意思嗎？大概不是 。 耶穌說，除了
猶大之外，門徒全是漂浮的（ lOb節 、
11節） 。 他們需要的是由耶穌替他們洗

腳 。 就約翰福音更廣闊的上下文來說，

洗腳的意義似乎不單指向謙卑的榜樣

（正如大多數人的理解），也指向其他

事情一一耶穌在十字架上的犧牲 。 如
果這說法正確 ， 門徒需要經歷的洗腳，

就代表他們接受他們的主這個犧牲行

動 。 這就使值得起初難以接受他的主這

個自我降卑的行動，在上下文中更顯得

重要7 ﹔也解釋了耶穌對彼得的回答，

為甚麼看來是那樣嚴厲（ 13: 8 ﹔參太

16:21～23 ，耶穌在那裡對值得說： “撒

但！退到我後面去！”） 。

全身 ︱譯︱ 或譯“完全” 。

曰：11 ︱僻︱ 這是作者的附加說明 。

曰：12 坐下 ！譯︱ 直譯是 “側臥”，反映

主後一世紀近東地區以側臥姿勢進餐的
習慣 。



約翰福音 －1 13 : 13 

們作的，你們明白嗎？ 13你們稱呼我

‘老師，主， ，你們說得對，我本來

就是。 14我是主，是老師，尚且洗你

們的腳，你們也應當彼此洗腳。的我

作了你們的榜樣，是要你們也照著

我所作的去行。“我實實在在告訴你

們，奴僕不能大過主人，奉差遁的也

不能大過差他的人 。 17你們既然知道

這些事，如果去實行，就有福了。

13：自 我作了你們的榜樣 ︱ 解 ︱這榜樣的

目的是甚麼？如果那只是謙卑服待的行

動，正如大多數人的理解，耶穌是在告
訴門徒，要謙卑地值此服待，而不是力

求超越對方 。 但如果這榜樣是關乎自我

犧牲，以至於死的話，耶穌就是告訴門

徒，要為彼此付出性命﹔參15:13 。
13:16 奴模 i 器、解 i 見太8:9 “奴僕”
註 。

13:18 抬起他的腳跟攻擊我 ︱ 譯 ︱ 詩

41 :9直譯是“使他的腳跟變大來攻擊
我” 。這話有多種詮釋，但最可能的

是 ， 這慣用語的意思是“給7我一次

重大的敗落” “殘酷地利用了我”或
“遺棄了我”。無論這慣用語是甚麼意

思，它明顯是指被親密夥伴出賣﹔ 見 E

F. F. Bishop,“‘He that eateth bread with 
me hath lifted up his heel against me' 

一 Jnxiii .18 (Ps xii. 9),” ExpTim (1958-
1959): 331-33 。

的：19 現在 ︱ 器！ 或譯“確切地”。根

據 BDF §12.3 的看法，的，品pTt （中，

arti ） 應該讀作的αpTt ( aparti ），意思

是“確切地” “無疑地” 。
說就是‘那一位， ︱ 器 ︱直譯是“我

是” ，可能暗指耶和萃的聖名﹔見

8:24 、 28註 。 布朗（ R. E. Brown, John 
﹝A間， 2 :5 55 ）主張 ，這裡的 f.yw Elµt 
( egδ eimi ） 不帶謂語，但這點絕不

是確鑿無疑的 。

曰：21 難過 ︱ 譯 ︱或譯“激動”。

明明地說 ︱ 譯 ︱ 直譯是“作見證並
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18我這話不是指著你們全體說的﹔我

認識我所揀選的人，但是經上的話：

'}j~吃我餅的，抬起他的腳跟攻擊

我， ，必須應驗。”現在，事情還沒

有發生，我就告訴你們 ， 使你們到時

可以信我就是‘那一位，。 z。我寶貴

在在告訴你們，那接待我所差遁的，

就是接待我﹔接待我的，就是接待那

差我來的。”

說”。

13:22 不划過 ︱ 僻 ︱ 原文有“猜不透3”和

“困擾”的意思 。

13:23 耶穌所愛的 ︱ 解 i 作者在這裡初次

介紹耶穌所愛的那門徒。這個人也在

19:26 , 20:2 ' 21:7 、 20提及 。 有人提
出：這個門徒是拉撒路，因為約翰福音

明確地說耶穌愛他（ 11 :3~5 ） 。 只是沒

有資料顯示，拉撒路也有參加最後的晚

餐 ﹔可14: 17似乎顯示，這時候與耶穌

同在的就只有十二門徒，約翰福音也沒

有顯示相反的事實。 此外，全書都沒有

提到西庇太的兒子約翰，所以更可能的

是，書中幾次提及那蒙愛的門徒是指西

庇太的兒子約翰 。

側臥在耶穌旁過 ︱ 器 、 解 ︱ 直譯是“側

臥在耶穌懷裡” 。根據 L&N 17.25 及
BDAG 65 條目卸的Etµαl 2 ，這慣用語

是指在席上坐上尊貴的座位，這解釋備

受爭議。主人（在這裡是耶穌）坐在最
尊貴的位置，但到底他右邊或左邊才是

第二尊貴的位置，也是爭論不休。普拉

( F. Prat,“Les places d ’ honneur chez 

les Juifs contemporains du Christ”, RSR 
15 (1925): 512-22 主張，席上的位置是

團於古羅馬三面躺椅（ tricl i 日ium ）的

座位安排（耶穌和兩個門徒坐在U形餐
桌的底部） 。 他認為在耶穌左側的位置

是第二尊貴的位置 。 不過，也有學者不

同意這個看法。因此譯文只把這個短語

譯作“側臥在耶穌旁邊” ，沒有指明是

左邊或右邊 。 （但無論是坐在耶穌的哪

耶穌預言璽散λ’出賣

（太 26:20～25 ﹔可 14:17~21 ﹔ 路 22:2 1 ~23)

21耶穌說了這話，心裡很難過，就

明明地說：“我實實在在告訴你們，

你們中間有一個人要出賣我。” 22門
徒面面相看，不知道他是指著誰說

的。 23們徒中有一個人，是耶穌所愛

的，側臥在耶穌旁邊。 24西門﹒彼得

向他示意，叫他問耶穌是指著誰說

遍 ，都是在尊貴的位置上。）儘管各

譯本對 EV T{!> K仙TT(jl TOU '1 11σoG (en 
fδ kolpδ tou lesou ） 一語有不同的處理方

法（“挨在耶穌懷中，’ • KJV ; “伏在
耶穌胸前” ’ RSV ; “側臥在耶穌胸
前” ’ NASB ; “側臥在耶穌旁邊” ’ 
NIV 、 NRSV ），那蒙愛的門徒所估的

位置的象徵意義是明顯的﹒他與耶穌很

接近，而且是在尊貴的位置上。以這個

短語作慣用語（指在宴席上佔有尊貴的

位置）的做法，有皮里組，《書信》

4.22.40為證﹔皮里紐比約翰使徒稍晚

幾十年 。 留意這裡的 EV T{!> K的叫，在

1 :18是用來表示耶穌與父的關保。
捌臥 i 瞬︱這是主後一世紀以側臥姿勢

進餐的習慣 。

的：24 西門﹒儷縛 ︱孵︱：我們不清楚西門

值得坐在哪裡 。 假如他也是坐在耶穌的

旁邊，那就難以明白為甚麼他不親自提

問這個問題。而且，在這個位置向坐在

耶穌另一邊那蒙愛的門徒示意，也是不
容易的事。因此，彼得明顯地是坐在別

的位置上 。 至於猶大，如果說他是坐在

耶穌的另一邊，則是完全可能的 。 因為

太26:25似乎顯示，耶穌可以跟他說話

而沒有被其他門徒聽見，而且猶大所坐

的位置，明顯是方便耶穌遞上一小塊餅

給他的（ 13:26 ）。
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的。 25於是那個門徒貼近耶穌的胸

懷，問他：“主啊，是誰呢？”“耶

穌回答：“我蕪一小塊餅給誰，誰

就是了。”於是他蕪了一小塊餅，

遞給加略人西門的兒子猶大。 27猶大

旗．禮．餅以後 ，，撤但就進入他的心。
耶穌對他說：“你要作的，快去作

吧 。”泊在座的人，沒有一個知道耶

穌為甚麼對猶大說這話。 29猶大是管

指著誰說的 ︱解︱意思是誰要出賣祂

( 13:21 ）。

13:26 一小燒餅 l i譯 ︱ 直譯是“一小
塊” ，這個詞通常指餅，有時也可以指

肉，這裡應是指餅﹔參13: 18 。

的：27 撤但 ︱解︱這是約翰福音唯一一決

提到撒但這名字。雖然路22:3用同一個

稱謂指撒但“進入’，猶大裡面，卻是指

在最後晚餐之前發生的事一那時，猶大

與當權者達成交易。路加福音的記載雖

與約翰福音不同，但這分歧也不一定是

不可以協調的，因為13:2清楚顯示，在

最後晚餐以前，猶大早已受到撒但的影

響。這裡的句子大概是要表示，猶大在

這刻是更徹底且不可改變地受撒但的影

響。 它標示過程的完結，而這過程就如

路加顯示的，早已開始了 。

曰：28～29 ︱瞬︱這是作者的附加說明 。

13:28 在座 ︱ 譯 ︱直譯是“側臥著” ，反

映了主後一世紀近東以側臥姿勢進餐的
習慣。

13:29 叫他去買過節用的東西 ︱ 譯 ︱直譯

是“告訴他－ 6 去買我們過節用的東

西 。 ’”第一個子句是直接引語，第二

個子句是間接引語。為使行文流暢，本

譯文把第一個子旬轉為間接引語，以配

合第二個子句（意思不變）。
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錢的，所以有人以為耶穌叫他去買過

節用的東西，或是盼咐他拿點東西去

胸濟窮人。”猶大吃了餅，立刻就出
去﹔那時是黑夜了。

盼師們i是璽破配關禮

31他出去以後，耶穌就說 ： “現在

人子得了榮耀， 神也在人子身上
得了榮耀， 32 ( 神既然在人子身上

得了榮耀，）也要在自己身上榮耀

13:30 吃了 ︱譚︱直譯是“接受了”。
那時是聽在了 ︱解 i 這是作者的附加說

明。這個說明不只是表示事情發生的時

間 。猶大離開，開始了耶穌被寶、被

捕、受審、被釘十字架和死亡的整個過

程，白天已經過去，黑夜來到7 ﹔見

9:4寸， 1 1:9~10' 12:35～36 。猶大成了
其中一個在黑夜行走而跌倒的人，因為

他裡面沒有光（ 11:10 ） 。

13:33 猶太人 ︱譯 i 見 1: 19 “猶太人”
註。這裡可以泛指耶路撒冷的居民，或

專指猶太宗教領袖﹔宗教領袖早前曾派

人來試圖捉拿耶穌（ 7:32 ） 。
請去．．．．．．不能去的 ︱解！見7:33～34 。

的：34 就是 ︱譯︱這樣翻譯，因為了vα
( hina ） 子句是表達命令的內容。

值此相愛 ︱僻！在舊約裡， 十誡是以西

奈山上神與以色列所立的約為背景﹔

以色列如果要作為 神揀選的子民，

就必須遵守這些條款 。愛是蒙耶穌揀

選的人的新命令（ 13 :1 ' 15:12 ），又
是他們可以與其他人區別出來的標記

( 13:35 ），論及這一點時，約翰是以

盟的的術語來表達。此外，耶穌盼咐門

徒照著“我怎樣愛你們”來值此相愛

( 13:34 ） 。 某程度上，耶穌對追隨者
的愛是無法複製的，因為這個愛的行動

給人帶來生命﹒耶穌的愛使祂為他們擺

上了性命，結果讓他們得到拯嗽。但追

隨者也可以效法耶穌的榜樣（參13: 1 愛

他們到底，約壹3:16 '4:16 ，耶穌對自

己替門徒洗腳一事的詮釋） 。 耶穌的門
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人子，並且要立刻榮耀他 。 33孩子們

啊，我跟你們在一起的時候不多了。

你們要尋找我，但是我對猶太人說

過，現在也照樣對你們說： ‘我去

的地方，是你們不能去的。’”我給

你們一條新命令，就是要你們彼此相

愛﹔我怎樣愛你們，你們也要怎樣彼

此相愛 。 3 5如果你們彼此相愛，眾人

就會認出你們是我的門徒了。”

徒要按著這個方式來彼此相愛 ： 他們要

效法祂的榜樣，以捨己的精神彼此服

待，有需要時甚至犧牲性命。

14:1 難過 ︱僻︱ 「司一個動詞在 l 1 ．刃，

12:27及 13: 21 用來描述耶穌自己的心
情。耶穌預見當天傍晚和里日將要發生

的事件：祂的被捕、受審、被釘十字架
和死亡﹔這些都會令門徒極度難過。

你們應當信 神 ︱謹︱或譯 “你們

信神”。原文兩次使用 JmσT£U£Tε

( pisteuete ' “信”）在翻譯上有困
難，因為兩者都可以是陳述語氣或祈

使語氣﹔正如莫里斯（ L. Morris, John 

﹝NICNT﹞， 637 ）指出，這引來令人眼花
撩亂的種種可能 。 更複雜的是，第一個

mσT£U£T£ 可以理解為一個問題 ． “你

們信神嗎？也應當信我 。 ”莫里斯反

對 KN 把第一個 mσT£U£Tε 譯作陳述語

氣，並把第二個譯作祈使語氣﹔他的理

據是 ，對約翰福音的作者來說，信耶穌

和信神是不能分割的 。 耶穌快將被自

己的子民拒絕接受作為彌賽亞。門徒對
耶穌作為彌賽亞和主的信心，會因為這

些事件而產生極大的懷疑 ﹔作者清楚表

明，意門徒這刻還沒有預料到這些事。

在耶穌復活之後，需要再次肯定的，

正是耶穌和父之間這種等對關保，參

20:24～29 。 不過，也有學者用同樣的原

因來支持把第一個 mσT£U£T£ 理解為陳

述語氣的看法，這樣，譯文就是“你們
信神，也要信我 。 ”

14:2 在讀曳的家裡 ︱僻！ 大多數解經家

預吉破謂不認主

（太 26:33～35 ﹔可 14:29-31 ﹔ 路 22:33-34 )

36西門﹒彼得對耶穌說 ： “主啊，

你往哪裡去？’，耶穌回答：“我去的地

方，你現在不能跟著我去，但後來卻要

跟著我去。” 37盤堡說：“主l啊，為甚麼

我現在不能跟著你去？為了你，我捨命

也願意！” 38耶穌說：“你願意為我捨

都把這裡提到的我父的家理解為天堂，

而把住的地方（ µov前， mone ﹔這裡是複

數 µov叫， monai ｝ 理解為信徒在天堂的

永久住所。這與該詞的用法及上下文一

致，因為在14汀，耶穌提到會再來接門

挂到祂那裡。不過，有學者指出， “在

我父的家裡”之前曾在2: 16用來指耶路

撒冷的聖殿 。 作者接著在2: 19～22把聖

殿重新詮釋為耶穌的身體一一－它將要

被死亡摧毀， 然後在三日後，藉著復
活而重建起來 。 更具廠發的是耶穌在

8:35的話﹒ “奴隸不能永遠住（ μ的ω，

monδ ）在家裡’唯有兒子才可以永遠

住（阱vw ）在家裡 。 ”如果在約翰福音

的意象裡，在我父的家裡一語最終是指

耶穌的身體， µov前與 µ£vw 的關係就意

味著信徒與耶穌及與父永久的關係，就

是指信徒身為被收納的見子，有永違住

在家裡的權利 。 這樣，住的地方就可以

更廣泛地指“在”耶穌自己“裡面，’ , 
無論祂在哪裡，是在天堂或是在地上 。

因此， 14:3的“必再來接你們到我那裡

去” ，就不單指主再來（ parousia ) ' 

也指耶穌在復活之後，以榮耀的身體回

到門徒那裡 。 藉著耶穌代替人而死，他

們能夠以被收納的兒子的身份與祂和

父聯合。 不用說， 這與保羅神學很相

似，特別是被收納為兒子和“在基督

裡”這兩個觀念，這些觀念在以弗所

書第1章等的經文是很突出的。然而，

要留意一點（這個也很重要）．約翰

福音本身強調永生始於現世（ 5 :24 ' 

349 約翰福音 I 14:2 

命嗎？我實實在在告訴你，雞叫之前，

你必定三次不認我。’，

耶穌是道路真理生前

14＇“恥的難過，你
.-4-/ 們應當信神，也應當信

我 。 2在我父的家裡，有許多住的地

方﹔如果沒有，我怎麼會告訴你們我

7:38～39等），以及在現世“靠著聖靈

按真理’，敬拜父（ 4:21～24 ）的可能 。

某程度上，我們可以說未來的現實正臨

於當下，詳見 J. McCaffr句， The House 

With Many Rooms (AnBib 114） 。

住的地方 ︱僻︱ 有很多解經家把 µovα﹛

( monai ） 與一個亞蘭文詞語拉上關

聯，該亞蘭文詞語可以指旅客在途中

歇腳或休息的地方。這個意思與 µovα﹛

在聖經以外的通用希臘文其中一個意

思相近（ Pausanius 10 .31. 7 ） 。 俄利
根把這裡的用法理解為通向 神的道

路上的各站 。 這大有可能是拉T文譯

者的理解，他們把 µov的（ mone ） 譯

作 mansio 一一暫時停下來的地方 。

英譯文“mansions’，可追溯至丁道爾
( Tyndale ），但在中世紀英語中，

這個詞不過是指“住處” （不一定

是壯麗雄偉的），沒有“暫時”的含

意。俄利根提出的解釋對諾斯底主義

( Gnosticism ）適合不過 。 諾斯底主義

認為， 靈魂在上升時必經過不同階段，

這期間靈魂逐漸煉淳，一切物質的（因
是邪惡的）東西都淨化了 。 另一個可能

是，應該把 µov前一詞跟與它同源的動

詞 µ£vw ( meno ） 聯繫起來﹔後者在約
翰福音經常用來指耶穌與父或／及耶穌

與信徒的永久關係 。 因此，本節經文所

指的是永久的住處，而不是供暫時停下

來的地方。路德在這裡把 µova﹛譯作

Wohnungen 是十分貼切的，因它有永久

住所的意思 。
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去是要為你們預備地方呢？ 3我若去

為你們預備地方，就必再來接你們

到我那裡去，好使我在哪裡，你們

也在哪裡 J我去的地方，你們知道

那條路。” 5多馬說： “主 l啊，我們

不知道你去的地方，怎能知道那條

路呢？” 6耶穌對他說： “我就是道

路、真理、生命，如果不是藉著我，

14:2 我怎麼．．．．．．地方 ︱ 譯 ︱如果保留

on ( Jott) （見 14:2鑒註），本旬至少

有四種可能的翻譯：它既可以是問題，

又可以是陳述句﹔此外， on 既可以引

出內容， 又可以引出原因 。如何決定哪

一個是最任譯法？一、大部分譯本把
本旬翻譯為問題﹒ “我怎麼會告訴你

們？”這意昧著耶穌曾經提過，祂父親

的家裡有許多住的地方（如果 OTl 是引
出原因），或者祂的離去是為門徒預備

地方（如果已Tl 是引出內容）﹔這個理

解的主要困難是，約翰福音沒有其他經

文顯示，耶穌之前曾經說過這樣的話﹔

這不過是默證，經文本身並沒有排除這

個可能﹔二、如果把本句理解為陳述

旬，而 OTl 是引出內容，讀者雖然看得

懂，卻是前後矛盾的：如果沒有住的地

方，耶穌就早已告訴他們，他去是為了

預備地方﹔但接下來的一節清楚顯示，

耶穌離去不是假設的，而是真實的一祂

真的要走7 ﹔ 三 、如果陳述句是以 OTl

引出原因，也可以從兩種方式去理解．

l 把 “如果沒有，我早就對你們說了”
視為插入語， OTl 子句是與上文 “在我
父的家裡有許多住的地方”相連的﹔可

是，這樣的理解從句法來說是相當警扭

的﹔如果說 on 子句是修飾它所緊接著

的上文，就會自然得多﹔ 2. 把耶穌的

“要離去是為預備地方” ’理解為解釋

“如果沒有，我早就對你們說了”一
語﹔耶穌在祂將要離去一事，與“在她

父的家裡有許多住的地方”這個事實之

間，作出合乎邏輯的必然聯繫。總括來

說，所有理解本節（含有 on ）的種種

350 

沒有人能到父那裡去。 7如果你們認

識我，就必認識我的父﹔從今以後，

你們認識他，並且看見了他。” 8僻

力說：“主啊，請把父顯示給我們，

我們就滿足了。” 9耶穌說：“M

11_ ，我跟你們在一起這麼久了，你

還不認識我嗎？那看見了我的就是看

見了父，你怎麼還說 J把父顯示給我

可能，都離不開一些解釋上的困難 。最

後一個子句（包含或沒包含 on ）是甚

麼意思？在這裡必須回答的問題是﹒應

否將 TOπoc; ( topos ） 與 µov前 （ mane)

等同？在歐12:8 ' T的oc;指天堂裡的地

方，意昧著在這裡兩個詞基本上是相同

的 。 耶穌走在信徒的前面，為他們預備

地方，就是在父家裡永久的住處，見
14 :2 “在我父的家裡’，及“住的地方’，
註 。

14:3 必再來 ︱譚︱ 現在時態動詞

“來，’ ( £pxoµαl ）是表達將來的用法
（如turistic present ），通常包括直接和
確定的含意。這裡強調耶穌必定會來，

甚至很快就回來﹔見 D B. Wallace , 
Greek Grammar Beyond Basics, 535-36 。

14:4 我去的地方 ︱僻︱ 耶穌早前曾向門

徒講及祂要去的目的地，最近一次是在

13 :33 。祂要去的地方就是回到父那裡
去，門徒不能跟祂去，但後來祂會回來

接他們，那時他們就可以和祂在一起 。

祂要走的那條路，就是十架道路。這一

點祂早前提過了（例如： 12:32 ），儘

管門徒當時不明白。正如耶穌在 14:6的

解釋，在耶穌而吉，回到父那裡的那條

路是十字架道路﹔對門徒來說，到祂要

去的地方的那條路，卻是耶穌自己 。

14:6 費就是道路 、 真理 、 生命 ︱譯︱ 或

譯“我就是道路，即真理和生命”

14:1。 我是．．． ． ． ． 在我裡面 ︱僻︱ 原文是
f.YW f.V T<tJ TIαTpl Kαl 0 甘αTηρf.V

f.µoi f.σn v ( ego en to patri kai ho pater 

en emoi estin ） 。父與子的相互關係’是
耶穌認為連祂的反對者也應該認識的

們，呢？ 10你不信我是在父裡面，父

是在我裡面嗎？我對你們說的話，不

是憑著自己說的，而是住在我裡面的

父作他自己的事。 II你們應當信我是

在父裡面，父是在我裡面﹔不然，也

要因我所作的而相信。 12我實實在在

告訴你們，我所作的事，信我的人也

要作，並且要作比這些更大的，因為

事﹔參10:38 。 耶穌問阱力的問題（ OU

mσTf.Uf.悶， ou pisteueis ） 預期肯定的回

答。不過，留意接下來的一句話是對

所有門徒說的，因所用的代名詞是複

數（ uµtv, humin ） 。 耶穌說，祂的教導

（祂對他們全體所說的話）不是出於

祂自己，而是那位長久保持（ μ的WV,

menδn ） 與耶穌的關保的父在工作 。 有
人或會預期在這裡看見“講他的話”而

不是“做他的工作” ﹔許多教父（例：
奧古斯丁和屈梭多模）把兩者等同， 認

為耶穌的話就是工作。可是在接下來的

一節裡，暗示了在說話和工作之間有對

比，而且14: 12似乎要求所做的工作是

真正的工作而非說話 。最好視兩個詞為

互有關聯，而非等同的 。這裡的思路有

個進程．無論是耶穌的話（參4:42撒瑪

利亞人的反應）或耶穌的工作，都揭示

了耶穌的身份，但正如下一節顯示的，

工作較說話是更有力的證擴 。

作他自己的事 I WI I 有可能是指耶穌所

行的神蹟﹔耶穌認為它們彰顯了 神大
能的作為。祂在門徒面前所行的事，可

作為信心的基礎（不過相對於他們與祂

的個人關係來說，卻是次要的基礎﹔見

下一節） 。
14:11 說所作的 ︱解︱ 這裡是要為信仰提

出證據或根據，所以應該是指耶穌在門

徒面前所行的神蹟 。

14:12 比撞些更大的 ！”串︱從 7: 3 9 和

16:7清楚看見，除非耶穌先離去，否則

聖靈就不會來 。 在五旬節聖靈降臨 、 永

久住在信徒裡面之後，信徒就會得著能

力，能行大事，比耶穌在地上傳道期間
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我往父那裡去。 13你們奉我的名無論

求甚麼，我必定成全，使父在子的身

上得著榮耀。 14你們若奉我的名向我

求甚麼，我必定成全。

珊騙取安間下倪恩師

15 “如果你們愛我，就要遵守我的

命令。“我要請求父，他就會賜給你

們男一位保惠師，使他跟你們永撞在

所行的更大 。查看使徒行傳頭幾章就可

以清楚看見，從數目來說，彼得及其他
使徒在一天 （五伺節那天）之內所做的

工作，已超過7耶穌所行的 。 那一天，

教會增添的人數比耶穌在地上傳道三年
所收的門徒還要多，而且福音的信息不

單傳到猶太、撒瑪利亞和加利利地區，

也傳到己知世界最遙遠的角落 。這樣理

解耶穌的“更大的工作” ，比理解它為
“更壯觀的神蹟’，更好 。 正如使徒行傳

所載，使徒無疑行了許多神蹟’但無論
從難度或數目看來，都看不出是超越耶

穌所行的神蹟。
14:15 ︱僻︱這是兩個應許之間的轉接，

那兩個應許分別是：在14: 13～14耶穌給

門徒禱告蒙應允的應許，在14: 16賜下
聖靈的應許。 JI＆［服是真愛的證據。

14:16 保恩師 ︱譯︱或譯 “幫助者”

(Helper）或“勸慰者”（Counselor ）。

要為希臘文 napaKATlToc; (parakletos ） 找

個妥貼的譯文並不容易。 中文沒有任

何一個詞語的意義是跟這希臘詞相同。

“勸慰者”（ Cou nselor）是不錯的譯

法，但意思太廣。“幫助者”（Helper）或

“助手”（ Assistant）也是可用的詞語 ，

但可能有次等地位的意味 。而“辯護人”

(Advocate）就比希臘原文有更重的法

庭色彩，儘管16:5 ～ l l肯定有點法庭用

語的背景。譯文源用傳統的“保惠師”，

因為它較能表達地位較高的幫助者之

意，而且 “保惠師”也是近乎專用名詞，

與約翰著作裡的用法相似。雖然“保惠
師，，這中文詞語並不常見，但其意思尚

算清晰，是比較可接納的譯法。
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一起。 1 7這保惠師就是真理的靈，世

人不能接受他，因為看不見他，也不

認識他。你們卻認識他，因為他跟你

們住在一起，也要在你們裡面。 18我

不會撇下你們為孤兒，我要回到你們

這裡來。 1 9不久以後 ， 世人不再看見

我，你們卻要看見我，因為我活著，

你們也要活著 0 20到那日，你們就知

道我是在我父裡面，你們是在我裡

面，我也在你們裡面。 21那領受我的

命令，並且遵守的，就是愛我的﹔愛

14 : 18 撇下你們為孤兒 i 僻！ 可理解為慣
用語，意思是“丟下你們，使你們無依
無靠” 。

義要回到你們擅裡來 l i曉 i 耶穌在
14 : 3曾提及祂的離去和再回到門徒那裡

的事，該節經文是指主再來（基督第二

次來臨），以及耶穌復活後向門徒顯現

的事 。 經文在這裡所指的，主要是耶穌

復活後的顯現，因為在下一節 ， 耶穌說

世人再也不能“看見”祂’門徒卻要

“看見”祂。然而，有許多解經家把

14: 1 8理解為聖靈來臨，因為這是前幾
節經文的話題 。 儘管如此， 14: 19～20看

來是提到耶穌在復活之後向門徒顯現的

事。我們很有可能在這裡再次見到約翰

福音裡語帶雙關的特色 。 因此，就某種

意義來說，耶穌“回到”門徒那裡是藉
復活後向門徒顯現﹔而就另一種意義

說，耶穌的回來即是指聖靈來住在他們

裡面 。

14:20 到那日 ︱瞬 ︱可以是指基督的第二

次來臨（ parousia ） 。 但是，這跟耶穌

在14: 19所說的世人不再看見不吻合 。

較好的做法是，把這片語理解為耶穌復

活後向門徒顯現的事（這個解釋的優點

是可從字面理解14:19的“不久，，） 。

14 : 22 不是加開人猶大 ︱語、解！ 這是作

者的附加說明，直譯是“不是那加略

人” 。 為使中文意思清晰，譯文表明所
指。
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我的，我父必定愛他，我也要愛他，

並且要親自向他顯現 。 ” 22壘2s_ （不

是加略人猶大 ） 對耶穌說 ： “主啊，

你為甚麼要親自向我們顯現，不向世

人顯現呢？” 23耶穌回答 ： “人若愛

我，就要遵守我的話，我父必定愛

他，並且我們要到他那裡去，跟他住

在一起 。 24不愛我的，就不會遵守我

的話。你們所聽見的道，不是我的，

而是那差我來的父的道。

25 “我還跟你們在一起的時候，就

向讀們擷現 ︱ 解 ︱門徒這刻仍期望身為

彌賽亞的耶穌，快快向世界披露祂的身

份﹔參7:4 。

14:23 跟他住在一起 ︱譯︱ 直譯是“建立

和他一起住的地方” 。 這裡的上下文論

及個人而非集體的內住，因此，本節一

直用陽性單數代名詞 。 不過更重要的

是，要留意這代名詞是泛指人，不分男

女、成年人或見童 。
14 : 26 保m師 ︱譯︱ 見14: 16註 。

14 :27 費留下平安插你們 ︱ 解 i 耶穌復

活後，向門徒打招呼也是說“平安”

(20:19 、 21 、 26 ） 。 這裡也許反映了

希伯來人用來告辭的 shalom ’ 但耶穌的

話大概最終應該從保惠師聖靈的內住來

理解﹔聖靈正是之前幾節經文的主題 。

在耶穌離開門徒，最後返回父那裡之
後，與門徒同在 ， 並安慰他們的，是聖

靈的臨在 。

14:28 5己是比請大 ︱ 僻 ︱耶穌說父比
我大，引起不少有關基督論和三一

論的爭議。 儘管亞流派（ Arians ）借

助本句來支持他們的基督次位論

( subordinationist Christo logy ），從耶
穌把自己與父比較鐘點來看。耶穌的神
性似乎假定是理所當然的，對此有兩種

傳統的詮釋 ：一 、子是從永恆受生的，

而父則是不受生的．俄利根 、 特土良 、

亞他那修、 希拉流等支持這看法。二 、

身為人，道成肉身的于是較父小的．亞

對你們講了這些事。“但保惠師，就

是父因我的名要差來的聖靈，他要把

一切事教導你們，也要使你們想起我

對你們所說過的一切話。 27我留下平

安給你們 ， 我把自己的平安賜給你

們﹔我給你們的，不像世界所給的 。

你們心裡不要難過，也不要恐懼。

28你們聽見我對你們說過： ‘我去，

但還要回到你們這裡來。’你們若愛

我，就要喜樂，因為我到父那裡去，

又因為父是比我大的。 29現在事情還

歷山太的區利羅 、 安波羅修、奧古斯T

支持這看法 。 就約翰福音的脈絡來說，

第二種解釋比較有理 。 可是，為甚麼門

徒應該歡喜呢？因為耶穌正在返回父那

裡的途中，父將要榮耀祂（ 17:4~5) 

祂的離去正好表明，父交託給祂的工作

已經完成了 i 19:30 ） 。 現在，耶穌將
要享有祂在創世以前與父共享的榮耀

( 17:5 ） 。 這一點應該成為門徒歡喜的

原因，因為耶穌一得到榮耀，祂也要榮

耀祂的思門徒（ 17:22 ） 。
14:29 ！僻 l 耶穌告訴門徒，祂把這一

切事在發生以前就告訴門佳，是要他

們到了事情發生的時候可以相信 。 這

並不意昧著門徒在此刻之前還沒有相

信﹔作者一而再地肯定，門徒已經相

信（ 2: 11 ） 。 但是，到他們看見這些事

情發生的時候，他們對耶穌的信任程

度就會增加，他們對祂身份的認識也

擴寬了。在20:28 ，多馬的認信是對耶

穌身份擴寬7的認識的典型例子﹔參

13:19 。

14:3。 這世界的統治者 ︱ 解︱ 指撒但 。

無能為力 i 譯︱ 直譯是“沒有甚麼，’ 。

14:31 起來，讀們走吧 ︱ 鱗 ︱有人提出這

話指耶穌和門徒這一刻站起來，離開了

用餐的房間，歐程到客西馬尼去 。 如果
是這樣的話，離別講論的其餘部分就是
在路途中講的。又有人視這句為講論中

的“接駁的痕跡” （“seams”），顯
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沒有發生 ， 我就已經告訴你們，使你

們在事情發生的時候可以相信。 3。我

不會再跟你們講很多的事，因為這世

界的統治者將到﹔他在我身上無能為

力， 31但這些事是要使世人知道我愛

父，並且知道父怎樣吩咐了我，我就

怎樣作 。 起來，我們走吧 ！ ”

珊師是真葡萄個I ~ 1 “我是真葡萄樹，我父是
CJ 培植的人 。 2所有屬我而不

示作者採用了一些原始的資料 。 兩個看

法都有可能，但不一定需要如此解釋 。

耶穌可能只是在這個時候站起來（門徒

有或沒有和祂一同站起來），在最後離

開房間（ 18:1 ）之前完成祂的講論 。 另

一個可能是，耶穌在這時候所指的不是

字面的離開，而是準備好去迎見正衝著

他們來的敵人，就是猶大和與他同來的

士兵 。

的：1 葫是真葡萄樹 i l豚︱ ﹔有許多舊

約經文都提到以色列是葡萄樹：

詩80: 8～ 16 ，賽 5: 1 ～7 ﹔耶 2: 21 ﹔結
15:1- 8' 17:5~10' 19:10～14 ﹔何10: 1 。

葡萄樹成了以色列的象徵，甚至出現

在馬加比家族（ the Maccabees ）發行
的一些錢幣上 。 採用這舊約經文的象

徵看來是把以色列視為對耶和華不忠
的民脹，以及／或是被嚴厲責罰的對

象 。 結 15: 1-8尤其論到取自葡萄樹的

木料是無用的（不順服的猶大） 。 從

葡萄樹上砍下來的枝子是無用的，只
好把它當燃料來燒 。 這與耶穌所說有

關門徒的話（ 15:6 ）相配合，也與耶穌

描述自己為葡萄樹的意象相吻合 。 結

17:5～ 10記載葡萄樹的比喻，描述大衛

家的王一一一西底家 。 西底家是尼布甲

尼撒在猶大所立的王，他與埃及結盟，

違反與尼布甲尼撒所訂的盟約（因此也
違反了與神所訂的盟約），最終引致

敗落（ 17:20-21 ） 。 結17:22-24接著描
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結果子的枝子，他就剪去﹔所有結果

子的，他就修剪乾淨，讓它結更多

的果子。 3現在你們因著我對你們所

講的道，已經乾淨了。 4你們要住在

寫神栽種一根香柏樹的嫩枝，它後來
長成了一棵高大的樹，代表彌賽亞的國
度 。 但值得注意的是，結17章沒有把彌
賽亞描述為葡萄樹，而是把祂描述為香

柏樹 。 那裡把葡萄樹的意象應用到西底
家不順服的表現上 。從約 15: I起，耶穌
把自己描述為真葡萄樹，應該從這背景

來理解﹔可是它在某程度上有別於上述
的意象，是個新的意象，與舊約的觀念
不同 ，看來是由耶穌獨創的 。 這個葡萄

樹的意象強調基督徒生活中多結果子的

重要，以及不是靠人的努力，而是靠著

信徒已在基督裡的身份而結果子 。 耶穌
並非只是提供安慰人的建議，而是向門
徒勾畫一條要忠心服侍祂而要走的艱難
道路。這個比喻多少與保羅所用的頭和
身體的比喻相似，他以基督為頭，以信

徒為身體上的不同肢體。兩個比喻都帶

出了基督和信徒之間那種極其重要且必
須的聯繫。

的：2 剪去 ︱解︱ 原文動詞 αlpw (airo ） 意
思可以是“提起／舉起”或“取去” , 
有人因而主張，這個動詞在這裡是指

園T “提起” （即支撐著）軟弱的枝

子，好讓它再次結出果子 。 在約翰的
用法裡，這個詞在5:8～12及8:59的意思
是“提起／舉起，’ ，但在 l 1:39 、 峙，
16:22及17: 15的意思則是“除掉，’ 。就

上下文來說（暫時把神學前設擱下），
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“除掉，’的意思似乎較自然（特別是

從 15:6來看．無用的枝子被“丟在外
面”一一這個意象似乎是與復修不能

兼容的）。因此，其中一個解釋是把被

剪去（ 15 :2 ）和被丟棄（ 15 :6 ）的枝子
理解為不結果實而失去救恩的信徒 。

然而 ，許多人認為，這種解釋難免遇

到一些難題，與約翰教導的信徒的安
穩地位不相符，特別是與 10:28月29有
衝突。這就使15 :2 、 6耶穌說的把枝子

我裡面，我也就住在你們裡面。枝

子若不連在葡萄樹上 i 自己就不能結

果子﹔你們若不住在我裡面，也是

這樣。 5我是葡萄樹，你們是枝子。

剪去的話剩下兩個基本的理解方式：

一、這些說話可能是指某個！不忠心的

（不順服的）基督徒，他在基督的

審判臺前受到“從火裡經過”的審判

（參林前3:1 l ~ 15 ）。就這理解來說，
15 :2的“除掉”司能是指（在極端的

情況下 ）某個不順服的基督徒的肉身

死亡 。 二、這些說話可能是指某個未

曾做過真信徒的人（例如：猶大，以

及6:66那些聽了耶穌難以接受的教導
而離開祂的人） 。從這理解來看，

15:6是指永恆的審判 。無論是哪一種理

解方式，的：6明顯是指審判之火（參
詩80:1 6和結15: I ～8的舊約意象） 。 但
是，第一個看法要求我們從信徒在基督

的審判薑前受審判的觀念來理解 。這

個觀念在約翰福音是沒有的，因為從

作者的觀點看來，信徒不會落在審判

之下﹔特別留意3:18 '5:24 、 29 。第一

處經文（ 3: 18 ）尤其重要，因為它是在
3: 16～21 的上下文中出現的，而這段經
文是整卷約翰福音結構的關鍵 ，在全書

中多次暗指它 。施洗的約翰在太3: 10所

用的意象也與它相似． “現在斧頭已經

放在樹根上，所有不結好果子的樹，就
砍下來，丟在火裡。”因為這句話是針

對那些來到約翰那裡’要接受洗禮的

法利賽人和撒都該人的，因此幾乎可

以肯定地說，它代表了要求悔改的呼
召 。 不過更重要的是，被丟在火裡的

意象成為了代表永恆審判的意象。這

個意象的用法較接近15:6 ，比上文提及
保羅對基督臺前的審判（對信徒的審

判）的觀念要接近得多 。希臘文動詞

阱vw (menδ ）在 15:6的用法，也支持第
二個看法 。 用它來指耶穌與門徒和／或
耶穌與父的關保時，是強調長久的關保

( 6：呵， 8 :31 、衍， 14:10 ）。猶大就
是沒有住在主裡面的枝子的首個例子，

住在我裡面的，我也住在他裡面，他

就結出很多果子﹔因為離開了我，你
們就不能作甚麼 。 6人若不住在我裡

面，就像枝子丟在外面枯乾了，人把

他在13 :30離開7 ，沒有結出果實，現

在已在黑暗的國度裡，不過是撒但的工

真。他的永恆，歸宿就是被丟在永恆審判

的火中 ，這個結局指日可待 。 因lt~＿.＇ 最

有可能的是 ， 那些不結果子、被剪下來

燒掉的枝子就是假信徒，即那些自認屬

於耶穌，但並非真正屬於祂的人。在約
翰福音裡’這個類別的主要例子就是猶

大。約壹2:18～凹的“敵基督’，也屬於

這一類﹔我們也可以把他們理解為不結

果子的枝于。他們離開了基督徒的大
隊，因為他們從來都沒有真正屬於這個

群體﹔他們離去正好說明了他們是不屬

於基督徒群體的。

修剪乾浮 ︱ 僻 ︱原文與15:3的“乾浮”
巧妙地串連起來 。我們不會料想到這

裡出現的是 rn8a（ρ£l （如thairei) ，但

它是葡萄樹的意象與門徒的景況之間

的轉接 。 在本節中， αIρ£l （似的）也

與 Ka8a(p£t＊巧妙地串連起來（譯文以
“剪去’，和“修剪乾淨”帶出這個特

色）。儘管天父潔淨祂于民的目的十分
清晰，祂實際上要怎樣達到這個目的，

則沒有立刻交代清楚 。不過，這在下一

節會比較清晰。

的：3 已經乾縛了 ︱ 解 ︱ 在約翰福音中只

在13:10耶穌為門徒洗腳的部分出現 。
耶穌在該處用它來指門佳已經從罪中

得潔淨。這進步確定上文對15:2 、

6的理解，因為這話明確地把猶大排除

在外（參13 :11 “你們不是人人都潔淨
的”）

的：4 枝子若不撞在前萄樹上 i 僻 ︱枝子

若不是一直與葡萄樹連繫著，自己就不

能結果于﹔葡萄樹是供給枝子生命和營

養的來源 。 如果門徒不保持著與耶穌的

關係，他們就無法憑自己結出果子來。
如要結果的話，門佳就必須擁有永生，
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它們拾起來，丟在火裡燒掉了。 7你

們若住在我裡面，我的話也留在你們

裡面﹔無論你們想要甚麼，祈求，就

給你們成就。 8這樣，你們結出很多

而這永生是源自耶穌﹔祂是門徒一切生

命和生產力的源頭。

的：5 站出很多果子 i 僻︱很多人以好行
為或品格來解釋這裡和 15:2 、 4果子的

意象，並與太3:8 ' 7:20 ﹔羅6:22 ﹔加

5:22等其他新約經文拉上關保。這也不

一定是錯的，但我們必須記得，對約翰

來說，只要有生命就會結果子﹔如果某

人不結果子，就表示他沒有這種生命

（品行是辨別某人是否從父生的線索，

就如8:41所表達的﹔另參約壹4:20 ）。

15:6 人把它們．．．．．．燒縛了 ︱僻︱作者沒
告訴我們，拾枝于和把枝子丟在火裡的

是誰 。儘管有人主張，在約翰福音裡已

然實現的終未論十分普遍，根本就沒有

提到最後的終末論， 但這些枝子的命運

似乎顯示了相反的看法 。幾乎可以肯
定，這個意象是指向終未審判的，叫人

想起舊約裡的葡萄樹意象，涉及 神

對不順服的以色列的棄絕和審判（結

15:4~6 ' 19: 12 ) 
的：7 無論．．．．．．成就 ︱解︱ 這叫人想起耶

穌在14：日～14應許門徒，無論他們奉耶
穌的名祈求甚麼，也會為他們成全。兩

個觀念其實是頗相近的，因為在這裡，

成就祈求的條件是：門徒住在耶穌裡
面，耶穌的話也留在他們裡面 。第一個

片語關乎門佳與耶穌的真誠關係，第二

個片語關乎門徒的順服 。滿足了這兩個

條件，門徒實際上就是奉耶穌的名祈
求，因此也是按照祂的旨意祈求。

的：8 縛祭體 ︱ 譯 ︱最好 把 T vα 

( hina ） 子句理解為與本節開頭的

的 TOUTψ （ en toutδ ）同位 。 當門徒

結出很多果子，父就得榮耀 。 正如耶
穌看見了父所作的事，祂就照樣作

(5:19,...,29 ），祂的門徒也要這樣。
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果子，我父就因此得榮耀，你們也就

是我的門徒了。 9父怎樣愛我，我也

怎樣愛你們﹔你們要住在我的愛裡。

1。如果你們遵守我的命令，就必定住

在我的愛裡，正像我遵守了我父的命

令，住在他的愛裡一樣。

叫“我把這些事告訴了你們，好讓

我的喜樂存在你們心裡，並且使你

們的喜樂滿溢 。 12你們要彼此相愛，

15 : 12 你們要儷此相愛 ︱織 I 15: 10提及
的命令（複數）收窄成一道命令 ．門徒

要像耶穌愛他們那樣彼此相愛 。 這是

13:34的“新命令” ，並在 15: 17重複 。

門徒彼此間的愛與耶穌對他們的愛成為
相比 。 耶穌對門徒的愛在13: 1 ~20替門

徒洗腳的實例中示範出來了。這個實例

以13: 1的句子引出，那裡記載耶穌愛他

們“到底”。就上下文來說，這裡暗指

耶穌替他們在十字架上的犧牲 。 他們很

此間應有的愛，必須包括在必要時願意

犧牲 ，就是在必要時為對方而死 。耶穌
在這裡討論的正是這一點，因為在下

一節，祂引出了祂的犧牲的主題 。 在

10: 18及 14:31 ，耶穌談到祂在十字架上

的死，是祂從父那裡領受的命令。這兩

節經文都把命令的觀念與愛聯繫起來，

這裡也是一樣 。 最後稍作補充：當耶穌

以自己在十字架上的死來比擬門徒彼此
間的相愛，祂不單是指愛的程度或強度

（即門徒必須相愛到一個地步願意為故
此而死），也指出表現這愛的途徑 ： 門

徒要彼此犧牲，甚至犧牲性命也在所不

計，這也是耶穌自己在十字架上所作

的﹔ 參約壹3: 16 。

15:14 我的朋友 ︱僻 i 本節以另一種方式

來解釋15 : l 0 。 那些遵守耶穌命令的人

稱為祂的朋友，這些閉友也就是祂為他
們捨棄性命的（ 15:13 ） 。有人可能把

本節理解為整個基督教內部較小的群

體，也許是指耶穌講這番話的時候，在

場的使徒。這種看法得到若干人的支
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像我愛你們一樣，這就是我的命令。

13人為朋友捨命，人間的愛沒有比這

個更大的了 。 14你們若行我所吩咐你

們的，就是我的朋友了。“我不再稱

你們為奴僕，因為奴僕不知道主人所

作的事﹔我已經稱你們為朋友了，因

為我從我父那裡聽見的一切，都已經

告訴你們了 。 “不是你們揀選了我，

而是我揀選了你們，並且分派你們去

持，把它與羅馬皇帝稱為“皇帝的朋

友”的一小群夥伴和顧問相比。又有人

會把本節理解為對那些身為門徒而順從

耶穌的基督徒講的 。無論是哪一種，結

果都會形成一群“小圈子”基督徒，他

們較那些僅僅是“信徒”的人或普遍的

基督佳享有更多特權 。 然而，上下文看

來清楚顯示，耶穌的話必定是針對所有

真基督徒而說的，而不只是某個狹窄範

圍內的信徒，因為耶穌的犧牲，即祂向

其間友展現的愛的行動（ 15:13 ），是
一視同仁地適用於所有基督徒的﹔參

15:15 、 20 奴模 ︱解 i 見太8:9 “奴僕”
註 。

15 : 16 不是．．．．．．練遞了你們 ︱僻︱如果門
徒的地位現在得已從奴僕提升到朋友，
這個朋友的地位是因為耶穌揀選了他

們，而不是因為他們揀選了耶穌。這說

法對所有基督徒都合用，不只是對十二

門徒 。 基督徒被神“揀選”的主題，

也經常在新約其他經文中出現（例：羅

8:33 ，弗 1 :4起﹔西3: 12 ﹔彼前2:4 ）。
將本節與耶穌在 15: 1 4說的話合併來
看，有人或會間，作者認為這裡對十二

門徒來說有沒有甚麼特別的意義 。 耶

穌在6:70及 13: 18說祂揀選了他們，而

15:27更清楚表明， 耶穌在緊接的上下

文裡’是針對著那些從起初就和祂在一
起的人而說的 。 在約翰福音裡，作者把

十二門徒 （ 他們是耶穌最親密 、最委身
的追隨者）表現為所有基督徒的模範﹔

結果子，就是結常存的果子，使你們

奉我的名，無論向父求甚麼，他必定

賜給你們。”我把這些事吩咐你們，

是要你們彼此相愛。

值λ眼主t哩聰鬥佳

的“如果世人恨你們，你們要知道

他們在想．你們以先 i 已經恨我了 。
19你們若屬於這世界，世人必定愛屬

自己的﹔但因為你們不屬於世界，而

無論是就他們被揀選或他們的使命來

說，都是這樣 。

分攝 11解︱ 門徒雯雯派的目的是去結
果子，結長荐的果子。在這時刻帶出

“去”的觀念，意昧著所說的果子不只
是門徒生命中一些個性特質，而是涉及

在別人的生命中結出的果子，即是帶領

他們歸信基督，涉及使命， 參4:3 6 。 然

而，他們的果子長存的觀念與15:7-8有
關 。 看來作者把葡萄樹與校子的意象擴

展：枝子所結的果子的重點，從15:2 、
4～5門徒生命中的特質轉移到15:16的使

命，就是影響他人的使命 。 轉折點在

15:8 ，那裡也提到果子 。

15:19 我從．．．．．．就棍你們 ︱僻︱ 兩個主題

在這裡合併在一起 。 在8:23 ，耶穌在對

猶太人反對者的講話中，已把自己從世
界分別出來﹒ “你們是從地上來的，我
是從天上來的﹔你們屬這世界，我卻

不屬這世界” 。 在 15: 1 6 ，耶穌對門徒
說 ﹒ “不是你們揀選了我，而是我揀選

了你們，並且指派你們” 。 現在，耶穌
把這兩個觀念結合起來，告訴門徒，祂

從世界中把他們揀選出來。雖然在耶穌
離去以後，門佳仍會活“在世界裡” , 
他們卻不屬於世界，耶穌在17: 15-16向

父祈求﹒ “我不求你帶他們離開世界，

只求你保守他們脫離那惡者 。 他們不團
於這世界，像我不屬於這世界一樣 。 ”

相同的主題也出現在約壹4:5～6: “他
們是屬於世界的，因此講論屬世的事，

世界也就聽從他們 。 我們是屬於 神
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是我從世界中揀撞了你們，所以世人
就恨你們 。 20你們要記住我對你們說

過的話： ‘奴僕不能大過主人 。， 他

們若迫害我，也必定迫書你們﹔他們

若遵守我的話，也必定遵守你們的

話。 21但他們因著我的名，要向你們

行這一切，因為他們不認識那差我來

的 。 22如果我沒有來，也沒有對他們

講過甚麼，他們就沒有罪﹔但現在他

的，認識 神的就聽從我們，不屬

於神的就不聽從我們 。 ”因此，世界
恨門徒（正如它在恨門徒之前已經恨耶
穌了）的基本原因是，因為他們不屬於
世界，是從上而生的 ，因此世界恨他
們 。

的：20 奴債不能大姐主人 11韓︱ 耶穌現

在叫門徒想起祂之前對他們說過的一
句話 。 待主人怎樣，待奴僕也就怎樣
( 13:16 ） 。如果世界迫害耶穌，也會

同樣迫害門徒 。 如果世界遵守耶穌的
話，也會同樣遵守門徒的話 。 這句子的

意思是門徒會在耶穌離去之後繼續祂的
事工﹔他們會藉著講道和教導，繼續把

耶穌與他們在一起的時候教導的信息傳

開 。 他們會遇到的反應，總的來說也就

是耶穌遇到的反應 。

的：22 獻沒有罪 ︱僻︱ 耶穌現在描述世界

的罪 。 祂來到世人中間，向他們說話

(15:22 ），並行神蹟（ 15:24 ），但他
們還是固執不信。這不信的罪是沒有藉

口的 。 耶穌不是說，假如祂沒有來到世

界，沒有向這些人說話，他們就無罪﹔

耶穌反倒是說，假如祂沒有來到世界，
沒有向他們說話，他們就不會犯這條

罪，棄絕耶穌和祂來要揭示的父 。 棄絕
耶穌是終極的罪，罪無可恕，因為犯這

罪的人同時也在拒絕接受唯一存在的良

藥 。 在9:41 ，耶穌也對法利賽人說過類
似的話 ： “如果你們是瞎眼的，就沒有

罪了（和這裡的片語相同），但現在你

們說‘我們能看見， ，所以你們還是有
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們的罪是無可推蠶的了。 23恨我的，

也恨我的父。 24如果我沒有在他們中

間作過別人沒有作過的事，他們就沒

有罪﹔但現在他們雖然看見了，卻恨

我和我的父。 25這就應驗了他們律法

上所寫的話： ‘他們無故地恨我。’

26 “我從父那裡要差來給你們的保

惠師，就是從父那裡出來的真理的

罪的。”

15 : 24 作過的事 ︱解︱ 大概是指神蹟 。

但現在．．．．．．載的父 。 ︱譯 i 或譯“但現
在我和我的父，他們都看見了，也都恨

惡”。雖然把“看見”和“恨惡”的受
詞都理解為耶穌和父，是可接受的，但

這樣就使得世界“看見”父，這似乎是

與約翰筆下耶穌的宣稱姐異（有人以
14:9為支持這種解釋的例子，但那裡是
對門徒而不是對世界說的。）較有可能

的是，被“看見”的是在本節前半部提

及的神蹟。

的：25 他們無甜地恨我 I I轉︱ 引自詩

35:1 9或 69:4 。 作為專門名稱的律法

(v句oc;, nomos ） 通常專指五經（舊約

的頭五卷書），但在這裡，它必定是

更廣義的，因為引用的經文是出自詩

35: 19或詩69:4 。 後者是較有可能的出

處，因為約翰福音別的地方也引用它

(2:17•19:29 ﹔這兩個地方的上下文
都與耶穌的受苦和死亡有關）。

15：“ 保恩師 ︱譯︱ 見 14 : 16註 。
16:1 接過 ︱解︱ 或譯“背棄信仰’，

見 6: 61 “這話使你們反成嗎”註 。

在約翰著作中，動詞 σKα Vbα丸﹛已ω
( skandaliz δ ）意指門徒背叛耶穌

( 6:61 ﹔約壹2: 10 ） 。 相同用法也見於
約主後第二世紀初的早期基督教著作

《十二使徒遺劃︱︱》 16.5 。 加略人猶大是
門徒背叛耶穌的例子 。 這裡和 16:4再次

看到耶穌說出為何祂要告訴門徒將來要

面對的迫害：祂告訴他們，好讓當事情

發生時，門徒不致跌倒 。 在這語境裡’
這句話是指當這樣的迫害開始，他們肯
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靈，他來到的時候，要為我作見證口

27你們也要作見證，因為從開始你們

就是跟我在一起的 。 ”

16＂ （ “我把這些事告訴了你
（／ 們，使你們不致後退。 2人

要把你們趕出會堂﹔並且時候要到，

所有要殺害你們的人，以為這樣就是

定會經歷的困惑和懷疑。眾門徒可能期

待耶穌勝過死亡後，馬上就會建立祂的

彌賽亞國度，特別是根據使徒行傳前幾

章記載的事件。耶穌為了打破他們這種

幻想，就在這裡事先讓他們知道，在祂

離開之後，當他們要完成祂在這世上的
使命時，會面對迫害，甚至殉道。這些

事耶穌在橄欖山的論述也有提及（太

24-25章及共觀福音的平行經文） 。
16:2 會堂 ︱辭︱ 見太4:23註 。

時候要到 ︱瞬︱ ﹔在此以前，耶穌經常用

這句話來指祂回到父那裡去的時刻，如

今祂卻用來指門徒受迫害的時刻。他

們將被逐出猶太會堂 。 那些殺害耶穌

門徒的人甚至會認為他們這樣是在事

奉神 。 因為提到對神的事奉，所以
幾乎可以確定這兩件事都是指猶太人的

迫害，而不是說第一件事是指猶太人的

迫害（把門徒趕出會堂），第二件是指

羅馬人的迫害（殺害門佳） 。 這樣的迫

害終於成為事實 ．司提反被人用石頭打
死（徒7:58～60 ）和希律亞基帕殺害約

翰的兄弟雅各（徒12:2～3 ），都是明顯

的例子 。

16:3 不認講父﹒也不語講我 ︱僻 ︱

8: 1 9 也把不認識耶穌連於不認識

父神﹔認識耶穌就等於認識父楠 ，

但既然世界不認識耶穌，所以也不認識

祂的父 。 8:55' 15:21和 17:25也提及世
界不認識父神。

16:4 我把這些單告訴了你們 ︱卿、 ︱

16:4a以更正面的方式繼續16:1的 TαUTα

A£"Aa"AηKαuµ[v ( tauta lelaleka humin) ' 

不再提及門徒跌倒 。

事奉神。 3他們要作這些事，因為

他們不認攝父，也不認識我。 4我把

造些事告訴于你們，讓你們到了那個

時候，可以想起我告訴過你們了 。

聖靈的王作

“我起初沒有把這些事告訴你們，

因為我跟你們在一起 。 5現在我要到

那差我來的那裡去，你們中間並沒

那個時候 ︱譯︱直譯是“他們的時

候”。

我起初．．．．．．一起 ︱解 I 16：的是個轉

接，即把上文有關耶穌離開之後，門徒

將在世上面對迫害一事，連接到下文有

關耶穌的離開和聖靈保惠師的到來 。

16:5 發要到那差我來的那裡去 ︱解︱

這裡再繼續耶穌即將離開的主題，

而 16: 1 0 、 17 、 28也會提及 。 耶穌在

7:33已經跟反對祂的人說，祂要回到派

祂來的那裡去 。 在13 :33 ，祂說祂要去
的地方是門徒無法去的 。當時彼得詢問

祂到底要去哪裡，但看來值得並不明白

耶穌那時候的回答， 也沒有繼續追問下

去 。 在14 : 5 ，多馬間耶穌祂要去哪裡 。
你們．．．．．．到哪裡去 ︱解︱ 如今門徒中沒

有人問耶穌要去哪裡 ， 而下一節則說出

原因﹒因為耶穌在15 : 18～25和 16: I~4a 
告訴他們將面對迫害， 導致他們內心充

滿了哀愁 。 耶穌透露迫害將要來臨，令

他們大戚震攏 ，以致沒有人想到要問祂
到哪裡去 。

16:7 保也師 ！譯︱ 見14: 16註 。

16:8 指誼世人的過錯 ︱譚︱ 或譯“證

明世人有罪” ，或“揭發世人” 。

16:8～11 的介詞 π£P ﹛ （ peri ） 的含意是
“關於”或“有關”。而動詞訊f.yxw

( elenchδ ）基本含意包括﹒一 、指證或

使某人自知他在某事上的過錯﹔ 二 、使

某事曝光 、揭發某事﹔ 三 、 糾正或懲罰

某人 。基於上下文沒提及懲罰， 所以
可以排除第三個解釋 。 很多人將這個詞

理解為保惠師將“說服”世人，即是使

他們自知有錯或有罪，至少讓某些人可
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有人問： ‘你到哪裡去？’ 6然而因

為我把這些事告訴了你們，你們心

裡就充滿憂愁。 7但我要把實情告訴

你們，我去是對你們有益的 。 如果

我不去，保惠師就不會到你們這裡

來﹔我若去了，就會差他到你們這裡

來 。 8他來了，就要在罪、在義、在
審判各方面指證世人的過錯 。 9在罪

以悔改 。 但是，動詞 f. "A f.yxw 不一定指

有罪的一方悔改或改變，這裡更有可能

是指法律上，例如在審訊中，指譚為有

罪（ S. Mowinckel,“Die Vorstellungen 

des Spatjudentums vom heiligen Geist 

als Fiirsprecher und der johanneische 

Paraklet’” ZNW 32 ﹝ 1933﹞ 97-130 ） 。
唯一肯定的是，被告證覽有罪。然而，

這不等於他們會自知或承認他們的罪，

正如 14: 1 7顯示世界不接受保惠師 ，

3 : 20也指出行惡者刻意不來就光，以免
他的行為被揭發而露出真相（重要的

是， 3:20的動詞也是臼f.yxw ） 。 另一

方面，若要視16:8的以f.yxw 為“指證
為有罪” （無論世人自知與否），仍然

有困難﹒雖然這含意很符合16:9的第一

句話（世界因拒絕相信耶穌，所以“證

明有罪”），卻不容易解釋16 : 10～11有

關“義”和“審判” 的第二和第三個

句子 。 因此，布朗（ R. E. Brown, John 

﹝A間， 2:705 ）認為更普遍的“譚實有
錯”可以符合所有情況 。 或許真的是

如此，但這詞的用法也有可能是有進

展的，即從16:9的“指證為有罪”轉移

到 16: 10～11 的“指證為有錯” （這是多

1:9的用法）。無論如何，因為這詞在

新的其他經文所指的大都是關乎罪而不

只是錯誤 ，譯文探用了廣義的“過錯，，

來兼容“罪”和“錯誤”的意思 。

16:9 因為 ︱譯︱ 或譯“即是” 。 難
以決定到底應該理解 OTL ( hoti ；在

l 6: 9~ 1 1 出現三次）為表示原因
(Barrett 及 Morris ）、同位或解釋

(Brown 及 Bultmann ） 。 這裡探用原
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方面，是因為他們不信我﹔ 1。在義方

面，是因為我到父那裡去，你們就再

看不見我﹔ II在審判方面， 是因為這

世界的統治者已經受了審判。

12 “我還有許多事要告訴你們，可

是你們現在擔當不了﹔ 13只等真理的

靈來了，他要引導你們進入一切真

因應該比較可取，因為這比同位或解釋

更加符合16:10～11的平行經文 。 耶穌在
這裡就每一點都提供原因，說明為甚麼

聖靈﹛呆惠師證實世界是有罪或是錯的。

16:9 他們不信讀 ︱解︱世界證實有罪，

16 :9提出的原因是他們拒絕信耶穌。

3: 19提到耶穌身為世界的光，祂來到這

世界，帶來審判，即是要人選擇與祂同

一陣線或敵擋祂，但他們選擇黑暗而

不選擇光 。 在 12:37 ，即約翰福音記載

耶穌公開服事的末期 ， 眾人仍然拒絕相
信祂 。

16:10 義 ︱解！原文是 δ L Kα 1006 vη 
( dikaiosune ） 。 有兩個問題需要回答﹒

一 、 在這語境裡’這個詞是甚麼意思？

二、這是誰的義？是世界的還是其他

人的？先處理第一個問題 。 在約翰福

音裡， OLKαLOσuvri 只在這裡及16:8出

現。不少人認為這是指得到 神在律法

上宣稱為義，正如保羅書信常有的含

意。因此，第二個問題的答案就是世界

的義 。 莫里斯（ L. }Morris ）指出：“聖

靈指示人（沒有別人可以做到），他們
在神面前的義並非靠賴自己的努力，

而在於基督敕贖他們的工作’， (John 

﹝NICNT﹞， 699 ）。既然在約翰福音裡這

是罕見的詞語，我們就必須非常仔細研

究上下文來釐清它的意思 。之後的 on
( hoti ） 提供重要的線索．這裡所說的

義跟耶穌回到父 神那裡和沒有跟門徒

在一起有關 。 雖然在約翰福音裡，十字

架確實與耶穌回到父那裡有關，而人稱

為義也確實跟祂替代的死有關，所以這

裡的義有可能如莫里斯理解的那樣。但

是更重要的是，耶穌回到父神那裡構

360 

理。他不是憑著自己說話，而是把他

聽見的都說出來，並且要把將來的事

告訴你們。 14他要榮耀我，因為他要

把從我那裡所頌受的告訴你們。 的父

所有的一切，都是我的﹔所以我說，

他要把從我那裡所領受的告訴你們。

成祂自己的義，意思是辯明曲直，即得

以證責為義 、為對的，而非被稱為義 。

耶穌多次聲稱自己與父本為一，而反對
祂的人也多次拒絕這聲稱，並稱祂為
欺騙者、罪人和褻演者（ 5:18 '7:12' 

9:24 ' 10:33等）。但是，耶穌因回到
父神那裡而得榮耀，藉此誼賓祂的宣

稱是對的，不像反對祂的人的指控那

樣。因祂是對的，所以跟隨祂的人也是
對的，但他們是因為祂而得著肯定。因

此，我們可以回答第一個問題說，根據

語境， OLKatOσuvric; ( dikaiosunes ）並非
指得到 神在法律上宣稱為義，而是得

以證實為義 。第二個問題所指的義並不

是指世界，甚或也不是指基督徒，而是

指耶穌本身 。最後 ，耶穌在16: 10最後
一句有關門徒再也看不到祂的話，怎

樣支持這解釋呢？最好的解釋可能是

視之為聖靈保惠師的同在：除非耶穌

離開，聖靈就不會來（ 16:7 ） 。 因此，

16: 10的含意是當聖靈保惠師來到，祂
會就耶穌的義指證世界的過錯 。當祂回

到父神那裡得榮耀，即門徒看不到祂
時（但他們會有聖靈保惠師的同在，是

世人無法領受的 ），祂的義就會顯明出

來。

16:11 在審判方面 ︱解︱世界是錯誤的，

因為這世界的統治者要受審判。耶穌在

父面前的義（祂回到父那裡去，得榮

耀， 可見耶穌是對的），成為撒但的審

判，與耶穌在3:19-21帶來對世界的審

判是平行的 。 耶穌身為世界的光，在世

界出現，為世人帶來審判。因為當他
們回應這光（無論是來就耶穌或拒絕

祂），也就受審判了 。 某程度上，那審

你們的直懿璽變為喜樂

16 “不久，你們不會再看見我﹔再

過不久，你們還要看見我。” 17於是

他的門徒中有幾個彼此說：“他對我

們說： ‘不久，你們不會看見我﹔再

過不久，你們還要看見我。’又說：

‘因為我到父那裡去。’這是甚麼意

判已經執行了 。 因此，撒但所受的審
判是因著耶穌得榮耀而已經執行 。這
並不意昧著撒但不再在世界裡活躍，

或不再執行某程度的掌控權，正如在

3: 19～21 ’世上的人因拒絕耶穌而受到
審判，但運會繼續反對耶穌一段時間 。

在這南方面，還沒有立即執行審判 。 但

審判是肯定的。

撞世界的統治者 ︱解︱指撒但。

16:12 我還有許多事要告訴你們 ︱解︱ 可

能指耶穌離開之後會繼續賜下歐示？特

別是根據16: 13和之後的經文，因那裡

描述聖靈要引導門徒進入一切真理 。 因
此，耶穌是說在回到父那裡之後，運會

繼續說話（至少向十二使徒） 。 祂會藉

著將要派來的聖靈這樣做 。這裡有可能

是對比十二門徒更廣的群眾講的，而在

約翰著作裡有證據顯示，後來有其他基

督徒（或自稱為基督徒者）宣稱透過聖

靈領受敵示（約壹4:1～6 ）。

16:13 只等真理的靈來了 ︱瞬 i 有三個
重點需要留意：一 、 當聖靈來到，祂

會引導門徒進入一切真理 ﹔耶穌在
8:31 ～32說“你們若持守我的道，就真

是我的門徒了﹔你們必定認識真理，真
理必定使你們自由” ，最終將在耶穌離
開後，聖靈持續不斷在門徒當中的工作

得以實現﹔二、聖靈要告訴他們的事並

非源自祂自己的（他不是憑著自己說

話），而是把聽到的事說出來，這也

許意味著不會有新的歐示，正如布朗

( R. E. Brown, John [AB], 2:714-15 ）所
想的，這是有可能的，但不是必然的推

論﹔這裡的重點是聖靈跟門徒所說的話
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思呢？” 18他們不停地說：“他所說

的‘不久， ’是甚麼意思呢？我們不

曉得他在講甚麼 。 ” 19耶穌知道他們

想問他，就說：“我所說的‘不久，

你們不會看見我﹔再過不久，你們還

要看見我’ ，你們為了這話彼此議論

嗎？ 2。我實實在在告訴你們，你們要

語的來源，並沒有特別排除有新的內容

的可能，三 、聖靈給門徒的歐示至少有

部分是關於將來的事，因此不只是耶穌

之前說過或類似的事，這似乎指出至少

會有部分是新的敵示，但聖靈並不是這

些事的根源或廠發者，耶穌才是﹔祂會

繼續透過內住他們裡面的聖靈跟門徒說
話﹔然而，這並沒有回答這問題：到底

這些話語是對所有跟隨耶穌的人說的，

還是單單對十二門徒說的？不同的現代

解經家會有不同的回答﹔既然在離別講

論的處境裡，耶穌正預備十二門徒在祂

離開後延續祂的服事，所以可能最好視

這些話語為與十二門徒有關 。 其中某些

關於聖靈的教導可以直接應用到今天所

有信徒身上，但另一些部分則只是透過

門徒來應驗（例：藉著默示，約翰寫下
歐示錄，聖靈透過門徒的教導向今天的
教會講論未來的事）。這教導的重要含

意是，教義不需要追溯到耶穌清楚的教

導才算可靠，有使徒的權柄就足夠7 。

16:16 不久，你們姐要看見我 ︱辭！這片
語有時是指耶穌離開後，聖靈來到一

事，但比較可能是指耶穌復活後，向門

徒顯現（例： 14: 19 ）。

16:17 ︱解︱門徒只引述了耶穌部分的話

（引自 16: 16 、 10 ），顯示門徒只聽到
耶穌在這裡跟他們說話的一部分 。

16:18 不停地說 ︱譯 i i畫裡的過去未完成
時態表達持續或重擾的意思 。

16:19 耶齡划過 i 僻︱ 不需要視這裡為耶

穌超自然地知道門徒在想甚麼，從前文

記載門徒說話語無倫次，大概已足以讓

耶穌知道他們想間是甚麼意思。
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痛哭哀號，世人卻要歡喜 ﹔你們會

有哀痛，但你們的哀痛要變為喜樂。

21婦人生產的時候會有痛苦，因為她

的時候到了﹔但生了孩子以後，就

不再記住那痛苦了，因為歡喜有一

個人生到世上來。 22現在你們也有哀

痛﹔但我要再見你們，你們的心就會

喜樂，你們的喜樂是沒有人能夠奪去

的。 23到了那天，你們甚麼也不會問

我了。我實實在在告訴你們，你們奉

我的名無論向父求甚麼，他必定賜給

你們。 μ你們向來沒有奉我的名求甚

16:21 I 僻︱ 耶穌把門徒的處境與婦女生

孩子作比較 。 正如婦女生產時經歷了真

實的疼痛和痛苦，門徒也將在耶穌被釘

十字架時經歷真實的哀痛 。 但是孩子生

下來後，母親的痛苦會變為喜樂，她就

忘了過去的痛苦 。 對！門徒也是一樣 ，在

耶穌復活和向他們顯現後，他們就會喜

樂，因而忘了在祂受死時經歷的哀痛 。

16:22 ︱ 瞬︱ 這是暗指賽66 : 14 : “你們

看見到，就心裡快樂，你們的骨頭必像

嫩草一樣長起來，耶和華的手必向他的

僕人顯現，他必向他的仇敵發怒 。 ’，從

“你們看見了〔我〕” 變成“我要再
見到你們” ’似乎把重點放在耶穌身
上 ，祂復活後主動重新促進與門徒的關

保 。 但是16:16 （你們還要看見我）比

較像賽66: 14 。賽66:7也進一步支持這
裡l引用以賽亞書，因為賽66 : 7～ l l也用

了婦女生產和化悲為樂的比喻，與約
16 : 21相似 。賽66章關於彌賽亞國度的

設立，而事實上 ， 66: 14最後的子句和

隨後幾節（ 66 : 15～17 ）還有待應驗。 這

是貫穿新約，現在與未來末世應驗之間
的部分張力 。 在耶穌第一次降臨時，某

些預吉完全或部分應驗7 ，其他預吉或

某部分預吉要等祂再來時才會應驗。

16:23 你們奪我的名．．．．．．賜緝你們 ︱ 瞬︱
這話也見於15:16 。

16:24 讓你們的喜樂滿溫 ︱譯 i 見的： 11 。
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麼﹔現在你們祈求，就必定得著，議

你們的喜樂滿溢 。
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25 “我用譬喻對你們說了這些事，

時候要到，我不再用譬喻對你們說

了，而是把關於父的事明明白白告

訴你們。“到了那天，你們要奉我的

名祈求，我不是說我要為你們請求

父﹔ 27父自己愛你們，因為你們已經
愛我，並且信我是從神那裡來的。

28我從父那裡來，到了這世界﹔我又

離開這世界，到父那裡去。””門徒

16:25 臀喻 i l辭 ︱ 見 10:6註 。 在耶穌的

離別講論裡’祂有時的確使用了模糊

的用語和比喻，例 ： 13: 8~11 、 16 ' 

15: 1～17和 16:21等。

16:28 揖又．．．．．．到父那裡去 ︱ 辭 ︱ 是整卷
約翰福音的總結 。 這句話總結了造成肉

身 、拿撒勒人耶穌在地上的生涯，即關

於祂從父而來的使命 、 成為世界的救
主，以祂從神那裡來，進入這世界開

始 ， 並以祂離開世界，回到父那裡而結

束 。

16:29 ︱ 解 ︱ 門徒表示明白這個聲稱，看
似有點衝動 。 很難相信門徒真的全然

明白耶穌這話的含意，雖然祂確實在

16:26～28清楚地說而非用比喻 。 門徒並
無法全然明白耶穌跟他們說的所有話 ，

他們要到耶穌復活後 ，當聖靈賜給他們

洞察力和悟性時才能明白（ 16:13 ） 。

16:32 各人到自己的地方去 ︱ 器 ！ 直譯是

“各到自己的去” 。

只留下我獨自一個人 ︱解︱ 耶穌對門佳
的信心作出負面的評估，如今祂提出證

據 ： 耶穌預吉在祂被捉拿、受審判和被

釘十字架時，他們會離棄祂 。 這與共

觀福音裡的太26 : 31和可14:27的記載相

似，即最後晚餐後 ，在前往客西馬尼墟

中，耶穌預吉門佳離棄祂’是要應驗亞

13:7 : “要擊打牧人，羊群就分散，’ 。

然而，雖然門徒離棄耶穌，她卻重申祂

說 ：“你看 ，現在你是明說 ，不是用

譬喻說了 。 30現在我們知道你是無所

不知的，不需要人向你發間 。因此 ，

我們信你是從神那裡來的。 ” 3 1 耶

穌對他們說：“現在你們信嗎？ 3 2看

哪 ， 時候要到，而且已經到了， 你們

要分散， 各人到自己的地方去 ， 只留

下我獨自一個人 。 其實我不是獨自一

個人， 因為有父與我同在 。 3 3我把這

些事告訴你們， 是要使你們在我裡面

有平安。 在世上你們有患難，但你們

並不孤單，因為父神仍然與祂同在 。

16:33 融心 ︱諱 ︱ 或譯“勇敢” 或“振
作，’ 。

我已經勝了遍世界 ︱ 孵︱ 離別講論恰當

地以聲稱勝利作結，讓人回想到本福音
書的序吉 1: 5 : “光照在黑暗中 ， 黑暗

不能勝過光 。 ”耶穌隨後在第 1 7章的話

不是對門徒說的， 而是對祂的父說的 ，

在那裡為門徒分別為聖禱告 。

17:1 舉目望天 II綜︱ 耶穌在l I : 41 禱告
之前也舉目望天，這大概是禱告常有的

姿勢 。 根據路18 :13的比喻，稅吏覺得

自己不配這樣做 。

天 i 譯 ︱ 見太3：““天’，註 。
時候到了 ！解 ︱ 耶穌之前曾說過祂的

“時候”到了 ， 次是在1 2 : 23 ， 當一
些希臘人找祂，想要跟祂說話時﹔另一

次是在13:1 ，在祂洗門徒的腳之前 。 看
來對 “時候”最好理解為指一段時期，

始於耶穌公開服事的末期， 一直延伸到

受難週 ， 並在耶穌透過死、復活和高升

而回到父那裡去而結束 。 在促使耶穌受

死的過程的第一件事情發生後，這 “時

候”就立刻開始了 。

17:2 全人擷 ︱ 譯︱ 直譯是 “每一個肉
身” 。

17:3 造就是永生 ︱僻︱ 作者在這裡為永

生下定義 ， 但這定義與禱告混合了，使

許多解經家不認為這是作者的附加說
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放心 ， 我已經勝了這世界。 ”

耶穌臨別為們誰禱告

1 7 ＇耶穌講完了這些話，就舉
目望天 ，說： “父l啊，時候

到了，求你榮耀你的兒子 ，好讓兒子

榮耀你 ， 2正如你把管理全人穎的權
柄給了他 ，使他賜永生給你所賜給他

的人 。 3認識你是獨一的真神，並且

認識你所差來的耶穌基督， 這就是永

生 。 4我在地上已經榮耀了你，你交

明 。 永生不只是在時間上無止境地延續

下去，更是生命的素質 ，即與 神的

關係的素質 。 擁有永生在這裡定義為

跟父（唯一的真神） 和跟父所派來的

耶穌基督建立關保 。 將基督（ Xρ!OT缸，

Christos ） 連於耶穌並非約翰福音慣用

的做法，在其他地方出現時主要是當

作稱號， 且只有在1:1 7與耶穌的名字連
用 。 這裡卻與那裡的用法連接起來 ：

1 7 : 3的陳述使我們能夠把序吉l凹的陳

述（即耶穌全然敢示出 神是誰） ， 與

耶穌在1 0:10的練述（祂來要使人得生
命，並旦得的更學盛）連接起來 。 根據

1 7 :3 ，這兩個 目的其責是一樣的 ， 因為

（豐盛的）永生可定義為認識父和子

（與父和子建立了關係） 。 得到永生的

唯一方法，即是得以認識父的唯一方

法，就是透過于 ﹔ 參 14:6 。 雖然有人認
為認識的tYWCJKW, gini5s師 ） 在這裡的用

法是約翰福音受到諾斯底主義影響 ，但

兩者有極其重要的分別 ﹒對約翰而盲 ，

這認識並非知識上，而是關保上的，即

與神建立關係 。

撞 ︱譯 ︱ 原文是 αUTT] 8£ ( haute de ) • 
直譯是“並且這” ，原文在本節開首，

帶出解釋，是典型的約翰風格﹔之前

1: 19 、 3 : 19和 15: 1 2也用過這片語 。

17:4 你交給讀．．．．．．完成了 ︱解︱ 耶穌
如今指出 ，祂藉著完成父賜給祂的
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給我要作的工，我已經完成了。 5父

啊，現在讓我在你自己面前得著榮

耀，就是在創世以前我與你同享的榮

耀。

6 “你從世上分別出來賜給我的

人，我已經把你的名顯明給他們了。

他們是你的，你把他們賜給了我，

他們也遵守了你的道 。 7現在他們知

道，你所給我的，無論是甚麼，都

工作，在地上榮耀7父 ， TEA E L Wσ叫
( teleii5sas ）最好理解為表示媒介的分
詞 。

17:4 完成了 ︱解︱ 之前已經有提過耶

穌奉派到世上來完成任務的觀念，特

別是3:17 。 17:3也有這個暗示 。 耶穌在

4:34和 5 :36提及父派祂去完成的“工
作，’ 。 這工作包含了子成為救世主的使

命，正如3:17所示 。 但這工作特別是透

過耶穌在十字架上的犧牲而得以完成的

（這觀念已經在3:16有關父 “賜”子的

經文表示出來） 。 耶穌在十字架上最後
一句話“完成了” ( 19:30 ），絕非無
因 。

17:5 榮耀 ︱解︱ 本節的思想回顧

1: 1 （道與神同在）及1: 14 （從父而
來的獨一愛子的榮耀） 。 無論如何 ， 本

節強而有力地宣稱耶穌基督的先存性 。
必須一提的是，雖然耶穌祈求回到未有

世界以前，祂在父面前擁有的榮耀，但

祂並非去掉肉身 ， 回復原初不帶人性

的 神身份 。 祂道成肉身時取得的人性

(1:14 ）仍然保留著，只是如今得著榮

耀7 。
17:10 困苦他們 ︱ 譯︱ 或譯“在他們當

中

縛了樂融 ︱辭︱ 耶穌在 17:1 ～5以榮耀
的主題開始這禱告，如今這主題再次

出現 。 耶穌說，祂的門徒已經榮耀祂
了，但這是甚麼意思呢？耶穌已經透過

所行的神蹟（始於迦拿婚宴的神蹟﹔

2: 11 ），向他們顯示祂的榮耀。 祂如今

是基於17:7-8的話一門徒認識到祂從父
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是從你那裡來的﹔ 8因為你賜給我的

話，我已經給了他們，他們也領受

了，又確實知道我是從你那裡來的，

並且信你差了我來。 9我為他們求﹔

我不為世人求，而是為你賜給我的人

求，因為他們是你的 。 ”我的一切都

是你的，你的一切也是我的，並且我

因著他們得了榮耀。 II我不再在這世

上，他們卻在這世上，我要到你那裡

而來，且由父派來一而指出祂已經因著

他們得了榮耀 。 當然 ， 在祂復活、升天

後，門徒接續祂的事工，就更進一步榮

耀祂 。

17:11 因你賜結義的名，保守他們 ︱譯︱
或譯“保守他們在你賜給我的名裡’， 。

17:12 因你......保守了他們 ︱ 譯 i 或譯

“我保守了他們在你賜給我的名裡” 。

那滅亡的人 ︱ 僻︱ 閃族的慣用語，形
容命定減亡的人﹔這裡是指猶大 。 約

翰福音清楚描繪猶大為撒但的工具 。

6:70形容他是“魔鬼’， 。 在13:2 ，撒但

把出賣耶穌的思想放進猶大的心裡，而

13 :27指出撒但自己進入猶大心中 。 在
這之後，猶大立刻離開耶穌和其他門

徒，進入黑暗領域裡（ 13:30 ）﹔參帖

後2:3 ，那裡也以同樣的希臘文片語形

容在未後的日子出現的“激亡之子”’

撒但要藉著那人反抗神 。
應鞠了經上的話 ！解！ 這裡沒有具體說

出應驗的是甚麼經文 。 但在13: 18 ，耶
穌提及這叛徒時，清楚引述詩41:9 ，因

此耶穌在這裡也應該是指這經文 。 因為

作者已在13 :18提及詩41 :9 ，這可以解

釋他為何不認為這裡需要附加說明 。 但

這裡也有可能是指LXX篇24:2 ，因為那

裡同樣用了希臘文“滅亡之子”。

17:13 要他們心裡充滿設的喜樂 ！譯︱

或譯“要我的喜樂在他們裡面臻於團
滿，’ 。

17:15 那惡者 ！譯︱ 指撒但 。 作名詞用

法的所有格形容詞 ToG novripoG ( tou 

ponerou ） 的性別不清楚：它可以表示中

去。聖父啊，求你因你賜給我的名，

保守他們，使他們：合而為一，好像我

們一樣。 12我跟他們在一起的時候，

因你賜給我的名，我保守了他們，也

護衛了他們 ﹔他們中間除了那滅亡的

人以外，沒有一個是瀰亡的，這就

應驗了經上的話。 13現在我到你那裡

去，我在世上說這些話，是要他們心

裡充滿我的喜樂。 14我把你的道賜給

性 TOG novripoG ( tou ponerou ) “那邪
惡的〔事〕” ，或陽性 TO novrip6v ( to 
poneron) “那惡〔者〕” ，即撤但 。 基

於約翰壹書多次在性別清楚的情況下使

用陽性（ 2:13~14' 3:12 '5:18~19) ' 
大概也應該把這裡理解為陽性，意思是

耶穌為門徒禱告，使他們不受撒但侵

害﹔參 BDAG 851 條目 πovrip6i; 1.b.戶
and l . b.y. 。

17:16 他們不國於撞世界 ︱ 韓 ︱ 這裡重

捏了 l 7: 14b的話 。 唯一不同是詞序：

17: 14讀作 OUK Elσiv EK rnG K的µou

( ouk eisin ek tou kosmou ） ，這裡則以介

詞片語開始： EK TOG 吋aµou ouK Eio(v 

( ek 的u kosmou ouk eisi月） 。 這是要強調

這個介詞片語的概念，即門徒的本源或

所屬。
17:17 、 19 使．．．．．．成盟、分別為聖 ︱解︱
原文的ta~w ( hagiazδ ）是動詞，有獻
上、潔淨 、 分別出來的意思 。 使門徒分

別為聖的媒介是真理 。 3:21提到遵行真
理，在8:31～32 ，耶穌告訴祂的聽眾，

若他們持守祂的道，就真的是祂的門

徒，並會認識真理，而真理也會使他們

得自由 。 這些跟耶穌在一起 、 聽他離別

講論的門徒已經持守祂的道（除了那已

經離開的加略人猶大），他們也知道耶
穌是誰 、 祂為何來到世上（ 17 :8 ） 。 因

此，耶穌可以請求父用這真理使他們分

別為聖，正如祂本身已分別為聖，好讓

他們可以在祂離開後接續祂在世上的使
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了他們﹔世人恨他們，因為他們不屬

於這世界，像我不屬於這世界一樣。

15我不求你使他們離開世界，只求你

保守他們脫離那惡者。 16他們不屬於

這世界，像我不屬於這世界一樣。

17求你用真理使他們成聖﹔你的道就

是真理 。 18你怎樣差我到世上來，我

也怎樣差他們到世上去 。 ”我為了他
們的攝故，自己分別為聖，使他們也

命 ﹔ 留意下一節 。

17:18 你怎樣蓋我到世上來 ︱解︱ 如今耶
穌將祂派遣門徒的使命與父派祂到世上
來的使命作比較 。 正如父派耶穌到世上

來（參3: 17 ），所以耶穌如今差派門徒
在祂離開後在世上繼續祂的使命 。 耶穌
的禱告是派遣門徒作神聖工作，這禱告

的性質如今已清楚顯明：耶穌把門徒分
別出來，呼召他們去作工 。 他們可說是
獲任命的 。

17:19 自己分別為聖 ︱ 解︱ 耶穌在

10:36說自己是“父所分別為聖又差到
世上來的”時，似乎是指向某些已經成

就的事 。 然而，這裡是有關祂為門徒所

作的事，即是指祂在十字架上即將面

對的死亡 。 事實上 ，這是真有約翰風
格的雙關語，使用這個譯作“分別為

聖” （的i asw, hagiazδ ）的希臘文動詞
略為不同的意義 。 這個動詞在10:36用

在耶穌身上，在17: 17 、 19則用在門徒
身上 ，意思是像先知（參耶 l : 5 ）和祭
司（出40:日，利8:30 ﹔代下去 11 ）分別
為聖（或分別出來），以執行任務 。 但
當耶穌在 17: 19提到祂為門徒將自己分

別為聖（分別出來或獻上自己 ）時，比

較貼近的含意是指將祭牲分別為聖（申

15:9 ） 。 耶穌是將自己分別出來，以履

行父的旨意，也即為了門徒（當然也是

為7在他們以後成為門徒的人） ，獻上
自己，被釘在十字架上 。
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因著真理成聖。

前求i吏鬥i是台幅為一

20 “我不但為他們求，也為那些因

他們的話而信我的人求， 21使他們都

合而為一 ，﹛象父你在我裡面，我在你

裡面一樣﹔使他們也在我們裡面，讓

世人相信你差了我來 。 22你賜給我的

榮耀，我已經賜給了他們，使他們合

而為一 ，像我們本為一 。 ”我在他們

裡面，你在我裡面，使他們完完全全

17:20 那些．．．．．．信．．．．．．的人 ︱僻！原文

TWV TILOTEUOVTWV ( tδn pisteuontδ月，

“那些相信的”）是帶冠詞的現在時態

分詞，用作具體名詞。希臘文現在時態

分詞本身沒有時間性，可按語境指過

去、現在 ，或將來， 在這裡是指以後因

門徒的見證而相信耶穌的人 。

17:21 謂世人相信你蓋了我來 ︱解︱ 耶穌
留下門徒繼續祂的事奉。當他們這樣

做，就會有其他人也信靠祂。這不但包

括猶太基督徒，也包括那“不在這羊圈

裡” (10:16 ）的外族基督徒﹔因為約

翰福音多數的讀者可能是外脹人，耶穌

為門徒的合一而禱告顯得再適當不過了

（與保羅在弗2 : 10～22強調猶太和外接

基督徒之間的合一很相似）。

17:26 姐要再指示 ︱譯︱ 直譯是“我會指

示” ﹔討論參 R. E. Brown, John (AB), 

2:773 。

18:1 耶撞車說完了撞些話 I I韓︱ 是離

別講論尾端自然的轉接語（耶穌在

13:31～ 17:26給門徒的離別講論包含了

17:1 ~26的結束的禱告）。 作者指出耶

穌就和門徒出去，可能是指他們離開樓

上房間，即第 13至 17章提到用餐和發

表離別講論的地方（雖然某些人認為這

是指他們離開城市，所以認為有部分的

離別講論一包括結束的禱告一是在途中

發生的﹔參14 : 31 ） 。 他們經過汲淪漢

谷，來到橄欖園。太26:36和可14:32稱
之為客西馬尼 。路加福音和約翰福音都

沒有說明它的名稱，但這園子必定位於
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合而為一，讓世人知道你差了我來，

並且知道你愛他們，好像愛我一樣。

24父啊，我在哪裡，願你賜給我的人

也和我同在哪裡，讓他們看見你賜給

我的榮耀，因為在創立世界以前，你

已經愛我了。 25公義的父啊，世人雖
然不認識你，我卻認識你，這些人也

知道你差了我來。“我已經把你的名
指示他們，還要再指示，使你愛我的

愛在他們裡面，我也在他們裡面。”

橄欖山的山坡下方。

滋論漢 ︱僻︱ 原文 X£﹛間ρpoc; 意思是

“冬天的溪流” ，即冬天雨季或高山積

雪融解後在漢谷形成的水流，但這裡是

指水流經過的漢谷﹔見 BAGD 879 條

目 XEtµαpρoc; 。
18:2 ︱解︱這是作者的附加說明。

18:3 一隊兵 i 僻︱ 原文 σ行 E l pαv 
( speiran ） 專指羅馬步兵大隙，一股有

600人（羅馬軍團的十分之一） 。這步

兵大隊自 XLAtapxoc; ( chiliw叫OS ＇“千
夫長” ’ 18:12 ）發號施令 。 因為不太

可能派出整個步兵大隊去捉拿一個人，
所以某些人認為這裡的 OTIEtp的是指

個200人的中障。但這個詞在這裡的

用法不一定是指在這任務上出動整個

大隙，而只是說這是由大隊執行的任

務（ fJ~ ：說消防局減火，並不表示該局

所有消防員都同時出動到現場）。這些

羅馬軍兵必然收到很拉多的指令去陪同

大祭司和法利賽人，因為這些軍兵直接
由羅馬官員或代理官員指揮 。 我們不難

明白為何很拉多願意如此協勘猶太人 。
因為逾越節會有大群朝聖者來到耶路撒

冷 ，特別擔心會釀成暴亂事件 。 大祭司

和法利賽人無疑已通知了彼拉多，說耶
穌自稱是彌賽亞，或以彼拉多可以明白

的用語，說耶穌自稱是以色列的王。

祭司長和法利費人 ︱僻︱ 見7:32 “祭司

長和法利賽人”註

法利賽人 ︱僻︱ 見太3:7 “法利賽人’，
註。

珊師敵捕

（太 26:47～56 ﹔可 14:43-50 ﹔路 22:47～53 )

/ ρ 1耶穌說完了這些話，就和門

4σ 徒出去，過了還逾畫 。 在那
裡有一個園子，耶穌和門徒進去了。 2出

賣耶穌的矗立旦也知道那地方，因為耶
穌和門徒常常在那裡聽集。 3那時，猶

-ts帶著一隊兵，還有祭司長和法利賽

人的差役，拿著燈籠、火把、武器，來

差很 ︱ 僻︱ 見7:32 “差役”註 。根據
7:32-46 ，這些差役嘗試捉拿耶穌但告

失敗。續袖要羅馬軍兵陪同，可能是為

確保行動成功，他們不能再有任何差
錯。

燈蹈、火把 ！解︱ 大概只有見證人才會
記得這些細節，但與約翰福音光／暗的

主題連接起來看，這些細節生動地提示

那是夜晚﹔黑暗終於來了﹔參13:30 。
燈筒 ︱解︱這個詞原指火把，在新約時

期可指有某種防風蓋或罩子的外用燈，

功用與中國的燈籠相似 。

園子姐 ！譯︱﹔為使中文意思清晰，譯文
根據18: I加上 。

18:5 ︱辭！作者沒有真體說出到底是這

群軍兵和差在當中的哪一個在這裡回答

耶穌 。 可能是羅馬軍兵的統領，但要到

18: 12才清楚提及他在場。那也可能是

大祭司一位差役。對“拿撒勒人耶穌”
的回應，耶穌回答“我就是” 。

由ft ......那裡 ︱解︱這是作者插入的附

加說明，在陳述他們回應耶穌表明身份
之前，提到猶大，再次指出他是出賣耶

穌的（參18 :2 ），說他與軍兵和大祭司
差役這組人站在一起 。許多學者認為這

是很瞥扭的插旬，但這插句其實大大加

強了下一節回應耶穌表明身份的戲劇效
果，也同時讓讀者看到這位背叛者本身

也諷刺地與其他人一樣 ，倒在耶穌跟前
( 18:6 ） 。

18:6 ︱辭︱莫里斯（ L. Morris ）指出，
“可能是前排的人因為耶穌突然前進而
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到圈子裡。 4耶穌知道快要臨到他身上

的一切事，就出來對他們說：“你們找
誰？” 5他們回答：“金盤里巨人耶穌！”

耶穌說：“我就是 。 ”出賈耶穌的猶大

和他們站在那裡。 6耶穌一說“我就

是”，他們就往後退，倒在地上 。 7他再

問他們 ： “你們找誰？”他們說：“拿撒

旦人耶穌！” s耶穌回答 ： “我已經告訴

你們，我就是了 。 如果你們來找我，就

使他們往後退，所以撞倒後面的人，
使他們絆跌而倒下” (John [NICNT] , 
743 - 44 ） 。 可能當時的確是這樣，但

作者在這件事上所要表達的神學意義

可沒那麼簡單 。那些來捉拿耶穌的人
的反應，確認祂就是他們要找的拿撒
勒人耶穌 。 但是，耶穌這樣確認身份
時使用的語旬，是讀者已在這福音書

裡見過的，例 ： 8 : 24 、 28 、 58 。 耶穌
將出3:14裡神的名字“我是”用在自
己身上 。 因此 ，這相等於 神以某形

式臨在，使祂的敵人退後並倒下，以
致耶穌需要問第二次“你們找誰？”
( 1 8:7 ）這是對讀者鮮明的提醒，即使
在這黑暗的時刻，耶穌仍然有絕對的能

力，勝過祂的敵人和黑暗的權勢，因為
祂是擁有神名字的那一位。

18:8 報已經告訴你們，我就是了 l 解︱

這是耶穌第二次回答，表示祂就是他們

要找的人。耶穌也加了一句“如果你們
找的是我，就讓這些人走吧。”耶穌使
軍兵和大祭司的差在（兩次）承認只有

祂是他們要找的，藉此成功地轉移他們
對門徒的注意力。即使在這個苦難當前

的時刻，耶穌仍然保護並關心屬祂的

人，為了他們而捨下自己 。藉著把自己
交給祂的敵人，耶穌確保祂的門徒得以
自由離開 。從作者觀點來看，這是預演

了當耶穌被釘十字架時將真正為祂的跟
隨者傲的事。

來揖我 ︱譯︱ 或譯是“找的是我” 。

這些人 ︱僻︱指餘剩的十一門徒，他們
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讓這些人走吧。” 9這應驗了耶穌說過

的話：“你賜給我的人，我一個也沒有

失落。” JO西門﹒彼得帶著一把刀，就

拔出來，向大祭司的奴僕馬勒古砍去，

削掉他的右耳。 II耶穌對彼得說：“把

忠心到底，在耶穌被抓拿時仍在場。

18:9 追脂驗了那齡組過的話 ︱僻︱ 耶穌

為門徒所做的，作者解釋為應驗了耶穌
自己的話： “你賜給我的人，我一個也
沒有失落 。 ”這裡引述的是耶穌自己的

話，而非舊約聖經 。 作者會在18:32再

次使用這相同的公式引述耶穌的話，

但使用的動詞在其他地方是用來描述

新約應驗舊約的經文（ 12：兒，曰： 18 ' 

15:25' 17:12' 19:24 、 36 ） 。 這裡難
以決定到底是引自耶穌在哪裡說的話，

因為本節引述的話並沒有一字不差在約

翰福音其他地方出現 。 雖然有人認為這

是指6：呵，但最相近的應該是 17: 12 ' 

因那裡特地將背瓶者猶大排除在外 。

18:9似乎是寬鬆地重述17: 12的話 。

你賜站......失落 ︱解 ︱這話與6:39及

17:12相似 。

18:10 ︱解︱ 攻擊大祭司奴僕的記載，細

節似是出於見證人的描述 。 這事也在三

卷共觀福音裡提及，但只有約翰記載那

位門徒就是彼得 。 之前已提示過他衝動

的行為（ 13:37 ） 。 同樣地，只有約翰

說明受害者的名字是馬勒古，是大祭

司的奴﹛獎 。 約翰和馬可（可14:47 ）都

用 ］＇ unaptov （ δtarion ，有表示小的後

續）來描述砍下來的東西 ， 也許意昧著

只有右耳的一部分（如耳垂） 。 不過，

在新約時代，這個詞也可以與一般的

“耳”字互換使用 。

餌模 ︱ 譚 ︱ 見太8:9 “奴僕”註 。

馬勒古 ︱僻︱ 這是作者的附加說明 。

18:11 怎能不nm瞬 ︱僻︱ 以 OU 州 （ OU
mh ） 作為開首的問句預期肯定的回

答，即“一定要喝” 。 在共觀福音裡’

這杯也在客西馬尼的記載裡提過（太

26:39 ，可14:36 ，路22:42 ）。在共觀褔

368 

刀收入鞘裡去！父給我的杯，我怎能不

喝呢？”

文票面富間耶穌 （ 太26:57 )

12於是那一隊兵和千夫長，以及猶

太人的差役拿住耶穌，把他綁起來，

音相關的記載裡’耶穌的禱文也提及這

句話﹔既然耶穌剛為有關這杯的事禱告

不久，約翰在這裡記述耶穌的話無疑是

補充7共觀福音的記載 。 只有這裡特別

提到這杯是父給耶穌喝的，但再次看到

這與共觀福音裡提到的杯是一致的．那

是受苦的杯，是耶穌即將經歷的 。

18:12 一隊兵 ︱辭︱ 見 18: 3 “一隊兵”

註 。 既然每個步兵大隊有600個軍兵，

幾乎可以肯定這裡是指更小的分隊 。

千表聶 ︱ 譯 ︱ 原文 x lA lαρχ0 c; 

(chi／叩叫OS ） 雖然字面意思是“一千

人的長官” ’卻是拉丁文的 tribunus

militum 或 tribunus mi/itaris 的標準譯

文，即指揮自600軍兵組成的步兵大隊
的軍隊司令官 。

猶太人 ︱ 譯 ︱ 見 1 ：叫“猶太人”註。撞

裡指猶太領袖， 18: 3稱他們的差在為

“祭司長和法利賽人的差役” 。

18:13 先帶到亞那面前 ︱瞬︱ 耶穌首先被

帶到亞那那裡。只有約翰福音提到在

審訊前，先要經過在亞那面前的聽審

會﹔也只有約翰福音提到亞那是該亞法

的岳父，而該亞法是當年的大祭司 。

11 : 49也提到該亞法是大祭司，但是

18: 15 、 16 、 19 、 22稱亞那為大祭司 。

路加在徒4:6也指出亞那是大祭司 。 許
多學者認為這些經文是路加和約翰的

錯誤記載而辦棄，但正如上文所述，

11 :49和 18:13顯示約翰知道該亞法是耶

穌被釘十字架那一年的大祭司 。 這導致
其他學者認為亞那和該亞法同作大祭

司，但並沒有歷史證據支持這觀點 。 亞

那從主後6至15年作大祭司，之後就被
羅馬總督 Valerius Gratus 革職（根攝約
瑟夫，《猶太古史》 18.2.2 ﹝ 18.34﹞ ） 。
他五位兒子最終都成了大祭司 。 這家族

1 3先帶到里JI[面前。里JI[是當年的大

祭司蓋亞蓋的岳父。 14章里造就是從

前向盤主人提議說“一個人代替人民
死，這是有益的”那個人。

以貪婪、有財有勢聞名 。 路加和約翰提

到亞那作大祭司的記載，可以有不同的

解釋 。 某些猶太人拒絕承認由羅馬當局

干涉而更換的大祭司，因為根據妄拉，
大祭司是終身制的（民25: 13 ） 。 另一
個可能是，在離職後保留職銜純屬習

俗，以示尊敬 ， 有如美國人繼續稱卸任
大使為“大使先生” ，或稱卸任總統為
“總統先生” 。 最後，路加和約翰使用
這稱呼，可能只是反映出當時大祭司一

職背後的實際掌權者﹒雖然名義上亞那
已不在其位，但他很有可能仍是垂簾聽
政，從幕後操控 。 事實上這是最有可能

的，也可以解釋為何耶穌被捉拿後，在
押到公議會之前，立刻帶到他那裡進行

某種“預審聽證會”。

的：14 ︱ 解︱ 這是作者的附加說明 。

猶太人 i 譯︱ 指猶太人領袖，特別是公

議會成員﹔見l 1:49～50 ，另見 I: 19 “猶
太人”註 。

18:15 另一個門能 ︱ 僻 ︱ 許多人將這位匿

名的另一個門徒與耶穌所愛的門徒西庇
太的見于約翰聯繫在一起，主要是因為
出現在這裡的片語“另一個門徒”也在

20:2-4 、 8用來描述這個門徒 。 彼得也

在13:23～訝 ， 20:2～1 0 ' 21:7 、 20～23與
耶穌所愛的門徒緊密聯繫在一起 。 但也

有人提議其他人，主要是因為 18: 16指
出，值得陪伴著的門徒是大祭司認

識的 。 正如巴雷特（ C. K. Barrett，品，
John, 525 ）指出 yvwσT何（ gnostos ） 在
LXX是指親近的朋友（詩54: 14 ﹔中英

譯本是55:13 ） 。 對某些人而吉，這個

理解使“另一個門徒”是西庇太的見子
約翰的觀點變成不可能，因為在耶路撒
冷 ， 這樣有權勢的家族怎會認識寂寂
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值得首次不認主

（太 26:69-70 ﹔可 14:66～68 ﹔ 路 22:55-57 )
15西門﹒彼得和另一個門徒跟著耶

穌﹔那門徒是大祭司認識的 。 他跟耶

穌一起進了大祭司的院子， 16彼得卻

無名的加利利漁民那沒有受過教育的

見子呢？阿博特（ E. A . Abbott ’引自
Notes of Recent Exposition’" E.λ:pTim 

25 [ 1913/14]: 149-50 ）提議，這位陪伴
著彼得的“另一個門徒”是猶大，因
為他是共觀福音裡清楚提及跟大祭司
有交易的門徒 。 廷道爾（ E. A. Tindall, 

“Co且tributions and Comments: John 

xviii . 15弋 ExpTim 28 [1916/17]: 283 -
84 ）指那門徒是尼哥德慕 ， 因身為公議
會成員可以在大祭司官即進出 。 這兩個

看法雖有創意，卻缺乏約翰福音和共觀

福音的支持 。 烏蘭納（ W. Wuellner, The 

Meaning of “ Fishers of Men’， ﹝NTL﹞）指
出，一酸認為從加利利而來的門徒都是

地位低微和無知的，事實上這看法可
能是個誤解 。 可1:20提到西庇太是有饒

人，有能力雇用下人，而可10:35～45提
到西庇太的兩個兒子相當關注身份和名

望﹔太20 :20～28反映約翰的母親也有同
樣的關注 。 因此，他們與耶路撒冷的大
祭司家脹有聯繫並非不可能 。 另一些人

指出約翰可能來自祭司家族，有人根接

使西比烏（《教會史》 3.31.3 ）引述坡
律加得的話，指出西庇太的兒子約翰是
祭司 。 關於約翰家族成員與祭司有關聯

的可能，進一步資料見 L Morris, John 

(NICNT), 752, n. 32 。 沒有一個觀點是

肯定的，但整體而吉，那位陪伴很得並

且帶他進到庭院的門徒，最有可能就是

西庇太的兒子約翰 。

18：“ 對看門的辦女 ︱ 譯 ︱ 直譯是“對看
門的” ，形容她為嬋女，是出自下一
節 。 名詞。uρwp6c; ( thurδros ） 可以指
陽性或陰性，但這裡的冠詞是陰性 。
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站在門外。大祭司所認識的那閃徒

出來，對看門的牌女說了一聲，就帶

了彼得進去。 1 7那看門的牌女對盤宜

說 ： “你不也是這個人的門徒Ile:\ ?” 

他說 ： “我不是。” 1 8因為天氣寒

冷，奴僕和差役就生了炭火，站著取

暖 ﹔ 彼得也不H他們站在一起取暖。

8議會審問珊前1

（太 26:59~68 ，可 14 : 55～缸，路 22:63~7 1 )

1 9那時，大祭司查問耶穌有關他的

門徒和他的教導的事。 20耶穌對大祭

18 : 17 你不也是撞個人的門縫咆 ︱僻︱ 原
文問旬以叫 （ me ）開始，預期否定的

回答。

18:18 ︱際 l 這是作者的附加說明 。

奴慎 ︱ 譯︱ 見太8 : 9 “奴僕’，註 。
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差役 11嘗︱ 即“大祭司的差役，， ，有別

於亞那家的奴僕 。

18:19 ︱ 瞬︱ 這聽審會的性質似是初步調
查，肯定沒有按照正常程序，因為沒有

提到這時有傳召證人指控耶穌 。 亞那對

耶穌的門徒比對耶穌的教導更有興趣，

因他先詢問有關耶穌跟隨者的事 。 這符

合亞那眾所皆知的性格 。 他想確實知道

耶穌有多大影響力和招募了多少追隨

者。

18 : 20 會堂 ︱瞬︱ 見太4:23註 。

聖颱 ︱ 譯︱ 原文是 tEp6v ( hieron ） ﹔見

2:14-21註 。

猶太人 ︱譯︱ 指普遍的猶太人民， 會堂

和聖廠是他們重要的公眾集合地方 。

18 :22 打他 一 巴掌 ︱譚︱ 或譯“打
他” 。 “打一巴掌’， 原文是 ramσμα
( rhap叫na ） ，源於“棍棒” ，原指用

棍棒擊打，後來泛指各類擊打，在新約

時期多指掌圈，參 L&N 19.4 。

1 8 :23 指證 ︱ 譯︱ 直譯是“見譚” ﹔見

1:7-8 註 。

1 8 :24 大祭司該亞法那裡去 ︱僻︱ 大祭司
該E法位於何處？他是否有另一官郎，

或者他跟公議會成員一起在別的地方？

司說 ： “我向來對世人講話都是公開

的，我常常在會堂和聖殿裡，就是在

所有猶太人聚集的地方教導人，暗地

裡我並沒有講甚麼 。 2 1你為甚麼查問

我呢？問問那些聽過我講話的人吧，

他們知道我講過甚麼 。 ” 22耶穌說了

這些話，站在旁邊的一個差役，就打

他一巴掌，說：“你竟敢這樣回答大

祭司嗎？” 23耶穌對他說 ： “如果我

講錯了，你可以指證錯在哪裡 ﹔ 如果

我講對了，你為甚麼打我呢？” 24里

從奧古斯丁（主後4世紀）起，好些學
者提議亞那和該亞法住在同一宮那不同

的側廳， 中間由公用的庭院連接著 ，當

時他們就是解押耶穌經過這庭院，從亞

那那裡帶到該E法那裡去 。 這看似是合

理的解釋，但沒有確鑿的證據支持 。

18:25 站在火齊取曬 i 譯︱ 直譯是“正站

著和取暖” 。

你不也是他的門健吧 i i酵！ 原文問旬以
叭 （ me ） 開始，預期否定的回答 。

18:26 奴模 ︱譯︱ 見太8:9 “奴僕”註 。
讀不是．．．．．．在國子裡喝 ︱解︱ 原文問旬
以 ouK ( ouk ） 開始，預期肯定的回答 。

18 : 27 值得又否認 ︱僻！ 沒有提及值得
在第三次不認主時的情緒（例：太

26:74 ﹔可 14:71 ） ， 也沒有提到他想
起耶穌事先告訴了他否認的事（太

26 :75 ﹔可 14:72 ﹔路口： 61 ），也沒
有提到彼得事後內心痛苦的自責（太

26:75 ，可14:72 ﹔路22:62 ） 。
雞就叫了 l 僻︱ 見太26:74註 。

18:28 消旱的時候 ︱鱗︱ 這是作者的附加

說明 。

她督的官郎 ︱瞬︱ 巴勒斯坦的羅馬
總督的永久官郎位於凱撒利亞〈徒
23 : 35 ） 。 總督在耶路撒冷也有官郎，
他通常會在主要節日或政治動盪時期才

入住 。 我們不清楚這總督府位於耶路撤
泠何處，但可能是這兩個地點之一：

一 、 安東尼堡 ，位於聖殿以北的山丘東

!I[仍然綁著耶穌，把他押到大祭司蓋

亞盜那裡去。

被信再三不認主

（太 26 : 71～75 ﹔可 1 4 : 69～72 ﹔ 路 22:58～62 )

25 西門 ﹒ 彼得仍然站在火旁取暖。

有人對他說 ： “你不也是他的門徒

吧？”彼得否認說 ： “我不是。”“有一

個大祭司的奴僕，就是籃堡削掉耳朵

的那個人的親戚，說：“我不是看見你

跟他在園子裡嗎？” 27彼得又否認，立

刻雞就叫了。

部，這是自十二世紀以來的傳統觀點 ﹔

二 、希律宮殿，位於現代的加發門附

近的山丘西部。根據斐羅（《晉見該

猶》 38 ﹝299﹞ ），彼拉多將一些金盾牌

掛在那裡，根據約瑟夫（《猶太戰記》

2.14.8 ﹝2.30 1 ﹞， 2 . 15.5 ﹝2 . 328﹞）後來的
羅馬總督弗羅斯（ Florus ）也居住在那

裡。

的：29 ︱瞬︱ 由於彼拉多先前派遣羅馬軍
兵配合他們捉拿耶穌這行動 ，猶太領袖

可能料想彼拉多會輕易准許他們執行

對耶穌的判決（在羅馬統治之下，沒有

羅馬官員的准許，猶太人不可以執行死

刑﹔參18:31 ） 。 彼拉多的問題．你們控告

這個人甚麼呢？必然出乎他們意料 ， 因
為這顯示他要親自審訊犯人。 因此很拉
多只視該亞法和公議會主持的審訊為

查詢，而他們的判決不過是一項指控 。

”：31 按著你們的律法審判他吧 ！僻︱ 身
為被派駐動盪地區的唯一羅馬代表官
員，彼拉多可能是為了逾越節而來到耶

路撒冷，因為在節日期間會有動亂的危

險（ 徒23:35 ，指出羅馬總督平時住在

凱撒利亞） 。 在節期前一晚，他必然十

分忙碌，甚至可能相當憂慮。 所以他把

耶穌交回給猶太領袖來下判決，並不為

奇 。 彼拉多很可能意識到，當沒有提出

甚麼特別的指控 ，表示他要處理的是有

關宗教事宜的內部紛爭 。 正如“按著你

們的律法審判他吧”顯示，彼拉多不想
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耶穌轍神受被拉多
（太 27: 1 l～1 8 ，可 1 5 :2～5 ﹔路 23:2～3)

28清早的時候 ， 猶太人把耶穌從該

里主主那裡押往總督的官郎。 他們自

己沒有進到官郎裡去，恐怕沾染了污

穢 ， 不能吃逾越節的晚餐。”於是彼

益差走到外面見他們，說 ： “你們控告

這個人甚麼呢？” 3。他們回答：“如果

這個人沒有作惡，我們就不會把他交

給你 。 ” 31盤立全對他們說 ： “你們自

己把他帶去，按著你們的律法審判他

捲入這件事。就作者而吉，這指出誰真

正該為耶穌的死負責 ． 若不是猶太宗教

領袖施壓，彼拉多就不會介入 ， 所以猶
太領袖當負責。

審判 ︱ 譯︱ 見 R E. Brown, John (AB), 
2:848 。

猶太人 i 譯︱ 見1: 19 “猶太人”註 。 這
裡是指猶太人的領袖，特別是公議會的

成員 。

我們沒有權去判人死罪 ︱僻︱ 這句話背

後的歷史背景難以重構。這句話是否反

映出第一世紀巴勒斯坦猶太積袖與羅
馬之間的司法情況，學者眾說紛結。

看來在某些特殊罪行上 ，羅馬總督賜

給猶太人處以死刑的權柄，有些是宗

教信仰上的（例如．外族人闖入聖殿
內院可以處以死刑） 。 有人也指出 ，

猶太領袖確實執行了好些死刑，其中

一些特別針對基督徒（ 司提反，根據

徒7:58-60 ﹔公義者雅各，根據約瑟夫

《猶太古史》 20.9. l ﹝20.2 00﹞ ’ 他於主

後六十年代被人用石頭打死）。 但司提
反的死可以解釋為因“暴民暴力”所

致，而非正當的死刑， 且約瑟夫繼而指

出，雅各是在兩位羅馬總督接替時期被

處死的，當時大祭司也因而受到懲治。

舍溫懷特（ A. N. Sherwin-White ）的兩

份研究 （ Roman Soct吻。nd Roman Law in 

the New Testament, 1 -47 及‘＇The Trial of 
Christ,'’Historicity and Chronology in the 
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吧 。”猶太人說：“我們沒有權去判人

死罪。” 32這就應驗了耶穌預先說到自

己將要怎樣死的那旬話 。 33彼拉多又

進了官郎，把耶穌叫來，問他說：“你

是道主人的王嗎？”“耶穌回答：“這

話是你自己說的，還是別人對你說到

我的呢？” 35彼拉多說：“難道我是猶

太人嗎？你本國的人和祭司長把你交

New Testament [SPCKTC], 97-116 ）傾
向支持約翰的記載 。 他下結論說，羅馬

密切控制死刑，以免地區散亂分子濫用

這個權柄，除滅親羅馬或對羅馬有利的

黨派 。 這在動盪的猶太地區很可能會

發生 。

18:32 I 僻︱ 指12:32 。

18:33 你是猶太人的王嗎 ︱解︱ 我們難以
辨識彼拉多說這話的態度 。 有些人相

信，彼拉多看著這位卑微的犯人，語帶

諷刺或懷疑： “你就是猶太人的王 ， 是

嗎？”另有人認為羅馬總督已經被耶穌

的王者風範和尊嚴打動，因此誠懇地

問： “你真的是猶太人的王嗎？”既然

後來清楚看到（ 18:38 ）彼拉多認為耶

穌是無辜的（因而可能也是無害的）

這句話彼拉多很有可能是帶著懷疑問

的 。 但由於上下文沒有明顯的線索，我

們無法確定真相 。

18:35 難道說是猶太人嗎 ︱辭︱ 許多人從
彼拉多的回覆看到羅馬人藐視猶太人的
意味 。 某程度上確實是有的，但嚴格

來說，彼拉多要表明的是﹒他身為羅
馬人，並不直接認識猶太人的習俗或

信仰 。 他對耶穌的認識必然來自猶太

領袖 。 那是他們（你本國的人和祭司

長）把耶穌交給彼拉多的 。

猶太人 i 譯︱ 見1:19 “猶太人”註 。 這裡
是指猶太領袖，特別是公議會的成員 。

18:36 不過 ︱譯︱ 直譯是“但如今’，

18:37 你已妞說了 ︱譯︱ 或譯“這是你說
的” 。

聽 ︱器︱ 或譯“聽從” 。

18:38 真理是甚麼 ︱僻︱ 彼拉多回答後，
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給我，你究竟作了甚麼事？” 36耶穌回

答：“我的國不屬於這世界﹔如果我的

國屬於這世界，我的臣僕就要作戰，使

我不至被交給猶太人。不過，我的國不

是這世上的。” 37於是彼拉多問他：“11~

麼，你是王嗎？”耶穌說：“我是王，你

已經說了。我要為真理作見證，我為此

而生，也為此來到世上 。凡是屬於真理

就不再審理這事 。 正如 l 8:33 ，我們不

清楚彼拉多這時的態度 。 他可能帶有諷

刺意味，或有某程度的反思 。 作者在敘

述中沒有提供足以令人肯定的資料。在

敘述中 ，彼拉多的問題讓讀者反省甚廈

是真理 ， 而先前的敘述其實己提供答案

了（ 14 :6 ） 。
措太人 l 譯︱ 見l : 19 “猶太人’，註 。 這
裡指猶太領袖，特別是公議會的成員 。

這個詞也在18 :31 出現，那裡很清楚是
指猶太頸袖，因為他們表明自己沒有權

柄把人處死 。 雖然根據共觀福音的平行
經文，＊節的群眾很有可能不只是由猶

太人領袖組成， 而是但括耶路撒冷一般

的居民和為了逾越節到耶路撒冷的朝

聖者 。 但無論如何，在約翰福音中，

很拉多主要是跟本國的領袖對話，

1 8 :35和 19:6明確提到他們 。
直不由他有甚麼罪 ︱譯︱ 直譯是“在他

裡面找不出（定罪的）原因” 。 “原

因”在這裡是法律用語，指採取法律行

動的根據 。

18:39 I Wl I 於是彼拉多建議釋放耶穌 。
他提醒猶太領袖，他們有個慣例，他會

在逾越節為他們釋放一個囚犯 。 聖經
以外沒有其他證據暗示有這個做法。

然而，馬太和馬可有提及這事，視之

為彼拉多（可15 :6 ）或羅馬總督（太

27:15 ）的慣例 。 這些經文解釋了為何

沒有聖經以外的證據 ： 彼拉多在這裡所
說的慣例，並非所有羅馬總督都認同的

固定措施，而是很拉多獨有的做法，作

為討好手段，使他與管治的人民建立較
好的關係 。 這樣局限含意肯定是有可能

的人，都聽我的聲音。 ” 38盤益差問他：

“真理是甚麼？”

被拉多與IJllP輛釘十字架 （太27 :20～23 、
27～31 ﹔可 15:6～l 1 、 1 6～20 ﹔ 路23:4 、 13～19 )

盤主至三說了這話，又出來見猶

主人，對他們說：“我查不出他有

甚麼罪 。 ”你們有個慣例，每逢逾越

節，要我給你們釋放一個同犯。你們

的，也與這裡的陳述一致 。

囚犯 ︱譯︱ 為使中文意思清晰而添加 。
18:40 瞞著回答 ︱譯︱ 或譯“又喊著

說，， ﹔有關翻譯 π的 LY (pa/in ） 的困

難，見 BDAG 753 條目 5 。 在這裡最簡
單是把這個詞理解為“他們喊回去’， , 
以回覆彼拉多的問題 。

巴拉巴 ︱解 l i畫名稱在亞蘭文意指“阿
爸之子” ，即“父親之子”或“拉比之
子” ，所以逼人應該有另一個名字 （根
據太27 : 1 6其中一個讀文，可能也叫耶
穌，但無法肯定） 。 對作者而盲，這名

字有諷刺意味：群眾要求釋放叫巴拉巴
（“父親之子，， ）的人， 而耶穌這位天
父真正的兒子卻被判死刑 。
這巴拉巴是個強盜 I ii' I 這是作者的附
加說明 。

強盜 ︱譯︱ 或譯“革命分子” ，可指煽

動叛亂的人 ﹒ BDAG 594 條自卅σT~i;
2 作“革命分子”、“叛亂分子” 、
“游擊戰士”﹔詳見 R. E. Brown, John 

(AB), 2:857 及 K. H. Rengstorf, TDNT 
4:258 。 約瑟夫幾次用 ＞.nσT~i;這個詞來
指革命分子或游擊戰士（《猶太戰記》

2 . 13.2-3 ﹝2.253-254﹞），這些人他們存

著愛國和貪婪參半的動機，在猶大鄉村
地區帶來持續的動盪不安 。然而，一般

來說，這用法屬於耶穌時代之後 ， 這個

詞在新約聖經裡都帶強烈的貶義，大概

只著眼於這些人搶劫的罪行，而不著眼
於他們的愛國情懷。 約翰就用這個詞跟

好牧人對比（ 10 : I 、 8 ），而路加的好
撒瑪利亞人比喻（路10:30 ）也用這個
詞來指攔路搶劫的強盜（路10:30 ） 。
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願意我給你們釋放這個猶太人的王

嗎？”叫他們喊著回答 ： “不要他！

要旦主旦！”這巴拉巴是個強盜。

以 1那時，但吩咐耶
.7 穌拉去鞭打 。 2士兵用荊棘

編成冠冕，戴在他的頭上，又給他披

上紫色的外袍， 3然後一再來到他面

19:1 值拉多．．．．．．鞭打 ︱譯︱ 直譯是“很

拉多把耶穌拉去鞭打” , “鞭打’，應
該理解為便在動詞，因為羅馬總督

不會親自執行鞭刑 。 動詞 μασrty6w
( mastigoδ ）在這裡也許是指殘酷的

鞭打（ verberatio ），即羅馬司法體系
裡’在臨行刑前鞭打死囚 。 不過，這個
詞也可以指各類不涉及死刑的鞭打﹔討

論見 BDAG 620 條目 μασny6w 1 。
鞭打 ︱僻︱ 作者在這裡的用詞，可能暗

指LXX賽5 0 : 6 : “我把我的背交給鞭
子 。 ”羅馬人有三種形式的體罰，從

輕到重﹒ 一 、毆打（ fustigatio ），二、
鞭打（ flagellatio ），三、殘酷的鞭打
( verberatio ） 。 第一種方式有時候本
身就是一種刑罰，但更加殘酷的形式是

死刑的一部分，在釘十字架前施刑 。 這

裡提及的鞭打可能是指最嚴重的鞭打

( verberatio ） 。 這樣的鞭刑有時會打

死人﹔很多時候， 殘酷到足以將人的身
體撕裂，或切開肌肉和腫，直到見骨 。
這鞭刑所用的鞭子在尖端部分綁著碎骨
或碎鉛 。

19:2 用刺棘繪成冠冕 11解︱ 見太27:29
“用荊棘編成冠冕”註 。

紫色的外袍 ︱解︱ 表示王者身份 。 在荊
棘冠冕以外，這是進一步嘲笑耶穌 。

19:3 一再來到 ︱譯︱ 過去未完成時態動

詞可pxovTo ( erchonto ）在這裡表示重複
的動作 。

猶太人的王萬歲 ︱僻︱ 這是嘲笑，

模仿羅馬人呼喊“凱撒萬歲” (Ave, 
Caesar) 

不斷用手掌何他 I i萍、解︱ 直譯是
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前，說：“猶太人的王萬歲！”並且

不斷用手掌打他。 4盤立三三再次出到
外面，對道主人說：“看！我把他帶

出來給你們，讓你們知道我查不出他

有甚麼罪。” 5於是耶穌出來，戴著

荊棘的冠冕，披著紫色的外袍 。 娘拉

多對他們說：“看，這個人！” 6祭
司長和差役看見耶穌，就喊叫說：

374 

“不斷給予他掌妞” ﹔見 18 :22 “打
他一巴掌”註 。過去未完成時態動詞

臼tooσαv ( edidos帥， “給予”） 在這

裡表示重複的動作。

的：4 宜不出他有甚麼罪 ︱諱︱見18:38

“查不出他有甚麼罪”註。

”:5 ︱解︱看 ， 這個人 ！很拉多可能只
想帶出類似“這是被告 ︱ ”的意思，或

藐視的態度： “這是你們的王” 。 另有

人視彼拉多這句話為有意勾起控告耶
穌者的同情： “看這可憐的傢伙！”

（耶穌被鞭打後，肯定被折磨得不成樣
子）。然而，對作者而吉，彼拉多這番

話無意識地指向亞6:12 : “看哪！有一

個人名叫大衛的苗裔” 。 在這事上，彼
拉多（不知覺地和諷刺地）用了彌賽亞

的稱號將耶穌向國民呈現 。

紫色的外袍 ︱瞬︱表示王者身份。在荊
棘冠冕以外，這是進一步嘲笑耶穌 。

19:6 、 10 釘十字樂 ︱醉︱ 見太20:19 “釘
在十字架上’，註 。

你們......釘十字架吧 ︱解︱ 彼拉多是否

真的讓那些想釘耶穌十字架的祭司自己
決定怎樣做，即是破例容許他們自行處

決耶穌，即使18 :31指出猶太人的領袖
沒有權判人死罪？雖然有幾位學者認為

事情演變到這個地步，已經超出彼拉多

掌控了，所以他的確是向大祭司說，他
們可以自行將這位他找不出有罪的人釘

十字架，但這觀點看似不太可能 。 比較

可能解釋的是彼拉多的話表達了他的不

滿，也可能語帶諷刺。語境似乎支持這

觀點，因為猶太領袖這時並沒有嘗試抓

住耶穌，把他釘十字架 。 他們反而一再

“把他釘十字架！把他釘十字架 ！ ”

彼拉多對他們說：“你們自己把他
帶去釘十字架吧！我查不出他有甚

麼罪 。 ” 7道主人回答 ： “我們有律

法，根據那律法，他是該死的，因為

他自命為神的兒子 。”

8彼拉多聽見這話，就更加害怕，

9又進了官郎，問耶穌：“你究竟是

要求彼拉多，要他下令把耶穌釘十字

架 。
哉宜不出他有甚麼罪 ︱譚︱ 原文本旬開

首有 yap (gar ） ，在這裡有“確實”之
意﹔有關 y甸的戚嘆及強烈肯定用法，

見 BDAG 190 條目 yap 3 。
直不出他有甚麼罪 ！譯︱見18:38 “查不

出他有甚麼罪”註 。

”:7 猶太人 i 譯 ︱ 見 1 ：叫“猶太人”
註 。這裡是指猶太領袖，特別是公議

會成員和他們的差役（在19:6特別稱為

“祭司長和差役，，） 。

律法 ︱僻︱這律法並非指摩西五經的全
部，大概是指利24:16有關褻潰神的

刑罰 。

19:11 如果不是從天上錯你權輛 i l輯︱ 因
為除非神賜給他權柄 ， 彼拉多就無權
處置耶穌，所以那把耶穌交給彼拉多的
人的罪更重了 。 這並不使彼拉多脫罪，

只是說他的罪比那把耶穌交給他的人的
罪輕些吧，因為他的所為並非出於蓄意
的憎恨或處心積慮的惡毒，那些把耶穌
交給彼拉多的猶太宗教領袖卻是，他們

應當罪加一等 。

把我交錯你的那人 ︱僻︱ 乍看是指猶
大﹔但猶大並沒有將耶穌交給很拉多，
而是交給猶太領袖。單數可能是指身為

大祭司的該亞法，他代表猶太領袖整
體，或者當作通稱用法的單數，直接指

全體猶太領袖 。 無論哪一種解釋，結果

大致相同。

19:12 凱撒的忠臣 ︱ 謹 、解︱ 直譯是“凱
撒的朋友”。有人視這稱號為專用名
詞，即指對皇帝忠心耿耿之人的封號﹔

從哪裡來的？”耶穌卻不回答他 。

I 0盤立全對他說：“你不對我說話

嗎？你不知道我有權釋放你，也有權

把你釘十字架嗎？” II耶穌說： “如

果不是從天上給你權柄，你就無權辦

我﹔因此，把我交給你的那人，罪

更重了。” 12從那時起，盤並奎想釋

或有較普遍的含意，指對皇帝忠心的

人 。 莫里斯（ L. Morris, John [NICNT], 
798 ）認為這稱號不太可能用作專用

名詞，伯爾納（ J. H. Bernard, St. John 

﹝ICC﹞， 2:621 ）也主張這片語在維斯帕

先（ Vespasian ﹔主後69-79 ）之前並沒

有專門用作官方稱號，但似乎有重要

的證據顯示這用法在較早時已出現 。

BDAG 498 - 99 條目 Kα1σαp提供了一
些證據 。 貝米爾（ E. Bammel，可以oc;

TOU Kαiσαpoc; (John 19:12);’ TLZ 77 
﹝ 1952﹞： 205 - 10 ）列出重要並且具說服
力的論點，認為當時確實有使用這官

方的稱號。假設這段期間使用過這稱

號，那為甚麼會將這稱號賜給很拉多

呢？彼拉多屬於騎士階層，是僅低於
元老院的貴族階層 。 若是這樣，他就

有資格獲頒造等榮譽 。 另外，也可能

因為皇帝提庇留（ Tiberius ）非常寵信

塞揚努斯（ Sejanus ），而手握大權的

塞揚努斯正是很拉多在羅馬的恩主 。

塔西圖（《歷史》 6.8 ）在元老院前辯

護時，哥︱述馬可﹒特仁丟斯（ Marcus

Terentius ）的話說，與塞揚努斯親密友

好， “在各方面都有利於推薦成為皇帝
的朋友” 。 所以彼拉多有可能擁有這榮

銜。看來猶太領袖是要使彼拉多承受巨

大的心理壓力，迫使他定耶穌的罪 。 最

後，他們實際上指出耶穌所犯的是叛國
罪： “凡是自命為王的，就是與凱撒為

敵 。 ”若這時彼拉多沒有定耶穌的罪，

猶太領袖就可以告到羅馬，說彼拉多釋
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放耶穌﹔可是猶太人卻喊叫說 ： “如

果你釋放這個人，就不是凱撒的忠臣

了。凡是自命為王的，就是與凱撒為

敵 。 ”

13彼拉多聽了這些話，就把耶穌帶

到外面，到了一個名叫“舖石地”

（希伯來話叫加巴大 ） 的地方，坐

放了叛國賊 。 對彼拉多而吉，這比表面

看到的更加嚴重：一 、 彼拉多擔任總督

的政績不佳﹔二、雖然提庇留幾乎像隱

士一樣，住在離羅馬很遠的加伯利島

(Capri ），但他生性多疑，特別是對

政治對手或有威脅力的人，三 、 最糟的

是，彼拉多在羅馬的恩主塞揚努斯最近

被懷疑圖謀宴位，於主後31 年 1 0月份

被廢除，彼拉多當初獲委任管理猶大地

區，塞揚努斯功不可沒。彼拉多現正處

於必須謹慎行事的微妙處境裡。猶太領

袖必然知其一二，於是刻意利用這局勢

向他施壓。無論他們是否知道這個恐嚇

的效力，它的確達到了預期的效果 。彼

拉多立刻走到審判座上宣告他的判決。

”：13 舖石地 ︱僻︱準確位置仍是個謎，

但有人建議這是指安東尼堡下層鋪7石

的庭院 。然而，難以確定安東尼堡是否

在主後135年前就已經蓋好 。
希伯來語 ︱譯︱ 見5 :2 “希伯來語”註 。

1Jn 巴大 ︱僻︱ 作者並不是說加巴大
是用來翻譯希腫文 At86σTρWTOV
. (Lit hos trδton ） 的希伯來文（或亞蘭

文）。他只是指出，在希伯來文（或亞

蘭文）這地方有別名 。 學者提出多種含

意，但最有可能是指“高起的地方” 。

這有可能是普通百姓稱呼審判座的用

詞，因為審判座通常會放置在高起的平

台上 。

審判盔 ︱器、解︱ 見太27:19 “審判薑’，
註 。
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在審判臺上。 1 4那天是逾越節的預備

日，約在正午的時候。彼拉多對猶太

人說： “看，你們的王！”的他們就

l喊叫起來： “除掉他！除掉他！把

他釘十字架 ！ ”彼拉多問他們：“我

可以把你們的王釘十字架嗎？”祭

司長回答：“除了凱撒，我們沒有

王 ！ ’， 16於是彼拉多把耶穌交給他們

去釘十字架 。

的：14 那天．．．．．．時候 ︱僻︱ 這是作者的附

加說明 。

預備日 ︱ 鱗︱ 這個詞（ ηαpασK £ U 前 ，

paraskeue ） 在所有福音書都有出現，描

述耶穌去世的那一天 。 它可以指任何一

個預備安息日（星期六）的日子，即安

息日的前 天（星期五），也是這個

詞在共觀福音（太27:62 ﹔ 可 15:42 ﹔路

23 :54 ）和約翰福音（ 19:31 ）的用法 。
然而，約翰特別補充說，這是逾越節的

預備日 ，即是在逾越節期間的星期五 。

不過，也有學者認為這是指逾越節前

夕，不一定是星期五 。

的在正午的時被 ︱器、解︱ 直譯是“約

在第六時，’ 。 出 12:6要求要在尼散月

十四日（逾越節前夕）的黃昏時分（直

譯是“兩個晚上之間”）宰殺逾越節的

羔羊 。 不過有學者指出，到了新約時

期，不再在家裡宰殺逾越節的羔羊， 而

是由祭司在聖殿庭院宰殺 。 但是當時有

上萬的朝聖者來到耶路撒冷慶祝這節日

（有些人估計超過十萬朝聖者），所以

需要預備很多羔羊，以致無法在一個晚

上全部宰殺，所以拉比重新定義“兩個

晚上之間”為從正午開始 ，即當太陽

開始下山的時候，所以祭司在尼散月

十四日當天有整個下午來完成宰殺逾

越節的羔羊 。 因此，接受釘十字架當

天是逾越節前夕（尼散月十四日）的

學者，往往認為約翰的記載（約在正

午）顯示耶穌死在十字架上的時間，正

是逾越節羔羊在聖殿庭院被宰殺的時

間 。 不過這個觀點似乎難以成立 。首
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耶穌被重I十字無

（太 27:33~44 ﹔可 15:22～32 ﹔ 路 23 :33～43 )

1 7他們把耶穌帶去了。耶穌自己背著

十字架出來，到了一個名叫“觸髏”的

地方，希伯來話叫各各他 。 18他們就在

那裡把耶穌釘在十字架上﹔和他一同

釘十字架的，還有兩個人，一邊一個，

耶穌在中間。 19彼拉多寫了一個牌子，

放在十字架上頭，寫的是 ： “道主人的

先，共觀福音都指出耶穌大約在下午三
點鐘斷氣（太27:45~46 ﹔可15:3弘34;

路23:44-46 ），約翰福音卻完全沒有指

出耶穌在十字架上斷氣的時間，不像

是強調耶穌死時正值宰殺逾越節羔羊的

時間 。 再者，拉比的證據比較撞，而根

據新約時期的猶太史家約瑟夫（《猶太

戰記》 6.9.3 ﹝6.42 3 ﹞ ）記載，當時羔羊

是在九至十一時（即下午3至5時）宰
殺的 。 更重要的是，共觀福音（可

14 : 12 ﹔ 路22:7 ）似乎指出逾越節的羔

羊已在最後晚餐的當天（即耶穌被釘十
字架的前一天，尼散月十四日）宰殺 。
所以最好是把“逾越節的預備日，，理解

為“在逾越節期間的星期五” （尼散月

十五日），而不是“逾越節的前夕，， 。

19:15 、 18 釘十字讓 ︱解 i 見太20:19 “釘
在十字架上’， 註 。

19:17 自己背著十字樂 ︱ 解︱ 正如羅馬釘

十字架的慣例 ， 犯人需要背著自己的

十字架 。 這相當可能只是橫木，拉丁

文稱為 patibulu1悍，因為通常直柱留在

釘十字架原處的地上 。 根據太27:32及
可15:21 ’士兵強迫西門背這十字架﹔

路23:26記載他們把十字架放在西門身
上，好讓他可以跟在耶穌後面。綜合這

些資料，合理解釋是這樣：耶穌最初是

背起袍的十字架，直到祂背不動了，就
在此時西門被強迫接過來背。

個體 ︱解︱ 見太27 :33 “體髏地’，註。

希伯來語 ︱譯 ︱見5 :2 “希伯來語”註 。

”：19 寫、融 ︱解 i 這兩個動詞應該當作

使役用法，意即“彼拉多叫人寫了一個

王重盟單人耶穌” 。 2。有許多猶太人念
了這牌子上所寫的，因為耶穌釘十字架
的地方離城不遠，而且那牌子是用希

且豆豆文、主王文和重盤文寫的 。 21猶太

人的祭司長對盤益差說 ： “不要寫‘猶

主人的王’，要寫‘這個人自稱：我是

道主人的王’。” 22盤立全說：“我所寫
的，我已經寫了！”

23士兵把耶穌釘了十字架之後，就

告示牌，放在十字架上” ，因為羅馬總
督極不可能親自動筆或動手 。 他應該是

盼咐下屬去做 。
牌子 ︱解︱ 見太27:37註 。

放在十字樂主頭 ︱僻︱ 約翰只提到那個
牌子放在十字架上 。 路23 :3 8說那告示
牌放在耶穌的上方，太27 :3 7則說是耶
穌的頭頂上方 。 根據馬太的記載，通常

認為耶穌的十字架是 crux immis呵，即
橫樑置於直樑頂端的下方 。 另外較常使

用的十字架是 er叫 commissa ＇ 橫樑在直
樑頂上 。 但馬太的記載並不是關鍵，因

為就算是 crux comm的。，身體會往下垂
到一個地步，足以將牌子放在耶穌的頭
頂上方 。 所有福音書都提到很拉多這

個牌子， 但對約翰而吉，這牌子肯定

具有諷刺意味 。 耶穌確實是猶太人的
王，只不過是被祂自己的人拒絕的王﹔
參 l : 11 。 彼拉多把這稱號放在耶穌的上
方，他本身的動機相當模糊，可能想用

這牌子最後一次嘲弄耶穌 。 但彼拉多之
前嘲笑耶穌，看來是想取得猶太領袖的
同情，以致可以釋放耶穌 。 所以比較可
能的解釋是，很拉多狡狷地用這個方法
來報復猶太領袖，因為他們施壓，使他
不得不處死他認為是無辜的人 。

拿撒勒 ︱ 僻、間︱ 見太2:23 “拿撒勒”
註 。

19:20 希伯來文 ︱譯︱ 見 5:2 “希伯來
話”註 。

19:21 猶太人的祭司長 ︱解 ︱約翰福音其
他地方沒有出現過這兩個詞的組合 oi
αPX t £ρ£L<; TWV ’lou8α﹛wv ( hoi archiereis 
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把他的衣衫拿來，分成四份 ， 每個兵
一份 。 他們又．拿他的內袍﹔這內袍是
沒有鍵的 ， 是從上到下整件織成的。
24因此，他們彼此說 ： “我們不要把
它撕開，我們來抽籤吧，看看是誰

的。”這就應驗了經上所說的：

“他們分了我的衣衫，
又為我的一件衣服抽籤 。 ’，

士兵果然這樣作了。 25站在耶穌十字

的n loudaiδn ） 。 較早時在 1 9: 15只稱祭
司長為 oi apχ ！ £ρc'l<; o 看來這可能是
約翰福音的另一個諷刺手法：用來對
比十字架上的告示（ 6 ~aatl.£u<; Twv 
Iou8α﹛wv, ho basileus tδn loudaio月，“猶
太人的王”） 。

19:23 釘了十字架 ︱解︱ 見太20 : 19 “釘
在十字架上”註 。

分成四份，每個兵一份 ︱解 ︱唯有約
翰福音具體說出執行釘十字架的士
兵的人數，這是由四人組成的小隊
( qu aternion ） 。 執行釘十字架的士兵
瓜分死囚的所有，是羅馬的慣常做法 。
內袍 ︱譯︱ 見太5:40註 。
這內袍．． ．．．．鐵成的 。 ︱解 l 這是作者的
附加說明 。

19 :24 抽聾 ！解！ 可能是用有記號的小卵

石或碎瓦 。 有人翻譯成“芸骰子”作為
現代相等的詞語，因為這裡含有賭博的

意味 。

他們．．．．．．拍攝 ︱解︱ 引自詩22:18 。
19:25 ︱解︱ 這裡提及幾位婦女，但難以
決定到底有幾位 。 不清楚他母親的姊
妹和高羅巴的妻子馬利亞是否同一人
（若然，就只提到三位婦女﹒耶穌的
母親 、 她的姊妹馬利亞、和抹大拉的
馬利亞）或兩位不同的人（若然 ， 就

提到四位婦女：耶穌的母親 、 她的姊
妹、高羅巴的妻子馬利亞、和抹大拉
的馬利亞） 。 不可能有肯定的答案，

但對比約翰與共觀福音的記載，四個
婦女的觀點比三個婦女的觀點較容易
協調這些記載 。 再者 ， 若有四位婦女
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架旁邊的，有他母親和他母親的姊

妹，還有高羅巴的妻子馬利亞，和

抹大拉的馬利亞 。 “耶穌看見母親，

又看見他所愛的那門徒站在旁邊，

就對母親說：“婦人，看！你的兒

子。” 27然後他對那門徒說：“看 ！

你的母親 。”從那時起，那門徒就把

她接到自己的家裡去了。

在場，表示作者有意將她們與執行釘

十字架的四位士兵並列，這也可以解

釋如何從19:23～24轉接到19:25～27 。最

後，若只有三位在場，表示耶穌的母親

和她的姊妹都叫馬利亞，但那個時期的

猶太家庭不大可能有這種情形。若當時

有四位婦女在場，表示沒有提到第二位
（即耶穌母親的姊妹）的名字 。這裡提

到的耶穌母親的姊妹 ，絕對有可能跟可

15:40叫撒羅米的婦女為同一人 ，也跟

太27:56的“西庇太的兒子的母親’，為

同一人 。若然，而約翰使徒就是耶穌所

愛的門徒，那為何會省略第二位婦女的

名字就很清楚．她應該就是約翰的母

親，而他一貫地在約翰福音不直接提到

自己、他的兄弟雅各或他家庭裡任何成

貝。

19:26 姆人 i 譯 、解︱ 見2:4 “婦人”註。
耶穌在這裡用這個詞，可能是有意讓馬

利亞和祂所愛的門徒建立新的“母子”

關係。馬利亞很快就要找人供養，因為

耶穌這位長子即將逝世 。耶穌用這個詞

與馬利亞拉開距離，好讓祂所愛的那門

徒可以取代祂的位置，成為她在地上的

兒子﹔有關馬利亞與祂所愛的那門徒之

間的關保及其象徵解釋 ，討論見 D. A. 

Carson, John, 617-18 。

19:28 成就 ︱ 譚 ︱ 原文 TEAElOW 不是表達
聖經預吉實現的慣用詞（的ηp6w) , 

但作者用這特別的詞語，巧妙地與末節

前一個動詞“完成” TEAEW （與 Tε泣的ω

是同源詞）串連起來 。為了讓聖經得以

成全，祂說“我渴7 ” 。這聖經可能是

指詩的：21 : “他們在我的食物中加上
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耶穌~峙的臨膨

（太 27:48 、 50 ﹔ 可 15 : 36~37 ﹔路 23:36)

28這事以後，耶穌知道一切都已經

成就了，為了要使經上的話應驗，

就說：“我渴了。””在那裡有一個

蟬子，盛滿了酸酒，他們就拿海綿浸

了酸酒，綁在牛膝草上，送到他的

口裡。”耶穌嘗了那酸酒，說 ：“腐

苦膽，我渴了，他們把酷給我喝。”

然而，也有人認為是指詩22: 15 : “我

的舌頭緊黏著上頭 ，你把我放在死亡

的塵土中 。 ”詩22: 1說 ：“我的神 ！

我的 神 ！ 你為甚麼離棄我？”在太
27:46和可15:34 ，這句話是耶穌在十字

架上說的。約翰福音較早前將口渴和耶

穌提供的活水聯繫在一起，耶穌身為那

活水的源頭，自己卻表示口渴，是極

其矛盾的。既然7:39將活水連於聖靈，

耶穌在19.泌的話等於承認， 神這時

已離棄祂了，參詩22: I ，太27:46 ﹔ 可

15:34 。

說誦了 ︱ 譯 ︱指詩69:21或22:15 。

”：29 酸酒 ︱ 譯 ︱ 見太27:48註。
牛臆草 I Wl I 馨香的小灌木，但不能更

確切地辨識是甚麼植物。用來舉起海綿

的牛膝草可能是某種蘆葦 ，太27:48及

可 15 :36用 KaAαµoc; （如Lamos ＇ “蘆

葦’，）﹔這個聖經上的名稱可指多種不

同的植物， 學者曾提議的至少有 1 8種 。

”：30 成了 ︱ 解︱ 見13:1註 。
把靈交出 ︱譯 ︱或譯“斷了氣”。

”：31 預備日 ︱解︱ 見19: 14 “預備曰 ”

註 。 因為這是安息日的前一天，所以猶

太領袖要求彼拉多下令打斷被釘十字架
的那三個人的腳 。 這會使他們更快死

去，以便在下午六時安息日開始之前挪

走屍體 。這是根據申21 :22-23的律法 ，

那裡規定被掛在樹上處死的犯人屍體不
可以留在樹上過夜 。根據約瑟夫的記

載，第一世紀的猶太人會把被釘十字架
者的屍體取下來，在日落前埋葬（《猶

太戰記》 4.5.2 ﹝4.317﹞ ）。 E歷山大的

了！”就低下頭，把靈交出 。
31因為那﹔是預備眉，為了要避免屍

體在安息日留在十字架上（因為那安息

日是個重要的日子） ，遁主人就請求彼

拉盒打斷那些被釘十字架的人的腿，
把他們拿下來 。 3 2於是士兵來了，把和

耶穌一同釘十字架的那兩個人的腿都

先後打斷了。 33他們來到耶穌那裡，看

斐羅也提到，有時會把屍體取下來，交
給親戚埋葬 ，特別是在節日期間 （《弗

拉克斯》 10 ﹝83﹞） 。 羅馬人一貫做法是
將屍體留在十字架上，阻嚇那些意圖犯

法的人 。
因為那安息日是個重要的日子 ︱ 孵 i 這
是作者的附加說明 。

打斷．．．．．．脆 ︱ 都︱ 打斷被釘十字架的人
的腿是加速死亡的方法，因為犯人再不
能用腳將身體撐起來吸氣。這種打斷腿

的作法，拉丁文稱為 crurifragium ＇所用
的器具是大頭鐘。

那些被釘十字梨的人 ︱譚︱ 直譯是“他
們”。為使中文意思清晰，譯文註明所
指。

19:32 把和......打斷了 i 譯 ︱直譯是“打

斷了頭一個人的腿 ，以及與他一起釘十
字架的另一個人的”。

釘十字架 l i研 l 見太20 : 19 “釘在十字
架上”註 。

19:34 I I韓 i 如果士兵清楚看到犯人己
經死了， 那就難以解釋為何他們還要
東u一槍。希臘文動詞

nussδ ）可以指輕輕戳一下，或造成致

命的一刺。大概是其中一個兵士作了探
測的一刺，看身體還會不會動。若不

動，表示他真的死了。這用力一刺，足
以刺入體內，因為作者提到立刻有血和
水流出來 σ

血和水輸出來 ︱ 解︱ 可能跟約壹

5:6 ～ 8 有關 。兩處經文都提到水、

血和見誼 。約壹5:7另外提到聖靈為
見證之一，而這裡的見證來自門徒

(19:35 ）。我們已經提過前文有關聖
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見他已經死了，就沒有打斷他的艇 。

34但是有一個士兵用槍刺他的肋旁，立

刻有血和水流出來 。 35那看見這事的

人已經作證了，他的見護是真實的，他
也知道自己所說的是實在的，使你們
也相信。“這些事的發生，是要應驗經

上所說的：“他的骨頭，一根也不可折

斷。” 37另有一處經文說：“他們要仰望

靈和活水跟耶穌臨死前說口渴的關聯

（見 19:28 ）。對作者而吉，從耶穌體

內留出來的水象徵聖靈﹒如今耶穌已經

得榮耀， 可以賜下聖靈了（參7:39 ）﹔
耶穌已經離開世界並回到榮耀裡，這
榮耀是他在創世之前，在父 神面前
享有的（參17 : 5 ） 。 血令人想起逾越節

羔羊成為祭物 。 後期《米示拿》的獻
祭程序支持這觀點：《米示拿 －論逾

越節》（ m. Pesahim) 5.3及5.5指出不
可以讓祭物的血凝結，應該讓它的血
在死後暢流，可以用來當灌血禮用﹔
事實上，《米示拿﹒論連續獻祭》（ m. 
Tamid) 4.2 具體指出， 祭司要刺入祭物
的心臟，使血流出。

19:35 他的．．．．．．是宜在的 ︱ 僻 ︱這是作者
的附加說明 。

”：36 他的骨頭， 一棋也不可折斷 ︱ 解 ︱
這引文背後有不同的舊的經文： LXX出

12:10 ﹔出 12:46 ﹔民9: 12或詩34:20 。這
些經文當中，出 12 : l 0在形式上跟這裡
的引文最接近。前三者比最後一個更可
能是引述的經文，因為前三者都跟逾越
節羔羊有關。

19:37 他們要仰望自己所刺的人 ︱瞬 ！ 引
自亞 12: l 0 。雖然約翰只是引述亞12葷
的片語，但其實這片語的整個處境都跟

耶穌被釘十字架時發生的事件有關。

12: 1 Oa提到 “那恩慈與懇求的靈”傾注
在大衛家和耶路撒冷的居民身上。幾節

後， 13: 1提到耶和華說“到那日，必有
一個泉源，為大衛家和耶路撒冷的居民
開放，洗j條他們的罪惡和不潔。”從耶
穌被刺的體內流出來的血，很可能就是
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自己所刺的人。”

珊輛揖E繭蹟墓禮

（太 27:57～61 ﹔可 15:42~47 ﹔路 23:50-56 )

38這些事以後，有一個里型墨主人

約瑟來求彼拉多，要領耶穌的身體﹔

他因為怕道主人，就暗暗地作耶穌的

門徒。彼拉多批准了，他便把耶穌的
身體領去。 39從前夜間來見耶穌的巨

哥德慕也來了，帶著沒藥和沉香混合

380 

作者在這裡看到的聯繫’因為祭物流出
的血代表洗淨罪惡 。 雖然猶太領袖和羅

馬士兵肯定會“仰望自己所刺的人” , 
因為祂被掛在十字架上，但作者也可能
有意指向耶穌的再臨 。 亞12～ 14章的處

境肯定是關於這個再臨，所以在耶穌再

臨帶來審判時，這些釘祂十字架的人會

就另一個意思仰望祂。
19:38 他因為怕猶太人，就暗暗地 ︱解︱
這是作者的附加說明 。

猶太人 ︱譯︱ 見 1 :19 “猶太人”註。這
裡是指猶太人的領袖，特別是法利賽

人 ﹔ 見12:42 。
19:39 提前．． ． ．．．來了 ︱僻︱見3:1～21 。
前香 ︱僻 i 指馨香的樹脂，取自類似百

合的植物，用來包里屍體的 。

約有三十二公斤 ︱瞬︱直譯是“一百羅

馬磅”。一羅馬磅 (AiT凹， litra ） 約重
十二盎司或325克，因此一百羅馬磅約

等於三十二公斤。
19:40 攝麻布 I iii軍︱約翰福音用品ov﹝ate;

( othoniois ） 來描述裹屍布，引起了
許多爭論，因為表面上跟共觀福音

用的 σL v8wv ( s indδn ﹔指一大塊的麻

布）有出入 。若理解 68ovtotc; 為較小
的布條（例如繃帶），那兩者就是不

一樣的東西， 但在通俗希臘文裡，很

多表示“小”的詞已經沒有小的含意
(BDF§lll.3 ），所以兩者並沒有甚
麼差別 。 再者，路加福音似乎把這兩個

詞互換使用（ 23:53用。tv8仰， 24﹔ 12用

6e6vtov ） 。
香料 ︱ 解 ︱見可1 6: 1註 。

的香料，約有三十二公斤。 4。他們領

取了耶穌的身體，照著道主人的葬禮

的規例，用細麻布和香料把他襄好。

41在耶穌釘十字架的地方，有一個圈

子 ，圍裡有一個新的墓穴，是從來沒

有葬過人的。“因為那天是星仁主人的
預備日，又因為那墓穴就在附近，他

們就把耶穌葬在那裡 。

的：41 沒有轉過人 ︱譯︱直譯是 “沒有人

放在那裡”。
19:42 預備日 ︱僻︱ 見19: 14 “預備日”
註。預備日是安息日的前一日，這一日

需要預備好所有一切 ，因為到了安息日

就不可以作工了。

那墓究站在附近 ︱解︱安息日會在下午
六時開始，所以那些來把耶穌的屍體預

備好去安葬的人不能浪費時間。

20:1 禮拜日清早 ︱解︱ 即星期日清旱 。
安息日從星期五傍晚六時開始，直到星

期六傍晚六點。因此， 一週的第一日清

早等於星期日清旱 。
抹大拉伯馬利亞 ︱解︱約翰沒有提及是

否有其他曾經跟隨耶穌的婦女與抹大姐
的馬利亞同行 。所有共觀福音的記載都

提到有其他婦女和她一起去。我們不清
楚為何約翰沒有提到其他婦女 ，但馬利
亞可能是作者的焦點，因為是她去找值

得和耶穌所愛的門徒的，並將空墓穴的
事告訴他們（ 20:2 ） 。 在20:2 ，馬利亞

用權數動詞“我們．．．．知道” ，表示有
其他人在場，間接與共觀福音的記載吻
A 
口

20:2 耶鱗 Pfr 愛的那個門能 ︱解︱見

13:23 “耶穌所愛的”及18:15註。
20:3 那門健 ︱瞬︱ “耶穌所愛的那個門
徒”跑在前頭，比彼得還要快，所以先
抵達墓穴那裡。有人認為約翰是年輕
人，主要的理據就在本節，再加上傳統
指出，在所有福音書作者當中，他是最

後一位寫福音書的，並活到多米田統治

期間。 但事實上 ，本節並沒有提到任何

珊師i靈活

（太 28: 1～8 ﹔可 1 6: 1～8 ﹔路 24: 1～10 )

&0 ＇禮拜日于三還竺T的時候 的

來到墓旁，看見石頭已經從墳墓移開

了。 2她就跑去見西門﹒彼得，和耶

穌所愛的那個門徒，對他們說 ： “有

人把主從墳墓裡搬走了，我們不知道

他們把他放在l哪裡。” 3盈置和那門

有關約翰年齡的事，而且年齡也不一定

跟奔跑速度有直接關係 。

20:5 屆身 ︱瞬 i 多數墓穴入口的高度都
少過一公尺，所以成人必須彎腰，並幾
乎要爬行才能進去 。
看見蝴麻布撞在那裡 ︱僻︱ ﹔當耶穌所愛

的門徒抵達墓穴時，大概已有足夠的光
線鐘過這低矮的入口照亮墓穴的內部，

足以讓他清楚看見細麻布還在那裡 。 作
者沒有指明細麻布的準確位置 。這片語

有時譯作“在地上” ，可是這裡的意思

是這細麻布就在屍體所在之處。這類墓

穴的構造很可能是在墓壁掘出一個凹

穴，屍體則以縱長的擺法放在裡面，或

者是擱根狀突出的岩石（在墓穴的旁邊

或後遍，或圍繞三邊牆，好像U型，面

對入口 ）。因此這襄屍布應該就是位於

這屍體所在之處的擱板石上或凹穴裡 。

20:7 聽頭巾 ︱瞬︱里頭 巾： 翻譯

成襄頭 巾的詞語是借用自拉丁文

( sudarium ） 。 那是用來擦汗的小毛

巾 （類似今日手巾的用處）。 19:40有
關耶穌被埋葬的記載沒有提及這細

節。埋葬拉撒路的記載有提及襄頭

巾 （ 11 ：“），可能是個習俗 。 R E. 
Brown 推測，這布包著下頭並在頭上

綁起來，以避免屍體的嘴巴張開 （ John

﹝叫， 2:986 ），但這是無法確定的 。
沒有．．．．．．一邊 ︱解︱這旬的翻譯，引起

許多爭議。基本上 ，問題在於值得和另

一位門徒進入墓穴時所看到的裹屍布的

位置在哪裡。某些人嘗試證明，門徒看
到時，這襄屍布就如包著身體的形狀擺
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徒就動身，到噴墓那裡去。 4兩個人

一齊跑，那門徒比籃堡跑得快，先到

了墳墓 ， 5屈身向裡面觀看，看見細

麻布還在那裡，但他卻沒有進去 。

6西門 ﹒彼得隨後也到了﹔ 他進入墳
墓，看見緬麻布還放在那裡， 7也看

見耶穌的襄頭巾，沒有和細麻布放在

一起，而是捲著放在一邊。 8那時，

先到墳墓的那門徒也進去，他看見，

放著，因而推斷，耶穌復活的身體穿透

裹屍布而不需要拆開來。若是這樣，有

關里頭巾捲著放在一邊的記載，就不是

指它被摺盤好放在一邊， 而是以包著頭

部的形狀凹陷下去 。 為了維護這觀點，

有時會把希臘文介詞 µna （闊的， 一般

指“與”）解為“像” ，以致與其他襄
屍布比較時，焦點不是里頭巾的位置，

而是其狀態（捲著而非平坦） 。這樣的

猜測很耐人尋味，但較有可能的是，我

們應該理解描述這里頭巾的片語為：它

在墓穴裡跟其他襄屍布分開擺放著。這

看來也跟值得和耶穌所愛的門徒不同的

結論吻合（ 20:8~10 ）。襄屍布的情況

只不過是顯示耶穌的身體並非被盜墓賊

偷走 。 任何人來移動屍體（無論是官方

或其他人），都不會先費勁解開襄屍布

再搬走屍體 。 即使想像力豐富一點，認

為他們確實這樣做］＇（ 可能為了在屍體

上面尋找貴重物品 ，例如．戒指或珠

寶），他們肯定也不致於費勁將里頭巾

捲起來，並將其他的襄屍布整齊地放在

一遍。

20:8 就信了 ︱解︱既然20:7描述了他所
看見的，耶穌所愛的門徒到底信了甚麼

呢？有的認為他信7抹大拉的馬利亞有

關屍體被偷的話 。 但這不太可能﹔既然

約翰這樣仔細地敘述整個場景，這個結

論無疑是虎頭蛇尾的 。 下一節使用的複

數“他們”的確是指值得和耶穌所愛的

門徒 ，我們如果認為耶穌所愛的門徒這

時相信耶穌復活了，顯然有點困難。 但

這並非無法解決的難題，因為下一節主
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就信了。 9他們還不明白經上所說

“他必須從死人中復活”這旬話的意

思 夕 10於是兩個門徒就回家去了。

個臟東拉伯馬利亞顯現

（太 28:9～10 ﹔可 16:9～l I ) 

II 馬利亞站在墳墓外面哭泣。她哭

的時候，屈身往裡面觀看， 12看見兩

個身穿白衣的天使，坐在安放耶穌

身體的地方，一個在頭那邊，一個

在腳那燼。 13天使問她：“婦人，你

為甚麼哭？”她說：“有人把我的

主搬走了，我不知道他們把他放在

︱哪裡 。” 14馬利亞說了這話，就轉過

要指出，這時彼得和耶穌所愛的門徒並

不明白經上有關復活的事，而非他們不

肯相信耶穌會復活。因此，看來作者想

讀者明白，當耶穌所愛的門徒在彼得之

後進入墓穴裡’並看到裹屍布的狀態 ，
就相信復活的事發生了，即相信耶穌已

經從死裡復活了。
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20:9 ︱瞬︱這是作者的附加說明 。 作

者沒有清楚說明所指的是哪段舊的經

文（保羅在林前的：4也沒有說明）。有
關彌賽亞復活的籠統觀念，可見於賽

曰： 10～12及詩 16: I 0 。具體經文或許是

拿1: I 7及何6:2 ，因為那裡提到“三天
三夜”和“第三天”。

20:13 婦人 ︱瞬︱ 見4:21註 。

20：“ 希伯來話 ︱譯︱ 見 5:2 “希伯來
話”註。

拉破尼 ︱解︱ 這是亞藺文，意指“我的

老師，’，是尊稱 。

就是“老師”的意思 ︱僻︱ 這是作者的

附加說明 。
20:18 I 僻︱ 馬利亞前半部所說的話，

由 OTt (hoti ） 帶出，成為直接的引

述（凶pαKα Tov Kupiov, heo1忱。 ton

kurion ） ，而後半部的子句轉換成間接

引述（ Kαi TαUTαd行EVαl'.nfi, kai 的uta
eipen aute ） 。這表達法是為了強調這句

子的前半部。

身來，看見耶穌站在那裡，卻不知

道他就是耶穌。的耶穌對她說： “婦

人，你為甚麼哭？你找誰呢？”墨型

亞以為耶穌是園丁，就對他說：“先
生，如果是你把他挪去了，請告訴我

你把他放在甚麼地方，我好去搬回

來。” 16耶穌對她說： “重重且！”

她轉過身來，用重且互E話對他說：

“拉波尼！” （就是“老師” 的意

思。） 17耶穌說：“你不要拉住我，

因為我還沒有上去見父。你要到我
的弟兄們那裡去，告訴他們我要上

去見我的父，也是你們的父﹔見我

20:19 禮拜日 ︱瞬︱ 直譯是“一週的第一

天”。
猶太人 ︱諱︱ 見 1: 19 “猶太人”註 。這
裡是指猶太領袖 。

把門戶都關主 ︱解︱ 就過去幾天發生的

事情而吉，這是合情合理的反應。作者

加插這句子，一般認為是為了帶出當耶

穌進入這房間時，是穿過關上的門而進

入的 。事實也許真的如此，但這可能是

對耶穌復活後，身體的存在模式作出過

度的假設。經文沒有清楚說明耶穌如何
穿過關閉的門。可能門在祂面前自動開

獻，或者祂就這樣出現在他們當中 ， 而

完全不需要穿過門。作者純粹要指出，

關閉的門對復活的耶穌絕不構成障礙。

20:20 鬥籠看見主，就歡喜了 ︱解︱ 當
門徒認出是耶穌（如今稱祂為主，

參 2 0: 18 馬利亞的話），他們喜出
望外。這應驗了耶穌在離別講論中

( 16:20～22 ）對門徒所說的話，即當世
界歡喜時，他們會悲哀﹔但當他們看到

祂時，悲哀就會變成長荐的喜樂。

20:22 就肉. . . ...聖靈吧 ︱ 解 ︱ “吹”原文

是希臘文動詞句中uoaw ( emphusao) ' 

讓人想起LXX創2:7 : “ 神造了人，
就是從地上來的塵土，把生命的氣息吹

向他的臉，那人就成了活著的生命” 。
然而，這次是耶穌將永生聖靈之氣（上

的 、 神，也是你們的神。” 18盟主

拉的墨型里就去，向門徒報信說：

“我已經看見主了！”她又把主對她
所說的話告訴他們。

個們誰顯現

（太 28:16～20 ，可 16:14～18 ﹔路 24:36-49 )

19禮拜日黃昏的時候，門徒懸在一

起，因為怕盟主人，就把門戶都關

上。耶穌來了，站在他們中間，說：

“願你們平安。” 20說了這話，就把

手和肋旁給他們看。門徒看見主，就

歡喜了。 21耶穌又對他們說：“願你

們平安 。父怎樣差遣了我，我也怎樣

頭來的生命）吹向門徒（參3:3～10 ） 。

再者，結37: 1 ～ 14有預吉枯骨復活的意

象．在結37:9, 神告訴人子要向“風

一氣息一靈”發出預言，要它到來並向

屍體吹氣，好讓它們可以再活過來 。 在

結37: 14 , 神應許說“我要把我的靈

放在你們裡面，你們就活過來，我要把

你們安頓在你們的士地上” 。從終極應
驗的角度而吉，結37章的經文指向以

色列在彌賽亞國度即將建立之前的重

生。作者視耶穌為門徒所傲的，是部分

並象徵式應驗以西結的預吉，正如在徒

2:17-21 ，彼得在五伺節當天的講道用

現2:28～32的預吉那樣 。 耶穌在20:22為
門徒做7甚麼呢？基於這裡有新創造的

象徵含意，加上結37章象徵重生的經

文，看來耶穌吹進門徒裡的是永生之

氣，以聖靈的形式住在他們裡面。再回

顧7:3恥”，這甚具歐發． “‘信我的

人，就像聖經所說的，從他的腹中要湧

流出活水的江河來 。 ，他這話是指著信

他的人要接受聖靈說的，那時聖靈還沒

有降臨，因為耶穌還沒有得榮耀 。 ”但

如今在20:22 ，耶穌已經得榮耀，可以

賜下聖靈了 。 門徒之前沒有信耶穌嗎？

看來他們明顯是信了，因為從2: 11 開
始，經文一再確認他們的信 。 但是，看

來同樣明顯的是，即使到了釘十字架前
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差遣你們。” 22說了這話，就向他們

吹一口氣，說： “你﹛間領受聖靈吧！

23你們赦免誰的罪，誰的罪就得赦

免﹔你們不赦免誰的罪，誰的罪就不

得赦免。”

耶穌岫輝蔥個多馬顯現

24十二個門徒中，1 有一個稱為“雙

生子”的多馬。耶穌來的時候，他沒

有和門徒在一起 。 25其他的門徒對他

說：“我們已經見過主了。”多馬對

他們說：“除非我親眼看見他手上

的釘痕，用我的指頭探入那釘痕，

又用我的手探入他的肋旁，我決不

夕，他們還是不明白十字架是必須的

( 16:31～33 ）﹔甚至在耶穌被釘十字架
之後，門徒還不明白經上有關復活的

事（ 20:9 ） 。 看來要到復活後，耶穌向

他們顯現時 ， 他們終於認識到耶穌是誰

（留意20:28不在場的多馬的回應） 。

最後， 20：泣的事件到底跟徒2章有關聖

靈降臨的記載有甚麼關聯？最好視兩者

為分開的事件，這裡是賜予生命，是從

內而出的（參7:38～39 ）﹔賜予能力是

後來才發生的，即在五伺節那天，給門

徒賜下作見證和執行使命的能力（要留

意， 神對教會的計劃在歷史上展開之

際，這些事件是按先後次序發生的，但
是在教會建立之後，這些事件不再按同

樣的決序發生） 。

20:23 ︱解︱耶穌有關赦免或不赦免誰
的罪的論點 ，最接近的是太16: 19和太

18: 18 。這大概不是指門徒本身有權柄
赦免或不赦免個人的罪，而是指門徒已

經受託，有權柄宣告赦罪 。 這跟門徒

在耶穌離開世界，回到父 神那裡去

後，必須執行耶穌在地上使命的觀點

致。這是離別講論的主題﹔參15 :27 , 

16:1~4, 17:18 。

20:24 輔為“雙生子”的 ︱綜︱ 見 11: 16 
“那稱為‘雙生子，的”註。

20:25 我決不相信 ︱都︱ 多馬大概並非拒
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相信。”“過了八天，門徒又在屋子
裡，多馬也和他們在一起 。 門戶都關

上了 。 耶穌來了，站在他們中間，

說：“願你們平安 。 ” 27然後對多馬

說：“把你的指頭放在這裡，看看我

的手吧！伸出你的手來，探探我的肋

旁 ！不要疑惑，只要信！””多馬對

他說：“我的主 ！ 我的神 ！” ”耶

絕信耶穌，或信耶穌是基督，而是拒絕

相信耶穌已經如其他門徒所說的從死裡

復活了。但當多馬親自看到復活的基督

後，他信的就不僅是復活這麼簡單了﹔

見20：詣 。

20:26 鬥戶都關止了 ︱解︱見2 0: 1 9 “把
門戶都關上” 註 。

20:27 酸 、 伸出 ︱譯︱原文都是中句ω

(phero ） ﹔譯法見 BDAG 1052 條 4 。
看看 ︱話︱ 在希臘化時代，動詞 l8£

( ide ） 用法常與同源詞 too6 ( idou ） 相

同， “用來強調某事物的重要”

(BDAG 468 條目 i8o6 1.b. £ ） 。
20:28 載的主！聽的神 ︱解︱ 是否該

理解多馬的呼喊為兩個主詞但省略了

句子其餘部分（“我的主 、 我的 神

〔真的從死裡復活了〕 ！ ”），或為省

略了主語的主格謂語“〔你是〕我的

主、我的神”），或為呼格（“我的

主、我的神啊！”）呢？這裡最可能

是包括第二和第三個意思 。多馬這話

是驚呼，也同時是他信心的宣認（多

馬在耶穌顯現前缺乏這信心），而耶

穌在下一節對多馬這句話的回應 ， 也

視之為信心的宣認 。 對耶穌身份的理

解，實在難以看到比多馬在這裡宣告的

更意義深遠了 。 這宣告呼應 1: 1及1:4 : 

道是神，道成了肉身（拿撒勒人耶

穌） 。 約翰福音以耶穌許多稱號掀開序

幕 ： 神的羔羊（ 1 :29 、 36 ） 、 神的

兒子（ 1:34 , 49 ） 、 拉比（ 1:38 ） 、彌

亞 （ 1 :41 ）、以色列的王（ 1 :49 ) 

人子（ 1 : 51 ） 。如今藉著多馬的宣告違
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穌說：“你因為看見我才信嗎？那些

沒有看見就信的人，是有福的 。”

兩書是要Af吉珊肺i書生面

30耶穌在門徒面前還行了許多別的

神蹟，沒有記在這書上 。 3 1但把這些

事記下來，是要你們信耶穌是基督，

是神的兒子，並且使你們信了，可

以因他的名得生命 。

到高潮 ．“我的主！我的神 ！ ”從

1: 1 （作者介紹耶穌是誰）到20:28 （門

徒中的最後一位全然明白耶穌是誰）

讀者繞了一圈回到原點 。 耶穌在8：詣的

預言已經應騙了： “你們舉起了人子以
後，必定知道我就是那一位 （直譯是

且我是，） 。 ”透過在十字架上被舉起

來（帶來了祂的死亡 、 復活和高升到

父 神那裡），耶穌獻示祂真實的身

份 ： 主（ KUρlOt; ’的rios ’ LXX 用來翻譯

耶和華）和神（ 6£缸， theos ’ LXX 用

來翻譯伊羅欣〔 Elohim 〕）。

20:29 億 ︱譯︱﹔有些人視 mσT£UOOVT£t;
(piste的antes ） 為格吉過去不定時時態

( gnomic aorist ）﹔是無時限的陳述，
可指任何時代的讀者 。 因此，在應用

上，就是呼籲現代讀者不要堅持必須看

見才相信 。 但作者更可能想到當時那些

沒有機會看到復活後的耶穌，卻因為其

他人證物證而相信的人﹔見20:8 。
20:30 ︱解︱ 本福音書作者所說的是哪些

神蹟呢？我們只能猜測 。 作者說這些神

蹟是在門徒面前行的，再次強調他們是

見證人﹔參15:27 。 這裡的重點是作者

挑選了耶穌生平的某些事件來支持他寫
本福音書的目的 。 有許多可能極受人關

注，卻對寫作目 的沒有直接貢獻的事

件，他就省略掉 。 作者在下一節說明他
寫作的目的 。

20:31 ︱解︱﹔本節主要問題在於到底作者
主要是寫給未信的受眾（純為佈道） ，

還是想鞏固已經相信的受眾的信心 。這

討論有幾個重要的考慮因素：一、在緊

珊師在海盜個t個鬥誰顯現

&/ I這些事以後，耶穌在提
主主里里邊過再次向門徒顯

現。他顯現的經過是這樣的： 2當時

西門﹒彼得、稱為“雙生子”的多

廈、坦型型的迪金人主且畫、直直三位

的j哥哥．個民＇.T. ’和另外兩個門徒都懸在
一起。 3西門﹒彼得對他們說：“我

要打魚去。”他們說：“我們也跟你

接的上文裡（ 20:30 ），作者提到耶穌

在門徒面前行7其他的神蹟，二、對於
在迦拿所行的第一個神蹟，作者強調

這神蹟對門徒的影響（ 2: 11 ）﹔三、若
本福音書主要目的是針對未信者，就

難以解釋為何包含了第13～ 1 7章（最後

晚餐和離別講論，以耶穌為門徒禱告作

為結束）這一大段許多主要針對門徒的
材料﹔ 四 、整卷福音書從2:11 開始， 一

再提到門徒本身已經相信了耶穌，但他
們仍然在耶穌復活後需要相信，至少

有多馬在20:27～詣的經歷說明這一點﹔

五 、看來作者寫作時己假設了讀者已經
認識耶穌的基本故事，或可能已經讀過

一本或多本共觀福音的記載（但無法肯

定），因此不再提供耶穌出生的記載，

且作者記述猶太領袖指出耶穌來自拿

撒勒（ 7: 52 ），幾乎可以肯定是出於諷
刺，假設讀者已經知道耶穌確實來自

何處﹔ 同樣地，當l 1:2指出用油膏耶穌

的腳的人是馬利亞，似乎也假設讀者
已經熟悉這故事，因為約翰福音要到

12:3才提及那件事 。 然而， 20 :31看來
卻很強調本書的福音功能，所以以上的

觀察必須與20:31清楚申明的寫作宗旨
一併處理。再者，整卷福音書一再強調

作見證的主題（比較1 :7 、 8 、 15 、 32 、

34 ，另參施洗的約翰的見證〔 5:33 〕

擻瑪利亞婦女的見證〔 4: 3 9 〕 ﹔耶

穌的見證 〔 8: 14 、 18 ' 18:37 〕， 差
派祂來的父 神的見證〔 5: 36~ 37 ' 

12 : 27～30 〕﹔門徒的見證〔 15:27 〕

作者的見證〔 19：衍， 21:24 〕） 。 全面
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一起去。”於是他們出去，上了船，

可是那一夜他們並沒有打到甚麼。

4清早的時候，耶穌站在岸邊﹔門徒

卻不知道他就是耶穌 。 5耶穌對他們

說：“孩子們，沒有打到魚吧？”他

們回答：“沒有 。 ” 6耶穌說： “把

網撒在船的右邊，就可以得著 。” 他

們就把網撒下去，可是拉不上來，因

為魚太多 。 7耶穌所愛的那門徒對彼

考慮這些讀據，可以發現作者有雙重寫

作目的：一 、 向未信者見證耶穌的事，

好讓他們可以相信祂並得到永生﹔ 二 、

透過加深和擴展信徒對耶穌的認識，堅

固他們的信心 。

基督 ︱器、解︱ 見太1:16～17註 。

21:1 這些事以後 11研 i 原文科εTel TαUTα 
(meta tau ta ） 是籠統的時間指標，對

上七20:26兩個復活後顯現之間具體的時

間“過了八天” ( µ£6 ， 如Epα巴的Tφ，
me th ’ hemeras oktδ ） 

提比里亞海 IN串︱ 加利利海的別名﹔見

6:1 。

21:2 稍為“雙生子”的 ︱ 僻 ︱見 11: 16 
“那稱為自雙生子，的”註。

迦拿 ︱國︱ 見一B2 。
西庇太的兩個兒子 ︱瞬︱就是雅各和約

翰 。

另外兩個門徒 i 僻︱ 他們可能是安德烈

和阱力， 6:7-8和 12:22都提到他們在一

起 。
21:5 沒有打到魚吧 ︱鱗！ 原文問旬以叫

(me ） 開始，預期否定的回答 。

魚 ︱辭︱原文用詞行p 0 o 中 aytov
( prosphagion ）很不尋常 。 根據 BDAG

886 條目，在希臘化時代，這個詞是

指配麵餅陀的小塊食物，有時與卸的

( opso月， “魚”）同義 。然而，耶穌

是在跟一群重操舊業的漁民對話，用這
個詞明顯是指魚 。

21:7 耶穌所愛的那門能 11酵 ︱見 13:
23～26 。

東單 ︱僻︱這個動詞源於“腰帶”，通
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得說 ： “是主！”西門 ﹒ 彼得一聽見

是主，就立刻東緊外袍（因為他當時

赤著身子），縱身跳進海裡。 8其他
的門徒，因為離岸不遠（約有一百公

尺），就坐在小船上，把那網魚拖過

來。 9他們上了岸，就看見那．裡有一

常指束上腰帶或腰巾（如 13 : 4～5 ﹔那裡

用了同一個詞） ，或用腰帶把外袍束
上或束緊 。 這裡應是指“東緊” ，因為

很得不大可能在跳水之前還要穿衣 。
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21:7 因為他當時亦著身子 l l輯、譯︱
這是作者的附加說明 。 彼得的舉止令
許多解經家困惑 。 一般認為這裡的希

臘詞 yuµv6c; ( gurnnos ，通常譯作“赤
裸”）並非指全裸（雖然可以有這個含

意），因為在當時的歷史處境，全裸會

公然冒犯猶太人的傳統道德觀念 。 所以
這裡通常理解為“為了工作而寬衣’，

（參NASB, NLT ），即只脫掉外袍，
而彼得應有穿上蔽體的腰巾或鬆脫的長

內衣（參NAB “衣衫單薄”） 。 彼得
可能認為自己這樣的衣著不適合向主問

安，就圍上外袍，才跳進海裡 。 巴雷特
( C. K. Barrett, St. John, 580-81 ）解釋
說，問安是宗教禮儀，所以不可以不穿
上衣服 。 但對熟習水性的人來說，在跳
進水裡之前披上外袍，還是相當難以置

信的 。 布朗（ R. E. Brown, John ﹝A間，

2: 1072 ）的建議較可取﹒這裡的希臘動

詞 8 1αi;;wvvuµ t ( diazδnnurni ） 不一定是
指穿上衣服，也可以是用腰帶將衣服

束緊在身上（ 13:4～5用了相同的動詞描

述耶穌將布巾束在身上） 。 提到彼得

“赤著身子” ，很可能只是指他在外袍
裡面沒有穿其他衣服，所以跳下水之前
不可以脫掉 。

攝身跳進海裡 ︱ 詩︱ 直譯是“把自己拋

進海裡’， 。

21:8 約有一百公尺 ︱譯︱ 直譯是“約有
二百腕尺” 。 根據 BDAG 812 條目，
“腕尺”原文是吋xuc; ( pechus ） 大約

0 . 5公尺 。

堆炭火，上面放著魚，那裡還有些

餅。 10耶穌對他們說：“把你們剛才

打的魚拿幾條來。” I L西門﹒彼得就

上船，把網拉到岸上﹔那網滿了大

魚，共有一百五十三條。魚雖然這麼

多，網卻沒有破。 12耶穌對他們說 ：

.1 
．． 一 ﹒

21 : ll 那捐.... . .沒有磁 ︱孵︱ 作者進一步

提到這次捕魚的兩項資料﹒一、網裡一

共有一百五十三條大魚，二、即使有這
麼多魚，網卻沒有破 。 針對這兩點，學

者作出許多象徵的解釋（特別是第二點

象徵合一），但經文本身沒有提供清楚
的指示，因此最好不要妄作猜測，而應

該視這些細節為親眼目睹的事實 。 這兩

點無疑都會在當事人心裡留下深刻的印
象﹔有關魚數的各種象徵解釋，見 R

E. Brown, John ﹝A間， 2:1074-75 ，他對
其中一些解釋有詳細的討論 。 讀者只需

要明白這是順從耶穌而得豐盛的結果，

正如耶穌事奉初期在迦拿用水變出大量
的酒那樣 。

21:15～17 愛 I I研︱ 這段經文用了兩個
不同的詞指愛’的αηaw ( agapa6) 

及中 I AEU}( phile δ ） 。 除了俄利根
( Origen ）認為兩者意義不同之外，多
數教父如屈梭多模（ Chrysostom ）及
亞歷山太的區利羅（ Cyril of 

Alexandria ）都不認為有實質上的差
別，以至於奧古斯了（ August i ne ）及
舊拉T譯本（ Ita l a ）譯者也不認為
有差別，宗教改革時期的希臘文學
者伊拉斯姆（ Erasmus ）及格魯希烏
(Grotius ）也是一樣 。 認為兩者有
差別的看法，主要來自十九世紀的
英國學者（特別是 Trench, Westcott, 

P l ummer ），也有另一些學者採納
（例· Spicq, Lens ！仇， Hendriksen) ' 
但多數現代學者都不認為兩者含意在

這語境裡有實質的差別（包括 Bernard,

Moffatt, Bonsirven, Bu ltma凹， Barre仗，

Brown, Morris, Haenchen, Beasley
Murray ） 。 主張這段經文中的 ayanaw

“你們來 ， 吃早飯吧。”門徒中沒有

一個人敢問他：“你是誰？”因為知

道他是主。 13耶穌走過來，拿餅遞給

他們，又照樣拿魚遞給他們。 1 4這是

耶穌從死人中復活之後，第三次向門

徒顯現 。

與中1入f.w 含意沒有實質差別，有三個

重要原因．一、作者重複資料時，習

慣在遣詞用字上有輕微變化，在意義

上卻沒有改變（例如比較3:3與3 :5 ' 

7:34與13:33 ）﹔只要研究一下的凹凸ω

及中l入臼在約翰福音的用法，就會發

現兩者是互換使用的，兩者都用來描

述神對人的愛（ 3:\6•16:27)

父愛子（ 3:35 '5:20 ）、耶穌愛人
( 11: 3 、 5 ） 、 人對人的愛（ 13:34 ’ 
的： 19 ），以及人對耶穌的愛（ 8 :42 ' 
16: 2 7 ）﹔二、假如（看來很有可
能）這對話原本是亞蘭文（或希伯來

文），兩者要表達的就該沒有甚麼差

別了，因為亞蘭文及希伯來文主要只

有一個詞用來表達“愛’， ﹔ LXX雖用

了兩個不同的詞的α吋ω 及中LAEUJ 來

翻譯同一個指“愛”的希伯來詞，但

較常用的是的α背在ω 。 另 方面是，敘

利亞文譯本新約也只用了同一個表達

“愛”的動詞來翻譯21: 15~17 （敘利
亞文跟巴勒斯坦的亞蘭文很接近）

三、彼得回答耶穌用的α咱ω 的問題，

雖然用了動詞中LA叫，但他是說“是

的” ’這顯示兩個動詞意思一樣 。 假

如耶穌真的是要求值得用更高或更屬

靈的愛去愛祂，我們就完全不能從他

的回答看出端倪，而為了維持這兩個

動詞有區別的觀點，我們就迫不得已

要說耶穌終於要承認失敗，並只好接

受彼得較低等的愛，因為他能付出的
就只有這麼多 。 因此，最適當的理解

是這段經文中的的α吋ω 及中山臼為作

者遣詞用字的輕微變化，而非有實質

的差別 。

21 : 15 這些人 ︱解︱ 原文 T OU T UJV 
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珊輛三次間被i書是否撞他

15他們吃了早飯，耶穌間西門 ﹒ 彼

得 ： “約翰的兒子西門，你比這些

人更愛我嗎？”他回答：“主啊，

是的，你知道我愛你。”耶穌說 ：

“你餵養我的小羊。” “耶穌第二次

(tout加）是指誰（或甚麼）？有三個

可能性 ． 一 、 視 TOUTUJV 為中性，即

“這些東西” ，指附近的船隻、網和

魚具，整句話意思就是． “你愛我比

你愛這些東西更多嗎？”基於彼得在

21 :3所說的話 ： “我要打魚去，’ ，有

人認為因為值得否認了耶穌，所以這

話意昧著彼得已經放棄了他的使命，

但現在耶穌使彼得復興，並赦免他否
認主的罪，就問他是否真的喜愛故業

過於愛耶穌﹔我們可以從三方面評估

這觀點 ： l 彼得在21 :3說的話不一定

意昧著他放棄了門徒的身份﹔ 2. 就
語法結構而吉，如果這觀點是正確的

話，較可能會重權動詞（“愛”）

這裡卻不然（以7 : 3 1 為例，那裡重複

了動詞）﹔ 3 . 根據布朗（ R. E. Brown, 

John ﹝A間， 2 : 1103 ）的觀察，按約翰
作品的標準來說，要值得在物質財富

與復活主之間選擇，看來頗為荒謬，

尤其是門徒已經意識到他們面對的

是誰（“主’， ’見21:12 ）﹔二、視

TOUTUJV 為陽性，指其他門徒，整句話

意思是． “你愛我比你愛這些門徒更

多嗎？”第一個可能性第3點的反駁

在這裡也適用 ． 既然耶穌復活後，門

徒已認識到祂是誰， 20: 12又剛提到
了這一點，作者是否還會那麼煞有介

事，說彼得要在其他門徒和復活主之

間作選擇？這樣，就只剩下，三、同

樣視 TOUTUJV 為陽性，指其他門徒，
但整句話意思是 因 “你比這些門徒更

愛我嗎？”看來這裡很可能有些諷刺

意味 ： 很得曾在13:37誇口說： “為了
你，我捨命也願意！”看共觀福音，

彼得詩口自己對耶穌忠心耿耿時更大
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又問他：“盤鹽的男T直血，你愛我
嗎？”他回答：“主l啊，是的，你知

道我愛你。”耶穌說：“你牧養我的
羊。” 1 7耶穌第三次問他：“盤鹽的

兒子西門，你愛我嗎？”重重因為

耶穌第三次問他：“你愛我嗎？”就

憂愁起來，對耶穌說：“主啊，你是

無所不知的，你知道我愛你。”耶穌

說：“你餵養我的羊。叫我寶貴在在
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口氣（“就算所有的人都因你的緣故

後退，我卻永不後退” ，太26:33 ﹔可

14:29 ） 。 21 :2～22似乎也顯示彼得相當
在乎自己與其他門徒的比較 。 因此，耶
穌追問題的意思相等於“你否認了我三

次，我早說你會這樣了，如今你還肯定

你比這些門徒更愛我嗎？”
21:19 耶鱗．．．．．．第體神 ︱解︱ 這是作
者的附加說明。我們幾乎可以肯定，
彼得將會怎樣死來榮耀 神這話是指

他殉道﹔參彼前4: 16 。這話跟12:33及

18:32 （描述耶穌死於十字架上）用詞
相似，使許多人認為耶穌在這裡描繪給

彼得看的圖畫 ，不但是指他的殉道，

更是特指他將會死在十字架上 。 前一

告訴你，你年輕的時候，自己東上膺，

帶，隨意往來﹔但到了年老的時候，

你要伸出手來，別人要把你綁著，
帶你到你不願意﹔去的地方。” 19耶穌
說這話，是指明盤宜將怎樣死，來榮

耀 神。說了這話，就對宜重說：

“你跟從我吧！’，

珊師師麗的冊鬥i是

20彼得轉過身來，看見耶穌所愛的

節的“你要伸出手來”似乎支持這一
點 。 有證據顯示，早期教會理解本節

及類似的話（其中一處是賽65:2 ）為
釘十字架﹔有關證據，詳見 L Morris, 

John (NICNT), 876, n. 52 。 另有些人反
對，認為若這片語確實是指釘十字架，

21: 18的次序就是錯誤的，因為這裡提
到在釘十字架時伸出雙手，是在擱綁
和帶到不願意去的地方之前 。 布朗 （ R.

E. Brown, John [AB], 2:1108 ）認為這
是刻意顛倒平常的次序，好強調伸出雙

手。這不尋常的次序，還有其他解釋，

指羅馬釘十字架的做法是先將犯人的手
綁在橫樑上（ patibulum ），並強迫他背
負到處決的地方（ W. Bauer ，引自 0 .

那門徒跟著，就是在晚飯的時候，靠

著耶穌的胸膛，問“主啊，出賈你的

是誰？”的那個人。 21盤堡看見他，

就間耶穌： “主啊，這個人將來怎麼

樣？” 22耶穌回答他：“如果我要他

活到我來的時候，跟你有甚麼關係

呢？你只管跟從我吧！” 23於是這話

流傳在弟兄中間，說那門徒不會死 。

其實耶穌並沒有對他說他不會死，只

Cullmann, Peter: Discip紹， Apostle, Mar紗r

﹝LHD﹞， 88 ） 。
21:20 就是......那個λ i i韓 ︱ 這是作者的

附加說明 。

21:22~23 活 l 譯 ︱ 直譯是“留” ，既然
語境是指長壽， “活”更能清楚表達出

這觀念。

21:23 諭傅 ︱ 譯 ！ 直譯是“出去，’。

21:25 ︱辭︱作者以說明他的選材作為結
束。他清楚指出，他無意巨細無遺地記

載耶穌、的話語和工作，因為若要這樣做

的話， “所要寫成的書，我想就是這個

世界也容納不了” 。 這明顯是誇張的

表達，與傳道書的總結有點相似（傳
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是說：“如果我要他活到我來的時

候，跟你有甚麼關係呢？”

24為這些事作證，並且記述這些事

的，就是這門徒﹔我們知道他的見證

是真實的。

25耶穌所行的，還有許多其他的

事 ﹔如果都一一寫下來，所要寫成的

書，我想就是這個世界也容不下了。

12:9~ 12 ） 。 不過，從後來的歷史事實

看來，這聲明似乎更加適用於約翰福音

本身，因為有關它的著作實在永無窮

盡！最後，第25節的聲明提醒我們：有
關耶穌的知識，無論證據如何確鑿， 仍

然是不完整的。我們無法知道耶穌在地

上三年半事奉期間所做的每一件事 。 這
支持約翰福音的主題：耶穌一再揭示自

己為神 。 雖然因著祂的自我敢示，我
們可以真實地認識祂，但還是無法全然

認識祂。對耶穌的認禪撞比可以寫下來
的或可以認識的更多 。 約翰福音以這恰

當的聲明作結 。



交煎鑒別誼釋

1:3 凡被造的 ︱ 盟 ︱ 原文 o yf.yovEv 
( ho gegonen ）是個關係從旬，到底它

本來應該是屬於 l :3還是 l :4的呢？ 這

是個棘手的分句問題 。 譯文把它放在
l 汀，如果是在 1 : 4 ，這兩節則可譯作

t‘萬有是藉著他造的，沒有一樣不是藉

著他造的﹔凡被造的，都在他裡面有生

命．．．” 。 最早的抄本並沒有標點符號

( 1J佩 75' l'{ * A B t'i. al ） ， 後來許多有標

點符號的抄本在這片語之前分旬，因此

就把它歸入了 I :4 ( 1J 75< C D L W' 的0 *
p c ） 。 NA2s 把這片語歸入 l :3 • NA26 

則把它移到 1 :4開頭， 亞蘭（ K. Aland, 
“Eine Untersuchung zu Johannes 1, 3-4. 
Uber die Bedeutung eines Punktes,'’ ZNW 
59 ﹝ 1968﹞﹞ 74-209 ）也支持這變更，
嘗試證明主後四世紀希臘東方教會為

了在亞流之事（ Arian controversy ）中
保持信仰純正，而把這片語歸入1:3 。

亞蘭認為諾斯底派和東方教會本來都

把這片語歸入 l :4 ，只因亞流派開始

利用這片語支持其神學，才把它歸入

1 :3 。 這說法可能是對的，不過這背景

卻不能排除這片語原屬 l :3 的可能性，

歸入 l :3可能只是由復本來的讀法 。 這

片語屬於 1: 3的讀法比較自然，有強調

的作用，也使 l :4精簡有力 。 另一方

面，把這片語歸入 1 :4會使經文變得複

雜。 巴雷特（ C. K . Barrett ）表示把
這片語歸入 I : 4的兩種讀法都“極度瞥

扭” （ St. John ’ 的7) . 
道於其中有生命”﹔ “那受造的

在道裡有其生命” 。 要處理這難題，

我們要考慮以下幾點 ． 、約翰常

以 f.v ( e月 ）開句﹔ 二 、 他常重複說話

（ “凡被造的，沒有一樣不是藉著他

造的”）﹔ 三 、若 1 :4不連於這片語 ，

5 :26及6 : 53的意思就類似 l :4 ﹔四、說
“在道裡面有生命”比起說“凡被造

的（ o yf.yovf.v ）裡面有生命”更易明

白 。 總的來說，把這片語歸入 l :3比較

恰當（ Carson, Schnackenburg, Barrett, 

Haenche口， Morris, KJV 及 NlV 都是

這樣斷定，有別於 Brown , Beas ley

Murray 及 NEB ) ' Schnackenburg, St. 
John, I :239-40 的論證特別有說服力 。

1:18 本身是神.. . . ..的獨一愛子 i &it I 
原文 µovoyf.v~c; 8 E.6c; ( 1押O月og帥官s 
theos ） 可理解為“獨一的神”或

一 〔愛子〕 ， 〔就是〕 神”）

有些抄本讀作6 µovoy c v~c; ui6c; (ho 

monogenes huios ' “獨一愛子”） 。 這

裡的文本鑒別問題非常困難，異文主

要可分為 8Eoc; 或 ui6c; 這兩類，不同抄

本之間可以只差一個字母， 因為 8E肉
或 ui何以聖名（ nomina sacra ） 方式縮

寫就是 0I 或 YI 。多數抄本，特別是

較後期的（ A C3 0 \!' .t· 13 fill lat ），都
讀作 6 µovoyEv~c; ui肉 。 哈75 l'{I 33 pC 

讀作 6 µovoy cv~c; 8£缸，而無冠詞的

µovoyEv~c; 8E6c; 則見於 1J66 l'{ * B C* 
L pc 。 有冠詞的 8£何 幾乎肯定是抄寫

員修改了無冠詞的 8E缸，因為無冠詞

的 8E6c; 是較難解的讀文 。 因此，外譚

強烈支持 科ovoyEv ~c; 8 E6c; 。 在內證方
面，雖然 ui6c; 較配合語境，而 8Eoc; 比

較難解，但 8E6c; 可解釋 ui6c; 這讀文的

出現，因為抄寫員沒有甚麼明顯的理由

要把異文中的 ui何改為 8f.6c; 。 另一方
面，抄寫員卻會自然而然地把異文中的

8f.何改為 ui缸，因為 µovoyEv~c; ui6c; 
是約翰著作對基督獨有的稱呼 ﹔ 參

3: 1 6 、 18 ﹔約壹4:9 。 這樣，較古老又

較難解的讀文 8f.6c; 就顯得較為可取 。
1:19 派祭司和利未入到約翰那裡 ！聽 ︱

有幾個重要的抄本在“派” ( B C* 33 
892c al it ）或“利末人”後（ 1J枷圳Aθ

、:P f13 579 al l at ）有 πpoc;α釘的 （ pros

auto 月， “到他〔約翰〕那裡”）

但最早和多數的抄本都沒有這片語

（ 恥66'.75 l'{ c3 L W' f 1 911 ） 。 一方面，因

為 α訂的（“問他”的“他”）在本節

後段再次出現， πpoc;α訂的可能被認

為是多餘的，以致抄寫員刪了這片語。

另一方面，叩何 α訂的位置在不同的

抄本中有差異 ，有些抄本甚至沒有這片

語（參l I 料 ， 14:7' 1 8 :31 ） ， 顯示抄
寫員有可能是認為加入它會使經文意思

更加清晰。 NA21 把 πpoc;αUTOV 放在
括號裡，表示不肯定，但有沒有這片語

都不會影響經文的理解 。

1:28 伯大尼 ︱聽︱ 許多抄本（ ﹝l'{ 2﹞ ci
K T \!'c 083f1· 13 33 pm sa Or ）的讀文

是 Bri8a~αp q ( Bethabara • “伯大巴
拉”）而不是 B祠的句 （ Bethan ia • 
“伯大尼”），可是後者有抄本哈此 75

ABC* L W' t'i. 0 \f' * 565 579 700 1241 
1424 pm latt bo 及幾位教父有力的支
持 。 既然“約旦河東’，沒有我們所知的

“伯大尼” ， 這地名就可能被轉換成在
詞源上有教益的字眼，俄利根就誤以

為伯大巴拉有“預備之屋”的意思，
十分配合這裡的語境﹔討論見 TCGNT

171 °另一方面，既然俄利根對伯大巴
拉的希伯來文詞源理解不正確，而伯大

尼在巴勒斯坦又是個著名的地方，福音
書也多次提及，我們就必須懷疑，會不
會是抄寫員用伯大尼代替了伯大巴拉 。
不過，倘若俄利根對那地名詞源的理解

有代表性，抄寫員就有可能把地名修改

為伯大巴拉﹔就算多數抄寫員不明白這

地名的意思，但伯大巴拉的讀文在地理
上既不抵觸己在手邊的福音書陳述（伯

大尼靠近耶路撒冷），他們就有足夠理
由去探納﹔再加上抄本佐證十分支持

Bri8av﹛q ’這讀文應視為原初的 。

1:34 造就是 神的兒子 ︱ 舉 ︱ 施洗的
約翰這時宣告耶穌是誰？他是說“這

就是神的見子’，（ OO T6c; f. σTl V 0 
uwc; Tou 8rnu, houtos estin ho huios lou 
theou ） 還是說“這就是神揀選的’，

( OOT6c; f.σn v 6 f.Kt.EKToc; Tou emu 
autos estin ho eklektos tou theou) ？兩者

只差一詞，前者是uioc; （“兒子”），
後者是 f.K t. EKToc; （“揀選的’， ） 。 還
有第三種異文結合以上兩者成為“．．
被揀選的兒子’， ( electus filius ，於 ff2c

sa 及 a 〔稍微差異〕） 。 絕大多數不同
制 時期和分布廣泛的抄本都支持第一種，
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包括 1)66' 75 AB CL 0 \f' 0233 •id /1 、 1 3 33 

1241 aur c f I g bo 還有多數拜占庭小
草體抄本及許多其他抄本 。 多數學者以
此為足夠證據，就下了結論，幾乎不需
要考慮內證 。 不過，最早期的抄本之

一 γ （主後3世紀）看來是支持第二種
（文本在異文的位置上有個缺口，比

ui何以聖名（ nomina sacra ） 方式縮寫為
YI該佔的位置大，而已KAEKT何不是聖

名，該佔的位置就較大 。 既然只有這兩

個異文， V的讀文就不難推想了） 。 這
紙草抄本與 V 有多處相同的地方，而
V 在這裡也是 EKAEKTOc; 。 另外， 1JI枷id

b e ff2 ' sy'·c 結合起來的證據，也支持

這個讀文 。 1J 106 特別重要，因為它是支

持 EKAEKT屯的主後二、三世紀抄本 。
雖然支持 EKAEKT何的證據不及 ui6c; 顯
著，但也見於一些早期亞歷山太及西方

抄本。內護方面， “ 神的兒子”是作

者喜歡的用詞（參l峙， 3: 1 8' 5:25' 
10 .沛， ］］ : 4 、 27' 19:7 '20 :31 ），還

有幾處是“他的見子”、“那見子”等
等 。 抄寫員自然會想把 EKAEKT何改成
ui缸，因為後者不單是約翰的用詞，表

面看來也使1 : 34的神學意義更加濃厚 。

另一方面，抄寫員似乎沒有足夠的理由

要把 ui何改為 EKAf.KT肉，因為這個詞
沒有在約翰福音中出現過，連同源動

詞 EK丸f.yw ( eklego ）也沒有用過在耶穌
身上 。 EKAEKToc; 似乎較能解釋 ui肉的

出現 。 布朗（ R. E. Brown, John [AB ], 
1 :57 ）表示： “基於神學傾向．．． ．．難以
想像基督徒抄寫員會把‘ 神的見子，

改為‘ 神揀選的’ ， 相反方向的修改
卻相當有可能 。 為 7與共觀福音的施

洗事件協調（ ‘ 你是〔這是〕我的愛
子，），抄寫員會把‘ 神的兒子，

引進約翰福音﹔ 6 : 69也有相同的現象 。

因此，即使抄本證據較為薄弱，最好

還是如拉格朗日（ Lagrange ）、巴雷特

( Barrett ）、柏阿瑪德（ Boi smard ）等
人，接受‘ 神揀選的，為原初讀
文 。 ”不過，基於強力的外證和約翰福

音的神學用語， UBS4接受“ 神的見

子”為原初讀文，並給予評級B ，即幾
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乎肯定是原稿 。至於第三種異文（“被

揀選的兒子，，），則明顯是前兩種合併

而成的 。

1:“ 先 ︱盟︱多數抄本（ ~ * L W ' 
四）在這裡是 πpwrn~ (prδtos ） 而不

是 πpwTOv ( proton ） 。 前者是謂語形容

詞，說明安德烈是“第一個”頭人歸向
耶穌的﹔不過更為可靠的讀文是中性

的 npWTOV ’作副詞用（ BDAG 8931！茉目
πpwTO<; I .a . ~ . ），說明安德烈所做的第
一件事，就是領值得歸向耶穌，有很早

期又有分量的抄本支持這讀文（那航行

~2 AB e 'f' 083 f I , 13 892 al lat ）。
1:42 約翰的兒子西門 i 盟︱這讀文在
那66 · 75·106 ~ B* L 33 pc it co 裡有很好
的佐證，而大部分抄本（ A 8 2 'f' Ji. 13 

四）則讀作“約拿的兒子西門” ，也許

是受太16 : 1 7同化所致， “約翰”大概

是“約拿”的另一種寫法 。

2:15 鞭子 I ！讓︱ 原文是中pαyf.川 l ov 
( phragellion ），有些抄本在之前有何

(hos , “像”），包括'P66. 75 L N J1 33 

565 892 1241 al lat ’首兩個佐證還非常
早期 。單是倚靠外證較難下決定，因為

較短的讀文也有優質即大多數的佐證支
持（ ~ AB 8 'f' f 13 9J1 co ）。內證則較
為支持較短的讀文。抄寫員的傾向是加

添而不是刪減，在這裡加上此，顯然

就會緩和這位福音書作者的宣稱﹒耶穌

不是做了一條鞭子，而是做了“一條像

鞭子〔的東西〕”

3:13 ︱ 聽︱ 大多數經文佐證，包括
些重要的佐證（ Ar﹒］ 8 'f' 050 f I ， 叮 叮l

latt syc, p .h ）在本節末有“在天上的那

一位” (6 心v f.v Tifi ouραvifi’的 δ月 6月
的 ouranδ ，可按文理譯作“仍舊在天

的那一位”） 。還有別的少數佐證有

這句話的一些異文，｛~~ : “那曾在天
上的” ( e s ye ）或“從天上來的那一
位’， ( 0141 pc sy＇ ） 。 一般認為是較可

靠的佐證都完全沒有這句（ 'P組 75 ~B L 

T W' 083 086 33 1241 pc co ）。另一方
面，假如原初文本真的有 6 恥的 Tifi 
OUραv♀’就可能暗示耶穌與尼哥德慕

說話的時候，即使自己身在地上，也說
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自己身在天上。若是這樣，就不難明白

為甚麼會有異文出現如： “那曾在天上

的”、“從天上來的那一位” ，或完全

省略 。 與此同時，雖然有點困難，但也

可以把這話理解為敘事者的部分評語 ，

而不是耶穌對尼哥德慕說的話，好使問

題沒那麼嚴重。假如本節在早期文本中

被視為福音書作者的評語， “在天上的

那一位”就可能藉著旁註而最終溜進內

文。其他一些內證顯示這話可能屬於原

初文本。可作形容詞用的分詞 6 品v•

在約翰福音裡使用的次數比任何一卷

新約作品都要多（敢示錄僅次之，使用

次數也很接近），而且經常與耶穌有

關（ 1:18' 6:46' 8:47) ，可以回溯至

LXX出3:14 （句φEtµL 0 品v ） 。特別

是因為作者不一定需要用這個 6 品v句

式來交代人子的所在，所以這話在許多

證據中出現 ，或能表明它是原初的 。 此

外，在這卷福音書中 18個出現 OUραv6i;

( ouranos ' “天”）的地方，約翰都

用單數，其中只有兩處l :32及6:58沒有

冠詞， 但即使是6：兒，也有重要的佐證

支持有冠詞的讀文。儘管如此，沒有這

個分甸的佐證卻很有分量，不可忽略 。

一股來說，假如其他因素都均等 ，就應

該選取這類抄本的讀文。內證方面，我

們可以論證 6 心是最簡潔的方式 ， 說

明那個時候人子是在天上（若沒有那個
分詞，意思會更含糊）。此外，帶冠詞

的單數 oupαv何在本節已用了兩次，
足以令抄寫員在較長的讀文中加添同樣

的字眼。綜合種種因素，看來 6 恥的

T♀ o仰的中並不是出於約翰的手筆 。

進一步反駁較長讀文的內證，涉及福音

書作者的意圖．假如他打算以3:13作為

自己的評論 ， 而非耶穌說的話，那似乎

就無法解釋為甚麼他要在3: 14再次轉而

記載耶穌說的話（因為人子被舉起仍然

被視為將來的事）。因此， “在天上的

那一位”這讀文似乎太過難解。考慮種

種因素後，即使較長的讀文有多吸引 ，

都幾乎可以認定它本來是個旁註，是在

抄寫的過程中不經意地加進內文的。有

關支持較長讀文的論證，見 David Alan 

Black,“The Text of John 3:13 ,'’ GTJ6 
(1985): 49-66 。

3：鈞 一個猶太人 ︱舉︱ 和施洗的約
翰的門徒辯論的究竟是一個猶太人

（ ’Iouoαioυ ， loudaiou ） ，抑或是幾個

猶太領袖（ 'Iouoα ﹛wv , Iouda1δn) ？有

不錯的外證支持種數的 ，Iouoαiwv ( 'fl66 
~＊ 8 f I , IJ 565 af Jatt ），但支持單數的

'Jouoα﹛OU 外證稍強（俗75 ~2 AB L 'f' 33 
1241 ’以及大部分的拜占庭小楷體抄本

等）

3:31 超越萬有之上 I !!! I 原文是 臼avw

TiclVTWV tσT﹛v ( epanδ panton estin) • 
那75 們 D f1 565 及幾個古譯本和一些教
父的著作都沒有這片語，這樣＊節尾就

可以和下一節順暢地連接起來 ﹒ “那從

天上來的把所見所聞的見證出來 ， 可是
沒有人接受他的見證。”但另一方面，
因為這片語重複了本節之前說過的話，

所以也可能是因為太過累贅而被刪掉。
然而，兩處都記有這片語的佐證，是有

分量和分布廣泛的古抄本（ 'P36v; 

’ BLW＇ θ 、I' 083 086f13 33 叮I lat sy叩’i

bo ）。總括而吉’較長的讀文應視為原
稿 。

4:1 耶都 IV! I 一些早期抄本和大部分
後期抄本（ 'P66c, 75 AB C L W' 'f' 083f13 

33 9J1 sa ）讀文不是，Irioo Gi; (lesoi衍，
“耶穌’，）， 而是 KUpLOi; （如ri凹，

“主’，） 。雖然這項外證十分重要，但

內證似乎支持，IriσoGi; 。在本章首兩節

裡， “耶穌’，另外出現了兩次，連用三

次“耶穌”使句子頗為突兀，所以譯文
也以代詞“他”取代了隨即出現的第一
個，這樣看來也足以令抄寫員把這片

語改為 Kup wi; 。 此外，’IησoGi; 的讀文
也並非沒有好的支持，但不及 KUpLOi;

的強（ 'P66' ~ Dθ086/1 565 1241 al lat 
bo ）。另一方面，這卷福音書其他地
方，談及耶穌是主的經文還有 11: 2 , 

20:18 、 20 '21:12 ，或許還包括6:23 ' 
其餘大部分的經文都選用了 ，I TlσoGi; 。
這一點也可以用來論證抄寫員熟悉約翰

的風格，於是把 KUpLOi; 改為 ，I riσoGi; 。
但一股而吉，我們要先考慮最接近的上
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下文，多於考慮作者的風格 。 另一個可
能性是，這兩個詞都沒有在原初文本中

出現，是抄寫員把自己認為最合適的用

字填補上去（見 TCGNT 176 ），可是這
種推測是靠不住的，因為外證方面我們 也

沒有支持這說法的抄本證據，而內證方

面 ＇JriooGi; 也是較難解的讀文 。總的來

說，最好還是把 hσoGi; 視為原初的讀

文。
4:11 婦人 l 盟︱ 兩個早期重要的希

臘文抄本，還有兩個古譯本 （哈15 B 

sy' ac 2 ），在這裡都沒有 內 yuv的 （ he

gune, “婦人”）﹔ V 有的是 f.KEivri 
( ekeine , 可R 〔女〕人” ，或譯
“她’，），而不是 向 yuv持。情況可能

是，原初的文本沒有明確的主語，抄寫

員就加上有 yuv~ 或 EKELVrJ ，令意思更
加清晰﹔也有可能是那75 ~ B 原初根攝

的抄本把主語刪去 ，因為沒有需要，後

來忱的抄寫員卻加上代詞。 可是，在本

章其他用向 yuv~ 引入婦人說話的地方
都不構成問題（參4:9 、 15 、 17 、 19 、

25 ），顯示本節較短的讀文不是源於
刻意刪除（否則他們為甚麼只刪去這裡

的用詞？）因此，幾乎所有證據（哈66

~2 AC D L W' 8 'f' 050 083086/ 1' 13 9J1 
latt sy叫 sa bo ）在這裡都有 向 yuv前 ，

可能顯示它是有修改動機的讀文，使本

節能配合單元裡的其他地方。雖然難下

定論，但最好的做法大概還是把較短的

讀文視為原初的文本。 NA21 把 內 yuv的
放在括號裡’表示不肯定。不過，為使

文句暢順，各譯本都標明“婦人’，為主

詞 。

4:“ 耶鯨 ︱盤！大多數抄本在這裡都
有這個詞，有些有冠詞（ ~c C2 D L W' 

'f' 086 9J1 l at ），有些沒有（ ~＊ A 8/1’的

al ），但幾個重要和早期的抄本都沒有
這個名字（那66, 75 B C* 33v;d pc ） 。抄寫

員不大可能刻意在這裡把耶穌的名字

刪除，尤其是它能協助讀者理解對話的

流程。此外，名字前面有無冠詞情況不

一 ，暗示它是後來加上的 ﹔同類論證，

見4: 11鑒註。不過 ，為使文句暢順，各譯

本都標明“耶穌”為主詞。
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5:1 一個節期 ︱！讓︱ 原文是 £op T 而

( heorte ） ，如果有冠詞就是 ~ EopT~ 

(he heorte ' “那個節期”），這個異
文乍看似乎不甚重要，但若有冠詞就幾

乎可以肯定那是指猶太人的住棚節或逾

越節。有冠詞的包括~ c L /:::,. 'f' f I 33 

892 1424 p~悶 ，而 1)66' 75 A B D T W' 0 
/1 3 565 579 700 1241 pm 則沒有 。 總體

來說 ， 較短的讀文支持較為有力。內證
方面，我們知道抄寫員傾向在經文上加

點工夫，使意思更為清晰，這一點也是

較短讀文有力的支持 。

5:2 畢士大 I ~I 有些抄本（ ~﹝L﹞ 33
it ）記載的是畢沙法（ Bethzatha ) 
另一些則是伯賽大（ Bethsaida ' 1)166] 75 

B T W' ['f' ] pc vg ) ' D 抄本則是比薩

大（ Be lzet ha ） 。池子的名字引來許
多爭論：拜占庭抄本（大多數較後期
的抄本都是這類型）的讀文是畢士大

(Bethesda ; A c e onf" ' 3 凹 ） 。 雖
然有些學者認為畢沙法是更原始的讀

文，絕大部分近代譯本還是繼續沿用畢

士大 。 約瑟夫的著作有提及畢士大，指

出它是城中一個地區，在聖殿範圍東北
角附近 。 他記載，敘利亞司令官塞斯提

( Cest i us ）在主後68年 10月 攻打耶路
撒冷時，曾燒毀這個城郊的地區（《猶

太戰記》 2 . 19.4 ﹝2 . 530﹞ ） 。 可是，這
個問題出現了 些新的考古證據 。 昆

蘭古卷中的 《銅卷》（ 3 Ql5 ）似乎
顯示，在聖殿附近，耶路撒冷東面的

山上， 有寶藏埋藏在伯 ﹒ 埃士大他因
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( Bet aEsdatayin ），位於那裡兩個水池
中較小的一個的入口 。 因此，那個地

區或池子的名字似乎就是伯﹒埃士大

(Bet ’Esda ） ，意思是“流水之家”

古卷用了顯示複數的詞尾（ -ayin) 
因為那裡有兩個水池 。 Bethesda （畢士

大）似乎是這個名字準確的希臘音譯，

但米利奇（ J. T. Mi l ik ）提出 Bethzatha

（畢沙法）是譯自E蘭文加強語氣複

數（ intens i ve p lural ）的 Bet aEsdata 
(DJDJ3,271 ）。至於本節文本，畢
士大讀文最主要的問題是 Bethesda 的
亞蘭詞源 Bet ’晶晶，意思是“憐憫之

家” ，很有教化意味，看似有修改動機

( TCGNT 1 78 ），而且抄本佐證不強 。

除了《銅卷》之外，支持畢士大的證據
大都屬於拜占庭抄本， ！＂＇ ）及C是顯著

的例外，但也有受拜占庭影響的地方 。

一方面 ，這一點支持這裡的拜占庭讀文

有古老的閃語根源﹔另一方面，由於兩

個讀文都符合歷史考譚，所以不易確定

哪一個才是原始的 。 有不同的讀文出

現 ， 顯示抄寫員並不清楚原初讀文的意

思 。

5:3--4 ︱鐘︱ 大多數後期抄本 C C3 e 'f' 
078 !" 13 前）都在本節後加上“他們
等候水動， 4因為有主的使者按時下去

攪動池水，水動之後，誰先下去，無
論甚麼病，必得痊愈 。 ”其他抄本則

只有5:3b “他們等候水動’， (A' D 33 

lat ）或5:4 (A L it ） 。 今天，很少文本
鑒別學者會接受5:3b～4任何一部分是原

始的， 因為不見於最早期和最優質的抄

本（哈風乃 N BC* T pc co ），而且當中

還有不屬於約翰的用詞和句法，再者，

好些包含這兩節的抄本又用星號或短箭

號將之標示為有問題，此外包含這兩節

的證據之中也有許多不同之處 。 譯文

和許多現代譯本一樣 ， 採取 NA21 的做

法，把節數刪去 。

5:12 拿起 ︱學︱ 大多數抄本 ， 尤其是
後期抄本 c N C3 D e 'f' J ＇ ， 叮叮 叮I latt 

sy ），在這裡都有 TOY KP呻（戶）αT(T)ov

σou ( ton krab( b）。t(t)on sou ' “你的耨
子”），最早期和最優質的抄本卻沒有

( 'P紙 75 ~BC* L ） 。

5:17 耶穌 ︱鹽︱ 原文是 ， lησo G <; 

( Jesous ） ，大多數佐證在這裡都有這

個詞（ 'P66 A D LθV !" '3 33 9J1 latt 

co ），較為可靠的佐證卻沒有（ 'P1s ~ B 

W {0141 } 892 1241 pbo ） 。 這個名字
雖然有可能是亞歷山太文本的抄寫員為

求精簡而刪去 ，但也可能是為求清晰而

加上的 ，尤其是較短的讀文見於各類亞

歷山太文本 。 NA21 把這個詞放在括號

裡 ’ 表示不肯定。 不過，為使文句暢

順，各譯本都標明“耶穌”這個主語 。

5:“ 獨一的制I I 舉 ︱有幾份早期和重

要的佐證（哈純 75 B W ab sa ）在這裡沒

有 8c:oG ( theou , “ 神” ，即讀文是

“獨一的那位”）﹔但其餘大多數抄
本，包括某些重要的抄本都有（ ~AD

L0 'f' 33 9J1 ） 。 從內證來看 ， 我們可

以論證這裡沒有用上 神的名，是配合

新約的做法，新約聖經作者為達修辭效
果會偶爾避談神的名，卻能令讀者不

得不斷定所談到的那一位就是神 。 另

一方面， 6 ~的vo<; ( ho monos ' “獨一

的’，）在新約裡從不獨立使用，總是跟

名詞或名詞片語連用，而且修飾的主語

總是神﹔參太24:36 ﹔約 1 7 : 3 ﹔ 提前
6: 15 。 這樣，較短讀文的出現又該怎樣

解釋？在大楷體抄本中 ， 8c:oG 以聖名

（ 叩開na sacra ） 方式縮寫，會因為同形

字尾跳讀而無意中漏掉是不難想像的，

這多半是因為連串字詞都以 －OU 結尾：

TOγMONOY0YOI 。 因此，保留這個詞

的做法較為可取 。

6:22 一隻 ！聽︱ 大多數抄本在“一隻”
之後有“，就是他的門徒上了的那隻”

( EKElVO c:i＜；己 EV均可σαv oi Hα811Tαi 
αuToG *) ' ekeino eis ho enebesan hoi 
mathetai autou ） ， 不過這片語有多種詞

序（ ﹝~＊ D] e [f ' 3 33﹞凹﹝sa﹞ ） ， 而沒
有這片語的佐證都是很重要和分布廣泛

的（俗75 ~2 ABLNW'f' 15655791241 

al lat ） 。 較長的異文有澄清經文意思的
作用，而變化甚多，較短的異文則有重

要的佐證支持，在在有力地說明了較長

的異文，無論是哪一種都非原文所有 。

6: 23 在主視謝以後 ︱聽︱ 原文是

EU XαptσTllσαV TO<; TOU KUp l OU 
( eucharistesantos tou kuriou) ' D 091 

a e sy＇·＇沒有這片語 ， 而差不多所有其

他佐證都有（哈75 ~ A B L we 'f' 014 1 

[f ']/ 13 3 3, 凹， 還有幾個古譯本及教

父著作），儘管﹛／672 1950 syP pbo } 
用 ，111σoG ( lesou ’“耶穌”）代替了
Kup(ou （“主’， ） 。 雖然較短的異文

支持極少，但值得注意的是，約翰福

音只有幾處稱耶穌為“主” : 11 :2 , 
20:18 、 20, 2 1:1 2 ，可能包括4: I ﹔見該

節鑒註 。 因此，在耶穌復活之前，敘事
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者稱耶穌為“主”而無可爭議的經文只

得處 。 以下可用作選取讀文的理由：

這個分詞片語可視為抄寫員的補充 ，

與6 : 1 l相呼應，但不符合約翰的寫作風
格﹔又或可視為原稿所有，雖然約翰很

少稱耶穌為主，但無可爭議的是約翰在

別處也曾這樣做，與這裡的做法一致 。

總體來說，這片語因為有壓倒性的外譚

支持，大概最好還是保留在文本中 。

6:36 我 ︱鑒︱ 原文是 µ£ ( m e ） ，有少

數佐證沒有（ ~ A a b e q sy'·' ）， 但其
餘的佐證都有（ 'P 66. 叫d rel/ ） 。 或許沒

有這個代詞的抄本才是原初讀文 ，其他

佐證是為澄清文意而加上代詞的﹔又因

為希臘文不一定要用這個受詞，這個可

能性就更大了。然而 ，少了這個受詞 ，

意思就更含糊 ， “見’，所指對象可以是

“我” ，也可以是接續上文6 : 26 、 30的
“神蹟” 。 可是，非主格詞形的勾心

( egδ ’第一人稱代詞）單在本章就出
現了二十多次，有時候用強調詞形，有

時候非強調 。 儘管一股與動詞連用的

是非強調詞形 ， 約翰福音卻有多處例

外﹔參8 : 12•12:26 、 45 、 4 8 , 13:20, 

14:9 。 假如這代詞是後來加上的，為甚

麼眾多抄本都一致採用了非強調詞形

呢？再說，兩份互不相干的希臘文抄本

之所以都缺了這個詞，有可能是無意中

略去的 。 最後，有這個代詞的佐證年期

久違且多樣化，足以有力地說明，這個

詞很有可能是原稿所有，應該在經文中

保留 。

6:47 信 ︱鑒︱ 大多數佐證（ A C2 D 'f' 
!" 13 33 9J1 lat及其他古譯本）有“我”

(de; £阱， eis em e ） ， 而敘利亞文譯

本（ Sinaitic and Cureton ian Syriac 

ve rsion s ）則有“ 神” 。 由於抄寫員

傾向更明確的表達 ， 這些澄清讀文的異

文是可預見的 。 最早和最可靠的佐證

（哈此 75vid ~ B C* LT W 0 892 pc ） 都沒

有任何受詞，也有力地證明了較短的文

本才是原初的。

6：咽 不悔嗎哪，你們的祖宗吃過 ︱ 聽 ︱

直譯是“不像祖宗吃了” ，沒有明說吃

了甚麼 ， 很多後期的抄本根據6:49加上
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“嗎哪”，譯文為使中文意思清晰而添
加 。

6:69 神的聖者 ︱ 聽 ︱ 原文是 a aywc; 
roG 8rnG (ho hagios tou theou) ' 
異文多得令人眼花瞭亂 。 特土良
(Tertu llian ）用的 Chr i stus 反映希臘
文6 XptσT何 （ ho Christos ， “基督”），
C' e * t 33 565 lat 作 6 Xp tσTO<; 6 
u1oc; roG 8rnG (ho Christos ho huios 
toi川的帥，“基督， 神的兒子’，），

有兩個古譯本（ b s y ＇ ）反映的希腫文

是 6 uioc; TOU emu ,“ 神的兒子”，
拜占庭文本題型及其他許多抄本（ qi
0250 t 3 33 羽l) 作 6 XptσTO<; 6 uioc; 
TOU emu TOU l;wvroc; (ho Christos ho 
huios tou theou tou Zδntos ＇“基督，永
活神的兒子”），還有那66 及幾個古

譯本作6 XptσTO<; 6 句lO<; TOU emu ’ 
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（“基督， 神的聖者’，） 。 然而，讀

文台 ay 1 oc; TOU ernG 有 'P 1s l{ B C* 
DL W 及其他古譯本很好的支持 。 看

來彼得在共觀福音中的認信（尤其是

太 16:1 6 ）是異文出現的原因 。 雖然太
16:16 ，可8:29及路9:20的佐證有相當程

度的歧異，但所有讀文都衍生自共觀福
音內，也就是說，沒有加入出自約翰福
音的“ 神的聖者”， 只反映“基督’，／

神的基督’，／“基督， 神的兒

子’，／“基督，永活 神的兒子”等多種

組合 。 因此，這裡的用詞“ 神的聖者”
（沒有“基督’，）有重要的佐證支持，在

彼得各種組合的認信中是獨特的，最能

解釋其他讀文的出現 。
7:8 不 ︱ 墜 ︱ 大多數抄本（心悅 75 BLT 

we qi 010 0105 0250 ！＇ ， 叮叮l sa) ，包
括大部分較優質的佐證，這裡的讀文

都是“暫不’， ( ounw’。叩a ） 。 “不”
(OUK ）這個讀文的支持（只 D K 1241 

al lat ）沒有那麼強，但OUK比較難解 ，

尤其因為與7:10相反 。 一方面， o忱的
出現可能源於同形字首相似的跳讀 ：抄
寫員看見的是 oupo ’但寫出來的卻是
ouk ﹔但更有可能的是很多早期抄本在

這裡引入了 OU柯ω ， 來協調兩節之後所
記載的事，以免耶穌好像說假話似的 。

然而，耶穌在7 : 8拒絕上去過節，並不

代表祂後來不可以作出相反的行動 。 耶
穌可能只是不願跟祂的兄弟和其他朝聖

者同行，以避開人群，與自己的門徒
“暗中’， ( 7: 10 ）前去 。

7:52 先知 ︱ 蠻 ︱ 至少有一個早期的重要

抄本（＇）.）66 ＇＊）在“先知” 之前加上冠詞

(6 ηpo中的T巾， ho prophetes ) ，使這個
名詞成為申 18 ：﹒ 15提到的那個“像摩西

的先知”。

7:53~8:11 ︱ 數 ︱ 傳統上 ，這部分稱

為“淫婦的經文單元” ( pericop e 
adulterae ） ， 是最早期和最優質的抄本
都沒有的 ， 極可能不是約翰福音原稿的

一部分 。 現代解經家和文本鑒別學者認

為這部分不屬原初文本，是後來加插

的，這早已是定論7 。 梅攻格（ B. M. 
Metzger ）總結說 ： “淫婦的經文單元
並非源自約翰著作，支持這說法的證

據是壓倒性的” ( TCGNT 187 ） 。 外證

如下： 'P66、 75 l{ B L NT W t:i 0 \:f' 0141 
0211 33 565 1241 1424* 2768 al 都沒有
這部分 。 此外，抄本A及C在約翰福音

這裡都是殘缺的，但兩者似乎都沒有這

個經文單元，因為經過仔細量度，證明
失去的頁數根本不足以把這個經文單元

連同餘下的經文起收錄 。 收錄了這個

經文單元的抄本包括 D 9J1 l at 。 此外，
ES A 1424'"g al 有部分或整段經文但加
上星號或短劍號，顯示抄寫員認為不是

原初的 。 抄本225把這個經文單元放在

7 :36之後， f ＇把它放在21 :25之後，抄本
115把它放在8: 12之後 ， f ＇ ）把它放在路
21 :38之後，抄本1333的修訂者則把它
放在路24:53之後﹔有關這段“浮動”

經文各個落腳點的討論，以及支持它是

原稿的少數意見，見 M. A. Robinson, 

“Preliminary Observations regarding 
the Pericope Adulterae Based upon Fresh 
Collations of nearly All Continuous
Text Manuscripts and Al l Lectionary 
Manuscripts containing the Passage ’” 
Filologia Neotestamentaria 13 (2000): 35-
”，尤見4卜的 。 我們評鑒這些抄本證
據，要謹記A的福音書有部分是拜占庭

文本類型（書信和歐示錄這兩部分則屬

於亞歷山太文本類型） 'E F G 也樣
（有相同名稱的抄本書信部分屬西方文

本類型） 。 結果， D 成為了唯一收錄這

個單元的主要西方大楷體抄本佐證 。 因

此，我們可以這樣把證據總括起來：幾

乎所有屬於亞歷山太文本類型的早期抄

本都沒有這個經文單元，大多數屬於西

方和拜占庭文本類型的抄本則收錄了 。
但別忘記，這裡指的“西方抄本’，只有

D一個佐證（就希臘文抄本而論） 。 由

此可見， 實際上現存最早期和最優質的

抄本全都沒有這個經文單元，而只在次

要的抄本中找到 。 但是，我們在下結論

說這段經文不是約翰福音原初的一部

分之前，也要考慮內證 。 支持經文包

括8: 1~l 1 ( 7:53~8: 11 ）的內證：一、
7:53與上下文吻合，假如“最後．． ． ．最
隆重的那一天’， (7:37 ）是指住棚節的

結束，那麼這話就是指朝聖者和敬拜者

在耶路撒冷住了一星期“棚子”之後回

家去﹔ 二 、這段經文背後可能是暗引

賽9: 1 ～2 ：耶穌在8: 12形容自己是“世

界的光” ’這裡談到的部分又說耶穌

在“黎明的時候，， （ νOp8pou , Orthr帥，

8:2 ）回到聖殿，也就是說賽9:2提及的
光已經來臨﹔三、此外，留意這部分與

下文的關保，在耶穌說自己是世界的
光之前，約翰就給讀者例子說明耶穌

是光：這婦人“來接近光” ， 指控她

的人卻都因為自己的邪惡行為而遲到

黑暗裡去﹔參3: 19~21 ° 反對經文包括

8: 1~ l 1 ( 7: 5 3~8: 11 ）的內證﹒ 一 、有

關這個經文單元的引吉（ 7:53 ）與上下

文吻合的聲稱，我們必須留意的是，即

使沒有這個經文單元，敘事還是流暢

的．耶穌在8: 12的話可以是回應法利賽

人在7:52提出沒有先知來自加利利的指

控﹔ 二 、指作者“必定”在某程度上把
賽9: 1 ～2帶進敘事的假設，說到底不過

是假設而已：對於法利賽人在7:52論到

耶穌出於加利利的話，讀者或會預期

作者說耶穌其實是生於伯利恆的 ， 如

果接著就是這個經文單元的話，作者

便是由得這話說了不去糾正，而8: 12又
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的確直接提到，耶穌宣稱自己是世界

的光，作者多半假定讀者已經十分熟
悉賽9: 1 ～2 ，因為早期基督徒看到這段

經文 ， 普遍都會聯想到耶穌 ﹔ 三 、雖

然這個經文單元是關乎光明與黑暗的

主題，卻不一定因而更可信 ， 就是因為

這個主題在約翰福音裡那麼突出 ， 正

好解釋了這個原本是獨立傳統的經文
單元，為甚麼會跟這裡的主題那麼吻

合﹔四、總的來看，這個經文單元無論

詞彙或文法，都不是約翰的風格（見

D. B. Wallace,“Reconsidering ‘ The 
Story of the Woman Taken in Adultery 
Reconsidered ’J’ NTS 39 [1993 ] : 290-
96 ），根據布朗（ R. E. Brown ）的說
法 ， 其風格更接近路加的作品 （ John

﹝AB ﹞ ， 1:33 6 ）﹔有趣的是，其中一個
重要的抄本譜系 (.f 13 ）還把這個經文

單元放在路2 1 :38之後 。 結論：歸根究

抵，在這個問題上，外證較有分量，最

早期和最優質的抄本都沒有這個經文單

元 。 誠然，內證的確可以支持把它包括

在內，但論據本身是主觀的（上文已提

到 ， 反對的論據也同樣有力）。若以詞

彙和風格等內在因素而論，這個經文單

元也不甚站得住腳 。 我們要提出的問題

是：這事件既然不屬於約翰福音原來的

一部分，又應否視為有關耶穌的真實傳

統？它很可能是個源遠流長的傳統，

而這樣的傳統可以在正典文獻以外保

存下來，也的確是不尋常的 。 可是 ，

即使是這一點也要仔細識別﹔見 B D. 

Ehrman, “ Jesus and the Adulteress’” NTS 
34 (988): 24-44 。

8:38 父 ︱ 舉 ︱ 這裡可能有個隱含的第一

人稱代詞 µou (m帥，“我的’，），特別是

本節後面的“父”有勾心v (humo月，“你

們的”，大多數抄本都是這樣） 。大部分

佐證都有 µou ( l{ D 0 \:f' 0250 f" '3 33 
甄 it s y ），這讀文無疑是因為這隱含
的代詞而產生的 。 'P66' 75 B C L 070 pc. 
在這裡都沒有這個代詞。無論如何，這

個問題不能跟本節第二次提到“父”的

地方分開處理，討論見本節“你們的”
註 。
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你們的 ︱！誰︱ 原文是仰。v (humδn) 
有些重要的抄本這裡沒有這個詞（哈她

75 B L W 070 pc ） ，但大多數抄本都

‘ 有（ ~ CD0 \f' 、0250 f '· 13 33 565 892 
ma/latsy ），可是位置卻不一致－

TQU TTαTρoc; uµwv TTOtELTE ( tou patros 
humδn poieite ） 、 T中 παrp[ uµwv ( tδ 
patri humi5n ）、 rt{> ηαTpl UµWV TαUTα 
( tδ patri humδn tau的）都有出現 。 這個

代詞假如是有的，就是指魔鬼，本旬應

譯作“你們所作的，是從你們的父那裡
聽見的” ﹔ 假如是沒有的，就是指末節

第一個父 7 這樣 TTOt ELTE 就可理解為析

使語氣： “去做你們從父那裡所聽見的

吧！”略去代詞，明顯是較難解的讀

文，原因有兩個．一、這樣一來， 神

和魔鬼的對比就被推遲至8 : 41 ﹔二、

TTOl ELTE 可理解為陳述語氣，特別是因

為兩個子句由問﹛（ kai ’“和’，）連
接 。 因此，讀文出現代詞看來是有動機

的改動 。 基於外證和內證都較可靠，所

以省略是較好的選擇 。 不過，這第二人

稱代名詞也可能是在文法上不吉而喻

的，所以大部分譯本按文理譯作“你們

的父” 。

8:39 你們．．．．．．是 l~I 雖然大多數抄本
( c w e \f' 0250 f '· '3 33 凹）在這裡都
有可TE ( e紹，“你們是”，過去未完成
時態），使句子合乎第二類條件旬的格

式，但已σTE ( este ，“你們是”，現在
時態）這個較難解的讀文則見於較可靠

、 的佐證（心拭 75 ~ B D L 070 pc lat ） 。
不過，這裡的異文並不影響中文翻譯 。

必作 ︱ 學︱ 些重要的抄本（ 'P66 B* 
﹝ .7 00 ﹞ ）在這裡讀作現在時態的析使語

氣 TTO l ELT E ( poiei的， “去做’，），許

、 多別的抄本（ ~ 2 C K L N ti \f' f '· 1 3 日

565 579 892 pm ） 則讀作直說語氣的

irrotELTE ( epo ie ite ） ，並加上條件分詞

' av (an ） ，使它更合乎古典標準的第二

類條件句格式 。 只有 ETTOlELTE 而不帶

針，是最難解的軍文，可見於一些非

t常優質的佐證（俗15 ~ ＊ B2 D w re 010 

0250 1424 pm ） 。

8:“ 他們說 ︱ 鑒︱ 有些重要和早期的佐
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證（ ~ B L W 070 it sy叩 co ）這裡沒有

連接詞，但最早期的抄本和許多其他佐
證（ 'P66' 75 C D 0 \f' 0250 j'3 33 四 ）都
有 ouv ( 0帥， “所以”） 。 這個連接

詞在約翰福音裡出現了約200次， 比其
他新約書卷都要多 。 雖然兩份早期紙草

抄本給這連接詞的譚明都是有力的，但

這讀文似乎可預期是抄寫員修訂的結

果，特別是在約翰福音裡， ouv 經常與

複數的 drrov ( eipo月 ， “他們說”）連

用，用例單是本章就有8: 13 、 39 、 48 、

57 ，或許還有8:52 。 總括來說，最好或

許還是接受較短的讀文，不要這個連接

詞 。 NA21 把這個連接詞放在括號裡 ，

表示不肯定 。

8:52 措太人對他說 ︱聽 ︱有些重要和早

期的佐證（ 'P66 ~ B C W 0 579 it ）在

這裡沒有連接詞，但其他佐證（那1s D 

L'I' 070/1· 1 3 叮叮I lat ）都有 ouv ( 0帥，
“所以”） 。 這個連接詞在約翰福音裡

出現了約200次，比其他新的書卷都要

多 。 雖然抄錄了約翰著作的，最重要
的紙草抄本那75 有這個連接詞，但沒有

的治66 ~ B 佐證組合更有力。再者，這

讀文似乎可預期是抄寫員修訂的結果 。

特別是在約翰福音裡， ouv 經常與複數

的 drrov ( eipo月， “他們說”）連用，

用例單是本章就有8: 13 、 39 、 48 、 57 ' 
或許還有8:41 。 總括來說，最好或許還

是接受較短的讀文，不要這個連接詞。

NA21 把這個連接詞放在括號裡，表示

不肯定。

8:59 ！聽︱ 大多數後期的佐證（ A 0' 
fl · 13 m ）本節結尾都有“從他們中間

經過，就是這樣離去了” ( 81£t.8wv 
81a µ£σOU Kαiπαρ而YEV OUTW巴 ， dielthi5n
dia mesou kai paregen houtδs ），許多其
他佐證都有類似的詞序（ ~1·2CLN'I'

070 33 579 892 1241 al) ，字眼與其
他兩段經文差不多：路4:30 ( b t E沛的

8 1 a 阱。OU ’幾個抄本在這個片語和
rrap司YEV 之間有 αuTwv irropEuno Kα（ 

〔 auti5n 叩oreueto kai 〕 ’ 和這裡更加

相似）及約9: 1 ( rrap的εv ﹔參那裡的
rrapaywv [ parag伽〕） 。 這句目的是要

說耶穌用奇蹟隱蔽的方式離去 。 就其本

身而論，這額外添加的句子盡顯抄寫員

擴寫的特徵。此外，最優質和最早期的

佐證（那風 75 ~ ＊ B D W 0 * lat sa ）都沒
有這些字眼，因此幾乎可以確定較短的

讀文才是可靠的 。

9:35 人子 ︱ 學︱ 直譯是“人的見子” 。
雖然大多數佐證（AL 0 'I' 070 0250 r 日 3 3 m l a t）在這裡都是 8rnG (the側，

神的”），而不是 d v8p 山 TT 0 U 
( a nt hr句帥，“人的”），但較可靠
的佐證（ 'P66. 7s ~ B D W sy ＇ ）則是

av8 pφηOU 。不單外證決定性地支持

的8p白TTOU ，而且為甚麼早期和不同的

佐證都要把 8rnG 改為 av8pwrrou也難

以解釋。因此，幾乎可以斷定“人子’，是
原稿。

9:38-39 那人說.. .. ..耶跡說 ︱鎧 ︱一

些早期和重要的佐譚（哈75 ~ ＊ w b sams 

ac2 m f) 沒有9:38～39a ’這是相當有

分量的證據，可以證明原稿沒有這

段 。 我們不可以低估治75在這一點上的

價值，因為它是現存唯一一份記載了

9:38-39的紙草抄本 。 此外，沒有這段

的只也是一份重要和早期的亞歷山太佐

證 。 可是，幾乎所有其他抄本都有這

段，無疑比沒有這段的佐證更強 。 省

略的原因可能是由於跳讀的手民之誤

( 9:37 、 39都是以“耶穌說”開始） 。

不過，若說好幾種不同的佐證都出現

錯誤，卻有點難以解釋 。 另一方面，

較長的讀文也許是為了禮儀的需要而

產生的（這是 R. E. Brown, John [AB], 
1: 3 7 5 的見解），因為 rrpoσKU YEW 
( proskune• “敬拜”）這個動詞在

4 : 20～25用來指敬拜神，在 1 2 : 20是
同樣的意思 。 假如這段原本是在這裡

的，約翰福音就只有這個地方明確指

出耶穌是叩OGKUVEW 的對象 。 即使這
段原本不在這裡，也不會影響約翰的

高基督論（ high Ch ri sto logy ﹔參 1 : 1 ' 
5: 18~23 ' 14 :6~ l 0 ' 20:28 ），也不會
影響多馬稱耶穌為主為 神所意味的敬

拜（ 20:28 ） 。 儘管如此，要下決定還
是不容易的，這段如果不是原初的讀
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文，也可能是反映個非常早期而有關

那盲人回應耶穌的傳統 。 uss• 認為外

證壓倒性地支持較長的讀文，所以把這

段視為原初正文的一部分，這也是絕大

部分譯本的做法 。

10:13 摸不關心 ︱學︱ 有些抄本之後有

“他就逃跑，’ ，但好些重要抄本都沒有

( 'P44咐， 咕， 66. 1s ~ A * v;d B D L [W] 0 I 33 

1241 al co ） 。 原文 l 0:12～ 13是一個長
旬，這話很可能是後期抄寫員為方便讀

者理解而添加的 。

10:29 那位．．．．． ．都大 l ~I 這讀文見於大

部分抄本和最早期的紙草抄本，並為大

多數重要的歐美譯本採納﹔其他抄本的
讀文有很多不同組合的歧異。

10:39 I ~ I 有些抄本沒有“於是” , 
或是代以其他的連接詞 。 要決定這裡

出現的究竟是伐的TOUV OUV ( ezefoun 
oun ﹔ γ6 ~ AL W 'I' f 1. 13 33 pm lat ）、
比如ouv 8£ ( ezetoun 惚， γ5以及少數版

本證據）、 Kαi 屯的TOUV ( kai ezetoun ; 
D) ，或 Ec'.;~TOUV （哈凹，d B r e 100 

pm ） ，十分困難。 外證方面，最有可

能的讀文是 Ec'.;~TOUV ouv 和屯的TOUV 0 

從抄寫角度看， ouv 有可能是因為它跟

動詞的最後三個字母相同而給漏掉 。 另

一方面，假如 Ec'.; ~TOUV ouv 是原初讀
文的話，就難以解釋為甚麼會有恆和

Kα﹛這兩個讀文﹔因為後兩個讀文比較
可能是源自簡單的屯的TOUV 0 從福音書

本身來看，約翰喜愛用 ouv ’用了共約
200次 。 此外，這卷福音書中只有少數

句子是沒有用連接詞來開始 。 8£ 和 Kα﹛

所得到的支持最少，表示它們要不是源
自單一動詞的讀文（因此，單一動詞的

讀文會較它們各自的底稿更旱，但不

定是最早的讀文），就是因為抄寫員

在抄寫時不小心造成 。 事實上， γ5 和

D所依據的抄本可能已是在最初抄寫時

遺漏了，令後來同系的抄寫員要猜測缺

漏的是甚麼連接詞 。 總括而盲 ， 最可

靠的讀文似乎是有“於是”的 Ec'.; ~TOUV
? 

ouv 。

口：8 ！總 l 有幾份零星的佐證沒有本節

( D sy ＇ ）、本節的部分（那7~ ），或



約翰福音

12:7-8 （﹛0250﹜） 。 後兩項遺漏必定是
因為看錯，第一項則因為D抄本的抄寫

員不時有脫離常軌的做法 。 本節經文有

壓倒性的支持證據，因此是可靠的 。

13:32 神既然．．．．．．得了樂融 ︱ 鑒 ︱ 好些
早期抄本（那66 ~＊ B C* D L W al 等，
及幾份古譯本）沒有這片語，但大部分

抄本都有這個子句 c~2 A c2 e 'I' /'3 33 
fill lat ） 。儘管略去這子旬的抄本都是值

得注意、較優秀的佐譚，略去的原因可

能是行尾類似的跳讀（ 13:31和這個子旬

的結尾都是的 αUT中〔en 側的，“在他

裡面”〕） 。 再者，如果完整無缺地保留

這個子旬，就可以保持約翰福音的層遞

法的特色 （ TCGNT 205-6 ） 。 不過，我們

很難解釋一點．這樣廣泛而不同的證據

怎會無意地刪除了這子句？支持刻意刪

除的論據不特別具說服力 。 NA 21 把這

子句放在括號裡，表示不肯定 。

14:2 我去是要為你們預備地方 ︱ 聽 ！ 好
些重要的抄本（ ')J66' ~ A B C* D K L W 

'I' / 13 33 565 579 892 al lat ）在這旬之

前有 on ( hoti ） ，但是大部分抄本都

沒有 C 'P 66* ci e fill ） 。 應該保留或刪除

這 OTl ？支持較長讀文的外在佐證明顯

較強。大部分亞歷山太類型抄本和西方

抄本都支持保留這個on C 亞歷山太類

型抄本支持較長的讀文，這是有點不尋

常的），大部分拜占庭類型抄本則支持

把它略去（這又是有點不尋常的） 。 我

們的確需要在某程度上重視那仰 的讀

文（與拜占庭類型抄本一致） 。 不過，

這份紙草卷的抄寫員是以隨意增刪文字

而聞名的 ﹔而這份抄本已經經過修改的

事實，更使它在這裡的舉證大打折扣 。

但因為較短的讀文不是拜占庭類型經文

的特色，它（沒有 on ）也大有可能是

真實可信的 。 就內證來說，問題在於

較短的經文是否較為艱深 。 在這一點

上 ，它輸掉了，因為把它略去似乎使經

文更清晰（ TCGNT 206同） 。 布朗（ R. 
E. Brown ）無疑說對j: “總而吉之，

沒有 on 的譯文意思最明確” (John 
﹝A間， 2:620 ） 。 但這話無形中支持了這

個詞是原有的 。 因此，無論就外證或內
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證來說，都應該把 on 視為原有的 。

14:4 ︱ 聽 ︱ 大多數抄本（ 'P66 ' A C3 De 
'I' f '· 13 fill lat sy sa ）讀作 “我去的地方

你們知道，那條路你們也知道” (Kαi 

6πOU ﹝勾心﹞0π的w oi8αTE Kαi T~V o8Qy 
ol8αTE , kai hopou egδ hupagδ oidate kai ten 
hodon oidate ） 。 這個讀文與 NA21 的正

文（有甘6' ~ B C* L Q W 33 579 pc 等
支持）的分別，在於它在 T~V o86v 之

前增加了 K叫，又在之後增加了。：“TE
。 這兩個由耶穌口中所出的句子都是易

懂的﹒ “我去的地方，你們知道那條

路” ，或是“我去的地方你們知道，那

條路你們也知道，’ 。 不過，較短的讀文

在句法上較為瞥扭 。 從這一點以及從緊

接著的 14:5來看 ， 較長的讀文似乎是刻
意增補的 。 因此，較短的讀文較為可

取 ， 因其外證和內證都較強 。

14:7 如果．．．．．．我的父 ︱ 鑒 ︱ 這裡有個困
難的文本鑒別問題：這句應讀作“如果

你們認識（ f.yvwKαTE , egnδkate ） 我，

就會認識（ f.yvwKErn:, egnδke ite ）我

的父” ，還是“假如你們真的認識了

(f.yvφKE lTE, egnδkeite ） 我，也就應該

已經認識（ EYVWKE l TE av 或加市ElTE

﹝egnδkeite an 或 an edeite﹞）我的父’，？

要把外證分類並不容易，但可以鋪陳

如後．在條件子句（ protasis ）用完

成時態 f.yvwKαT E 的抄木（ γ6 ﹝N D* 

W] 579 pc it ） ， 大部分在歸結子句
( apodosis ）也用上未來時態、陳述語
氣的動詞形式 yvφσwee: （那66 ~ D W 

[579] pc sa bo ），使耶穌的話成為第一
類條件句 。 而在條件子句中用過去完成

時態 f.yvwKElTE的抄本（ ABC D' L 8 
'I' /1 ' 13 33 fill ），大部分在歸結子句也

用上過去完成時態（在 B C*[L]Q 'I' 1 

33 565 a人 or f.yvWKE lTE 益v in A C30/'1 
m 作 f.yvWKElTE 益v ），這使耶穌的話

成為與事實相連的第二類條件句 。 外證

稍微支持第一類條件旬，因為它同時得

到亞歷山太抄本、西方抄本，及 'P66 的

支持 。 此外，包含第二類條件旬的眾多

讀文，是利用了兩個不同的動詞，並且

把加置於句中不同的位置，這意味著

這些讀文是後來形成的 。 不過，可以論

證屬第二類條件旬的讀文是較艱深的

讀文，因為論到使徒不好的一面 （ K. 

Aland, TCGNT 207 同） ﹔ 這樣說來，應

該優先採納 f.yvWKE lTE ... f.yvu'.川江 lTE 卸

的讀文 。 儘管難以取捨，第類條件句

還是較為可取 。 在這個情況下，耶穌應

許門徒，假設他們已經認識祂，他們

將要認識父 。 從上下文看來，這很配

合接下來的片語（ 14:7b): “從今以

後 ， 你們認識他，並且看見了他” ，參

1 :18 。

14:17 要在你們裡面 ︱ 鹽︱ 有些早期而

重要的佐證（')J66 ' B D* W I 565 it ）在

這裡的讀文是已σTl v (es帥，“他是 〔在

你們裡面〕”），而不是 forn t (est例，

“他將要〔在你們裡面〕”） ， 但其他有

分量的佐證（﹛'P66c. 75v ld ~ A DI L e 'I' 

j' 3 33vld 凹，還有幾個古譯本及教父著

作﹜）卻讀作未來時態 。 考慮到抄寫上

的證據， fonv 是較艱深的讀文，能為

產生未來時態讀文提供更合理的解釋，

但讀者必須留意，γ6 及 D 都是把現在

時態改成未來時態的 。假如 EOTlY 是原

本的讀文，就理應有些原本讀作未來時

態的抄本，會被校正員改為現在時態，

事實卻不是這樣 。考慮到作者可能在寫

甚麼時候 ， 未來時態的支持理據就強

得多了 。 緊接上下文（指 14: 16和第14章
全章）也指向未來時態，而約翰福音的

神學視聖靈來臨為明顯屬於將來的事

件（見7：呵 ， 16:7 ） 。 現在時態的讀文可

能是源自某些抄寫員視覺上的錯誤，或

更有可能是思想上的錯誤（因為抄寫員

在思想聖靈在當下的角色） 。 雖然難於

取捨，未來時態還是最有可能的原初讀

文，這個文本鑒別學難題，詳參James

M. Hamilton, Jr. ,“He Is with You 
and He Will Be in You”(Ph.D.Thesis, 
The Southern Baptist Theological 
Seminary, 2003), 213-20 。

的：8 你們也就是 ︱ 變 ︱ 原文是過去不
定時時態、假設語氣的 Kαi yivriσ8t: 

( kai genes the ） ，這讀文見於一些早

期和優質的佐證（ 'P6“ d B D L 0 0250 
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1 565αl) 。 大部分抄本（ ~A 'I' /1 3 33 
叩）則讀作未來時態、陳述語氣的 Kat

yc:v向σEσ8t: ( kai genesestl惚，也許最好譯
為“也〔就表明〕你們將成為”）

我們難以確定哪個才是原來的讀文，

因為兩者的外證支持幾乎是不分伯仲

（第一個讀文的支持稍強） 。 如果單單

根據外證來判斷，第二個讀文有 定

程度的可信性 ， 因為有N 及33支持 。 可

是這不足以推翻亞歷山太類型及西方

類型抄本（用過去不定時時態）的佐

證 。 有些接納未來時態、陳述語氣的人

認為，在 Ivα （ hina ） 子句中的中EpflTE

( pherete ） 與 yc:v~awec: 組成表示結
果的結構，即是說門徒結出很多果子，
他們因而會成為門徒 。 這就縷和了在

i’vα 子句用未來時態、陳述語氣的問題

（這種語法上的破格在古典希臘文是

絕無僅有的） ， 雖然這樣的用法偶爾

也在新約，特別是歐示錄中出現（參

加2:4 ﹔歐3:9 ' 6:4~l l ’ 8 汀， 9:4-5 、
20 ，的 12' 14:13 '22:14 ，不過，即
使是在這裡’拜占庭類型抄本幾乎總

是把未來時態、陳述語氣改成過去不

定時時態、假設語氣亦有時也是這樣

做） 。 然而，似乎較有可能的是，應該

把第二個動詞（不管它是讀作過去不

定時時態或未來時態）理解為與之前

的動詞中EpflTE 在意義上是對等的（ M.

Zerwick, BibGreek , §342同） 。 因此，

兩個行動其實是同 個行動 ， 結果子和

作耶穌的門徒不是兩個不同的行動，而

是一個行動 。 第一個行動是第二個的外

在標誌或證據．在結果子一事上，門徒

顯示自己確實是耶穌的門徒﹔參15 :5 。
因此，這裡應譯作“你們結出很多果

子 ， 就是我的門徒 。’， 至於文本的問

題，基於外證較強，較可取的做法是接

受過去不定時時態、假設語氣的讀文

( yivriaec: ） 。

16:27 神 ︱ ！讓 ︱ 些早期抄本（ ~＇ BC*

D L pc co）在這裡讀作 TTQTρ化 （ patros ' 
“父’，），而非 emu ( theo缸 ，“ 神”，

可見於 'P 5 ~＊ ·2 A C3 w e 'I' 33 J' · '3 
fill ） 。 雖然 TTQTρ何有相當強的外證支



約翰福音

持，但明顯是受到 16 :28開頭的“我從

父那裡來”影響，或更普遍受到本章

持續稱 神為父的影響﹔本章 παT你

(pate1’，“父親’， ），共出現了 l l 次 ， 而

8E何（ theos •“ 神”）則只出現兩次
( 16:2 、 30 ）。

17:1 好讓兒子 ︱ 鹽︱ “見子” ( 6 UL屯，
ho huios ） 這讀文見於比較優質的佐

證（ ~BC* W 0109 0301 ），多數佐
證（ C3 L 'I' J'3 叮叮n 讀作“你的兒

子也” (Kαl 6 uloc;σou, kai ho huios 
sou ） ，另一些佐證（ A Dθ0250 I 
579 pc lat sy ）則讀作“你的兒子” ( 6 
uloc;σOU) ; C 的第二位校正員把讀文
改為 Kat 6 ul6c; （“兒子也’，） 。 較長
的讀文看來是抄寫員擴寫的，這是可預

期的，因此應視為後來的改動 。

20:30 門徒 ︱墜︱ 雖然多數抄本，包括幾

份重要的（哈66 ~ C D L W 0 'I' .t· 13 33 

9J1 lat ），在 TWV Hα8fJTWV (tδn matheto月，

“門徒”）之後有 α﹛nou ( autou ＇“他
的”），但A B K /j, 0250 。l 沒有這代
詞。有這代詞的文本佐證比沒有的稍

強 。 然而，在“門徒”後加上“他的”，是
抄寫員慣常的做法，所以這是可預期的

異文。因此，較短的讀文最有可能是原

初的讀文。NA21 將這代詞放在括號裡，

表示不肯定。

20:31 並且使你們信了 ︱聽︱ 這裡有個困

難的文本鑒別問題 。 一些抄本（哈仙，d

~ ＊ B 0 0250 pc ） 在 lYα （ hina ） 之後
讀作現在時態、假設語氣 ntσTEUfJ TE

(p叫euete ） ﹔有些學者認為這是指

“好讓你們可以繼續相信” ，而其他

抄本（ 試2 A c D L w 'I' f I ， 叮叮叮l) 則

在＇（yα 之後讀作過去不定時時態、假設

語氣 ntaTEUσfJTE (p叫eusete) ' “好讓
你們可以信” 。 正如以上兩種譯法反映

出來的，有些人認為現在時態是指持

續地相信（即表示約翰福音是寫給那

些已經相信的人，所以旨在堅固他們
的信心），過去不定時時態則指開始

相信（即表示約翰福音有傳福音的性

質） 。 兩個異文都有重要的抄本支持，

雖然支持現在時態的抄本較強 。 就內證
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考慮，不容易決定哪個比較像是原初

的。許多人基於重構本福音書的整體目

的來解決這問題 ， 即探討本福音書到底

是寫給未信者或己信者 。 然而，既然約

翰福音其他地方的現在時態都可以指初

步的信心和持續的信心，過去不定時時

態只是帶出“相信”這課題，並沒有指

出這相信是持續與否，所以這裡兩者的

差異不太可能幫助我們確定約翰福音的

寫作目的 。 寫作目的的問題無法透過選

擇20 : 3 1 的異文而解決，必須透過其他

因素才能作決定 。 無論如何，若真要選

擇，近期經文評鑒學者都認為現在時態

是比較可取的讀法 。 NA21 將過去不定

時時態的讀法放在括號裡，表示兩種讀

法的可能不相伯仲（ TCGNT220) 

21:15～17 約翰 ︱聽︱ 多數較後期的抄

本（ A C2 e 'I' f I , 13 33 9J1 sy ）讀作“約

拿” , “約翰”大概是“約拿”的另
一種寫法，也許是受太 16: l 7 同化所
致 。 “約翰”的讀文佐證較佳，可見於

~ I ( ~＊只有“西門”而沒有提到他的父

親） B C* D L W lat co 。

21:17 耶穌說 ︱路︱ 多數抄本，特別是較

後期的（ Aθv / 3 9J1 ）在這裡讀作 6

' IriσOU巴 （ ho le.』·ous ’
讀作沒有冠詞的 ，lησouc; ’ N D W f1 33 
565 al l at 則兩個詞都沒有 。 因為這段對

話，問答雙方交替速度甚快，為7更清

楚指出誰在說話，實際上需要標明“耶

穌’，這個主語 ， 這自然成了抄寫員加上

這名字的原因 。 再者，這名字通常帶有

冠詞 。 雖然可能是B C無意中省略了這

名字的冠詞，但也有可能是為澄清文

意，而只簡單地加上不帶冠詞的名字，

然後其他佐證再加上冠詞 。 因此，沒

有白 ，lηoouc; 的讀文看來比較像是原初

的 。 NA21 將這 6 'IriσOU＜；放在括號裡，

表示不肯定 。 無論如何，為使意思清

晰，各中英譯本都標明“耶穌”這個主

主五 。
目口

21:25 ︱ 盟軍 ︱ 雖然多數抄本 C c2 e 'I' / 3 
9J1 lat ）用押向v ( ame月，“阿（門”）結
束本福音書，這類結語是抄寫員慣性

加進新約書卷的 。 因為有幾部新約書

卷都以“阿們’，結束（參羅 16:27 ﹔加

6: 18 ；猶25節），抄寫員往往仿效這做

法，在其他原本沒有用這個詞作結的新

約書卷裡也加上這個詞 。 大部分希臘文

抄本，除了使徒行傳、雅各書及約翰
奎書外，每卷新約書卷都以帥的v 結束
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（有些抄本甚至連這些例外的書卷也有

卸的v ） 。 因此，這是可預期的異文 。 再

者，既然重要的早期抄本，加上其他一
些佐證（ ~ AB C*·3 D W 1 33 pc it) • 
都沒有這結語，我們就可以肯定這福音

書原本是如何結束的 。



盼師們值等帳聖靈

1 ·盟星星先生：我已經寫了
前書，敘述耶穌開始所行所

教的一切， 2一直到他藉著聖靈吩咐

所揀選的使徒之後，被接上升的日子

為止。 3他受難以後，用許多憑據向
使徒顯示自己是活著的。他向使徒顯

1:1 揖阿非握 ︱譯︱ 直譯是“噢，提

阿非羅” 帥，但在使徒行傳中，與品
（ δ ） 同用的呼絡用法不帶強調語氣，

更接近典型的慣用語﹔見 Ex砂n 69 。

寫了 ︱譯︱ 或譯“製成了”﹔直譯是

“做了” 。
前書 ︱解︱ “前書”是指路加福音，是

一套兩卷的路加福音一使徒行傳中的

“卷一” 。

前 ︱譯︱或譯“第一” 。 原文叩WToc;

( protos ）不一定意昧著絕對的“第
一” ，而可以指一套或一系列之中的第

一，也就是這裡要帶出的意思．相對第

二卷（通稱使徒行傳） ，是第一卷（通
稱路加福音） 。

書 ︱譚︱ 原文 t.Oyoc; ( logos ）有時可譯
作“書” ( NRSV, NIV ）或“論著”

( KJV ），表示以正規而有系統的手法
來處理一個課題 。

1:2 吩咐 ︱譯！或譯“命令’，

雖然有些譯本把 t VT£ t A6:µEvoc; 

(e月teilamenos ）譯作“盼咐”（ NIV,
NRSV），但這個詞包含權柄或官方的

認可（ G. Schrenk, TDNT 2:545 ），因此
“命令”等詞語能更準確地傳達那概

念 。

主升 ︱譯︱有 些英譯本（ NI V , 
NRSV ）在這裡補上“天上，’ ，以註明

後來在1 : 11明確提到的目的地 。

1:3 他受難以使 ︱解︱ 指耶穌被釘十字
架和被釘前受的虐打 。

使能 ︱譯！ 直譯是“他們” ，為使中文

現，並且講論神的圓的事，有四十

天之久。 4耶穌和他們一同吃飯的時

候，吩咐他們不要離開耶路撒冷 ，

說 ： “你們要等候父的應許，就是你

們聽我講過的， 5盤盤是用水施洗，

但再過幾天，你們要受聖靈的洗。”

意思清晰，譯文註明所指。

有四十天之久 ︱諱︱ 正如其他有關耶穌

顯現的記載顯示，耶穌並非連續四十天
讓使徒看見祂，而是在不同場合向他們

顯現。

1:4 一 岡吃飯 ︱譯 ︱原文動詞

σUVαt.[t;w ( sunalizδ ）很罕見，基本上
有三個譯法：一、理解為自“一起”

與“用鹽”組成的複合詞，按字面意
思就是“與．．． 一起〔吃〕盟” ，即

“與． ．．．．．一起吃飯” ’這是絕大多數古
譯本的譯法﹔二、理解為自“一起”
與“景集’，組成的複合詞，按字面意

思就是“使．． ． ． ．．在一起，最集” ’這
是希臘文獻通常的意思﹔ 三 、理解為

σUVαul.11;句£voe; ( sunaulizomenos ）的
另一個拼法，即由“一起”與“在庭
院〔過夜〕”組成的複合詞，意思就

是“與 ． ．．．． ． 一起過夜，與 ． ．．． ． ．住在一
起” ’這拼法見於一些小楷體抄本﹔見

BDAG 964 條目 。 有些學者支持第三個

譯法，認為第一個譯法與上下文不配
合，而且這個意思在其他地方也找不

到，而第二個譯法也有問題，因為原文

是單數和現在時態 。 不過，第三個譯法

也有困難，因為只基於推潤，沒有實際
用例支持 。

耶路撤冷 ︱國︱ 見一B3 ﹔ 二F4 。
曳的廳許 ︱譯︱ 耶穌是指應許賜下聖

靈 ﹔見下一節。
~ I i譯︱：希臘文在這裡有冠詞，在

這裡功用可能等於物主代詞（ ExSyn 
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珊師到天

6他們買賣集的時候，間耶穌說：

“主 l啊，你要在這時候復興以色列

國嗎？” 7耶穌說：“父憑著自己的
權柄所定的時間或日期，不是你們

可以知道的。 8可是聖靈降臨在你們

身上，你們就必領受能力，並且要在

車盤盤盆 、道主全地、墊墮型里， 直

到地極，作我的見證人 。 ” 9說完了
這話，他們還在看的時候，他被接上

升，有一朵雲把他接去，就看不見他

了。 1。當他往上升，他們定睛望天的

時候，忽然有兩個人，身穿白衣，站

在他們旁邊， 11說：“加利利人l哪，

為甚麼站著望天呢？這位被接升天離

開你們的耶穌，你們看見他怎樣往天

上去，他也要怎樣回來 。 ”

215 ），即“我的父”

1:10~11 天 ︱譯︱ 見太3: 16 “天” 註。

1:10 忽然 ︱ 譯︱ 原文是 i8ou ( idou) • 
見太1:20 “就’，註 。

bll 升天 ︱譯︱ 直譯是“進入天空”
1:112 橄欖山 ︱器、l 醉︱ 直譯是“那稱為

‘橄欖的’的山” ﹔ 見太21: I “橄欖
山’，註 。

山 ︱譯︱ 原文 opoc; ( oros ） 指較高的

地，相對於 ~ouv何（ bou nos ’ ~ •j\ 
山”） 。

耶路撤冷 i §I 見－B3 ﹔二F4 。
一安息日可走的路程 ︱限︱指拉比容許

人在安息日走的距離。《米示拿－論疑

妻行淫》（ m. Sotah) 5.3列明是2,000肘
（一肘約的廈米），即約一公里 。

1刊3 城 ︱ 譯！ 原文沒有這個詞，卻有此

暗示﹔譯文為使中文意思清晰而添加，

希臘文往往會省略上下文清踅暗示的直

接受詞 。

值得 ︱解︱見太10:2 “西門” 註。

1:14 兄弟們 ︱哥哥 I 太 13:55及約7:3都提
到耶穌的“兄弟們” 。
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退出馬提亞作i聖誕

12後來，他們從壘墮lY_回到車盤盤

冷。那山靠近耶路撒冷，有一安息

日可走的路程 。 13他們進了城，上了

一間樓房，就是籃堡、也鹽、聲查、

室重型、盟友、金豆豆、旦奎噩噩、墨

主、里亞盟的男子盤查、激進分手盈
門、雅各的兒子猶大等人所住的。

14這些人和幾個婦女，耶穌的母親馬

利亞，還有他的兄弟們，都在一起，

同心地恆切禱告 。

15那時，約有一百二十人聽會，彼

得在眾弟兄中間站起來說：叫“弟兄

們，經上的話，就是聖靈藉著大衛的

口，預言那領人捉拿耶穌的猶大的

事，是一定會應驗的 。 17他本是我們

中間的一個， 一同領受了這職分 。

1:1s m弟兄 ︱譯︱ 這個詞包括在這個東

會中出現的男女信徒， l : 13～ 14列出的

名字表明了這一點 。

1:16 弟兄們 ︱譯︱ 原文 av8pEc; 的EA中o(

( andres adelphoi ）直譯是“眾男士，
弟兄們” 。最好把很得的話理解為直接

向在場的男性說的，可能特別指！： 13的

十二門徒（其實這時只有十人 十一

個門徒再減去正在說話的彼得） 。

1:17 領 受 了 ︱器！ 原文 E AαX EV 
( elachen ' “接受”、“獲得”）是主
動語態動詞，在希臘文獻裡常有“藉抽

籤獲得’， （或引申指“因神明的旨意而

獲得”）的意思 ，在這裡和彼後 1: 1 可

能指因為蒙 神揀選而獲得使徒的職

分 。
1:19 按當地的話 ︱解︱ 指亞蘭文 。 在耶

穌的時代，那是巴勒斯坦的主要語吉 。

1:20 顧他．．．．．．其中 ︱解︱ 引自詩

69:25 。

願別人取代他的職分 ︱僻 I ~I 自詩

109:8 。

1:21-22 當他在我們中間來住的時候

18他用不義的酬勞買了一塊田，結果

倒頭栽了下去，腹破腸流 。 ”這事住

在噩噩盟益的人全都知道，所以按當

地的話，那塊地稱為亞堇主屋，意思

就是‘血田’。 20因為詩篇上寫著：

‘願他的住處變為荒場，

無人居在其中 。，

又說：
‘願別人取代他的職分 。 ’

：﹔所以，從盒墊施洗起，直到主離開

我們被接上升的那天為止，當他在我

們中間來往的時候，那些跟我們常在

一起的人中，應該有一個人出來與我

們一同作耶穌復活的見證人。” 23於

是他們提出兩個人 ： 血星（號稱旦盤
巴，又名猶士都 ） 和馬提亞， 24就禱

告說： “主啊！你知道萬人的心，求

︱譯︱ 見BDAG 294 條目 Eia£ρχoµαl

l.b.~ 。

有一個人 ︱譯︱ 原文 av如何ner ） 專指

男性，只有極例外的情況下泛指男女 。

這裡提到揀選一人繼承猶大 ，在當時的

歷史處境下，只會考慮男性 。

1:25 承搶 ︱譯︱ 或譯“獲得”

工作 ︱譯︱或譯 “事奉” 。

住他自己的地方去了 ︱僻！ 這很可能是

委婉說法，指猶大被審判的格局 。 他主

動離開他們，因此也會永遠離開 。

1:26 他就與十一使健悶列 ︱譯︱或譯

“他就與那十一人間被算為使徒” 。
2:2 吹過 ︱譯︱ 一般來說，中 t pw 

( pherδ ）是指由一個地方移動到另

一個地方 ，並且暗示這動作令其他物

件移動（“帶’，） 。 但在這裡，由

於中£poµαL ( pheromai ） 與名詞“風”

（ 刑。而， pnoe ） 結合使用，因此應理解

為“吹過”的慣用說法 。

天 ︱ 譯！ 見太3:16 “天”註 。

2:3 分別 ︱譯 ︱原文 8 tαµ Ep ﹛已 o µαl
( diamerizomai ， 譯作“分別”）在
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你從這兩個人中，指明你要揀選誰，

25來承擔這使徒的職位和工作 。這職

位猶大已經放棄，往他自己的地方去

了。”“大家就為他們抽籤，結果抽
中了馬提亞，他就與十一使徒同列 。

E旬前聖靈瞬臨 ,., 

f》 I五旬節到了，他們都買賣集在
Aψ 一起 。 2忽然有一陣好像強風

吹過的響聲，從天而來，充滿了他們

坐在裡面的整間屋子。 3又有火燄般

的舌頭顯現出來，分別落在他們各人

身上 。 4他們都被聖靈充滿，就照著

聖靈所賜給他們的口才，用別種語吉

說出話來 。

5那時住在耶路撒冷的，有從天下

各國來的虔誠的猶太人。 6這聲音一

這裡的確實意思難以斷定 ，意思可以

是“火燄般的舌頭分開落在每個人身

上” ，也可以指個別像火的舌頭被分開

（“分開的舌頭像火燄般顯現”） 。

2:4 別種語盲 ︱僻 I 2 :6 ～7表明這群

“從天下各國來”的聽眾明白這些語
空企r

一 。戶司

語吉 ︱﹔:l I 原文 yt.wσoαtc; ( glossais) 

與2:3譯作“舌頭”的詞相同。

說出話來 ︱譯︱ 原文的。中8£yyoµm

( apophthengomai ） 在古典希臘文有時

可指先知 、 占卡者或傅建神諭的人所說

特殊的話（ BDAG 125 條目） 。

2:5 耶路撤冷 I !:ii I 見一B3 ﹔二F4 。
農攝的猶太人 ︱譯、孵︱ 直譯是“猶太

人，虔誠的男人” 。 鑒於舊約聖經命令

猶太男人每年要在不同時間到耶路撒冷

朝聖（參出23:17, 34:23 ﹔申 16 : 16 ) 
這裡所指的也許只是男性 。 可是，其

他譚據似乎暗示，這裡所指的包括男和

女 。 路2:41～52表明，整個家庭會作短

途旅程，往耶路撒冷去。此外，聽眾

之中也有些家庭在耶路撒冷定居。動
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響，許多人都顯了來，人人都聽見門

徒講出聽眾各人本鄉的話，就莫名

其妙。 7他們又驚訝、又驚奇，說：

“你看，這些說話的，不都是加利

利人l嗎？ 8我們各人怎麼聽見他們講

我們從小所用的本鄉話呢？我們帕

盤里人、璽宜人、且盟人和住在基
索不達米亞、猶太、加帕多家、本

單、里直里、 10盈旦墨、畫畫型豆、

埃及，並靠近古利奈的利比亞一帶地

方的人，客居羅馬的猶太人和歸信

道主敦的人， 11車里宜人以及盟主且
人，都聽見他們用我們的語盲，講

說神的大作為。” 12眾人還在驚訝

詞 KαTot KEW ( katoikeδ ）一股是指“定
居’，或“居住” ，而且在耶路撒冷墳墓

發現的考古證攝的確顯示，有許多家庭

都是從其他地方永久移居到耶路撒冷﹔

見 B Witherington, Acts, 135 。 當中自
然包括婦女。再者，通常解作“男性”

或“男人” （相對於女人而吉）的詞
語 av枷（ aner ） ，有時也會用作統稱，

指“一個人” (BDAG 79 條目2 ﹔參太
12:41 ）。基於這些證據，我們可以這

樣理解：這裡提到的聽眾不是指個別的

男性朝聖者，而是一群有男有女的人 。

2:7 又驚訝、又驚奇 ︱譯︱兩個過去禾

完成時態動詞起iσTOVTO ( existanto ）和

£ea6µαt;ov ( ethaumazon ） 表示聽者既
驚訝又混淆。動詞記iσTαYTO （源自

E~lGTTJ叭， existemi ） 通常暗示一種不合

邏輯的見解或反應（ BDAG 350 條目

結﹛σTTjµt ) : “驚訝得幾乎無法理解自

己所經歷的事’， ( L&N 25 . 218 ）。

2:8 發們從小所間的本鄉話 ︱器︱ 直譯

是“用我們生來就使用的語吉”

2:9 亞西亞 ︱ 器、解︱ 在新約聖經裡是

指羅馬帝國加拉太省以西的一個行省，

位於現代小亞細亞半島西部，面積大約

是半島的三分之一，這裡音譯作“亞西

亞”而非“亞細亞” ，好讓現代讀者明
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迷惘的時候，彼此說：“這是甚麼意

思？” 13另有些人議笑說：“他們是

給新酒灌醉了。”

被宿在直旬卸的講道

14彼得和十一使徒站起來，他高聲

對眾人說：“道主人和所有住在單單

撒冷的人哪，你們應當明白這件事，

也應該留心聽我的話 。 的這些人並不

是照你們所想的喝醉了，現在不過是

上午九點鐘罷了 。 “這正是約耳先知

所說的：

17 ‘ 神說：在未後的日子，

我要把我的靈澆灌所有的人，

你們的兒女要說預盲，

白所指有別於現代的亞洲或小亞細亞 。

2:10 古利奈的利比亞 ︱解︱ 根據 BDAG

595 條目八1~6門，這裡是指利比亞西部

的利比亞古利奈加﹔類似片語，另見約

瑟夫，《猶太古史》 16.6.l (16.160） 。

羅馬 ︱國︱ 見二A2 ° 
歸信猶太教的人 ︱ 僻︱ 指歸信猶太教的

外族人（即非猶太人） 。
2:13 他們是錯新酒蘊醉了 ︱譯 i 直譯是

“他們充滿7新酒”。
新酒 ︱瞬！指正在發酵的新而甜的酒 。

2:14 耶路撒泠 ︱國︱ 見－B3 ﹔二日 。

猶太人 ︱譯！原文 av8pi:c; 'Jou8αLOI 
( andres loudaioi ） 直譯是“眾男士，

猶太人”。有些學者認為 'Jou8αLOI

( Joudaioi ） 在這裡譯作“猶大人’，較

理想 ， 因為“猶大”與“耶路撒冷”

同是地點，構成一對 。 不過’，Iou8αLOI

是陽性複數，在使徒行傳裡所有清楚用

例都是指“猶太人” , “猶大’，則一
貫用陰性單數的 ＇Iou8α﹛α （ Joudaia ） 。

av8pi:c; （“思男士’，）只有在非常罕見

的情況下，才用作男女的統稱。這裡的

對象是“所有’，住在耶路撒冷的人，因

此用作統稱亦不難理解，但也可以說，
即使有女性在場，彼得的話主要是向在

場的男性說的。

你們的年輕人要見異象，

你們的老年人要作異夢。

18在那些日子，

我也要把我的靈澆灌我的奴僕和使

女，他們就要說預吉。

19我要在天上顯出奇事，

在地上顯出神蹟，

有血、有火、有煙霧﹔

20太陽將變為黑暗，

月亮將變為血紅，

在主偉大顯赫的日子臨到以前，這

一切都要發生 。
~I那時，凡求告主名的，都必得救。’
22 “以色列人哪，請聽聽這幾旬

你們應當明白這件事 ︱譯︱直譯是“這

件事對你們應該是熟識的” 。

2:15 上午九點鐘 ︱譯︱ 直譯是“第三

時” 。

2:“ 這正是釣到先划所說的 i 解︱ 留意

以下的引文包括了所有性別、年齡和階

層的人。這情況就如摩西在民11:29所

提到的盼望一樣。

2:17~21 ！解︱ 引自現2:28～泣 。

2:17 在未能的日子 ︱僻︱ 這話並非直

接引自約理書（現2 :28只是說“以

後”）， 而是彼得對目前這些事件的解

釋一一這些是“在未後的日子”發生的

事 。
所有的人 i 譯︱ 直譯是“所有的肉

身” 。

2:18 奴慎 ︱譯、解 i 見太8:9 “奴隸”
註。

他們就要說預吉 ︱僻︱ 這話並非引自

現2 :29 ，而是重複早前的引旬（徒

2: 17 ），作強調用 。 這裡形容說方吉

為說預吉，正如可理解的方吉在林前

14:26～33與預吉很相似 。

2:19 、 22 神頤 ︱譯︱ 直譯是“徵兆”
在使徒行傳裡各處按語境都是指超自

然的徵兆，並通常與 TEραTα （ terata ' 

“奇事’，）連用 ﹔參BDAG 920條目
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話：正如你們所知道的， 神已經

藉著拿撒勒人耶穌在你們中間施行了

大能、奇事、神蹟，向你們證明他

是神所立的。 23他照著神的定旨

和預知被交了出去，你們就藉不法之

人的手，把他釘死了。 24 神卻把死

的痛苦解除，使他復活了，因為他不

能被死亡拘禁 。 25大衛指著他說：

‘我時常看見主在我面前，

因他在我右邊，我必不會動搖。

26為此我的心快樂，我的口舌歡

呼，

我的肉身也要安居在盼望中。

27因你必不把我的靈魂撇在︱偉間，

σriµElov 2.a 。

2:19 天 ！譯 i 見太3:16 “天”註 。

2:22 以色列人 ︱譯、解 i 原文 av8pi:c;
’IσpaTjAtTαt ( andres Jsraelitai ） 直譯是

“眾男士，以色列人”。一般 av8pi:c; 指

“男人，男士”（ BDAG 79 條目的加
1.a ），只有在非常罕見的情況下，才

用作男女的統稱 。 按這裡的語境，這個

詞用作統稱亦不難理解，但也可以說，
即使有女性在場，值得的話主要是向在

場的男性說的。

2:23 不法之人 ︱譯︱ 原文 avoµoc;
( anomos ） 可指違背神律法的人（帖後

2:8 ）或沒有律法的人，即外族人（林
前9:21 ），在這裡是指執行刑罰的羅馬

士兵，他們把耶穌釘十字架 。
2:24 痛苦 ︱僻︱這個詞經常用來形容生

孩子的痛楚﹔見廠2:2 。因此， “死的

痛苦”這個混合的比喻是一種矛盾修飾

法，引起讀者注意。
2:25-28 費時常......喜樂 ︱僻︱引自詩

16:8~l 1 0 

2:27 陰間 ︱僻︱ 見太 l 1: 2 3 “陰間”
註 。

見柯樓 ︱譯︱ 在這裡是比喻“經歷朽

壞” 。
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也必不容你的聖者見朽壤。

28你已經把生命之路指示了我，
必使我在你面前有滿足的喜樂。’

”“弟兄們，關於祖先大衛的事，
我不妨坦白告訴你們，他死了，葬

了，直到今日他的場墓還在我們這

裡 。 ”他是先知，既然知道神向他
起過誓，要從他的後裔中立一位 ，

坐在他的寶座上， 31又預先看見了這

事．’就講論基督的復活說 ：

2:29 弟兄們 i 譚︱這是延續由 2: 14 開

始，並在2:22繼續的說話，對象主要是

男性，因此“弟兄們”在這裡並非類似

“弟兄姊妹”的統稱 。
義不妨坦白告訴你們 ︱辭︱彼得如此肯

定，因為他所根攝的是眾所周知的事

實。

2:30 神向．．．．．．寶座 __t I 解︱ 暗引詩
132:1 l和撒下7: 1 2～ 13 ，大衛之約中的
應許。

從他的能商中立一位 ︱禮︱ 直譯是“從

他腰子的果子中” 。 “腰子” (6σ中比，
osphus ） 在這裡是委婉語 ，指男性的生

殖器官。

2:31 、 36 、 38 基督 ︱譯、解︱ 見太 1: 16~ 
17註。

2:31 他不會......柯糗 ︱跡︱ 暗引詩 16:

10 ° 

被撤在陰間 ︱譯︱或譯 “撇在死人的
世界” 。 L&N 1.19建議把這裡的陰間
譯作“死人的世界” ’這片語暗引詩

16:10 。

陰間 ︱解︱見太11:23 “陰間”註。

他的肉身也不見朽總 ︱譯︱ 見2:26b～
27 。這裡和2:26的“肉身”都是譯自希

臘詞。均已（ sarx ） 。本節的重點不單是

他的肉身不朽壤，而是整個人的復活，
這一點可見於之前的平行句“他不會被

撇在陰間”。
2:32 撞事 ︱譯︱ 原文是關係代詞，或譯

“他”，參1:8 。
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‘他不會被撇在陰間，

他的肉身也不見朽壤。，

32這位耶穌， 神已經使他復活了，

我們都是這事的見證人。”他既然被

高舉到 神的右邊，從父領受了所應

許的聖靈，就把他澆灌下來，這就是

你們所看見所聽見的。 34主盒並沒有

升到天上，他卻說：

‘主對我主說：

你坐在我的右邊，

2:33 他既然．．．．．．聖盤 i 謹！ 過去不定時

時態分詞。中wEldi; ( hupsδthei旬， “被

高舉”）及加戶φv ( labδ丹，“領受
了”）也可以用來標示時間． “那麼，

在他被高舉．．． 並從父領受了所應許的

聖靈之後” 。
神的右邊 ︱僻︱代表至尊的權能和權

柄，在這裡為2:34引述詩 l I 0: l 作鋪

排。

所應許的噩噩 ︱譚︱這裡的所有格 TOG

行w:uµαTOi; ( tou pneumatos ）是同位語所
有格﹔那應許就是聖靈 。

擴權 ︱僻︱這個動詞呼應2: 17～ 18 ，同

一個動詞在那裡出現了兩次。

2:34 坐 ︱解︱暗指之前的應許，就是

2:30的“坐在他的寶座上”。

2:35 使你的仇敵作你的間堯 i 圖書︱ 引自

詩 l I O汀，那是新約聖經中最常引用的
舊約經文之一，指向耶穌被高舉的地

位。這比喻刻畫出完全降伏仇敵的情

況 。

2:36 臨當確質妞擅 ︱譯︱ 這片語原文位

於強調的位置。

主 ︱僻︱ 回應之前的詩 l I 0: 1 引文及

2:21提到的“求告主名” 。 彼得的意思

是，人向主呼求救恩，而這位主就是耶

穌，因為祂就是那位中保，傳遞神賜

聖靈的福氣，表示救恩和末世己臨到 。

2:37 扎心 i 譯︱ 這是慣用語，指情戚上
的劇痛 。

2:38 奉耶穌基督的名 ︱孵︱奉彌賽亞耶

35等我使你的仇敵作你的腳凳。 ，

36因此，以色列全家應當確實知道，

你們釘在十字架上的這位耶穌， 神

已經立他為主為基督了 。 ”

37他們聽了以後，覺得扎心，就對

籃壁和其餘的使徒說： “弟兄們，我

們應當作甚麼呢？” 38重重說：“你

們應當悔改，並且每一個人都要奉耶

穌基督的名受洗，使你們的罪得赦，

就必領受聖靈，那白．白．的．恩典 。”這

穌的名受洗，說明了祂所擁有的權柄有

多大。
使你們的罪縛赦 ︱譯︱對於 £ ti; 御£0LY

Twv aµαpTtWY uµwv ( eis aphesin tδn 
hamartiδn. humδn ' “為了／因為／關於
你們的罪得敵”）這個介詞片語中的

di;是甚麼意思，尚未有定論 。 雖然有

人主張是帶因果的含意 ， 但這裡不易辯

解 。 ExSyn. 369-71論到另外至少四種處

理這段經文的方式﹒一、這裡所指的

洗禮只是儀式上的洗禮， di;的意思是

“為了”、“以致” ，這種觀點暗示救

恩是基於行為一一，這觀念完全違反使徒

行傳的神學，就是： I. 悔改往往在洗禮

前出現（參3:19, 26:20 ）﹔救恩完全

是神的恩賜，而不是藉著水禮得著的

( I 0:43 〔參 I 0:47 ], 13 : 38～39 、 48 , 

15:11, 16:30~3 1 ’ 20:21 ' 26:18) 
二 、這裡所指的洗禮只包含屬靈意義，

雖然這種觀點與使徒行傳的神學相符，

卻和使徒行傳，特別是在這段經文中

“洗禮”的明顯意思不符（參2:41)

三 、基於經文由第二人稱複數改變為第
三人稱單數，再返回第二人稱複數，
本節可以有不同的斷句： “你們要為

你們的罪悔改，每一個人都要．．．．．．受
洗．．’，這種觀點處理di;的方式可以

接受，但缺點是過於隱晦和突兀﹔四、

最後，對於主後一世紀猶太聽眾（以及
很得）而吉，洗禮的觀念有可能結合屬

靈的實況（“悔改 ，使罪得赦”）和
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應許原是給你們和你們的兒女，以

及所有在遠方的人，就是給凡是我

們主 神召來歸他的人 。 ”刊彼得還

用許多別的話，鄭重作證，並且勸勉

他們，說：“你們應當救自己脫離這

彎曲的世代！”圳於是接受他話的人

都受了洗，那一天門徒增加了約三千

人 。“他們恆心遵守使徒的教導，彼
此相遇、學餅和祈禱 。

可見的象徵（“洗禮”），從其他經

文（如 10:47, 11 :15～ 16 ）可以清楚得

見，兩者在彼得的想法中緊密相連，

若這理解正確，那麼2:38就只是從歷史

的角度把象徵和實況放在一起，而不

是說明兩者之間的具體神學關聯，要

從神學角度分析，就必須往別處找﹔
更詳盡的討論，見 R. N. Longenecker, 

t “Acts ’”EBC 9:283-85; B Witherington, 
Ac缸， 154-55; F. F. Bruce, The Acts of the 
Apostles: The Greek Text with Introduction 

and Commenta吵， 129-30; BDAG 290 條
目 £ti; 4.f 0 

聖靈 ︱譯！這裡的所有格 TOU 的﹛OU

πV£UµαTOi; ( tou hagiou pn.eumatos ）是同
位語所有格﹔那恩典就是聖靈 。

2:39 適應許 ︱ 僻︱ 指2:33耶穌從父領受

“所應許的聖靈” ，也是祂現在澆灌在

其他人身上的 。這“應許”就是“聖

靈” ﹔見2:33 “所應許的聖靈”註。耶

穌是神賜福的中保 。

2:40 作證 ︱譯︱ 或譯“警告”

曲 ！譯︱ 指道德或倫理方面﹔見路

3:5 。

2：“ 人 ︱譯！ 原文中 ux 的 （ psuke)
意思非常廣泛，可指生命、人、靈魂、

心靈、理性，以及意志和情戚的中心，
在這裡明顯是指人 。

增加了 ︱露 i 或譯“贏得’，

2:42 相通 11酵 l 在這裡是指密切的交

往，包括互相關顧和建立關係 。
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信徒的國契生活

43使徒行了許多奇事神蹟，眾人就

都懼怕。“所有信的人都在一起，凡

物公用，“並且變賣產業和財物，按

照各人的需要分給他們。“他們夭夭

同心在聖殿裡恆切地聚集， 一家一家

地學餅，存著歡樂和誠懇的心用飯，

47又讀美 神，並且得到全民的喜

愛。主將得救的人，天天加給教會。

值得醫師晦腿WA

8 1在下午三點禱告的時辰，籃
得和約翰上聖殿去。 2有一個

2:43 神蹋 ︱譯︱ 見2:19 、 22註 。

2：“ 人 ︱譯︱ 見2:41 “人”註 。
2:45 變質 ︱譯 i 原文是過去未完成時態

動詞，表示持續的行動，也可理解為表

示行動的開始（“開始變賣”） 。

產業和財物 ︱譯︱或許 ，第一個詞

KT加αTα （ ktemata ） 是指房地產（後來

的用法似乎表示了這一點），第二個詞

（的＆p已E時， huparxeis ） 是指一般的財
物﹔但也有可能是兩個詞結合起來作強

調用，純粹表示各類財產都賣出了。然

而 ，第一個詞若較明確是指房地產，就

是預告5: 1～ 11 的巨拿尼亞和撒非拉的事

件 。

2:46-47 夭夭 ︱譯︱ 見 BDAG 437 條目
T'JµEpα2.c 。

2:46 聖殿 l 霞、解︱ 原文是 i E ρ6v 

( hieron ） ﹔見約2: 14~2 l註 。這裡其實

是指聖殿周圍的院子 。

一家一百草地學餅 ︱ 譚︱ 這裡的 KαTa

（如ta ） 有分發的意思（ BDAG 512 條

目 B.1.d)

存著歡樂和誠懇的心 ︱譯 i ：最理想的做

法是把 rnp8lαc; ( kardias ） 理解為屬性
所有格，歡樂和誠懇其實是這個所有格

名詞的屬性 。

歡樂 ︱解︱這個詞往往是指由 神的拯

救行動帶來的喜樂（路1: 14 、 44 ，相關
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生來痛腿的人被人拍來 。 他們夭夭把

他放在那名叫蓋盟的聖殿門口，讓他

好向進殿的人乞討 。 3他看見彼得和

盒里畫將要進殿，就向他們乞討。 4彼

壁和室主墊定睛看著他，盤宜說： “你

看我們！” 5那人就留意看著他們，

希望從他們得些甚麼 。 6彼得卻說：

“金銀我都沒有，只把我有的給你：

我奉拿撒勒人耶穌基督的名，吩咐你

行走！” 7於是拉著他的右手，扶他

起來﹔他的腳和躁骨立刻強壯有力，

8他一跳就站了起來，並且行走。他

連走帶跳，讀美 神，同他們進入

動詞，另見1:47' 10:21) 

3:1 、 8 聖殿 ︱謹、解︱ 原文是 tEpov

( hieron ） ﹔見約2:14-21註 。這裡其實

是指聖殿周圍的院子 。

3:1 在．．．．．．詣告的時辰 ······..t聖殿去

︱僻︱初期的基督徒因為源於猶太教，

在這階段仍然參與猶太教的禮儀習俗 ，

並沒有因為信基督而在宗教實踐上成為

非猶太人 。
下午三點 ︱譯︱直譯是 “第九時” 。這

是由日出開始計算（約瑟夫，《猶太古

史》 14.4.3 ﹝ 14.65﹞，但9:21 ） 。
3:2~3 乞討 ︱譯︱直譯是 “求憐憫，’，

即乞求施捨 。在猶太教中，施捨是高尚

的行為（《多比傳》 1.3 , 16' 12.8-9 ， 《米
示拿－論拾穗》 〔 m. Pe ’。h 〕 1.1 ）﹔另見

路l 1:41•12:33 ﹔徒9:36' 10:2' 4 、 31 ' 

24:17 。

3:2 生來 i 譯︱直譯是 “自出娘胎”

總腿 ︱ 譯︱ 或譯“殘疾”。

夭夭 ︱譯 i 見 BDAG 437 條目相£pa
2 .c 。

美門 ︱器、解 i 這件事發生的準確地點

仍有爭議。“美門’，可指尼迦挪門 （ 由

外族人院通往婦女院），或是東面城牆

的書珊門 。

3:6 盒鶴說都沒有 ︱譚︱或譯“我沒

有錢” 。 L&N 6 . 69 把 apyuptov Kαi 

聖殿中。 9群眾看見他一邊走一邊讀

英神﹔ 1。他們一認出他就是那平時

坐在聖殿蓋旦口乞討的，就因他所經

歷的事，滿心希奇，驚訝不已 。

被宿在師輯們咽下的講道

II那人拉著彼得和約翰的時候，群

眾都很驚奇，跑到他們那裡，就是

巨星且廊的下面 。 12盤堡看見了，就

對群眾說：“且重型人哪，為甚麼因

撞事希奇呢？為甚麼瞪著我們，好像

我們是憑著自己的能力和虔誠，使

這人行走呢？ 13里且盤笠、且盟、 IDt

xρuaiov ( argurion kai chrusion ） 界定為
慣用語，是流通貨幣的通稱，因此是

“錢” 。
是學......的名 ︱解︱留意 “奉”彌賽亞耶

穌“的名”所帶出的權柄。祂的臨在和

大能在那人身上發揮功效。這裡提及的
“名’，並不像魔法咒語，而是表明施行

醫治的是誰。這主題在使徒行傳中十分

常見（ 2:38 ，另外還出現了21次） 。
基督 ︱ 譯、解︱ 見太1:16～17註。

3:7 於是 ︱譚 i 這樣翻譯 Kat （如i)

是要反映事件的次序 。
他的闡和螺骨立刻強社有力 ︱僻︱留意

雖然這人以前一直痴腿，但現在立刻就

能行走 。 他恢復行走的能力，象徵著

條新的路徑，生命得以重新開始﹔這遠

不是金錢能給他的 。

3:8 他一跳就站了起來 ︱譯︱ 那癱瘓了
的男人可能真的是從地上跳起來，但更

可能的是，這詞純粹指他很快就站起

來﹔見L&N 15.240 。
3:10 驚訝不已 ︱解︱這是耶穌或使徒行

神蹟後最常見的反應 。 古時代的人對這

些神蹟竄到驚訝的程度，與今天的人無
異。但就對神的作為的反應而吉，驚

訝並不等於相信（路4：詣， 5:9 、 26 ' 

7:16 ）。
3:11 所握門廊 ！器、辦︱ 見約10:23註。
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各的神，就是我們祖宗的神，

榮耀了他的僕人耶穌。這位耶穌，你

們把他送交官府 。 彼拉多本來定意要

放他，你們卻當著彼拉多的面拒絕

他 。 14你們把那聖者義者拒絕了，反

而要求給你們釋放一個殺人犯。的你

們殺了那‘生命的創始者’ , 神

卻使他從死人中復活。我們就是這

件事的見證人。 16是他的名一一因信

他的名一一使你們所看見所認識的

這個人強壯了。這從耶穌而來的信

心， 當著你們聽人面前，把他完全

3:12 以色列人 ︱譯！這事在所羅門廊發

生，或許有婦女在場，見2:22註 。

3:13-14 拒揖 ︱譯︱ 或譯“不認” 。

3:13 葫們祖宗的 神 ︱辭︱ 神是列

祖的神，這提醒人神是整個民族

的神，也是賜應許的神 。“我們祖

宗的 神’，一語源自希伯來經文（出

3:6 、 15～ 16 ' 4:5 ﹔另見稱為“十八頌
禱，’的猶太人禱文）。事件再次引入解

釋，這又稱為“神蹟與講話”模式。

築擺了 ︱僻︱ 耶穌是活著的，祂復活

了，是活躍的 。這醫治戲劇性地閻

明神怎樣榮耀耶穌 。

他的價人 ︱僻︱基於上下文提到應許

和受難，以及3:14～ 15提到的稱號和職
能，“僕人”一詞有彌賽亞的意思 。

定意 ︱譯︱這個所有格獨立結構可以標

示時間（

然他定意，’）。

3:15 創始者 ︱譯︱ 或譯“創始．．．．的領

袖” 。

神即使他．．．．．．誼活 ︱解︱ 這裡的主角

是神，祂為耶穌作證和平反 。
讀們就是．．．．．．的見證人 ︱辭︱留意這裡

的兩個“見證人”是值得和約翰（徒

5:32 ﹔來2:3～4 ） 。

3:“ 名 ！解︱這是另一個以某人的名

字代表其人的例子﹔見3:6 “奉．．．．．的
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醫好了。”弟兄們，我知道你們所作
的，是出於無知，你們的官長也是這

樣。 18但神曾經藉著眾先知的口，

預先宣告他所立的基督將要受害的

事，就這樣應驗了。”所以你們應當

悔改歸正，使你們的罪得著塗抹。

z。這樣，那安樂的日子，必從主面前

來到，並且他必把為你們選定的基

督（耶穌）差束 。 21他必留在天上，

直到萬物復興的時候，就是 神自

名”註 。

3:“ 從耶穌而來的信心 ︱僻︱ 留意這一

節怎樣解釋宣稱“信他的名”如何發揮

功殼，以及是甚麼意思 。 訴諸某人的名

字，就是指向那人 。 我們不清楚那人在
神蹟出現之前有沒有展示信心 。 這很可

能是個“恩典豎信心的神蹟” , 神在

其中藉著使徒賜下大能，以刻畫生命是

何等大的恩賜（路17: 11～19 ） 。 這裡強
調基督論和恩典 。

耶皇軍 ︱譯 l 直譯是“他” ﹔為使中文意

思清晰，譯文註明所指 。

當著你們恩人面前 ︱譯︱ 或譯“眾自際

塵莫之下” 。

3:17 無翊 ︱ 僻︱ 彼得說他們“無知’，

並不能使他們脫離罪責 。 彼得的意思只

是“你們不知道自己犯了大錯”。

3:18 、 20 基督 ︱器、解 i 見太 1: 16~17 
註 。

3:18 神．．．．．．預先宣告 ︱瞬︱ 很得所說的

是， 神的計劃和應許是藉著聖經所記

載的事件來成就的 。

3:2。 這樣．．．．．．來到 ︱譯！ 不少英譯本把
這段置於3:19 ，但這裡的譯文按照希臘

文的標準校訂本（ NA2 7, UBS4 ）來分

節 。

安樂的日子 ︱辭 i 暗示得舒解，脫離困

難、苦惱或擔子沉重的景況 。 般認為

它是指彌賽亞的時代展開了 。

安樂 ︱譯︱ 或譯“解困’，或“更新” 。

他必．．．．．．畫來 I Wl I 期望耶穌再來招軍
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古藉著聖先知的口所說的。 22墮直曾

說：‘你們的主 神要從你們弟兄

中間，給你們興起一位先知像我﹔

無論他對你們說甚麼，你們都應當

聽從。”無論誰亦聽從那位先知，必

定從民中誠絕。， 24所有從盤童基

起，以及相繼興起來講話的先知，

都曾經宣告這些日子。 25你們是先知

的子孫，也是承受神向你們祖先所

立之約的人。 神曾經對亞伯拉罕

祂的子民 。 這裡進一步回答 1 :6提出的

問題 。

3:21 必 ︱解︱ 原文 OEL ( dei ） 是路加的

鑰詞，指 神的計劃和必定會發生的

事 。
直到萬物復興的時候 ︱解︱ 復興的內容

早已記載於以色列人的聖經中 。
自古 ︱僻︱ 再次強調神的計劃 。

3:22 你們．．．．．．聽從 ︱解︱ 引自申

18: 15 。 彼得引述這段經文 ， 宣告耶穌

是那段經文提到的末世的“一位先知像

〔摩西的〕”，這先知把神的計劃

和神的道路歐示出來 。

聽從 ︱譚︱ 直譯是“聽” ，但希臘文

動詞的ouw ( akouo ） 經常包含“聽見

和遵從”的意思，見L&N 36.14 。 下文
( 3 :23 ）也清楚表示，若不“遵從”這
位“像摩西的先知’，的說話，就會被滅

絕 。

3:23 ︱僻︱ 引自申 8: 19及利23:29 。 利

23:29的上下文，論到不尊重贖罪日的

人會有甚麼後果 。 人若蔑視那必須獻
給神的祭 ，就要自己承擔惡果 。

無論誰 i 譯︱ 直譯是“每一個人” ﹔見

2:41 “人”註 。
滅摺 ︱譯 I L&N 20.35把本節的動詞
E~OAε8p£uw ( exolethreuδ ）譯作“毀滅
並除去” 。

3:24 所有．．．．．．先妞，都曾經宣告 ︱孵︱

彼得所傳講的是植根於舊約聖經的基本

盼望，也是猶太人的盼望 。

說 ： ‘地上萬族，都要因你的後裔

得福 『 ，“ 神先給你們興起他的僕

人，差他來祝福你們，使你們各人回

轉，離開邪惡 。 ”

儼梧桐輸在2講雷曼蜜

~2.幽幽正對群眾講話
~ 的時候，祭司、聖殿的守衛

長，和撒都該人來到他們那裡 。 z因

為使徒教導群嘿，並且傳揚耶穌從死

3:25 勻地主．．．．．．得福 ︱瞬︱ 引自創22:18 。

族 ︱器 i 或譯， “家” 。 ，原文 naTρta

( patria ） 可指藉著出生而成為後代

（血統，家系），但也可指一個相對較

大的群組，成員的社會政治背景相同，

並假定在血統上有同一個本源 。 在許多

情況下， narp t a 與 £8voi; ( ethnos ） 和

t.a6i; (Laos ）很相似 。 基於舊約引文的
語境，這裡把 naTρta 譯作“脹”較為
合適 。
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因你的能商 ︱器、解︱ 或譯“在你的後

裔裡” ﹔直譯是“在你的種子裡” 。 這

節的“後裔”原文是單數，有雙重意

思，可用作集合單數，指亞伯拉罕的思

後裔，或專指“那後裔” ，即基督 。

耶穌就是賜福給最後裔的那後裔一－

3:26指出福氣從僕人而來，那僕人繼而
像聖經所應許的那樣，賜福給作出回應

的立約子孫 。
3:“ 回轉 ︱僻︱ “回轉”再次被視為對
信息作出的恰當回應﹔見3: 19 。 那裡提

到的是回轉“歸正” ’這裡則是回轉

“離開” 。 這兩個比喻的方向都很重

要 。

邪惡 ︱譚︱ 原文 πOV叩twv 是 novrip(a

( poneria ） 是複數詞﹔見G Harder, 
TDNT 6:565 。 複數表示 ， 回轉歸向耶穌
是要離開眾罪，不單是拒絕耶穌一罪 。

4:1 彼梅和約翰 ︱譯︱ 直譯是“他們”，

為使中文意思清晰，譯文表明所指 。

使徒行傳 I 4:7 

人中復活，他們就非常惱怒， 3於是

下手拿住使徒。那時天已經晚了，
就把他們拘留到第二天。 4然而有許

多聽遁的人信了，男人的數目，約有

五千。
5第二天，猶太人的官長、長老、

經學家，都聽集在耶路撒冷， 6還有

大祭司亞那和該亞法、約輸、亞歷山

大，以及大祭司的家人，所有的人都

在那裡 J他們叫使徒都站在當中，

聖闊的守衛長 ︱附︱ 指守衛聖殿的猶太

人士兵的長官﹔見L&N 37.91 。 這些猶
太士兵負責守衛耶路撒冷的聖殿院子，

並在那裡維持治安 。

撒都該人 ︱僻︱ 見太3:7 “撒都該人”
註 。

來到 ︱諱︱ 或譯“接近” 。 這個動詞

往往是指突然出現（ BDAG 418條目

t中﹛σTllµt 1 ） 。
4:2 傅揚 ︱譯 l 或譯“公布’，

4:3 於是 ︱譯！ 這樣翻譯間﹛（如i )

是要顯示事件的邏輯次序 。
4:4 男人 ︱譯︱ 原文卸的p ( aner ） 通常
是指男性，不是泛指男女 。

4:5 經學家 ︱器、僻︱ 見太2:4 “經學
家”註 。 他們對事情的看法跟法利賽人

很相似，其中很多本身也是法利賽人 。
這就是說，猶太教中不同派別都聯手一

起反對耶穌 。
耶路撒冷 ︱國！ 見－B3 ；二F4 。

4:6 大祭司的家人 ︱ 僻︱ 這“家’， 一直

掌管大祭司的職分，最早可追溯至主後
6年 。 亞那、該亞法和亞歷山大都曾任

大祭司（但亞歷山大是在這次事件後才

正式擔當那職位） 。

4:7 學誰的名 11韓！ 這裡再次出現有關

“名” 的課題 。 這個問題的意思是“奉

誰的權柄” ， 可見舊爭論再次出現﹔

見路20: 1~8 0 論到古老的信仰，是誰

為神發吉？
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查間說：“你們憑甚麼能力，奉誰

的名作這事？” 8當時彼得被聖靈充

滿，對他們說：“民眾的領袖和長老

啊！ 9我們今天受審，如果是為了在
那殘疾人身上所行的善事 ，就是這個

人怎麼會好的， 1。那麼，你們各位和

且重型全民都應當知道，站在你們面

前逼人好了，是因拿撒勒人耶穌基督
的名 。這位耶穌基督，你們把他釘死

在十字架上， 神卻使他從死人中復
活 。 II這耶穌是你們

‘ 1.1~些建築工人所棄的石頭，

成了房角的主要石頭 。 ，

12除了他以外，別無拯救，因為在天
下人間，沒有賜下別的名，我們必須
靠著得救。”

4:9 如果 ︱譯 ︱這子句屬第一類條件

旬，假定這是他們受審的原因，以便論

譚。

好 ！譚︱ 原文是 σtσWTαt ( sesδtai) 
源自 awsw ( sozδ ），或譯“得拯救’，
見4:12 。

4:10 基督 i 器、解 ︱ 見太I : 16～17註 。

4:11 這耶穌 ︱ 譯︱ 直譯是“這一位’，

為使中文意思清晰，譯文註明所指。
你們 ︱ 譯 i 值得用這個代詞，是把詩

118 :22直接套用在他的聽眾身上 。由

於這個詞不屬於舊約聖經，因此不包

括在引文裡 。 這段說話就像2:22-24 , 

3: 12～15 。

那些建第工人．．．．．．主要石頭 ︱ 僻 ︱ 引自
詩118:22 ，結合了人的拒絕和 神的平
反／高舉兩個主題。

4:12 必讀 I I碎 ︱原文 8£ 1 （如 i ）表

示神指定人必須有的行動 。
4:13 也划過 ︱ 譯 i 或譯“並發現”

沒有學間 ︱ 解︱ 不等於不能讀寫的“文

盲” 。新約時代的猶太人幾乎全都可以
讀寫 ，尤其因為四處都有會堂學校。這

個詞是指彼得和約翰沒有受過正規的拉
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13他們看見畫畫和盤盤的膽量，也

知道這兩個人是沒有學問的平民，就

很驚奇﹔同時認出他們是跟耶穌～

夥的， 14又看見那醫好了的人，和他

們一同站著，就沒有話可辯駁 。 15於

是吩咐他們到公議會外面去，彼此

商議， 16說：“對這些人我們應該怎

麼辦呢？因為有一件明顯的神蹟，藉

著他們行了出來，所有住在單單單益

的人都知道，我們也無法否認 。 ”為

了避免這件事在民間越傳越廣，我們

應該警告他們，不許再奉這名向任

何人談道 。” 18於是叫了他們來，嚴

禁他們再奉耶穌的名講論教導。 19彼

得和約翰回答 ： “聽從你們過齡聽

從神，在神面前對不對，你們自

比訓練，因此在指控他們的人眼中，他

們並沒有資格公開解釋律法或教導人。

這個反對意見就像2:7 。

平民 ︱譯 i 原文是 i8tGnα l ( idiδtai) 

見L&N 27.26 。
4:15 金融會 ︱解 ︱猶太人最高立法和司

法機關。

4:16 、 22 神韻 ︱器、解 ︱ 見2:19 、 22註 。

痛蟬的人得醫治顯然是個神蹟，但公議

會所關注的，是得醫治的超自然事件是

個徵兆，證賣了彼得和約翰的信息 。正

如彼得在3:11～16宣稱，這徵兆“說話”

了 。
4:18 奉耶餘的名 i l解︱ “名’，再次代表

那人 。對猶太的領導層來說， 耶穌和袍

的權柄是十分麻煩的題目，必須通制 。

4:19 聽健 ︱譯 ︱ 見3 :22 “聽從”註 。

4:2。 不能不說 ︱譯 i 原文是雙重否定

旬，表示強調 。

4:21 個讀 i 譯︱ 或譯“把榮耀歸給”

4:23 值悟和約翰 ︱ 譯 ︱直譯是 “他

們” ﹔因為本節展開了一個新題目 ， 而

原文最後一次明確提及彼得和約翰的地

方是4 : 19 ，為使中文意思清晰，譯文註

己說吧 ！ 2。我們看見的聽見的，不能

不說！” 21眾人因著所發生的事，都

頌讚神，於是公議會為了群眾的鑄

故，也因為找不到藉口懲罰他們，就

恐嚇一番，把他們放了。 22原來藉著

神蹟醫好的那人，有四十多歲了。

信位國即祈禱

23彼得和約翰被釋放了之後，回到

自己的人那裡去，把祭司長和長老說

的一切，都告訴他們。“他們聽了，

就同心向神高聲說 ： “主啊，你是

那創造天地、海洋和其中萬物的主

宰。 25你曾以聖靈藉著你僕人我們祖

先大衛的口說 ：

‘列國為甚麼騷動？

萬民為甚麼空謀妄想？

明所指 。

自己的人 ︱ 僻︱ 根據上下文，很可能是
指其他信徒，而不單是他們自己的家

人，因為這一群人似乎就是在4:24同心
禱告的人。從文學層面看，這片語暗示

猶太人現在己分為兩個陣營： 一個支持

耶穌，另一個反對耶穌 。

4:24 岡心 ︱僻︱ 比較 I: 14 。
主啊 ︱譯︱ 原文 8wn6n1c; (despot函，
“主人”、“主宰”） 。 這個稱謂凸顯

了有一位擁有無上主權的 神，正主導

著事情的發生 。

4:25-26 列國．．．．．．受前者 ︱解︱ 引自詩

2:1 ～2 。

4:25 列國 ︱譚 l 或譯“外族人” 。
騷動 ︱解 ︱這個詞包含在吉語和行為上

憤憨和對抗的意思 ﹔見 L&N 88.185 。

4:26 受ff者 i 譯、解︱ 與 “基督’，是同

一個詞 ﹔見太1:16～17註 。

4:27 I lfl I 詩 2 : 1 ～2引申出來的意思

是，猶太人和外接人都反對耶穌 。 令人
驚訝的是，猶太人現在竟成為敵擋 神

的計劃的人 。

你所背立的 ︱解 ︱巧妙地與4 :26的“受
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26地上的君王都起來，

首領聚在一起，

敵對主和他的受膏者 。 ，

27希律和本丟﹒彼拉多，外族人和以

色列民，真的在這城裡聽集，反對你

所膏立的聖僕耶穌， 28行了你手和你

旨意所預定要成就的一切。”主II間，

他們恐嚇我們，現在求你鑒祟，也

賜你奴僕們大有膽量，傳講你的道。

30求你伸手醫治，藉著你聖僕耶穌的

名，大行神蹟奇事。” 31他們禱告完

了，最會的地方震動起來，他們都被

聖靈充滿，放膽傳講神的道 。

信薩阿胸且用

32全體信徒一心一意，沒有一個人

說自己的財物是自己的，他們凡物公

膏者” 串連 。

4:28 手 ︱譯︱ 比喻神的力量、能力或

權柄 。

旨意 ︱ 譯︱ 或譯“目的” 。

4:29 主啊．．．．．．求你盟黨 ︱ 譯︱ 或譯“主
啊．． ．．．．留意” 。

奴模們 ︱ 譯 ︱見太8:9 “奴僕”註 。

大有脂噩，縛諦你的道 ︱ 辭 ︱所求的不

是停止迫害或向反對者報復，而是有膽

量執行使命，宣講神藉著耶穌所行的

事情 。

4:30 神韻 ︱ 譯︱ 見2:19 、 22註。

4:31 聽會的地方民動起來 ︱僻 l i畫標誌

著神就在他們中間﹔見徒16:26 ﹔出

19 : 18 ﹔ 詩114:7 ，賽6:4 。
傳講 ︱ 譯 ︱原文是過去未完成時態動

詞，在這裡可表示行動開始：他們是在

被聖靈充滿後，才開始說話 。 門徒祈求

膽量傳講神的道（ 4:29 ），立刻就蒙

應允 。
神的道 i 譯︱ 或譯“ 神的信息，’ 。

4:32 凡物公用 ︱ 器、解︱ 直譯是“所有
東西對他們都是共同的”。這句話要反

映的並非一種政治哲學，而是他們白發
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用。 33使徒大有能力，為主耶穌的復

活作見證，眾人都蒙了大恩。”他們

中間沒有一個有缺乏的，因為凡有田

產房屋的都賣了，把得到的錢拿來，

35放在使徒腳前，照著各人的需要來

分配。“有一個人名叫約瑟，使徒稱

他為巴拿巴，就是“安慰者”的意

思，他是個利未人，生在塞浦路斯。

37他賈掉了自己的田地，把錢拿來，

放在使徒的腳前。

亞韋E亞珊撤非區的鑒繭

,c-i I 有一個人名叫亞拿尼亞，

u 同他妻子撤非拉，把田產買

了。 z他私底下把錢留了一部分，妻

子也知道這件事。他把其餘的一部分

地彼此委身到達甚麼程度 。 這種反應並
不包含命令在當中，卻反映出一種互相

認同的態度，是路加所讀揚的 。

4:34 有缺乏的 ︱譯︱ 或譯“貧窮的”

4:36 ︱ 辭︱ 這是作者補充的附加說明 。

留意“巴拿巴”的行動怎樣切合他的綽
號的意思 。 他與5 : l～11 的亞拿尼亞和撒
非拉形成強烈對比 。

4:37 錢 ！譯︱ 一般來說，這真的是指錢

幣（“貨幣”），見 L&N 6.68 。

5:3 充滿 ︱解 i 這是個好例子 ， 表

示希臘文動詞 的ηp6w (pl et叫，“充
滿”）可指“控制某人的思想和行

為’， ﹔參弗5: 18 。
質 ︱譯︱ ﹔為使中文意思清晰而添加 。

5:4 不倒是你自己的媽、不是由你作主

嗎 ︱譯 i 原文問句以 aux! ( ouchi ） 開
始，表示兩個問句都預期肯定的回答 。

所得的錢 ︱譯！ 直譯是“它” ，為使中
文意思清晰，譯文註明所指 。

人 ︱譯︱ 原文 av9pwπoc; (anth1句OS) ' 

這裡用複數，泛指男女﹔見太4:4 “人”
註。E拿尼亞很可能是要全會眾都留意

（會眾大概都看見或注意到他奉獻）那
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帶來，放在使徒的腳前。 3彼得說：

“里拿屋里，為甚麼撒但充滿了你的

心，使你欺騙聖靈，私底下把買地的

錢留了一部分呢？ 4田地還沒有賣，

不仍是你自己的嗎？既然買了，所．悍

的錢不是由你作主嗎？你為甚麼存心

這樣作呢？你這不是欺騙人，而是欺

騙 神。” 5亞拿尼亞一聽見這話，

就仆倒斷了氣 。 所有聽見的人都很害

怕 。 6有幾個年輕人來把他包好，抬

出去埋了。

7大約三小時之後，里主屋里的妻子

進來，還不知道發生了甚麼事。 8彼得

問她：“你告訴我，你們賈田地的錢，

就是這麼多l嗎？”她說：“是的，就是

這麼多 。 ” 9盤宜說：“你們為甚麼串岡

行動，會眾應包括男人和女人。

5:6 來 ︱譯︱ 或譯“起來” 。

包好 ︱釋 I L&N 79 119 建議把

σuv£σTELAαv ( sunesteilan ） 譯作“包

好” ，但也有另一個理解方式 ： 同一

個動詞也可以譯作“移走” ﹔見L&N

15.200 。 但是，這樣似乎有點累贅，而

且不符合接著的動詞和分詞（“抬出去

埋了’，）的決序 。

埋了 ︱僻︱ 即日埋葬是主後一世紀猶太

人的習俗，另參申21:23 。
5:11 教會 i i輯︱ 原文是 t KK h η σ （ α 

仔細esia ） ，這個詞首次在使徒行傳裡
出現 ， 指頁頁會的一群人 。

5:12 神韻 ︱譚︱ 見2:19 、 22註。

所擺門廊 ︱器、僻 i 見約10:23註。

5:13 接近他們 ︱譚 i 或譯“和他們來

往” 。 這群人開始有一種與別不同，也

具爭議的身份 。 其他人小心翼翼地不敢
接近他們 。 下一節暗示，這節提到“其

餘的人，沒有一個”，是一種誇張修辭

于法 。
5:16 耶路撒泠 i ~I 見一酌，二抖 。

污靈 ︱解︱ 指邪靈。

試探主的靈呢？你看，埋你丈夫的人的

腳，已經到了門口： 他們也要把你抬出

去。” IO她立刻就仆倒在彼得腳前，斷

了氣。那些年輕人進來，發現她死了，

把她也抬出去，埋在她丈夫旁邊。“全
教會和所有聽見這事的人，者11很害怕。

i史健行神蹟奇事

12主藉著使徒的手，在民間行了許

多神蹟奇事。他們都同心贖．集在監

羅門廊下， 13其餘的人，沒有一個敢

接近他們，可是民眾都很敬重他們。

14信主的男男女女越來越多，的甚至

有人把病人抬到街上，放在小床和耨

子上，好讓彼得經過峙，至少他的身

影可以落在一些人身上。 16耶路撒冷

周圍城市的人，也帶著病人和受污靈

病人全都留好了 ︱解︱ 留意使徒治病一

直都很成功 。

5:17 他的間站撒都該人 ！譯！ 直譯是

“所有和他一起的，就是撒都該人的教

派” 。

撤都該人 i i瞬︱ 見太3:7 “撤都該人”
註 。

忌棍 ︱僻︱ 原文是的！.oc; ( zelos ） ，在

使徒行傳中只在這裡和13 : 45 出現過 。

在猶太教中，這是指由宗教情戚引發

怒氣的主要用語（《馬加比壹書》

2.24 ﹔《死海古卷》 l QH14 . 日－ 15 ﹔
《米示拿﹒論公議會》〔 m. Sanhedrin ]

9 . 5 ），切望保持信仰純正的熱誠 。

5:19 主的使者 ︱器︱ 見太1:20 “主的使
者”註 。

監 ︱器︱ 原文中UA肌肉已（ phulakes ） 與

5: 18 的 T前 ρ 門 σLt; ( teres悶，“拘留
所’，）不同 。

把他們領出來 ︱ 僻︱ 神這樣做是要替

使徒平反，表明猶太領袖無論代表哪類

法庭，都不代表神 。
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纏擾的，蜂擁而來，結果病人全都醫

好了。

i聖誕受過書

I 7大祭司和他的同黨撒都該人都

起來，滿心忌恨， 18於是下手拿住使

徒，把他們押在公共拘留所裡。的但

主的使者在夜間打開監門，把他們

領出來，說： 2。“你們去，站在聖殿

裡，把一切有關這生命的話，都講給

眾民聽。” 21使徒聽完了，就在黎明

的時候，逛到聖殿裡去教導。大祭

司和他的岡黨來到了，就召集了公

議會和以色列人的眾長老，誡人到監

牢去帶使徒出來。 22差役到了監裡，

找不到他們，回來報告說： 23 “我們

發現監門緊閉，獄卒也守在門外﹔

5:20-21 聖殿 ︱器、瞬︱ 原文是 ii:p6v

( h的﹒on ） ﹔見約2: 14-21註。這裡其實

是指聖殿周圍的院子 。

5:21 公議會和以色列人的思長老 ︱僻︱
這裡可能是用重吉法（用兩個不同的

詞語來指同一件事物），指一個而

非兩個不同的立法機關，因為《馬

加比壹書》 12 . 6 及約瑟夫《猶太古

史》 13.5.8 (13.166）都以 yi:pouσ ！ av
( gerousian ） 來指公議會 。

公議會 ︱蠶︱ 猶太人最高立法和司法機
關 。

以色列人 i 譯︱ 直譯是“以色列的思

子” 。
5:22 蓋住 ︱譯︱ 原文。πηp ET Tl<; 

( huperetes ）基本意思是“僕人’， ，在

新約聖經裡指許多不同種類的僕人，例

如王的臣僕、公議會的差役（這裡就是

－~n 、地方官員的助手，以及（特別
是約翰福音）耶路撒冷聖殿的猶太人守

衛，見 L&N 35.20 。
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等到開了門，裡面連一個人也找不

到 。 ” 24聖殿的守衛長和祭司長聽了

這些話，覺得很困惑，不知道這件事

將來會怎樣。 25忽然有人來報告說 ：

“你們押在監裡的那些人，正站在聖

殿裡教導眾民呢 ！ ”“於是守衛長和
差役去帶使徒來，不過沒有用暴力，

因為怕眾民用石頭打他們。

27既然帶來了，就叫他們站在公議

會前。大祭司問他們： ” “我們嚴厲

地盼咐過你們，不准再奉這名教導。

看，你們卻把你們的道理傳遍了耶路

撒冷，想要把流這人的血的責任推到

5:24-25 聖撮 ︱器、僻︱ 見5:20-21註 。

5:24 聖闊的守衛長 ︱譯︱ 見4:1 “聖殿

的守衛長”註 。

將來會怎樣 ︱譯︱ 這裡的祈願語氣動詞

表示手足無措 。
5:25 教導忠民 ︱僻︱ 使徒即使要冒很大

風險，還是“服從神”（ 5 :29 ），再

次“教導人” ( 4: 18~20 , 5:20 ） 。
5:26 差位 ︱ 譯！ 見5:22註 。

沒有用暴力 ︱解︱ 使徒顯然沒有拒捕。

5 :27 、 34 公講會 ︱譯 ︱猶太人最高立法
和司法機關 。

5:27 間 ︱ 諱︱ 或譯“審問”

5：扭 扭們嚴厲地吩咐過你們 ︱譯︱ 直譯

是“我們以吩咐來盼咐你們” ，這是加

強語氣的閃族慣用語 。

名 ︱ 僻︱ 耶穌的“名” （即其人）一直
都是備受爭論的議題 。

耶路撒冷 I 1§1 I 見一酌，二日 。

想要......身上 l l綜 i 意思是“想我們為

這人的死承擔罪責” 。
5:29 服從神．．．．．．應當的 i 僻︱ 見 4:

19 。 這種反應源於猶太人的背景（但

3: 16～ 18 ﹔《馬加比貳書》 7.2 ﹔約瑟

夫，《猶太古史》 17.6.3 ﹝17 .159﹞） 。

人 ︱ 譯 ︱原文 av峙的otc; （仰的ropois)
是包括男女的統稱 。

5:30 掛在木頭主 ︱譯 ︱主後一世紀指釘
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我們身上 。 ””彼得和思使徒回答 ：

“服從神過於服從人，是應當的。

30你們掛在木頭上親手殺害的耶穌，

我們祖先的 神已經使他復活了。

31 神把他高舉在自己的右邊，作元

首作救主，把悔改的心賜給了以色列

人，使他們罪得赦免。 32我們為這些

事作證， 神賜給順從的人的聖靈也

為這些事作諱。”

33公議會的人聽了，非常惱怒，就

想要殺他們 0 34但有一個法利賽人，

名叫迦瑪列，是民眾所尊敬的律法教

師。他在公議會中站起來，吩咐人把

十字架的慣用語 。 這是借用申21:23的

用詞，影射他們把耶穌判定為叛亂分

子 。 猶太人的領袖嚴重地“錯判”耶

穌﹔參10：呵， 13:29 。
5:31 神把他自舉 ︱譯︱ “他”直譯是

“這一位” ，在原文位於句首，表示強
調 。

元首 ︱ 譯︱ 或譯“發起人” （指一場運

動的發起人） 。

把悔改．．．．．．赦免 ︱ 譯︱ 直譯是“賜悔改
給以色列，並且〔賜〕赦罪” 。

5:32 撞些事 ︱解︱ 他們甚至向敵對的領

袖傳講這些事 。

順從的人 ︱解︱ 背後的意思當然是指頭

袖不順從神 。

5:33 惱怒 ︱解︱ 這個指憤怒的動詞，

另外只見於司提反說話之後的經文

( 7:54) 
想要聽他們 ︱僻 ︱那控罪肯定會是違抗

頓袖（出22:28 ） 。

5:34 法利賽人 ︱解︱ 見太3:7 “法利賽
人”註 。

迦游列 11研︱ 著名的猶太學者和教師，

這裡和22:3都有提及他 。 他的孫兒也叫

迦瑪列，為避免混淆，他被稱為“老迦

瑪列” 。 《米示拿》好幾次引述他的說
話，他也獲得猶太教師的最高榮銜“拉

寶” ( Rabban ﹔參約20: 16 ），並在後

使徒暫時帶出去， 35然後對大家說 ：

“以色列人哪，你們應當小心處理這

些人！ 36從前有個丟大，自命不凡，

附從他的人約有四百。他一被殺，跟

從他的人盡都星散，歸於無有。”這

人之後，在戶口登記的時候，又有一

個血型型人道主，拉攏人們來跟從

他叛變。後來他也喪命，眼從他的人

也就煙消雲散了 ＿o 38至於目前的事，

我勸你們不要管這些人，由他們吧！

因為這計劃或這行動，如果是出於

人，終必失敗﹔ 39如果是出於神，

你們就不能破壞他們，恐怕你們是

來的拉比傳統中深受敬重 。

5:35 以色列人 ︱ 譯︱ 見2:22註 。 迦瑪列
是對公議會說話，這個猶太人的高等議

會應該單單由男性組成 。

5:36 提前 ︱譯 i 直譯是“在這些日子之
前’，

歸般無有 ︱ 僻︱ 迦瑪列所論證的是，這

兩個叛亂分子都被自然發生的事件處理

了。
5:37 拉攏......販變 ︱ 譯 ︱原文付出TTlµt

( aphiste月ii ）在這裡意思跟約瑟夫，
《猶太古史》 8.7.5 (8.198), 20.5.2 
(20.102）的用法一樣，指“引致叛

亂”﹔見 BDAG 157 條目 l 。

5 :38 人 ︱譚︱ 原文 avepφπWV
( anthropo月）是包括男女的統稱 。

央財 ︱譯 ︱直譯是“被拆毀” 。

5:39 如果是由於 神 ︱譯 ︱這是第一

類條件旬，對比5: 3 8b的第三類條件
句 。 這樣，從修辭表述而吉， 5:39 “出

於神”就比5:3的“出於人”更可能

了 。
恐柚你們是與 神作對了 ︱譯 i
根據L&N 39.32 ，動詞 EUpE6~T£
( heurethete ’過去不定時時態被動虛擬
語態）也可以譯作“發現你們自己’，

“恐怕你們發現自己與神作對” 。 猶

太領袖迦瑪列正思想目前情況的另一個
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與神作對了 。 ”他們接受了他的勸

告， 40就傳使徒進來，鞭打一頓，禁

止他們奉耶穌的名傳講，就把他們

釋放了。“使徒歡歡喜喜從公議會裡

出來，因為他們算是配得為主的名

受辱。“他們夭夭在聖殿裡並在各人

的家中，不斷地教導，傅講耶穌是

基督。

選出-tm輸事

6 1門徒不斷增加的時候 講希

臘話的猶太人，埋怨本地的

希伯來人，因為在日常的供給上，

可能性 。

他們接受了他的勸告 ︱譯！ 不少譯本把

這句放在5:40 ﹔但標準的希臘文校訂本

（以 NA21 及 UBS4 為代表）則把它放

在本節末 。

5:40 鞭打一頓 l l解︱ 這刑罰是“四十

下減去一下” ，另見徒22: 19 ﹔林後
11: 24 ﹔可 13: 9 。 使徒不順從宗教當

局，就要為他們的“不順從”而受罰

（申25:2～3 ﹔《米示拿．論鞭答》〔m

Makkot 〕 3.10-14 ） 。 在4:18 ，他們已受
到警告 。 現在’他們受“鞭打’’ 。 隨著

敘事發展 ’ 敵意越發加深。

5:“ 算是配得 ︱僻︱ 即是神認為是配

得的 。 他們為受辱而歡喜，因為他們的

見證令耶穌得榮耀（路6:22～23 ﹔《馬

加比貳書》 6.30 ） 。

主的名 ！ 僻 i 指耶穌的名﹔參約畫畫

7節 。

5:42 聖殿 ︱譯、辦︱ 見5:20～21註 。

教導，傅講 ︱僻 ︱他們仍然服從神，

過於服從人，見4:18～20 , 5:29 。
基督 ︱ 譯、解 ︱見太1: 16～17註 。

6:1 諦希臘語的猶太人 i 譯、辦︱ 直譯

是“希臘化的人’， ，但大部分現代讀者

對這樣的描述很陌生 。 譯文試圖交待這

些人是誰，他們是希臘化的人 。 除了希

臘話外，這些猶太人或多或少都接受7



使徒行傳 I 6:2 

忽略了他們的寡婦。 z於是十二使

徒召集了眾門徒，說 ： “要我們放

下神的道，去管理伙食，是不合適

的 。 3所以弟兄們，應當從你們中間

選出七個有好見證、滿有聖靈和智

慧的人，我們就派他們負責這事。

4至於我們，我們要專心祈禱 、傳

道。” 5這個意見全會眾都很滿意，

於是選出司提反，他是一位滿有信心

和聖靈的人，還有脫利、伯羅哥羅、

尼加挪、提門、巴米拿，以及歸信猶

太教的安提阿人尼哥拉， 6叫他們站
在使徒面前。使徒禱告後，就為他們

希臘的思想、習慣和生活方式 。 埃及的

亞歷山太城就是他們的主要強腳地，但

他們也散居在羅馬帝國各處 。

6:1 埋怨本地的希伯來人 ︱譯︱ 直譯是

“埋怨希伯來人’， ，但基於前文用 7

“講希臘話的猶太人” ？在這裡需向現

代讀者解釋多一點 。

日常的供錯 ︱ 解︱ 初期教會以供應群體

各人基本需要為教會的責任 。

寡婦 ！僻︱ 照顧“寡婦”是聖經中

重要的主題：申 1 0:18 , 16:11 、 14 , 

24:1 7 、 19～21 , 26:1 2~13 , 27:19 ﹔賽

1:17~23 ﹔耶7:6 ﹔瑪3:5 。

6:3 弟兄們 ︱譯︱ 我們不清踅婦女有沒

有參與選舉，但從歷史角度看不大可
能 。

七個 ︱ 解︱ 猶太人的鎮議會通常有t個

成員（約瑟夫，《猶太古史》 4.18.14

﹝4.214﹞） 。
有好見證 ︱ 諱 ︱或譯“有好聲譽的’，

( BDAG 618 條目間pTUρ臼 2.b ） 。
~ ......負責 ︱謹 ︱見BDAG 492 條自

Kα0﹛σTfJµt 2 。
這事 ︱譯 ︱直譯是“這項需要” ; L&N 
42 . 22 把這片語譯作“必要的工作”或

“需要完成的任務” 。

6:5 牌利 ︱ 解︱ 留意這個名單裡全都是

希臘名字。這暗示希臘化的人被撞上，
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按手。 7 神的道傳開了﹔在噩噩盤

盒，門徒人數大大增加，有很多祭司

也信從了真道。

司提反融捕

8司提反滿有恩惠能力，在民間施

行大奇事和神蹟。 9當時有幾個稱為

“自由人”會堂的人，就是從古利奈

和星星血主來的人，另外還有基型

家人和亞西亞人，他們出面與豆壘星

辯論， 1。但司提反靠著聖靈和智慧說

話，他們就抵擋不住。 II於是他們唆

使眾人，說：“我們聽過他說謗潰摩

西和神的話 。” 12又煽動民眾、長

來解決他們一直關心的問題 ，參6:1 。

安提阿 ︱僻、間 ︱這是敘利亞的城市

（不是彼西底的安提阿）， 可能是希羅

世界第三大城市（第二大是埃及的亞歷

山太，最大是羅馬），也是敘利亞政府

的所在地 。 城外八公里有主要異教神明
亞底米斯、 亞波羅和亞斯塔蒂的大神

殿﹔ 位置見二F2 。

6:6 禱告 ︱謹、解 ︱原文 叩oaw瞋µ£VOL

( proseuxameno i ） 是分詞，連於上旬的

“使徒” 。 禱告這行動顯示使徒接納他

們，並差遣他們去事奉﹔參申34:9 。
6:7 傳開了 ︱譯︱ 原文是未完成時態動

詞，在這裡有漸進的意味 。

耶路撒冷 ︱臨︱ 見一B3 ﹔二”。

有很多 ︱ 解︱ 許多猶太人，甚至是一些
宗教領袖，都有回應。

6:8 神韻 ︱譯︱ 見2:19 、 22註。這是第

一次有十二使徒以外的人施行神蹟 。

6:9 稍為“自由人”會堂 ︱ 譯 ︱

L&N 87.86 提出把分詞 1'qoµ£v ri c;
( legomenes ）譯作“稱為”。“自由人’，就
是獲得自由的奴隸，或是這類人的後裔

(BDAG 594 - 95 條目 J\t~EpT\voc; ）。
含章 ︱ 解︱ 見太4:23註 。

亞西亞 ︱器、解︱ 見2:9註 。

6:10 個 ︱ 器 ︱連接詞 Kα﹛（ kai ） 在這裡

有表示對比的意思。

老、經學家，這些人就來捉拿他，把

他帶到公議會， 13並且造了假的證供

說：“這人不斷抨擊聖地和律法。

14我們聽他說過： ‘這拿撒勒人耶穌

要毀壞這地方，改變壓直傳給我們

的規例。 J ’，叮當時，坐在公議會裡

的人，都注視他，見他的面貌像天使

一樣。

司提展的申辯

r-;I I 大祭司說：‘L真有這些事

I 嗎？” z司提反說 ： “各位父老

他們就揖擋不住 ︱僻︱ 這是應驗路

12:11~12, 21:15的另一個例子 。

6:11 唆使 ︱譯！ 或譯“煽動” 。 BDAG

1036 條目的o~a>.>.w 提出譯作“（暗

中）煽動，教峻” 。

6:12 、 15 公議會 ︱ 解 ︱猶太人最高立法

及司法機關。司提反跟彼得和約翰一

樣，遭受迫害 。

6:12 經學家 ︱譯 i 見太2:4 “經學家”
註 。

培些人就來捉拿他 ︱譯︱ 直譯是“走

近，他們捉拿他” 。

6:13 聖地 i 孵 ︱指聖殿 。
律法 i i瞬 ︱指摩西律法 。 第 l l 節解釋

了褻潰是甚麼意思 。 抨擊妥拉記載

的神的律法，就是褻潰神（申

28:15～19 ）﹔有關猶太人對於假見證的

看法，見出 19: 16~18 , 20:1 6 ﹔《米示
拿－論公議會》（ m. Sanhedrin ) 3. 6 ' 
5.1-5 。 司提反在徒7章的講論或能解釋

這裡為甚麼會提及聖殿 。

6:15 他的面貌像天使一樣 I !ft' I 對於司

提反的面貌的這個描述，豐富了經文的
意境 。 他擁有一副超自然的、天上使者

的面孔。
7:1 真有這些事嗎 ︱ 譯︱ 直譯是“有關

這些事情，是這樣嗎” ﹔有關 Ext。 這種

用法 ， 見 BDAG422 條目 i£xw JO.a 。
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兄弟請聽！我們的祖宗亞伯拉罕，在

美索不達米亞，還沒有住在哈蘭的時

候，榮耀的 神向他顯現， 3對他說：

1示要離開本地本族，到我指示你的

地方去 。 ， 4他就離開迦勒底人的地方，

住在哈蘭 。 他父親死後， 神又叫他

從那裡遷到你們現在所住的地方。 5在

這裡 神並沒有賜他產業，連立足之

地也沒有。但 神應許把這地賜給他

和他的後裔為業，雖然那時他還沒有

兒子 。 6 神就這樣說 ： ‘你的後商必

在外地寄居，人要奴役、虐待他們四百

7:3 你要．．．．．．地方去 ︱解︱ 引自創

7:4 迺到 ︱譯 l L&N 85.83 提出把動詞
µETO LK﹛已W ( I月etoi仰的譯作 “使他．．．．．．

遷到” 。 這動詞有“重新安置”某人的

意思（ BDAG 643 條目）﹔見7:43 ，這

動詞在那裡再次出現 。

7:5 在擅裡教，，並沒有關他產業 ︱譯 ︱

直譯是“他沒有賜他產業在它裡面”。
這可以理解為 ， 當他住在那裡的時

候， 神沒有給亞伯拉罕其他東西為產

業 。 經文的重點是神沒有賜他任何土

地為產業 。
立足之地 ︱譯︱ 或譯“腳所踏的一步’，﹔

參申2:5 。
神臨許．．．．．．為業 ︱ 僻︱ 暗引創 12:7 ' 

13 :15 ' 15:2 、 18' 17:8, 24:7 '48:4; 
有關那應許與“和他的後裔，，在神學方

面的重要性，見羅4章﹔力的章。

7:6 你的．．．．．．四百年 ︱ 瞬︱ 引自創

15: 13 ，出 12:40具體指出旅居時間是

430年 。
你 ！譯 i 直譯是“他” ﹔隨後的動詞把
說話由間接講論轉換為直接講論，為保

持連貫，譯文把整段講論改為第二人稱
直接講論 。

必在外地寄居 i 譯︱ 或譯“必成為外地

人”，即以非居民身份居住在外國的人。
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年。’ 7 神又說：‘奴役他們的那個國

家，我要親自懲罰。以後，他們要出來，

在這地方事奉我。， s 神也賜他割禮

為約。這樣，亞伯拉罕生了以撤，第八

天就給他行了割禮。後來，以撒生了雅

各，雅各生了十二位祖先。

9 “祖先妒忌約瑟，把他買到埃及
去，然而神與他悶在， JO救他脫離

一切苦難，使他在埃及王法老面前，

有智慧、得恩寵。法老立他為首相，

管理埃及和法老的全家。 II後來埃及

和迦南全地遭遇饑荒、大災難，我們

7:7 奴椏......摺罰 I w，~ I 引自創

15:14 。

我要親自憊罰 ︱譯 I BDAG 568 條目
Kpivw 5.bα 指出 ： “毫無疑問，重

點往往在於神聖審判者的裁決之後，
就是定罪或判罰﹒定罪，懲罰．．．．． ．徒

7:7 （創 15:14) " 
以使．．．．．．事奉我 ︱解︱ 暗引出3:12 。

事拳 ︱譯︱ 這是指有宗教或敬拜意味的

服侍（ BDAG 587 條自 AmpEuw ） 。

7:8 神也賜他割禮為的 11輯︱ 留意亞

伯拉罕進入那地 、建造聖殿之前，那應

許之約就已經賜下7 。
第八天就給他行了割禮 ︱ 僻 i 這割禮

是在以撤出生後第八天行的﹔見創
17: 1 l～ 12 。

十二位祖先 i i碎︱ 指雅各的十三個兒

子，也是猶太民族著名的祖先﹔見創

35:23～26 。

7:9 賀 ︱ 譯 I BDAG 110 條目 5.a 指
出，關身語態的的o8i8wµt ( apodidomi 

有“賣”的意思﹔見創37:1 2～36 ，尤見

37:28 。

然而 ︱諱︱ 連接詞 Kat （如i ） 在這裡表

示對比﹒儘管他們作了惡事， 神仍然

與約瑟同在，並且保守他。

7:10 立 ︱ 譯︱ 或譯“任命” ﹔見車1J41:

41～43 。

7:11 葫們的 ︱僻︱ 司提反在整個講論中
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的祖先找不到糧食。 12盤查聽見星星

有穀糧，就派我們的祖先去，這是黨

一次。 13第二次的時候，約瑟就向哥

哥們表露自己的．身泣，法老才知道墊

靈的家世。 14盤蓋：就誡人去把他父親

盤查和全家七十五人都請來 。 的於是

整查下了星星 。後來他和我們祖先都

死了， 16運到丞盤，埋葬在里且主空

用銀子向哈抹子孫買來的墳地裡。

17 “ 神給里且主歪的應許快要實

現的時候，且重型人在盤及人口繁

盛增多﹔ 18但是，到了另一位不認識

都是說“我們的”祖先，一直到7:51責

備國民做了“你們的”祖先所做的事，
這樣就加強了責備的語氣。

7:12 輯輯 ︱ 譯 ︱ 原文 σtTtα （ sitia ）或
譯“食物” ，對比“飲品，’ ，因為在一

些聖經以外的希臘文獻裡 ， σtTtαKαi

TTOTa ( sitia kai pota ） 指“食物和飲品”

( L&N 3.42 ） 。

7:13 家世 ︱譚 I BDAG 194 條目 yf_voc,
2.在這裡譯作“家庭，親屬” ﹔另－個

譯法是“種族” ﹔見7: 19 。

7:14 的瑟就攝入去把他父親．．．．．．請來

︱譯︱ 或譯“約瑟就傳召他的父親”

(BDAG 121 條目的oσTEAAW 2.b ）。
7:16 埋葬 ．．．．．．墳地裡 ︱僻 ︱見創 49:

29～32 。

7:17 神錯．．．．．．時候 ！解︱ 見7:5-7 。

7:18 ︱解 i 引自出 1 :8 ，意思是新的君

王不知道約瑟的事蹟，不是指他本人不

認識約瑟。

興起統治 ︱ 器︱ 原文 avi們鬥µt (anistemi) 

意思是“起來” ，但從上下文可清楚知
道這是指王登基。

7:19 據害 ︱譯︱ 根據 L&N 88 . 147, 
KαTασ。中1σaµEVOC, ( katasophisamenos ) 
也可譯作“以巧吉利用’，或“用甜吉蜜

語說服” 。

拋棄 ︱ 譯 ︱ 見BDAG 303 條目 £K8noc, 。
不容嬰孩存活 ︱ 譚︱ 見L&N 23 . 89 。

血星的君王興起統治生星的時候，

19他就謀書我們的同胞，虐待我們的

祖先，逼他們拋棄自己的嬰孩，不容

嬰孩存活。 20就在那時候，墮直出生

了，他非常俊美，在父親的家中撫養

了三個月。”他被拋棄的時候，法老

的女兒把他拾起來， 當作兒子撫養 。

22摩西學盡了埃及人的一切學間 ，說

話行事都有能力。

23 “到了四十歲，他心中起了一個

念頭，要去看望自己的同胞以色列

人 。 24當他看見有一個人受欺負，就

1:2。 他非常健美 ︱譯 i 或譯“在 神面

前體格良好”或“蒙 神喜愛” ， BDAG

145 條目 dσTEloC, 指出的意思較接近：

在神看來是“出身好”的﹔見出2:2 。

7:21 拾起來 ︱器︱ 根據 BDAG 64 條

目 avatρEW 3 , “紙草抄本的例子提到
把被遺棄的孩子抬起來，當作奴隸撫

養. ... . ＇收養，的譯法在語吉學上來說

欠準確 ， 只能使用它較寬鬆的意思（像

NRSV的用法），尤其是考慮到這用詞

在希羅時期與收養的程序相關” 。 在這

個例子中，最接近的上下文和舊約聖經
記載（出2:3- 10 ）都支持它有 “收養”

的一般意思，卻不應視它為項正式法

定的手續 。
撫養 ︱器︱ 見BDAG 74 條目的αT附中ω

。

-KU 

7:22 學 ︱譯︱ 或譯“受教導” 。

有能力 ︱譯 i 或譯“有才能” (BDAG 

264 條目 8uvm6c, l.b .α ） 。
7:23 岡胞 ！譯︱ 直譯是“眾弟兄”

BDAG 18-19 條目 a8£入中6c, 2.b 提出譯
作“同胞” 。

以色列入 ︱譯︱直譯是“以色列的眾

子” 。
7:24 抱不平 ︱譯 l 或譯“就反擊 ”

(BDAG 55 條目 aµuvoµαl ） 。

7:25 岡胞們 ︱譚︱ 直譯是“他的思弟

兄” 。
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去護衛，為那受屈的抱不平，打死了

那個埃及人。 25他以為同胞們都必知

道 神要藉著他的手拯救他們， 事實

上他們卻不知道。“第二天，有人在

打架，摩西就出面調解，說： ‘你們

是弟兄，為甚麼彼此欺負呢？’ 27那

欺負鄰舍的把他推開，說： ‘誰立了

你作我們的領袖和審判官呢？ 28難道

你想殺我，﹛象昨天殺那個埃及人一樣
嗎？’ 29摩西因為這句話，就逃到米

甸地寄居，在那裡生了兩個兒子。

3。“過了四十年，在西奈山的曠

藉著他的手 ︱譯︱ 手比喻整個人。

拯載他們 ︱譯︱ 直譯是“把拯救賜給他

們” 。敘事者解釋這行動描述摩西可以

為自己的人民做甚麼 。
他們卻不划過 ︱解！ 這是整段講論的

主題 。 人民“不知道” 神現正藉著

祂所揀撞的人做甚麼事，正如起初他
們不知道 神藉著約瑟所傲的事﹔見

3: 17 ，的：27 。 在舊約聖經中 ，有不少

這類以古鑒今的先例：尼9:6～38 ﹔詩

106:6～46 ﹔結20章 。
7:“ 出國調解 ︱譯 i 或譯“嘗試調解’，

( BDAG 964-65 條自 σUVα拙的σω ） 。

7:27 把他推開 ︱譯︱或譯“拒絕他”

( BDAG 126-27 條目的w8£w 2 ） 。

立 ︱譯︱ 或譯“任命”

7:28 ︱器、解 I 51 自出 2: 14 。 希臘文結
構預期否定的回答 。 即使預期的是否定

的答案， 但這問題仍令摩西害怕得要逃

走，因為他知道自己所做的事曝了光。

我們是由希臘文文本，而非原初的希伯

來文文本得出這個見解 。然而 ，這裡的

否定語氣道出了一個事實：摩西並不想

殺害欺負鄰舍的那人。人民再次大大誤

解了原本的情況 。

7:29 寄居 ︱諱︱ 原文行 d p 0 l K 0 C, 

(paroikos ） 或譯“作外籍居民” 。

7:30 曠野 ︱譯︱ 見太3: I註 。

在j!§奈山．．．．．．顧現 ︱解︱ 暗引出3 : 2 。
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野，有一位使者，在荊棘中的火燄

裡，向墮直顯現。”他見了這個異

象，十分驚奇﹔他正上前察看的時

候，就有主的聲音說：”‘我是你祖

宗的 神，就是里且主笠、且鹽、星星
益的神。’墮直戰戰兢兢，不敢觀

看。”主對他說： ‘把你腳上的鞋脫

掉，因為你所站的地方是聖地 。 34我

的子民在星星所受的痛苦 ，我實在

看見了﹔ 他們的歎息我也聽見了，

我下來是要救他們 。你來，我要派

你到盤及去 。 ， 35他們拒絕了這位摩

7：詔 書竟是．．．．．．雅各的 神 ︱僻︱ 引

自出 3:6 。這片語意指 神是賜應許

的神，是整個民族的神 。

觀看 ︱譯 i 或譯“細察” , “注視’，

( BDAG 522 條目開TαVOEW2 ） 。

7:33-34 把你．．．．．．到埃及去 ︱僻 i 引自

出3:7～8 、 10 。
7:33 聖地 ︱僻︱ 引自出 3:5 。這片語指

出一個事實 ． 神並不受規限於某個地
點。祂在哪裡顯現，那裡就是聖地 。

7:34 痛苦 ︱譚︱或譯 “虐待” 。

歡他們 ︱諱， ︱ 或譯“釋放他們” 。

7:35 撞位 ！辭︱ 在這段講論中出現了五
決。在使徒行傳的其他講論中，這是指

稱耶穌的另一種方式（例 ： 徒2:23 ）。
誰立了你作頓袖和審判官幌 ︱僻︱ 引自

出2:14 ，見徒7:27 。 神對摩西的看法
跟國民截然不同 。 司提反提到“領袖和

審判官” ，表示他要比較摩西和耶穌，
卻沒法把話說完 ，表達出他的意思。 可

是，使徒行傳的讀者讀過書中別的講

章，因此知道對照的重點是拒絕耶穌 。

使者的手 ︱譯︱ 或簡單地譯作“使者” 。

“手”在這裡可以比喻使者或使者的能

力。提到使者顯現之處，正符合主後一

世紀猶太人的觀點． 神不會向人顯現

（約1:14～18 ﹔加3:19 ﹔ LXX申33 : 2 ） 。
輯朋者 l 譯︱ 或譯“解放者” 。 L&N
37 . 129指出 AUTρ凹的v ( lutroten ）有“解
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置，說： ‘誰立了你作領袖和審判官

呢？’但 神藉著在荊棘中向他顯

現的使者的手，誡他作領袖和救贖

者。“這人領他們出來，並且在墜墓

地、延遲和鵬野，行奇事神蹟四十

年 0 37以前那位對且重型人說‘ 神

要從你們弟兄中間，給你們興起一位

先知像我，的，就是這塵巨。 ”那曾

經在曠野的大會中，和那在西奈山上

對他說話的使者同在，也與我們的

祖先同在的，就是他。他領受了活

的聖言 ，傳給我們 。”我們的祖先不

放者”的意思． “解放或釋放別人的

人” 。
7:36 、 38 、 44 曠野 ︱話！ 見太3 : I 註 。

7:“ 神頤 ︱韓、解 i 見2: 19 、 22註 。摩
西再次像耶穌那樣行事 。 在使徒行傳
裡， “神蹟”有九次與“奇事”連用

( 2: I 9 、 22 、 43 ' 4:30' 5:12' 6:8' 

7:36' 14:3 ' 15:12 ） 。

埃及地 ︱譚︱ 或簡單地譯作“埃及” 。
“地”是不必要或累贅的，可省去 。

7:37 以色列人 ︱譯 i 直譯是“以色列的

眾子”。
事I• 要．．．．．．像葫 ︱僻︱ 引自申 18: I 5 。 這

段引文把耶穌列為像摩西的“領袖先

知”（徒3 : 22 ﹔路9:35 ） 。

7:38 大會 ︱譯︱ 原文是 t KKA 11σ ﹝ α 
( ekklesia ） ，後來在新約書信中意指

“教會” ，在這裡是非宗教用法，單指

集會 。

聖吉 ︱譯︱或譯 “信息” ，暗指賜給摩

西的律法 。

7:39 聽從 ︱瞬︱ 再次指出講論的主題 。

人民不聽從神的道，寧可選擇埃及而

不選擇應許地 。

把他推開 ︱解︱ 在司提反的敘述中，

這是第二次提到摩西“被推開” ﹔見

7:27 。

7:40 給我們．．．．．．甚麼事 ︱僻︱ 引自出

32: I 、 23 。疑心（“我們不知道他遭遇

肯聽從他，反而把他推闊，他們的

心已經轉向了埃及， 40就對亞倫說 ：

‘給我們做一些神像，可以走在我們

前頭。因為把我們從監盈地領出來的

那個墮直，我們不知道他遭遇了甚麼

事。， 41在那些日子裡，他們做了一

個牛慣，把祭物獻給那偶像，並且因

自己手所做的而歡樂 。 的於是 神轉

身離開，任憑他們事奉天象，正如先

知書所說 ：

‘以色列家l啊，

你們在曠野四十年，

了甚麼事”）在不忠的行為中顯露7出

來，這行動跟神在出23:20中的應許

形成對比。

7:“ 一個牛租 ︱譚︱ 見出 3 2 :4 ～ 6 。
根據 BDAG 660 條臣， µooxono1£w

( moschop。他的只在基督教著作中出現
過 。

歡樂 ︱譚 j 過去未完成時態動詞

心中pαLvovTo ( euphrainonto ）在這裡可

以表示行動開始﹔見BDAG 414-15 條

目 EU中pαLVW 2 。

7:42-43 以色列家啊．．．．．．那一過去

11醇︱ 引自摩5:25～27 。這組成了一個
放逐的預吉。

7:42 任憑他們 ︱僻︱這說法跟保羅在

羅1 :1 8～32描述對手l 國所施行的審判相

似 。

事事天象 11聽︱ 他們的行動違反了申
4：凹， 17 :2～5 ﹔見詩106:36～43 。

天~ I 譯︱ 或譯“眾星體” 。

豈是將祭牲和祭物獻給讀呢 ︱器︱ 原文

問旬以叫 （ me ） 開始，預期否定的回

生室。
E司

祭柱和祭物 ︱譯︱ 指祭物的兩個用詞
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豈是將祭牲和祭物獻給我呢？

43你們抬著摩洛的帳幕，

和理番神的星，

就是你們做來敬拜的像 。

所以我要把你們放逐到巴比倫那一

邊去。，

““我們的祖先在曠野有作證的帳
幕，就是眼摩西談話的那位指示他，

依照他看見的樣式做的。的我們的祖

先相繼承受了這帳幕， 神把外族人

從他們面前趕走以後，他們就同盟晝

亞把帳幕帶進所得為業的地方，直到

“在語義上增強了彼此的效果，在這裡

結合起來作強調用’， (L&N 53.20 ） 。

7:43 摩洛 ︱解︱ 這是迦南的神棍，被視

為天空手日太陽的神 。
帳幕 l l瞬︱ 這是用來安置宗教物品或神

會的“帳幕，’ （即是可攬帶的聖所） 。

理番 ︱僻︱ 原文 ＇ Pat帕v (Rha月phan ） 是

異教神祇農神撒土努（ Saturn ）的名

稱，在各抄本中有多種拼法（ BDAG

903 條目的拼法是 Rompha ） 。 這裡提

及的名稱涵蓋一系列的神棍和一段不忠

的歷史 。

7:“ 假幕 ︱僻 I ~畫裡提到的“帳幕” , 
是在所羅門聖殿建成前安放約櫃的地
方，被視為神居住的地方 。 儘管這帳

幕就在人民當中 ，但人民還是不忠 。

他 I ~ I 原文沒有這個詞，卻有此暗

示 。 希臘文往往會省略上下文清踅暗示

的直接受詞，但中文則要視乎情況而添

加 。

7:45 提他們面前 ︱瞬︱ 司提反在這裡回

溯歷史，指出在祖先一再轉去拜偶像

（這點是剛剛提到的）之前， 神一直

都是那麼信責。
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主置的日子。 “主置在神面前蒙了

恩，就求為雅各家找個居所，的而由

所羅門為他建造殿宇 。 48其實至高者

並不住人手所造的，正如先知說：

49 ‘主說：天是我的寶庫，

地是我的腳凳，

你們要為我建造怎樣的殿呢？

哪裡是我安息的地方呢？

5。這一切不都是我手所造的嗎？’

51 “你們頸項剛硬、心和耳都未受

割禮的人哪！你們時常抗拒聖靈，你

7:“ 求．．．．．．找個居所 ︱譯︱ 原文沒有註

明不定詞 EupElv ( heurein ' “找”）的

主詞，因此這裡可理解為大衛求 神讓

他找居所 ， 也可以“ 神”為不定詞的

主詞，理解為大衛“求神．．．．． ．找個居

所” 。 可惜，接著的片語（“雅各的

家’，或“雅各的神”’這裡譯為“雅

各家”）是個十分棘手的文本鑒別問
題，使這裡的問題更形複雜 。

居所 ︱譯︱﹔有關這個用詞，見BDAG

929 條目 σK恥ω間 a （詩132 : 5 ） 。

7:47 由所揖門為他建造殿字 11解︱ 見王

上8: 1～21 。
7:48 至高者 ︱解︱ 這個稱號指向神的

王權（路1 : 32 、 35 ﹔徒16:7 ﹔來7: 1 ）。

人手所遁的 ︱僻！ 在新約聖經中，這
片語有負面含意（可14:58 ﹔徒 17:24 ﹔

弗2:11 ﹔來9: 11 、 24 ），指“人為”或
“不持久，’ 。就如部分希伯來聖經那

樣，這裡不是斥責聖殿，而是斥責人過

分高舉聖殿（王上8:27 ﹔代上6:8 ﹔ 賽

57:15 ，耶7:1～34 ） 。

7:49-50 主說．．．．．．的嗎 ︱僻︱ 引自賽

66:1～2 。 既然天是神所造的，人造的

建築物又怎能容納祂呢？

7:49 你們......地方呢 ︱瞬！這個設問

旬，表明凡人不能建造能夠容納 神的

殿。

7:5。 不都是 ︱譯 i 原文問旬以 ouxi
( ouchi ） 開始，預期肯定的回答 。

費手 ︱ 諱︱ 或譯“我’， ’這片語最終隱
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們的祖先怎樣，你們也怎樣。 52有哪

一個先知，你們的祖先不迫害呢？

你們殺了那些預先宣告那義者要來

的人，現在又把那義者出買了，殺
書了。 53你們領受了由天使傅建的律

法，卻不遵守。” ，

面程技磁石頭訂費E

54眾人聽了這些話，心中非常惱怒，

就向著重星星咬牙切齒。“但豆盟旦
被聖靈充滿，定睛望著天，看見神的

榮耀，並且看見耶穌站在神的右邊，

喻神自己 。

7:51 頤項剛硬、心和耳都未受割禮的
︱器、解︱ 或譯“頑固、個強”， 這

兩個片語都是指固執 ， 批評現在開始變

得嚴厲了。

未受割禮的 ︱譯︱ 原文 amp ﹛ TµrJTOl

( aperitmetoi ） 在新約聖經中只出現一

次﹔見 BDAG 101 -2 條目的EpLTµηT~

及賽52: 1 。
7:52 有哪一個．．．．．．不迫害瞬 ︱解！這個
設問句表示他們迫害所有先知 。

現在又．．．．．．由買了，讀書了 ︱ 解 ︱這個

嚴厲的批評有舊約聖經為先例（王上

19 : 10～1 4 ﹔代下36:16 ﹔尼9:26 ） 。
那讀者 ︱僻︱指耶穌基督 。

7:53 由天使傅建的律法 ︱譯、解！傳

統譯作“由天使授予的”。但 E le; 
( eis ） 加上賓格，在這裡應理解為工真

性（代替了 EV 〔 en 〕），這是 BDAG

291 條目 E l<; 9, BDF §206 的觀點。因
此，這個片語直譯是“透過天使的命令

領受律法” ，把所有格理解為主詞所有

格，即由天使自頁下命令 。 根據一世紀的

猶太人傳統，摩西的律法是由天使傳遞

的﹔另見7:35 “使者的手”註 。

遵守 ︱譚︱ 原文中u!.aaaw ( phulasso ）在

這裡除了順服外，還有保存和忠心獻身

的意思 。

7:54 非常惱怒 ︱ 諱︱ 這個動詞在佳

5:33也出現過，意思是“觸及痛虛”或

“震怒”（ BDAG 235 條目 81απρlW ） 。

56就說：“看哪！我看見天開了，人子站

在 神的右燼。” 57眾人大聲喊叫，掩

著耳朵，一齊向他街過去， 58把他推出

城外，用石頭打他。那些證人把自己

的外袍放在一個名叫單單的年輕人腳

前。

呼求說：“主耶穌啊，求你接收我的靈

魂！” ω然後跪下來大聲喊著說：“主
啊，不要把這罪歸給他們！”說了這

話，就睡了。

咬牙切齒 ︱ 譯︱ 這是描述盛怒的慣用語

( BDAG 184 條目 ~puxw ）﹔另見詩

35 : 16 。

7:55 站 ︱解︱ 耶穌“站著” （而非坐

著）的圖像大概表示祂起來迎接祂的孩

子 。 司提反把所見的異象說出來，徹頭

徹尾地觸怒了他的聽眾，因為他們相信
沒有人能在天上分享神的位置。這個

片語從詩110:1)演變出來 。

7:57 掩著耳朵 ︱解︱ 他們不想聽他們認

為是褻潰的話。

7:58 用石頭打他 ︱ 僻︱ 這一幕的諷刺之

處是，人民所做的正是7:52司提反所控
訴的事 。

外袍 ︱ 譯、解︱ 原文是複數，或譯“衣

服” ﹔見太5:40 “外袍”註 。這裡因為

有複數的物主，所以可能其實是指眾人

的外袍（個別是單數，但合起來是複

數） ﹔他們把外袍脫下，放在一旁，讓
手可以更自由地活動（這裡是為了芸石

頭）

7:59-{)0 ︱解︱ 司提反在這裡說的這兩

句話，使人想起耶穌在十字架上的說話

（路口：34 、 46 ） 。

7:60 睡了 i 韓、解︱ 見太27:52註 。

8:1 被害 ︱譯︱ 原文 d vαl p Eσl c; 
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ρ t豆星星被害，星星也欣然

() 同意。

揖羅迫害敦曾

從那天起，耶路撒冷的教會大受迫

書﹔除了使徒以外，所有的人都分散

到猶太和撒瑪利亞各地 。 2有些虔誠

的人安葬了司提反，為他大大悲痛一

番 。 3掃羅卻殘害教會，逐家進去，

連男帶女拉去坐監。

福音僧￥1J轍攝制亞

4那些分散的人，經過各地，傅揚

( anairesis ） 可指謀殺（ BDAG 64 條
目﹔《馬加比貳書》 5 . 13 ，約瑟夫《猶

太古史》 5.2.12 ﹝5 . 165﹞） 。

耶路撤泠 ︱國︱ 見一酌，二F4 。

所有的人 ︱解︱基於耶路撒冷教會在這

次事件後依然活躍， 而且希臘化的人

才是徒6～8章的焦點，因此我們可以論

譚，只有希臘化的基督徒被迫分散 。

各地 ︱譯︱ 或譯“各鄉聞”

8:2 大大悲痛 ︱孵︱ 猶太人通常不許為

被石頭打死的人哀哭（《米示拿﹒論公

議會》〔m Sanhedrin 〕 6.6 ），這註腳

指出死者是遭屈枉而死 。

8:3 聽害 ！譯︱ 原文以uµα ﹛ VETO

( elumaineto ） 是過去未完成時態動

詞，可表示行動開始，即掃羅開始“嚴

重損害” (L&N 20.24 提議的語義）教
會。假如這個動詞的語義是“摧毀” , 

那麼就應理解為表示意欲（“想摧毀教

會”）。兩個譯法都不會顯著地改變整

體意思，因為下半節已經交待了掃羅的

行動，清楚顯示他的意圖是摧毀教會 。

拉去坐監 ︱譯 I BDAG 762 條目
napα8(8wµ1 1 b 指出：“El＜；中ut.a吋V ’

拉去坐監﹔徒8:3 ”
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福音真道。 5排利下到撒瑪利亞域，

宣講基督。 6群眾聽了脫利所講的，

看見他所行的神蹟，就同心聽從了

他的話。 7許多人有污靈附在他們身

上，：清麗大聲喊叫了之後，就出來
了﹔還有許多攤子鋪子都醫好了。

8在那城裡，就大有歡樂。

9有一個人名叫西門，從前一向在城

裡行邪術，使撒瑪利亞的居民驚奇，

他又自命不凡， 10城裡大大小小都聽

8:5 、 12 基督 ︱器、解︱ 見太 l ：“～ 17
註。

8:5 撤為利亞城 ︱ 諱︱ 直譯是“撒瑪利

亞的那城’，或“撒瑪利亞的一座城”。

在新約時期，撒瑪利亞不是城市的名

字，而是地區的名字﹔見BDAG 912 條
目 foµa閃閃（ L&N 93.568則認為這個

詞可指那地區或那城市）。“城”在最

早期和優質的抄本有冠詞（“撒瑪利亞

的那城”），最自然的理解是指撒瑪利

E首要的城市 ， 即傳統的“撒瑪利亞

城” ，大希律為尊崇奧古士督而重建，

並改名為色巴斯（ J. Boehmer,“Studien 

zur Geographie PaJastinas bes. im Neuen 

Testament’”ZNW9 ﹝ 1908﹞： 216，時， D.

Gill and C. Gempf, eds., The Book of Acts 

in its Graeco-Roman Setting, 272 ），色巴

斯（ Se baste ）是拉丁文奧古斯都的希

臘文譯名 。 有些抄本在“城”之前沒有

冠詞，假如這是原初的讀文，那麼這裡

就可能是指另一個城市：根據殉道者游

斯丁，那是行邪術的西門的家鄉基塔﹔

參C. K. Baurett, Acts [ICC], l :402-3; F. F. 

Bruce, Acts ﹝NICNT﹞ ， 165 。

宣講 ︱ 譯︱ 原文 ix~puooc:v ( ekerussen) 
是過去未完成時態動詞，在這裡可表示

行動開始，因為這多半是首次出現這類

傳福音行動的時候。

8 : 6 、 13 神韻 i 謹 ！見 2: 1 9 、 22 註。

這個詞在使徒行傳中出現了 1 3 次，
但在8: 13之後只出現了兩次（ 14 :3 ' 
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從他，說：“這就是那稱為‘ 神的大

能’的人。” II他們聽從他，因為他長久

用邪術，使他們驚奇。 12等到鹽型向他

們傅了 神的國的福音，和耶穌基督

的名，他們就信了鹽型，連男帶女都受

了洗。 13迪亞且自己也信了，他受洗之

後，常和盟主且在一起，看見所發生的神

蹟和大能的事，就覺得很驚奇。

』 4在噩噩盟益的使徒，聽見盤璽

里旦旦居民領受了 神的道，就差旅

15: 12) 

8:7 污靈 ︱鷗︱ 指超自然的邪靈，他們

在禮儀上是污穢不潔的，以致被他們所

附的人也成為不潔。
8:8 大有歡樂 i 自串︱ 在末世中 “歡樂

原因是i畫些事件指向 神關鍵的盤救

（路7:22～23）。留意現在能醫治的不只

十二使徒。

8:9 提前一 向．．．．．．行邪術 ︱ 譯︱ 原文

”ρOUηAPXEV µαyc:uwv ( prouperchen 
mageu加）是慣用語，譯法見BDAG 889 

條目叩OU吋PXW 。
8:10 大大小小都 ︱ 譯！ 直譯是“所有

人，從小的到大的” 。

那輛為‘ 神的大能’的人 i 器︱ 這
譯法見BDAG 263 條目 ouvαµ t c; 5 ; 
原文 rn/.ouµ£v ri µc:yat. ri ( kaloumene 

mega le ） 之前重複了冠詞，也可譯作

“那稱為 4偉大’的神的能力，’ 。

8:12 神的國 i 瞬 ︱這也是耶穌所傳

講的內容．徒 I :3 。 這個詞在14:22 , 

19:8 , 28:23 、 31再次出現。

受了混 ︱譚︱ 原文 t pαπTl/;OV T O 
( ebaptizonto ） 是過去未完成時態動

詞，可表示持續或重複的行動（“不

斷有人受洗”），也可表示行動開始

（“有人開始受洗”）。

8:13 就跑悔恨鷺奇 i l醫 ︱﹔未來能使別

人驚奇的西門，現在自己也戚到“驚
奇” ，顯示自卡利與 神有特別的連繫 。

基督比文化所能給予人的一切都要美

盤盤和盤盤到他們那裡去。 1 5﹔三．人到
了，就為大家禱告，要讓他們接受

聖靈。 16因為聖靈還沒有降在他們任

何一個身上，他們只是受了洗歸入

主耶穌的名下。 17於是德焦為他們按

手，他們就受了聖靈 3 1 8直且看見使

徒一按手，就有聖靈賜下來，就拿
錢給他們， 19說 ： “請把這權柄也給

我，叫我為誰按手，誰就可以受聖

靈。” 20盤童對他說：“你的銀子跟

好 。

8:14 耶路撒玲 ︱盟︱ 見－B3 ﹔ 二F4 。
就差旅 ︱ 僻︱ 使徒身處的耶路撒冷教會

正監督著教會的擴展，就如8: 15～ 17藉

著按手使人領受聖靈的做法所示。
8:,16 i 辭 ︱這是作者的附加說明 。

8:17 他們就受了聖靈 ︱鵰︱ 聖靈以這樣

特殊的方式賜下，很可能是因為已經

跨越了種族之間一道關鍵的界線。徒

2 : 38~40提到“在遠方的人” ，其中一
部分就在這裡出現了 。

8:19 權輛 ︱譯 ︱或譯“能力”。

8:20 你的銀子跟你一岡蠣亡吧 ︱圖書︱ 這

是嚴重的咒詛。 神的恩賜是祂按自己

的主權賜下的，不能夠收買。

8:21 撞件事 ︱ 器︱ 由於 ＞.6yoc; ( logos ) 
語義甚廣 ， 這裡的介詞片語有多種譯

法，但類似譯文值較籠統的譯法已經可

以。

關係 ︱ 諱 I L&N 63. 1 3 譯作“分’，

8:22 祈求 ︱語︱ 或譯“哀求”

8:23 正在苦臨之中 ︱ 解︱ 有些學者認為

這是指特別妒忌或厭惡某人，見L&N

88.166 。在這個例子中 ，西門妒忌使徒

有按手賜干聖靈的能力，他自己也想
得到那能力。不過， “苦膳”的用詞

和意象源自LXX申129:17 （中文聖經申

29:18 ），那裡不是指妒忌 ， 而是指敵

拜假神的苦果，所以這裡更可能是指西

門行邪術的苦果。

邪惡捕綁著你 11研 i 用詞和意象源自
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你一同滅亡吧 ！ 因為你以為神的恩

賜，是可以用錢買的。”你和這件事

是毫無關係的 ， 因為你在神面前存

心不正。 22所以，你要悔改離棄這罪

惡，要祈求主，也許你心中的意念可

以得到赦免。 23我看出你正在苦膽之

中，邪惡姻綁著你。” 24西門回答：

“請你們為我求主，好讓你們所說

的，沒有一樣臨到我身上。”

25使徒作了見證’ ，講了主的道，就

LXX賽58:6 。
8:24 西鬥回答 ︱韓、解︱ 許多解經家都

假定“西門”沒有聽從彼得的勸勉悔
改，因而認為這是輕率而非真誠的回

覆 。 但我們並不清楚西門究竟是以怎樣
的語氣回答 。

8:25 作了見讀 ！器︱ 原文 01αμαpTupoµαl
( diamarturomai ）也可以有“警告’，的
特定意思，指前幾節給西門的警告 。 可

是，這裡較可能有普遍的意思，指彼得

和約翰對整批信徒提出的臨別勸勉 。

主的道 ︱韓、解︱ 或譯“主的話，’。

有些學者認為這片語相等於舊約聖經

專門用詞“耶和華的話，’，即 神藉

著先知宣布的話語（例：創刊 l ﹔賽

1: 10 ，拿 1 : 1 ） 。 按此，這片語在這裡

的重點，跟在舊約聖經裡是一樣的，都

是話語的先知性質及其出於 神的來

源 。 不過，本節的“主’，帶冠詞，而

LXX有一百多次用“主的話”來指耶

和華藉先知所說的話， “主”卻都不帶

冠詞﹒的問 KUp﹛OU （均6月ia kurio川或

泊yoc; Kup iou (logos tou kuriou ） 。事
實上， “主的話，，在新約聖經裡，除7

帖前4:15及飯前 1 :25 ，都帶冠詞，不像

是刻意反映LXX的用詞：兩次是的問

TOG Kup(ou ( rhema tou kuriou ﹔本節及

徒11:16) , 11次是泊yoc; TOU Kupiou 

( logos tou kur iou ，徒8:25 ' 13:44 、
48 、 49 , 15:35 、 36, 16:32' 19 : 10 、

20 ﹔帖前1:8 ﹔帖後3: 1 ），而且這些帶
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回耶路撒冷去，一路上在撒瑪利亞人

的許多村莊裡傅揚福音。

on前﹞劉末監縛講珊師

26有主的一位使者對研利說：“起

來，向南走，往那從耶路撒冷下迦薩

的路上去。”那條路在鵬野裡。 27他

就動身去了。有一個星靈里且人，是

埃提奧伯女王干大基有權力的太監，

掌管女王全部國庫。 他上耶路撒冷去

禮拜 。 ”他回去的時候，坐在車上讀

且畫里先知的書。 29聖靈對盟!l1_說：

冠詞的用例都不明顯強調話語的先知性

質。比較路3:2 “ 神的話〔臨到．． ． ． ．

約翰〕”，那裡用不帶冠詞的的問

ernG ( rhema theou ），刻意反映LXX的
用詞和 神藉著先知宣布信息的思想 。

此外，根據這裡的語境，這片語的重點

在於傳講福音信息，而不在於話語的先

知性質，所以這裡譯作“主的道”較為
合宜 。

8：鈞 一路上 ︱譯！ 原文沒有這片語，但

這是動詞“傳揚福音”的過去未完成時

態所暗示的。

在撤務利亞人．．．．．．傅揖帽音 ︱解︱：希臘

化基督徒發起的事工範圍更廣，使徒積

極參與。
8:26 主的一位使者 i 謹 l 或譯“主的使

者’， ﹔見太1:20 “主的使者”註 。

耶路撒伶 ︱髓︱ 見－B3 ；二F4 。

那條路在峨野裡 ︱器、辦︱這最好理解

為使徒行傳作者的註腳或附加說明，但

它也可能是使者對排刺說的話的一部

分。若是後者，這節就是“起來 ，向

南走，往那從耶路撒冷下迦薩的路上

去一一那條曠野的路” 。
蠟野 i 譯 i 見太3: 1註 。

8:27 埃揖奧伯 ︱器、解︱這個詞雖然可

按現代音譯譯作“埃塞俄比亞” ，但會

誤導讀者錯配不同的國家 。這裡是指蘇

丹北部的努比亞王園 ，首都是麥羅埃，

不能與現今埃塞俄比亞或衣索匹亞混為
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“你往前去，靠近那車子 ，！” 30鹽型

就跑過去，聽見他讀且畫里先知的

霄，就問他：“你所讀的，你明白

嗎？” 31他說 ： “沒有人指導我，怎

能明白呢？”於是請盟型上車，同他

坐在一起。 32他所韻的那段經文，就

是：

“他像羊被牽去宰殺，

又﹛象羔羊在剪毛的人面前無聲，

他總是這樣不開口 。

他受屈辱的時候，

一談（埃塞俄比亞在近代以前一般稱為

阿比西尼亞，那地區在主後四世紀歸信

基督教後，才開始有稱為埃塞俄比亞的

證據） 。

于大基 I l霞、解︱ 原文 KαVbclKTJ<;
( Kandakes ） 可能是個頭銜，即埃提

奧伯女王的稱號（類似法老），不是

專有名詞﹔見 L&N 37.77 。 不過，

有些人將之視為女王的名字（ L&N

93 .209 ） 。 BDAG 507 條目 KαVbclK TJ
視之為頭銜，並列出斯特拉博（ Strabo,

Geography 17. l .54 ）等人的傳統用法 。
古代作者曾提及主前一世紀及主後一世

紀麥羅埃（ Meroe ）的幾位女王，她們

的稱號是干大基 。這裡提到的干大基應
該是在主後25至41年統治埃提奧伯的阿

曼提特勒（ Amantitere ） 。
太監 ︱解︱ 通常指被閹割的男人，但

也有例外，見LXX創刊： l ’那裡稱波
提乏為太監 。 東方的宮庭較為接受這

類被閹劃的人當宮，但猶太教並不接

受。摩西律法把太監攝於以色列之外

（申 23: 1 ），但神顯然也接納他們
（賽56：弘5 ﹔《所羅門智自︱︱》 3.14 ） 。
這人是高官，因為他“掌管女王全部國

庫” 。 他可能已被閹割，也可能沒有 。

他似乎是歸信基督教的第一個百分百的

外族人，因為之前提到的撒瑪利亞人也

只被視為半個外族人（徒8:4-25 ） 。
主耶路撤冷去禮拜 ︱僻！這人既“上耶

得不到公平的審判，

誰能說出他的身世呢？

因為他的生命從地上被奪去。’，

34太監對勝利說：“請問先知這話

是指誰說的？指他自己呢？還是指別

人？’， 35盟型就開口，從這段經文開

始，向他傳講耶穌 。 “他們一路走，

到了有水的地方，太監說：“你看，

這裡有水，有甚麼可以阻止我受洗

呢？” 38於是太監吩咐停車，勝利和

他兩人下到水中，脫利就給他施洗。

路撒冷去禮拜” ，就可能是猶太教的歸

化者 。這次事件是徒10章的先導。

8:28 讀 ︱ 辭︱ 書在主後一世紀是昂貴之

物，這人有書可讀，足以顯示他屬於富

有階層 。

8:31 怎能明白呢 ︱譯︱ 直譯是“我怎麼

能夠，除非．．” 。 BDAG 189 條目

yap 1 f譯作“我到底怎麼能夠呢？”

8:32-33 他像．．．．．．奪去 ︱僻 ！引自賽

53:7～8 。

8:33 ︱ 解︱ 這個設問旬，說明了這世代

對神的僕人麻木不仁，枉殺這個默不

作聲的僕人。
得不到公平的審判 ︱譯︱直譯是“他的

公義被奪去”。
身世 ︱譯︱ 或譯“家庭，，或“出身’，

引文的 y£v£a ( genea ） 意思不確定，

BDAG 192 條目 Y£Yf.cl 4 提出是指“家
脹歷史”。

8:34 請問 ︱ 譯︱ 直譯是“我懇求你’，

拍他自己呢？姐是指別人 11解︱ 主後一

世紀猶太教很可能把這話理解為指以色

列或以賽亞 。

8:35 閱口 ︱譯！ 這是閃族慣用語，指開

始以正式的口吻說話。

從撞踐經文開始 ︱解︱ 討論很可能包括

許多段經文，而這些經文都是使徒行傳

在之前的講論中已經向讀者提過的 。 使

徒行傳的讀者至少會知道其他經文可能

是指甚麼。
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39他們從水裡上來的時候，主的靈就

把跡利提去了，太監再也看不見他，

就歡歡喜喜地上路。 40後來有人在亞

鎖都遇見阱利。他走遍各域，傅講福

音，直到凱撒利亞。

攝羅胸改歸主 （徒22:3～16' 26:9~18 ) 

9 1掃羅仍向主的門徒發恐嚇兇
殺的話 。 他到大祭司那裡，

2要求他發公函給大馬士革各會堂，

如果發現奉行這道的人，准他連男

8:36 有甚麼可以阻止說受說呢 ︱譯︱這

個設問旬，意思是“我應當受洗，對

嗎？”

8:38 勝利就給他施揖 ︱僻︱ 再次有十二

使徒之外的人施行了信仰的禮儀 。

8:39 就 ︱譯 I BDAG 189 條目 yap 2 指

出，在某些情況下， yap (gar ） 有反

(de ） 的意思，在敘事裡表示情節的發

展。

歡歡喜喜 ︱ 僻 ︱留意對福音的回應是

“歡歡喜喜” ，參l 1:23, 13:48 。
8:4。 有人在亞鎮都過見瞬利 ︱韓 i 或譯

“自卡利在亞鎖都出現” 。

亞饋都 ︱僻︱ 巴勒斯坦南部海岸城市，

舊約時期稱為亞實突。

凱撤利亞 ︱僻、國︱ 巴勒斯坦海岸城
市，位於迦密山南面（不是凱撒利亞

排立比），稱為“靠海的凱撒利亞’，

( BDAG 499 條目 Katσ句f.lα2) , 

是羅馬的行政中心，居民主要是外族

人，大希律有許多建築工程都在這裡

進行（約瑟夫，《猶太古史》 15.9.6

﹝ 15.331-341 ﹞ ）﹔位置見一B2 ﹔ 二肘 。
9:1 種恐嚇兇殺的話 ︱ 譯︱ 意思是“恐

嚇說要兇殺”﹔見L&N 33.293 。雖然
“恐嚇”和“兇骰’，在語法結構上同等，

但第二個詞在語義上從屬於第一個 。換

喜之，恐嚇的內容就是要殺害門徒 。

9:2 會堂 ︱ 瞬︱ 見太4:23註。

追過 ︱解！ 指基督教信仰。“道’，在古
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帶女咽綁帶到耶路撒冷。 3他正在走

路，快到大馬士革的時候，忽然有

光從天上向他四面照射 。 4他仆倒在

地，聽見有聲音對他說 ：“掃羅 ，

重星星！你為甚麼迫害我？” 5他說：

“主啊，你是誰？”主說：“我就

是你所迫書的耶穌 。 6起來，進城

去 ！ 你應當作的事， 一定有人告訴

你 。 ” 7同行的人，聽見聲音，卻看

不見人，只是目瞪口呆地站在那裡 。

8星星從地上爬起來，睜開眼睛，卻

甚麼也看不見 。 他們牽著他的手，領

代宗教著作中，有時是指“從道德和

靈性角度看的整個生活方式” (BDAG 

692 條目 606<;3 . c ）﹔在使徒行傳也
是這樣，用來指基督教及其教導（另

見9:2 , 18:25~26 , 19:9 、 23 , 22:4 , 

24: 14 、 22 ） 。這概念是從猶太教的兩

種道路演變而來的，那兩種道路就是

真道和假道，而“這道’，就是那真道

（《以諾壹書》 91. 18 ﹔《以諾貳書》

30.15 ） 。

9:2 抽綁帶到 ︱ 譯︱ 原文是 OEO£µ£vov

ayEL V Tl Vcl ( dedemenon agein tina) ' 
BDAG 221 條目從w l.b 提出可譯作
“把某人當作囚犯帶到”

耶路撒冷 ︱ 僻 、 間︱ 由大馬士革去，路
程需時六天 。這時候，基督教已擴展到

敘利亞﹔位置見一酌，二F4 。

9:3 照射 ︱ 譯 ︱ 見BDAG 799 條目

πEp tασTρ的TW 。根據26: 13 ，那光比太
陽更亮 。

9:4 掃蟬，掃羅！ ︱ 譯 ︱雙重呼格表達

情戚。

迫害揖 ︱ 解 ︱迫害教會等於迫害耶穌 。

9:6 一定有人告訴你 ︱ 譯 ︱原文是被動

結構“它要被告訴你” ’譯文改為主動
結構。

9:7 ︱ 解 ︱這是作者的附加說明 。

22:9似乎指出，他們看見那光，卻聽不

見聲音 。 他們“見譚” 7有不尋常的事

434 

他進主監主主。 9他三天都不能看見

甚麼，不吃也不喝 。

1。在主墨主堇，有一個門徒名叫亞

皇屋里，主在異象中對他說：“亞

金星星 ！”他說：“主l啊 ，我在這

裡。” II主說：“起來，到那叫車盔

的路上去，要在道主家裡找一個主盤

人，名叫噩噩 。 你看，他正在禱告，

1 2在異象中他看見一個人，名叫亞拿

屋里，進來為他按手，使他可以再

看得見。” 13但里主星星回答 ：“主

啊，我聽見許多人說起這個人，他在

發生。

人 ︱ 譯︱ 原文 av如何ner ） 只有極例外
的情況下泛指男女。按照這裡的歷史處

境，幾乎可以肯定與保羅同行的全是男

性。

目瞪口呆地站在那裡 ︱譯 ︱意思是因為

懼怕或驚訝而無法說話﹔見BDAG 335 

條目 EVE肉 。
9:8 甚麼也看不見 ︱ 瞬 ︱這個瞎眼的記

號只是暫時的，直到9:18為止，類似路

l叢撒迦利亞耳聾的記號，讓掃羅（保

羅）有時間專心反省所發生的事。

9:9 不吃也不喝 ︱僻︱ 禁食或許顯示路

5:33～36開始應驗。人在禁食期間通常

會細心反思。

9:10 主 l i窮︱ “主’，正在主導一切事
惰，令福音廣傳。在保羅和亞拿尼亞會

面 事上，祂在兩方面作工 。這裡的

“主’， 是指耶穌﹔見9 : 17 。”

說在撞裡 ︱譯 ︱直譯是“看啊！我” , 
但這結構的意思通常是“我在這裡／那

裡”﹔參 BDAG 468 條目 ioo6 2 ° 
9:11 直街 11韓 i 那條路巧合地叫“直

街’， ﹔主顯示有關位置的指引，是多麼

詳細具體。

9:12 異數 ︱孵 ︱保羅顯然是在大馬士革
眼瞎時見了另一個“異象” ，應驗了
9:6的預吉 。

9:13 亞拿尼亞回答 ︱ 紛 ︱ 保羅的往事會

耶路撒冷作了許多苦害你聖徒的事﹔

14並且他在這裡得到祭司長的授權，

要個綁所有求告你名的人 。” 的主對

他說 ： “你去吧！這人是我揀選的器

血，為要把我的名傳給外族人、君王

和以色列人 。 “我要指示他，為了我

的名他必須受許多的苦 。 ” 17亞拿尼

亞就去了，進了那家，為掃羅按手，

說：“掃羅弟兄，在你來的路上向你

顯現的耶穌，就是主，差我來使你可

以看見，又被聖靈充滿 。 ” 18立刻有

鱗狀的東西，從掃羅的眼裡掉下來，

使亞拿尼亞認為主提出的不是個好提

議 ，但他的直覺就跟第 l O章彼得的一

樣，並不準確 。

9:14 求告你名的人 i 解︱ 這片語經常

用來描述信徒（ 2:21 ﹔羅 l 0: 13 ；林前

1 :2) 

9:15 器血 ︱譯︱ 或譯“工真” 。

以色列人 ︱ 譯︱ 直譯是“以色列的思

子”。在使徒行傳中，保羅服侍的是列

國，包括以色列在內（羅 I: 16~17) 

9:“ 為了設的名 ︱譯︱ 或譯“因為我

的名” 。 BDAG 1031 條目。而ρ2 以

9: 16為例，說明的£p ( huper ） 是用來
顯示“推動的因素或理由，因為，為

了，’ 。

9:17 被聖靈充滿 ︱僻︱ 在這裡，一個並

非使徒的人（~拿尼亞）任命保羅，使

他被聖靈充滿 。

9:18 螃 I !fl I 以此比擬蓋在保羅眼上

的一塊硬皮剝落下來﹔參 BDAG 592 條

目入Eπ比 2 。
9:20 會堂 ︱鱗︱ 見太4:23註 。

說他是神的兒子 ！譯︱ 原文的oTL
( hoti ） 也可理解為引 入直接講論

（說：“他是神的兒子”），而
非間接講論 。 有些學者認為代名詞

OUTO<; ( houtos ）與現在時態動詞 EaTtV
( estin ） 連用，表示傳講的內容是直接

（儘管是概括了的）的引述 。 可是，
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他就能看見了 。 於是起來，受了洗，

19吃過了飯，就有氣力了 。

揖羅在東思士革悟道

他和大馬士革的門徒一同住了幾

天， 20隨即在各會堂傳講耶穌，說他

是神的兒子 。 21聽見的人都很驚奇

說：“在耶路撒冷殘書求告這名的，

不是這個人嗎？他來這裡不是要緝拿

他們交給祭司長嗎？” 22然而掃羅更

加有能力，駁倒住在大馬士革的猶太

人，證明耶穌是基督 。

9:22有同樣 OUTO＜；和已σTlV 的組合，句

式也相同，那裡 OT l 顯然是引入間接講
論的。

神的兒子 ︱僻︱ 在使徒行傳中，只有
這裡使用這個稱號 。 本書卷傾向使用不

同的描述來呈現耶穌 。

9:21 殘害 ︱譯︱ 一般譯作“消滅，’ , 

但比較《馬加比肆書》 4.23 , 11.4及
MM 529 條目 πop9£w 中的適用希臘文

紙草抄本例子，另見BDAG 853 條目
πop9£w 。
不是．．．．．．嗎 ︱譯︱ 原文問旬以 oux

(ouch ） 開始，預期肯定的回答 。 他們

全都聽聞過掃羅怎樣迫害基督徒。

揖拿．．．．．．交錯 ︱譚︱ 直譯是“擱綁帶

到”﹔見9:2
9:22 更曲H﹔商能力 ︱譯︱ 直譯是“變得更

強” ，指掃羅越來越有能力向猶太同

胞證明耶穌是彌賽亞 。 L&N 74.7提出
以“更加有能力’，來翻譯 f.vouvα凶ω

( endunamoδ ），並以這一節為例 。

駁倒 i 譯︱ 或譯“使．．．．．大戚困惑” 。

以“使．．．． ． ．大戚震驚’，來翻譯 σuyxtw

( suncheo ） 的做法，見L&N 25.221 。
證明 ︱譚︱ 或譯“確譚”。

耶穌 ︱譯︱ 直譯是“這一位” ﹔為使中

文意思清晰，譯文註明所指 。

基督 ︱譯、解 ︱見太1:16～17註 。
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揖羅過E脫猶未λ的議書

23過了許多日子，猶太人商議要殺
掉掃羅﹔ 24但他們的計謀給掃羅知道

了。他們就在各城門日夜把守，要殺

掉他。 25於是他的門徒就超夜用大籃

子把他從城牆上鰱下去。

26掃羅到了耶路撒冷，想要接近門

徒，但大家都怕他，不信他是個門

徒 。 27只有巴拿巴接待他，帶他去見

使徒，把他怎樣在路上看見主，主向

他說話，和他怎樣在大馬士革奉耶穌

的名放膽講道，都講了出來 。 ”於是

掃躍在耶路撒冷和門徒一同出入，奉

主的名放膽講道， 29並且與講希臘話

9:23 猶太人商議要殺掉掃擺 ︱餌︱ 有些

猶太人“商議”殺掉神的使者，參路
11:53~54 。這行動正符合早前司提反在

徒7章的講論中所強調的模式 。

9:24 城門 ︱諱︱ 原文叫AfJ (pule ） 可指

房子的門或闕，或指皇宮、殿字或城門

的大閉門 。這裡的上下文清楚顯示這個

詞是指後者，因此這樣翻譯 。

把守 ︱譯︱或譯“窺探” 。在路加福音

和使徒行傳中，這是負面的用詞（路

6:7' 14:1 '20:20) 
9:25 籃子 ︱譯︱這裡的用法，見BDAG

940 條目 arruplc; 0 

把他從城牆主描下去 ︱譯︱這裡沒有提

到城牆上有缺口，但林後11 :33的平行
經文則提到，保羅從城牆的“窗戶”或

“小門口’， ( 0uplc;, thuris ） 被鎚下去 。

這裡的記載只是較為籠統，並沒有提到

窗戶這個細節。

9:26 耶路撒泠 ︱臨︱ 見－B3 ﹔二F4 。

接近 ︱譯︱或譯“加入” 。

9:27 融脂講過 ︱譯︱ 有關這個在使徒行

傳，出現了士次的動詞，見BDAG 782 

條目 napprim6:soµm 1 ，另見9:28 。
9:28 出入 ︱譯！這片語最好視作慣用

語 ， 指不受阻礙地交往 。 有些現代英譯

本（ NASB ’ NIV ）譯作“在耶路撒冷
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的猶太人談論辯駁，那些人卻想下手

殺他。 30弟兄們知道了，就送他到凱

撒利亞，差他往大數去。

31那時道主、盤里且l 、盤璽型車各

處的教會，都得到平安，被建立起

來，存著敬畏主的心過生活，並且因

著聖靈的激勵，人數增多起來。

被借醫肘以E租

32彼得周遊各地的時候，也到了

住在呂大的聖徒那裡。”他遇見一個

人，名叫以尼雅，害了癱瘓病，在床

上躺臥了八年。 ”盤置對他說：“坐
尼雅，耶穌基督醫好你了！起來，收

好你的耨子！”他就立刻起來。 35所

自由行動” ，但譯文則保留字面意思．

“他在耶路撒冷和他們一同出入” 。

9:29 講希臘話的猶太人 ︱譯、解︱見

6:1 “講希臘話的猶太人”註。

辯駁 i 譯︱或譯“爭辯”。原文

σuvEs~TEt ( sunezetei) ' BDAG 954 條
目 σusηTEW 2 提出意思是﹒ “‘典人，
爭執 、辯論、爭辯......T川”

9:30 凱撤利亞 ︱僻、國︱ 見8 : 40 “凱撒
利亞’，註 。

9:31 那時 ︱譯︱或譯“因此，’。本節

又是使徒行傳的一段經文總結﹔參

2:41~47 ' 4:32~37' 5:12~16 ' 6:7 。

得到 ︱ 譯︱ 直譯是“有” 。

被建 立 起來 ︱譯︱譯文 把分詞
。 i Ko8oµouµ£vri ( oikodomoumene ） 理

解為與 dxεv ( eichen ） 相闋的結果
分詞，如果理解為形容的川的VETO

( eplethuneto ），本節則可譯作﹒ “那
時猶太 、 加利利、撒瑪刺亞各處的教會

都得到平安 。教會被建立起來和存著敬
畏主的心過生活，並且有聖靈的激勵，

人數就增多。”雖然有些學者認為沒有
結果分詞這語法類別，但實際上結果分

詞頗為常見﹔見 ExSyn 637－” 。
9:32 呂大 ︱解︱這是耶路撒冷西北面 、

往約帕的路上途經的城市，位於約帕東

有住在旦主和控量的人，看見了他就
歸向主。

值得使多珊語言活

36在拉且有一個女門徒，名叫戴比

蓮，希臘蔬叫奎11!L ﹔她為人樂善好

施。”那時，她因病死了﹔有人把她

洗淨了，停放在樓上。”日大靠近約
盟，門徒聽說籃宜在那邊，就派兩個

人去求他，說：“請到我們那過去，

不要耽延！””盤宜就動身，跟他們

一同去。到了之後，他們領他上樓。

所有寡婦站在盤堡旁邊哭，把多加和

她們在一起的時候所做的內袍外袍拿

南面17公里 。

9:34 基督 ︱譯、解 l 見太1 :16～17註 。

收好你的耨于 ︱譯 i ﹔或譯“鋪好你自

己的床，’ (HDAG 949 條目 σTρWYYUW

9:35 、 38 呂大 ︱解︱這是耶路撒冷西北

面，往約帕的路上途經的城市。

9:35 沙葡 i 解︱沙緒平原，位於巴勒斯
坦沿岸地區 。

歸向 ︱解︱這個詞恰當地概括人對福音

的反應。

9:36 的，自 ︱僻︱ 非利士沿海港口城市，

即今日的雅法（ Jaffa ）。“約帕雖然
並非主要港口，但也曾是重要的貨運基

地和地中海出口’， (A. F. Rain句， ISBE
2:1118-19 ） 。

希臘語叫多加 ︱僻︱這是作者的附加說

明 。 “多加’，是亞蘭名字“戴比莎”的

希臘文翻譯 。希臘文“多加”的意思是
“羚羊”或“鹿” 。

希臘話叫 ︱譯︱直譯是“譯過來被說

是”，見L&N 33 . 145 。
9:39 肉袍 ︱譯︱見太5:40 “內袍”註。

外袍 ︱譯︱見太5:40 “外袍，，註。原文

是禮數，在這裡也可指內袍以外的其他
衣服 。

9:40 坐了起來 ︱瞬︱這件事的記載與路
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給他看。 40盤堡叫大家出去之後，就

跪下來禱告，然後轉過身來對著屍體

說：“單些查，起來！”她就睜開眼

睛，一看見籃堡，就坐了起來。 41彼

堡伸手扶她起來，叫聖徒們和寡婦都

進來，把全11[活活地交給他們 。 “這

事傳遍了盟姐，就有很多人信了主 。

43此後，盤堡在塑且一個製皮工人西

血的家裡住了許多日子。

哥眩流罷王指示

10 1在組型里有一個人名
（／ 叫畫里盒，是盡主主立營的

8:49～56及可5:35～43十分相似 。 彼得的

事奉與耶穌的事工相像 。
9:“ i 解！這是作為“記號”的神蹟，
描繪主怎樣賜人生命。

撞車傅遍了的帕 ︱譯︱見BDAG 51 l 條
自 KαTa A. I .c. 。

9:43 一個製皮工人西門 ︱譯︱ “製皮
工人’，原文是戶upσεI ( bursei ），源於
“皮革” ，大多數現代英譯本都理解為
指西門的職業（“某個叫西門的製皮工

人’，），但這個詞或許也可理解為西門

的外號（“某‘製皮工人西門’”） 。
有學者按音譯把這個詞視為西門名字

的一部分（“西門 ﹒ 伯修斯” [ Simon

Berseus 〕），但這用法不見於希臘文

獻。 BDAG 185 條目 ~uρσEuc; 指出這個
詞意思是“製皮工人” ，用作西門的外
號﹔另見 MM 118 ，那裡列出的所有用
例都是指製皮工人 。

10:1 凱撒利亞 ︱僻、國︱見8:40 “凱撒
利亞”註 。

意大利曾 ︱僻︱ “營’，是羅馬軍隊的

單位，為數約600士兵，即十分之一個
軍團（ BDAG 936 條目 σTIEtpα ） 。攝
知，這個“意大利營’，在主後88年駐守
敘利亞 。

百夫民 ︱解︱見太8:5 “百夫長”註。
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百夫長。 z他是一個敬虔的人，他不H

全家都敬畏神，對人民髏慨樂施，

常常向 神禱告。 3有一天，大約下

午三點鐘，他在異象中，清清楚楚看

見神的一位天便來到他那裡，對他

說： “哥尼流！” 4他定睛一寸看，書

怕起來，說：“主l啊，甚麼事？”

天便說：“你的禱告和施拾，已經達

到神面前，蒙他記念了 。 5現在你

要派人到約帕去，請一位名叫彼得的

西門來 。 6他在一個製皮工人西門的

l 

10:2 敬盛的人、敬畏神 11韓︱ “敬虔

的人’，原文是心。c:~ ~i; ( eusebes) 
“敬畏神”原文是中O~OIJµεvoi; Tov 

6c:ov ( phoboumenos ton theon ），兩者意
思相似，在這裡幾乎是專門用語，指敬

拜以色列的 神的外族人 。 他們在許多
方面都遵守摩西的律法 ， 只是沒有行皈

依猶太教必須行的最後一步一一接受割

禮﹔詳見 K. G. Kuhn, TDNT 6:732-34, 
743 -44 ，以及《便西拉智訓》 11 . 17 ' 
27 .1 l ’ 39 .27 ° 路加經常提及這類人

( 13 :43 、 50 ' 16:14' 17:17 ' 18:7 ） 。

對人民檢輝樂施 ︱僻 i 指蝸濟窮 人
（《便西拉智劃︱︱》 7.10 ﹔ BDAG 315-16 
條目 EAET]µOσUVTJ ） 。

10:3 有一天，大的下午三點鐘 ︱ 譯！ 直
譯是“約在當日的第九時，’ 。 這應該是

下午禱告的時候 。

神的一位天使 ︱譯︱ 原文是訂戶入ov

TOU ernG ，有少數學者以之與 ayyc:t-oi;

KUρ （ ou 等同（新約聖經是“主的天

使／使者” ﹔ 舊約聖經是“耶和華的天

使／使者”）﹔見太1:20 “主的使者”
註 。

10:4 撞到 神面前，擊他記念 I I輯︱

這話跟“獻祭蒙接納”的說法相似

（詩 141: 2 ﹔《便西拉智劃︱︱》 3 5 .6 ' 

50.16 ） 。
10:5 的帕 ︱僻︱ 見9:36 “約怕”註 。

10:6 一個製鹿工人西門 ︱器︱ 見9 ﹔ 43
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家裡作客，房子就在海邊。” 7和他

說話的天使走了之後，他就叫了兩個

家奴和侍候他的一個敬度的士兵來，

8把一切事向他們講明，然後誡他們

到約帕去。

被i尋見異眾 （徒11:5～14)

9第二天，大約正午，他們走近
那座城的時候，彼得上了房頂去禱

告 。 J 0那家人正在預備飯的時候，

彼得覺得餓了，很想吃飯。這時候

他魂遊象外， ，11 看見天開了，有一件

註 。

10:7 家奴 ︱ 譚 ︱ 見路 1 6: 13 “家奴”
註 。

待候他的．．．．．．士兵 ︱譯︱ 所有格分詞

TTρOOKαρTEpOUVTWV (proskarterountδn) 
的意思可以是“侍候他的軍階中的一個

士兵” （指他壓下的所有士兵），或是

“他親兵中的一個’， （指一群作為他個

人隨從的士兵） 。 普遍的譯法“侍候他

的一個士兵” 足以涵蓋兩種可能性 。

10:9 大的正午 ︱譯︱ 直譯是“約第六
時，’ 。

房頂 ︱僻 i 見太24:17 “房頂’，註 。

10:11～12 、 16 天 ︱譯︱ 見太3: 16 “天”
註 。

10:11 天開了 ︱ 譯︱ 見太3: 16 ﹔路3 : 21 ﹔
獻19 :1 』﹔ 參 BDAG 84 條目 O:vo(yw 2 。
這種說法是指一個異象或神的敵示 。

一塊大布 ︱諱︱ 或譯“一塊大麻布” ’ 
這個詞指船上的帆﹔ BDAG 693 條目

666vη 。
10:12 爬行動物 ﹒︱譯︱ 或譯“蛇” 。 根攝

L&N 4.51 ’在大多數的經文中，這個
詞（受到希伯來人的分類影響 ，如創

1:25～26 、 30 ）除了指蛇以外，還可指

細小的四足動物，如老鼠、小鼠、青

蛙 、 蟾蜍、嶸螺和蜥蜴等 。 這裡“爬行

動物”對比“四足牲畜” ，主要是指

蛇，但也包含其他爬蟲動物﹔另見創

6:20 。 利 l 1 :2～47的律法把這類生物列

東西降下，好像一塊大布，綁著四

角 § 放下到地上 。 12裡面有地上的各

樣四是牲畜，還有爬行動物和天空

的飛鳥。 13有聲音對他說：“彼得，

起來，宰了吃！” I 4彼得說：“主

啊，千萬不可！我從來不吃俗物和

不潔的東西。”的第二次又有聲音對

他說：“ 神所潔淨的 ， 你不可當

作俗物。” 16這樣一連三次，那件東

西就立刻收回天上去了 。 1 7彼得猶豫

不定，不明白所看見的異象是甚麼

為不潔的食物 。

天空的飛鳥 ︱譯︱ 見太6 : 26 “天空的飛
鳥”註 。

天空 ︱譯︱ 見太3: 16 “天”註 。

”：13 宰 ！譯︱ 或譯“殺” 。 傳統上，
6Gσov ( thuso月）譯作“殺” ，但若指殺

死動物以取得食物，譯作“宰”比較合

適 。

10:14 借物和不潔的東西 ︱譯、解︱ 在

這裡 • KOtv6i; ( koinos ） 和 aKaeαprni;

（ αkathartos ） 或有些微差別，但根據

L&N 53.39 ， 我們很難按照目前的脈絡

判斷兩者的意思確實有甚麼差異 。 彼得

堅持不吃“俗物和不潔的東西” ，以免

觸犯律法，他的戚受如同結4: 14所表達

的 。 這些食物規條是區分猶太人與外族
鄰舍的習俗之一，但會令猶太人很難與

外族人同檯吃飯相交﹔有關猶太人對

這點的看法，見但1 :8～16 ﹔《馬加比

壹書》 l.41 -64 ﹔《阿立斯蒂亞書信》

142 ﹔塔西圖，《歷史》 5.5 。

10:15 神所潔糟的......﹛谷物 ︱僻︱ 有關

這個異象的重要性，見可7: 14～23 ﹔羅

14: 14 ﹔弗2:11 ～泣 。 神指示要改變這

種習俗 。

10:17 猶豫不定 ︱諱︱ 或譯“大戚困

惡” ，意思是戚到困惑，或不知所措

(BDAG 235 條目 81αnop£w ） 。
找到 ︱譯︱ 直譯是“詢問到了” 。
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意思，恰好哥尼流派來的人，找到

西門的家，站在門口， I 8大聲問：

“有沒有一個名叫彼得的西門在這

裡作客？” 19彼得還在思量那異象，

聖靈對他說：“你看，有三個人來

找你！ 20起來，下去吧，跟他們一

起去，不要疑惑，因為是我差他們

來的 。 ” 2 I 於是彼得下樓到他們那

裡，說：“看，我就是你們所要找

的人 。 你們是為甚麼來的？” 22他們

說：“百夫長哥尼流是個義人，敬

站在 ！器、解 I BDAG 418 條目的﹛σTTJµt
l提出： “臼﹛ Tl ’ 靠近或站在某物旁邊

（《使西拉智自II 》 41.24 ），徒10 :1 7 ” 。正
當彼得苦思異象的意思時，哥尼流派來

的人就“站在門口” 。在 神的引導下，
事情在恰當的時機得到解釋 。

10:18 名叫做得的西鬥 ︱瞬︱ 這裡必須

說明是哪個西門，因為屋主也叫西門

( 9:43 ） 。

10:19 思量 ︱ 譯 I L&N 30.2 提出把

81c:v6uµfoµαt ( dienthumeomai ） 譯作
“慎重思考” 。 彼得正在“沉思’，那異

象（ BDAG 244條目） 。

10:20 疑惑 ︱譯！ 這個詞關乎良知和辨識

力 。 值得要聽從而非疑惑（ BDAG 231 
條目 81αKptvw 6 ） 。

10:22 百夫長 II聽︱ 見太8:5 “百夫長’，
註 。

義 ︱譯︱ 或譯“公正的” 。

全猶太族 Ii譯 i 片語 rnG £6voui; Twv 
’Iou8αf wv ( tau ethnous tδn Joudai加）是
指整個猶太民族的專用語（《馬加比壹

書》 10.25' 11.30 ， 刃，約瑟夫，《猶
太古史》 14.10.22 ﹝ 14 . 248﹞） 。
百夫長......，再罰他 ︱解︱ 使者詳盡地介

紹“哥尼流” ’嘗試把這個外族人推薦
給他們的猶太對象 。 當時猶太文化對外

族人不甚友善 ， 所以使者這樣做是很重

要的 。



使徒行傳 I 10:23 

畏神，全猶太族都稱讀他。他得到

一位聖天便的指示，請你到他家裡，

要聽你的話。” 23彼得就請他們進

去，留他們住下。

第二天，彼得動身跟他們一同

去，另有約帕的幾位弟兄同行。 24又

過了一天，他們到了凱撒利亞。哥

尼流已經招聽了自己的親戚好友，

等候著他們。 25值得一進去，哥尼

流就迎接他，俯伏在他腳前叩拜。

10:23 留他們住下 ︱解 i 彼得留外族人住
下，這舉動在當時的文化中很重要，表

示他接納他們。

的帕的錢位弟兄 ︱ 解 I 10:45清楚表明，

在這群見證人之中有猶太基督徒 。

10:24 又過了一天 ︱譯 ︱直譯是“次
日” ，但這片語在10 : 23剛出現過（譯

作“第二天”），這裡再譯作“第二

天”就會顯得累贅和混淆。

凱撒利亞 ︱僻 、 國︱ 見 8:40 “凱撤利
亞”註 。

等候 ︱ 譯 ︱原文 πp oσooKaw 
(prosdokaδ ）意思是“等（︱臭”、“期

待” ，等候的心情由上下文顯示，可以

是渴望、焦慮，或平靜的 。 因為這個詞

在27:33指“帶著疑懼或憂慮、地等候某

些事情發生” ( L&N 25.228 ），所以
有學者在本節把這個詞譯作“焦慮地等

候” ，暗示哥尼流擔心即將出現危險或

困難，哥尼流戚到憂慮，是因為天使曾
宣告他即將要領受非常重要的信息 。 不

過，上下文並沒有顯示困難或焦慮的線

索，所以最好還是把這個詞譯作中性的

“等候” 。

10:25 俯fK在他闊前叩拜 ︱ 僻︱ 哥尼流

“叩拜”值得，顯示他的敬虔和對值得

的尊重，但這舉動也是出於無知，彼得

在10:26的說話表明了這一點 。

10:26 扶起 ︱譯 I BDAG 271 條目 EYE ﹛pw
3提至lj ：“提起，扶起．．．．．伸出，徒

10:26” 。
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26益重扶起他，說：“起來，我也是

人。” 27彼得和他說了話，就進去，

看見許多人思集在那裡， 28就對他們

說：“你們知道，猶太人本來是不准

和異族人接近來往的，但神已經指

示了我，不可把任何人當作凡俗或不

潔的。 29所以我一被邀請，就毫不推

辭地來了 。 現在請問：你們請我來是

為甚麼事？” 30哥尼流說：“四天以

前下午三點鐘，我在家裡禱告的時

費也是人 ︱ 譯︱ 雖然恨得肯定是

“人” ，但是這裡的 av6pwηO<;

( anthropos ） 是指凡人 。 跟哥尼流的想
法相反，彼得並不是神或天使，他不

過是凡人 。
10:28 、 38 I 譯︱ 原文用此 （ hos ） 引入
問接講論，何在這裡用法好像 OTl

( hoti ); BDAG 1105 條因此 5 以

10:28為這種用法的例于 。

10:28 猶太人 ︱譯︱ 直譯是“一個猶

太男人” ( avo抖，Iouoα ﹛ψ’。ndri
Ioudaiδ ） 

不准 ︱ 譯－ I BDAG 24 條目 ·ae印lTO<;
l指出這個詞在本節的意思是“不准許

的”、“禁止的” 。 這個詞有時也可指

各種“放蕩的” 、 “令人厭惡的”不合

體統的行為（ BDAG 24 條目前£µno<;

2 ） 。

異族人 ︱ 譯 ︱原文 aU6 中 u t. o <; 
( allophulos ）是由“不同”和“種類”

組成的複合詞，指外國人或異族人，通

常比那一般譯作“外族人”的詞更強調

種族的不同 。 按照上下文，這是強調

“非猶太人” 。
接近 11解 ︱原文 Kot.I.aw ( kollaδ ）意思
是把物件接合，常喻指各種緊密的聯

合，在這裡指密切的交往（ BDAG 556 
條目 Kot.I.aw 2 . b.α ），有關這個猶太觀

念，見約 18:28 ，那裡提到進入外族人
的住所會令猶太人沾染不潔 。

神已經．．．．．．不潔的 ︱ 僻 ︱值得認為他

候，忽然有一位身穿光明衣服的人，

站在我面前， 31 說： ‘哥尼流，你的

禱告已蒙垂聽，你的施捨在神面前

已蒙記念。 32你要派人到約帕去，請

那個名叫籃堡的直回來 。 他在海邊一

個製皮工人西門的家作客 。 ’”所以

我立刻派人去請你，現在你來了，好

極了！我們都在神面前，要聽主吩

咐你的一切話 。 ”

所見的異象並非關乎食物，而是關乎猶

太基督徒和外族人之間可以彼此相遇 。

任何人 ︱ 諱︱ 原文 av6pwπ0 <; 
( anthropos ），這裡用陽性單數，但泛

指男女，有別於上文專指 “男人’，的

的中（ aner • “〔猶太〕男人” ’值得
的自稱） ﹔ 見太4:4 “人’，註 。

10:30 下午三點續 ︱譯︱ 直譯是 “第九
時” 。 這再次是下午禱告的時候 。

忽然 ︱ 譯︱ 原文是 ioo6 ( idou ） ﹔見太
1:20 “就’，註 。

”：31 你的施捨．．．．．．記念 ︱解︱ 這句話是

轉述，而非逐字引述10:4 。

10:32 一個製鹿工人西門 ︱譯︱ 見9:43
註 。

10:33 我們都在神面前 ︱譯︱ 見BDAG

773 條目吋pnµt l.a 。
要聽主盼瞞你的一切話 ︱解︱ 哥尼流知

道值得是神的代表，帶來神的信

息 。

10:34 值得就開口說 ︱ 譯︱ 這是閃族慣用
語，指開始以正式的口吻說話 。

神是不個符人的 ︱ 譯︱ 直譯是“ 神

不是接受外貌者 ，’ ，是慣用語，

指神不偏待人﹔ 參BDAG 887 條目

叩oσωπot.~µ甘T肘 。 L&N 88.239把這節

譯作“我看出 神 （ 對待人）是不偏心
的 。 ” 神不偏待人是新約聖經的重要

主題﹒羅2: 11 ﹔弗2:11 -22 ﹔西3 : 25 ﹔雅
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做得劉哥腔：兩全竄講道

34籃直就開口說 ： “我實在看

出 神是不偏待人的。 35原來在各民

族中，凡敬畏他而行義的，都蒙他悅

納 。 36 神藉著耶穌基督（他是萬有

的主 ） 傳和平的福音，把這道傳給以

色列人 。 ”你們知道：在約翰傳講洗

禮之後，這道從加利利傳遍了猶太，

38並且知道神怎樣用聖靈和能力膏

立主盤型人耶穌 。 他到各處行善事，

2:1 ﹔彼前 1 : 17 。 這就是彼得所看見的
異象蘊含的教導。

10:35 在各民脹中 ︱辭︱ 見路24:47 。

行義 ︱器、解 I L&N 25.85把本節這片
語譯作“做正確的事’， ﹔留意這片語在

這裡怎樣把信心和回應連接起來 。

10:36 基督 ︱譯、辭︱ 見太1: 16～17註 。

他是萬有的主 ︱解︱ 雖然這是附加說

明，卻是整段說話的神學關鍵。 耶穌

“是萬有的主” ，因此福音可以傳給所

有人 。 餘下的說話宣告了耶穌的權柄 。

和平 ︱ 僻︱ 這是舊約聖經中的關鍵概

念： 賽曰：7 ﹔鴻 1: 15 。 這對路加而吉也

同樣重要：路1:79 '2:14 ﹔ 徒9:31 ﹔另
見弗2: 17中類似的片語 。

以色列人 i 譯︱ 直譯是“以色列的思

子”。
10:38 拿撤勒人耶縣 ︱器、解︱ 直譯是
“那來自拿撒勒的耶穌” ’這稱呼有點

突兀，但有強調作用，表示祂就是這些

重要事件的主角 。

睡好所有被魔鬼壓制的人 ︱譯 ︱譯法見

L&N 22.22 。

被魔鬼壓制的人 ︱僻︱ 留意醫治不僅是

個人肉身的事，也關乎耶穌跟魔鬼宇宙

性的門事 。魔鬼和他的勢力試圖毀滅人
類，卻被基督的大能擊敗了 。

神與他悶在 ︱解︱ 見7:9 。
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醫好所有被魔鬼壓制的人，因為神

與他同在。”我們就是他在猶太人之

地和耶路撒冷所行一切事的見證人﹔

他們竟然把他掛在木頭上，殺了他。

40 神叫他第三天很活 ，並且使他顯

現， 41不是顯現給所有的人看，而是

給神預先揀選的見證人看，就是我

們這些在他從死人中復活之後，與

他一同吃喝的人 。的他吩咐我們向人

民傅講，鄭重證明他是神所立，審

判活人死人的主。的所有先知都為他

作見證：所有信他的，都必藉著他的

10:39 猶太人之地 ︱ 譯 ！ 這片語跟《馬

加比壹書》 8 .3用來指猶大省的名稱相

近﹔見BDAG 1093 個94 條目 χ仰α2.b 。

耶路撤玲 11詛 ︱ 見一凹，二F4 。

掛在木頭主 ︱ 譯 ︱ 見5:30註 。

10:40 使他擷現 ︱ 譯︱ 或譯“使他被看

見”（ L&N 24.22 ）。
10:41 神預先揀撞的見證人 ︱譯︱ 或

譯“ 神之前所揀選的見證人”，見

1 :8 。

吃喝 ︱解︱ 見路24 : 35-49 。

10:42 鄭重證明 i 話︱ 動詞 8閃閃pTupoµαl

( diamarturomai ） 也可以有“警告”的

特定意思，這裡提到審判活人死人，因

此很可能有這個意思 。

他是 ︱ 譯︱ 直譯是“這位是”

立 ！器！：或譯“委派” 。 BDAG 723 條
目 opii'.;w 2.b 提出把這片語譯作“ 神

任命為審判官的那一位’，

審判活人死人 ︱僻︱ 耶穌擁有神的權

柄，審判活人和死人．徒17:26～31 ; 
羅 14:9 ， 帖前5 : 9～ 1 0 ， 提後4 : 1 ， 彼前

4:5 。

10:43 罪悔赦兔 i l韓︱ 見路24 : 47 ﹔另見

徒9:42 , 11:17 , 14:23 , 16:31 ’ 19:4 。
福音早已存於預吉的應許中﹔見羅

1:1～7 。這信息延續那古老的盼望 。

10:44 1 1韓！ 神在這時行動，以確認彼

得的說話。
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名，罪得赦免。”

外脹λ噸曼聖靈

44彼得還在說話的時候，聖靈降在

所有聽道的人身上，的那些守割禮、

眼彼得一同來的信徒，因為聖靈的恩

賜也澆灌在外族人的身上，都很驚

訝﹔ 46原來聽見他們講方言，尊神

為大 。 於是盤宜說 ： 叫“這些人既然
領受了聖靈，跟我們一樣，誰能禁止

他們受水的洗禮l呢？”村就吩咐他們

泰耶穌基督的名受洗 。 後來，他們講

彼得住了幾夭。

10:45 守割禮 ︱諱︱ 直譯是“出於割禮”

或“屬於割禮” ，指嚴守割禮的猶太基

督徒 。

聖鍾的恩賜 ︱譯！ 或譯“所賜的聖靈” ﹔

Tou rrw:uµαToe; ( tou pneumatos ）在這裡
是同位所有格，即那恩賜就是聖靈本

身 。

蟑蘊 ︱僻︱ 比較第2章，特別是2:33的敘

述﹔另留意耳2 :17-21及徒11:15～18 。
都很驚訝 ︱僻︱ 跟彼得在一起的猶太基

督徒有這樣的反應，因為他們以為聖靈

的應許只是賜給以色列人 。 神的計劃

既反映出眾先知的應許，也換上嶄新的
面貌 。

10:46 尊神為大 ︱ 蠶 ︱ 或譯“讀
頌神” 。

”：47 誰能禁止他們受水的講禮呢 ︱譯︱
原文問旬以 叫n ( meti ） 開始，預期否

定的回答 。 彼得的意思是，既然神已

經確認這些外族人是屬於祂的，因此他

們也應當受洗 。

10:48 盼叫J......受說 ︱譯！ 或譯“吩咐奉

耶穌基督的名給他們受洗” ，即彼得盼

咐與他一同來的猶太基督徒為剛歸信的

外族人施洗 。 有學者認為即使這些猶太

基督徒目睹聖靈的澆灌和聽見外族人講

方盲，他們也肯定仍有疑慮 。 因此，值

得要運用他的使徒權柄（“盼咐”）去

說服他們施行洗禮 。 不過，比較相似經

被i喜個耶路撒冷教會報告

IL ＇使徒和在世的弟兄們
{ 聽說外族人也接受了神的

道。 2重重上到lfil監盟主主的時候，那

些守割禮的人與他爭論， 3說：“你

竟然到未受割禮的人那裡，跟他們

一起吃飯！” 4盤宜就按著次序向他

們講解，說： 5 “我在約帕城禱告的

時候，魂遊象外，見到異象 ： 有一

件東西降下，好像一塊大布，綁著

四角，從天上放下來，一直來到我面

前。 6我定睛觀察，看見裡面有地上

文2 :38 ， 這裡意思較可能是彼得盼咐哥

尼流家中的外族人受洗（沒有明吉施行
洗禮的是誰） 。

基督 ︱誨， 、解︱ 見太1:16～17註 。 這裡凸

顯耶穌能赦罪，因此有審判權 。

11 :1 接受7 1 譯︱ 見BAGD 221 條目
Mxoµαl 5 。
神的道 ︱ 諱︱ 這裡的片語“ 神的

道”是另一個描述福音的芳法（留意

之前的動詞臼tr,αVTO, edexanto ，“接
受”）。這片語也可以譯作“從神而

來的道〔信息〕’，

11:2 耶路撤玲 i 111 見一B3 ﹔二肘 。

守割槽的人 ︱ 諱 ︱ 見 10：““守割禮’，
註 。 在較大的基督徒群體裡 ， 存著那些

仍對種族信仰忠心耿耿的人 ，
與他事誼 ︱ 譚︱ 或譯“批評他’，

( BDAG 231 條目 6tαKρivw 5.b ） 。
11:3 到未受割禮的人那裡 ︱譯︱ 或譯

“到未受害甘禮的人家裡作客” （根據

L&N23.12) 

→起llZn& 11游 l 守割禮的人戚到不安，

因為彼得跟外脹人同檯吃飯相交，並可
能吃了不潔的食物 。

11:4 按著次序向他們 Ii譯︱ 或譯“向

他們按著邏輯次序”、“向他們按條
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的四足牲畜、走獸，還有爬行動物和

天空的飛鳥 。 7我也聽見有聲音對我

說： ‘盤堡，起來，宰了吃！’ 8我

說： ‘主啊，千萬不可，因為俗物

或不潔的東西，從來沒有進過我的

口 。 ’ 9第二次又有聲音從天上回

答 ： ‘ 神所潔淨的，你不可當作俗

物 。 ’”這樣一連三次之後，所有的
東西都拉回天上去了 。 11就在那個時

候，有三個從單盤里區派到我這裡來

的人，站在我住的房子門前 。 12聖靈

吩咐我跟他們一起去， 一點也不要

理” Q BDAG 490 條目悶。E的巴把這片
語譯作“逐點給某人解釋” 。路上3使

用了相同的詞語 。

11:5 異學 ︱譯！ 這個詞表示超自然的異

象，明顯有別於幻想 （ BDAG 718 條
目句α間 1 ） 。 彼得幾乎逐字重述那故
事，一直到 l 1: 13 。這麼詳細地重述故

事， 顯示出那件事的重要性。

天上 ︱譚︱ 見太3 :1 6 “天” 註。

11:6 爬行動物 ︱﹔還︱ 見 10 : 12 “爬行動
物’，註 。

天空的飛島 ︱譯︱ 見太6:26 “天空的飛
鳥”註 。

天空 ︱譯︱ 見太3:16 “天，， 註。
11:8 倍物或不潔的東西 ︱器、解︱ 見

10:14註 。

11:9 和~所潔i箏的．．．．．．俗物 ︱譯 i 原文
與10 : 15完全一樣。

11:11 凱撤利亞 ︱僻、掛︱ 見8:40 ＂凱撒
利亞”註 。

站在 ︱詩︱ 或譯“走向” 、 “靠近”

有關 trr£σT巾的（ epe,stesan ） 在這裡的

意思 ， 見 BAGD 418 條目叫iσT可以l 1 。
11:12 六位 I Wl I 六位見證人是平常所須
的三倍，他們可以確認彼得沒有錯誤地

詮釋這些事件 。
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疑惑。這六位弟兄也跟我一起去，我

們就進了那人的家。的他告訴我們，

他怎樣看見天使站在他家裡說： ‘誡

人到約帕去，請那個名叫彼得的西門

來， 14他有話要告訴你，使你和你全

家都可以得救。’的我一開始講話，

聖靈就降在他們身上，正像當初降

在我們身上一樣。“我就想起主所說

的話： ‘約翰用水施洗，但你們要受

11:14 話 ︱譯︱ 原文的問Tα （ rhen叫α ）
在這裡是指整體的信息，而非個別的話

主五 n
口口

11:15 當初 I I研︱ 暗引第2章五旬節。

“當初”是指耶穌在路24:49 和徒

1:8 的應許應驗時期的開始 。 值得指

出， 神賜與外族人的好處與祂在他們
使命開始時賜與猶太人的相同 。
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11:16 主所說的話 ︱器、解 ︱見8:25 “主
的道”註 。

說 ！譯︱ 原文 f.'A£y£v ( elegen ）過去未
完成時態動詞，在這裡或可理解為表示

慣常的行動（“經常說”） 。

的翰．．．．．．聖靈的說 ︱僻︱ 這重複了 1 :5的
吉論 。

11:17 把同樣．．．．．．一棋 i 譯 ︱或譯“把
同樣的恩賜給他們，像當我們信主耶

穌基督時，給我們的一樣，’ 、 “把同

樣的恩賜給他們，像當我們信了主耶

穌基督後，給我們的一樣”或“當他

們信的時候，把同樣的恩賜給他們，

正如他也給了我們那樣，， 。 複數過

去不定時時態與格分詞 mσHuσασIV

( pisteusasin ） 有不同的理解：一、修

飾 αuTo'ic; ( autois ’“他們”），就詞
距而吉，因為這詞僅在加Iv 之後，因

此較不可能連於 αUTOtc; （“當他們信

的時候，給他們同樣的恩賜，正如他

也給了我們那樣”）﹔二 、 修飾如Iv
( hemin ’ “我們”），作形容詞用，
這樣， πlσTf.UOOOlV 就確認外族人和猶
太人相信就都會獲賜聖靈這個事實，

而沒有說明賜下聖靈是在甚麼時候﹔

聖靈的洗 。 ’ ” 神既然把同樣的恩

賜給他們，像給我們這些信了主耶穌

基督的人一樣，我是誰，我能夠阻

止神嗎？”的眾人聽見這些話，就

默然無聲，把榮耀歸給神，說：

“這樣看來， 神也把悔改的心賜給

外族人，使他們得生命。”

安提間的教會

19那些因司提反事件遭受苦難而四

三 、修飾 ~µIv ’作副詞用，表示時間 ，

這樣， mσTf.UOασIV 可以指在主要動詞

EOWKf.V ( edoken ） 之前或同時發生的行

動。就邏輯或至少對原初基督徒而言，

賜下聖靈是在信之後發生的，因為他們
在五伺節之前已經相信了。對哥尼流和
他的家脹而言，信和領受聖靈幾乎同時

發生 。 我們可以說，值得是在為猶太基

督徒的經歷作“摘錄” ，因此，信與頸

受聖靈的行動雖然在歷史上是分開的，

卻被“濃縮”成一件事（“賜給他們同

樣的恩賜，正如當我們相信的時候賜給

我們的那樣”） 。 但若要更加精準，分
詞 mσTf.UσασIV 應該譯作“賜給他們同

樣的恩賜，正如我們相信之後賜給我們

的那樣” 。

岡樣的恩賜 ︱ 瞬 ︱即同樣獲賜聖靈。

基督 ︱ 語、解︱ 見太1:16～17註。

阻止 i 諱 i ：或譯“防止
(BDAG 580 條目 KW丸uw I.a）。很得的
意恩是他不會妨曬神。

11:18 撞些話 ︱ 器︱ 直譯是“這些”

默然無聲 ︱譯 ︱指不再反對值得所作

的，不是指完全靜默（下文說他們把榮

耀歸給神） 。

把樂融姆拉神︱譯 ︱或譯“讀美神” 。
也．．．．．．給外融入 1 1研 ︱這片語在原文置

於強調位置 。

悔改的心．．．．．．使他們得生命 ︱ 僻 ︱總結
人對福音的回應，就是使人得生命的悔

改 。 留意“生命”怎樣連於聖靈的臨

在﹔參約4:7～42 , 7:37～39 。

11:19～20 、 22 、 26~27 安提阿 ︱ 僻 、 臨 ！

散的門徒，一直走到盤里基、靈通噩

噩、主蠱匣﹔他們不對別人傳講，只

對猶太人傳講。 2。但其中有些塞浦路

重人和直型奎人，來到室聾啞，也對

希臘人傳講主耶穌。 21主的手與他們

同在，信而歸主的人就多起來。 22撞

事傳到耶路撒冷教會的耳中，他們

就派旦重旦到畫畫哩去 。

裡，看見神所施的恩，就很歡喜，

見6:5 “安提阿”註 。

11:19~20 塞浦路斯 ︱ 解 ︱地中海的一大
島嶼，對著小亞細亞南邊的海岸 。

11:19 因司援反事件 ︱瞬︱ 這片語的意思

是“與司提反的死有關” ﹔見8:1b-3 。

→直走到 i 露 ︱見L&N 15.17 。

瞬尼基 i 僻︱ 這是巴勒斯坦以北的地中

海沿岸地區 。

11:20 ︱ 解 i 這表示並非只有很得接觸外

按人 。
古利奈 ︱解︱ 這是北非的城市，位於埃

及西部的海岸 。

11:21 信而歸主的人就多起來 ︱ 譯︱ 或譯

“很多信的人歸向主” 。

歸 11解 ︱再次成為回應福音的摘錄性用

詞 。

11:22 、 27 耶路撤冷 I ~ I 見－B3 ﹔二

F4 。

11:22 ︱解 ︱耶路撒冷教會再次執行監督

的角色 。

事 ︱ 譯︱ 或譯“報告’，

傅到．．．．．．耳中 ︱ 譚 ︱直譯是“在耳中聽

到” ’是慣用語 。 L&N 24 . 67指出，這

慣用語意指“私下聽到” （太 10:27肯
定有此含意），但這裡似乎沒有在暗中

進行的意思，也沒有特別原因去說這是
暗中的報告 。

11:23 心意堅定 ︱ 譚︱ 譯法見BDAG 869 
條自 行ρ68rn1c; 2.a 。
恆久留在主裡 i i謹、解！ 或譯“恆
久倚靠主” ，有些學者認為在這裡

意思是“繼續忠於主” (BAGD 條
固有poσμ的w 1.a.p ），但相似經文
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勸勉黑人要心意堅定，值久留在主

裡。 24旦皇旦是個好人，滿有聖靈和

信心，於是許多人歸了主。 25後來他

到去盤去找壘盔， 26找到了，就帶他

來主聾啞。足足有一年，他們一同在

教會聚集，教導了許多人。門徒稱為
基督徒，是從安提阿開始的。

27那時，有幾位先知從耶路撒冷下

到主聾啞 。 28其中有一個名叫亞迦布

13 :43有相同的句式，並用了同一個詞

叩oσµ£vw來指“恆久留在神的恩典

裡’， 或“恆久倚靠神的恩典”’ 1.m裡

不能解作“繼續忠於神的恩典”

11:24 、“ 許多人 l 譯 ︱直譯是“一大群
人” 。

11:26 基督籠 ︱ 僻 ︱這個詞在新約聖經裡

只見於本節及26 :28 ﹔很前4:16 。
11:27 那時 ︱譯︱ 直譯是“在這些日子

裡” ，但與格通常指某個特定的時間。

先翊 ︱僻︱ 在使徒行傳裡，只有本節與

13:1 , 21:10提及“先知”。
從耶路撒冷下到 ︱ 解 ︱敘利亞的安提阿

位於耶路撒冷以北 。 現代人通常以北邊

為上，南邊為下，但新約聖經繼續使用
希伯來人的慣用說法 ， 離開耶路撒冷任

何方向都稱為“下到” （從錫安山的角

度來看） 。

11:28 指出 ︱諱︱ 字面意思是“以標記表

示，’ ，用於神諭時常有“預先指示”的

意思（ BDAG 920 條目 σημα﹛vw 2 ）。
天下 ︱譯︱ 或譯“整個羅馬帝國”。雖

然 OLKOU阱vri ( oikoumene ）有時特指羅

馬帝國，但 BDAG 699 條目 OLKOUVEVT]
2 並沒有列出本節為這意思的用例

（只有17:6及24 : 5 ）﹔ BDAG 699 條目
OLKOUVEVT] 1 則列出本節為用例。
攝荒 l 解！ 這是使佳行傳可確定日期

的事件之一，饑荒在主後的司48年開發

生，所以本章所述事件是在那段日子初
期發生的 。

撞事......發生了 ︱ 解 ︱最好視之為作者

的附加說明。
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的站起來，藉著聖靈指出天下將要有

大饑荒﹔這事在革老丟時期果然發生

了。 29於是門徒決定按著各人的力量

捐款4，好送給住在猶太的弟兄。 3。他

俐就這樣行了，由巴拿巴和掃羅經手

送到長老們那裡。

驢告殉道，被借散因

12 1那時起王下手苦書教
Z; 會中的幾個人， z用刀殺了

約翰的哥哥雅各。 3他見這事博得了

猶太人的歡心，就在除酵節期間，再

11:28 革老丟 i 僻︱ 羅馬皇帝提庇留－

革老芸－尼祿格曼尼古（ Tiberius

Claudius Nero Germanicu也），一般簡

稱為革老丟，統治期間為主後41-54年。
11:29 法定按著各人的力益捕款 ︱ 諱︱ 譯

法見BAGD 410 條目 EUlTOpEW 。
~定 ！讓︱或譯“決心”

揖款 ︱解︱顯示出教會的合一，一個信

徒群體幫助其他群體（即使是不同種

族）的需要。耶路撒冷曾服待他們，如

今領受他們的服待 。羅15:25～27提到後

來收集自希臘的捐款，反映出與這次捐

款同樣的精神。

12:1 、 11 希律 ︱解︱ 即是希律亞基帕一

世，希律一世（大希律）之孫子 。 約瑟

夫（《猶太古史》 18-19 ）概述了他平

庸的政績 。 事件在主後42或43年發生。

12:2 用刀截了 ︱解︱這可能是指斬首 。

雅各是第一位殉道的使徒（使西比

鳥，《教會歷史》 2.9 . 1-3 ），論到雅各

（不是耶穌的兄弟）的事，見路5:10'

6: 14 。 在徒8:1 ～3提到的迫害之後，

9:31的短暫平安時期也因雅各死亡而告

終。

12:3 捕太人 ︱器︱ 可指猶太人民

( CEV ）或猶太領袖（ NLT ）。 12 :4 論

到希律想把彼得帶出來“交給民眾”

（公審）的句子，表示前者較有可能。

12:4 班 ︱附 i 由四個士兵組成的支隊 。
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次捉拿盈盈。 4捉到了，就抱他關在

監裡，交給四班士兵看守，每班四個

人，打算過了逾越節，把他提出來

交給民眾 。 5盤直就這樣被拘留在監

裡﹔但教會卻為他迫切地祈求神。

夫使親被借由監

6希律要提他出來的前一夜，彼得

被兩條鎖鍊鎖住，睡在兩個士兵中

間，還有衛兵守在門前。 7忽然，有

主的一位使者出現，牢房裡就光芒

四射 。天使拍拍彼得的肋旁，喚醒

他，說：“快起來！”他手上的鎖鍊

把他提出來交錯民m l I韓！ 希律無疑

計劃要展開公審（審判結果肯定是定

罪） 。 L&N 15.176把這片語譯作“計

劃在逾越節後帶他出來進行公審”。

12:5 敦白卻為他迫切地祈求 l!11 I 諱︱

直譯是“迫切的禱告被教會向 神為他

作出’， 。 為7配合中文風格，譯文把原

文的被動句式改為較簡單的主動句式。

路加把之後的事件描述為 神回應帶

；±；；. 。
目

迫切地 ︱譯︱ 或譯“持續地”。這個詞

也在路22:14及徒26:7出現 。
12:6 要提他出來 ︱ 譯 ︱提他出來受審﹔

見12:4 。

12月 忽然 ﹝譚︱ 原文是 toou ( idou) 
見太1:20 “就’，註 。

主的一位使者 ︱器︱ 見太1:20 “主的使
者”註 。

相拍 ︱ 譯 ︱這個詞指推或輕拍（ BDAG

786 條目 lTαTaσaw I.a) 
12:8 來上帶子 ︱ 譚︱ 雖然巴山vvu µt

( zonnumi ） 有時是指“穿衣服” ，以

東上腰帶或肩帶為穿衣服的最後步蟬，

但在這裡可能是指“東上帶子” ，因為

以彼得坐牢的情形來看 ， 他不可能換上

不同的衣服睡覺 。較可能的情況是，他

不過解下7腰帶或肩帶，而後來天使要

他束上 。 L&N 49.14把本節譯作“東上

帶子”。

就脫落了。 8天使對他說：“東上帶

子，穿上鞋！”他就這樣作了 。天使

又說：“披上外袍，跟我走！” 9他

就出來跟著天使走，但他不知道天

使所作的事是真的，還以為是見了

異象。 1。他們經過第一、第二兩個崗

位，來到過往城內的鐵門，那門自動

給他們開了。他們出來，往前走了一

條街，天使立刻離開了他 。 II彼得清

醒過來 ，說： “現在我確實知道，主

差他的天使來，救我脫離希律的手

和道主人所期望的一切 。 ” 12他明白

外袍 ︱ 譯︱ 見太5:40 “外袍”註 。

12:9 天使所作的事 ︱譯︱ 直譯是“那藉

著天使成就的” 。

其的 ︱ 讀︱ 見BDAG 43 條目的門。而且

3 。

12:10 崗位 ︱譯︱ 或譯“守衛” 。

鐵門 11韓 I ~畫顯示了這裡的保安何等重
要。這門比木（一般材料）造的更加堅

固 。

那門自動給他們開了 I i譯！ 這裡的

αuTOµaTη （ automate ） 表示所發生的事
情並非出於可看見的原因（ BDAG 152 
條目叫T句αTOc; ） 。

街 ︱ 譯 ︱或譯 “巷，’、“窄路”（ BDAG

907 條目戶。µ11 ） 。
12:11 希律的手 ︱解︱象徵希律的權力或
控制。

猶太人 ︱ 解︱ 路加在這裡稱這些反對的

人為“猶太人” ，包括他們的領導層 ﹔
見 12:3 。

12:12 約翰 （ 別名馬可） ︱解！ 他在

12:25' 13:5 、 13' 15:37～39成為主要人
物。

12:15 的：瘋了 ︱僻︱這樣回應神蹟，在

路加福音及使徒行傳中並非不尋常﹔

見路24: l l ﹔徒26:24 。 原文 μα （ voµαl
( mainomai ） 可指“胡吉亂語’，或“毫
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了之後，就到益鹽（別名墨豆）的母

親墨型里家裡去﹔有許多人驚集在那

裡禱告。 13堡堡敲了大門，有一個名

叫墨主的使女，出來應門 。 14她認出

是盤堡的聲音，歡喜到顧不得開門，

就跑進去報告，說籃盎站在門外。

15大家說：“你瘋了！”她卻堅持地

說這是真的。他們說：“一定是他

的天便。” 16益重繼續敲門﹔他們打

開了，一見是他，就非常驚訝。 1 7彼

宜作了一個手勢，要他們安靜，然

後對他們述說主怎樣領他出監，又

無理性” (BDAG 610 條目） 。 這是相
當強烈的表達方式 。

她卻堅持地說這是真的 ︱譯︱ 直譯是

“她卻堅持情況是這樣的” ，參 BDAG

422 條目 £xw 10.a ） 。 她的意思是“真
的是彼得” 。

她卻堅持地說 、 他們說 ︱諱︱ 這兩個

過去未完成時態動詞 01 lσxuρ ﹛／； no 
(di叫hu巾eto • “她堅持地說”）和

EAEyov ( elegon • “他們說，，）可能表
示重複動作． “她卻不斷堅持﹒ 他們

不斷說，’。 因此，羅大和其他信徒實際

上是在互相對喊 。

定是他的天使 ︱僻︱房子裡面的人
假設7 “這是他的天使” ，似乎反映

守護天使的觀念﹔參LXX創刊﹒ 16 ﹔太
18: 10 ﹔《雅各遺訓》 1.10 。

12:16 非常驚訝 ︱僻 i 這是人在路加福音

及使徒行傳中對 神作為的普遍反應

（路8 :56 ﹔徒2 : 7 、 12 ' 8 ：口， 9:21 ' 
10:45 ） 。

12:17 作了一個手勢 ︱ 譯 ︱ 直譯是“用手
〔快速〕擺動” ，是慣用語，指打手

勢。

離開那裡，到別的地方去了 ︱僻︱除了
第15章的耶路撒冷會議，這是彼得最後

一次在使徒行傳出現 。
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說：“你們把這些事告訴雅各和眾弟

兄。”就離開那裡，到別的地方去

了。
18天亮的時候，士兵們非常慌亂，

不那盤益出了甚麼事。 19盎笙搜索
他，卻找不到，就審問衛兵 ，下令把

12:18 天亮的時候 i 譯︱ 見BDAG 436 條

目 ~µ£pαl.a 。
非常儷亂 I i譯︱ 直譯是“不小的慌

亂”。 BDAG 991 條目 Tapαxoi; 1 把本
節的 Tapaxoi; ( tarachos ）譯作“精神上

不安的情況” ，即“心慌意亂” 。 L&N

25.243描述這個希臘文詞彙所表達的是

“嚴重的苦惱和非常焦慮，很可能很

沮喪和困惑一一‘非常苦惱、極度焦

慮，” 。 “慌亂”可準確地表達出焦虛

和恐懼參半的情況 。 下一節解釋這焦慮

的原因。

12:19 希律 i 僻 ︱見12: 1 、 11註 。

攪索 ︱ 譯 ︱或譯“下令搜索” ，希律下

令搜索， 而非親自執行 。

審問 ︱ 譯 ︱原文是 d vαk p(vαg 

( anakrinas ）。 BDAG 66 條目的αKptvw

為本節提供了一個可行的譯法

“examine”，這在英文的法庭語境中

可指“查問，訊問”，但一酸可理解為檢

查，這就變成希律檢閱衛兵，而不是審

問他們。 NIV譯作“cross-examined ”

（盤問），也是為了避免這樣的誤會 。

下令把他們帶出去處死 ︱ 譯 I BDAG 95 

條目的的w 2.c 提出本節的的αKP ﹛vαE
( anakrinas ）有這意思 。 雖然這裡沒有

清楚指明是處決，但是這樣的情況往往

都是這樣判決（徒16:27 , 27:42 ; Code 

of Justinian 9.4.4 ），較不可能是“帶出

去拷打” (Pliny the Younger, Letters 10, 

96, 8 ） 。
後來 ︱ 譯 ︱直譯是“並且’， ，但是根據

事件的次序，譯作“後來，，較怡當 。

希律離開猶太 ︱ 器、解 i “希律”直譯

是“他” ﹔為使中文意思清晰，譯文註

明所指 。 希律即希律亞基帕一世，希
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他們帶出去處死 。後來重笙離開通

太，到凱撒利亞去，住在那裡。

語種m 神擊盯

20當時希律對推羅和西頓人懷怒在

心 。這兩地的人因為他們的地區都需

要從王的領土得到糧食，就先拉攏了

律一世（大希律）之孫 。 由於希律是

前段內容的主詞，而他的死又是下文

的主題（ 12:20～23 ），因此最好視“希

律”為這裡的主詞 。 這確實是正確的，

因為根據約瑟夫，《猶太古史》 19.8.2

(19.343-352），希律亞基帕一世是在主

後44年死於凱撒利亞的， 而12 :20～23又

描述了他的死 。 因此， 12: 19末就成了
路加解釋希律怎樣從耶路撒冷去到凱撒

利亞的轉接之處，並死在那裡 。 雖然

有這些證據， NRSV還是把這片語譯作

“後來值得從猶大下到凱撒利亞，並留

在那裡” ，視這裡所指的是彼得，而非

希律亞基帕一世 。

凱撤利亞 ︱僻、間 ︱見8:40 “凱撒利亞”
註 。

12:20 推矗 ︱ 僻、國︱ 僻尼基海岸城市兼
港口﹔位置見－Bl ﹔二的 。

西頓 1 1輯、國︱ 古阱尼基王城，位於貝

利土斯（貝魯特）和推羅之間的海岸

上，是凱撒利亞以北120公里的一個港

口﹔位置見二F3 。

傭器在心 ︱譯 i 或譯“生氣地爭吵” 。
L&N 33.453指出這裡的意思是“生氣

和爭吵，生氣地爭吵” 。 然而， L&N

88.180提供另一選擇． “激烈地生氣，
狂怒” 。 這個詞在新約聖經只出現過一

次（ BDAG 461 條目 EluµoµαXEW ） 。
拉攝 i 譯 ︱或譯“說服” 。

肉符臣 ︱譯、解 I BDAG 554 條目
KOlTWV指出，這個詞“用作稱號的一部

分： 6 f:ni ToG Konwvoi; 負責寢宮者，

國王的內侍臣” 。 這人不單是家裡的僕

人或司膳總管，也是備受尊敬的人，負
責國王的日常事務和起居。中文的“內

侍臣”很接近這個意思 。

王的內侍臣伯拉斯都，然後同心地去

見登堡，要向他求和。 21到了定好的

日期，盡笙穿上王服，坐在審判畫

上，向他們演講。 22聽集的人群大聲

說：“這是神的聲音，不是人的聲

音 ！””他不歸榮耀給神，所以主

求和 ︱解 i 惹希律的氣會導致致命的政

治危機 。 這裡的細節顯示統治者的權

勢 。

12:21 王服 ︱ 譚 ︱或譯“王袍” ﹔有關希

律的王袍 ，見約瑟夫， 《猶太古史》

19 .8.2 (19.344），這段記載的概述，見

12:23 “他被蟲跤，就斷了氣’，註 。

審判壺 ︱器 、 解 ︱見太27:19 “審判聾，，
註 。

12:22 聽集的人群 ︱ 譯︱ 原文 6 月 µoi;
(demos ） 可指“民眾” 、 “平民”或

“為任何目的頭集的人群” （參BDAG
223 條目 1 ），在這裡指一群人集合在

一起，聽王的演說 。 這個詞在 l 7:5 , 
19:30 、 33可能特指希臘城市裡處理公

共事務的公民集會（ BDAG 223 條自

大聲說 ︱ 諱︱ 過去未完成時態動詞

切E中的£t ( epephonei ） 可理解為表示持

續的行動（“不住大聲說”）或行動開

始（“開始大聲說”） 。

這是洲的聲音 i 解︱ 比較保羅及巴拿

巴在14:13-15的回應。

12:23 主的使者 ︱譯！ 見太 1 :20 “主的使
者”註。

擊打 ︱ 蹄 ︱參徒23: 3 ﹔撒上25:38 ﹔ 撒下
12:15 ﹔王下19:35 ﹔代下13:20 ﹔《馬加
比貳書》 9.5 。

他被蟲峻，就斷了氣 ︱僻 ︱約瑟夫在
《猶太古史》 19.8.2 (19.343 - 352）指
出，希律亞基帕一世於主後44年在凱

撒利亞逝世 。雖然約瑟夫的記載與路加

不盡相同，在許多層面上卻有相似之

處 ．節日的第二天 ，希律亞基帕在劇院

露面，穿著銀製的袍 。 這袍在陽光照耀
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下閃爍，人們喊出諂媚的話，並宣告他

是神 。 王因奉承的話而得意忘形，看到

了一隻貓頭鷹 （死亡的預兆）停留在附

近的一條繩子上，立刻肚腹十分疼痛而

倒下 。 他被抬回家，五天後逝世 。 這兩

個記載可以毫無困難地協調，因為雖然

路加指出希律立刻被天使擊打，但他可

能幾天後才死去 。 提到因“蟲’，而死，

為這一幕增加了屈辱的意味，之前大

有權勢的統治者化作無有﹔參《猶滴

傳》 16.17 ﹔《馬加比貳書》 9.9 ﹔另參

約瑟夫，《猶太古史》 17.6.5 (17.168-
170） ，那裡詳細提到導致大希律死亡的

疾病 。

12:24 I 解 i 這是轉喻，指追隨神的道

的人一直增加 。
12:25 完成了對耶路撤泠的脂待... ...回來

︱ 譯︱ 譯文把介詞片語 £ii; 'JEpo凹的訂戶

( eis Ierousalem ） 理解為“對耶路撒
冷”或“在耶路撒冷” ，連於分詞

片語的叩φσαVTEi; T~V OlαKOY ﹛αv 

(pier.δsantes ten diakonian ’ “完成7月良
侍’，） 。 如果把介詞片語理解為“到

耶路撒冷”，連於動詞的tσTPE中的

( hupestr可sa月， “回來”），則可譯作

“完成了服待，就回到耶路撒冷” 。 可

是， l I :30提到巴拿巴和掃羅已從安提
阿去了耶路撒冷 ， 12: 12也似乎顯示馬
可的家在耶路撒冷 ，很難解釋為甚麼在

12:25還要帶馬可“回到”耶路撒冷，

而且下一節（ 13 :1 ）的場景是安提阿，

不是耶路撤冷。 因此，語境清楚顯示他

們是從耶路撒冷回去，不是因耶路撒冷

去﹔參本節鑒註 。

對耶路撤冷的服侍 ︱ 解 ︱見11 :29～30 。
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E些筆吧咽聽躍華差遣

18 ＇盟教會中，有幾位先
ζ／ 知和教師，就是巴拿巴、

名叫尼結的西面、古利奈人路求、

與分封王希律一同長大的馬念，和

掃羅。 2他們事奉主，並且禁食的時

候，聖靈說：“要為我把巴拿巴和

掃羅分別出來，去作我呼召他們作的

曰：1 安提阿 ︱僻、間！ 見6:5 “安提阿”
註 。

名叫尼錯的西面 l Wl I 他可能來自北

非，因為源自拉T文的“尼結”是指深

膚色的人 。
古利奈人 ！解︱ 在古利奈城出生的人 。
古利奈位於埃及西遍，非洲北部沿海地

區 。

與．．．．．．一岡長大的 ︱器、解︱ 或譯“父

母的養子”。 L&N 34 . 15指這個詞意

思是“從小認識的親密朋友，’ ，也可

指“父母的養子” ( L&N 10.5 1 ) 
BDAG 976 條目 auvTpo中αE 則指這個

詞“特指跟某人一同被養大，可能是某

人父母的養子或同伴／朋友” ，同時涵

蓋7兩種意思 。 經文沒有提供足夠資料
讓我們確認是哪一種意思，但許多現代

譯本都傾向探用“從小認識的親密朋

友” 。
分封王 ︱瞬︱ 見太14:1註 。

希緯 ︱孵︱ 一般理解為希律安提帕，從

主前4年至主後39年統治加利利。他處

斬了施洗的約翰，而福音書也好幾次提

及過他 。

曰：2 事拳 ︱譯 i 這個詞常見於LXX ’
指祭司和利末人在會慕（出 28: 3 5 、

43 ' 29:30 ' 30:20 ' 35:19 '39 : 26 ﹔民
1 ：凹， 3:6 、 31 ）和聖殿（代下31 :2 ' 
35 汀，王耳 1:9 、日 ， 2 :1 7 ，以及更多別的

例子）裡的事奉 。根據 BDAG 591 條

目入E tTOUρyf_w 1 b ’這個詞意思是“熱
忱於宗教的另一個表達” 。 既然前一節

提到安提阿教會裡的先知和教師，這個

詞就可能是指他們兩人（巴拿巴和掃
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工。” 3於是他們禁食宿告 ，為兩人

按手，就派他們去了。

第一次宣教師程

4他們既然奉聖靈差撞， 就下到直

流基 ， 從那裡坐船往塞浦路斯 。 5他

們到了撒拉米，就在猶太人的各會堂

裡宣講神的道，還有約翰作他們的

助手。 6他們走遍全島， 到了帕弗，

羅），因為他們正是如此事奉的。既然

他們不在聖殿所處的耶路撒冷 ， 這裡所

指的就是廣義的宗教事奉 。

要為措．．．．．．出來 ︱ 譯 ︱ 或譯“要為我指

派巴拿巴和掃羅’，。

13:3 禁食梅告．．．． ．．按手，就跟 ︱譯︱ 分

詞 vησTEUσαVTEs ( nesteusantes ，“禁

食”）、 πpoσEUSOµEVOl ( proseuxamenoi ' 

“禱告”）與的t 8EVTEc; （叩i thent衍，
“按〔手〕’，）都是過去不定時時態，

與過去不定時時態主要動詞 的EAUσαv

( apelus帥 ， “派”）連用時，雖然可以

表示三個行動與“派” 同時發生， 但在

這裡應該是表示這些行動發生在“派”

之前 。

禁食指告 ︱解︱ 見太6: 5 、 1 6 ，路2:37'

5 : 33 ﹔徒 1 4:23 。
按手 ︱解︱ ﹔為巴拿巴和掃羅“按手” , 
表示 神和教會委任他們去執行當前的

任務 。

的：4 西流基 ︱僻︱ 敘利亞安提阿的港口

城市。

塞浦路斯 ︱僻︱ 地中海一大島嶼，對著

小亞細亞南湛的海岸。

13:5 撤拉米 ︱解︱ 塞浦路斯東南沿岸城

市，是商業中心，也是猶太教中心。

會堂 ︱ 解 l 見太4:23註。

宣講 ︱器︱ 過去未完成時態動詞

KαT前YYEAAOV （如tengellon ） 或可理解為
表示行動開始 ： “開始宣講，’ 。

遍有．．．．．．助手 ！解︱ 這是作者的附加說

明。

的翰 ︱僻︱ 指約翰馬可 ﹔見1 2: 25 。

助手 ︱譚︱ 原文 的ripbric; ( huperetes) 

遇見一個道主人，名叫旦ι血壓，是
個術士 ，又是個假先知 。 7他常常和

省長士求﹒保羅在一起﹔省長是個聰

明人，他講了 巴金巴和掃羅來，要

聽聽 神的道 。 8但術士以自J馬 （ 以

呂馬就是“術士” 的意思）與使徒

作對，要使省長轉離真道 。 9掃羅，

也就是堡盔，卻被聖靈充滿，定睛看

通常指“僕人” ，但約翰馬可大概不是

以僕人的身份跟巴拿巴和掃羅在一起，
而較可能是他們的助手或學徒 。

13:6 走過 ︱諱︱ 或譯 “ 經過

越” 。

帕揀 ︱解︱塞浦路斯西南沿岸城市 ， 是

羅馬省長執政的地方 。

巴 ﹒ 耶齡 i 鱗︱ “耶穌” 是“約書亞”

的希臘詞形。 亞蘭文 “巴’， 意指‘人

的見子” ，因此這人的姓氏是 “約書亞

的見子” 。這一幕描述猶太教與新興信

仰之間白熱化的衝突 ，就如8 : 9～24那稱
為 “神的大能”的西門的事件 。 保羅的

事工類似阱利和彼得在這裡的事工 。

的：7~8 省長 ︱ 僻︱ 治理一個羅馬行省

的宮員。羅馬行省傳統上歸元老院管

轄 ，但奧吉斯都平息長年內戰 ， 獨攬大

權之後 ，就把羅馬行省重組 ，分為帝屬
省和元老省，前者直接歸羅馬皇帝管

轄，後者在一般運作上（包括任命省

長， 但沒有兵權）仍歸元老院管轄，不

過最高決策權實際屬於羅馬皇帝 。

的：7 省長.. . ...要聽聽糊的道 i l韓︱ 這

裡描述士求 保羅為一位還沒有歸信，

但尊重猶太信仰的外族領袖 。

的：8 以自馬 ︱阱︱ 有關 “以呂馬”這

個名字的意思，見BDAG 320 條 目
'Duµ呵 。 比起那稱為 “ 神的大能”
的西門， 這位術士的行為是更直接地與
基督信仰為敵。

以自馬就是“衛士”的意思 ！解︱ 這是

作者的附加說明 。

的：9 也就是保羅 ︱解︱ 這是作者的附加

說明 。
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著他 ， 10說 ： “你這充滿各棋詭詐和

各樣奸惡的人， 魔鬼的兒子，公義的

仇敵！你歪曲了主的正路，還不停止

嗎？ II你看，現在主的手臨到你，你

要瞎了眼睛，暫時看不見陽光。”他

就立刻被露和黑暗籠罩著，周圍找入

牽他的手，給他領路 。 12那時，省長

看見了所發生的事 ，就信了，因為他

卻被聖靈充滿 ︱解︱這修飾子旬在敘事

中指出誰在這爭端裡代表神 。

13:10 你擅......越不停止嗎 ︱解︱ 就如舊

約先知的責備 ﹒ 創 32: 11 ﹔ 藏 10:7 ﹔耶

5:27 ﹔何14:9 。本節指出這位術士的五

點過失後， 就以這總結修辭問句（“還

不停止嗎 ？ ”） 顯示他是多麼敵擋 神
的道 。

好惡 ︱器︱ 或譯“不擇手段，， 。

13:11 臨到你 ︱ 譯 ︱ 直譯是“在你之
上，’ ，但有負面意思 。

鶴 11紹︱ 這個詞見於迦蘭 （ Galen ） 醫

生的著作，是描述盲人的醫學名稱 。 把

審判比作黑暗的圖畫也富象徵意義。 無
論以呂馬擁有甚麼能力 ， 都代表著黑

暗 。 19 : 18～19再次提到術士的問題 。 這

個審判有如5: 1～11~拿尼亞和他妻子的
審判 。

前罩 ︱譚︱ 直譯是“落在． ．．． ． ．上面” 。

找人聖賢他的手，給他領路 ︱譯︱ 直譯是

“找牽手帶領者” ’名詞 XE tpGywyoc;
( cheiragogos • “牽手帶領者刊） 是複

數。

13:12 省長 ︱解 ︱見13:7-8註。

就信了 ︱解︱ 省長面對猶太人反抗時

的信心成為使徒行傳餘下部分的主

題。 保羅確實成了“外族人的光”
( 13 :47 ） 。

驚奇 ︱譯︱ 原文是 EKTIAT"]σσ句Evoc;

( ekplessomenos ) ' L&N 25 .219 譯作
“大大驚奇”。
有關主的教導 ︱譚︱ 譯文把“主的”理

解為受詞所有格 ，即“主’，是教導的內
容 。
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驚奇有關主的教導。

在被面值的安臨困

13堡盔和同伴從咀盛開船，來到童

非利亞的別加，約輸卻離開他們，

回耶路撒冷去了。 14他們從別加往前

走，到了盤直盔的主壘血，在安息日

逛了會堂，就坐下來。的宣讀了律法

和先知書以後，會堂的理事們派人到

他們那裡來，說：“弟兄們，如果有

甚麼勸勉眾人的話，請說吧！”“堡

13:13 帕娣 i i研 ︱見13:6 “帕弗”註 。

閱船 ︱ 譯 I BDAG 62 條目 avayw 4指

出： “航海專用名詞 (Cu~v vαGv ’ 
開船出海），關身或被動語態

的的we叭，搭船起行 ， 出海” 。

旁非利亞 ︱解︱ 小亞細亞南部省份 。

別加 ！僻︱ 旁非利E省的城市 ， 靠近小

亞細亞南部沿岸 。 從帕弗到別加大約

175公里 。
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約翰 ︱ 解︱ 即約翰馬司 。

回耶路撒冷去了 ︱ 僻、圓 i 約翰馬可原

本從耶路撒冷陪伴著他們﹔見12:25 。

他離開的決定，後來挑起了巴拿巴和保
羅的事端（ 15 :36寸的﹔耶路撒冷位置

見－B3 ﹔ 二F4 。

曰：14 從 ︱譯︱ 或譯“經過’，

別加 ︱解 ︱旁非利亞的城市，靠近小巨

細亞南部沿岸 。

值西底的安提阿 I I輯、國︱ 彼西底的

城市，離別加以北約 160公里，路司

得西北偏西約 145公里，是南加拉太

軍政重地，也是羅馬殖民地 。 要去

到那裡’必須攀過陶魯斯山（ Taurus

Mountains ），因為這城市位於海拔

1 , 100公尺﹔位置見二位 。
會堂 ︱解︱ 見太4:23註 。

13:15 、 26 弟兄們 ︱諱 ︱直譯是“眾男

士，弟兄們” 。

13:15 宣讀了種法和先翊番以接 ︱瞬 ︱
主後一世紀猶太會堂習慣在宣讀旻拉

（“律法’，）和“先知”後，由男人根

羅就站起來，作了一個手勢，說：

“且重互旦人和敬畏 神的人，請

聽！ 17以色列民的神，揀選了我們

的祖先﹔當他們在重墓地寄居的時

候， 神抬舉這民，用大能的膀臂，

把他們從那地領出來﹔ 1 8又在曠野容

忍他們，約有四十年之久﹔ 19誠了迦

南地的七族之後，就把那地分給他們

為業﹔ 2。這一切歷時約四百五十年。

後來神賜給他們士師，直到撤母耳

據聖經勸勉撮人 。
會葷的理事們 ︱ 譯︱ 原文dρxwuvaywy0<;
( archisunagδgos ） 一毆指“會堂主

管’， ( BDAG 139 條目及 L&N 53.93 
同 ） 。 然而，這個詞在這裡是複數，而

中文的“主管”通常只有一個，若譯作

“會堂的主管們’，就有點奇怪 。

13:16 作了一個手勢 ︱譯︱ 直譯是“用手
〔快速〕擺動’， ’是慣用語，指打手

勢 。

以色列人 i i譯︱ 見2:22註。這裡的對象

是會堂的會眾，但即使有婦女在場，保

羅的說話也可能主要針對在場的男人 。

敬畏神的人 ︱ 譯 ︱見 1 0:2 “敬虔的

人 、 敬畏神”註 。

的：17 哉們的祖先 ︱ 僻 ︱留意保羅怎樣提

到“我們的祖先” ，與他的聽眾認同 。

他以猶太人身份說話 。 這演說的主題

與神在歷史中的計劃有關，類似司提

反的演說，只是這裡的焦點是應許的大

衛之子 。
抬舉 ︱解 ︱在人數和能力上﹔見BDAG

1046 條目。中6w 2 。
大能的膀臂 ︱瞬 ︱比喻神的能力，拯

救以色列人離開埃及﹔見出6: 1 、 6 ' 
32:11 ; 申3 :24 '4:34 ; 青守 136:1 l ~12 。
大能 ︱ 譯 ︱直譯是“高” 。

13:18 曠野 ︱譯 ︱見太3 : 1註 。

容忍 ︱ 譯！ 見 BDAG 1017 條目

Tpono中oρω ﹔另參出 16:35 ﹔民14:34 ﹔

申 1 :31 。

先知為止。 21那時，他們要求立一個

王， 神就把堡並墊支派中一個人，

基主的兒子噩噩，賜給他們作王，共

四十年之久。 22廢去噩噩之後，又為
他們興起主盤作王，並且為他作證

說：‘我找到噩噩的馬T主置，他

是合我心意的人，必遵行我的一切
旨意 。 ’” 神照著應許 ， 已經從這

人的後裔中，給且皇互且帶來了一位

教主，就是耶穌 。 24在他來臨之前，

的：19 滅了迦南地的七族 ︱僻︱ 見申 7: 1 。

13:20 撞一切歷時 l 譯 i ﹔為使中文意思清
晰而添加 。

的四百五十年 ︱解︱ 這450年滴蓋哪段

日子，眾說紛結：一 、 可以涵蓋在埃

及 、 攻打迦南和分地的時期﹔二 、 包

括之後的士師時期 。後者似乎與王上

6: 1 衝突﹔另見約瑟夫 ，《猶太古史》

8.3 .1 (8.61 ） 。

曰：21 作王 ︱器、解！﹔為使中文意思清
晰而補上﹔參約瑟夫，《猶太古史》

6.14.9 (6.378 ） 。

曰：22 興起 ︱ 瞬 ︱原文 EYE ﹛ρw ( egeirδ ） 
跟13:30的“復活”是同一個詞 ， 在這裡

指讓大衛成為王，在那裡則指使耶穌復

活，兩節經文互相呼應。

讀找到耶西的兒子大衛 ︱研 i i引自詩

89:20 。

他是合費心惡的人 ︱都 ︱引自撒上

13 : 14 。

的：23 瞞著臨許 ︱瞬 ︱留意保羅如何小心

地描述以色列歷史到大衛時期， 然後躍

過其他歷史 ， 立即談論耶穌 。 保羅闡述

大街的應許在耶穌身上開始應驗7 。
迪人 ︱譯︱ 原文在強調的位置 。

接裔 i 譯、僻 l 直譯是 “種子，’ 。 亞

伯拉罕的種子應許非常重要，見加

3:6～29 。

13:24 約翰 ︱ 僻︱ 指施洗的約翰 。
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約翰早已向以色列全民宣講悔改的

洗禮 。 25約輸快要跑完他的路程的時

候，說： ‘你們以為我是誰？我不是

基督 。 他是在我以後來的，我就是給

他解腳上的鞋帶也不配。，

26 “弟兄們，亞伯拉罕的子孫，和

你們中間敬畏神的人哪，這救恩之

道是傳給我們的 。 27住在耶路撒冷的

人和他們的官長，因為不認識基督，

也不明白每逢安息日所讀的先知的

曰：25 跑完他的路程 i 譯 i 或譯“完成他

的任務” 。

說 ︱器︱ 原文 E'AEyEv ( elegen ）是過去
未完成時態動詞 ， 在這裡或可理解為表

示重覆的行動，因為約翰無疑在許多場
合說過這番話或類似的話 。

13:26 子聽 ︱譯︱ 直譯是“家族的眾子”
或“種脹的思子” 。

敬畏神的人 ︱解︱ 見 10 : 2 “敬虔的
人 、 敬畏神”註﹔留意保羅如何把敬

畏 神的外怯人包括為續受這應許的

人 。
13:27 不認攏 ︱譚︱ 見BDAG 12 - 13 條
目的vof.w l.b 。 這裡的重點是他們不認

識這位他們定罪之人的真正身份﹔見

2:22~24 ' 4:26～28 。

基督 ︱譚︱ 直譯是“這一位” ，為使中

文意思清晰，譯文註明所指。

13:27 先翔的話 ︱器、解 ︱原文中WV 前

(phone ） 往往指“聲音” ，但BDAG

1071刁2 條目中ω吋 2.c 說“也可指聖經
的話．． ． ． ．．徒 13 :27 。 ”耶路撒冷的百姓

和猶太人領袖比任何人更加清鐘，因為

他們每週都在會堂宣讀以色列的歷史故

事 。

就把他定了罪 i 語 i 分詞 Kp ﹛vαVTE<;

( krinantes • “定了罪”）可表示方
法 ， 即把基督定罪，就應驗了先知的
話 。
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話，就把他定了罪，正好應驗了先

知的話。”他們雖然找不出該死的罪

狀，還是要求堡立全殺害他。”他們
把所記載一切關於他的事作成了，就

把他從木頭上取﹔下來，放在墳墓裡。

3。但 神卻使他從死人中復活了 。

3 1有許多日子，他向那些跟他一同從

加利利上耶路撒泠的人顯現 ，現在這

些人在民眾面前作了他的見證人，

32我們報好信息給你們： 神給列祖

的：28 雖然找 ︱ 譯︱ 譯文把 Eu p6vn:c;;

( heurontes ’ “找”）理解為作讓步分
詞 。

找不出．．．．．．罪狀 ︱僻︱路加在路23:

1～25一再堅稱耶穌無罪。
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該死的罪狀 ︱ 譯 ︱直譯是“死的依

據” ，但在這裡明顯是指死的罪狀。

13:29 所記i頂一切 l 瞬 i 即舊約聖經記載

的一切 。
木頭 ︱譯︱ 或譯“樹，’ ，常喻指十字

架﹔暗引申21:23 ﹔見徒5:30 ' 10:39 。

”：3。 但活 ︱鱗 l 見13:22 “興起’，註。

的：31 那些跟他一岡．．．． ．．的人 ︱僻 ︱ 指眾
門徒。他們透過事工認識耶穌。路加知

道耶穌復活後在加利利向門徒顯現，不

過在路24章沒有提及 。

13:32 臨許 ︱僻︱ 指藉著大衛的種子（後
裔）生出救主的應許。這應許應驗7

（羅1:1～7 ）。

的：33 藉著耶餘的m活 ︱器、酵︱分詞
的ασ，T如何（ anastesas ’“復活”）在
這裡理解為表示方法， “藉著耶穌的復
活”指出這應許如何應驗 。 “復活”

也可譯作“興起” ，有學者認為這裡

語帶雙闕，呼應13:22的“興起” ，不

過13:22的用詞不同 ﹔見13:22 “興起”
註 。

你是我的兒子，聽今日生了你 ︱僻︱ 引
自詩2:7 。

你是葫的兒子 ︱ 辭 ︱關鍵是稱耶穌為
父 神的“兒子”。這是王登位的用

的U！＼＼許， 33藉著耶穌的復活，向我們

這些作子孫的應驗了。就如詩篇第二

篇所記的：

‘你是我的兒子，

我今日生了你 。
34至於神使他從死人中復活，不再

歸於朽壤，他曾這樣說：

‘我必把應許大衛的、聖潔可靠的

恩福賜給你們。

35所以他在另一篇說：

語，正如詩2篇所示 。這裡的應許論到

大衛最終極的後裔 。
生了你 ︱譯︱或譯“作7你的父親”。

13 :34 不再歸於朽稜 ︱僻︱ 不是說耶穌在
復活之前曾一度朽壤，而是說他的身體

不再是復活前可以經歷朽壞的身體 。

F琴師於 ︱譯︱ 見 L&N 13.24 把
。πoσrp£中w ( hupostreph6 ） 。
我必．．．． ．．你們 ︱僻︱ 引自賽55:3 ﹔引文
重點是要釐清大衛體系的應許和祝福也

是賜給人民的。
臨許 ... ...恩緬 ︱譯︱ 原文 T a 0σ 1 α 

＆αυ18 raπlσra (ta hosia Dauid ta 

pista • “〔給〕大衛那神聖的，那可
靠的”）非常簡潔濃縮， 可以幾種不

同方式把意思擴充。 BDAG 728 條目
6σt o<; 3 視之為神的諭旨 ：“我將賜
給你 神有關大衛的可靠諭旨 。 ”接

著指出，這段賽55:3的引文有意指出之

後的詩16 : 10引文並非指大衛本人，而
必須指向他的彌賽亞後裔（耶穌）。

L&N 33 . 290把這片語譯作“我將賜予
你那給大衛的神聖應許，這些應許是可

靠的” ，但也指出，徒13 : 34的 Tel OOta 
也可以指 “神聖的諭旨”或“ 神所發

的諭旨” 。 對現代讀者而吉， “神聖的

諭旨，，的觀念較為陌生，因此譯文以

“應許的恩福，’來表達。在這裡’ 神
是隱含的說話者，因此這些應許明顯是

出自神 。

你們 ！僻︱ 大衛的應許是賜給人民的。

‘你必不容你的聖者見朽壤。，

36 “大衛在他自己的世代裡，遵行

了神的計劃，就睡了，歸回他列祖

那裡，見了朽壤。 37唯獨神所復活

的那一位，沒有見過朽壤 。”所以弟

兄們，你們當知道，赦罪之道是由這

位耶穌傳給你們的 ，。 在你們靠塵直律

法不能稱義的一切事上， 3 9信靠他的

人就得稱義了 。 4。你們要小心，免得
先知書上所說的臨到前．們 ：

13:35～37 見 ︱僻︱ 不是指看到朽壤， 而

是象徵經歷朽壤 。 大衛無法成就“不見

朽壞”這應許 。

13:35 臨 ︱ 譯︱ ﹔為使中文意清晰而添加。

你必不容你的盟者見朽填 i 僻 ︱引自詩

16: 10 。

聖者 ︱譯︱ 原文 6σl的 （ hos ion ） 與

13:34的 6σlα （ hos旬， “神聖的” ，譯

作“聖潔”）是同源詞，巧妙地把兩者

串連：聖者不見朽壤 ，把應許的神聖可

靠的恩褔帶給人 。

13:36 睡了 ！譯、孵︱ 見太27:52註 。

師回他列祖那裡 ︱諱︱ 直譯是“被加到

他列祖那裡’， （閃族慣用語） 。

13:37 輛l所復活的 1111 －位 ︱僻︱指耶

穌。

13:38 這位耶跡 ︱ 譯︱ 直譯是“這一

位，’ ，為使中文意思清晰，譯文註明

所指 。 “這一位”原文在強調的位

置，之後是代詞句：v ( humin ＇“給你

們”），向聽眾強調這些應許“藉著耶

穌給你們’，

13:39 得輔義 ︱譯︱或譯 “得釋放”

1 3 : 3 8 ~ 3 9 的 C l Kαtw8~vα1 
( dikaioth e nai ） 及 8 t kαl OUTα l 

( dikaioutai ）不易翻譯 。 BDAG 249 條

目 CtKatOw 3 把13:38的 C tKatW昕vαl 歸
類為“使自由 ／潔淨” ’卻把13 :39的

CtKα ！ OUTαl 歸類為“看為正宜 、 不受

指控”，即“稱義” ( BDAG 249條目

8 1闊的w 2.b.~ ） 。為了一致 ，譯文把這

455 使種行傳 l 13 :43 

41 ‘傲慢的人哪 ！

你們要看、要驚奇、要城亡，

因為在你們的日子，我要作一件

事，

就算有人告訴你們，你們總是不

f主。 ’”口

42保羅和巴拿巴出來的時候，眾人

請求他們下一個安息日再對他們講這

些話 。 “散會以後，許多猶太人和歸

信猶太教的敬虔人，跟從了保羅和巴

兩個動詞統一譯作“稱義” 。

13:40 你們要小心 ︱解︱這番講論以警告

結束，強調他們要小心提防，兔招罪

咎。

13:41 ︱鱗︱ 引自哈 1:5 。 “就算有人告

訴你們”的祖刺之處，是保羅如今告訴

了他們 。 因此，這警告呼籲人要相信，

不然將會因為傲慢而被神審判，以致

滅亡， 這就像哈巴谷書的以色列人一

樣，看不出巴比倫的幅起如何意味著對

以色列國毀激性的審判 。

要滅亡 ︱謹︱ 直譯是“被毀滅” 。

13:42 保躍和巴拿巴 ︱譯︱ 直譯是“他

們” ﹔為使中文意思清晰 ， 譯文註明所
f包 。日

撞些話 ︱譯！ 或譯“這些事” 。

13:43 散會 ︱譯︱ 原文是 t.u8dari c;; r向巴

σuvaywy恥， BDAG 607 條目 t.uw 3 譯
作“當會堂哥員會解散的時候，， ﹔有關會

堂，見太4:23註 。

歸信猶太教的敬 II 人 ︱譯︱ 原文是

。ε戶外lEVO l 叩oσrit.urwv ( sebomenoi 

proselut，δn ） 。 BDAG 918 條目 σ£~w l.b 

指出 σE~句EVO l TOY 8£的（ sebomenoi 

ton theon ; 16:14' 18:7 ）通常是指相信

以色列的神的外族人（“敬畏神
者”或“敬拜神者”），他們參加會

堂，並在某程度上遵守摩西律法，只是

還沒有受割禮（ BDAG 也列出 13 :50 ' 

17:4 、 17為例， σE~勾lEYOl 單獨出現
〔如本節〕， 沒有rov 8c6v ） 。這片



使徒行傳 I 13:44 

拿巴。兩人對他們談話，勉勵他們要

恆久留在神的恩典中 。

44下一個安息日，幾乎全城的人都買賣

了來，要聽主的道。的猶太人看見這麼

多人，就滿心嫉妒，反駁保羅所講的，

並且毀謗他 。“保羅和巴拿巴卻放膽

說：“ 神的道必須先講給你們聽。但

因為你們棄絕這道，斷定自己不配得

永生，所以我們現在就轉向外族人去

語也見於約瑟夫， 《猶太古史》 14.7.2

(14.110） 。 ＊節獨特之處在於 σE~OµEVOl

叩oσrit.uTwv ( sebomenoi proselut伽）這
組合 。後來的拉比討論建議視之為正當

的皈依 ： 外旅男性必須受割禮。若是

這個意思，那麼在彼西底的安提阿會

堂裡的外族人，就是完全皈依者，即

完然歸信猶太教，並接受了割禮。然

而，較有可能這裡的 πpoσ11/.UTWV 有較

鬆散的意思（留意13 :50的 σE~仰的問

〔 sebomenas 〕單獨使用時是指婦女），

因此這些外按人仍是一般的“敵畏神

者” ，而非完全皈依猶太教 ，進一步

的討論見 K. G.Ku恤， TDNT 6:732-34, 
743-44 。無論如何，重點是許多外脹人

連同猶太人都歸信了 。

13:43 勉勵 i 譯︱或譯“勸”、 “試圖說

服”﹔見BDAG 791 條目前iew l.b 。
留在 ︱ 譯︱ 動詞 ηp oµEVElV 
( promenein ）與福音書和約翰書信裡的

µ£vw (menδ ，“住在／留在”）意思相
近 。

13:44 主的道 ︱譯、解︱ 見8 :25 “主的
道”註。

13:45 滿心嫉妒 i WI I 這裡再次提及他
們對福音的愚昧回應﹔見5: 17 。跟這裡

名詞“嫉妒，，同源的動詞也見於7:9 ' 

17:5 。

反駁 ︱ 譯︱ 根據事件的次序，過去未完

成時態動詞的TE!.Eyov ( antelegon ）或

可理解為表示行動開始（“他開始反

駁’，）：這些猶太反對者滿心嫉妒，就

開始反駁保羅 。
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了。 47因為主曾這樣吩咐我們說：

‘我已立你作外族人的光，
使你把救恩帶到地極去。’”

48外族人聽見了就歡喜 ，讚美主的

道，凡指定得永生的都信了。”於是

主的道傳遍那地。 5。但猶太人唆使敬

虔尊貴的婦女和城內的顯要，煽動大

家迫害堡盔和旦主旦，把他們驅逐出

境。 SI兩人當眾踩掉腳上的塵土，往

毀誨 ︱譯 i 分詞 F Aασ中 riµouvnc;
( blasphemoun帥， “毀話，，）也可理解

為表示主要動詞的行動媒介（“藉著毀

謗而反駁他們”） 。 “毀謗”原文沒有

直接受詞（“他’，），卻有此暗示（也

可以是不具人格的“它” ，指保羅的

話，而非保羅本身），但這動詞經常見

於中傷或排謗人或褻潰 神的語境裡﹔

與這語境很類似的例子，可比較18:6 。

13:46 揖脆說 ︱僻︱放膽的主題再次出

E見： 4:24～30 ' 9:27～28 。

”向外融入去 ︱僻︱這使主後一世紀的

猶太人震驚，因為他們認為唯有他們是

領受應許的人。

13:47 因為 ︱諱︱這裡 的 0 U T W <; 
( houtδs ）指向下文（引文的內容），正

如 BDAG 742 條目 OUTW/OUTW<; 2 對本
節的理解。

費已立你作外族人的光 ︱譯、解︱
BDAG 1004 條目 T ﹛ 811µi 3 . a 作

“n8£vm TLVCt de; Tl 安排 ／指派某

人作某事．． ．．．．徒的：47 。 ”這是受詞

（“你”）和補語（“光”）的雙重賓

格結構。保羅在這裡暗引以賽E書的僕

人用語，指向賽42:6 ' 49 :6 。 他和巴拿

巴執行以賽亞書裡僕人的工作 。

使你把教恩帶到地極去 I Iii I 暗引賽

42:6及49:6 。 “地極’，使人想到路3:6及
徒 1:8 。保羅視自己和巴拿巴為實踐路
24:27的使命﹔見林後6:2 ，保羅也引述

以賽亞書僕人篇（賽49:8 ） 。

13:48 歡喜，讀美 ︱譯︱過去未完成時

態動詞 £xmpov ( echairon ） 及其後的

且直金去了。 52門徒滿有喜樂，又被

聖靈充滿。

在以哥怠

以 l睦相盟在扭照
~ 樣進遁主的會堂講道，結果

一大群道主人和重盤人都信了。 2但

不順從的道主人，煽動外族人，激起

他們仇恨的心，來反對弟兄們 。 3兩

£06已αt;ov ( edoxazon ） 或可理解為表示
行動開始： “就開始歡喜和讀美”。

讀美 ︱譯︱或譯 “榮耀” ，但BDAG

258 條目 6o~at;w 譯作“尊榮”。
永生 ︱解︱留意與13:46的對比。

曰：49 f蹲過 i 器 I BDAG 239 條目
liLα抖ρw 1 把描述教導的 δtα中£pεTO
( diaphereto ）解作“傳播”。這是自

9:31以來首次總結 。

13:50 唆使 ︱譯！ 見BDAG 780 條目
ηαpOTpuvw 。

驅逐出 ︱譯 I BDAG 299 條目 fr~at.t.w
l 作“芸出去” 。 許多猶太人再次對
這信息有很大反應（ 5: 17 、刃， 6: 11 ' 
13:45 ） 。

13:51 踩掉腳止的塵土 ︱僻︱這是耶穌盼

咐門徒的象徵舉動，見太10: 14註 。這

顯示那些迫害保羅和巴拿巴的人在神
面前有罪 。

以哥念 ︱解︱呂高尼的城市，有古典希

臘作家說是弗呂家最東面的城市，但在

保羅的時代肯定是在昌高尼而不是在弗

呂家﹔當時弗呂家在很西底以西，彼西

底在呂高尼以西 。以哥念在很西底的安
提阿東南偏東約 150公里，路司得北面

約30公里。
的：52 滿有喜樂 ︱辭 I t皮西底的安提阿居

民並沒有因這次迫害而洩氣，反而“滿

有喜樂” 。

14:1 保罐車E巴拿巴 ︱ 譚 ︱直譯是“他
們” ﹔為使中文意思清晰，譯文註明所
指 。

以哥念 ︱僻︱見13 :51 “以哥念”註。
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人卻仍住了很久，靠著主放膽講論，

主也藉著他們的手行神蹟奇事，證實

他恩惠的道 。 4城裡眾人就分製了，

有的附從道主人，也有的附從使徒。

5當時，外族人、道主人，和他們的
首領，蠢蠢欲動，想要侮辱使徒，用

石頭打他們。 6兩人知道了，就逃往

且直里的血直盔和堂皇兩城，以及周

圍的地方， 7在那裡繼續傅福音。

會堂 11留 i 見太4:23註 。

14:2 不顧龍的 ︱ 譯 ︱或譯“不肯信

的” 。

激起他們仇恨的心 ︱譯︱或譯“使他們
的心憤怒” 。 BDAG 502 條目開吋w 2 
作“激怒、使怨恨， Tac; ljJuxac; TLVWV 
KaTa nvoc; ’毒害某人的心思，敵擋他

人﹔徒14:2 ’，
14:3 神頤 ︱譯！ 見2:19 、 22註。

證賀他恩惠的道 ︱僻︱ 主藉著賜下之後
子句所描述的神蹟， “證實’，所傳的信
息 。

14:4 軍人 ︱譯︱ 原文前兩Soc; (plethos) • 

BDAG 825 條目前門。oc; 2.b.y 譯作“居
民”、“人口” 。

有的．．．．．．也有的．．．．．． ︱ 譯︱ 原文用 µf:v ... 
8£ ( men ... de • “一方面．．．．另一方
面”）句式帶出明顯的對比：有些人附

和猶太人，另有些人附和使徒。
14:5 侮辱 ︱諱︱ 見BDAG 1022 條目

。戶pil;w 。
14:6 、 8 路司縛 ︱僻、 國 ︱呂高尼的城

市，離以哥念以南約30公里，特庇的西

北邊約6 0公里，是羅馬的殖民地，但
不在呂高尼的主要公路上，由於比較偏

僻，得以保留當地特色﹔位置見二位。

14:6 兩人 ︱譯︱直譯是“他們” ﹔為使

中文意思清晰，譯文改用“兩人” ，指
保羅和巴拿巴 。
特庇 l 僻、國︱ 呂高尼的城市，離路

司得東南邊約60公里，離大數以西約
145公里﹔位置見二E2 。

14:7 繼續傅福音 ！聽︱原文
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在路面借

s路司得城有一個雙腳無力的人，

坐在那裡。他生來就是痛腿的，從

來沒有走過路。 9他聽堡蠱講道﹔

保羅注視他，見他有信心，可以治

好， JO就大聲說：“你起來，兩腳站

直！”他就跳起來，並且走起路來。

II眾人看見堡蠱所作的事，就用且直

尼話大聲說：“有神明成了人形，降

到我們這裡來了！” 12於是他們稱巴

EUαYY£Atl;Oµ£VOl ~σαv ( euangelizomenot 

esan ） 是迂說式過去未完成時態，表示

持續的行動。

14:8, 雙腳無力 i i研︱ 無法用腳走路 。
生來就是總胞的 ︱譯、辦︱ 直譯是“從

他母親腹中就痛腿7’， （慣用語）。這

樣描述，清楚指出情況有多嚴重和多真

實。 這事件與3: 1～10十分相似，只是這

裡的瘤子顯然打從開始就有信心 。

14:10 你起來，兩腳站直 ︱ 譯 ︱見BDAG

722 條目仰。6c; 1.a o 

走起路來 ︱譯︱ 原文是過去未完成時
態，在這裡表示行動開始，有別於之前

的過去不定時時態動詞“跳起來” 。

14:11 聽人．．．．．．大聲說 ︱ 器︱ 直譯是“他
們提高他們的聲音” （慣用語） 。

有神明．．．．．．來了 ︱器、辦︱這 是

BDAG 707 條目叫016w 1 建議的譯

法。然而， L&N 64.4視 6µ01w8£vT£<;

( homoiδthentes ） 為作形容用的分詞，

修飾。£0﹛（ theoi) : “與人相似的神明
降到我們這裡來了 。”希臘文化有論

到“神人’， 。這個地區有一個故事，

說宙斯和漢密士下凡到該區（ Ov汁，

Metamorphoses 8 . 611-725 ），當地人沒
認出他們，因此受到懲罰 。 當時的群眾

決定不再重蹈覆轍。

14:12～13 宙斯 ︱解︱希臘神明的首績，

受整個希羅世界膜拜，羅馬人稱之為汝

比特（ Jupiter ） 。
14:12 澳富士 ︱ 瞬 ︱：希臘神明，是眾神明
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主旦為童基丘，稱堡墨為畫室主，因為
堡蠱帶頭講話。 13城門前畫畫廟的祭

司，牽著幾頭公牛，拿著一些花環來

到門口，要同群眾一起獻祭。 J4旦主

巴和保羅兩個使徒聽見了，就撕裂衣

服，跳進群眾中間，喊著說：的“各

位，為甚麼這樣作呢？我們也是人，

性情和你們一樣，我們傅福音給你

們，正是要你們遠離這些虛妄的事，

歸向永活的 神，就是那創造天、

的信便和演講之神，相等於羅馬神明馬

克里（ Mercury ）。

14:13 城門前宙斯廟的祭司 ︱ 譯︱ 原文沒

有“廟” ， 卻有此暗示 。 BDAG 426 條

目 Zdic; 把這片語譯作 “位於城市以前

的宙斯（殿字／廟宇）的祭司” 。

花璃 ︱謹、解︱或譯“花冠” 。 一般是

編織著樹葉和花的羊毛圈，戴在頭上或

環繞在杖杆上 。 這些都是膜拜異教神明

儀式中的重要部分 。 雖然這是錯誤的行

動， 但是祭司的反應表示所有人都承認

他們有能力和得神幫助 。

14:14 巴拿巴和保羅兩個使徒 i 僻︱ 這是

路加兩次稱保羅為使徒的其中一次，而

這裡的描述也提到巴拿巴 。 這裡的用法

是非專門用語，指受委任的信使 。

撕裂衣服 ︱ 譯︱ 這是猶太人對褻潰

的回應（《米示拿論公議會》 〔 m

Sanhedrin 〕 7.5 ，《猶j商傳》 14.16-17 ） 。

跳進辭嚴中間 ︱罷 I BDAG 307 條目

hnTJ86:w 1 作“衝（直譯是‘跳，）出
去. . . . ··de; TOY 0叭叭，到群眾中﹔佳

14:14 。

瞞著說 ︱ 器、解︱ 直譯是“喊叫和

說” 。隨後的記載是使徒行傳兩篇純粹

給異教聽眾的演說的其中 篇（另一次

是徒17章在雅典的時候） 。因此，保羅

兩處都同樣以神是創造者為焦點 。

14:15 性情和你們－樣 ！譯︱ 直譯是“跟

你們有同樣的戚受’” L&N 25.32 。
BDAG 706 條目句OtoTTa8~＜；把這片語

地、海和其中萬物的神。“在從前

的世代裡，他容忍萬國各行其道，

J 7然而卻未嘗不為自己留下明證，就

喜日常常行善事，從天上降下雨來，常

常賞賜豐年，使你們吃喝充足，滿心

歡樂。” lg兩人說完了這些話，這才

阻止群眾，不向他們獻祭。

19但有些猶太人，從安提阿、以哥

愈來，挑唆群眾，用石頭打保羅，以

譯作“Tl Vl ，跟某人有同樣的本質 。 ”

上下文對比是人與神的本質，而重點

是保羅和巴拿巴不過是凡人，並非神
明 。

正是要你們遠離 ︱ 譯 ︱譯 文把
臼lσTρ持Etv ( epistrephein ） 理解為表示
目的的不定詞 。傳福音的目的是要引發

聽眾回應，遠離偶像，歸向神。這裡

的重點跟帖前1 :9～10相同 。

虛妄 ︱諱︱ 或譯“無用”、“無益”。

這是指偶像和拜偶像，即敬拜受造物

而非造物主（羅1: 18～32 ）﹔另見王上

16 : 2 、 13 、 26 ﹔ 王下 17: 15 ﹔耶2 : 5 ' 
8:19 ﹔《馬加比奎書》 6.11 。

14:16 從前的 ︱ 譯 ︱ 見BDAG 780 條目

napoixoµαl 。 這個詞在新約聖經裡只出
現過一次。

萬國 ︱ 器 ︱或譯 “所有外族人” ，希臘

文的“園”和“外族’，是同一個字。這

裡的棲數暗指異教世界裡各種不同的假

宗教。
14:17 I 瞬︱ 保羅藉著神對受造界普遍

的主權和滿有恩典的眷顧，帶出了 神

的美善這個主題 ，嘗試在這裡建構一

神論一一這是舊約聖經的主題（創

8:22 ﹔詩4:7' 145 :15~16 ' 147:8～9 ﹔ 賽

25:6 ﹔耶5 : 24 ），也見於新約聖經（路

12 : 22～34 ） 。

就如常常行善事 ︱譯︱ 分詞的αeoupywv

( agathourgδn ） 在這裡可以當作媒介

（“藉著常常行善事”），與之後兩
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為他死了，就拖到城外去。”鬥徒正
圍著他的時候，他竟然站起來，走進

城裡去了。第二天，他跟巴拿巴一同
到特庇去 。

結束第一)7\宣讀轍程

21他們在那城裡傅福音，使許多

人作了閃徒，然後回到監豆堡、且

哥念、安提阿， 22堅固門徒的心，

勸他們恆守所信的道，又說：“我

個分詞 δ1806<; ( didous ） 和印叭叭。v
( empiplδn ） 平行。這是理解希臘文結

構的最簡單方法。就語義而盲，第一個

分詞是一般聲明，之後兩個分詞則具體

說明行善的例子 。

天上 ︱譯︱ 見太3 : 16 “天”註 。

使你們吃喝充足，滿心歡樂 ︱譯︱ 直譯

是“用食物和喜樂充滿你們的心’， ’是

慣用語 。

14:18 阻止 ︱諱 I BDAG 524 條目
KαTαnauw 2.b 提出這個詞有兩個意思：

“阻止”和“勸某人勿做某事” 。 這裡

描述異教極有能力，操縱人心，難以扭

轉。

14:19 、 21 以哥念 ︱ 解！ 見 13 :51 “以哥
念”註。

安提阿 i 僻、國︱ 見13:14 “彼西底的安
提阿”註 。

14:19 I 解 ︱留意來自其他城市的猶

太人如何追趕保羅（林後 11:4-6 ﹔加

2:4～5 ﹔徒9: 16 ） 。
14:20 特庇 I I僻、國︱ 見 14 : 6 “特庇”
註 。

14:21 路司帶 i 轍， 、臨︱ 見14:6 、 8註。

14:22 勸他們恆守所信的道 ︱ 解 ！這勸

勉如11:23' 13:43所述 。 這類演說的例

子，可見於20 : 18～35 。基督教如今被描

繪為“所信的道”。

神的國 ︱ 僻︱ 這顯然是指將要降臨的

“ 神的園” 。

苦難 ！解︱大概是指迫害 。
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們進入 神的國，必須經歷許多苦

難。”日兩人在各教會為他們指派了

長老﹔禁食祈禱之後，就把他們交

託給所信的主。 M兩人經過籃直盔，

來到旁非利亞， 25在別加講道以後，

就下到里主型。 26從那裡坐船往畫畫

阿。從前眾人就是在這地方，把他

們交託在神的恩典中，派他們去工

作，現在他們已經完成了 。 27他們到

了那裡，就召集了會眾，報告神跟

14:23 在各教會 ︱譯︱介詞 間Ta ( kata) 

在這裡當作分配詞﹔見BDAG 512 條目

KαTel B.l.d 。
指誼民了長老 ︱酵︱見20:,17 。
禁食祈禱 ︱諱︱直譯是“禱告連同

禁食”， “禱告”（ rrpocrrn己的J£VOl,

proseuxamenoi ）是分詞， “禁食”是名
詞。

就把他們交話錯所信的主 11醉 i BDAG 
772 條目 rrapm(0riµt 3 .b 把這片語解作

“交託某人受某人照顧或保護” 。 由於
這裡與迫害或受苦有關（ 14 : 22 ），這

意昧著仰望神的看顧保護。

直4:24 旁非利亞 ︱解 i 小亞細亞南部沿海

省份。
14:25 別加 ︱解︱靠近小亞細亞南部海岸

的旁非利亞省的城市 。

亞大利 ︱ 解︱ 小亞細亞南部海岸旁非利

亞省的港口城市，離別加西南部約20公

里 。

14:26 安提阿 ︱僻、國︱見6:5 “安提阿”
註 。

交託......王作 ︱ 器 l “交託”或譯“委

託’， 0 BDAG 762 條目 mραol8wµ1 2 
把這片語解作“為了工作而交託在神

的恩典裡” 。

完成了 ︱ 譚 I BDAG 829 條目前rip6w 5 
給這個類別定義為“完成一個從開始就

參與的活動，完成、結束”。交託給他

們的事工成功完成 。
14:27 報告 ︱譯︱或譯“宣告”

神跟他們一起所行的一切 ！酵︱留
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耶路撒冷的自讀

15· ·有幾個人從道主下來，一
弟兄們說：“你們若不照

西的規例受割禮，就不能得救。” 2保

羅和巴拿巴，與他們大大地爭執辯論

起來。大家就派保羅、巴拿巴和他們

意神是行動的主詞。這事工的結果被

視為對外脹人事工的肯定 。
開了信遁的門 I I研︱ 有關“開” ，或

“開了 ． ．． ．．門”的意象，見林前16:9 ﹔

林後2:12 ﹔西4:3 。

14:28 住 ！譯 I BDAG 238 條目 01αTpl~W
指出，當跟體這詞之後的是受格 TOY

xρ6vov ( ton chronon ），意思是“度
過” 。這裡正是一例 。

不少日子 ︱ 譯 ︱直譯是“不少時間”

（慣用語）。

的：1 健猶太下來 ！僻︱即從猶太下來到

敘利巨的安提阿。
若不照摩西的規捌受割禮 ︱僻！這些從

猶太來的教師教導外族人，除非他們在
割禮一事上遵守摩西律法，不然不能得

救。因此，根據他們的觀點，外族人成
為基督徒之前必須先皈依猶太教，包括

曼割禮 。這黨派有時（整體上）稱為猶

太派基督徒。他們並沒有質疑外按人可

以加入這個群體，卻就他們乃是根攝哪

個基礎可以這樣做，與保羅和巴拿巴出

現分歧 。
15:2 、 7 辯追 ︱譯 i 或譯“討論”。

15:2 大大地學執辯讀起來 ︱譯︱直譯是
“不小的爭執和辯論” （慣用語）。

大家 i 譯︱ 直譯是“他們’， ﹔為免與之
前的子句提到的猶太派基督徒混淆，譯

文註明所指是“大家” ，即教會或安握

阿其餘的信徒。

這事諧的事 ︱ 解︱我們不清楚加

2: I ～ 10 ，是與這件事平行，還是與

中間的幾個人，為這爭議的事上耶路

鹽1金去處使徒和長老 。 3於是教會給

他們送行，他們就經過盤里基、鹽璽

型里，述說外族人怎樣歸主的事，使

弟兄們大大喜樂 。 4到了耶路撒冷，他

們受到教會、使徒和長老的接待 ，就

報告 神同他們一起所行的一切 。 5然

而有幾個法利賽誠的信徒站起來 ， 說：

“我們必須給外族人行割禮，吩咐他

們遵守監直的律法 。”

11 :30的事件平行。多數學者認為是前
者。

耶路撒冷 ︱國︱見一B3 ﹔二F4 。
見 ︱譯︱﹔為使中文意思清晰而添加 。

的：3 勝尼基 ！解︱ 巴勒斯坦以北古敘利
亞境內地中海沿岸區域 。

述說 ︱ 譯 I L&N 33.201 指出
EKOlflYfo間t ( ekdiegeomai ）意指有系統

地提供詳細資料， “告知、敘述 、 充分
告訴”。

值弟兄們大大喜樂 i 器︱ 見BDAG 839 
條自行OtEW 2.c 0 

15:4 接符 ︱ 譯 ︱見BDAG 761 條目

ηαpαMxoµαl 2 。

報告．．．．．．一切 ！譯︱與14 :27的片語一模

一樣。 神總是行動者 。

報告 ︱ 譚︱ 或譯“宣布”。

15:5 法利費旅 ︱鱗︱見太3:7 “法利賽
人”註。

必讀 ︱僻︱原文 o£1 ( dei ） 是路加常用

的詞，表示神計劃裡必須發生的事，

或神指定人必須有的行動。這些人可

能聲稱神下令外按人受割禮 。

外族人 i 譯︱直譯是“他們”，為使中

文意思清晰，譯文註明所指 。

15:6 商議撞件事 ︱譯︱見BDAG 279-80 

條目 dcSov 3 ° 
的：7 前些時候 ︱譯 i 原文峙， 如cpwv

apxa(wv 是慣用語，字面意思是“自

從古代” ，或譯“好久以前” 。 根攝

L&N 67.26 ，“償得不久前被神揀
選，把福音帶給外族人一事，不太可能
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6使徒和長老最集在一起 ，，商議這

件事 。 7經過了很多的辯論，籃盒站

起來對他們說：“弟兄們，你們知

道，前些時候神在你們中間揀選了

我，使外族人從我的口中聽見福音的

道，而且信了。 8知道人心的神也

為他們作證一一賜聖靈給他們，﹛象給

我們一樣 ﹔ 9而且他待他們和我們沒

有分別，因為藉著信，他潔淨了他們

的心 。 1。現在你們為甚麼試探神，

是指古代，但有人認為這是指神在太

初時就下了這決定 。較可能的是，這個

片語強調 神讓彼得把福音帶到外族人

當中，已是清楚的事實 。 彼得傳福音給

哥尼流撞事在教會發展初期發生，足以
解釋為何會使用這慣用語”

縛在你們......福音的道 ！ 譯 ︱直譯

是“在你們當中， 神揀選藉著我的

口〔使〕外脹人去聽福音的道” 。 原

文動詞 h>. £yoµat ( eklegomai ' “揀
選”）通常以人或物為直接受詞 ，這裡

並沒有清楚說明受詞是甚麼，可能是指

值得或／和他要完成的工作。

神．．．．．．撩遺 ︱解！這是個重要課題，

因為主後一世紀猶太人相信，以色列獨

特的身份和習俗反映出 神的揀遲。

15:8 閉聖靈．．．．．． 一撥 ︱解︱暗引第

10～ 11 章，特別是 I 0:44～48及彼得在

11:15～18的論述 。

15:9 而且......分別 ！譯︱ 見BDAG 231 

條目 01αKp(vw I b 。
的：10 你們為甚麼試據神 ︱語︱根據

BDAG 793 條目前1ρat;w 2.c ’“在徒

15: I 0裡’ rr£ 1 pat;n v Tov 0£的包含
7在透過賜聖靈給外族人（ 15 :8 ）之

後， 神的旨意已經清楚顯明出來，

但有些人質疑，並想測試 神的旨意

是否真的這樣。”在路加福音裡，所

有對神的測試都是負面的：路4:12 ' 

11 : 16 。

輛 IM串︱ 一條木條或木框，把兩隻動物

（如牛或馬）連在一起，使牠們一同拉
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把我們祖先和我們所不能負的輛，放

在門徒的頸上呢？ II我們相信，我們

得救是藉著主耶穌的恩，和他們也是

一樣。”

12大家都靜默無聲，聽巴拿巴和保

羅述說 神藉著他們在外族人中所

行的神蹟奇事 。 的他們講完了，盤查

運貨車或型等。這裡是象徵用法，表示

初期教會中有些人要求歸信基督教的外

族人遵守摩西律法，並要男性受割禮 。
“輒”無疑是個負面的意象：太23:4 ﹔

但參太11:29～30 。
的：11 藉著 ︱譯︱或譯“靠著” 。

和他們也是一棋 ︱譯、孵︱或譯 “正

如他們那樣” 。 BDAG 1016-17 條目

Tρ的oi; 1 把悶。’己V rp的OV ( kath' 
hon tropon ） 譯作“以如－．．．的同樣方
式”。這是個有趣的逆轉論點 。 猶太人

藉著恩典得救（在律法以外），正如外

接人那樣 。
的：12 靜默無聲 i 譯 I BDAG 922 條目

σ1 yaw l.a 解作“無話可說 、保持靜

默、保持安靜”。

神敵 i i譚一 ︱ 見2:19 、 22註 。

15:13 講完了 ︱譯 I BDAG 922 條目
σ1yaw l.b 解作“停止說話 、變成安
靜”。

的：14 商鬥 l i智︱雅各在這裡用值得的
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“猶太”名字來稱呼他 。這裡的“西

門”原文是 Iu悍的（ Sume伽）是希伯

來文或亞蘭文“西緬”的希臘文音譯，

新約聖經別處只有彼後 1: 1 用作使徒恨
得的名字 。 新約聖經別處音譯作“西

門”的 Z﹛µwv 則是一個真正的希臘名

字，因為跟“西緬’，相似，是猶太人

常用的名字（正如不少中國人喜歡取

一個與自己中文名字發音相近的英文
名字） 。為兔混亂，譯文一律用“西

門”
述說 i 譯︱ 或譯“報告” 、“描述” 。

關懷．．．．．．子民 ︱ 譯︱ 直譯是“關懷從外

族人去取得于民” , “從外族人’，原文

說：“弟兄們，請聽我說！ 14剛才西

門述說神當初怎樣關懷外族人，從

他們中間揀選了子民，歸在自己的

名下。的思先知的話，也符合這個意

思，正如經上所記：

16 ‘此後我要回來，

重建大衛倒塌了的帳幕，

處於強調位置 。

闢髏 i 譯 ︱ 見 B DAG 378 條目
臼LGKEπTO間l 3 。

線還 ︱譯︱ 直譯是“取得” ，但有揀選

或選擇的意味 ， 與介詞 £K ( ek ） 同用，

再加上所有格，具體說明從哪個組別

揀選﹔見來5: I ﹔另見BDAG 584 條目

:>.aµ~avw 6 。
的：15 符合 ︱解︱ 指“吻合”或“與．．．

協調’， 。 雅各在引吉中指出，許多舊約

先知都教導這個真理，然後提出一例 。

1s:16~11 I If{ I 引自 LXX摩9: 1 l ～ 12 。

雅各引述外脹人所用的經文譯本
(LXX ），顯示他善於處理文化差異 。

15:16 此能 i 譯︱ 直譯是“這些以後”’

是慣用語 。

我 ︱解︱ 第一人稱代詞，指神和祂的

行動。這是神的作為 。

帳幕 i 譯︱ 根攝 B DAG 928 條目
σ1< Tl v前，這個詞可指“帳靈”或“棚
屋，’，或更廣義指“住處”或“居所” 。

BDAG 認為本節（引自摩9:11 ）是指大
衛那被毀的國度，這有可能暗指王的帳

建（皇室帳蓬） 。 神重新建立大銜的

家系（徒2:30～36 ， 曰：32~39 ） 。

把它重新盟立起來 ︱譯 I BDAG 86 條
目 avop66w 把這個動詞解作“在倒楊

後重建某事物，重建、恢復” ，但既

然的OlKObOµ臼（ anoikodomeo ，“重

建”）已經在本節出現了兩次，因此這
裡譯作“重新豎立起來” 。

15:17 使館下的人 ︱譯︱或譯“以致所有
別的人” ，用詞跟隨LXX摩9:11 。
就是 ︱譯︱這裡的Kai (kai ） 引入解釋

子旬 ，閻明之前的片語“餘下的人” 。

重建它損壞之處，

把它重新豎立起來，

1 7使餘下的人，

就是所有稱為我名下的外族人，都

尋求主，

18這是自古以來就顯明了這些事的

主所說的。’

所有耨為我名下的外族人 ︱譯︱ 直譯

是“所有外族人，在其上我的名被稱
呼” 。 根據舊約聖經常見的用法，這

裡的被動語態 ETI\K的£w ( epikaleo ） 表

示神的擁有權（“所有屬於我的外族

人”）或呼召（“所有我呼召歸於我自

己的外族人”）﹔見L&N 11.28 。
外族人 ︱器、解︱或譯“萬園” ，希臘

文的“國家”和“外族人”是同一個

詞 。這裡藉著提及“外族人” ，往回連

接 15: 14 。 西門的解釋正是舊約經文說
過將會發生的事 。

15:18 自古．．．．．．的主 ︱解︱ 引自賽

45:21 。

擷明了撞些事的主 i i研！ 這句話強

調 神怎樣計劃這些事，可以追溯到祂

宣告這些計劃的時候 。

的：19 我認為 ︱譯 i 或譯“我決定了”、

“我想”。 BDAG 568 條目 Kpivw 3 
把本節這個用法歸類為“判斷、想、

考慮、視為” ’之後有雙重賓格受詞
和謂語 。許多現代英譯本予人雅各的

決定有約束力的印象． “這是我的裁

決” (NASB, NIV ); “我下了決定”
( NRSV ） 。 另一方面， L&N 22.25把
這片語譯作“我認為我們不應該給外族

人中的人額外的困難” ，予人這是建議
而非有約束力的決定的印象 。 解決方法

不在於詞彙資料，而在於如何理解雅各

在耶路撒冷教會中的領導角色 ，以及當

時探討外族人加入教會的特殊情況。 主

要的可能性包括：一 、身為在決定這事

上有最終權柄的人，雅各續下一個具約

463 使徒行傳 I 15:21 

I 9 “所以我認為不可難為這些歸

服神的外族人， 20只要寫信叫他們

禁戒偶像的污穢、淫亂，勒死的牲畜

和血 。 21 因為自古以來，在各城裡都

有人宣講墮宜的霄，每逢安息日，在
各會堂裡都有人朗讀。”

束力的決定給其他教會﹔ 二 、雅各只是

提出他的個人意見，對教會並沒有約束

力﹔三 、雅各提出眾使徒和長老的共

識，只是表達得好像是他的個人意見﹔
四 、雅各向其他領導人提出他們可以跟

隨的意見。由於詳細重構當時的歷史處

境十分困難，最好選用一個可以涵蓋更

多可能性的譯文 。 因此，譯文採用“所
以我認為’， 。

難為 ︱譯︱ 這個詞在新約聖經裡只出現

一次（BDAG 775 條目 napEYOXAEW ）。
外族人 ︱諱︱或譯“萬國的人”，希臘文

的“國家”和“外族人”是同一個詞 。

的：20 寫信 ︱諱︱ 原文是 £mσTEA AW 
( epistellδ ） ﹔見 L&N 33.49 。
叫他們禁戒 ︱瞬︱ 四項禁令中有三項與

食物有關（第一、三、四），有一項

與行為有關（第二，避免不道德性行

為）。這些約束與救恩無闊，有些學者

認為是為了尊重猶太弟兄的成受，正

如 15 :21 所示﹔類似尊重對方戚受的例

子，可見於林前10:14～ 11: 1 。
污揖 ︱譯 i ：或譯“污染”。

勒死的牲畜 ︱鱗︱ 即禁戒吃那些被宰殺

後卻沒有把血流乾的動物。根攝摩西

律法（利 17: 13~14 ），猶太人禁止吃
帶血的肉﹔留意徒15:20的內容： “和

血” 。

15:21 自古以來 ︱譯︱ 見BDAG 192 條目

YEVEα3.b 。

會堂 ︱解︱ 見太4:23註 。

朗讀 ！譯︱ 原文通常指公開朗讀，而不

是私人安靜的閱讀 。
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自議的決E

22當時，使徒、長老和全教會決定

從他們中間選出人來，差他們和保

羅、巴拿巴一同到安提阿去，所選的

就是別號巴撒巴的猶大和西拉，他們

是弟兄中的領袖。 23於是寫信給他們

帶去，信上說：“使徒和作長老的弟

兄們，向畫畫盟、盤型亞、基型室

的外族服弟兄間安。 24我們聽說有人

從我們這裡出去，說了一些話攪擾

你們，使你們心裡不安，其實我們並

沒有吩咐他們。 25因此，我們一致決

定還派一些人跟我們親愛的巴拿巴和

15:22~23 安提阿 ︱ 僻、國 ︱見6:5 “安提
阿”註。

15:22 訣定 ︱ 譯 ︱原文 8oKEW (do伽利或

譯“認為好”﹔ BDAG 255 條自 OOKEW

2.b.P 指這個詞在這幾節裡意思是“在

我看來最好、我決定、我決意” 。
西拉 ︱解︱見林後1 :19 ﹔帖前1:1 ﹔帖後

15:23 寫信結他們帶去 ︱ 譯 ︱直譯是“寫

〔信〕藉著他們的手〔帶去〕” ，是指

寄信的慣用語。

的：24 說了一些話 ︱ 譯 ︱直譯是“藉著話
主五’， n 
n目

攪擾你們 ︱ 譯 I BDAG 990-91 條目
Tαρdσσw 2 在這裡指出：“因為錯誤

的教導而使心裡困惑， T叩﹒ TlVcl ﹔徒

的：24 （之後有 t.6you; ）”。

使你們心極不安 ︱ 譯 I BDAG 71 條自
avαOKEUal;w 以象徵意思描述這個動

詞： “導致內心苦惱、心煩意亂、心神

不寧” ﹔參L&N 25.231 。
15：鈞、 28 訣定 ︱ 譯 ︱見15:22註 。

的：26 撞兩個人 ︱ 譯︱ 原文的。ρ心TTO u; 
( anthrδ1pois ） 直譯是“這些人” ，但

這樣直譯可能會使讀者誤以為是指跟巴

拿巴和保羅一同前來的人，而非巴拿巴
和保羅。然而，原文沒有這個問題，因

為＆..vepφnote; 是與格，必定是指“巴拿
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保羅去見你們，“這兩個人為了我們
主耶穌基督的名，曾經把性命置之度

外。 27我們派了猶大和西拉一同去，

他們也會親口述說這些事。 28聖靈和

我們都決定不把別的重擔加在你們身

上，然而有幾件事是必要的， ”就是

禁戒祭過偶像的食物、血、勒死的牲

畜和淫亂。這些事你們若能保守自己

不作，那就好了。祝你們平安！”

3。他們受了差派，下安提阿去，集

合了眾人，就把書信交上。”眾人朗

讀了，因信上的勸勉，就感到欣慰。

32猶大和西拉也是先知，說了許多話

巴和保羅” ﹔而教會選派的“一些人”

( av8p呵， 0月份的）則是實格。譯文譯

作“兩個人” ，清楚表明是指巴拿巴和

保羅 。

基督 i 譯、解 ︱見太1:16～17註。

把性命置之度外 1 1碎 ︱讚賞巴拿巴和保
羅是全然可靠的人 。

的：27 服了 ︱ 諱 ︱這動詞也可理解為書信

體過去不定時時態（“正在派”）。

猶大和西拉 ︱解︱ 他們是“兩位見證

人” ，保證所推薦的為屬賞。
親口 i 譯 ︱直譯是“藉著話語”，指口

頭報告的慣用語。

的：28 必要的 ︱ 譯 IL&N71.39 譯作
“不可或缺的”，而 BDAG 358 條目

切avαyKEc; 作“必須的事”。

15:29 祭過銅像的食物 ︱ 譯 ︱原文
Ei8w泊8uTOc; 沒有“肉”的語義成分﹔

見 BDAG 280 條目 ElOW泊。υTOc; ﹔ L&N
5 . 15 。 雖然有些學者認為字幹－8uroc;

（源於動詞。。ω ）意指“祭牲” （指為

了獻祭而宰殺的動物），因此暗示“祭
肉” 。 不過， euw 也可指供獻酒類、

穀類 、 乳類祭品，跟專指宰殺祭牲的

σ中al;w 不間，所以 El加拍8uTOc; 也可指
肉類！以外的察物 。

勒死的牲畜 i i聽 ︱宰殺後沒有把血
流乾的動物。根攝摩西律法（利

勸勉弟兄，堅固他們。”住了一段時

間，弟兄們就給他們送行，視一路平

安﹔他們就回到差派他們的人那裡

去。 35堡壘和旦主旦卻住在畫畫哩，

跟許多別的人一岡教導，傳講主的

道。

第二演宣教.程

36過了一些時候，堡墨對旦畫里說：

“我們要回到我們傳遍主道的各城，

探望弟兄們，好知道他們的情形怎麼

樣。” 37巴拿巴有意要帶別號馬可的約

鹽一同去， 38但堡墨認為不應帶他去，

因為他從前在畫畫畫且離開過他們，

17:13-14 ），猶太人禁止吃帶血的肉﹔
留意這片語之前的“血”。

你們 若能保守自己 ︱ 譚 ︱譯文 把

8tαT叩ouvTEc; ( diaterountes ） 理解

為表示條件的分詞﹔討論詳見L&N

13.153 。

視你們平安 ︱ 譯 ︱原文 t ppwσ8£ 
( errosthe ） 可理解為公式化用語，

表示信函結束（“再見’， ; L&N 

33.24 ），或誠懇祝福相關人士安好

（“祝你們安好” ; L&N 23 . 133 ）。
15:30 、 35 安提阿 ︱僻、 國 ︱見6: 5 “安
提阿”註。

軍人 ︱ 譯 ︱或譯“會眾” ，指信徒群

體。

15:31 間讀 ︱ 諱 ︱見的：2 1註 。

15:32 說了許多話 ︱ 譯 ︱原文是 810:

t.6you nol.l.oG ( dia logou pollou ），入6you
是單數。 BDAG 599-600 條目入的oc;
l.a.p 把這片語解作“用長篇的說話，’。

15:35 主的道 ︱ 譯 、解！見8:25 “主的
道”註。

15:36 主道 ︱ 譯 、解︱見8:25 “主的道”
註。

他們的情形怎麼樣 ︱ 譯 l 見BDAG 422 

條目 £xw 10.b 0 

的：38 認為 ︱ 諱 ︱或譯“堅持”﹔見BDAG

94 條目＆..~t.6w 2.a 。

465 使徒行傳 .， 16:2 

不跟他們一起去作工。”他們起了激烈

的爭論，以致彼此分手。巴拿巴帶著

墨豆，坐船到畫遁噩噩去﹔ 40堡墨卻還

了直立，眾弟兄把他交託在主的恩典

中之後，他就出發了。“他走遍了敘利
亞、基利家，堅固眾教會。

館種需提摩東風fi

1 6- 1堡量來到了髓，又到了
（／ 籃里宜。在那裡有一個門

徒，名叫提摩太，是一個信主的猶太

婦人的兒子，父親卻是重盤人。 2盛
重重和且荳盒的弟兄們都稱讀他。

旁非利亞 i l韓︱小亞細亞南部省份﹔見

13:13 ，那裡也提及旁非利亞。

1·5:39 起了激烈的事請 i 譯 I BDAG 780 

條目 napo已uaµ6c; 2 解作“激烈的分
歧” ; L&N 33.451 作“激烈爭論、意
見極度分歧，，。

塞浦路斯 ︱解︱地中海一大島嶼，近小
亞細亞南岸 。

15:40 眾弟兄 I · 解︱這裡很可能是指全會

眾，而不只是男性。

交話在主的恩典中 ︱ 譚 ︱見 BDAG 762 

條目 mρα8(8wµt 2 。

的：41 堅固 i l韓︱見 14:22' 15:32' 

18:23 。

16:1-2 路司帶 ︱僻、國︱見14:6 、 8註。

16:1 特庇 ！僻、國︱見14﹔6 、 20註。

一個信主的猶太婦人的兒子 i 譯 ︱見

L&N 31.103 。

父親卻是希臘人 ︱解！提摩太是猶太

婦女（見提後1:5 ）和外族男士通婚的
後代 ﹔有關猶太教對與異接過婿的看

法，見拉9: 1～10:44 ﹔尼 13:23～27 ﹔瑪
2:10～16 ﹔《禧年書》 30.7-17 ﹔《米示

拿－論聖化》（ m. Qiddushin ) 3 .12 ; 
《米示拿﹒論寡婦與亡夫兄弟的婚姻》

(m. Yevamot) 7.5 。

16:2 以哥怠 i i韓︱見13:51 “以哥念”
註。
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3保羅有意要他一同出去，但為了那

些地方的猶太人，就給他行了割禮，

因為他們都知道他父親是希臘人。

4他們經過各城，把耶路撒冷的使徒

和長老所定的規條，交給門徒遵守。

5於是眾教會信心越發堅固，人數夭

夭增加。

儷聽見異眾住馬貝頓去

6聖靈既然禁止他們在亞西亞傳

道，他們就走遍弗呂家、加拉太地

16:2 都耨讀他 ︱譯 ︱原文是問ρTUρEW

( martureδ ），見BDAG 618 條目 2 . b 。
16:3 保羅．．．．．．割禮 i 僻 ︱保羅這裡的行

動顯示他很慎重處理文化差異的敏戚問

題，他不想讓提摩太沒有受割禮一事引

發爭議（林前9: 15~23 ）。
錯他行了割禮 i 譯 ︱割禮若非保

羅親自主持，這裡的行£ptETEµ£v

( perietemen ）就是使役動詞（“叫人

給他行劃禮”）﹔參 ExSyn 411-12 。
他父親是希臘人 ︱ 器、解 ︱根據原文詞
序，沒有冠詞的謂語主格應理解為表示

性質（“是希臘人”），而非不定的個

體（“是一位希臘人”） 。 根據可追溯

至主後二世紀的猶太律法，只要一個人

母親是猶太人，他或她就會被視為猶太

人。無法確定這條律法在主後一世紀是

否有效，但即使有效，提摩太也不會被

接受為完全的猶太人，因為他還沒有受
割禮 。

16:4 把耶路撤冷．．．．．．遵守 ！ 譯 ︱見

BDAG 762-63 條目 rrapα8i8w抖了。
耶路撒冷 ︱ 闢 ︱見－B3 ﹔二F4 。

16:5 夭夭 ︱ 譯 i 見BDAG 43 7 條目
ηµ£pα2.c 。

16:6 亞西亞 ︱ 譯、解 ︱見2:9註。

弗自家 ︱ 鱗 ︱小亞細亞中央地幣，彼西

底以西地區。

加拉太 ︱ 僻 ︱ 可指．一 、 古加拉太王園

地區，位於小亞細亞中央地帶（ :i七加拉

太）﹔ 1說，二 、羅馬行省加拉太，其主

要城市在主後一世紀包括安卡拉及彼西
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區。 7他們來到重直里邊境，想要去

盛籃里，耶穌的靈也不許。 8他們經
過每西亞，下到特羅亞。 9夜間有一

個異象向堡壘顯現：有一個墨基畫畫人

站著求他說：“請你到馬其頓來，幫

助我們！” 10保羅見了這異象，我們

就認定是神呼召我們去傳福音給他

們，於是立刻設法前往馬其頓。

呂廚亞i盲主

II我們從特羅亞開船，直航撒摩特

底的安提阿（南加拉太）。現代新約研

究對這個地區的準確疆界和意思仍爭論

不休 。

16:7~8 每西亞 ︱僻 ︱小巨細亞西北省

份。

16:7 到每西亞邊境 ︱ 譯︱ 或譯“到每西

亞” ﹔見BDAG 51 l 條目間Ta B.l.b 。

底推尼 ︱ 解︱ 小亞細亞北部省份，位於

每西亞東北邊 。

許 ︱譯 ︱見BDAG 269 條目 £aw l 。
16:8 、 11 特握亞 ︱ 解 I 5巷口城市 ， 該市

及其周圍區域位於小亞細亞西北沿岸，

靠近古代特洛伊，離僻立比約200公

里 。

16:8 經過 ︱ 器︱ 雖然 訂αp £pxoµα l 

( parerchomai ）一般意思是“從旁經

過、越過” ，但從保羅和他的同伴所在

地到特羅亞，若要沿著或越過每西亞而

行，而非經過（穿過）的話，會十分困

難。 BDAG 776 條目 mρ句χoµαl 6 列

出一些解作“經過、穿過”的聖經以外

的例子，並視之為這裡的用法 。

16:9～10 、 12 馬其頓 ︱鷗︱ 羅馬行省，
位於希臘 。

16:10 保擺 ︱ 譯︱ 直譯是“他’，﹔為使中

文意思清晰，譯文註明所指 。

呼百 ︱譯 ︱或譯“召喚，’ 。

諱法 ︱ 譯 ︱直譯是“尋求’， 。

16:11 閱船 ︱ 譯！ 見13:13 “開船”註 。

直航 ︱ 譯 I BDAG 406 條目 £u8u8poµ臼
作“船隻的．．．．．．往前直走” ; L&N 

54.3作“往前直航、直航到”

籃，第二天到達屋里遞型， 12從那裡

來到盟主且，就是墨基聾的那地區一

個主要的城市，是羅馬．開殖民地。我

們在這城裡住了幾夭。 13安息日我們

出了城門，來到河邊，以為那裡是個

祈禱的地方 。 我們坐下，對思集的婦

女講論。 14有一位敬畏 神的婦女，

名叫且直里，是盤盤盤主主城賈紫色布

的商人，她一直在聽，主開敢她的

撤摩特拉 ︱臨︱ 愛琴海北部島嶼 。

尼亞揖利 11韓︱ 馬其頓南岸港口 ，離僻

立比約 16公里 。

16:12 師立比 I filil I 見二Cl 。
握馬的殖民地 ︱解︱ 這類城市的居民會

被視為羅馬公民，因為城市原本是由羅

馬公民開拓為殖民地的 。 從特羅亞到阱

立比約有200公里 。

16:13 講適 ！韓、解︱ 原文品的oGµ £v

( elaloumen ）是過去未完成時態動詞，

或可理解為表示行動開始﹒ “開始對票

集的婦女講論” 。 保羅在河邊講論，顯

出阱立比沒有足夠的猶太人去建立一個
會堂（ 一個會堂需要有十個男人） 。

16:14 呂底亞 ︱解︱ 使徒行傳中幾位重要

的婦女之一，見17:4 、 12 、 34 ' 18:2 。
推雅推拉 ︱解︱ 古代呂底亞王國的城

市，位於小亞細亞西部，在保羅時代屬

於羅馬亞西亞省 。

紫色布的商人 ︱譯 i 見BDAG 855 條
目 πop中υp6ηWAL ＜； 。

留心聽 ︱器 ︱見BDAG 880 條目
叩oσEXW 2.b 0 下文顯示呂底亞不單留

心聽，還正面回應保羅的信息 。

16:15 你們若認為說是對主忠實的 ︱ 語︱

希臘文第一類條件旬，為論證而假設這

話是真的 。

對主忠實 ︱譯 l 或譯“忠於主’， 。

BDAG 821 條目而σTO<; 2 論到本節時

指出 “承認基督教信仰者，相信或

信奉主、基督或神的人， mσT. Tl!J 

KUp旬 ， 徒 16: 15 ” 。 L&N 11.17作“被
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心，使她留心聽保羅所講的。的她和

她一家受了洗以後，就請求說：“你

們若認為我是對主忠實的，就請到我

家來住。”於是她強留我們。

在目H1tt敵國

16有一次，我們到祈禱的地方去的

時候，一個被巫鬼附著的牌女迎面而

來﹔她行占←使主人們發了大財。
17她跟著保羅和我們，喊叫說： “這

包括在基督的忠心跟隨基督之中的

人一一 ‘信徒、基督徒 、 跟隨者，” 。

強留 ！譯︱ 雖然 BDAG 759 條目

παpαP 1at;oµα1 作“強烈要求 、 說

服’， ，但既然說服的目的是要他們留下

來，因此譯文作“強留” 。

16:16 一個被巫鬼附著的辦女 ！譯︱ 或

譯“有占 ←的靈的人’， ﹔直譯是“有

巨蟀（ Python ）的靈的人” 。 根據

BDAG 896-97 條目 πu8wv ’ nuewv
( Puthon ） 原本是守護特爾斐神諭

(Delph ic oracle ）的魔蛇的名字 。
根據希臘神話 ， 牠住在巴 爾那斯

(Parnassus ）山腳，被阿波羅殺死 。
因此，這個詞後來用作稱呼被認為擁有

占卡之靈的人 。 異教人士般都會諮詢

這類人 。 因此她在這裡出現，暗示保羅

跟她的“靈”有超自然的相遇 。 褔斯特

( W. Foerst缸， TDNT 6:920 ）把這個詞
連於腹語，但指出﹒ “然而，我們必須

假設，對這位女孩而盲，正如對俄利根

所提到的人而吉．．．．．腹語跟（假定或真

實的）占卡是分不開的 。 ”值得注意，

這裡提到的女孩若只是懂得腹語，那保

羅在16:18的趕鬼就沒有果效 。

行占← ︱譯︱ ﹔有關這個詞，見BDAG

616 條目 μαVT£Uoµαl 。 這個詞是指那些

說神諭的人 。

16:17 曙叫說 ︱語︱ 原文 E K pαs£V 

( ekrazen ） 是過去未完成時態動詞，

可理解為表示持續的行動： “不斷喊

叫
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些人是至高 神的奴僕，向你們傅

講得救的道路 。 ” 18她一連多日這樣

喊叫，保羅覺得厭煩，就轉身對那鬼

說：“我奉耶穌基督的名，命令你從

她身上出來！”那鬼就立刻出來了 。

19她的主人們看見發財的希望完了，

就揪住保羅和西拉，拉到市中心去

見官長， 20又帶到裁判官面前，說：

“這些人是猶太人，擾亂我們的城

市， 21傳我們羅馬人不准接受、不准

16:17 奴價 i 器︱ 見太8 : 9 “奴僕’，註 。
這裡較為強調保羅和他同伴的行動

（“向你們傳講得救的道路”），而非

他們那“至高神的奴僕”的身份 。

向你們傅講揖拙的道路 i 解︱ 這話諷刺

i也承認保羅的權柄 ， 但他並不想要這樣

的見證， 可能因為擔心會令人困惑 。 她

所說的“至高神”，可能會被聽眾誤

以為是指宙斯 。

轉載的道路 ︱譯︱ 原文泊的 σWTηpiα5
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( hodon soterias ）文法上意思有點模稜
兩可，或譯“一條得救的道路”。 不論

是主要名詞或所有格名詞，兩者都沒有

冠詞，符合亞波羅紐規則（ Apollonius' 

Canon ）的句式﹔見ExSyn 239-40 。

既然兩個名詞都沒有冠詞，這結構

也符合亞波羅紐的推論（ Apollonius' 

Corollary ），見Ex鈔n 250’” 。 由於所
有格名詞是抽象的，最自然是視之為表

示性質 。 因此就文法而盲，主要名詞可

以是限定或不限定 。 就本段經文而吉，

路加在其他地方怎樣使用 a86c; ，並沒
有任何幫助 。然而，當我們留意歷史背

景時，明顯見到：一 、 那婦女的口被封

住（透過趕鬼），並非因為她的見證是

錯誤的，而是因為它的來源有問題（類

似耶穌對待惡魔的態度）﹔以及二、

“道路”是整卷使徒行傳對這個新信仰

最重要的描述 。 因此，看來至少在路加

的描述中， “得赦的道路”比“一條得

救的道路” 可取 。

16:18 基督 ︱譯、解 i 見太1 :16～17註 。

實行的規例。” 22群眾一齊起來攻擊

他們，裁判官就剝去他們的衣服，下

令用棍子打他們。 23打了很多棍，就

把他們放在監牢裡，盼咐獄吏巖密看

守。 24獄吏領了命令，就把他們押λ

內監，兩腳挂了木狗。

臨羅頓獄要空寂屆主

25約在半夜，堡星和直主祈禱歌

頌神，囚犯們都側耳聽著。“忽然

發生了大地震，以致監牢的地基都

立刻 ︱譚︱ 見BDAG 1102- 3 條目品pα

2.c 。

16:19 發財 ︱譯︱ 原文已 ρyασ ﹛ α
( ergasia ） ，見BDAG 390 條目4 。經
濟利益往往使人作出傷天害命的事 。

拉到 ︱譯︱ 原文是 £！.Kw ( helko ） ﹔ 見

BDAG 318條目 1 。
16 : 20 擾亂 ︱ 譯 I BDAG 309 條目
EKTαρdσσω 給這個動詞的解釋是“激

動、造成困擾、 使困惑” 。

16:21 ︱ 解︱調刺的是，這些指控跟路

23:2對耶穌的指控相同 。 在那裡’猶太

人指控耶穌“扭曲”他們的規例 。 這個

指控有三個元素：一 、 種族元素（猶太

人）﹔二、社會元素（不合法的）

三 、 傳統元素（非他們的規例） 。

16:22 一 齊起來攻擊 ︱譯︱ 原文是

σUV£πtσTη （ sunepeste ） ﹔見L&N

39.50 。

裁判官就剝去他們的衣帽 ︱諱︱ 雖然根
據當時的暴亂，我們可以把過去不定時

時態分詞甘Eptρ兩個VT£c; 理解為使役用

法（“裁判官使保羅和西拉的衣服被剝

去’，），但也可能指裁判官主動地參

予 。 這個行動是為了預備在公眾面前鞭

打他們（林後11:25 ﹔帖前2 : 2 ） 。

用棍子打他們 ︱ 譯︱ 不定詞戶α~8il.;nv
( rhabdizein ） 意指“用杖竿或棍棒
打”，有別於鞭答（ BDAG 902 條目

戶α~Oii.;w ） 。
16 : 24 木狗 ︱ 譚 I L&N 6.21 把這裡的

t,ut.ov ( xulon ） 譯作“木狗” （即裝

搖動起來，所有的監門立刻開了，囚

犯的鎖鍊都鬆了。 27獄吏醒過來，看

見監門全閱，以為囚犯都已經逃脫

了，就拔出刀來想要自剔 。 28堡星大

聲呼叫說：“不要傷害自己，我們

都在這裡！””獄吏叫人拿了燈來，

就衝進去，戰戰兢兢地俯伏在保羅

和直亟面前， 30隨後領他們出來，

說：“先生，我必須作甚麼才可以得

於犯人雙腳間的木塊） I BDAG 685 
條自己以ov 2.b 也一樣。然而，這也

可能（正如L&N 18.12提到）是指監

獄裡的木柱，綁著或用鎖鏈桂著犯

人的腳 。 16:26提到犯人的“鎖鍊”
（“錄”？） 鬆了，可能有這個意思 。

16 : 25 祈摺歌頌神 ︱解︱ 特士良說 ：

“當心在天堂時，腳就完全不會戚到

被鎖” （《給殉道者》 2 ， 參羅5:3 ﹔雅
1 :2 ﹔很前5 : 6 ） 。 神的同在意昧著有

機會得釋放﹔ 參16:26 。

16:26 鎖線 ︱ 譯 ︱或譯“腳鏢，’。 Tel

kσ凶 （ ta desma ） 的翻譯，多少受到對

16 : 24的己以ov ( xulo月， “木狗”）的

理解所影響 ﹔見16 :24註 。

16:27 醒過來 ︱譯，， 見L&N 23.75 。
想要自制 ︱瞬 i 獄吏失職會被處死刑，

因此他想自行了斷，省得上頭動手﹔見

12:19 ' 27:42 。

16 : 28 不要借書自己 i 解︱ 獄吏透過保羅

得以逃過一劫，這是出人意外的結局 。

16 : 29 俯吠 ︱解︱ 地震和犯人獲釋，顯示
出 神的能力臨在 。 人不得不承認這樣

的大能 。 全開的門打開了獄吏的心 。

16:30 必須 ︱ 譯︱ 原文 8£1 ( dei ） 是路加
常用的詞，表示神計劃裡必須發生的

事，或神指定人必須有的行動﹔參

4:12 。

16:31 當信 i 僻︱這裡回應信仰的總結詞

是呼籲人“當信，’ 。 在這裡是指信靠全

能 神拯救的能力，就是獄吏剛見過

的 。
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救？” 3 1他們說：“當信主耶穌，你

和你一家人都必定得救。” 32他們就

把主的道，講給他和所有在他家裡的

人聽。”就在當夜的那個時候，獄吏

續他們去洗﹛簣，獄吏和他家人都立刻

受了洗， 34就帶他們到家裡，擺上飯

食，他和全家因信了 神就大大喜

樂 。

35到了天亮，裁判官派法警來，

16:32 主的道 ！器、解 i 見 8 :25 “主的
道”註 。

16:33 說its I 謹︱ 原文是 EAOUσEV ClTTO 
TWV πt.riywv ( elousen apo ton plegon) • 

BDAG 603 條目 丸。uw 1 譯作“藉著清
洗 ， 使他們脫離擊打的後果，’。

他家人 11韓 ︱在古代世界裡， 父親歸
信，往往也會使家裡所有人歸信 。

16 :34 擺主攝食 ︱譯︱ 直譯是“放〔食
物〕在桌上” （象徵表達） 。 但由於這

是在半夜發生 ， 因此應該不是準備完整

的一餐。較可能的是，他家裡有哪些只

需要稍事準備或完全不需要準備的東

西，就拿給保羅和西拉吃 。

他和全家．．．．．．喜樂 ︱譚 ︱ 一般譯作

“他大大喜樂，連同全家，因為他信

J' 神” ，但 16 : 3 3 指 出全家都受了
洗，就表示全家都相信了。因此，雖然
“喜樂”和“信，’的主詞都是單數（指

獄吏），但事實上他和全家都喜樂和相

信了 。

回信了 ︱諱 ︱原文是完成時態分詞，在

這裡表示信的結果 。

16 :35 天亮 ︱譯︱ 原文是如ipαyivnm

( hemera ginetai ）﹔見BDAG 436 條目

ηµEpαI.a 。

載判官 ︱譯︱ 見B DAG 947-48 條

目 σTPαTTJY何 1 。 原文 σTpαTηyoi
( strategoi ）對應拉了文 praetors （“軍

事執政官”、“行政長官”），只是民
間普遍的稱呼，並非這些人的正式官

名﹔這些城市領袖正式名為duoviri 。他
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說：“放了這些人！”“獄更就把這

話告訴保羅，說：“裁判官派人來釋

放你們，現在可以出來，平平安安地

去吧！” 37保羅對他們說：“我們是

羅馬人，還沒有定罪，他們就公開打

我們，又放在監裡﹔現在要私下趕我

們出去嗎？不行！他們應當親自來，

領我們出去！””法警把這番話回報

裁判官，裁判官聽說他們是羅馬人，

們是阱立比的主要官員 。 經文似乎表示

他們自行決定要釋放保羅和西拉，這顯

出神到處工作 。

16:35 法曹 ！ 譯 ！ 原文是戶α~8oGxoc;

( rhabdouchos ） ，見BDAG 902 條
目 。 這個詞是指古羅馬的侍從執法吏

( lictor ） ，大致相等於現代中文的 “警
官 、警察” 。

16:36 說 ︱ 譯 ！ ﹔為使中文意思清晰而添
加，因為獄吏跟保羅和西拉的說話內容

並非逐字傳違法警給他的話，而是他自

己加減後的摘錄 。

16:37 姐沒有定罪 ︱ 譯 ︱或譯“沒有審

訊” 。 BDAG 35 條目的αTclKρ!TO巴解
作“未被判有罪 、 沒有正當程序，’ 。

私下趕輯們出去 ︱ 譯 I L&N 28.71解作
“祕密地送走我們”

他們睡當親自來，領葫們出去 ︱僻︱ 保

羅要求象徵性地還他們一個公道，因為

他和西拉受到不公的對待 。 這是要求公

開刪除他們案底，並公告他們是清白

的 。 留意16:39提到裁判官道歉 。

16:38 擺馬人 ︱解︱ 這事實使這些官員不

安，因為羅馬公民有權得到正當的審訊

程序，這是羅馬法律清楚規定的 。 鞭打

羅馬公民被視為可憎的事，這類懲罰只

會施行在非公民身上 。

16:39 就諦 ！ 譯 ︱ 原文 i:punwv (erδto月）
是過去未完成時態動詞，可以理解為表

示行動開始（“就請’，）或表示重複的

行動（“再三請”）

17:1 經過 ︱ 譯 ︱ 見BDAG 250 條目
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就害怕起來， 39於是來請求他們，續

他們出監之後，就請他們離開那域 。

叫兩人出了監，就到旦車里的家裡

去，見了弟兄們，勸勉他.ff.1.－番，就

離開了。

帖轍羅眩迦個睡到

17 ＇盟和盟經過暗非過
星、亞波羅尼亞，來到拉

8to8£已w 1 。
暗非法里 ︱僻 ︱ 馬其頓東南區首府

(BDAG 55 條目 ，A艸﹛no入tc; ），是軍事
哨站，離阱立比約50公里 。

亞揖擺尼亞 ︱ 解 ︱ 馬其頓城市，離晴非

波里西南偏西約40公里 。

紛撤羅尼迦 ︱僻、間︱ 馬其頓城市 ， 即

現代撒羅尼迦 （ Salo且ica ） ，離亞波羅

尼亞以西約50公里，是馬其頓首府 。 他

們經過的路稱為伊格那提亞大道（ Via 

Egnatia ） 。 考慮到他們在阱立比的狀

況，他們很可能是騎馬或坐馬車上路

的 。 17: 1 指帖撒羅尼迦有會堂，暗示

之前提及的兩個城市沒有﹔位置見二

C2 。

會堂 ︱ 解 ︱ 見太4:23註。

17:2 向他們講讀 l 譯 ︱ 或譯“勸說
他們”或 “與他們辯論” 。 原文動

詞 8 1α／，［yoµαt ( dialegomai ） 可指“勸
說” 、“講論” 、 “交談” 、 “討論”

或“辯論” 。 “辯論”源自這個詞其中

一個古典含意 ，指哲學辯論，包括蘇格

拉底式的答問方法。然而 ， 17:2語境似

乎沒有跡象顯示當時有這類的辯論 。

G. Schrenk ( TDNT 2:94-95 ）認為這裡
是指“任何有資格的會堂成員都可以發

表的講論”。 新約聖經其他在會堂講論

的例子可見於太4:23和可l :21 ，但這兩
節經文用詞是 “教導’， ，跟這裡不同 。

17:3的“講解證明”及17 : 4的“說服”
顯示，這裡大概是指勸說性的講論 。

17:3 證明 ︱ 譚 I BDAG 772 條目

鹽星星塑，在那裡有道主人的會堂。

1堡星照他的習慣進去，一連三個安

息日，根據聖經向他們講論， 3講解

證明基督必須受害，從死人中復活，

說：“我所傳給你們的這位耶穌，

就是基督。” 4他們中間有人給說服

了，就附從了保羅和西拉﹔還有一大

群敬虔的重盤人，和不少顯耍的婦

女 。 5但猶太人嫉妒起來，招聽了一

mραT﹛8riµt 2.b 在這裡作“證明、指

山
山
基督必須......誼活 11綜 ︱ 這兩點（受害

和復活）是保羅的彌賽亞信息中最具爭

議的 。“必須”（ 8£1, dei ） 表示神的
計劃與聖經在這裡相應。

基督 ︱ 譯 、 解︱ 見太1:16～ 17註。

我所傳．．．．．．基督 ︱解 ︱ 保羅把基督 （彌

賽亞）等同於 “耶穌” ，就是宣告彌賽

亞的應許得以應驗。

17:4 敬膚的希臘人 1 1綜 ︱ 見 10:2 “敵虔
的人、敬畏神”註 。

17:5 市并流氓 ︱ 譯︱ 原文的oραtoe;
( agoraio s ） 字面意思是市場裡的群

眾，但BDAG 14-15 條目 ayopαtoe; 1 指

出其引申意思為“烏合之眾” 。 L&N
15.127把這片語譯作 “市井無賴”

糾合成辭 ︱ 譯 l 這個詞在新約聖經裡

只出現了一次﹔見BDAG 745 條目
6χ入oηOtEW 。
騷動全城 ︱ 譯 I BDAG 458 條目

。opu~£w 1 把本節的 t 8opu~ouv 
( ethor的oun ） 解作在城市裡引發動亂
或暴亂 。

耶孫的家 ︱ 解 ︱ 他們攻擊這裡’可能因

為這裡是新成立的家庭教會所在之處 。

保羅和西拉 ︱ 譯 ︱ 直譯是 “他們” ﹔﹔為

使中文意思清晰，譯文註明所指 。

聽集的人群 ︱譯︱ 見 12:22 “頁頁集的人
群’，註 。
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些市井流氓，糾合成群，騷動全城，

衝進了車童的家，搜索堡靈和直立，

要把他們交給東集的人群。 6搜索不

到他們，就把耶孫和幾個弟兄，拉到

地方長官那裡，喊叫著說：“這些擾

亂天下的人，也到這裡來了， 7耶孫
卻收留他們 。 這些人都違背凱撒的法

令，說另外還有一個王耶穌。” 8群

眾和地方長官聽見這些話，就驚慌起

17:6 、 8 地方長官 ︱ 譯 I L&N 37.93 把
no A n apXTlc; ( politG!叫es ）解作“負責

某城市或鄉鎮行政事務的公職人員，和
這類政治單位的執政委員會的一個成

員一一‘市政府官員’” ，另見BDAG

845 條目 。

17:6 拉 ︱ 譯 ︱ 見 BDAG 977-78 條目
aupw 。 這是日常用語，指用網拖拉著

魚或把某人的（可能是）屍體拖走（保

羅在14: 19 ） 。

擾亂 ︱ 譯 i 或譯“叛變” 。 BDAG 72 

條目 avaσTαTOW作“攪擾、擾亂、打
亂” ，但由於下一節提到政治叛亂 ， 因

此譯作“發動瓶變”也很怡當 。

天下 ︱ 謹 、解︱ 或譯“帝國” 。 這是描

述羅馬帝國的方式（ BDAG 699 條目

OLKOUµEV fj 2.b ） 。 留意在場有些人怎樣
知道其他地方所發生的事 。 有關保羅和

他的同伴與其信息的消息傳開了 。

17:7 迫背......耶縣 I I韓︱ 這些都是相

當嚴重的指控，牽涉到煽動散亂（路

23:2 ） 。 若這政治指控屬實 ，羅馬就會

有所行動 。

凱撒 ︱ 解︱ 羅馬皇帝的稱號 。

17:8 ︱譯︱ 直譯是“他們便群眾和地方

長官驚慌，聽見這些事之後，’ 。 事實

上， 這些猶太煽動者成功地以按國的假

指控，在群眾和長官中挑起懷疑和慌

亂 。 本節指出，這些針對保羅 、 西拉 、

耶孫等人的指控是假的 。
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來， 9取得耶孫和其餘的人的保釋金

後，才放了他們。
藏到缸里亞

10弟兄們當夜立刻送堡靈和直立往

比里亞去 。二人到了，就進入猶太人
的會堂。 II撞裡的人，比帖撒羅尼迦

人開明，熱切接受主的道，夭夭考查

聖經，要知道j所．聽．的是否與聖經相

符。 12結果他們中間有很多人信了，

17:9 保釋金 ︱譯︱見BDAG 472 條目

lKαVO<; I 。

17:10 比里亞 i 僻、臨︱原文是 B£po tα

( Beroia ） ，是馬其頓古城，位於亞斯

大鳥斯河（ Astraeus ） 遍，離帖撒羅尼

迦以西約75公里，位置見二C2 。

會堂 ︱解︱見太4:23註。

17:11 、 13 帖撤單尼迦 i i醬、間︱ 見17 : I 
“帖撒羅尼迦”註 。

17:11 遍體的人 ︱譯︱ 直譯是“這些人”。

比......開明 ︱譚︱或譯“更願意學

習”。 L&N 27.48 和 BDAG 404 條目

f.UYεV~ ＜； 2在這裡作“開明” 。 重點是

他們比較願意接受保羅的信息。

熱切 ︱ 譯︱ 直譯是“用一切渴望” 。

夭夭 ︱譯︱見 BDAG 437 條自如£pα

2.c 。

考查 i 譯 ︱這個動詞指細心檢查

(BDAG 66 條目的αKp ﹛vw I ） 。

17:12 商貴的 ︱譯︱或譯 “受敬重的”

17:13 比里亞 ︱僻、閻︱見17 : 10 “比里
亞” 註。

宣講神的道 ︱譯 l 直譯是“神的道

也被保羅宣講，’。為了使中文更加過

順，譯文把被動語態改為主動語態 。

煽動 ︱ 器、解︱ 原文是 σαAf.UOVTE<;

( saleuontes ）﹔見BDAG 91 1 條目
aal.Euw 2 。調刺的是， 製造動亂的是猶

太人， 而不是基督徒 。

挑撥 ︱譯︱或譯“攪擾” ( BDAG 990-
91 條目 Tαρ的σw 2 ） 。 重點是群眾的騷

動。
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也有高貴的希臘婦女，男的也不少。

1 3但帖撒羅尼迦的遁主人，知道堡壘

又在些里里宣講神的道，就到那裡

去，煽動挑撥群眾。 14弟兄們立刻把

堡墨送到海過去﹔直益和單墮－；§＿仍然

留在些星里。 15護送堡蠱的人帶他到

了聲里﹔﹔（琴．驛吩咐他們叫直益和蠱墮
太趕快去見他，於是他們就回去了。

17:14 撞到悔過去 ︱譯！直譯是“到海

去” 。這裡的“＜； £ni T~v eat.aσσαv 
( heos epi ten thalassan ） 必定是指“到

海邊去” ，即“到海岸去” 。 既然沒有

提到保羅搭船到雅典， 他可能是從陸路

前往 。 這行程約有550公里 。

留在此里亞 ︱譯︱直譯是 “留在那裡” ﹔

為使中文意思清晰，譯文註明所指 。

17:15~16 雅典 ︱國︱見二C2 。
17:15 他們就回去了 ︱解︱見帖前3:1-2 。

這裡指出他們從那裡去到帖撒羅尼

迦 。

17:16 十分忿激 ︱器、解︱直譯是“在他

裡面激動” ﹔見L&N 郎 ， 1 89 。 這個詞

也可以指“大恕” ﹔有關保羅對拜偶像

的戚曼，見羅1 :1 8～32 。 但他還是很審

慎和得體地對這些猶太人和外族人說
話 。

17:17 會堂 ！瞬︱ 見太4:23註 。

敬度的人 11解！ 見 I 0 : 2 “敬虔的人、敬
畏神”註 。

講讀 ︱譚︱ 見17:2註 。

夭夭 ︱諱， ︱ 見BDAG 437 條目內阱ρα
2.c 。

17:18 伊壁姆魯攝 I I綜︱ 追隨伊壁鳩魯
(Epicurus ）哲學的人﹔伊壁鳩魯大約

於主前300年在雅典設立學院 。 雖然伊
壁鳩魯派認為人生目標在於快樂，但他

們並非享樂主義者 ， 因為他們把快樂定

義為沒有痛苦，因而渴望避免困難和脫

離煩惱。他們視有組織的宗教為邪惡

的 ， 特別是有關神明在來生懲罰作惡者

在雅典
16堡星在整且等候他們的時候， 看

見滿城都是偶像，心靈十分忿激。

17於是在會堂裡向猶太人和敬虔的人

講論，並且夭夭在市中心向所遇見

的人講論 。 18還有一些伊壁鳩魯派和

盟奎里誠的哲學家也和他討論，有的

說：“這個拾人牙慧的人要說甚麼

呢？”有的說：“他似乎是一個宣傳

的信念 。 因此，他們無法接受保羅有關

復活的教導 。

斯多亞服 ︱僻︱ 追隨芝諾（ Zeno ﹔主前

342-270 ）所創哲學的人﹔芝諾是排尼

基人 ， 來到雅典並修改他在那裡發現的
犬儒哲學系統 。 斯多亞派拒絕伊壁鳩魯
派理想的快樂，而強調品德 。 斯多亞派

強調要為自願的行動負責，並相信冒險

是值得的，但認為真正擁有美德十分困

難。 他們也相信天意 。

討讀 ︱譚 I BDAG 956 條目。u帥的加 l
在這裡作“交談 、 商談” 。 這個詞有時

可指“辯論” 。

拾人牙慧的人 ︱譯︱ 原文是 anf.ρµo:.\6y0<;
(spermologos) • L&N 33.381 譯作
“愚昧的胡吉亂語者” 。然而， L&N

27.19提出另一個選擇﹒ “（基於鳥昀
啄種子的動作而發展出來的詞語，延伸

出來的象徵意思） 一個人撞得零碎又無
關痛瘦的資訊，然後以裝假和炫耀的

方式傳下去一一一‘無知的炫耀者、假

行’” 。 BDAG 937 條目前！Epµo泊yo<;
提出類似的觀點： “貶抑地描述人談話

不夠尖端精密，似乎到處撿取零碎資

訊﹔撿破爛者，清道夫．．．”。
外地鬼神 ︱譯︱ 這片語意思不詳，按字

面可解作“陌生的鬼神” ﹔見BDAG
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外地鬼神的人 。”這是因為堡壘傅

揚耶穌和復活的道理 。 ”他們拉著保

蠱，把他帶到亞略 ﹒巴古那裡，說：

“你所講的這個新道理，我們可以知

道嗎？ 20因為你把一切新奇的事 ，傳

到我們耳中，我們願意知道這些事是

甚麼意思。” 21原來所有雅典人和外

僑，不做別的，專好談論和打聽新奇

的事，來打發時間 。

21 O 條目 8α1凶VlOV l 。 在古代世界

裡’新事物都是被人懷疑的 。複數的

“ tµoviwv ( daimom飢 ， “鬼神”）表
示聽眾設法理解保羅的教導， 因他宣

稱神透過耶穌工作 。
迪是．．．．．．道理 i 僻︱ 這是作者的附加說

明。

17:19 帶到亞賄﹒巴古那裡 ︱譯、解︱或

譯“到亞略－ 巴古議會那裡” ﹔另見

17 : 22 。傳統認為“亞略 巴古”是靠

近雅典衛域的岩石山區，但這地方也

可能位於山腳的市場（ L&N 93.412 ; 
BDAG 129 條目 •ApEto<; nayo＜； ）。然
而，這個詞主要不是指地方，而是指雅
典被稱為“亞略 巴古”的諮詢議會，

專門處理倫理、文化和宗教事宜， 包括
監管教育和監控許多到訪的教師 。

17:20 新奇的事 ︱譚︱見 BDAG 684 條目

已f.VL~W 2 。
17:21 ︱僻︱這是作者的附加說明 。 提到

新事物，可能有貶意 。

不做......時間 ︱譯︱譯法見 BDAG 406-

7 條目 EUKatρ心 。
海好．．．打發時間 ！譯︱ 原文 T]UKα﹛pouv

( eukairoun ） 是過去未完成時態動詞，

可理解為表示慣常動作 。
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22保羅站在亞略﹒巴古當中，說：

“各位雅典人，我看你們在各方面

都非常敬畏鬼神。”我走路的時候，

仔細看你們所敬拜的，發現有一座
壇，上面寫著‘獻給不認識的神 ， 。

我現在把你們不認識而敬拜的這位

神，傳給你們。 24創造宇宙和其中萬

有的 神，既然是天地的主，就不

住在人手所造的殿宇， 25也不受人手
的服事，好像他缺少甚麼﹔他自己反

17:22 在各方面 i i譯︱ 原文是 KαTCx

行OVTα （ kata panta ）﹔見 BDAG 513 條

目 KαTa B.6 。
敬畏 ︱器︱原文 onσLoatµOVEUTEpo叫
( deisidaimonesterous ） 不易翻譯， 一

方面可以有正面意思“敬虔”，另一方

面也可以有負面意思“迷信”（ BDAG

216 條目 OELOLOα﹛川v ） 。作為嘉許引
吉一部分（這個引吉的專門修辭用語是

capatatio ） ，這個詞在這裡可能有正面

意思，但也可能是藉著模棲兩可的語意

來明褒暗貶。

17:23 你們所敬拜的 ︱譯︱或譯“你們的
神殿”。 L&N 53.54 指出 σE~aσμαTα

( sebasmata ）的另一個意思是“聖所”

（敬拜的地方）。
你們不認論而敬拜的 I l譯 I BDAG 13 
條目 的vo£w 1 . b 作“獨立主格結構－

6 的VOOUVTEc; EUOE~ELTE ，你敬拜你
所不知道的（有關這課題， Max imus

Tyr. 11, 5e ：各類哲學家， tσασIV OUK 
卸的TE<; KαI 'A£youσIV 占KOVTE＜；〔不明

說 TO 6ELOV 〕＝他們無意地認識神或

給神命名）﹔徒17 :23 。 ”保羅以典

型的猶太基督徒方式告訴他們誰是真

神，相比之下，他們的偶像是虛無的。

17:24 其中萬有 ︱譯︱ 直譯是“所有在它

裡面的事物，’。演說以神為創造者開

始，與14 : 15一樣。

既然是 ︱ 譯︱ 原文。 πapxwv
( huparch加）是分詞，譯文理解為作副
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而把生命、氣息和一切，賜給萬人 。

26他從一個人造出了人類萬族來，使

他們住在整個大地上，並且定了他

們的期限和居住的疆界， 27要他．們尋

求神，或者可以摸索而找到他。其

實他離我們各人不遠， 28因著他我們

可以生存、活動、存在，就如你們

有些詩人說： ‘原來我們也是他的

子孫 。 ’”我們既然是神的子孫，
就不應該以為他的神性是好像人用

詞用，表示原因，如果理解為作形容詞

用，則可譯作“就是” 。

就不住在人手所造的毆字 ︱解︱ 比較
快的 。這也暗示偶像不能代表 神，或

正如下一子句所示， 神“也不受人手
的服事” 。

17:25 也不受......甚麼 ︱譯 I L&N 

57.45作 “也不需要人藉著為他工作而
再給他任何東西” 。

17:26 一個人 ︱僻︱原文 £voe; ( henos ) 
是陽性單數，指亞富 。

人顯萬族 ︱譯︱或譯 “人類萬園” 。

BDAG 276 條目 Eevoc; 1 作“人類的每

一個國﹔徒17:26”
期限 i i譯 I BDAG 884-85 條目
甘 p oσT dσσω 在這裡作“（ 0 l ) 
npoσTETαyµ£vo 1 Kα1ρoi （那）定下的時

間﹔徒17:26” 。
居住的租界 ︱ 諮︱ 見L&N 80.5 。

17:27 或者可以摸索而找到他 ︱僻︱這裡

的重點是指出異教徒有困難認識神。

單有良心並不足夠。

擴索 ︱譯︱ 見 BDAG 1097-98 條目

中 11'Aα中 aw 列出可能的意思包括“碰

觸、觸摸”和“摸索、探求”。

其賀他離截們各人不撞 I i譯！ 原文

的apXOVTα （ huparchonta ）在這裡可以

理解為讓步分詞。
17:28 活動 ︱ 譯︱ 根據L&N 15 .1 : “嚴

格地按字面意思翻譯徒17:28的 KlV仰，

意思可能暗示從一個地方遷移到另一

手藝、心思所雕刻的金銀石頭一樣。

30過去那無知的時代， 神不加以追

究﹔現在， 他卻盼咐各處的人都要悔

改， 31 因為他已經定好了日子，要藉

著他所立的人，按公義審判天下，並

且使他從死人中復活，給萬人作一個

可信的憑據 。 ”

32眾人一聽到死人復活的事，就讀

笑他，但有的說 ： “我們要再聽聽

你講這件事！” 33這樣，保羅就離開

個地方 。然而 ， 它的意思是指普遍的

行動和活動﹔因此，可以把 KIYO﹛JµE6a

譯作‘我們來來去去，或‘我們四處走

動’ ，甚或‘我們作我們所作的’”。

原來發們也是他的乎聽 ︱解 l '31 自亞

拉圖斯（ Aratus ’約主前310-245'
《天文氣象》 5 ）。保羅指出全人類都
與神有關係 ， 都要向神交代。

17:29 他的神性 ︱智︱或譯“神明”

BDAG 446 條 目 6Et0<; J.b 在這裡作

“神明、神性”。

好像 ！譯︱ 或譯“的形象”、“的樣
式” 。這裡再次直接指責偶像敬拜是公

然冒犯和貶低神 。

心思 l 譯 i 或譯“想像，’。 BDAG 336 
條目 E:veuµ1101c; 把這裡的意義歸類為

“心思、反省、概念” 。
17:3。 不加以追究 ︱譯︱ 或譯“〔刻意〕

忽視” 。
他卻吩咐各處的人都要悔改 ︱解︱ 如

今神邀請所有人歸向祂 。 沒有一園或

一民被排除在外。

人 ︱提︱ 原文 aveρφη01c; ( anthropois) 

是包括男女的統稱。

17:31 所立的 ︱譯、孵︱ 或譯“指派

的” 。 BDAG 723 條目均已w 2.b 作
“所指派 、指定、 宣稱的人： 神審判

世界﹔ EV avopl ~ wp 1σEV ﹔透過他所
指派的人﹔徒17:31 。 ”耶穌是末日的
審判官 。 身為活人和死人的審判官，祂

擁有神的權柄（ 10:42 ） 。
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他們 。 34但有幾個人接近他，並且信

了主，其中有亞略﹒巴古的議員丟尼

修，一個名叫戴馬里的女子，還有其

他在一起的人 。
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天下 ︱僻︱指人類居住的整個地球。

17:34 人 ︱譯︱ 原文的如何ner ） 一股是
指男性，但在這裡肯定是統稱男女，跟

訕。ρωπoc; ( anthropos ） 一樣 ， 因為這

個組別特別提到“一個名叫戴馬里的女

子”（ BDAG 79 條目仰而p l.a ） 。
接揖 ︱ 譯 i 這個動詞在使徒行傳的用

法，見5 :1 3 ' 8：凹， 9:26 • I 0:28 。
亞略﹒巴古的議員 ︱ 譯 ︱直譯是“亞

略﹒巴古人” ( Areopagite ﹔ 亞略－ 巴
古議會的成員， L&N 11.82 ） 。

18:1 此能 ︱ 譯︱ 直譯是“這些之後，，

是慣用語 。

雅典 ︱臨︱ 見二C2 。
哥林多 ︱僻、國︱ 亞 該亞元老省

( senatorial provinc巴）首府，是羅馬總
督所在之處，離雅典以西約90公里 。 哥

林多是雅典主要的競爭對手 ，也是當時

希臘最大的城市﹔位置見二C2 。

18:2 本都 ！解 ︱羅馬行省，位於小亞細
亞東北部 。

革老丟 ︱解︱ 見l 1 :28 “革老丟”註。
下令......離聞單馬 11綜︱羅馬史家經屯

紐（ Suetonius, Claudi的 25.4 ）也提到革
老丟驅逐猶太人離開羅馬的諭令。一股

認為這諭令約在主後49年頭布 。

羅馬 l~I 見二A2 。
亞居拉、百基拉 ︱解︱有關亞居拉

和他的妻子百基拉，另見徒 l 8:26 ﹔羅

16 :3 ～4 ， 林前16:19 ﹔提後4 : 19 。 “百基

拉”原文是口ρ﹛σKl AAα （ Priskilla ） ，跟
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墨，所以車里主最近同他的妻子百基

主從童主型l來了，保羅就去找他們。
3他們是以做帳棚為業的，因為是同

業，保羅就與他們同住，一同工作。

4每逢安息日，保羅在會堂講論，勸

導猶太人和希臘人歸主。

5西拉和提摩太從馬其頓下來的時

候，保羅就專心傳揚主的道，向猶太

保羅書信裡的 OptaKa (Priska ＇ “百絲

加”），是同一二值j亡。 “百絲加”是本來
的名字，加上了表示“小’，的後織就寫成
“百基拉”，意即“小百絲加”。保羅用

“百絲加”，使徒行傳則用“百基拉”，

為兔混亂，譯文一律採用“百基拉”。

18:3 做帳棚 ︱譯︱見 BDAG 928 -29 條

目 σKVT]Oπot6r.; 。保羅似乎是製造帳棚

的。有別於犬儒學派哲學家，保羅有時

要工作來支持自己傳道的事工﹔另見

18:5 。

因為是向黨 ︱辭︱這是作者的附加說

明。

18:4 會堂 ︱孵︱見太4:23註 。

請讀 ︱諱︱ 見17:2註 。

勸導 ︱譯︱原文 fon 81:v ( epeithen ）是
過去未完成時態動詞，或可理解為表示

意欲： “試圖說服” 。

18:5 馬其頓 ︱解︱羅馬行省，位於希

臘。

專心 ︱語 I BDAG 971 條目 σuvtxw 6 

指出：“σUVE ﹛xno r0 'A6yψ ’（保
羅）專心講道﹔徒 18: 5 ......有別於
18 :3 的行動。”過去未完成時態動詞

σUVE ﹛xno ( suneicheto ） 可理解為行動
開始（“就專心．．．．．．”），強調西拉和

提摩太抵達後，保羅行動的轉變。在這
個時候，保羅顯然開始少作工，多講
道。

鄭重見證 ︱譯 I BDAG 233 條目
otαμαprupoµαt I 作“對某事的真相作
鄭重聲明，為． ． ．．．作證、 見證（原指起

蕾作證） ． ．．．． ．加上直接受詞和隨後有不
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人鄭重見證耶穌是基督 。 6但是他們

抗拒、毀謗他，保羅就抖著衣服，

對他們說：“你們的罪你們自己承

擔，我是無罪的。從今以後，我要到

外族人那裡去了。” 7他離開那裡，
到了提多 ﹒猶士都的家去 。這人是

敬拜神的，他的家靠近會堂。 s會

堂主管基利司布和他全家都信了主，

定詞﹔徒18:5 ’，

基督 ︱霞、解︱見太1:16～17註 。

18:6 毀謗 ︱譯︱見13 :45 “毀謗”註。

抖著衣服 i ~I 象徵抗議，跟抖著腳上

的塵土的做法（見13:51 ）雖然不同，

但意思相似，因為抖下的都是腳上和衣

服上的灰塵， 意思是“我不再管你了 1

你自己向神交代吧！”
你們的罪你們自己承指 ︱僻︱ 直譯是

“你們的血歸在你們自己頭上’，。保
羅這樣表達，從而宣告他們拒絕他所

傳講的耶穌，責任不在他身上﹔參結

3:6~21 ' 33:4 ﹔太23:35 ' 27：鈞。

無罪的 i i譯︱ 見BDAG 489 條目

Kα0αp6r.; 3.a 。

18:7 迪人是敬拜神的 ︱辭︱ 見 10 ﹔ 2
“敬虔的人、敬畏神”註 。 使徒行傳

又提到了另一位外按人回應保羅的信

息。

18:8 會堂主管 ︱譚︱見可5:22 、 3 5註 。

聽了 ︱器！希臘文往往省略直接受詞，

需要按上下文補上，這裡沒有說明他們

聽7甚麼，至少有三個不同的可能．

一 、“他” ，指基利司布，但這不太可

能，因為這裡並沒有暗示他開始講說有

關主的事 ﹔二 、“保羅” ，他已經在會

堂裡講話，而他如今來到提多﹒猶士都

的家，繼續向外族人講話﹔或，三、

“有關它”，即哥林多人聽到有關基

利司布悔改歸信一事。此外，較不明顯

的直接受詞也有可能，如“聽 神的

道”、“聽主的道”等，但在上下文並
不明顯 。

許多賈林．多人聽了，就信了主，而且
受了洗。 9夜裡，主藉著異象對堡墨
說：“不要怕，只管講，不要閉口！

10有我與你同在，必定沒有人會攻擊

和傷害你，因為在這城裡有許多屬我

的人 。” LI保躍在那裡住了一年零六

個月，把神的道教導他們。

12當塑速作亞蓋亞省長的時候，道

18:9 ll裡 ︱ 譯 I BDAG 682 條目 vu己
1 c 作 “與介詞 EV Y. 連用， ‘在晚

上，． ． ．． ．．﹔徒18:9” 。

異數 I l解 i 在使徒行傳裡’這類“異
象’，往往告訴草費者事件的發展方向﹔其

他異象，見10:9～16' 16:9～10 。
不要怕 ， 只管諧，不要閉口 ︱ 譯！ 這裡

的現在時態祈使語氣（加否定詞）是

指一敵情形（如其慣常用法﹔ BDF

§335 ） 。

18:10 攻，!l I 譚一 I BDAG 384 條目
EntTt8Tjµt 2 在這裡作“攻擊、下手”

18:11 把 神的道教導他們 ︱ 譯 ︱或譯

“在他們當中教導 神的道”﹔見

BDAG 326-27 條目 EV l.d 。 譯文把這裡
的 （ en ） 加上與格的結構理解為相當於

一般的與格，表示間接受詞（“對他們

〔教導〕’，）。

18 : 12 迦流 i i窮︱ 亞該亞省長，從主後

51至52年在任，這是使徒行傳其中一
個可以清楚確定的日期。路秀司﹒猶紐

司﹒迦流（ Lucius Junius Gallio ）是雄

辯演說家老賽尼迦（ Seneca ）的兒子、
哲學家賽尼迦的兄長。碑文證實迦流

的執政時期（ W. Dittenberger 〔編〕，
Sylloge Inscriptionum Graecarum 2.3 • 
8號） 。 因此，這裡所提到的事件，很

可能在主後51年7至10月發生 。
亞該亞 ︱解︱以弗所對面、愛琴海對

岸的希臘地區。哥林多城是亞該亞的

主要城市 。 亞該亞於主前146年被羅

馬侵吞，成為馬其頓省的一部分，後

來在主前27年成為獨立行省，包括希
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太人一致起來攻擊保羅，拉他到審判

臺前， 1 3說：“這個人勸人不照著律法

去敬拜神。” 14保羅剛要開口，迦流

就對猶太人說：“猶太人啊，如果有犯

法或邪惡的罪行，我當然要耐心聽你

們﹔ 15但所爭論的若是關於字旬、名稱

和你們的律法，你們就應當自己處理 。

我不願意審判這件事！” 16於是就把他

臘最重要的地區 ﹒ 亞提加（ Attica)

波價提亞（ Boeotia ）、皮羅波尼斯

( Peloponnesus ） 。
省長 ︱解︱見13:7～8註。

審判噩 ︱器、解︱ 見太27:19 “審判薑’，
註 。

18 : 13 勘 ︱語︱或譯“煽動，’ 。

不照著律法去敬拜 神 ︱譯、解 i

BDAG 758 條目 rrapa c.6 把18:13 “不
照著’，解作“違反 、與． ．．．． ．相反” 。這

裡爭論之處是敬拜神的方法，即外脹

人是否需要依照摩西律法的所有層面而

行，包括給男人行劃禮 。經文暗示擾亂

治安或妨害猶太人的習俗，因為投訴者

是猶太人。路加經常描繪基督徒與猶太

人之間的爭執是在猶太教裡發生。

18:14 犯法或邪惡的罪行 i 譯 I BDAG
902 條目的8touρyT]µα 指出 ： “意思
源自‘惡作劇、狡詐、流氓花招、取

巧的行為， ，只差一步就是嚴重的罪

刑 ，犯罪、惡行．．．．．嚴重的惡行﹔徒

18:14 （與(xi)（悶悶同用），’。

聽當然要耐心聽你們 ︱譯︱根攝 BDAG
78 條目的ixw 3 ，這是法律專門用

語：“法律專門用語問ra 'A6yov &v 

avwx仲T]Y uµ恥，我就有理由接受你們
的投訴，徒18:14’，

18:15 你們就應當自己處理 ︱ 譯︱ 直譯是

“你們自己看吧”，是慣用語。

讀不願章發判這件事 ︱解︱迦流不會為

他們的宗教紛爭作判決。
18:16 審判盈 i 譯、解︱ 見太27 : 19 “審判
畫”註 。
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們從審判臺前趕出去。 17眾人揪住會堂

主管蘇提尼，在審判臺前打他。這些

事迦流一概不理。

結東第二次宣教師程

18保羅住了許多日子，然後辭別弟
兄們，坐船去敘利亞，同行的有百基

益和亞里丘。他因為許過願，現在那

18:16 趕出去 ︱譯︱ 他們的投訴不受理 。

的削ασEV ( apelasen ）大概是使役動
詞，因為迦流很可能不是親自執行驅趕

的動作，而是下令他的助手或官員把原

告趕出去 。

18:17 、 19 、 26 會堂 ︱瞬︱ 見太4:23註 。

18:17 會堂主管 ︱譯︱ 見可5:22 、 35註 。

審判噩 ︱器、解︱ 見太27:19 “審判臺”
註 。

打 ！語︱ 過去未完成時態動詞 ETUTITOY

( etupton ） 或可理解為表示行動開始．

“開始打”

這些事迦流一概不理 ！器、解 I L&N

25.223作“‘這一切事都不是迦流所關

注的， ，徒 18: 17 ” 。 羅馬官方對這類

事端保持中立 。 迦流明白 ， 要是他介入

這些私事，某些猶太人會相當敏戚 。 彼

拉多面對耶穌也是如此，所以讓猶太領

袖和人民自行判決耶穌 。
18:18 百基拉利亞居拉 ︱解︱ 見 18 :2 
“亞居拉 、 百基拉”註 。

他 ︱ 譯 i 分詞 KE！ρ句Evoc; ( keiramenos) 

的隱含主詞難以決定 。 大多數學者認

為這是指保羅，意指因為所許的願，

保羅剃去自己的頭髮。 然而，由於最

接近的名詞是 ，AKuAac; ( Akulas ） ，所
以這也可能是指亞居拉 。 有學者認為

“百基拉和亞居拉’，顛倒了一般的決序

（比較徒 17:34 ，那裡先提男子，後提
女子），所以視這分詞為形容亞居拉

( H. Greeven, TDNT 2:777, n. 11 ） 。 可
是，新約聖經的決序幾乎一貫是“百基

拉和亞居拉” ，只有林前 16: 19是“亞

居拉和百基拉” 。 因為這是慣常的次

序，所以不能基於此作出甚麼文法上的
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滿了，就在堅革里剃了頭髮。 19到了

且整盟，堡墨留他們在那裡，自己卻

到會堂去，向道主人講論 。 20眾人請

他多住些時候，他沒有答應， 21卻辭

別他們說：“ 神若許可，我還要回

到你們這裡來 。 ”於是從且盈且開船

去了 。 22保羅在凱撒利亞登岸，上耶

推論，先提百基拉大概只是表示她的身

分或事奉更重要 。 使徒行傳之後提到保

羅在耶路撒冷為四位剃髮還願者付錢

( 21:23～26 ），但沒有直接提到保羅自

己剃髮許願，雖然21 :24 、 26 “和他們
一同行了潔淨禮”有此暗示 。

許過願 ︱解︱ 對於這是私下的成恩願或

拿細耳人的願 7 依然爭論不休，因為並
不清楚是否可以在耶路撒冷以外許拿細

耳人的願 。 有些人引述《米示拿－論

拿細耳人》（ m. Nazir ) 3.6 ' 5.4 ，指出
可以在耶路撒冷以外剃頭﹔也有人認

為約瑟夫 ，《猶太戰記》 2.15 . l (2.313) 
有同樣記載 。 但是，這些參考資料都

不大清晰 。 格里文（ H. Greeven, TDNT 
2:777 ）認為這肯定是指拿細耳人的

願 。 無論如何 ， 保羅很明顯是敬虔地倚

靠神 。

現在期滿了，就在堅草里 ︱譯︱ 即“在

他航行離開堅革里之前，’ 。

堅草里 ︱瞬︱ 哥林多城其中一個港口 ，

位於愛琴海 、 哥林多地峽東邊， 哥林多
以東11公里 。

剃了頭盤 ︱譯︱ “剃”表示這不是一般

的剪髮’而是與還願有關的剃頭﹔見

21:24 。

18:19 、 21 、 24 以弗所 ︱僻、國︱ 小亞
細亞極有影響力的城市，著名的亞底米

神廟就在這裡 。 該城市在主前334年歸

亞歷山大大帝管轄，他表示願意捐款重

建被人縱火燒毀的亞底米神廟，但以弗

所人決定自己承擔重建的費用，重建後

的亞底米神廟更華麗，成為古代世界士

大奇觀之 ，直到哥德人於主後263年
把它拆毀 。 這個主要的港口城市在哥林

踏．撒泛開候教會，然後下室聾啞去。

第三次宣教臨程

23住了一些時候，他又動身，先後

經過盟主主地區和主旦旦室，堅固眾門

徒 。
亞灌擺在以弗師憶道

24有一個生在亞歷山太的猶太人，

多以束，隔海相距約400公里，可乘船

到達﹔位置見二D2 ° 

18:19 講講 ︱譯 l 見 17:2註 。
18:2。 他沒有答脂 ︱僻︱ 保羅拒絕他們，

可能是因為他想去耶路撒冷過節 ， 要在

冬天無法航海之前抵達那裡 。

18:21 神若許可 ︱語、解︱ 譯文把獨

立所有格結構裡的分詞。“OVTOc;

( thelontos ）理解為表示條件 。 保羅再

次靠神而行 。

18:22 凱撒利亞 II輯、間︱ 見8:40 “凱撒
利亞”註 。 從以弗所到凱撒利亞海程約

1000公里 。

登岸 l 譯︱ 原文 Kα T £pxoµαl 

( kateerchomai ） 字面意思是“下到”
但不是指“下到某處” ，而是指“進

港” 、 “登岸” 。 BDAG 531 條 目

KaTEρxoµαl 2 指出﹒ “到達 、 進港，有
關船隻和航海者的航海專門用語，他們

從‘高海’ ‘下來， 〔即從公海駛入港

口〕 ······d'c; Tl ' 已在某事物’ ，一個

港口﹔徒18 : 22 ' 21:3 '27:5 ’, 
耶路撒玲 ︱器、間︱ 原文沒有這個詞，

但分詞的α~ac; ( anabas ，“上”）有
此暗示 。 “上’，幾乎都是指往耶路撒冷

的方向，而對應的“下〔安提阿〕’，

（閱TE~ ll , katebe ） 則指離開耶路撒冷

的方向 。 這兩句都是基於希伯來文的慣

用語 。 假設這裡是指耶路撒冷 ，這就是

另一次提到要讓這個重要的教會隨時了

解狀況﹔若這裡不是指耶路撒冷 ，那就

是指凱撒利亞 。 保羅嘗試兌現所許的

願’也暗示要到訪耶路撒冷 ﹔位置見－

m ﹔二F4 。

下安韓間去 ︱孵︱ 見l 1:27 “從耶路撒冷

479 使徒行傳 I 1 a:26 

名叫亞波羅，來到了以弗所。他很有

口才，擅長講解聖經。 25逼人在主的

道上受過訓練，心靈火熱，很準確地

講論，並且教導人關於耶穌的事，但

他只曉得約翰的洗禮 。 “這人在會堂

裡放膽講論起來﹔百基拉和亞居拉聽

了，就把他接來，把 神的道更史學確

下到’，註 。 這裡標示著始於 l 5:36的第

二次宣教旅程的結束 。 從凱撒利亞到安

提阿’整個行程約450公里 。

安提阿 I i:. I 見二F2 。
18:23 加拉太 ︱瞬︱ 見 16:6 “加拉太’，
註 。

弗呂家 ︱瞬︱ 見16:6 “弗呂家’，註 。

18:24 很有日才 ！譯︱ 或譯“是個有識

之士” 。 本節的入的t0c; ( logios ）可以
指某個有魅力和有說服力的演說家 、

雄辯家（ L&N 33.32 ），或指很有文化

教養的人（“有識之士”或“有教養

的” ; L&N 27.20 ﹔另見 BDAG 598 條
目泊yt0c; 在這裡列出這兩個意思，兩

者都有可能） 。 下一節描述亞波羅能吉

善道，加上林前l～4章的暗示（保羅似

乎在對比他和巨波羅的演說風格和能

力），顯示這裡是指辯論的口才能力或

正規的演說修辭技巧 。

組長講解聖經 ︱譯︱ 直譯是“在聖經上

大有能力” 。 BDAG 264 條目 8uvm6c;

l.b 作“在聖經上＝＇精遇， 18:24” 。

18:25 首II總 ︱譯︱ 或譯“教導’， 。

心靈火熱 ︱譯︱ 直譯是“靈裡沸騰” ’ 
是慣用語，指很熱心或有熱忱（ BDAG

426 條目 i;£w ） 。
但他只曉揖 ︱譯︱ 譯文把的1σTaµEvoc;

( epistamenos ）理解為讓步分詞 。

18:26 蝕脂 ︱譯︱ 這個詞在使徒行傳經常

出現（ 9:27～詣， 13:46' 14:3 ' 19:8 ' 

26:26 ） 。
百基拉利亞居拉 ︱解︱ 這對重要的夫婦

（ “百基拉”是很重要的人物，因此提
到她的名字）指導亞波羅，告訴他神

最近的作為，另見18:2 “亞居拉 、百基
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地向他講解。 27亞波羅有意要到亞該

里去，弟兄們就鼓勵他，又寫信請門

徒接待他。他到了那裡，對那些蒙恩

信主的人幫助很多，”因為他當眾有

力地駁倒道主人，引用聖經證明基督

就是耶穌。

在以弗師

19 ·里盤盤在盟主的時候，
7 堡墨經過內地一帶，來到以

拉”註 。

18:26 把他撞來 ︱ 譯︱ 可能指把他帶到一

旁 。 BDAG 883 條目叩oat.αµ~avw 3 作
“帶到一旁，中間語態 Ttva ，某人．．．．

因此徒 18:26也可能是這樣：百基拉和

亞居拉把亞波羅帶到一旁，安靜地教導

他” 。

18:27 亞該亞 ︱僻︱ 見 18: 12 “亞該亞”
註 。

寫信諦門能控符他 i 僻 ︱以弗所信徒寫

給亞該亞信徒的，是當時典型的推薦

信 。

18:28 他當敢有力地駿倒猶太人 i 器︱

L&N 33.442 把這片語 Tote; 'Iou6αiotc; 

61αKαn1t.£yxno 61iµoσ﹛q. ( tois Ioudaiois 

diakatelencheto demosia ） 譯作“他在

公開辯論中擊敗那些猶太人’， ﹔有

關 8月凶σ1月 （ demosios ） 的用法，見

BDAG 223 條目 2 。

有力地 ︱ 譯︱ 或譯“強烈” 。 BDAG 414 
條目 dn6vwc;作“猛力地、強烈地． ． ．

EU. 61αKαTEAEYXEσ0αl TlVl 強烈地反駁
某人﹔徒18:28” 。
基督就是耶穌 ︱譯 i 雖然許多譯本在
這裡都作“耶穌是基督” ，但在兩個

賓格之後加上聯繫用法的不定詞結構

裡，第一個一股應是主詞，第二個則是
補語 。 而且 ，這裡的第一個賓格（ TOV 

XPLσT的， ton christon ’“基督”）有
冠詞，進一步指出應該視之為不定詞

ET vat ( einai • “就是”）的主詞。
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弗所。他遇見幾個門徒， 2問他們說：

“你們信的時候，受了聖靈沒有？”他

們說：“沒有，連聖靈賜下來這件事，

我們也沒有聽過。” 3保羅問：“那麼你

們受的是甚麼洗呢？”他們說：“是約

翰的洗禮。” 4保羅說：“約翰施的是悔

改的洗禮，他告訴人民當信在他以後

要來的那一位，就是耶穌 。 ” 5他們聽見

了，就受洗歸入主耶穌的名下。 6保羅
為他們按手，聖靈就降在他們身上，他

基督 l 韓、解︱ 見太1: 16～17註 。

”:1 哥林多 ︱國︱ 見二C2 。
內地一帶 ！譯︱ “內地”直譯是“較高

的”’ BAGD 92 條目 OVWT印 lKOt; 作
“較高的， Ta a . µ£pη ﹔較高的（即內
地的）國家 、 內陸﹔徒19 : 1 ”

以弗所 ︱僻、國 ︱見18:19 、 21 、 24註。

”:2 你們信的時候 ︱ 譯 i 譯文把分詞

mσTEUσαVTEc; ( pisteus仰的）理解為表
示時間 。

沒有，連聖靈．．．．．．聽過 ︱ 器︱ 這裡的連

接詞的泊（ alla ） 用作進步強調，並

有省略功能， “沒有領受聖靈”意在吉

外（ BDAG 45 條目的t.a 3) ：“不，
〔我們不但沒有領受聖靈 ，〕也沒有聽

過有聖靈 。 ” 中文在否定詞之後加上

“連”一字，就可以表達出這意思 。

“沒有聽過有聖靈’，不是說他們不知道

有聖靈這件事，而是濃縮的說法，意思

是他們沒有聽過聖靈賜下來這件事 。 這

些門徒顯然不知道受洗代表著賜下聖靈

（ 參路3: 15～18 ） 。 這情況與亞波羅十

分相似 。 亞波羅和這些門徒代表那些接

受彌賽亞，但只是受了約翰洗禮的猶太

人，他們須要接受耶穌 、 得到所賜的聖
靈 ，他們的彌賽亞信仰才會完滿 。

19:4 約翰施的是悔改的扭扭 ︱ 僻！ 這些

門徒可能早於耶穌出現之前，已在施洗

的約翰事奉期間與約翰接觸 。 這是路

加第五次一併提及施洗的約翰和耶穌

( 1:5 ' 11:16' 13:25 ' 18:25 ） 。

們就用各種的語吉講話，並且說預吉。

7他們一共約有十二人。

s一連三個月，保羅都到會堂裡

去，放膽宣講，講論神的國的事 ，

勸導人。 9可是有些人心裡剛硬，不
受勸化，在群眾面前毀謗這道，保羅

就離開他們，也叫門徒與他們分開 。

他每天在推喇奴學院講論 。 1。這樣過

了兩年，全亞西亞的居民，無論猶太

19:6 為他們按手 ︱譯︱ 或譯“把手放在
他們身上” 。

聖靈 ︱辭！這裡的 “聖靈”降臨，是

使徒行傳另一次提到聖靈到來發預
吉﹔見第2章 。 保羅的行動與值得相似

( 8章） ， 並且不單針對外族人 。

就．．．．．． 講話．．．．．．說預宮 ︱譯︱ 過去未

完成時態動詞訕訕。uv ( elaloun ） 及

brpo<P~TEUOV ( epropheteuon ）在這裡表
示行動開始 。

19:7 ︱ 解 ︱ 這是作者的附加說明 。

”:8-9 講諭 ︱ 譯︱ 見17:2註 。

19:8 自堂 I WI I 見太4:23註 。

講諭神的圓的事，勸導人 ︱譯︱ 直譯

是“講論和勸導有關 神的國的事，’，

兩個分詞 61αt.Ey句Evoc; ( dialegomenos • 

“講論”）和市﹛8wv ( peithon ，“勸

導’，或“說服”）可以視為重吉法（如

NIV, NRSV），因此可以譯作“有說服
力地講論”或“勸導地講論”（即“勸

說”） 。

神的圓的事 ︱僻︱ 講說有關耶穌是已

經來到的基督， 就是講說有關“ 神的

國的事” 。 這是另一個類似18 :28的信

息的總結 。

19:9 有些人心裡剛硬 ︱譯︱ 原文未完成
時態動詞可理解為表示一酸的態度或表

示行動開始 （ “有些人變得剛硬”）﹔

見 BDAG 930 條目的t.ripuvw b 及徒
7:51～53 。

毀謗 ︱譯︱ 或譯“說壞話” 。 BDAG 500 
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人或希臘人，都聽見了主的道。

士畢圓的t個見于
II 神藉著保羅的手，行了一些不

平凡的神蹟 。 12甚至有人把保羅貼身

的手巾圍巾拿去，放在病人身上，病

就好了，邪靈也出來了 。 13那時 ，有

幾個趕鬼的猶太人，周遊各處，嘗試

用主耶穌的名向身上有邪靈的人說：

“我拳保羅所傅的耶穌的名，命令你

條目 KαKot.oyiw 作 “說壞話 、咒罵 、污

辱． ．． ·Tt ，某事物， T~V o66v ，那道（即

基督徒的生命之道）﹔徒19:9” 。

撞道 ︱僻︱ 見9:2 “這道”註 。

每天 ！器︱ 見 BDAG 437 條目如ipα
2.c 。

學瞬 ︱僻︱ 老師和學生見面的地方 。 這

個詞在新約聖經只出現過一次 （ BDAG

982 條目 σχo川﹔參L&N 7 . 14 ） 。
19:10 全亞西亞的居民 ︱鱗︱ 這是誇張的

閃語表達，見西1:6• “全世界” 。 這

信息如今已經傳到了那地區 。
亞西亞 i 譯、解︱ 見2:9註 。

主的過 ︱譯、解 ︱見8:25 “主的道，，
註 。

19:11 不平凡的神頤 ！譯︱ 見BAGD 1019 
條目 rnyxavw 2.d 。

19:12 把保躍貼身的手巾圍巾拿去 11解︱

可能是保羅的事蹟傳到那地區，病人

無法到保羅這裡來，就用這個方法把

醫治帶到他們那裡去 。 “手巾”可能

是擦汗用的面巾﹔見BDAG 934 條目
σou6apwv 0 “圍巾，，可能是工人所穿的

(BDAG 923-24 條目 σtµtKtV8tOV ） 。
貼身的 i 譯︱ 直譯是“他皮膚的” 。

19:13 有那盤 ︱ 譚︱ 根據 BDAG 421 條

目 f.xw 7.a.α ，這裡的 f.xw ( ec俑，
“有”）是指被鬼附，是這個詞的慣常

用法 。
義事......出來 ︱蠶︱ 直譯是“我指著保

羅所傳的耶穌起誓叫你們”
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們出來。” 14有一個猶太人士基瓦，

是祭司長，他的七個兒子都作這事。

15邪靈回答他們：“耶穌我認識，保

羅我也知道﹔你們是誰？” 16邪靈所

附的那人就撲到他們身上，把他們都

制伏了，勝過了他們，使他們赤著身

帶著傷，從那房子逃了出來 。 17所有

住在以弗所的猶太人和希臘人，都知

19:14 ︱ 解 ︱ 有些學者認為本節是作者的

附加說明，是敘事裡的插句。這樣，下

文 19: 15～ 16所指就是19: 13試圖奉耶穌

的名趕鬼的人，不一定特指士基瓦的士

個見子 。
猶太人士基瓦，是~司長 ︱ 譯 ︱直譯是

“士基瓦，猶太人，祭司長” ，或譯

“士基瓦，是猶太祭司長”。

”：15 耶穌 ︱ 譯 i 原文 ， I rJσ o G v 
(lesoun ） 處於強調的位置 。

翊道 ︱ 譯 I 1主AGD 380 條目 tπ﹛σTαμα1
2作“認識、熟悉， nva ... Tov nαUAOV ; 
徒19:15”。造裡譯作“知道

前的 yivφσKW (ginδskδ ，“認識”）區

分。
你們是誰 i 解︱ 這記載表示保羅的能力

是何等獨特，其他人無權使用。事實

上 ，那些不認識耶穌的人因為想利用這

個能力，而遭受審判（ 19:16 ） 。 這些

趕鬼的人用間接的說法“保羅所傳的耶

穌”而不直接奉耶穌的名，顯示他們與

耶穌有好一段距離 。

19：“ 把他們都制砍了 ︱ 譯 ︱直譯是
“把兩者都制伏7’，﹔原文句中OTEρO l

( amphoteroi ） 本指“兩者” ’ 後來有

時也指所有的人（多於兩個人） 。

制砍了 ︱ 譯 ︱ 原文 KαTαKUptEUσαE
( katakurieusas ）是分詞，指“制伏某

人，即為7 自己的利益” ( W. Foerster, 

TDNT 3 : 1098 ） 。 與耶穌藉保羅行事相
比，這些趕鬼者顯得無能為力 。

19 : 16 勝過了 ︱ 譯 ︱ 見 BAGD 484 條目

iaxuw 3 。
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道這件事﹔大家都懼怕，尊主耶穌的

名為大 。 1 8也有許多信了的人，來承

認和述說自己行過的事。 ”又有許多

行巫術的人，把他們的書堆在一起當

眾燒掉 。 他們估計書價 ，才知道共值

五萬塊銀子 。 ”這樣， 主的道大有能

力地興旺起來，而且得勝 。

19 : 17 、“ 以哪所 11輯、閻︱ 見 18: 19 、
21 、 24註 。

”：17 大家都懼怕 ︱器︱ 直譯是“懼怕落

在所有的人身上” ﹔見 BDAG 377 條
目的lηiηTW 2 。

19:18 雖說自己行過的事 ︱器、解︱

BDAG 59 條目的αyy§XAw 2 作“與

記oµof.oyE [ a8m 連用： a. Tac; rrpaEpc; 

αUTWV ，使他們的行為被人知曉﹔徒
19: 18 ” 。 以弗所是主要的異教信仰中

心 ，諸家魔法兼收並蓄 。 這些信徒相信

了耶穌 ，生命和態度都有改變 ， 對社會

產生影響 。

19:19 行巫繭的人 ︱譯 ︱見 BDAG 800 條

目 TTEptEpyoc; 2 。

當思燒掉 ︱諱︱ 見L&N 14.66 。

五寓塊銀子 ︱譯！ “銀子’，原文
apyup l ov ( argurion ），在這裡是指

“德拉克瑪” ( &pax阱， drachme ） 銀
幣 ﹔ B DAG 128 條目 a pyuptov

2.c 指出﹒“dρyuplou µupia8αG 

TT EVTE ' 50 ,000' （雅典〔 Attic 〕 銀
子） ‘德拉克瑪’ [ drachmas ]
徒 19:1 9 ” 。 德拉克瑪幣值相等於

8riv6:p1ov ( d吾narion ，音譯“得拿

利”） , l1P 一股工人一天的工資 。 因
此，這裡燒掉的書約值五萬天工資或

超過8,300週工錢（猶太人一週工作六

天） 。 五萬塊銀子的經濟價值也可以用

羊來計算．一德拉克瑪可以買一隻羊 。

因此這麼多的德拉克瑪可以買一大群

羊 。 可想而知 ，基督教給以弗所帶來的

經濟衝擊有多大（見19:26-27 ） 。

臥弗甜的監到

21這些事以後，堡墨心裡定意要經

過墨基鹽、亞蓋里，往車盤盤塗去 。

他說：“我到了那邊以後，也該去璽

馬看看。 ” 22於是從服事他的人中，

祇r量監圭和且主盤兩人去盡基鹽，
自己暫時留在里直里。

23那時，因這道起了大擾亂， 24有一

19:20 主的道．．．．．．得勝 ︱僻︱ 路加藉著主
改變個人生命的能力，描述基督教所帶

來的影響。

主的道 ︱ 器 、 研 ︱ 見 8 :25 “主的道”
註。

興旺起來，而且得勝 ︱詰 ︱過去未完

成時態動詞 riu~αVEY ( euxanen ） 可

理解為表示持續的行動（“不斷興

旺起來”），而下一個動詢：σXUEV

( ischuen ） 也一樣 。
19:21~22 馬其頓 ︱歸︱ 羅馬行省，位於
希臘。

19:21 撞些事以使 ︱ 譚︱ 直譯是“這些事

完成了”。
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保握心裡定意 ︱ 譯︱ 見 BDAG 1003 條

目 TlerJµt l .b.E 0 

亞該亞 i 辭︱ 見18: 12 “亞該亞’，註 。

耶路撤玲 11過︱ 見一酌，二F4 。

握馬 I I僻 、 閱︱ 這是保羅第一次提到

“羅馬” 。 他知道基督教信息 ，即使是

在全盛時期的羅馬社會裡’也能發揮影

響力 ﹔位置見二A2 。

19:22 、 26 亞西亞 ︱ 謹、解 ︱ 見2:9註 。

”：23 追過 ︱僻︱ 見9:2 “這道，， 註。

大擾亂 ！譯 ︱直譯是 “不小的擾亂”

是慣用語，見 BDAG 991 條目 Tapαχoc;

2 。

19:24 亞底米 ︱ 僻 i ：希臘女神 ，在小亞細

亞特別受大眾膜拜，其廟字是古代世界

士大奇觀之一，位於以弗所城近如 ，離

使徒行傳 I 19 :26 

個銀匠，名叫盔主畫，是製造里直主

女神銀寵的。他讓技工們作了不少的

生意 。 25他把這些人和同業的工人聽

集起來，說：“各位，你們知道，我們是

靠這生意賺鍾的。“現在你們看見了，

也聽見了，這個保羅不單在以弗所，而

且幾乎在整個亞西亞，說服了，也帶

壞了許多人，說：‘人手所做的，都不是

大劇場東北邊二公里，面積是125公尺

乘72公尺，殿字本身有113公尺乘54公
尺，屋頂由 l 17根柱支撐著，每根柱有

18公尺高，直徑1.8公尺 。 拜占庭皇帝

游斯丁尼安（ Justi nian ）後來取了這些
柱子，用來建築神聖智慧教堂（ Hagia 
Sophia 〔“神聖智慧”指基督〕），這

些柱于至今仍存留著（在現代的伊斯坦

堡）

寵 l 器 I BAGD 665 條目 vα6c; 1.a指
出： “特別指殿字 ． 以弗所的亞底米

神廟的模型〔工藝商品〕﹔ 19:24 · ··· · ·

但這裡與鄰近的詞 tEpOV (27節）對

比···· · ·va何可以按更狹窄的意思理解

為神會 ，即擺放這女神像的地方” 。

不少的生意 ︱辭︱使徒行傳幾次提到人
們指控基督教帶來經濟和 ／或社會動

亂： 16:20～21 ' 17:6~7 ' 18 :13 。

19:25 岡蠢的工人 ︱孵︱低米丟等於召開
以弗所商會會議，讓同業了解他們興隆

的生意正面臨威脅 。

我們是靠迪生意臨鍾的 ︱ 譯 ︱另一可能

的意思是“這是我們容易賺取生計的生

意”。

19:26 許多人 ︱ 譯 I BAGD472 條目
iKav6c; 3 . a 作“人的， oxt.oc; ，大批群
眾． ．． ． ．．徒l 1:24 、 訝， 19:26”
入手所傲的，都不是神 ︱僻︱保羅講道

反對異教偶像崇拜 。 這裡以一句話總結

了類似17:22-31的講論 。
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神。， 27這樣，不只我們這一行要給人鄙

視，就是大女神里直主的廟也會被人

蔑視，連全亞西亞和普天下所敬拜的

女神也要垮畫，威榮盡都失掉了。”

28他們聽了，怒氣沖沖喊著說：

“且重宜人的玄機，偉大的里直主

啊！””全城騷動起來，他們捉住了

堡蠱的旅伴墨旦旦人蓋盤和里星星

宜，齊心衝逛了劇場 。 ”堡墨想要到

19:27 插入鄙視 ︱譯︱或譯“引起公眾的

批評” 。 BDAG 101條目的EAEyµ何作

“帶來蓋辱，徒19:27”。

亞底米 ︱僻︱ 見19:24 “亞底米”註 。

被人蔑視 ︱ 譯 I BAGD 597 條目
t.oyli;oµαl l. b 作“ E le; ouef:v 

t.oy tσ。而 vα1 ，被視為無有 ． ． ． ．． ．徒

19:27” 。
亞西亞 ︱器、阱︱ 見2:9註 。

威榮益都失掉了 ︱謹、解︱ 見BDAG

488 條目 Kα0α1ρf.w 2.b ; L&N 13.38 。
即使是對以弗所的異教徒而吉，這不僅

是個人金錢上的損失，也關乎他們誠心
敬拜的女神的榮辱 。 這裡描述的是一場

跟異教神明宇宙性的鬥亭 。

19:28 怒氣沖沖 i i譯 ︱直譯是“他們充滿

憨氣” （慣用語）。以弗所人在這裡

的反應與早前猶太人的反應相似，路
加在之前描述他們的反應為 “忌恨”

( 5: 17 ） 、“惱怒” ( 7: 54 ）、“嫉

妒，’（ 13：“’ 17 : 5 ） 。
喊著 ︱譯︱ 過去未完成時態動詞

EKpai;ov ( ekrazon ）可理解為表示行動
開始 （“開始喊叫”）或持續的行動

（“不斷喊著”） 。

”：29 全城騷動起來 ︱譯︱直譯是“城

市充滿了騷動” ，見 BDAG 954 條目

σuyxua1c; ﹔ L&N 39.43 。

逛了劇場 I II早︱ 這個地點使這事變成

公開事件 。 以弗所的大劇場（今天仍
在）對著城裡通往碼頭的主要大道，可

容納25,000人 。
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買賣集的人群當中去，門徒卻不許。

31還有幾位里直里的高官，是堡壘的

朋友，派人來勸他，不要冒險到劇場

裡去。 32那時大家叫這個喊那個，亂

成一團，大多數的人都不知道聽集

的原因 。 33道主人把亞歷血is_推到前

面，群眾中有些人就給他指示。亞歷

山大作了一個手勢，要向頁頁集的人群

申辯。 34大家一認出他是猶太人，就

19:30 聽鋒的人群 ︱ 譯！ 見12:22 “東集
的人群”註 。

”：31 人 ︱譯︱ 原文沒有這個詞，卻有此

暗示 。譯文為使中文意思清晰而添加，

希臘文往往會省略上下文清楚暗示的直

接受詞 。

不要冒險到劇場裡去 ︱譯 I BAGD 242-

43 條目 8lowµ1 11 作“使（自己）去，
去 、到某處冒險（比較古老英文 betake

oneself 〔‘使自己前往，〕）．．． ． ．．徒

19:31 ” 。 故事指出當時情況已變得非

常兇險，這些高官朋友想保護保羅的性

.A. -
口p ”

19:33 推到前面 ︱ 譯 I BAGD 865 條目

叩o~的t.w l 作“使前往，推出﹒

nva 某人．． ．．．．在劇場裡推某人到前面

說話 ．．徒19:33” 。

給他指示 ︱解︱原文 auµ~ 1 ~ai;w 

( sumbibazδ ）可指“指示” 、 “指教”、

“勸告” 、 “建議”、“推斷”，在這裡意

思不確定 。

作了一個手勢 ︱譚 ︱或譯“揮一下手”。

聽樂的人群 ︱ 譯︱ 見 12:22 “最集的人
群’，註 。

申辯 ︱僻︱ 亞歷山大的“申辯”性質不

詳 。 身為猶太人，他似乎想解釋問題並

非出自猶太人，而是那些標榜“這道，’

的人 。然而，他並沒有機會說話 。

19:34~35 亞底米 ︱解︱見19:24 “亞底
米”註。

”：34 異口同聲 i 譯︱ 直譯是“出於所有

人的一把聲音” （慣用語）

異口同聲高呼：“坐車宜人的女神，

偉大的里直主啊！”喊了約有兩個

鐘頭。 35後來，書記官安撫群眾說：

“以弗所λ哪！誰不知道你們的城，

是看守大里直萃的廟，又是看守畫畫

那裡降下．的．神魚的呢？ 36這些事既然

是駁不倒的，你們就應當平心靜氣，

不可輕舉妄動。 37你們帶來的這些

人，既沒有行劫廟宇，也沒有褻潰我

喊了約有兩個鐘頭 ︱僻！ 這樣嚴重的動

亂，顯出以弗所等大都會裡不同種族和

社會階層之間的矛盾，也表示基督徒在

這樣的地方要面對的問題。

19:35 書記宮 ！譯！ 原文 YPαμμαTEUc;

( grammateus ）在這裡指管理城市記錄

的人。
誰 ︱ 譯 ︱直譯是“甚麼人”。“人”原文

avepwηoc; ( anthropos ），在這裡用權
數，泛指男女﹔見太4:4 “人”註。

看守 ︱ 譯 i 見 B DAG 670 條目
VEOJK句oc; 。這城市被描述為女神和其

廟宇的“看守人’，或“守護者”。

宙斯那裡降下的神像 i 譯、解︱原文

0!0甘n~c; ( diopetes ）是複合詞，由“宙

斯”與“跌落”組成，字面意思是“從

宙斯那裡落下的” ，可能是指隕石（視

為從天而降的聖物）。書記官強調女神

源自天上，是為了安撫群眾，因為對他
們而盲，以弗所域的地位和安康都與這

有密切關係 。

19:36 既然是駁不倒的 ︱ 譯︱ 譯文把

獨立所有格結構裡的分詞 OVTOJV

( onton ） 理解為表示原因﹔有關“駁

不倒”這譯法，見 BDAG 68-69 條目

卸的TtpρηT呵，那裡作“不會自相矛

盾、無可否認”。

輕舉妄動 ︱譯 I L&N 88.98作“關於
急性子和魯莽行為一一 ‘魯莽 、 急

性，．．．．．．‘因此，你們必須冷靜下
來，和不要作任何魯莽的事， ﹔徒

485 使徒行傳 I 19 :41 

們的女神。”如果低米丟和同他一起
的技工要控告誰，大可以告上法庭，

或呈交總督﹔讓他們彼此控告好了。

39如果還有其他要求，可以在合法的

集會裡解決。 40今天的暴亂，本來是

無緣無故的，我們可能有被控告的危

險﹔關於這次的騷動，我們實在無法

解釋。”“說了這些話，就把群眾解

散了。

19:36 ” 。 城市的書記要求大家恢復秩

序 。
19:37 行幼廟宇 ︱ 譯 ︱這個詞也可轉義指

褻潰神聖事物的人 。

也沒有護祖揖們的女神 i i醫！沒有可以

指控保羅的罪行 。 只要沒有給廠字造成

實際損害，保羅有權相信他的信仰 。 既

然保羅沒有甚麼公然損害神廟的行動，

官長希望群意在這些宗教事宜上維持現

狀 。 這裡的評論顯示出保羅並沒有觸犯

任何民事罪行 。

19:38 控告誰 ︱諱， ︱ 見BAGD 600 條目

t.oyoc; l.a.E 。

大可以告上法庭 ︱譚 ︱直譯是“〔開〕

庭〔日〕是被遵守的” ; L&N 56.l作
“法庭是開放”。

”：39 在合法的集會裡 ︱ 譯 I L&N 30.81 

作“ t V Tfi EvVOµψt KKAησl \l 
bnt.ue前σETα1 ，‘必須在公民的合法會
議裡解決，﹔佳的：39”。這會議一年舉

行三次。
19:40 攝亂 ︱ 譯 ︱這個詞指叛亂或暴動

(BDAG 940 條自們的tc; 2, 3 ） 。這將

會威脅到羅馬政權，促使羅馬介入 。

騷動 i 譯 i BDAG 979條目 σuσTpO帕

l 提出的意思是“人民喧鬧的頭集，

無秩序／煽動性的惡集或騷亂 ． ．．．．．徒

19 :4。” 。
19:41 ︱瞬︱這旬在中英譯本是第41節，

在新約希臘文的標準校訂本則歸入第

40節 。
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住馬其顧及希臘

go ·騷亂平息以後，且派
人把門徒請了來，勸勉一

番，就辭別起行，往馬其頓去。 z他

走遍那一帶地方，用許多話勸勉眾

人，然後來到希臘。 3他在那裡住了

三個月，正要坐船往敘利亞去的時

候，有些道主人設計要害他，他就決

意路經墨基盟回去。 4與他同行的有

此里亞人畢羅斯的兒子所巴特，帖撒

墨星星1人里里達車和直全盤，童車人

20:1 、 3 馬其頓 ︱ 解 i 羅馬行省，位於
希臘 。

”:1 就辭別起行 ︱譯︱或譯“和離開他
（門”

20:2 那一帶地方 ︱譯 I BDAG 633 條目

µ£po~ l .bγ 提出的意思是“（ ±也理範
圍的）部分、地區、區域” 。

希臘 ︱ 譯︱ 通俗用法，也可指官方稱為

亞該亞的羅馬行省（ BDAG 318 條目

' EAi.a~ ）。

20:3 住了 ！譯 i BDAG 841 條目訂OtEW
5 .c : “與時間用法的實格連用，度
過 、留下” 。

要 ︱譯 I BDAG 628 條目µ£＞.＞.w l .c .y 
作“表示想做的事﹒意圖 、打算、

心想 ．．．．徒 l 7:31 '20:3 、 7 、 13ab ' 

23:15 '26:2 '27:3。”。
坐船 ︱ 譯︱ 見 13: 13 “開船”註 。 這裡不

清楚保羅是否已經上了船，因此譯作較
籠統的“坐船，’，而非特定的“開船”。

計 i Ml 這 “計’，謀是路加提到的其中

一個（ 9:24' 20:19 '23:30 ） 。
決意 ︱譯 I BDAG 199 條目 y﹛voµαl 7 

作 “f.y£vno yv心μ門包，他決定了﹔徒
20:3 ” 。

20:4 比里亞人 l i解 i 原文 BEpOtαlo~
( Beroiaios ），直譯是“比里亞的”。

比里亞 ︱僻、 國︱ 見17:10 、 13註 。

帖撒羅尼迦人 ︱譯 i 直譯是“帖撒羅尼
迦的” 。
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蓋道和單慶三豆，里直里人單基直和特

星星星。 5這些人先走，在壁壘里等
候我們。 6至於我們，過了除酵節才

從盟主主主開船，五天後到堅壁里他們

那裡，逗留了七夭 。

在特權亞使祖躍古種活

7禮拜日，我們聽會學餅的時候，

堡墨對大家講道，他因第二天就要起

行，就一直講到半夜 。 8我們買賣會的

那座樓上，有許多燈火。 9有一個少

年人，名叫道童車，坐在窗臺上，因

帖撤羅尼迦 l~I 見二C2 。
特底 ︱僻、國︱ 見14:6 、 20註 。
亞西亞 ︱ 器、解︱ 見2:9註 。

20:5-6 特羅亞 ︱僻！ 見16:8 ' 11註。

20:6 我們 ︱ 僻 l 這標誌著使徒行傳另一
個“我們”段落的開始 。傳統認為這是

指路加在這段旅程中陪伴著保羅 。

除酵節 ︱解 ︱原本是記念以色列人出埃

及的節日 （出 12: 17 、 34 、 39 ），從尼
散月（三至四月份）第 15 日開始，一

共慶祝t天 。除酵節也成為了農耕節
廈，慶祝收成的開始，後來並跟逾越節

結合起來（出 12: 1 ～2 0 ﹔結的：21～24 ﹔

太26:17 ﹔路22: 1 ）﹔見可14: 12 “除酵
節”註 。

鵬立比 i i讀︱ 見二Cl 0 

五天能 ︱諱︱或譯 “五天內” ﹔ 見

BDAG 160 條目 c'iXP t 1.a.α 。
20:7 、 13 要 ︱譚︱ 見20:3 “要’，註。

20:7 禮拜日 I I綜！ 直譯是“在第一
天” 。 這是第一次提到週日的憲會（林

前16:2)

講過 ︱譯︱ 見 17:2 註 。 在基督徒哥員

會的處境裡’較好是把 8tEAEyETo

( dielegeto ）譯作“講道’，。過去未完
成時態動詞 CtEAEYETO 或可理解為表示

行動開始﹒ “保羅開始．．．講道”。

一直講到 ︱諱︱ 直譯是“延長話語直

到’，

20 :8 燈火 ︱ 譯︱ 原文入 αμ 甘 a~

為堡墨講得很長，就沉沉入睡，沉睡

了，就從三樓跌下來 J 把他扶起來的

時候，已經死了。 10堡遷走下去，伏

在他身上﹔把他抱住，說：“你們不

要將慌，他還活著。” 11隨即回到樓

上，學餅吃了，又講了很久，直到天
亮才走。 12他們把活著的孩子帶走，

得到很大的安慰。

催特種亞i主＊前l間

13我們先上船，開往亞朔，照著保

( lampas ） 較普遍的意思是“火把” , 
但這裡根據 BDAG 585 條目＞.aµna~ 2 

作“燈．．． ． ．．有芯和裝泊的空間”。

”:9 窗 ！器︱ 可能只是牆壁上的一個洞

口 ﹔另見 BDAG462 條目 6up（~ 0 

因為保握講得很長 ︱ 譯 i 譯文把分詞
8taAEyoµ£vou ( dialegomenou ） 理解為表
示原因，如果理解為表示時間，則可譯

作“當保羅講了很久時” 。

沉況入睡 i 譯 i 直譯是“正陷入熟睡
中”﹔見BDAG 529 條自問Tα中£pw 3 。

沉睡了 ︱ 譯 I BDAG 529 條自 KaTα中£pw

3 作“KaTεvqed~ cmo TOU unvou ，被
睡眠所勝，第9b節”

20:10 依在他身J: I 譯 I BDAG 377 條目
f.m nlπTW l.b 作“int行EσEVαUT♀，他

把自己拋在他上面﹔徒20:1。” 。

把他抱住 ︱ 譯 l 見 BDAG 959 條目

。uµπEpt丸αμ戶αvw 。
他還活著 ︱諱︱ 直譯是“因為他的生命

在他裡面” （慣用語） 。

20 : 12 很大的 ︱ 譯︱ 直譯是“並非適

度，’ （慣用語）。 L&N 78. l l 指出 ．

“ µETρ ﹛ w~ ：某些活動或狀況的中等

程度一－ ＇適度地、中等程度， 。

而yαyov 8f. Tov 行α18αi;wvTα， Kαi

mρEKA~6ησαv ou µnpiwe~ ’ 1也﹛門
把這年輕人活著帶回家，並且大得安

慰， ﹔徒20: 12 。在徒20: 12 ，片語OU

µnp(w巴的字面意思是‘並非適度，
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羅的安排，要在那迎接他，因為他自

己要走陸路去。 14他在亞朔與我們會

合，我們接他上船，去到米推利尼。

15從那裡開船，第二天到了基阿對

面，過了一天就在撒摩靠岸，再過一

天到了米利都 。 16原來保羅決定越過

以弗所，免得在亞西亞耽擱時間，因

為他希望能在五旬節趕到耶路撒冷。

跟羅勸她以弗甜的長老

17他從米利都誡人去以弗所，請教

相等於強烈的正面聲明，即‘大大地，

或‘很大程度地’” 。

20:13~14 亞朔 ︱僻︱每西亞的城市，位

於特羅亞東南邊約40公里。

20:13 閉住 i 譯︱ 見13 : 13 “開船”註 。

照著保腥的安排 ︱譯︱ 見BDAG 237條

目 81αTOσσw 1 ; L&N 15.224 。

走陸路去 ︱譯 i 或譯“步行去”。

20:14 米推利尼 ︱瞬︱愛琴海利波斯島最
重要的城市，離亞朔約70公里 。

20 : 15 米利都 ︱僻 i 小亞細亞西岸港口，

在以弗所以南約70公里 。從米推利尼到

米利都大約200公里。

基阿 11韓︱愛琴海的島嶼，位於小亞細
亞西岸對面，島內有一個同名的城市 。

撒摩 ！僻︱ 愛琴海的島嶼，位於小亞細
亞西岸對面 ＠

靠岸 ︱諱 I ！或譯“渡過到

L&N 54.12作“παρα戶ω丸ω ． （航海專
門用語）航海到或靠近一－ ＇靠攏、抵

達、航海到，。 mρE~a>.oµEv Ei~ Iaµov : 
8我們靠攏撒摩，或‘我們抵達撒摩，﹔

徒20: 15”。

20:16～17 以弗所 ︱僻、國︱ 見 18: 19 、

21 、 24註 。

20:16 兔得．．．．．．耽擱時間 ︱譯 I L&N

67.79 作 “加w~ 附 YEV TJTαlαUT♀
XPOVOTpt~~σαl f.v T白 ，Aσ﹛q ’‘好
讓不在亞西亞省花費任何時間， ﹔徒
20:16” 。
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會的長老來 。 18他們到了，保羅說：

“你們知道，自從我到了亞西亞的第

一天，我一直怎樣跟你們相處， 19怎

樣服事主，凡事謙卑，常常流淚，

忍譯過主人謀害的試煉 。 20你們也知

道，我從來沒有留下一件有益的事，

不在眾人面前或在各人家裡告訴你

們，教導你們 。 叫我對猶太人和希臘

20：“ 亞西亞 ︱譯、解 ︱見2:9註。

他希望能在 ︱譯︱ 直譯是“假如對他會

能夠” （慣用語） 。

耶路撤冷 ︱圓︱ 見一酌，二F4 。

20 : 17 米利都 i i碎︱ 見20: 15 “米利都’，
註 。

人 i 譯︱﹔為使中文意思清晰而添加 。
諦......來 ︱ 譯 i L&N 33.31 l 把動詞

µETαKαft.foµαt ( metakaleomai ） 解作
“招喚某人，有堅決要求和權柄的語

氣一一 招喚 、 叫來’” 。

20:18 到了 ︱譯︱ 原文 ETTI~αLVW 是複合
詞，字面意思是“走到上面” ，可指

“登上” 、 “踏上” 、 “騎上”等，在

這裡喻指“到達〔並留在那裡〕”

見 BDAG 367 條目的l~αLVW 2 ：“踏
進． ．． ． ．．εtc; T. 在σ﹛帥，踏進亞西亞﹔徒

20:18” ; L&N 15 .83 : “你們知道，自
從我來到亞西亞的第一天，’ 。

亞西亞 i 譯、解 ︱見2 : 9註 。

怎輾跟你們相處 ︱譯︱ 直譯是“怎樣跟
你們在一起” 。 這裡的重點是保羅與以

弗所教會在一起時的生活方式 。

20:19 議卑 ︱解 ︱見林後10:1 ' 11:7 ﹔弗
4:2 ，僻2 : 3～11 ﹔西3 : 12 ﹔帖前2:6 。

讓書 ！解︱ 徒9 :24 ' 20:13都有提及這些
“謀害”的事 。

20 : 2。 有益的事 ︱ 諱︱ 或譯 “有幫助的

事” 。 BDAG 960 條目。u艸£pw 2.b. a 

作“TO OU艸£poVTα ， 但進你們最佳
利益或對你們好的事，徒20:2。” ，但
在這裡也可能有廣義的用法（條目2:

“有利的， 幫助 、 給予好處 、 有利益 ／

用處的’，） 。
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人都鄭重地作過見證，要他們悔改

歸向神，信靠我們的主耶穌。 22現

在，我的心靈受到催逼，要去噩噩星星
盒，我不知道在那裡會遭遇甚麼事，

23只知道在各城裡聖靈都向我指明，

說有擱鎖和患難在等著我 。 24但我並

不珍惜自己的性命，只求跑完我的路

程，完成我從主耶穌所領受的職分 ，

告訴 ︱譯） 或譯“宣告給” 。

20:21 鄭重地作過見誼 ︱諱 ︱見 18:5 “鄭
重見證”註 。

悔改．．．．．．主耶穌 ︱僻︱ 留意這個信息的
雙重描述 。 歸向 神包括信靠耶穌基

督 。

20:22 受到催逼 ︱ 譯︱ 直譯是“被摺
綁” 。

要去耶路撤冷 I ＇碎 ︱這次去“耶路撒

冷”的行程，意味著保羅和耶穌之間的

平行，因為“耶路撒冷旅程”這個主題

在路加福音裡很重要（ 9:51~19:44) 
說不翔道 ......甚麼事 ︱譯！ 見BDAG

965 條自 cruvavTaw 2 。

20:23 只划道 ︱譯︱ 見 BDAG826 條目

πft.tjv 1.d 。

指明 ︱ 諱 ︱動詞 81αμαpTupoµαl
( diamarturomai ） 可以意指“警告”

(BDAG 233 條目 δ閃閃ρTupoµαl 2 作
“嚴肅地催促、勸勉 、警告．． ． ． ． ．加上人
稱與格為說話的對象”），這個意思比

較符合本語境，但 BDAG 把20 : 23歸類

為“為． ． ． ． ．．作謹 、 見譚” （條目 I ） 。

患難 ︱ 譯 ︱或譯“迫害” 、 “受苦” ; 

見19 :21 '21:4 、 l l 。
20:24 窩並不珍惜自己的性命 ︱諱 ︱

根據 BDAG 599 條目丸的oc; I.a.α ： 
“徒 2 0 : 24 的讀文不肯定，但按

NA21 正文， OU8Evoc; Aoyou （異文是
泊yov ）有otoGµαl T卡iv 中 ux內V nµ﹛αv 
意思可能是：我並不認為自己的性命

值一句話（比較 A的OU 吭lOV 〔純1月

la 〕）和英文的 worth mention 〔‘值
得一提，〕”

為神恩惠的福音作見證。

25 “我曾在你們那裡走遍各地，宣

揚． ．． ．神．的．國 。 現在，我知道你們眾
人不會再見我的面了 。 26所以我今天

向你們作謹，我是清白的，無須對

任何人的血負責。 27因為 神的全部

計劑，我沒有畏縮不傳給你們了 。

跑完義的路程 ︱譯 i 直譯是“完成

我的賽程” ，見L&N 42.26 : “（從

8p句oc; ’ ‘ 賽程 ’ 的意思延伸出來的象

徵意義 ） 一個任務或職責，有持纜、 嚴

肅 、努力，可能也有責任戚一一 ‘任

務、 使命，．．． ．．．﹔徒20:24”﹔有關

保羅撞個主題，另見僻 I : 19～26 ﹔ 西

1:24 ﹔提後4 : 6～7 。
為 ！ 譯 I BDAG 1106 條目叫 9 描述這

用法為“表示目的的助詞，表示用意／

目的，以期 、 為了” 。

”：25 宣揚神的國 11韓 i 留意保羅如
何把“宣揚神的園”連於（和交織

於）他在第24節“為神恩惠的福音作

見證” 。 對保羅而吉 ， 這兩個觀念互有

關連 。

見費的面 ︱譯︱慣用語，表示親自見某

人 。
”：26 費是清白的 ︱器、解︱ 直譯是“漂

淨 、 純潔”，因此作“清白” (BDAG 

489 條目 Kα0αp6c; 3.a ） 。 保羅有清潔

的良心，因為他忠心地完成他的責任，
把“ 神的全部計劃． ．．．．．毫無保留地傳

給”以弗所教會。

無續對任何人的血負責 ︱譯、解︱ 直譯

是“離開所有人的血” ’是慣用語，意

即“如果你們任何一個人滅亡， 實任不

在我” ﹔見L&N 33.223 。
20 : 27 畏舖 ︱譯 I BDAG 1041 條目
的ocrT£AAW 2 .b 作“畏避 、 避免，有害

怕的意味 · · ·· · ·ou y仰。甘EσTEtAaµηv
TOU 叭的αyyE!ft.at 我沒有畏縮而不傳

講﹔徒20:27”﹔ L&N 13.160作“退縮
不作某事，帶有某種擔心害怕的意味
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28聖靈既然立你們為全群的監督，牧

養神用自己的血所贖來的教會，你

們就應當為自己謹慎，也為全群謹

慎 。 ”我知道在我離開之後，必有兇

暴的對狼進入你們中間，不顧惜羊

群 。 ”你們自己中間也必有人起來，
講些歪曲悍謬的話，引誘門徒眼從他

一一 ‘退縮 、 畏避 、 避免， ．． ． ．．．．‘因

為我沒有退縮不把 神全部的計劃向你

們宣講 ， ﹔徒20 :27”

20:28 監督 i 譯︱ 或譯“看護人”
BDAG 379-80 條目臼﹛σKonoc; 2 指出．
“這個詞被基督佳群體用來指那作‘監

督，或‘監管’的人 ，特別是指守住使

徒傳統． ．． ． ． ． ﹔ 徒20:28 ” 。 這個功能詞

彙形容長老的職責 ﹔見20 : 17 。 他們要

看守並牧養會景 。

自己的血 ︱謹、解︱ 或譯“自己兒子的

血” 。 原文所有格片語可以有兩種解

釋．一 、 “自己的’，用作形容詞，即指

“自己的血” ﹔或’二、“自己的’，是

物主所有格，即“屬於自己者的血，’ , 
“屬於自己者”指“自己的兒子” ，因

此可以譯作 “用自己兒子的血”﹔進一

步的討論 ， 見 C. F. DeVine, “ The Blood 

of God,’, CBQ 9 (1947): 381-408 。 若這
樣的理解正確，這就是在路加福音及

使徒行傳裡’兩次清楚強調基督之死

的代贖性質的其中一處，另一次在路

22: 19 ° 
自己謹恨 ︱譯 i 或譯“看守自己” ﹔ 參

20 : 29 。 保羅透過這警告，完成了他對

以弗所教會的責任 。

20:29 兜霉的紛棋 i i毒、解 ︱ “兇暴 ”

這譯法，見 BDAG 167-68 條目 Pαpuc;

4 。 隨後的戰爭將十分兇猛 。

20:30 人 i 譯︱ 原文卸的p ( aner ） 一般專

指男性，極少用作男女的統稱 。 既然保

羅在這裡是跟以弗所的長老們說話，而

且這裡也沒有任何暗示說這群人當中有

女性（“你們自己中聞”），因此保羅
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們。”所以你們應當警醒，記念我三

年之久，晝夜不停地帶著眼淚勸戒你

們各人。 32現在我把你們交託給神

和他恩惠的道﹔這道能建立你們，也

能在所有成聖的人中賜基業給你們。

33我從來沒有貪圖任何人的金銀或衣

服。”我這兩隻手，供應了我和同伴
的需要，這是你們自己知道的 。 3 5我

大概沒有預吉女假教師出現。

20:30 講些歪曲俘囂的話 ︱ 譯、阱 ︱

BDAG 237 條目 61ασTPE 中w 2 作
1的ELV DLWTP叩阱凹，教導些歪曲

〔真理〕的話﹔徒20:3。”。這些歪曲

悸謬的話妨礙人悔改歸向 神並信靠我

們的主耶穌基督（參20:21 ），反而引

誘門佳跟從出自以弗所會眾的假教師﹔

參約壹2: 18~19 ° 
20:31 應當曹醒 ︱譯︱或譯 “當小心”

20:32 交託 ︱ 譯︱ 或譯“委託’，。 BDAG

772 條目 napαTt8叩l 3.b 作～LVcl
TLVL ’委託某人照顧或保護某人．．．． ．有

關神的保護， mρE8EVTOαuToui; T中

KUp坤﹔徒14:23 ﹔比較20:32”。
撞撞能建立 i 譯︱為使中文意思清
晰，譯文加上“這道” ，因為片語 T(fi

&uvαµivψolxo&oµ司σαt ﹒ （ to dunamenδ 

oikodomesai··· ，“能建立”）指向 T(fi

t.6yw （的 logo • “道”），而非T~i;

xaρnoi; ( tes charitos • “恩惠”）。

20:33 貪圖 ︱譯 I BDAG 371 條目
E:m8uµ£w 1 作“有強烈的慾望去作或弄

到某東西，懲望 、渴望 ﹔加上所有格表

示所渴望的東西．．． ．． ． 銀子、金子、衣
服﹔徒20 : 33 ” 。這句話肯定保羅的正

直，他沒有為7個人的經濟利益而做這

些事。

20:34 說撞兩隻手 ︱ 譯 ︱譯文為使中文意
恩清晰而補上“我’，。

20:35 軟弱的人 ︱譯！或譯“有病的

人” ﹔見弗4:28 。
施比受更為有福 ︱解︱這話類似太

10 : 8 ，必須多多服事，對入幢慨 。 有趣
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凡事以身作則，你們必須照樣辛勢，

扶助軟弱的人，並且記念主耶穌的

話： ‘施比受更為有福 。’”

36他說了這些話，就跪下來同次

家一起禱告。”聽人都痛哭，抱著保

羅，與他親吻。”他們最傷心的，是
保羅說他們不會再見他的面那句話 。

最後他們送他上了船。

的是，福音書裡並沒有跟本句完全一樣

的話，保羅必定是從別處得知。

20:37 啼哭 ︱ 謂 ︱直譯是“大大地哀

哭” ，因此譯作 “痛哭” (BDAG 

472 條目 lxav6i; 和 BDAG 546 條目

xt.au8µ6i; ）。

抱著保握 ︱ 譯 ︱直譯是“倒在保羅脖

子上” （慣用語，見 BDAG 1014 條目

Tρ叫咱oi;) ，意指擁抱。

與他親吻 ︱僻︱ 以弗所的長老們跟保羅
“親吻” ，以示熱情和告別。整幅圖畫

顯示出保羅在他的事春上建立了怎樣的

關保，以及他跟以弗所教會之間如何彼

此看重 。

20:38 見他的面 ︱ 譯 ︱慣用語，表示親自

見某人 。
最使他們撞他上了船 ︱ 譯 I BDAG 873 
條目叩oniµnw l 作“他們陪伴他到船

那裡﹔徒20:38 ’，
21:1 我們 ︱僻 i 這標示著使佳行傳裡另

一個“我們”段落的開始 。傳統認為這

意味著路加在這段旅程中陪伴著保羅。

離別 ︱ 譯 ！原文的oσnaw ( apospaδ）是
複台詞，由介詞“離開”和意思是

“拖 、拉、拔、扯”的動詞組成 ，可指

“從．．扯開或拖離” (LSJ 218為撞
個意思提供了幾個用例）。這個詞在這

裡是用被動語態的不及物動詞，意思是

“離開”， BDAG 120 條目 cmoσπ＆ω
2.b作“被動語態但有關身語態意味， d

d吋 TLVO旦，自己抽離﹔徒21: 1 ” 。有
些學者認為這是喻指忍痛分手，但希臘

文獻並沒有這意思的清楚用例，這個詞

用被動語態在路加著作另一處出現，意

結東第三次宣教歸程

(i﹜ ／ I我們離別了他們以後，
p 'l 船就直航到了畫主，第二
天到墨塵，從那裡開往且主主﹔ 2遇

見了一艘開往盤里基的船，就上船起

衍。 3我們遠遠看見靈通盤盟，就從

南邊駛過，直航盤型里，在重墨登

岸，因為船要在那裡卸貨 。 4我們找

思只是“離開” （路22:41 ﹔徒20:30用
主動語態，意思是“引誘”） 。

直航 ︱譯 I BDAG 406 條目 Eu8u＆ρoµiw

作“走平直路線的船隻的 ” ; L&N 

54.3作“平直路線出航、直航到”

哥士 i 解︱愛琴海島嶼 。

韓底 11綜︱ 小亞細亞西南岸對面的島

嶼 。
閉住 ︱譚︱ 見13：曰“開船”註 。
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帕大拉 ︱僻︱ 呂家城市，位於小亞細亞

西南岸 。整個行程約300公里 。

21:2 阱尼基 l 解 i 巴勒斯坦北部地中海
沿岸一帶地方 。

起行 ！話 i 見13:13 “開船”註 。

21:3 、 7 推羅 I I輯、國︱ 這是阱尼基的

海岸城市和港口，從帕大拉到推羅約

640公里 。這需要很大的貨船，超過

30公尺長，並且需要約四至五天的航

程﹔位置見－Bl ﹔二肘 。

21:3 塞浦路斯 ︱孵︱ 地中海一大島嶼，

對著小亞細亞南岸 。

就能雨過睡過 ︱譯、解︱直譯是 “在左

邊離開她”。因為船向東前行，所以如

果左邊是塞浦路斯，就是從南過駛過 。

登岸 ︱譚︱ 見18:22 “登岸’，註 。

21:4 找到了 ︱ 器 I BDAG 78 條目
的mp （σKW 作“找尋／搜尋（假設有找

到） TLVcl ... TOUi; 間的Tai; ﹔徒21:4” 。

在那裡 ︱譯 I BDAG 154 條目 αUTOU
指出： “指示功能副詞，表示一個相

對上近或遠的位置﹒．．．．那裡．． ．．．．， 徒

21:4” 。
他們．．．．．．耶路撒玲去 ︱僻︱雖然他們

“憑著聖靈的指示”把這事告訴保羅，
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到了一些門徒，就在那裡住了七夭。

他們憑著聖靈的指示告訴保羅不要上

耶路撒冷去。 5過了這幾天，我們就

敵程前行，他們眾人帶著妻子兒女送

我們到城外 。 我們跪在海灘上禱告，

6互相道別。我們上了船，他們就回

家去了。

7我們從推羅繼續航行，到了多利

但似乎保羅在這裡仍可以自己決定怎

樣做﹔見21: 14 。 因此，這等於是警告

去耶路撒冷會有危險，因此催促他不要

去 。
告訴 ︱譚︱或譯“再三告訴” ，過去未

完成時態動詞 f.t.Eyov ( elegon ）可理解

為表示重複的行動。
_1: ......去 i 譯︱ 見20 : 18 “到了” 註。

BDAG 367 條目的l~α（vw 把徒21 :4納
入條目 1 : “上去／上到、登上、

乘．．．．．．的o ﹛ψ ．．．﹔徒27 :2 · · ··· ·絕對用
法，上船、登船 . . ·· ·21.凹， 2.一一因

此可能也是 E. Et旦，IEpoo的υ間， 登船

到耶路撒冷（即到凱撒利亞的港口），

4節”。然而， BDAG指出 ﹒ “但這被

動語態也可以屬於條目2 ，移到一個地

方，並留在那裡，踏進”。

耶路撒冷 i I& I 見－83 ﹔二F4 。
21:5 過了這鐘天，說們就 ︱諱︱ 直

譯是“當我們結束了這些日子” 。

L&N 67.71作“OTE &f. E:yivno ~µai; 
t己αpTtOat Tai; 向µipai; • ‘當我們結束
了那段時間，或‘當我們跟他們在一起

的時間過了之後， ﹔徒21: 5 ”

禱告 ︱隊︱ 有關使徒行傳裡的“禱

告”，見1:14 、 24' 2:47 '4:31' 6:6'10:2' 
12:5 、 12' 13:3' 16:25 。

21:6 互梅道別 ︱霞、國軍 I BDAG 98 條目
的ασπal;oµα1作“離開 、 告別 TLVcl 某

人，· · · · · clTIT]OTIUOaµE8a af.f.~f.O呵，我們
彼此告別﹔徒21:6” 。

回家 ︱譯︱直譯是“到自己的” ，是慣

用語，指“回家” 。

21:7 多利買 ︱解︱ 巴勒斯坦海岸港口，
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量，問候那裡的弟兄，與他們同住了一

天。 8第二天我們離開那裡，來到凱撒
型里，到了傳福音的阱利家裡，與他

住在一起 。他是那七位執事中的一位。
9他有四個女兒，都是童女，是會說預

盲的 。 1。我們住了好幾天之後，有一位

先知，名叫亞迦布，從猶太下來 。 11他

來見我們 ， 把保羅的腰帶拿過來，綁住

自己的手腳，說 ： “聖靈說，猶太人在

在推羅以南約50公里 。

21:8 凱撒利亞 ︱僻、 國 ︱ 見8:40 “凱撒
利亞”註 。 他們從多利買到凱撒利亞，

又走了約的公里路程 。
瞬利．．．．．．七位執事中的一位 ︱解︱ 勝利
是耶路撒冷教會委任的七位執事之一

( 6 : 1 ～7 ） 。

21:9 I i瞬︱ 這是作者的附加說明 。 路加

再次提及初期教會有恩賜的婦女 ﹔參使

西比鳥， 《教會歷史》 3 . 31 ' 3.39 。

童女 ︱ 器！ 原文 nap8£voc; ( parthenos ) 
指處女 ， 這裡可能是強調排利這些女見

還未出嫁 （ L&N 9.39 ） 。
21:10 好纜夭 ︱ 譯 ︱ 或譯 “許多天 ’，

BDAG 848 條目 ηo>.6c; 1 bα作“ETTL

11µ£pαc; n>.Eiouc; ’ （ 好） 幾天 、 很
多天．． ． ． ﹔徒 13 :31 。一－ 21:10"""
24:17 '25:14' 27:2。” 。

亞迦布 ︱僻︱ 他在l 1 :28 出現過 。 他來
自耶路撒冷 ，可見兩個教會還有保持聯

繫。

21:11 腰帶 ︱ 解 ︱ 用來束緊長袍，也可存

放金錢 （ BDAG 431 條目 φvη ） 。
猶太人．．．．．．擱擲．．．．．．交在．．．．．．手裡
︱解︱後來的事件顯示出，耶路撒冷的

猶太人沒有親自掏綁保羅交給外脹人，
但他們對保羅採取的行動導致他被抓拿
( 21 :27～36 ） 。

21:12 當地的人 ︱譯 ︱ 或譯“那裡的

人” 。
21 : 13 碎 ︱ 譯 i 這個詞在約瑟夫（《猶太

古史》 10 . 10.4 ﹝ 10 . 207﹞）的著作裡指
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耶路撒冷要這樣擱綁這腰帶的主人，

把他交在外族人的手裡 。 ” 12我們聽了
這些話，就和當地的人勸還墨不要去

噩噩盟主室。 13堡墨卻回答：“你們為甚

麼哭，使我心碎呢？我為主耶穌的名，

不但被捕綁，就算死在耶路撒冷我也

都準備好了。 ” 14他既然不聽勸，我們

只說了“願主的旨意成就”，就不出

聲了。

打碎某東西，在新約聖經裡只出現過

這一次，用作象徵（ BDAG 972 條目

σuv8p6ηTW ） 。

擱綁 ︱ 譯 I L&N 18 . 13作“把東西綁在

一起一一 ‘綁 、 綁在一起 、 綁住 ’ ” 。
動詞 Mw (deδ）有時候當作象徵用法，

指牢獄（ L&N 37.114 ） 。 但這裡按字

面意思翻譯較能表示與21: 1 l 的呼應，
那裡亞迦布用保羅的腰帶綁住自己 。

21:14 他既然不聽勸 ︱譯︱ 譯文把獨
立所有格結構裡的分詞 TTEt8oµ£vou

(peithomenou • “受勸”）理解為表示
原因 。

願主的旨意成就 II韓︱ 既然沒有人知道

確實會發生甚麼事，就把事情交託在主

的手中 。

21 : 15 我們收拾行裝 ︱ 譯 ︱或譯“我們作

好準備” 。

主．．．．．．去 ︱ 譯 ︱ 過去未完成時態動詞

的E~α（voµEv ( anebainomen ） 表示行動
開始 。 按當時一般的說法，不論從巴勒

斯坦甚麼地方到耶路撒冷 ，都是用“上

去” 。 這群人可能騎馬走了兩天，約行

了 100公里 。 他們抵達耶路撒冷 ，結束

了保羅第三次宣教旅程 。
21:16 凱撒利亞 ︱僻、 國 ︱ 見8:40 “凱撒
利亞”註 。

家裡住宿 i i譯 ︱ 原文已E v 1 a8wµEv 
( xe1巾的omen ） 是被動分詞直譯是“受

接待” ，指接待到家裡留宿 。

他作了門徒已經很久了 ︱ 譯 ︱ 或譯“最

初的門徒中的一位” 。 BDAG 137 條

15過了幾天，我們收拾行裝，上耶

盛盟主主去 。 16有盟盤型里的幾個門徒

同我們在一起，領我們到一個靈通盤

墮入重畫家．裡．住宿﹔他作了門徒已經

很久了。
儲糧報告工作個皓況

17我們到了單單盤盒，弟兄們歡歡

喜喜接待我們 。 18第二天，堡星和我

們一同去見雅各，長老們也都在場 。

目 apxαloc; 1 作“c'x. 悶。ηT而且，存在已
久的門徒（可能是最初的門徒），徒

21:16” 。
21:17 歡歡喜喜 ︱ 譯 ︱ 源於分詞“歡喜”

的副詞﹔見 BDAG 144 條目 dσ﹜i£vwc; 。

21:18 員老們也都在場 ︱ 解！ 這會議顯示

出耶路撒冷教會，對保羅和他的宣教仍

有好戚，但也因為一些有關他的作風的

謠吉而有些擔憂。

在場 ！ 譯 I BDAG 760 條目
TTαραyivoµαl l 把這用法納入廣義的類

別： “靠近 、 來 、 抵達、在場” 。

21:19 就.. . ...述說 ︱ 譯 ︱ “述說”或譯

“報告” 、 “描述” 。 過去未完成時態

動詞 E:~riyEITo ( exegei的）可理解為表示
行動開始 ： “就述說” 。

把神．．． ．．．所行的事 ︱解︱ 留意保羅如

何將他成功的事奉歸功於神 。

一一 ︱ 譯 I BDAG 293 條目 de; 5.e 作
“Kαe ' £v ，一個接另一個（因此 TO

kαe · £v ‘ 詳細表單， : Lille 紙革抄本

11 、 8 ﹝III be﹞’ Tebtunis 紙草抄本47 、
34 ' 332 、 16 ）﹔約21 ：鈞 。 另悶。’ £v
EKα們OV＂＂ ＇ ，徒21: 19” 。

21:20 讀美神 ︱ 諱， ︱ 或譯“歸榮耀
給神” 。

有多少萬 ！ 器 、解︱ 猶太人信主的記

載，見第2～5章，特別是2:41和4 : 4 （那

些人數可能包括到耶路撒冷過節和住在

耶路撒冷鄰近地方的人） 。 當時住在耶
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19保羅問候了他們，就把神藉著他

的工作在外族人中所行的事，一一述

說出來 。 z。他們聽了，就讀美神，

對堡壘說：“弟兄，你看，遁主人中

信主有多少萬，都是對律法很熱心

的人 。 21他們聽說，你教導所有在外

族人中的猶太人背棄摩西，叫他們不

要給孩子行割禮，也不要遵守規例 。

22他們總會聽見你來了，那怎麼辦

路撒冷的猶太人總數估計有兩萬至十

萬 。

都是對律法很熱心的人 l 譯 ︱ 見BDAG
427 條目的沁T~c; I.a.戶 。
律法 ︱解︱ 即摩西律法 。 這些猶太基督

徒信了主後，仍嚴守猶太教習俗 （ 徒

16:3 ﹔林前7: 18~19) 
21:21 所有在外族人中的猶太人 ︱

譯 I BDAG 51 l 條目 KαTa B. l.a 作
~ ouc; K.Ta E8V門 ， Iouoα ﹛ ouc; （ 散
居）遍布各國的猶太人 ﹔ 21 :21 ” 。 這

裡提到的猶太人分散在整個外按人世

界，並非住在巴勒斯坦 。
背棄 ︱ 譯 、解 i BDAG 120 條 目

的0的aaia 作“的oσTaaiαv OtOCxOKEtc; 

c'xno Mwua£w巴，你教導 （猶太人）離
棄摩西﹔徒21 :21 ” 。 有關保羅教導散

居的猶太人“背棄摩西”的指控，另見

24 : 5 、 6 、 13-21 ’ 25:8 。 這個指控有別

於保羅在徒第15章所面對的問題 ． 外族

人是否需要先成為猶太人，才可以成為

基督徒？

不要結孩子行割禮 ︱ 僻 ︱即不給他們的

男孩子行割禮 。 聖經所提到的割禮都是

指男性的割禮 。

21:22 總會 ︱ 諱 I L&N 71.16 作“在每
個層面上都肯定一一 ‘肯定地 、 確實

地 、 無疑地 、毫無疑問地， ．． ．． ． ．‘他

們毫無疑問地聽到你已經來J' ﹔徒
21:22 ’， 。
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呢？ 23你就照我們的話作吧，我們這

裡有四個人，都有願在身。 24你把他

們帶去，和他們一同行潔淨禮，並且

替他們付錯，讓他們剃去頭髮，這樣

大家就知道以前所聽見關於你的事，

都不是真實的，也知道你是遵守律法

循規蹈短而行的人 。 25至於信主的外

族人，我們已經照著決議寫了信，叫
他們防避祭過偶像的食物、血、勒死

21 : 23 哉們追裡．．．．．．在身 ︱譚︱ 見L&N

33.469 。

願 ︱譯︱ 見 BDAG 416 條目凶的 2 。
21:24 行潔淨禮 ︱僻︱ 保羅曾到“不漂

淨”的外族人地區，所以必須行猶太的
潔淨禮 。 這個行動有安撫作用 。 保羅固
然支持向外脹人傳“沒有律法”的福
音，但他在這裡的行動代表著他尊重猶

太人的習俗（林前9:15-22 ） 。
替他們付錢 ︱器︱ 見L&N 57.146 。
講他們剃去甜蜜 ！譯、解︱ 這個直說
語氣關身語態未來時態有使役的意思

（“讓他們使頭髮被剃去，’） 。 BDAG
686 條目已υpaw作“關身語態 ，使人

被剃 · · ····T內V KE中的恥 ， 使人的頭被
剃．．．．﹔徒21 :24 ” 。 這可能意昧著結

束自願的拿細耳人願 （ 民6:14-15 ） 。
聽見 ︱ 譯︱ 這個動詞形容報告或某種資

訊（ BDAG 534 條目 KαTTJXEW I ） 。
攝規蹈短而行 ︱器 I L&N 41.12 作
“σTOlXEW ：生活依循某特定的準則

或習俗一一 ‘生活、舉止與 ．．一
致’” 。

21:25 照著淚議 ︱課、解︱ 直譯是“決

定之後，’ ，指耶路撒冷會議的決定

( 15:6-21 ） 。 提及之前的決定是要提
醒讀者，這裡的課題有點不同﹒重點不

是外旅人在成為基督佳之前，是否必須

先成為猶太人（如第15章），而是成為
基督徒的猶太人應否保留他們的猶太教

習俗 。 如果要顧及猶太基督徒和外族基
督徒的習俗，就表示兩者可以有不同的
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的牲畜和淫亂 。 ”“堡星就把那幾個

人帶走了，第二天和他們一同行了潔

淨禮。他們進了聖殿，報明了他們潔

淨期滿的日子，就是為各人獻上供物

的時間。

掘握在聖殿散猶未λ躍佐

27七日將完的時候，從里直里來的

道主人看見堡星在聖殿裡，就煽動

所有群眾，向他下手， 28喊叫著說：

生活習慣 。

防避 ︱ 諱 I BDAG 1068 條目中ut.aaσω
3 作“當防範、提防、避免．．． ．．．連同

賓格表示要避免的人或事物．． ． ．． ． ﹔徒

21 :25 ” 。 這個詞與 15 :20 、 29所用的

an£xw ( apecho ，“離開、禁絕、戒
除” ’譯作“禁戒”）意思相似，但重
點稍為不同 。

祭過偶像的食物 ︱譯 ︱見15:29 “察過偶

像的食物’，註 。

勒死的牲畜 II解︱ 見 15 :29 “勒死的牲
畜”註 。

21:26～30 聖殿 ︱器、解 ︱原文 tEp的

( hieron ） 常指聖殿周圍的院子﹔見約

2: 14～21 註 。 這裡是指聖殿的以色列男

人院，並非聖殿本身（聖所） 。

21:26 第二天 ︱譯 I BDAG 422 條目
£xw 11.b.~作“時間、下一個、軍睡

在後．． Tfj f:xo}livn ．隔天﹔路
13 :33 .. . ...徒20: 15 ﹔連於如£pc;c . ... 

21:26” 。

就是為告人獻上拱物的時間 ︱ 器 、 解 ︱

直譯是“直到供物為他們每個人獻上”

(BDAG 423 條目 £we; I. b.~.~ ），意思
是潔淨期滿就會獻上供物 。 保羅尊重猶

太基督徒領袖的要求 。 下一節清楚指

出 ， 還願期長達士天 。

21:27 完 ︱ 譯 I BDAG 975 條目 σUVTE!.EW
4 作“來到一段時間的終結，終結、結

束﹒．．．．．徒21:27’，

從亞西亞來的猶太人 ︱僻 ︱暗示有人遠

道而來追諒保羅 。 這些猶太人很可能來

“以色列人哪，快來幫忙！這個人到

處教導眾人反對人民，反對律法和這

個地方，他甚至把重盤人也帶進聖骰

裡，污穢了這聖地。” 29原來他們看

見過且重巨人盤盤主監同盟星在城

裡’就以為堡墨帶他進了聖殿。”於

是全城震動，民跟一齊跑來，捉住堡

羅，拉出聖殿外，殿門就立刻關起來

了。叫他們正想殺他的時候，有人報

自以弗所，因為他們認識以弗所人特羅

非摩（ 29節） 。

亞西亞 ︱ 謹、解 ︱見2:9註 。

就煽動所有辦融 i 譯︱ 或譯“把全體群

愚弄得驚恐起來’， ﹔見L&N 25.221 。

21 : 28 以色列人 ︱譯︱ 見2:22註 。 這裡的

對象是所有群眾（ 21:27 ），但即使有

婦女在場，猶太人的說話也可能主要針

對在場的男人 。
律法 ︱ 僻 ︱指摩西律法 。

這個地方 ︱僻 ︱指聖殿 。 這並非甚麼新

指控，而是類似對司提反（ 6: 14 ）和耶
穌（路23:2 ）的指控。

甚至 ︱ 譯 I BDAG 400 條目 £n 2.b 作
“£. 8£ m﹛再者．．． ． ．．等 。 £.TE 閱（． ． ．

路14:26 ﹔徒 21:28”
污磁了這聖地 IM串︱ 留意這問題既涉及

宗教，又涉及民脹 。 外族人不可以進入
聖殿內院，即較接近聖殿的區域（對

比弗2:11-22 ） 。 根據約瑟夫（《猶太

古史》 15.11.5 ﹝ 15.417﹞﹔《猶太戰記》

5.5.2 ﹝5.193﹞﹔參5.5.6 ﹝5.227﹞），聖殿
內院（婦女院、以色列男人院、祭司

院）的地面比外族人院稍微高一點，有

高約 1.5公尺的牆壁圍著，沿著牆壁各

處都有希臘文或拉丁文的告示石根（有

兩塊這樣的石頓已出土了）， 警告任

何外族人若敢進入內院，就要為自己
的死負責 ﹔另見斐羅，《晉見該猶》

31 (212）。在《米示拿﹒論尺寸》（ m.
Middot) 2.3 ，這牆被稱為“索利克’，

( soreq ）﹔而根據《米示拿論公議
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告營部的千夫長，說 ： “整個耶路撒

冷都亂了 ！ ” 32千夫長立刻帶著一些

百夫長和士兵跑到他們那裡。眾人一

看見千夫長和士兵，就停止毆打保

羅 。 33於是千夫長上前捉住保羅，盼

咐人用兩條鐵鍊姻住他，間他是甚麼

人，作過甚麼事 ，o 34人群中有的喊這

個，有的喊那個，吵吵鬧鬧，以致千

夫長沒有辦法知道真相，只好下令把

會》 （ m. Sanhedrin) 9.6 ，外人若擅闖
越過這道牆 ， 將被神的手擊殺 。

21:29 ︱解︱ 這是作者的附加說明，說明

指控的原因，並且表示那是錯誤的指

控 。

21 : 30 民動 ︱譯︱ 見 BDAG 545 條目

KtVEW 2.b 。
民搏一齊跑來 ︱譯︱ 或譯“頁頁眾’， ﹔見

BDAG 967 條目 σuv8po阱 。

21:31-33 于夫長 ︱譯 i 見約 18: 12 “千
夫長’， 註 。

21 : 31 有人報告 ︱譚︱ 直譯是“有報告呈

上” ; “報告” （原指關於罪案的資

料﹔ BDAG 1050 條目中的tc; ） 。 這報

告應是呈上安東尼塔，即羅馬警衛部隊

駐紮的地方 。

營部 ︱僻︱ 羅馬軍隊單位，約600士

兵，等於軍團的十分之一 。

亂 ︱譯 i BDAG 953 條目 σuyx£w作“被
動語態，有主動的意思﹔混亂中… ．．．

“可 σUYXUVVETαl ’ lEpouσα川H ﹔
21:31 ” 

21:32 百夫長 ︱ 辭！ 見太8:5 “百夫長”
註 。

就停止毆打保攝 ︱瞬︱ 暴民因為怕羅馬

當局以擾亂治安和群體暴力之罪拘捕他

們，就在此停手， 讓羅馬官員接管這

事 。

21:33 兩條鐵線 i 譯︱ 類似手銬之類的

東西（ BDAG 48 條目似uσ時，比較

28:2) 
21:34 密檔 ︱ 譚 ︱或譯“總部’，。 BDAG
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盤盤帶到營樓去。 35堡墨到了臺階下

面的時候，士兵把他抬起來，因為群

眾猛擠， 36而且有一群人跟在後面叫

喊 ： “幹掉他！”

臨體為f:lc申辯 （徒9:1～泣， 26：弘18)
37他們帶著保羅快到營樓的時候，

堡墨對千夫長說：“我可以跟你講一旬
話嗎？”千夫長說 ： “你懂希臘話嗎？

775 條目 παpEµ戶of.~ 2 作“羅馬在耶
路撒冷軍隊的兵營 ／ 總部，徒21 :34 、

37 '22:24' 23:10 、 16 、 32” 。

21:34 人群......那個 ︱ 譯 I L&N 33 . 77 作

“at.t.01 &f. at.t.o n tπE中φVOUV EV T!{> 
oxt.妙， ‘群眾裡的某人喊說一件事﹔其
他的 、 別的， ﹔ 21:34” 。

吵吵鬧鬧 ︱譯︱ 或譯“騷亂” ﹔見

BDAG 458 條目。6pu~oc; 。
真相 ︱譯 ︱見 BDAG 147 條目的中αt.~c;
2 。

21:35 把他抬起來 ︱僻︱ 留意這次逮捕最

後竟變為保護保羅 。 在作者筆下，群眾
已失去理智。

辭嚴猛擠 ！譯 i 這是指暴徒的暴行

( BDAG 175 條自~（ab ） 。
21:36 有一醉人 ︱譯︱ 雖然 η且可 Soc;

( plethos ） 有冠詞，但譯作“一群

人” ，因為這可能是從在21 :30頁頁集的

大批群眾中的一撮人 。
21:37 營極 i 譯︱ 見21:34 “營樓”註 。

于夫畏 ！譯︱ 見約 18: 12 “千夫長”
註 。

我可以跟你講一句話喝 ︱譯︱ 直譯是

“可以容許我對你說甚麼嗎？” （慣用
語） 。

你懂希臘話喝 ！憐！ 保羅身為受過教育

的拉比，能操雙語 。 百夫長以為他抓到

了兇猛的散亂份子，但保羅用希臘話請

求，讓百夫長認清保羅並非他所想像

的﹔見下一節 。 身份的混淆顯示這些事

情有多混亂 。

21:38 麓手 ︱ 譯、解︱ 這個詞在約瑟

夫的著作裡（《猶太戰記》 2.n.3
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38這樣，你不是前些日子作亂的那個星

星人嗎？他帶領了四千個殺手到曠野

去。” 39堡墨說：“我是道主人，是基型

家的大數人，並不是無名小城的公民，

求你准我向民眾講幾旬話。” 40千夫長

准許了，堡壘就站在臺階上，向民想作

了一個手勢。大家安靜下來了，堡星就
用希伯來語講話，說：

﹝2 .254-257﹞﹔《猶太古史》 20 .8 . 10

﹝20 . 186﹞ ）出現了幾灰，是民族主義者
中最狂熱的一派，非常敵視羅馬，可以

毫不遲疑地暗殺政治對手 。 在拉T文

中，他們被稱為希卡里（ Sicarii ），取

自他們所選用的武器：短匕首或希卡

留（ sicarius ），可以輕易地藏在衣服
裡。事實上，抓拿保羅的千夫長以為自

己在面對一位恐怖分子 。

II野 ︱諱， ︱ 見太3:1註 。

21:39 無名 ︱譯︱ 原文＆σ刊µoc; 是複合

詞，由“記號”加上反義前繽組成，字面
意思是“沒有記號”，在這裡喻指默默

無聞﹔見 BDAG 142 條目＆σ中oc; I 。

21:40 作了一個手勢 ︱譯！ 直譯是“用手
〔快速〕擺動’， ’是慣用語，指打手

勢 。
希伯來語 ︱ 譯︱ 直譯是“希伯來方

言” ，指巴勒斯坦第一世紀所用的亞蘭

文（ BDAG 270 條目 ＇E~pa~ ）。
講話 ︱譚 I L&N 33.27 作“向一群思
說話，可能強調其大聲一一 ‘講話 、

對．． ． ．．說出’” 。

22:1 費現在對你們的申辯 ︱ 器 、 解︱ 副

詞 vuv( ( nuni • “現在”）連於片語

T~t; 甘ρoc; uµac; vuvi anot.oy （αc; ( tes 

pros humas nuni apolog帥， “我對你們
的申辯”），而非連於動詞的OUσαTE

( akousate ’ “聽’，） 。 這是保羅幾次

自辯中的第一次 ． 徒24: 10起， 25:8 、
16和26: I起﹔有關希颺文這類申辯性質

的講述，見約瑟夫，《反駁阿皮安》
2.15(2.147）﹔《便西拉智訕︱》 6. JO 。

22:2 他們．．．．．．安靜了 ︱ 僻︱ 這是作者的

(;;) (;) I “各位父老弟兄，請

ρψ 聽聽我現在對你們的申

辯。” 2他們聽見堡墨用重且巫語說

話，就更加安靜了 。 堡單說： 3 “我

是道主人，生在堇i'l室的主塾，在這

城裡撫養成人，在迦瑪列門下按照我

們祖宗的律法嚴格受教，我為神熱

心，好像你們大家今天一樣 。 4我曾

附加說明 。

希伯來語 ︱譯 i 見21 :40 “希伯來語，，

註 。

說話 ！譯︱ 見21 :40 “講話，，註 。

更加 ︱ 譯 I BDAG 613-14 條目 µat.t.ov
l 作“獨立用法 μ．可以指（比之前）更

大的程度、更加 、 比過去更加，路

5:15 ﹔約5:18 ' 19:8 ﹔徒5:14' 22:2 ; 
林後7:7”
安靜 i 譯 I BDAG 440 條目肉。ux （α2
作“napEXElV 有σux（αv 安靜下來 、 傾

聽－． ． ． ． ．徒22:2”

22:3 在撞城裡......受教 ︱譯︱ 譯文採納

NA21 和 UBS4 的斷句方式，把逗號放在

TαuTn ( taute ） 之後，這樣片語 napa 
TOUt; 而8αc; faµaf.1~／. (para taus podas 

Gamaliel• “在迦瑪列門下’，）就連於

下文﹔如果採用不同的斷句方式，把

逗號放在「αμα入1前 （ Gama！紹l) 之後，
“在迦瑪列門下”就連於前文，意思變
成“在這城裡在迦瑪列門下受教贅，按
照我們祖宗的律法嚴格受教” 。

撫養成人 ︱ 譯 I BDAG 74 條目
avαTPE中w b 作 “思想及靈性的培育 ：

撫養、教養、訓練．．．．．．的αTE8paµµ£voc;

EV T. 吋I.Et TαuTn ﹔徒22:3 ” 。
迦瑪列 ︱ 解︱ 見5:34 “迦瑪列”註 。

門下 ︱ 譯 i 直譯是“腳旁” （慣用
語） 。

嚴格 ︱ 譯︱ 或譯“精準” 。 BDAG 39 
條目的pt~Elα 提出的意思是“準確 、

精準” 。

為神熱心 ︱譯 I BDAG 427 條目
的f.wT~c; 1.a.α 作

497 使徒行傳 I 22:6 

經迫害信奉這遁的人直至死地，把男

男女女都姻綁起來，送進監獄， 5這

是大祭司和全長老議會都可以給我作

證的 。 我也從他們那裡得到了寫給眾

弟兄的信，就去大馬士革，要把那裡

的人擱綁帶到耶路撒冷接受懲罰 。

館鱷且通信主經過

6 “約在正午，當我走近大馬士革

ernu 一位對神忠心的人﹔徒22 : 3 ” 。
22:4 迫害信奉撞遍的人直至死地 ︱譯 ︱

BDAG 442-43 條目前vαToe; I . a 作
、lWKELY 句pl eαYCTTOU 迫害以至於

死﹔徒22:4”
逼迫 ︱嘛！ 見9:2 “這道，，註 。

擱綁 ︱僻︱ 見8:3 。

送進監獄 ︱ 譚 I BDAG 762 條目
TTαρa8(8wµ1 l.b 作“與地方連用 Elt; ··· 
Eic; 中ut.a叫v 下在監獄裡﹔徒8:3 ﹔參
22:4’， 。

22:5 長老議會 ︱ 譯 ︱ 即公議會 。 BDAG

861 條目 TTP Eσ~UTEplOY 作“照顧某
特殊群體利益的管理組織，長老議會

一－ a. 在耶路撒冷最高的猶太人權力

機關，在早期基督教文獻體裡一般稱

為 σuv£8ptov 〔公議會 〕·· ·o clPXL EpEUt; 
Kαiπav TOπρ． ﹔徒22:5 ” 。
聽弟兄 ︱僻︱ 通常是指基督徒，但保羅

在這裡是指猶太人同胞 。

擱綁帶到 ︱譚︱ 見9:2

帶到 ︱譴︱ 直譯是“甚至在那裡和帶

至U····· ·”或 “那裡，甚至帶到． ． ．

這裡連接詞 Kα﹛（ kai ） 用作進一步強

調，顯示出保羅十分熱心地敵擋基督

徒，但這難以譯出來，因為實際上強調

的是整個抓拿和帶回這些囚犯的情況 。

耶路撒冷 ︱圓 ︱見－B3 ﹔ 二抖 。

22:6 走近大馬士革 ︱解！ 這是使徒行傳

第一次重述保羅的大馬士革經歷﹔參

9:1 ～9 ﹔第二次重組見於26:9～20 。

有大光 ︱譯 I BDAG 472 條目 ixav6c;
3.b 作“中心 5 一道非常亮的光﹔徒

22:6’， 。
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的時候，忽然有大光從天上向我四

面照射門我仆倒在地上，聽見有聲

音對我說 ： ‘掃羅，掃羅，你為甚麼

迫書我？’ s我回答： ‘主 l啊，你是

誰？’他說 ： ‘我就是你所迫害的拿

盤盟人耶穌 。 ’ 9跟我在一起的人，
只看見那光，卻聽不清楚那位對我說

話的聲音。？我說 ： ‘主啊，我應當

作甚麼呢？’主說： ‘ 起來 ，進大馬

主堇去，在那裡有人會把指定給你作

的一切事告訴你 。’ II 因為那光太強

22:6 天 ︱諱︱ 見太3: 16 “天” 註 。

22:9 聽不清楚 ︱譯︱ 直譯是“沒有

聽到”﹔ 但見徒9:7 。 BDAG 38 條目
的ouw 7 作“連於賓格 TOY v句ov'

明白律法﹔加4 : 21 ﹔也許徒 22 :9 ' 
26 : 14 ··· ...屬於這裡” 。 若這個詞在這

裡有這個意思，這就是轉喻法，聽不明

白等於沒有聽到 。

22:10 指定 ︱譯︱ 或譯“指派”、“盼

咐，’ 。 BDAG 991 條目 Taσσw 2.a 作
“主動和被動語態，隨後有賓格加上

不定詞..... . TIEρi TICTVTWV WV TE咱們α﹛

σOl ”。吋σαl 關於指定給你作的一切
事﹔ 22 : 1 。” 。 這裡暗指神的呼召和

委任 。

22:11 因為．．．．．．瞎了 ︱譯 I BDAG 106 條
目的6 5.a作“OUK EVE~AETIOV cmo T~＜； 
66~ 11 c; TOU 中WTO＜； 我因為光的耀眼而無
法看見﹔徒22:11 ’，

強烈 ︱ 器 i 直譯是“榮耀” 。

22:12 有一個人名叫亞拿尼亞的 ︱譯︱ 直

譯是“有一位亞拿尼亞” 。

當地 ︱ 譚︱ 直譯是“住在〔那裡〕的”

22 : 13 復明、往主一看 ︱譯！ 原文是

同一個詞，語帶雙閱 。 BDAG 59 條

目 avα~A£nw 指出﹒ “往上看﹔徒

22: 13a 。連於 Eic;αUT的顯示出視線的

方向．． "22:13b ﹔但本節可能屬於第2a
類”。 BDAG 59 條目 2.a.α 指出．“指
從前能夠看見的盲人 ， 恢復視力’， 。
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烈，我的眼睛就瞎了，跟我在一起的

人就牽著我的手，進了大馬士革 。

12 “有一個人名叫里拿屋里的，他

是一個虔誠而遵守律法的人，當地所

有的猶太人都稱讀他 。 1 3他來見我，

站在我旁邊，對我說： f掃羅弟兄，

你復明吧！’我立刻往上一看 ，看見

了他。 14他又說 ： ‘我們祖先的神

選派了你，讓你明白他的旨意，看見

那義者，聽見他口中的聲音 。 15因為

你要把所看見所聽見的，向萬人為他

我立刻往止一看﹒看見了他 ︱譯︱ 直譯

是“我往上一看他” 。

立刻 i 譯 i 直譯是“正在此時” ，品ρα

( hara ） 直譯是“時，’ ，但常指短暫

的時間（ BDAG 1102-3 條目品pα2 .c

作“叫Tfj Tfj wpq 正在此時、即刻、
立刻．．．．路2:38 ' 24 : 33 ﹔徒 l 6 : 18 ' 
22:1 3 ” ） 。 比較徒9: 18 ，那裡用副詞
“立刻” ，表示這顯然是這裡的意思 。

22:14 我們祖先的神 ︱僻︱ 描述以色列

的神，賜下應許的神再次勤工 。

還跟 ！譯 I L&N 30.89 作“預先揀
選”、“事先選擇”、“預先指定” 。
可是 ，希臘文獻並沒有這些意思的清楚

用例 。 事實上，這個詞在LXX出現六

次，都是指“選派” 、 “挑選”、“委

任’， ，肯定沒有“預先”的意思，平行

經文徒26: 16的“選派”是主向保羅顯
現的目的，那裡也不能解作“預先指

定” 。 參BDAG 891 條目 叩OXELPt/;W : 
“選擇某人做某事，為自己選擇、挑

選、委任”。

那義者 ！酵︱ 指耶穌基督（ 3: 14 )

聲音 ︱譯︱ 或譯“盼咐” ﹔見BDAG

107 1-72 條目中ω吋 2.c ：“那聲音所表
達出的：呼叫、呼喊、喊叫 、 響聲或慎

重的聲明（ ．．．．．＝盼咐、命令） ．．．． ．．比

較22:14' 24:2 1’, 
22:15 萬人 ︱ 譯︱ 原文 av8pw 村 oc;

( anthropos ） ，這裡用複數，泛指男

作見證。 1 6現在你為甚麼還耽擱呢？

起來受洗，求告他的名，洗淨你的罪

吧 。

關羅素差遣個外脹λ縛蘊音

17 “後來，我回到耶路撒冷，在聖

殿裡禱告的時候，魂遊象外， 1 8看見

主對我說 ： ‘你要快快離開車監盟

泠，因為你為我作的見證，他們是不

會接受的 。， 19我說： ‘主 l啊，他們

知道我曾把信你的人監禁起來，又在

各會堂拷打他們， 20並且你的見證人

女﹔見太4:4 “人”註 。

為他作見證 I j蟬︱ 見 I: 8 ' 13日 。 這
見證指向萬人，強調所有的民族（弗

3:7～9 ﹔徒9: 15 ﹔另參22:2 1 ） 。

22:16 耽擱 ︱譚 I L&N 67. 121 作 “不
適當地延長時間，含有缺乏果斷的

意思一一‘等待、延遲 ， 。 vGv T { 
µ£!.I.Etc; ...的ασT何 ~aπTlσαl ‘你在等

甚麼？起來並受洗， ﹔徒22:16”
求告他的名 ︱僻︱ 信徒的認信，

2:17~38 （尤其是2:38 ） ﹔ 羅10:12～13 ；林

前1:2 。

抽i事你的罪 I~串︱ 意指“讓你的罪得以

潔淨，， ，洗是象徵用法 。

22:17 魂遊象外 i i譯︱ 見 BDAG 309 條目

£KσTασtc; 2 。
22:19 各會堂 ︱器、解︱ 有關 KaTCx TCx<; 

σUVαywyac; ( kata tas sunagδgas ） 的分

配意思， BDAG 512 條目 KaTa B.1.d 
作“指一連串的地方，連同賓格表示

逐個.... . KαT’ olKav 連家遷戶．． ． ．． －徒
2:46b ’ 5:42 ＂ ＇＂＇同樣的，複數..... . K. 

TCx＜； σUVαywyac; ﹔ 22: 19” ﹔另見L&N
37.114 。

會堂 ︱解︱ 見太4:23註 。

22:2。 可提民 ︱解︱ 如今保羅指出司提反

是“你的見證人” ，而他自己也成為見
盡人。保羅的角色已完全扭轉過來﹔敵
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司提反受害流血的時候，我也親自在

場，表示同意，並且為殺他的人看守

外袍 。 ， 21他對我說 ： ‘你走吧，我

要派你到遠方的外族人那裡去。’”

臨種與千天長
22眾人聽見他說到這句話，就高聲

說： “這樣的人應該從地上除掉，

不應該活著！”口大家正在喊叫著，

拋開外袍，向空中揚灰撒士的時候，

24千夫長下令把保羅帶到營樓去，吩

咐用鞭子拷問他 ，好弄清群眾為甚麼

對者如今成為支持者 。

殺他的人 ︱譯 i 或譯“處死他的人’，

見 BDAG 64 條目 avmp£w 2 。
外袍 ︱譯、解︱ 見7:58 “外袍，，註 。

22:22 他說到撞句話 ︱器、解 i 直譯是

“直到這話” 。 留意思人變得如此不

安 ， 是因為保羅說到向外族人宣教，那

意昧著對打破種族隔膜 。

不應該活著 ︱認︱ 見 BDAG 491 條目

Kα0的KW 。

22:23 外袍 Ii蓮、螂︱ 見 7: 5 8 “外袍，，
註 。

向空中揖灰撒土 ︱解︱ 眾人這樣做 ， 意

昧著他們聽到某種令人不安和冒犯的

話 。 這可能是象徵性的動作，表示保羅

的話應該隨風而去，又或他們這樣做，

只是因為當時沒有其他東西可以拿來丟

他 。

22:24 于夫長 I i連︱ 見的 1 8 : 12 “千夫
長’，註 。

曾擻 ︱謹︱ 見21:34註 。

吩咐 ︱譯︱ 直譯是“說” 。

用鞭子拷間他 i 解︱ 根據羅馬法例，那
些被指控各樣罪行，特別是叛國罪或煽

動暴亂的非羅馬公民 ， 通常都會用嚴刑

逼供，逼他們認罪或套出某些口供 。 這

鞭刑所用的鞭子在尖端部分綁著碎骨或

碎鉗 。
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這樣向他喊叫。 25士兵伸開保羅身子

接受鞭刑的時候，他就對站在旁邊的

百夫長說：“你們鞭打一個還沒有定

罪的羅馬公民，是合法的嗎？”“百

夫長聽了，就去報告千夫長，說：

“這個人是羅馬公民，你要怎麼辦

呢？” 27千夫長就來問保羅：“告訴

我，你是羅馬公民嗎？”他說：“是

的。” 28干夫長說：“我花了一大筆

錢，才取得羅馬籍 。 ”保羅說：“我

22:25~29 握馬公民 ︱ 譚︱ 直譯是“羅馬

人” 。
22:25～26 百夫長 ︱僻︱ 見太8:5 “百夫
長’，註 。

22:25 伸開保單身子接受鞭刑 ︱ 譯 ︱或

譯“用皮帶綁他” 。 雖然原文 TOt<;
iµaσlV 可理解為表示工具的與格（“用

皮帶”），指那用來將犯人綁在鞭刑

柱子上的皮帶，但 BDAG 474 -75 條
目 iµac; 指出﹒“較好是視之為表示目

的的與格：為了鞭打，即 OL i凶vn:c;

＝皮鞭（ Posidonius: 87 fgm. 5 Jae. ; 
POxy. 1186, 2 T~V 8t益 Twv iµavrwv 

αlK£lαv 0 - Antiphanes 74, 8, Demosth. 

間， 197 和 Artem. 1, 7。這樣使用單數形

式）”
一個適沒有定罪的羅馬公民 ︱器、

解︱或譯 “一個羅馬公民和還未定

罪” 。 BDAG 35 條目 UKαTaKpnoc; 作
“未被判為有罪的、未經正當程序

的” 。 保羅身為“羅馬公民”的事

實，保護7他免受嚴刑逼供，這樣的

保護得到波其恩（ Porcian ）和朱利斯
(Julian ）的法典保譚 。 再者，保羅沒

有受到審訊的事實，也使他免受懲罰 。

22:26~29 千夫長 i 器 ︱見約 18: 12 “千夫
長”註 。

22：“ 你要怎麼辦l呢 ︱譯︱雖然 BDAG
627 條目卅丸入w l.c .α 把這片語歸類為

“即將、正要的時候” ，但也可以歸

類為l.c .y : “表示想做的事：意圖、打
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生下來就是羅馬公民仆”於是那些
要拷問他的人，立刻離開他走了。于

夫長既知道他是璽墨公民，又因摘鄉

過他，就害怕起來。

掘躍在位讀晉面前申辯

30第二天，干夫長為要知道猶太人
控告保羅的真相，就解開他，召集了

祭司長和公講會全體在一起，把保羅

帶下來，叫他站在他們面前。

算、心想 ··· Tl }lEAAE t<; not£tV 你想
要做甚麼？”

22:28 義花了．．．．．．羅馬竊 ︱僻︱ 羅馬籍有

時可以藉著賄路來購買（ Dio Cassius, 

Roman History 60 . 17.4-9 ），這裡很可
能就是這樣 。

讀生下來就是 ！譯！﹔本句有加強語氣的

連接詞Kα﹛﹔見 BDAG 495-96 條目 m﹛

2.b 。

羅馬公民 ︱器、解！ 為使中文意思清晰

而添加。保羅指出他“生下來就是羅馬

公民” ，意昧著他是從他的家脹承繼了

羅馬公民權。

22:29 離開 ︱ 譯 I BDAG 158 條目
d中﹛們鬥µ t 2.b 作“遠離.....a吋 Ttvoc; ﹔

路4:13 ﹔徒5:38 ﹔林後12:8· . . .. .比較徒

22:29 ” 。這裡顯示出，重點似乎並非

這些審訊官離開或退去了，而是他們止

住，沒有繼續鞭打 。

擱鄉過他 ︱孵！這可能是指21 :33的鎖

鍊或22:25在準備鞭打時抽綁了他 。如

今需要開審來處理這個問題 。 一再提到

羅馬當局遲遲未作出判決 ：徒22:30 ,

23:28- 29 , 24:22 , 25:20 、 26～27 ° 這
裡開始的法律程序將會佔據使徒行傳餘

下的篇幅 ，但到了最後還是未能解決。

這過程本身花了保羅四年的時間。

22:30 真相 ！器！ 見BDAG 147 條目
的中α川c; 2 。
公議會 ︱僻︱猶太人最高立法及司法機
關 。

冗﹜ C) I 保羅定睛看著公議會的

4戶（／ 各人，說：“各位弟兄，我

在 神面前，行事為人一向都是憑著

良心的。” 2大祭司里主屋里就吩咐站

在他旁邊的人打堡蠱的嘴巴。 3堡壁對

他說：“你這粉飾的牆啊， 神要擊打

你！你坐堂要按著律法審問我，現在你

竟然違背律法盼咐人打我嗎？” 4站在

旁邊的：人民說：“你敢辱罵神的大祭

司嗎？” 5保羅說 ： “弟兄們，我不知道

23 : 1 、 6 公議會 11解︱ 猶太人最高立法

及司法機關 。

23:1 窩在... . . . 良心的 ︱ 譯︱ 見BDAG

846 條目 ηOALTEUOµαl 3 。

23:2 站在他旁遁的人 ︱譯！ 見BDAG

778 條目 nap （σTT]µ t /naptσTUVW 2.b.α 。
打 ︱ 譯 ︱跟23:3 “擊打”是同一個詞 。

這樣做， 可能是表示不接受保羅聲稱自

己良心無愧 。
23:3 粉飾的組 ︱解︱意指虛偽的慣用說
法一一正如牆壁外面塗上了油漆，裡

面卻完全是另一回事，這人的真面目

也不是他表現出來的樣子或假裝的那

樣﹔見 L&N 88.234 ; BDAG 1010 條

目 TOLXO＜；。保羅說這人表裡不一﹔見結

13: 10～16 ﹔太23 : 27 ﹔另參申 18：泣 。

違背律法 l 器、解 I BDAG 769 條目

ηαpαvoµ£w 作“ηαραvoµwv K£A£U£tc; 

你在違背律法的情況下盼咐﹔徒

23:3”。保羅的意思是他們在審查完成

之前就懲罰人（《米示拿論公議會》

[ m. Sanhedrin 〕 3:6-8 ）。路加提到這
個細節，顯示領導層對付保羅多麼迅

速。

律法 ︱ 譯 ︱指摩西律法。

23:4 辱罵 神的大祭司 i 器、國軍 I L&N

33.393 把丸ot8op£w ( loido1叫）解作
“用極度蓋辱的態度說話一一－‘造謠中

傷、強烈蓋辱、抵毀、侮辱，”。保羅

的回應幾乎觸犯了摩西律法，這可以從

23:5引述的出22:28清楚得見 。
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他是大祭司 。經上說 ：‘不可咒詛你人

民的領袖。’”

6保羅看出其中一部分是撒都該

人，另一部分是法利賽人，就在公議

會中大聲說：“我是法利賽人，也是

法利賽人的子孫，我現在受審，是為

了盼望死人復活！” 7他說了這話，

法利賽人和撒都該人就起了爭論，會

眾也分裂了，成為兩派。 8原來撒都
該人說沒有復活，沒有天使，也沒有

23:5 不可咒詛你人民的報袖 ︱ 解︱ 引自

出口：28 ，經文界定了毀謗的形式 。 保

羅意識到他近乎越界，因此為尊重律法
而退讓 。

23 : 6 看出 i 譯 I BDAG 200 條目
ytv也σKW 4 作“注意到某事，領悟、留

意、意識到” ﹔ 4.c 段落進一步澄清意

思： “之後有 on ......徒23:6”

撤都該人 ︱解︱見太3 :7 “撒都該人’，
註。

法利賽人 ︱僻︱見太3:7 “法利賽人”
註 。

為了盼望死人復活 ︱ 譯︱ 直譯是“關於

盼望和死人復活” 。 BDAG 320 條自

品nic; l.b .α 指出： “指以色列的彌賽亞

盼望﹔徒23:6 （ ιKαi avaowatc; 當作

f.. rRc; av. 〔受詞所有格〕，正如《馬

加比貳書》 3.29 f.. KαiσWTT]p ﹛α ） 。
在這受詞所有格結繕， “死人復活”就

是“盼望”的受詞 。

23:7 學論 ︱ 譯 ︱見BDAG 940 條目

們ασti:; 3 。

23:8 ︱解︱ 這是作者的附加說明 。

這 一 切 ︱譯 l 原文 a µ 中 OTEpO l
( ampl叫eroi ） 原指“兩者” ’後來有

時也指一切（多於兩個）﹔見BDAG
55 條目郎中OT印Ol 2 ： “全部，即使

是涉及的超過兩個 ．． ．．．． φαρ1σαlOl

的io/.oyoGσtv ra a. 相信這一切﹔
23:8” ﹔有關這信念，見約瑟夫，《猶
太戰記》 2.8.14 (2.163）﹔《猶太古史》
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鬼鐘，法利賽人卻聲稱這一切都有。

9於是眾人大嚷大鬧，有幾個法利賽

派的經學家站起來激辯說： 可我們看

不出這個人作過甚麼壞事﹔說不定有

靈或天使對他說過話 。” 10爭論越來

越大，千夫長怕保羅被他們撕碎了，

就盼咐一隊士兵下去，把他從人群中

搶救出來，帶到營樓去。

II 當天晚上，主站在保羅身邊，

說：“你要壯起膽來，你怎樣在耶路

撒冷作見證，也必照樣在羅馬為我作

18.1.3 (18.14） 。

23:9 大四極大鬧 ︱譯︱ 或譯“大聲疾
呼”﹔參 BDAG 565 條目 Kpαuy前 l .a, 
在這裡及出 12:30作“在那裡發出了極
大的喊叫聲” 。
經學家 ︱譯︱ 見太2:4 “經學家’，註 。

激辯 ︱譯 I L&N 39.27 作“blαµaxoµαl 回
事門或爭論，有劇烈和徹底的意味一－

6強烈抗議、爭論，．．．．．．‘有幾個法利賽

派的經學家強烈抗議，﹔徒23:9”。
我們......織專 ︱ 解 ︱這是另一個無罪的

宣稱 。 這些領袖意識到保羅可能是有理

由聲稱自己良心無慎的 。

23:10 千夫長 l 譯︱ 見約 l 8: 12 “千夫
長”註 。

柏保驛被他們撕碎了 ︱譯 I BDAG 236 
條目 blασπaw 作“指憤怒的暴民川

8閃閃ασen 6 nαGt.oc; 帥， αUTWV 保羅

將被他們撕碎，徒23 :1 。”
一 時士兵 ︱諱︱ 這個詞一般是指

“軍隊”，但根攝 B DAG 94 7 條目
σTpclTEU間，這裡是指“由較少數士兵

組成的分遣隊，單數﹔徒23:10 ' 27 ” 。 複
數可譯作“軍隊，’，但這裡是單數 。

把他從人群中ta救出來 i 譯 ︱直譯是
“從他們當中拉他出來，’ 。

23:10 醬醋 ︱ 譚一 ︱見到 ：34 、 37註 。

23:11 主 ︱ 僻︱ 主臨在代表神的認可和

引導 。
耶路撒冷 ︱ 國 ︱見－B3 ，二F4 。
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見證。’，

猶未λ設計議書館鱷

12到了天亮，有些猶太人策割了一

個陰謀，並且賭咒發誓說，不殺保

壘，就不吃不喝。 I ~這樣同謀起督的

有四十多人。 14他們來見眾祭司長和

長老，說：“我們已經賭咒發誓，不

殺堡蠱，就甚麼也不嘗。 15現在你們

和公議會要通知千夫長，帶巨星到

你們這裡來，4裝作要更詳細審查他

的案件。我們已經預備好了，不等

羅馬 ︱ 僻、臨 i 正如耶穌往耶路撒冷

去，保羅如今將往羅馬去，此行成為使

徒行傳最後的背景 。 這是保羅第二次提

及去羅馬﹔第一次，見徒19 :21 ﹔位置

見二A2 。
23 :12 、 14 、 21 賭咒發哲 ︱器 、 解︱ 直

譯是“使自己受詛咒”，即發誓聲明自己

若不履行誓吉就將受惡報。BDAG 63 

條目 avα6£µαTlSW a. 作“及物動詞，發

誓詛咒 TlVcl 某人．． ’，冗贅的表達方

式的α0旬的l a.£αUT的﹔徒23:14 .. ···· 
a. tαUT的﹔第12 、 21 、 13節異文。”有關

這樣的誓吉，見《米示拿－論第士年》

(m . Shevi' it) 3.1-5 。

23:12 有些猶太人2自由j了一個陰據 ︱譯 ︱

見 L&N 30.72 ; BDAG 979 條目
σUOTpO中的 l 作“猶太人集合成一群暴

民﹔ 23: 12 。 但在最後的經文裡’這個
詞也可以指一－2. 祕密集合的結果、

計謀、陰謀” ﹔另見詩的：3 ﹔摩7 : 10 。

23:13 撞樣岡鵲起替的 ︱諱︱ 直譯是

“作這個盟誓的” , “盟誓”原文
σuvwµoaiα （ sunomosia ） ，是由“一
起”與“發蕾”組成的複合詞，指盟誓

或起誓結盟的團體，很多時候都帶貶

義， L&N 30.73在這裡解作“對某人或
某組織採取祕密行動的計劃，共謀者立

誓履行一一‘陰謀、密諜，．．．．… ‘一

同策劃這項陰謀的有四十多人， ，徒

23:13” 。

他走近， 、就把他殺了。 .~ “但堡蠱的
外蜴聽見這項埋伏的詭計，就到營

權去，告訴堡靈。 17堡墨講了一個百

夫長來，說1 ：“請你滯這個年輕人

去見千夫長 1 他有事要報告。” 18百

夫長就帶堡蠱的外踴去見干夫長，

說：“囚犯堡墨請了我去，求我帶這

個年輕人來見你，他有事要向你報

告。” 19千夫長拉著他的手，走到一

趟，私下問他：“你有甚麼事要向我

23:14 他們來見思祭司展 ︱僻︱ 祭司長知
撞撞陰謀，卻坐視不理，顯示猶太領袖

也成了幫兇，以謀殺來阻止保羅，不讓

事情依從羅馬司法程序解決 。 因此，保

羅在23 :3指控他們只是表面上遵行律法

是正確的。

當 ︱ 諱︱ 原文 YElJOµαt (geuomai ） 意思
包括吃喝，在約2:9指“蕾”那變為酒

的水﹔參太27:34 。

23:15 、 17～19 、 22 千夫晨 ︱ 譯︱ 見約
18:12 “千夫長”註 。

23:15 、 20 公議會 ︱僻︱ 猶太人最高立
法及司法機關 。

23:15 更詳組 ︱ 譯 ︱原文的pt~£σTEρov

(a卸的esteron ） 是比較級形容詞 。

發宜 ！譯 ︱或譯“判決” 。 BDAG 227 
條目 bl的lV自由ω 作“UKρt~£σTEpov Ta 
TTEptαUTOU 更詳細審查他的案件﹔徒

23:15”。
他的案件 ︱ 譯︱ 直譯是“有關他的

事”。
說們．． ．． ． ．殺了 ︱瞬 ︱參與陰謀的猶太人
與作為幫兇的思領袖，正要違反十誠的

其中一誠 。

23：“ 這項埋怯的詭計 ︱譯︱ 直譯是“埋

伏”﹔見 BDAG334 條目 EVEbpα 。
營體 ︱ 譯︱ 見21:34 、 37註 。

23:17 百夫畏 ︱ 解︱ 見太8:5 “百夫長’，
註。
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報告？” 2。他說：“猶太人已經約好

了，要求你明天把保羅帶到公議會裡

去，裝作要詳細審查他。 21你不要聽

他們，因為他們有四十多人正在埋伏

起來等著保羅﹔他們已經賭咒發誓，

不殺保躍，就不吃不喝。現在他們

已經準備好了，只等你答應。” 22千

夫長囑咐那青年人：“不要告訴人你

把這事通報了我 。 ”然後就打發他

走了。

23:21 你不要路他們 ︱器 ︱直譯是“別

給他們說服” 。 譯文把被動語態 叭

柯Elσ6fic;αuTo!c; (me peisthes autois ） 改
為主動語態。
正在埋伏起來等著保羅 ︱譯 ︱直譯是

“埋伏著〔等待〕他” ; BDAG 334 條
目 EVEbpEUW ﹔另見23: 16 ，那裡的名
詞“埋伏，，跟這裡的動詞是同源詞。

“埋伏”原文字面意思是“坐在裡面不

動，’ ，指隱藏以突襲。

只等你醬醋 ︱諱， i 直譯是“等你的批

准” 、 “等你的同意” ，即答應他們的

要求，把保羅帶到公議會。

23:22 咽 UH I 譯 I BDAG 760 條目
napayy£t.t.w 作“宣布有關某項必須完

成的事，下令、命令 、 指示，用於各類

有權柄的人、世上統治者、耶穌、思使

徒··· ··· napαyy£t.t.n 連同不定詢和叭，
意指禁止作某事 ： TT . TlVl 與過去不定

時時態不定詞連用，路5:14 , 8:56 ﹔沒
有與格，但可以輕易按語境補上﹔徒

23:22 。 ”然而，若譯文要保留下一句

為直接講論，就必須探用不同的譯法，

因為以動詞“禁止”來引介直接講論並

不恰當 。 因此，譯文使用了“囑咐” 。

妞報 ︱譯︱ 見BDAG 3 日－ 2 6 條目
句中αvic;w 2 。 這個詞經常指給當局的官

方報告，即是現代用語中給警察的線

報 。
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偏羅轍受世間in珊

23干夫長叫了兩個百夫長來，說：

“預備兩百個步兵 ， 七十個騎兵、兩

百個長槍手，晚上九點鐘往凱撒利

亞去。 24也要預備好牲口，好讓保羅

騎上，護送他安全到達阱力斯總督那

裡。” 25千夫長寫了一封信，大意如下：
““革老丟﹒呂西亞問候總督蜘力

單大人。 27這個人被猶太人捉住，快

23:23 百夫長 ︱瞬︱ 見太8:5 “百失長”
註。

兩百個步兵......長搶手 11研！ 保護保羅

的兵力幾乎是整個羅馬步兵大隊 。 千夫
長不容有失，要把這個問題呈交上司總

督來判決。

長搶手 ︱譯︱ 軍事專門用語，意思不

確定 。 BDAG217 條目 oE~ t ol.a~o<;
指出． “意思不確定的詞，軍事專

門用語，根據 Joannes Ly,dus · · · ＇＂ · 及

Theophyl. Sim., Hist. 4, 1 ：一個輕便

武裝士兵，可能是弓箭手、技石手﹔

根據 C Matthaei 第342頁裡的註釋：保

鑼．．．一根據 E Egli, Goodspeed, NRSV . 
持矛士兵，根據 G D Kilpatn仗， JTS 14 
(1963) 393f. : ‘ 警衛’”。

惋止九點鐘 l 譯︱ 直譯是“從晚上的第

三時” 。

凱撤利亞 I I輯、閻︱ 見 8:40 “凱撒利
亞”註 。從耶路撒冷到凱撒利亞約

100公里路程 。

23 :24 、 26 瞬力斯 ︱醉︱ 指安東紐斯 ﹒ 排

力斯（ Antonius Felix ），原是奴隸，
獲皇帝革老丟母親安東尼亞解放成為自

由民 。 他是巴拉斯（ Pallas ）的弟弟，
於主後52 I 53年成為巴勒斯坦的總督。
他的任期以貪污腐敗、漠視禮教 、殘暴

不仁而聲名狼藉 。 根據歷史學家塔西圖

（《歷史》 5.9 ），阱力斯“陶醉於殘

忍和運慾，並且以奴隸之心執掌王者之
權” 。

23:24 好讀保羅騎主 i i韓︱ 所有人都騎
馬，表示他們想盡快去到凱撒利亞 。
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要遭害的時候，我聽說他是星星公

民，就帶一隊士兵去把他救出來嗎

28為要弄清道主人控告他的原因？且，我

就帶他到他們的公議會那裡去r。”載

發現他被控告，是為丁他們律法上的

爭論，並沒有甚麼該死該綁的罪名。

30後來我獲知一個要害他的陰謀，就

立刻把他送到你那裡去，並且盼咐原

告到你面前來控告他。”

總督 ︱譯︱ 見BDAG 433 條目卅印的

2 。

23:25 大意鄉下 ︱ 譯︱ 直譯是“有此形

式” ，或譯“有此內容” 。 L&N 33.48 

作“ypa中α＜； EntaTOA~V £xouσα：V TOV 
TUTIOV TOUTOV ‘然後他寫了一封這樣的

信， ﹔徒23·鈞。也可以理解徒23:25的

的1σTOA前為非指內容或信息，而是一樣

東西〔即信件〕﹔見6.63 ”

23 :27 ︱瞬︱﹔本節目顧21:27月40的事件。

羅馬千夫長呂西亞所寫的信有點自我吹

噓，好像是他自己主動營救一位羅馬公

民 。 事實上，他後來才發現保羅是羅馬

公民﹔見21:37～呵， 22 :24～29 。

握馬~民 l i譯︱ 直譯是“羅馬的” 。

一隊士兵 ︱譚︱ 見23: 10 “一隊士兵”
註 。

23 : 28 控告 ︱ 譯︱ 或譯“判斷，’ 。

原因 ︱ 譚︱ 或譯“罪名’，﹔見L&N

27 . 8 。

公誦會 ︱諱︱猶太人最高立法及司法機
關 。

23 : 29 學讀 ︱器、解 I BDAG 428 條目
的T T] µα 指出﹒ “在早期基督教文獻

裡，只見於使徒行傳，現代希臘文仍然

有相同的意思：（具爭議的）問題、

爭端 、 爭論．． ． ． ．．徒的：2, 26:3 。 t;. 行Eρi
TlVO＜；關於某事的問題 . .. ··· 18: 15 , 

25:19 。 在23 : 29 ，既然已經使用7
πEp﹛，所議論的課題就以所有格表達

出來已 TOG v6µouαUTWV 。 ”留意羅馬
當局怎樣視這個課題為“中性”的 。

這是宗教問題，而非民事爭端﹔見徒

31於是士兵照著吩咐，把保羅提出

來，連夜帶到畫畫且盛。 32第二天，他

們把堡蠱交給騎兵隊護送，就回營樓

去了。”騎兵到了盟血型里，把信呈上
總督，又把堡盤帶到他面前。 34總督讀

了筒，就問堡單是哪一省的人﹔知道了

他是基型星人， 35就說 ： “等到原告也

來了，我會聽你申辯 。”於是盼咐人把

他拘留在登堡的王府裡 。

18:15 。

並沒有甚麼該死該綁的罪名 ︱器、解︱

BDAG 273 -74 條目 EYK入ημαl 作“法
律專門用語. .. . . £.雋lOV 8αVclTOU ~ 

OEσµwv 該死或監禁的指控﹔ 23:29 。 ”

雖然官方認為保羅沒有甚麼該死該綁的

罪名， 但他們完全沒有設法釋放他 。

23:30 控告他 ︱譯︱ 直譯是“說出他們對
他的控告”

23:31 閑著吩咐 ︱ 譯︱ 見BDAG 237 ” 38 
條目 81αTelσσw2 。
安提帕底 ︱解︱ 這是猶大境內的城市，

離耶路撒冷西北約50公里（往凱撒利亞

一半的路程） 。 約瑟夫多次提及撞地方
（《猶太古史》 13 . 15.1 ﹝ 13.390﹞﹔《猶

太戰記》 1.4.7 ﹝ 1.99﹞） 。

23:32 把保羅交給騎兵隊證遴 ︱譯︱ 直譯

是“讓騎兵隊與保羅一起離開”

營鱷 ︱ 譚︱ 見21:34 、 37註 。

23:33 凱撤利亞 ︱僻、國︱ 見8:40 “凱撒
利亞”註 。 這地方離安提帕底約50公

里 。

帶到他面前 ︱ 諱︱ 見 BDAG 778 條目

ηαρlσTT]µt／παρlσTαvw l.b 0 

23 :34 間保羅是哪一省的人 ︱瞬︱ 以確定
他是否有權審訊保羅 。 他可以把保羅送

回保羅的家鄉省份受審，但他決定親自

聽審 。
基利家 ︱解︱ 小亞細亞東南部省份 。

23:35 誼會聽你申辯 ︱譯 I BDAG 231 
條目 81αKOUW 作“為法律專用名詞，

讓某人有機會在法庭申辯，給某人

( Tt VO＜；）機會申辯﹔徒2 3: 3 5 ’, 
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臨鱷曼審

Q ／［ ＇ 過了五天，大祭司亞拿
ζ'jf 屋里同幾個長老，和一個

律師帖土羅來了，他們向總督控告保

羅。 2保羅傳來了之後，帖土羅就控

訴他說：“阱力斯大人，因著你的縛

故，我們大大地享受著太平﹔因著你

的遠見，本國大事改革﹔ 3我們隨時

隨地感激不盡 。 4現在我不想多煩擾

L&N56.13 作“讓某人在法庭上申
辯一一‘聽審案件、提供在法庭申辯的

機會、 在法庭上聽審案件，”。

希律的王府 ︱解︱ 大希律在凱撒利亞建

造的王府 ﹔ 見約瑟夫 ，《猶太古史》

15 .9.6 (15.331 ） 。這些事件在主後56至

57年間發生 。
24:1 亞拿尼亞 i 僻 i 主後的至59年任大
祭司。

律師 ︱譯︱ 原文的TWP 原指演說家，

後來特指法庭上的演說者，即專業律

師或法律代理人﹔見BDAG 905 條目

pηTWP 。

控告 ︱譚 I BDAG 326 條目句中αVL/;W 3 
作“傳達有關司法事宜的正式報告，呈

交證擴、提控．． ．． ． ι T l Vt kαTa nvoc; 
正式指控某人． ．．． ．．徒24 : l ’ 25:2·· · ·· ·£. 
πEρi nvoc; 關於某人， 25:15 ’，

24:2 瞬力斯 i i都︱ 見23:24 、 26 “阱力

斯”註 。

太平、遇見 、 改革 ︱僻 i 帖土羅在開場
白說這些恭維的話，希望阱力斯作出對

他有利的判決 。 阱力斯其實是個無能的

統治者（塔西圖，《編年史》 12.54 ﹔

約瑟夫，《猶太戰記》 2 . 13.2 -7 ﹝2.253 -

270﹞ ） 。
本國 ︱譯︱ 或譯“這民脹，， 。

改革 ︱譯 i 這個詞在新約聖經只出現過

一次 ， 指內部管理的改善（ BDAG 251 

條目 81仰。ωμα ）。

24:3 聞時瞇地感激不盡 ︱譯 i 見BDAG

416 條目 Euxap t OTta l ; L&N 31 .26 。
24:4 不想多煩擾你 ︱譯︱ 或譯“不想
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你，只求你寬容一下 ，聽我們講幾旬

話。 5我們看這個人就像瘟疫一樣，

是在普天下猶太人中煽動暴亂的人，

又是拿撒勒派的首領 。 6他還意圖污

穢聖殿，我們就把他捉住 。 8你親自

審問之後，就可以弄清我們告他的一

切事了 。 ” 9猶太人也都跟他一同控

506 

多耽誤” 。 BDAG 274 條目 EYKOπTW 指

出：“敘利亞文和亞美尼亞文古譯本
把 LYα 叭的i 的ELOYσE EYKOπ凹 ，

徒 24:4理解為‘免得多使你厭煩，﹔比
較［yKonoc; ‘厭煩’， D io g. L. 4, 50 ; 
LXX ﹔以及 EYKOTIOV TIOl ElV ‘使厭煩，’
伯 19:2 ；賽的：23 。 但也有可能是‘強加

於’﹔‘使耽擱， NRSV” 。

24:4 求你寬容 ︱譚︱ 見BDAG 371 條目
’, EπlE lKElα 。

聽我們講繼句話 ︱譯︱ 直譯是“簡短地

聽我們” , “簡短地”這個副詞在新

約聖經只出現這一次（ BDAG 976 條目
GUVT仲we; 2 ） 。 帖土羅表示他將簡潔扼
要地陳述，總督聽審不會用多少時間 。

24:5 擅個人就像瘟極一輪 ︱語 I L&N

22 . 6作“（引申！.01µ6c; ＇瘟疫 ， 的象徵

用法， 23.158 ）惹事生非的人一一 惹
麻煩者、害蟲’...... ＇ 因為我們發現這

人是惹麻煩者， ，徒24:5 ’，

煽動撥亂 ︱譯︱ 雖然 BDAG 940 條
目 σraatc; 3 把原文片語理解為 “製

造紛爭” . “ K lY ElVσTOσEt<; （異文
σTOσlY ) Tta﹛，在某人群中製造紛爭，

徒24:5 ” ，但是基於保羅事工實際上引
起的反應，把這個用法歸入條目2較為
適切﹔“造反、暴亂 、 叛變 、叛亂，

參徒19:40 。
拿撤勒瓣 ︱麟︱ 跟隨拿撒勒人耶穌的人
的稱號，指基督徒 。

首領 ︱器、懈︱ 另一個在新約聖經只

出現一次的詞語（ BDAG 894 條目
叩WTOσrarri c; ） 。 帖土羅基本上是要指
出，保羅是破壞公安的罪魁禍首，總督

如果置之不理，就沒有盡他維持和平的

告保羅，聲稱事情確是這樣。

~羅在朋~n珊面前申辯
10總督向保羅示意，叫他說話，他就

說：“我知道你在本國審案多年，所以
樂意為自己申辯。 II你可以弄清，自從

我上單單單送去禮拜，到現在還沒有
十二天﹔ 12無論在聖殿裡、會堂中或城

責任，也有撞他一貫管治的作風 。 帖土

羅實際上就是說保羅在擾亂治安，總督

不能坐視不理 。

24:6 污穢 I ti軍 i 或譯“褻潰” (BDAG 
173 條目 ~E~TlAOW ） 。 這個詞也指褻潰

安息日 。

24 :9 一間控告 ︱器！ 另一個在新約聖經
裡只出現一次的詞語（ BDAG 969 條
目 σUVETil T ﹛ 0ηµt ），直譯是“一同攻
擊” ，在這裡喻指一起控告保羅，而非

傷害保羅的身體 。

聲論 ︱﹔需︱ 見 B DAG 1050 條目

中ασ間 。

24:1。 我知道．．．．．．申辯 ︱僻︱ 保羅也間接
地稱許總督，暗示他將會公平地審訊

他 。

24 : 11 弄泊 ︱譯 I BDAG 369 條目
的1y1v的KW 2.c 作 “ ‘留意到、察覺、
獲悉、弄清， ． ．．．． ． 也是法律專用名

詞，弄清（《馬加比貳書》 14 .9) Tl 

徒23:28 ﹔比較24 : 8 。 徒24: 11 之後有
‘’ ” 。Tl 。

耶路撒冷 l~I 見－B3 ，二F4 。

到現在還沒有十二天 ︱僻︱ 保羅指出，
他抵達耶路撒冷“還沒有十二天，’ ，根
本沒有時間招兵買馬來造反 。

24:12 ︱僻︱ 保羅自辯的第二部分指出，
他在耶路撒冷並沒有作出任何引起動亂

的事 。

聖殿 ︱韓、跡︱ 原文是 tEp6v ( hieron ); 
見約2:14～21註 。 這裡其實是指聖殿周

圍的院子 。
會堂 ︱僻︱ 見太4:23註 。
辯謝 ！譯︱ 或譯“爭論’， 、 “激烈討

論” 。

裡，他們都沒有看見我跟人辯論 ， 或煽

動群眾， 13也不能向你證明他們現在

控告我的事。 14但有一件事我要向你

承認，他們所稱為異端的這道，我正是

根據這道來敬拜我祖先的 神的。一

切律法和先知所記的，我都相信。 15我

對 神所存的盼望，也是他們自己所

煽動群竄 ︱譚 I BDAG 381 條目

£n（們ασtc; 2 作“ιTIOlElY 0叭OU 去引
致群眾景集，徒24: 12·· ·· ·· NRSV “煽

動群眾”正確地理解這經文的意思。”

羅馬當局不會容許人糾集群眾，危害治

安 。 任何被懷疑煽動群眾的人 ， 肯定會

被逮捕 。

24:13 I 譯、解︱ 見BDAG 778 條目

nap （σTηµ1/napwravw l .f 。這是正式的
法律聲明，保羅指出敵對者不能證明他

做7甚麼壞事，所以他在聖殿被逮捕是
不合理的 。

24 : 14 撞撞 ︱解︱ 見9:2 “這道”註 。

敬拜 ︱譯︱ 或譯“事奉”。

律法 l 解 i 即摩西律法。保羅聲稱他合

法地敬拜以色列人的 神。他指出這是

信仰上的紛爭，而非政治上的。因此，

羅馬當局並不需要介入這事 。

24:15 盼望 ︱僻︱ 保羅提到“盼望” ，為

他跟著陳述死人復活舖路。在這裡，保

羅不提法利賽人（他自己是其中一員﹔
23:6 ）和撒都該人（否認死人復活）對

此課題的不同看法 。

不義的人 ︱瞬︱ 這是使徒行傳唯一提到

“不義的人’，的復活 。 義人和不義的人
都要復活，這概念與耶穌是活人和死人

的審判者相似（ 10:42' 17:31 ） 。

24 :16 因此 ︱譯︱ 見BDAG 329 條目 f.v

9.a 。

盡力．．．．．．良心 ︱器 ︱或譯 “常盡力

對神對人存無虧的良心”，“常”原

文是 810 navr6c; ﹔見BDAG 224 條目

810 2.a 0 

無虧的良心 i 器！ 見BDAG 125 條目
的前σKOnoc; 1 。
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期待的，就是義人和不義的人都要復

活﹔ 16因此，我自己盡力對 神對人常

存無虧的良心。 17過了好幾年，我來到

這裡嫻濟我的同胞，並且獻上供物，

18他們看見我在聖殿裡的時候，我已

經行完了潔淨禮，並沒有和一大群人

在一起，也沒有生亂， ω只有幾個從亞

24:17 好雖年 ︱諱 ︱直譯是“更多年’，﹔

BDAG 40 I 條目 hoc; 作“ 8t' f_. 

CT!. E tOVWV 幾年後， 24:17”，但 BDAG

848 條目 πo!.uc; 1 bα 把本節歸入“許
多”的意思。
闢濟......供物 ︱ 謹 i 直譯是“行施捨

給我的民族〔或國家〕，並〔行〕供

獻” 。

獻上供物 ︱ 譯 I BDAG 887 條目

叩oσ中opa 1 作“叩oσ中opac; TIOlElY 獻
察， 24: 1 7 ” ，但這可能太過特定 。

上下文並沒有說明這是指獻上祭牲

( BDAG有此假設）或其他東西（如

金錢）為供物 。 若是連於與前文的
品ε11µ0σUV叫（ eleemosunas ） ，就可能

是指金錢上的奉獻 。 不少學者主張，

這是暗指佳21 :23～26那四個人獻上供物

還顧，保羅替他們付錢．在使徒行傳，

叩oσ中oρd 這個詞只在這裡及2 1 :26 出
現，可視為支持這個看法 。 不過，另

一些學者認為經文在這裡似乎暗示保

羅來到之前已經計劃獻上供物，而

21 :23～26有關替那四個人付錢，則是耶
路撒冷教會的領袖在他抵達後才提出

的 。無論是哪種解釋，保羅都是強調自

己是敬虔的人，按照律法敬拜神 。
24:18 潔淨禮 ︱ 僻 ！保羅在這裡聲稱他謹

慎遵守潔淨禮儀，藉此尊榮 神的聖

潔 。 對於猶太人的指控，他不但無罪，

更是全然敬虔的人 。

生亂 ︱ 譯 I BDAG 458 條目。6ρu~oc;

3 . b 作“µna 8op6~ou · · · · · ·有騷亂，徒
24:18 ’， 。

24:19 亞西亞 ︱器、解︱ 見2:9註 。

他們......來控告 ︱ 僻︱ 保羅問道，那些
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西亞來的猶太人而已。他們若有事要

控告我，就應該到你面前來控告 。 20要

不然，這裡的人自己應該說出來，當我

站在公議會中受審的時候，他們找到

我有甚麼罪行一－ 21除非是指我站在

他們中間所喊的這一句話：‘我今天

在你們面前受審，是為了死人復活的

事。’”

抓拿他並聲稱他犯法的人在哪裡 ？ 指控
他的人根本不在場 。保羅以這個精細入

微的觀察，指出他並沒有得到公平的對

待。

24:19 控告 ︱ 譯 I BDAG 533 條目

KαTf\YOPEW 1 指出﹒“幾乎經常
用作法律專門用語：在法庭內提

控。” L&N 33.427 指出， KαTf\YOPEW
( kategore6 ）是“對某人提出嚴重的指
控或控訴，有可能以法律或法庭為背景

‘指控 、提控’ ” 。

24:20 擅裡的人．．．．．．罪行 ！謹 I L&N

88 . 23 作“αUTOl OUTOl El訂cnwσαV T{ 
EUρOV CtOlKf\µασnxvrnc; µou ‘這些人
自己應該說出他們找到我犯了甚麼不義

之舉， ’徒24:2。”
追裡的人自己 ︱ 譯 ︱ 直譯是“這些人自

己” ，指現今在場的人，對比24: 19那
些沒有到場控告保羅的人 。

位議會 ︱ 瞬 ︱猶太人最高立法及司法機
關。

罪行 ︱ 譯 ！或譯“不義之舉”。
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24:21 除非是指 ︱ 譯 l 直譯是 “或者是關

於”﹔參BDAG 433 條目前 2.c ：“ou8£v
ETEpov 可沒有別的除了．．徒17:21 。

Tt···~ 有甚麼．．． ．．除了······24:21 ” 。。

面前 ︱ 譯︱ 見 BDAG 327 條目 b l.e 。
死人極活的事 ︱ 解 ︱ 保羅的重點是：持

守這個宗教信念到底犯了甚麼罪？

24:22 、 24～25 、 27 瞬力斯 ︱ 僻 ︱ 見23:
24 、 26 “排力斯’，註 。

24:22 對這道有更準確的認識 i 譯 i 直

譯是“更準確地認識那些有關這道的

〔事）”

22阱力斯對這道有更準確的認識，

就暫停審訊，說：“等于夫長且直里

來了，再裁定你們的事。” 23於是盼

咐百夫長看守堡蠱，但要寬待他，不

可阻止親友來照料他 。

11nn珊聽道鐘書岫起蕪

24過了幾天，阱力斯和他的猶太

妻子土西拉一同來到，他又傳見保

更擎確 ︱ 譯 I BDAG 39 條目 aKpi~wc;

作“比較級 CcKpt 戶£aTEpov ‘更確切
地， ..... . a. hTleEσem ‘更確切地解

釋， ’徒18:26 ﹔ 比較23: 15 、 20 ﹔ 也可
譯作‘更準確地， ·····24:22”。臨力
斯對基督教的認識，比猶太領袖告訴他

的還要多 。

暫停審訊 ！譯 I L&N 56.18 條目
avα~aAAw 作“休庭到較後的時間一－

6押後聽審 、暫停聽審 ，推遲 。 ’－

a 然後非常熟悉這道的研力斯暫停他們

的聽審， ’徒24：詔”

裁定 ！譯 ︱ 見 B DAG 227 條 目

81αyivφσKW 2: “作出司法裁決， ‘裁

定／審理（一案件）， ······ Ta Ka9 
uµac; 裁定你們的案件，徒24:22” 。

24:23 百夫長 ︱ 解 ︱ 見太8:5 “百夫長”
註。

看守保握 ︱ 譯 ︱直譯是“要他被看守

著”。

寬符 I ~軍 ︱ 直譯是“放鬆” ﹔見BDAG

77 條目 avrn月 1 ： “按字面意思，放
鬆保管， ‘一些自由’ ' Cc . ExEtV 已有

一些自由， ，徒24:23”

親友 ︱ 譯 ︱直譯是“任何他自己的

〔人〕” （指親人或好友） 。
24:24 土西拉 ︱僻 ︱她是猶太人，排力斯
可能從她知道基督教這新興運動 。 她是

希律亞基帕一世的小女，亞基帕二世的

妹妹，當時約二十歲。她曾嫁給敘利亞

一個小區域的王，但十六歲那年離婚另
蟑給阱力斯。這是她第二段的婚姻，自1

力斯的第三段婚姻（約瑟夫，《猶太

古史》 19.9. l [19.354], 20.7.2 [20.141-

靂，聽他談論信基督耶穌的事。 25堡

羅講到公義、自制和將來的審判

的時候，盟主監就害怕起來，說：

“你先走吧，等我有空的時候再叫

你來。” 26同時他也希望堡墨送鐘給

他，所以又多次傳見他，和他談話。

27過了兩年，波求﹒非斯都接了阱

主盟的任﹔盟主l2I_為要討好遁主人，

144﹞）。土西拉身為希律家族的成員，
可能認識這道 。

聽他議論信耶鱗基督的事 i 譯 ︱ 直譯

是“聽他關於對基督耶穌的信” ﹔見

BDAG 32 條目的ouw l.c 。
基督 ︱ 譯 、解︱ 見太1 : 16～17註。

24:25 講到 ︱ 譯︱ 或譯“討論有關”。

自制 ︱解︱鑒於僻力斯和士西拉兩人的

往事， “自制”的主題可謂切中要害

（見24:24 “士西拉”註），而這也很

可能是阱力斯恐懼的原因 。

等葫有空的時候 ︱ 譯 ︱或譯“當我有機

會” 。 BDAG 639 條目 µnaAα呻avw 2 
作“Kmpov µ . 有機會＝找到時間 ．．．．

徒24:25 ’，

24:26 揖錢結他 ︱解 I IJJF力斯希望保羅行
賄來換取自由 。 對那時的羅馬官員來

說，這樣做十分普遍（約瑟夫，《猶太

古史》 2.12 .3 ﹝2.272”274﹞） 。

多次 ︱ 譯 I BDAG 897 條自行UKV何作
“中性的比較級 TIUKVOTEρov 用作副
詞： ‘較經常、更頻繁， ’及表示強

度： ‘ 十分經常 、相當頻繁，

也可譯作： ‘盡可能經常地，． ． ．．． ． 徒

24:26” 
和他說話 ︱ 譯 ︱ 見BDAG 705 條目

0µ1>.£w 。

24:27 過了兩年 ︱ 譯 ︱或譯“兩年的期限

滿了”。

被求﹒非斯都撞了阱力斯的任 ︱ 譯 ︱直

譯是“排力斯接受繼任者波求－非斯
都” 。

攝求﹒非斯都 ︱解︱ 尼祿於主後57或

58年撤換阱力斯，並於主後57 、 58或
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就把保羅留在監裡。

臨種主面凱撒

g～ 1一竺于主就仁／ iJ □﹔。
2祭司長和猶太人的首嶺，到他面前

控告保羅。他們又要求非斯都， 3求

他恩准對付堡蠱，把堡墨解來噩噩盤

59年指派非斯都繼任，任期何時開始

或結束都無法確定，但他似乎就任兩年

就逝世 。 跟據約瑟夫（《猶太古史》

20 . 8.9-10 ﹝20 . 182 - 188﹞﹔《猶太戰記》

2.14. l ﹝2.271-272﹞），他的政績比前任

的排力斯或繼任的雅比紐斯更出色，但

使徒行傳卻給予他不甚好的評價：他

為了討好猶太人，不惜犧牲保羅，不

顧他是否有罪，押他到耶路撒冷受審

( 25:9 ）。非斯都出名嚴厲對待擾亂治

安的人 。
就把保躍留在監裡 ︱ 僻︱ 這是討好猶太

人的政治手段，政治妨礙了公義。

25:1 非斯都 ︱瞬︱見24:27 “波求－ 非
斯都’，註。

凱撒利亞 i 僻、 國 ︱ 見8:40 “凱撒利亞”

註。從凱撒利亞到耶路撒冷約100公里

路程 。

耶路撒冷 ︱ 臨 ！ 見－B3 ﹔二F4 。

25:2 首領 ︱ 譯 i BDAG 893-94 條 目

πpwrnc; 2.a.~ 作“oi 叩WTOl ‘最重要

的人物、主要的人物， ’與地方．．．．．．
或組別所有格．．．． ． 同用······ Olηp. 

TOG AaoG· ·· · ·· 路 19:47 ﹔比較徒25:2,

28:17” 。
控告 ︱ 譯 、解︱ 見24 : 1 “控告”註 。留

意猶太領袖窮追保羅，行動何等迅速：

他們在非斯都抵達該省三天後，就控告

保羅 。

25:3 埋狀 ︱解！猶太領袖並沒有忘記兩

年前原初的計劃﹔見23: 16 。他們不信

任羅馬的法律程序，寧可親自對付保

羅。
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盒，他們好埋伏在路上殺死他。 4 .l!: 
盟畫E回答：“堡墨現今押在盟盟主且

里，我就要回到那裡去。” 5又說：

“你們中間有權勢的，和我一同去

吧﹒！那人若有甚麼不是，他們就可以

告他。”

510 

6非斯都在他們那裡大約逗留了不

過十天八天，就回到凱撒利亞去 。第

二天，他坐在審判畫上，吩咐把堡靈

帶來。 7保羅一到，那些從單單盟主主

25:4 、 9 非斯都 ︱僻︱ 見24:27 “波求
非斯都”註 。

25:4 、 6 凱撒利亞 ︱僻、國︱ 見8:40 “凱
撒利亞”註。從凱撒利亞到耶路撒冷約

100公里路程 。

25:5 不是 ︱譯︱ 原文計onoc; ( at叩OS)
指不尋常或不恰當的事 ， 在這裡是指某

種在法律上不當之舉（ BDAG 149 條目
CXTOTTOc; 2 ） 。
告 ︱譯︱ 見24:19 “控告”註 。

25:6 審判垂 ︱韓、解︱ 見太 2 7: 19 
“審判薑”註 。

25:7 就站在他周圍 ！譯︱ 見BDAG 801 
條目 m:pttσTflµl l.a 。
畸重的控告 ︱譯︱ 見BDAG 167 條目

Fαpuc; l 。
誼質 ︱譯︱ 在法律處境中，的OOELKVUµ t

( apodeiknumi ） 意指合法的證擴（《馬

加比肆書》 1.8 ﹔ BDAG 108 條目 3 ） 。
25:8 凱撒 ︱辭︱ 羅馬皇帝的稱號 。

無論．．．．．．沒有罪 ︱酵︱ 保羅聲稱他在
“律法”、“聖殿”和“凱擻，’這三個

層面上是無辜的，顯示出他並沒有在任
何層面擾亂和平 。 對凱撒意圖不軌，是

早期基督徒面對的標準指控（路23:2 ﹔

徒17:6～7 ） 。 保羅在這裡強烈地否認所

有指控，在每項指控前面都用了否定連

接詞 OUT£ ~ oute ） 。
猶太人的律法 ︱瞬︱ 指摩西律法 。

25:9 融我．．．．．．審間 ︱譚︱ 直譯是 “在我
面前受審” 。

來的猶太人，就站在他周圍，提出許

多嚴重的控告，可是所控告的他們都

不能證實 0 8堡蠱申辯說：“無論對

猶太人的律法、聖殿或凱撤，我都

沒有罪。” 9但主噩噩為要討好遁主

人，就問堡盎：“你願意去血盤盤
冷，讓我在那裡審問這事嗎？” 10堡

羅說：“我現在站在凱撒的審判畫

前，這裡是我應當受審的地方 。 我對

猶太人並沒有作過甚麼不對的事，這

25:10~12 凱撒 ︱都︱羅馬皇帝的稱號 。
25:1。 在凱撒．．．．．．的地方 ︱僻︱ 即由皇帝
的代表審訊，服從羅馬法律 。
審判臺 ︱語、僻︱ 見太27:19 “審判蓋’，
註 。

沒有作過甚磨不對的事 ︱瞬︱ 這是保羅

另一次宣稱完全清白 。
很清楚划過 ︱譯 I BDAG 506 條目
Kα／，we; 7 指出， “比較級 KCxAAlOV （用
作最高級的，正如 Galen, Protr. 8 p. 24, 
19J.=p. 10, 31 Kaibel ﹔見 B-D-F §244, 
2) we; Kαiσb K. E TTlYl叫σKε tc; ＇ 正如

你也很清楚知道的， ’徒25: 1 。” 。
25:11 ︱鱗︱ 本節兩個“如果”子句都是
第一類條件句。保羅為了便於討論，假
設兩個子句都團宜 ，沒有嘗試令聽者偏

向其中一個選擇。

司直是不對的 ︱譚 I BDAG 20 條目
前tKEW l.b 作“不及物： ‘是不對的，

（出2:13) Et CxOl的，徒25: I 1”。
就是死我也不推辭 l 譯︱ “推辭”原文
意思是“辭謝、拒絕、避免’， ; BDAG 
764 條目 行αραlTEoµαl 2 .b. p:“OU 
napanouµαl TO 的06αVElV我不是想要
逃脫死亡，徒25: 1 1 ， 參約瑟夫 ，《生
平》 141 ”
不是真的 ︱譯︱ 直譯是“甚麼也沒

有” 。

誰也不可以把讀送給他們 ︱解 ︱即沒有

人能夠合法地把我交給他們 。 保羅意識
到回去耶路撒冷的危險 。

是你很清楚知道的。 II如果我是不對

的，犯過甚麼該死的罪，就是死我也

于推辭。不過，如果這些人告我的事

不是真的，誰也不可以把我送給他

們 。 我要向凱撒上訴 。” 12主監畫E同

議會商量後，答覆說：“你既然要向

凱撒上訴，可以到凱撒那裡去 。 ”

亞里岫王璽聽掘羅的黑暗

13過了一些日子，亞基帕王和百尼

基到凱撒利亞來，問候非斯都 。 14他

向凱撒主訴 ︱辭︱ 要求直接自皇帝判

決，是羅馬公民最古老的權利之一 ，稱

為 provocatio ad Caesarem （皮里組，
《書信》 l 0.96) 

25:12~14 非斯都 ︱辭︱ 見 24: 2 7 “渡

求 －非斯都’， 註 。

25:12 議會 ︱解！ 即他的顧問團 。

可以到凱撒那裡去 ︱僻︱ 非斯都大概很

樂意把保羅送去羅馬，好讓他的法庭不
用處理這個政治問題 。

2-5:13 亞基帕 i l輯︱ 即希律亞基帕二世

（主後27-92 I 93 ），希律亞基帕一
世之子﹔見徒曰： l 。 他從主後53年統治
部分的巴勒斯坦，直至死去 。 他的妹

子百尼基在第二任丈夫希律卡吉斯王

(Herod King of C}rnlcis ）於主後48年
去世後就守寡 。從那時起，她就跟她的

哥哥同住，有謠吉說他們之間有亂倫關

保 。為了闢謠，她決意嫁給基利家的

伯勒摩（ Polemo ），但不久就離開了
他，回到希律亞基帕二世那裡去 。 根據

約瑟夫（《猶太古史》 20 . 7 . 3 ﹝20.145 -
147﹞），他們亂（侖的謠吉為羅馬人津津

樂道 。 E基帕和百尼基的到訪，讓非斯

都有機會諮詢內行的猶太人 。 希律亞基

帕二世是可靠的顧問，因為大家都知道

他對羅馬忠心耿耿（約瑟夫 ，《猶太戰

記》 2.16.4 ﹝2.345-401﹞） 。

凱撒利亞 l 僻、國 i 見25:4註 。

間候 l 譯 i BDAG 144 條目 dσπai;;oµαl
l.b 指出﹒ “指官方到訪， 已向．． ． ．．．問
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們在那裡逗留了許多天，非斯都把保

羅的案情向王陳明，說 ：“這裡有一

個囚犯，是阱力斯留下來的。 15我在

耶路撒冷的時候，祭司長和猶太人的

長老控告他，要求把他定罪。“我答

覆他們說，無論甚麼人被控告，他還

沒有和原告當面對證，又沒有機會為

控罪申辯，就被交出去， ．遠不是羅馬

人的規短。 17後來他們和我一同來到

這裡，我沒有耽延時間，第二天就開

候致敬，．．．．．．徒25:13 ”

25:14 非斯都．．．．．．陳明 ︱譯 I BDAG 74 
條目 avαTleflµl 2 指出． “除 〔條目 l的
例子〕以外，只以關身語態出現： ‘把

某事呈現於某人面前審議，溝通、提

交、宣告’ ， 有徵求人意見的含意．．．

徒25:14” 。
25:15 耶路撒伶 l l誼︱ 見一B3 ﹔二F4 。
控告 ！譯 i 見24:1 “控告”註 。

定罪 ︱譯 l 見BDAG 516 條目 KCTTαOlKfl 。

25：“ 哉答聽他們說 ︱僻 i 從下文可見，
非斯都向亞基帕轉述自己的答覆，把自

己描繪得非常正面，關注公義和羅馬法

律。路加對他的描繪則較為負面，指出

他為了討好猶太人，不惜讓保羅陷入險

境（ 25:9) 

人 ︱譯︱ 原文 aveρωπoc; ( anthr句OS) ' 
這裡用陽性單數， 但泛指男女﹔見太

4:4 “人”註 。

控揮 ︱譯 I BDAG 273-74 條目 EYKAflµα
l 指出﹒“法律專門用語 －卸的oyta

TTEpt TOU t 為控罪申辯，徒25: 16” 。

L&N 56.6 把句的riµα （ enklema ） 定
義為“（專門、法律用語）正式提控

或控告某人 ‘指控、控告、案

件， 。 - s 又〔沒有〕得到機會為控

罪申辯， ’徒25:16”

25:17 和讀 一 同來到 ︱諱︱ 原文

ouv£pxoµat 可指“來到一起”、“軍

集”，或“一同來到”、“與某人同來，’。

BDAG 969-70 條目 σuv£pxoµαl 2 指
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庭，盼咐把那人提出來。 18原告都站

在那裡，他們所控訴他的，並不是我

所意料的惡事。”他們只不過與他有

些爭論，是關於他們自己宗教的事，

以及關於一位已經死了的耶穌，保羅

卻聲稱他是活著的。 z。我不知道怎樣

審查這些事，就問他願不願意上耶路

撒冷去為這些事在那裡受審 。 2J但保

羅要求把他留下，等待皇上裁判，我

就下令把他押起來，等候解往凱撒那

裡。” 22星星且對主噩噩說：“我也

想聽聽逼人說些甚麼。”非斯都說：

“明天就請你來聽。”

出：可UVE!.86vTWV £v8a8ε 大概是

指（因 σUVKαTα~avm; 25:5 ）他們同

（我）回到這裡’ 25:17”。
25:17 就延時間 ︱ 譯 ！這個詞通常指“拖

延” ，在這裡可能是法律專門用語，

或譯“延期開審” ﹔見BDAG 59 條目

avα戶of.~ 。
25:18 所控訴他的 ︱ 譯 ︱見BDAG 31 條

目 αhiα3.b 。
25:19 事論 ︱ 譯 ︱ 見23:29 “爭論’，註 。

宗教 ︱譯、解︱或譯“鬼神” •BDAG 

216 條目 OE ！σ18mµovia 2 指出這個詞
在這裡廣義指宗教。非斯都清楚指出 ，

以他的中立觀點來看（路加更指出他偏

向協助猶太人），他看不出保羅有甚麼

罪 。 問題純屬信仰紛爭 。

一位．．．．．．耶縣 ︱ 譯 ︱直譯是“某個耶

穌” 。

25:20 讀不翔道怎樣審查追些事 ︱ 譯 ︱

L&N 27.34 指出﹒“dπopouµEvoc; 8f. 

£yw T~v nEpi TOUT帥的TησIV ‘我
拿不定主意可以如何取得這些事的資

料，’徒25:2。”
25:21 皇主 ︱ 譯 ︱原文 σE戶ασTOt; 是拉

T文“奧吉斯都”的希臘文翻譯，是

羅馬皇帝的稱號（這裡是指尼祿）
BDAG 917 條目前FασTOt; 指出：“6

LE~aσT何皇帝陸下，徒25:21 、 25 （尼
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23第二天，里基且和巨星堇威風凜

凜地來了，同千夫長和城中的顯要進

了廳堂。非斯都吩咐一聲，就有人

把堡墨提出來。“主藍藍說：“里基
帕王平日在座的各位，請看這個人，猶

盡全體民眾在單單單益和這裡都向我

陳惰，釀著說這個人不該活著。 25我

查明他沒有犯甚麼該死的罪，但是他

自己既然要向皇上上訴，我就決定把

他解去。“關於這個人，我沒有甚麼

確實的事可以呈奏主上的。所以把他

帶到你們面前，特別是你亞基帕王面

前，為要在審查之後，有所陳奏。

祿），，

凱撒 ︱解︱羅馬皇帝的稱號 。

25:22～24 、 26 亞基帕 ︱僻︱ 見25: 13 
“亞基帕”註。

25:22~24 非斯都 ︱瞬︱ 見24:2 7 “渡
求﹒非斯都’，註。

25:23 亞基帕．．．．．．來了 ︱器、解︱ “威風

凜凜’，或譯“極其華麗”（BDAG 1049 

條目中αVTαa(a ﹔這個詞在新約聖經只

出現過一次） 。這些“皇族”來看保羅 。

重要人物都來7 。

千夫畏 i 譯 ︱ 見約 18: 12 “千夫長”
註。

廳堂 ︱ 譯 ！這個詞可指“大廳” 、 “禮

堂” 、 “講堂” ，在這裡是指總督府的

接見廳或審理案件的地方（ BDAG 39 

條目的poαT~p!OV ）。

25:24 耶路撤冷 1 m 1 見－B3 ；二F4 。

全體民聽 ︱ 譯 i 見BDAG 825 條目

前柄。c; 2.bγ 。這大概是詩張修辭法。

然而，路加視思領袖的行動為代表著全

民，因此這個表達並非不準確。

擅裡 ︱ 解 ︱指凱撒利亞 。

陳情 ︱ 譯 i 或譯“請願” ( BDAG 341 

條目 £vTUyxavw l.a ） 。
25:25 他沒有把甚麼該死的罪 ︱僻︱類似

彼拉多對耶穌的看法（路23 :4 、 14 、

22 ） 。

27因為我認為解送囚犯，不指明他的

罪狀，是不合理的。”

關躍在亞墓岫王面前申辯

（徒 9:3~8 ' 22:6~l I ) 

&6- J里堇且直對盟說：‘‘
你為自己申辯 。 ”於是

羅伸手辯護說： 2 “亞基帕王啊，猶

太人控告我的事，今天我可以在你

面前辯護，實在是萬幸﹔ 3特別是你

熟悉猶太人的一切規例和爭論，所

以求你耐心聽我申訴： 4我從幼年到

他自己既然要 ︱ 譯︱ 譯文把分詞

切lKαkσαµ£vou ( epikalesamenou ）理解
為表示原因，如果理解為表示時間，則

可譯作“當他要” 。

皇上 ︱ 譯 ︱原

25：“ 沒有甚麼確質的數 ︱ 解 i 這裡有調

刺的意味。若保羅是無罪的，非斯都可

以有甚麼確實的事上奏呢？

主主 ︱ 僻 ︱意指“皇帝陸下” 。

審查 ︱ 譯 ︱或譯“初審”。 BDAG 66 

條目 clVUKp lσtc; 作“司法聽審，審

查、聽審，特別是初審．． T~t; cl. 

1Evoµ£vric; ’徒25:26” 。 這是法律專門
用語。

25:27 指明 ︱ 語、解 ︱見L&N 33.153 條

目 σriµαivw 。非斯都自己再次指出，連
要說清楚保羅的罪名都有困難 。

26:1-2 亞基帕 i 解 ︱見25:13 、 22～24 、

26註。

26:3 特別是你熟悉 ︱譯 ︱見BDAG 613 

條自凶f.t們α1 。

哥哥誼 ︱ 器 ︱見23:29 “爭論”註。

求 ︱譯 I BDAG218 條目 8foµαl 指

出﹒ “在我們的文體裡，只有以下的意

思﹒以懇求的態度要求某東西，要求、

請求” ，而 a.α 則指出：“之後是不定

詞．．．．徒26:3 ” 。

26:4 耶路撒冷 ︱ 鷗 ︱見－B3 ，二F4 。
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現在，在本國、在耶路撒冷為人怎

樣，猶太人都知道。 5如果他們肯作

證的話，他們是早就知道，我是按

著我們宗教裡最嚴格的教派，過著法

利賽人的生活 。 6現在我站著受審 ，

是為了對神向我們祖先的應許存著

盼望。 7我們十二支源晝夜切切地事

奉 神，都是盼望這應許實現。王

啊，我被道主人控告，正是為了這

個盼望。 8 神使死人復活，你們為
甚麼認為是不可信的呢？事實上，

我自己從前也認為必須多方敵對拿撒

26:5 早就翊道，聽 ︱ 譯 ︱或譯“早

就認識我了”﹔見BDAG 866 條目

叩oyivwσKW 2 ; L&N 28.6 。

法利賽人 ︱ 解︱ 見太3:7 “法利賽人”
註 。

26:6 受審 ︱ 譯 ︱見 BDAG 568 條目
Kptvw 5.a.α 。

26:7 吾與學 ︱ 譯 ︱或譯“敬拜”

神 ︱ 譯 ︱﹔為使中文意思清晰而添加。

26:8 神使死人種活 ︱譯︱ 原文子句
以 Ei ( ei ）引介，表示驚訝的內容，

文法上功用與 OTt ( hoti ） 相似﹔見 M.

Zerwick, BibGreek, §404 ; BDAG 277-78 
條目 Ei 2 。不過，有學者認為這是第一

類條件句 。

你們．．．．．．的呢 ︱ 譯︱ 直譯是“為甚麼它

被認為是不可信的呢？”

不可信 ︱ 譯︱ 或譯“難以置信” ﹔見

BDAG 103 條目 amσTOt; 1 。

26:9 事質上 ︱ 譯 I BDAG 737 條目 o0v
3 指出：“o0v 在較古老的希臘文用

作強調＝‘肯定地、真實地、的確，

等（見L-S-J-M 條目 1 ）﹔有人主張這

用法仍間中出現在紙草抄本﹒．．．．．和新

約聖經裡 ．．．．．．‘事實上 、 當然， ’徒

26:9” 。
請自己從前也認為 ︱譯 ︱直譯是“我從

前對自己想”或“我從前在自己裡面
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勒人耶穌的名。 10後來就在耶路撒冷

這樣作了。我得到了眾祭司長授權，

把許多聖徒關在監裡， 並且他們被處

死，我也表示同意。 II我在各會堂裡

多次用刑強迫他們說褻潰的話﹔我極

度瘋狂地惱恨他們，甚至追到國外的

城市去迫害他們 。

12 “那時候，我得到祭司長的授權

和全權委託，去大馬士革。 13王啊，

就在中午的時候，我在路上看見一道

光，比太陽更明亮， 從天上四面照

想” ，或可理解為“我從前深信” ， 見

BDAG 255 條目 oodw 2.a 。
26:10 處死 ︱譯︱ 這個詞般是指處死，

但有些學者認為在這裡是指判處死刑，

而非死刑本身 。

我也表示岡意 ︱譯 I L&N 30.103 指
出 ： “（慣用語，直譯是 ‘帶小卵石反

對某人， ，指白色或黑色的小卵石，用

來表決支持或反對某人）表明一個人決
定反對某人一－ ＇表決反對， 。 －

a 當他們被判死刑時，我也表決反對他

們’ ，徒26: 1 。” 。 在這裡，保羅反對
那些聖徒，意即同意他們被處死（或被

判死刑） 。

26:11 會堂 ︱僻︱ 見太4:23註。

強迫 ︱譯︱ 過去未完成時態動詞

~vayx叫ov ( ena1伽zon ） 在這裡表示意

欲 ﹔見BDAG 60 條 目 avαyxai:;w 1 : 
＂ ~vayxα已ov ~Aaσ中可µ£lv 我嘗試強使

他們褻潰 ， 徒26 : 11 ”

癥狂地惱恨 ︱譯︱ 原文動詞源於“瘋

狂’， (26:2 4 “ 瘋” 的衍生詞）

BDAG 322 條目 句μα ﹛voµαl 指出 ：

“充滿怒氣，以至看似瘋狂， ‘狂

怒 ，．．πE ptσσwe; EµµαtvoµEvoc; 

αUTOtc; ‘對他們狂暴地發怒， ，徒

26:1 l”; L&N 88.182 條目句μαivoµαl

作“對某人如此狂暴地發怒，幾乎要發
瘋掉一－ ＇狂怒、發狂地生氣， ．．

‘我對他們如此狂怒，以至我甚至去到
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著我和同行的人。叫我們都仆倒在地

上，我聽見有聲音用盡且互話對我

說： ‘噩噩！噩噩！你為甚麼迫害

我？你要踢刺棒是難的 。’ 的我說：

‘主啊，你是誰？’主說： ‘我就是

你所迫害的耶穌 。 “你起來，站著，

我向你顯現，是要選派你為我工作 。

你要為你所見過的事 ，和我將要向

你顯明的事作見證 。 17我要救你脫離

這人民和外族人，差遣你到他們那

裡去， 18開他們的眼睛，使他們從

其他城市迫害他們’ ，徒26: 1 l ’, 
26 : 12 全權委託 i 譯︱ 原文是臼LTρo叫，

這裡與近義詞£；ouo(a （“〔授〕

權”）連用，是修辭的重吉法，表

示強調 。 L&N 37.40 條目臼tTpO叫

指出． “全權執行某任務或委任

一－ ＇權柄、全權 ， 。 TTOpEU的l EVOc;

£le; T~V aα間OKOV 戶口， t己OUσ﹛αc; Kαi 
ETTL Tpon~c; TWV apx l EpEWV ‘帶著大祭
司所賦予的權柄和全權到大馬士革， ’ 
徒26:12 。

26:13 天 i 譯 ︱見太3 :16 “天，， 註 。

四函照著 ︱ 研 ︱見9 :7 '22:6 、 9 。

26:14 舟希伯來語對我說 ︱解︱ 見9:4 ' 

22 : 7 。

踢刺棒 ︱ 器 、 解︱ “刺棒”是尖的棒 ，

用來指揮耕作動物 ﹔ “踢刺棒”是慣

用語 ，表示頑強抵抗﹔見 BDAG 539-
40 條目 KEVTpov 2 。 這意象見於其他希

臘文獻 ，例： Pindar, Pythians 2.94” 96; 

Euripides, Bacchae 795 。

蟬的 ︱ 僻 ︱ 可指“自討苦吃” 。

26:16 選派 ︱ 譯 i 見22:14 “選派”註 。

為我工作．．．．．．作見證 ﹜瞬︱ 這樣的委

任 ，類似 I :8及路 1:2 。 保羅現在是主的

“見證人’， 。

26:17 、 23 這人民 ︱ 解！ 即猶太人 。

26:17 他們 ︱ 譯 ︱原文是複數關係代詞，

可單指 “外族人” （原文是複數）或兼

指“這人民和外族人，’ 。 根據26: 23 ' 

黑暗中歸向光明，從撒但的權下歸

向神，使他們的罪惡得到赦免，並

且在那些因信我而成聖的人中同得基

業。’

19 “亞基帕王l啊，因此，我沒有違

背這從天上來的異象， 20先向主監主

革、噩噩盟主主、道主全地的人宣講，

接向外族人宣講，叫且.ill_悔改，歸

向 神，行事與悔改的心相稱。 21道

主人就是為了這據故在聖殿裡捉住

這較可能是指後者，這顯示保羅的委任

是全面的 。

26:18 ︱僻！ 路加記載保羅從神而來的

呼召，＊節是最全面的。他的角色是

呼籲人改變他們在 神面前的地位，
經歷神的赦免 ，成為神家裡的一

分子 。 歸向的圖像是新約聖經的要點

之一﹒路1:79 ﹔羅2:19' 13:12 ﹔林後

4:6 ' 6:14 ﹔弗5:8 ﹔西1:12 ﹔帖前5:5 ﹔

另見路l :77~79 '3:3 '24:47 。

權 i 譯︱ 可指“權勢，’ ( BDAG 352-53 
條目結OUσ﹛α2 ）或“領域”（ BDAG

353 條目 6 ） 。

26:19 亞基帕 ︱僻︱ 見25: 13 、 22～24 、
26註 。

費沒有違背 ︱僻︱ 保羅自辯巾指出他只

不過是聽從了復活的耶穌。他是因為聽

從那從天上來的指示和傳講歸向 神的

契機而被捕的 。

能天主 ︱譯 i 根據L&N 1.5 • “在徒
26:19 ，形容詞 oupavtoc; 可簡單地譯作

與 oupav6c;＇‘天空，相關的意思﹔但似

乎在這裡把 oupav1oc; 視為已從天上，

或‘屬天的， 較為可取” 。

26:20 猶太全地 ︱譯 ︱直譯是 “全猶太的

地區”， “地區” （ χ也pα ）在這裡可

能特指“省份” ﹔見BDAG 1093-94 條

目 xwpa 2.b: “省份的名稱（《馬加比
壹書》 8.3 ）向 x仰αT~c; 'Iouoα﹛呵，徒

26:20 ’， 。
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我，想要殺我。必然而，我得到 神

的幫助，直到今日還是站得穗，向尊

卑老幼作見證，我所講的無非是眾先

知和摩西所論的將來必成的事， 23就

是基督必須受難，並且從死人中首先

復活，把光明的信息傳報給這人民和

外族人。’，

臨羅說DU亞墨岫王

24保羅申訴到這裡，非斯都大聲

說：“保羅！你瘋了﹔你的學問太

叫他們悔改，歸向相~ I I韓 ︱這是保羅
傳講的信息最簡短的總結。

行事與悔改的心相耨 ︱韓︱ 見BDAG 93 
條目雋toe; 1. b ﹔留意保羅傳福音時，

也一併傳講人對福音應有的回應 。

26:21 聖時 ︱ 器、解︱ 原文是 i EpO V 
( hieron ） ，見約2: 14-21註。這裡其實

是指聖殿周圍的院子 。

26:22 無非是 i 器 I BDAG 31 l 條目
的TOc; 3 . b 作“當作介詞用，連於所有

格 OUOEV E. WV 除了．．－沒有別的，徒
26:22 ﹔參代上29:3 ﹔代下 17: 19 ﹔ 《拿
弗他利擅自︱︱》 6.2” 。

~先翔和摩西所論的 ︱都！ 保羅指出，

他的信息是要表達猶太聖經的盼望。

26:23 ︱ 僻 ︱：本節內容源自舊約聖經先知

預吉。保羅因為服從神的呼召和傳講

聖經的盼望，而被視為有罪 。

就是 ︱ 譯 I BDAG 277-78 條目 Et 2 作
“表示間接問題的內容， s 就是3 〔中

文有時可以不譯出來〕．．．．．．。類似的還

有（ Procop. Soph. , Ep. 123 xaptv ExELV 
El ＝就是）問ρTUp仲Evoc; ···Et na8riToc; 
6 XptσT何 ‘見證 ．．．．．．就是基督要受

苦，徒26:23 ”
基督 ︱ 器、解︱ 見太1: 16～17註。

26:24 非斯都 l l碎︱ 見24:27 “波求﹒非
斯都”註 。

你瘋了 ︱ 譯 、 解 I BDAG 610 條目
Hα （ voµat 作 “‘你瘋了、你胡吉亂
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大，使你瘋了！” 25保羅說：“非斯

都大人，我沒有瘋，我說的都是真實

和清醒的話。“因為王知道這些事，

所以我對王坦白宜說。我確信這些事

沒有一件能瞞得過他，因為這不是在

背地裡作的。 27亞基帕王l啊，你信先

知嗎？我知道你是信的 。 ” 28亞基帕

對保羅說：“你想用這樣短短的時

語， ﹔指狂熱似乎使一個人失去理

智， 26 :24”。或許由於保羅提到復活

( 23節），非斯都覺得不可思議 ，就說

保羅攝了 。
26:25 說 ︱語 i 或譯 “宣告” 。 BDAG

125 條目的。中8£yyoµai 指出﹒“坦

然或大聲地說 出、宣告 · ····· Tl: 

σω中ρoσ的ηc; p~µα呵，徒26:25 ” 。
非斯都 ︱解︱ 見24:27 “波求﹒非斯
都”註 。

清醒 i 譯 I BDAG 987 條目 σω中poσUVT'J
l 作 “一般指頭腦清醒，合情合理、

理性 的rist:LαE Kαiσω中poσuvric;
戶的μαTα 真實和合理的話語（對比

間ivoµαl ），徒26:25”
26:26 坦白宜說 ︱譯 l BDAG 7 82 條
目 ηαppriaiai:;oµαt 1 指出﹒“自由

地 、 坦率地、無畏懼地說．．．．．分詞

之後有表示說話的動詞也一樣
παppησlασaµcvot ETηαv 13 :46 。

26:26 ” 。 在這裡或可指勇敢地

說 。

聽確信．．．．．．騙得過他 ︱諱︱或譯 “我無

法相信這些事有一件能瞞得過他’， ﹔見

BDAG 792 條目前l,8w 3.a ; BDAG 586 

條目：＞.av8avw 。

在背地裡 ︱譯︱ 直譯是“在角落裡” , 
在這裡指隱藏的角落（ BDAG 209 條目

ywviα ） 。保羅的重點是，他所說的這

些事並非在暗中、隱藏之處 、人看不到

的地方進行 。 他們公開地行這些事，好

讓全世界都看到 。

26:27～28 、 32 亞基帕 ︱辭︱ 見 25 ：日
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間就可以說服我作基督徒嗎！””堡

墨說：“無論時間短也好，時間長也

好，我向神所求的，不單是你，而

且是今天所有的聽眾，都能像我一樣

作基督徒，只是不要有這些鎖諒。”

30里基且王、總督和直星蓋，還有

在座的人都站起來， 31退到一邊，很

此談論，說：“這個人並沒有犯過甚

“亞基帕”註。

26:27 你信先知嗎 ︱解︱ 保羅使討論的重

點成為相信舊約先知和 神在基督裡所

應驗的應許。保羅要亞基帕王傲的，是

對保羅的信息作出決定，而非判斷保羅

有否犯罪 。

26:28 你想．．． ． ．．基督能喝 ︱器、酵︱或譯

“再多短短的時間，你就會說服我作基

督徒了”。難以確定亞基帕在這段經文

中回應的確實意思，見BDAG 791 條目

前tew l.b 。這個慣用語類似LXX王上

21 :7 。 若亞基帕被保羅說服，他就會改
信基督教 。 亞基帕這話可能是故意對保

羅的問題避而不答。另外，留意兩人的

角色怎樣倒轉：亞基帕被請來聽保羅自

辯，結果反而是他在自辯。審問者如今

受到審問 。

26:29 無讀．．．．．．長也好 ︱譯︱ 譯法見

BDAG 703 條目叫﹛yoc; 2 . b.戶 。
只是不要有撞些鎖線 ︱僻 i “鎖鏈”代

表保羅為這信息受到不公平的對待。事

實上，他的重點是“我不管需要多久的

時間，只希望你和每個人聽了這話而相

信基督，而不會遭到不公平的對待” 。

26:31 沒有犯過甚麼該死該蟬的罪 ︱ 器 、

解︱ 見BDAG 93 條目魚1月 l.b 0 保羅
再次獲宣告無罪，卻仍沒有獲釋，顯示

他被囚是多麼不公 。

26:32 非斯都 ＂轉︱ 見24:27 “波求﹒非
斯都’，註。

凱撒 ︱僻︱羅馬皇帝的稱號 。

若沒有向凱撒止訴 l i韓︱ 保羅仍被拘

留，亞基帕和非斯都至終還是歸咎於他

廣該死該綁的罪。” 32里基且對主噩

噩說：“這個人若沒有向凱撒上訴，

早就可以釋放了。”

館鱷顧程i主體馬

(J ')! l他們決定要我們坐船往

f乏戶 ， 盡主型去，就把堡靈和別
的囚犯，交給奧古斯都營裡的一個百

上訴凱撒 。就路加的記載而吉 ，這仍是

不公正和推卸責任。

27:1 我們 ︱孵︱使徒行傳最後一個“我

們”段落在這裡開始，直到28:16 （之

前一段在21:18結束） 。

坐船往意大利去 ︱解︱ 航程危險，顯

示 神如何在保羅長途跋涉前往羅馬

的路途中保護著他。就巴勒斯坦人的角

度而吉，羅馬幾乎就是“地極”﹔參1:8 。

奧古斯都曾 ︱ 譯、解 i 根據 BDAG 917 

條目前伽們6c; ，“在 σrrE'lpa IE~ασT向

27: 1 （參OGI 421 ）裡， IE~ασT的〔陰
性，修飾陰性的“營’，〕同樣是拉丁

文Augusta 〔 Augustus 的陰性詞形〕的
準確翻譯〔即正如陽性的泣如σT何是

拉T文“奧吉斯都’， (Augustus ）的
準確翻譯〕。很多時候輔助部隊都

有這個榮街（多利買，《占星學》

2.3.30 '2.9.18 '4.3.30 周 IE~ασT的來
指三個有這榮銜的軍團） 8 皇家步兵

大隙，”。根據褔斯特（ W. Foerst缸，

TDNT 7:175 ），“徒27: 1 的 σ行Etpα
泣如σT前也見於其他地方，意指‘輔
助部隊’” 。這不可能是指特殊的皇室

護衛，因此譯作“御營”或“御林軍”

或會誤導人。有一些考古證攝顯示，在

奧古斯都期間，有稱為奧古斯都第一隊

( Cohors Augusta I ）的步兵大隊駐軍
敘利亞，但是否同一隊人，則甚具爭

議。這是一隊約有六百名士兵的羅馬

軍隊單位，等於一個古羅馬軍團的十分

之一。這裡的奧吉斯都營可能正是獲此
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夫長，名叫猶流。 z有一艘亞大米回

來的船，要開往亞西亞沿岸一帶的地

方，我們上去，船就開了。跟我們在

一起的，還有馬其頓的帖撒羅尼迦人

里里達宜。 3第二天到了直盟，噩噩
寬待保羅，准他去看看朋友，接受

他們的招待 。 4我們又從那裡開船，

因為逆風，就沿著塞浦路斯背風而

榮銜的地方輔助部隊。

百夫長 ︱瞬 i 見太8:5 “百夫長”註。

27:2 亞大米回 ︱僻︱小亞細亞西北岸每

西亞港口 。

亞西亞 ︱ 器 、解 i 見2:9註。

船就開了 ︱ 器 、僻︱見 13: 13 “開船”
註 。 雖然沒有清楚說明，但這船是從

凱撒利亞（之前事件發生的地方﹔參

25: 13 ）歐程的，然後沿著亞西亞海岸

航行（第一站是“西頓” ’ 27:3 ）。

馬其頓 ︱解︱羅馬行省，位於希臘。

帖撤羅尼迦 11僻、國 i 見 17 : 1 、 l 1 、
13註 。

27:3 到了 i 譯︱ 見BDAG 516 條目
KαTαyw 。

西頓 ︱僻、國︱見12 :20 “西頓”註 。

質符 ︱ 器 、解 i BDAG 1056 條目

中1:>.av8pwrrwc; 指出： “仁懇地、善良地

中1:>.av8pwrrwc; XP~σ0α﹛（ Tl Vt ）以善良

的方式對待某人．．．徒27:3”。對待保

羅的方式，與之前在監獄裡時一樣﹔參

24:23 。

去看看．．．．．．招符 ︱諱︱ 直譯是“去他的

朋友那裡受照顧” ，這一幕顯示有基督

徒接待他 。

27:4 閥船 ︱譯︱見13: 13 “開船”註。

背風而行 i 譯 I BDAG 1040 條目
的0的臼指出﹒“在一個島的背風處航

行，即利用這島嶼去保護船隻不被風

吹，佳27:4 、 7”。因此，他們是在島

嶼東溫和北邊航行 。
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行。 5渡過基利家和旁非利亞一帶的

深海，就在呂家的每拉登岸。 6百夫

長在那裡找到一艘亞歷山太來的船，

要開往意大利去，就叫我們上了那
船。 7一連幾天，船都走得很慢，好

不容易才到了革尼土的對面。因為有

風阻擋著我們，就沿著克且特背風而
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27:5 旁非利亞 ︱僻︱ 小亞細亞南部省

份，在基利家以西﹔見BDAG 753 條目

口α艸u入﹛α 。
漂海 ︱諱︱ 這個詞基本意思是“大

海” ，主要指“外海”、“深海” ’跟

岸邊的水域相對，參L&Nl.73: “海

的較深地方，離陸地遠至無法受海岸保
護” 。
呂家 ︱瞬 l 位於小亞細亞南端的半島，

在家利亞（ Caria ）和旁非利亞之間 。

每拉 ︱僻︱ 小亞細亞境內，呂家南岸城

市，離西頓（ 27 :3 ）約700公里，航程

約15天 。
登岸 ︱ 譯︱ 見18:22 “登岸”註 。

27:6 百夫長 ︱ 僻︱ 見太8:5 “百夫長”
註 。

亞廬山太 ︱僻︱ 埃及北部大城市，與

羅馬進行穀物質易的中心 。 因此，這
類航程往來在當時很普遍 。 在冬季航

行（風險高）會得到額外津貼和保險

(Suetonius, Life of Claudius 18.1-2 ） 。
27:7 革尼土 ︱僻︱ 位於小亞細亞西南端

的半島，離每拉約210公里 。
因為有風阻擋著我們 ︱譯︱ 直譯是

“風不讓我們再往前行” (L&N 
13.139 ） 。 譯文把獨立所有格結構

裡的分詞 叩oσEWvTOc; ( proseontos ' 
“讓”）理解為表示原因 。
背風而行 ︱譚︱ 見27:4 “背風而行”
註 。 這裡他們是在克里特島的南過航
，一
可了 。

撤摩尼 ︱僻︱ 克里特島東北海角，船又

行了約160公里。
27:8 沿著海岸行駛 ︱譯︱ 見L&N 54.8 。
拉西亞 1 1韓 ︱克里特島南岸城市，船再

行，從撒摩尼對面經過， 8沿著海岸

行駛，航程很艱難，後來才到了靠近

拉西亞城一個名叫蓋遷的地方。

9過了相當的時候，連禁食節也

過去了，所以航行很危險，堡星就
勸告他們，川說： “各位，我看這

次航行，不單貨物和船隻要遭到損

行7的 100公里 。
27:9 禁食節 ︱僻︱ 指猶太人的贖罪日

(Yorn Kippur ） 。 如今已經踏入十月，
隨時會颺起危險的冬季風（經屯組 ，

《革老芸》 18 ﹔約瑟夫，《猶太戰記》

1.14.2-3 ﹝ 1.279-281 ﹞） 。
過去了，所以 ︱諱︱ 帶冠詞的賓格不

定詞 παpEA rit.u6£va 1 ( pareleluth凹的，

“過去”）在介詞 8 10 ( dia ） 之後表示
原因﹔參BDAG 776 條目 nap£pxoµαl

2 。

危險 ！話 i 見 B DAG 383 條目

臼lσ中的恥 。 這個詞在新約聖經只出現

一次 。
勸告他們 ︱譯、解︱ 見BDAG 764 條

目 napαLYEW 。 這裡浮現出一個文學主
題：保羅雖然是階下囚，卻成為帶領
者，引導他們度過風暴和沉船的危險，

這清楚顯示神的同在和對他的保護 。
這裡放慢時間 ， 記載許多細節，詳細說

出事發經過，是為了增加敘事的戲劇

性 。

27:10 磁總 ︱譯 I BDAG 1022 條目 6戶ptc;
3 指出： “象徵艱苦 、 災難、破壞，由

這些因素所致．．．．．．與 l:; riµla 連用 ，徒

27:1。” 。
性命 ︱譯︱ 見太10:39 “生命”註。

27:11 百夫畏 ︱前︱ 見太8 :5 “百夫長’，
註 。

學願．．．．．．說的 ︱譯、解︱ 或譯“寧願
相信船長和船主的話，過於保羅所說

的” 。 百夫長採取的立場很合理，因為
他是聽從“專家”的意見，但這是非比

尋常的旅程 。

學願相信．．．．．．話 ︱譯︱ 或譯“被－ ．．．說

失，大受破壞，連我們的性命也難

保。” l t但百夫長寧願相信船長和船

主的話，卻不相信堡蠱所說的。 12而

且這港口不適宜過冬，所以大多數人

主張開船離開那裡，也許可以到主旦

基去過冬。星星基是車里宜的一個港

口，一面向西南， 一面向西北 。

服” 。

船長翱船主 ︱譯 I BDAG 456 條目
K呻EpV~Tl']t; l 作“負責處理船上事務

的人，船長．． ． 。 與 vα〔JKAT]poc; ‘自七L
主，連用－ 徒2 7: I l ” ﹔討論詳見

L. Casso日， Ships and Seamanship in the 
Ancient World, 316-18 。

27:12 閱船 ︱譯︱ 見13:13 “開船’，註 。

主張 ︱譯︱ 見BDAG 181-82 條目 ~out.~
2.a 0 

非尼基 ︱僻︱ 克里特島南岸港口 ， 船再

往西行了約50公里 。

27:13 如願以償 ！讓︱ 原文動詞 KPαTEW

基本意思是“變強大” 、 “做主宰”、
“掌控” ，與“目的”或“計劃”連用
是慣用語 ， 指“達成目標” （很多時

有克服困難的含意）﹔ 參L&N 68.29: 
“能夠完成或結束，即使困難重重

一一完成 、 成功地做到 、 進行，．

‘以為他們可以達到他們的目的 ， ’ 徒

27:13 ” 。
起鋪 ︱譯︱ 或譯“離開” 。

沿著克里特航行 ︱譯 i 見L&N 54.8 。

27:14 友拉革羅 ！前！ 這個詞不見於其他
希臘文獻，但根據詞形分析，這是由希

臘文“東風”及拉丁文 “北風”組成的
複合詞，大概是指“東北風”的水手用

語 。 拉丁文風向圖的證攝也支持這個看

法 。

風風 ︱譚︱ 直譯是“颱風般的風” ﹔見

BDAG 1021條目 TU中WVlKOt; 0 

從島主吹聽下來 ︱譯︱ 直譯是“扔

到她下面” , “她”是陰性代詞，
指27: 13 的克里特島（文法性別是陰

性） 。 片語“到她下面”也可理解為

519 使徒行傳 I 27: 16 

悶在海主油票國

13這時南風徐徐地吹來，他們以為

可以如願以償，就起緬沿著克里特

航行。 14可是過了不久，有一股名叫

“友拉革羅”的颺風，從島上吹襲

下來。的船給風困住了，不能逆風前

行，只好隨著風向飄流。 16有一個小

“對著她” ，即 “向島上吹龔” ，但因

為映的是東北風，而船在島的南邊，所

以從船的角度來看，吹向島上的風也是

從島的方向吹下來 。

27:15 船結風困住了 ︱譯︱ 原文是
獨立所有格結構，其中的分詞

auvapnaσ6£vTOc; ( sunarpasthentos ）意
思是“被抓住” ，也可指“被抓住拖

走，’ ，即“被迫離航道” 。 這分詞可以

表示時間（“當船給風困住’，），也可

以表示原因（“因為船給風困住”）

實際意思分別不大 。
控風前行 i 譯︱ 直譯是“與風對視”

見BDAG 91 條目 CtVTO中0αt.µ£w : 
喻船的情況 roG 甘丸o(ou µ內 8uvα﹜lEVOt

Ct. T中 av£µt』）‘既然船無法面對風’ , 
即無法以船頭抵擋海浪的力量，徒

27:15 ” 。
只好盼著風向飄流 ︱解︱ 他們如今無法
再控制船，只好隨風浪飄流 。

27:16 高達 ︱僻︱ 克里特以南的海島，離

他們出海的地方約35公里 。 島名有不

同的寫法，如“克老達’， ( Clauda ; 

BDAG 546 條自 Kt.αG8α ）

背風岸急航 ︱譯 I BDAG l 042 條目
。πorp£xw 指出﹒ “在背風處跑或航
行，航海專門用語．．．．．．徒27:16 ’，

小艇 ︱輛車 i 小划艇，天氣良好時在大船

後面拖著 ， 而非停放在船上 。 這小艇可

以方便上岸 、 調動船的航向，以及拋

錯（不是現代的救生艇，儘管可以供

些水手作逃生工真，見27 :30 ），見

L. Casson, Ships and Seamanship in the 
Ancient World, 248起 。
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島名叫高達，我們就在這島的背風岸

急航，好不容易才把小艇拉住。 17水

手把艇拉上來，用纜索繞過船身攔

好。他們怕船在晝豆盛擱淺，就放下

海鋪，任船飄流。 18風浪把我們顛鑼

得很厲害，第二天他們就把貨物拋在

海裡， 19第三天又親手把船上的用具

扔掉。 20好幾天，都看不見星星和太

27:17 觀察 ︱譯︱直譯是“幫助” ，在這

裡意思不詳，可能是航海專門用語，指

纜索﹔ 見BDAG 180 條目戶。兩8£tα2 。
在n耳底 ！譯、研 I HP賽耳底的沙洲
和淺灘。“賽耳底”是北非海岸（現
代的利比~）兩個海灣的名稱，是水

手很懼怕的地方，因為有移動的沙

洲和變化莫測的淺灘。這裡的賽耳底

就是所謂的大賽耳底，朝向賽利乃加

( Cyrenaica ）。這地方有水手墳墓之

稱（皮里組，《博物誌》 5.26 ）。約瑟

夫（《猶太戰記》 2.16.4 ﹝2.381 ﹞）說
人單聞其名已經喪膽。撞地方靠近荷
馬在其《奧德賽》中提到的兩個著名

的地方 ： 斯奇拉（ Scylla ）和卡里迪斯

(Charybdis ）。

擱過 ︱ 譯 I BDAG 308 條目位叫們ω
2 指出 ： “偏離航道、擱淺，航海用

語de:; Tl 在某東西上．．．在賽耳底，

27:17 。

海踏 ︱ 譯 ︱直譯是“器具” ’精確意

思按語境而定，在這裡意思不詳， 或

譯“船帆”。 BDAG 927 條目 aKEGoc:;

l 指出．“TOσKE Goe:; ’徒27: 17 ，似
乎是指小錯或駕駛錯，， 。 C Maurer 

( TDNT7:362 ） 指出：“徒27: 17的意

思： xa>.aσαvnc:; TO anGoc:; 不詳。

這個詞可能不是指放下帆，而是拋下

浮鋪以滅種船的速度”。然而， L&N

6.1指出： “舉個例子，徒27:17提及的
OKEGoc:;一般認為是指主帆” 。不過，這

裡不太可能是指帆，因為面對27:14所

提到的狂風暴雨，帆早就立刻收下來，
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陽，狂風大浪壓迫著我們，這樣看

來，我們連獲救的希望都沒有了。

21大家很久沒有進食了，堡星就站在

他們中間，說：“各位，你們本來應該

聽我的話不開船離開車里盒，就不會

遭受這場損失和破壞了。 22現在我勸你

們放心。除了這艘船以外，你們沒有一

個人會喪命的。 23因為我所歸屬所事奉

以免被強風撕碎或颱走。

27:18 很厲害 ︱ 譯 ！ 見BDAG 980 條目

σ中6opwc:; 。
把貨物拋在海裡 ︱ 譯 、解︱直譯是“做

投棄” ’是航海專門用語，指遇到大風

浪時，把貨物拋在海裡以減輕船上負

荷。水手們在絕望之際， “把貨物拋在

海裡” ，令人想起拿1:5 。他們這時只

關注如何救自己。

27:19 用具 ︱ 譯 ︱或譯“索真”、 “器

具’， ﹔直譯是“船的東西” 。 但無論如

何，這裡的 σK£ Goc:; ( skeuos ）肯定不是

指帆具，因為在27:40 ，水手們還可以

拉起前帆。

27:20 狂風大浪壓迫著輯們 ︱譯 i 見
BDAG 373 條目的﹛K£tµαl 2.b ; L&N 

14.2 。

狂風 ︱ 譯 ︱直譯是“不小的風暴” 。

磁教 ！ 譯 ︱原文 σ此w (sozδ）很多時可

譯作“得救，’ ，在這裡明顯是指從暴風

雨中獲救。船上的人這時都已放棄了生

撞的希望。

27:21 大家很久沒有權食了 ！ 譯 ︱ 直譯是

“那裡有很多絕食” ，大多數譯本根攝

27:33把行o>.J.~c:; (polles •“很多）理解

為“很久” ，如果理解為“很多人”，
則可譯作“很多人都沒有進食了” ﹔見

BDAG 143 條目 dσLT﹛α ：“ηo>.J.~c:; a. 

的αpxouσric:; 由於幾乎沒有人想眩，因
為焦慮或暈船．．．．．徒27:21 ”。這個細

節表示船上人人情緒不寧。

你們......克里特 ︱ 譯 、解︱ 見L&N

36.12 。保羅不是葉落他們，而是在提

的 神，他的使者昨天夜裡站在我的

旁邊，說 ： 24 ‘堡蠱，不要怕 。你必定

河以站在凱撒面前﹔ 神已經把那些

和你同船的人賜給你了。， 25所以，各位

請放心。我相信神對我怎樣說，也必

怎樣成就。“不過我們必會擱淺在一個

海島上。”

27到了第十四天的晚上，我們在亞

出下一個建議之前，先重申他是可靠

的。

開船 ︱ 譯 i 見13: 13 “聞自甘”註。

27:22 勸 ︱ 譯 ︱原文跟27:9 “勸告’，是同

一個詞。

除了撞艘船以外 ︱僻 ︱保羅有關這艘船

的預吉，使人知道他是神可靠的發言

人 。 保羅小心地對他的聽眾說話，叫人
注意神的全知 。

27:23 事率 ︱譯︱ 或譯“敬拜” 。

站在我的旁邊 ︱譯 i 見BDAG 778 條目

rraptoTflµt /rrapt肘αvw 2.a.α 。

27:24 你必定可以站在凱撒面前 ︱解 ︱見

23: 11 。路加以動詞 8£°l ( dei ） 來描述必

須發生的事 。

站在......面前 ︱譯︱ 在這裡是法律專門

用語，見BDAG 778 條目 rrap(aTηµ1 /

mρ1前的w 2.a.α 。

凱撒 ︱解 ︱羅馬皇帝的稱號 。

把那些和你悶船的人賜給你 ！解 ︱這意

昧著保羅的同在保護了他們所有人 。 路
加以此描繪了福音透過基督和傳信息的

人所成就的事 。
27:25 說相信 ︱譯 ︱見BDAG 817 條目

TTLσTεuw l.c 。
27:26 必會 ︱譯 ︱這是另一次使用 8£°l

( dei ） ，表示必須﹔另見24節 。 28:1指
出這事得應驗 。

27:27 亞得里亞海 i 僻 i 他們現在來到克

里特和馬爾他之間的某處 。

飄來飄去 ︱ 酵︱ 船仍被風浪驅駛著，漂

泊不定，以至在27:29他們拋下錯，嘗
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得里亞海飄來飄去。約在半夜的時

候，水手以為接近了陸地， 28就探測

水深，發現是三十七公尺﹔稍往前

行，再探測水深，發現是二十七公

尺。”他們怕我們會在亂石上擱淺，

就從船尾拋下四個鋪，期待著天亮。

30水手們想要離船逃走，就把小艇

放在海上，假裝要從船頭拋鏽的樣

試把船穩定下來 。

水手以為接近了陸地 ︱譯︱ 見BDAG

876 條目 ηρoσayw 2.a 。

27:28 探棚水漂 ︱ 譯！ 原文戶o>.U;w 在新
約聖經裡只在本節出現，意思是拋下鉛

鍾測水深﹔見 BDAG 180 條目。

三十七公尺 ︱ 譯︱ 直譯是“二十奧
基亞” ， 一“奧基亞’， ( 6py u 巾，

orguia ） 等於六希臘尺，即1.85公尺 。
稍往前行 ︱韓 ︱見L&N 15.12 。

二十七公尺 ︱譯 ︱直譯是“十五奧基

亞” 。

27:29 在亂石主擱過 ︱譚︱ 直譯是“落下

到崎嘔不平的地方” ，或譯“觸礁，，

見L&N 79.84 。
期符著天亮 ︱僻︱ 水手希望可以穩住船

隻，直到早上，因為天亮了就可以看見

發生了甚麼事，知道自己身處何處。

期待 ︱ 譯 I BDAG 417 條目 cuxoµαl 2 

指出：“期待··· · ··Tt 某事．．．．．． 。 之後有

實格和不定詞．．．徒27 :29 ” 。 BDAG

417 條目 l指出這個詞也可以解作“禱

告” ，而好些譯本也採納這個意思

(NAB, NRSV, NIV ） 。 若這裡有這個

意思，那麼“祈禱著天亮，，就應當理解

為象徵法，意指“禱告他們可以活到天

亮”或“禱告天亮快到’，

27:30 假裝 ︱ 瞬︱ 見BDAG 889 條目

πρ6中ασtc:; 2 。 換吉之，某些水手放棄

了，認為拋錯把船定住只是自費功夫，

因此只是假裝這樣做，好趁機逃走。
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子。”保羅對百夫長和士兵說：“這

些人若不留在船上，你們就性命難

保！” 32於是士兵砍斷小艇的繩子，

任小艇漂去。

33天快亮的時候，保羅勸大家吃

飯，說：“你們一直不吃東西，挨

餓苦候，到今天已經十四天了！ 34所

以，我勸你們吃點東西，這可以維持

你們的性命！因為你們沒有人會失掉

一根頭髮 。” 35保羅說了這話，就拿

27:31 百夫長 ︱解 ︱見太8:5 “百夫長’，
註。

27:32 士兵砍斷小隘的繩子 ！僻︱ 百夫長
和士兵如今聽保羅的勸告，砍斷了繩

子，阻止水手逃走。
任小艇標去 ︱ 譯 ︱或譯“任小艇掉下
去，， 。根據BDAG 308 條目位叫ηTW 1 
及2 ，這動詞在本節可以指“掉下去”

或“漂去，’。兩個意思都可以，但如何

選擇 ，則完全取決於怎樣重構造一幕 。

由於砍斷了小艇的繩索會使小艇漂走

（無論有否翻覆），因此這裡譯作“漂

去，， 較為適切。

27:33 天快亮的時候 ︱譯 ︱ 見BDAG 160 
條目 axpt 1 bα 。

27:34 撞可以雄持你們的性命 ︱ 譯 ︱

直譯是“這是為了你們的得救” ’ 
這裡的“得救”沒有神學意味﹔見

BDAG 873 個 74 條目叩6c; l ﹒ “叩

T~c; OWTηp i叫‘為安全起見， ’徒
27 :34 ” ; L&N 27.18: “‘因此，
我勸你們吃點食物，因為這對你們的

獲救是重要的 ，或已．．．．對你們的生

存．．． ’，徒27:34”

27:37 ︱ 僻 ︱這是作者的附加說明 。

27:38 麥子 ︱ 譯 ︱或譯 “穀物”

27:39 看見 ︱ 譯 ！或譯“觀察到”
岸 ︱ 瞬 ︱ 可指平坦的沙灘海岸，適合登

陸。

海灣 ︱譯 i 見 BDAG 557 條目吋I.nae;
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起餅來，在眾人面前感謝 神，然

後單開來吃。 36於是大家都安心進食

了。 37我們在船上的共有二百七十六

人， 38大家吃飽了，把麥子拋在海
裡，好誠輕船的負荷 。

關隻擱：章，融λ脫險

39天亮的時候，他們不認得那個地

方，只看見一個可以登岸的海灣 ，就

有意儘可能把船攏岸 。 40於是把鋪砍

掉，丟在海裡，同時又鬆開舵繩，拉

27:40 舖 ︱ 譯 ︱見BDAG12 條目 ayKupα

a 。

砍掉 ︱ 譯 ︱或譯“解鬆” ，直譯是＂拿

走，’ ，指砍掉或解鬆錯繩。

前帆 ︱ 諱 ︱這個詞不見於其他希臘文

幟，意思不確定，可能是指前糙的大

帆 。

肉岸駛去 ︱ 譯 ︱見BDAG 533 條目

KαT£XW 7 。

27:41 在海水夾誦的地方 ︱ 譯 ︱直譯是

“落入兩海之處” 。 這個詞最普遍的

解釋是指兩邊都是海的暗礁或沙洲 ，

正如 BDAG 245 條目 OL8的ασσoc; 指

出． “T的oc; 8. ，徒27:41 ’是一語義
單位，指（凸出來而兩邊都是水的）一

點。”然而，希臘文有專指“沙洲”

( 8!c; , th叭 TαLY泊， tainia ） 、“暗礁”

U:ρ阱， henna ） 、 “海峽’， （ σT£V帥，

stenon ） 、“海角” ( apw r 的 p ov , 
αrδteron ） 和其他航海上的危險地方的

詞語，但作者並沒有在這裡使用這些詞

語 。 NEB 把 TOπav ot8a>.aσσov ( topon 

dithalasson ）譯作“交叉水流” ，這提

議類似J. M. Gilchrist,“The Historicity 
of Paul ’s Shipwreck’”JSNT 61 [1996] 
2 9- 5 1 ，他建議建作“小塊交叉的
海” ，海浪跟風在這裡形成對角 ，對水

手是危險的 。 因此，這個詞有可能是指

某種危險的海水狀況，而非暗礁或沙洲

等地形。

猛烈沖擊 ︱ 譯 ︱見BDAG 175 條目~（a

起前帆，順風向岸駛去。 41但在海水

夾流的地方，船就擱了淺，船頭膠著

不動，船尾被海浪猛烈沖擊，就損

壞了。“士兵想把囚犯都殺掉，免得
有人游泳逃脫。的但百夫長想要救保

羅，就阻止他們這樣行。他盼咐會游

泳的跳下水去，先到岸上， 44其餘的

人可以用木板，或船身的碎塊上岸。

這樣，大家都安全地上岸了。

a 。

27:42 士兵想把囚犯都設掉 ︱ 解 ︱這裡重

點不在於士兵殘忍與否，而在於他們法

律上有責任不讓囚犯逃跑，不然他們可

能會被處死。因此，他們想這樣做只是

為了保命，見16:27 “想要自訓”註。

如：43 但百夫畏想要教保羅 ︱ 解 ︱多虧這

位想要救保羅的百夫長，保羅再次倖兔

於難。
百夫長 ︱ 解︱ 見太8:5 “百夫長”註 。

到岸土 ！譯 ︱ 見BDAG 347 條目 I 。
27:44 木板 i 譯 ︱ 見BDAG 9 日條目

σαvtc; 。

船身的碎塊 ︱譯、解 ︱或譯“船上的器

具，’ ，直譯是 “從船〔身上〕的一些東

西，’，大概是指船的殘骸碎片。“木

板”和“船身的碎塊”是給弱小或不會

游泳的人 。聽從保羅和他的信息可以拯

救人 ，這裡整個情景就是一個很好的歷

史寫照 。

28:1 安全 ︱譯 ︱這個詞可指“獲救”

或“安全到達某地” (23:24 ），與
27:44的“安全’，是同一個詞 。

主岸 ︱譯 ︱為使中文意思清晰而添加。

馬爾他 1 1輯、閻 ︱地中海的島嶼，位於
西西里以南﹔位置見二A3 。 船隻在暴

風雨中漂流了 1 ,000公里 。

28:2 、 4 當地的人 ︱ 譯 ︱雖然 凶神αPOL
（如rbaroi ﹔ “外國人、野蠻人”）的
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偏纏在馬爾他島主的經歷

28 1我們安全上岸之後，才知
道那島名叫馬爾他 。 z當地

的人對我們非常友善﹔因為下過一場

雨，天氣又冷，他們就生了火來招待

我們 。 3堡蠱拾了一擱乾柴，放在火

上的時候，有一條毒蛇，受不住熱，

爬了出來，纏住他的手 。 4當地的人

看見那條蛇懸在他手上，就彼此說：

“這個人一定是兇手，雖然從海裡脫

字面意思是非希臘人或非羅馬人 ，但

正如 BDAG 166 條目前p戶αpoc; 2.b 指
出 ： “指馬爾他的居民 ， 他們是講土著

話的，徒28:2 、 4 （戶．肯定這裡沒有貶

義．．．） ”

28:2 非常 ︱ 語︱ 見BDAG 1019 條 目

TUYXαvw 2.d 。

因為下過一場兩 i i譯︱ 或譯“因為

快要下雨了，’。 B DAG 418 條目
均﹛σTηµL 4 指出：“Olcl T. U£TOY TOY 
t中EσTWTα ‘因為開始下雨s' ’徒
28:2 。 但這裡也可解作 ι 因為快要下雨

了，﹔見6節” 。

28:4 天理也不容他活著 ︱解 ︱整幕可能

是以從神明而來的神諭開始，最後判罰

罪人（“天理也不容他活著！ ”） 。 保羅

在這事件上絲毫無損，清楚不過地證明

他是清白的 。

夭理 ︱譯 ︱ 原文陰 性名詞 8 ﹛ K 鬥
(dike ） 可指“正義

判”、“懲罰”， 在這裡有神格化的意

味﹔見 BDAG 250 條目 8（叫 2指出：

“正義被具體化為神明，徒28:4 ” 。
L&N 12.27 指出﹒“女神代表正義，尋
找並懲罰有罪的人一一立義女神，﹔向

8（間的v OUK dao£v ‘正義女神不容
他存活，，徒28 : 4” 。這個詞也可能是專

有名詞，特指專職罰惡的希臘神明“狄

姬”（“間， Dike ） 。



使徒行傳 I 2s:5 

險，天理也不容他活著！” 5但是堡

羅卻把那條蛇抖在火裡’自己一點也

沒有受傷。 6他們等著看他發腫，或

者忽然暴斃。但等了很久，見他平安

無事，就轉念說，他是個神明。可11
地附近有些田產，是島上的首績單直

流所擁有的。他歡迎我們，善意招待

我們三天。 8那時，童~的父親患

了禍疾，發熱臥病在床，堡墨到他那

裡，為他祈禱按手，醫好了他。 9這
麼一來，島上其他有病的都來了，也

都治好了 。 1。他們多方面尊敬我們﹔

28:5 但是 ︱ 譯 I BDAG 737 條目 ouv 4 
指出，這助詞在這裡’表示這裡帶有相

反的意思： “但是、然而” 。
28:6 種腫 ︱ 譯︱ 或作或譯“發燒，’。根
據 BDAG 814 條目條目叫閃閃叭，兩
者（“發腫”或“發燒”）在這裡都有

可能 。

他平安無事 ︱譯︱直譯是“沒有不尋常

的事發生在他身上” 。

他是個神明 ︱辭︱造反應與14: 11～ 19相
似，那裡記載群眾想要奉保羅和巴拿巴
為神明 。 神再次護佑保羅。

28:7 那地附揖 ︱ 諱 ︱見BDAG 798 條目
訂Ept 2.aγ 。

島主的首續 ︱譯︱那裡最高級的羅

馬長官。一些碑文證賣了 行p Gno<;

(prδtos ） 是行政稱號，指馬爾他島上
最高級的羅馬長官﹔討論詳見 BDAG

852 條目口的AtO＜； 。
28:8 留好了他 ︱僻︱這裡的醫治，有如

路9:40' 10:30' 13:13 ﹔徒16：鈞 。
28:9 島主......治好了 ︱酵︱又一次出人
意外的一幕。保羅雖然是階下囚，卻使

其他人從病患中得釋放。
有病 ︱譚︱ 見 BDAG 142 條目 dσe£vaα

28:10 閱船 ︱諱︱ 見13:13 “開船”註 。
又把讀們所需要的東西撞來 ︱器、解︱

見 BDAG 384 條目已TTlTt8TJµt l.b 。 他們
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到開船的時候，又把我們所需要的東

西送來 。

借鱷驅薩羅馬

II過了三個月，我們乘坐一艘里歷

山太的船出發 。這船在島上過冬，

船頭雕像是“宙斯雙子”。 12到了墊

拉古，我們停留了三天 。 1 3從那裡起

鋪開行，來到型基金 。 過了一天，

起了南風，第二天到達盟主型。 14我
們在那裡遇見一些弟兄，他們邀請我

們一同住了七夭。這樣，我們就來

到了羅馬 。 IS弟兄們聽到了我們的消

在暴風雨和船毀中所失去的，都得到替

補 。 路加很正面地描述這些異教徒。

28:11 出發 ︱譚︱見13：日“開船”註 。

船頭雕像 ︱譯 i 或譯“標誌”。

宙斯雙子 ︱譯、解︱原文 i:'. t6σKOUpOt

( Dioskouroi ） 是學生兄弟卡斯特
(Castor ）和波路斯（ Pollux ）的集合
稱號，二人是希臘天神宙斯和麗達的雙
生子 。 這雕像表示他們是該船的守護

神。卡斯特和波路斯是航海之神明，水

手見到雙子星座就認為是好兆頭（伊比
德圖，《談論集》 2.18.29 ﹔薩姆沙特的

盧西安，《船》 9 ） 。

28:12 敘拉古 ︱僻︱ 西西里島東岸的城

市 ，離馬爾他120公里 。

28:13 起鋪開行 ︱ 譯 ︱原文 TIEptEAOVT E<;

( perielontes ）直譯是“拿走” ，在這
裡大概是航海術語，指把錯拔起開船出

發﹔參27:40 。
利基翁 11韓︱義大利南端的城市，離敘
拉古130公里。

都丟利 l 解 I ；義大利西岸的城市、在羅

馬以南，位於拿伯斯（ Naples ）海灣，
離利基翁以北約350公里。航行在這裡

告一段落﹔其餘行程是走陸路的。

28:14 遇見 ︱ 釋︱ 或譯“找到”。

一些弟兄 ！僻︱ 見羅 1: 13 “弟兄們’，
註。

握馬 i 國︱ 見二A2 。

息，就從璽墨出來，在里且盡市集和

三H迎接我們。堡壘見了他們，就感

謝神，膽子也壯了起來。

館擺在聽馬間道

16我們到了羅馬，保羅獲准獨自與

看守他的士兵居住。 l 7過了三天，堡

羅請猶太人的首領來。他們來了，保

羅就說： “各位弟兄，我雖然沒有作

過甚麼事反對人民或者反對祖先的規

例，卻像囚犯被逮捕，從耶路撒冷交

到羅馬人的手裡。 18他們審訊之後，
因為在我身上沒有甚麼該死的罪，就

28:15 弟兄 ︱僻︱提到羅馬的基督徒“弟

兄”，表示神的信息已經傳至義大利
和帝國的首都 。

亞比烏市集 i F鐸︱ 亞比安大道上的歇

宿站，在羅馬以南約的羅馬里（約

的公里）﹔見BDAG 125 條目 ，Ann﹛OU
中6pov 。 何拉斯（ Horace ）形容這地

方為“擠滿水手和吝奮的客棧老聞”

（《諷刺詩集》 1.5.3 ） 。
三組 ︱解︱這是亞比安大遁的歇宿站，

在羅馬以南約33羅馬里（約so公里） 。

28:16 種准獨自······居住 ︱ 譯、辦︱ 或譯

“獲准獨自． ． ．． ． ．留下” 。 保羅繼續得到

寬待﹔參27:3 。

28:17 過了......首領來 ︱譯︱ 見L&N 33. 

309 。

各位弟兄 i 譯︱ 直譯是“眾男士，弟兄

。

’ , RHEJ F ( 

義雖然．．．．．．規惋 ︱解︱保羅再次聲稱自

己忠於猶太人民和以色列的神 。

雖然沒有作泡甚麼事 ︱譯！譯文把

訂Ol前σαc; (poiesas • “作’，）理解為讓

步分詞 。
耶路撤冷 l i誼︱見－B3 ；二F4 。

28:18 審訊 i 譯 I BDAG 66 條目
avαKptvw 2 指出 ﹒ “舉行司法聽審

會、聽審案件、盤問”

沒有甚麼該死的罪 ︱ 譯 i 直譯是“沒有
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想要釋放我。”可是猶太人反對，我
迫不得已才上訴凱撤，並不是有甚麼

事要控告我的國民。 20因此，我請你

們來見面談談。我原是為了以色列的

盼望，才帶上這條鎖諒的。” 21他們

說 ：“我們沒有收到猶太來的信，是

提到你的，弟兄中也沒有人來報告，

或說你甚麼壞話。 22但我們覺得應該

聽聽你本人的意見，因為關於這教

派，我們知道是到處迪人反對的。”

23他們和保羅約好了一個日子，到

那日有很多人到他的住所來見他。他

死的理由”。

想要釋融葫 ︱解 i 見25:23～27 ° 
28:19 凱撒 ︱解︱羅馬皇帝的稱號。

控告 ︱譯︱ 見24:19 “控告”註 。

攝的國民 ︱ 譯 ︱或譯“我自己的國
{’, 系。

28:20 以色列的盼望 ︱瞬︱指向以色列的

彌賽亞盼望。保羅的宣講延續這個猶太

人的盼望（ 1:3 '8:12' 14:22' 19:8' 
20:25) 

28:22 反對 ︱ 譯︱ 見BDAG 89 條 目

avn;\£yw 1 。

28:23 很多 ︱ 譯 ︱原文是“多”的比較

級，即比“多’，更多，或譯“更大量

的’，﹔見 BDAG 848 條目 no;\uc; l.b . ~.::i 
指出： “‘愈加多’的ElOVE<;' ‘更大

量的， ，徒28:23 ”

住所 ︱ 譯 ︱原文 ~EVlα （ xenia ） 意思是
“款待客人” ，有時引申指“客人的住

處，’、“客房”。根據28 :30 ，這大概

是指保羅所租的房子，但因為28:30用
詞不同，有些學者認為兩者不是指同一

住處 。

神的國 ︱解︱這個主題很重要。保羅

宣講神的統治和祂在耶穌裡的應許。

他所用的經文是猶太人聖經。

28:23 鄭重地作見證 ︱譯︱見18:5 “鄭重
見譚”註 。
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從早到晚向他們講解，為 神的國鄭

重地作見證，引用摩西的律法和先知

的話勸他們信耶穌。 24他所說的話，

有人信服，也有人不信。 25他們彼此

不合，就分散了。未散以前，堡墨說

了幾句話：“聖靈藉以賽亞先知對你

們祖先所說的，一點不錯。“他說：

‘你去告訴這人民：

你們聽是聽見了，總是不明白﹔

看是看見了，總是不領悟。
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27因為這人民的心思遲鈍，

用不靈的耳朵去聽，

28 : 23 勸 ︱ 譯 ︱或譯 “說服” 。

28 : 24 有人信脈，也有人不信 ︱都！ 福音

再次在猶太人當中造成分歧，正如使徒

行傳之前幾章那樣（ 13:46, 18:6 ） 。

28:25 祖先 ︱ 譯 ︱或譯“列祖” ﹔直譯是

“眾父親”。

28 : 26～27 你去 ．．． ．． ． 他們 ︱解︱ 引自 賽

6:9～10 。

28 : 26 你們聽是聽見了 ！ 譯 i 直譯是“你
們要用聽去聽’， （慣用語）。

看是看見了 ︱譯︱ 直譯是“你們要用看

去看’， （慣用語） 。

28 :27 人民耐心思遲鈍 ︱譯、解︱ “遲
鈍”或譯“麻木”。引自以賽亞書的指

控，如同司提反控訴耶路撒冷的猶太人

( 7:51 ～53 ） 。 他們是心裡剛硬和不順

服的人民 。
用不鍾的耳主義去聽 ︱ 譯︱ 直譯是“他們

用他們的耳朵沉重地聽’， （慣用語，指

領悟續慢）。

回轉 ︱辭︱沒有回應福音信息，就是沒

有“回轉” 。

28 :28 外族人 ︱僻 i 這個詞在這個希臘

文子句中置於強調位置，使徒行傳再

次顯示，猶太人拒絕福音，使接納

外接人進 神的國成為傳福音的重點

( 13 :44～47 ） 。

又閉上了眼睛﹔

免得自己眼睛看見，

耳朵聽見，

心裡明白，回轉過來，

我就醫好他們 。，

28所以你們應當知道， 神這救

恩，已經傳給外族人，他們也必聽

從 。 ” 30保羅在自己所租的房子裡，

住了整整兩年 。 凡來見他的人，他都

接待， 31並且放膽地傳講神的國，

教導有關主耶穌基督的事，沒有受到

甚麼禁止。

28 : 3。 在自己所租的房子裡 ︱譯︱ 或譯
“自費住在那裡兩年”。
所租的房子 ︱ 器 ︱ 這個詞源於動詞“租

用” ，按詞形分析，表示租用的結
果，如果採用動詞的主動意思，就是

指“租〔房子〕的租金” （通常的意

思），如果採用動詞的被動意思，就是

指“被租的〔房子〕” 。 BDAG 654 條
目叫σ8w間指出：“通常的主動意思

‘合約價格、租金，．．．．並不見於早

期基督教文獻中（使徒行傳），而被

動意思‘所租的、租來的房子，卻沒

有在早期基督教文獻以外出現（就連

《語法家安蒙尼》〔主後100 〕第93頁

〔 Valek. 編〕也一無所知 。 因此，“自
費”的譯法〔 NRSV 〕值得考慮）的

tbl4J µtσ0的問Tl ‘在他自己租來的住
宿， ，徒28:30 ﹔有關囚犯住在自己房

子的例子，比較約瑟夫，《猶太古史》

18 235” 。
28:31 ︱僻︱ 保羅的牢獄生涯再次充滿恩
典，他在羅馬成功勇敢地傳開 神的
道 。 使徒行傳以這話作結﹒儘管所有的

人都試圖阻止，這信息還是廣傳開去

了。
融脂地 ︱ 譯 ︱ 或譯“開放地’，。

基督 ︱譯、辦︱ 見太l﹒ 16～17註。

交m鑒別誼釋

1:“ 升天 ︱ 聽 ︱ 《伯撒抄本》（ D ）及
幾個別的佐證在這裡都沒有 εic; TOY 

oupav的（ eis ton ourano月， “進入天
空”），很可能是意外刪去了 。 無論

如何，西方文本多數不會刻意隱瞞這

裡提及基督升天，因為原文本節末的

£Le; TOY o仰的的（這裡譯為“往天上

去’，）也見於西方文本 ， 而沒有文本鑒
別問題 。

1:23 他們提出 ︱售量︱ 《伯撒抄本》

( D ）及其他西方佐證在這裡都是“他
提出” ，所指的是彼得，強調他的角色

過於其他使徒 。由於西方文本在使徒行
傳裡有刻意抬高彼得的跡象，因此這

裡所用的單數動詞顯然是出於刻意修

改的 。

3:6 吩咐你行走 ︱器︱ 在 A C E '¥ 095 
33 1739 ill? lat sy mae bo 中 ，有“起來
並且” ( f.yEL p£ K叫， egeire k ） 一語，少

數抄本卻沒有（ ~ B D sa ） 。因此，在

外證方面雙方頗為平均，少數但重要的

亞歷山太和西方經文類型的代表支持較

短的讀文 。 內證方面 ， “起來”看似是

抄寫員慣常的修改，可能是由其他論到

醫治的經文所致。在那些經文中，耶穌

也發出了類似的雙重命令﹔參太9:5 ; 

可2:9 〔 l l 〕， 路5:23 〔 6 : 8 〕﹔約5:8 。
另一方面，亦有些原因促使抄寫員刪去

這裡的 f.yc tpεK叫，因為有別於耶穌的

治病神蹟 z 彼得把那男人扶（ ~yε LP凹，
egeiren ） 起來（ 3 :7 ），而不是那男人
自己站起來 。

3 : 13 亞伯拉罕 、 以撤 、 雅各的 神

I 2!t I 在那74 ~ C (A D 不帶冠詞） 36 

1041175pc l at 中， 6 8£6c; (Jo 
qeos ' 神）在“以撒’，和“雅各”

之前都重複出現 。省去第二和第三

個 6 8£屯的有 B E '¥ 33 1739 ill? pc 。

在使徒行傳另一次引述出 3 : 6 的地方
( 7:23 ），最可靠的抄本佐證也沒有
重複 6 8£何 ﹔但新約聖經其餘三次引

述這段舊約經文之處都用了十足的版

本 ， 就是三次提到 6 8£6c; （太22:32 ; 
可12 : 26 ，路20 : 37 ） 。 抄寫員傾向跟從

LXX在這裡的用法﹔因此 ，較長的讀文

很可能不是原初的 。 NA27 把重複的字

眼放在括號裡，表示不肯定 。

4:8 民思的領袖和長老 ︱ 聽 ︱ 西方和拜

占庭抄本，以及一兩個亞歷山太的佐

譚，在 TIP£σ~UT£pot ( presbuteroi ＇“長
老”）後都有 TOU ’Iσpα~A (tau Jsra針，
“以色列的” ，包括D E '¥ 33 1739 ill? 

It ） 。 但大部分較可靠的佐證，主要屬

亞歷山太的（恥74 ~ AB 0165 1175 vg sa 
bo ），卻沒有這個修飾語 。 “以色列

的”很可能是由抄寫員添加，以平衡這

個稱呼 ： “領袖”已有修飾語（“民眾

的”）， “長老”卻沒有 。

5：甜 甜們嚴厲．．．．．．教導 ︱ 聽 ︱ 大部分抄

本，包括少數重要的佐證（ 2 D E [V ] 
1739 ill? sy sa ），在這裡都有否定詞 OU

(OU ） ，作用是把大祭司的說話變成

問題： “我們豈不是嚴厲地盼咐你們

不可奉這名教導嗎？”但最早期和最

重要的抄本 ，以及其他抄本（那14 ~＊ A 

B 1175 lat bo ），都沒有這詞，令它成
為語氣強烈的句子，而非問題 。 抄寫

員有可能禁不住省掉遁詞， 以加強官

方猶太教和新興信徒之間的對比 。 但

5:27以 Enf]pwrησεv ( eperotese月，“他
問”）來引入這段說話，亦有可能促使

抄寫員加上 OU ，把斥責變為問題 。 再

者，較短的讀文是最可靠的佐證都支持

的，這就足以證明它最有可能是原初的

讀文。 NA 21 把否定詞放在括號裡，表

示不肯定 。

7:38 站我們 ︱ 憊， ︱ 原文是第一人稱代
詞~µIv ( hemin ） ，這讀文見於多數抄

本（ AC DE'¥ 33 1739 凱 l at sy ） 。
'P74 ~ B 36 453 al co 則讀作第二人稱代
詞句：v ( humin • “給你們”） 。 兩個

代詞讀音一樣，很容易混淆 。 第二人稱
代詞有較強的外證支持，但經文語境支

持第一人稱代詞，因為司提反“不想跟
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以往領受了 神廠示的人斷絕關係，而

只想跟誤解和不遵從那歐示的人劃清

界線” ( TCGNT 307 ） 。此外， 7 ：凹的

“我們的祖先’，表示司提反在某程度上
與自己悸逆的祖先認同，兩者一直到

7:51才真正決裂（那裡把他面前的聽眾

和他們的祖先一問視為悸逆） 。

7:43 理番神的星 ︱愿︱大多數抄本，包
括幾個重要的抄本（俗74 ~ A C E \J' 33 

1739 9Jl h p vg sy" mae bo Cyr ）在這裡
都有何恥（ hw吋月， “你們的”），跟

LXX的摩5:26相符 。 但多個重要的佐證
都沒有這個代名詞．假如 0凶v 是原稿

有，就難以解釋為甚麼 B D 36 453 gig 
syP sa lr1ai Or 都省去 。 NA21 把這個詞放

在括號裡’表示不肯定 。

7:“ 家 ︱盟︱ 有些抄本在這裡作缸中

(theδ ， “ 神”），按照這裡的上
下文，這是較易理解的異文 。 支持
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神”的讀文的，包括 2 AC E \J' 33 
1739 m lat sy co 。支持較困難的讀文
OlKlj) ( oikδ ，“家”）的，包括裕74 ~＊ 

B DH 049 pc 。第二個讀文較為可取，
因為在外證方面，它有較可靠的抄本佐

證﹔而在內證方面，我們難以明白抄寫

員為甚麼會把“ 神”改為“家” , 
卻不難明白抄寫員為甚麼（基於LXX

詩132 : 5 ）會把讀文同化，由“家’，改

為“ 神”。可是，有些學者卻認為

“家”的讀文甚難解得遇，因此不接

受它 。 有些學者（例： Lachmann 及
Hort ）訴諸以揣測性修正，還有些學者

（例 ： Ropes ）則在背後的亞蘭用詞中
尋找答案 。 並非人人都認為“家”的讀

文難解得無法被接受為原初讀文（見
Lake 及 Cadbury ） 。 克利恩（ A . F. J. 

Klijn,“Stephen ’s Speech - Acts vii.2-
53 ,'’ NTS 4 (1957): 25個31 ）比較“以色
列家中之家’，這概念和昆蘭社團的 《會

規手冊》 （ Manual of Discipline ），兩
者的相似之處似乎支持“家” 的讀文是
原初的，有關本註取材的討論， 詳見

TCGNT 308-9 ° 
8:18 聖靈 ︱ 聽︱ 原文 TO 有VEGµα ， to

pneuma' “〔聖〕 靈”）這讀文見於一

些重要抄本（ ~ A' B sa mae ）。大多數
佐證（哈咕， 74 A* CD E \J' 33 1 739 叩 latt

sy bo ）則讀作（ To nvEGµαTO 句tov,
to pneuma to hagion ），更明確地指“聖
靈” 。 兩者意思沒有分別，有可能是某

些抄寫員因為覺得 TO 卻LOY 多餘而省

掉它（ 8: 15 、 17 、 19都有這形容詞），

但更可能是另一些抄寫員出於敬虔而加

上那個形容詞。

8:33 他受屈辱 ︱ 聽 ︱原文 t V T j\ 
TαπELYφσEl ( e月 te tapeinosei ）直譯是
“在〔他的〕屈辱裡” ’這讀文見於早

期和較可靠的佐證（ 'r\74 ~AB 1739 pc 

lat ） 。 大多數後期抄本（ CE 'P 33咐 m
sy ）則在 TαπE lVφσE l （“屈辱”）之後

加上 α﹛noG (auto缸， “他的’，），使意

思更明確 。 LXX的賽5 3:8也沒有這個代
名詞，可能促使抄寫員在這裡省略它 。

與此同時，抄寫員也有可能為求清晰

（留意在同一批抄本中，許多也在下一
行的開首同樣加上 of. 〔 de 〕）和平行

（引述賽53章時， 32～33節另外共用了

那個代名詞五次 ， 而這五次是沒有爭議

的）而加上代名詞 。 總體來說，較短的

讀文較為可取 。

8:37 ︱學︱ 少數後期抄本（ E36323

453 945 1739 1891 pc ） 加上本節“勝利
說： ‘你若全心相信，就可以受洗 0 , 

他回答說：‘我信耶穌基督是神的兒

子。’”但字眼有少許差異。這節不見

於 'lJ45 · 74 ~ABC 33 614 vg syP·h co ，顯
然不是原稿。這異文重要之處， 在於顯

示初期教會部分人怎樣看認信 。譯文按

照 NA21 的做法，把節數刪除 。

9:12 在異數中 1~1 原文是 £v apaµαTl 

( en oramati ），這讀文見於多數抄本
(BCE 'P 33 1175 1739 Wl ），但有時
跟 avopα （ andra ' “人”）的次序可能
不同，或有乾脆刪去 avopα 的情況。

一些早期和優質的抄本（哈74 ~A 81 pc 
lat sa bo ）則沒有這個片語 。 NA21中的

詞序 avopα£v opaµαTl ，只得到B c 
1175支持 。 一般來說 ， 若有三個或以

上的異文，其中一個是省略，其他則牽
涉決序的排列，那麼較長的讀文就是後

來抄寫員所添加 。 再者，這讀文似乎

是為使意思清晰而作出的註解，因為

9:10已明確提到較早前的異象 。 另一方

面，一些抄寫員有可能因為它似乎是重

複的，而把它刪去﹔但這不大可能，因

為它跟兩節前的異象並不相同 。 另

個可能是， 一些抄寫員混淆了句句αTl

和 av仰αTL ( onomati ’ “名字”）
TCGNT 319 指出有幾個抄本把 ov6µαTl

放在，Avαv ﹛αv (Anania月， “亞拿尼

亞”）之前，少數其他抄本則乾脆刪

去了加6µαTl 。 可是，沙希地抄本也是

刪去該詞的抄本之一，它們也缺了 EV

opaµαTl ﹔結果只剩下一個刪去 av句αTl
的版本 。 要證賞這片語是原稿，最佳

的論證或許就是B c 1175保存了一個罕
見、路加獨有的詞序（路加在別處有更

棘手或更不尋常的詞序）。難以決定，

但總體來說，原稿似乎沒有“在異象

中’， ，不過上下文暗示這意思，所以譯

文考慮到內文的脈絡，而在這裡加上

它 。 NA21 把這片語放在括號裡，表示

不肯定 。

9:34 耶縣基督 ︱學︱原文是，IησoGc;

XρlσToe; ( !esous Christos ） ， 讀文見於
最早期和優質的佐證（那i• ~ B* C 'P 
33叫d DidP＇）﹔別的佐譚（ ﹝A﹞ 36 1175 
it ）讀作帶冠詞的“主耶穌基督”

( 0 K已pwc; ’IT']σoGc; XpLm6c;, ho /curios 
lesous Christos ） ﹔少數只有 0 XpLm6c; 
( 614 1241 1505 , “基督”）﹔多數

較後期的抄本（ B2 E 1739 9Jl DidP＇）則
讀作，IησoGc; o XpLOToc; （“耶穌那基
督” ，即“那是基督的耶穌” ，也可

譯作“耶穌基督”） 。最後一個讀文外

證頗弱， 但優勢在於： 一 、其他讀文都

較為自然、因此也是可預期的﹔而且，

二 、這段經文也有好些異文，若說抄寫

員刻意或無意中把一個較常見的用詞，

改為一個在新約聖經別處沒有用過的稱
號，似乎不大可能（不過，約壹2:22 , 
5: 1 有相似的用詞“耶穌是基督” ，這

“基督”也是帶冠詞的，參9:22直譯

“這一位是基督”） 。 因此，有少數學

者認為 ，IT']σoGc; o XpLOToc; 才是原初的

529 文本鑒別註釋

讀文。

10:1。 他魂遊象外 ︱！達 1 原文是 f.yf.vno

缸， αUTOV kσTασL e; ( egeneto ep ’。uton
ekstasis ） ，拜占庭抄本讀作 臼的EOEV

( epepesen ） 而非 f.yf.vno ( egeneto) , 
但幾乎可以肯定不是原初的讀文。

11 : 17 神 ︱鑒︱ 原文是 6 8£ 何（ h 0 

theos ），《伯撒抄本》（ D ）及幾份
別的西方佐證在這裡沒有這讀文，或

許是因為抄寫員認為聖靈應該是基督

的禮物，不是 神的禮物，沒有了

神” ，動詞“給”的主詞就變成沒
有明說出來，自然將讀者帶回 l I: 16 , 

視主耶穌為主詞 ，使祂變成在這裡賜下
聖靈的那一位 。

11:22 誠巴拿巴到安揖阿去 ︱ 鹽 ︱多數

抄本（ DE'P339Jl ）及一些古譯本

在“巴拿巴”之後有不定詞“前往”
( OtE丸。ELY, dielthein) ' 'lJ74 ~ A B 81 

1739 pc 及一些古譯本則沒有 。 雖然不
定詞典£we;連用，符合路加的風格，卻
似乎是抄寫員的澄清 。 不定詞有西方擴

充經文的特徵，因此不太似是原初的讀

文 。 NA21 把這不定詞放在括號裡’表

示不肯定。

12:17 對他們 ︱學︱ 原文是 αO TOL c; 
（ αutois ） ，這讀文見於多數抄本，包
﹔吉一些最重要的（ B DE 'P 9Jl sy ） 。 一

些優質和早期的佐證（γSv’

81 945 1739 pc ） 卻沒有這﹛弋名詞 。雖

然有可能因為太過冗長而刪去這代詞 ’

但也有可能為了強化彼得和他聽眾之間
的關係而加上 。 NA21 把這代詞放在括

號裡，表示不肯定。無論有沒有這代詞

都不影響經文意思 。

12:25 對耶路撒冷 ︱ 學 ︱原文是 E [c; 
'IEpouoα卅µ ( eis l erousa lem ' “到耶
路撒冷”、“對耶路撒冷”或“在耶

路撒冷’，），這讀文見於 N B m Sams 

syhmg ）。 D E \f' 36 323 453 614 1175 al 
讀作的6 'IEρOUσ的相（ apo lerousalem ' 
“從耶路撒冷”）﹔ 'r\74 A 33 945 1739 

al 讀作 f.s 'IEpo凹的加 （ ex Jerousal訓 ，

“從耶路撒冷”） ﹔ 幾份後期抄本（及

部分舊拉丁譯本反映的希臘文抄本）讀
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作品，h:poυσα入的µ di; ’Avn6xnαv (ex 
Ierousalem eis Antiocheia月， “從耶路撒

冷到安提阿’，）。難以就這問題下決

定，但基於好些理由， E比較為可取。

基於語境，這是最困難的讀文，因為保

羅和巴拿巴在l I :30正前往耶路撒冷。
這個讀文見於較好的佐譚， N和B是相

當強而有力的證據。至於其他讀文，

屯和的6 基本上意義相同，都有別於

£ii; 。 這似乎指出，抄寫員認為 di; 的

讀文很困難，並嘗試選擇一個較被接受

的修訂 。若 Els 是最旱的讀文，已已有可
能是因為字母混淆而產生，而 d而可

能是為了澄清峙的。又或屯和 dπ6 可

能各自獨立地修改自 Els ’使經文意思
較可接受。然而，支持 di; 的論點並

非無懈可擊 。 基於另一路線的論證，

結或的6 較為可取。讀文記得到最早

抄本的支持，而 di; 有可能正如上文所

述，是因為字母混淆而產生。上下文
和更廣的處境似乎反對 di; 是原始讀

文：過去不定時時態分詞 的11P山σαVTEs 
(pierδsantes ' “當他們完成時’，）似
乎結束了耶路撒冷饑荒捐款的任務，因

此這團隊應該是“從”耶路撒冷（去

到安提阿），而非“到”耶路撒冷。

而且， 1 3: I 確實以安提阿為背景。某

些抄木後來在，IEpoυoat.仰之後加上

El巴 ，AVTlOXE lαv ，似乎是基於13: 1所作
出的澄清（留意某些讀作品的抄本加

上了 d巴 ，Avn6xELαv 〔 945 1739 ],
而某些讀作的6 的抄本也加上了 di;

'Avn6xELαv 〔 £3231175 〕） 。 因此，
在空間上離開耶路撒冷的概念，得到語

境強烈的支持。這問題相當棘手，導致

某些學者訴諸猜測的修改，藉此決定哪

個才是原始讀文 。 總之， Els 的讀文應
該視為原始的，但不排除仍有許多不

確定之處﹔更進一步的討論，見TCGNT

350-52 ﹔另參本節譯註 。

的：18 容忍 ︱聽︱ 有些抄本作“養育” 。

13 :44 主的 ︱墮︱原文是 K u p { o u 

( kur肌I ），這讀文見於好些重要的早

期佐證（ ')J74 ~A 8 2 33 81 323 945 1175 

1739 al sa ）。多數抄本（ B* CE \Ji fill 

530 

sy bo ）則讀作。εou (theou ’ “ 神
的”） 。 外證支持 KUρ ﹛oυ ，但不是～

面倒地支持 。就內證而吉， 13:43提及

神” ，再加上 13 :46 的“ 神的

道” ，都可能會令抄寫員把這裡的“主

的”改為“ 神的” ，與那些經文－
致。

的：1 照摩西的規制受割禮 ︱！學︱ 原文

是 πEp lTµTl。而Tεr0 £8u r0 Mwuo£叫

( peritmethete to ethei to Mo的eos) ' 
《伯撤抄本》（ D ）及幾份其他佐證

則讀作 TTEp nµ118~TE Kαi r0 £8Et rw 
Mwuσ心i; TTEp rnar~TE ( peritmethete kai 
to ethei 的 Mouseos perψatete • “受割禮
並照摩西的規例而行’，），顯然是更加

強烈地把焦點放在遵行律法上 。 D也同

樣地在 1 5: 1 ～5不同之處加以擴充，以致

整體上“更加贊同耶路撒冷教會的當地

傳統” ，而亞歷山太佐證則較支持保羅

( TCGNT 377 ） 。 眾所皆知， D抄本的

使徒行傳有明顯較長的經文，但現代學

術界一般認為D的文本在使徒行傳原木

的詞語上加以擴充，以帶出一個神學觀

點，尤其使彼得更有權威。擴充這五節

經文與那個動機吻合，雖然這裡沒有直

接提到彼得。

的：29 勒死的牲畜 ！聽︱ 《伯撤抄本》

( D ）及幾份其他佐證並沒有“勒死的
牲畜” (KαiηV lKT心v, kai pniktδn ）的禁
令，但這片語有早期廣泛和重要的佐譚

支持，因此應視為原稿。

淫亂 ︱ 聽︱ 《伯撒抄本》（ D ）及 323

614 945 1739 189 1 sa 等佐譚，在“淫
亂”之後作“並且任何你不想發生在自

己身上的，也不要行在其他人身上” 。
這些佐證加上了這個以負面形式表達的

金科玉律，就能有效地把使徒諭令中被

視為禮儀上的禁令改為倫理要求。這裡

的問題相當複雜，篇幅所限，不能詳

述，但我們只要指出D及其同類抄本幾

乎可以肯定是擴充和修改了使徒行傳的
原有文本，那便足夠了﹔有關解經及

文本鑒別問題的討論，見TCGNT 379-

83 。

的：34 ︱ 聽︱ 少數抄本有本節． “但西拉

決定在那裡住下來” ﹔這較短的形式

見於（C) 33 36 323 453 614 (945) 1175 
1739 1891 al sa （字眼有些微差異），
D it 則有較長的形式（“但西拉認為自

己應該在那裡住下來，只有猶大回到耶
路撒冷”），而那74 I:{ A B E \Ji fill bo 都
沒有本節。幾乎可以肯定，本節並不屬

於使徒行傳原有的文本，而是為了與西
拉在 1 5:40的說話一致而補上 。 譯文跟

隨 NA21 刪除本節，很多現代譯本也是
這樣做 。

16 : 12 馬其頓．．．．．．城市 ︱舉︱ 原文是

πρ心T鬥 T向~i; 戶Ep ﹛00巴 MαKEOOV﹛α巴 π6丸l i; 
(protεf街 me1抖id1

有好些異文。 L&N 1.85在造裡採取
UBS4 和 NA21 首畫法 πpφT鬥E µEp {00 

巴
MαKEOOV ﹛α巴 π6入 t i; (prδtεS meridos 
Makedoni正1s polis ’ “馬其頓第一區的城
市”），即把 πρφT可 T~s µEρ的oi; 改為
叩φllls µEp的oi; 。這是一個推測的修改
(co叮ectu ra l emendation ），即沒有任
何抄本支持，但校訂學者認為是最可能

的讀文 ﹒ “因為比較傳統的文本叩φrri
r~i; µ印的oi; 的字面意思是‘那區域的
第一， ，不單意思會誤導人，也沒有反
映出歷史事實，因為排立比只是馬其頓
四個區域中其中一個之內的城市，但不

是首都。”不過， πpwrri r~i; µEpio月
有 'lJ74 I:{ AC \Ji 33v;ct 36 81 323 945 1175 
189 1 pc等抄本強力支持，很可能是原
稿。本句雖然可以譯作“馬其頓地區的
第一城市” ，表示胖立比是馬其頓的首
都，但本句不一定要這樣翻譯，而是可

以譯作“馬其頓的那地區的一個主要城
市” 。 這裡把 µEplO月（“地區’，）之
前的冠詞譯作“那” ，以示馬其頓省還
有其他地區。

16:31 主耶穌 ︱鍵︱多數抄本這裡加上
Xp tσr6v (Christo月， “基督’，﹔ C D E \Ji 

1739 fill sy sa ），但最好和最早的佐證

只作 TOY KUplOY ’I可σouv (ton kurion 
Ieso間，“主耶穌，’，那叫d I:{ A B 33 81 
pc bo ） 。 在“主耶穌’，後加上 “基督” ，

明顯是個刻意的修改。因此，不論是外

證或內證’較短的讀文都可取得多。

53 1 文本鑒別詮釋

20:21 主耶穌 ︱據︱ 好些抄本，包括

一些重要的（ 'P 1• I:{ A C [D] E 33 36 
323 945 1175 1241 1505 1739 pm 和
一些古譯本），在本節尾有 XptσTOY
( Christo月，“基督”） •BHLP\J' 

6 14 pm 則沒有 。 雖然較長的讀文得到

好些早期及優質的抄本支持 ，內證卻支
持較短的讀文，在使徒行傳裡， “主耶
穌”和“主耶穌基督”都有出現過，但

在 1 6:3 1 至本書結束， “主耶穌基督’，

只在28:31 出現，可能是作為高潮的聲

稱。因此，較短的讀文較為可取 。
20:28 枝養柯，......的教會 ︱鐘︱ 直譯是

“牧養 神的教會，就是他用自己的
血所贖來的” 。 “神的’， ( roG 8rnG, 

tou theou ） 見於 N B 614 1175 1505 al vg 
sy ﹔別的抄本作“主的’， (mu Kup[ou, 
tou kuriou ; ')J1• A ℃·＊ D E lp 33 1739 al 
co ），而多數後期的小楷抄本合併兩者

作“主和 神的” 。 雖然首兩個讀文
之間的證據相當均衡，但基於內譚，

mu emu 更加可取 。 本節最後的介詞

片語 o ta r oG α句αmi; rou [/S[ou (di。
tou haimatos tou idiou ）可以譯作“用自

己的血’，或“用屬於自己者的血” ’後
一個譯文指“自己見子的血” （相關討
論，見本節“自己的血”註） 。 但對抄
寫員而吉，這並非顯而易見的，那些認

為 to ﹛OU 是修飾 α［µαroi; 的人，傾向把
神”改為“主”’避免推斷說神

有血。同樣地，後來的抄寫員可能傾向

把這兩個稱號合併，因而確認了耶穌的

神性（因為 rou KUp[ou Kαi emu 的結
構符合夏普〔 Granville Sharp 〕規則，
所以“主”和“ 神’，是指同一個體﹔

見 ExSyn 272, 276-77, 290 ）和代贖 。基
於這些理由， mu 8rnG 比較容易解釋

其他讀文的出現，應該視為原稿 。

24:7 I~ I 有些後期抄本在第6節後加
上一些資料，包括24 : 7整旬 ，並在第
8節開首再補上一些資料： “並且我們

想按照我們的律法審問他 。 24:7 可是
千夫長呂西亞來了，用武力把他從我們
手中搶走， 24:8 還盼咐原告到你這裡

來。” ')J741:{ABHLP04981 l1751241 
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pm 及一些古譯本佐證沒有24：帥、 7 、

8a 。 E \J' 33 323 614 945 1505 1739 pm 
及一些古譯本佐證則有（字眼略有不
同）。這幾句極可能不是原稿，因為不

單缺乏較好的佐證支持，也難以解釋為
何那麼多優質的抄本會漏掉這些資料 。

譯文跟隨 NA21 省略了 24:7的節碼，好
些現代譯本也是這樣做。

26:16 你要為你所見過的事 I ~ I 這
讀文見於 1J74 ~ A C2 E \}' 096 W1 latt 
bo 。 有些抄本（ B C*v;d 614 945 1175 

1505 1739 1891 2464 pc sy sa ）在原
文 d8ic; ( eides ） 之後有受詞 μ （肘，
“我”），意思就是“有關你看見了我
的一些事” 。 支持較短讀文的外證略勝
一黨 o NA21 把這個字放在括號裡’表

示不肯定 。

幻：37 二百七十六人 ！ 聽 ︱ 一份早期
抄本（ B ）和古譯本（ sa ）讀作“約
t十六”﹔有關這異文怎樣出現的
討論，見 F. F. Bruce, The Acts of the 

Apostles, 465 。

28 : 13 起組開行 ︱ ！讓 ︱ 原文是lTEplEAOVTEc;

532 

( perie l ontes ） ，這讀文見於幾份早
期及優質的抄本（試＊ B \J' [gig]{sa 
﹝ bo﹞﹜），主要的異文 πEp l EA80VT£i; 
( perielthont份， “環行”、“繞行’，，
在這裡指沿岸而行）見於哈74 l{ 2 A 066 

1739 四 lat sy 。 πEplεAOVTEc; 雖然外證
支持甚少，卻見於較優質的佐證’也是
較難解的讀文 ， 因為它作為航海專門
用語意思不詳，需要補上受詞“貓”

c Tac; ayKup叫）﹔見 BDAG 799 條目
lTEplαtpEw l 。 如果 llEp L EA的TEc; 是原
稿，就最容易解釋為何會出現其他的讀

文 。
28:29 ︱ 鎧 ︱ 一些後期抄本包括本節：
“他說了這話，猶太人中間大起爭論，

就走了”。 'lJ川d l{ ABE \J' 048 33 81 
1175 1739 2464 pc 及好些古譯本並沒
有本節， W1 it 及一些古譯本則有（稍有

差異） 。 本節幾乎可以肯定不是原稿，

因為缺乏最優質的佐證支持 。 譯文依隨
NA21 . 省略本節，好些別的現代譯本也

一樣 。
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1:1 基督耶穌的奴模 i 僻︱ 保羅用當時

社會文化背景的奴僕觀念來強調他全然

順從基督﹔參弗6:5～6 ﹔西3:22～23 。 另

一方面，奴僕的地位往往取決於主人
的身份，有些顯赫人物的奴僕身居要

職，比很多自由人更有財勢和尊榮 。 無

疑，主的奴僕或僕人這個概念源自舊約

聖經。對猶太人來說，作主的僕人並
不是苦差，而是一種殊榮 。 “主的僕

人”有時是指以色列國（賽的： 10)

但更多時候是指著名的舊約人物，包括

摩西（書14 : 7 ）、大衛（詩89:3 ﹔參撒

下7 : 5 、 8 ）、以利亞（王下10:10 ）等

偉人。
奴慎 ︱ 譯、解 ︱見太8:9 “奴僕’，註 。

華召作便提 ︱ 譚 ︱ 直譯是“蒙召的使

徒”。
神的福音 ！譯︱ 原文片語 T 0 

EUαyyi t-wv TOG 8rnG (to euangelion 的t
theou ）可理解為主詞所有格（“ 神

所帶來的福音”）或受詞所有格（“有

關 神的福音”），文法上兩者皆可。這

也可能是包含這兩種意思的全面所有

格（plenary genitive ﹔參 Ex司yn 119-21 ; 
M. Zerwick, Biblical Greek，的36-39) , 
若然，作者就是有意表達兩種相輔的

概念： 神所帶來的福音其實就是有

關神的福音。然而，基於1:2論及神

為這福音所作的，主詞所有格的解釋

(“ 神所帶來的福音”）較為可取 。

1:2 這福音 ︱譯 ！原文是關保代詞

（“它’，），連於1:1 “ 神的福音”，本

為一旬，譯文為使中文意思清晰而在這

裡另起新句 。為顯示關保代詞，＊節開

始處重複了“福音”這個詞 。

1:3 擴肉身 ︱解 ︱指耶穌地上的生命及

預先所應許的， 3就是論到他的兒子

我們的主耶穌基督：按肉身說，他

是從大衛的後裔生的﹔ 4按聖潔的靈

說，因為從死人中續活，被立為以大

其軟弱 。 這片語意昧著耶穌不僅是人，

不然單說祂是大衛後裔所生的就足夠

7 ﹔參 L Morris, Romans, 44 。
能商 ︱ 譯 I ］［譯是“種子’，（慣用語）。

1:4 聖潔的靈 ︱瞬︱ 一些解經家認為

這片語是指基督內在的聾， 其特點是

聖潔。

因為能死人中儷活 ︱ 器 ︱或譯“藉著他
從死裡復活”。多數解經家視之為耶穌

的復活， 但有些則視之為末世一酸的復

活，耶穌是當中第一個復活的﹔參林前

15:23 。

被立 ︱ 譯 ︱很多譯本將希臘文分詞

6ρlσ8ivrnc; ( hor叫hentos ＇源自均已ω，
horizo ） 譯作“顯明”或“宣布” ，避

免把耶穌說成是藉著復活而被立為 神

的兒子。然而 ，希臘文 6ρ﹛已ω 基本意

思是“界定”、“區分” ，用於事情時

指“定下”、“決定’， （路22:22 ，佳

2:23, 11:29, 17 : 26 ﹔來4:7 ），用於人
時指“委任”、“確立”、“指派”

（徒10:42, 17:31 ﹔羅1:4 ），在新約聖
經及同期希腫文獻裡都沒有“顯明”的

意思。
以大能出現的神兒子 ︱ 譯 、 解 ︱按原

文句式， “以大能”是連於“ 神見

子，’ ，而不是連於“被立” （或傳統的

“顯明”）。保羅並非說耶穌藉著復活

被立為“ 神的見子” ，而是說他被立

為“以大能〔的方式存在〕的 神兒

子” 。 祂以軟弱的人類肉體出生（“按

肉身說” ’ l: 3 ），以大能復活。這與

太28 : 18相同 ，那裡記載耶穌復活後告

訴祂的門徒： “天上地上一切權柄都賜

給我了。”由於1:3已表明星子的先存
性 ， 所以這裡不是指耶穌復活後才改變
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能出現的 神兒子。 5我們從他領受

了恩典和使徒的職分，在萬族中使

人因他的名相信而順服， 6其中也有

你們這蒙耶穌基督所召的人。 7我寫

信給各位住在羅馬，為神所愛，蒙

召為聖徒的人。願恩惠平安從我們的

父神和主耶穌基督臨到你們。

佛羅渴想到羅馬去

s首先，我靠著耶穌基督，為你們大

本質成為神的兒子，而是強調神兒

子復活後以大能這個不同的方式出現 。

1:5 恩典和使龍的職分 ︱ 譯 ︱ 有解經家

視這片語為重吉法（ hendiadys ），故

或譯“使徒職分的恩典〔即恩賜〕”

意即領受恩典成為使徒 。
相信而順服 ︱ 器 、解︱ 學者對片語

的αKO~YπiσTEW已有不同解釋：一 、 受
詞所有格（指基督徒的信仰， 可l臣服於

信仰”），二、主詞所有格（“信心

所產生〔或要求〕的順服”）﹔三、
具形容功用的所有格（“相信的順

服”）﹔或’四、同位語所有格（“順

服，〔即〕信心’，） ， 以“信心”進一

步解釋“順服” ﹔有關討論，詳見 C

E. B. Cranfield, Romans (ICC), 1:66 。

另一些人認為保羅是故意含糊其詞，

見 D. B. Garlington, “ The Obedience of 
Faith in the Letter to the Romans: Part I: 
The Meaning of unaKo內而σTEW巴（Rom

1:5; 16:26),” WTJ 52 (1990) : 2肌肉24 。

1:6 ︱ 譯 ︱ 直譯是“在他們之中，你們

也蒙耶穌基督的呼召” 。 NIV 1984翻

作“且你們也在那些蒙召屬耶穌基督的

人之中，’ ，把片語 f.v oi'c; f.σTE 理解為

指隨後而非之前的子句 。 這樣，文法上

收信人（“你們也’，）並不連於 l :5未
提到的“萬族” 。 然而，關保代詞 oi'c;

的前述詞較可能是 Tote; 詛咒σlY ，意昧

著羅馬教會以外族人為主 。 這是 NIV

2011 採納的看法 。

1月、 15 羅馬 ︱ 國︱ 見二A2 ° 
1:7 讀寫信給各位...... I 解︱ ：本節原文

534 

家感謝我的 神，因為你們的信心傳

遍天下 。 9我在傳揚他兒子福音的事

上，用心靈事奉的 神，可以作證我是

怎樣不斷地記念你們， 10常常在禱告中

懇切祈求，也許我可以照著他的旨意，

終於能夠順利地到你們那裡去。 I I因為

我很想見你們，好把一些屬靈的恩賜

分給你們，使你們可以堅定﹔ 12也使我

在你們中間，藉著你我彼此的信心，大

上半部雖然似乎不是一個完整句子，但

保留7所有保羅書信表示寄信者和收信

者的格式“由－ －給” 。 然而 ， 這裡出

現了幾節插句（ I : 2～6 ），以致本節上

半部成了一個孤立的句子片段 。

頤恩惠．．．．．．你們 ︱譯 ︱ 直譯是“恩惠臨

到你們，並且平安從 神我們的父和主
耶穌基督” 。

1:8 首先 ︱ 譯 ！ 直譯是“第一” 。 因為
保羅從未提及第二點，所以菲利普斯

(J.B. Phillips ）譯作 “我必須先告訴
h川d

da
-- 

1:9 在傅搧他兒子帽音的事上 ︱ 譯 ︱ 直

譯是“在他兒子的福音裡” 。

用心靈 ︱ 諸 ︱ 或譯“在靈裡” 。
1:10 瞞著．．．．．．那裡去 ︱ 譚 ︱ 直譯是“成

功地在神的旨意裡來到你們那裡” 。

1:11 國靈的恩賜 ︱僻！ 保羅的意思不
一定是他將會把眾所皆知的“屬靈恩

賜，’ ，即聖靈特別賜予的，分給羅馬信

徒，讓他們能夠事奉 。 這也許是因果的

轉喻用法（保羅將用自己的團靈恩賜來

建立羅馬人），或只是籠統地指某種類

似在屬靈領域裡的祝福或益處 。 保羅也
可能是以這片語來表達整封書信大略的

目的，即是要羅馬人明白他的福音，但

這似乎不太可能 。

1:12 ︱ 譯 ︱ 直譯是“即藉著在你我彼此
裡的信心，在你們當中一問得安慰”

1:13 弟兄們 ︱ 譯 ︱ 原文是複數的“弟
兄” ，有時不分性別地指“弟兄和姊

妹”﹔參 BDAG 1 8 條目 ao£！.中6c; 1 , 
（那裡引述了不少聖經以外的證據，證

家一同得到安慰 。 13弟兄們，我不願意

你們不知道，我好幾次預先定好了要

到你們那裡去，為了要在你們中間也得

－些果子，像在其餘的外族人中間一

樣，可是直到現在還有阻礙 。 14無論是

希臘人或是未開化的人，聰明的人或

是愚笨的人，我都欠他們的債 。 15所以，

對我來說，我願意把福音也傳給你們

在羅馬的人。

明複數的EA中o( ( ade仙oi ） 可指“弟兄

和姊妹” 。 此夕朴 “弟兄” 也常喻指

“基督徒群體的成員 ，’ ，意味著信徒

在神的大家庭裡都是一家人﹔ BDAG

18 條目 ao£！.中6c; 2a 。

聽不顧意你們不知道 ︱ 僻 ︱ 這片語也見

於林前10:1 , 12 :1 ﹔帖前4 日，保羅用

以表示他將要說非常重要的事﹔ “不知

道’，這個詞主要指“不知’， 、 “沒被

告知” 、 “不認識” ， 有時也指“無

知”、“誤解” 、 “不理會”。

1:14 費都欠他們的價 ︱ 譯︱ 直譯是“我

是欠債的人” 。

1:15 對讀來說，說頤竄 ︱ 譯︱ 直譯是

“就我來說，渴望的 ’， 或“按我渴望

的” 。 叩的uµoc; ( prothumos ＇ “渴望

的、熱切、樂意”）在新約聖經其他地

方只見於太26:41 ＝ 可14:38 : “你們心
靈雖然願意（叩68uµoc; ）， 肉體卻是軟

弱的”。

1:“ 希臘人 1 IW I 在這裡指所有非猶太

人 。
1:17 義 ︱ 僻 ︱ 對於這裡描述的“義”和

之前的所有格。rnG ( “ 神的”）是
何意思，眾說紛紙．一、有些人（例－

C. E. B. Cranfi巳 l d, Romans [ICC], 
I :98 ）視“義”為神稱義的行動所賜
予信徒身份上的義，並視所有格“ 神

的”為來源所有格 （ ＝ “從 神而來

的”）﹔二、其他人視“義” 為神使
憑信心歸向祂的人成義的作為或宣告
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福音是神的未能

16我不以福音為恥﹔這福音是 神的

大能，要救所有相信的，先是猶太人，

後是希臘人。 17 神的義就是藉著這福

音顯明出來，本於信而歸於信，正如經

上所記：“義人必因信得生。”

A頗不尊神為神

18 神的震怒，從天上向所有不虔

不義的人顯露出來，就是向那些以不

（即稱義），並視所有格“ 神的”為

主詞所有格（見 E Kasemann, Romans, 

25-30 ），三、另有人視這裡的“ 神

的義”為 神自己的屬性，並視所有
格“ 神的”為表示物主的所有格

（“屬神的義”） 。

造福音 ︱ 譯 ︱ 直譯是“它” ﹔為使中文

意思清晰，譯文註明所指 。

本於信而歸於信 ︱ 詩 ︱ 或譯 “藉著

信為了信’，或“藉著信以至信” 。

EK π﹛σnwc; £ ic; TT {an v ( ek pisteδS 
eis pistin ） 有許多不同的解釋，或

有 神的義是藉信心而得的概念（ £K 
π﹛GT£Wc; ），因為神的義是為信心而

設的（ Etc; TTLσTlV ）﹔概論見 I Murray 
Romans (NICNT), I :363-74 。

義人必因信得生 ︱財 i i31 自哈2:4 。
1:18 不處不義的人 i 譯︱ 這裡把
的Spφ甘WV 理解為被形容者的所有格

(attr ibuted gen iti ve ），如果理解為
具形容功用的所有格，則可譯作“人

的不虔不義 ” ，參 1: 2 5 “ 神的真
理” ，那裡也可能是被形容者的所有

格，即“真神” 。 柯朗菲爾德（ C. E. 

B. Cranfield ）認為 l: 18～32是指所有人

（不只是外族人） • 2: I ～3 :20則指出猶

太人也不例外 （ Romans ﹝ICC﹞ ， l ﹒： 104吭
1:137-38 ） 。

以不義 ︱ 譯 ︱ 直譯是“藉著不義”或

“在不義裡”。
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義壓制真理的人顯露出來。” 神的

事情，人所能知道的，在他們裡面原是

明顯的，因為 神已經向他們顯明了。

20其實自從創世以來， 神那看不見的

事，就如他永恆的大能和神性，都是看

得見的，就是從他所造的萬物中可以領

悟，叫人沒有辦法抗辯。 21因為他們雖

然知道神，卻不尊他為神，也不

感謝他，反而心思變為虛妄，愚頑的心

就迷糊了。 22他們自以為是聰明的，卻

成了愚蠢的。 23他們用必朽壞的人、飛

禽、走獸和昆蟲的形象，取代了永不朽

壤的神的榮耀 。

1:19 在他們裡面原是明顧的 ︱ 譯 ︱或譯

“對他們是清楚的” 。

1:20 人 I l嘍 ！ 直譯是“他們” ﹔ 為使中
文意思清晰，譯文註明所指 。

1:22 他們自以為 ︱ 譯 ︱ 分詞中OOKOVTε5

( phaskontes ） 在這裡表示讓步，即

“雖然他們自以為” 。

1:23 I 譯 、解 ︱御。αpTOC; （ αrphthartos ’ 
“不死、不減、不朽”）是複合詞，

由中0αPT何（ phthartos ，“必死 、 必朽
壞、必衰殘’，）加上反義前總構成，這

兩個反義詞巧妙地帶出“永不朽壞”與

“必柯壞”的對比，本節可能暗引詩

106:1 9～20 。

1:24 因此 ， 神就任憑他們 ︱ 僻 ︱ 可能
暗引詩81: 12 。

以致互相羞辱 ︱ 譯 l 介詞片語 t v 
αUTotc; (en auto is ）可理解為表示範疇
（“在他們當中”）或表示途徑（“由

他們自己”），這裡譯作可包含這兩個

意思的“互相” 。 帶所有格冠詞的不定

詞 TOG chtµaC;to：σem (tau atimazesth衍，

“羞辱”）可理解為：一、表示目的的不

定詞，即“為了蓋辱，，﹔二、 表示結果的

不定詞，即“以致蓋辱，’，或，三 、 作解

釋的不定詞，以擴寫之前的子旬（“作

污穢的事”就是“互相蓋辱身體’，），不

定詞可以簡單譯作“蓋辱” 。
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24因此， 神就任憑他們順著心中

的私慾去作污穢的事，以致互相羞辱

自己的身體。 25他們用虛謊取代了 神

的真理，敬拜事奉受造之物，卻不敬

拜事奉造物的主。他是永遠可稱頌的，

阿們。“因此， 神就任憑他們放縱可
恥的情慾：他們的女人把原來的性功

能，變成違反自然的功能﹔ 27同樣地，

男人也捨棄了女人原來的性功能，彼

此慾'k攻心，男人與男人作出可恥的
事。他們這樣妄為，就在自己身上受到

應該受的報應。”他們既然故意不認

1:25 他們 ︱ 譯 ︱ 原文是關保代詞，連於

上句 。

1:26 他們的......自然的功能 ︱ 譯 ︱直譯

是“因為他們的女人把天然的功能換

作違反天性的” 。 即向σtc; ( chresis ） 在
這裡有“性關係’， 的意義（ L&N

23 .65) 
1:27 怒火攻心 ︱ 譯 ︱ 直譯是“被強烈的

慾望焚燒” (L&N 25 .16) 
1:28-32 ︱解 ︱顛似的“罪惡清單”也

可見於新約聖經其他地方 ： 太 15: 19 ; 
2日 5:19～21 ﹔提前1:9-10 ﹔彼前4:3 。 兩

約之間的例子可見於《所羅門智劃︱︱》

14.25-26 。

1:28 他們慨然故意不認議神 ︱ 譯 ︱ 直

譯是“且正如他們不認可有神在知誰

裡” 。
不正當的事 ︱ 器 i 直譯是“不恰當的

事” 。

1:29 擅墜入充滿了 ︱ 譯 ︱ “充滿了”原

文是陽性複數分詞，指1 :28描述的那些

人 。
1:31 不守信用的 ︱ 譚 ︱ 或譯“背約

的” 。

1:32 ︱ 譯 ︱ 直譯是“他們，知道．． ．．，不

單去傲 ， 也贊同．．．．．．” 。 “他們”原文是

關係代詞，連於上句 。

2:1~29 ︱ 解 ︱ ：本章對解經家來說十分

識神， 神就任憑他們存著敗壞的

心，去作那些不正當的事。”這些人充
滿了各樣的不義、邪惡、貪心、陰險﹔

滿懷嫉妒、兇殺、好門、欺詐、幸災樂

禍﹔又是好說議言的、 30毀謗人的、

憎恨 神的、凌辱人的、傲慢的、自誇

的、製造惡事的、件逆父母的、 31冥頑

不靈的、不守信用的、冷酷無情的、沒

有側隱之心的。 32他們雖然明明知道行

這些事的人， 神判定他們是該死的，

然而他們不單自己去行，也喜歡別人

去行。

困難 。 對於本章及其所指群體，有幾

種主要的解釋：一 、 2:14是指外族基督

徒，而不是遵守猶太律法的外族人 。

二、保羅在本章提出的是假設性觀點 ：

若有人能夠遵守律法 。 那人就可得稱

為義，只是沒有人能夠做到 。 三、 2 : 13
“行律法’，的人是指那些以正確的方

法“行”律法者，即本著信心而非本

著猶太人的律法主義 。 四、 2: 13論及

的只是基督徒將來受審判的情況，其

他類似的經文包括14: 10及林後5: 10 。
五 、 保羅在本章所用的資料，主要取自

巴勒斯坦地區以外的猶太教（ Diaspora
Judaism ），所以他在這裡對律法的論

述，與他在其他地方有關律法的吉論並

不一致（ E. P. Sanders, Paul, the L帥， and

the Jewish People, 123 ） 。 衛辛尼（ H.

Riiisiinen, Paul and the Law [WUNT], 
101-9 ）是另一個認為本章是保羅處理

律法不一致的例子 。 六 、 本葷的背景是

申27～30章祝福和咒詛的清單 。 2 : 14的

外族人是外族基督徒，但是2:17～24定

猶太人罪一事，則是論及猶太人身為

一個國家無法整體遵守律法這個事實

(A. Ito, “Romans 2: A Deuteronomistic 

Reading’” JSNT59 ﹝1995﹞•21-37 ） 。
2:1 你這......抗辯 i 器 ︱ 直譯是“所
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f二） J你這評斷人的啊！無論你是
ζ二J 誰，都沒有辦法抗辯。你在

甚麼事上評斷人，就在甚麼事上定

自己的罪﹔因為你所作的，正是你

所評斷的事。 z我們知道， 神必照

著真理審判行這些事的人。 3你這個

人，你評斷行這些事的人，自己所行

的卻是一樣，你以為能逃脫 神的

審判嗎？ 4還是你藐視神豐富的恩

慈、寬容和忍耐，不曉得他的恩慈是

要領你悔改的嗎？可是你一直硬著

心腸，不肯悔改，為自己積蓄神

以，你是無法抗辯的，人啊，凡論斷

的” 。 有些解經家（例： C K. Barrett, 

Romans ﹝HNTC﹞， 43 ）把表示推論的 ~t6

( dio' “所以”）連於1:32a （“他們
雖然明明知道行這些事的人， 神判

定他們是該死的”），視1 :32b （“然

而他們不單自己去行，也喜歡別人去
行’，）為保羅的附加說明 。 這樣，

1:32-2:1的意思就是這些人明知故犯，

所以無法抗辯。
在甚麼事主 ︱ 譯 l 直譯是“在 ／ 藉著

它’， ，或譯“用甚麼理由” 。

2:2 照著 ︱ 譯 ︱或譯“基於”

2:3 你追......的人 ︱ 譯 ︱ 直譯是“人

啊，那評斷行這些事的人的’，

自己所行的卻是一樣 ︱ 諱 ︱ 直譯是“並

做它們” 。 譯文加上其他字眼，以呈現
本子旬體會的對比 。

你以為 ︱ 諱 ︱ 直譯是“你以為這” , 
“這”指2:3b “能逃脫神的審判”

2:5 你一直......悔改 ︱ 譯 ︱直譯是“按

照你的剛硬和不悔改的心” ﹔有關“剛

硬”這比喻 ？ 見耶4:4 ﹔結3:7 ﹔《以諾

壹書》 16.33 。

就是......忿怒 ︱ 譯 ︱ 直譯是“在神發

怒和歐示公義審判的日子” 。
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的忿怒，就是他彰顯公義審判的那

天所要發的忿恕。 6 神必照各人所

作的報應各人 ： 7以永生報答那些耐

心行善，尋求榮耀、尊貴和不朽的

人， 8卻以震怒和憤恨報應那些自私

自利、不順從真理而順從不義的人﹔

9把患難和l愁苦加給所有作惡的人，

先是猶太人，後是希臘人， I 0卻把

榮耀 、 尊貴與平安賜給所有行善的

人，先是猶太人，後是希臘人。 II 因

為神並不偏待人。

諱：王間作用1擱在Allli

12凡不在律法之下犯了罪的，將不

2:6 學I• I 譯︱ 原文是關係代詞，連於

上節的“ 神” 。 譯文為使中文意思清

晰標明所指﹔而且由於希臘文句子很長

很複雜，在這裡另起新句 。

報應 ︱譯︱ 或譯“回報” 、 “補償”。

保羅在這裡像是提出一個假設的情況，

而不是說靠行為得救 。

2:8 卻 ︱語︱ 原文用 µ£v ... 8£ ( men ... de ’ 
“一方面．．．…另一方面”）來清楚地把

2 :7跟2:8作對比 。

順從 ︱譯︱ 這個詞基本意思是“說服、

使相信’， ，用被動語態連同事物與格時

可指“聽從、順從” （如這裡）或“相

信、聽勸、被說服’， 。

2:9 加錯 ︱僻︱ 本節沒有動詞，但是希

臘文結構隱含了動詞“把．．加給”。本

句字面意思是“患難和愁苦在所有人身

上” 。

所有作惡的人 ︱譯︱ 直譯是“每一個作

惡的人的生命” 。 “每一個人的生命”是

希伯來文慣用語，指 “所有的人’，（LXX

利24 :17也用中ux~v av8pumou （“人的
生命”〕這個片語來指“人’，）。“生命”

這個詞有時可指“靈魂

“靈魂”的意思。

希臘人 ︱僻︱ 保羅在這裡用這個詞來指

非猶太人，即外族人。
2:10 卻 ︱譯︱ 原文用 8£ kαi (de 如i ） 來
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按律法而滅亡﹔凡在律法之下犯了罪

的，將按律法受審判 。 日因為在 神

面前，不是聽律法的為義，而是行

律法的得稱為義。 14沒有律法的外族

人，如果按本性行律法上的事，他們

雖然沒有律法，自己就是自己的律

法﹔ 15這就表明律法的作用是刻在他

們的心裡，有他們的良心一同作諱，

他們的思想互相較量 ，或作控告、

或作辯護。 16這也要照著我所．傳．的福

音，在神藉著耶穌基督審判各人隱

惰的那一天，彰顯出來。

清楚地把2:10跟2:9作對比。
2:12 律法 ︱解︱ 這是羅馬書第一次出現

“律法” ( nomos ） 。 這個詞對保羅的

含意，學術界有很多爭論，根據 J A. 

Fitzmyer (Romans [AB], 131-35; 305-
6 ），至少有四種 ：一 、象徵用法，指

“原則，’ ，二、一股用法，意為“法

律” ﹔三、指舊約聖經或舊約聖經某部

分﹔以及，四、指摩西律法，保羅在羅

馬書裡提到“律法” ，主要是最後這個

意思。

2:14 外族人 ︱僻 ︱在新約聖經中指非猶

太人。
擴本性 ︱ 僻︱ 原文是中。σEl (phusei) • 
有些人（ 19~ : C. E. B. Cranfield, Romans 

[ICC], 1: 135-37 ）把它連於之前的“沒
有律法” ’譯作“按本性沒有律法的外

族人” ，即不是生來就是猶太人的人。
律法上的事 ︱ 器 ︱或譯“律法要求的

事”。

2:15 撞 ︱ 譚︱ 原文是關保代詞，連於上
句 。

有他們．．．．．．辯證 ︱ 譯 ︱直譯是“他們的

良心作證’且在彼此的種種盤算之間控
告，甚或抗辯” 。

辯護 ︱ 譯︱ 或譯“抗辯”或“辯解’，。

2:“ 我所傳的福音 ︱ 僻︱ 參羅l 6:25 ; 
提後2:8 。

肉 1心作猶未ADIJ牙是祖末λ

I 7你身為猶太人，倚靠律法，仗

著神誇口， 18而且明白他的旨意，

又從律法得了教導，能夠辨別甚麼是

好的，”自信是瞎子的嚮導，在黑暗

中的人的光， 20愚昧人的導師，小孩

子的教師，在律法上得了整套的知識

和真理﹔ 21你既然教導別人，難道不

教導自己嗎？你傅講不可偷竊，自己

卻偷竊嗎？ 22你說不可姦淫，自己卻

姦淫嗎？你憎惡偶像，自己卻劫掠廟

宇嗎？ 23你既然以律法誇口，自己卻

因犯律法而羞辱 神嗎？ 24正如經上

審判 ︱僻！ 原文詞形可以是現在時態或

未來時態，但當作未來時態比較好，因

為這是有關未來的審判 。

各人 i 譯︱ 直譯是 “人的” 。
2:17 律法 ！解︱ 指摩西律法，主要記載

於舊約聖經的出埃及記 、 利未記、民數
記、申命記 。

仗著神請日 ︱譯︱ 或譯“在神裡誇

口”，即“誇耀自己與神的關係”，

可能是暗引耶9:24 。

2:18 他的旨意 ︱譯︱ 直譯是“那旨

意” 。
2:21~24 ︱解！ 處理這段經文的結構

有點困難 。 有些人視之為2 : 1 7～20裡
的條件子句的結果子旬，另有人視

2:17-20為破格文體的例子（中斷或結

構不完整） 。

2:24 神的名.. . ...被發前 11韓 I 51 自賽

52:5 。

2:25 割祖 I I解 i 舊約聖經規定的男

性割禮，是給亞伯拉罕作為盟約的

（創 17 : I O～ 14 ） 。 割禮對猶太教的重

要性不容置疑，根據鄧恩 (J. D. G. 

Dunn, Romans [WBC], 1: 120 ）所吉，
劃禮是“立約子民最清楚不過的特

點” 。 馬庫斯（ J. Marcus ）指出，
表示割禮（打印lTO阱， peritome ） 和未

受割禮（的po~uσT泊，。如叫ustia ） 的
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所記的：“ 神的名，因你們的緝故

在列邦中被褻潰 。 ”

25你若迺行律法，害。禮固然有益

處﹔但你若是犯律法的人，你的割禮

就不是割禮了。 26這樣，沒有受割禮

的人，如果遵守律法所規定的，他雖

然沒有受過割禮，不也算是受過割禮

的嗎？ 27那本來沒有受割禮卻遵守律

法的人，就要審判你這有律法條文和

割禮而犯律法的人 。 28因為表面上作

猶太人的並不是猶太人，在肉身上表

面的割禮也不是割禮 。的唯有在內心

作猶太人的才是猶太人﹔割禮也是心

詞可能是外族人和猶太人用來貶損

對方的稱謂（“The Circumcis ion and 
the Unc ircumcis ion in Rome ,'’ NTS 35 
﹝ 1989﹞： 77-80 ） 。
但 ︱ 解 ︱原文用 µ£v ... 8£ ( men ... de ' 
“一方面．．．．．．另一方面”）來清踅地把

行律法跟犯律法作對比。

2：“ 遵守 ︱ 譚 ︱原文 中 υ 入 dσσω
(phulasso ） 基本意思是“看守、保護”，

常引申指“遵守、順從’，（如這裡）。

2:27 、 29 律法條文 ︱ 譯 ︱直譯是“字
句”。

2:27 有律法條文和割禮 ！譯 ︱ “有”直

譯是“藉著” ，但這裡的介詞似乎意指

“帶有”、“雖有” ，正如 BDAG 224 
條目 81aA.3.c 所指出的那樣。

2:29 割禮也是心體的 ︱ 僻 ︱ 見利26:41 ﹔

申 10:16 ﹔耶4:4 ﹔結44:9 。
靠著聖靈 ︱ 僻 ︱有人認為片語 t v 

nvEi'.iµαTl (en pneumati ） 不是指聖靈，而

是指割禮為“團靈而非字面’，（ RSV ）。

不過，這個片語獨立使用時（不帶物主

代詞等修飾語），特別是不帶冠詞時，

一貫是指“藉著聖靈”或“在聖靈裡”

(8 : 9 ﹔弗2:22' 3:5 ，西1 :8 ，提前3:16 ，歐

1:10等） 。
這轄的人所受的 ︱譯︱ 直譯是“他們
的” ，原文是關係代詞，連於上句。
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裡的，是靠著聖靈而不是靠著律法條

文。這樣的人所受的稱讀，不是從人

來的，而是從神來的。

猶未λ獨特的It!!fi

C) I這樣說來，猶太人獨特的地

C ,) 方在哪裡呢？割禮又有甚麼益

處呢？從各方面來說，的確很多。最

重要的，是 神的聖吉已經話付了他

們。 3即使有人不信，又有甚麼關係呢？

難道他們的不信會使 神的信實無效

嗎？ 4絕不可能！ 神總是誠實的，人

卻是虛謊的，正如經上所記：

“你在話語上，顯為公義﹔

3:2 從各方面來說，的確很多 ︱諱︱ 直

譯是“在所有地方都多”。

最重要的，是 ︱ 譚 ︱直譯是“首先真的
a ’, 7'E v 

聖吉 i 解︱ 原文是泊ytα （ logia ） ，至於

所指為何，有多種解釋：一、 BDAG

598 條目泊y1ov 認為這個詞在這裡是

指“ 神對猶太人的應許” ﹔二、有人

視之為更狹義地指彌賽亞救贖以色列

國的應許（ S. L. Johnson, Jr.,“Studies 

in Romans: Part VII: The Jews and 

the Oracles of God,'’ BSac 130 [1973 ] : 
245 ）﹔三、最廣為人接受的解釋，視

之為泛指整本舊約聖經。

3:4 事I•總是．．．．．．虛謊的 ︱諱︱ 直譯是

“ 神必定要是真實的，且每個人〔必
定要是〕騙子” 。

人 ︱ 譯 i 原文av8pwπoc; ( anthr，δtpos ） 在
這裡泛指男女，沒有指定是哪個人

或哪些人，是統稱（ BDAG81 條目

4.a. y ） 。

你在．．．．．．得勝 ︱瞬︱ 引自詩51:4 。

頓為公義 ︱ 譯︱ 虛擬語氣動詞，但是在

這類于句裡’意思跟下半部的未來時態

直說語氣動詞“必然得時”相同。

審判 i 譯︱ 譯文把這個動詞理解為關身

語態，如果理解為被動語態，可譯作
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你審判時，必然得勝。”

5我且照著人的見解來說，我們的不

義若彰顯神的義，我們可以說甚麼

呢？難道降怒的 神是不義的嗎？

6絕對不是！如果是這樣， 神怎能

審判世界呢？ 7但是神的誠實 ，如

果因我的虛謊而更加顯出他的榮耀

來，為甚麼我還要像罪人一樣受審判

呢？ 8為甚麼不說：“我們去作惡以

成善吧！” （有人毀謗我們，說我們

講過這話。）這種人被定罪是理所當

然的。

阻止一祖轟A哩沒有

9那又怎麼樣呢？我們比他們強

“被評斷”。

3:5 讀且照著人的見解來說 ︱僻︱ 同樣

的話見於加3: 15 ，相似的片語也見於羅

6:19節及林前9:8 。

靜觀 ︱ 譯︱ 或譯“證明”。

3月 神的誠自．．．．．．架躍來 ︱譯︱直譯

是“ 神的真實因我的虛詐而更豐富，

使他得到榮耀”。

3:8 有人．．．．．．這話 ︱ 譯 ︱直譯是“正

如我們被毀諱，並正如某些人說我們
講，’ 。

這種人 ︱ 諱 ︱原文是關傢代詞，連於上

句 。

3:10-12 沒有義人... . . .也沒有 11驛︱ 引

自詩14 : I～3 。

3:13 ︱僻︱ 引自詩5:9 ' 140:3 。

3:14 ︱僻、 譯︱ 引自詩 l 0:7 。直譯是

“他們的口充滿咒罵和惡毒” ，原文句

首有關保代詞，連於上句 。

3:15-17 ︱解︱ 引自賽曰：7-8 。

3:18 ︱解﹜ 引自詩36:1 。

3:19 在律法之下 ︱ 器 i 直譯是“在律法
裡”。

3:20 沒有一個人可以．．．．．．在神面前得

稱為義 ︱ 僻︱ 暗引詩143:2 。

靠行律法 ︱ 譯 i 這是把 £t, £ρywv v件！OU

( ex erga nomou ）理解為受詞所有格片

嗎？絕不是的。因為我們已經控訴

過，無論是道主人或是重鹽人，都在

罪惡之下， 10正如經上所記：

“沒有義人，連一個也沒有，

11沒有明白的，沒有尋求神的﹔

12人人都偏離了正道，一同變成污

穢﹔
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沒有行善的，連一個也沒有。

13他們的喉嚨是敞開的墳墓，

他們用舌頭弄詭詐，

他們嘴裡有旭蛇的毒，

14滿口是咒罵和惡毒﹔

15為了殺人流血，他們的腳步飛

快，

語，如果理解為主詞所有格片語，可

譯作“＊於律法的行為” ，即倚靠律

法要求的行為。 一些近期學者認為片

語 £pya v6µou 不是指遵守全部摩西律

法，而是指律法中特定的某些部分，如

割禮和飲食條例 。這些律法使猶太人

有別於其他民族（例： J. D . G. Dunn, 

Romans ﹝WBC﹞， 1 ：的5 ）。其他解經家如

柯朗菲爾德（ C. E. B. Cranfield,“‘The 

Works of the Law' in the Epistle to the 

Romans’” JSNT43 ﹝ 199 日： 89-101 ），則
基於好些原因而拒絕這種狹義的解釋，

其中一些重要原因是：一、若狹義地

理解“律法的行為” ’ 3:20b “藉著律
法，人就認識罪”就難以解釋﹔二、根

據這狹義的理解，複數片語“律法的行

為”在這裡的含意就有別於2: 15單數但

句式相同的“律法的行為” ﹔三、羅馬

書裡有一些與3:20類似的經文 ，都論及

遵行律法（ 2:13 、 14 ' 2:25 、 26 、 27'
7:25 ' 8:4' 13:8 ），意思自然與“律法
的行為”相關，而這些經文所提的“律

法”都不能狹義地理解為割禮（事實

上， 割禮在2:25更明顯是跟守律法形成

對比）。那些不要“狹義”地解釋“律
法的行為”的解經家，認為這個片語是

指遵守全部摩西律法。
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16在經過的路上留下毀掘和悲慘。

17和睦之道，他們不曉得，

18他們的眼中也不怕神。”

19然而我們曉得，凡律法所說的，

都是對在律法之下的人說的，好讓每

一個人都沒有話可講 ，使全世界的人

都伏在神的審判之下。”沒有一個

人可以靠行律法，在神面前得稱為

義，因為藉著律法，人就認識罪。

因信噩噩臼臼輔義

21但現在，有律法和先知的話可以

證明： 神的義在律法之外已經顯明

出來， 22就是神的義，因著信耶穌

基督，毫無區別地臨到所有信的人。

人就認識罪 ︱譯︱ 直譯是“罪的知

識” 。

3:21 但現在 ︱譯︱ 原文 Nuvl. 8E ( Num 

de ） 的作用可理解為：一、表示邏輯，

或’二、表示時間，多數近代解經家都

如此理解，指救恩歷史的新階段。

有律法和先翔的話可以誼明 ︱譯︱ 直譯

是“由律法和先知證寶” ，保羅這話實

際上是附加說明 。

3:22 信耶餘基督 ︱譯、解︱ 或譯“耶穌

基督的信寶” ，要作決定甚難 。 雖然

傳統譯作“信耶穌基督” ，但越來越

多新約學者認為，保羅著作（此處及

2:20 ，羅3:22 、 26 ﹔加3:22 ﹔弗3: 12 ; 
研3: 9 ）的 πiσTLc; XptσrnG (pis tis 

Christou ） 和類似的片語都是主詞所有

格，意即“基督的信心”或“基督的信

寶”﹔例子參 G. Howard,“The ‘Faith 
of Christ ’,’, ExpTim 85 (1974): 212-15 ; 
R. B. Hays, The Faith of Jesus Christ 

(SBLDS); Morna D. Hooker，“f1tσTtc; 

XptσTOU ，＇’ NTS 35 (1989): 321-42 。 支
持主詞所有格的觀點中，有一點值得留

意的是﹒由 πiσnc; 與指人的詞構成的

所有格片語，極少是受詞所有格的﹔參

太9:2 、 22 、 29 ﹔可2:5 , 5:34 ' 10:52 ; 
路5:20 , 7:50 , 8 ：鈞、 48, 17 :19, 
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23因為人人都犯了罪，虧缺了 神的
榮耀， 24但他們卻因著神的恩典，

藉著在基督耶穌裡的救贖，就白白地

稱義 。 25 神展示了耶穌為施恩座，

是憑著耶穌的血，藉著人的信，為的

是要顯明神的義﹔因為神用忍耐

的心寬容了人從前所犯的罪， 26好在

18:42 ' 22:32 ﹔ 羅 1:8 、 12 ' 3 :3 '4:5 、

12 、 呵 ，林前2:5' 15:14 、 17 ﹔ 林後
10: 15 ，阱2: l 7 ﹔西 I :4 • 2 : 5 ，帖前

1 :8 ' 3:2 、 5 、 10 ﹔帖後 l :3 ， 多 l l ﹔門
6節﹔彼前 1 :9 、 21 ﹔彼後1 : 5 。 可是，
這些例子並不適合而σnc; 與神或耶

穌基督連用的情況（如這裡） 。 另一

方面，有更多學者支持受詞所有格，

542 

例： A Hultgren,“The Pistis Christou 

Formulations in Paul’” NovT 22 (1980): 

248 -63; J. D . G . Dunn,'‘Once More , 

口IHII XPIHOY,'’ SBL Seminar Papers, 
19則， 730-44 。 大部分羅馬書及加拉太
書註釋，也都支持受詞所有格的看法 。

事實上，早期希臘教父巴一致把這片語

理解為受詞所有格 。 再者， “信”這個

詞在加拉太書及羅馬書討論因信稱義

的經文裡多次出現 （加2 :1 5～3.凹，羅
3 :21 ～4:25 ），當中所有與神或耶穌
基督連用的清楚用例都是指人對 神或

基督的信，因此“信耶穌基督”似較可

取 。 ExSyn 116 指出不能用文法來決定
這片語的解釋，卻提出“‘基督的信

心／基督的信實，這概念，並不否定

‘信基督，是保羅的概念（因為很多語

境相同的經文都表達了‘信基督，這個

概念，只是不用名詞而用動詞 mσTEUW
而已） ， 只意昧著所信的對象值得信

靠，因為祂本身是信質的 。 ”雖然保羅

在別處也教導過因信稱義的概念 ，但這

概念也有一個前設，就是我們相信的對

象是可靠和值得信賴的 。

3 : 24 稱義 ︱ 譯 ︱ 即 “〔蒙神〕 宣告為

義” ，原文位於本節開始處，延續上一

子句 。

現今顯明他的義 ，使λ判．道他自己為

義，又稱信耶穌的人為義。

27這樣，有甚麼可誇的呢？沒有可

誇的了。憑甚麼準則呢？憑行為嗎？

不是的，而是以信心為準則說的 。

28因為我們認定，人稱義是由於信，

並不是靠行律法。”難道 神只是猶

3:25 展示 ︱譯︱ 或譯“設立”、“提

供” 。

施恩座 ︱譚︱ 或譯“贖罪祭，’或

“使 神息怒之祭，’ ’原文是 i丸ασT前p10v 
(hi!αster n ） ’ 可泛指“償還的地方”’
指 神對罪的憤怒得到平息的地方，但是

較可能是指“施恩座

照舊約聖經的贖罪日（Yorn K ippur）禮

儀，人會將血灑在其上 。 這個詞只在新

約聖經中另一處出現：來9:5 ’譯作“施
恩座”，形容最聖漂的地方至聖所的察

壇 。 因此，保羅是說 神將耶穌展示為

“施恩座

Fryer, “ The Meaning and Translation 

of Hilasterion in Rom a ns 3:25 ’” EvQ 
59 (1987): 99 - 116 ，他認為這是個中性
賓格名詞，最好譯作“施恩座”或“贖

罪蓋”﹔以及 D P. Ba iley,“Jes us As 

the Mercy Seat: The Semantics and 

Theology of Paul ’s Use of Hilasterion 

in Romans 3 25 ”( Ph.D diss , 

University of Cambridg巴， 1999），他指
這個詞直接指蓋住約櫃的施恩座 。

憑著耶穌的血 i 僻︱ 介詞片語的 吋
αurnG al'µαn ( e月 后 autou haimati • “憑
著他的血” ）意恩難以確定’傳統視之

為修飾 i入ασT向ρwv ( hilas ter n ）’並
把 it.α0T~p1ov 理解為贖罪祭’意即這

贖罪察是耶穌在十字架上流血所成就
的 。但是，若 it.aσT前plOV 是指獻祭的

地方（見本節“施恩座’，註），有人認

為這樣解釋 EV T！｛＞ αuToG alµαTl 就會

產生混亂的比喻 ， 因為保羅在短短幾個

字之間把耶穌作為贖罪的地方轉換成耶
穌是贖罪祭本身。不過，由於施恩座與

主λ的．．．．神嗎？不也是外族人的…．．神．
嗎？是的，他也是外族人的神 。

” 神既然只有一位，他就以信為準

則稱受割禮的為義， 也要以信為準則

稱沒有受割禮的為義。”這樣說來，

我們以信廢掉了律法l嗎？絕對不是，

倒是鞏固了律法 。

贖罪祭關保密切，比喻的轉換似乎不是

大問題 ， 來9 : 11 ～ 1 2也把耶穌作為獻祭
的大祭司轉換成耶穌是祭物本身 。 再

者，已V T!{Jα的oG alµαTl 也可理解為

動詞 叩o£8no ( proetheto ）的修飾詞，
指出 神設立耶穌為贖罪祭的時間、地

方或方法 。 這可從 EV T♀ αuToG alµαTl 

在希腫文裡的位置（在名詞之後，自另

一個介詞片語分開）及與羅1 :4在文體

上的平行得到證賞 。 這樣，整句就可以

譯作 “ 神藉著耶穌的死〔他的血象徵

贖罪之死〕展示7耶穌為施恩座” 。 譯
文將這個介詞片語移到句子前面，強調

它跟動詞的關保，並且說出象徵用語的

含意，有關這個解釋的討論，詳見 D.

P. Bailey,“Jesus As the Mercy Seat: The 

Semantics and Theology of Paul ’s Use of 

Hilasterion in Romans 3:25”(Ph.D. diss. , 

Unive1 sity of Cambridge, 1999） 。

藉著人的信 ︱譯 ︱這個介詞 片語

8 10: n （ σTEwc; ( dia pisteδs ） 修飾名詞

以ασT的p1ov ( hilasterion ） ，意即這施恩

座是藉著信心來到達的﹔參 NRSV:

“藉著信心見效的’， ﹔類似結構，見羅

1:4 。 原文無 “人的’， ’譯文為使中文
意思清晰而加上 。

為的是要顧明 神的義 I .諱 ︱直譯是

“為了他的義的證據〔‘證據，或作

‘標記 ，〕”， 交待神在3 :25a行動

的目的 。

寬容 ！譯︱ 直譯是“越過”。

3:“ 好在現今擷明他的義 ︱ 禮！ 直譯是
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亞fB拉罕回信輔義

41那麼 論到在血統上作我
們祖先的亞伯拉罕所經驗

的，我們可以說甚麼呢？ 2亞伯拉罕

若是因行為稱義，就有可誇的，只

是不能在 神面前誇口 。 3經上怎麼

樣說 l呢？“亞伯拉罕信神，這就

“為了現今他的義的證據” ’重提並闡

述神在3 :25 a行動的目的 。
信耶穌 I l譯︱ 或譯“本於耶穌的信

寶”﹔見3 :22註 。

3:27 可詩 ︱譯︱ 雖然好些解經家認為

“可詩”是指猶太人的詩口 ，其他人

卻認為這是指全人類在 神面前的

誇口 （例 ： C E. B. Cranfield, '" The 

Works of the Law' in the Epistle to the 

Romans,'’ JSNT 43 ﹝ 1991 ﹞ ： 96 ） 。本節
原文無第二個“可詩” ’譯文為使中文
意思清晰而補上 。

3:28 人 ︱譯︱ 見3:4 “人”註。
蟑行律法 ︱解︱ 見3 :2 0 “靠行律法”
註 。

3:30 神臨然只有一位 ︱ 譯 ︱直譯是

“但若神確實是一位’，

3:31 膺掉了律法 ︱諱 ︱或譯“使律法失

效了” 。
4:1 血統 ︱ 譯！ 直譯是“肉身”

( BDAG 916 條目 σap~ 4 ） 。
所經驗的 ︱譯︱ 直譯是“發現的”或

“找到的”。

4:3 算為 ︱解︱ 原文是入oy U;oµαl 
( logizomai ） ，在本章出現了十一次

( 4 : 3 、 4 、 5 、 6 、 8 、 9 、 10 、 11 、 22 、
23 、 24 ），世俗的用法可指：一、盤

算、考慮﹔或’ 二 、 在商業交易上指

“結帳”或“把債務記在帳上，’ ，差不

多可算是專門用語﹔見 H W. Heidland, 

TDNT 4:284, 290-92 。
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算為他的義。” 4作工的得工資，不

算是恩典，是他應得的。 5可是，那

不作工而只信那稱不敬虔的人為義

的神的，他的信就算為義了。 6大

衛也是這樣說，那不靠行為而蒙神

算為義的人是有福的！ 7 “過犯得蒙

赦免，罪惡得到遮蓋的人，是有福

的﹔ 8主不算為有罪的，這人是有福

的。” 9這樣看來，那有福的人，是

指受割禮的呃，還是也指沒有受割禮

的呢？因為我們說：“亞伯拉罕的信

算為他的義。” 1。那麼，是怎樣算的

4:4 不算是恩典，是他應縛的 ︱ 譯 ︱ 直

譯是“不是照著恩典，乃照著必須付

的” 。

4:7-9 有福 ︱ 譯 ︱或譯“幸福”或

“快樂”。

4:7-8 ！ 研 ︱ 引自詩32:1～2 。

4:8 算為 ︱ 解 ︱ 原文是動詞 'Aoy已oµm
( logizomai ） ，在羅4: 1~ 12 （包括這

裡）出現了八次 ，每次都是指“算在某

人的帳上，’ 。這個詞本身是中性的，但

在特定語境裡可以有正面或負面的含

意，而中文一律譯作“算為”。這裡的

用法是負面的，指算為有罪 。

人 ︱ 僻 ︱ 原文是 av郎（ aner ） ，通常指

“男性，，或“男人（相對於女人），，

然而，正如 BDAG 79 條目 2 指出的，

它在這裡“相等於 Ttc; ，即某人、一

人。”
4:9 是指 i 譯 ！ 原文介詞 f:ni 用法很廣

泛，在這裡意思是“關乎、所指的”

見 BDAG 366 條目 Ent 14.b.α 。
受割禮的 ︱解 ︱ 見2:25 “割禮”註 。

算為他的義 ︱ 瞬 ︱ 司︱自創 15:6 。

4:11 受割禮之前因信篇義的印誼 ︱ 譯 i

直譯是“在沒有受割禮中的信的義的印

證”。
使他作 ！ 僻 ︱原文是表示目的的句式，

帶出4: 1 la的目的 。

沒有受割禮而 ︱ 譯 ︱直譯是“藉著沒有

544 

呢？是在他受割禮以後呃，還是在

他受割禮之前呢？不是在他要割禮以
後，而是在他受了割禮以前。 F他領

受了割禮為記號，作他還割禮之前因

信購義的印證，使他作所有沒有受割

禮而信之人的父，使他們也被篇為

義﹔ 12又作受割禮之人的父 口就是作

那些不僅受割禮，並且照著我們祖宗

里且主歪未受割禮時就信的那腳蹤而

行之人的父。
神聽軒的Im~能廳就

13原來 神給亞伯拉罕和他後裔承

受割禮”。

4:12 受割禮之人的父 i 譯 i 直譯是“割

禮之父’，。
未受割禮時就信 ︱ 譯 i 直譯是“在沒有

受割禮中的信，’。

4:13 臨許 ︱ 瞬 ︱ 原文雖是單數，卻是個

集合名詞，正如穆爾（ D. Moo, Romans 
1-8 ﹝WEC﹞， 279 ）所說的，不單指創

12:7 ，也指神給亞伯拉罕多個層面的

應許：子孫眾多（創12:2 ），擁有土地

(13:15-17 ），並且他要成為萬脹的祝

福（ 12:3 ）。
4:14 落空 i 譯 ︱或譯“作廢’，或“失

效”。
4:“~17 ︱ 解 ︱ 原文是一複雜的長句，

可以有各種的翻譯和解釋，可能最好

就是把“在 神面前”看為連於“作我

們眾人的父”，並把4: 17品的舊約聖經

引文視為插句﹔見 C E. B. Cranfield, 

Romans (ICC) , 1 : 243 。

4:“ 神的 ︱ 譯︱ 譯文為使中文意思清
晰而添加 。

按法亞伯拉罕兩倍 ︱ 器 ︱直譯是“本於

亞伯拉罕的信心’，

4:17 我已經立了你作萬圓的父 i 解 ︱ 引
自創 17:5 ，保羅插入這引文作為他論述

的附加說明 。

呼召．．．．．．已經存在的 ︱ 譯 ︱或譯“便無

變有的” 。 片語心c; OVTα （ hos onta ） 可

受世界的應許，並不是因著律法，

而是藉著因信而來的義。 14如果屬於

律法的人才能成為後桐，信就沒有作

用，應許也就落空了。的因為律法帶

來刑罰，沒有律法，就沒有違背律法

的事。

16所以，成為後樹是因著信，為的

是要按著．．．．神．的恩典，使給所有後
裔的應許堅定不移，不但臨到那屬於

律法的人，也臨到那效法亞伯拉罕而

信的人。里且盤空在神面前作我們

眾人的父， 17如經上所記：“我已經

’‘’、 I

以有兩種不同的詮釋：一、如表示結

果，就有便無變有（ creatio ex nihilo ）的

概念（例： C E. B. Cranfield, Romans 
[ICC ] , l :244 ），但這觀點的困難是

心5 加上分詞極少用來表示結果（儘

管此加上分詞有時可表示目的，參羅

15: 15 ﹔帖前2:4 ） 。 二、如用作比較，
就是比通常的含意，指神賜亞伯拉

罕惡多後裔的應許雖然還未實現，但是

對神來說卻像既成事實一樣。“相對
於視之為神的創造能力，這樣詮釋更

符合緊接的上下文，能帶出 神可說

‘萬國，將從亞伯拉罕而出的確據”

( D. Moo, Romans ﹝NICNT﹞， 282 ﹔另參
W. Sanday and A. C. Headlam, Romans 
﹝ICC﹞， 113 ） 。 再者，這個觀點也與保
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立了你作萬圓的父。”他所信的神

叫死人得生命，又呼召還未存在的如

同已經存在的。的在他沒有盼望的時

候，仍然懷著盼望去信，因此就成

了萬國的父，正如神所說：“你的

後裔將要這樣眾多。” ”他快到一百

歲的時候，想到自己的身體好像已經

死了，撒拉也不能生育，他的信心

還是不軟弱， 20也沒有因著不信而疑

惑神的應許，反倒堅信不移，把榮

耀歸給神， 21滿心相信神所應許

的， 神必能成就。 22因此，這就算

羅的慣用語一致，即動詞之後有何加

上分詞 （ 同一動詞的分詞，或在某些語

境裡用反義詞的分詞），就是比較現

況與非現況，參林前4 : 7 ' 5:3 '7:29 、

30 （三次）、 3］﹔西2:20 （相似的有林

後6:9 、 10)
4:18 在他沒有盼望的時候 ︱ 譯 ︱ 原文

是 oc; nap’ f:'A行（8α （ hos par elpida ) ' 
介詞 napa 用法很廣泛，這裡是“違反

〔盼望〕”的意思， “他”原文是關保

代詞，指上旬的亞伯拉罕。

正如初11所說 ︱ 譯 ︱ 直譯是“照著所說

的” 。

你的能商將要這樣 11輯 I ；引自創 15 ﹔5 。

4:21 神 ︱ 譯 ︱ 直譯是“他” 。為使中

文意思清晰，譯文註明所指。
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為他的義。”“算為他的義”這一句

話，不是單為他寫的， 24也是為我們

這將來得算為義的人寫的，就是為我

們這信神使我們的主耶穌從死人中

復活的人寫的。 25耶穌為我們的過犯

被交去處死，為我們的稱義而復活。

國i盲申請義薩阿梧的恩興

,i:-' I 所以，我們既然因信稱義，

仁／ 就藉著我們的主耶穌基督

與神和好﹔ 2我們也憑著信，藉著

他可以進入現在所站的這恩典中，並

且以盼望得享 神的榮耀為榮。 3不

但這樣，我們更以患難為榮﹔知道

患難產生忍耐， 4忍耐產生毅力，毅

4:23 算為他的義 ︱僻︱ 引自創 15:6 。

4:25 ︱解！ 許多學者視本節為詩歌或讀

美詩，有關如何判斷一段經文是否詩歌

或讚美詩，見路1:46～55註 。

耶穌 ︱譯 ︱原文是關係代詞， 連於上

句 。為使中文意思清晰 ，譯文標明所

指，又由於希臘文句子很長很複雜，也

在這裡另起新句 。

為 ︱ 譯︱ 原文介詞 81& (diα ）跟與格搭

配，多數表示原因（譯為“因為’，）

但有時也可表示目的（ 譯為“為了
使’，），即是有展望的含意，不是回

顧。由於不能說耶穌復活是因為我們稱

義 ，所以很多解經家把本節第個趴在

視為表示原因（耶穌被交去受死是因為

我們犯罪），第二個 81＆視為表示目的

（耶穌復活是為了使我們稱義），見

D. Moo, Romans ﹝NICNT﹞ ， 288 - 89 。 這
樣詮釋的困難，在於本節子旬在結構上

工整對應（“為我們的過犯被交去．． ．．．．

為我們的稱義而復活”），所以兩個

81＆的意思可能是一樣的 。 不過，由於

一語多義是詩歌體的特色 ，所以＊節的

詩歌結構提高了這兩個子句有不同含意

的可能性 。

被交去 ︱僻︱ 原文是動詞παpa818wµt
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力產生盼望﹔ 5盼望是不會令人蒙羞

的，因為 神藉著所賜給我們的聖

靈，把他的愛澆灌在我們的心裡。

6當我們還軟弱的時候，基督就照所

定的日期，為不敬虔的人死了。 7為

義人死，是少有的﹔為好人死，或

有敢作的﹔ 8唯有基督在我們還作罪

人的時候為我們死， 神對我們的

愛就在此顯明了。 9。所以，我們現在

既然因他的血稱義，就更要藉著他

免受．．．．神．盼．忿恕 。 1。我們作仇敵的時
候，尚且藉著 神兒乎的死與他復

和，既然復和了，就更要因他的生得

救了！ II不但這樣，我們現在已經藉

著我們的主耶穌基督與神復和，也

( paradidi5mi ） ，在羅 1:14 、 26 、 28用
來描述 神把人交給罪，也經常在福

音書裡用來描述耶穌被罪人交去（或

出賣 ）釘十字架，例子參太26:21 ’
27 :4 ﹔可 9 ：叭， l 0:33, 15 15 ﹔ 路

20:20 ' 22:4 ' 24:7 °保羅心中很可能同
時有這兩個想法：耶穌是被罪人交出，

但即使是耶穌被出實這事 ，也是 神

為我們的緣故而安排的（“為我們的過

犯”）。
5:1 ︱解︱ 許多解經家視末節為本書第

二大段落的開始 σ

5:2 ti.······為第 ︱譯︱ 或譯“因．．． ．．．而
歡欣鼓舞”、“以． ．．．．．為可詩”。

5:5 他的愛 i i韓︱ 原文片語T~V ayaTTf]V 

TOU OεoG ( ten agapen tou theou ）可理
解為主詞所有格（“ 神的愛”）或受

詞所有格（“對神的愛，’，即“愛神

的心”） ，文法上兩者皆可。上下文提

到 神為信徒所作的，所以支持主詞所

有格，但這愛澆灌於信徒內心，也意昧

著這愛可能是信徒愛 神的原白，不能

排除受詞所有格的可能性 。 因此，這也

可能是包含這兩種意思的全面所有格

(plenary genitive ，參 ExSyn 119 -21; 
M. Zerwick, Biblical Greek，的36-39) ' 

藉著他以神為榮。

亞當興墨督的tr較

12正好像罪藉著一個人入了世界，

死又是從罪來的，所以死就臨到所有

人，因為所有人都犯了罪。 13沒有律

法以前，罪已經在世界上了﹔不過，

沒有律法的時候，罪也不算罪 。 14可

是，從里畫到塵直，死就掌權了 ，甚

至那些不像亞當違命那樣犯罪的人，

也在死的權下﹔亞當正是要來的那一

位的預表。

15但恩賜和過犯是截然不同的﹔

如果因著那一人的過犯，眾人都死

了， 神的恩典和這一人耶穌基督

在恩典裡的賞賜，對眾人就更加豐

若然，即經文同時有這兩個意思：“這

愛從神而來，又使我們愛神，已經

藉著那賜給了我們的聖靈，澆灌在我們

心裡” （ ExSyn 121 ） 。
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5:9 既然．．．．．．稽義，就 ︱譯︱ 譯文把
btKαtw8£vm:; ( dikaii5thentes ） 理解為表
示原因的分詞 。

國他的血 ︱譯︱ 根據 BDF §2 19.3 ，或譯
“以他的血的代價” 。

神的 ︱譯 i 譯文為使中文意思清晰而

添加﹔參5:10 。

5:12 死就．．．．．．犯了罪 ︱譯︱ 對於如何翻
譯片語帥，品（叩h hδ ’此處譯為“因

為”），眾說紛蝠，有關所有可能性的

討論，見 C. E. B. C間的巴Id，“On Some 

of the Problems in the Interpretation of 

Romans 5.12,” SJT 22 (1969): 324-41 。
這裡只會提到幾個主要的觀點 ：一 、可

視此片語為關係子旬，其代詞指亞當，

即 “死就臨到在他〔亞當〕裡面犯了罪

的所有人” 。 二、可視此片語為連續性

用法（表示結果），即“死就臨到所有

人，結果所有人都犯7罪” 。 三 、另有
人視此片語為原因用法，即“死就臨到

所有人，因為所有人都犯了罪” 。
5:13 沒有律法以前 ︱譯︱ 直譯是“因為

羅馬書 I 5 :20 

盛了。 16這賞賜和那一人犯罪的後果

也是不同的﹔因為審判是由一人而

來，以致定罪，恩賜卻由許多過犯而

來，以致稱義。 17如果因著那一人的

過犯，死就因那一人而掌權，那些蒙

豐富的恩典並且得公義為賞賜的，就

更要因這一位耶穌基督在生命中掌

權了。 18這樣看來，因一次的過犯，

所有人都被定罪﹔照樣，因一次的義

行，所有人都被稱義得生命了。 19因

著那一人的悍逆，眾人就被列為罪

人﹔照樣，因著這一人的順服，眾人

也被列為義人了 。 2 0律法的出現，是

要叫過犯增多﹔然而罪在哪裡增多，

直到〔有〕律法” 。

5:14 預表 ︱ 譯︱ 或譯“模式’，

5:15 、 17 、 19 那一人 ︱解︱ 指E當﹔參

5:14 。

5:15 但．．．．．．不同 ︱譯︱ 直譯是“但不是

正如過犯 〔是怎樣〕，恩賜也就照樣” 。

5:16 那一人犯罪的能果 i 譯︱ 直譯是

“藉著一個人犯罪” 。
審判．．．．．．定罪、恩賜 ......鶴義 ︱譯 i 原

文用配對連接詞 µE:v .. . 8£ ( men ... de ' “一
芳面． ．．．．另一方面”）來強調兩個子旬

之間的對比 。

5:18 這樣看來 ︱譯︱ 原文是雙重連接詞

“因此，所以” ，很難在譯文中保留，
強調保羅一直辯證所得的結論 。

一次的姐把 ︱解︱ 指亞當在創3: I ～24所

犯的罪 。

一次的議行 ︱瞬︱ 指耶穌在十字架上受

死 。

所有人都被竊義得生命 ︱譯 i 直譯是

“為所有人帶來生命的義”。

5:19 眾人 ︱譯 i 直譯是“那許多人” 。
撞一人 ︱僻︱ 指耶穌基督 。

5:20 出現 ︱ 譯︱ 這個詞很多時候有負面

意思，指“溜了進來，’ ，但不肯定在這

裡是否帶貶義 。
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恩典就更加增多了。 21罪藉著死掌

權﹔照樣，恩典也藉著義掌權，使人

藉著我們的主耶穌基督進入永生。

興墓莒國覽圖活

6 1這樣我們可以說甚麼呢？
我們可以常在罪中，叫恩典

增多嗎？ 2絕對不可！我們向罪死了

的人，怎麼可以仍然活在罪中呢？

3難道你們不曉得我們這受洗歸入基

督耶穌的人，是受洗歸入他的死嗎？

4所以我們藉著洗禮歸入死，與他同
葬，為的是要我們過新生命的生活，

像基督藉著父的榮耀從死人中復活

一樣。 5我們若在他死的樣式上與他

聯合，也要在他復活的樣式上與他聯

合。 6我們知道，我們的舊人已經與
基督同釘十字架，使罪身喪失機能，

使我們不再作罪的奴僕， 7因為死了

的人已經脫離罪了。 8我們既然與基

6:4 過新生命的生活 ︱ 譯 ︱直譯是“可

以行在生命的嶄新〔情況〕 中” （不過

希臘文所有格“的”的意思比中文廣

泛得多） 。 “新生命”這個譯法是把

已w~c; (zδ函， “生命”）理解為被形容

者的所有格（ attributed genitive ）﹔見
ExSyn 89-90 ，那裡以本節為主要例子。

6:5 在他誼活的樣式上與他聯合 ︱ 譯 i

直譯是“我們肯定也要〔與〕他復活的

〔樣式聯結）”

6:6 說們划過 ︱ 譯 ︱ 直譯是“知道此

事， HP”，原文是分詞片語，延續上
句 。

E建乘機能 ︱ 器 ︱ 或譯“失效”或“消

滅” 。 問Tαρyf_w ( katargeδ ）有各種含

意 。 在7:2 ，丈夫去世後，妻子就“脫
離” 律法的約束（即婚姻法律對她作廢

或不再有效，不論她的戚受如何），這

裡似乎也有此意（留意6:7 ） 。

6:7 i 解 ︱ 本節似乎是保羅論述中的插
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督間死，就信也必與他同活。 9我們

知道，基督既然從死人中復活，就不

再死，死也不再轄制他了。 1。他死，

是向罪死了，只有這一次﹔他活，是

向 神活著。 II你們也應當這樣，向

罪算自己是死的，在基督耶穌裡 ，

向神卻是活的。

12所以，不要容罪在你們必死的肉

身上掌權，使你們順從肉身的私慾，

13也不要把你們的身體各部獻給罪，

作不義的用具﹔倒要像出死得生的

人，把自己獻給神，並且把你們身

體各部獻給神作義的用真。 14罪必

不能轄制你們，因為你們不是在律法

之下，而是在恩典之下。
作蠢的買賣儂

15那卻怎麼樣呢？我們不在律法之

下，而在恩典之下，就可以犯罪嗎？

絕對不可！ 16難道你們不知道你們自

願作奴僕去順從人，順從誰就作誰

句，用作說明 。

6:9 輯們知道 i 譯 ︱原文是分詞“知
道，’ ，延續上句 。

不再死 ︱ 譯 ！ 這裡的現在時態可譯作未

來式現在時態﹔見 ExSyn 536 ，那裡以
＊節為例。

6:11 向罪．．．．．．活的 ︱ 譯 ！ 原文用配對連

接詞 µE:v ... 8£ (men .. 惚， “一方面． ． ．． ．
另一方面”）來強調“向罪．．．．．死的”

和“向神．．活的”兩個子旬之間的

對比 。

6 : 13 、 19 身體各部 ︱ 譯 i 傳統譯作“肢

體” ， 但原文含意較“肢體”廣泛，包

括眼 、 耳等器官。

6:13 用具 i 譯 ︱或譯“武器，’ 。

6:“ 自顧 ︱譯 ︱直譯是“呈獻自己” 。
作奴慎去順從人 ︱ 譯 ︱ 直譯是“作奴僕
為了順從’，﹔見太8 : 9 “奴僕’，註 。

6:17 你們雖然．．．．．．現在卻 ︱ 譯 ︱ 直譯是

“你們曾經是罪的奴僕，但你們” 。

的奴僕，或作罪的立~－僕．以致於死，

或作順從的奴僕．以致於義嗎？ 17感

謝神，你們雖然作過罪的奴僕，現

在卻從心裡順從了傳授給你們的教

義的規範 。 的你們既然從罪裡得了釋

放，就作了義的奴僕。”因為你們肉
體的弱點，我就按一般人的話來說，

你們從前怎樣把你們的身體各部獻給

不潔和不法作奴僕，以致於不法，現

在也要照樣把你們的身體各部獻給義

作奴僕，以致於成聖 。 20你們作罪的

奴僕的時候，就不受義的約束。 21那

麼，你們在現今以為羞恥的事上，當

時結出甚麼果子呢？那些事的結局就

是死。 22現在你們既然從罪裡得了釋

放，作了神的奴僕，就有成聖的果

子，那結局就是永生。 23因為罪的工

價就是死，但神的恩賜，在我們的

主基督耶穌裡，卻是永生。

規範 ︱ 譯 ︱ 或譯 “類型” 、 “樣式，’ 。

6:19 肉體的弱勘 ︱ 譯 ︱ 或譯“天然的局

限”（ NRSV ） 。
因為．．．．．．來說 i 解 i 似乎是保羅論述中
的插旬，用作說明 。
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6:21 括自甚麼果子 ︱ 譯 ︱ 或譯“得了甚

麼益處” 。

錯出 ︱ 譯 ︱ 直譯是“有”，或譯“得

了” ’是過去未完成時態動詞，可能強

調他們過去慣常的狀況 。

6:22 既然．．． ． ．．縛了釋融，作了．．．．．．兢
模 ︱ 器 ！ “得了釋放”和“作了奴僕”
原文都是過去不定時時態分詞，這裡理

解為表示原因的分詞 。

6:23 王恆 ︱ 僻 ︱ 引申自 alJ! φv lQV 

(opsδnion ） ，原指士兵的酬勞或薪

金，在這裡喻指行動的結果，視為人所

得到的某種回報 。 在這段經文裡，這行

動就是罪﹔另見 L&N 89.42 。

7:1 、 4 弟兄們 ︱ 解 ︱ 見 1 : 13 “弟兄

羅馬書 I 7:6 

脫離譯法的約束歸屬墓莒

7 1弟兄們，我對懂得律法的

人說，你們不曉得律法管轄

人，是在他活著的期間嗎？ 2一個已

婚的婦人，在丈夫活著的時候，她是

受律法約束歸屬丈夫﹔丈夫若死了，

她就脫離丈夫在律法上的前哀 。 3所
以，當丈夫還活著的時候，如果她

歸屬別的男人，就稱為淫婦﹔丈夫

若死了，她就脫離了律法．的．如專．，
如果她歸屬別的男人，也不是淫婦 。

4這樣，我的弟兄們，你們藉著基督

的身體，對律法來說也已經死了，使

你們歸屬另一位，就是那從死人中復

活的，為的是要我們結果子給神 。

5我們從前屬肉體的時候，罪惡的情

慾藉著律法在我們身體各部裡發動，

就結出死亡的果子 。 6但現在，我們
既然向那擱綁我們的律法死了，就脫

離了律法的約束，好讓我們用聖靈的

們”註 。

7:2 ︱ 瞬 l 保羅以 “已娟的婦人’，和
“丈夫在律法上的約束” 為例 ， 說明死

亡使人免除律法上的責任 。 因此 ， 用

團靈的話說就是，人若“向那扭綁我

們的律法死了’， ( 7:6 ），就脫離了律
法，得以在聖靈所產生的新生命裡事

奉神 。
丈夫 ︱ 譯 ︱ 直譯是 “那丈夫” ’指

“她丈夫” ，即把冠詞當作物主代詞

( ExSyn 215 ） 。

7:3 所以 l 譯 ︱ 原文是雙重連接詞“因

此，所以” ，很難在譯文中保留，強調

保羅一直辯證所得的結論 。

7:5 我們提前國肉體的時候 ︱ 解 ︱ 即我

們在基督裡之前 。

情態 ︱ 譯 l 或譯“慾望，’。

身體各部 ︱ 譯 ︱ 見6 : 13 、 19註 。

7:6 既然．．．．．．死了 ︱譯 ︱ 譯文把
的08帥的TEc; ( apothanontes ）理解為表
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新方式，而不用律法條文的舊方式來
服事主。

善惡兩種在1心中交戰

7這樣，我們可以說甚麼呢？難道

律法是罪嗎？絕對不是。不過，如果

不是藉著律法，我就不知道甚麼是

罪﹔如果不是律法說“不可貪心’，，

我就不知道甚麼是貪心。 8但罪超著

機會，藉著誠命在我裡面發動各樣的

貪心，因為沒有律法，罪是死的。

9在沒有律法的時候，我是活的﹔但

誠命一來，罪就活了，我就死了。

1。那本來使人活的誠命，反而使我死

了﹔ II 因為罪藉著誠命把握著機會來

欺騙我，並且殺了我 。 12這樣，律法

是聖潔的，誠命也是聖潔、公義和良
善的。

13既是這樣，那良善的反而使我死

嗎？絕對不是！但罪藉著那良善的使

我死，就顯出真是罪，為了要使罪藉

示原因的分詞 。

7:6 用聖靈 ．．．．．．當方式 ︱譯︱ 直譯是

“用聖靈的嶄新，而不用字旬的陳
舊”。

7:7~25 哉 ︱解︱ 對於本段經文中這個

第一人稱單數代詞的意思及其所指為
誰， 一直眾說紛結 。 保羅原意是．一、

指他自己，也指其他基督徒？二、指他

自己信主前身為猶太人的經歷，在律法
和罪上的掙扎（因此這是對他的同胞猶

太人說的）？或’三、指他自己身為亞
當的子孫，反映猶太人和外脹人（即所
有人）都有的亞當經歷？各個觀點都

有很好的論點，也都在本段某些經文

中遇到困難 。 古默爾（ W. G. Kiirnrnel, 
Rihner 7 und die Bekehrung des Paulus ）提
出反對自傳式解釋的典型論點 。 泰森

( G. Theissen, Psychologische Aspekte 

paulin叫her Theologie ﹝F也ANT﹞， 181-
268 ）以充分的論據主張本章無論如何
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著誠命變成更加邪惡。叫我們知道律

法是屬靈的，我卻是屬肉體的，已經

買給罪了。的因為我所作的，我不明

白﹔我所願意的，我沒有去作，我所

恨惡的，我倒去作。 16如果我所不願

意的，我倒去作，我就不得不承認

律法是好的。 17既是這樣，那就不是

我作的，而是住在我裡面的罪作的。

18我知道在我裡面，就是在我肉體之

中，沒有良善，因為立志行善由得

我，行出來卻由不得我。”所以我願

意行的善，我沒有去行﹔我不願意作

的惡，我倒去作了。 2。我若作自己不

願意作的事，那就不是我作的，而是

住在我裡面的罪作的. 0 21 因此，我發

現了一個律，就是我想向善的時候，

惡就在我裡面出現 。 22按著我裡面的

人來說，我是喜歡神的律， 23但我

發覺自己身體各部裡另有一個律，和

我心中的律事戰，把我搶去附從自己

都有自傳的成分 。 本段經文描述的掙扎

並沒有提及聖靈所賜的能力，是支持某

種自傳式讀法的主要原因 。 經文要到

8:1才開始提到聖靈能解決人在罪中的

掙扎（ 8:4-6 、 9 ） 。

7:7 不可貪心 i 解︱ 引自出 20: 1 7 ﹔申

5:21 。

7:8 貪心 ︱譯︱ 或譯 “慾望” 。

7:10 ︱譯！ 直譯是“並且發現在我裡面

是為生命的誡命一一這是為死亡” 。

7:14 自給 ︱譯︱ 直譯是“在罪之下，’ 。

7:“ 不得不承諾 ︱譯 i 直譯是“同

意” 。

7:18 因為．．．．．．由不得我 ︱譯︱ 直譯是

“因為那〔行善的〕心願就放在我旁

鐘，但做出好事一一一不〔能〕” 。 “放

在旁迪” ( napOK£ tT叫 ， parakeitai ） 指

“非常接近” 、 “同在” ，在這裡的含

意是“接近得隨時可供使用” ，即有行

善的心願 。

身體各部裡的罪律。 24我這個人真是

苦啊！誰能救我脫離這使我死亡的身

體呢？ 25感謝神，藉著我們的主耶

穌基督就能脫離工。可見，一方面我

自己心裡服事神的律，另一方面我

的肉體卻服事罪的律。

聖靈使A脫離罪的i聿i尋臼由

正--y I 所以現在，那些在耶穌基督

( > 裡的人就不被定罪了﹔ 2因為
生命之靈的律在基督耶穌裡使你自

由，脫離了罪和死的律。 3律法是因

肉體而軟弱無力，所作不到的， 神

作到了：他差擅自己的兒子成為罪身

的樣式，為了除掉罪，就在肉體中把

罪判決了， 4使律法所要求的義，可

以在我們這些不隨從肉體而隨從聖

靈去行的人身上實現出來。 s r爐從肉

體的人，以肉體的事為念﹔隨從聖靈

的人，以聖靈的事為念。 6以肉體為

7:23 身體各部 ︱譯︱ 見6:13 、 19註 。

7:25 可見 ︱譯︱ 原文是雙重連接詞“因

此，所以” ，很難在譯文中保留，強調

保羅一直辯證所得的結論 。

一方面 、 另一方面 l 譯︱ 原文用配對

連接詞 µE:v .. . 反 （ men ..惚， “一方

面．．．．．．另一方面”）來強調兩個子旬之

間的對比 。

服事 ︱譯︱ 原文無第二個“服事” ，譯

文為使中文意思清晰而補上 。

8:5 以．．．．．．為念 l 謹︱ 原文章有動詞，意

思是“思想” 、 “專注’，或“關注”

這裡說的不是全神貫注地想著，而是說

世界觀。

8:6-7 以 ．． ． ．．．為念 ︱譯︱ 原文為名
詞，直譯是“ －的關注’，、“－－的

思想方式” 。 希臘名詞中p6vri悶不是指

人的心思，而是指人的觀點或心態 。

8:9 不是．．． ．． ．聖靈 ︱譯︱ 或譯“不被肉

體掌管，而被聖靈掌管” 。
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念就是死，以聖靈為念就是生命、平

安﹔ 7因為以肉體為念就是與 神為

仇，既不服從神的律法，也的確不

能夠服從﹔ 8周肉體的人不能得 神

的喜悅。 9 神的靈既然住在你們裡

面，你們就不是屬於肉體，而是屬於

聖靈的了。如果人沒有基督的靈 ，就

不是屬於基督的。 I 0基督若在你們裡

面，你們的身體因著罪的攝故是死

的，而聖靈卻因著義的鑄故賜給你們

生命。 l l如果那使耶穌從死人中復活

者的靈住在你們裡面，那使基督從死

人中復活的，也必藉著他那住在你們

裡面的聖靈，使你們必死的身體活過

來 。

與墓莒國ft 神81.H量繭

I 2弟兄們，可見我們並不是欠肉體

的債，隨著肉體而活。 13如果隨著肉體

而活，你們必定死﹔如果隨著聖靈治

死身體的惡行，你們就必活著。 14因為

8:10 你們的．．．．．． 生命 ︱譯 i 原文用配

對連接詞﹔lEV ... 0£ (men . . de ’ “一方
面．．．．．．另一方面”）來強調“你們的身

體因著罪的緣故是死的”和“聖靈卻因

著義的緣故賜給你們生命”兩個子旬之

間的對比 。

賜給你們生命 ︱譯︱ 或譯“是你們的生
命” 。 直譯是“是生命”

8:11 那使耶穌能死人中極活者 ︱ 譯︱

指神 。

8:12 弟兄們 ︱瞬︱ 見l 13 “弟兄們”註 。

可見 ︱譯︱ 原文是雙重連接詞“因此，

所以” ，很難在譯文中保留，強調保羅

一直辯證所得的結論 。

8:13 如果隨著．．．． ．．必定死 l 僻︱ 這是保
羅論述中的插句 。

必定 ︱ 詩︱ 這個詞可指“快要”、“注

定會” 。

8:14 ︱譯︱ 直譯是“因為和蒙神的靈

引導的〔人〕一樣多，這些〔人〕都
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凡是蒙神的靈引導的，都是神的

兒子。的你們接受的，不是奴僕的靈，

使你們仍舊懼怕﹔你們接受的，是使

人成為兒子的靈，使我們呼叫“阿爸、
父”。 16聖靈親自向我們的靈證實我們

是神的兒女。”既然是兒女，就是後
桐﹔是神的後桐，也和基督一同作後

鬧。我們既然不日他一同受苦，就必和他
一同得榮耀。

關1心翩請將蕪個無耀

18我看現在的苦難，與將要向我們

顯出的榮耀，是無法相比的。”被造

的萬物都熱切渴望 神的眾子顯現

出來。 20因為被造的萬物服在虛空之

是神的見子”。

8:15 使人成為兒子 ︱譯︱ 原文 uio8wia
( huiothesia ） 本是法律專用名詞，指

領養為有正式繼承權的見子。 BDAG
1024 條目指出： “‘領養，孩子的法
律專用名詞，在我們的文獻保羅書信

裡，只用以轉義指神與人作為祂的子
女那種超然的關係（主要語意成分是法
律方面的，而沒有專指某一性別）。

使我們呼叫 ︱譯︱ 或譯“靠著他，我們
呼叫” 。

8:“ 向讀們的軍證質 ︱ 器 i 或譯“和

我們的靈一同見譚”。 Ex砂n 160-61指
出： “就文法而吉，問題在於．到底
是聖靈和我們的靈一同作證（聯合與

格），還是祂向我們的靈作證（間接

受詞），說我們是 神的子女？若是
前者，就沒有說明領受這見讀的是誰

（是神或信徒？ ）﹔若是後者，信徒
領受這見譚，就藉著聖靈內在的見證得
到救恩的確據 。第一個觀點的優勢是動

詞字首 σUV- (SU恥）可與聯合與格連用

（有阻B，用等支持）。但是，有三個
原因不應視 ηVEUµαTl ( pneumati ）為聯

合用法﹒一、文法上，與格加上有 ouv
字首的動詞不一定表示聯合。我們當然
不能說這裡不可能有此含意，但這經文

552 

下，不是自己願意這樣，而是由於便

寫．屈服的那一位﹔ 21被造的萬物盼望

自己得著釋放，脫離敗壞的奴役，得

著神兒女榮耀的自由。 22我們知道

被造的萬物直到現在都一同在痛苦呻

吟。 23不但這樣，連我們這些有聖軍

作為最初收成的人，自己也在內心歎
息，熱切期待成為兒子，就是我們的

身體得艙。 24我們得救時就存著這盼

望﹔但是看得見的盼望不是盼望，因

為誰會盼望自己看見了的呢？ 25但如

果我們盼望沒有看見的，就會耐心地

熱切期待 。

26照樣，要．靈也在我們的軟弱上幫

至少也可能有其他解釋 。 二、詞彙上，

雖然 σuµµαprnp£w ( summartureo ）原有
聯合的概念，後來卻發展成只為加強

μαρrnp£w ( martureδ ， “見證”）的語

氣，在新約聖經中唯一的另一次跟與
格連用的經文肯定就是這樣（ 9: I ）。
三 、語境上， 聯合與格似乎並不支持

保羅的論述： ‘在這事情上，我們的靈

有何地位？我們的靈本身肯定完全無

權見證我們是神的子女， ( C. E. B. 

Cranfield, Romans [ICC] , 1 :403 ） 。總
而吉之，本節看來肯定是說信徒的救恩

確據基於聖靈內在見證的經文，這對我

們的救恩論意味深長﹒客觀的資訊不管

有多少幫助，本身都無法提供救恩的確

據﹔信徒也需要（並領受）與神的靈

真實而持續的相遇，才能得到安慰，知

道自己屬於神的家。”

8:17 是神．．．．．．作能崗 ！話︱ 直譯是

“一方面， 神的後制﹔另一方面，與

基督同作後禍”。有人比較喜歡將本節

譯作“而且若是兒女，就是後桐一一－

即神的後繭，也與基督同作後禍。若

我們確實與她一同受苦，就讓我們也可

以與祂同得榮耀 。 ”這樣的譯文意味著
兩種不同的產業，一種給予神所有的

見女，另一種則單單給予那些與基督一

助我們。原來我們不曉得應當怎樣

禱告，但聖靈親自用不可吉喻的歎

息，替我們祈求。 27那鑒窮人心的，

曉得要靈的心意，因為．聖．靈照著神

．的．旨意替聖徒祈求。 ”我們知道，為
了愛 神的人，就是按他旨意蒙召

的人的益處，萬事都一同效力。”因

為神預先知道的人，他就預先命定

他們和他兒子的形象一模一樣，使他

的兒子在許多弟兄中作長子， 3。他預

先命定的人，又呼召他們﹔所召來的

人，又稱他們為義﹔所稱為義的人，
又使他們得榮耀。

同受苦的人 。然而，這個觀點的問題是

忽略了配對連接詞 µtv ... 8£ (men ...惚，
“一方面 －另一方面，，） 。 這個結構

清楚意昧著這些產業是無法分開的，因

為兩者都闡明“就是後闊”。因此，譯

文以分號來分開，以示“是神的後
桐，也和基督一同作後制”是為解釋前

一旬的“就是後閑” 。

8:18 無法相比 i 譯！ 直譯是“不配〔相

比〕”
8:20 那一位 ︱簡單︱指神。

8:23 有聖靈作為最初收成的人 ︱譯︱或
譯“有聖靈的初熟果子的人”。這裡的

所有格 πVEUµαTOc;; (pneun叫OS ） 可以理

解為擁有用法（“屬於聖靈的最初收

成”），但這裡比較可能是同位所有

格（“最初的收成，即聖靈”）﹔參

TEV, NLT 。

成為兒子 i 譯︱見8: 15 “使人成為見
子”註 。

8:25 耐心 ︱譯 i 或譯 “堅忍’，

8:26 怎樣 ︱ 譯︱ 或譯“為甚麼事情” 。

8:27 那單單詩人心的 ︱僻︱指 神 。 為了
修僻的緣故，保羅沒有真體說明所指為

誰（讓主詞略帶含糊，能吸引受眾在
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靠王誠信鵬有臨

31既是這樣，我們對這一切還有甚

麼話說呢？ 神若這樣為我們，誰

能敵對我們呢？ 32他連自己的兒子都

捨得，為我們眾人把他交出來，難道

不也把萬有和他一同白白地賜給我

們嗎？ 33誰能控告神揀選的人呢？

有神稱我們為義了。 ”誰能定我們
的罪呢？有基督耶穌死了，而且復

活了，現今在神的右邊，也替我們

祈求 。 35誰能使我們與基督的愛隔絕

呢？是患難嗎？是困苦嗎？是迫害

嗎？是飢餓嗎？是赤身露體嗎？是危

險嗎？是刀劍嗎？ 36正如經上所記：

沒有清楚提及神之處覺察神的作

為）

因為聖靈．．．．．．祈求 ︱ 譯！ 原文是“因為

他祈求” ，為使中文意思清晰，譯文註

明所指。

8:29 他的兒子 ︱譯︱ 直譯是“他” ﹔為

使中文意思清晰，譯文註明所指是神

的兒子 。
弟兄 ︱譯 i 見 1: 13 “弟兄們”註 。

8:32 他擅自己的兒子都捨得 ︱譯︱

“他”原文是關係代詞，這關保子句延

續上節的問題，本為一旬，但這結構在

中文並不過順。本節的意思是“他真的

不顧惜他自己的兒子，而為我們所有人
捨棄祂一－他怎會不將萬物也與他一起

賜給我們呢？”

. 8:33 神擦過的人 ︱僻︱暗引賽50:8 ' 
那裡所指對象是單數，但保羅將這經文

應用到所有信徒身上（“ 神揀選的

人’，在這裡是種數） 。

8:35 刀劍 ︱僻︱﹔在這裡轉喻暴力的威脅

和行動，甚至包括死亡（儘管不一定是

這裡唯一所指的 ）

8:36 為你 . .....的 $ 1 解︱引自詩

44:22 。
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“為你的鑄故，我們終日面對死

亡，
人看我們像待宰的羊。”

37但靠著愛我們的那一位，我們在這

一切單上就得勝有餘了。”因為我深
信 ： 無論是死、是生，是天使、是掌

權的，是現在的事，是將來的事，是

有能力的，”是高天的、是深淵的，

或是任何別的被造之物，都不能叫我

們與神的愛隔絕，這愛是在我們的

主耶穌基督裡的。

8:37 那一位 ︱辭︱ 可能是指 神或基

督 ， 但是8:39所提及的，是神的愛 。

得勝有餘 I I解 I BDAG 1034 條目
加εpY LKclW 指出，“作為 VLKOY 的加強

語氣形式：全然勝過，﹛JITEpYLKWµEV 我

們贏得一場最光榮的勝利，羅8:37” 。

8:38 掌權的 ︱解 I BDAG 138 條目
甸的 6 ，認為這個詞是指天使或超然的

能力（相對於人額統治者） 。 為了澄清

這一點，有譯本加上形容詞“天上” 。

有些解經家認為這是指墮落的天使或惡

魔的權勢， 一些近期譯本也反映出這個

觀點（ NIV, NLT ） 。

9:1~11 :36 I I輯 ︱ 這三章是羅馬書中最

困難 、 最具爭論性的部分 。 其中一個

困難在於以色列和教會的關係，特別

是關於以色列被揀選的性質和範圍 。

學者建構了許多不同的模式來說明這

關係﹔具代表性的綜覽，見 M Barth , 

The People of God (JSNTSup ), 22-27 。

這三章經常被視為辯論文類，即由犬

儒和斯多亞學派發展出來的哲學討論

或對話，作為推廣他們思想的媒介（ E. 

Kasemann, Romans, 261 及 267 ） 。 但
是 ， 也有些近期學者提出異議， 譬如斯

克羅格斯（ R. Scroggs ）和埃利斯（ E. 

E. Ellis ），認為本段經文是米大示
( midrash ’猶太拉比的聖經註釋）
這幾章跟拉比著作關係的簡要說明和討

論，見 W. R. Stegner,“Romans 9.6-29 一
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神聽還以體殉λ

CJ I我在基督裡說的是實話，並

/ 沒有撒謊，因為我的良心在

聖靈裡為我作證﹔ 2我大大憂愁， j心
裡常常傷痛 。 3為我的同胞，就是我

骨肉之親，就算自己受咒詛，與基

督隔絕，我也甘心。 4他們是以色列

人：兒子的名分、榮耀、眾約、律
法、敬拜的禮僑和各樣的應許，都

是他們的 。 5列祖也是他們的﹔按肉

身來說，基督也是出自他們的。其

A孔1idrash’” JSNT22 (1984): 37-52 。

9:1 為我作證 ︱ 譯 ︱ 或譯 “向我作見

證
9:2 常常 ︱ 譚︱ 直譯是 “不住” 。

9:3 岡胞 ︱譯 ︱ 直譯是“思兄弟” ﹔見

BDAG 18-19 條目 a8£丸中6c; 2.b 0 

我骨肉之親 i 譯 i 直譯是 “按照肉體作

我親屬的” 。

讀也甘心 ︱ 譯︱ 或譯“我會祈求，’ ，隱

含的條件是“若這樣可以救我的猶太人

同胞，， 。

9:4 兒子的名分 ︱ 譚︱ 見8: 15 “使人成

為兒子”註 。 雖然一些現代譯本完全除
去這個詞有關于女的含意， 而單單譯作

“領養” （參 NAB , ESV ） ， 但譯文仍
以“見子”保留這含意 。

9:5 列祖也是他們的 ︱ 譯 ︱ 直譯是“他

們的，〔是〕亨lj祖” ，“他們的”原文

是關係代詞， 連於上句 。

肉身 ︱諱 ︱ 或譯“人的血統” 。

基督．．．．． ．他是在部有之上，永迪曼稍頌

的 神 ︱ 譯 ︱ 或譯“基督．．．．他是在

萬有之上的 神，永遠受稱頌” ， 或

“基督．．在萬有之上的 神永遠受

稱頌” ，或“在萬有之上的基督．．．．．

願神永遠受稱頌” 。 這裡的翻譯問題

並不是經文鑒別上的問題 ，而是標點的

問題 。 既然本章開頭幾節屬哀歌體裁，

就最好視之為對基督神性的確認（如譯

文） 。 雖然其他譯法也可以，但是本段

賞，他是在萬有之上，永遠受稱頌

的神。阿們 。

6當然，這不是說 神的話落了

空，因為出自以色列的，不都是以

色列人口也不因為他們是亞伯拉

罕的後裔，就都成為他的兒女，只

有“以撒生的，才可以稱為你的後

裔，’， 8這就是說，肉身生的兒女並

不是神的兒女，只有憑著應許生的

兒女才算是後裔 。 9因為所應許的話

是這樣：“明年這個時候我要來，鹽

結尾有稱頌神的話，似乎有點奇怪，

也不太恰當 。 但是保羅宣認基督的神

性 ，卻可全然合理地解釋為表示他的哀

痛達到頂點 （ 即是說，他的同胞拒絕了

成為肉身的神，加深他的痛苦） 。 這

裡的文法和風格都支持這一點：片語 6

品v (ho δr “是． ．的那位” ） 最自

然就是用來修飾上文某詞，而保羅的榮

耀頌都是跟上文有密切關係的，有閱本

節的詳細研究，見 B M. Metzger, “ The 

Punctuation of Rom. 9:5;’ Christ and the 
Spirit in the New Testam酬， 95-112; M. J. 

Harris, Jesus as God, 144-72 。

基督 ︱ 譚 ︱ 或譯“彌賽亞” 。 希臘文的

“基督” 、 希伯來文及亞蘭文的“彌賽

亞’， ，都意指“受膏者’， 。

9:6 因為 ．．．． ．． 以色列入 ︱ 譯 ︱ 直譯是
“因為並非所有出自以色列的都是以色

列”

9:7 以撒．． ．． ． ．能裔 I .WI I 引自創21:12 。
篇為 ︱ 釋 ︱ 或譯“算為” 。 這裡強

調 神有神聖的主權，揀選以撤算為延

續亞伯拉罕世系的孩子，有別於以實瑪

利 。

9:8 造就是說 i 譯 ︱ 直譯是“這是”

肉身生的兒女 ︱ 僻 、 譯 ︱ 指有血緣關係

的子孫 。 譯文保留了這話的表達方式，
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拉必定生一個兒子。” I 0不但如此，

利百加也是這樣：既然從一個人，

就是從我們的祖宗以撒懷了孕， II雙

生子還沒有生下來，善惡也沒有行出

來（為要堅定神揀選人的旨意，不

是由於行為，而是由於那呼召者）

12 神就對她說：“將來大的要服事

小的。 1 日正如經上所記的：

“我愛雅各，

卻惡以掃。’，

I 4既是這樣，我們可以說甚麼

因為它與“應許生的兒女”形成對比 。
9:9 所臨許的話 ︱ 譚 ︱ 或譯“這是應許

所宣告的” 。

明年......兒子 l i輯︱ 引自創 18:10 、 14 。

明年撞個時候 ︱譯 ︱直譯是“大約這個

時候” 。 由於這是指所應許的孩子將出

生的時候，因此大約是一年後 。

9:10 一個人 ︱ 譚 ︱或譯“一次行房’，

見 D. Moo, Romans (NICNT), 579 。

9:11~12 I I嗨 I NA27/UBS4 及不少英譯

本（ NIV, NJB, NRSV, NLT, NAB ）以
“不是由於行為，而是由於那呼召者”

開始9:12 。 這樣做就把保羅的插句“為

要，－呼召者”在9: I l 和 9: 12中間分

拆，並不自然 。 《新譯本》等譯本則把

插句全部歸入9:11 ，而以“ 神就對她

說”開始 9:12 ( KJV, NKJV, ASV, RSV, 

ESV, NASB, NET ） 。
9:11 為要．．．．．．呼百者 ︱ 解 ︱這整個子句

似是作說明用的插句 。

著~揀迪人的旨意 ︱ 譯 ︱ 直譯是“ 神

按揀選而定的旨意”

由於 1 譯 i 或譯“靠” 。

9:12 將來大的要服事小的 ︱瞬︱ 引自創

25:23 。

9:13 葫愛雅各，卻惡以掃 ！僻︱ 引自瑪

1:2～3 。
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呢？ 神不公平嗎？絕對不會！ 15因

為他對摩西說：

“我要憐憫誰，就憐憫誰﹔

我要恩待誰，就恩待誰。”

16這樣看來，既不是由於人意，也

不是由於人為，只在於那憐憫人

的神 。 17經上有話對法老說：“我

把你興起來，是要藉著你顯出我的大

能，並且使我的名傳遍全地。” 18這

樣看來，他願意憐憫誰就憐憫誰，願

意誰剛硬就使誰剛硬。

神顯出慰恕叉施行騙個

19這樣，你會對我說：“那麼他為

甚麼責怪人呢？有誰抗拒他的旨意

呢？” 20你這個人哪，你到底是誰，

9：“、 18 撞樣看來 ︱譯︱ 原文是雙重建

接詞“因此，所以” ，很難在譯文中保
留，強調保羅一直辯證所得的結論。

9:16 既不......人為 ︱ 譯 i 直譯是“不

〔在於〕那想得者，也不〔在於〕那奔

跑者” 。

人為 ︱ 譯 i 直譯是“奔走”或“奔跑”。

9:17 經主有話對法老說 ︱解︱ 保羅在這

裡使用典型的拉比寫作方式，用擬人法
描述舊約聖經跟法老說話 。 他的意思

是，他所引述的經文是指法老，或可應

用於法老 。
聽把．．．．．．全地 ︱ 瞬︱ 引自出9:16 。

9:18 他顧忌．．．．．．使誰剛硬 ︱禮！ 直譯是

“他想要的人，他憐憫﹔他想要的人，

他使剛硬” 。

9:20 你這個人哪 ︱譯︱ 直譯是“啊，人

啊 l ”
你到底是誰 ︱譯︱ 原文加上一個文法上

沒有需要的代詞“你”，用作強調。原文

另有用作加強語氣或糾正的複合連接

詞 w:voGvyc ( menounge ，可按語境譯作
“到底，’、“的確”、“當然

等）。

你為甚麼．．．．．．樣子呢 i 僻 ︱ 引自 賽

29:16 '45:9 。
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竟敢眼神頂嘴呢？被造的怎麼可以

對造他的說：“你為甚麼把我做成這

個樣子呢？” 21陶匠難道沒有權用同

一團的泥，既做貴重的，又做卑賤的

器血嗎？ 22如果神有意要顯明他的

忿怒，彰顯他的大能，而多多容忍、那

可怒、預備遭毀滅的器血， .23為了要

使他豐盛的榮耀，彰顯在那蒙恩、早

已預備要得榮耀的器血上，這又有甚

麼不可呢？ 24這器血就是我們這些不

但從猶太人中，也從外族人中蒙召的

人。 25就如神在何西阿書上說的：

“我要稱那不是我子民的為‘我的

子民，，

那不蒙愛的為‘蒙愛的，

9:21 陶匠．．．．．．混 ︱譯 ︱直譯是“或者，

陶匠難道對泥土沒有權從同一團” 。

9:22 可怒 ︱譯 l 或譯“注定受忿怒”

所有格 opy~c; ( orges ）可理解為表示下

場 。

預備迺毀攝的 i 譯 I ：或譯“使它們自己

該擅毀滅的” 。 這分詞的詞形可理解為

被動或閱身語態（反身） 。 ExSyn 417個
時，強烈主張被動語態，指“關身語態

的觀點乏善可陳” 。 首先，新約聖經沒

有別處把 KOTαρTt/;W （如tartizδ ）用作直

接或反身關身語態（無論如何，新約聖

經很少用反身關身語態動詞） 。 其次，

這個動詞的語意配上完成時態有某種

“既成事實”的意味（有別於一些註釋

書，認為這些器血準備好遭毀滅 ， 卻又

可以避開災難） 。 再者，陶匠與泥土的

主旨似乎只有一個重點﹒陶匠把泥土預

備好製作器血 。

9:25 就要．．．．．．‘蒙愛的， i 解︱ 引自何

2:23 。

9:26 ︱瞬 i 引自何1: 10 ° 

9:27-28 以色列子聽．．．．．．的話 ︱僻︱ 引

自賽10:22～23 。

9:27 子孫 ︱釋︱ 直譯是“眾子”
9:28 撤底而過撞地成就他的話 ︱譯︱

26從前在甚麼地方對他們說 L

你們不是我的子民，

將來就在那裡稱他們為永活神的

兒子。’，

27以賽亞指著以色列人大聲說：“以

色列子孫的數目雖然多如海沙，得

救的不過是剩下的餘數﹔ 28因為主

必在地上徹底而迅速地成就他的

話。””又如且靈里早已說過的：
“如果不是萬軍之主給我們存留後

裔，

我們早就像所多瑪

干日蛾摩拉一樣了。’，

以堅列λ因為不信繭絆個l

30既是這樣，我們還有甚麼可說的

直譯是“完成和截短地成就話語”

“完成和截短’，原文是 σUVT£1.wv Kαi 

σuvT£µvwv ( suntelδn kai suntemnδ'n ) ' 

巧妙地連用兩個音形都相似的好詞 。 不

過，本節精確意思很難敲定。“截短”

大概喻指“截短時間” ，即“迅速”或

“時間無多” 。“話語”基本意思是

“表達思想的話” ，用法很廣泛，在這

裡可能指審判的法令或軍令。這樣，分

詞“完成”就可理解為“徹底” ，全句

意思就是“徹底而迅速地執行審判”

有些學者把“話語”理解為“脹目” , 
“完成’，理解為“結〔脹〕” 。這樣，

全句意思就是“很快結脹”或“提早結

脹”﹔見 BDAG 975 條自 σuvT£µvw 。

9:29 如果······－樣了 ︱ 僻 ︱引自賽1 :9 。
萬軍之主 ︱ 譯 ︱直譯是“主沙巴奧” , 
“沙巴奧’，是希伯來文“萬軍” （即思

天軍）的音譯， LXX 有些地方（主要

是以賽亞書）用“主沙巴奧”來翻譯希

伯來文“萬軍之耶和華” ，其他地方則

意譯為“大能的主” （主要是詩篇）或

“主全能者” （大部分書卷）。

9:31 以色列人追求 ︱ 譯 ︱這是把飢似WV
( d1δkon, “追求’，）理解為作副詞用
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呢？那不追求義的外族人卻得了義，

就是因信而得的義。 31但以色列人追

求律法的義，卻連不到律法的要求 。

32這是甚麼錄故呢？因為他們不憑信

心，只靠行為 。 他們絆倒在那絆腳石

上， 33正如經上所記：

“看哪，我在錫安放了一塊絆腳

石，

是使人絆倒的聲石﹔

信靠他的人，

必不致蒙羞 。 ”

10 1弟兄們，我心裡切切盼望
的，並且為以色列人向神

祈求的，是要他們得救 。 2我可以為

的分詞，如果理解為作形容詞用，則

可譯作“追求〔律法的義〕的以色列

人”。
律法的義 ︱ 諱 ︱直譯是 “義的律法” , 
可理解為“使人得到義的律法”。譯

文“律法的義”則是將 OLKαLOσUYllt;
( dikaiosunes ）理解為被形容者的所有

格（ attributed genitive ）﹔見 Ex主yn 帥”

91 。

9:32 他們不聽信心，只聽行為 ︱ 譯︱ 直

譯是“不是基於信心，而是像基於行

為”。
9:33 看哪......蒙羞 i l嘗︱ 引自賽8: 14 ' 

LXX賽28 :16 。
使人縛倒的聲石 l 譯 I ］［譯是“陷阱的

學石”。“陷阱”原文是 σKavoa>.ov

( skandalon ） ﹔見太18:7註 。

10:1 弟兄們 ︱ 譯 ︱見 1: 13 “弟兄們”
註。

以色列人 ︱ 話 ︱直譯是“他們” 。 為使

中文意思清晰，譯文註明所指 。

10:2 他們對神．．．．．．真見誰 ︱ 僻 ︱指猶

太人對神極其熱心，卻忽略了神真
正的義（ 10:3 ﹔另參3:21 ） 。
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他們作證，他們對 神有熱心，但

不是按著真見識﹔ 3他們既然不明

白 神的義，而又企圖建立自己的

義，就不服 神的義了。 4因為律法

的終極就是基督，使所有信的人都得

著義。

求告主名的翻船信賴

5論到出於律法的義，摩西寫著說：

“進行這些事的人就必因這些事而

活。” 6但那出於信心的義卻這樣說：

“你心裡不要說：‘誰要升到天上去

呢？’（就是要把基督領下來，） 7或是

說：‘誰要下到深淵去呢？’（就是要把

基督從死人中領上來。） " 8然而那由於

信心的義還說甚麼呢？

“這話與你相近，

在你口裡，也在你心裡。”
這話就是我們所傳信心的信息 。 9你

若口裡認耶穌為主，心裡信 神使

他從死人中復活，就必得救﹔ 10因為

10:5 過行......而活 ︱解 I 5 1 自利 18:5 。

10:6 你心裡不要說 ︱僻 i 51 自申9:4 。
誰要升到天上去呢 11研︱ 引自申30:12 。

”:7 誰要下到深端去呢 ︱僻︱ 引自申

30: 13 。

”:8 這話......心裡 ︱僻︱ 引自申30:14 。

”:9 主 ︱僻︱ 從這裡的希臘文結構來
看，這可能不是隨意的指任何一位

“主” ，而是指特定的“那位主” 。

10: 13引用海2:32 ，所指的“主”也是

耶和華 。 因此， KUptov ( kurion ） 應理

解為“那位主” ，即耶和華﹔參 D. B. 

Wallace,“The Semantics and Exegetical 
Significance of the Object-Complement 

Construction in the New Testament’” 
G叮 6 (1985): 91-112 。

10:10 相信就必都義 ︱譯︱ 直譯是“相信

以至義” 。

承認就必縛就 ！譯！ 直譯是“承認以至

救恩” 。
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心裡相信就必稱義，用口承認就必得

救。 II經上說：“所有信靠他的人，

必不致蒙羞。” 12其實並不分猶太人

和希臘人，因為大家同有一位主﹔他

厚待所有求告他的人， 13因為“凡求

告主名的，都必得救。’，

14然而，人還沒有信他，怎能求告

他呢？沒有聽見他，怎能信他呢？沒

有人傳揚，怎能聽見呢？ 15如果沒有

蒙差撞，怎能傳揚呢？如經上所記 ：

“那些傳美事報喜訊的人，他們的腳

蹤多麼美！” 16但並不是所有的人都

順從福音，因為以賽亞說：“主啊，

我們所傳的，有誰信呢？” 自 7可見信

心是從所聽的道來的，所聽的道是藉

著基督的話來的。 18但是我要說，難

道他們沒有聽見嗎？他們的確聽見

了，如經上所記：

“他們的聲音傳遍全地，

他們的言語傳到地極 。 ”

10:11 所有......蒙羞 ︱僻︱ 引自費

28 : 16 。

10:13 凡求......得救 I I解︱ 引自酒2:32 。

”：15 那些......多麼美 ︱研︱ 引自賽

52:7 ，鴻l 15 。
腳跟 i 譯︱ 直譯是“腳” 。 “美腳”象
徵使者適時帶來的消息 。

美 11智︱ 在這裡，“美”這個詞似乎是指

“來對了時間，或來得正是時候”（見

BDAG 1103 條目仰αLO<; 1 ），也可指

“美麗”、“吸引”、“受歡迎” 。
10:16 主啊......誰信呢 ︱僻︱ 哥︱自賽

53:1 。

10:17 基督的 ︱譯︱ 可理解為主詞所有

格（“基督說的”），或受詞所有格

（“說基督的”） 。

話 i 譯︱ 原文是納悶（ rhema ） ，通常

（但不一定）指口說的話語 。

10:18 難道他們沒有聽見喝 ︱器︱ 原文
問旬以川 （ me ） 開始，預期否定的回

19我再說：難道以色列人不明白嗎？

首先，壓直說：

“我要使你們對那不是子民的生嫉

妒，

對那無知的民族起忿怒。”

20後來，以賽亞也放膽地說：

“沒有尋找我的，我讓他們找到﹔

沒有求問我的，我向他們顯現。”

21論到以色列人，他卻說：

“我整天向那悸逆頂嘴的子民伸開

雙手。”

神並沒臼丟蕪以體殉λI l 1那麼我要說 ，難道神丟
棄了他的子民嗎？絕對沒

有！因為我自己也是以色列人，是

亞伯拉罕的後裔，屬於便雅憫支派

的。 2 神並沒有丟棄他預先知道的

子民。難道你們不知道在經上以利

亞的話是怎樣說的嗎？他向 神控

答，配以“沒有聽見” 就變成雙重否

定，意思是“當然聽見” ﹔見 BDAG

646 條目叫 3.a 0 

的議 ︱ 譯︱ 原文是用以加強語氣或糾正

的複合連接詞 w:voGvyE ( menounge ’可
按語境譯作“到底，’、“的確’，、“當

然”、“相反’，等）﹔討論見 D. Moo, 

Romans (NICNT), 666, fn. 32 及 C E. B. 
Cranfield, Romans (ICC), 537 。

他們的聲音......地極 I I韓︱ 引自詩

19:4 。

10:19 難道以色列入不明白嗎 ︱譯︱ 原

文問旬以州 （ me ） 開始，預期否定的

回答，配以“不明白”就變成雙重否

定，意思是“當然明白” ﹔ 類似句式見

10: 18 。

費要······ift怒 ︱瞬 i 引自申32:21 。
10:20 沒有尋找．．．．．．顯現 ︱解︱ 引自 賽

65:1 。

”：21 我整天......聾子 ︱僻︱ 哥︱自賽
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訴以色列人： 3 “主啊，他們殺了你

的眾先知，拆毀了你的祭壇，只剩

下我一個人，他們還在尋索我的性

命。” 4但神怎樣回答他呢？“我

為自己留下了七千人，是沒有向巴力
屈膝的。” 5因此，現在也是這樣，

按著恩典的揀選，還有剩下的餘數。

6既然是靠著恩典，就不再是由於行

為了﹔不然的話，恩典就不再是恩典

了。 7那又怎麼樣呢？以色列人懇切
尋找的，他們沒有得到，蒙揀選的人

倒得著了。其餘的人都成了頑固的，

8正如經上所記：

“ 神給了他們麻木的靈，

有眼睛卻看不見，

有耳朵卻聽不到，

直到今日 。 ”

9大衛也說：
“願他們的建席成為他們的網羅、

陷阱、絆腳石和報應﹔

65:2 。

11:3 他們殺了．．．．．．性命 ︱僻︱ 引自王上

19: 10 、 14 。

11:4 個神怎樣回答他呢？ I 蠶！ 直譯

是“但那神諭對他說甚麼呢？”原文

“神諭”一詞通常指神明特別的指示、

警告或回答 。

說為．．．．．．屈蟬的 ︱瞬︱ 引自王上19:18 。

人 ︱僻︱ 原文是的中（ αner ） ，通常指

“男人”或“丈夫” ，只有在很特殊的

情況下用來統稱男女 。 這個詞在這個語

境裡，似乎是當作統稱（“人”），因

為保羅提到忠心的以色列餘民（“蒙揀

選的人” ' 11 : 7 ），並非單指男性 。 然
而，也有人鼎稱這裡單指男性（“男

人”），可能是代表所有在以色列剩下

仍然忠心的人 。
11:8 神站......今日 ︱僻 i 引自申

29:4 ﹔賽29:10 。
11:9-10 願他們．．．．．．彎曲 ︱僻︱ 引自詩
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10願他們的眼睛昏暗，不能看見﹔

願他們的背脊常常彎曲。”

外顱λ國信惜重IJ敕恩

11那麼我要說，他們失足是要倒下

去嗎？絕對不是！反而因為他們的過

犯，救恩就臨到外族人，為了要激起

以色列人奮發。 12既然他們的過犯可

以使世人富足，他們的失敗可以使外

族人富足，何況他們的豐盛呢？

13我現在對你們外族人說話，因

為我是外族人的使徒，所以尊重我

的職分， 14這樣也許可以激起我骨肉

之親奮發，使他們中問有一些人得

救。的如果他們被捨棄，世人就可以

與神復和﹔他們蒙接納，不就等於

從死人中復活嗎？ 16如果首先獻上的

生麵是聖的，整團麵也是聖的﹔如果

樹根是聖的，樹枝也是聖的。

17如果把幾根樹枝拆下來，讓你這

野橄欖可以接上去，一同分享那橄

69:22～23 。

11:11 是要倒下去 ︱ 譯 ︱或譯 “結果倒下
去” 。

以色列人 ︱譯 ︱ 直譯是“他們” 。 由於

最接近的名詞是“外族人” ’譯文註明

所指為以色列人，以免讀者誤會，參

11 :14 。

11:12 盟盛 ︱ 譯 ︱基本意思是 “滿” ，或

譯“全數”。

11:16 首先鵬主的 ︱ 譯 i 字面意思是

“從起初” （很多時候譯作“初熟果
子”），原指獻祭開始的儀式，轉指頭

生的學牲，或最早收穫作為供品的農

產，以至於各種分別為聖的供物。第一

部分獻給神後 ，其餘的才可使用 。

謝椒 、 謝枝 ︱ 辭 i j多數解經家認為，保

羅是用橄欖樹造個古老的比喻來象徵以

色列，見耶l I: 16 、 19 。 A. T. Hanson, 
Studies in Paul’s Technique and Theology, 

121 喝24 ，引述拉比以橄欖樹為比喻的
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欖樹．根的汁漿， 18你就不可向那些樹

枝誇口。你若要誇口，就應當想想：

不是你支持著樹根，而是樹根支持

著你。 19那麼你會說，那些樹枝被折

下來，就是要把我接上去。 20不錯，

他們因為不信而被折下來，你因著信

才站立得住。只是不可心高氣傲，倒

要存畏懼的心。 21 神既然不顧惜那

本來的樹枝，也不會顧惜你。 22所以

要留意 神的恩慈手日嚴厲：對跌倒的

人，他是嚴厲的﹔對你，只要你繼續

在他開恩慈裡，他是恩慈的﹔不然的

話，你也會被砍下來。 23至於他們，

如果不是繼續不信，他們仍然會被接

上去，因為 神能夠把他們再接上

去。 24你這從野生的橄欖樹上砍下來

的，尚且可以不自然地接在栽種的橄

欖樹上，那些本來就有的樹校，不是

更能夠接在原來的橄欖樹上嗎？

。

用法，並進一步推論羅11: 1 7～24是耶

11 :16 、 19的米大示解經（ midrash ） 。
11:17 →間分享 ︱ 譯 ︱直譯是“〔成為〕

夥伴”。

11:20 不錯 ︱ 諱 ︱ 直譯是“好！”用來確

認陳述的副詞，意為“非常好”、“你

是對的” 。

11:22 對跌倒的人、對你 ︱ 譯 ︱ 原文用
配對連接詞 µf:v ... 8E ( men .. . de ’ “一方
面． ． ． ． ．．另一方面”）來強調兩者的對

比 。

他的恩蔥 ！ 譯 ︱ 直譯是“那恩蔥，’ , 
指神的恩慧 。

11:25 弟兄們 ︱ 譯 ︱ 見 1: 13 “弟兄們”
註。

以色列入．．．．．．硬心的 i 譯 ︱或譯“以色

列部分變得心硬” ，直譯是“頑模已經

部分臨到以色列”

全數滿了 ︱ 譯 ︱直譯是“全數進入”。
11:26～27 拯救者 ......立這樣的的 I WI I 

空以自列甜璽信賴

25弟兄們，我不願意你們對這奧祕

一無所知，兔得你們自以為聰明。這奧

秘就是以色列人當中有一部分是硬心

的，直到外族人的全數滿了﹔ 26這樣，

全以色列都要得救，如經上所記：

“拯救者必從蜴安出來，

除掉雅各家的不敬虔的心﹔

27我除去他們罪惡的時候，

就與他們立這樣的約。’，

28就福音來說，因你們的鑄故，他們

是仇敵﹔就揀還來說，因祖宗的緝

故，他們是蒙愛的。”因為神的恩

賜和呼召是決不會反悔的。 30正如你

們從前不順服 神，現在卻因著他

們的不順服，你們倒蒙了憐憫﹔ 3 1照

樣，他們因著你們所蒙的憐憫，現在

也不順服，使他們現在也可以蒙憐

憫。 32因為神把所有的人都圈在不

順服之中，為了要憐憫所有的人。

引自賽59; 20～21 。

11:26 這樣 ︱解 ︱原文片語是 Kαi OUTW<; 
( kai houtos ' '1並且這樣”）。 OUTW<;
指事情發生的方式或情況，本身並無

“於是”或“最後”等時間性的意思，
但不排除在某些語境裡有此含意的可能

性。修伯納（ H. Hilbner ）等人雖然強
烈反對把“TW＜；看為時間性用詞，卻也
認為這片語有表示時間的含意，指神

最終會拯救全以色列（ Gottes !ch und 

Israel [FRLANT], 118 ） 。

11:27 說除去他們罪惡的時候 ︱僻、諱 ︱

引自賽27:9 ﹔耶31:33～34 。這話原文在

“立這樣的約”之後，譯文為了中文語
法需要而調前 。

11:34 i 鱗︱ 引自賽40:13 。

11:35 ︱瞬 ︱引自伯41:11 。

12:1 弟兄們 ︱譯 l 見 1: 13 “弟兄們’，
註 。

聖潭......活祭 ︱ 韓、解︱ 譯文用“活”、
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ilft謂神

” 神的豐富、智慧和知識，是多

麼高深啊！他的判斷是多麼難瀾，他

的道路是多麼難尋！

”“誰知道主的心意，

誰作過他的參謀？”

35 “誰先給了他，

以致他要償還呢？”

36因為萬有都是本於他，倚靠他，歸

於他。願榮耀歸給他，直到永遠 。

阿們。

麒主臼E當作活崇

/9, 1所以弟兄們我憑著神
丙J 的仁慈勸你們，要把身體

獻上，作聖潔而蒙神悅納的活祭﹔

這是你們理所當然的事奉。 2不要模

仿這個世代，倒要藉著心意的更新

而改變過來，使你們可以察驗出甚麼

是神的旨意，就是察驗出甚麼是美

“聖潔”、“蒙1 神悅納”來形容

“祭
也可以當作“祭”的述語：“要把身體獻

為祭一一活的、聖j票的和蒙 神悅納

的”，見 ExSyn 618-19 。這三個詞若是述

語形容詞’就表示信徒如今可獻的祭是

何等的不尋常，因為舊約聖經的祭物都

是死的，就如本節經文經常被拿來打趣

說：“活祭的問題在於牠們總是不斷從

祭壇上爬下來。”
理所當然的事奉 ︱ 譯 ︱或譯“屬靈的敬

拜”。
12:2 核紡 ︱ 諱 ︱原文是 σuσX耶αTtl;Eσ6£

( suschematizesthe ） ，可以是被動或閱
身語態，有人根據這動詞的語態，討論

究竟這“模估’，是下意識的，還是有意

識的，或是否自己使然的。其實這個詞

在希臘文獻裡絕少以主動語態出現，被

動或關身語態是正常和慣常的用法，語

意功能就像不及物主動語態動詞，所以
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好的、蒙他悅納的和完全的事 。

信健行事為Atru準QIJ

3我憑著所賜給我的恩典，對你們

各人說，不可自視太高，高於所當看

的，反而應該照著神分給各人信心

的大小，看得適中。 4就像一個身體

有許多部分，各肢體都有不同的功

用戶照樣，我們大家在基督裡成為

一個身體，而且身體各部彼此相園 。

6照著所賜給我們的恩典，我們各有

不同的恩賜 ：說預言的，就應當照

著信心的程度去說﹔ 7服事人的，就

應當照著恩賜去服事﹔教導的，就應

當照著恩賜教導﹔ 8勸慰的，就應當

照著恩賜勸慰﹔把財物分給人的要真

誠﹔領導的要殷勤﹔行善的要樂意 。

9愛，不可虛偽﹔惡，要厭惡﹔善，要

持守。 IO要以手足之愛彼此相親，用恭

敬的心互相禮讓。 11殷勤不可懶惰，心

靈要＇）（熱，常常服事主﹔ 12在盼望中要

喜樂，在患難中要堅忍，禱告要恆切 。

13聖徒有缺乏的，就要接濟﹔客旅要熱

誠地款待。 14迫害你們的，要為他們

祝福﹔只可祝福，不可咒詛 。 15要與喜

不宜根據文法上的被動或閱身語態作出

甚麼語意上的推論 。
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12:2 眾輸 ︱解 ︱ 原文動詞 00K1µai;w

( dokimazδ ）有“結果正面的考驗”

“為認可而考驗，’的意思 。

12:3 閑著．．．．．． 大小 ︱ 器 ︱或譯“正
如 神已給各人分配了一個分量的信

心” 。
12:4 部分 ︱ 譯 ︱ 與 12:5的“身體各部”

是同一個詞 。

12:5 身體各部 ︱ 譯 ︱ 見6:13 、 19註 。

12:6 恩賜 ︱僻︱ 與前旬的“恩典”同字

根，有“恩典賜予之物”的意思 。
12:9 愛，不可盧搗 l 譯 ！ 直譯是“愛

〔是〕不虛偽的” 。

樂的人一同喜樂 ， 與哀哭的人一同哀

哭 。 16要彼此同心，不可心高氣傲，倒

要俯就卑微的 。不可自以為聰明 。 1 7不

可以惡報惡 。 黑人以為美的事，要努

力去作。 18可能的話，總要盡你們的所

能與眾人和睦相處 。 L9親愛的啊，不要

為自己伸冤，寧可等候主的忿怒，因

為經上記著，主說：“伸冤在我，我必

報應 。 ” 20相反地，“如果你的仇敵餓

了，就給他吃﹔如果渴了，就給他喝 。 因

為你這樣作，就是把炭火堆在他的頭

上。 ” 21不可被惡所勝，反要以善勝惡 。

應當服從眼前

I／］ ＇政府的權柄，人人都應當
亡j 服從 。 因為沒有一樣權柄

不是從神來的﹔ 掌權的都是神

設立的 。 2所以抗拒掌權的，就是反

對 神所設立的﹔反對的人必自招

刑罰 。 3執政的不是要使行善的懼

↑白，而是要使作惡的懼怕 。 你想不

怕掌權的嗎？只要行善，就會得到

稱讚﹔ 4因為他是神的僕役，是對

你有益的 。 但如果你作惡，就應當

12:16 卑傲的 ︱譯 ︱ 原文形容詞可以是陽

性或中性 ，加上冠詞作真體名詞用，可

理解為“卑微的人” （陽性） 或“卑賤

的工作” （中性 ） 。

不可自以為聰明 ︱ 譯︱ 直譯是“在自己

那裡不要聰明” 。

口：17～18 融入 ︱譯︱ 原文在v8pw行oc;
( anthropos ） 在這裡用複數 ，泛指男女﹔

見太4:4 “人”註 。

12:19 主的忿怒 I l譯 l 直譯是“那忿
憨” ， 指神的忿怒， 如本節其餘經文

所示 。
﹛申冤在我，指必報臨 ︱ 解 ︱ 引自南

32:35 。

12:2。 如果你的 ．． ．．．．頤主 ︱ 解 ︱ 引自竄

懼怕﹔因為他佩劍，不是沒有作用

的 。 他是神的僕役，是向作惡的人

施行刑罰的 。 5所以你們必須服從，

不但是因為刑罰，也是因為良心的緣

故 。 6因此，你們也當納稅，因為他

們是神的差役，專賣處理這事的。

7你們要向各人清還所欠的﹔應．嘗．棉

稅的，就要給他納稅﹔應當進貢的，

就給他進貢﹔應嘗敬畏的，就敬畏

他．﹔ J應當尊敬的，就尊敬他 。
噩噩前全律活的

8不要欠人的債﹔但在彼此相愛的

事上，要覺得是欠了人的債 。 愛別

人的，就成全了律法 。 9那“不可姦
淫 ，不可殺人，不可偷盜，不可貪

心”等等的誡命，都包括在“愛人如

己”這一旬話裡面了 。 10愛是不加害

於人的，所以愛是成全律法的 。
總璽搬戴墓莒

11還有，你們知道這是甚麼時期

了，現在正是你們應該睡醒的時候，

因為我們得救，現在此初信的時候更

加接近了 。 12黑夜已深 ， 白晝近了，

所以我們要除掉暗昧的行為，帶上光

25:21~22 ° 
日：1 從神來的 ︱諱︱ 直譯是 “由神

〔設立〕’，

13:5 刑罰 ︱譯︱ 直譯是 “那忿怒” ，可

指掌權者的忿怒 ，但根據羅馬書的用

詞（ 1:18•2:5 、 8•3:5•5:9 ’ 9:22 ' 
12:19 ） ，更可能是指神的忿怒。

良心 ︱解︱ 指收信人的良心 。

13:6 他們 ︱ 僻！ 指掌權者 。

曰：9 不可姦溼......貧，t• I I研 I i引自出

20:13～15 、 17 ﹔申 5 : 17～19 、 21 。

愛人如己 ︱ 僻︱ 引自利 19: 18 。
13:11 盟有，你們划過 ︱ 譯︱ 直譯是“並

且撞， 知道” 。 “知道”原文是分詞

ElOOTEc; ( eidotes ） ，可作表示原因的副
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明的武器 。 13行事為人要光明磊落，

好像行在自晝 。不可荒宴醉酒，不可

放蕩縱慾，不可紛爭嫉妒 。 14總要披

戴主耶穌基督，不要為肉體安排，去

放縱私慾。

不由誼師弟咒讀輕重弟兄

14 ＇你們要接納信心軟弱的
~ 人，不要論斷引起爭論的

事。 2有人相信所有的食物都可以

吃，信心軟弱的人卻只吃蔬菜 。 3吃

的人不要輕看不吃的人，不吃的人也

不要批評吃的人，因為神已經接納

他了。 4你是誰，竟然批評別人的家

奴呢？他或站穩或跌倒，只和自己的

主人有關﹔但他必定站穩，因為主能

夠使他站稽 。 5有人認為這日比那日

好，也有人認為日日都是τ．懷﹔只要

各人自己心意堅定就可以了 。 6守日

的人是為主守的，吃的人是為主吃

的，因為他感謝神﹔不吃的人是為

主不吃，他也感謝神。 7我們沒有

一個人為自己活，也沒有一個人為

自己死 。 我們若活著，是為主而活﹔

詞用 。這樣，本句可理解為“並且要

做這事，因為你們知道．．” , “這

事”可能是指上文提及的愛的命令

( 13 :8~10) 
13:14 不要......取態 ︱ 譯 ︱ 直譯是“不要

因為慾望而作肉體的安排”

14:1 不要讀斷引起~詣的事 ︱ 器︱ 或譯

“不要因意見而爭論” 。

14:4 家奴 ︱ 譯 ︱ 見路 16: 13 “家奴”
註 。

14:5 有人認為追 8······都是一樣 ︱諱 ︱
直譯是“有人認為〔這〕 一日 超過

〔那〕一日，也有人認為每日〔都是一

樣 〕”
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s我們若死了，是為主而死。所以，

我們無論活著或是死了，總是屬於主

的人。 9為了這縛故，基督死了，又

活過來，就是要作死人和活人的主。

I 0可是你呢？為甚麼批評你的弟兄？

還有你呢？為甚麼輕看你的弟兄？我

們都要站在 神的審判畫前﹔ II 因為

經上記著：

“主說，我指著我的永生起誓：

萬膝必向我跪拜，

萬口必稱頌神。”

1 2這樣看來，我們各人都要把自己的

事向神交代。

不回i吏弟咒眼個I

13所以，我們不要再彼此批評了﹔

倒要立定主意，決不作絆倒弟兄或使

他跌倒的事。叫我知道，並且在主耶

穌裡深信，沒有一樣東西的本身是不

潔的，但如果有人認為是不潔的，

對他來說那東西就成為不潔了。的如

果你為了食物使你的弟兄憂愁，你就

不再是憑著愛心行事了。你不可因

14:10 你呢......還有你呢 ︱譯︱ 直譯是

“你．． ． ． ． ．又或者你” 。 原文句式顯示兩
個“你”都有強調作用，並且是指不同

的人。批評弟兄的“你”相信甚麼都可

以吃，輕看弟兄的“你”只吃蔬菜，參

14:3 。

審判噩 ︱ 解︱ 見太27:19 “審判臺”
註 。 這是希羅文化為人熟悉的東西，位

於廣場或市中心的市集裡 。

14 : 11 主說......篇頓神 i l驛 l 5 1 自賽

45:23 。

14 : 16 你們看為好的 ︱譯 ︱直譯是“你們

的好〔東西〕”

14 : 18 竄入 ︱譚︱ 原文 aveρω 甘 o<;
( anthropos ） 在這裡用複數，泛指男

女﹔見太4:4 “人’，註 。

14 :20 攝滯 ︱ 僻︱ 指食物在禮儀上潔淨 。
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著你的食物，使基督已經替他死了的

人滅亡。 16所以，不可使你們看為好

的被人毀謗﹔ I尸因為 神的國不在於
吃喝，而在於公義、和睦，以及聖

靈裡的喜樂。 18這樣服事基督的人 ，

必蒙神喜悅，又得眾人嘉許。”所
以，我們總要追求和睦的事，與彼

此造就的事。 2。不可因食物的縛故拆

毀神的工作。一切都是潔淨的，但1

人若因食物絆倒弟兄 1，對他來說，

這就是惡事了。 2 1無論是吃肉，是喝

酒，或是甚麼使你的弟兄跌倒的事，

一律不要作才好。 22你所信的，你自

己要在 神面前持守。人在經自己考

驗後認可的事上能夠不自責，他就有

福了。 ”但如果有人存著疑惑的心去
吃，他就被定罪了，因為他不是出的

信心。凡不是由於信心的，都是罪。

不求臼己個喜脫I ~ I我們堅強的人，應該擔當
仁／ 不堅強的人的軟弱 ， 不求

14:22 你自己要在神面前持守 ︱僻︱ 即

這是你與神之間的事，不要張揚或強

加於別人 。
的：1 不求自己的喜鵲 1.酵︱ 新約希臘文

否定詞用作對比時（如這裡），多數沒

有絕對的意思，是相對的： “不像求鄰

舍喜悅那樣求自己的喜悅。”

的：3 辱 罵你．．．．．．身 J: I 僻 i 引自詩

69:9 。

15:5 使你們值此間心 ︱諱 ︱直譯是“賜
給你們在故此之間那相同的想法’， 。

15:8 受割禮的人 ︱譯 i 直譯是“割

禮” ，即猶太人 。

祖先 ︱譯︱ 或譯“思脹長” 。

15:9 使外族人．．．．．．擺擺神 ︱語 ︱句法
上有兩個主要的選擇，但兩者都不過

順： 一 、若“榮耀’，依附“基督成了

自己的喜悅。 2我們各人務要叫鄰舍

喜悅，好讓他得到益處、得到造就。

3因為連基督也不求自己的喜悅﹔反

而像經．上所記的 ： “辱罵你的人的辱

罵，都落在我的身上。” 4從前經．上

所寫的，都是為教導我們而寫的，好

使我們藉著忍耐和聖經中的安慰得

著盼望。 5願賜忍耐和安慰的神，

使你們彼此同心，效法基督耶穌，

6同心一致地榮耀我們主耶穌基督的

父神。

9~脹λ諒恩頓謂神

7因此，你們應當彼此接納，就

像基督接納了你們一樣，使榮耀歸

於神。且我說，基督為了神的真

理，成了受割禮的人的僕人，為的

是要證實對祖先的應許， 9使外族人
因著所蒙的憐憫榮耀神﹔如經上所

記：

“因此我要在列邦中稱讀你，

歌頌你的名。”

10又說：

僕人” ( 15:8 ），並與“證寶”相輔而
行，可譯作“基督成了割禮的僕人，為

的是證實應許－ ． ． ．．．並且使外脹人得以榮

耀神”。 二 、若“榮耀”依附“我

說” ’並與“基督成了僕人’，相輔而
行， 可譯作“我說，基督成了割禮的僕

人．． ．．並且外族人榮耀神”。譯文採
納了前者。

因此......你的名 ︱解︱ 引自詩18:49 。

15:10 列邦．．．．．．快樂 ︱ 僻 ︱ 引自申32:43 。
15 : 11 萬國．．．．．．頓讀他 i 解 ︱引 自 詩

的：12 將來．．．．．．於他 ︱ 解 ︱ 引自費11:10 。

15 : 13 因著你們的信 ︱ 譯 ︱直譯是“在

相信裡”或“因〔你們〕相信”，

“相信”的隱含受詞 可能是 神
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“列邦 l啊，當與他的子民一同快

樂。”

II又說 ：

“萬國啊，你們當讀美主﹔

願萬民都頌讀他。”

12以賽亞也說：

“將來必有耶西的根，

就是那興起來治理列邦的﹔

列邦都寄望於他。’，

13願那賜盼望的 神，因著你們的

信，把一切喜樂平安充滿你們，使你

們靠著聖靈的大能滿有盼望。

不E悟過基督的lt!!fi傳福音

14我的弟兄們，我個人深信你們自

己也滿有良善，充滿豐富的知識，

也能夠彼此勸導。的但有些地方，我

寫得稍為大膽一點，是要提醒你們﹔

我因著神賜給我的恩典，“為外族

人作了基督耶穌的僕役，作了 神

福音的祭司，使所獻上的外族人得蒙

悅納，靠著聖靈成為聖潔。 ”所以，

在神的事上 ， 我在基督耶穌裡倒有

( 15: 1 3a ）或基督（ 15:12)

15 : 14 弟兄們 ︱ 諱， ︱見 1: 13 “弟兄們’，
註。

15:“ 神福音 ︱ 譚 i 見 1: 1 “ 神的褔
音”註。

所獻上的外族人 ︱ 譯 ︱直譯是“外族人
的獻上” ，可指屬於外族人的獻祭（物

主所有格）或外族人獻上的祭（主詞所

有格）， 但更可能是同位所有格片語，

即獻上的是外脹人本身（ J. D. G. Dunn, 

Romans [WBC 38﹞， 2：“0 ）。譯文採納
最後一個解釋。

的：1 7 所以......葫．．．．．．有可以引以為樂的

︱ 譯 ︱直譯是“因此我有一件可以引以

為榮的事” 。
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可以引以為榮的。：：別的我不敢說 ，

我只說基督藉著我所作的事，就是用

吉語行為，藉著神蹟和奇事的大能，

以及聖靈的大能，使外族人順服﹔這

樣，我從耶路撒冷直到以利里古，

把基督的福音者I＼傳開了。 2。我立定主

意，不在宣揚過基督的地方傳福音，

免得建立在別人的根基上， 21.反而照

經上所記 ：

“那對他一無所間的，將要看見﹔

那沒有聽過的，將要明白。”

倪羅計劃~IJ體罵王

22因此，我多次受到攔阻，不能到

你們那裡去。 23但現在這一帶再沒有

可傳的地方，而我多年來又很想去

的：18～19 使外族人頤服 ︱譚︱ 直譯是

“以至於外族人的順服” 。
15 : 21 那對．．．．．．明白 i 防︱ 引自賽

52:15 。

1 5 :27 那也是他們的本分 ︱謗， ︱ 直譯是

“他們是他們的債務人” ，第二個“他

們”指耶路撒冷的聖徒 。

15:28 把這．．．．．．他們 ︱譯︱ 直譯是“把這

果子封了印給他們” 。

的：30 弟兄們 ︱器！ 見 1: 13 “弟兄們”
註。

16:1 執頭 ︱譯︱ 或譯 “ 僕人，’ 。 對

於這裡的 o t aKovoi; ( diakonos ’ “執
事”）是否指教會中一個特定的職事，

眾說紛結 。 由於本節指出非比是一個

地方教會（堅革里教會）的執事，不

少學者認為這是指一個特定的職事，

因為阱1: l 及提前3:8 、 12提到地方教會

的“執事”時，顯然是指一個特定的

職事 。 另一些學者則認為，某些與特

定教會有關的人雖然稱為趴在KOVO旦，

卻並非有特定職事的“執事” ，而是

“僕人”或“事奉者’， ( O l OKOVOi; 的

其他譯法），例如以巴弗與歌羅西教會

有關，他在西 l :7也稱為 OlOKOVOi; ’但

顯然不是執事﹔提摩太在提前4:6被保
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見你們， 24所以，無論我甚麼時候到

直盟主去，都希望趁我路過時和你們

見面，先稍微滿足我．耐心．臟，然後
由你們照應上路到那裡去。 25不過，

我現在為了供應聖徒的事要往車盤盤

泠去﹔ 26因為馬其頓和亞該亞人樂意

捐了一些錯，給耶路撒冷聖徒中的窮

人。 27他們是樂意的，而且那也是他

們的本分，因為外族人既然分享了猶

太人屬靈的好處，就應該供應他們肉

身的需要。 28等我辦好這件事，把這

筆款項安全地交了給他們，我就要路

過你們那裡到西班牙去 。 ”我知道我
到你們那裡去的時候， 一定會帶著基

督豐盛的福分。

羅稱為 OlOKOYOi; ’又與以弗所教會有
關，但也顯然不是執事 。 這些學者也

指出﹒在新約聖經裡， otαKOY－詞組很

少是專門用詞 。 然而，這些理據雖然

證明了 OlOKOVOi; 可以指（甚至多數是
指） “執事”以外的事奉者，卻不能排

除這個詞在某些情況下（例如與地方教
會連用時）指特定職事的可能性 。 無論

如何，兩方面都未能提出很有說服力的

證攝 。 雖然譯文探納的翻譯以非比為教
會執事，而不單是僕人，但這結論不應

視為最終決定 。

16:3 百基拉和亞居拉 ︱僻︱ 另見徒

18:2 、 18 、 26 ﹔林前 16:19 ﹔提後4 : 19 。
百基拉 ︱譯！ 原文是 nplσ閱 （ Pris師，

“百絲加’，），跟使徒行傳的
np﹛σKt AAα （ Priskilla ' “百基拉’，）是

同一個人 。 “百絲加”是本來的名字，

加上了表示“小”的後繃就寫成“百基

拉” ，意即“小百絲加” 。 保羅用“百

絲加” ，使徒行傳則用“百基拉” ，為

兔混亂，譯文一律採用“百基拉” 。

16:5 亞西亞 ︱ 譯、解︱ 見徒2 : 9註。

第→個歸入基督的人 ︱ 譯︱ 或譯“最

早分別為聖歸入基督的人” ﹔見

11 : 1 6 “首先獻上的”註 。

3。弟，兄們，我靠著我們的主耶穌基

督，憑著聖靈的慈愛，勸你們和我一

同竭力為我向神祈禱， 31求神救

我脫離道主地不信從的人，使我帶到

M盤盤益的捐款，可以得到聖徒的悅
納﹔ 32也使我照著神的旨意，高高

興興地到你們那裡去，好和你們一同

得到安息。 ”願賜平安的神與你們
眾人同在。阿們。

11麗非tt16-I 我向你們推薦我們的姊妹
主些﹔她是堅革里教會的執

事。 z請你們在主裡用合乎聖徒身份

的態度去接待她。無論她在甚麼事上

16:7 親族 ︱譯︱ 或譯“家團”、“夥伴”、
“同胞” 。

猶尼亞 ︱龍、解︱ 或譯“猶尼亞斯”

( Junias ） 。 雖然女性名字“猶尼
亞” (Junia ）在拉丁文十分普遍，
在希臘文卻非常罕見，根據 TLG 的

數據，在羅 I 6: 7以外的希臘文獻中

似乎只出現過三決（ D. Moo, Romans 

﹝NICNT﹞’ 922 ） 。然而，男性的“猶尼
亞斯”更加罕見，是“猶尼亞那斯’，

( Junianas ）的縮寫 ， 在現荐的希臘文

獻中只有伊皮法組（ Epiphanius ）提到
的一次 （ Index discψulorum 125 ） 。 再
者，既然保羅在問候中顯然也提到其他
夫婦（百基拉和亞居拉， 16:3 ﹔非羅羅

哥和猶利亞， 16:15 ），讀者很自然就
會認為猶尼亞是個女性的名字（但不

應過度推斷，因為16: 12三位都是女性
〔前兩者連在一起〕’ 16:9～ l l 全是男
性）。希臘文只以不同的重音來區別

單數賓格的猶尼亞斯（男性）和猶尼

~（女性），前者是 ＇Iouviav ’後者是
'Iouvl的 。 若是女性，那就可能表示﹒

一、她是一個使徒，像保羅那樣﹔二、
她是一個廣義的“使徒” （受差遣的傳

道者），但不是十二使徒或保羅那樣的
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有需要，請你們都幫助她﹔因為她曾

經幫助許多人，也幫助了我。
棋羅間候眾聖i是

3問候在基督耶穌裡與我同工的

直基拉手a~主﹔ 4他們為了我的性
命，置生死於度外，不但我感激他

們，連外族的眾教會也感激他們。

5也用．候他們家裡的教會。問候我親

愛的且星星星，他是里直里第一個歸

入基督的人 。 6問候墨畫1里，她為你
們多多勞苦。 7問候曾經與我一間被

囚的親族主金里直不日迺屋里﹔他們在

使徒中是有名望的，也比我先在基督

裡 0 8問候在主裡我親愛的暗伯利。

9問候在基督裡與我們同工的耳巴努

使徒﹔三、她有使徒的恩賜（不是職

分）﹔四、她不是使徒，但她和安多尼
古都受眾使徒敬重（或使徒都知道她的

名望） 。 再者， “有名望”可能是指

“熟知” ，意昧著眾使徒熟識安多尼古
和猶尼亞（斯）﹔見本節“有名望’，
註 。

有名望 ︱諜︱ 或譯“卓越”、“傑出”、

“著名，’ 。 臼﹛oriµoi; ( episemos ）用法可
以有比較級（“卓越”、“傑出”）或極
高級的意思（“著名”、“眾所皆知”）。
這個詞在一段經文中的意思，取決於
整體語境，也取決於這個詞和修飾語

的組合 。 i:nlariµoi; 有比較的意思時，

與之比較的詞很多時是（甚至可說通
常是）所有格﹔例子參《馬加比委書》

6.1 (EA£α已αpoi; OE Tti; av~p ErTLO門µoi;
TWV OTTO T~i; x仰αi; LEρit帥，“以利
亞撤，在該區眾祭司當中相當傑出的一

位’，）﹔另參《所羅門詩篇》 17.30 。這個
詞有最高級的含意時，則不少時候是 EV

(en ） 加上複數人稿與格﹔參《所羅門

詩篇》 2.6 。 雖然 f.v ＋人稱與格並非表示
施事者， f.v ＋人稿與格＋戚知用語卻往

往用來表示領受者 。這裡表達的意思是

“為眾使徒熟識的’，﹔見 M. H. B叫er
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和我親愛的士達古 。 10問候在基督裡

蒙稱許的亞比利 。 問候亞里斯多博家

裡的人。 II問候我的親族希羅夫。問

候拿其舒家中在主裡的人。 12問候在

主裡勞苦的土非拿和土富撤。問候

親愛的彼息﹔她在主裡多多勞苦。

13問候在主裡蒙揀選的魯草和他的母

親﹔她也是我在主裡的母親。 14問候

亞極其都、弗勒干、赫米、百羅巴、

赫馬，以及和他們在一起的弟兄們。

IS問候非羅羅哥和猶利亞，尼利亞與

他的姊妹和阿林巴，以及同他們在

一起的眾聖徒 。 “你們要用聖潔的親
吻彼此間安 。基督的眾教會都問候

你們 。
提臨背逅的A

17弟兄們，我勸你們要提防那些離

間你們、絆倒你們、使你們違反你們

所學的教義的人 。 你們也要避開他

們， 18因為這樣的人不服事我們的主

基督，只服事自己的肚腹，用花吉巧

and D. B. Wallace,“Was Junia Really 

an Apostle? A Re-examination of 

Rom 16.7’” NTS 47 (2001): 76 -91 ，他們
主張這裡有最高級的意思 。

16:11 、 21 親族 ！譯︱ 見 l 6:7 “親族”
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語欺騙老。實人的心。 19你們的順服已

經名聞各處，所以我為你們高興。我

願你們在善事上有智慧，在惡事上毫

不沾染。”賜平安的神快要把撒但

臨踏在你們腳下 。 願我們主耶穌的恩

惠與你們同在 。

間安咽頓讀

2 I 我的同工單墜圭和我的親族監

求、耶遜和所西巴德都問候你們。

22 （我一一代筆寫這封信的德國一一

也在主裡問候你們 。 ） 23那接待發也

接待全教會的該猶，問候你們。本域

的司庫以拉都和夸圖弟兄問候你們 。

25 神能依照我所傳的福音和耶穌

基督所傳的信息，照著他奧祕的融

示，堅定你們 。 這奧祕自古以來秘而

不宣， “但現在藉著眾先知所寫的，

照著永恆的神的論旨，已經向萬國

顯明出來，使他們相信而順服。 27願

榮耀藉著耶穌基督，歸給獨一全智

的神，直到永遠。阿們。

註 。

16:13 她也是說在主裡伯母親 ︱ 譯！ 直譯
是“和我的’， 。

16:14 、 17 弟兄們 ︱譯 ︱見 1: 13 “弟兄
們’，註 。

交m鑒別誼釋

1:1 基督耶穌 i i進︱ 許多重要的抄本都

是倒過來讀作“耶穌基督” ， 還有另一

些抄本也是這樣（那26 t-( AG \!' 33 1739 

1881 me ）， 而不讀作 “基督耶穌”

( 'l) 10 B8lpc ）。 不論是哪一種讀法 ，

都不影響其意思， 但“基督耶穌” 的讀

法似較可取，因為“耶穌基督”在新約

聖經裡較為常見 ， 所以看見“基督耶

穌’，的抄寫員會傾向更改為較普遍的表

達。然而 ，保羅愛用“基督耶穌’，這次

序，特別是在某些書信裡，如羅馬書、

加拉太書和研立比書。此外，保羅後期

書信的問安幾乎一致地使用這次序。因

此 ， 抄寫員也有可能把“耶穌基督”改

為保羅慣用的 “基督耶穌” 。 我們難以

決定 ，但綜合內證和外證， “基督耶

穌’，似較可取。

3:2 最重要的，是 ！聽︱ 直譯是“首

先真的是”。多數佐證 （ t-( A D 2 33 

叩 ） 在µ［v ( m帥， “真的’， ）之後有

ya p (gar , “因為”）， 但一些重要
的亞歷山大和西方抄本卻沒有這連接

詞 （ B D * G \!' 81 365 1506 2464* pc 
l att ）。幾份抄本有 yap ’卻沒有 阱v

( 6 17391881 ） 。 抄寫員經常加上連

接詞 yap 用作說明，所以它在這裡有些

可疑。 NA11 把 yaρ 放在括號裡 ， 表示

不肯定。

4:19 想到 ︱盛︱ 多數抄本（ DFG\i'

33 1881 me it ）都加了否定助詞 。。

( OU ） ， 讀作 “沒有想到” ，也有其他

抄本是沒有的 （ t-(AB C 6813651506 

1739 pc co ）。 加上否定助詞的讀法，
可能意味著抄寫員嘗試高舉亞伯拉罕的

信心 ，要指出他的信心何其大，以至於

沒有想到自己的身體狀況。 但是， “保

羅在這裡並不是想暗示有信心即不顧現

實 ，而是要說亞伯拉罕因為很有信心，

所以甚麼事都不怕” ( TCGNT 451 ） 。

外證和內證 ， 都支持沒有否定助詞的讀

法 ，所以較為可取。

已經 ︱ 路 l 多數抄本（ t-( AC D \!' 33 ill1 

bo ）在本節這裡都有月3月 （ ed色， “已

經”） 'BF G 630 1739 1881 pc lat sa 
則沒有 。 NA11 把 ~ori 放在括號裡’表

示不肯定 。

5:1 說們 ......與神秘好 ︱聽︱ 直譯

是 “我們與神 〔同在） 有和睦”。

一些重要抄本讀作虛擬語氣的 £xwµc: v

( echom en , “讓我們有” ）， 而非

£xoµc:v ( ecomen ' “我們有” ） ， 按

此 ，本句可譯作 “讓我們與神和睦相

處吧！ ” 支持虛擬語氣的有 V AB* C 

D KL 33 81 630 1175 1739* pm lat bo ' 
但是宜說語氣也並非沒有支持 ： t-(1 B2 

F GP\!'0220";ct l04365124115051506 

I 739c 1881 2464 pm 。 若單憑外證來處
理這個問題， 則虛擬語氣較為可取 。 因

此， UBS4 給直說語氣評級 “A” （即

幾乎肯定原稿用直說語氣）， 似乎是

過份肯定。儘管如此 ，直說語氣大概

還是較為可取的 。 首先，本節最旱的

佐證看來是讀作直說語氣（ 0220咐，

主後3世紀）。其次， 由於第一次校
正通常是在經文抄寫完畢，送出抄經

所之前進行的 ，所以第一校正員有時
（甚至常常）會跟該抄本的抄寫員同

樣重要。 因此， t-(1 可能跟 t-( ＊ 同樣有

價值。 再者，有很好的佐證支持直說

語氣 ：亞歷山太抄本 （ 0220vid ，也可能

包括 1241 1506 1881 t-(1 al) 、 西方抄

本 （ F G ）、 拜占庭抄本（ NA21 提及的

pm ） 。 因此 ，雖然虛擬語氣有很強的

外證支持 ，但直說語氣也有各類具代表

性抄本的充分支持，其譜系很可能可以

追溯至原稿。 至於內譚，直說語氣則更

佔優勢。 一 、異文可能因聽錯而產生

（ 因為希臘文字母 omicron 和 omega 發
音相似 ） 。當然 ， 我們不能因此而說出

哪一種讀法是原初的 ， 只能說聽錯會產

生其中一個異文。由於抄寫的證擴不

明確 ， 經文內容的證據就更形重要。

二、 直說語氣至此仍符合本書的整體論

述。保羅到目前為止，一直都用直說語
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氣來陳述信心的課題，只有一個析使

語氣（ 3 : 4直譯是“ 神必定要是真實

的，且每個人〔必定要是〕騙子” ’ 
是修辭的表達而非真正的命令）和一

個勸告用法的虛擬語氣（ 3：“我們去

作惡以成善吧 ︱ ’，這是在假想論戰中

引述對方的說話），從第6章開始卻出

現了 6 1個祈使語氣和7個勸告用法的虛
擬語氣。第5章裡若有勸勉，顯然會格

格不入 。 三、保羅在5: I 0假設聽眾是
與 神和好的（藉著復和），似乎意
昧著本節是直說語氣。四、正如柯朗

菲爾德（ C. E. B. Cranfie l d ）所說的：
“羅馬書的論證非常精密，保羅如果

在還沒有清踅指出讀者已經擁有這平

安之前，就勸勉他們去享受或保守平

安，這樣做無疑是很奇怪的” (Romans 

[ICC ] , 1 :257 ） 。 五、認為 dp ~ v ri v
£xwµ£v ( eirenen echomen ）可以自然地
解作“享受平安”的想法是有問題的

( ExSyn 464 ），主張虛擬語氣卻需要

賦予這動詞這樣的意義。因此，雖然外
證比較支持虛擬語氣，內證卻指向直說

語氣。雖然難以肯定，但 £xoµ£v 似乎

是真正的讀文。

6:11 自己是 ︱ 鐘 ︱ 一些亞歷山太及拜
占庭抄本（ 'P94v;d 以＊ BC 81 365 1506 

570 

1 739 1 88 l pc ）在“自己”之後有不定
詞“是” (dvαt, einai ） ，一些亞歷山
太及西方文本類型卻沒有（ cp•州 A o•,c 
F G 33 vid pc ） 。這個不定詞也可以在多

數的拜占庭抄本中找到，可能意昧著這

是抄寫員為澄清而加上的。如果原稿沒

有不定詞，就比較容易解釋其他讀法的

產生。不過，有沒有這個不定詞，都不

會影響經文的翻譯和意思，因為希臘文

往往省略不吉而喻的聯繫動詞“是”

NA21 把這個詞放在括號裡，表示不肯

定。

7:25 感謝神 ︱ 鹽 ︱多數抄本（代＊

A 1739 188 1 fill sy ）讀作有動詞的

( £UXαp l σTW Ti\> 8£中， eucharisto tδ 

theo ’“我戚謝神”），而非 NA21

的 xaρu; of. Ti\> 8£0 ( charis de tδ theo, 

“如今，威謝歸給神”，代1 ﹝B﹞ 'f' 33 

81 104 365 1506 pc ） ，前者可能因為

抄寫錯誤而重複了幾個字母（ TCGNT 

455 ）。一些抄本（以 I 'f' 33 8J 104 
365 1506 pc ） 有連接詞 8£ （仰， “如

今”），卻可能不應視為原初的讀文 。

支持沒有炭的抄本既使質又廣泛流傳

( t-(* AB D 1739 1881 fill lat sy ），而
且加上反可能是為了使7:24及7:25之間
的轉折較為順暢。

8:1 ︱聽︱ 最早期和最優質的亞歷山

太和西方文本抄本，以及另一些抄本

（代＊ B D* F G 6 1506 1739 1881 pc 
co ），都沒有在本節增補字眼。後期的

抄寫員（ AD' 'f' 81365629pcvg ）加
上了 μ訂 閱Ta 00ρKαπ£prnaTOuσlV (me 
kata SGI如 peripatousin ' “那些沒有按
照肉體而行的人”），而一些更晚期

的抄本（ t-( 2 02 33咐 fill ）還加上了的沾

KαTa TTV£Uµα （ al/a kata pneuma ，“乃
按照聖靈〔而行的〕’，） 。 無論是外證

或內證，都強烈支持最短的讀文。抄寫

員顯然是刻意加上這些描述（從8:4抄

來插入），以免保羅的福音被人指控太

強調恩典 。 KJV 探用最長的讀文 ，見於

飢 。

8:2 你 ︱ 舉︱ 多數較為後期的抄本讀作
第一人稱單數代詞 µ£ (me ; A D 17'39' 
188 1 fill l atsa ） 。第二人稱單數代詞 σE
( se ） 則有較強的外證（以 B ﹛F 讀作

σα1 ﹜ G 1506* 1739* ）和內證支持（這
是較難的讀法，因為第7章以第一人稱
敘述），但也有可能源於無意中重複7

之前動詞（前w8£pwo£v’的uthe1面6月﹔

“使自由”）最後的音節（ σ凹，與 0£

相似） 。 不過，在如此早期和廣泛流傳

的抄本中發生這樣的事不太可能，特別

是這意昧著許多抄寫員都一再看漏了該

動詞結尾的字母v （或在倒數第二個字
母E上面的橫線， 這橫線有時代替結尾

的v ） 。

8:11 基督 ︱聽︱ 一些抄本在 XptσT的

(Christon ’ “基督，’）之後有 ，l可σOUv 

( I吾soun ’

1506 1739 1881 pc bo) 'C 81 104 lat 
則讀作 ，IriooGv Xρ lσTOY 。 但是 ， 不論

看外證（ t-( 2 B 0 2 F G 'f' 33 fill sa ）或內

證（抄寫員較可能加上“耶穌” ，而較

不可能省略，尤其是為使本節與之前提

到耶穌的地方一致），較短的讀文都比

較可能是原初的讀文 。

藉著 ︱ 聽 ︱多數抄本（ BDFG'f'

33 1739 1881 fill lat ）的讀文是 o t a
( dia ） 後面用賓格： “因為〔他住在

你們裡面的靈〕” 。 “藉著” ( 8ta 後
面用所有格）有 t-( Ac<.) 81 104 1505 

1506 al 支持，是略為可取的讀法 。

8:28 萬事都一間致力 ︱盟︱ γ6 AB 8 1 
sa 在本節動詞 σuv£py£t ( sunergei ' 
“效力”）後加上 6 8£6c; ( ho theos • 
“神”），較短的讀文可見於 N CDF 

G 'f' 33 1739 188 1 fill latt sy bo 。 雖然包
含這個詞的讀文有一份重要的早期紙草

抄本支持，但重要的亞歷山太及西方抄

本支持較短的讀文 。較長的讀文也顯然

是出於刻意澄清 。 6 8£6c; 既然在文本

上存疑，最好就是省略。這就剩下兩個

可行的譯法： “他使萬事都一同效力”

或“萬事都一同效力” 。前者將主詞植

入動詞裡，而語境清楚暗指“ 神”

（例： 8 : 29 ），後者的吋VTα （ panta • 
“萬事”）則成了不及物動詞的主詞 。

兩者“所表達的，都是對神主權的

信心，是真正合乎聖經的” ( C. E. B. 

Cranfield, Romans [ICC], l :427 ） 。
8:34 耶穌 ︱聽︱ 好些重要和早期的抄

末，與另一些抄本（γ6vid t-( AC F G L 

'f' 6 33 81104365 1505 al lat bo ) 
在本節的 Xp lσT何 （ Christos ' “基

督”）之後有，I riσouc; ( Jeso叫， “耶

穌’，） 。 但是，較短的讀文也不乏支持

( B D 0289 1739 1881 fill sa ），而且一
旦將 ， I riσouc; 放進經文裡，哪一個抄寫

員運會刪去呢？總體來說，外證支持較

長的讀文，儘管從內證來看這樣的擴寫

是可疑的。 NA21 把 1月σouc; 放在括號

裡，表示不肯定 。

9:28 迅速地 ！學︱ 原文ouvTE µ vwv

( suntemn伽）直譯是“截短” 。 大多

數較後期的抄本（主要見於西方及拜
占庭抄本 ： t-( 2 D F G 'f' 33 fill l at ）在
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σUVTEµvwv 後有 EV OlKαlOσuvn OTl 
f..6yovσuvTnµriµ£vov ( e月 dikaiosune 
hoti Logan suntetmemenon ’ “用公義，因
為話語被截短”），這樣，本節就可譯

作“因為主必在地上徹底而迅速地用
公義成就他的話 ，因為他的話會迅速地

執行” 。 由於本節在詮釋上的困難，較

長的讀文看來是為使意思更清楚而補

充的 。 這較長的讀文逐字引述 LXX 賽
10 : 22～23 ，而保羅在前一節卻非逐字引

述 。這意昧著補充了的讀文是出於抄寫

員而非出於保羅自己 。 此外，較短的讀

文大多見於巨歷山太抄本，包括最早

期和優質的（ 'P46 t-(* AB 6 1506 1739 
1881 pc co ） 。 因此，無論就內證或外

撞來說，較短的讀文都較為可取 。

9:32 行為 ︱種 i 多數抄本，特別是較晚
期的（ t-( 2 D 'f' 33 fill sy ），在這裡都有

v6µou (nom側 ， “律法的”） ， 與保羅

在3:20 、 28等處用法相呼應，但 V A 
BF G 6 629 630 1739 1881 pc lat co 沒
有這個修飾詞 。 因此 ，較長的讀文，不

論外證或內證都比較弱，看來是為使經

文意思更清晰而刻意修改的 。

10 : 17 基督的 ＇~＇ 多數抄本（ t-('AD'tp

33 1881 fill ）讀作。mu ( theou ' “ 神
的”），而非 Xp t σTau ( Christou ' 
“基督的” ﹔見於 γ恥id t-(* B CD* 6 

81 629 1506 1739 pc lat co ） 。 外證強

烈支持後者，而且還有內證支持，因為

戶司μα XptσTOU ( rhεf月G Chr 
在新約聖經別處出現過，所以抄寫員會

傾向修改成熟悉的措辭 。

11:31 現在也可以蒙憐憫 ︱學︱ 一些重

要的亞歷山太及西方抄本（ t-( B o•,c 
1 506pc ）在這裡讀作 vuv (nu月，

“現在”），少數別的抄本（ 33 365 
pc sa ）讀作已σT£ρov ( hustero月 ，“終
於”），而 'P46 A 0 2 F G 'I' 1739 1881 
fill l att 則沒有這字眼 。 外證稍傾向支持

省略的讀文，因為各主要文本類型都有

好些抄本支持，也因為亞歷山太及拜占

庭抄本同樣支持（拜占庭抄本在這裡有

別於其一般傾向較長讀文的作風） 。 就

內證而盲，抄寫員可能為了與之前的
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子句平衡而在此加上 vuv ( OUTOl vuv 

hπE ﹛ 8110αv ...αUTOL vuv 以Eη8iiiaiv

[ houtoi nun epeithesan autoi nun 
eleethδsin 〕﹔“他們現在不順服 現

在也可以蒙憐憫”） 。 然而，比較可能

的是抄寫員刪除了這個詞，因為在這個

語境裡似乎不太合適 。 一些抄本讀作

uσri::pov ’意昧著其前身是有 vuv 的 。

難以決定，但有 vuv 的讀文較為可取，

因為那是比較難解的讀文，而且有充分

的抄木支持。

14:4 因為主能夠使他站種 ︱ 舉 ︱ 多數抄

木，特別是西方及拜占庭抄本（ D F G 
048 33 1739 1881 ill1 latt ） ，這裡都不

讀作 KUp we; ( kurios ’ “主”）而讀作
。i::6c; ( theos ' “神”） 。 然而，心ρwe;
見於大部分最重要的抄本（ 'P46 \\ABC 

P 'f' pc co ），而且 8i::6c; 似乎是被 14:3

8i::6c; 同化的結果 。

14:12 肉神 ︱ 舉 ︱ 這片語是有些抄本沒

有的（ B F G 6 630 1739 1881 pc ） ， 但

見於大多數抄本及古譯本，包括 N AC 

D 'f' 0209 33 ill1 lat sy co 。 外證明顯支
持有這片語的讀文，因為這片語見於亞
歷山太、西方、拜占區這三個主要文本

類型中的不少抄本 。 然而，就內證而

吉，這片語看來是抄寫員為了澄清對象

是誰而，加上的註解，特別是為了補充

前節的賽45:23引文 。 而且，無論是希

臘文或中文，本節若沒有“向 神”

而突然結束，都會顯得十分奇怪 。 在

這裡’內證明顯支持省略這片語的讀

文。不過，就算原稿沒有這個片語，

“向 神”也是不吉而喻的，譯文為配

合中文風格也必須加入 。 NA21 把這片

語放在括號裡，表示不肯定 。

14:21 跌倒 ︱ 聽 ︱ 大量抄本（其中一些
相當重要， 'P46圳d \\ 2 B D F G 'f' 0209 

33 1881 ill( lat sa ）在叩oσKOπT£l

( proskoptei ' “跌倒”）後有片
語 問 σKαVO的U~nα1 前 dσ8i::v£l ( e 
skandalizetai e asthe1間， “或絆倒〔或

譯 ‘犯罪，〕或軟弱”） 。 較短的讀文

“跌倒”只見於亞歷山太抄本（代＊ AC

048 81 945 1506 1739 pc bo ） 。 外證支

572 

持有上述片語的讀文 。 不過，由於這片

語在各抄本都有些變化，內證表明這可

能是抄寫員加上的，也許是受到相似的

經文林前8: 11～13所影響 。

14:22 你所倍的 ︱ 獲︱ 直譯是“你所

持有的信心” 。 早期和重要的亞歷山太

抄本（ \\ AB C 048 ）在這裡有關係代

詞和（ h缸，“所．．．．．．的”） ， 大多數

較後期的抄本（ D F G 'f' 1739 1881 WI 
lat co ）卻沒有 。 沒有這代詞，子旬的

含意就會比較含糊，意思可能是： 一、

“你〔所〕持有〔的〕信心，要持守在

你自己和神之間，’，或’二、“你
有信心嗎？要持守在你自己和 神之

間” 。 有這代詞，意思則只能是前者 。

因此，這代詞有可能是為了使經文的意

思更清楚而刻意加上的 。 不過，這代詞

既然在早期和比較好的抄本裡出現，而

且能使句子意思更清楚，理應也會常常

出現於後期的抄本裡，但事實卻不然 。

因此，有這代詞的讀文似乎較為可取 。

NA21 把這個詞放在括號裡’表示不肯

疋 。

14:23 ！聽︱ 有幾份抄本在本節後加入
16:25～27 ，詳見16:25-27註 。

的：17 所以．．．．．．葫．．．．．．有可以引以為榮
的 ︱ 聽 ︱ 一些重要的巨歷山太及西方

抄本（ B C D F G 81 365 pc ）在 ouv
(OU月， “所以’，）之後有冠詞 T ~V

(ten) , \\ A 'f' 33 1739 月81 ill( 則沒

有 。 有冠詞的讀文意思是“我有那可以

引以為榮的” ，沒有的意思是“我有可

以引以為榮的’，或“我有一件可以引以

為榮的事” 。 有或沒有冠詞，在翻譯或

解釋上都分別不大 。 引入冠詞，常常是

為7澄清經文的意思 。 在這裡’由於

所修飾的詞（ Kαuxriσt v, kauchesin ） 是

第三變格（ third declension ），詞尾不
同於第一變格的冠詞，所以這個詞被

省時，較不可能是因視覺上的疏忽而

導致 。 因此，較短的讀文較為可取 。
NA21 把冠詞放在括號裡，表示不肯

定 。 γ6 的讀文頗為特別，沒有冠詞或

“所以’， ’谷。在旬首加上闢係代詞 riv

(en ） ，意思是“即我有〔作為〕可以

引以為榮的” 。

15:33 阿們 ︱ 墜 ︱ 一些抄本在這裡沒

有“阿們” ，其中一份 （ 'lJ 46 ）還把

16:25～27放在這裡﹔詳見16:25～27註 。

16:24 ︱ 盤 ︱ 多數抄本（ D 〔 F G 629 

沒有“耶穌基督”〕 V ﹝630﹞ 1 881 ill( 

al) 有末節： “願我們主耶穌基督的

恩惠 ，與你們眾人同在 。 阿﹛門 。 ”其

他抄本（ P 33 104 365 pc ）將本節放在

16:27之後 0 'P46， 創刊的 B C811739 

2464 pc co 完全沒有本節 。 因為外證有

力，加上其他抄本不確定這節的位置 ，

再加上本節只是重複了 1 6 : 20b ’所以原

稿極有可能並無＊節讀文 。 好些現代譯

本都根據 NA21省掉本節節碼 。

16:25~27 ︱ ！讓 ︱ 這段頌讚在各抄本裡’

出現在好些不同的位置，有少數抄本

甚至沒有這幾節 。 抄本傳統顯示五種

主要的情況。這段頌讚在古抄本中三

個不同的位置包括﹒ 一 、在 16:23之後

( <p6' \\ B C D 81 365 630 1739 2464 

日l co ） ﹔ 二 、在 14:23之後（ 'f' 0209vid 

ill( ）﹔ 1謊， 三 、在 1 5:33之後（ γ6 ） 。

某些抄本甚至有兩個地方有這幾節，令

情況更加復雜：四、在14:23和 l 6:23之

後（ AP 33 104 2805 pc ），或，五、

在14:23和 15:33之後（ 1506 ）。頌讚位
置的不確定，可能意味著這是後來的抄

寫員加上的。但是，既然含有頌讀的都

是早期和廣泛流傳的抄本，因此它可以
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肯定是羅馬書裡的一部分，問題只在位

置 。 再者，只有幾份抄本沒有這段頌

讚： F G 629 Hiermss ( G 遺留下了幾
行空位，足以容納這段頌讚） 。 只有兩

個位置（第14章後和書信結尾）值得特

別留意，因為有兩段頌i賞的抄本比較後

期，只可追溯到主後5世紀 。 後期的抄

寫員可能是因為在己知的抄本中看見兩

個位置都有這段頌讚，又不想故意刪掉

任何經文，就決定把兩處都抄下來 。 由

於這段頌讀的分歧是很早期的， TCGNT

472提出了兩個可能﹒一、保羅可能寄

出了兩份不同的羅馬書，一份缺少了第

I 6章，另一份則是現有的全稿 。 二、

馬吉安（ Marcion ）或其追隨者刪去了
第 15～ 16章，並傳聞這較短的書信，這

些抄本自然會在第 14章後以某種頌讚

作結 。 另一方面，甘布爾（ H. Gamble 

The Textual History of the Letter to the 
Romans ﹝SD﹞ ， 123-32 ）主張這段頌讚位

於 1 4:23 ，因為把頌讚置於 16:25後，會

違反保羅在書信結尾祝福的慣例。甘布

爾更進一步主張讀文應包含 l 6:24 ，因

為將這段頌讚置於第14後的抄本，幾乎

都將16:24當作書信的結語，而將這段

頌讚置於傳統位置的，卻省掉16:24 , 

因為它在16:25～27之前顯得多餘。難以
決定，但早期和廣泛流傳的抄本外譚，

意昧著這段頌讚是在16:23之後，全面

的探討 ， 見 TCGNT 4 70-73 。
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九棘多前書
間安

1·奉 神旨意蒙召作基督耶
穌使徒的保羅，和蘇提尼弟

兄， 2寫信給在荳並全神的教會，

就是在基督耶穌裡已經被分別為聖，

蒙召為聖徒的人，不H所有在各地呼求

我們主耶穌基督的名的人。基督是他

們的主，也是我們的主。 3願恩惠平
安從我們的父神和主耶穌基督臨到

你們。
為信佳闢謝神

4我自因著 神在基督耶穌裡賜給

你們的恩典，常常為你們感謝我

的 神 ， 5因為你們在他裡面凡事都

富足’， 很有口才 ， 知識豐富， 6就如

我們為基督所作的見護在你們中間得

到堅立一樣， 7以致你們在恩賜上一

1:2 哥林多 l~I 見二C2 ° 
基督是......截們的主 ︱ 譯 ︱ 直譯是“他

們的和我們的” ，按語法是指基督 。

1:3 ︱ 譯 ︱直譯是“恩惠臨到你們，

並且平安從 神我們的父和主耶穌基
督，’ 。

1:5 富足 ︱ 解︱ 指神以種種豐盛的團

靈恩賜，豐富地賜給哥林多信徒﹔參

1:7 0 

口才 、 翔講 11韓︱ 指神賜予他們的那

些屬靈恩賜，正如 l :7所肯定的 。 保羅
雖然將會在12～14章討論他們怎樣濫用

恩賜，但仍然為他們的恩賜威謝神 。

1:7 我們主耶穌基督的顯現 ︱僻 ︱指主

再來，那時候祂將會顯現在眾人的眼

前，參 I :8提到“我們主耶穌基督的日

子” 。
1:8 他 ︱ 譯 ︱ 原文是關保代詞，指基

督，延續上句 。 由於希臘文句子很長很

複雜，譯文在這節另起新句 。

1:10~11 弟兄們 ︱ 譯 ︱ 見羅 1: 13 “弟兄

無所缺，殷切盼望著我們孟晶：穌基督
的顯現。 8他也必堅定你們到底，使

你們在我們主耶穌基督的日子無可

指捕。 9 神是信實的，他呼召了你

們，是要你們與他的兒子我們主耶穌
基督連合在一起。

墓督是分間的臨？

I 0弟兄們， 可我憑著我們主耶穌基督

的名，勸你們大家要同心，在你們中

間不要分黨，只要在同一的心思、

同一的意念上團結起來九 11我的弟兄

們，革來氏家裡的人向我提到你們，

說你面正向有紛爭。 I 2頁的意思、就
是，你們各人說，我是保羅派的，我

是亞波羅派的，我是磯法派的’ ，我是

基督派的。”基督是分開的嗎？保羅

為你們釘了十字架嗎？你們受洗是歸

﹛門”註 。

1:10 你們大家要同心 i 譯 ︱ 直譯是“你
們要說相同的〔話〕”

分無 ︱ 譯 ︱直譯是“有分裂” 。

在同一的．．．．．．團結起來 ︱ 譚 ︱ 或譯“藉

著同一的心思和同一的目的團結起

來”。

1:11 鉤事 ︱ 譯 ︱ 或譯“事門” 、 “事

執” 。
1:12 我的意思就是 ︱ 譯 ︱ 或譯“而我這

樣說是因為” 。

1:13 保羅為你們釘了十字樂嗎 i 譯 、
解 ︱這是本節第二個問旬，原文問旬以

州 （ me ） 開始，預期否定的回答 。 第一

個及第三個問句本身不是反問句式，但

在這裡也應理解為期待否定回答的反問

句 。

你們受說．．．．．．名下嗎 ︱ 僻 ︱ 這第三個反
問句是高峰，顯出保羅認為哥林多信徒

的態度是多麼荒唐 。
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入保羅的名下嗎？ 14我感謝神，除
了基利司布和該猶以外，我沒有給你

們任何人施過洗，的所以你們沒有人

可以說是受洗歸入我名下的 。 叫我也

給司提反一家的人施過洗﹔此外，有
沒有給別人施過洗，我就不記得了 。

17基督差遣我，不是要我去施洗，而

是去傳福音﹔不是靠著智慧的言論去

傅，免得基督的十字架失去了效力 。

基督是神的能力和智慧

18因為十字架的道理，對走向誡亡

的人來說是愚笨的，但對我們這些得

救的人，卻是神的大能 。 ”因為經
上記著說：

“我要滅絕智慧人的智慧，

廢棄聰明人的聰明 。 ”

20智慧人在哪裡？經學家在1哪裡？

今世的辯士在哪裡？ 神不是使屬世

的智慧變成了最笨嗎？ 21 因為在 神
的智慧裡，世人憑自己的智慧，既然

不能認識神， 神就樂意藉著所傅

的愚笨的道理，去拯救那些信的人。

1:17 失去了強力 ︱譯︱直譯是“使變成

空的” 。

1:19 我要．．．．．．聽明人的聰明 ︱解︱ 引自

賽29: 14 。

1：划 經學家 ︱譚︱ 見太2:4 “經學家’，
註。

1:23 釘十字梨的基督 ︱譚 ︱ “基督’，或

譯“彌賽亞”。“釘十字架的基督﹝彌

賽亞 ﹞” 就是保羅他們傳揚信息的內

容。

1:26 弟兄們 ！譯 i 見羅 I: 13 “弟兄們”
註。

你們追些議召的 ︱譯︱直譯是“你們的

蒙召”。在保羅著作裡， “召”通常

指神引導人相信基督，是神的作

為。從下面幾節可見，這裡的“蒙召”

是轉喻，指他們成為基督徒時的處境，

因此也可譯作“想想你們蒙召時的處
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22道主人要求神蹟，畫盟逼人尋找智
慧， 23我們卻傳揚釘十字架的基督﹔

在道主人看來是絆腳石，在外族人看
來是愚笨的， 24但對那些蒙召的人，

不論是道主人或重盤人，基督是神

的能力， 神的智慧。 25因為神的

愚笨總比人智慧， 神的軟弱總比人

剛強 。

26弟兄們，你們想想，你們這些蒙

召的，按人來看有智慧的不多，有權

勢的不多，出身尊貴的也不多。 27但

是神卻揀選了世上愚笨的，使那些

有智慧的羞愧。 他也揀選了世上軟弱

的，使那些剛強的羞愧。 28他也揀選

了世上卑脂的和被人輕視的，以及算

不得甚麼的，為了要廢棄那些自以為

是的’”使所有的人在神面前都不

能自誇 。 ”你們因著神得以在基督

耶穌裡，他使基督成了我們的智慧 ﹔

就是公義、聖潔和救贖， 31正如經上

所記的 ：

“誇口的應當靠著主誇口。”

境”。

按人來看 ！譯︱直譯是“按照肉體” 。

出身尊 貴 ︱僻︱原文 E u y £ V 前 5

( eugenes ） 指出生於貴族、富裕或有權
勢的家庭，重點是這身份所帶來的特權

和好處。

1:31 詩口的應當聽著主誇口 ︱僻︱ 可︱自

耶9:24 。 保羅在1:26～31表達的思想，
反映耶9章的主題 。 耶利米叫有智慧、

有權勢或力量、有財富的人不要倚靠這

些優勢，而要倚靠他們對真神的認識，

從而“靠著主詩口”。保羅同樣談到人

類造三種驕傲 。

2:1 弟兄們 11嗨！見羅 l : 13 “弟兄們”
註。

2:2 翊道 ︱諱 i 或譯

2:6 成熟 ︱孵︱ 原文TfAEto巴（ teleios) ' 
是一個常用詞，通常有“完全”或“成

只傳耶穌塞雷重I十字嘿

Q I弟兄們，我從前到你們那裡
4二／ 去，並沒有用高吉大智向你

們傅講神的奧祕 。 z因為我曾立定

主意，在你們中間甚麼都不想知道 ，

只知道耶穌基督和他釘十字架的事 。

3我在你們那裡的時候，又軟弱又

懼怕，而且戰戰兢兢﹔ 4我說的話、

講的道，都不是用智慧的話去說服

人，而是用聖靈和能力來證明， 5使

你們的信不是憑著人的智慧，而是憑

著神的能力。

廳聾的λ噩噩萬事

6然而在信心成熟的人中間，我們
也講智慧，但不是這世代的智慧，

也不是這世代將要滅亡的執政者的

智慧。 7我們所講的，是從前隱藏

的、 神奧祕的智慧，就是神在

萬世以前，為我們的榮耀所預定的﹔

8這智慧，這世代執政的人沒有一個

知道，如果他們知道，就不會把榮耀

的主釘在十字架上了。 9正如經上所

熟”的意思，在這裡大概是對比 “嬰

孩”﹔參3:1'14:20 。這個詞有時可以用

作神祕宗教的術語，指獲授祕訣的入教

者（BDAG 995 條目 TEAE tor; 3 ，列舉了
好些聖經以外文獻的例子） 。 有些學者

認為保羅在這裡借用神祕宗教的術語，

指那些接受 神的奧祕（ 2: I ）的人，即
相信保羅所傳信息的人。不過， BDAG

並不認為本節有這意思 ， 而在另一條目

指出末節的 TEA£ tor; 是與3: I的 v~mor;

(n句ios ’“嬰孩’，）對比，意思是“成

熟”（ 9 95 條目 TEAEtor; 2.b ）。

2:9 神為愛他的人．．．．．．想到的 ︱解︱

引自賽64:4 。

人心也未曾想到 ︱譯︱ 直譯是“未曾往
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記：

“ 神為愛他的人所預備的，
是眼睛未曾見過，耳朵未曾聽過，

人心也未曾想到的。”

10但神卻藉著聖靈把這些向我們

顯明了，因為聖靈測遠萬事 ，連神

深奧的事也測透了 。 H除了在人裡面
的靈，誰能知道人的事呢？同樣，除

了神的靈，也沒有人知道神的

事。 12我們所領受的，不是這世界的

靈，而是從神來的靈，使我們能知

道 神開恩賜給我們的事。叫我們也

講這些事，不是用人的智慧所教的吉

語，而是用聖靈所教的言語，向周靈

的人解釋國靈的事 。 14然而屬血氣的

人不接受神的靈的事，因為他以為

是愚笨的﹔而且他也不能夠明白，

因為這些事，要有屬靈的眼光才能領

悟。叮囑靈的人能看遠萬事，卻沒有

人能看透他，“如經上所記：
“誰曾知道主的心意，

能夠指教他l呢？”

上去到人的心上” 。 在舊約聖經裡’
“心’，主要是指“心思”。

2:13 向扇靈的人解釋國囂的事 ︱譯︱或

譯“結合團靈的事和團靈的吉語” ， 即

聖靈所賜的吉語，像前面說的。

2:“ 風血氣的人 i 譯︱ 直譯是 “天然的
人”﹔參 BDAG 1100 條目中UXtK6r; a : 
“不屬靈的人，僅具身體功能，沒有

被神的靈戚動。”

2:15 看避 ︱譯、解 i 或譯“衡量”

“了解” 。全旬的意思是，沒有聖靈的

人不會理解有聖靈的人，特別是有聖靈

者的信仰生活。

2:16 誰曾．．．．．．他曬 ︱解︱ 引自 賽

40:13 。
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但我們已經得著基督的心意了。

不回分：聽結黨

8 ＇弟兄們，我從前對你們說
話，還不能把你們看作屬靈

的人，只能看作屬肉體的人，看作在

基督裡的嬰孩。 2我餵給你們吃的是

奶，不是飯，因為那時你們不能吃，

就是現在還是不能， 3因為你們仍然

是國肉體的。在你們當中既然有蟻妒

紛爭，你們不還是周肉體，照著世

人的方式而行嗎？ 4有人說“我是保

羅誠的”，又有人說“我是亞波羅派

的”，你們不是和世人一樣嗎？ 5亞

波羅算甚麼？保羅算甚麼？我們不

過是神的僕人，你們藉著我們信了

3:1 弟兄們 ︱僻︱ 見羅1 :13 “弟兄們”
註 。

國肉體的人 i 譯︱ 見 BDAG 914 條目

σαpKtVO<;; 1 。

3:2 奶 ︱解︱ 象徵基督教的教導裡基本

或初級的部分 。 保羅的意思是，收信的

哥林多信徒還不夠成熟，不可以領受進

階的教導 。 他們剛歸信時，這不是問

題，但是他們“現在還是不能” ’這就

是問題了 。

3:3 屆肉體 ︱譯︱ 參 BDAG 914 條目

閃閃tKO<;; 2: “在品行上顯出人類令人
沮喪的劣根性，沒有克服人的弱點 。 ’，

照著世人的方式而行 ︱辭︱ 指生活像墮

落的人，沒有受聖靈影響 ，還沒有重生

的人 。
3:4 你們不是和世人一樣嗎 ︱譯︱ 直譯

是“你們不是人嗎？”意思就是． “你
們豈不仍然是墮落的人，沒有受聖靈影

響 ？”保羅在這裡不是像上一節那樣，

說哥林多信徒“照著世人而行” ·NP他
們的行為像沒有重生的世人，而是說他

們就“是”世人 。 然而，幾乎可以肯定
這是修辭上的詩張 。

3:5 鼓著主Pfi賜錯各人的 ︱諱︱ 直譯是
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主﹔按著主所賜給各人的， 6我栽種

了，呈遞蠱澆灌了，唯有神使它生

長。 7所以，栽種的算不得甚麼，澆

灌的也算烹得著痺，只在乎那使它生

長的神。 8栽種的和澆灌的都是－

樣，只是各人要照著自己的勞苦得著

自己的報酬。 9我們是 神的同工，

你們是神的田地， 神的房屋。

1。我照著神賜給我的恩典，就像

一個聰明的工程師 ，立好了根基 ，別

人在上面建造。各人要注意怎樣在上

面建造， II 因為除了那已經立好的根

基以外，沒有人能立別的根基。那根

基就是耶穌基督。 12如果有人用金、

銀、寶石、草、木、禾稿，在這根

基上建造， 1 3各人的工程將來必要顯

“並且給每個人，正如主所賜的” 。

3:6 盡是載體了，亞讀畢澆灌了 ︱隙︱ 一
般認為是指哥林多教會由保羅建立，後

來亞波羅在那裡有重要的事工﹔另見

3:10 ° 
3:7 算不得甚麼 ︱譯︱ 直譯是“不是甚

麼” 。

3:8 都是一樣 ︱譯︱ 直譯是“是一”。

這個片語旨在描述，眾事奉者在神全

能的掌管下都為同一個目標事奉，大家

的身份都是一樣 。 雖然他們實際上每個

人都是獨立的，但神使用他們卻只有

一個目標，就是促進成長，達成祂這個

心意 。
3:9 葫們是 神的岡工 ︱僻︱ 很多人
把這個片語理解為保羅和E波羅是

“和 神同工的”，因為按照希臘文習

慣，所有格 emu Ct的OU ） 與 OUYEρ怕v
( sunergon ） 搭配，大概都是表示關聯

的所有格（ genitive of association ） 。
然而，這個所有格片語也司理解為

於 神的同工’，（表示擁有權、來源

或性質的所有格）或“一同為 神工

作的” （受詞所有格），表示關聯的

所有格就句法而吉最有可能，但並非

露，因為那日子必把它顯明出來。

有火要把它顯露出來，那＊要考驗各

人的工程是怎樣的。 14如果有人在這

根基上建造的工程存得住，他就要得

到賞賜﹔ 15如果有人的工程被燒毀，

他就要受虧損﹔自己卻要得救，只

是要像從火裡經過一樣。 16難道不知

道你們是 神的殿， 神的靈住在

你們裡面嗎？ 17如果有人毀壞神的

殿， 神必要毀壞逼人，因為神的

殿是聖潔的，這殿就是你們。

JS誰也不要自欺 。 如果你們當中有

人以為自己在這世代裡是有智慧的，

他就應該變為愚笨，好讓他有智慧。

19因為這世界的智慧，在神看來是

愚笨的，如經上所記：

必然﹔參 ExSyn 130 。 此外，有些學者

指出，根據上下文，保羅和亞波羅比

起他們所事奉的 神，實在微不足道

( 3: 5~8 ），怎配與神同工呢？然

而，林後6: 1 似乎就有使徒與 神同工

的意思 。

3:12 盒、觀．．．．．．禾輔 ︱瞬︱ 這裡提到

的各種材料，有貴重的（金、銀、 寶

石）和不值錢的（草、木、禾措），都

是指建造在這“根基’，上的工程有怎樣

的品質，或指建造者的動機 。 有人把這

些材料理解為行為，也有人理解為事奉
者所建立的人（因為說到底這段經文是

對服待他人者說的） 。

3:13 告人 ︱瞬︱ 指每個建造者 。

那日子 ︱僻、譯︱ 指主耶穌基督的日子

（參 1:8 •5 : 5 ），那時每個事奉的基督
徒都要到基督面前，基督會評價他們

的事奉 。 保羅的動機常常都是要在那

日子討主喜悅（林後5:9～10 ），得祂稱

許（林前4:5 ） 。 為使經文意思清晰，

有些譯本在“那日子”之前加上“基

督的” （如TEV ），有些則譯作“審判
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“他使有智慧的人中了自己的詭

計。’，

20又說：

“主知道智慧人的意念是虛妄

的。”

21所以，誰都不可拿人來誇耀，因為

一切都是你們的 。 22無論是保羅，是

亞波羅，是磯法，是世界，是生，是

死，是現在的事，是將來的事，都是

你們的。 23你們是國基督的，基督是

屬神的。
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日”（ NLT, CEV ） 。

有火要把它擷露出來 ︱韓、解︱ 直譯是

“它要被火顯露出來”，動詞“它被顯露

出來”（如OKαAUlTTETαt, apokaluptetai) ' 
可能是指那日子（之前 個子旬的主

詞）顯露，也可能是指各人的工程（再前

一個子旬的主詞）顯露 。

3:15 受虧損 ︱譯 I BDAG 428 條目
的µ16w 2 譯作“﹝將會﹞被懲罰，’ 。 不

過，因為本節下一個子句說“自己卻要

得救” , “受虧損”就較有可能是指火
破壞那“工程” ，或是指他失去本來可

以得到的賞賜 。

3:16 你們是神的殿 i 僻︱ 因為這裡說

“你們” ，所以“ 神的殿”指教會 。

6: 19也是用這個意象，但情況不同，指
個別信徒 。

3:19 他使．．．．．．詭計 ︱瞬︱ 引自伯5 : 13 。

3:20 主知道．．．．．．虛妄的 ︱解︱ 引自詩

94:11 。

4:1 人 l 譯︱ 原文 avepw 行 0 <;; 
( anihropos ）沒有指定是哪個人或哪些

人 ， 是統稱（ BDAG 81 條目 4.a.y ） 。
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忠心。 3我被你們論斷，或被人間法

庭審判，我都認為是極小的事，連我

自己也不論斷自己。 4我雖然間心無

愧，卻不能因此自以為義，因為判斷

我的是主。 5所以時候還沒有到，你

們不要批評，直等到主來﹔他要照出

黑暗中的隱惰，顯明人心裡的動機。

那時，各人要從神那裡得著稱讀。

6弟兄們，我為你們的緣故，拿了

這些事來比擬自己和亞波羅，讓你們

在我們身上學到的，不會超過j聖經所

記的，免得你們中間有人自高自大，

看重這個輕視那個 。 7使你與人不同

的是誰呢？你有甚麼不是續受的呢？

既然是領受的，為甚麼要自詩，好像

不是領受的呢？你們已經滿足了，

已經豐富了，不需要我們，自己作

王了。我恨不得你們真的作了王，

讓我們也可以跟你們一同作王！ 9我

想神是把我們作使徒的列在最後，

4:5 鴨讚 ︱ 譯 ︱或譯“肯定”

4:6 、 18~19 自高自大 ︱ 譯 ︱直譯是
“膨脹” ，常常喻指自高自大。

4:6 弟兄們 ︱僻︱見羅1: 13 “弟兄們’，
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註。

4:21 刑杖 ︱ 譯 、解︱直譯是“杖，’。從

上下文來看，這支杖是作管教用的。保
羅在這裡用“杖，’來指他的使徒權柄，

說明他有權管教哥林多教會裡那些自高

自大，又企圖破壞他事工的人 。
5:1 有人和他的繼母岡居 ︱ 譯 ︱或譯
“有人和他的繼母結婚” ，直譯是

“有人擁有他的繼母’，，但是動詞句ω

(echo ） 往往用來指婚姻關係’包括性

關保﹔參 BDAG 420 條目 2.a 。這裡所
說的是甚麼關保，我們不能確定，不清

楚這人是真的娶了那婦人，還是只跟她
同居 。

5:2 自高自大 ︱ 譯 ︱或譯“自我膨脹”、

“傲慢”。這個動詞也見於4:6 、 18～19 。

好像定了死刑的人，因為我們成了一

臺戲給宇宙觀看，就是給天使和世人

觀看！ I。我們為基督的緝故 ，成了愚

笨的﹔你們在基督裡，倒成了聰明

的 。 我們軟弱，你們倒強壯﹔你們

受人尊敬，我們倒被輕視。 l l直到現

在，我們還是又飢又竭，衣不蔽體，

又挨打，又沒有棲身的地方， 12並且

勞苦，親手作工。被人咒罵，我們就

祝福﹔遭受迫害，我們就忍受﹔ 13破

人毀謗，我們卻好好地勸導﹔直到現

在，人還是把我們當作世上的垃圾，

萬物的渣淨。

14我寫這些話，不是要叫你們羞

愧，而是把你們當作我親愛的兒女

一樣勸戒你們。的縱然你們在基督裡

有上萬的融蒙教師，可是父親卻不

多，因為是我在基督耶穌裡藉著福

音生了你們。 16所以我勸你們要效法

我 。 17因此，我打發提摩太到你們那

把作．．．．．．出去 ︱ 譯 ︱直譯是“致使作這

件事的人可以從你們中間被除去，’。

5:4-5 我的靈．．．．．．給撤但 ！譚 ︱

5:4b～5a原文有多種分甸的方法 ，因此

也有多種不同的翻譯：一、“我的靈在

那裡的時候，要藉著我們主耶穌的權能

把這樣的人交給撒但” ﹔ 二 、“我的靈
在那裡帶著我們主耶穌的權能，那時候

要把這樣的人交給撒但” ﹔三、“我的

靈在那裡’我們主耶穌的權能也同在的
時候，要把這樣的人交給撤但” （如譯

文）。第一個選擇意味著，教會需要主

的權能來把這人交給撒但﹔第二個意昧

著，當保羅和哥林多信徒在靈裡同在

時，主的權能就和他們同在﹔第三個沒

有清楚顯示主的權能跟前後兩個片語的

關係’因此可能意昧著跟兩者都有關。

5:5 賠摟......得救 ︱ 誨， ︱或譯“以敗壞

你們那些團肉體的行為，好讓你們的
靈． ．．． ．．得救” ，直譯是“為了肉體的毀

裡去。他是我在主裡親愛又忠心的

兒子，他要提醒你們我在基督裡是

怎樣行事為人，正如我在各處教會中

所教導的一樣。 18有人以為我不會到

你們那裡去，就自高自大。 19然而主

若願意，我很快就要到你們那裡去﹔

到時我要知道的，不是那些自高自大

的人所講的，而是他們．的．能力。 20因
為 神的國不在乎吉語，而在乎權

能。 21你們願意怎麼樣呢？要我帶著

刑杖到你們那裡去， 還是以溫柔的

靈，帶著愛心去呢？

行淫亂的A應當趕出教售

.i:-· I 聽說你們中間竟然有淫亂的

（／ 事，這樣的淫亂在教外人中間

都沒有，就是有人和他的繼母同居。

2你們還是自高自大！難道你們不該

覺得痛心，把作這件事的人從你們

中間趕出去嗎？ 3我身體雖然不在你

壤，好讓靈可以得救”。這是新約聖經

最難解的經文之一，有很多不同的解

釋：一、許多解經家認為，這是以某種

形式把這人逐出教會（“把這人交給撒

但” ），導致他身體死亡（“肉體的毀

壞”），使他最終可以得救（“使 ﹝他

的﹞靈魂．．．．．．可以得救”）﹔二、有人
認為“肉體的毀壞”是指犯罪者身體極

度痛苦或患重病，幾乎等於身體死亡 ，

因而悔改 、得救﹔三、 一些學者（例 －

G. D. Fee, First Corin thians [NICNT], 
212- 13 ）認為這裡說的“肉體”是指犯

罪者的“罪性”或“屬肉體的本質” ’ 
犯罪者被逐出教會，回到撒但管轄的領

域，他的罪性就被毀滅（不過這罪性如

何被“毀灘”卻不清楚，這也是這個解

釋的一大困難）﹔四、近年一些學者認

為 ，這裡的“肉體”和“靈”不是犯罪

者的，而是教會整體的，故此除去犯罪
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們那哩，心霹．卻與你們在一起，好像

我親身在那裡審判了作這件事的人，

4就是當你們奉我們主耶穌的名思集

在一起，我的靈在那裡，我們主耶穌

的權能也同在的時候， 5要把這樣的

人交給撒但，敗壞他的身體，使他的

靈魂在主的日子可以得裁。 6你們這

樣自詩是不好的 。 你們不知道一點麵

酵能使全國麵發起來嗎？你們既是

無酵的麵，就應當把舊酵除淨，好讓

你們成為新的麵團﹔因為我們逾越節

的羔羊基督已經被殺獻祭了。 8所以
我們守這節，不可用舊酵，也不可用

又邪又惡的酵，而是要用純潔真實的

無酵餅 。

9我以前寫信告訴你們，不可與淫

亂的人來往。 1。這話當然不是指這世

上行淫亂的、貪心的、勒索的，或拜

偶像的人﹔如果是這樣，你們就非

脫離這世界不可。 H但現在我寫信告

者而摧毀的，是會眾“團肉體的行為”

（參5: 13 ），這樣會眾的“靈” （教

會藉著聖靈活出與 神合一的群體生

命）就得以保存（參5:7～8 ）﹔側子見

B. Campbell,“Flesh and Spirit in 1 Cor 
5:5: An Exercise in Rhetorical Criticism 

of the NT’” JETS 36 (1993): 331 -42 。＊
註開頭提出的或譯 ，就是反映最後這個

觀點 。

5:6-8 酵 1 1驛！ 在這段經文裡代表教
會內的邪惡，具體來說是5: I ～5講的那

個不道德的人。 5:13再次提到那個人。
5:8 純漂 ︱ 譯 ︱或譯“真誠’，

5:11 弟兄 ︱ 諱 ︱見羅 l : 13 “弟兄們 ”
註 。

辱罵人 ︱ 譯！ 原文是名詞，據 BDAG

602 條目；＼o(bopoc; ’意思是“謹罵者、
辱罵者” 。
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訴你們，如果有稱為弟兄，卻是行

淫亂、貪心、拜偶像、辱罵人、醉

酒或勒索的，這樣的人，不可和他

來往，連和他吃飯都不可。 12審判教

外的人，跟我有甚麼關係？教內的

人不是你們審判的l嗎？ 13至於教外的

人， 神會審判他們。你們要把那惡

人從你們中間趕出去。

信徒的事輛聽曲報告宮對l

6 1你們中間有人和弟兄起了
爭執，怎敢告到不義的人面

前，卻不告在聖徒面前呢？ 2你們不

知道聖徒要審判世界嗎？既然世界要

5:13 你們要．．．．．．趕出去 ︱ 僻︱ 暗引申

17:7, 19 ：間， 22:21 、 24 , 24:7 ，參林
前5:2 。

6:4 為甚麼. .. ...審判幌 ︱ 譯 ︱ “讓”原
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文 Kα6 ﹛t;n£ ( kathizete ） ，直譯是“使
坐下” ，可指“使處於某種境況”、

“使某人做某事” ，譯文理解為直說語

氣動詞，帶出問旬，如果理解為析使語

氣，末句則可譯作語帶調刺的“就委任

教會不重視的人來作審判者吧︱” ﹔參

KJV, NIV 1984 。 然而，這個動詞位於
旬末，從語法來說不大可能是折使語

氣。

6:5-6 、 8 弟兄 ︱ 譯 i 見羅 1: I 3 “弟兄
們”註 。

6:9 作變童的 I i譯 ︱ 原文是形容詞

附加Kai; ( malakos ），基本意思是“柔
軟”，在這裡用作具體名詞，喻指“變

童” 。 BDAG 613 條目附加吋i; 2 的解

釋是“在同性性關係裡作被動一方的﹔

像女人的，特別指壁畫，受男性難姦的

男人或男童 。 ” L&N 88 . 281說“在男

人同性性交裡被動的那人一一 ‘同性戀
的，…．．．除了希臘文，還有一些語吉用

兩個全然不同的詞來指同性性交裡的主

動者和被動者 。 ”另見 G. D. Fee, First 
Corinthians (NICNT), 243 -44的討論 。

由你們來審判，難道你們不配審判這

些最小的事嗎？ 3你們不知道我們要

審判天使嗎？何況今生的事呢？你

們既然要審判今生的事，為甚麼讓

教會不重視的人來審判呢？我說這

話，是要使你們羞愧。難道你們中間

沒有一個有智慧的人，能夠審判弟兄

之間的事嗎？你們竟然是弟兄告弟

兄，而且告到不信的人面前去嗎？

7你們彼此告狀，已經是你們的失敗

了。為甚麼不寧願受委屈呢？為甚麼

不甘心吃虧呢？ 8但你們反倒使人受

委屈，叫人吃虧，而且他們就是你們

的弟兄。 9你們不知道不義的人不能

一些現代英譯本（ NIV 1984 , NRSV, 
NLT ）把林前6:9的似的CTKOi; 譯作“男
妓” ， 但是現代讀者或會誤以為是指

＂向女性賣淫的男人” 。 其實這個詞大
抵指男性之間的同性戀行為，最少在這

裡是這個意思 。 再者，我們也不知道這

裡是不是指一般人理解的賣淫﹔這裡也

可能指雙方都認同的關保 。 因此，譯文

在這裡採納“變童”的譯法 。

親男色的 ︱ 卿 I BDAG 13 5 條目
apσ£YOKO l TT]i; 說這是“和同性進
行性行為的男性，林前 6:9 ‘難姦
者， 在同性性關係裡作支配者的

人，與似的αK6i; 相對－－提前 1: 10 ; 

《坡旅甲致阱立比書》 5 .3 ﹔比較羅

1:27 。 ” L&N 88.280 說這是“進行同
性性交的男性一一 ‘同性戀者，．．．在

一些語境裡’ apσεvoKotn1i; 指在同性

性交裡作主動的男人，相對於被動者的

男人附加KOi; 。 ”現代人把性取向和實
際的性行為分開來說﹔譯文的“親”字
跟 BDAG 解釋這個詞時的重點（指行

為）相符 。

6:10 辱罵人的 ︱解 i 見5: 11 “辱罵人’，
註 。

6:11 這樣的 ︱ 譯 ︱ 直譯是“這些”

6:12 甚麼事說都可以作 ︱ 僻︱ 保羅在

承受神的國嗎？不要自欺，無論是

行淫亂的、拜偶像的、姦淫的、作

變童的、親男色的、 JO偷竊的、貪心

的、醉酒的、辱罵人的或勒索的，都

不能承受 神的國。 II你們有些人從

前也是這樣的，但現在藉著我們主耶

穌基督的名，靠著我們神的靈，都

已經洗淨了，聖潔了，稱義了。

璽間身體無耀神

12 “甚麼事我都可以作”，但不是

都有益處。“甚麼事我都可以作’，，

但我不要受任何事的轄制。 I 3 “食

物是為了肚腹，肚腹是為了食物﹔

但神卻要把這兩樣都廢掉”。身體

6 :1 2～13引述了哥林多信徒的口號 ， 這

是其中一句 。 他們似乎是用這些口號來

合理化自己的行為，保羅認為這個口號

有點道理，但需加以修正，以指出他們

怎樣誤用7這口號表達的概念 。

6:13 I i韓︱ ：本節哪些詞句是保羅引述

的哥林多教會口號，眾說紛垢 。 有人認

為只有“食物是為了肚腹 ， 肚腹是為了
食物，’是他們的口號 ， 接著的“但 神

卻要把這兩樣都廢掉” 是保羅的反駁﹔

也有人認為6:13a （“食物是為了． ． ．．．廢
掉”）全部都是他們的口號，而保羅的

回應就是“身體不是為了淫亂．．．．使我

們復活”（ 6:13b～ 14 ） ， 這樣，回應和口

號就會在概念和文法上非常平行 。有關

這個結構的討論和圖解，見 G.D . F巴巴，

First Corinthians (NICNT), 253-57 。

撞兩樣 ︱語︱ 直譯是“又這個又這

些” , “這個’，是陰性單數指示代詞 ，

指陰性單數名詞“肚腹” , “這些”是
中性複數指示代詞，指中性複數名詞

“食物” 。

6:“ 苟合 ︱譯 ︱ 原文 Kol.I.aw ( kollaδ ）， 
源於“黏膠”，意思是把物件接合，例：

黏貼、 縷骰、熔接，常喻指各種緊密的

聯合 。

與媳成為一體 ︱譯︱ 直譯是“ 體” , 
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不是為了淫亂，而是為了主，主也是

為了身體。 14 神不但使主續活了，

也要用他的能力使我們復活。的你們

不知道你們的身體就是基督的肢體

嗎？這樣，我們可以把基督的肢體當

作娟妓的肢體嗎？當然不可以！“你

們不知道那跟娟妓苟合的，就是與她

成為一體了嗎？因為經上說：“二人

要成為一體。” 17但那與主聯合的，

就是與他成為一靈了。 18你們要逃避
淫亂的事。“人所犯的，無論是甚麼

罪，都是在身體以外”，但行淫亂

的，是觸犯自己的身體。 19你們不知

道你們的身體就是那位住在你們裡面

意昧著“與她”聯合 。

二人要成為一體 ︱僻︱ 引自創2:24 。
6:17 聯合 i 譯 ︱ 見6:16 “有合’，註。

與他成為一露 ︱ 譯︱ 直譯是“一靈” , 
意昧著“與他’，聯合 。

6:18 人所犯的．．．．．．身體以外 ︱解 ︱ 這話

是不是哥林多信徒的口號，還沒有定

論 。 如果不是，那麼保羅就等於在說罪

分為兩種，一種跟性無關，發生在身體

以外，另一種是性方面的罪，觸犯自己

的身體 。 如果這是哥林多信徒的口號，

他們就是用這個口號來把不道德的行為

合理化，聲稱人在身體裡或用身體做的

任何事，都跟道德無關 。 以上兩種看法

哪種才對，十分難以判斷，不過第二種

較為可取，主要原因有二： 一 、按照句

子本身的字眼，看為哥林多信徒的口號

是最自然的，如果看為保羅的話，就需

要加添字詞，意思才清楚（ 19~ : “人
所犯的所有其他的罪，都是在身體以

外” ’ NIV ）﹔二、第一種看法在神學
上較難說得遇，為甚麼保羅要把性方面

的罪挑出來，認為它比其他罪如暴食醉

酒更影響身體？因此，這話較可能是哥

林多信徒的口號，是保羅在論述中加以

反駁的 。 然而，我們還不能絕對肯定這

樣判斷是對的 。
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的聖靈的服嗎？這聖靈是你們從神

那裡領受的。你們不是屬於自己的，

20因為你們是用重價買來的 。 所以你

們務要用自己的身體榮耀神 。

賠WJOO間題

7 ·關於你們信主所提的事 ： “男
人不親近女人倒好 。 ” z但為了

避免淫亂的事，男人應當各有自己的

妻子，女人也應當各有自己的丈夫 。 3丈

夫對妻子應該盡他的本分，妻子對丈

夫也應當這樣 。 4妻子對自己的身體沒

有主權，權在丈夫﹔照樣，丈夫對自己

的身體也沒有主權，權在妻子 。 5夫妻

不可彼此虧負，除非為了要專心禱告，

雙方才可以同意暫時分房。以後仍要同

7:1 男人不親揖女人倒好 ︱ 譯 ︱直譯是

“不碰女人對人是好的” ’是指發生性
關係的委婉說法 。這慣用語在希臘文

獻裡出現了十次，除了一處，看來都
指性關保﹔例子參約瑟夫，《猶太古

史》 1.8.1 (1.163）﹔ LXX創20:6 ﹔ LXX
竄。29 ﹔相關討論見 G. D. Fee, First 

Corinthians (NICNT), 275 。 許多現代解
經家相信，保羅在這裡是再次引述哥林

多信徒用來把他們的行為合理化的口

號，像6: 12～13一樣 。這樣 ，保羅就是

認為這個口號有點道理，卻需要在下一

節修正一下， 來指出哥林多信徒怎樣誤

用這口號所表達的概念來把婚姻內的禁

慾合理化，參8:1 '4' 10:23 ﹔另參 G

D. Fe巴，“ 1 Corinthians 7: I in the NIV’” 
JETS 23 (1980): 307-14 。

7:2 有 ︱ 語 ︱ 原文是動詞 [xhw

(eel叫δ），在本節出現了兩次，都是
指“有婚姻內的性關係’， 。 這個詞用

來指發生性關懷，在 LXX有八次（出

2: 1 ﹔申 28:30 ，代下 11:21 ， 《以斯拉
壹書》 9 . 12, 18 ﹔ 《多比傳》 3.8 ﹔賽
13 :16' 54:1 ），在新約聖經有九次

（太 14:4 ' 22:28 ﹔可 6:18' 12:23 ; 
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房，免得撒但趁著你們情不自禁的時

候誘惑你們 。 6我說這話是容許你們，

並不是命令。 7我願人人都像我一樣﹔

只是各人有各人從 神得來的恩賜，有

人是這樣，有人是那樣。

8我現在要對未婚的人和寡婦說，

他們若保持像我這樣就好了﹔ 9但如

果不能自制，就應當結婚，因為結婚

總比慾火焚身好。 1。我要吩咐已婚的

人（其實不是我，而是主吩咐的）

妻子不可離開丈夫。 ll如果離開了，

就不可再蟬，不然，就要跟丈夫複

合。丈夫也不可離棄妻子。 12我要對

其餘的人說（是我說的，不是主說

的），倘若某弟兄有不信的妻子，

而她也情願和他住在一起，他就不要

路20:28 ﹔約4: 18 ﹝兩次﹞﹔林前5: l ' 
7:29 ） 。

7:3 盡他的本分 ︱譯︱ 直譯是“償還債

務” ，指履行責任，滿足配偶的性需

要。

7:5 以後的要阿房 ︱ 譯 ︱ 直譯是“要再

次在一起，’。

7:9 態火焚身 ︱ 譯 i 原文動詞nup6w

(puroδ ， “用火燒”），在這裡是被

動語態，意思是“被火焚燒” ’喻指性

慾沒有得到滿足。

7:10 其買不是我 ， 而是主吩咐的 ︱僻︱

保羅在這裡和7: 12把自己身為使徒的教

導 ，和耶穌在地上事奉時的教導區分開

來。保羅在7:10～11提到主自己談離婚

的教導 ﹔參可10 : 5～12 。

7:12 是我說的 ， 不是主說的 ︱辭︱ 保羅

在這裡和7:10把自己身為使徒的教導，

和耶穌在地上工作時的教導區分開來。

保羅在7:12- 16處理主在地上工作時沒
有教導過的一個情況。

7:15 億主......勉強 ︱譯︱ 直譯是“弟兄

或姊妹是不受的東的”。眾解經家對這

話的用意有一些不同的看法 。 其中一個

觀點認為，信主一方“不一定要繼續這

離棄她。 13如果妻子有不信的丈夫，

而他也情願和她住在一起，她也不

要離棄丈夫。 1 4 因為不信的丈夫因著

妻子成為聖潔，不信的妻子也因著那

個弟兄成為聖潔了 。 不然，你們的兒

女就是不潔淨的，但現在他們都是聖

潔的了。 15如果那不信的要離去，就

由他離去吧﹔在這種情形之下，信主

的弟兄或姊妹都不必勉強。 神呼

召你們，是要你們和睦。“你這作妻

子的，你怎麼知道能不能救你的丈夫

呢？你這作丈夫的，你怎麼知道能不

能救你的妻子呢？

臨時最召酹個身份

17不過，主怎樣分給各人， 神怎

樣呼召各人，各人就要照著去行事為

段婚姻” ﹔換句話說，如果不信的配偶

不願意繼續這段關係，信主的弟兄或

姊妹也就要面對現實，無需拘泥於不

可離婚的教導（參7:1 O~11 ），在這種
情況下離婚是可以的，卻不可以再婚

( 7: I l已經說了，要麼保持單身，要麼
復合）。另一個觀點認為，信主的一方

“在婚姻方面不受約束” ，就是可以

自由選擇保持單身或再婚 。 這是基於

7:39-40的平行概念，那裡提到只要丈
夫還活著，妻子就“受約束” （原文用

另一個詞，但是概念相同）﹔如果丈夫

死了 ， 她就可以“自由” 1也嫁給她想要

嫁的人，只是對方必須是主內的弟兄 。
如果兩處真的平行，這節“不必勉強”

的意思就是“可以自由地和另一個人結
婚，’ 。

7:“ 救你的丈夫 i 僻︱ 這裡的意義顯然
是，妻子可以成為神使用的工具，引

領她丈夫得救 。

救你的妻子 ︱解︱這裡的意義顯然是，

丈夫可以成為神使用的工真，哥︱領他

妻子得救。
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人。我也這樣盼咐各教會。 18有人受

了割禮而蒙召的嗎？他就不要遮掩割

禮的記號。有人未受割禮而蒙召的

嗎？他就不要受割禮。 19害。禮算不得

甚麼，沒有割禮也算不得甚麼，要緊

閉是遵守神的命令。”各人蒙召的

時候怎樣，他就應當保持原來的情

況。 21你蒙召的時候是作奴僕的嗎？

不要為此煩惱。但如果你能夠得到自

由，就要把握這機會。 22因為作奴僕

的蒙了主的呼召，就是屬於主的自由

人了﹔照樣，自由的人蒙了呼召，

他就是基督的奴僕了 。 23你們是用重

價買來的，不要作人的奴僕。 24弟兄

們，你們各人蒙召的時候怎樣，就應

當在神面前保持這原來的情況。

7:17 不過 ︱ 譯︱ 或譯“只是” ﹔直譯是

“如果不是”

7:18 撞掩宙y ；禮的記號 ︱ 譯︱ 原文動

詞的lσ吋ω （叩ispaδ ），基本意思是
“拖、拉” ，在希臘文獻裡有一次配以

受詞“包皮末端” ，大概是“將包皮拉

下’，的術語 ，保羅可能在這裡使用這個

罕見的術語，來指做手術恢復割禮前的

樣子。由於希臘人認為割損身體是暨夷

所為，所以曾經有些希臘化的猶太人

做這樣的手術，使別人不知道自己受

過割禮，以免難堪，《馬加比壹書》

1.15及的瑟夫（《猶太古史》 12. 5 .1 
﹝ 12.241﹞）都提到有些猶太人除去或遮
掩割禮的記號，不過沒有用這個詞，

也沒有說明他們怎樣做﹔參 BDAG 380 
條目的anaw 3 。

7:20 蒙召的時候 ︱ 譯︱ 直譯是“在所蒙

召的那個呼召裡’， ﹔ 見 1 :26 “你們這些

蒙召的”註 。

7:21 奴僕 ︱譯︱ 見太8:9 “奴僕”註 。

7:24 弟兄們 ︱酵︱見羅 1: 13 “弟兄們’，
註 。
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赤贈、守攝勢、守員的間題

25關於處女，我沒有主的命令，但

我既然蒙了主的憐憫，成為可信靠的

人，就把我的意見提出來。 26為了目

前的困難，我認為人最好能保持現

狀。 27你已經有了妻子嗎？就不要想

擺脫。你還沒有妻子嗎？就不要去

找妻子。 28如果你娶妻子，這不是犯

罪﹔如果處女出蟬，也不是犯罪。不

過，這樣的人要受肉體上的苦難，我

卻不願你們受這苦難。 29弟兄們，我

是說時候不多了 。 從今以後，有妻子

的要像沒有妻子的， 30哀哭的要像不

哀哭的，快樂的要像不快樂的，買了

7:25 處女 ！話︱ 原文 παp8£voc;

( parthenos ）指哪一類人，主要有三種
看法，採納哪種看法，直接影響我們

怎樣理解7 : 36～38 ：一、教會歷史上許

多人認為是指未出嫁的處女，這樣經文

討論的問題就是父親應不應該讓她們

出嫁，二、少數人認為是指選擇不行

房而仍然一起居住的已婚男女，哥林

多教會可能有這樣的人，但沒有確鑿

的證據﹔三、許多現代解經家（例：

F巴巴， Conzelmann , Barrett ）認為是指已
訂婚的年輕女子，受哥林多教會裡某些
群體的影響而不結婚，這樣經文討論的

問題就是，這些已訂婚的年輕男女應否

按計劃結婚 ﹔ 討論詳見 G . D. Fee, First 

Corinthians (NICNT), 325-28 。

7:28 肉體主的苦難 ︱ 解 ︱ 指困難的境

況 。

我卻不顧你們受這苦難 ︱譯 ︱ 直譯是

“我在使你們免受” ，為使中文意思清
晰，譯文加上 “這苦難” ，希臘文往往

會省略上下文清踅暗示的直接受詞 。

7:29 弟兄們 1 1綜 ︱ 見羅1:13 “弟兄們’，
註 。

7:34 沒有錯媽的婦女和處女 ︱解、韓︱

“沒有結婚的婦女”在這裡大概是指寡

婦，她們不再在結婚的狀況裡’不同
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東西的要像一無所得的， 31享用世上

百物的要像沒有享用的一樣，因為這

世上的情況都要過去。 32我願你們無

所掛慮。沒有娶妻子的人，掛念的是

主的事，想怎樣去得主喜悅﹔ 33但娶

了妻子的人是為世上的事掛慮，想、怎

樣去討妻子的歡心， 34這樣他就分心

了。沒有結婚的婦女和處女，掛念的

是主的事，好讓身體和心靈都成為聖

潔﹔但結了婚的婦女是為世上的事掛

慮，想怎樣去討丈夫的歡心。 35我說

這話，是為了你們自己的益處﹔我不

是要限制你們，而是要你們作合宜的

事，一心一意地對主忠誠。

於從未結婚的“處女” 。 “處女”指

甚麼人，取決於其詮釋（見7:25註）

這也是異文產生的原因之 ，只是翻

譯時必須決定“沒有結婚的婦女和處

女”是指 類還是兩類女人 。 既然形容

詞 內卻叩oc; ( he agamos •“沒有結婚

的”）連於“婦女”而非“處女” ，保

羅就不是只指一類一一沒有結婚的處

女 。 此外， “婦女”和“處女”原文各

有冠詞，也意昧著是兩類 。 這樣，譯文

就可以用“沒有結婚的婦女”和“處

女”來區別 。
7:36~38 ︱譯 I ~畫幾節談的是甚麼情

況，有兩種主要的看法 。 第一種認

為，這裡是說父親或男性監護人要決

定是否讓女兒或所監護的女子結婚，

參 NASB , NIV旁註 。 理據有：一、

7:37 “決心讓女朋友持守獨身” ，直譯

是 “留住他自己的處女” ’ 相當符合

這個觀點（“留住他自己的處女 ﹝在

家﹞” ，不讓她結婚） ， 沒有很好的理

由解作“留住她作處女” ’像第二種

理解那樣﹔二、在7 :38出現兩次的動詞

yaµ(l;w ( gamizδ ）一般指“把．．．．．．嫁出
去” ，而不是“結婚” ，表達“結婚’，

通常用 yα阱w (gameδ ），如7:36b ﹔

三、根據古代哥林多文化，較可能的情

36如果有人認為是虧待了自己的女

間友，她也過了結婚的年齡，而他

覺得應當結婚，他就可以照著自己的

意思去作，這不是犯罪﹔他們應該結

婚。”但如果他心裡堅決，沒有甚麼

不得已的原因，又可以控制自己的意

志，決心讓女朋友持守獨身﹔這樣作

也是好的。”所以，那跟自己的女朋
友結婚的，作得好，那不結婚的，作

得更好。

39丈夫活著的時候，妻子是受約束

的﹔丈夫若死了，她就可以自由地婦

給她願意姆的人，只是要姆給主裡

的人。 4。然而照我的意見，倘若她能

況是父親為女兒作婚姻方面的決定，有

別於現代人的文化習俗 。 儘管（呆羅可能

在這樣的處境裡給予忠告，但他並非下

令全世界都應該由父親包辦婚姻，如果

是這樣理解，這段經文可譯作： “如果

有人認為待自己的闇女不合適，她也過

了適婿的年齡，而且看來必需結婚，他

就應該照著自己的意思去作，讓她結

婚，這不是犯罪 。 但是如果他心裡堅

定，沒有甚麼不得己的原因，又有權作

主，決心留下自己的女兒不出嫁，這樣

作也是好的 。 所以，那讓自己女兒出嫁
的，作得好，那不讓女兒出嫁的，作得

更好 。 ” 。 第二種理解是 NRSV, NIV, 

N冊， REB 所採納的：單身男子已經訂

婚，現在要決定是否迎娶未婚妻 。 理攝

有：一、假如是說女見或受監護者，用

“處女”一詞（ 7:36 、 37 、 38 ）就顯得
突兀﹔二、第一種理解需要給7：泊的幾

個動詞指定多個不同的主詞，很難說得

通，第二種理解只需要給那幾個動詞指

定同一個主詞﹔三、這幾節所用的各

個片語，在本章其他地方都用來談訂

婚男女自己要作的考慮（參7:9 、 28 、

39 ），在這裡改為談父親或監護人而不
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守節，就更有福了。我想我這話也

是神的靈感動的。

宗i圖個酷的農胸個問題

3 ·關於祭過偶像的食物，我們
曉得“我們都有知識”。但

知識會使人自高自大，唯有愛心能

造就別人。 2如果有人自以為知道些

甚麼，那麼，他應該知道的，他還

是不知道。 3如果有人愛神，這人

是神所知道的 。 4關於吃祭過偶像

的食物，我們知道“世上的偶像算不

得甚麼，’，也知道“ 神只有一位，

沒有別的神”。 5雖然有被稱為神

改用詞，似乎很突兀 。 譯文採納了這種
理解 。

7:36 女朋友 ！種︱ 直譯是“處女” ，可
能指未婚妻、女兒或受監護者，討論見

7:36～38註 。

過了結婚的年齡 i 譯 ︱ 原文的句αKµoc;

( huperakmos ） ，是複合詞，由 UTTEp

( huper ， “之上”、“過了’，）和的川
(ah月2 ，“尖端”）組成，可指女方“過

了盛年”，也有人認為的旬的作用是加
強語氣，複合詞的意思是男方“情慾過

度高漲” 。

7:38 那跟自己的女朋友錯婚的 ︱ 譯 ︱ 或

譯“那把他自己的處女嫁出去的” 。

7:39 死了 ！ 譯 ︱ 原文 Kotµaw （如imao) • 
字面意思是“睡覺”，但是聖經提到信

徒時，經常用來指死亡，是個委婉語 。

8:1 、 4 I I砰 ！ 保羅在這兩節引述哥

林多信徒的口號﹔參6: 12~13 ' 7: 1 , 
10:23 ﹔見6:12註 。

8:3 祠l所翊遍的 ︱ 譯 ︱ “ 神”直
譯是“他” 。 這個代詞所指的最可能

是 神，譯文為使中文意思清晰而註

明 。
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的，無論在天上或在地上 （就如有許

多的“神” 許多的“主”） ' 6然而
我們只有一位神，就是父﹔萬物都

是從他而來，我們也為了他而活。我

們也只有一位主，就是耶穌基督﹔萬

物都是藉著他而有的，我們也是藉著

他而有的。

7不過，這種知識不是人人都有

的。有些人直到現在習慣了拜偶像的

事，因此他們吃的時候，就把這些食

物看作是真的獻過給偶像的﹔他們的

良心既然軟弱，就被污穢了。 8其實
食物不能使我們親近神，我們不吃

也無損，吃也無益。 9然而你們要謹

慎，免得你們這自由成了軟弱的人的

絆腳石。 10因為如果有人看見你這有

知識的人，在偶像的廟裡吃飯，他的

良心若是軟弱，他不就放膽去吃那祭

過偶像的食物嗎？ II 因此， 基督已經

為他死了的那軟弱的弟兄，就因你

的知織而誠亡了。 12你們這樣得罪弟

兄，傷了他們軟弱的良心，就是得罪

基督了 。 13所以，如果食物使我的弟

兄跌倒，我就永遠不再吃肉，免得使

我的弟兄跌倒了。
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8:6 萬物都是藉著他而有的，輯們也

是藉著他而有的 ︱譯 ︱直譯是“藉著他

〔是〕萬有，我們也〔是〕藉著他” 。

8:10 放脂 ︱ 譯 ︱直譯是“得建立” , 
8: l b 也用了同 一個詞（譯作“造
就”），這裡是諷刺的用法：軟弱的人

“得建立”去做自己認為是罪的事 。

8:11-12 弟兄 ︱ 譯︱ 見羅 1: 13 “弟兄
（門”註 。

8:11 滅亡 ︱ 譯！ 原文 d 有 6 ；＼入 U Tαl 
( apollutai ） ，譯文理解為間接關身語

態動詞（ indirect middle ’有牽涉自己
的含意），意思是“〔自己〕滅亡” , 
中文可簡單譯作“滅亡” ，如果理解

使值的種刺

9 1我不是自由的嗎？我不是使

徒嗎？我不是見過我們的主

耶穌嗎？你們不是我在主裡面的工

作嗎？ 2對別人來說，我或許不是使

徒，但對你們來說，我總是使徒，因

為你們就是我在主裡作使徒的印記。

3對那些盤問我的人，這就是我的

答辯 。 4難道我們沒有權利吃喝嗎？

5難道我們沒有權利，像其餘的使

徒、主的弟兄和磯法一樣，帶著信主

的妻子往來嗎？ 6難道只有我和旦主
巴沒有權利不作工嗎？ 7有誰當兵要

自備糧齣呢？有誰栽種葡萄園，不吃

國裡的果子呢？有誰牧養羊群，不喝

羊的奶呢？ 8我說這話，不是照著人

的意見，律法不也是這樣說嗎？就

在摩西的律法上記著說 ： “牛踹穀的

時候，不可籠住牠的l嘴。”難道神

關心的只是牛嗎？』。這不全是為我們

說的嗎？當然是為我們說的，因為耕

種的應當存著希望去耕種，收割的也

應當存著希望去分享收禮。 II我們既

然在你們中間撒了屬靈的種子，如果

要從你們那裡收種一些物質的供應，

為直接關身語態 （ direct middle ’即做

在自己身上），意思是“毀滅自己” , 
如果理解為被動語態，意思就是“被毀

滅” 。
9:2 印記 ︱僻 ︱這個詞指印璽、印戒等

蓋印的東西，引申指用這些東西蓋上的

印記，表示確定 、 認譚 。

9:4 吃喝 II驛︱ 喻指得到經濟上的支
持 。

9:8 照著人的意見 ︱譯︱ 或譯“只照著

人的權柄”或“照著人的常理”﹔直譯

是“照著人” 。
9:9 牛揖穀......牠的嘴 I I縛 I i3 I 自申

25:4 。

這算是過分嗎？ 12如果別人在你們身

上事有這種權利，我們不是更可以享

有嗎？

所作的一切都是為了福音

然而我們沒有用過這種權利，反而

凡事容忍，免得我們攔阻了基督的福

音。 13難道你們不知道，在聖廠供職

的，就吃殿中的供物﹔侍候祭壇的，

就分領壇上的祭物嗎？ 14主也曾這樣

吩咐，叫傳福音的人靠福音為生 。

1 5但這種權利，我一點也沒有用過 。

我寫這些話，並不是想叫人這樣待

我，因為我寧可死，也不讓人使我所

誇耀的落了空。“我傳福音原是沒有

可語的，因我不能不傳。如果不傳福

音，我就有禍了 。 ”如果我甘心作撞

事 ，就有章，賜﹔即使不甘心，這職責

還是託付我了。 18那麼，我的賞賜是

甚麼呢？就是我傳福音時，叫人免費

得著福音。這樣，我就沒有用過傳福

音可以事有的權利了。

19我雖然自由，不受任何人管轄，

但我自願成為眾人的奴僕，為的是要

多得一些人。 20對猶太人，我就作猶

9:13 在聖殿供職 ！譯︱ 直譯是“從事那

些神聖的事” 。

9:15 想叫人這樣符我 ！譯 ︱直譯是“好

叫它這樣發生在我身上，’ 。

因為．．．．．．錯了空 ！譯、解 i 直譯是“因

為我率可死，也不一一一沒有人能使我失

去我誇耀的理由 l ”保羅這句寫到一半

就打斷了，我們很難確定他誇耀的理由

是甚麼 。 最可能是 ．他身為使徒，有權
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太人，為了要得著猶太人﹔對律法以

下的人，雖然我自己不在律法之下，

還是作了律法以下的人，為了要得著

律法以下的人 。 21對沒有律法的人，

我就作了沒有律法的人，其實我不是

在神的律法以外，而是在基督的律

法之下，為了要得著沒有律法的人 。

22對軟弱的人，我就成了軟弱的人，

為了要得著軟弱的人 。 對怎麼樣的

人，我就作怎麼樣的人﹔無論如何，

總要救一些人。 23我所作的一切，都

是為了福音的縛故，好讓我與別人同

享福音的好處 。

24難道你們不知道，在場上賽跑的

人，雖然大家都跑，但得獎的只有一

個人嗎？你們都應當這樣跑，好叫你

們可以得獎 。 25凡參加運動比賽的，

在一切事上都有節制﹔他們這樣作，

不過要得到能壞的冠冕，我們卻是要

得不朽的冠冕 。 “所以我奔跑，不是

沒有目標的﹔我門拳，不是打空氣

的 。 27我要克制自己的身體，叫身體

服我，免得我傳了給別人，自己反而

落選了 。

利獲得信徒資助 ， 卻不受資助去傳福音

( 9: 14 ） 。 他這樣說是不是在批評那些

與他敵對的人？或許只是間接批評。他

重視的是福音不受攔阻， 而不是與他敵

對的人在做甚麼（ 9: 12 ） 。

9:19 多得一些人 ︱譯 i 直譯是“賺得多

些〔人〕” （“多些”是陽性複數）
指得到更多歸信者 。
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以史為鑒

10 ＇弟兄們，我不願意你們不
知道，我們的祖宗都曾經

在雲下，都曾經從海中經過， 2都曾

經在雲裡在海裡受洗歸於摩西。 3他
們都吃了一樣的靈糧， 4都喝了一樣

的靈水﹔他們所喝的，是從那隨著

他們的靈盤石那裡來的，這盤石就

是基督。 5但他們大多數的人，都得

不到 神的喜悅，因此他們都死在

曠野。 6這些事都是我們的鑒戒，叫

我們不要貪戀惡事，像他們那樣。

7你們也不可拜偶像，像他們有些人

那樣﹔正如經上所記： “人民坐下

吃喝，起來玩樂 。” 8我們也不可淫

亂，像他們有些人那樣， 一天就死

了二萬三千人。 9我們也不可試探基

督，像他們有些人那樣，結果就被

蛇咬死了 。 10你們也不可發怨言，像

他們有些人那樣，就被那毀誠者所

瀾。 II這些事發生在他們身上，作為

10:1 弟兄們 ︱ 解 ︱羅 1:13 “弟兄們”
註。

不翊尷 ︱ 譯 ︱或譯 “無知” 。
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10:7 人民坐下吃喝，起來玩樂 ︱僻︱ 引

自出32:6 。
玩樂 ︱ 僻︱ 原文 nali:;w (paizo ） 意思是
嬉戲玩耍，在這裡可能指偶像崇拜儀式

裡的性玩樂，不過草層意恩來自語境，

而不是這個詞本身的意思，參 BDAG

750 條目 naU:;w 。
10:8 一天就死了二萬三千人 ︱僻︱這件
事記載於民25:1-9 。

10:9 被蛇咬死了 ︱僻︱這件事記載於民

21 :5～9 。

10:10 被那毀滅者所誡 ︱僻︱這件事記載

於民16:41～50 。
那毀游者 ︱ 譯︱ 或譯“滅命的天使”。

BDAG 703 條目的08ρεUT~c; 提到舊約

鑒戒，並且記下來，為了要警戒我

們這些末世的人 。 12所以，那自以為

站得穩的，應當謹慎，免得跌倒 。

13你們所受的試探，無非是人受得起

的﹔ 神是信實的，他必不容許你們

受試探過於你們能受的，而且在受試

探的時候，必定給你們開一條出路，

使你們能忍受得住。

不田間主的！啊i叉nm矩的啊i

14所以，我所親愛的，你們要遠避

拜偶像的事 。 的我是對明白事理的人

說的，我所說的你們要自己判斷。

16我們為褔杯祝禱的時候，難道不是

共享基督的血嗎？我們學餅的時候，

難道不是共享基督的身體嗎？ 17因為

事實上只有一個餅，我們人數雖多，

盤是一個身體，因為我們都是分享同

一個餅 。 18你們看看以色列人，那些

吃祭物的不就是與祭壇有分嗎？ l？我

說的是甚麼意思呢？偶像算得甚麼？

還是祭過偶像的食物算得甚麼？ ”我

聖經一些相關經文： “指那個施行毀減

的天使，他執行神宣布的刑罰﹔也許

是撒但。”

10:13 人受得起的 ︱譯︱ 原文6:v8pwmvoe; 
（帥的ropinos ） 意思是“關乎人的” , 
或譯“人類共有的”。

能受 ︱ 諱， ︱ 直譯是“能夠” 。

”：18 以色列人 ︱ 譯︱ 直譯是“按肉體的

以色列”

10:2。 他們所獻．．．．．．獻緝私l川 僻︱ 引自
申32: 17 。

他們所臟的祭 ︱ 韓 、 解 ︱直譯是 “他們

所獻祭的” 。 不少人認為這裡是談論

外族人，所以把本句譯作“外族人所
獻的祭” 。然而，本節引自申32: 17 ' 

那裡清楚顯明“他們”是指以色列人，

不是指外族人﹔而且，本節上文多次引

述以色列人在曠野的故事（ 10: 1 ～ 12 、

是說，他們所獻的祭是獻給鬼，不是

獻給神﹔我不願意你們與鬼來住。

21你們不能喝主的杯又喝鬼的杯，你

們不能參加主的建席又：參加．鬼的建

席。 22難道我們要激起主的忿怒嗎？

我們比他更強嗎？

同事部璽無體神

23 “甚麼事情都可以作”，但不是

都有益處。“甚麼事情都可以作”

但不是都能造就別人。 24誰都不要求

自己的好處，卻要求別人的好處。

25肉食市場所買的一切，你們只管

眩 ，不要為了良心的緝故間甚麼，

26因為地和地上所充滿的都是屬於主

的 。 27如果有不信的人邀請你們吃

飯，你們也願意去，凡擺在你們面前

的，都可以吃，不要為了良心的縛故

問甚麼 。 28但是如果有人告訴你們：

“這是獻過祭的食物 。 ’，那麼，為了

那告訴你們的人，也為了良心的錯

故，就不要吃 。”我說的良心，不是

18 ），所以最自然就是把本句理解為

“以色列人所獻的祭”。外族人獻祭給

鬼，是不用說明的，但以色列敬拜融合

了外族宗教（例如以金牛慣代表耶和華

來敬拜），還聲稱是敬拜真神（參出
口：4-5 ），聖經作者就有必要指出他們
獻祭給誰了。

10:22 說們比他更強嗎 11韓︱ 原文問旬以

的（ me ）開始 ，預期否定的回答 。

”：23 甚麼事情都可以作 ︱ 解︱ 保羅在

這裡再次引述哥林多信徒的口號﹔見

6:12註 。

造就別人 ︱譯 i 或譯“建立”。原

文沒有寫出受詞“別人” ，不過從

10:24 “要求別人的好處”可見， “造

就”的受詞應是“別人” 。 書信的這部

591 哥林多前書 I 11 :4 

你的，而是他的。為甚麼我的自由要

受別人的良心論斷呢？”我若存著感
恩的心吃了，為甚麼我因著我所感恩

的食物被人毀謗呢？ 31所以，你們或

nz:峙，或作甚麼，一切都要為神的

榮耀而行。 32無論是猶太人，是希臘

人，是神的教會，你們總不可使他

們跌倒﹔ 33就好像我所作的一切，都

是要使大家喜悅，不是要求自己的好

處，而是要求別人的好處，為了要使

他們得救。

I I ＇你們應該效法我，好像我
效法基督一樣。

安λ蒙頓的間題

2我稱讚你們，因為你們在一切事
上都記念我，又持守我傳交給你們的

教導。 3但是我願意你們知道，基督

是男人的頭，男人是女人的頭， 神
是基督的頭 。 4男人禱告或作先知宣

講的時候，如果蒙著頭，就是羞辱自

分由 8:1 開始，現在保羅又重捨那裡提

出過的主題 。

10:26 地和地主......國於主的 ︱解 I 51 自

詩24 : 1 ; 8音哥︱詩50: 12 、 89:11 。

”：30 食物 ︱譯︱ 原文是關係代詞，為使

中文意思清晰，譯文註明所指 。

10:33 好處 ！譯︱ 雖然譯作“好處，’的詞

在本節只出現了一次，但冠詞卻出現了
兩次，意昧著重複使用這個詞，譯文為

使中文意思清晰而寫兩次 。

11:3 男人是女人的頭 ︱譯 i 或譯“丈夫
是妻子的頭” 。譯作“男人”和“女
人”的希臘文，在別處可指“丈夫”

和“妻子’， ’ NAB, TEV, NRSV, NLT 
1996 就是這樣翻譯（四個譯本，譯文

各自稍微不同） 。
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己的頭。 5女人禱告或作先知宣講的

時候，如果不蒙著頭，就是羞辱自己

的頭，因為這就好像剃了頭髮一樣。

6女人要不蒙著頭，她就應當把頭髮

剪了﹔如果女人以為剪髮或剃頭是羞

恥的事，她就應當蒙著頭 。 7男人不

應蒙著頭，因為他是神的形象和榮

耀，而女人是男人的榮耀 。 8因為男

人不是由女人而出，女人卻是由男人

而出， 9並且男人不是為了女人而遁

的，女人卻是為了男人而遁的 。 10因

此，為天使的攝故，女人應當在頭上

有權柄的記號。

II然而在主裡面，女人不可以沒有

男人 ， 男人也不可以沒有女人。 12因

為正如女人是由男人而出，照樣，

男人是藉著女人而生﹔萬有都是出

於神。 13你們自己判斷一下，女人
向 神禱告的時候不蒙頭，是合適的

嗎？ 14人的本性不是也教導你們，如

果男人有長頭髮，就是他的羞恥嗎？

15如果女人有長頭髮，不就是她的榮

耀嗎？因為頭髮是給她作蓋頭的 。

16如果有人想要強辯，我們卻沒有這

種習慣， 神的眾教會也沒有 。

11:10 天使 i 僻︱保羅沒有解釋提及天使

是甚麼意思，我們不完全清楚他的用

意。經文似乎反映當時一種觀念：眾

天使觀察著信徒在教會的生活（參弗

3: 10 ），特別留意有沒有人不服從神

所創造的秩序 。

權輛的記號 ︱解︱保羅所說的蒙頭物是

甚麼，他沒有真體寫出來（是面紗、

帽子還是甚麼）。至於“權柄的記

號” ，原文是 ［~ouaiα （以ousia' “權
柄”），這可能是： 、轉喻﹔女人因

為有7恰當的外表（蒙著頭）， 才有權

參與崇拜﹔說“頭上有權” ’是用結果
（權）稱呼原因（蒙頭物）﹔二 、指外
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里用自遍的態度眨主的聖麓

（太 26:26-28 ﹔可 14:22-24 ﹔路 22:17-20)

17我現在要吩咐你們，不是要稱讀

你們，因為你們聽集在一起，並沒有

得到益處，反而有害處 。 18首先，我

聽說你們在買賣會的時候，你們中間起

了分裂，這話我也稍微相信。的你們

中間會有分黨結派的事，這是必然

的，為的是要使那些經得起考驗的人

顯明出來。 20你們聽集在一起，不是

吃主的晚餐， 21 因為吃的時候，各人

都先吃自己的晚餐，結果有人飢餓，

有人醉了。 22難道你們沒有家可以吃

喝嗎？還是你們藐視神的教會，使

那些沒有的羞愧呢？我向你們可以說

甚麼呢？稱讀你們l嗎？在這事上我不

能稱讀 。

23我當日傳交給你們的，原是從

主領受的，就是主耶穌被出賣的那

一夜，他拿起餅來， 24祝謝了，就單

開，說：“這是我的身體，為你們學

開的﹔你們應當這樣行，為的是記念

我 。 ” 25飯後，照樣拿起杯來，說：

“這杯是用我的血所立的新約，你們

每逢喝的時候，應當這樣行，為的是

在的記號（蒙頭），代表婦女內心應有

的態度（在教會服從男性的領導） 。

11:14 本性 i i輯︱ 這個詞也可指“自

然” ，然而保羅不是指“自然界”或

“大自然”，而是指事物現在因為神
的設計而有的情況 。

11:15 因為頭盤是給她作蓋頭的 i i韓︱

11:3- 14沒有“面紗，，或“頭巾”之類

的詞﹔見11: 10 “權柄的記號”註 。 在

本節裡，保羅表示頭髮是“蓋頭的” , 
但這並不必然意昧著之前（尤其是

11:10 ）講的蒙頭物是頭髮。 保羅在這

整段經文裡’ 一直都表示長髮和蒙頭物

相似，卻意昧著兩者是不同的。正因

記念我 。 ”“你們每逢吃這餅，喝這

杯，就是宣揚主的死，直等到他來 。

27因此，無論甚麼人若用不合適的

態度吃主的餅，喝主的杯，就是得罪

主的身體、主的血了。”所以人應當

省察自己，然後才吃這餅，喝這杯。

29因為那吃喝的人，如果不辨明是主

的身體，就是吃喝定在自己的身上的

罪了。”因此，你們中間有許多人是
軟弱的，患病的，而且死了的也不

少。”我們若仔細省察自己，就不會

受審判了。 32然而我們被主審判的時

候，是受他的管教，免得和世人一同

被定罪。 33所以，我的弟兄們，你們

免去集在一起吃的時候，要彼此等待。

34如果有人餓了，就應當在家裡先

吃，免得你們聽集在一起的時候受到

審判。其餘的事，我來的時候再作安

排 。

國盟的恩賜

／ 。 l弟兄們，關於屬靈的恩
,._, 賜，我不願意你們不明白。

2你們知道，你們還是教外人的時

候，總是受迷惑被引誘，去拜那不能

相似，所以不同，參l 1:5'6 '7 、 10 、

13 。 假如蒙頭物等於長髮’ l 1 :6 （“女
人要不蒙著頭 ， 她就應當把頭髮剪

了”）會是甚麼意思？這意味著蒙頭物

不是頭髮 。

11:19 擷明出來 i 譯 i 直譯是“在你們當

中顯明出來” 。

11:28 然後才 ︱譯︱直譯是“並且這

樣，’。

11:29 辨明 ︱解︱ 原文是權合詞 ，字面意

思是“在．．．．．．之間作判斷” ，指“辨
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說話的偶像。 3所以我要你們知道，

被神的靈感動而說話的人，沒有一

個會說“耶穌是可咒詛的”﹔除非是

被聖靈感動，也沒有人能說“耶穌是

主
4恩賜有許多種，卻是同一位聖靈

所賜的﹔ 5服事的職分有許多種，但

是同一位主﹔ 6工作的方式也有許多

種，但仍是一位神，是他在眾人裡

面作成一切。 7聖靈顯現在各人的身

上，為的是要使人得著益處 。 8有人

藉著聖靈領受了智慧的吉語，又有

人靠著同一位聖靈領受了知識的言

語， 9又有人因著同一位聖靈領受了

信心，還有人因著這位聖靈領受了醫

病的恩賜， 10另有人可以行神蹟，另

有人可以作先知，另有人可以辨別諸

靈，也有人能說各種的方言， 也有人

能翻譯方言 。 II這一切都是這同一位

聖靈所作的，他按照自己的意思個別

地分給各人。

12正如身體是一個，卻有許多肢

體，而且肢體雖然很多，身體仍是

一個﹔基督也是這樣。的我們無論是

猶太人，是希臘人，是作奴隸的，

認” 、 “區分” 。

11:30 死了 ︱ 譯︱ 見7:39註 。

11:33 弟兄們 ︱僻︱見羅 1: 13 “弟兄們’，
註 。

12:1 弟兄們 ︱解︱見羅1:13 “弟兄們”
註 。

周靈的恩賜 ︱ 譯︱ 直譯是“那些團靈

的”，或譯“屬靈的人’， 。

不明白 ︱譯︱或譯 “無知” 。

12:13 奴隸 ︱譯︱ 見太8:9 “奴僕”註 。
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是自由的，都在那一位聖靈裡受了

洗，成為一個身體，都飲了那一位

聖靈 。 14原來身體有許多肢體，並不

是只有一個肢體。 15假如腳說：“我

不是手，所以我不屬於身體 。 ”它

不能因此就不屬於身體 。 16假如耳朵

說：“我不是眼睛，所以我不屬於

身體。”它也不能因此就不屬於身

體 。 17假如整個身體只是眼睛，怎樣

聽呢？假如整個身體只是耳朵，怎樣

聞味呢？ 18但現在 神按照自己的意

思，把肢體一一放在身體上 。 ”假如

所有的只是一個肢體，怎能算是身體

呢？ 20但現在肢體雖然很多，身體卻

只是一個 0 21眼睛不能對手說：“我

不需要你 。”頭也不能對腳說：“我

不需要你們。” 22相反地，身體上那

些似乎比較軟弱的肢體，更是不可缺

少的 。 2 3我們認為身體上不大體面的

部分，就更加要把它裝飾得體面﹔不

大美觀的部分，就更加要使它美觀 。

24我們身體上美觀的部分，就不需要

這樣了。但 神卻這樣把身體組成

了：格外地把體面加給比較有缺欠的

肢體， 25好使肢體能夠互相照顧，免

得身體上有了分裂。 26如果一個肢體

12:23 美觀 ︱器︱ 或譯“得體” 。

12:29~30 I I智︱這些問句原文都以川

(me ） 開始 ，預期否定的回答 。

12:31 更高的 ！器︱ 原文形容詞是比較級

形態（“更高的”），或可理解為轉用

作表示強度（“極高的”） 。

曰：10 完全 ︱ 譯 ︱或譯“圓滿”

的：11 長大成人 ︱譯 ︱原文是y f.y ovα
av前ρ （ gegona aner ' “成為男人”） 。
如如何ner ） 通常指男性、丈夫等 。這

裡這樣翻譯，因為保羅是要對比童年和

成年，重點不在性別﹔參BDAG 79條

目 1.b 。
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受苦，所有的肢體就一同受苦﹔如果

一個肢體得榮耀，所有的肢體就一同

快樂。

27你們就是基督的身體，並且每一

個人都是作肢體的 。 ” 神在教會裡

所設立的，第一是使徒，第二是先

知，第三是教師，其次是行神蹟的，

再其次是有醫病恩賜的，幫助人的，

治理事的，說各種方言的 。”難道都

是使徒嗎？都是先知嗎？都是教師

嗎？都是行神蹟的l嗎？。都是有醫病

恩賜的嗎？都是說方言的嗎？都是翻

譯方吉的嗎？ 31你們卻要熱切地追求

那些更大的恩賜 。

i盲望靈中最末的是釐

現在我要把更高的道路指示你們 。

13 ＇我若能說世人和天使的方
u 吉 ，卻沒有愛，我就成了鳴

的鑼、響的飯一樣。 z我若有先知講

道的恩賜，也明白各樣的奧祕，各樣

的知識﹔並且有全備的信，叫我能夠

移山，卻沒有愛，我就算不得甚麼。

3我若把一切所有的分給人，又捨己

身被人焚燒，卻沒有愛，對我仍然毫

無益處 。

13:12 對著鏡子觀看，模糊不清 ︱譯︱ 直
譯是“通過鏡子觀看，用謎語” ，或譯

“通過鏡子間接地觀看” 。 哥林多以生

產優質銅鏡聞名於古代世界，所以保

羅這個類比的意思，不是說我們現今

對神的理解是扭曲的（彷彿銅鏡裡的

影象很差），而是說這理解是間接的

（用鏡子看東西一定是間接的）或不完

全清晰的（像謎語），不像我們將來

“面對面”看見祂那樣直接和清楚﹔

參 G.D. F巴巴， First Corinthians [NICNT], 

648 °“模糊不清”原文 EVα！vlyµan
( e月。inψnati' “用謎語”、“用隱

4愛是↑互久忍耐，又有恩慈。愛是

不嫉妒，不自誇，不張狂﹔ 5不作失

禮的事，不求自己的益處，不輕易

動怒，不計較人的過犯﹔ 6不喜歡不

義，只喜歡真理。 7愛是凡事包容，

凡事相信，凡事盼望，凡事忍耐。

8愛是永存不息的。先知的宣講終

必消失，方吉終必停止，知識終必消

失。 9因為我們現在所知道的，只是

一部分﹔作先知宣講的也只是一部

分﹔ 10等那完全的來到，這部分的就

要過去了。 II我作孩子的時候，說話

﹛象孩子，心思像孩子，想法像孩子，

既然長大成人，就把孩子的事都丟棄

了。 12我們現在是對著鏡子觀看，模

糊不清，到那時就要面對面了。我現

在所知道的只是一部分，到那時就完

全知道了，好像主完全知道我一樣。

13現在常存的有信、望、愛這三樣，

其中最大的是愛。

fl=先妞宣講興說日盲的恩賜

141你們要追求愛 也要熱切
~ 地渴慕園靈的恩賜，特別

是作先知宣講的恩賜。 2原來那說方

吉的不是對人說，而是對神說，因

語’，）可能是暗引 LXX民12:8 (OU 81’ 
αt vi yµcnwv , ou di ' ainigmat加，“不藉

著謎語”）， 神在那裡表示祂跟摩西

說話是“口對口（即面對面） ． ．．． ． ．不用

謎語（即隱晦的表達方式，例如異象、

異夢），’ 。 雖然保羅沒有清楚詳述這個

舊的典故，但熟悉舊約摩西事蹟的哥林

多信徒大概不難看出，參林前10:2 。再

者，林後3:13-18 ，保羅也談到摩西在

舊約裡的事奉，又說使徒的事奉和新約

帶來盼望，把兩者作對比，顯示保羅知

道哥林多信徒熟悉摩西的事 。 他在那裡

（林後3: 18 ）再次用照鏡子的類比，來
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為沒有人能聽得懂﹔他是在靈裡講奧

祕的事。 3但作先知宣講的是對人講

說，使他們得著造就、安慰和勸勉 。

可防站方吉的是造就自己，但作先知

宣講的是造就教會。 5我願意你們都

說方言，但我更願意你們都作先知宣

講﹔作先知宣講勝過說方吉，除非有

人把方言翻譯出來使教會得著造就 。

6弟兄們，你們想想，如果我到你

們那裡去，只說方言，不向你們講有

關融示、知識、預言，或教導的話，

那我對你們有甚麼益處呢？ 7甚至那

些沒有生命卻能發聲的東西，例如

簫或琴，如果音調不分，怎能使人知

道所彈所奏的是甚麼呢？又如果軍

號所發的聲音不清楚，誰會準備作

戰呢？ 9你們也是這樣，如果用舌頭

發出人聽不懂的話來，人怎會知道你

所講的是甚麼呢？這樣，你們就是

向空氣說話了。 10世上有那麼多種語

言，但沒有一種是沒有意義的。 II我

若不明白某一種語言的意思，在那講

的人來看，我就是個外國人﹔在我來

說，那講話的人也是個外國人。 12你

們也是這樣，你們既然熱切地渴慕屬

靈的恩賜，就應當追求多多得著造就

進
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“增強” 。

14:4 造就自己 ︱解︱ “造就’，在這裡不

一定是褒義 。

14:6 弟兄們 ︱解︱ 見羅1日“弟兄們”
註。

14 : 12 屆靈的恩賜 ︱譚︱ 直譯是“諸

靈”。複數的“靈” 大概是聖靈各種恩

賜的簡稱，在這裡特指方吉 。
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教會的恩賜。 13所以，說方言的應當

祈求，使他能把方吉翻譯出來。 14我

若用方言禱告，是我的靈在禱告，我

的理智並沒有作用。的那麼我應當怎

樣行呢？我要用靈禱告，也要用理智

禱告﹔我要用靈歌唱，也要用理智

歌唱。“不然，如果你用靈讀美，在

場那些不明白的人，因為不知道你

在說甚麼，怎能在你感謝的時候說

“阿們”呢？ 17你感謝固然是好，但

別人卻得不著造就。 18我感謝神，

我說方吉比你們大家都多。 19但在教

會中，我寧願用理智說五句話去教導

人，勝過用方吉說萬旬話。

20弟兄們，你們在思想上不要作小

孩子，卻要在惡事上作嬰孩，在思想

上作成年人 。 21律法上記著說：“主

說：

我要藉著說別種話的人，

用外國人的嘴唇，

對這人民說話﹔

雖然這樣，他們還是不聽我 。 ”

22可見說方吉不是要給信主的人作記

號，而是要給未信的人﹔作先知宣講

不是要給未信的人，而是要給信主的

14:15 我膳當怎棋行l呢 ︱譯 i 直譯是“是

甚麼呢” 。

14:16 在場那些不明白的人 ︱譯︱直譯是
“那填滿未受教者位置的人” 。

14:20 、“、 39 弟兄們 ︱僻︱見羅 l: 13 
“弟兄們” 註。

14:21 主說 ．．．．．．聽讀 ︱解︱引自賽

28:1 l～ 12 。

14:34 婦女 ︱ 譚 ︱ “婦女”和“妻子”在
希臘文是同一個詞 。 因為下一節提到丈

夫，所以這個詞在這裡也可譯作“妻

子” ，但既然整段經文都是在講教會實員

會的行為守則，因此在這段和類似的經

文裡（參l 1 :2～ 16 ﹔提前2:9～ 15 ），作
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人作記號。 23所以，如果全教會最在

一起的時候，大家都說方吉，有不明

白的人或未信的人進來，不是要說

你們瘋了嗎？ 24如果大家都作先知宣

講，有未信的人或不明白的人進來，

他就會被眾人勸服而知罪，被眾人

審問了。 2 5他心裡隱祕的事被顯露出

來，他就必俯伏敬拜神，宣告說：

“ 神真的是在你們中間了。”

神不是混亂而是和平的

26弟兄們，那麼應該怎麼辦呢？你

們聽集在一起的時候，各人或有詩

歌，或有教導，或有敢示，或有方

言，或有翻譯出來的話，一切都應該

能造就人。 27如果有人說方言，只可

以有兩個人，或最多三個人，並且要

輪流說，同時要有一個人翻譯。”如

果沒有人翻譯，他就應當在會中閉

口，只對自己和對神說好了。”作

先知宣講的，也只可以兩三個人講，

其餘的人要衡量他們所講的。 3。在座

的有人得了敢示，那先講的人就應當
住口。 31 因為你們都可以輪流作先翔

宣講，好讓大家都可以學習，都可以

得到勉勵。 32先知的靈是受先知控制

者的意思較可能是廣義的“婦女”。

好像在聖徒的思教會中一樣 i i韓︱ 原文
這片語位於本節開頭，所以有可能團於

上一節 。

因為她們是不准講話的 ︱解︱鑒於
11 :2～16 准許婦女在教會環會裡禱告或

講道，所以這裡命令婦女閉口似乎並

非絕對禁止她們向會眾發盲 。 因此，

有人認為．一 、本節的“閉口”指不

擔任有權威的教導者，像提前2章表示

的﹔二 、這個命令是關於14:29所講的

規則，那裡叫人“衡量”講道者，這個

看法比較好﹔保羅在這裡可能是指，當

軍會的思男性發吉評價講道的時候 ，婦

的’”因為神不是混亂的，而是和

平的。 34婦女在憲會中應當閉口，好

像在聖徒的眾教會中一樣，因為她們

是不准講話的﹔就如律法所說的，

她們應該順服 。 35如果她們想要學甚

麼，可以在家裡問自己的丈夫，因為

婦女在聽會中講話原是可恥的。 36難

道神的道是從你們出來的嗎？是單

單臨到你們的嗎？

37如果有人自以為是先知或是屬靈

的，他就應該知道我寫給你們的是主

的命令﹔ 38如果有人不理會， 別人也

不必理會他。 ”所以我的弟兄們，你

們要熱切地追求作先知宣講的恩賜，

也不要禁止說方言 。 40凡事都要規規

短短地按著次序行。

墓醬照聖經師記的i靈活了

I I～ 1弟兄們，我要把我從前傳

亡／ 給你們的福音向你們講明 。

這福音你們已經領受了，並且靠著它

站立得稽。 2你們若持守我所傳給你

們的道，就必靠這福音得救 ，不然就

是徒然相信了。 3我從前領受了又傳

交給你們那最要緊的，就是基督照著

女不該發吉 ，因為舊約要求女性順服男

性的領導，這樣提出疑問是不順服的表

現（“如律法所說” ，例．創2: 18 ） 。

15:1 弟兄們 ︱ 僻︱ 見羅 1: 13 “弟兄們”
註 。

15:3 那最要厲的 ︱譯︱ 直譯是“在眾首

要的事情之中”。

15:4 儷括了 1 、譯！ 原文是現在完成時態

動詞，表示耶穌已經復活，以及祂復活
對現今的影響 。

的：6 弟兄 ︱ 孵︱ 見羅 1 : 1 3 “弟兄們”
註 。

睡了 ︱ 譯 、 解！ 見太27:52註 。
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聖經所記的，為我們的罪死了， 4又

埋葬了，又照著聖經所記的，第三

天復活了﹔ 5並且曾經向磯法顯現，

然後向十二使徒顯現。 6以後又有一

次向五百多個弟兄顯現。他們中間

大多數到現今還在，也有些已經睡

了。 7以後也向雅各顯現，再後又向

眾使徒顯現， 8最後也向我顯現﹔我

好像一個流產兒 。 9我原是使徒中最

小的 ，本來沒有資格稱為使徒，因

為我曾經迫害神的教會。 10然而靠

著神的恩典，我得以有了今天，而

且他賜給我的恩典並沒有落空﹔我此

眾使徒格外勞苦，其實不是我，而

是神的恩典與我同在。 II 因此，不

論是我，或是眾使徒，我們這樣傅，

你們也這樣信了 。

~A甜璽龍活

I 2我們既然傳基督從死人中復活

了，你們中間怎麼有人說沒有死人復

活呢？ 13倘若沒有死人復活的事，基

督也就沒有復活了。 14如果基督沒有

復活，我們所傅的就是枉然，你們

的信也是枉然， IS我們也會被人認為

是替 神作假見證的了，因為我們

的：8 就產兒 ︱孵︱原文 E KTpwµα 

( e ktrδma ） 字面意思是“從傷害而

出” ，通常帶貶義，指早產、流產或墮

胎，殘缺或未完全成形的胎兒，一骰都

活不成 。 這個詞在LXX出現7三次，都

是指流產的死胎（民12: 12 ﹔伯3 : 16 ; 
傳6:3 ） 。 保羅用這個詞作比喻，強烈

地表達了他蒙召作使徒是多麼出乎意外

和不正常 。與其他使徒相比，他活像一

個殘缺 、 死裡逃生的流產兒。有些學者

認為這是保羅借用敵對者椰捕他的話，

有諷刺的口吻 。
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為 神作過見證說，他使基督復活

了。如果死人沒有復活， 神也就沒

有使基督復活了。 16因為如果死人沒

有復活，基督也就沒有復活。”基督

若沒有復活，你們的信就是徒然，你

們仍在你們的罪裡。 18那麼，在基督

裡睡了的人也就誠亡了 。 1 9如果我們

在基督裡只在今生有盼望，就此所有

人更可憐了。

20現在基督已經從死人中復活，成

為睡了的人最初的收成。 21死既藉著

一人而來，死人復活也藉著一人而
來。 22在亞當裡眾人都死了，照樣，

在基督裡眾人也都要復活﹔ 23只是各

人要按著自己的次序：最初的收成

是基督，以後，在他來的時候，是

那些屬基督的人 。 M再後，末期到了

的時候，基督把所有的統治者、掌

權者和有能者都毀掘了，就把國度

交給父神。 25因為基督必要作王，

直到 神把所有的仇敵都放在他的

腳下。 26最後要毀滅的仇敵就是死，

15:18 、 20 睡了 ︱器、解︱見太27 :52註 。

15:21 藉著一人而來 ︱譯︱前者指亞首，

後者指耶穌基督 。

15:24 再後，末期到了的時候 i i譯︱ 直

譯是“然後末期’，或“然後（是）末

期刊。保羅在15:25～28解釋“末期”和

復活的關保 。 在原文裡，上一節的句子

還沒有結束，在本節繼續，由於句子很

長很擅雜，譯文在這裡另起新句 。

的：27 他使萬物都服在他腳下 ︱辭 I ~I 自

詩8 : 6 。

15:29 為死人受洗 ︱ 解︱：這話使人困

惑，學者提出了許多看法。這節有多

達二百個不同的解釋﹔摘要見 K C. 

Thompson,“I Corinthians 15, 29 and 

Baptism for the Dead’” Studia Evangelica 
2.1 (TU 87), 647-59 。最合理的解釋
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27因為經．上起著說： “他使萬物都服

在他腳下 。 ”既然說萬物都服了他，

顯然那使萬物服他的就不包括在內

了。”等到萬物都服了他，那時子

自己也要服那位叫萬物服他的，好

使神在萬有之上。

29不然，那些為死人受洗的，是為

了甚麼呢？如果死人根本不會復活，

那麼為甚麼要為他們受洗呢？ 3。我們

又為甚麼時刻冒險呢？ 3 1弟兄們，我

是夭夭冒死的，這是我憑著我在我們

的主耶穌基督裡，因你們而語口說

的。 32我在且直血和野獸搏門，如果

照著人的意恩來看，那對我有甚麼益

處呢？如果死人不會復活，

“我們就吃吃喝喝吧，

因為我們明天就要死了 。 ”

33你們不要自欺 ，

“濫交朋友是會敗壞品德的 。 ”

34你們理當醒悟過來，不要犯罪，因

為你們中間有人不認識神﹔我說這

話是要你們羞愧。

是，有些哥林多人成7信徒 ， 來不及

受洗就死7 ，於是他們的朋友代表他們
受洗，以宣示他們真的信了福音 。 保羅

提及這個做法並無褒貶之意，而純粹是

用哥林多信徒生活裡的這個元素作為論

據 ，來支持他在 15: 12就開始談的大論

點 ： 基督現今真的已經從死人中復活，

他們將來也真的會復活 。 無論哥林多信

徒嘴裡說甚麼，他們的行為都顯示他們

對身體復活存著盼望 。

15:31 說 ︱譯︱直譯是 “發蕾”。

15:32 以弗所 ︱國︱ 見二D2 。
葫們就．．．．．．死了 ︱解︱ 暗引賽22 ：日，

56:12 。

的：33 濫交朋友是自敗總晶體的 ︱僻︱

引自詩人米南德（ Menander, Thais 
218 ） ，保羅當作格吉使用 。

i靈活的身體

35但有人會說 ：“死人怎樣復活呢？

要帶著怎麼樣的身體來呢？”“無知的

人l哪，你所種的若不死去，就不能生 。

37你們所種的，不是那將來要長成的形

體，只不過是一粒種子，也許是麥子或

別的種子。 38但 神隨著自己的意思

給它一個形體，給每一樣種子各有自

己的形體。”而且各種身體也都不一

樣，人有人的身體，獸有獸的身體，鳥

有鳥的身體，魚有魚的身體。 4。有天上

的形體，也有地上的形體﹔天上形體的

榮光是一樣，地上形體的榮光又是一

樣。 4 1太陽有太陽的榮光，月亮有月亮

的榮光，星星有星星的榮光，而且每一

顆星的榮光也都不同 。

42死人復活也是這樣。所種的是必

朽壞的，復活的是不朽壞的﹔ 43所種

的是卑賤的，復活的是榮耀的﹔所

種的是軟弱的，復活的是有能力的﹔

44所種的是屬血氣的身體，復活的是

關靈的身體。既然有國血氣的身體，

的：37 將來要長成 ︱ 譯︱ 直譯是“將來要

成為”或“將是”

的：39 各種......魚的身體 ︱ 譯 ︱ 直譯是

“所有身體並非相同的身體，而是有人

的（身體） ， 又有另外一種是動物的身

體 ，另外一種是鳥的身體，另外一種是

魚的” 。

15:42 所種．．．．．．不柯梭的 ！譯 ︱直譯是

“它是在朽壞裡種的，它是在不朽壞
裡復活的”。 15:44顯示這“它’，指身

體。

的：45 第一 ．．．．．．的人 ︱僻、 譯 ︱ 引自創

2:7 ﹔“人’，原文是恥的 （ ps以e ），意
思非常廣泛 ，可指生命 、 人、 靈魂、 心

靈、理性 ，以及意志和情戚的中心，這
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也會有屬靈的身體 。 “經上也是這樣

記著說：“第一個人亞當成了有生

命的人，末後的亞當成了使人活的

靈。” 46但那首先的不是屬靈的，而

是屬血氣的，然後才有屬靈的。的第

一個人是由於地，是屬士的﹔第二個

人是出於夭 。 48那屬土的怎樣，所有

周士的也都怎樣﹔周天的怎樣，所有

國天的也都怎樣。 49我們既然有了周

土的形象，將來也必有屬天的形象。

50弟兄們，我告訴你們，血肉之體

不能承受神的國，必朽壞的也不能

承受那不朽壞的。 ：﹔我現在把一個奧
祕告訴你們：我們不是都要睡覺，而

是在一剎那，眨眼之間，就是號角最

後一次吹響的時候，我們都要改變﹔

因為號角要吹響，死人要復活，成為

不朽壞的，我們也要改變。仿造必朽

壞的必須穿上不朽壞的，這必死的必

須穿上不死的﹔”這必朽壞的既穿上

了不朽壞的，這必死的既穿上了不死

的，那時，經上的話就應驗了：

裡與“活著’，配搭 ，指“人”或“生

A.. ’， 為
日口 ” 

的：50 弟兄們 ︱ 解 ︱ 見羅 1: 13 “弟兄們”
註。

15:51-52 現在 ︱ 譚 ︱ 原文是戚歎詞 i8ou

( ido川﹔見太1:20 “就”註 。

睡覺 ︱ 譯 、瞬︱ 見太27 :52註 。

眨眼之間 l 譯 ︱ 原文是 t v 戶 1ηn
d中0α句oG ，當中的戶 lπ自 （ rhipe ） 指

非常快速的動作（ BDAG 906 條目﹔

L&Nl6.5 ），與所有格 6中0α ＞. µoG

( ophthalm側 ，“眼睛的’，）連用，即

指眼睛幾乎是瞬間的動作，最貼切的中

文表達就是“眨眼之間”

的：54 勝利．．．．．．看棋 i 僻︱ 引自賽25:8 。
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“勝利了！死亡已經被吞滅 。

55死亡II阿！你的勝利在哪裡？

死亡啊！你的毒刺在哪裡？”

56死的毒刺就是罪，罪的權勢就

是律法。 57感謝神，他藉著我們的

主耶穌基督，把勝利賜給我們 。 ”所

以，我親愛的弟兄們，你們務要堅

固，不可動搖，常常竭力多作主工，

因為知道你們的勞苦，在主裡面不是

徒然的。
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的：55 ︱解︱ 引自何13 :14 。

的：58 弟兄們 ︱解︱ 見羅1:13 “弟兄們”
註。

16:2 自己磁縛的鹽足 i i譯 ︱直譯是

“﹝他﹞獲得成功” 。“獲得成功”是
以被動語態婉轉地表示神的作為，意

即神使人豐足 。
抽一些出來 ︱譯︱直譯是“要放在一

迪”。

儲蓄 ︱譯︱ 原文 0ησαu p 比 WV

( thesaurizδn ） 是分詞，表示“抽一些

出來”的目的或結果 。
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來的時候才現湊。 3我來到之後，你

們還中了甚麼人，我就派他們帶著書

信，把你們的捐款送到耶路撒冷去。

4如果我也應該去，他們就可以和我

一同去。

棋躍的fi程

5我現在正要路過星星豆豆。過了墨

其頓，我就會到你們那裡去。 6我也

許會和你們同住一些時候，甚至和你

們一同過冬﹔這樣，我無論要到哪裡

去，你們都可以給我送行。 7我不願

章、只是順路見見你們，主若許可，我

盼望和你們同住一個時期。 8不過我

要在以弗所住到五旬節， 9因為這裡

有又寬大又有果效的門為我開了，同

時反對的人也很多 。

1。如果提摩太來了，你們務要使他

現讀 ︱ 譯 ︱ 直譯是“進行收集”。

16:3 耶路撒玲 ︱國︱見－B3 ； 二日 。

16:8 以弗所 ︱闢︱ 見二D2 。
16:11 弟兄們 ！僻︱這些代表教會前來的

人大抵是男性，所以這裡的“弟兄們”
Cao£＞.中Ol，。de﹛phoi ） 不包括“姊妹”。

16:12 但他不顧惡現在就去 ︱譯︱ 直譯是

“他現在就去，根本就不是意願” 。

16:15 弟兄們 ︱僻︱ 見羅 I : 13 “弟兄們”
註。

最初的職成 ︱僻︱ 指最初歸信基督的

人 。

在你們那裡不會懼怕，因為他像我一

樣是作主的工作的。刊所以，誰也不

要小看他。你們要送他平平安安地前

行，使他到我這裡來，因為我正在等

著他和弟兄們一同來。 12至於亞波羅

弟兄，我曾再三勸他要和弟兄們一同

到你們那裡去﹔但他不願意現在就

去，機會到了，他是會去的 。

勸勉和問安

13你們要警醒，要在信仰上站立得

暉，要作大丈夫，要剛強。 14你們所

作的一切，都要憑愛心去作。

15弟兄們，你們知道司提反一家人

是亞該亞最初的收成，他們專心地

服事聖徒。“我勸你們要順服這樣的

人，和所有與他們一同工作一同勞苦

16:17 補上 ︱譯︱見 BDAG 70 條目

vαπ入ηρ6w 3 。
不足 ︱譯︱或譯“不在這裡”。

16:19 亞西亞 ︱ 譯、解︱ 見徒2:9註 。

亞居拉和百基拉 II興︱新約聖經提到

這兩人的時候，通常先說百基拉（徒

18: 18 、詣，羅16:3 ，提後4: 19 ），只在

這裡和徒18:2 （第一次提到他們時）是

亞居拉先於百基拉的 。 很多人認為，先

說百基拉是因為她比較重要 。 雖然這是

可能的，但是這裡先說亞居拉，又用

單數動詞，是要使他顯得較重要（參
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的人。”豆靈豆、畫畫畫畫和亞蓋直
都來了，所以我很快樂，因為他們補

上了你們的不足， 18使我和你們的心

都得著暢快。這樣的人你們要敬重他

們。

19亞西亞的眾教會都問候你們。亞

居拉和百基拉，以及他們家裡的教會

在主裡再三問候你們。 20所有的弟兄

都問候你們 。 你們要用聖潔的親嘴彼

此問安 。

21我保羅親筆問候你們。 22如果有

人不愛主 ，他就該受咒詛。主啊，願

你來！ 23願主耶穌基督的恩惠與你們

同在。 24我的愛在基督耶穌裡也與你

們同在 。

ExSyn 401-2 ） 。 不過，到底是哪方面的

重要，難以確定 。 無論如何，這是保羅

書信裡經文使亞居拉顯得較重要的一

例 。 因此，用詞序來譚明哪一個更重

要，並不穩妥。

百基拉 ︱譯︱ 見羅16:3 “百基拉”註 。

16:20 弟兄 ︱解︱見羅I: 13 “弟兄們”註。

16:22 主啊，願你來 ︱譚︱ 原文是

”αpavαSa ( marana tha ），是亞蘭文音
譯 。 也可讀作maran at仰，意思是“我們

的主來了！”



交m鑒別誼釋

1:1 基督耶穌 ︱鹽︱ 許多重要的抄本都

是倒過來讀作“耶穌基督” ，還有另一

些抄本也是這樣（ ~A lJ-' 1739 1881 ill? 
sy ），讀作“基督耶穌”的則有 γ6 B 
D F G 33 it 。 不論是哪一種讀法，都不

影響其意思，但“基督耶穌”的讀法似

較可取，因為“耶穌基督”在新約聖經

裡較為常見，所以看見“基督耶穌”的

抄寫員會傾向修改 。然而，保羅愛用

“基督耶穌” ， 他較後期的書信問安幾

乎全使用這個次序 。 因此，抄寫員也有

可能把“耶穌基督”改為保羅慣用的

“基督耶穌”。很難決定，但綜合外證

和內譚， “基督耶穌”還是比較可取 。

1:14 我感謝神 ︱舉 i 最古老、最重要
的那些抄本，還有幾份別的抄本（ l'{ * 
B 6 1739 sam' bo門沒有 Tlf> 8£中（的

thei5 ’ “ 神”），其餘的都有 。較短

的讀文很可能是出於無意的遺漏，尤

其因為在大楷抄本裡’ 8£0 通常是以聖

名（ nomen sacrum ）的方式縮寫為 0Tu,
TWOO （吋灰心的大楷寫法），很容易

從 εYX~PICTWTW0Tu 遺漏了。不過，
這也不容易解釋為甚麼沒有抄本只是

遺漏了冠詞吋而留下“ 神”。£0 。
內證方面，保羅其他書信引吉的威恩

語旬在 £uxap 1σTW ( eucharistδ ， “我戚

謝”）之後全都有 T♀ 8£0 ﹔ 參羅 1:8 ﹔

林前 l :4 ， 排 1: 3 ﹔門4 ﹔引吉說“我們

成謝神”的有西 1: 3 ，帖前 1 :2 。 因

此，保羅的風格支持有這個片語的讀

文 。 另一方面，在保羅各封書信引吉

以外的部分，不一定每次寫 £uxaρ1σTW

之後都寫 Tif> 8£if> （羅 16 :4 ，林前

I 0:30 ），而且林前 1:4已經說過“我戚
謝神”，或許會導致抄寫員在十節之

後的這裡加上“ 神” 。儘管如此，保

羅著作其他地方以 £uxap 1σTW 開始的

句子都有 T中缸中 。雖然難以決定，但

總的來說 ，最好還是保留這個片語。

2:1 奧祕 ︱盟！ 一些重要抄本（ γ6v;d

l'{* AC pc ，還有一些古譯本和教父著

作）讀作 µuσT~ptov ( n叫terion •“奧

祕”），另一些抄本則讀作 µapT句lOV

( marturion • “見證”）。支持後者
的抄本（ l-{ 2 B D F G \fl 33 1739 1881 
凹，還有一些古譯本）較為廣泛，但

不及前者有力 。 內證方面，可能是原

稿說“見證” （ μαρTupiov ） ，抄寫
員基於保羅在2:7的用語而改為“奧

祕” ﹔也可能相反，是原稿說“奧祕’，

（山σT~ptOY ），抄寫員為7配合 1 :6而

改為“見證”。此外，因為兩個詞寫法
相似，抄寫員也可能是無意中抄錯的。

從抄寫員的傾向來考慮， “ 神／基

督的奧祕”在保羅著作裡十分常見（林

前2:7 , 4:1 ﹔弗3:4 ﹔西2:2 , 4:3 ），而
“基督的見證”只在保羅著作裡出現過

一次（林前 1 :6 ，不過提後 I :8 有“主的

見證”）， “ 神的見證’，從來沒出現
過，因此抄寫員比較可能是把經文修改

為較常見的前者 。然而， “ 神的奧

祕”比較符合下文2:6～7的思路。雖然

難以決定，但NA21及多數中英譯本都探

納 µuσT的ρlOV 的讀文 。

3:13 那火 I ¥!I 好些重要抄本，包括 A

B C P 33 1739 al ，在“那火”（TO nGp, 
to pur ） 後有叫TO (auto ， “本身”）， γ6

l'{ D \fl 0289 1881 ill? latt則沒有。可能

是原稿沒有 “本身”，抄寫員為了加強保
羅的語氣而刻意加上這個代詞﹔也可能

是原稿有“本身”，抄寫員覺得“火”有

冠詞，已經清楚表達是指“那火”，就略

去這個多餘的代詞 。在這裡’前者較有

可能，不過仍然難以判斷 。 NA 21把這個

詞放在括號裡，表示不肯定 。

4:17 基督 ︱聽︱ 有些重要抄本讀作

Xptσ坤，If]σoG (Christδ Jes帥，“基督

耶穌，’， γ6l'{ CD' 33 1739 al ），另一
些重要抄本和大部分抄本只有 XρIσTif>

（“基督”， A B 0 2 \fl ill? sa ），西方抄本

則讀作 KUρl(jl '111σoG （如而 Jes帥，“主

耶穌’，﹔ D* F G ） 。 一旦有人把“耶穌”

('J 可σoG ）加在經文裡，後來的人就會

繼續這樣，抄 。 相反，假如說原稿有“耶

穌’，而後來的人漏抄，那麼多抄本都缺

了這個詞，就難以解釋 。 因此，較短讀

文的似乎是原初的。 NA21把，IησoG 放

在括號裡，表示不肯定。

5:4 我們主耶穌 I ~ I 原文是 T oG 
xupiou ~µwv '111σoG ( tou k肌ou hemδn 

Jesou ），讀文見於B D* 1175 1739 
pc. ，而 N A \fl 1505 pc 則沒有巾。v

（“我們的”）﹔還有些抄本在“耶

穌”後有 XptσrnG ( Christou ' “基

督”﹔ 'P46 l'{ D2 F G 33 1881 ill? co) ' 
而抄本81則在“耶穌”前有“基督”

XptσTOU 雖然有挺好的外證，卻很可能

是刻意加插的。保羅著作的其他地方，

“我們主耶穌”後面通常都有“基督”

（羅5:1 、 11 ’的：6 、 30 ，林前 1:2 、 7 、

I 0 ，的：57 ﹔林後 8:9 ，加6: 14 、 18 ﹔
弗 1 :3 、 17, 5:20' 6:24 ，西 I :3 ﹔帖前

1 :3 ' 5:9 、鈞、 28 ）﹔只有“我們主耶
穌，’的，則較為罕見（羅16:20 ﹔林後

1:14 ﹔帖前2：凹， 3: 11 、 13 ﹔帖後 1 :8 、
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12 ） 。 因此，較短的讀文應該較為可

取。至於巾。v ，則難以決定﹒“主耶

穌”和“我們的主耶穌”出現次數幾

乎一樣﹔參林前 l 1:23' 16:23 ﹔林後
4:14, 11:3 l ﹔弗 1: 15 ﹔帖前4:2 ﹔帖後

1 :7 ，門5 。雖然抄寫員傾向增添字詞，

但只有 A lJ-' 1505 pc 讀作“主耶穌”
（沒有“我們的”或“基督”）。總括

來說， “我們主耶穌”是本節最可取的

讀文。
5:5 主 ︱ 聽︱ 較短的讀文K Uρ ﹛ o u 

( kuriou ’“主”）見於哈46 B 630 1739 
pc 。讀文 KUp ﹛OU ＇ ！ησoG ( kuriou !esou ’ 
“主耶穌”）見於恥61v;d l'{ lJ' m 。讀文

KUρ ﹛OU ＇ ！ ησoG Xρ1σrnG ( kuriou !esoi I 
Chr ou ’“主耶穌基督”）見於 D pc o 

讀文 KUp ﹛OU 巾。v ’lησoG XptσTOU 
( kuriou hemi5n !esou Christou ，“我們的
主耶穌基督”）見於 A F G P 33 al 。較

短的讀文較為可取，因為能夠解釋其他

讀文的出現，尤其因為上一節兩次提及

“耶穌”。

6:11 耶穌基督 ︱ 聽！ 原文是 ， I 11 σoG 
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XptarnG ( Iesou Christou ） ’這讀文外
證支持非常有力（哈llvi

33 81 104 365 629 630 1739 1881 2464 
al lat bo ，還有幾份教父著作） 。相比

之下’支持讀文只有 ＇ I ri aoG 的證據就
弱得多（ A D2 \fl ill? sa ）。雖然有可能
是原稿讀文只有“耶穌” ’後來有人增
添字眼，但也有可能是因為原稿“耶

穌基督”以聖名（ nomen sacrum ） 方

式縮寫，抄寫員無意中漏掉“基督”

( XptσTOU ） 。 一般來說後者較不可能

發生，但是由於“耶穌基督”這個較

完整的片語有早期和分布廣泛的抄本支

持，所以似乎是原稿。

7:5 禱告 ︱ 鑒 ︱多數後期抄本（ l-{2 ill? 
sy ）在“禱告”之前有“禁食和” (T自

VT]σTdc;t xal, te nesteia kai ） ，然而這是

出於對禁慾的關注而刻意加上的 。再

者’ 'lJllvi

1881 2464 al latt co 等早期、優質及分
布廣泛的抄本都沒有“禁食和” ’確證

這個片語不是原稿。

7:14 弟兄 ︱擾︱原文 a 8 £ ＞.. 中。
( adelphδ ），這讀文見於最早期和最
優質的抄本（γ6 l'{* A B C D* F G P 
\fl 33 1739 al co ），確證是原稿。後
期的抄本（只i 0 2 ill? sy ）則讀作 av8p ﹛

( andri ' “丈夫’，），可能是由於很多
抄寫員認為“弟兄”一詞跟“妻于”並

不對應，就把“弟兄”改為跟本節開首

提過的的前p ( aner ，“丈夫”）統一
（兩個詞一樣，只是前者是與格，後者

是主格）

7:34 沒有結婚的婦女相處女 ︱盟軍︱這

個片語有很多異文，可接受的有三種

一、內 yuv~ 內卻αµoc; xa！內 nap8£voc;

(he gune he agamos 如t he parthenos ，如
譯文），有重要的古抄本和古譯本支持

（那15 B 104 365 1505 pc vg co ）﹔二、

內 yuv~ 向 ayαµoc; Kαi 向 nap8£voc; ~ 
訂叩oc; （“沒有結婚的婦女和沒有結婚

的處女”），見於其他重要古抄本（γ6

~A 33 1739 1881 pc ）﹔三吋 yuv~ Kαi 
向 nap8£voc; 內卻αµoc; （“婦女和沒有

結婚的處女”），見於西方文本類型抄
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本（ D F G）和多數拜占庭文本類型草
寫體抄本 。 按這些外證，最可取的是第

一和第二種讀文，兩者都有亞歷山太文

本類型抄本的有力支持，可回溯至第二

世紀 。 內證方面，兩者似乎旗鼓相當．
可能是原稿沒有第二個白句αµoc; (he 
agam凹，“沒有結婚的”），抄寫員為

使文句流暢而給 nap8£voc; (parthenos • 
“處女”）加上﹔也可能是原稿有第二

個內 ay叩oc; ’抄寫員覺得多餘而刪除 。
我們由於不太清楚保羅的用意，因此難
以判斷哪個讀文較為可取 。 整體而吉 ，

抄寫員傾向增添字詞，而非刪除 。 因此 ，

第一種讀文較可能是原初的，不過不能

肯定 。

9:15 也不......落了空 ︱聽︱ 讀文前 一

TO kαuxrwa µou ouodc; KEVWσE l 
( e - to kauchema mou oudeis kenosei ，“也
不一一一沒有人能使我失去我誇耀的理
由！”）不是連貫的句子，卻完全符合

保羅的風格，有 γ6 l'{* B D*'c 33 1739 
1881 和早期教父著作的支持 。 大部分

抄本，尤其是後期抄本（ l-{ 2 C D2 \f' fill 

lat ）的讀文通順得多： ~ To Kauxrlµa 
µou [vαTtc; KEVwan （或 KEV的εl ) ' 
e to kauchema mou hina tis kenose （或
ken δsei ） ，“也不讓任何人使我失去

我詩耀的理由” 。 把 OUOEtc; 改為 Ivα
T時，句子就通順得多，但很可能不是原

初的讀文。較突兀的那個讀文不單符合

保羅的風格，也見於較早期和較優質的

抄本 。

9:20 雖然我自己不在律法之下 ︱舉︱
拜占庭抄本及幾份別的抄本（ D2 ﹝L﹞中
1881 fill ）沒有這個用作補充說明的片

語，但是各個早期、不同類型及分布廣

泛的抄本卻有（ l'{ A B C D* F G P 33 
104 365 1175 1505 1739 al latt ） 。 這個

片語可能因為和上一個片語結尾相似而

被跳讀看漏了，之前的片語和這句補

充說明的話結尾都是 uno v6µov ( hupo 

no mo月， “在律法之下”），也可能有

抄寫員顧慮太多，覺得“我自己不在律
法之下”這句話可能使人放蹤，就故意

略去 。
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10:2 受洗 ︱聽︱ 原文是被動語態的

£~απT﹛σ0月σαv ( ebaptisthesan ），見於
分布廣泛的抄本，包括一些重要抄本

( l'{ A C D F G \f' 33 al latt ）﹔另－些
抄本則讀作關身語態的句απT泊的TO

( ebaptisanto •“〔讓自己〕受洗”或
“洗〔自己〕” ; 'P460 B 1739 1881 ffil 

Or ， γ6 讀文是過去未完成時態關身語

態的均απTl/;OVTO 〔 ebaptizonto 〕） 。
UBS4 把被動語態動詞放在正文裡，評

級為c ，表示委員會多數人認為這是較

為可取的讀文 ， 但難以肯定 。 不過，有

些學者認為被動語態的讀文出於抄寫員

刻意修改 ， 因為意思比較清楚，又符
合保羅慣常的寫法（他用7這個動詞

13次，全都是主動或被動語態的） 。 梅

衷格（ B. M. Metzger, TCGNT 493 ）指
出用關身語態很恰當，因為在猶太信仰

的洗禮裡，皈依者是為自己施洗的﹔這

看法代表UBS委員會裡少數人的意見 。
然而，這樣就假設了這個關身語態動詞

是直接關身語態（ direct middle ’反身

意思， “洗自己’，） ， 但這是新約聖經

很少使用的，而且這個動詞在別處從來

沒有直接關身語態的意思。再者，本節

並非真的在說洗禮，而是指過紅海，因

此是象徵用法，不宜根據洗禮的形式作

太多推論 。 NET的編輯及不少學者跟上

述少數委員一樣，判斷關身語態為較可

取的讀文，但認為這不是直接關身語

態，而是間接關身語態，表示讓自己受

洗，意思跟被動語態相似，有抄寫員為

求清晰就改為被動語態 。 兩種讀文翻

譯出來幾乎沒有分別，都可譯作“受
洗” ，卻對解經有些影響，見ExSyn 

427 。

10:9 基督 ︱ 鑒︱ 原文是 X plσTOY 

(Chr叫0月），讀文見於多數抄本，但括
許多重要的亞歷山太抄本（γ6 1739 

18 81 ）和西方抄本（ D F G ），以及別
的抄本和古譯本（ \f' latt sy co ） 。 另
一方面，一些重要的亞歷山太抄本讀

作 Kup wv ( kurion ，“主”﹔ N BC P 
33 104 1175 al ），有幾份抄本（ A 81 
pc ） 則讀作恥的（ theon '“ 神”）。

這三種讀文在大楷抄本用聖名（ nomen 
sacrum ） 方式縮寫，頗為相似（分別為

文N, KN, 0'刊），所以也許會有抄寫員

無意中弄錯而產生異文 。 但是細看之

下，異文似乎出於刻意修改 。 亞歷山太
抄本的抄寫員把很真體的“基督”改為

較不具體的“主”或“ 神”，原因是

說出埃及記那一代人試探基督，似乎

有點時代錯配 。 假如原稿是 “主”，抄

寫員似乎不大可能改為較具體的“基

督，’，自找麻煩 。 再者，抄寫員即使不是

想更正這時代錯配的問題，也可能是

想配合申 6: 16等經文而把“基督”改為

“主” 。 早期教會著作引用本節，絕大

多數寫“基督”’這是很有力的證據 。

主後二世紀反猶異端馬吉安，認為舊約

聖經裡的創世神本質上是邪惡的，自

然不承認“基督參與以色列的歷史”，

然而，儘管他有這麼強烈的偏見，他的

聖經在這裡還是讀作“基督”（不過，

馬吉安的原稿已經散候，教父轉述馬

吉安時有可能把讀文改］＇） 。其他早期

教會作者的引文也證明了“基督”這讀

文是存在的，包括亞歷山太的革利兔

及俄利根。此外，主後268年的安提阿
大公會議，譴責撒模撒他的保羅（ Pau I 
of Samosata ），就是提出本節來證明
基督的先存性的，他們引用的讀文也是

“基督”﹔見 G Zuntz, The Text of the 

Epistles, 126 ” 27 ; TCGNT 494 ; C D. 
Osburn,“The Text of 1 Corinthians 
10:9’” New Testament Textual Criticism: Its 
Significance for Exeges的， 201-11 ﹔反對者

有A. Robertson and A. Plumm缸， First

Corinthians ﹝ICC﹞， 205-6 。 “基督’，無論

從哪方面看都是較難解的讀文 ， 幾乎肯

定是原稿。再者，“基督”也符合保羅寫

這段經文的風格（參l 0:4 ﹔馬吉安引用

這節，讀文也是“基督”） 。本節也是重

要的基督論經文，因為讀文“基督”清

楚指出了基督的先荐性 。文本鑒別學者

在猶5節也有相似的困難，那裡也講出

埃及。一些較重要的亞歷山太文本類型

抄本（ A B 33 81 pc ） 及武加大譯本都
軍作“耶穌”而不是“主”，當中兩份抄
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本（ A 81 ）在林前10:9也讀作“基督”而

不是“ 神”﹔詳見猶5節“耶穌”註 。 總

括而盲，“基督’，在各方面看來都像是原

稿 。

10 : 2。 他們所獻的祭 ︱盟 i NA21正文是＆

8uouσlV （如 thousi月，直譯“他們所獻

祭的” ） 。 有些抄本另有 Ta 詢問 （ ta

ethne' “外族人”） ， 意思變成“外族
人所獻的祭” ，大概是抄寫員以為這裡

說外族人，所以為使意思清晰而加上這

個片語 。 可是， Ta £evri 是中性複數名

詞，按希』單文習慣應配以單數動詞，所

以很多有這個片語的抄本也把複數動詞

。。OUσlV 改為單數的 8uEt 0 因此，絕大
多數學者都認為“外族人”不是原稿 。

”:28 I~ I 拜占庭抄本，還有幾份別的
抄本（ w \f' fill ），在本節尾把引自詩

24:1 ( LXX詩23: 1 ）的 10:26抄了一遍，

只是 yap (gar • “因為’，）從第三個詞

變成第二個詞 。 很多早期、重要和不同

類型的抄本，包括各種類型的抄本（ l'{ 

A B C* D F G H* P 33 81 365 630 117 5 
1739 1881 2464 latt co ），都沒有加插
這句讀文 。 還有，這句引文在這裡有點

莫名其妙，因為保羅是在討論為甚麼不

要吃祭過偶像的食物 。 也許有些抄寫員

覺得，食物從主而來，吃祭過偶像的食

物違反這個信念 。 無論如何，較好的抄

本都沒有這句話 。 這句話假如是原稿，

不大可能會從這麼多分布廣泛的抄本中

略去 。 因此，外證非常有力地支持較短

的讀文 。

11:2 我精讀你們 l~I j多數西方和拜占
庭抄本 ， 以及幾份亞歷山太抄本（ D F 

G \f' 3 3 fill latt sy ），在“你們”之後都
有的EA中oi ( adelphoi ＇“弟兄們”）
而多數亞歷山太抄本，以及少數西方和

拜占庭抄本（ 'P46 l'{ ABC P 816301175 
1739 18812464 co ），卻沒有這個稱
呼 。 看來的d中oi 是刻意加插的，因

為抄寫員很自然就會想到要把這個詞加

到的αtvw 0£ 句ac; ( epainδ de humas ' 
“我稱讚你們”）後面，尤其因為這是
一個段落的開始 。 另一方面，假如原稿

有這個詞，我們就很難解釋為甚麼後來
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沒有。基於內誼和外譚，較短的讀文可

取得多。

12 : 26 一個肢體 ︱聽 ︱絕大多數抄本在
µ£入oc; ( melos ，“肢體”）之前有 EV

( hen •“一”﹔ ~2 C D F G 'l' 0285 33 

188 1 ill1 latt sy ），但最重要的那些亞
歷山太文本類型抄本沒有（ 'P46 ~ ＊ A B 

1739 ）。加上 EV 似乎是刻意的，因為
前一個 µ£1'oc; 之前有這個詞，而本節兩

個條件子句結構又是平行的。如果原稿
有這個詞，後來沒甚麼理由會抄漏（雖

然可以是無心之失，但如果說這些抄本
全都這樣疏忽則不太可能） 。 NA21把這

個詞放在括號裡，表示不肯定。

13:3 被人焚燒 ︱ 鐘 ︱這裡有兩個不相伯

仲的讀文： Kaue柄。μα1 ( kautheso1押的，

“我將被焚燒”）和 Kαux~ow µ αl
( kauchesδmai ＇ “我可以誇口’，） 。 這

兩個詞寫法相似，異文很可能是源於

手民之誤，但不清楚是哪一個讀文衍
生另一個讀文。問υ的σωμαl 見於 γ6

~ A B 048 33 1739* pc co H ier"' ss ' 

而Kau。如oµα1 則見於 C D F G L 81 

11 75 188 抖。l l att 及很多教父著作 。

其他異文顯然從 Kaue柄。”α l 衍生出
來﹒拜占庭抄本和一些別的抄本（ 'l' 
1739c 188J c WI ）作未來時態虛擬語氣

的 Kaue加州α1 ( kauthesomai ，“我可
以被焚燒’，），而15 0 5 pc 則作 Kαu8fj
( kau the ，“它可以被焚燒”）。外證方
面，“詩口”有重要的亞歷山太抄本支

持，似乎較為優勝，但西方及拜占庭文
木頭型的讀文“焚燒”怎麼會出現，卻

不易解釋，尤其是這讀文有很多吉譯

本及教父著作支持。內證方面，有些
學者認為 KQU的σωμαI 較好，理由如下
（以下討論大部分取材自 TCGNT 497-

98) 一、自從教會開始有人受到火刑
的迫害而殉道，這個異文就自然地出

現了﹔一旦出現了，我們就很難想像抄
寫員為甚麼會刻意改為 Kαux~owµm ; 

二、把 Kαu阱。ωμαl 改為 Kaue柄。μαl 只
是改兩個字母，即 X (ch ）變。 （ th ) ' 
ω （ δ ）變 0 ( 0 ） ，改動不大，但改成這
樣 ， 本句就顯得笨拙，因為變成了被動
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語態，又保留第一人稱（“假如我捨己

身使我被焚燒”）。較自然是第三人稱
被動語態的問ue白，像 1 505的讀文那樣

（“假如我捨己身使它被焚燒”）﹔三、
雖然“捨身”跟“詩口”關係不明確，但

這樣的不明確正是保羅的特色，這話可
能是指交出自己的身體被奴役，無論如

何，這看來都是較難解的讀文。另外，

拜占庭文本類型的讀文不可能是原初

的，因為通用希臘文沒有未來時態虛擬

語氣。 多數拜古庭小楷體抄本的讀文用

未來時態虛擬語氣，這顯然是適用希

臘文時期之後的寫法，因此是“文法上

的畸形物，不可能出於保羅”（ TCGNT 

498 ）﹔另參 BDF§28 及 MHT2:219 註
解。不過，不少學者認為間ux加州趴

在經文語境裡更不自然，因為沒有“焚

燒
做甚麼（有些解經家設想造是指交出自

己的身體為奴來贖回別人）。再者，“誇

口”本身似乎已是負面的動機，下句“卻

沒有愛”就顯得多餘 。 最後，“語口”是

保羅常用的詞，“焚燒”則沒有在保羅

書信中別處出現，所以如果異文是出於

無意的手民之誤，那麼抄寫員比較可能

把“焚燒”誤抄為常見的“誇口

大可能把常見的“誇口”誤抄為罕見的

“焚燒” 。 綜合外證和內譚，這兩個讀

文可謂勢均力敵，希臘文聖經校訂本

UBS4探納 Kαu的σωμ凹， SBLGNT 則

採納悶峙的σoµ叭，各中英文譯本和註

釋書也是同樣意見分歧 。

14 : 14 若 ︱援︱ 多數抄本，包括一些

重要的抄本（ ~ A D' 'l' 048 ill1 lat sy 

bo ），在這個詞之後有 yap (gar· “因
為”），而陣容同樣強大的抄本卻沒有

這個連接詞（ 'P46 B F G 0243 ] 739 1881 

sa ）。在書信文體裡’抄寫員經常加上

這個連接詞來澄清文意，使句子和前文

的關係更加清踅。這樣，這讀文就有

刻意修改過的特徵’大概不是原稿。

NA21把這個詞放在括號裡，表示不肯

定 。
14:34-35 I 聽︱ 有些學者認為原稿沒

有這兩節（主要是 G D. Fee, First 

Corinthians [NICNT] , 697 -7 10; P. B 

Payne，“Fulden s時， S i g l a for Variants in 

Vat ican us, an d I Cor 14.34-5 ’” NTS4 1 

[1995] : 240-262 ），原因是西方文本類
型的佐證（ D F G ar b vg""Ambst ）把

這兩節放在 1 4:40之後，而其餘的抄本

則保留在這裡 。 沒有抄本缺少這兩節。

那為甚麼有些學者認為原稿沒有？因

為他們相信，這樣最能解釋這兩節為

甚麼會出現在兩個不同的位置，換吉

之，他們相信這兩句話是很早期的旁

註，後來被當作經文 。 他們想，多數抄

寫員把這兩句註解放在14:33之後，有

些抄寫員則不知道該抄到哪裡’就抄

到＊章結尾 。 費依（ G. D. Fee ）說．
“如果要堅持這兩節屬於原稿，保羅

寫了這兩節，成為我們的 1 0 : 34～35 ' 

就必須解釋為甚麼後來出現了這樣的
編排，提供至少一個合理的答案 。 ”

( First Corinthians ﹝NICNT﹞， 700 ）他又
在一個註腳裡說﹒ “重點是，如果這兩

節原本是在14 : 33之後，抄寫員沒有理

由要這麼大幅度地調到另 個位置 。 ”

雖然我們無意在這裡詳細回應這些學

者，但是有幾點還是必須要提出的．

一、哥林多前書所有抄本都有這兩節，

認為這兩節不屬於原稿，就是說這段話

必定是在這卷書流傳的極早階段就被

加插進經文裡的 。 有多早呢？比淫婦

的故事（約7 : 53 - 8 : 11 ）更早（主後二

世紀後期至三世紀初期？），比馬可福

音較長的結尾（ 16 : 9-20 ）更早（主後

二世紀早期？），比“在以弗所”加入
弗 1: l 更早（第一家收這封信的教會是

以弗所教會，這時候“在以弗所’，就被

加進去了），理由是，在這些類似的地

方裡，最早的那些抄本都沒有加入這

些異文 。 這樣說來，林前這段經文的

情況就非常特別，獨一無二。既然所

有抄本都有這兩句話，如果要說是加

插，就要說這是原稿上的加插 。 有誰

會這樣做？再者，假使這兩句話是加

插，就顯然是加在文稿邊緣，抄寫員為

甚麼會認為是原稿的一部分？這跟我

們的第二點也有關﹔二、根據埃利斯
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( E. E. E llis ）的想法（“The Si lenced 

Wives of Corinth (I Cor. 1 4 : 34司5 ），” New

Testament Te~耳tual Criticism: Its Significance 
for Exeges叭 2日－20 ﹔這個想法出現在

文章結尾，幾乎像是寫完全文後才想到
的），可能是保羅自己把這兩句話加在

文稿邊緣﹔由於要加的句子很長，所以

保羅可能要註明這些話是他寫的（例如

簽名，參帖後3: 17 ），以免有人懷疑，
這樣就不會有抄寫員認為這兩句話不屬

於原稿，順帶一提，這裡不像羅5 :1 的

文本鑒別問題，那裡只牽涉一個字母，

因此抄寫員會毫不猶疑地認為文稿正文

的讀文是原初的，而且保羅也不大可能

簽名證明自己改7一個字母﹔三、那
麼，為甚麼西方抄本一致把這兩節放在

本章結尾？我們只能推測﹒也許西方文

本類型的第一個抄寫員在所依據的抄本

( Vorlage ）裡看不出這兩節應該加到

哪裡（箭頭或其他標記模糊了），卻知

道這是原稿的一部分，因此認為必須抄

到某處 。 最不唐突的地方就是談教會行

為守則這段的結尾（ 1 4章結尾），有

關復活的教導之前，雖然聖經在最早的

傳抄時期並沒有分章，然而抄寫員還是

可以看出思路的段落，最早期的紙草抄

本有此顯示，四、這兩節在西方文本類

型裡的位置正是有力的證據，支持這是

保羅原本寫在文稿邊緣的，不然我們就

難以解釋為甚麼沒有抄寫員暗示這兩節

可能不屬於原稿（ Payne 指出抄本B有

表示懷疑該兩節不是原稿的記號，然而

這記號除了指出經文不是原稿之外，

也可以有其他意思，參 J E. Mi ll er, 

“Some Observations on the Text-Critical 

Fun ction of the Umlauts in Vat icanus, 

with Special Attention to 1 Corinthians 

14.34-35 ，” JSN口6 ﹝2003﹞ 217 -36 ）﹔
顯然沒有抄本在這兩節經文旁邊加星號

或短箭號，但是在新約其他地方，抄寫

員如果懷疑一個句子是不是原稿，通常

會加星號或短箭號表示反對。因此，我

們不得不判斷這兩節屬於原稿，而且就

在譯文裡這兩節所在的位置 。

1 4 : 39 我的弟兄們 ︱鑒︱ 好些重要的抄本
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( ~ A B* D1 048 326 1175 2464 al) 在
aoEA中o﹛（ ade伊hoi • “弟兄們”）之後
有 µou ( mou • “我的’，），但多數別

的抄本都沒有（γ6 B2 D* F G 'P 0243 

33 1739 1881 \lT1 lat ）。在其他地方
裡，保羅每次說“所以，弟兄們” ，都
會加上“我的’， （如TE’的EA中o﹝ µou,

haste’。delphoi mou ） 。這就是說，較長
的讀文符合保羅慣常的風格，抄寫員可

能無意中抄漏了。另一方面，抄寫員既

然沒有刪除其他地方的“我的” ，就沒
有理由會故意刪除這裡的，所以這裡的

“我的”也有可能是抄寫員為使讀文符

合保羅一貫風格而刻意加上的。 NA21把

這個詞放在括號裡，表示不肯定。

的：31 弟兄們 ︱ 聽 ︱ 原文是 aoE A 中 o i 
( ade伊hoi ） ，有些抄本沒有（γ6 D F 

G 'P 075 0243 1739 1881 \lT1 ），有些抄

本卻有（ ~ABKP33811043651175 
2464 lat sy co ）。從外證考慮，有這個
詞的讀文顯然比較可取﹔從內證考慮，
如果這個詞是原稿，抄寫員為甚麼會有

意或無意遺漏了，則不容易解釋。 NA21

把這個詞放在括號裡，表示不肯定 。

15:49 報們．．．．．．必有 ︱ 墮 ︱原文是

未來時態直說語氣動詞中op(aoµEv

( phoresomen • “我們將真有’，或“我

們將佩帶”） ，這讀文見於一些重要的

抄本（ B I 6 630 1881 al sa ），多數抄
本則讀作過去不定時時態虛擬語氣的

中op（σwµEv ( phoresδme月， “我們應當

要佩帶” ; 'P46 ~AC D F G 'P 075 0243 
33 1739 \lT1 latt bo ）。原稿如果是未來
時態宜說語氣，這就是保證信徒將會像

耶穌（而不像亞當）那樣復活﹔如果是

過去不定時時態虛擬語氣，這就是吩咐

人彰顯基督的形象，叫人以神王圈子
民的身份生活，這王國是信徒有一天將

會承受的。虛擬語氣有很強的外證支

持，相比之下，支持直說語氣的抄本分
布不廣 。然而，直說語氣卻很符合上下

文：本段有很多個直說語氣動詞（特

別是15 :42～49 ），而且比較詞 Ka8wc;

（如thδs ） 之前有連接詞間﹛（如i) ' 
把這節和前文連起來，最好看為在推進
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同一個論點（在談實況而不是應當做甚

麼）。不過，有些學者辯稱正因為這

樣，直說語氣可能是早期抄寫員刻意

修改經文而成的。此外，虛擬語氣和

15:50連接得很好，因為保羅在的：50的

宣稱似乎包含勸勉 。費 依 （ Fi r s t 

Corinthians ﹝NICNT﹞， 795 ）主張虛擬語
氣是原稿，說﹒ “假如原稿清楚易懂，

寫著未來時態動詞，而後來很早期就有

人改為表示勸勉的虛擬語氣動詞，還要

見於這麼多份抄本，以致成為每種文本
類型的多數讀文，這是近乎無法解釋

的 。”這些學者也認為，按照哥林多前

書的寫作處境，這裡用虛擬語氣動詞十

分合理。保羅寫這段是為了對抗一種錯

誤的末世觀，這種觀念認為末世的許多

元素現今已經實現 。 一些哥林多信徒顯

然認為自己已經在經歷身體復活的所有

益處，因此不管行為怎樣都不要緊。如

果虛擬語氣是正確的讀文，保羅似乎就
是要帶出兩個重點：一、這是身體的復

活，不是一種在身體以外的經歷﹔ 二 、

在復活還沒有發生的這個時期，人的

行為會影響自己的將來﹔見的：32～34 、

咒 。儘管如此，從內證角度考慮，直

說語氣還是更可取的： 一 、兩個讀文發

音及詞形都幾乎一樣，都可能因聽錯或

看錯而產生，當然，我們不能因此而說

出哪一種讀法是原初的，只能說聽錯或

看錯會產生其中一個異文﹔由於抄寫的

證據不明確，經文內容的證據就更形重

要﹔二、直說語氣符合15:42-49的整體

思路：＊段是論述而不是勸勉，裡面所

有動詞都用直說語氣，沒有用虛擬語

氣 ， 如果這裡突然改用表示勸勉的虛擬
語氣，顯然會格格不入﹔三、本節明顯

對應並延續上節的思想，應是用直說語

氣而不是虛擬語氣﹔四、信徒具有屬天

的形象，是將來死人復活時才會發生的

事，保羅怎能說信徒現在就要真有這形

象呢？總括來說，雖然外證比較支持虛

擬語氣，內證卻明顯支持直說語氣。因

此， uss• 採納直說語氣，並給予評級

B ，即幾乎肯定是原稿，這也是絕大多

數中英譯本的理解。

的：51～52 哉們不是都要睡覺 ， 而是．．．．．．

輯們都要改變 ︱鑒 ︱在原文裡’ “我們
不是都要睡覺”後面緊接著就是“我們

都要改變” ，只不過譯文按中文習慣把

幾個時間片語移到兩者之間 。 這裡的

讀文基本上有四種 自 一、 N c 0243* 33 
1739讀作“我們都要睡覺， 而我們不是

都要改變” （口的TE<; KOlµT]8T]σ6µ£怕，

ou navTEc; 泣的J.ay11σ句£8α ）﹔二、

γ6 A' (F G ） 讀作“我們不是都要睡

覺 ， 而我們不是都要改變” ( TTaVTEc; 

OU KOlµ門811σ6µ£8α ， OU navTEc; 8£ 
的加州σ句£8α ），三 、 D* lat Tert 
Ambst Spec讀作“我們都要復活， 而
我們不是都要改變” ﹔四 、 B D2 'P 

075 0243' 1881 \lT1 sy co 讀作“我們
不是都要睡覺，而我們都要改變 ”

（ πavTEc; ou Ko t µ11e 11σ句£8α， TTaVTE<;
8£ a＞.＞. αYTJσ句伽） 。 應該怎樣解釋
這個情況呢？由於保羅和他那一代的

人事實上都死了，所以早期抄寫員見
到“我們不是都要睡覺’， c navTEc; ou 
KO lµT] 8 T]σ句E8a ）這句措辭率直、 不加

解釋的話，就可能戚到有點不安，這可

能是第一種異文產生的原因 。 第二種異

文可能是第一和第四種的混合（ TCGNT 

502 ; G. D . F E 巴， First Corinthians 

﹝NICNT﹞， 796 ），卻也可能是刻意修改

經文而成，免得有人認為保羅所有讀者

都可以自視為真信徒 。 第三種異文在西

方抄本中十分常見，可能是為了反駁那

些否認末後復活的人而形成的（ TCGNT 
502 ） 。無論如何，第四種讀文有最好

的外證支持，也最能解釋其他讀文的出

現，所以應該視為原稿 。

16 : 19 間候 ︱！還 ︱複數動詞 的吋已OVTαl
(aspazon帥，“﹝他們﹞問候”）見於一

609 文本鑒別註釋

些優質的抄本（ B F G 075 0121 0243 
33 1739 188 1 ）及拜占庭草寫體抄本，單

數的 CxCTTTa/;ETαt ( aspazetai ） 見於同樣

有力的抄本（只 C D K P 'P 104 2464 
pc ），本節這部分在抄本A中則沒有保

存。到底哪個讀文較好，難以憑外證決
定，但看內證則似乎是先有單數的讀

文，後來導致複數的讀文出現，理由是﹒

、本節其他問候句都用複數動詞，大

概是有抄寫員為了統 全部動詞，就把

這個也改成複數﹔二、更重要的是，因

為“問候”人的是亞居拉和百基拉，用

複數比較自然，按希臘文語法，這裡當

然可以用單數，複合主詞配單數動詞，

在新約聖經裡頗為常見（參太13:55 ，可

8:27 • 14 : I ﹔約 2:2' 3:22 '4:36 、 53 ﹔徒
5:29' 16:31 ﹔提前 6:4 ），主詞“耶穌和

他的眾門徒”更是經常用單數動詞 ﹔重

要的是，用這樣的結構是要強調第一個

人，這裡是亞居拉。

16:24 ︱ 盤 ！多數抄本（~AC D 'P 075 前
lat bo）都以仰的v (amen ’“阿們”）結
束這書信 。 因為有幾卷新約書信的確以

“阿們’，結束（參羅 16 : 27 ﹔加 6 : 1 8 ﹔猶

25節），抄寫員往往就仿效這做法，也

在其他新約書信的結尾加上這個詞 。

在大多數希臘文抄本裡，新約書卷幾

乎全都以押向v 結束，例外的只有使徒

行傳、雅各書、約翰奎書，即使是這幾

卷，某些抄本仍有仰伊。由此可見，這

是可預期的異文。雖然沒有伸向v 的抄

本（ B F 0121 0243 33 81 630 1739* 
1881 sa ）遠比有這個詞的抄本為少，

但是如果原稿真的有這個詞，為甚

麼這些抄本不約而同地缺了，就很難

解釋 。 因此，沒有這個詞的讀文較為

可取 。



哥啊！多發書

間宣

/ 11:ru:~f；；：：：穌使徒自﹛果 • ~ 弟兄，寫

信給在畫益差神的教會，和全里蓋

亞所有的聖徒。 2願恩惠平安從我們

的父神和主耶穌基督臨到你們。

患難中神賜安慰

3我們主耶穌基督的父 神是應

當稱頌的。他是橫貫憐憫的父，賜

各樣安慰的 神。 4我們在一切患難

中， 神都安慰我們，使我們能用他

所賜的安慰，去安慰那些在各樣患難

中的人。 5我們既然多受基督所受的

1:1 哥林多 l~I 見二C2 。
全亞該亞 ︱譯︱ 或譯“遍布亞該亞” 。

1:2 ︱ 譯︱ 直譯是“恩惠臨到你們，

並且平安從 神我們的父和主耶穌基
督，’ 。

1:3 我們．．．．．．稍闊的 ︱譚！ 或譯“願我

們主耶穌基督的父 神得稱頌” 。 本

節原文沒有動詞，隱含的動詞可以是

析願語氣（“願他是”）或直說語氣

（“他是”），不單取決於 EUAOYllTOt;

( eu/ogetos ） 的含意，也取決於作者在

這裡想要表達甚麼 。 形容詞 EU入OYllTO巴

基本意思是“受稱頌的”，可形容神

受稱頌的行動，或形容祂作為神而受

稱頌的身份 。 受稱頌的身份與直說語

氣動詞配合較自然（“ 神是受稱頌

的”），是一個宣稱，意昧著受人稱頌

是神固有的特質 。 受稱頌的行動則與

析願語氣動詞配合較自然（“願 神

是受稱頌的”），意昧著保羅祈願人
給神應得的稱頌 。 保羅書信風格一飯

都是先陳述事實，後說明信徒應有的回

應 。 整體而論，雖然難以決定，但保羅

般風格既是以陳述事實開始，繼而說

明責任，就是支持直說語氣了﹔另參弗

1 :3 ，彼前 1 :3 。

痛苦，就靠著基督多得安慰 。 6如果

我們遭遇患難，那是要使你們得著安

慰，得著拯救﹔如果我們得到安慰，

也是要使你們得到安慰。這安慰使你

們能夠忍受我們所受那樣的痛苦。

7我們對你們的盼望是堅定的，因為

知道你們既然一同受痛苦，也必照樣

同得安慰。

8弟兄們，我們在亞西亞遭受的患

難，我們很想讓你們知道。那時我們

受到了過於我們所能忍受的壓力，甚

至活下去的希望都沒有了， 9而且斷

定自己是必死的了﹔然而，這正是要

1:4 患難 ︱ 譯 ︱或譯“試煉” 。 原文

8Xl\jl tc; ( thlipsis ） 指切身的困苦，包括迫

害（L&N 22 . 2 ）。

1:5 多受基督所受的痛苦 ︱譯、解 ︱或

譯“因為基督的緣故而多受痛苦” ，所

有格“基督的”在這裡或可理解為表示

原因，即保羅因他與基督的關係而受

苦 。

多 ︱ 譯︱ 或譯“滿” 。

痛苦 ︱ 譚 ︱原文是吋811µα （ pathema) • 

保羅在 1 : 4 用不同的詞。川中心

( thlipsis ） 來指他自己所受的患難／迫
害 。

1:6 恩難 ︱話 i 或譯“困苦” 。

1:7 你們．．．．．．一岡受 ︱譯︱ 直譯是“你
們是．．．的共同承受者”。

必照樣悶縛 ︱譯 ︱直譯是“必照樣

是 的共同承受者，’ 。

1:8 弟兄們 ︱譯 ︱見羅1:13 “弟兄們”
註 。

亞西亞 ︱ 器 、 解︱ 見徒2:9註 。

1:9 斷定自己是必死的了 ︱ 譯︱ 直譯
是“我們自己在自己裡面有了死的

判決”。的的ptµa ( apokrima ，“判
決”）在這裡用作比喻﹔保羅和他的同

工並非真被正式判刑，而是他們遭受了



哥林多後書 I 1: 1 o 

我們不倚靠自己，只倚靠那叫死人復

活的神。 1 。他救我們脫離了那極大

的死亡，而且他還要救我們，我們希

望他將來仍要救我們。 11請你們一同

用禱告支持我們，好使許多人為著我

們所蒙的恩獻上感謝 。 這恩是藉著許

多人的代求而得到的 。
館體計劃商量IJ哥棘多

1 2我們引以為榮的，就是我們處世

為人 ， 是本著神的聖潔和真誠，不

是靠著人的聰明，而是靠著 神的

恩典，對你們更是這樣，這是我們的

良心可以作證的 。 13我們現在寫給你

們的，不外是你們可以宣讀、可以明

種種患難，就像被判了死刑一樣（ L&N

56.26) 

1:1。 他 ︱ 譯 1 本節第一個“他”原文是
關係代詞，連於上句 。

1:11 好使許多人．．．．．．獻上感謝 ︱ 譯 ︱ 直
譯是“好使威謝可自許多人獻上，’ 。 為

使中文意思清晰 ， 這裡把被動語態改成
主動語態 。

1:12 引以為槃 ︱ 譯 ︱ 或譯“可詩” 。

真誠 ︱ 諱。 ︱ 原文是 E l Al K p {V £ lα 

( eilikrineia ） ，與前一個詞的異文

的MTTJc; ( haplot訟， “坦率’，）意思非

常相近﹔見本節鑒註 。

人的聰明 ︱ 譯 ︱ 直譯是“肉體的智

慧”，或可理解為“世俗的智慧” 。

更是 ︱ 譯 ︱ 或譯“特別是’， 。

1:13 你們可以宣甜 、 可以明白的 i 譯 ︱

直譯是“你們可以宣讀 、可以明白的東

西” 。

1:14 說盼望．．．．．．明白 i 譯 ︱ 本句按傳統

分節屬於 1: 13 ，但按希臘文句式連於

1: 14的“正如你們對我們已經有些認

識” ，所以譯文把本旬歸入1: 14 ，使意
思更清晰 。

徹底 ︱ 譯 i 直譯是“到底” ’是希臘文

慣用語，意指“全然” 、 “完全”

“徹底” 。
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白的。 14正如你們對我們已經有些認

識，我盼望你們可以徹底明白：在我

們的主耶穌的日子，我們是你們的光

榮，你們也是我們的光榮。

15我既然有這樣的信念，就打算先

到你們那裡，使你們再一次得到恩

惠， 16然後經過你們那裡，往墨基豆豆

去，再從墨基盟回到你們中間，讓

你們給我送行往盟主去。 17我渲樣決
定，難道是反覆不定嗎？我所決定

的，難道是體貼肉體而定，使我忽是

忽非嗎？ 18 神是信賞的，我們向你

們所．傳．的道並不是“是’，而又“非”

的， 19因為我、西拉和提摩太，在你

我們是 ．． ． ．．．我們的光祭 ︱ 譯 ︱ 直譯是

“我們是你們可誇的，正如你們是我們
可詩的” 。

1:15 再一次得到恩惠 ︱譯！ 直譯是“得

到第二次恩惠” ，喻指保羅第二次到
訪 。

1:16 再從馬其頓回到 ︱ 譯 ︱ 直譯是“從

馬其頓再來，’ 。

1:17 難道是反種不定l蟋 ︱ 譯 ！ 原文間句
以叫 （ me) 開始，預期否定的回答，

因此譯文加上“難道，’ 。

體貼肉體 ︱ 譯 ︱ 直譯是“按肉體” ，也

可理解為“按世人〔的看法〕”

1:19 商拉 ︱ 譯 ︱ 原文是 z l 丸 OUαv6c;

( Silouanos ），跟使徒行傳的 It!.ac;
(Silas ＇“西拉”）寫法略有不同，

但一般認為是指同一個人（ L&N

93.340 ） 。 保羅用 It!.ou肌肉，使徒行
傳則用 It！.俏，為兔混亂，譯文一律採

用“西拉” 。

1:22 憑據 ︱ 譯 、解︱ 或譯“頭款”

“信物”、 “定金” 。 原文 appa~wv
（ αrrabi5n ） 指首期交付的款項或貨

物，作為保護或信物，以保證完成交

易 。 這個詞在新約聖經中只用來喻指

聖靈是 “憑據”，可保證 神會實現

祂應許要賜下的福分，見林後5:5 ﹔另

們中間所宣揚的耶穌基督， 神的兒

子，並不是“是”而又“非”的，在

他總是“是”的。”因為神的一切
應許，在基督裡都是“是”的，為此

我們．藉著他說“阿們”，使榮耀歸
於神。 21那在基督裡堅定我們和你

們，又膏抹我們的，就是神。 22他

在我們身上蓋了印，就是賜聖靈在我

們心裡作憑據。

23我呼求神給我作證，我沒有再

到哥林多來，是要寬容你們。 24我們

並不是要轄制你們的信仰，而是要作

你們的同工，使你們喜樂，因為你們

見弗 1: 14 。根據新約聖經“已然一未
然，’的觀念，信徒如今擁有聖靈 （“已

然”），可視為神保證將來要把所應

許的福分盡數賜給他們（“未然”）的
確據。
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1:23 我呼求神甜苦E作證 ︱ 譯 ︱ 直譯是

“我呼求 神衝著我的性命作譚”。

“呼求”這個詞通常意昧著求某人做

事（ L&N 33.176 ），與“作譚”連

用時有起誓之意（參 BDAG 373 條

目的tKa!.£w 4 ），意即保羅如有虛
吉， 神就會取其性命 。

費沒有再到哥林多來 II韓 ︱保羅曾承諾

要“再到”他們那裡去（見林後1: 15 、

24 ） ， 他在這裡是要解釋自己為何改變

了計劃 。
哥林多 I l~ I 見二C2 。

哥林多後書 I 2:4 

在信仰上已經站穩了。

X】 1我自己決定了，到你們那裡

4 去的時候，不再是憂愁的。

2如果我使你們憂愁，除了那因我而

憂愁的人以外，誰能使我快樂呢？

3我寫了這樣的信，免得我來的時

候，應該使我快樂的人反而使我憂

愁﹔我海信你們眾人都以我的喜樂

為你們的喜樂 。 4我從前心裡痛苦難

過，流著眼淚寫信給你們，並不是要

使你們憂愁，而是要你們知道我是多

麼愛你們。

是要賞容 ︱ 譯 ！ 譯文把中£t66µ£voc;

( pheidomenos ） 理解為表示目的的分

詞 。

1:24 在信仰主 ︱ 譯 ︱ 或譯“因信”

2:1 葫自己 ︱ 譯 ︱ 或譯“我為自己” 。
到你們......噩恕的 ︱ 辭 ︱保羅不是說他

不再到他們那裡去，而是說他要先解決

2:4～11提到的衝突，才去哥林多 。

2:2 ︱ 譯︱ 或譯“如果我使你們憂愁，

還會剩下誰使我快樂呢？就只有那些

我使他們憂愁的人 。 ” GNT 凹， L&N
25 . 131採納這個譯法 。

2:3 我來的時候 ︱ 解︱ 有關保羅這仍屬

將來的探訪，見林後12 : 14 ，曰： 1 。

2:4 我是多麼愛你們 ︱ 譯 ︱ 或譯“我尤

其愛你們” 。



哥林多後書 I 2:s 

饒紹祖罪個弟兄

5如果有人使人憂愁，他不是使我憂
愁，而是使你們眾人都有一點憂愁﹔我

只說有一點，是避免說得過分 。 6這樣

的人受了許多人的責備， 也就夠了， 7倒
不如饒恕他，安慰他，免得他因憂愁過

度而受不了 。 8所以，我勸你們要向他

確實顯明你們．的愛心。 9為這攝故，我

寫了那封信，要考驗你們是不是凡事

都順從 。 10你們饒恕誰，我也饒恕誰﹔

我所饒恕了的（如果我饒恕過甚麼），

是為了你們在基督面前饒恕帕， II免得

撒但有機可乘，因為我們並不是不曉

得他的詭計。

2:5 避兔說得過分 ︱譯︱ 直譯是“不
〔用話語〕使你們有重擔” 。

2:7 倒不知 ︱譯︱ 直譯是“以致反
而” 。

饒恕他 ， 安慰他 ︱諱︱ 希臘文往往會省

略從上下文可清晰看出的直接受詞 。 為
使中文意思清晰 ， 譯文添加兩個直接受

詞“他” 。
兔得......受不了 ︱譯︱ 直譯是“免得這

樣的人因過度憂愁而被吞沒了” ’這是
慣用語，指人不勝憂愁，以致絕望或全

然放棄（ L&N 25.285 ） 。
2:8 要向他自在質擷明你們的愛心 ︱譚︱
或譯“要顯明你們對他的愛是真的” 。

2:9 要考驗你們 ︱器︱ 直譯是“要知道

你們的驗證”。 保羅要知道的是 ， 哥林
多教會是否以他為使徒而真正順服他

( L&N 72.7) 。

2:11 兔得撤但有機可乘 ︱譯︱ 或譯“免

得我們被撤但利用” 。
2:12 特羅亞 ︱解 l 小亞細亞西北遁的一

個城市和地區 。

雖然主給我閉了 i 語︱ 直譯是“在主裡

給我開了”或“靠著主給我開了” 。 譯

文把“開了”理解為表示讓步（“雖
然”）的分詞 。

閉了門 ！譯 ︱原文 avoiyw Supαv 
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皇宮的噩噩

I 2從前我為基督的福音到了笠Z屋

里，雖然主給我開了門， 13我心裡仍然

沒有安寧，因為見不到畫畫弟兄。於是

我辭別了那裡的人，到馬其頓去了。
14感謝神，他常常在基督裡，使

我們這些作俘虜的，列在凱旋的隊伍

當中，又藉著我們在各地散播香氣，

就是使人認識基督。的因為無論在得

救的人或滅亡的人中間，我們都是基

督的馨香 ，是獻給 神的 。 16對於瀰

亡的人，這是死亡的氣味叫人死﹔對

於得救的人，這卻是生命的香氣使人

活 。 這些事誰夠資格作呢？ 17我們不

( anoigδ thuran ） 是慣用語，意指“製

造某些機會” ( L&N 7 1.9 ） 。

2:13 到馬其頓去了 ︱譯︱ 由於這裡是
指行程的開始， 過去不定時時態的

角柄。ov ( exeltho月， “去”）在這裡或

可理解為表示開始的動詞（“出發往馬

其頓去”） 。
2:14 基督 ！譯︱ 見羅9:5 “基督”註 。

使我們......列在凱旋的隊伍當中 ︱譯︱

或譯“使我們得勝” 。

使人認識 ︱譯︱ 或譯“顯明” 。

2:“ 氣味 ︱譯︱ 原文 6σ叫 （ osme ） 可
指香氣或臭味，視乎語境而定（ L&N

79 .45 ），在這裡譯為“氣味” （死亡

的），在本節下一句及2: 14則譯作“香
氣，’ 。

過些事 ︱解︱ 指保羅的使徒職事 。

2:17 那許多．．．．．． 神的道 i 譯 i 直
譯是“那許多兜售 神的道者，’，

“兜售”原文是分詞 KαTTllA E UOVT£~

( kapeleuontes ），帶冠詞，用作名詞 。
動詞“兜售”也可指“零售，’，或引申

指“慘假”、“買假貨” ，常有欺騙和

貪婪的負面含意（ L&N 57 .202 ） 。

真誠 ︱ 譯︱ 或譯“純潔的動機” 。

3:1 難道 ︱譯︱ 本節第二個原文問旬以

叫（ me ）開始 ，預期否定的回答，因此

像那許多的人，為了國利而謬講神

的道。相反地，我們講話，是由於真

誠，出於神，是在神面前、在基

督裡的 。

組售網2tt較

C) I 我們又在自我推薦嗎？難道

CJ 我們像有些人，要拿薦信給

你們，或向你們拿薦信嗎？ 2你們就

是我們的薦信，寫在我們的心裡’是

眾人所認織所誦讀的， 3顯明你們自

己是基督的書信，是藉著我們寫成

的，不是用墨， 而是用永活神的靈

寫的﹔不是寫在石版上，而是寫在心

譯文加上“難道，， 。

3:3 藉著我們寫成 ︱譯、鱗︱ 直譯是

“受我們服侍”，“服侍’，（ 8 1αKOV EW , 

diakoneδ ）這個詞意思很廣泛，有時

可指“作為中介’，（ BDAG 229 條目

81αKOVEW 1 ），意即藉著保羅及同工寫
信或送信 。 有人認為3:2已經提到寫信，

所以這裡較可能是指送信 。不過，把哥

林多信徒比喻作保羅挂出的信，意思並

不明確 。 這裡較可能的意思 ， 是把信徒

比喻作 神用聖靈並藉著保羅的事奉

寫成的信 。

寫在石版上 ︱僻︱ 暗引出 2 4: 1 2 ' 

31:18 '34 : 1 ﹔申9:10～11 。
3:5--6 有貸給 ︱譯︱ 原文 i kαv6~ 

( hikanos ） 是形容詞 ，可指“適合’，

“勝任’，、“有能力”、“能幹” 。

3:5 所能夠作的 ︱ 譯︱ 原文是名詞，跟
“有資格”是同源詞，指有能力或勝任

作某事的狀況 。

3:6 新的 ︱解︱ 就是耶 3 1 : 3 1~34 ' 

32:40的應許 。

3:7-9 工作 ︱譯︱ 直譯是“服待” ，或譯

“職事” 。
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版上 。

4我們在 神面前，藉著基督才有

這樣的信心 。 5我們不敢以為自己有

資格作甚麼，我們所能夠作的是出

於神 。 6他使我們有資格作新約的

僕役，這新約不是從儀文來的，而是

從聖靈來的﹔因為儀文會使人死，而

聖靈卻使人活。

7如果那以文字刻在石上使人死的

律法的工作，尚且帶有榮光，以致以

色列人因著摩西臉上短暫的榮光，不

能注視他的臉， 8那出於聖靈的工作

不是更有榮光l嗎？ 9如果那定人有罪

的工作尚且有榮光，那使人稱義的工

子” 。
臉上．．．．．．第光 ︱僻︱摩西帶著十誡法

版從西乃山下來的時候，眾人都不敢

靠近他 ，因為他的臉發出光芒（出

34:29～30 ） 。
短暫 ︱譯︱ 直譯是“在消失”，原文動詞

Karnpy£w （如targeδ ）在希臘文獻裡相

當罕見，但保羅多次用來對比“長存” ，
可按語境及中文用詞搭配譯作“消失”、

“消滅”、“廢除”、“失效”等，在哥林
多書信主要指“消失’，或 “廢除’， （林

前1:28 '2:6 ，曰：8 、 10～ l I • 15:26 ﹔ 林後

3: I l 、 13 ～ 14 ﹔ 參帖後2:8 ﹔提後l : I 0 ） 。
有些學者認為這裡及3: I l 、 13都是指榮

光被帕子掩蓋，以致失效﹔討論見 S J. 

Hafemann , Paul, Moses, and the History 

of Israel (WUNT 81) , 301-13 。 不過，

“在消失”似乎更適合這裡的語境（跟

3:11 “長存”對比）及現在時態分詞的意

思（表示過程），也更符合哥林多書信

裡的用法一一尤其是3: 14用同一個詞指

帕子被除去 。
3:8 ︱譯︱ 直譯是“聖靈的工作怎會不

是更有榮光呢？”

3:9 定人有罪的工作 ︱譯︱ 原文是所有
格片語，譯文理解為受詞所有格，即這

工作是把人定罪 。
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作就更榮光滿溢了！ I。那從前有榮光

的，現在因那超越的榮光，就算不得

有榮光﹔ II如果那短暫的有榮光，那

長存的就更有榮光了。

12所以，我們既然有這樣的盼望，

就大大地放膽行事， 13不像摩西那

樣，把帕子蒙在臉上，使以色列人看

不見那短暫的榮光的結局。 14但是他

們的心思遲鈍，因為直到今日，他們

誦讀舊約的時候，這帕子仍然存在，

沒有揭開，唯有在基督裡才能把這帕

子廢掉。 15可是直到今日，他們每逢

誦讀摩西的書的時候，這帕子還蓋在

他們的心上。 16但他們甚麼時候歸向

3:9 使人精義的工作 ︱譯︱ 原文是所有
格片語，譯文理解為受詞所有格，即這

工作是使人稱義 。
3:10 現在 ︱譯！ 直譯是“在這情況

下，’ 。

3:11 、 13 短暫 i 譯︱ 見3:7 “短暫”註。

3:11 長存 ︱譚︱ 直譯是“存留” 。

3:12 放脂行事 ︱ 譯︱ 直譯是“用膽

量” ，或譯“放膽直吉” 。

3:13 以色列人 ︱譯︱直譯是“以色列思

子”。
看不見 i 譯︱或譯 “無法凝視” 。

榮光的 ︱ 譚︱﹔為使中文意思清晰而添

加 。

錯局 ︱ 譯︱ 原文是 TEAoc; ( telos ），可

指“一段時間結束的那刻：終結、終

止 、停止”和“一個引導動作朝向的目

標：結屑、目標、結果” ﹔見 BDAG

998司999 條目 。 幾乎所有中英譯本都認

為這裡是指“終結” ，但有少數學者採

納“結果”的意思，並認為摩西用帕

子蓋住驗上的榮光，是為兔以色列人

受神的榮光審判﹔見 S J. Hafemann, 
Paul, Moses, and the History of Israe l 

(WUNT 81), 347-62 。

3:14 過鈍 i i譯︱ 直譯是“被變為剛

硬” 。
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主，這帕子就甚麼時候除掉了。 17主

就是那靈﹔主的靈在哪裡，哪裡就有

自由。 18我們眾人臉上的帕子既然已

經揭開，反映主的榮光，就變成主．那
樣的形象，大有榮光。這是主所作成

的，他就是那靈 。

攝制個撰位

＝？；所以我們既然蒙了憐憫
得著這職分，就不沮喪， z卻

把暗眛可恥的事棄絕了﹔不行詭詐，

不穆混 神的道，反而藉著顯揚真

理，在神面前把自己推薦給眾人的

良心。 3如果我們的福音被蒙蔽了，

廠轉 ︱ 譯 ︱或譯“除去，’。

3:16 他們．．． ．．．歸向 ！譯︱ “歸向”原

文是第三人稱單數動詞（“他／它歸
向’，），主語可以是3: 15 的“摩西’，

（代表所有信主的以色列人）或“他們

的心” （“心’，原文是單數），或沒有

特定的對象（“任何以色列人”） 。

這帕于．．．．．．除掉了 ︱解︱ 暗引出34:34 。
也許整節都是暗引摩西的經歷，視他為

預表保羅時代歸信基督教的猶太人。

3:18 反映主的樂光 i 譯︱或譯 “好像對

著鏡子看見主的榮光” 。

大有第光 ︱ 譯 ︱直譯是“從榮光到榮

光” 。

主、軍 ！譯︱ 譯文把所有格 TIVf:Uµαme;

(pneumαtos ' “靈”）理解為與所有格

KUρ ﹛ou ( kuri側， “主”）同位，即主

就是靈。

4:1 我們．．．．．．職分 ︱ 譯 、解！直譯是

‘〔我們〕有這職份，正如我們蒙了

憐憫”。動詞前E前8riµ£v ( eleethe，月1帥，

“我們蒙了憐憫”）是被動語態，在這

裡婉轉地表示神是行動者，是祂施憐
憫的 。

4:2 可恥的事 ︱ 譯 ︱譯文把 αiσxuv市
( aischunes • “可恥的”） 理解為具形
容功能的所有格。

那是對滅亡的人才蒙蔽的 。 4這些不

信的人被這世代的神弄瞎了他們的心

眼，使他們看不見基督榮耀的福音的

光﹔基督就是神的形象 。 5我們並

不是傳揚自己，而是傳揚耶穌基督是

主，並且為了耶穌的鑄故成了你們的

奴僕。 6因為那說“要有光從黑暗裡

照出來，’的神，已經照在我們的心

裡，要我們把 神的榮光照出去，

就是使人可以認識那在基督臉上的榮

光。

7我們有這寶貝在瓦器裡，是要

顯明這極大的能力是屬於 神，不

是出於我們。 8我們雖然四面受壓，

黨組 ︱譯！這個詞有“拒絕’， 、 “放

棄”的意思（ L&N 13 . 156 ） ，也可指

“聲稱反對” ，因此這裡或可譯作“我

們譴責” ( L&N 33.220) 
行 ︱ 譯︱ 或“譯行為” 。 新約聖經常見

的慣用語，指行為 、 生活方式或舉止 。

4:4 使他們．．．．．．的光 ︱譯︱或譯“以

致基督榮耀的福音的光不會向他們顯

明’， (L&N 28.37 ） 。 譯文把 86己 ric;
( dox缸， “榮耀的”）理解為具形容

功能的所有格 。

4:5 懦弱 ︱ 譯、解︱ 或譯“宣講”

奴憤 ！譯 ︱見太8:9 “奴僕”註 。

4:6 要有光從黑暗裡照出來 ︱ 僻︱ 暗引

創 1:3 ﹔另見賽9:2 。
認識．．． ．．．欒光 ︱譯︱ 直譯是“榮耀的知

識之光’， 。譯文把“~ric; ( doxes ’ “榮
耀的’，）理解為具形容功能的所有格 。

4:7 極大的能力 ︱譯︱譯文把 8uvaµ£叫

( dunameos ' “能力的’，）理解為被形
容者的所有格。

4:8 心裡間感 i i譯 ︱或譯“不知所
措，’。

4:9 打倒 ︱ 譯︱ 原文是被動語態分詞

KaTα戶αAAOµ£VOl （如taballomenoi ，“被
打倒”） 。“打倒’，這個詞意思是強

力擊打某人或某物 ，使其倒下（例﹒
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卻沒有壓碎﹔心裡困惑，卻不至絕

望， 9受到迫害，卻沒有被丟棄﹔打

倒了，卻不至死亡 。 ”我們身上常常

帶著耶穌的死，好讓耶穌的生也在我

們的身上顯明出來 。 II我們這些活著

的人，為耶穌的鑄故常常被人置於

死地，好讓耶穌的生也在我們必死的

肉身上顯明出來。 12這樣看來，死在

我們身上運行，生卻在你們的身上連

行 。 13經上記著說：“我信，所以我

說話。’，我們既然有同樣的信心，也

就信，所以也說話， 1 4因為知道那使

主耶穌復活的，也必定使我們與耶穌

一同復活，並且把我們和你們呈獻在

LXX王上3: 19 ﹔代下32:21 ﹔篇7:26 ﹔
耶 l 9: 7 ），很多時候都意昧著“使倒
斃”。由於這裡指出“不至死亡” , 

所以 GNT 92 把被動分詞意譯作“受
重傷” (“badly hurt" ﹔見 L&N

20.21 ） 。

4:1。 我們身主常常帶著耶餘的死 ︱譯 i

這是隱晦的說法，似乎是指保羅經常面

對要像耶穌那樣死去的危險（至少包括

被暴力殺害） 。 根據 L&N 23.”，本句

或可譯作“我們無時無刻都活在被殺的

威脅中，像耶穌一樣”。

4:11 肉身 ︱譯︱ 原文是 σaps ( sarx ’ 
“肉體” 、 “肉身 ’，） ，與4 : 1 0 的

“身’， （ σ心間，而ma• “身體”）是不

同的詞 ，有時意思沒有甚麼分別，可能

只是修辭上的變化，但這裡也可能是強

調肉身的軟弱和短暫（“必死”）。

4:12 這樣看來 ︱譯︱ 或譯“因此”

捶行 i 譯 ︱ ﹔第二個“運行” ，原文不吉

而喻，譯文為使中文意思清晰而加上 。

4:13 我信，所以我說話 ︱僻︱ 引自詩

116:10 。

信心 ︱譯 i 直譯是“信的靈”， 多數學者

把“靈”理解為“態度”或 “心靈”，所
以“信的靈” 意思就是“信心” 。如果把

“噩’，理解為“聖靈”，“信的靈”則是
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他的面前。 15這一切都是為了你們，

好使恩惠既然因著許多人而增多，

感恩的心也更加增多了，使榮耀歸
給神。

日日更甜

16所以，我們並不沮喪，我們外面

的人雖然漸漸朽壞，但裡面的A卻

日日更新， 17因為我們短暫輕微的患

難，是要為我們成就極大無比、永遠

的榮耀。 18我們所顧念的，不是看得

見的，而是看不見的﹔因為看得見的

是暫時的，看不見的是永遠的。

濁望天_t 1111居師

戶。 1我們知道，如果我們在地上

仁／ 居住的帳棚拆毀了，我們必

得著從神而來的居所。那不是λ于

指“使人有信心的聖靈” 。

4:15 增多 ︱ 譚 ︱ 或譯“充足’，

4：“ 裡面的人 ︱ 譚 ︱ 原文承上省略
“人” ，譯文為使中文意思清晰而添
加 。

4:17 短暫輕微的患難 ︱ 譯 ︱直譯是“患

難的短暫輕微” 。

5:1 我們在地上居住的臉棚 ︱僻 i 指我
們的身體 。 保羅用房屋或帳棚來象徵身

體，表示身體是人非物質部分的居所 。

居住的帳棚 ︱ 譯 ︱ 譯文把 OLKLα （ oikia ' 
“房屋”、“家”、“居所”）理解為

即可vrn; ( skenos ）的同位語，即帳棚就是
居所 。

拆毀 ︱ 譯 ！ 或譯“毀滅，’ 。

5:2 撞帳棚 ︱ 器 ︱ 原文是指示代詞
“這” ，指5:1 “我們在地上居住的帳

棚”。
5:4 勢苦 ︱ 譯 ︱ 直譯是“被重擔壓

下” 。
5:5 這目標 ︱ 譯 ︱ 直譯是“這事，’ 。

憑據 ︱ 器 、僻︱ 見1:22註 。

5:6 、 9 住在身內 ︱ 譯 ︱ 直譯是“在家在
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所造的，而是天上永存的房屋 。 2我

們現今在這帳棚裡面歎息，渴望旁．上

那從天上來的住處﹔ 3如果穿上了，
就不會赤身出現了。 4我們這些在帳

棚裡面的人，勞苦歎息，是由於不願

意脫去這個 ，卻願意穿上那個，使這

必死的被生命吞贓 。 5那在我們身上

完成了工作，使我們達成這．目標的，
就是神 。 他已經把聖靈賜給我們作

憑據 。

6我們既然一向都是坦然無懼的，

又知道住在身內就是與主分開（ 7因 ，

為我們行事是憑著信心，不是憑著眼

見） ' 8現在還是坦然無懼，寧願與

身體分閱，與主同住 。 9因此，我們

立定志向，無論住在身．內或是與身體

分開，都要討主的喜悅。 10因為我們

身體裡” ( 5 :9省去了不吉而喻的“在
身體裡” ），是慣用語 ， 指活著（ L&N

23.91 ) 
5:7 行事 i 譯︱ 見4:2 “行”註 。

5:10 審判畫 ︱ 譯、孵 ︱ 見太27: 19 “審
判薑”註 。 在希羅文化中，審判臺是廣

為人知的東西，位於廣場或市中心的市

集裡 。 保羅在主後一世紀的讀者都知道
這是指基督的審判 。

或善或惡 ︱ 譯 ︱ 或譯“或好或壞” 。

5:11 知道主是可畏的 ︱ 諱 ︱ 直譯是“知

道主的敬畏，’ ，或譯“知道何謂敬畏

主
勸她 ︱ 譯︱ 動詞 nci8oµ£v ( peithomen) 
或司理解為表示意圖的現在時態，即

“嘗試勸服” 。

攝入 ︱ 譯 ︱ 原文 av8pwπoc; ( anth1句OS)
在這裡用複數，泛指男女，見太
4:4 “人’，註 。 這個詞有別於專指男

性的 av~p ( aner ，“男人”、“丈
夫”） 。 這裡明顯是指男和女（保羅並

非只想向男人傳福音） 。

我們在神面前是擷明的 l 譯 I BDAG

眾人都必須在基督的審判臺前顯露出

來，使各人按著本身所行的，或善或

惡，受到報應。

副λ與神珊蚵

II我們既然知道主是可畏的，就勸

勉眾人 。 我們在神面前是顯明的，

我盼望在你們的良心裡也是顯明的 。

12我們不是又再向你們推薦自己，而

是給你們機會以我們為樂，使你們可

以應付那些只誇外貌不誇內心的人。

13如果我們瘋狂，那是為了 神﹔如

果我們清醒，那是為了你們。 14原來

基督的愛催逼著我們，因為我們斷定

一個人替眾人死了，眾人就都死了 。

15他替眾人死了，為的是要使活著的

人不再為自己活著，卻為那為他們死

而復活的基督而活 。

1048 條目中αvi:p6w 2 . b.~ 作“8£♀

πε中的Ep叫£8α 我們是神所熟知的，

林後5 :ll a ，比較5:llb及11:6異文” 。
5:12 推蔚 i 譯 ︱ 動詞 σUVlσTavo µ i:v

( sunistanomen ） 或可理解為表示意圖

的現在時態，即“嘗試推薦” 。

以讀們為樂 Ii種︱ 或譯“詩我們’，。

請 ︱ 譯 ︱ 或譯“以．．．．．自豪”。

外貌 ︱ 譯︱ 或譯“所見的” 。

5:14 基督的愛 ︱譯 ︱ 原文內的clTIT] TOU 

Xρlσmu ( he agape tou Christou ） 可
理解為受詞所有格（“我們對基督的

愛”）或主詞所有格（“基督對我們的

愛”） 。 文法上兩者都有可能，但是下

文提到基督為所有人死 ， 所以較可能是

主詞所有格（“基督對我們的愛”） 。

5:15 死而很活的基督 ︱ 譯 ︱ 直譯是“那

位為他們死了的和復活了的” , “死”

和“復活’，原文是陽性單數分詞 ， 指

5:14 “基督”
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16所以，從今以後，我們不再按照

人的看法認識人﹔雖然我們曾經按照

人的看法認識基督，但現在不再這樣

了。 ”如果有人在基督裡，他就是新

造的人，舊事已經過去，你看，已變

成新的了！ 18這一切都是出於神，

他藉著基督使我們與他自己和好，

並且把這和好的職分賜給我們， 1 ：就

是 神在基督裡使世人與他自己和

好，不再追究他們的過犯，並且把和

好的道理託付了我們。 20因此，我們

就是基督的使者， 神藉著我們勸

告世人 。 我們代替基督請求你們：

眼神和好吧！ 21 神使那無罪的替

我們成為有罪的，使我們在他裡面成

為神的義 。

5:“ 按照人的看法 ︱譯︱ 直譯是“按照
肉體” 。

5:17 已變成新的了 ︱ 譯 ︱ “新的 ’， 原
文是形容詞 Kαiva （如1月。） ， 譯文理

解為動詞 yf.yovi:v ( gegeno月 ， “已變
成” ）的述語，如果理解為作名詞用的

主語，並把 yf.yovi:v 理解為“已經來

了” ＇＊句則可譯作“新的事物已經來

了” 。
5:18 賜給揖們 ︱ 譯 ︱ 或譯“委託給我

們”
5:20 勸告 ︱譚 ︱ 或譯“懇求，’ ，跟下旬

的“請求”原文不同 。

5:21 神使 ︱ 譯 ︱ 原文動詞“使”沒有

註明主語﹔為使中文意思清晰，譯文註

明主語是“ 神” 。

那無罪的 ︱ 器 、 解！ 直譯是“那不認識

罪的” ，指耶穌基督 。

在他裡面 ︱解 ︱ 即“在基督裡” 。
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表睏是神的撰λ

L - I我們這些與神同工的，也勸

(/ 你們不要自受神的恩典。
2因為他說：

“在悅納的時候，我應允了你﹔

在拯救的日子，我幫助了你。”

看哪 ！現在就是悅納的時候，現在就

是拯救的日子。 3我們凡事都沒有妨

礙人，不讓這職分受到毀謗， 4反而

在各樣的事上，表明自己是神的僕

人，就如持久的忍耐、患難、貧乏、

困苦、 5鞭打、監禁、擾亂、勞苦、

不睡覺、禁食、 6純潔、知識、容

忍、恩、慈、聖靈、無偽的愛心、 7真

理的道、 神的大能等事上﹔並且是

6:1 白受 ︱ 譯 l 或譯“徒然領受”

6:2 在做輛的．．．．．．幫助了你 ︱辭︱ 引自

賽49:8 。
6:3 我們凡事都沒有妨礙人 ︱ 譯 ︱這譯

法見 L&N 22 . 14 ， 或譯“不在任何事上

導致人犯罪” ( L&N 88.307 ） 。
人 ︱ 譯 ︱譯文為使中文意思清晰而添
加，希腫文往往會省略上下文清楚暗示

的直接受詞 。

6:4 患難 ︱譯︱ 或譯“迫害”

6:5 擾亂 ︱ 譯 i 或譯“散亂” ，即公開

反抗執政者而引發動亂 。

勞苦 ！譯︱ 原文是 K的Olt; ( kopois) ' 
通常指辛勞工作，有時也可指艱辛的處

境，在太26: 10的意思是“〔被人〕為
難” ( L&N 22.7 ），在這充滿患難的
語境裡也可能包括這個意思 。

6:6 聖靈 ︱譯 l 或譯“靈的聖潔”

無悔 ！ 譯︱ ：或譯“真誠’，。

6月 真理的 ︱譯︱ 原文是所有格名詞

a>.i10dαc; ( aletheias ），也可理解為具
形容功能的所有格，或譯“真實的”。

道 ︱譯︱或譯“吉語，’ , “真理之道”

即真實的吉語 。 但在這語境裡， 'A6yoc;

(logos ） 更可能是指保羅教導的信息，

而不是他日常的說話 。
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藉著左右兩手中公義的武器， 8藉著

榮耀和羞辱、壞名聲和好名譽。我們

好像是騙人的，卻是真誠的， 9好像

是人所不知的，卻是人所共知的﹔

好像是必死的，你看，我們卻是活著

的﹔好像是受懲罰的，卻沒有處死﹔

10好像憂愁，卻是常常喜樂的﹔好像

貧窮，卻使很多人富足﹔好像是甚麼

都沒有，卻是樣樣都有。

II歪盤主人哪！我們對你們，口是

坦率的，心是寬宏的。 12並不是我們

對你們器童小，而是你們自己心胸狹

窄。 13你們也要照樣以寬宏的心對待

我們，這話正像是我對兒女說的。

左右．．．．．．武拇 ︱解︱ 可能是指攻擊武

器（右手持劍）和自衛武器（左手拿
盾）的結合 。

6:8 蝠人 ︱譯︱或譯 “冒充”

6:9 必死的．．．．．．處死 ︱解︱暗引 LXX

詩l 17:17-18 （中文聖經118:17-18 ）。

憊罰 ︱器、解！ 原文 nm8Euw (paideuo) 
是動詞，可指“教導”、“管教’， 、

“懲戒” 。 有人認為這裡是指受了處死

前的鞭刑，但死刑沒有執行 。 不過，這

個詞本身沒有“鞭刑”的意思，而且這

個解釋並不符合這裡暗引舊約經文的意

思（見本節“必死的．．．．．．處死”註）

意思較可能是世人懲罰保羅，他視之

為神的管教 。

6:11 我們對你們，口是坦率的 ︱譯︱ 直

譯是“我們的口已向你們敞開’， ’是慣
用語，指坦誠溝通 。

6:12 並不是明我們對你們拇量小 i 譯 ︱直

譯是“你們並沒有受我們限制’，

6:13 接們 ︱譯︱ 原文動詞“以寬宏的心

對待”沒有間接受詞，譯文根據6:12把

這裡隱含的間接受詞理解為“我們”

6:14 共負一輛 ︱譯！或譯 “被錯配”。

6:15 值列 ︱ 孵 ︱：希臘文是 B EA Lap 
( Beliar ） ，是 BEAL的 （ Belia/ ﹔ 見LXX

好自I］為聖

14你們和不信的人不可共負一轍，

義和不法有甚麼相同呢？光明和黑

暗怎能相通呢？ 15基督和彼列怎能和

諧呢？信的和不信的有甚麼聯繫呢？

16 神的殿和偶像怎能協調呢？我們

就是永生神的殿，正如神說：

“我要住在他們中間，

在他們中間來往﹔

我要作他們的神，

他們要作我的于民 。 ”

17所以，

“主說：你們要從他們中間出來，

和他們分閉，

不可觸摸不潔淨的東西，

士20:13）的另一拼法，在新約聖經中只

在這裡出現 ， 指撒但 。

6:“ 說要住 ．．．．．．于民 ︱瞬︱引 自利
26:12 ，也近似耶32:38 ，結37 : 27 。
我要住在他們中間 ︱器、解！或譯 “我

要與他們同住” 。這段經文背後的舊

約經文（不U26:11 - 12 ）提到神住在
祂的于民當中 。 片語 en autois （“在他
們裡’，）的希腫文介詞en也可以有這

意思（“在． ．． ．．．中間’，或“與． ．．． ．．同

在”） 。 然而，保羅似乎是延伸了喻

意，把神（聖靈）牽涉在其中，指祂

住在祂的于民裡面，因為之前的子句

稱信徒為“永生 神的殿”，他在其

他著作中也用過這比喻（林前3:16 ，弗

2:21~22) 
6:17 你們要．．．．．．東西 ︱僻︱ 引自 賽

52:11 。

我就收輛你們 ︱僻︱改述結20:41 。
6:18 在是要．．．．．．兒女 ︱限︱改述撤下

7:14及賽的：6 。
全能的 ︱譯︱ 原文是 TTαVTOKpclTW
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我就收納你們 。 ”

的“我要作你們的父親，

你們要作我的兒女 。

這是全能的主說的 。 ”

7 1所以，親愛的，我們有了這
些應許，就應該潔淨自己，

除去身體和心靈上的一切污穢，存著

敬畏神的心，達到成聖的地步。

哥輛多λ胸故，臨羅i尋喜樂

2你們的心要容得下我們。我們沒
有虧負過誰，沒有損害過誰，也沒有

佔過誰的便宜 。 3我這樣說，不是要

定你們的罪，因為我從前說過，你們

常在我們心裡，甚至可以同生共死 。

(pantokratδr) • BDAG 755 條目
指：“全能、無上權力、萬能（者）單

指神．． KUρ1月 TT . （常見於LXX）林

後6:18 ” 。
7:1 身體 ︱譯 i 原文是 σaps ( sarx ' 

“肉體” 、“肉身” ）﹔見4: 11 “肉身’，
註。

存著敬畏神的心 ︱譯︱ 直譯是“以

〔對〕 神的敬畏’，或“在神的敬畏

裡” 。

7:2 你們的心 ︱諱︱ 原文無此片語，卻

有此暗示 。

損害 ︱解︱ 可指經濟損失（“沒有使

任何人蒙受經濟損失”） ，也可指信

心受破壞（ “沒有使任何人信心受破

壞”），兩個選擇在 L&N 20.23 皆有

提及 。
沒有估過誰的便宜 l 譯︱ 或譯“沒有利

用任何人” 。
7:3 因為費從前說過 ︱ 僻︱ 見林後

l :4～7 。
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4我對你們大有信心 ， 因你們而感到

十分光榮 ﹔我心裡滿有安慰，在我們

的一切患難中，格外充滿喜樂。

5我們從前到了馬其頓的時候，身

體一點安寧也沒有，反而處處遭受患

難，外面有爭戰，裡面有恐懼。 6但

那安慰灰心的人的神，藉著提多來

到，安慰了我們﹔ 7不但藉著他來，

也藉著他從你們所得的安慰，安慰了

我們。他把你們的渴望、你們的哀慟

和你們對我的熱誠，都告訴﹔了我們，

因此我就更加歡喜了。 8雖然我在那

封信上使你們憂傷，但我現在並不後

悔﹔其實我曾經後悔，因為知道那封

信使你們憂傷，雖然只是暫時的 。

9現在我快樂，不是因為你們憂傷，

而是因為你們的憂傷帶來了悔改 。 你

們依照神的意思憂傷，凡事就不會

因我們受到虧損 。 1。因為依照 神的

意思而有的憂傷，可以生出沒有懊悔

的悔改，以致得救﹔世俗的憂傷卻會

7:4 感到十分光榮 i ~t I 直譯是“我的

詩耀是多的” 。

安慰 ︱ 譯 ︱ 或譯“鼓勵” 。

在發們的．．．．．．喜樂 ︱ 瞬 ︱ 保羅喜樂並非

因為受苦，而是因為在他一切患難中與
哥林多教會所建立的關係 。

7:5 身體 ︱ 譯 i 原文是 σap~ ( sarx ’ 
“肉體”、 “ 肉身’，）﹔見4: 1 l “肉身”
註 。

7:6 安慰 ︱ 譯 i 或譯“鼓勵

問” 。

7:7 、 11 熱誡 ︱ 譚︱ 或譯
直7:7 藉著他從你們所得的安慰 ︱ 譯︱ ：

譯是“藉著他被你們安慰的安慰” 。

安慰了讀們 ︱ 譯 ︱ 本節原文連於上節，

為一複雜長句 。 由於中文語法需要，譯

文在這裡按7:6加上“安慰了我們” 。
哀慟 ︱ 譯 ︱ 或譯“哀傷”、“悲痛，’ 。

7:8 那封信 ︱ 解 ︱ 指保羅在林後2:4提

622 

招致死亡。 II看︱哪，你們依照神的

意.＇！＇
的熱情、申訴、憤慨、戰兢、渴望、

熱誠、正義﹔你們在各方面都表明了

自己在那事上是清白的。 12因此，從

前我雖然寫過信給你們，卻不是為了

那虧負人的，也不是為了那受害的，

而是在 神面前把你們對我們的熱

情，向你們顯現出來。 13因此，我們

得了安慰。

在這安慰之外，我們因提多的喜樂

就更加歡喜，因為他的心從你們庸人

那裡得到暢快。叫我若對他誇獎過你

們甚麼，也不覺得慚愧。我們對你們

所說的是真話，照樣，我們在提多面

前誇獎你們的也是真的 。 的並且他想

起你們眾人的服從，怎樣恐懼戰兢地

接待他，他懷念你們的心就更加熱切

了。 16現在我很歡喜，因為在一切事
上我對你們都有信心 。

到的那封“嚴厲”的信 。

義現在並不能悔 ︱ 解 ︱ 即保羅並不後悔

寫了那封信 。

知道 ︱ 譯 ︱ 直譯是“看見” 。

7:9~11 依照神的意思 ︱譯 ︱ 直譯是

“依照神”（閱TCt 8E的， kata theon ) ' 
即“依照神的意思” 。

7:9 虧損 ︱ 語︱ 或譯“傷害” 。

7:11 價概 i 解︱ 指哥林多信徒對犯罪者

的憤慨 。

正義 ︱ 僻 ︱ 即對犯罪者的懲罰 。

7:12 對聲們 ︱ 譯 ︱ 或譯“為我們’，

7:13 心 ︱ 諱 ︱ 或譯“心靈” 。

暢快 ︱ 譯︱ 或譯“安寧”或“振奮” 。

7:14 葫們對你們所說的是真話 ︱ 譯 ︱ 直

譯是“我們用真實對你們說了一切” 。
詩獎你們 ︱ 譯 ︱ 為使中文意思清晰，譯

文加上原文不吉而喻的“你們” 。

馬貝頓聖i直無誦的輯瞭

8 竺？我現在把神賜給
，馬 眾教會的恩典告訴你

們： 2他們在患難中受到極大的考驗的

時候，他們滿溢的喜樂和極度的貧乏，

匯流出豐厚的慷慨來。 3我可以作證，

他們是按著能力，並且是超過了能力，

自願地4再三懇求我們，准許他們在供

應聖徒的事上有分。 5他們超過了我們

所期望的，照著 神的旨意，先把自己

獻給主，然後獻給我們。 6因此，我們勉

勵提多，既然開始了這慈善的事，就

應當在你們那裡把這事辦好。 7你們在

一切事上，就如信心、口才、知識、熱

情和愛我們的心，既然都是富足的，那

麼，在這慈善的事上，也要顯.I;!;!.你們是

富足的。

翻i盲i是竟敢慈善伯事

8我這樣說，不是吩咐你們，而是

藉著別人的熱心來考驗你們的愛心是

否真實。 9你們是知道我們的主耶穌

8:1 弟兄們 ︱ 譯 ︱ 見羅1: 13 “弟兄們’，
註 。

8:3 自廟 ︱ 譯 l 或譯“白發”

8:4 供臨 ！ 譯 ︱ 或譯“服待” 。

有分 ︱ 譯 ︱ 原文 KOlVWV﹛α （ koinδni正l ）’

源於“共同，，’指“〔和某人〕共同參與

〔某事〕’， ， 有“交誼

享”、“分擔”等意思 。 保羅常用造個詞

及其同源詞，指把財物分給人享用（羅

15:26 ﹔林後8:4, 9:13 ﹔ 加 6:6 ﹔研4:15 ﹔

提前6:18 ） 。
8:6～7 撞慈善的事 ︱ 器 ！ 直譯是“這恩

血，’ 。

8:6 因此 ︱ 諱， ︱ ：本節原文目的子句連於
上旬， 由於希臘文句子很長很複雜，譯

文在這裡另起新旬，並加上“因此”以

表示下句為前旬的結果 。

勉勵 ︱ 譯 ︱ 或譯“力勸” 。

8:7 富足 ！ 譯 ︱ 或譯“傑出” 。
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基督的恩典的：他本來富足，卻為你

們成了貧窮，要使你們因他的貧窮成

為富足。 1。我在這裡表示我的意見，

這對你們是有益的 ：你們不僅一年前

就在辦這事，而且早就想這樣作了，

II現在就應當把這事辦好﹔這樣，你

們既然有願意作的心，因著你們盡了

自己所能的，就可以完成這事。 12因

為人要是有願意作的心，按照他所有

的，所捐的必蒙悅納，不是按照他所

沒有的。的這不是要別人輕省 ，你們

受累，而是要大家都均等。 14現在你

們富裕，就要補助他們的缺乏，到了

他們富裕的時候，也可以補助你們的

缺乏，這樣就均等了﹔ 15正如經上所

記：

“多的，沒有剩餘，

少的，也不缺乏 。 ”

16感謝神，他把我對你們那樣的

熱情，放在提多的心裡 。 ”提多一方

面接受了勸勉，但他自己更加熱心，

8:9 恩典 ︱ 譯︱ 或譯“慷慨”

8:11 你們既然有願意作的心 ︱ 譚 ︱ 直譯

是“正如想要〔它〕的熱望” 。

你們盡了自己所能的 ︱ 譯 ！ 直譯是“從

你們所擁有的” 。

完成撞擊 ︱ 譯 ︱ “完成”原文是主動語

態不定詞，為使中文意思清晰，譯文加

上受詞“這事” 。

8:12 人 i 器 ！﹔為使中文意思清晰而添

加 。

所揖的必孽幌鋪 ︱ 譯 ︱ 原文是形容詞

EUπρ6σoEKToc; ( euprosdektos ，“蒙悅納
的’，），根據上下文，保羅顯然是指由提

多監察的捐款事宜（林後8:4～7 ），為使

文意清晰，譯文指出蒙悅納的是捐獻。

8:14 缺乏 ︱ 譯 ︱ 或譯“需要”

8:15 多的．．．．．．缺乏 ︱ 瞬 ︱ 引自出16:18 。

8:17 更加熱心 ︱ 譯 ︱ 原文形容詞是比較

級形態（“更熱心”），或可理解為轉
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自願到你們那裡去。 18我們還派了一

位弟兄和他同去，（這人在福音的

事工上，得到了眾教會的稱讀 。 ”不

但這樣，眾教會更選派了他作我們

的旅伴。我們辦理這慈善的事，是

為了主的榮耀，也是為了我們的心

願 。 ） 2。我們這樣安排，免得有人因

為我們經管的捐款太多，就毀謗我

們。 21 因為我們努力去作的，不僅是

主認為是美的事，也是眾人認為是美

的事。 22我們還派了另一位弟兄與他

們同去﹔我們在許多的事上多次考驗

過他，知道他很熱心﹔現在他對你們

大有信心，就更加熱心了。 23至於提

堂，他是我的同伴，為你們的鑄故作

用作表示強度，即“非常熱心”

8:17 去 ︱ 譯︱ 這動詞也可理解為書信體

過去不定時時態（“正在去”） 。

8:18 、 22 派了 ︱譯︱ 這動詞也可理解
為書信體過去不定時時態 （“正在

派”） 。

8:18 在福音．．．．．．精讀 ︱ 諱︱ 直譯是“在

福音裡的稱讀遍及所有教會’， 。

8:19 他 i i瞬 間P8:18提及的那位弟兄 。
這慈善的事 ︱僻︱ 即為協助貧困基督徒

而收集奉獻。

8 : 2。 我們這樣安排 ︱譯、解︱ 原文是好

詞片語 aT£!.t.6µ£vot TOUTO ( stellomenoi 
touto ） ，直譯是“安排這事”或“防範

這事” 。 動詞 σT臼t.w ( stellδ ）的意思
很廣泛，如果理解為“安排” , “這

事’，就是指保羅派一位弟兄和提多同去

(8:18 ）﹔如果理解為“防範’， , “這

事”就是指有人毀語保羅（ 8:20 ） 。

8:21 努力．．．． ．．撮人認為是美的事 ︱瞬︱
暗引竄3:4 。

8:23 至於提多 ︱譯︱ 直譯是“若關於

提多’， ( £LT£ UTTEp T{Tou, eite huper 
Titou ） ，意思也許是“若〔有任何〕關

於提多〔的問題〕”

所派的 ︱ 譯︱ 原文的前rot.ex; （仰•sto伽）
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了我的同工﹔還有我們那用位弟兄，

他們是眾教會所派的，是基督的榮

耀 。 2 4所以，你們要在眾教會面前，

向他們證明你們的愛心和我們所誇耀

你們的。

措i害無意的λ為神喜撞

9 ＇關於供應聖徒的事 我本來
沒有寫信給你們的必要， 2因

為我知道你們有這個心願。我對墨基

墮人稱讀你們，說：“亞蓋亞人去年
已經預備好了 。 ”你們的熱心就激勵

了許多的人 。 3我掘了那幾位弟兄前

來，為了要使我們在這事上對你們的

稱讚不至落空，好讓你們可以照著我

是名詞，基本意思是“受差派的” ，可

狹義地指“使徒” ，或廣義地指受差派

的使者（如這裡） 。

8:24 截們所謂擺你們的 ︱譯︱ 或譯“我

們因你們而引以為傲的” 。

9:1 供臨 ︱譯︱ 或譯“服侍”、“捐助” 。

載本來．．．． ．．必要 ︱譯︱ 或譯“我寫信給

你們是多餘的” 。

9:2 說對馬其頓人獨讀你們 ︱ 譯！ 原文
是關保子旬，連於上句“這個心願” 。

預備好了 ︱解 i 即預備好奉獻。

熱心 ︱解︱ 即熱心參與籌款 。

許多的人 ︱解 ︱指馬其頓人﹔參9:4 。
9:3 攝了 ！譯︱ 這動詞也可理解為書信

體過去不定時時態（“正在派”） 。

準備要當 ︱瞬︱ 即準備好奉獻給聖徒的

款項 。

9:4 你們 ︱譯︱ ﹔本節帶二個“你們”，為
使中文意思清晰而添加 。

感到羞傀 ︱譯︱ 或譯“丟驗”或“被蓋
辱” 。

9:5 揖款 ︱譯︱ 直譯是“祝福” 。

由於樂意 ︱譯︱ 直譯是“如同祝福’， 。

勉強的 ︱譯︱ 直譯是“貪求的” ，即不

情願或被迫捐的 。

9:6 多 ︱譯 ︱直譯是“由於祝福，’ ，即

所說的準備妥當， 4免得一旦墨基盟

人和我一同來到的時候，見你們還沒

有準備好，我們就因為這樣信任你們

而感到羞愧，你們就更不用說了。

5因此，我認為必須勸那幾位弟兄先

到你們那裡去，使你們事先籌足從前

所答應的捐款。那麼，你們這樣的準

備，就是出於樂意的，不是勉強的 。

6還有，少種的少收，多種的多收。

7各人要照著心裡所決定的捐輸，不要

為難，不必勉強，因為捐得樂意的人，

是 神所喜愛的 。 8 神能把各樣的

恩惠多多地加給你們，使你們凡事常

常充足，多作各樣的善事。 9如經上所

記：

“慷慨地”或“豐富地’， 。

9:7 捕輸 ︱譯︱ 為使中文意思清晰而添

加 。

不要為難 ︱譯︱ 直譯是“不是出於悲

傷” ，意思可能是“捐獻後不要戚到後

悔” 。

勉強 ︱ 譯 ︱直譯是“出於必須” ，即迫

不得已，或只是為了履行責任 。

9:8 多多地加錯 ︱譯！ 或譯“滿滿地加

給” 。

你們凡事常常充足 ！譯︱ 原文分詞片語

可理解為表示原因（“你們因為凡事常

常充足”）或媒介（“你們藉著凡事常

常充足”） 。

多作 ︱ 譯︱ 或譯“滿有’， 。

9:9 他廚施．．．．．．永遠 ︱ 僻︱ 引自詩

112:9 ; “他’，指義人 。

9:1。 但那．．．．．．的神 i 譯 ︱直譯是“但

那供應種子給撒種的，又賜餅作食物
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“他廣施錯財，胸濟窮人﹔

他的仁義，存到永遠。”

10但那賜種子給撒種的，又賜食物

給人吃的 神，必定把種子加倍地

供給你們，也必增添你們的義果 。

II 神必使你們凡事富裕，你們就可

以懷慨地捐輸，使眾人藉著我們，

對神生出感謝的心 。 12因為這供應

的事，不僅補足了聖徒的缺乏，也使

許多人對 神感謝的心格外增多 。

13眾聖徒因為你們承認和服從了基督

的福音，並且慷慨地捐輸給他們和

眾人，藉著你們在這供應的事上所

得的憑據，就把榮耀歸給神。 14因

著 神在你們身上的厚恩，他們就

的” ，譯文為使中文意思清晰，註明所

指是神 。

9:11 祠i 必使．．．．．．捕輸 ︱ 譯︱ 直譯是

“凡事得使富裕，為了一切慷慨” , 
可理解為“他將時常使你們富裕，

足以隨時慷慨” (L&N 57.29) 
“凡事得使富裕’，原文是被動分詞片

語的 TTOVTL 的oun l;句EVOl (en panti 

ploutizomenoi ） ，譯文為使中文意思清
晰，轉為主動語態，並表明使哥林多信

徒富裕的是神 。

9:12 fili足了聖誕的缺乏 ︱ 譯 ︱或譯“供
給了聖徒的需要” 。

9:13 捐輸 ︱譯︱ 或譯“分享” ﹔見

8:4 “有分’，註 。

供應的事 ︱ 譯 ︱或譯“服待” 。

憑據 ︱ 譯 ︱或譯“證據”或“驗證”

(NRSV ） 。
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為你們禱告，切切地想念你們。的感

謝神，他的恩賜難以形容 。

掠羅聞聞陋的曜輛興工作

10 1我盟與你們見面的時候
（／ 是謙卑的，不在你們那裡

的時候，卻是放膽的。現在我親自以

基督的溫和寬厚勸你們， z求你們使

我在你們那裡的時候，不要滿有自信

地放膽對你們，我認為要以這樣的自

信，勇敢地對付那些以為我們是照著

世俗的標準行事的人 。 3我們雖然在

世上行事，卻不是按照世俗的方式作

戰， 4因為我們作戰所用的兵器，不

是屬於這世界的 ，而是在神面前有

能力的，可以攻陷堅固的堡壘， 5攻

9:15 ︱諱︱ 可意譯作“讓我們因為神
那不能吉喻的恩賜而戚謝他” (L&N 

33 .202) 
10:1 見面 ︱譚︱ 直譯是“按照面” ，或

譯“面對面” 。

譜卑 ︱譚︱ 或譯“缺乏自信” 。

親自 ︱譯 i 原文 αUT何 （ autos •“自
己’，）位於句首，表示強調 。

溫和 i 譯 i 原文叩αun1c; ( prautes) 
指溫和友善、體諒別人或待人寬厚的態

度，或譯“謙和”或“寬厚”。

寬厚 ︱譯︱ 原文臼tELKELα （ epieikeia) 

意思與“溫和’，相近，但有時法律意味

較重，可指位高權重的人善待下屬和人

民，或對犯人甚至敵人從輕發落 。有
學者認為這裡的“溫和”與“寬厚”

連用，是指“寬大和寬容” ( leniency 

and clemency ），理由如下：一、
叩αUTη巴和 ETTIE ﹛KElα 一同使用，他認

為十之八九有 “寬大和寬容”的意味 ，

二 、“寬大和寬容”有軍事意味，正是

之後幾節所談論的 ﹔三 、林後10～ 13章

提到保羅盡量不行使他的權柄，也意
昧著他的 “寬大和寬容’， ， 討論見 D .
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破詭辯和做來阻擋λ認識神的一切

高牆，並且把一切心意奪回來，順服

基督 。 6我們已經準備好了，等你們

完全順服的時候，就懲罰所有不順從

的人。
7你們看事情，只看表面。如果有

人自信是屬於基督的，他就應該再想

一想 ：他是屬於基督的，同樣，我們

也是屬於基督的。 8主把權柄賜給我

們，是為了要造就f你們，不是要破壞

你們，就算我為這權柄誇口過分了一

點，也不會覺得慚愧 。 9不要以為我

寫信是用來嚇你們。 10因為有人說 J

“他的信又嚴厲又強硬，他本人卻其

貌不揚， 言語粗俗。” II說這話的人

要想一想 ，我們不在你們那裡的時

Walker,“Paul ’s Offer of Leniency of 
Christ (2 Corinthians 10:1): Populist 

Ideology and Rhetoric in a Pauline Lett巴r
Fragment (2 Cor 10:1-13:10)”(Ph.D. 

di鉤， University of Chicago, 1998 ） 。

10:2-3 行事 ︱ 譯︱ 直譯是“行走”

10:2 照著世俗的標準 ︱譯︱ 直譯是“按

照肉體” 。

”:3 在世上 ！譯︱ 直譯是“在肉體

裡” 。

按照世備的方式 ︱譯︱ 直譯是“按照肉

體” 。

10:4 國於這世界的 ︱ 譯︱ 直譯是“屬於

肉體的”。

在 神面前有能力 ︱譯︱ 或譯“靠

著神有能力，’、“有神的能力”或

“在對神的〔事奉上〕有能力，’ 。

堅固的堡壘 ︱解 i 原文 oxupw µα

( ochurδma ） 在新約聖經裡只出現了這

一次，喻指反對保羅者的謬論 。

10:5 詭辯 ︱譯︱ 或譯“臆測，，

商脂 ︱譯︱ 或譯“高傲”（L&N 88.207 ） 。

顧服基督 ︱ 譯 l 原文是所有格片語，

XptσTOG ( Chr叫帥， “基督’，）在這裡

候，信上怎樣寫，我們來到的時候也

會怎樣作。

12我們不敢和那些自我推薦的人相

提並論﹔他們拿自己來量自己，拿

自己來比自己，實在不大聰明。 13我

們所誇的，並沒有越過範圍，而是

在神量給我們的界限之內﹔這界限

一直延伸到你們那裡 。 14如果我們沒

有到過你們那裡，現在就自語得過分

了﹔但事實上，我們早就把基督的福

音傳到你們那裡了。的我們並沒有越

過範園，拿別人的勞苦來誇口 。 我們

盼望隨著你們信心的增長，我們的界

限就因你們而大大擴展， 16使我們可

以把福音傳到你們以外的地方 。 別人

在他的界限以內所完成的工作，我們

可

顯然是受詞所有格 。

”:7 你們看事情，只看表面 ︱譯 i 原

文 ~t.brw kαTaπp6σωπov ( blepδ kata 
prosopon ） ，近似慣用語帥臼w de; 
叩6σωπOV ( blepδ eis prosopon ），指

根據外表來判斷（ L&N 30.120 ） 。 然
而，有些譯者認為兩者不同，而把本旬
譯作“看看在你眼前的東西’， ， 即看看

明顯的事實（ NRSV ） 。

10:8 主把權輛賜給我們 i 譯︱ 直譯是

“主所賜給我們的權柄” 。

”：10 其貌不攝 ︱ 譯 i 直譯是“軟弱”
粗俗 ︱譯 i 直譯是“被藐視，’ ，或譯

“可鄙”、“沒有分量” 。

10:11 葫們．．．．．．信上怎樣寫 ！譯︱ 直譯是

“我們藉著書信在言語上是怎樣”

10:13 、 15 越過範園 ！譯︱ 原文 E le; 
Ta 糾正TPα （ eis ta ametra ）是慣用語，

字面意思是“進入那不被量度的〔範
圍〕” ， 即超出合理的尺度（ L&N

78.27 ），或譯“過度’，

10:13 在神重錯我們的界限之內 ︱譯︱

直譯是“照著 神分配給我們作為量

度準則的尺度”﹔ L&N 37.100 作“照
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不會拿來誇口的。 17誇口的應當靠著

主詩口， 18因為蒙悅納的，不是自我

推薦的人，而是主所推薦的人。

提酌誼軒的假使i是

11 ·請你們容忍我這一點點的
愚昧，其實你們本來就是容

忍我的。 z我以神的熱愛愛你們，

因為我把你們獻給基督，好像把貞潔

的童女許配給一個丈夫。 3我只怕你

們的心受到引謗，失去對基督的單純

和貞潔，好像蛇用詭計騙了夏娃一

樣。 4如果有人來傅講另一位耶穌，

不是我們傳遍的，或者你們接受另一

個不同的靈，不是你們領受過的，又

或者接受另一個不同的福音，不是你

著神指派給我們的工作範圍” 。

10:14 基督的福音 ︱僻 I ~P 關於基督的

福音， Xp IσTOG ( Christou ' “基督

的”）大概是受詞所有格 。

10:15 貓們盼望 ︱諱︱ 直譯是“我們有盼

望” 。

我們的．．．．．．擴展 ︱ 醉︱ 即保羅的工作可

在神指定給他的活動範圍內大大地擴

展開來 。

10:17 I 僻 l i31 自耶 9: 24 ，林前 1 : 3 1 
也引用了這節經文 。 Kαuxaσew
( kauch的tho ） 是第三人稱祈使語氣 ，

意思是“要詩口”、“應當詩口” 。

11:2 一個丈夫 ︱解︱ 即基督 。

11:3 我只柏 ︱譯︱ 直譯是“我害怕，恐

怕” ， 是慣用語 。

受到引說 ︱譯 ︱或譯“被敗壞”、“被

引入歧途” 。
11:4 不是說們傅過的 ︱僻︱ 即“與我們

傳過的不同” 。

不是你們續受過的 ︱解︱ 即 “與你們續
受過的不同” 。

不是你們接受過的 ︱僻︱ 即“與你們接
受過的不同” 。
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們接受過的，你們倒可以容忍得下！

5但我認為自己沒有一點比不上那些

“超等使徒”﹔ 6雖然我不善於辭

令，卻是有學間的，我們在各方面，

已經向你們清楚顯明了。

7我貶低自己，使你們高升，

把神的福音白白地傳給你們，我這

樣是犯罪嗎？ 8我為了服事你們，就

接受了別的教會的供應，也可以說是

剝削了他們 。 9我在你們那裡有缺乏

的時候，並沒有連累任何人，因為從

馬其頓來的弟兄們，補足了我的缺

乏 。 我在各方面都不讓自己成為你們

的重擔，將來也是一樣。 1。我有基督

的真理在我裡面，在亞該亞一帶沒有

人能阻止我這樣語口 。 II為甚麼呢？

是我不愛你們嗎？ 神是知道的。

12我現在所作的，將來還要作，為

11:4 你們倒可以容忍得下 ︱譯︱ 直譯是

“你們容忍得好”。

11:5 1 僻︱ 本節意含諷刺﹔參 TEV :

“我不認為我有最小一點比不上你們那

些很特別的所謂‘使徒， l ” 
起等使徒 11韓 i 一 、 可指原本的使徒
（較舊的詮釋）﹔ 1謊， 二 、較可能是指

在哥林多那些敵對保羅的人 ， 若然，則
此稱號含有諷刺意味 。

11:6 不善於辭令 l 瞬︱ 指沒有受過雄辯

家的專業訓練。

11:7 我貶值自己 ！僻︱ 指保羅親手作工
養活自己 。

11:8 驅車 ︱解︱ 即免費傳福音給他們﹔

參11 :7 。
11:9 從馬其頓來的弟兄們 ︱譯︱譯文把

分詞訕。6vn:c; ( elthontes ，“來”）理
解為形容“弟兄們” ，如果理解為表示

時間，末句則可譯作“弟兄們從馬其頓

來的時候，’ （類似 NASB ）。

11:10 沒有人能阻止我撞樣詩口 ︱ 譯︱ 直
譯是“這詩口不會對我關閉”。
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了要斷絕那些投機分子的機會，不讓

他們在所誇的事上，被人認為是跟我

們一樣的。 13這樣的人是假使徒，是

詭詐的工人，裝作基督的使徒。 14這

並不希奇，因為撒但自己也裝作光明

的天使，的所以，撒但的僕役裝作公

義的僕役，也不必大驚小怪。他們的

結局必按他們所作的而定。

融體面詣的曼苦經歷

16我再說，誰也不要以為我是愚昧

的﹔就算這樣，也要接納我這個愚昧

的人，使我可以稍微地誇口 。 17我這

樣滿有自信地誇口，不是照著主所吩

咐舟，而是好像愚昧人在說話。 18既

然有許多人按著世俗的標準誇口，我

也要誇口。”你們那麼精明，竟然樂

意容忍愚昧的人。 2。如果有人奴役你

們，侵吞、榨取你們，向你們趾高氣

我撞標語口 l l轄 I HP保羅誇口自己免費

傳福音給哥林多人，見林後l 1:7 。
11:11 神是划過的 ︱譯︱ 直譯是“ 神

知道 ！ ”即“ 神知道我愛你們” 。

11:13~15 裝作 ︱ 譯︱ 或譯“冒充”

11:17 滿有自信地詩口 i 譯︱ 所有格名詞

Kαu的σEwe; ( kaucheseos •“詩口”），
譯文理解為被形容者的所有格，如果理

解為具形容功能的所有格，這個片語則

可譯作“詩口地自信” 。

照著主所吩咐的 ︱譯︱ 直譯是“按照

主” ，或譯“以主的權柄說的”。

11:18 許多人 ︱僻︱ 指敵對保羅的人 。
世俗的標史學 ︱譯︱ 直譯是“肉體” 。

11:20 趾高氣揚 ︱譯︱ 見 L&N 88.212 。

11:21 我們太軟弱了 i 瞬︱ 從上下文來
看，似乎最好把這句理解為保羅語帶譏

諷的附加說明，是指著他在哥林多時

軟弱或患病的身體狀況而吉，參林後

12:7 、 10 ﹔ h[l 4:15 。
是勇敢的 ︱諱︱ 原文動詞沒有受詞，如

果理解為有隱含的受詞“誇口” ，則可

揚，打你們的臉，你們就容忍吧！

21說來慚愧，我們太軟弱了。說旬愚

眛的話，如果有人在甚麼事上是勇敢

的，我也是勇敢的。 22他們是希伯來

人嗎？我也是。他們是且重型人嗎？

我也是。他們是亞伯拉罕的後裔嗎？

我也是。 23他們是基督的僕人嗎？說

旬狂話，我更是。我受更多的勢苦，

更多的坐監，受了過量的鞭打，常常

有生命的危險。“我被猶太人打過五

次，每次四十下滅去一下， 25被棍打

過三次，被石頭打過一次， 三次過著

船壤，在深海裡飄了一畫一夜﹔ 26多

次行速路，過著江河的危險、強盜

的危險、同族的危險、外族的危險、

城中的危險、曠野的危險、海上的危

險、假弟兄的危險﹔ 27勞碌辛苦，多

次不得睡覺，又飢又渴，多次缺糧，

譯作“敢於詩口” 。

11:24 四十下攝去一下 ︱辭︱當時的標準

判刑。

11:25 被棍打過 ︱瞬︱根據 BDAG 902 條

目戶α~8﹛已ω ’ 這是指羅馬政府一種警戒

性刑罰（ admonitio ） 。 徒 16:22提到在

阱立比發生的一次，是由該城的地方官

員執行的，他們在軍事殖民地有很大的

權力。

被石頭打過 ︱孵︱ 撞事見徒14:19 。

11:26 強盜 ︱譯、解︱或譯“反賊”
這個詞一般較多指攔路搶劫者（“強

盜”），也可指叛亂者或革命分子

( 川反賊” ) 。

曠野 ︱譯︱ 見太3:1註 。

11:27 勞碌辛苦 ︱譯 i 見 L&N 42.48 。

在寒冷中衣不蔽體 ︱譯︱直譯是“在

寒冷和赤身中” 。“赤身” 的uµv缸 ，
gumnos ） 可以有“全裸”的含意，但也

常指“衣衫單薄” 。 保羅在這裡不是指

一絲不掛，因為這是猶太道德觀念所不

容的，他是指沒有足夠衣服禦寒。林前
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在寒冷中衣不蔽體 。 28除了這些外面

的事，還有為各教會掛心的事，夭夭

壓在我的身上。”有誰軟弱，我不軟

弱呢？有誰陷在罪裡，我不焦急呢？

3。如果必須誇口，我就誇自己的弱

點 。 ”主耶穌的父 神是應當永遠受

稱頌的，他知道我沒有說謊。 32在大

馬士革，亞里達王手下的總督把守著

大馬士革城，要拘捕我， 33我就被人

放在一個大籃子裡，從城牆的窗戶鰱

下來，逃脫了他的手 。

喜歡詰臼coo軾弱

12 ·誇口固然無益，卻也是必
ζ﹔ 要的。現在我要說說主的

異象和歐示。 2我認識一個在基督裡

的人，他十四年前被提到第三屆天上

去。（是帶著身體被提的呢？我不知

4: 1 l “衣不敵體”與這個詞同源，也同

樣與飢渴連用。

11:28 除了這些外面的事 11解︱ 保羅在這

裡可指： 、剛提及過的外在苦難﹔

或， 二 、他未提及的其他事。

掛心的事 ︱ 譯 ︱或譯“擔心’， ﹔見L&N

25.224 。

11:29 陷在罪裡 ︱譯︱ 直譯是“掉進陷

阱” ，或譯“被絆倒” ﹔見太 18 :6 、

8~9註 。

11:32 姆督 ︱解︱ 國王委任的行政長官，

代表國王管理某一個地區 。

大馬士革城 ︱譯︱ 直譯是“大馬士革人
的城” 。

拘捕 ︱譯 i 或譯“捉拿” 。

11:33 大籃子 ︱譯 i 原文。αp y avri 
( sargane ） 可指各種編織物， 在這裡很

可能是指由繩索織成的籃子。徒9:25描

述保羅逃亡用的籃子，是用另一個詞

σπup(c; (spurts • “大籃子”），比
付中t voe; ( kophinos ’ “籃子”）更大 。
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道，是離開了身體呢？我也不知道，

只有神知道。） 3我認論這個人，

（是帶著身體被提，還是在身體以

外被提，我都不知道，只有 神知

道。） 4他被提到樂園裡去，聽見了

難以言喻的話，那是人不可以說的 。

5為了這個人，我要誇口，但為了我

自己，除了我的軟弱以外，我沒有

可誇的。 6即使我想誇口，也不算愚

妄，因為我要說的是真話 。 但我閉口

不提，免得有人把我看得太高，過於

他在我身上所見所聞的 。 7又因為我
所得的做示太大，恐怕會高抬自己，

所以就有一根刺加在我的身上，就是

撒但的差役來攻擊我，免得我高拍自

己。 8為了這事，我曾經三次求主，

使這根刺離開我 。 9他卻對我說：

“我的恩典是夠你用的，因為我的能

力在人的軟弱上顯得完全 。 ’，所以，

我更喜歡誇自己的軟弱，好讓基督的

12:4 樂園 ︱僻 l 新約聖經三次提到

“樂園” ．在路23 :43裡是指義人死
後的住處﹔在歐2:7裡是指恢復伊甸式

的樂園，正如賽s 1 : 3及結36:35所預盲

的﹔在本節裡大概是指12:2的“第三層

天” 。偽經《以諾貳書》等典外文獻及

拉比文獻提到t屬天（數目有時稍有變

化），但這裡大概不是指士層天的第三

層，更可能的是指天的最高層：假設

“第層天”是大氣層（天空），“第
二層天，’是更遠的星宿，那麼“第三層

天”就是神所在的地方了 。

12:7 攻擊 ︱譯︱原文 K 0 ＂ α 中﹛已 ω
( kolaph凶）指劇烈擊打 ，尤其是摺耳

光或用拳毆打，在這裡可能引申指身體

上的折磨 。

兔縛誼商抬自己 ︱譯︱與前面的“恐怕

會高抬自己”原文是一樣的，這片語在

本節出現兩次，雖然有點冗贅，但有加

強語氣的作用 。
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能力臨到我的身上。 10因此 ，我為基

督的錯故，就以軟弱、凌辱、艱難、

迫害、困苦為喜樂，因為我甚麼時候

軟弱，甚麼時候就剛強了。

表閻麗哥棘多教會的1心

ll我成了愚妄的人，是你個遍成
的。其實你們應該稱讀我，因為我雖

然算不得甚麼，卻沒有一點比不上那

些“超等使徒”。 12我在你們中間，

以各種忍耐，用神蹟、奇事和大能，

作為使徒的憑據。的除了我自己沒有

成為你們的重搪以外，你們還有甚麼

比不上別的教會呢？這一點委屈 ， 請

原諒我吧！ 14好了，我打算第三次到

你們那裡去，這一次也不會成為你的

的重擔，因為我所要的不是你們的

東西，而是你們自己。兒女不需要為

父母積財，父母卻應該為兒女積財。

15至於我，我甘心樂意為你們的靈魂

付上一切，鞠躬盡碎。難道我越愛

12:9 卻 ︱譯︱這樣翻譯 Kat （如i ），是

要顯示上下文的對比。
頭轉完全 ︱﹔還︱或譯 “得以完全發
揮”。

更喜歡 ︱譯︱ 原文為比較級詞形，或可

理解為轉用作最高級的“最喜歡’， 。

自到 ︱ 譯︱ 或譯“住在”。

12:10 ti. ......為喜樂 ！譯︱ 或譯“滿足

於”。
困苦 i 譯︱或譯 “災禍” 。

12 : 12 忍耐 ︱譯︱或譯“堅忍”、“耐力，’ 。

大健 ︱譯︱或譯 “青蹟’， 。

12:13 有甚麼 ︱譯︱或譯 “在哪一方

面” 。

12:14 不需要 ︱器、僻︱ 直譯是“不應

該” ，但這樣可能會使讀者誤會，以為

父母患病或年邁而需要幫助，見女也不

應供養，這不是保羅的意思。他的意思

是，父母有責任為未成年的見女積財，
養育他們，他們則不必支付父母生活所

你們，就越得不到你們的愛嗎？ 16算

了！我沒有成為你們的重擔，卻是個

狡謂的人，用詭計牢籠你們。 17我派

到你們那裡去的人，我藉著誰佔過

你們的便宜？ 18我勸盟全軍0.你們那裡．
去，又派了那位弟兄一同去。童畫佔

過你們的便宜嗎？我們行事，不是同

一個心靈嗎？不是同樣的步偵嗎？

19你們一直以為我們是在向你們申

辯嗎？我們是在基督裡，當著神面前

說話的。親愛的，一切事都是為了建立

你們。 2。我怕我來的時候，見你們不如

我所想的，你們見我也不知你們所想

的。又怕有紛爭、嫉妒、惱怒、自私、毀

謗、諱言、狂傲、混亂的．事． 。 2 1又．怕．我
再來的時候，我的 神使我在你們面

前羞愧﹔並且我要為許多從前犯罪的

人哀痛，因為他們行了污穢、姦淫、邪

蕩的事，卻不肯悔改。

需。

12 : 15 靈魂 ︱譯！或譯“生命”

12 : 17 葫藉著誰估過你們的便宜 ︱譯︱ 原

文問旬以叫（ me ）開始，預期否定的

回答 。

12:18 到你們那裡去 ︱譯︱ 譯文為使中文
意思清晰而添加，希臘文往往會省略上

下文清楚暗示的直接受詞 。

揖多佔過你們的便宜嗎 ︱譯︱ 原文問旬
以叫（ me）開始，預期否定的回答 。

岡棒的步儷 ︱ 諱， 、孵︱ “步伐”原文
rxvoc; ( ichnos ） 直譯是“腳印” 。 “同
樣的步伐”是慣用語，意指模估某人或

跟別人有同樣的行為 。 保羅的意思是，

在哥林多信徒面前，他和提多的為人是

一樣的。若提多沒有佔過他們便宜，保

羅也沒有。

12 : 19 建立你們 ︱譯︱直譯是 “你們的建
造” ，或譯“使你們更堅強” 。

12:20~21 又伯 ︱諱︱﹔為使中文意思清晰
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勸她珊視而

l c3 I 這是我第三次到你們那裡
(' ) 去，各樣事情必須憑兩三

個證人的口，才能確定。 2我第二次

到你們那裡去的時候說過，現今不在

你們那裡，再預先對那些從前犯了罪

的和其餘的人說 ： 我若再來，必不寬

容， 3因為你們在找基督藉著我說話

的憑據。基督對你們不是軟弱的，相

反地，在你們身上是有能力的 。 4他

因著軟弱被釘死了，卻靠著神的大

能活著 。 我們在他裡面也是軟弱的，

但靠著神向你們所顯的大能，也必

與他一同活著。

5你們應當察驗自己是不是持守著

信仰，也應當考驗自己。難道不曉得

基督耶穌是在你們裡面嗎？（除非你

們是經不起考驗的人。） 6我盼望你

們曉得，我們不是經不起考驗的人 。

7我們祈求 神，使你們不作甚麼惡

而添加 。

12:20 你們見哉 ︱譚︱ 直譯是“我被你們

發現” 。

自私 ︱詩︱ 或譯“事門，’。

12 : 21 哀痛 ︱譯︱ 或譯“悲傷”

13:1 各樣......罐定 ︱瞬︱ 引自申 19: 1 s ; 
另引於太18:16 ﹔提前5:19 。

13:3 基督對你們 ︱譯︱ “基督’，原文是

關係代詞，延續上句 。 為使中文意思清

晰，譯文註明所指﹔又由於希臘文句子

很長很擅雜，也在這裡另起新句。

13:5-7 經不起考驗的人 ︱譯︱或譯
“不合格的”、“不受認可的” 。

13:7 經傳起考驗的 ︱譚︱或譯 “受認可

的” 。

行善 ︱譯︱直譯是 “做那好的事” ，或

譯“做正當的事” 。

我們呢......好了 ︱譯︱ 或譯“即使我們

看似經不起考驗的人”。
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事。這並不是要顯明我們是經得起考

驗的，而是要你們行善﹔我們呃，就

讓我們作經不起考驗的人好了 ！ 8我
們不能作甚麼事違背真理，只能維護

真理。 9當我們軟弱、你們剛強的時

候，我們就歡喜﹔我們所求的，就是

要你們完全 。 10因此，我走畫著不在你

們那裡的時候，把這些話寫給你們，

到我來了，就不必憑著主所給我的權

柄嚴厲地對待你們。這權柄不是要拆

13:9 完全 ︱譯！ 或譯“裝備齊全’，或

“完全合格”。

13:10 你們 ︱ 譯 ︱本節五個“你們” ，原
文不吉而喻，譯文為使中文意思清晰而

添加。

到讀來了 ︱譚︱ 原文 nap心v (parδn ） 是

分詞，意思可以是“在場的時候”或

“來到的時候” 。 因為這裡是指保羅即

將第三次到訪哥林多教會，所以譯作

“到我來了’，較好 。
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毀你們，而是要建立你們。

LI最後，弟兄們，你們要喜樂，要

完全，要受安慰 ，要同心，要和睦。

這樣，那慈愛賜平安的神必與你們
同在。 12你們要用聖潔的親嘴值此間

安。

13眾聖徒都問候你們。

14願主耶穌基督的恩惠， 神的慈

愛，聖靈的契道，常與你們眾人同在。

13:11 弟兄們 ︱譯 l 見羅l: 13 “弟兄們”
註。

13:12~14 ︱解︱譯文及多數中英譯本

把本段經文分成三節（NKJV, NASB, 
NIV, ESV, NLT 2007等），但有些
譯本根據 NA21 及 U BS4 分成兩節

( 13: 12～13合為一節﹔例： NRSV, NET, 
NLT 1996 ） 。 所有譯本內容都是一樣

的，唯一不同只是分節方法。

交m鑒別誼釋

1:10 葫們希望他將來仍要教我們 ︱聽︱

多數抄本，包括一些重要的亞歷山太

抄本（ ~ A C D2 \I' 33 ffi1 ft vg ），在
“希望，之後讀作 OTl Kαi £n ( hoti kai 

eti ） ﹔但好些重要的抄本，特別是亞

歷山太抄本（γ6 B D* 0121 0243 1739 
18 8 1 pc Did ），並沒有 on ( hoti ，連
接詞，表達希望的內容）﹔而另有些

抄本，尤其是西方抄本（ D' F G 104 
630 1505 pc ar b sy" Or Ambst ），則沒
有 ET L （叫， “仍”）。由於有不同的

抄本省略了 OTl 或 £n ’卻都保留了位

於中間的 K叫 ， 這意昧著原初的讀文應

該是各Tl Kαi £n ，而抄寫員可能為了

行文簡練而把 OTl 或 ht 刪去 。 此外，

西方抄本F和G讀文次序是 Kα﹛ on ’看
來所根據的抄本讀文是 Kat on ETl ' 
由於字尾相同而無意中把 ht 漏掉（ F

及G根據的抄本，大概是為了行文風格
而把 OTl 和 Kαi 對調了） 。 雖然多數亞

歷山太抄本都支持讀文 Kαi £n （即沒
有 on ），這是很有力的佐證，但如果

這讀文是原稿，則很難解釋為何其他抄

本會加上 on 而略去 £n ° 不過，如果

原稿真的沒有 on ，那麼l lOb就應該譯

作“我們寄望於他，並且他將來仍要救

我們” 。 整體而吉，原初讀文雖然難以

敲定，但以 OTl Kαi £n 的讀法較為可

取。
1:12 聖潔 ︱聽︱ 這裡有兩個勢均力敵的

讀文 ﹒的tOTflTt ( hagioteti •“聖潔”）和
的AOT可Tl ( haplot訓，“坦率”） 。這兩

個詞在希臘文大楷抄本裡寫法相似

（包「 IOTHTI 和心n/\OTHTI ），異文很
可能源於手民之誤 （ TCGNT 507 ），但

不清楚是哪一個讀文衍生另一個讀文。

的的T門Tl 見於最早期和最優質的抄本，
並有各文本無型和分布廣泛的佐證支

持（γ6 ~＊ A B C K P \I' 0121 0243 33 

81 1739 1881 al co及各古譯本和教父

著作）﹔的AOT fl Tl 則主要見於西方和拜
占庭抄本的佐證（~2 D F G ffi1 lat sy ） 。

就外證而論’的tOTflTl 顯然較為優勝 。

另有幾份很後期的抄本讀作 πpαOT fl Tl 
( praoteti ，“溫柔”）或 σ前的xvotc;

( splanchnois ，“憐憫，’），可能是衍

生自“坦率’，的意思，可以看為支持

的AOT門口，不過這些佐證非常薄弱 ，對

這裡的異文評鑒無甚影響 。 就經文內

證而論， anl.oT flTl 較為配合這裡的語

境，也是保羅在各書信裡（特別是哥林

多後書）好幾次使用的詞，而的的TflTl

則不見於保羅書信其他地方 。 因此，

語境及保羅的風格支持的AOTflTl 。然

而，也許正因為這樣，抄寫員容易把罕

見和較難解的的的TflTl 錯讀為常見的

的AOTflTl 。 綜合外證和內證’這兩個讀

文可謂不相伯仲，希臘文聖經校訂本

NA21 採納 的入的rin • SBLGNT 則採納
的的TflTl ，各中英文譯本和註釋書也是

同樣意見分歧 。

1:14 貓們的主耶穌 ︱墜！ 原文是 TOU

KUp(ou ' I 月σOU 巾。v ( tou kuriou lesou 

hen仙1 ），讀文有分布廣泛的佐譚，包

括好些重要的抄本（ ~BFGP012l

0243 6 33 81 1739 1881 2464 。l lat co 
及各古譯本和教父著作）﹔ 'J)46vid AC D 

\I' me 則沒有代詞巾。v ( hemo月，“我
們的’，） 。 雖然“我們的主耶穌基督”

是保羅常用的表達方式， “我們的主

耶穌”卻較為罕見（例子參羅 16 :20 ﹔
林後 1: 14 ﹔帖前2: 19 ' 3: 1 1 、 13 ﹔帖後

1:8 、 I 2 ），與沒有代詞的“主耶穌”

出現次數相若（參林前 l 1:23 , 16 :23 ; 
林後4: 14, 11 :31 ﹔弗 1: 15 ，帖前4:2 ; 
帖後 1 :7 ，門5節） 。 由於抄寫員傾向擴

寫經文，內證較為支持沒有代詞的讀

文 。 然而，就外證而論，有代詞的讀文

顯然較為優勝 。 NA21 把代詞放在括號

裡，表示不肯定 。 UBS4 認為有代詞的

讀文較為可取 。

2:1 ︱鹽︱ 原文本節開頭有連接詞 8€.

(de; N A C D' F G \I' 0285 叩 lat ）或
yap (gar; '])46 B 0223 0243 33 1739 1881 
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a/ ）。保羅書信在讀文不肯定的情況

下， 雖然 8£ 通常比 yap 更為可取，但

支持這裡讀作 yaρ 的證據卻難以忽略。

因此， yap 是較為可取的讀文 ， 儘管

只是略勝一籌 。 8［可按語境譯作“而

且” 、“但是’， 、“於是”、“如今”

等 ， 很多時候只是籠統地表達句子與句

子之間的聯繫，無須翻譯出來（如這

裡） 。 y甸的作用是闡釋上文，通常說

明原因或理由（“因為”），也可帶

出推論（“當然”、“所以” 、“那

麼”） ， 或只是籠統地延續和補充上文

的思想，無須翻譯出來（如這裡）。

4:6 基督 ︱ 聽 ︱大部分抄本，包括好

幾份早期和重要的抄本（ 'P46 ~ C H \fl 

0209 l 739 c ill? sy ），在這裡都讀作
' I可σoG XpwrnG (Iesou Christ帥，“耶
穌基督”）﹔另有其他重要抄本，特

別是西方抄本（ D F G 0243 630 1739* 
1881 lat Ambst ），則讀作 Xp t σTOU
hσOU ，而單單讀作 Xp tσTOU 的，有 A

B 33 {sa} Tert {Or Ath Chr﹜ 。 支持較短
讀文的抄本雖然數量不多，也相當有分

量。再者，由於抄寫員傾向補充經文

（特別是與神的名有關的地方），因

此單作 XptσTOU 的讀文似乎最有可能

是原稿。 NA21讀作，IriσoG XpwrnG ，但

把’IriooG 放在括號裡，表示不肯定 。

4:14 主耶穌 i 發 ︱這讀文見於大多數

抄本，包括好些重要的抄本（ ~ CD 

FG\f' l 881 ）及拜占區抄本。“主”
( KUpt帥， kurion ） 並不見於少數抄本，

有些學者認為是抄寫員出於敬虔而加上

的。這較短的讀文雖然有重要、早期

和多樣化的抄本支持（γ6B ﹝0243 33] 
629 [630] l 175*[1739] pc r sa ），但總
的來說外證相當薄弱。 NA21 及 UBS4 都

探納有“主”的讀文，並給予評級B•

表示差不多肯定。

5:3 穿上 ︱ ！讓 ︱有些抄本讀作“脫下”
( EKCUσaµEYOL , ekdusamenoi ） 而非“穿

上”（ £v8uoaµεvot, endusamenoi ） ，前

者把本節的重點，從穿上天上的住處

改為脫下地上的帳棚 。 兩者只差一個
字母（ v或K ），都有可能被誤抄為另
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一個的讀法，尤其是用大楷抄寫的時

候。亞歷山太抄本（γ6 ~ B C 33 1739 
188 1 ）、拜占庭抄本、古譯本（ lat sy 
co ）， 還有亞歷山太的革利兔，都支

持£v8uσaµEVOL ＇證據非常有力 。 西方

抄本是唯一有不同讀文的文本類型：

D＊·＇讀作 EKCUσaµEYO L ' ar f Mcion Tert 
Spec 亦然不及G則讀作 EKA 而非 EKC'
因而間接地與D吻合（這肯定是希臘大

楷抄本字母混淆所致） 。 因此， “穿

上”有最早期和最優質的抄本支持 E

在外證方面遠勝於“脫下，’ 。 從內證

來看， “如果穿上了 ，就不會赤身出現

了” ’乍看之下顯淺無奇，意思重複，
D的抄寫員可能就因而把分詞“穿上’，

修改為“脫下，’ ，意思變成了更生動的

“如果脫下〔地上的帳棚〕，也不至於

赤身”。這裡的語境也似乎支持“穿

上”這讀文﹒ 一 、本節似乎是附加說明

(A. Plummer, Second Cor叫h悶的﹝ICC],
147 ），所以意思有點重複， 二、 5:4也

重述了“不願意脫去這個，卻願意

穿上那個”的概念，該節開首連接詞

yap (gar ） 表示5:4是解釋上文，因此

5:3的重點應是在“願意穿上” ﹔ 三 、

這概念也在5:2的片語 “渴望穿上”中

出現 。 梅衷格（ B. M. Metzger ）不認
同 NA21 的讀法，指出甘心σ仲EYOL 是

“早期為了避免明顯的重複而修改的”

( TCGNT 511; Plummer, 148同 ）。再
者， £v8uσ叫EYO L 的讀文符合保羅風

格 ：在他所寫的很多條件句中，歸結于

旬和條件子句都是同義的 。 因此，種種

跡象都顯示“穿上”是原初的讀文。

5:17 已變成新的了 ︱ 舉︱ 多數較後期
的抄本有主語 TO 吋VTα （ ta panta ' 
“所有事物” ﹔參 KJV “看哪，所有
事物都變成新的了”），有些（ D2 K 

L P \fl I 04 326 945 2464 pm ） 在 Kα［va

（如ina ' “新的”）之後，也有些在

之前（ 6 33 81 614 630 1241 1505 1881 
pm ） 。然而，沒有 TO 吋VTα 的讀文，

見於重要的西方及亞歷山太文本類型抄

本（ 'P46 ~ B C D* F G 048 0243 365 629 
11751739pcco ），外證支持非常有

力，而且，有主語 TO 吋VTα 的抄本傳

統中，有不同的語序（ “所有新事物’，

或“新的所有事物”），顯示這個主語

不是原始的 。 抄寫員補充這個主語，可

能是受下一節開始的 TO 位吋VTα （ ta

de panta ' “且所有﹝這些〕事，’ ，這

裡譯作“這一切”）影響 。

6:16 我們就是 ︱ 鑒 ︱ 多數抄本，包括一

些重要抄本（γ6 ~ 2 C D2 F G \fl 0209 

ill? lat sy Tert ），在這裡都讀作 uµEtc;.

tσTε （ humeis . . este ' “你們是”）
但好些早期和重要的抄本（只＊ B D* L 

p 0243 6 33 81 326 365 11 75 1739 1881 
2464 co Cl Or ）卻軍作 如Etc; . . EoµEV 
( heme is .. . esm帥 ， “我們是’，） 。 支持

第一人稱代詞和動詞的外證略為優勝，
內證更是有力 。 林前3: 16的平行經文用
了 EOTE （“你們是〔 神的殿〕”），
再加上這裡的上下文都用第二人稱動詞
或代詞（ 6: 14 、 17～ l 8 ），抄寫員將讀

文修改為第二人稿的動機似乎很明顯 。
這樣，第一人稱讀文就可以解釋另一讀

文的出現，反之卻不容易 。 因此，所有

證據都支持第一人稱讀文 ~µEtc; .. . EoµEV 
是原稿 。

7:8 因為划過 ︱ 聽 ︱ 有幾份重要的抄本

（那46' B D* it sa ）沒有 yap (gar• “因

為’，），多數抄本卻有（ ~ CD' F G \fl 
0243 3317391881 ill?sybo ） 。 此外，
γ6＇的讀文不是絕大多數抄本的直說語

氣動詞 帥的w ( b/epδ ，“我看見”

即“我知道”），而是分詞帥的WY

( blepo月， “看見” ，《武加大譯本》
同），這樣就變成7表示原因的從屬于
句 。 因此， γ6＇的讀文雖然沒有 yap ’

意思卻跟有y甸的讀文沒有分別 。 整體

而吉，難以決定哪個是原初的讀文，因

為 yap 雖有壓倒性的外證支持，但是

略去這連接詞的明顯是較難解的讀文，

因為這樣整個子句就有點破格 。 這句要

是沒有這個連接詞，就非常突兀，卻

符合保羅的“激情” (“vehemence of 

spirit”，見 A. T. Robertson, A Grammar 
of the Greek New Testament, 435 ） ， 尤見

於哥林多後書及加拉太書 。 然而，省略
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這個連接詞的抄本，在別處也有漏掉連

接詞的傾向 。 因此，這裡的yap較可能
是原稿 。

8:7 愛我們的心 ︱ 發 ︱ 大多數抄本 ，
包括好些早期和重要的抄本（ ~ CD 

FG V ﹝3月四 lat ） 讀作 Tjl ES u凶v

EV 叫：v ayann ( te ex human en hemin 
agape • “那出於你們、在我們裡的
愛”），可理解為“你們對我們的
愛” ，而有些早期和優質的抄本（γ6

B 0243 6 104 630 1175 1739 18 81 
co ）卻讀作 Tjl E已 向凶v EV uµ'lv ayann 
( fe ex humδn en hemin agape • “那出於
我們、在你們裡的愛” ），可理解為

“我們對你們的憂” 。 第二個讀文很難
配合上下文，因為保羅在本節列舉哥林
多教會的長處， 這個片語之前的“信

心、口才、知識、 熱情”及之後的“慈
善的事” ，都是指哥林多信徒所有或所

做的，為何保羅會突然說自己及同工對

他們的愛是富足的呢？再者，保羅在下

一節又提到“你們的愛心” 。 有些學者
認為，抄寫員就是因為第二個讀文太難

理解而把它修改為第一個讀文 ， 不過，
也有些學者認為哥林多信徒根本沒有表

現對保羅的愛心 ， 而保羅卻很愛他們，

所以抄寫員可能覺得第一個讀文才是更

困難的 。 此夕卡， “你們”和“我們”原
文只差一個字母，而且讀音相似，異文
的產生也可能是由於看錯或聽錯 。 總的

來說 ， 兩個讀文可謂不相伯仲 。 不過 ，

就算接受第二個讀文的學者，也大多認
為“我們對你們的愛”跟上下文格格不

入，而把片語“那出於我們 、 在你們裡
的愛’，理解為“由我們在你們裡面激發

的愛” 。 這樣 ， 意思就和第一個讀文分
別不大 ， 都是指哥林多信徒的愛，只不

過另外指出這愛是由保羅等人激發的 。

8:24 要 ．．．．．．證明 ︱ 聽 ︱ 現在時態分詞

EYC ELKV{Jµ EYOL ( e月deiknumenoi ，“證
明”）見於一些早期和重要的抄本（ B
D* F G 33 pc ） ，在這裡語意功能可

理解為相等於祈使語氣動詞（“要證

明” ）﹔見 BDF §468; Ex是yn 650-52 。
多數後期抄本和好些早期和重要的抄
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本（只 C D2 \fl 0225 0243 1739 1881 ill1 
lat ）則讀作祈使語氣動詞 EVbE ﹛已α08ε
（凹的ixastr惚， “要證明’，），支持把

分詞理解為具祈使語氣的意思 。 把分詞
用來表示析使語氣，在希伯來文較為常

見，在希臘文則比較罕見，以致許多
抄寫員都不明白這用法，因此可能就

把這個分詞改成祈使語氣動詞（ TCGNT 

5 1 3-14同） 。 反之，抄寫員沒有理由要
將祈使語氣動詞改為分詞，因此幾乎可

以肯定分詞 £v8E t KvuµEvot 是原本的用

詞 。

11:3 和貞潔 ︱ 盟 ︱ 雖然多數抄本（ ~ 2 

H \fl 0 121 0243 1739 188 1 fill ）沒有
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“和貞潔” (Kαi T~ t; ayvOTTlTO巴， kai
tes hagnotetos ），但這個片語見於好
些重要、早期及分布廣泛的抄本（γ6

~ ＊ B D1月 F G 3 3 81 104 pc ar r co ) ' 
所以應是原稿。多數抄本缺了這個片

語，可能是因為重複字母的脫漏，因為

的吋TηTOt; 詞尾是一Tηme; ’與前面倒數
第三個詞的AOT可me; ( haplotetos ＇“單

純”）詞尾一樣（的AOTηTOt; Kαi T恥
的VOT鬥TOt; ）﹔再加上“單純”和“貞
潔”意義相近，似乎有點累贅，即使漏
抄了“和貞潔” ，抄寫員也極可能不會

注意到，因為沒有這個片語，保羅的陳

述仍然通達 。

12月 所以 ︱種︱ 多數抄本（那•6 D \fl 

1881ill1 ）沒有 i516(dio• “所以’，），
但這個詞見於好些優質和分布廣泛的

抄本（ ~AB F G 0243 33 8111 75 1739 
pc ） ，所以應是原稿 。 由於文法上沒有

需要用 6的來表示目的，尤其保羅接著

又用了表示目的的 lVα （ hi間 ， “為了
〔不〕” ，譯作 “免得”），所以抄寫
員很可能會刪去這個詞，使句子更通順

自然，因此支持這個詞是原稿的內證同

樣有力 。

12:9 我的能力 ︱墜︱ 雖然多數後期抄本
（ 只2 Ac D1 \fl 0243 0278 33 1739 1881 

ill1 ）和一些古譯本在這裡有代詞“我
的” ， 但支持沒有這代詞的外證卻十分

有力（ 'JJ46"id ~ ＊ A* B D* F G l att ）。無

論原稿是否有寫出“我的” ，都有這個
意思，抄寫員可能順著保羅的意思而加

上這個代詞，具體表明所指是誰，好使

經文意思更加清晰，也可使“能力，’與

“我的恩典”更加平行 。 為使中文意思
清晰，譯文也加上這個代詞 。

12:19 一直 ︱盟軍 ︱ 原文是吋I.at ( palai ) , 
這讀文可見於好些早期和重要的亞歷

山太和西方抄本（ ~＊ A B F G 0243 6 
33 81 365 1175 1739 1881 lat ) ; ~2 D 
\fl 0278 ill1 sy bo 讀作 π6:1.tv (pali月，
“再次’，）﹔ 'P46 則讀作 OU π6:1.m ( 011 

palai ） ，加強問句語氣 。 γ6 的讀文必

然出自 π飢似 。 口的lV 大大緩和了保羅
的語氣（“你們又再次以為我們是在向
你們申辯嗎？”），顯然比較易解，因

此這讀文看來是經過修改，也難以解釋
吋I.at 的出現 。 再者， 甘的αl 得到多數

亞歷山太和西方抄本的支持，所以幾乎

可以肯定是這裡原本的用詞 。

13:14 I &ll I 多數抄本，特別是較後期
的（ ~2 D \fl ill1 lat sy bo ），都以 aµ~v
(ame月， “阿們”）結束遺書信，而

好些早期和重要的抄本（ γ6 ~ ＊ AB 

F G 0243 6 33 630 1175 1739 188 1 pc 
sa ）卻沒有這個詞 。 因為有幾卷新約書

信的確以“阿們”結束（參羅 l 6:27 ; 
加6:18 ，猶25節），抄寫員往往就估效

這做法，也在其他新約書信結尾加上這

個詞 。 在大多數希臘文抄本裡 ’ 新約書
卷幾乎全都以仰而v 結束，例外的只有
使徒行傳、雅各書、約翰委書（即使是

這幾卷，某些抄本仍有押向v ）。由此
可見，這是可預期的異文 。 再者，那麼

多不同的抄本在這裡都沒有何恥 ，也

有力地證明了哥林多後書原稿沒有這個

詞 。
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間宣

/ I作使徒的保羅 （不是由於

人，也不是藉著人，而是藉

著耶穌基督和那使他從死人中復活的

父神） ' 2和所有與我在一起的弟

兄，﹔寫信．給主且主主的眾教會。 3願恩

惠平安從我們的父 神和主耶穌基

督臨到你們 。 4基督照著我們父 神

的旨意，已經為我們的罪拾己，為的

是要救我們脫離現在這邪惡的世代。

5願榮耀歸給父 神，直到永永遠

遠。阿﹛呵。

福音只有一個

6我很驚奇，你們這麼快就離開了

藉著基督的恩典呼召你們的那一位，

去歸向別的福音。 7其實並沒有另一

個福音，只是有些攪擾你們的人，

想把基督的福音改變。 8但無論是我

們，或是從天上來的使者，如果傳給

你們的和我們以前傳給你們的福音

不同，他就該受咒詛 J我們已經說

過，現在我要再說，如果有人傳給你

們的和你們以前所領受的福音不同，

他就該受咒詛。 1。我現在是要得人的

歡心，還是要得神的歡心呢？難道

我想討人歡喜l嗎？如果我仍然要討人

歡喜，就不是基督的奴僕了。

i揖韓信服示作i吏i是

II 弟兄們，我要你們知道，我所傅

的福音，並不是照著人的意思， 12 因

為這福音我不是從人領受的 ，也不是

人教導我的，而是因 神把耶穌基督

融示給我而來的。

13你們聽過我從前在猶太教中所行

的：怎樣極力逼迫殘書神的教會，

14怎樣在猶太教中比許多本族同葷的

人更激進，為我祖先的傳統分外熱

心 。 的然而，當我在母腹裡就把我分

別出來，又用他的恩呼召我的那一

位， 16既然樂意把自己的兒子做示給

1:3 ︱ 譯 ︱直譯是“恩惠臨到你們， 註 。

並且平安從 神我們的父和主耶穌基 1:12 神把耶穌基督融示錯葫 ︱解︱

督”。

1:6 呼召你們的那 一 位 i 僻 ︱指

父 神，留意本節提到的基督及 l l提

到的父神。

別的 ︱ 譯︱ 或譯“不同的”。

1:7 其自並沒有另一個福音 ︱ 譚 ︱直譯

是“那並不是另一個” ，但這樣會令人

誤以為意思是“那並不是真的不同” 。

事實上，正如保羅接著要澄清的，除他

所傳的福音之外，並沒有別的福音 。

只是 ︱ 譯︱ 直譯是“除了，’ 。

想 ︱ 譚 ︱或譯“嘗試”。

1:10 基督的奴擴 i 僻 ︱見羅 1: 1 “基督

耶穌的奴僕”註。

奴慎 ︱器 、 解︱ 見太8:9 “奴僕’，註 。

1:11 娘兄們 i 譯 ︱見羅 1: 13 “弟兄們’，

很難確定 ，IησoG XptσrnG ( Iesou 
Christou ） 是哪一類所有格。若是主詞

所有格，耶穌基督就是敢示者，意思就

是“從耶穌基督而來的廠示” ，若是

受詞所有格，耶穌基督則是歐示的內

容，意思就是“ 神把耶穌基督歐示出

來”。因為 1: 15～ 16的解釋，提及神

把子獻示給保羅，使他可以傳揚，所以

最有可能是受詞所有格，儘管耶穌也有

可能直接向保羅敵示自己。

1:13 所行的 ︱譯︱ ﹔或譯“生活方式” 、

“行徑” 。

1 :14 讀祖先的傳統 ︱ 解 ︱包括法利賽派

和當時一些流行的教導，最後編集為米

示拿、米大示、他爾根等猶太文獻。
1:16 錯義 ︱ 譯 ︱或譯“在我裡面” ﹔希
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我，使我可以在外族人中傳揚他，我

就沒有和任何人商量， 1 7也沒有上車

路撒冷見那些比我先作使徒的，卻去

了盟主姐，然後再回到主墨主革。

18過了三年，我才上血盤盤送去見

磯法，和他住了十五夭。”至於其餘
的使徒，除了主的兄弟雅各以外，我

都沒有見過。 2。在神面前我敢說，

我寫給你們的都不是謊話 。 2 1 後來，

我到了敘利亞和基利家一帶的地方。

臘文介詞 f.v (en ），兩個意思都有可

能，視乎上下文而定 。
1:16 他 ︱說︱ 這個代詞是指＊節之前提

到的“兒子” 。
說就沒有和．．．．．．繭益 ︱譯︱ 或譯 “我

就沒有徵詢 的意見”﹔見 L&N

33. 1 75 。

任何人 ︱諱︱ 直譯是“肉和血” 。

1:17 耶路撒冷 ︱自︱ 見一酌，二F4 。
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阿拉伯 ︱都 l 就地理位置而吉，包括美

索不達米亞以西、敘利亞和巴勒斯坦以

東及以南的地區，一直伸延至蘇伊士地

狹 。 羅馬帝國佔領期間 ， 有些獨立王國

興起，例如大馬士革以南的納巴泰王
圈，也可以簡單地稱為阿拉伯 。 這裡由

於接近大馬士革，很可能就是保羅說他

曾到訪的地方﹔另見 C W. Briggs,“The 

Apostle Paul in Arabia,'’ Biblical World 
41 (1913): 255 - 59 。

1 : 1 8 見 ︱譯 i L&N 34.52 給 iσTOpEW
( h isto1吋）的解釋是“探訪，目的在於

獲取資料，’ ，本節尤為適用 。

礦法 ︱ 敵︱ 一般認為這人就是使徒值得

( L&N 93.211 ）。
1:19 ︱ 譯︱ 直譯是“但是另外的使徒我
沒有見過，除了主的兄弟雅各以外”

“另外”一詞，即“其餘” ，在原文處
於強調的位置 。 保羅這是要堅決表明，

他與十二使徒和耶路撒冷教會其他領柚

接觸有限，藉此證明他不受他們影響 。
1 :2。 我敢說 ︱譯 ︱原文是成歎詞 l8ou,
源於動詞“看” ，常用來引介新的或不

22那時，在基督裡的道主眾教會還沒

有見過我的面’”不過聽說“那個從
前迫害我們的，現在竟然傳揚他以前

所殘害的信仰”， 24他們就因著我的

績故頌讀神。

貝咆i吏佳麗舖偏羅

0》 l過了十四年，我再次上耶路

~ 盟主笠去，這次是和旦金旦，
並且帶著提多一岡去的 。 2我是順從

尋常的事物，或用來使敘述更加生動，

在中文沒有完全相等的詞語 ， 意思因語

境和句法結構而異 ’不一定要譯作

啊” ，以免帶出原文沒有的意思。

1:22 揖沒有見過載的面 ︱譯︱ 直譯是

“就驗孔〔來說〕沒有認識我” 。

1:24 就 ︱譯︱ 連接詞 Kα﹛（如i ） 在這裡

用作顯示眾人聽說保羅歸信的結果 。
因著我的緣故 ︱詩︱ 這裡把介詞片語 EV

Eµo( (en emoi ） 理解為顯示因果關係。

2:1 耶路撒冷 11誼 i 見－B3 ﹔二刑 。

2:2 閻健 ︱譯︱ 或譯“按照”或“因

為” 。 根據 B DAG 5 1 2 條目 KαT a
B.5 . a . 8 ：“準則往往同樣是理由，所以
‘按照，和‘因為，就融合起來了．．．－除

‘按照，之外， K 也可簡單地指‘因為，、

‘由於’ 、 s基於’ .... K.的凹的叫 IV ' 

2日 2:2 。 ”
主去 ︱慚︱ 由於耶路撒冷地勢高，時人
都習慣說“上去”耶路撒冷 。

對他們說明 ︱譯︱ 或譯“在他們面前陳

明，’ 。

有名單的人 ︱譯︱ 或譯“具影響力
的領袖” ，在這裡是指耶路撒冷教

會的領袖 。 對於 oi 8oKoGvrEc; ( hoi 

doko闊的） • L&N 87.42 的解釋是“重
要的人、有影響力的人、有名望的
人” ’並且把本節這句譯作“私下與有
名望的人會面” 。

從前或現在都自跑了 ︱譯︱ 原文這裡

有兩個動詞，第一個是現在時態虛

擬語氣（ TPE阱， trechδ ），第二個是

融示上去的﹔在那裡我對他們說明我

在外族人中所傅的福音（不過我只

是私下．講．給那些有名望的人聽）
免得我從前或現在都白跑了。 3與我

岡行的盟主，雖然是重盤人，也沒
有被強迫受割禮﹔ 4這是因為有些混

進來的假弟兄，暗暗地來窺探我們在

基督耶穌裡享有的自由，為的是要轄

制我們。 5對這些人，我們片刻也沒

有讓步妥協，為了要使福音的真理存

過去不定時時態直說語氣 （£8ραµov,

edr，αman ） 。

2:4 這是 ︱譯 I 2:4～5 原文是一個長

旬，一開始就是“因為” ’之前沒有明

確的主詞和動詞，譯文根據 2:3 的暗示

補上 “這是”

混進來的 i 解︱ 原文是形容詞

mρELOOKTO叫（ pareisaktous ），指有人
動機不良或偽裝混進某個群體，在這裡

形容“假弟兄” 。 這些“弟兄”是假的

（中EUOα8訊中OU巴， pseudαdelpeous ） ，他

們動機也不純正﹔詳見 L&N 34.29 。

窺據 ︱譯︱ 原文是動詞 KαTασKOηEW

( kataskopeδ ），意思可以是中性的
“偵查，’ ，但在這裡肯定有負面含

意（ F. F. Bruce, Ga latians [NIGTC], 
112 - 13 和 E Burton, Ga latians [ICC]’ 
的同） 。

2:5 i 譯 I 2:4～5原文是一個長旬 ， 譯

文在本節開始處另起新句 。

對撞些人．．．．．．要協 ︱譯︱ 或譯“我們一
點也沒有屈服於他們的要求” 。

片刻 ︱譯︱ 原文叩oc; 品pαv 是慣用語，

指一段很短的時間 。 品pα （ hora ） 是普

通人所用最小的時間單位（星象家除

外），長度是自畫的十二分之一，故實

際時間值隨季節而變化 。

為了．．．．．．中間 ︱僻︱ 保羅顯然是把這些
所謂“假弟兄”提出的要求，視為離棄

蘊含於他所傳“福音”中的“真理” 。

這是一項非常嚴重的指控，見加 1:8 。

2:6 有名望的人 i 譯 ︱跟2:2的“有名
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留在你們中悶 。 6至於那些被認為有

名望的人（無論他們從前怎麼樣，都

與我無關﹔ 神不偏袒任何λ ）

他們並沒有給我增加甚麼﹔ 7反而因

為看見我受託傅福音給沒有受割禮的

人，就像彼得受託傅福音給受割禮的

人一樣， 8 （因為運行在益重裡面，
使他作受割禮者的使徒的那一位，

也運行在我裡面，使我作外族人的使

徒， ） 9又知道我蒙了神的恩，那幾

望的人” ( ol OOKOUVTEc; ） 一樣，只是

加上了不定詞 dva( ( einai，“是”） 。

BDAG 255 條目 8oKEW 2.a戶說明：

“真影響力的人，加2 : 2 、“ 。 加上不
定詞是更詳盡的表述，意思相同．．．．． ．見

如、 9節 。 ”

神不福祖任何人 i 譯 i 直譯是“ 神

不接受人的面” ，指偏待人的慣用

語（ BDAG 887-88 條目叩6σω甘ov

l.b.α ﹔ L&N 88.238) 
沒有給我增加甚麼 i i連︱ 或譯“沒有給

我的權柄增加甚麼” ’原文沒有明吉增

加甚麼（“信息”等） 。

增加 ！譯︱ 或譯“提供” 。 這個詞在

1: 16譯作“商量” ，在這裡卻有另一個

意思﹔見 L&N 59 .72 。

2:7 因為看見 I :1 I 譯文把 lOOVTEc;
( idontes ） 理解為表示因果關保的分

詞 ， 如果理解為表示時間的分詞，則可

譯作“當他們看見” 。

沒有受割禮的人 ︱譯︱ 直譯是“未割包

皮的情況” ’是個單數集體稱謂，指外

族人 。
受割棍的人 ︱譯 i 直譯是“割禮” ，是

個單數集體稱謂，指猶太人 。

2:8 使他作受割祖者的使徒 ︱蠶︱ 直譯

是“為7受割禮者的使徒的職事” 。

受割祖者 ︱譯︱ 原文與2:7 “受割禮的

人”相同，直譯是“割禮”，指猶太

人 。
2:9 闖過 ︱譚︱ 原文是 y VOV TEc; 

( gnontes ） ，與 2 : 7 譯作“因為看見”
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位被譽為柱石的雅各、磯法和約翰，

就向我和巴拿巴伸出右手以示交誼，

同意我們要到外族人那裡去傅福音，

他們要到受割禮的人那裡去傳福音﹔

1 0只是要我們記念窮人，這本來也是

我一向熱心作的。

被i尋曼責備

ll可是，磯法到了安提阿的時候，

因為他有該責備的地方，我就當面反

對他。 12原來，從雅各那裡來的人還

沒有到以前，他和外族人一同吃飯﹔

的分詞平行，譯文理解為表示因果關係

的分詞（“〔因為〕知道”），如果理

解為表示時間的分詞，或譯“當他們知

道” 。

2:9 被曹為 ︱﹔還︱ 或譯“有影響力如”

或“有名聲如 ” ﹔見2:6 “有名望的

人”註 。
桂石 i 瞬︱喻指耶路撒冷教會頓袖如雅
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各、彼得、約翰等人 。
聽法 ︱解︱ 一般認為這人是使徒彼得

( L&N 93.211 ） 。
岡意 ︱譯︱ 原文是 LYα （ hina ） ，顯示

“柱石”向他們“伸出右手以示交誼”

的結果，表示保羅和巴拿巴跟耶路撒冷
教會的“柱石”達成協議，包括接受

2: 10 的要求 。

2 :11 、 14 礦法 ︱僻︱ 見2:9註。

2:11 安提阿 l~I 見二F2 。
2:12 守割禮的人 ︱韓、解︱直譯是“屬
於劃禮的”，指嚴守割禮的猶太基督

徒，他們堅持外族人必須先受割禮才可

以成為基督徒 。

從外族人......分開 ︱謹︱ 譯文把 tαUTOV

( heauton ＇“自己”） 理解為同時連

於 um：σTEAAEV ( hupestelle月， “退”）和
d中φp Lt:;Ev ( aphoriz帥，“分開”）﹔如果
臼UT的軍連於後者，末句或譯 “退縮，

把自己和外族人分開”，見 BDAG 1041 

條目 unoσTEAAUJ I.a 。

2 : 13 跟著他們 ︱譯︱ 反映了動詞

但他們來到了，他因為怕那些守割禮

的人，就從外族λ．中退出來，和他們
分開。 13其餘的道主人也和他一同護

假，甚至連旦主旦也受了影響，跟著

他們裝假。 14但我一見他們所行的不

合福音的真理，就當眾對磯法說 ：

“你是猶太人，生活既然像外族人而

不像猶太人 ， 怎麼還勉強外族人跟隨

猶太人的規短呢？”

國i盲輔義

15我們生來是猶太人，不是外族中

σuvan~x8 ri ( sunapechthe ） 前續 σUV

(sun－） 的意思﹔見 L&N31.76 。

2:15 生來 ︱譯︱直譯是 “天生” 。

2:“ 律法 ！瞬︱ 指摩西律法。
信耶鱗基督 ︱韓、解 i 或譯 “耶穌基督

的信寶” ，要作決定甚難 。 雖然傳統譯

作“信耶穌基督” ，但越來越多新約

學者認為，保羅著作（此處及2:20 ﹔羅

3:22 、詞，加3:22 ﹔弗3: 12 ﹔由~3 ﹔9 ）的

柯﹛σTl巴 XpLσTOG (pis tis Chri 
似的片語都是主詞所有格’意即“基

督的信心”或“基督的信實” ﹔例子

參 G. Howard, “ The ‘Faith of Christ’,’, 
ExpTim 85 (1974): 212-15; R . B. Hays, 

The Faith of Jesus Christ (SBLDS); 

Morna D. Hooker，“n ﹛σrn; Xρ lσTOU’” 
NTS35 (1989) : 321-42 。 支持主詞所有
格的觀點中，有一點值得留意的是﹒由

而σTl i; 與指人的詞構成的所有格片語，

極少是受詞所有格的﹔參太9:2 、 22 、

29 ﹔可2 : 5 , 5:34, 10 : 52 ﹔路 5:20 , 

7:50, 8 : 25 、 48 , 17.19, 18:42 , 

22 : 32 ﹔羅 1:8 、 12•3:3•4:5 、 12 、

16 ﹔林前2:5 ，的 14 、 17 ﹔林後10:15 ﹔

阱2: 17 ，西 1 :4 , 2:5 ﹔帖前 1 :8 , 3 :2 、

5 、 10 ，帖後 1:3 ﹔多 1: 1 ﹔門6節，彼前
1 :9 、 21 ，彼後 1 : 5 。 可是，這些例子並
不適合而σni; 與神或耶穌基督連用

的情況（如這裡） 。 另一方面，有更多

學者支持受詞所有格，例： A. Hultgren, 

的罪人﹔ 16既然知道人稱義不是靠行

律法，而是因信耶穌基督，我們也就

信了基督耶穌，使我們因信基督稱

義，不是靠行律法﹔因為沒有人能靠

行律法稱義 。 1 7如果我們尋求在基督

裡稱義，卻仍然是罪人，難道基督是

使人犯罪的嗎？絕對不是。 18我若重

建我所拆毀的，就證明自己是個有過

犯的人。”我藉著律法已經向律法死
了，使我可以向神活著 。 z。我已經

與基督同釘十字架﹔現在活著的，不

“τhe P istis Christou Formu lations in 

Paul ,'’ NovT 22 (l 980) : 248-63 ; I D. G. 

Dunn,“Once Mor巴， nIHII XPIHOY,'’ 
SBL Seminar Papers, 1991, 730-44 。 大部
分羅馬書及加拉太書註釋也都支持受詞

所有格的看法 。事實上 ，早期希臘教父

已一致把這片語理解為受詞所有格。再

者， “信’，這個詞在加拉太書及羅馬書

討論因信稱義的經文裡多決出現（加

2: 15～3:29 ﹔羅3 : 21 ～4:25 ），當中所有
與神或耶穌基督連用的清楚用例都是

指人對神或基督的信，因此“信耶穌

基督”似較可取。 ExSyn 116 指出不能

用文法來決定這片語的解釋，卻提出

“‘基督的信心／基督的信賞，這概

念，並不否定‘信基督，是保羅的概念

（因為很多語境相同的經文都表達了

‘信基督，這個概念，只是不用名詞而

用動詞 mσTE已ω 而已），只意昧著所
信的對象值得信靠，因為祂本身是信賞

的。”雖然保羅在別處也教導過因信稱

義的概念，但這概念也有一個前設，就

是我們相信的對象是可靠和值得信賴

的 。

信基督 ︱譯︱或譯“基督的信寶” ﹔見

前註 。

沒有人 ︱譚︱ 直譯是“沒有肉體” 。

2:17 使人犯罪的 ︱譯︱ 直譯是“罪的僕

人”﹔見 BDAG 230-31 條目趴在KOvoi;
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再是我，而是基督活在我裡面﹔如今

在肉身中活著的我，是因信神的兒

子而活的﹔他愛我，為我捨己。 21我

不廢棄神的恩﹔如果義是藉著律法

而來的，基督就白白地死了。

種法珊i盲1心

（方 I無知的加拉太人l哪 ！ 耶穌基

仁j 督釘十字架，已經活現在你

們眼前，誰又迷惑了你們呢？ 2我只

想問你們這一點 ： 你們接受了聖靈，

2 。

2 : 2。 我已經與基督岡釘十字架 ！譯︱ ：希

臘文聖經校訂本 NA27/UBS4 及英文譯

本 NRSV ，把這短句放在 2:19 末 。 另

一些希臘文聖經校訂本及大多數英文譯
本，則把這短句放在2:20開始處，根據

原文句子結構和抄本的標點劃分，似更
合適 。

因信 神的兒子 ︱器、解︱ 或譯

“因神的兒子的信賞”，見2: 16 “信
耶穌基督”註 。

2:21 廢棄 i i譯︱ 或譯“宣告 －無

效”、“撤銷”。

義 ︱譚︱ 或譯“稱義” 。

白白地 ︱譯︱ 或譯“無緣無故” 。

3:1 哪 ︱譚︱ 原文句首有威歎詞品

( 0 ） ，這戚歎詞既可用於稱呼，也可

用於表達情緒 。接下來的部分非常激

動 。

活現 ︱譯︱ 或譯“公開展示”、“公開宣

佈’，（ BDAG 867 條目 叩oypa中UJ 2 ） 。
過感 ︱譯︱ 或譯“欺騙’， 。 原文是動詞

~aaKa﹛vw ( baskaino ），在這裡可按字

面理解，意指以巫術向人施法﹔但也

可按喻意理解，指欺騙行為﹔見 L&N

53 . 98及88. 1 59 。
3:2 信所聽見的福音 ︱諱︱ 直譯是“信

心的聽見” 。
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是靠著行律法，還是因為信所聽見的

福音呢？ 3你們是這樣的無知嗎？你

們既然靠著聖靈開始 ，現在還要靠

著肉體成全嗎？ 4你們受了這麼多的

苦，都是自受的嗎？恐怕真是自受

的了 。 可11麼， 神賜聖靈給你們，

又在你們中間行神蹟，是因為你們行

律法，還是因為你們信所聽見的福音

l呢？ 6正如亞伯拉罕信神，這就算

為他的義 。

7所以你們要知道，有信心的人，就

是亞伯拉罕的子孫。 8聖經既然預先看

見 午111要使外族人因信稱義，就預先

把好信息傳給亞伯拉罕：“萬族者11必

3:3 擁著肉體 ︱譯︱ 或譯“在肉體

裡” 。

3:5 閉 ︱譯︱ 或譯“供給”

3:6 信神，這就算為他的義 ︱解 i 引

自創 15:6 。
3:7 亞伯拉罕的子聽 ︱蜘︱ 這片語在這

裡喻指與亞伯拉罕有密切的非血緣關保

的人，這關係及其特徵就是由亞伯拉

罕這個人本身的特質來界定的（ BDAG

1024-25 條目 ui6~ 2.c.α ） 。
3:8 預先把好信息傳蛤 l 譯︱ 原文

是動詞 ηp OE Uαy y E A ﹝已 O Hαl 

(proeuangelizomai ） ，比較 L&N

33.216 。

萬族都必因你帶福 i 解 l i引自創 12:3 , 

18: 18 。

萬族 ︱譯︱ 原文是 行在VTαTa £ 8vri 
(panta ta eth月e ），或譯“萬園”。複

數 Ta E8v ri 可按語境和用詞搭配譯作

“各國”、“各脹，，或“外脹人” 。

3:9 有信心的人 ︱譯︱ 原文是 ol f.K 
而σTEW~ ( hoi ek pisteδs ），或譯“那些
靠著信心的’，或“那些本著信心的”

£K TilσTEWs 與 3:8 的“因信’，原文是同

一個片語 。

3:10 凡不......受咒詛的 ︱僻 I 51 自申

27:26 。
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因你得福。” 9這樣看來，有信心的人，

必定和有信心的里盤盤室一同得福。

10凡是靠行律法：義的，都在咒詛之

下，因為經上．記著：“凡不常常照著律

法書上所寫的一切去行的人， 都是受咒

詛的。” II很明顯，在神面前，沒有～

個人可以靠著律法稱義，因為“義人必

因信得生” 。 12律法本來不是出於信，

而是說：“道行這些事的人，就必因這

些事而活。” 13基督替我們受了咒詛，

就救贖我們脫離了律法的咒詛，因為

經上記著：“凡掛在木頭上的，都是受

咒詛的 。” 14這樣，亞伯拉罕所蒙的福，

就在耶穌基督裡︱臨到外族人，使我們

3:11 義人必因信縛生 ︱譯︱或譯“因信

稱義的人，必定得生” ，引自哈2:4 。
3:12 過行．．．．．．而活 ︱解︱ 引自利18:5 。

這些事 ︱解︱指行律法，見3:5 。

3:13 受了咒詛 ︱譯︱直譯是“成為咒

詛”。譯文把 yEvoµEvos ( genomenos , 

“成為”）理解為表示功用的分詞，意

即基督藉著自己成為咒詛來救贖我們脫

離律法的咒誼 。

凡掛．．．．．．受咒詛的 i 僻︱ 引自申21 ：鈞 。
譯作“木頭”的希蠟詞（ c;u>.ov , 

zulon ） 也可指羅馬人處死犯人的刑真十

字架（ L&N 6.28 ） 。
3:15 弟兄們 ︱話︱ 見羅1: 13 “弟兄們”
註。

讀照著人的常理前 ︱譯︱ 直譯是“我照

辛苦人說，’ ，指接著的例譚 。

立好了的的 ︱釋︱ 或譯“生效的約” 。

希臘詞 01α昕Kη （ diatheke ） 可指“約”

或“遺囑” ，但按照這裡的上下文，前

者較為可取，因為保羅在 3:16～18 論到

亞伯拉罕的約 。

3:“ 他的能裔 ︱譯 i 直譯是“他的種

子”，“後裔，’是 σm~pµα （ sperma ’“種
子’，）的引申喻意（L&N 10.29 ） 。

神 ︱譯︱ 或譯“聖經’，。動詞 ＞. f.yEL

( legei ） 的隱含主詞可以是“他” ，即

因著信，可以領受所應許的聖靈。

諱：王珊聽許

IS弟兄們，我照著人的常理說 ： 一

個立好了的約，雖然是人所立的，

卻沒有人可以廢棄或增加 。 16那些

應許本來是給亞伯拉罕和他的後裔

的。 ？ 神並沒有說“給眾後商”，好

像指著多數﹔而是說“給你的一個

後裔”，指著一個，就是基督。 1 7我

要這樣說， 神預先立好的約，那

四百三十年後才有的律法，不能把它

廢掉，使那應許落空。 18因為所承受

的，如果是出於律法，就不是出於應

許﹔但 神是憑著應許施恩賜給了

對亞伯拉罕作出應許的 神﹔也可以是

“它” ，即記載這應許的聖經 。

軍能商 ︱譯︱ 直譯是“思種子，， ，見本

節“他的後裔’，註 。這裡的名詞是複

數，本節稍後引用的舊約經文使用了單
數，這一點是保羅論證的關鍵。

給你的一個能商 ︱ 韓、解 ︱見本節“他

的後裔”註﹔引自創 12:7, 13:15, 
17:7 , 24:7 。

3:18 施恩賜錯 i 譯︱ 原文是 xap(L;oµat

( charizomai ） ，見 L&N 57.102 。

3:19-20 中保 ︱譯︱ 原文 µEatTTJs
( mesites ） 是法律專門用語，主要指可

靠的中間人，他在雙方之間作調停或幫

助雙方達成協議，並保證協議有效，中
譯本大多把這個詞譯作“中保”，相等

於英譯本的“mediator’，（ NASB, NIV, 
NRSV ） 。 有少數學者不同意“中保”這

譯法，認為摩西不是 神和以色列之間

的中保，而是完全代表著 神的一方，

讓 神的子民能與祂建立關係，而不是

要為雙方調解。不過，“中保”的作用其

實也可以是幫助雙方立約，不一定是要

調解衝突 。

3:19 後商 ︱ 譯 ︱直譯是“種子’， ﹔見

3：““他的後裔’，註 。

設立 ︱ 譯 ︱或譯“被盼咐，’ 。 L&N
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里且主歪。 ”那麼，為甚麼要有律法

呢？是為了過犯的縛故才加上的，直

到那得應許的後商來到 。律法是藉著

天使經中保的手設立的﹔ 20中﹛果不是

為單方面的，但神卻是一位。

語法的m用

21這樣，律法和神的應許是對立

的嗎？絕對不是。如果所賜下的律法

能使人得生命，義就真的是出於律

法了 。 22但聖經把所有的人都圈在罪

中，好把那因信耶穌基督而來的應

詐，賜給相信的人。

23但信．的．壇．理還沒有來到以前，我

們在律法下被監守、被圍困，直到那

31.22 在這裡作“生效”

3:20 ︱ 解︱ 本節意思很具爭議性 。根攝

BDAG 634 條目 µrntTTJs ，“它大概是
指，中間人的工作暗示有超過一方的存

在，因此是不理想的，因為雙方必須妥

協。中間人的出現，會使 ds 8E6s 不
能順利達成賜下律法的目的。”另見

A. Oepke, TDNT 4:598-624 ﹔尤見 618-

19 。

3:21 由於 ︱ 諱︱ 或譯“基於”。

3:22 所有的人 ︱譯︱ 原文 Ta 甘CxVTα

( ta panta ） 是中性的，或譯“所有東

西” ，即“萬物” 。 不過，人是保羅在

這裡辯證的重點（見本節結尾的“賜

給相信的人’，），所以 TO 吋VTα 用中

性，可能只是概括性的用法，強調所

有的人而非單獨的個體 。 羅11:32的平

行經文用了陽性的 musπCxVTα巴（的us
pantas ） ，顯示這裡所指應為所有的

人。
國在 i 譯︱ 或譯“關在” 。

好把......的人 ︱器、解 l 或譯“好藉

著耶穌基督的信實把應許賜給相信的

人” ﹔見2:16 “信耶穌基督”註 。

3：封 信的道理 ︱ 譯︱ 或譯“〔基督的〕

信寶”。
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要來的信．的．壇．理顯明出來。 24這樣，

律法成了我們的監護導師，領我們到

基督那裡，使我們可以因信稱義。

25但信的道理既然來到，我們就不再

在監護導師之下了。

國i吉作承受產黨的見于
26你們因著信，在基督耶穌裡都作

了 神的兒子 。 27你們所有受洗歸入
基督的人，都是披戴基督的， 28並不

分猶太人或重盤人，作奴僕的或自由

人，男的或女的，因為你們在基督耶

穌裡都成為一體了 。”如果你們屬於
基督，就是亞伯拉罕的後裔，是按照

應許承受產業的了。
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3:24-25 監譚導師 ︱諱︱ 或譯“管教
者”、“監護人”或“導師” 。 根據

BDAG 748 條目 nm8αywy何，可H人
通常是奴僕 ．．他的職責是帶領男孩或

少年人．．．往返學校，並監督他的一般
行為﹔他並不是‘教師， （雖然源自

這個詞的英文詞 pedagogue 現今有這意

思）． ．．．少年人成年後，就不再需要有﹒

了。” L&N 36.5 這裡解作“監護人、
領導者、導師” 。

3:26 ︱ 諱 l 或譯 “你們因信基督耶穌，

都是神的兒子”

3:28 作奴慎的 ︱ 譯︱ 見1:10註 。

男的或女的 l 譯︱ 直譯是“男的和女

的” 。

3:29 使商 ︱ 譯 ︱ 見3:19 “後裔”註 。

4:1 、 3 孩童 ︱ 譚 I L&N 9.43 認為希臘

詞 v加toe; ( nepios ） 是指幼童，不是完
全沒能力照顧自己的嬰孩，但很可能不

會超過三至四歲。不過，按下文的意

思，這裡應是指這孩子還未成年，未能

負起管理產業的責任，而不是強調他年

幼 。

4:2 監謹人 ︱ 譚 ︱ 原文是 £niTponoc;
( epitropos ），根據 L&N 36.5 ，語意範

4·我說那承受產業的雖然
是全部產業的主人，但在孩

童的時期，卻和奴僕沒有分別。 z他

是在監護人和管家之下，直到他父親

預先指定的時候。 3我們也是這樣，

作孩童的時候，被世俗的言論所奴

役﹔ 4但到了時機成熟， 神就差迫

他的兒子，由女人所生，而且生在

律法之下， 5要把律法之下的人救服

出來，好讓我們得著兒子的名分。

6你們既然是兒子， 神就差撞他兒

子的靈進入我們心裡， n于叫 “阿爸、
父！” 7這樣，你不再是奴僕，而是

兒子﹔既然是兒子，就靠著神承受

產業了。

團與 nm8αywy6c; (paid，甸甸OS ） 重血 。
他父親 ︱譯︱ 原文“父親”所帶冠
詞，可解作物主代詞“他的” ( ExSyn 

215 ），指那個孩子的父親。
4:3 吉論 ︱語︱ 或譯“基本原則”

“基本事物”、“基本元素”或“基本
元素的靈” ，有解經家認為是指控制自

然界和／或人類命運的超自然能力 。

4:4 時機成熟 ︱譚︱ 直譯是“時候的團

滿” ，是慣用語，指一段時間的全部，

有正式期滿的含意﹔見 L&N 67.的 。

4:5 兒子的名分 ︱ 譯︱ 原文 uio8£σiα
(hi叩thesia ） 本來是法律用語，指被收

養為兒子，正式享有法定的繼承權，與
其他兒女沒有分別。 BDAG 1024 條目
指出： “在目前的作品，即保羅書信

中，是指‘收養，孩子的法律用語，唯

一分別是它把意思轉為指 神與人之間
超然的父子關保（主要語意元素是法律

方面的，不是性別上的分別） 。 ”雖然
現代有些譯本完全移除了父子關傢方面
的意思，把這個詞簡單地譯作 “收養”

（參 NAB ），這裡的譯文卻保留了這

個意思 。

4:6 呼叫 ︱ 譯 ︱ 原文是中性分詞，顯示

ffil羅為珊缸瓦i吉i直轄盡量

8從前你們不認識 神的時候，

是給那些本來不是 神的作奴僕﹔

9現在你們既然認識 神，更可以說

是神所認識的，怎麼還回到那些軟

弱貧乏的吉論，情願再作它們的奴僕

呢？ 10你們嚴守日子、月份、節期、

年份﹔ II我為你們擔心，恐怕我在你

們身上的勞苦是自費了 。

I 2弟兄們，我請求你們要像我一

樣，因為我也像你們一樣。你們並

沒有虧負過我。 13你們知道，我第一

次傳福音給你們，是因為身體有病 。

14雖然我的身體對你們是個試煉，你

們卻沒有輕看，也沒有厭棄，反而接

呼叫的是文法上中性的聖靈。

阿爸 ︱譯︱ 亞蘭文 N司曾（ ’abba’）的希臘

文音譯，字面意思是“我父” ’簡化為

“父” ，用於禱告和家庭圈子，後來被
說希臘語的早期基督徒借用（ BDAG I 

條目 a~~α ）。
4:8 給那些．．．．．．奴慎 i 瞬 l BDAG 1070 
條目中。σtc; 2 認為這是指異教敬拜．

“多神主義的敬拜﹒．．．．．本質上不是神的

存在物，加4:8” 。
4:9 貧乏 I i譚 l 或譯“無用’， ﹔見

L&N 65.16 。

吉• 1 譯︱ 見4:3註 。

4:10 ︱僻︱ 由於這封信猛烈抨擊猶太主

義信徒（即試圖強迫外脹信徒遵守摩西

律法的猶太信徒），這裡很可能就是指

嚴守猶太人的安息日、節期等宗教日

子 。
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納我好像神的天使，也好像基督耶

穌 。 15現在，你們的歡樂在哪裡呢？

我可以為你們作證，那時如果可能，

你們甚至願意把你們的眼睛划出來給

我哩！ 1 6現在我把真理告訴你們，反

而成了你們的仇敵嗎？ 17那些人熱心

待你們，並不是出於好意，而是想你

們和我疏遠，好使你們熱心待他們 。

18常常在善事上熱心，總是好的﹔只

是不要我在你們那裡的時候才是這

樣。”我的孩子們，為了你們我再受
生產的痛苦，直到基督在你們裡面成

形 。 2。我恨不得現今就在你們那裡，

改變我的語氣，因為我為你們十分困

擾 。

4:12 弟兄們 i 譯！ 見羅1: 13 “弟兄們’，
註 。

4:14 神的天使 ︱譯 i 原文是 ayyi:'Aov

emu ，有少數學者以之與 ayyi:'Aoc;

Kupiou 等同（新約聖經是“主的天

使／使者” ﹔舊約聖經是“耶和華的天

使 ／ 使者”）﹔見太1 :20註 。

4:15 歡樂 ︱譯 i 或譯“福分’，

4:17 並不是出於好意 ︱器︱ 或譯“但不

值得讀許’， ( BDAG 505 條目 Kα沁5

2 ） 。

4:18 好 ︱譯︱ 或譯“值得讀許” 。

4:19 直到基督在你們裡面成形 ︱圖書︱ 即

直到基督的稟性或品格在他們裡面成

形，見 L&N 58.4 。
4:20 語氣 ︱譯！ 直譯是“聲音”或“樂

聾，’ 。
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兩個婦λ的自意

2 1你們這願意在律法之下的人i哪！

請告訴我，你們沒有聽過律法嗎？

22經上記著說，亞伯拉罕有兩個兒

子，一個出於牌女，一個出於自由的

婦人。 23但那出於牌女的，是按著肉

體生的﹔那出於自由的婦人的，是憑

著應許生的。 24這都是寓意的說法 ：

那兩個婦人就是兩個約，一個是出於

西奈山，生子作奴僕，這是夏里。

25這夏且是指著盟主且的直至血，相

當於現在的單單盟主室，她和她的兒女

都是作奴僕的 。“那在上面的盤盤盤

J令是自由的，她是我們的母親， 27因
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4:21 你們沒有聽過律法嗎 ︱譯︱或譯

“你們不聽律法怎樣說嗎？”或“你
們不明白律法嗎？”希臘動詞的ouw

( akouδ ）的意思是“聽見” ，但也可
引申為“服從” ，又可指聽見後的理解

過程 。

4:22 縛女 、 自由的婦人 ︱瞬︱ 保羅在原
文這兩個詞之前用冠詞， 是假定這兩個

人物都是收信人熟悉的 。 ExSyn 225以
這節經文為例，闡明何謂“表示眾所周

知（ ＇著名 ，或‘熟知，） 的冠詞” 。

4:23 按著肉體生的 ︱譯 I BDAG 916 

條目 aap己 4 作： “出於自然的血統
( Tel TEKVαTAc;σαρKOc; ）、出於自然
血統的兒女（羅9 : 8 ，相對於吋 TEKVα

TAc; 臼αYYEAlαc; ） 。 6 µ£v EK TAc; 

πα1 8 （σK T"jc; KαTelσapKαYEYEVVT"JTαl ’ 
加4:23 ﹔比較加4 :29 。”

4:24 2駕車的說法 ︱解︱ 保羅不是說這舊
約聖經故事是寓言，而是說他用這舊約

聖經故事來建構寓意。

4:“ 那在．．．．．．自由的 ︱僻︱ 即另一婦人
代表第二個約（參4:24 ），對應那在上
面的自由耶路撒冷 。保羅的論證在這一

點上十分精簡。

4:27 不能......兒子 ︱僻︱ 引自賽54: 1 。

4:28 、 31 弟兄們 ︱僻︱ 見羅1: 13 “弟兄

為經上記著說 ：

“不能生育、沒有生養的II間，你要

歡欣！

沒有受過生產痛苦的l啊，你要呼

喊，大聲呼叫！

因為棄婦比有夫之婦有更多兒

子。”
28可是，弟兄們，你們是按著應許作

兒女的，好像以撒一樣 。 ”不過，當時

那按著肉體生的，迫害那按著聖靈生

的，現在也是這樣。”然而經上怎樣說

呢？“把牌女和她的兒子趕出去，因為

牌女的兒子，絕對不可以和自由的婦

人的兒子一同承受產業。” 3 1 所以，弟兄

們”註。

4:29 拉著聖靈 ︱譯︱或譯 “藉著聖靈的

〔能力〕’，

4:30 把牌女．．．．．．產業 ︱瞬︱ 引自 創

21:10 ，該節沒有片語“自由的婦人” 。

5:1 為了要使我們悔自由 ︱譚︱ 把與格

譯作“為了 自由”，是要表達基督

釋放我們的目的。 可是 ，這片語也可

表示途徑或工具（“以〔或藉著〕自

由”），指 4:31 提及，也是整封信所
暗指的自由。

親 ︱瞬︱喻指為奴的重擔 。

5:3 避行 ︱譯︱直譯是“傲” ﹔或譯

“守”或“實行” 。

5:4 ~律法械義 ︱譯︱或譯 “企圖靠

律法稱義” 。譯文把動詞 O tKat OUσ8E

( dikaiousthe ） 理解為表示意圖的現在
時態﹔見 ExSyn 534 。

隔妞 ︱譚︱或譯 “斷絕了關係”

BDAG 526 條目 KαTαpy£w 4 指出．
“那些冀求靠律法稱義的人（ K.<l的
Xp t σTOU ）是和基督斷絕了關保，加

5:4 。 ”
5:7 順從 l 譯︱或譯 “附從” ; BDAG 

792 條目前﹝8w 3.b 指出 ： “順從，附
從，以人或物為與格．． ．．． ． 加 3: 1 異文 ，

5:7 。 ”

們，我們不是牌女的兒女，而是自由的

婦人的具京．了。

6 1基督釋放了我們 為了要使
我們得自由 。 所以你們要站

立得穗，不要再被奴役的輒控制。

基督佳的且由

2我保羅現在告訴你們，如果你們

受割禮，基督對你們就毫無益處了。

3我再對所有受割禮的人鄭重聲明：

他有責任遊行全部的律法 。 4你們這

些靠律法稱義的人，是和基督隔絕，

從恩典中墜落了 。 5我們靠著聖靈 ，

5:8 這種勸誘 ︱譯︱ 直譯是“那

勸器” ，指他們被誤導離開真理

( 5: 7 ）。原文巧妙地使用了雙關
語，很難翻譯出來： 5 :7 的 “順從”

（ πEl8Eσ0叭， peithesthai ） 及 5:8 的“勸
誘’， ( TTE lσµov前， peismone ） 是同源詞。

5:9 ︱謀︱ 直譯是“一點酵發起整

園” 。

5:10 葫．．．．．．漂信 ︱諱︱原文是動詞

（而π018α， pepoitha ） ，跟5:7的“順

從”（ πε ﹛ 8Eσ0的， peithesthai ） 及5:8的

“勸誘” （ 訂Elσµov前， peismone ） 是同源

詞。

不會有別的想法 ︱譯︱直譯是 “不會想

別的任何東西” ，或可理解為“不會接

受別的看法” 。

扭扭 i 譯 i 根據上下文，保羅是指那些

人帶來混亂和不安，因為他們堅持外脹

人歸信基督教就要守摩西律法 。

必定要受刑罰 ︱譯︱這是 BDAG 171 條

目戶ασTai;w 2.b.戶的解釋 。或譯 “將被

定罪” ( L&N 90.80 ），直譯是“將承

受他的審判”

5:11 、 13 弟兄們 i 譯︱ 見羅l : 13 “弟兄
（門” 註。

5:11 如果......迫害曬 i i綜 I ~P 假如保
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憑著信，熱切等候所盼望的義。 6因

為在基督耶穌裡，受割禮或不受割

禮，都沒有用處，唯有那藉著愛表達

出來的信，才有用處 。

7你們向來跑得好，誰攔阻了你

們，使你們不順從真理呢？這種勸

誘不是出於那召你們的。 9一點麵酵

能使全團麵發起來 。 1。我在主裡深信

你們不會有別的想法﹔但那攪擾你們

的，無論是誰，必定要受刑罰 。 II 弟

兄們，如果我仍舊傅割禮 ，我為甚麼

還受迫害呢？若是這樣，十字架絆倒

人的地方就沒有了。 1 2我恨不得那些

羅仍然教導人遵守摩西律法（“傳割

禮”），為甚麼他“還受迫害，’呢？迫

害他的仇敵正是堅持要歸信基督教的外

族人守摩西律法。

十字頭絆倒入 i 解︱ 指傳基督被釘十字

架而令猶太人反戚拒絕 。

5:12 蟬亂 ︱解︱徒21:38 原文也用了同
一個動詞指煽動叛亂的人。保羅可能是

暗指，他的敵對者正在煽動加拉太人推

翻他有關割禮和律法的教導。

索性 ︱譯︱原文是 K叫，在這裡的意思

是“甚至”、“連” ，把行動升級，意

即那些人既然堅持要行割禮， 不如做得

更徹底，索性把自己閹割了 。

把自己閹割了 ︱譯 i 直譯是 “把自己割

去” 。 保羅在這裡是用誇張法，但這的

確強烈暗示他這決的對手（“那些擾亂

你們的人’，）是男人 。有些解經家（尤

其是伊拉斯姆和改教家）試圖把這意思

減弱為比喻“把自己分別出來” （指敵

對者不與他們交往） ，但這種理解方

式大大削弱了保羅論證中的修辭效果 。
雖然有人力證保羅不可能提出這種自閹

的行動，但我們必須留意，保羅的話是

嘲諷挖苦，顯然不應按字面理解﹔詳見

G. Stahlin , TDNT3 :853 -55 。
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擾亂你們的人索性把自己閹割了！

13弟兄們，你們蒙召得了自由﹔只是

不可把這自由當作放縱情慾的機會，

總要憑著愛心互相服事。 14因為全部的

律法，都在“愛人如己”。這一句話裡面

成全了。的你們要謹慎，如果不斷相咬

相吞，恐怕彼此都要毀滅了。

間體與聖靈為敵

16我是說，你們應當順著聖靈行事，

這樣就一定不會去滿足肉體的私慾

了。 17因為肉體的私慾和聖靈敵對，聖

靈也和肉體敵對﹔這兩樣互相敵對，使

你們不能作自己願意作的 。 18但你們若

被聖靈引導，就不在律法以下了。 19肉

5:13 融擺情態 ︱ 譯︱ 直譯是“肉體”

BDAG 915 條目 σap已 2.c.α 指出：“尤
其在保羅的理念中，身體各部構成一個

整體，就是 σ 或肉體，被罪支配到了

一個地步 ， 以致無論哪裡有肉體，哪

裡就有各種各樣的罪，沒有好東西能

活在 σ＆ps 裡．．． ． ．．加 5: 13 、 24 · ···· 相反

詞 TO nw:Gµα ．． ． ．．．力日3:3 '5:16 、 17ab ’

6:8ab 。 ”

服事 ︱ 譯︱ 原文是動詞 8ouA£u£TE

(do叫euete ） ，直譯是“作奴隸”
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指奴僕服事主人的方式，在這裡可理

解為“以謙卑的方式服事’， ﹔見 L&N

35 . 27 。

5:14 愛人如己 ︱解︱ 引自利 19 : 18 。
5:15 不斷相岐相吞 ︱譯︱ 即“不斷故此

傷害和剝削” 。 大部分現代譯本都保留

了保羅的比喻，但我們也可以把 OOKVW

( dakno ’ L&N 20.26 ）和 KαTEσelw

（如testh1δ ’ L&N88.145 ）的意思視為
字面意思的引申，並按此翻譯 。 這兩個

動詞是現在時態，大概表示習慣或持續

的行為，故譯作“不斷相咬相吞” 。

5:“ 行事 ︱譯︱ 直譯是“行走” ，是常
見的新約慣用語，指人怎樣過活或處

事。

5 : 16～17 、 19 、 24 肉體 ︱釋︱ 見 5: 13 

體所行的都是顯而易見的，就如淫亂、

污穢、邪蕩、 20拜偶像、行邪術、仇

恨、爭競、忌恨、忿怒、自私、分黨、結

？辰、 21嫉妒、醉酒、荒宴，和類似的事。

我從前早就告訴過你們，現在又事先

告訴你們：行這些事的人，必定不能承

受 神的圓 。

聖靈的黑于
22但聖靈的果子是仁愛、喜樂、平

安、忍耐、恩、慈、良善、信寶、 23溫

柔、節制﹔這樣的事，是沒有律法禁

止的。 ”園基督耶穌的人，是已經把

肉體和邪情私慾都釘在十字架上了。

25如果我們靠聖靈活著，就應該順著

“放縱情慾”註 。

5:20~21 f1t棍、忿怒 、 自私、分捕 、 詰
派、嫉妒、醉酒、荒宴 ︱譯 ︱這幾個詞

原文都是複數 。

5:20 邪捕 l 譯 i 或譯“巫術” 。
學競 ︱ 譯 i 或譯“不和” (L&N 

39.22 ），原文是單數 。
分黨 ︱諱︱ 或譯“不和” (L&N 

39 . 13 ），原文是複數 。
5:21 荒宴 ︱譯 i 或譯“縱酒狂歡’，

( L&N 88.287 ） 。

5:22 聖鍾的果子 l 僻︱ 即聖靈所結的果

子 。
仁愛 ︱瞬︱ 另一個斷句方式是在“仁

愛”之後加上冒號（仁愛﹒喜樂、平
安、忍耐、恩蔥、良善、信賞、溫柔、

節制），這樣就可以把之後的八個特質

視為“仁愛”的定義 。
信質 ︱譯︱ 或譯“可靠” ，見 BDAG

818 條目叫們u:; l .a 。

5:24 邪悄 ︱詰︱ 原文是 wα。如ασ I V
( pathemasin ） ，指肉體強烈的慾望，

尤指性慾（ L&N 25.30 ） 。

5:25 順著噩噩而行 ︱譚︱ 或譯“跟從聖

靈”、“靠著聖靈而行”。

5：“ 觸怒 ︱僻 I BDAG 871 條目
叩OK的心的解釋是“觸怒、挑戰 nva

聖靈而行。“我們不可貪圖虛榮，彼

此觸怒，互相嫉妒 。

后t是個責任6-I 弟兄們 如果有人陷在某種
過犯裡，你們屬靈的人，要

用溫柔的心使他回轉過來，自己卻要

小心，免得也被引誘 。 2你們各人的

重擔要互相搪當，這樣就成全了基督

的律法 。 3如果有人本來沒有甚麼了

不起，卻自以為是了不起的，就是

欺騙自己。 4各人應該省察自己所作

的，這樣，他引以為榮的，就只在

某人” 。
6:1 弟兄們 ︱譯！ 見羅l :13 “弟兄們”
註 。

有人 ︱譯︱ “人”原文 aveρωπ oc;
( anthropos ）在這裡用陽性單數，但泛

指男女，見太4:4 “人”註 。
過犯 l i譚︱ 這個詞基本意思是“失

足” ，或譯“錯失” 、 “過錯”或“罪

過”，指違反公認道德標準的行為 。

L&N 88 . 297 認為在新約聖經裡 ， 這個

詞是指因為失足犯錯而違反 神旨意或

律法 。

國靈的人 ！僻︱ 指神的靈掌管和引導

的人 。
用溫柔的心 ︱譚︱ 或譯“以溫柔的靈”

或“溫柔地” 。

小心 ︱譯︱ 這個詞基本意思是“觀
察” ，或譯“留意” 。

6:4 省黨 ︱譯︱ 這個詞指檢驗某事物，

以斷定其價值或好壞真偽，哥︱申指經過

考慮而作出的判斷 。

引以為榮的 ︱譯︱ 這個詞主要指“詩

口’，或“可誇口的事” ，有時也可指

“請口的理由” 。

6:5 搶當 ︱譯︱ 原文是但αOTOσE l 
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自己而不在別人了﹔ 5因為各人的擔

子，是要自己搶當的。 6在聖道上受

教的，應該和施敦的人分事自己的一

切美物 。 7不要自欺， 神是不可輕

慢的。人種的是甚麼，收的也是甚

麼 ： 8順著自己的肉體撒種的，必定

從肉體收取敗壞﹔順著聖靈撒種的，

必定從聖靈收取永生 。 9我們行善，

不要覺得厭煩﹔如果不鬆懈，到了適

當的時候，就有收成 。 10所以，我們

一有機會，就應該對眾人行善，對信

徒更要這樣 。

( bastasei ） ，譯文視為表示命令的未

來時態動詞，這也是很多現代譯本的看

法﹔如果視為一般未來時態動詞，~節

則可譯作“因為各人將會擔當自己的擔

子”。
6:7 輕慢 ︱諱︱ 或譯“嘲笑，’ (L&N 

33.409 ） 。 BDAG 660 條目 µuKHJpll;;w
指 ： “用於神， OU µ.’祂不可被嘲
笑，不可以輕蔑的態度對待，加6:7或

指‘ 神是不會上當的’ 。 ’，

人 ︱譯！ 原文 vepw甘oc; (anthrδipos ） 在
這裡用陽性單數，但泛指男女﹔見太

4:4 “人’，註 。

6:8 肉體 ︱解︱ 見5: 13 “放縱情慾”
註 。

敗續 ︱諱︱ 或譯“毀滅” 。

6:9 厭煩 ︱ 譚︱ 或譯“沮喪”、“灰

心’，（ L&N 25.288 ） 。
聽懈 ︱譯︱ 這個詞可以有“變得極厭

煩，，、“耗盡”、“因瘟憊而暈倒”等

意思（ L&N 23 . 79 ） 。
6：刊 所以 ！誰 ︱原文是雙重連接詞“結

果，因此” ，很難在譯文中保留，強調

保羅是在這裡總結自己一直在論證的 。

信徒 ︱譯︱ 直譯是“信仰上的家人” 。
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勸她耐祝福

II 請看，我親手寫給你們的字是

多麼的大。 12那些在外表上要體面的

人，他們勉強你們受割禮，不過是怕

為了基督的十字架受迫害。 13那些受

割禮的人，自己也不遵守律法，反而

要你們受割禮 ，為的是要藉著你們的

肉身誇口。 14至於我，我絕不以別的

誇日，只誇我們主耶穌基督的十字

架。藉著這十字架 ？ 在我來說，世界

6:12 外表 ︱ 譯 ︱直譯是 “肉體” 。 L&N

88.236 把這句譯作： “那些強迫你們

受割禮的，就是那些要在外表上體面的

人 。”

650 

6:13 肉身 ︱ 諱 ︱ 或譯 “外表”、“外在

儀式” ﹔參6 : 12 。

6:14 追十字樂 ︱ 譯 ︱或譯 “他” 。 原文

代詞可以是中性的“它” ，指十字架﹔

或陽性的“他” ’指主耶穌基督 。

6:15 算不帶 l 譯 ︱ 直譯是“不是”

要蕪的是 ︱ 譯 ︱ 原文無此片語，譯文為

反映此處與前一子句隱含的對比而補

上﹔另見5:6 。
6:16 行 ︱ 話 ！ 同一希臘動詞 σTOlXEW

( stoicheδ ）見於5:25 。
就是 ！瞬︱ 原文是 K叫，有兩種理解方

已經釘在十字架上了﹔就世界來說，

我也已經．釘在．于．害彈．上．了．。 15受割禮
或不受割禮，都算不得甚麼，要黑的．

是作新造的人。 16所有照這準則而行

的人，願平安憐憫臨到他們，就是臨

到神的以色列 。

17從今以後，誰也不要攪擾我，因

為我身上帶著耶穌的烙痕。

18弟兄們，願我們主耶穌基督的恩

惠與你們同在。阿﹛門。

式．一、可解作“和” ，意思是這裡提

及的是兩組不同的人： “所有照這準則

而行的人’，與“ 神的以色列’， ﹔二、

可解作“就是” ，意指“ 神的以色

列”也是“所有照這準則而行的人” 。

6:17 扭身主帶著耶餘的帽痕 ︱解︱ 保羅

大概是指因服侍耶穌而受傷之後留下

的疤痕 ， 但 GTtyµα （ stigmα ）也可指

烙印，即表示奴隸屬於某主人的印記

(L&N 8.55 ﹔ 33.4叭， 90.84 ） 。
6:18 願截們......悶在 ︱ 譯 ︱ 本句原文沒

有動詞，或可譯作陳述句，但這類結束

問安，團祈願旬的可能性較高 。

你們 i 譯 ︱ 直譯是“你們的〔心〕
靈” 。

交煎鑒別誼釋

1:3 我們......基督 ︱ 聽 ︱ 譯文根據

UBS4 的讀文巾。V Kαi xup[ou ( hemon 

kai kuriou ，見於 t\ AP 'f' 33 81 326 365 
2464 pc ） ，這是保羅書信問候語裡常

見的詞序（羅 1:7 ，林前 1:3 ，林後 1:2 ﹔

弗 1:2 ﹔阱1:2 ﹔門3節） 。 另一重要讀文

Kαi KUρLOU 向凶v （如t kuriou hemo月）見
於 'P46' siv;d B D F G H 1739 1881 ill1 sy 
呵，根據這個不尋常的詞序，本句意

思就變成“父 神和我們的主耶穌基
督”。從外證來看，這兩個讀文可謂不

相伯仲 ， 兩者都見於亞歷山太、西方及

拜占庭文本類型的抄本 ， 也都有古譯本

及教父文獻支持 。 從內證來看，假如加
拉太書屬於保羅較早期的書信，問候語

的格式也許還未定型（參帖前 I: 1 “願

恩惠平安臨到你們”註），代詞“我們

的”原初有可能連於“耶穌基督，’ ，後

來被抄寫員更改為連於“父神”， 以
符合保羅其他書信裡問候語常見的形式

（教牧書信例外） 。 因此，“父神

和我們的主耶穌基督”這讀文頗有可

能是原初的 。然而，梅衷格（ B. M. 

Metzger ）認為 UBS4 的讀文更可取，

因為“抄寫員顯然是出於基督徒的敬

虔， 而改動了使徒的一貫公式，轉換了
所有格代詞的位置，令它更接近 6 主

耶穌基督’” ( TCGNT 520 ） 。 在新約

裡 ，代詞“我們的” 連於“主”多於連

於“父” ，所以抄寫員這樣改動也是可

以理解的，儘管其他問候語經文不見有

同樣的改動。整體來說， UBS4 的話夏文

為多數歐美及中文譯本接納 。

1:6 藉著基督的恩典 ＇ ~ ＇ 原文 xaprn

Xp taTOU ( chariti Christou ） 是大多數
佐證的讀文 ， 包括一些最重要的抄

本及古譯本（ 'IJ 51 t\ AB Fe 'f' 33 1739 

1881 ill1 f vg syP bo ） 。 其他讀文還有

x&p in ’I門σOU XptσrnG ( chariti Jesou 

Christou ' “藉著耶穌基督的恩典”

D 326 1241 ' pc sl＊＊）和 xaprn 8rnG 
( chariti theoi1 ' “藉著神的恩典”

327 pc Thrdcm ），不帶修飾詞的 xaprn

也有少數佐證支持（γ州 尸 G Hv;d ar 

b Tert Cyp Ambst Pel ） 。 內證方面， 最

能夠解釋其他讀文的，似乎就是最短的

讀文 x&pin 。 事實上，三個不同的修

飾詞在各佐證裡出現，似乎都是從單詞

“恩典” 延伸出來的 。 然而 ， 支持最短

讀文的證據並不特別令人信服，因為主

要源自同一個文本類型（西方），而這

個文本類型也不大可靠 。 再者， x&p ic;

( charis ’ “恩典” ）之後的 Xp tσTOU

沒有其他名字（例 ， xuplou 〔 kuriou ' 

“主”〕或 ’111σOU ）的結構不見於保羅

書信，而 xap tc; 8rnG 的結構在保羅著

作中也同樣常見 。 因此，仔細審視之

下，這裡原本應作 x&p1T1 xp1σTOU, 
因為按照保羅的慣用語，很難解釋這個

讀文怎樣出自獨立的 x&p 1n ，其他讀文
則是有意或無意地從這個讀文引申而來

的 。

1:8 如果傅錯你們 i ~I 大多數佐證在

EUαyyc!.t/;'lTat ( euaggelizetai ， “傳”
〔或造動詞的其他詞形〕）之後（ t\ 2 

A [D* uµO:c; ] 6 33 326 614 945 188lill1 
TertP' Ambst ）或之前（ 'Ps1v1t1 B H 0278 

630 1175 ﹝ 1 739 ＊ 如LY ﹞ ）都有﹛Jµ[v

( humin ' “給你們”） 。 沒有代詞的

讀文則有如下的佐證： t\ * F G 'f' ar b g 

Cyp Mc ion T TertP' Lcf 。 雖然有可能是抄

寫員刪去代詞來讓保羅的話適用於所有
人 ， 但這個代詞位置浮動不定 ，卻暗示

它可能並非原初的讀文，尤其因為它似

乎是有動機，為使經文意思清晰而修改
的讀文 。 無可否認，沒有代詞的讀文，

外證分量頗為不及有代詞的讀文，但是
加上有力的內諱，較短的讀文未嘗不可

視為原初 。 NA21 把代詞放在括號裡，

表示不肯定 。

1:15 那 一 位 ︱ 鑒︱ 多數抄本，包
括幾份重要的抄本，在 EUDoqσE V

( eudo kesen ） 之後有 6 8t:何（如

teeos ，“神”，以 A D 'f' 0278 33 
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1739 1881 9nco ），較短的讀文則有
幾份重要抄本（γ6 B F G 629 1505 pc 

lat ）及少數教父文獻和古譯本支持 。

神”看來是抄寫員沒有理由刪除

（儘管貝蒂紙草抄本及西方抄本有時的

確會漏掉詞組或片語），卻有理由添加

的（特別是這裡有澄清的需要） 。 較短

的讀文也符合保羅的風格，避諱神的

名是他的修辭手法，參 ExSyn 437 （雖
然這部分處理的是被動語態結構，但原

則不變） 。 整體來說，外證支持較長的

讀文，內證則支持較短的讀文 。 NA 21 

把 0 9Eoc; 放在括號裡’表示不肯定 。

2:20 神的兒子 ︱聽︱ 讀文 uioG TOG 
emu ( hu iou tau theou , “ 神的兒
子”）見於大部分抄本，包括一些重

要的抄本（ ~Ac D1 中 0278 33 1739 

l 88 1 9J1 lat sy co ） 。 然而，好些重要

抄本（ 'P46 B D* F G ）的讀文是 emu

Kαi XptσTOG ( theou kai Christou ’ 
神和基督”） 。 “ 神和基督”似

乎是有修改動機的讀文，因為它更明確
地肯定了基督的神性一一因為“ 神”

和“基督’，這兩個單數人稱名詞只有

一個冠詞，所以根據“夏普規則”

(Granv ille Sharp rule ），兩者是相同
的 。 雖然保羅無疑認為基督是崇高的，

但他通常只在較後期的書信提到耶穌時

才明確地用“ 神”的稱謂﹔例：阱

2:10~ l l ﹔多2 : 1 3 ﹔或包括羅9:5 ﹔相同

文本結論的不同論證’見 TCGNT524 。

3:17 神預先立好 ︱學︱ 大多數抄本
(D F GI 0176 0278 叩 it sy ）都作
神在基督裡預先立好” ， γ6 ~A 

BC p\[' 6 33 811 175 173918812464 
pc co 則沒有“在基督裡” 。 抄本證據

強力支持較短的讀文，抄寫員很可能

是加插了這片語作為註釋 。 可是，這

個“在基督裡’，是 de; xρlσTOV ( eis 

Christon ） ，並不是保羅書信裡慣用的

片語 EV XptσTc{j (e月 Christδ ），令人無
法確定較短的就是原初讀文 。 不過，因

為 Etc; Xpt們的這片語在加拉太書出

現，次數比其他保羅書信多（加2: 16 , 

3:24 、 27 ），所以可能是早期抄寫員受
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這幾節加拉太書經文影響而用了這不常

見的片語 。

3:19 過犯 ︱！讓 I D ＊讀作 παpα86cnwv

( paradoseon ' “傳統、誠命”）

但絕大多數抄本都作 παpα~aσEWV
( parabaseo 月， “過犯”）。就上

下文而吉， D 的讀文在這裡完全不

通 。 jJ46 F G it Ir1•1 Ambst Spec 則是

甘pa~Ewv ( praxeo月， “行為”）取代了
napα~aarnv 。 這個用詞最好與 v句oc;

( nomos ） 一併理解（“為甚麼要有行

為的律法呢？”），正如後期抄本一致

的斷句方式所顯示的 。 但這樣的用詞並

不符合保羅的風格，而且很累贅，幾乎

可以肯定是早期一些抄寫員所添加，以

減輕保羅論及律法的嚴苛語氣（“律法

是為了過犯的緣故才加上的”這說法可

能令不少人難以接受） 。

加主 I~ I 有些西方抄本以 h£8 11

( etethe ，“被設立” ; D* F G it 
Jr1"' Ambst Spec) If:X. 代 npoan£811

( prosetethe ） 。 如果採納這個讀文，再

加上大部分以 πpasrnv ( praxeon ） 取

代 行αpα~aσEWV ( parabaseon ） 的西

方抄本讀文，經文似乎就對律法有非
常正面的評價 。 但是，不採納這個讀

文的理由很充分：一、外證方面：它

分布不廣，且屬於相對較遲的時期 。

二 、內證方面：從抄寫方面看，抄寫員

試圖舒緩保羅在這裡提到有關律法的

嚴苛說法，這似乎比把對律法的正面

評價改成負面更有可能 。 從經文本身

看，保羅已經論證過律法是在應許之

後才有的（ 3: 15~18 ），明確地指出它
是暫時的。而且，本節動詞“加上”

（叩oσ0£8 11 ）與 3 : 15 動詞“增加”
（甘心αTOσσETαt, epidiatassetai ） 並不
相同，幾乎所有解經家都認為保羅是

刻意改變用詞，以免抵觸他在 3:15 的
話 。 再者，從 3 : l～4:7的語氣來看，它

顯然不是對妾拉在救恩歷史角色上的正
面評價 。

3:21 神的 ︱盟︱ 讀文 TOU emu ( tau 

theou ' “ 神的”）有充分的支持，
包括 ~AC D (F G 的 emu 並沒有冠

詞）、I' 0278 33 1739 1881 9n lat sy co 0 

可是， γ6 B d Ambst 卻沒有這二字 。

不過， 'P46 和 B 一起支持的讀文，如果

跟大多數抄本支持的不間，就往往是較
短並有異於原初的，因此，在這裡’

這兩份抄本或許不如它們平常作為個

別佐證那樣重要 。 再者，假如較短的

讀文是原初的話，那麼除了 TOU emu 

之外，也理應很早就有其他異文滲入
文本傳統（例如 TOU XptσTOU 或 TOU

KUp ﹛ OU ），但異文 TOU Xp tσmu (tau 

Christou ' “基督的’，）最早只見於

1087年的抄本 104 ，而且絕無僅有 。 不

過，假如 TOU emu 不是原初文本的一

部分，抄寫員也頗有可能加上，因為它

屬於那種經常在早期抄本出現的異文，

尤其是保羅在別處也使用過“ 神的應

許”這片語（羅4:20 ﹔林後 l :20 ） 。 整

體來說，有 TOU emu 的讀文較為可取

一點 。 NA21 把 0 9Eoc; 放在括號裡，表

示不肯定 。

3:23 被圓圓 ︱聽 I c D1 0176 0278 ill1 
讀作完成時態 auyKEKAE lσ凶 VOl

( sunkekleismenoi ） ，而不是現在時態

分詞 σuy叭叭仲EVO L ( sunkleiomenoi ; 
見於 '.)J 46 ~ A B D * F G P \[' 3 3 1 7 3 9 
al) 。 從語法來看，完成時態的意思，

是“被圍困”乃“被監守”的原因或方

式（我們藉著／因為“被圍困”而“被

監守”） 。 現在時態分詞當然也可以

有這兩個意思，但也可以有同時發生

（“在被闇困時”）和結果（“結果我
們被圍困’，）的意思 。 外證方面，支持

完成時態分詞的不多，大多數是後期和
拜占庭的抄本。

4:7 靠著神 ︱ ！讓︱ 原文是 8 t a emu 
( dia theou ） ，這不尋常的片語肯定

使抄寫員很想把它改為更常用或在神

學上更易接受的用語，例： 8ta 9E6v 

( dia theo月，“因著神”﹔ F G 1881 
pc ） 、 8 t a Xp IσTOG ( dia Christou ' 

“藉著基督” ; 8 1 63 0 pc sa ）、 8 1 益

' 111σOU Xptσmu ( dia Iesou Christou • 
“藉著耶穌基督” ; I 73 9 ＇）、 emu

&1a xρ1σTOU （“藉著基督而成為〔承
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受〕 神的〔產業者〕” ﹔ ~2 C3 D 

[P] 0278 [6 326 1505] ill1 ar sy ），或
KA flρov6µoc; ﹜lEV 9rnG， σuyKAflpov6µoc; 
8£ xρ1σTOG ( kleronomos men theou, 

sugkleronomos de Christou •“承受神
的產業者，與基督同為承受產業者’，

\[' pc 〔羅8: 17 〕 ） 。 保羅把神說成是
中介，雖不尋常，卻非史無前例﹔參

加 1:1 ﹔林前 I : 9 。 然而，加4:7才是最直

接地表達這種意思的經文 。 外證也支
持 8ta emu ：這片語見於新約聖經一些
最重要的經文佐證（ '.)J46 ~＊ A B C* 33 

I 739*v;d lat bo Cl ） 。

4:28 你們 ︱聽︱ 大多數抄本（ ~ AC 
D2 \fJ 062 前 l at sy bo ）在這裡作“我
們” , “你們’，則可見於 'P 46 B D* F 
G 026lv;d 0278 33 1739 al sa 0 很可能是

抄寫員因為留意到4:26及4 : 31 使用了第

一人稱代詞，為了一致性而把這裡的第

二人稱代詞改為第一人稱 。
5:21 嫉妒 ︱護︱ 重要的抄本如那叫

N B 33 81 323 945 pc 間，在中0的Ol

( phthonoi ’ “嫉妒”）之後都沒有
中6vot (phonoi ’ “兇殺”），大多數
較後期的抄本卻有（ A C D F G \[' 0122 

0278 J 739 1881 ill1 lat ）。沒有這個詞
的抄本譜系最為可靠，但這個詞眼之

前的詞只差一個字母（約的Ol 怕VO t ,
phthonoi phonoi ），有可能是抄寫員因

為詞尾相似而跳讀看漏了 。 不過，更可

能的是抄寫員受相似經文羅 1:29 怕的Ot

中6vot 的影響而加上怕VO ! 0 

5:24 基督耶穌 ︱鐘︱ 大多數亞歷山太文

本類型的抄本，包括最優質的早期抄本

(NABCP\['01221027833 11 751739 
pc co ），在這裡都讀作“基督耶穌” , 
但有幾份頗為重要的抄本，以及包括大

部分後期抄本的拜占庭文本（ 'P46 D F 

G 0122'·2 latt sy ），都沒有“耶穌” 。

有些學者認為拜占庭文本不會輕易遺漏

“耶穌”這個名字，在這裡沒有這個

詞，正好支持較短的讀文是原初的，有

關拜占庭較短的讀文可能是原初的類

似例子，見太24:36 ﹔阱l:14 ，另參 W.

H. I. Wu,“A Systematic Analysis of the 
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Shorter Readings Ln the Byzantine Text 
of the Synoptic Gospels" (Ph.D. di ss., 

Dallas Theological Seminary, 2002） 。

γ6 和西方以及拜古庭文本類型的一

致，也被視為支持較短讀文的有力證

據。不過，拜占庭文本類型比較後期，

而早期的 'j:J4 6 卻因為抄寫員粗心大意而

有很多漏掉詞組或片語的例子，西方文

本也以自由修訂見稱，不大可靠 。 整體

來說，支持較長讀文的外證比較有力 。

NA21 把 1ησOU 放在括號裡’表示不肯

定 。 UBS4 給較長讀文評級c ，表示委員

會認為這是較為可取的讀文，但難以肯

定 。

6:12 不過......迫害 ︱聽︱ 直譯是“兔

得為了基督的十字架受迫害” 。 在 Ivα

川 （ h iname ） 之後出現直說語氣動詞

並不尋常（但在新約聖經中並非絕無

僅有），以致這句成為較難的讀文 。

外證方面，支持虛擬語氣 8 1φKWVTQt

( dtδkontai ） 的有~ B D 'I' 33 365 
1739 pm ，而支持直說語氣 81wKovra1

(diδkontai ） 的則有 ')J46 ACF GK L p 

0278 6 81104 326 629 1175 1505pm, 
雙方證據頗為平均，但支持虛擬語氣的
稍強 。 可是，由於抄寫員傾向把直說語

氣改為虛擬語氣 ， 以符合語法習慣，因

此，內證肯定支持直說語氣，顯示它是

原初讀文 。

6:15 ︱鹽 1 有些抄本（ ~A C D F G 
0278 1881 fill lat bo ）在本節開始處有
“在基督耶穌裡”，但廿6 B 'I' 33 1175 

1505 1739＊以及幾個教父的作品中卻
沒有 。 較長的讀文可能是與5:6協調的

結果 。

·&> 

間安

1 · 奉 神旨意作基督耶穌使徒
的保羅，寫信給住在以弗所，

在基督耶穌裡忠心的聖徒。 2願恩惠

平安從我們的父 神和主耶穌基督臨

到你們。

1:1 寫信 ︱器 l 原文沒有這個詞，譯文

為表明保羅是書信作者而加上 。

以弗所 ！國︱ 見二02 。

在基督耶穌裡忠心的聖健 ︱ 譯︱ 根據原

文句式及保羅的寫作風格（這封信就算

不是保羅寫的，也大體上沿用一般保羅

書信的風格），連接詞 Kα﹛（ kai ） 在這

裡應該用作解釋，即“聖徒，就是在基

督耶穌裡忠心的” ，而不是指兩群不同

的人﹔見 M. Barth, Epf叫ians (AB 34), 

1 ：“及 Ex鈔月 282 。
1:2 ！器︱ 直譯是“恩惠臨到你們，

並且平安從 神我們的父和主耶穌基
督”。

1:3~14 ︱解︱ 原文是一個長旬，分三

部分，每部分最後都讚美 神（ l : 6 、

12 、 14 ），焦點分別是聖父、聖子、聖

靈。這個長句先概括地說聖徒有種

種屬靈福分（ 1: 3 ）﹔然後是第一部分
( 1:4～6），讚美聖父在過去的永恆裡揀

選我們﹔第二部分 （ 1:7-12）讀美聖子在
過去的歷史裡、在十字架上救贖我們﹔

第三部分（ 1:13～14）讀美聖靈在我們個

人過去的日子裡、歸信的時候成為我們

的印記 。

1:3 揖們......梅爾的 ︱譯︱或譯 “願我

們主耶穌基督的父神得稱頌” 。 本句

原文沒有動詞，隱含的動詞可以是祈願

語氣（“顧他是”）或直說語氣（“他

是”），不單取決於形容詞 cu/..oyηr6c;

( eulogetos ）的含意，也取決於作者在
這裡想要表達甚麼。這個詞基本意思是

“受稱頌的”’可形容 神受稱頌的行

在基督裡屬蜜的祖先

3我們主耶穌基督的父 神是應當

稱頌的。他在基督裡，曾經把天上各

種屬靈的福分賜給我們： 4就如創立

世界以前，他在基督裡揀選了我們，

使我們因著愛，在他面前成為聖潔，

動，或形容祂作為神受稱頌的身份 。

受稱頌的身份與直說語氣動詞配合較自

然（“ 神是應當受稱頌的”），這

是一個宣稱，意味著受人稱頌是 神

固有的特質 。 受稱頌的行動則與祈願

語氣動詞配合較自然（“願 神受稱

頌”），這意味著保羅祈願人給神應

得的稱頌 。 保羅書信風格一般都是先

陳述事實，後說明信徒應有的回應，

而且弗 1:3～14是在說明 神是怎樣的，

祂為信徒做了甚麼，而不是在祈願信

徒要做甚麼，因此用直說語氣比較自

然。此外，很多學者認為弗1 :3-14是讚

美詩（ be1吋ah psalm ），源自舊約聖經

和猶太敬拜儀文，是敬拜者讚美神頌
唱的讚歌 。 這些學者通常謀納直說語

氣的解釋（例： A T. Lincoln, Ephesians 

[WBC ], l 0-11 ），但也有少數支持析
願語氣 。 不過，並非所有學者都同意

這段是讀美詩，討論見 H. W. Hoehner, 

Ephesians, 153-59 ，作者不讀同這段是
讚美詩，但也支持直說語氣。整體而

盲，直說語氣較能配合所有因素，另參

林後I :3 ﹔彼前1:3 。
賜錯 I i譯！ ：或譯“使富裕，，或“賜

福”。

1:4 就如 ︱譯 i 1:3 ～ 14原文是一個長

旬，譯成中文必須分拆為幾句 。本節

解釋為甚麼 神是應當受稱頌的，參

BDAG 494 條目悶。此 3 。
在基督裡 ︱譯︱ 直譯是“在他裡” 。

因著愛 ︱ 譯︱ 原文是 EV aycmn (en 
agape ） ，或譯“在愛裡”。這個介詞片語



以弗所書 I 1: 5 

沒有瑕疵 。 5他又按著自己旨意所喜

悅的， 預定我們藉著耶穌基督得兒子

的名分 ， 歸屬於他， 6使他恩典的榮

可能修飾以下三者之一． 一 、“揀選”，

二、“聖潔，沒有瑕疵” ， 三、 I : 5 的“預

定” 。 如果這個片語是修飾“揀選”，意

即 神揀選是出於愛，但是兩者原文相

隔太遠，可能性較另外兩個解釋低 。 如

果這個片語是修飾“聖潔，沒有瑕疵，’，

就表示我們的聖潔跟愛分不聞，作者在

以弗所書常常用的anri 指人的愛，也

支持這個解釋 。不過，原文這個介詞片

語並非緊隨 “聖潔，沒有瑕疵，’ ，如果理

解為修飾這兩個詞，句式就稍為突兀。

如果這個介詞片語是修飾“預定，’，也

表示 神揀還是出於愛 。 這個解釋符合

這段經文的焦點： 神對信徒施恩的

行動。不過，有人覺得這有點多餘，因

為 神的預定本身就證明了祂的愛 。再

者，這個解釋要採用跟 NA21 不同的斷

句方式 ， 把這個片語連於之後的動詞，

並不符合1 : 3 ～ 14的風格，因為這長旬的

修飾片語幾乎都是置於動詞之後的 。 總

括來說 ， 第二個觀點最可取 。

1:4 在他面前 l i禮 l ﹔或譯“在他眼
中”，即蒙神看為聖潔。

沒有瑕疵 ︱僻︱ 原文是 a µ φ µou ~
( amδmous ） ， 有人認為是指逾越節

的羔羊 。 不過，這個形容詞多次見於

LXX利未記及民數記的各項獻祭條例，

泛指各種沒有殘疾， 獻給耶和華的牛羊

祭牲 ，包括每天矯祭所獻的羔羊（例：

利 1 :3 、 1 0' 22: 1 9 ﹔民6 : 14 ' 28 : 19 ） 。
另 方面 ， 出 1 2 : 5形容沒有殘疾的逾

越節羔羊，是用另一個詞（ TE A E l O~ ’ 
的leios ） 。在新約聖經裡’來9: 12～14指

出基督沒有瑕疵，祂的血比牛羊祭牲的

血更有效，彼前1: 19也把基督形容為沒

有瑕疵的羔羊 。 這裡的意思可能是 ， 因

為信徒在基督裡，所以在神看來，他

們就像呈獻給 神的基督一樣沒有瑕

疵 ， 神最終也會使他們與基督一樣沒
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耀得著頌讚。這恩興是他在愛子裡賜

給我們的 。 7我們在他愛T裡 ’ 藉著

他的血蒙了救贖， 過犯得到赦免，都

a’，“’，。

有瑕位（弗5 :27 ﹔西 1:22 ﹔猶24節） 。

1:5 預定 ！器、撞車︱ 原文是過去不定時

時態分詞，從屬於 I : 4的主要動詞“揀

選” ， 可理解為表示原因（ 神因為預

定了某些人得兒子的名分 ， 所以揀選他
們），或表示方法（ 神藉著預定來成

就祂的揀選） 。 按照希臘文習慣，過去

不定時時態分詞跟著過去不定時時態主

要動詞 ， 多數是指方法而不是指原因 ，

所以這裡較可能是指方法 。

兒子的名分 ︱謹、解︱ 原文是 uio8Eσ﹛α
（如iothesia ） ，本來是法律用語，指收

養為兒子，正式享有法定的繼承權 ， 與

其他繼承人沒有分別 。 BDAG 1024 條
目指出 ﹒ “指‘收養，孩子的法律用

語，在我們的文獻保羅書信中 ，唯一分

別是把意思轉為指 神與人之間超然的

父子關係（ 主要語意元素是法律方面

的，不是性別上的分別） 。 ” 古代世界

只有男孩可以藉收養得著兒子的名分，

但是在神的大家庭裡，無論男女都有

此權利 。 約翰用“重生”或“從上面

生”的圖像，指出所有真正的信徒都藉

著聖靈成為神的兒女（約 l : 12~13 ' 

3 : 5～8 ），是已經成就的事實 ﹔ 參約壹
3: 1 -2 。 保羅的“兒子的名分”這個圖

像，則有已然及未然兩個層面，跟“重

生成為神的兒女”的圖像不盡相同 。

保羅指出信徒一方面已經藉著聖靈得兒

子的名分（羅8: 14- 1 6 ） ， 另一方面還
要熱切期待得到兒子的名分，因為這名

分要到將來信徒身體得贖時才會圓滿實

現（羅8 : 23 ） 。

歸國快他 i i驛︱ 代詞“他 ” 可理解為
神”或“基督”，這裡較可能是指信

徒歸屬於神，享有神兒子的名分 。

1:6 使他恩典的躍躍得著頭讀 ︱譯 ︱
“恩典的榮耀”原文是“~ T'J~ T~~ 

XclP l TO~ ( doxes tes charitos ） ，其中

是按著他豐盛的恩典 。 8這恩典是他

用各樣的智慧和聰明 ， 充充是足地

賜給我們的﹔ 9他照著自己在基督裡

的 T~~ xaptTO~ （“恩典”），譯文理
解為具形容功能的所有格（ att ribut ive

ge n山ve ），如果理解為被形容者的所

有格（ attribute d geni ti ve ），則可譯

作 “榮耀的恩典” ( NIV, NRSV, ESV 
等） 。 由於本節的“使他恩典的榮耀得

著頌讚’， 跟 1: 1 2及 l : 14的“使他的榮耀

得著頌讀”相似，所以“恩典’，較可能

是形容“榮耀” ，而不是被“榮耀’，

形容 。 再者， 把上述三處（ 1: 6 、 1 2 、

14 ）相似的片語一致地翻譯 ， 可以更清

楚呈現1 :3～14這長旬的結構 。

在盤子裡 I i謹、僻︱ 原文是的 Tiµ 

向yαn11µ£ v<t> (en 的 egapemenδ ），直譯
是“在那蒙愛的裡” 。 被動語態分詞
向yαnriµEvit> 意思是“蒙愛的” ，但往往
有“獨一蒙憂”的含意，因此好些中英

譯本就用“愛子”來表達 。 信徒得以領

受神豐富的恩典，完全是因為基督為

信徒所作的事 。 因此， 神是在愛子裡
賜恩給我們的 。

1:7 他盤子 ︱譯︱ 原文是關係代詞，連

於上句的“愛子” 。
他的血 I !fl I 耶穌基督的血是指基督為

了救贖信徒，在十字架上犧牲受死所付
的代價 。

1:9 在基督裡 ︱譯、隊︱ 原文 EVαUTiµ

(en autδ），直譯是“在他裡面”﹔為

使中文意思清晰，譯文註明所指 。 KJV

譯作“in himse lf ’，（在祂自己裡） ， 認
為這是指父神 。儘管這是有可能的，

但這個片語在以弗所書及內容頗為相似

的歌羅西書多次出現，沒有一次是指

父神 ，而是大多數指基督，少數指其

他事物 。 此外，有些學者把 叩0T l 8T'Jµl

( prot ithe間，譯作“預先安排 ” ）理
解為“〔在基督裡〕展示” ，意味著

計劃是在歷史上實行的（參羅 1 : 13 ' 
3 :25 ），因此也支持把這裡的“他” 理
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預先安排的美意 ， 使我們知道他旨意

的奧祕 ， I O到了所計割的時機成熟 ，

就使天上地上的萬有 ，都總歸於基

解為“基督” 。

預先安排 ︱譯︱ 或譯“決定要實行”、

“展示”或“公開展示” ﹔參羅3 :25 。
使讀們翊道 ︱譯︱ 原文是分詞片語 ， 從

屬於 l : 8的 “充充足足地賜給我們”
可能表示兩者同時發生，也可能表

示 神充足地賜福給我們的方法就是
“使我們知道” 。

輿泌 i i禮！ 或譯“祕密’， ，原文是

µuσT~p tov ( muster ion ） ， 在希臘文獻
裡指宗教祕儀或祕而不宣的事情，新約

聖經用來指神以前祕而不宣的旨意，

現已,\l9:示出來的 。

1:10 天 ︱譯︱ 原文是複數詞形，與單

數詞形意思通常沒有明顯分別 ， 兩者

在保羅書信裡常可互換使用，例：西

4 : 1 （單數），弗6 : 9 （複數），帖前

4: 16 （單數），帖前1:10 （複數） 。

地上的萬有 ︱解︱ 原文在 “萬有”後有

“在祂裡” ， 跟同節的 “在基督裡’，意

思重複，目的是要萬里焦於基督 ， 儘管這

樣寫有點累贅，不是好的希臘文風格

（ 中文風格更不允許） 。 1 : 1 l又用關係

代詞（譯文作“在基督裡’，）， 也不是

好的希臘文風格 。 句法雖然瞥扭，卻帶

出了豐富的神學信息 。 新約作者有時候

會深戚主奇妙偉大而心情激動 ， 以致好

像沒有注意把句子寫好 ， 這就是一例 。

事實上 ，這樣的情況頗多，有些人會把
這種談論基督的破格句法稱為“使徒語

病” 。

媳歸於 ︱譯 i 原文 avαKE中α袖心σασ0αl

( anakephalaiosasthai ） 是不定詞，意思
頗有爭議 。 這個詞在希臘文獻裡出現超

過二百次 ， 不算是常用詞 ，但也不罕

見，在新約聖經裡則只出現兩次（本節

及羅13:9 ）。這個詞的意思，有各種不

同的說法，其中有三個建議值得一提：

一 、 “包括在內”、“總括在”、“總
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督。 II那憑著自己旨意所計劃而行萬

事的，按著他預先所安排的，預定我

們在基督裡得基業， 12藉著我們這在

基督祖首先有盼望的人，使他的榮耀

得著頌讀。的在基督裡，你們也是一

結〔要點 〕” ，希臘文獻用例主要是

這些意思，羅13:9也用這個詞來指律法

都“包括在‘愛人如己，這一句話裡面

7 ” ，按照這些意思，本節就是指天上
地上的萬有，都包括在基督裡面，即總

歸於基督，或萬有的主要意義都只有

在基督裡才可理解﹔二、“更新” , 
如果是這個意思，那麼天上地上的萬

有在罪和毀壞中墮落之後，將會藉著

基督的再來和救贖，得著更新，三、

“使歸於．．．的領導” ， 意思就是，時

機成熟的時候 ，基督就得到高舉，被

立為天上地上萬有（包括教會）的領

導者。以弗所書多次提到基督得到高

舉，有些學者更認為這個詞的詞根意思

與1:22的缸中α川（ kephale ＇ “頭”

譯作“元首”）相關﹔參 Schlier, TDNT 

3:682; L&N 63.8; M. Barth, Ephesians 

(AB 34), 1:89 - 92 ﹔持相反意見者有 A.

T. Lincoln, Ephesians (WBC), 32-33 。

1:“ 我們......得基業 ︱謹、解︱ 或譯

“我們成為 神的產業”。原文動詞

的rip6w ( kleroδ ）在新約聖經裡出現僅
此一次，源於“籤” ，可指“抽籤”或

“抽籤分配，’ ，但很多時候轉義指“經

分配而得’，、“繼承” 、“獲得” ，已

失去抽籤的意思。這個詞， LXX用了三

次，一次在撒上14:41 ’指“抽籤” , 
兩次在賽17: 11 ，指“得產業” (MT不

同） 。 有少數學者根據這個詞在撒上

14:41 “抽籤”的意思及常見的同源動

詞 KA叩ovoµ€w ( kleronomeδ ）字面意思
“抽籤分配” ，認為這裡是指“我們蒙

抽籤分配〔成為一份產業〕” ，並認為

教會就好像以色列國一樣，是 神所

揀選的分或產業（參申32:8~9 ），所以

把這個詞譯作“我們成為了 神的產

業’， ﹔討論見 H W. Boehner, Ephesians, 
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樣，你們聽了真理的道（就是使你們

得救的福音），也相信了，就在他裡

面受了所應許的聖靈作為印記。 14這

聖靈是我們得基業的憑據，直到．．．神
的產業得贖，使他的榮耀得著頌讀。

226-27 。不過，同源動詞的可ρovoµ€w

在新約聖經裡，都是轉義指承受各樣

產業或福分，完全沒有抽籤的意思

（太5:5 ' 19 ：凹， 25:34 ，羅4日～14 ﹔

林前6:9～ 1 0 ' 15 : 50 ，多 3:7 ，來 1 :2 、
4等） 。此外， 的nρ6w 各同源詞在保羅

書信出現21次，除本節及1 : 18意思不確

定外，都是指信徒承受產業，而不是指

信徒成為 神的產業。事實上，保羅在

幾節後的下文，就清楚指出聖靈是我們

得基業的憑據（ 1:14 ），而幾節前的法

律用語“見子的名分” ，其中一個重

點就是信徒的產業繼承權（見 I :5 “兒

子的名分”註） ' 1 :5～6跟 1 :11～12 ，無

論用詞和思想都很相似（“旨意”

“預定”、“榮耀得著頌讀”）

BDAG 548 條目的叩6w 指出，這個詞

在1: 11 的意思也許是“我們被揀選”
或“我們的命運是〔在基督裡〕” ，而

最可能是“我們得基業’，。

在基督裡 ︱譯︱直譯是“在他裡” ，接

續上一節 。

1:12 在基督裡首先有盼望 ︱譯︱或譯

“首先寄望於基督”或“早已寄望於基

督”。

基督 ︱譯、解︱或譯“彌賽亞” ﹔無論

是“基督” （希臘文）或“彌賽亞”

（希伯來文、亞蘭文）’意思都是

膏的那一位” 。 xρ t oT6c; ( christos ） 原
本是形容詞（“受膏的’，），在LXX

演變成實性名詞（“一位受膏的”）
後來再演變成專用過稱（“受膏的那一

位’，）。這個詞在兩約之間再演變成專

門用語，指以色列人期望中的那位受膏

者，是特定的某個人，後來在保羅著作

裡幾乎已演變為耶穌的別名。

1:13 在基督裡，你們也是一樣 ︱譯 l 直

譯是“在他裡面你們也” , “他”原文

~羅的前禱

1 5因此，我聽到你們在主耶穌裡的

信心，和對眾聖徒的愛心， 1 6就不住

地為你們獻上感謝 。 我禱告的時候，

是關係代詞，指1: 12的“基督”

也相信．．．．．．印記 ︱諱， ︱ 或譯“也相信了

他，就受了所應許的聖靈作為印記”。

所臨許的聖靈 ︱譯 i 譯文把所有格名

詞臼αyy£A （ αc; ( epangelias ，“應許
的”）理解為具形容功能。

1:14 lffi 據 ︱譯、解︱ 或譯“頭款，，

“信物，’、“定金” 。原文 appα~wv

( arrabon ） 指首期交付的款項或貨物，

作為保證或信物，以保證完成交易 。這

個詞在新約聖經只用來喻指聖靈是“憑

據”，可保譚神會實現祂應許要賜下

的福分（也用於林後1:22' 5:5 ） 。根
據新約聖經“已然未然”的觀念，信

徒如今擁有聖靈（“已然”），可視

為 神保證將來要把所應許的福分盡數

賜給他們（“未然”） 。

抑的 ︱ 譯︱ ﹔為使中文意思清晰而添

加 。

1:15 ︱解︱連接詞“因此” ，往回指前

一段（ 1:3～ 14 ）﹔而本節說“我聽到你

們在主耶穌裡的信心” ，也總結了那
段。換句話說，作者因為知道收信者是

真正的信徒，故此可以為他們祈禱。

我 ︱譚︱直譯是“我也”或“連我

也

聽到 ︱譯︱ 原文是分詞，表示1: 16 “獻

上戚謝”的原因 。

1:“ 捉到你們 ︱譯︱ ﹔為使中文意思清
晰，譯文補上“你們”

1:17 求 ︱譚︱ ：本節是 1: 16的從屬子旬，
表達“禱告”的內容。

縈蟬的父 ︱譯︱譯文把所有格名詞 “榮

耀”理解為具形容功能。

周鍾的智忠和融示 ︱譯︱或譯“智慧和

歐示的〔聖〕靈”或“一個智慧和歐示

的靈” ，不是聖靈。本節涉及複雜的

釋經問題，問題在於如何理解 nw:Gµα
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常常提到你們， 17求我們主耶穌基督

的神，榮耀的父，賜給你們屬靈的

智慧和敢示，使你們充分地認識他，

18並且使你們心靈的眼睛明亮，可以

(pneuma' “靈”）。有人認為這個詞

在這裡是指“聖靈” ，有人認為是指

“一個靈” ，也有人認為指“屬靈”。
一 、如果這是指“聖靈” ，這句就一定

是轉喻，用事物出現的前因（聖靈）來

指事物（智慧和歐示），因為作者剛剛

在l 13～ 14指出信徒已經得著聖靈，他

不用再為此祈禱 ﹔二 、如果這是指 “一

個靈’， ，就意昧著讀者讀保羅的書信

時，將會得到能力去獲取智慧和新的亮

光，不過“一個靈”的意思仍然難以

確定﹔三、可以把 TTVEuµa （“聖靈”
或“靈”）理解為具形容功能（“團

靈”），而把後面的兩個所有格名詞

“智慧”和“歐示”理解為受形容者

（見Ex司yn 89-91 ），這樣既符合語法，

也符合經文的意思 。

使你們充分地認講他 ︱器、 Wll 直譯是

“在〔對〕他的知識裡”。“他的知
識”在這裡是受詞所有格片語，不是

指神知道甚麼，而是指倍徒要知道和

認識神 。 再者，收信人已經是信徒，

作者祈求的並不是他們開始認識神，

而是他們越來越認識神，所以譯文加

上“充分地”來表達這個意思。

1:18-19 ︱僻︱ 原文問旬以 T﹝巴（巾，

“甚麼〔是〕”）帶出了三個所有格片

語，有自然的節奏戚。這三個片語直譯

是“他呼召的盼望”、“他基業的榮耀

的豐盛”、“他能力的超凡的大”，是

保羅祈禱的重心，可以意譯作．“我祈
求 神使你們蒙聖靈光照，可以明白

（或“因為你們已蒙 神的聖靈光照，

所以我祈求 神使你們明白”）你們蒙
他呼召而得的盼望，明白聖徒得榮耀時

將會獲得甚麼團靈的豐盛基業，明白聖

徒現在可以享有甚麼團蠶的能力 。 ”這

樣，這個祈禱的三個所有格片語就包含
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知道他的 II于召有怎樣的盼望﹔他的

基業在聖徒中有多麼榮耀的豐盛﹔

19 神按著他強大力量的作為，向我

們信他的人顯出的能力，是何等的浩

了我們得救歷程的三個時段：過去（呼
召） 、 將來（基業）、現在（給信徒的能

力） 。
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1:18 使你們心靈的服瞄明亮 l i譯︱ 原
文的分詞片語頗為突兀’精確意思不
易敲定 。 一、大多數中英譯本都認

為賓格完成時態分詞 m中wnaµEvouc;

( pephotismenous ） 的功用是表示祈禱
內容（“使你們心靈的眼睛明亮”），

這樣，分詞就上接l: l 7的 tvα （ hi間，

引介祈禱 內 容 的連接詞）及 8φn
(doe · “賜給”）﹔二 、 少數譯本認
為這分詞表示祈禱的部分原因（“因為
你們心靈的眼睛給照亮了”），好些解
經家指出，作副詞用的完成時態分詞往

往表示原因，而且上下文和整卷以弗所
書都似乎強調信徒已經擁有“光” ，保

羅無須再求 神使他們心靈的眼睛明

亮，這樣，作者就似乎是在表示﹒ “我
知道你們已經得救，從前魔鬼蒙著你們
眼睛的東西已經除去，因此現在我可以
祈求 神使你們完全明白和看見祂榮耀
敢示的光 。 ”不過，這看法也有文法上
的困難，因為按這看法 ， 分詞應該不是

賓格 ， 而是與格，連於1: 17與格的 uµlv

( humi月， “給你們”）﹔再者，如果
保羅禱告的目的是求 神使信徒完全明

白敵示的光，那麼求神使信徒心靈的
眼睛明亮，就似乎不僅是禱告的原因，

也是禱告的內容了 。

他的呼召有怎樣的盼望 ︱譯︱ 或譯“甚

麼是你們蒙他呼召而得的盼望” 。

他的基業．．．．．．墮盛 ︱譯︱ 直譯是“甚麼
是他基業的榮耀的豐盛在聖徒中” , 
原文跟西1 :27相似的片語“甚麼是這奧

祕的榮耀的豐盛在外族人中”句式完全
一樣 ， 那裡譯作“這奧祕在外脹人中有
多麼榮耀的豐盛” 。 譯作“榮耀的豐
盛” ’是把 T~t; 8肉眼（ tes dox函， “榮

大 。 2 0 神在基督身上行使這力量，

使他從死人中復活，並且在天上坐在

自己的右邊， 21遠超過一切執政的、

掌權的、有能的、作主的，和今生來

耀”）理解為具形容功能的所有格，如

果理解為受形容者所有格，則可譯作

“豐盛的榮耀” 。

1:19~20 ︱僻︱ 這兩節的要點是，信徒

生活要取悅神，所需要的力量和使基

督從死裡復活的一樣 。 約 15: 1～11也指

出信徒要在基督裡才可以取悅神 。

1:19 核著 ︱譯︱ 或譯“用” 。
作為 ︱辭︱ 原文是EVEPYElα （ energeia ) • 
新約聖經只用來形容超自然的能力 。

向 ︱譚︱ 或譯“為” 。

浩大 ︱譚︱ 或譯“大得無與倫比” 、

“超凡的大” 。
1:20 神在基督 .. ....復活 ︱譯︱ 或譯

神藉著使基督復活，在他身上行

使這力量”，分詞的dpα巴（ egeiras ' 
“使復活’，）可理解為表示時間（“使
他復活時”），即神使基督復活時行

使這力量， “使他復活’，可看為“行

使這力量”的解釋或例證 。 這個分詞

也可理解為表示方法（“藉著使他復
活”），即神藉著使基督復活，在他

身上行使這力量 。

行使 ︱譯︱ 原文是過去不定時時態動

詞 EV~PYllσEV ( energesen ’“行出” 、
“使發生”） ， 跟l：凹的名詞已vEpyEta
( energeia ’ “作為’， ）是同源詞 。
造力晶 ︱譚︱ 原文是陰性關係代詞，指

1：凹的陰性名詞“力量”或“〔強大
力量的〕作為” （本節的子旬從屬於
l: 19 ） 。

1:22 鵬在他的腳下 ︱僻︱ 暗引詩8:6 。
並且．．．．．．元首 ︱譯︱ 直譯是“並且賜他
作萬有的元首給教會” 。

1:23 歡會 ︱譯︱ 原文是關條代詞，指

l泣的“教會”

那完全充滿萬有者 ︱霞、解︱ 原文是

ToG Ta navTα f.v 行δσIV 行丸ηρouµEVOU

( tou ta pan的 en pasin pleroumenou) ' 

世所能舉出的一切名銜。 22 神又使

萬有都歸服在他的腳下，並且賜他給

教會作萬有的元首。 23教會是他的身

體，是那完全充滿萬有者所充滿的 。

翻譯及解釋都極富事議 。 介詞片語的

行aa t v 意思大概是“在所有方面”或

“以一切” ，可理解為“完全” ， 也有

人認為意思是“在一切裡面”或“以各

樣方式，， 。 分詞 nt.ripou﹜lEVOU 按詞形

雖可理解為關身語態（“充滿’，）或被

動語態（“被充滿），但因有直接受

詞 Ta 吋VTα （“萬有”），所以文法

上只能是關身語態 。 這樣，基督就是

完全充滿萬有的那一位，這句就可理

解為基督充滿整個宇宙，或基督以祂

的同在和大能充滿所有教會群體 。 不

過，有少數學者把 Ta 吋VTa EV 吋σIV

看為一個用作副詞的慣用語（“完全

地”），那麼 TU 吋VTα 就不是直接受

詞，而是慣用語的一部分 。 沒有直接受

詞，分詞就可理解為被動語態。這樣，

基督就可看為被教會或神完全充滿的

那一位 。

所充滿的 ︱譯、解︱ 原文是名詞

的前ρω間 （ pierδma ） ，跟本節的分

詞的ripou阱vou ( pleroumenou •“充
滿”）是同源詞，可理解為“所充滿

的” （基督充滿教會），或“豐盛”、

“圓滿” （教會是基督圓滿的體現） 。

2:1 你們．．．．．．原是死的 ︱解 ︱第2章以

這個分詞片語開始，但是下文沒有任

何主要動詞讓分詞“原是’，依附 。 這

樣， “原是”就是一個不連結分詞，

2: 1 ～3原文就是一個不完整的長旬，不
過作者似乎是故意這樣寫的 。 不連結分

詞形成懸疑的氣氛，讀者要等到2:4才

看到解決他們團靈困境的方法 。

原是 ︱譯︱ 分詞 OVTαc; (o月帥，“是”）

有讓步意味，可譯作“原是”、“雖然
E3 ’, }E v 

2:2 罪惡 ︱器！ 原文是陰性關係代詞，

指2: 1 的陰性名詞“罪惡” ，不指陽性

名詞“過犯” 。
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出~λ生

2 1你們因著自己的過犯和罪
惡，原是死的。 2那時你們在

罪惡中行事為人，︱隨著時代的潮流，

行專為人 ︱器、解︱ 原文動詞 πEplTTaTEW

(peripateδ ）直譯是 “行走”，在新約書

信裡通常喻指品行操守（L&N41.11 ）﹔

參羅8:4 ﹔加5:16 ，西3:7 '4:5 。
隨著時代的潮斑 ︱器、辦 ︱直譯是“按

照這世界的時代” , “時代’，原文是

αiφv ( aio月），與1:21譯作“今生”的

“生’，及2:7的“世代”是同一個詞 。

有些學者認為 αiφv 在這裡是神明的稱

號，指諾斯底主義或希羅神祕宗教的靈

體（ Aeon ） 。

空中掌權的首頓 ︱譯︱ 直譯是“天空的

權勢的首領” , “權勢’，用複數可指

“掌權者” ( 3:10' 6:12 ），但這裡是
用單數，指所管轄的地方或權力範圍

（參西 1: 13 ），所以這裡意思是“在天
空權力範圍內的首頸” 。

現今......的靈 i 僻︱ 這個片語解釋上

句“空中掌權的首領” ，所有格名詞

“靈”可理解為．一、與原文最接近的

所有格名詞“天空’，同位，但這看法的

意思不明確（“靈，，怎樣與“天空”等

同？）﹔二、與所有格名詞“權勢”同

位，即“靈” ，但“權勢”在這裡是指

掌權的領域，很難視為與“靈”等同，

三 、與“天空的權勢”並列，都附屬

於“首領” ’這樣， “天空的權勢”和

“靈’，都是被撤但管轄的，但這樣解釋

比較複雜，句式也有點突兀﹔ 四 、與實
格名詞“首蝠，，同位，這個解釋意思最

簡單自然，也是大多數中英譯本探納的

解釋，但這樣， “靈”就應該是賓格，

而不是這裡的所有格，所以在文法上有

點破格（參 ExSyn 100 ），也許是受之

前的所有格名詞影響所致。

1字逝的人 ︱ 譯、解 ︱直譯是“悸逆的思

子” ’是閃族的慣用語，意思是“以悸

逆為特徵的人” 。 然而，有人認為這

也是暗中扣合2:4～10 ：這些“悸逆的思
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也服從空中掌權的首領，就是現今在

悸逆的人身主運行的靈。 3我們從前

也都生活在他們當中，放縱肉體的私

慾，隨著肉體和心意所喜好的去行﹔

我們與別人一樣，生來都是可恕的兒

女 J然而神滿有憐憫，因著他愛

我們的大愛， 5就在我們因過犯死了
的時候，使我們與基督一同活過來，

（你們得救是靠著恩典，） 6又使我

們在基督耶穌裡，與他一同復活，一

同坐在天上， 7為的是要在將來的世

子”之中，有些會成為神的兒女 。
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2:3 說們．．．．．．也都 ︱譯︱直譯是 “我們
所有人也” ，或譯“連我們也都” 。
在他們當中 ︱僻︱原文是關保代詞片語

f.v olc; (en hois ），位於句首，和2:2開
頭的關係代詞片語 f.v ale; (en hais ） 一

樣，只是代詞的文法性別不同（ olc; 是

陽性，指“悸逆的人” ﹔ α＼＇c; 是陰性，
指“罪惡”） 。 作者用這個結構一層一

層地建立論點，點出我們從前的光景

是絕望的：活在罪惡裡’也活在罪人

當中。從2:2看來，我們似乎注定要滅

亡：撒但不單在空中掌權，也在我們身
上行使他的能力，控制我們﹔參林後

4:4 。

可恕的兒女 ︱辭︱直譯是 “怒氣的兒

女” ’這是閃脹慣用語，意思是“以發

怒為特徵的人”或“注定要承受震怒的

人” 。
2 :5 、 8 你們帶數 ︱譚︱原文是迂說式
現在完成時態動詞 tσTEσEσψσμ的O l

( este sesosmenoi ） ，表示行動完成了
（“你們已經得救了”），並強調行動
的結果持續到現今（ “你們現在是得救
的’，） 。

2:7 世代 ︱譯︱這個詞或可理解為神

明的稱號﹔見2:2 “隨著時代的潮流’，
註。

賜蛤輯們 ︱譚︱ 或譯“在我們身上” 。

2:9 也快行為 ︱譯︱或譯“行為的結

代中，顯明他在基督耶穌裡賜給我們

的恩典，是多麼的豐盛 。 8你們得數

是靠著恩典，藉著信心。這不是出於

自己，而是神所賜的？這也不是

出於行為，免得有人自誇 。 1。我們原
是神所作成的，是在基督耶穌裡創

造的，為的是要我們行各樣的善事，

就是神預先所安排的 。
在墨莒體告而為－

II你們應當記得，你們從前按肉體

來說是外族人﹔那些所謂在肉體上受

果”。
2:10 說們行各樣的善事 ︱器、孵 1 1[譯

是“我們行走在它們當中”或“我們藉
著它們行走” 。 魔鬼尚未支配我們在罪
惡和罪人當中的行事為人， 神就已預
先安排各樣善事要我們去做 。

2:11 肉體 ︱譯︱ 直譯是“肉身”

2:12 基督 ︱器、解︱見 1 : 1 2 “基督”
註。

帶有臨許的 ︱ 譯︱ 原文是 T比如何YEA﹛αE

( tes epangelias ） ，所有格名詞“應
許’，帶冠詞，可指諸約的性質（“帶有

應許的’，或“所應許的”），可指一個
特定的應許（可能指神對亞伯拉罕的

應許），也可理解為“〔基於〕那個應

許的”。
詣的 ︱譯︱ 原文是複數 。

2:13 靠著他的血 ︱ 譯、解 ︱ 或譯“在他

的血裡’， ﹔另見 1:7 “他的血”註。

2:14 使雙方合而為一 l 譯︱ 直譯是“使

兩者〔為〕一”

2:15 曬掉 ︱譯︱ 原文是 KαTαp yew 
( katargeo ） ，在希臘文獻裡相當罕

見，但保羅多次用來對比“長存” ，可
按語境及中文用詞搭配譯作“消失’，、

“消滅”、“廢除” 、 “使失致”等 。
“廢掉”在這裡可能不是指“消滅律法

的規條” ，而是指“使律法的規條失

效” ’ BDAG 525 條目2也列出本節作
為這個意思的用例 。

過λ于所行的割禮的人，稱你們為
未受割禮的 。 12那時，你們是在基督

以外，與且重型國無分，在帶有應許

的諸約上是外人，在世上沒有盼望，

沒有神。 1 3你們從前遠離的人，現

今在基督耶穌裡，靠著他的血已經可

以親近了 。 14基督就是我們的和平 ：

他使雙方合而為一 ，拆毀了隔在中間

的牆，就是以自己的身體除掉雙方

的仇恨，的並且廢掉了律法的規條，

使兩者在他裡面成為一個新人，這

使兩者．．．．．．騙人 ︱譯︱ 直譯是“為了在

他裡面創造兩者成為個新人” 。

新人 ︱譯、僻︱ 前幾節比較外族人和以

色列人， 2:14又說基督“使雙方合而為
一” ，可見這裡不是指一個新的人，而

是指一個在基督裡合一的新群體﹔參

BDAG 497 條目 Katvoc; 3.b : “所有基

督徒一起，作為一個 K. av6pw有O且，弗

2: 15 ” 。 本節的隱喻跟4:24的“新人”
不同，那裡的“新人’，指信徒的新生

命，是藉著與基督建立闢係而有的 。

2:“ 藉著十字樂 ！詩︱ 或譯“在他〔自
己〕裡面，’ ，原文第三人稱代詞可理解
為指十字架或指基督 。

2:18 ︱譯！ 本節原文句首有 on (ho ti) • 
這連接詞通常表示原因（因為我們雙方

藉著基督可以進到父面前，所以福音可

以傳給遠處和近處的人） ＇或表示內容

（我們雙方藉著基督可以撞到父面前，

是這福音的內容或總結） 。 不過，按文

理這連接詞較為可能是表示結果（福音

傳給遠處和近處的人，使雙方都可以進
到父面前）﹔有關這特殊用法的討論，

見 BDAG 732 條目 5.c ’當中列舉了好
些 LXX 及早期基督教文獻的用例，

以及在新約聖經裡可能有這個意思的

用例 。

2:20 並且建造 ︱﹔還︱ 原文是被動語態

分詞，可表示伴隨的情況（“並且建

造”），或表示原因（“因為建造”） 。
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樣就締造了和平。 16基督，既然藉著十

字架消瘋了仇恨，就藉著十字架使雙

方與神和好，成為一體， 17並且他

來把和平的福音傳給你們在遠處的

人，也給在近處的人 。 18我們雙方都

藉著他，在同一位聖靈裡，可以進到

父面前。”這樣看來，你們不再是外

人和客旅，而是與聖徒一同作國民，

是神家裡的人了， 20並且建造在使

徒和先知的根基上，基督耶穌自己就

是真基石， 2 I整座建築都靠著他連接

使徒和先翔 IM串︱ 這裡先提使徒，後提

先知，而3:5又說兩者都頓受了有關教

會的敵示，所以這些先知就不是舊約的

先知，而是新約的先知 。

真基石 l i軍 i 原文 CxKρoywvt αI oc; 

( akrogδniaios ） ，字面意思是“最盡頭

的角落” ，具體是指甚麼則極富爭議，

較多學者認為是指位於建築物根基畸角

的“莫基石” ’耶利米亞（ J. Jerem肘，
TDNT l :792 ）則主張這是指“頂石”

(“capstone ” ﹔參NAB ），但最重
要的支持文獻是較後期的《所羅門擅

自II 》 22.7 - 23.4 ，所描述的建築工程也
可能與這裡不同 。 LXX 只有賽28: 16用

過的poywvtaloc; ’ 那裡明顯指出那塊

石頭是建築物根墓的一部分 。 再者，弗

2:20及下文所間的意象是建築物蓋在莫
基石上，向上建造 。 基督假如是頂石，

就要到整座建築物建成後才放上去，而

2:21 ～22所說的並不是這樣 。

2:21 整座建第 ︱譯︱原文是 π ＆ σα

OLKOOo州（ pasa oikodome ） ，本來譯作
“每座建築物’，較為自然，但這就意昧

著這裡多於一座建築物，而上下文強調

的卻是全體合一，建築物似乎不多於

一座 。
蹲著他 ︱譯︱ 原文是關係代謂片語，指

2:20的“基督耶穌” （本節是從屬於

2:20的關保于句） 。
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配合，漸漸增長成為在主裡面的聖

所。 22你們在他裡面也一同被建造，

成為神藉著聖靈居住的所在 。

臨躍靶福音傳給外蔽λ

<7} I因此，我這為你們外族人的

c~ 攝故，作了為基督耶穌被囚

禁的保羅，為你們祈求一－ 2想必你

3:2- 7 I 解 i 原文是一個長旬，是

3:2～13條件旬的一部分 。

3:2 想品 ︱解︱ 直譯是“如果的確” 。

作者並不是不確定收信者有沒有聽過下

文所述的事（ ＂~日果”），而是在修

辭上引發他們思想 神的恩典何等偉
大。本節以“想必”開始的條件句一

直垂懸著，要到3: 13才有歸結句（“所

以． ． ． ．． ．”）

攤為了．．．．．．委託錯我 ︱ 譚 ︱直譯是

“那為了你們的緣故 神的恩典的委

任，〔 神的恩典就是〕賜給我的’，

“委任”也可理解為“管家職分”、

“安排”、“計劃”

3:3-4 輿祕 ︱ 譯 ︱ 見1:9 “奧祕”註 。
3:3 葫先前略略寫過的 ！ 僻 ︱可理解為

“我在以前的信中略略提過的”或“我

在上文略略提過的” （可能指 1:9所

述神的奧祕）。

3:4 讀了 ︱ 譯 ︱ 原文分詞表示伴隨的情

況，即“讀的時候〔就可以〕”

3:5 撞奧祕 ︱ 譯 ︱原文是關係代詞，指

3:4的“奧祕” （本節是從屬於3:4的關

係子句）

以前的 ︱譚︱ 直譯是“其他” 。

世人 ︱譯︱ 直譯是“眾人的眾子” 。這

是閃脹慣用語，指人類，即“世人”。

藉著聖靈 ︱ 諱 ︱或譯 “在聖靈裡’，。

3:6 藉著福音 ︱ 瞬！ 這個片語在原文位

於句末，表示強調，譯文為配合中文語

法而調前。

3:7 幅音 ︱ 譯 ︱ 原文是關偉代詞，指

3:6的“福音’， ’ 
按著他大能的作為 I lft' I 這個片語跟
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們聽過， 神為了你們的績故賜給我

恩典，把任務委託給我， 3藉著敢示

使我可以知道這奧秘，就像我先前略

略寫過的。 4你們讀了，就可以知道

我深深地明白基督的奧祕。 5這奧祕

在以前的世代並沒有讓世人知道，不

像現在藉著聖靈敏示了聖使徒和先知

那樣 。 6這奧祕就是外族人在基督耶

1: 19 “按著他強大力量的作為’，相似 ﹔

見 1: 19 “作為”註 。

蝕著 ！ 譯 ︱或譯“用” 。

3:8 此聖徒中最小的蟬小 ︱僻！ 在保羅

的著作裡，任何真正的信徒都是“聖

徒”。因此，保羅看自己“比聖徒中最

小的還小” ，意思就是看自己為最不配

得著基督救贖的人。

剎1還是賜給我過恩典 ︱孵 ︱隨後的

平行句“傳給外族人”和“使眾人明
白”，說明 神為甚麼要把這恩典賜給

保羅 。 人不能單單領受恩典，還要和別

人分享﹔參徒13:47 。
3:9 使......明白 l i譯 ︱直譯是“光

照”，原文動詞詞尾（ -L仙，－泣的很多

時候有使很意味。
計創 ︱譯！ 原文 oixovoµIα （oikonomia) • 
在這裡是指 神奧祕計劃的內容，在

上文3 : 2則用來指 神委託給保羅的任

務，就是要他領受並傳揚這奧祕。

歷代以來隱藏 ︱ 譚 ︱或譯“從永遠的過

去就隱藏” 。如果把 “歷代”原文理解為

神明的稱號，意思則是“向那些神明隱

藏”﹔見2:2 “隨著時代的潮流”註。

隱藏在．．．．．． 神揖！面 ︱ 譚 ︱ 或譯

“自 神隱藏” 。這裡的介詞的 （ en)

配合與格名詞（“ 神”）可以表示行動

者，就是說， 神隱藏了這個奧祕。然

而 ，這樣使用介詞 EV ，在新約聖經和古

典希臘文獻裡都非常罕見，而且只限於

與完成時態被動語態動詞搭配的特別

情況。雖然這裡的 EV 前面有完成時態

被動語態動詞“自 神”，意思符合古

典希臘文的習慣，但是因為用的配合

穌裡，藉著福音可以同作後桐，同

為一體，同蒙應許。 7我作了福音的

僕役，是照著神的恩賜﹔這恩賜是

按著他大能的作為賜給我的 。 8我本

來此聖徒中最小的還小， 神還是

賜給我這恩典，要我把基督那測不

遁的豐富傳給外族人， 9並且使眾人

與格名詞來表示位置是普遍得多的用

法，所以“在 神裡面’，仍然是較為可

能的意思。

3:10 為了 ︱ 器 、 解 ︱：本節從屬於3:9動詞
“使 ．．．．．．明白”的子旬，以連接詞：vα

( hina ） 開始 ，表示目的： “之所以要

使眾人明白那奧祕的計劃是甚麼，是為

了”。
各式各樣 i i譯 ︱原文是複合詞，由

“多”與 “多花樣’，組成，指十分多樣

化或多方面的事物 。

3:11 鐘都是照著 ︱ 譯 ︱直譯是 “照

著”。本節從屬於3:10的介詞片語，以

“照著”開始 。為使中文意思清晰，譯

文添加了“這都是”

3:12 回信基督 ︱ 僻 ︱或譯 “因基督的信

寶”。保羅在別處也教導因信稱義的道
理，這就預設了我們相信的對象是可靠

和值得信賴的。

因 ︱ 譯 ︱或譯“通過，’ 、“藉著”。

信基督 ︱ 譯 ︱直譯是“〔我們對 〕他

的信，’ ，或譯“他的信賞，’ ，要作決

定甚難。雖然傳統譯作“信基督” , 
但越來越多新的學者認為，保羅著作

的 π﹛σrn; XρIσroG (pistis Christou ） 和

類似的片語（此處及羅3:22 、 26 ，加

2: 16 、 20 ' 3:22 ﹔阱3 :9 ）都是主詞所
有格，意即“基督的信心，，或“基督

的信寶” ﹔例 · G. Howard,“The ‘Faith 

of Christ’，” EλpTim 85 (1974): 212-15; 
R . B. Hays, The Faith of Jesus Christ 

(SBLDS); Morna D . Hooker，“n ﹛σTL <; 
Xp tσTOU’” NTS 35 (1989): 321 -42 。有些
支持主詞所有格的學者強調這一點．由
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明白那奧祕的計劃是甚麼（這奧祕是

歷代以來隱藏在創造萬有的神裡面

的） , I 0為了要使天上執政的和掌權

的，現在藉著教會都可以知道神各

式各樣的智慧。 I I這都是照著神在

我們主基督耶穌裡所成就的永恆的旨

意。 12我們因信基督，就在他裡面坦

π﹛σTL ＜； 與指人的詞構成的所有格片語，

極少是受詞所有格的﹔參太9:2 、 22 、

29 ﹔可2:5 ' 5:34' 10 : 52 ﹔路 5:20 ' 

7:50' 8:25 、 48' 17 :19' 18:42' 
22:32 ，羅 I : 8 、 12 ' 3 汀， 4:5 、 12 、

16 ，林前2:5 ' 15:14 、 17 ﹔林後10:15 ﹔
但曰： 17 ，西 1 :4 ' 2:5 ﹔帖前 1 :8 ' 3 :2 、

5 、 1 0 ，帖後 l :3 ，多 l: l ，門6節﹔很
前1:9 、 21 ，很後 1 :5 。 可是 ，這些例子

（羅3:3除夕十）都是有關人對 神或耶

穌的信心，並不適合 π﹛σTL＜；與神或

耶穌基督構成所有格片語的情況（如這

裡），很難看為支持“基督的信寶”這

看法。另一方面，有更多學者支持受詞

所有格，例： A. Hultgren,“The Pistis 

Christou Formulations in Paul:’ NovT22 

(1980) : 248-63 ; J D. G. Dun日，“Once
More, nIH!l.: XPlITOY," SBL Seminar 

Papers, 199人 730-44 ﹔還有大部分羅馬
書及加拉太書註釋，也都支持受詞所有

格的看法 。 事實上，早期希臘教父都

把這片語理解為受詞所有格。再者，

“信’，在羅馬書及加拉太書討論因信稱

義的經文裡多次出現（羅3 :21-4:25 ; 
加 2: 15~3: 29 ），當中所有與神或
耶穌基督連用的清楚用例，都是指人

對神或基督的信，因此“信基督”似

較可取 。

撞到神面前 ︱譯︱ 原文是叩0σαywy而

( prosagoge •“進到”），常指晉見某些
身居高位的人（特別是君王）。為使中文

意思清晰，配合中文語法，譯文按上下

文添加了“ 神面前”﹔參2: 1 8 ，那裡指

明是“進到父面前”。
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然無懼，滿有把握地逛到神面前。

1 3所以，我懇求你們，不要因著我為

你們所受的苦難而沮喪，這是你們的

光榮。

皇宮的麗多擅長闊自深

14因此，我在父面前屈膝，的（天

上地上所有的家族都是由他命名

的， ） 1 6求他按著他榮耀的豐盛，藉

著他的靈，用大能使你們內在的人剛

強起來， 1 7使基督藉著你們的信，住

3:13 說懇求你們 ！譯︱ 直譯是“我懇
求”。原文沒有寫出直接受詞，可理解為

“我懇求你們”或“我懇求神，，（“懇

求’’是非常普遍的動詞，可用於各樣

請求’包括析禱）﹔如果理解為“我懇

求神，’，意恩就是“我懇求神不要

讓你（門1 〔或“讓我”〕因著我為你們所
受的苦難而沮喪”’但這樣就要補上兩

個不同的隱含受詞（“ 神

“我”），句式並不自然。

迪是你們的光祭 i 譯 i 或譯“或者誰是

你們的光榮？”如果把關係代詞而nc;

( hetis •“這”）拆開，就成為可 Ttc;

( e tis • “或者誰’，） 。 由於原初的抄

本不在每個詞之間留空格，兩個分法都

有可能 。 如果譯作問旬，意思就是如果

收信者因為保羅被囚而沮喪，就是不相

信神在掌權 。

撞 ︱僻︱ 原文是關係代詞，指上文所

述事物， 可以是“我為你們所受的苦
難” ，也可以是“收信者不因保羅為他

們受苦而沮喪”這個較大的概念。關係

代詞“這”的文法性別和詞數受主格述

詞“光榮”影響，成了陰性單數，以致

我們不能憑文法決定“這”是指上文說

的甚麼。保羅為他們受苦，可理解為

他們的光榮（西1:24有相似的說法），

因為他受苦為他們帶來救恩﹔但是這

樣，這裡說的苦難就不單是指他現在被

囚羅馬，也是指他的整個事工﹔參林後

11:23～27 。 另一個可能是， “收信者不

沮喪”是他們的光榮，他們知道作者
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在你們心裡，使你們既然在愛中扎根
建基， 18就能和眾聖徒一同領悟基督

的愛是多麼的長闊高深 ， 1 9並且知道

他的愛是超過人所能理解的，使你們

被充滿，得著神的一切豐盛。

2 0 ！願劈．體．歸給 神，就是歸給那能

按著行使在我們裡面的大能，充充足

足地成就一切，超過我們所求所想的。

21願榮耀在教會中和基督耶穌裡歸給

他，直到萬代，永世無窮。阿們 。

受苦 ， 依然不沮喪，就是沒有失去買

氣，這就是他們的光榮。有趣的是，國f

1:27～28有相似的思想．信徒在困境裡

的勇氣，是他們得救的證明 。

3:14 因此 ︱僻︱ 原文呼應 3 :1 的“因

此”，作者在3: 1 的話還沒有說完，就插

入了一段長長的附加說明（ 3:2～13 ），打
斷了的話到這裡才重新接上。

3:15 所有的家族 ︱譯︱ 或譯“整個家

族”。

由他命名 ︱譯︱ 或譯“從他得名”。

3:16 求 ︱龍、僻︱﹔本節是從屬於3:14～15
的子旬，以連接詞：vα （ hina ） 開始，

表示禱告（“屈膝”）的內容 。

3：閻 長闊商~ I 都︱ 原文沒有說長闊

高深的是甚麼 。 解經家提出過種種答

案，例如基督的十字架、屬天的耶路

撒冷（有些解經家繼而說這是指教

會）、 神的大能、 神藉基督所賜的

完備救恩、 神的智慧、基督的愛，等

等。在芸芸見解之中，最後兩個最為可

取。智慧文學有一些相似的說法，支持

這裡是指 神的智慧，但經文語境支

持基督的愛﹔有關解釋的討論，見 A

T. Lincoln , Ephesians (WBC), 207 - 13 。

他的結論是，這裡是指基督的愛長闊高

澡。

3:19 縛著 ︱譯！或譯“達到”

3:20 按著行使在說們裡面的大能 ︱解︱

這個片語跟 l :19～20的用詞相似﹔見

1:19 “作為’， 註及 1 :20 “行使”註 。

按著 ︱譯 i 或譯“用”。

肢體伯聯繫

£1 因此，我這為主被囚禁的

-r 勸你們 ： 行事為人， 要配得

上你們所蒙的呼召， 2凡事講虛、溫

和、忍耐，用愛心彼此寬容 ﹔ 3以和

睦聯繫，竭力持守聖靈所賜的合一。

4身體只有一個，聖靈只有一位，就

像你們蒙召只是藉著一個盼望。 5主

只有一位，信仰只有一個，洗禮只有

充充足足地. . .. . .所想的 ︱譯︱或譯“成

就那遠遠超過我們所求所想的一切”或

“成就一切連連超過我們所求所想的

事” 。

4:1 為主被囚禁的 ︱諱︱ 直譯是“在主

裡的囚犯”。

行事為人 ︱器、僻︱ 見2:2 “行事為人”
註。

你們所蒙的呼召 i 解︱ 指聖靈從前在他

們心裡工作，使他們相信 。 因此，作者

是在鼓勵讀者，要在神面前活出和他

們得救身份相稱的生活 。

4:2 溫和 ︱ 譚︱ 或譯“謙和”或“寬

厚”。這個詞在希臘文獻裡通常指溫和

友善或待人寬厚，例如位高權童的人

善待下屬和人民，或對犯人甚至敵人
從輕發落，有時也指恩待無權無勢的

人，為他們主持公道（有些學者認為太

11:29 '2 1 : 5有這個意思）。
寬容 l 譯︱ 或譯“容忍”、“有耐心”。

4:8 把賞賜給了人 ︱ 僻 ︱引文的基礎
也許是詩的： 18 。然而，這裡的用詞與

希伯來文聖經和LXX的詩的有幾處不

同 ，最重要的分別是這裡說“把賞賜給

了’， ，而不是希伯文來聖經和LXX的

“接受了禮物〔“禮物”在希臘文與

“賞賜”是同一個詞〕”。有些人認為

是作者引用經文時稍作修改，使引文更

能配合他想要表達的信息 。 這段時期和

後期的拉比釋經，有時也有這樣的做

法，但也可能是作者引用詩的的一個異

文，這個異文沒有流傳後世，僅在這裡
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一種﹔ 6 神只有一位，就是萬有的

父 。 他超越萬有， 貫徹萬有，並且在

萬有之中。

7我們各人蒙恩 ’ 是照著基督量給

我們的恩賜 。 8所以他說：

“他升上高天的時候，

擴了許多俘虜，

把賞賜給了人 。”

9 （“他升上”這句話是甚麼意思

出現 （ W. H. Harris, The Descent of Christ 
[AGJU 3月， 104 ）。另一個可能是，這

裡的引文雖然酷似詩68: 19 （希伯來文

聖經及LXX ，中譯本詩68: 18 ），卻其

實是初期基督教詩歌的一句 （詩歌採用

了詩的的字句） 。

4:9 地上 ︱器、解︱ 原文是所有格片

語，由“較低的部分” （有些抄本沒有

“部分’，）及所有格名詞“地”組成，

有各種不同的理解﹒一、所有格“地’，

表示整體， “地”所修飾的是其中一部

分，這樣，片語的意思就是“地的較低

部分” ，傳統認為這是指地下世界（地

獄或陰間），耶穌在死亡後、復活前曾

降到那裡去﹔二、“地”是表示同位的

所有格，即“地”就是“較低的部分”

（相對於天），這樣，片語的意思就是

“〔相對於天〕較低的地上” ，或可簡

單譯作“地上” ，近年許多學者認同這

個解釋，並且認為這是指道成肉身﹔

三 、“地”是表示同位的所有格，但是

這裡所說的“降下” 發生在耶穌升天之
後，不是之前﹔耶穌升天之後發生的

“降下”事件就是聖靈在五旬節降臨

（徒2: 1 ～4 ）﹔ 有些學者認為猶太文獻

支持這個解釋， ﹒ 兩約之間的文獻和拉比

談到詩的： 1 8 （即弗4 : 8所引用的），總

是解釋為指摩西登上西奈山取得律法

（其中有些是說“擴獲”律法），帶下

來給以色列人﹔由於猶太傳統在五伺節

慶祝摩西在西奈山頒布律法，這些學者

就認為 ，弗4:9用詩的： l B來指聖靈在五
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呢？他不是也曾降到地上嗎？ I。那降

下的，就是那升到諸天之上的，為了

要使他充滿萬有。） 11他所賜的，有

作使徒的，有作先知的，有作傅福音

的，也有作牧養和教導的， 12為的是

要裝備聖徒，去承擔聖工，建立基督

的身體﹔ 13直到我們眾人對神的兒

子都有一致的信仰和認識，可以長

大成人，達到基督豐盛長成的身量﹔

伺節降臨，可能是在駁斥某些圈子把詩

的 18理解為摩西頒布律法的說法，見

W. H. Harris, The Descent of Christ (AGJU 

32), 46-54; 171-204 。

4:10 就是 ︱譯︱ 原文用代詞 α的內

(autos ） 來強調“降下的”跟“升上

的”是同一位 ，譯文以“就是”來表達

這個意思 。

4:11 他 ︱ 譯︱ 經文繼續用代詞 α的6c;
( autos ）強調以下的職分是“他〔基

督〕 ”所賜的 。

也有作牧益和教導的 ︱譚︱ 有些解經家

認為這是指同一群人，也就是說，所有

牧者都是教師，所有教師都是牧者 。這

樣理解，往往是因為希臘文裡“牧者’，

和“教師”這兩個名詞共用 個冠詞 。

但是 ，由於兩個名詞都是複數 ，按希臘

文習慣兩者極不可能是指同一群人﹔作

者只不過是把兩者緊密地聯繫起來而

已 。 由於牧養和教導這兩種事工性質相

似，所以牧者和教師可能是重蠱的群

體，有些學者更認為牧者是教師的一

種。換句話說，所有牧者都是教師，但

有些教師不是牧者﹔見 ExSyn 284 。

4:12 裝備聖徒 ︱譯︱ 譯文把所有格名詞

“聖徒” ( TWV ay(wv’的n hag1伽）理
解為名詞“裝備’， ( KαTαpTtσµov, 
katartismon ） 所指行動的直接受詞﹔見

BDAG 526 條目間咱們1叩化 。
建立基督的身體 ︱ 譯 ︱ 原文片語以表

示目的的介詞 Eic; ( eis ）開始，闡明上

旬的 Eic; 片語（ de; f.pyov 8taKov﹛呵，

eis ergon diako別山， “去承擔〔聖〕
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14使我們不再作小孩子，中了人的詭

計和騙人的手段，給異教之風搖撼，

飄來飄去， 15卻要在愛中過誠實的生

活，在各方面長進，達到基督的身

量。他是教會的頭，“全身靠著他，

藉著每一個關節的支持，照著每部分

的功用，配合聯繫起來，使身體漸漸

長大，在愛中建立自己。

工”）

4:13 擅自~ I 譯 ︱譯文用“達到 ”來

重新表達本節較前的 KαTαVT向。wµEv

( katantesomen • “直到”） ，並表達

這個片語開頭的 Eic; ( eis ） 。

基督鹽盛長成的身量 ︱ 譯 ︱直譯是“基

督的豐盛的身高的量度”﹔有關前！Klα

( heliki旬， “身高”）的這個譯法，見

BDAG 436 條目3 。

4:14 中了人的詭計和插入的手段 ︱ 譚︱
雖然這節的意思十分清晰，但是不容易

翻譯。直譯是“自於人的詭計，由於設

狷一一一用騙人的手段” 。重點是 ，作者

關注基督徒的成長，他們應該要成熟。

他恐怕一些非常狡詐的人，善於耍欺騙

手段 ，會來到信徒當中，教導錯誤的教

義，使信徒不能成長。

4:15 過誠宜的生活 ︱ 譯 ︱或譯“說

真話”。原文是分詞的η9EUOVTEc;

( aletheuontes ） ，來自動詞的η9Euw

( aletheuδ ），意思頗有爭議。在古典

希臘文裡’這個動詞可以較義地指“說

真話” ，或廣義地指“為人誠實’，或

“顯為誠實’， 。 LXX用這個希臘詞翻譯

了四個不同的希伯來詞： “清白” （創

20: 16 ）、“誠實” （創42:16 ）、“公

正” （嚴21 :3 ）、“實踐〔預吉〕”
（賽44:26 ），這些希伯來詞本身都

沒有“說真話”的特定意思， 但因為

的η9E已ω 不是直譯，所以不能排除LXX

有這意思 ，尤其是創42 : 16 。 LXX次經

《便西拉智訓》 34.4 （現存的希伯來文

抄本都是殘篇，沒有保留這節）則用這

要算主繭λ

I 7所以，我要這樣說，並且要在

主裡肯定地說：你們行事為人不要

再像教外人， 存著虛妄的意念。 18他

們的心思昏昧，因為自己無知，心

裡剛硬，就與 神所賜的生命隔絕

了。 19他們既然麻木不仁，就任憑自

己放縱情慾，貪行各樣污穢的事 。

2。但是你們從基督所學的，卻不是這

個詞對比異教神諭 、 占令、 異夢等的

“虛假” ，意思可以是“顯為真實’，或

“說真話”。在新約聖經裡，這個動

詞另外只在加4:16出現過一次，意思是

“把真理告訴” 。然而，弗4:14用 7三

個介詞片語描述虛假和欺騙 ，包括吉語

及行為上的虛詐，本節 aAf19Euw 對比這

些虛詐的吉行，所以最好廣義地理解為

“做誠實的人” 、“過誠實的生活”。

換吉之，信徒的行為必須表裡如一，揭

示實況， 而不該用狡詐欺騙的手段來隱

瞞真相﹔見 H. W. Hoehn哎， Ephesia肘，

564-65 及 R. Bultma凹， TDNT 1:251 。
4:“ 關卸的支持 ︱ 譯 i 直譯是“供應的
關節”。
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聯聽起來 ︱ 諸 ︱ 原文 σu呻l~α已句εvov
( sumbibazomenon ） 是分詞，在其他不
同的語境裡，也可指“教導” 。

4:17 肯定地說 ︱ 諱 ︱ 原文是問PT句oµαl
( marturomai ） ﹔ 有關這個譯法，見

BDAG 6191嗓 目 2 。
你們 . .. ...教外人 ︱ 譯 ！ 直譯是“你們行

事為人不要再像教外人行事為人” ﹔為
配合中文語法，譯文省略了第二個“行

事為人” 。
虛妄 ︱ 譯 i 原文是問α的nic; (mataiotes ) ; 
有關這個譯法，見 BDAG 621 條目 。

意念 ︱ 譯 ︱ 或譯“想法”、“心思”

4:18 他們的心思昏隊 ︱ 譯 ︱ 原文分詞子
句從團於4:17的 πEρtnmE'l ( peripatei ’ 

‘〔教外人〕行事為人” ﹔見4: 1 7 “你
們．．．．．．教外人”註） ，由於句子很長很

複雜，譯文在這裡另起新句 。

以弗所書 I 4:24 

樣。 2 I 如果你們聽了他 ，在他裡面

受過教導，（因為真理是在耶穌裡

的， ） 22就要除去你們那照著從前生

活方式而活的舊人 。這舊人是隨著迷

惑人的私慾漸漸敗壞的。 23你們要把

心靈更換一新， 24並且穿上新人。這

新人是照著神的形象，在公義和真

實的聖潔裡創造的。

4:19 貪 ︱ 解 ︱ 指貪得無厭﹔罪惡的情懲

是永遠無法滿足的 。

4:22-24 除去、更換一新、穿主 ︱ 譯 ︱

或譯“已經除去”、“正在更換一新”、

“已經穿上” 。 4:22～24原文是間接

引述子旬，附屬於4: 21 ’ 三個不定詞

的08£σ0αt ( apothesthai ，“除去”）、
卸的rnGa8m ( ananeousth例，“更換一

新”）、 £v86σασem (endusasthai ’“穿
上”）都連於於4:21 的動詞 818&σKW

(didasko ，“教導”），表示收信者接受
過的教導內容 。在保羅書信裡，“教導”

可以表達信仰裡的陳述，也可以表達命

令，所以我們無法確定這些不定詞原本

說出來的時候是用直說語氣（“已經除

去”）還是用析使語氣（“要除去！”）。

從語法角度來看，祈使語氣較為可取，

因為新約聖經別處的間接引述旬之中，

所有過去不定時時態不定詞都回指原本

話語裡的祈使語氣動詞 。 不過，這些經

文全都用指命令的動詞來帶出間接引

述，而4 : 21的“教導”卻不是命令，所以

也不能完全肯定﹔討論詳見 ExSyn 605 。

4:22 除去 ︱ 譯 ︱ 或譯“放在一邊”

4:24 照著神的形象 ︱ 譯 ︱原文是 KaTCT

8EOV （如ta theon ’“按著神”），介

詞間Ta ( kata ）在這裡表示某程度的相

似（ BDAG 513 條目 B.5.b .α ） 。

公義和真貫的聖潔 ︱ 譯 ︱ 或譯“真理的

公義和聖潔”或“從真理而來的公義和

聖潔” 。



以弗所書 I 4:25 

報λ的表現

25所以，你們要除掉謊言，各人要

與鄰舍說真話，因為我們彼此是肢

體。衍生氣卻不要犯罪﹔含怒不可到

日落。 27不可給魔鬼留地步 。 28偷竊

的，不要再偷，卻要作工，親手作

正當的事，使自己可以把所得到的，

分給缺乏的人。”一句壞話也不可出

口，卻要適當地說造就人的好話，使

聽見的人得益處。 3。不可讓 神的聖

靈憂傷，因為你們受了他的印記，等

候得贖的日子。”一切苛刻、惱怒、

4:25 各人要與都會說真話 ︱ 解 I 5 1 自亞

8:16 。

4:26 生氣卻不要犯罪 i 僻 ︱ 引自詩4:4 。

多數學者認為析使語氣動詞句y﹛／； Eσ8E

( orgizesthe ' “發怒”）在這裡表示
條件 。 這樣，本旬可理解為“如果你在

生氣，不要犯罪”或“即使你在生氣，

也不要犯罪” 。 有學者根據文法、詞

彙 、用例反對這看法，而認為本句應理

解為“要生氣，不要犯罪” ﹔ 見 D B. 

Wallace,“’Opy{i;rn8E in Ephesians 4:26: 
Command or Condition?” CTR 3 ( 1989): 
352-72 ，作者解釋4:26~27 ：在信仰群

體裡，基督徒要對罪有義思（ 4:26 ﹔ 留

意4:25把討論範圍限制在基督的身體裡

面） 。 信徒知道其他信徒犯罪，應該儘

快溫和地指正他們（ 4:26 ），原因是，
如果基督的身體不處理群體裡的罪惡，

就會給魔鬼留地步（ 4:27 ） 。 “這段經

文似乎是簡的地說教會要執行紀律，而

完全不是要人內心反省自己的怒氣 。 因
此，希臘人所謂的 OlKαiα 句州（ dikaia 
orge ’ ‘義怒，），是符合聖經的”
（品走yn 492 ） 。

合恕不可到日落 ︱ 譯 ︱ 大部分譯本譯作

“合怒”的 rrapopyt叩何 （parorgismos ) ' 
在希臘文獻裡幾乎全是指發怒的起

因，而不是結果 。 因此 ， 有些學者（例

如Wallace ﹔見本節“生氣卻不要犯罪”

註）認為這是指外在的成因，即別人
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暴民、曬鬧、毀謗，連同一切惡毒，

都應當從你們中間除掉。 32要互相

友愛，存溫柔的心，彼此饒恕，就

像神在基督裡饒恕了你們一樣。

L' l 因此，你們既然是蒙愛的兒

ζ／ 女，就應當效法神。 2要憑

著愛心行事，好像基督愛我們，為我

們捨己，當作馨香的供品和祭物獻

給 神。 3至於淫亂和任何污穢或貪

心的事 ，在你們中間連提都不可提，

才合聖徒的體統。 4更不要講淫穢和

使我們發怒的原因，而不是人內心的

反應 。 從詞彙和用例來看’本旬都應譯

作“不要讓那使你們發憨的起因留到

日落

憨的那件事（群體裡的罪惡），不要拖

延 。 造話看來像格吉 ， 《所羅門詩篇》

8 . 8 - 9 有幾點相似之處：“（ 8) 神

使他們的罪顯露在日光之下﹔全地都

知道 神公義的審判 。 （ 9 ）在地下的

各個隱祕地方，他們的罪行使他勤

懇（村αpopytσ凶c; ）” 。 相似的是用7

παpopytσμ肉 ，而且也是說 神向于

民發義怒，還同樣提到“日’，（ ~AlO旦，
helios ），說使他們的罪顯露在日光

之下 。
4:29 卻要適當地說造就人的好話 ︱ 蠶 ︱

直譯是“但如果甚麼對需要的造就是

好的” 。 “如果甚麼，’（ ci' T悶 ， 卸的）是

慣用語，即“無論甚麼” 。 “需要’，（ T~c;

xpci呵， tes chre叫）是所有格名詞，也許
指“按當前的需要”，即“適當地’，﹔又

或指某個人或群體的需要（下一句提到

“使聽見的人得益處”） 。

5:2 行事 ︱ 譯 、 解 ︱ 見2:2 “行事為人”
註 。

當作．．． ．．．給 神 ︱ 譯 ︱ 直譯是“供品和

祭物給神，作為香的氣味，’ 。 第一部

分 叩oσ中opav KαI 8uaiαv ( prosphoran 
kai thusian ' “供品和祭物’，）可能涵蓋
一切獻給神的東西，或是修辭的重吉

愚妄的話，或下流的笑話，這些都與

你們不相稱﹔卻要說感謝的話。 5因

為你們確實知道，無論是淫亂的、污

穢的或貪心的（貪心就是拜偶像），

都得不到在基督和 神的國裡的

基業。

要作先凹的見煚

6不要給別人用虛言歎騙了你們，正

因為這些事， 神的震怒必定臨到那

些悸逆的人。 7所以，不要與他們同流合

污。 8你們從前是黑暗的，現今在主裡

法詞組，指“獻祟的供品” ﹔第二部分

cic; 6叩~v Euwolα巴（ eis osmen euodias ' 
“作為香的氣昧”）譯作“馨香的”

見 BDAG 728”29 條目的叫 2 。 譯文是
按中文習慣，把這兩部分合起來翻譯 。

5:3 至於 ︱ 譯 ︱ 原文是連接詞 0£

(de ） ，在這裡表示對比﹔ 5: 1 ～2說耶

穌完全順服， 5:3談罪惡 。

才合舉值的體統 ！ 語 ︱ 直譯是“正如

〔這是〕相配眾聖徒的” 。 “正如”
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( Kα。此， kathos ） 在這裡表示原因，

即避免淫亂等事，是為了符合聖徒的

體統 。

5:5 因為你們確1:！划過 ︱ 譯 ！ 原文是

TouTo yap i'mE yt叫做ovTEc; ( touto gar 
iste ginδsk側的），用了兩個“知道”來
強調，直譯是“因為這〔一點〕你們知

道，〔因為〕知道” ，類似彼前 1:20:

TOUTOπpGnov yt v山σKOVTEc; ( touto 

proton ginoskontes ） 。
5:6 虛 ︱ 譯 ︱ 原文是 KEvo!c; ( kenois) ' 
基本意思是“空虛”，可指“虛假”（尤

其是與欺騙的字眼搭配使用時） 。

帶過的人 ︱ 謹 、 解 ︱ 見2:2 “悸逆的人”
註 。

5:7 與他們 ︱ 譚 ︱ 原文是所有格代詞

αuTwv (au ton ），譯文理解為表示關聯，

因為前面的 auµµETOXOl ( summetochoi ' 
“同享者’，）有前綴 σuv- (sun－ ） ，表示
關聯 。

以弗所書 I 5: 14 

卻是光明的，行事為人就應當像光明

的兒女。 9光明所結的果子，就是一切
良善、公義、誠實。 10你們要察驗甚麼

是主所喜悅的。 l l不要參與暗昧無益

的事，倒要把這些事搗露出來， 12因為

他們暗中所作的事，連提起來也是羞

恥的。 13凡被光揭露的，都是顯而易見

的。 14因為一切顯露出來的就是光，所

以有話說：

“睡了的人l哪，醒過來，

從死人中起來吧！

5:9 就是 ︱ 譯！ 直譯是“〔是〕在” , 
意思是光明所結的果子“在． ．．． ．裡表達

出來”或“在於” 。

5:10 皇宮驗 i i譯 ︱ 原文動詞 ooKtµai;w

( dokimazo ） 指檢驗某事物，以斷定優

劣真偽， BDAG 255 OOKtµai;w 條目 l把
本節的 ooKtµai;ovTEc; ( dokimazontes ） 譯
作“嘗試去得知’，

5:11 倒 ︱ 譯 i 譯文把 µat.t.ov of: Ka I 
( mallon de kai ）綜合譯作“倒” 。 其
中的問l （如i) 在這裡似乎是用作加強

語氣的（“甚至”），整旬的意思可能

是． “卻反而甚至要把它揭露出來，， 。

5:12 他們．．．．．．所作的 事 ︱ 謹 ︱ 分詞

TO . . yt V句lEVα （ ta ginomend ） 本身
往往指“發生的事情”或“存在的事

物’， ，但後面加上表示施事者的所有

格片語的， αUTWV ( hup ’ 。uto月，“被他

們”），意思就似乎是“被他們做的事
情”。 為配合中文習慣，譯文把這個被

動式結構改為主動式 。

5:14 睡了. . . . ..照亮你 ︱ 僻 ︱ 這段把幾旬

經文連在一起引用，可能是賽26: 19 ' 
51: 17 ，曰： 1 、 60 : I 。 這段經文以詩歌
體排列 ， 因為很多學者都認為是一首詩

歌﹔有關如何判斷一段經文是否詩歌或

讚美詩，見路1:46～55註 。

i瞪了的人哪 ︱ 器 ︱ 原文是帶冠詞的主格

分詞 6 悶。Euowv (ho katheudon ），大概
用作呼格，因此這樣翻譯 。



以弗所書 I 5: 15 

基督必要照亮你 。 ”

15所以，你們行事為人要謹慎，不

要﹛象愚昧人，卻要像聰明人 。 16要把

握時機，因為這時代邪惡。 1 7 因此，

不要作糊塗人，要明白甚麼是主的

冒意 。 18不要醉酒，醉酒能使人放蕩

亂性，卻要讓聖靈充滿 。 ”應當用詩

章、聖詩 、 靈歌 ，彼此呼應，口唱心

和地讀美主。 20凡事要奉我們主耶穌
基督的名，常常感謝父神， 21 0還要

5:14 醒過來 ︱譯︱ 直譯是“起來”

5:18 醉酒 ︱譯 i 直譯是“藉著酒而

醉” 。

醉酒能使人 ︱ 譯 ︱ 原文關保代詞片語 EV

4> f.σTlV ( e月 的 estin ） 是慣用語，直譯

是“在那裡面是” ，表示上句 “醉酒”

的結果 。

融部亂性 ︱ 誼︱ 或譯“放縱狂飲” ﹔見

BDAG 148 條目的WTta 。

論聖靈充滿 ︱ 譯、解 ︱很多人以為 EV

訂V£UµαTL ( en pneumati ） 的 EV 是用來表

示容器裡的東西 ， 意昧著一個人裡面要

注滿聖靈。 ExSyn 375說：“間的叩ω

EV 加與格名詞表示容器裡的東西，聖

經希臘文並沒有其他用例。再者，這裡

EV TTV£UµαTl 和 OLV(/J （“藉著酒”）對
應，而且 卸的一個常用功能是表示方

法，顯示作者的意思是信徒應當藉著

〔聖〕靈而被注滿 。 如果是這樣，這裡

就沒有說出‘注滿，這個動作的執行

者 。要完全理解這句經文的意思，必須

明白以弗所書使用的T]p6w 的方法 。這

個詞總是和三一 神的一個位格連起

來的。有三點似乎是必須要考慮的 ：

一 、全書中間有一段祈禱像是樞紐，

帶出整封信的下半部，這段祈禱裡的

3: 19求神使信徒‘被充滿，得著神

的一切豐盛， （ πAT]pW。而T£ £lt; πav 
前的pw間 rnG 8rnG ），說出了 6 容器

裡的東西，是甚麼，要用甚麼來注滿

（的T]p6w ），那就是神的豐盛（大
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存敬畏基督的心，彼此順服 。

夏天與重于

22你們作妻子的 ，﹔要照照自己的丈

夫，好像用月缺主一樣， 23因為丈夫是

妻子的頭，好像基督是教會的頭﹔基

督又是教會全體的救主。 24教會怎樣

順服基督，妻子也要照樣凡事順服

丈夫 。 25你們作丈夫的，要愛妻子，
好像基督愛教會，為教會捨己， 26為

的是要用水藉著道把教會洗淨 ，成為

抵指祂的種種道德品格）﹔ 二 、 4:10表

明， ‘注滿，這個動作的執行者是基

督，而且4:1 l更進一步指出祂賜下種種

屬靈恩賜﹔ 三 、作者在本節把這個論點

推到高峰：信徒應當被注滿了 神的豐

盛，這個動作由基督執行，方法是藉著

聖靈。”

5:19- 21 ︱解︱ 作者在5 : I 8 盼咐人要讓
聖靈充滿（即藉著聖靈得到充滿）。本

段經文連於這盼咐，有五個分詞： “呼

應”、“唱”、 1日”、“威謝” 、

“順服”。這些分詞的功能是甚麼， 不

同的人提出過多種解釋，最合理的兩個

是 ：一、 表示人讓聖靈充滿的方法 ﹔

二、表示人讓聖靈充滿的結果 。 因為這
些分詞用現在時態 ，而且跟在一個命令

（“要被充滿”）後面，所以兩個解釋

都講得遇 。 但是，把聖靈充滿簡化為某

種公式，不像保羅的作風。既然這樣 ，

作者在這裡寫的就不太可能是列出讓聖

靈充滿的方法，所以最好還是把這些分

詞理解為表示聖靈充滿的結果 ，因為這

樣較合符保羅的神學，也有較好的文法

分析支持﹔參Ex司yn 639 ° 
5:19 值此時應 ︱譚︱直譯是 “對彼此

說，’。

和 ︱譯 i 原文是中的丸w ( psallo ） ，在
希臘文獻裡原指“彈奏” ’ 後來轉義指

“和著琴聲唱歌” ，在LXX常泛指“歌

頌” ，不管是否有樂器伴奏﹔討論見

BDAG 1096 條目 中OAAW 。

聖潔， 27可以作榮耀的教會呈獻給自

己，甚麼污點皺紋等也沒有，而是聖

潔沒有瑕疵的。 28丈夫也應當這樣愛

妻子，好像愛自己的身體一樣。愛妻

子的，就是愛自己了。”從來沒有人
恨惡自己的身體，總是保養顧惜，好

像基督對教會一樣， 30因為我們是他

身上的肢體。”為了這錄故，人要離

開父母，與妻子結合， 二人成為一
體。 32這是極大的奧祕，但我是指著

5:20 凡事 ︱譯︱ 原文是 UTTEP TTOVTU}V 
( huper pant加， “為一切”） 。形容詞

“一切” ’譯文及大多數中英譯本都理
解為中性，即“一切事” ﹔如果理解為

陽性，則可譯作“所有人”。這樣 ， 整

節意思就是“要為大家戚謝父神”。
5:22 ︱ 語 1 ：本節沒有動詞 ， 見本節文

本鑒別註。因此，好些學者認為新段

落應以5:21 開始，而非本節， 5:21 的分

詞。訂OTαoσ6µ£VO L ( hupotassomenoi ' 
叫︱臣服’，）就成了這段的主要動詞。

然而，這個分詞較像是連於5: 18 “讓

聖靈充滿”的命令，表示結果﹔見

5: 19-21註 。 無論如何， 5 :21的確有承

上接下的功能，把5 : 18 ～21 與下文緊
緊銜接起來，因此 ，我們不該以為在

5:21和本節之間分了段，就表示作者的
思路轉到全新的主題上 。

5:26 教會 ︱譯︱ 原文是陰性單數代詞，

指5:25的“教會” 。

5:27 呈獻 ︱譯︱ 原文動詞有代詞 αUTOt;

(autos ） 作為主語，強調是基督自己把

榮耀的教會呈獻給自己。

而是聖潔沒有瑕瘋的 ︱譯︱ 直譯是“而

是好讓它是聖潔並沒有瑕疵的”。

5:29 身體 ︱譯︱ 或譯“肉身’，

5:31 ︱解︱ 引自重IJ2:24 。
二人成為一體 ︱譯︱直譯是 “兩者將會

成為一個肉身’， 。

5:33 無論怎樣··· ··· －－樣 ︱ 譚 ︱直譯是

“無論怎樣，你們也，一個一個地，每人
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基督和教會說的 。 ”無論怎樣，你們

各人都要愛自己的妻子，好像愛自己

一樣 。 妻子也應當敬重丈夫 。

貨商與咒旦

6－ .你們作見女的要在主裡聽
從父母，因為這是理所當然

的。：“要孝敬父母，使你得福，在世長
壽。”這是第一條帶著應許的誠命 。 4你

們作父親的，不要激怒兒女，卻要照著

自己的妻子都要愛，好像〔愛〕自己” 。
無論怎樣 ︱ 器 ︱ 原文是的前v ( plen) • 
雖然保羅整體的論點很清楚，但這連接
詞在這裡不容易翻譯 。這連接詞可以表

示轉折或對比： “但是”、“儘管如

此，’ 、“無論怎樣” （見 NIV, NASB , 
NRSV ）﹔也可以表示總結 ． “既然這

樣”（ A. T. Lincoln, Ephesians [WBC], 
384) 
臨當 ︱ 譯︱ 譯文把原文＼＇vα （ hina) 
子句理解為表示命令 。

敬重 ︱ 譯 i 原文是動詞中O~EoµaL

(phobeomai ） ，跟5:21 譯作“敬畏．．．．

的心”的名詞中6戶oc; ( phobos ）是同
源詞 。

6:1 兒女 ！譯 I TEKVα （ tekna ） 有冠
詞 Ta (ta ），表示類別，把這群人從丈

夫、妻子 、父親、奴僕區分出來 。 用冠
詞表示類別，還見於5:22的 yuvαlK£ t;

(gunaikes ，“妻子”） 、 5:25的 avopcc;

( andres ，“丈夫”）、 6 : 5 的 OOUAOL

( douloi ’“奴僕”）、 6 : 9 的 KUpLO l 

(kuri 
6:2~3 耍孝敬.. .... ！蓮蔚 I I酵 I i引自出

20 : 12 ﹔申 5 : 16 。

6:4 父親 ︱譯︱或譯“父母”（ TEV,

CEV 作“parents”） 。複數 Ol TTαTEpcc; 
( hoi pateres ）有時可以指父親和母親

( BDAG 786 條目 m吋pl.b ） 。

不要激怒兒女 ︱諱 I BDAG 780 條目

napopy li;w 的定義是 “激怒” 。 相似
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主的教導和勸戒，養育他們。

王λ甜酸儂

5你們作奴僕的，要存著敬畏、戰

兢和真誠的心，聽從世上的主人，好

像聽從基督一樣。 6作事不要只作給

人看，像那些討人歡心的一樣，卻要

像基督的奴僕，從心裡道行神的旨

意， 7甘心服事，像是服事主，不是

經文西3:21 的“激怒，， 原文是另一個動

詞，意思較為廣泛 。

6:5 奴棋 ︱謹、解 l 見羅 l : 1 “奴﹛獎 ”
註。

世上的 ︱譯︱ 原文是介詞片語 KαTO

σapKa ( kata Sarka ） ，直譯是“按

照肉身” ’ 譯文理解為形容 KUptO月

( kuriois ’ “主人〔複數〕’，），表
示這些主人本身是人 ， 對比在天上的
主人（ 6: 9 ） 。 少數學者把這個片語

理解為修飾析使語氣動詞。TTOKOU£TE

( hupakouete ' “聽從”），意思就變
成根據人的標準或限制來聽從主人，但
這個解釋並不符合希臘文語法，因為

原文片語位於冠詞和“主人”之間，
只可以形容主人，不可以抽出來用作

副詞修飾 “聽從” 。 BDAG 577 Kupt0c; 
條目 l.b 說這個片語表示奴僕聽從主人

的有效範圈 ，但沒有提出任何論譚 ，

而且這看法似乎也是把片語看為修飾

“聽從” ，所以也同樣有上述語法上的

困難。
6:6 只作給人看 i 謹︱ 直譯是“按著

〔在人〕眼睛 〔前 〕 為奴” 。

心裡 ︱諱︱ “心”原文是仰的 （psuke) • 
意思非常廣泛 ，可指生命 、人、靈魂 、 心

靈、理性，以及意志和情成的中心，這裡

根據語境譯作“心” 。

6:7 ︱譯︱ ：本節直譯是“甘心服事 ， 好

像對主而不對人” , “服事”原文是分
詞 8ouAEUOVTEc; ( douleuontes ），指“為
奴”或泛指“服事” 。

6:8 必......得到賞賜 ︱譯、解︱ 直譯是

“將會得到這” , “將會得到”是動
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月時署人。 8你們知道，無論是奴僕或

自由的人，如果作了甚麼善事，都

必從主那裡得到賞賜 。 9你們作主人
的，也要照樣對待奴僕，不要威嚇他

們﹔你們知道，他們和你們在天上同

有一位主，他並不偏待人 。

費戴神所鵬的軍裝

10最後，你們要靠主的大能大力，

詞 Koµli:;w ( komizo ） 的未來時態 ，這個

詞很多時指 “得到回報” ’包括好的

（“賞賜” ）及不好的（“報應”） 。

“這”原文是中性指示代詞 TO U TO

( touto ） ，位於句首，強調神將會賞

賜那些尋求祂 、 作善事的人 。

6:9 也要照樣對待奴慎 ︱譯︱ 直譯

是“對他們做同樣的事”，“他們”

（α針。此， autous ） 指上文的“奴僕” ﹔為
使中文意思清晰，譯文註明所指 。

不要成嚇他們 ︱譚 i 直譯是“放開威

嚇” 。

他們和．．．．．．一位主 ︱譚︱ 直譯是“因為

他們的和你們的主是在天上” 。

6:11 詭計 ︱譯︱ 或譯“詭詐” ﹔見

BDAG 625 條目 µE8o8Ela 0 

6:12 項戰 ︱譯 I BDAG 752 條目 πat. 11
指出 ： “表示‘跟誰事戰’的方法

是．．． ．．這個詞加叩肉和賓格名詞” 。

有血有肉的人 ︱諱︱ 直譯是“血和肉” 。

管轄撞黑暗世界的 ︱器、解 l BDAG 

56 1 條目 KOσµoKpaTWp ’建議把這個片
語解釋為 “這個罪惡世界的思領袖” 。

這個片語不是指人間的眾領袖 ， 而是指

管轄世界的思邪靈。 因此，這個片語和

之後的“天上的邪靈”在語法上是同位

語﹔見本節“天上的邪靈” 註。

天主的邪靈 i 辭︱ 這個片語強調與信徒

敵對的是怎樣的勢力（靈界 、 邪惡）

並且說出其起源（天上） 。

邪盤 ︱諱︱ 原文是 TO TTVEUµαTlKCx T~t; 

TTOVT'JPLαc; ( ta pneumatika tes poneri的），
BDAG 837 條目 TTVEU間TlKOc; 3 認為本
節這裡是指“眾邪惡的靈界力量” 。

在他裡面剛強。 II要穿戴神所．腸．的
全副軍裝，使你們能抵擋魔鬼的詭

計。 12因為我們的事戰，對抗的不是

有血有肉的人 ， 而是執政的、掌權

的、管轄這黑暗世界的和天上的邪

靈。 13所以要穿起﹒ 神所腸的全副軍

裝，使你們在這邪惡的時代裡可以抵

擋得住，並且在作完了一切之後，還

6:13 抵擋得住 ︱ 譯︱ 希臘文 av8tOTηµt

( anthistemi ） 意思是抵擋或敵對某事

物或人（ BDAG 80 條目） 。 本節這
個詞既然和“站立得穩”一起使用

（ σT恥的， stenai ﹔並參6: 14 “站穩”

σT~TE, stete ） ，而且全節都用戰爭的意

象 ， 這個詞似乎就有對抗 、 站穩 、 堅守

陣地的意思 。

6:14-16 東腰 、 攝主、穿、拿起 ！僻︱
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原文是四個分詞，說明信徒可以用甚麼

方法抵擋魔鬼和他的種種詭計 。 6:17的

析使語氣動詞“拿起” ，則說出另一個
站稽的方法 ： 用 神的話語。

6:“ 用真理當帶子來腰 ︱ 譯 ︱直譯是
“用真理束腰” 。 作者在這整段裡為讀

者描繪一幅羅馬士兵準備作戰的圖畫，

比喻基督徒準備跟邪靈的勢力作戰 。

“用真理” 一語背後的意念大概是“真
理的帶子’，這個所有格片語 。 其中的所

有格表示同位（帶子就是真理），所以

作者只需要說出他真正的重點一一真

理，而不用說出帶子 。 主後一世紀的讀

者完全能夠明白這個類比， 但為使中文

意思清晰 ，譯文加上“當帶子” 。

6:15 把和平的福音預備好了 ︱譯 ︱直

譯是“在和平的福音的預備裡” ’譯

文把“福音” ( TOU EUαyyE Atou , tou 
euangeliou ）理解為受詞所有格，用作
“預備”的受詞 。 如果把“福音”理解

為表示來源的所有格，本句則可譯作

“以來自和平福音的預備” 。

福音 ︱ 譯︱ 有人認為這個詞在這裡不是

專門用語 ，不是特指“福音” ，而是

籠統地指“ 〔和平的〕 好消息” 。 不
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能站立得穩。 14因此 ，你們要站穗，

用真理黨．帶T束腰 ，披上公義的胸

甲， IS把和平的福音預備好了，當作

鞋子，穿在腳上， 16常常拿起信心的

盾牌，用來撲滅那惡者所有的火箭﹔

1 7並且要戴上救恩的頭盔， 拿起聖鍾

的寶劍，就是神的道， 18藉著各樣

的禱告和祈求 ，隨時在聖靈裡祈禱，

過，這個詞在幾節後明顯是指“福音’，

( 6: 19 ），這裡大概也應這樣理解 。

6:“ 常常 ︱ 譯︱ 原文是 f.vπ＆σtV (en 

pasin ＇ “在一切裡’，），譯文理解為“在

一切的情況下”， 即“常常” 、“凡事”

（參僻4: 1 2 ﹔西 1: 1 8 ﹔提前 3 : 1 l ﹔ 提後

2:7 '4:5 ），其他好些譯本則理解為“在
（這〕 一切〔以外〕”，即“此外”’這意
思雖然符合上下文，但在保羅書信裡並

沒有其他用例 。

信心的盾牌 l i韓︱ “盾牌”原文是

8upE6c; ( thureos ），指羅馬士兵巨大的
長方形木製盾牌，高約一公尺，外面以

皮革包里，拉T文稱作 scutum 。 如果上
陣前預計敵方會用火箭攻擊，士兵就會

用水弄濕皮革，以弄熄火箭 。 羅馬兵團

可以靠這些盾牌結障 ， 第一排士兵拿著

盾牌，盾牌彼此緊貼，而後排的士兵高

舉盾牌，遮蓋頭部 。 靠著這個陣式，無

論是弓箭 、 石頭，甚至是長矛’都無法

傷害他們 。

6:17 教恩的頭盔 ︱ 瞬︱ 暗引賽59: 17 。

寶劍 ︱ 瞬 ︱原文是µaxmpα （ machaira ) ' 
指羅馬士兵的短劍 gladi肘，長約半公

尺，用於近臣離j專門 。在作者的整個軍

裝名單裡’這是唯一明顯具攻擊力的

武器，例如他沒有提及長矛（拉丁文
pi/um ） 。

6:18 祈梅、曹醒 ︱ 譯︱ 原文都是分詞 。

大抵兩者都表示方法，籠統地連於之
前的所有指示 。 因此，這兩個不是另外

加上的命令，而是做到之前各個指示的

方法 。
並且要在迪里路主 ︱ 譯 I ！或譯“為此” 。



以弗所書 I 6: 19 

並且要在這事上恆久警醒，為眾聖徒

祈求。 19也要為我祈求，使我傅講的

時候，得著當說的話，可以坦然無懼

地講明福音的奧祕’”（我為這奧祕

作了被擱鎖的使者），也使我按著應

當說的，放膽宣講這福音的奧祕。

祝福

21親愛的推基古弟兄是主裡忠心的

僕人，他會把我的一切都告訴你們 ，

6:19 也要為讀祈求 ︱譯︱ 直譯是“並

且為我” ，為使中文意思清晰，譯

文根據6 ：凹的分詞 叩oσEUX內£VOl
( proseuxomenoi ' “祈禱”）在這裡加

上動詞“祈求” 。
使哉......當說的話 ︱譯︱ 直譯是“當我

開口的時候，有話賜給我” ’這裡的

“話” 似的oc; , logos ）指“信息” 。

講明 ︱譯︱ 原文是不定詞 yvwpiσ的

( gnδ川ai ） ，具補充解釋功能，進一

步解釋之前的片語“使我傳講的時候，

得著當說的話”。

6:21 甜的景視 ︱譯 i 直譯是“那些根據

我的事情”。

6:22 葫們的景混 ︱譚一 ︱ 直譯是“那些有

676 

使你們可以知道我的景況 。 22為了這

鑄故，我就差他到你們那裡去，好讓

你們明白我們的景況，並且叫他安慰

你們的心。

23願平安、慈愛、信心，從父神

和主耶穌基督臨到眾弟兄。 24願一切

以不朽的愛愛我們主耶穌基督的人，

都蒙恩惠。

關我們的事情” 。

6:23 思弟兄 ︱譯︱見羅 l: 13 “弟兄們’，
註。

6:24 ︱譯︱本節原文沒有主要動詞 ，直

譯是“恩惠與一切以不朽的〔愛〕愛我
們主耶穌基督的人在一起，’ ，譯文把隱
含的動詞理解為祈願語氣 。 如果把這動

詞理解為直說語氣，意思就是“一切以

不朽的愛愛我們主耶穌基督的人，都蒙

恩惠”。

不朽的愛 ︱譯︱ 原文是 d中0αpσ ﹛ q

( aphtharsia ’ “不朽的’，），描述我
們用怎樣的愛來愛主耶穌基督 。 作者表

示，如果人對耶穌的愛永不止息， 神

的恩惠就會和他們同在 。

交m鑒別誼釋

1:1 在以弗所 1~1 最早期和最重要的
抄本都沒有這個片語（ 'lJ46 t'{ * B* 6 1739 
﹝McionT,E﹞） 。然而， 如果沒有這個片

語，信首對收信人的稱呼就是“那些

是，並在基督耶穌裡是忠心的聖徒”

或“那些也是在基督耶穌裡忠心的聖

佳” ，前者不知所云，後者則使 OUσlV

( ousi月，“是’，）變成多餘，而且間﹛
( kai ） 解作“也”有點不自然 。 耐人
尋味的是，根據早期教父的評論，馬吉

安（ Marci on ）接受為正典的保羅書信

裡，有一卷名叫《老底嘉書》 。 由於馬

吉安沒有提到以弗所書 ， 所以不少學

者認為這《老底嘉書》其實就是我們

的以弗所書（可能因為原稿沒有“在

以弗所” ，所以馬吉安就根據西4: 16來

為這書取名） 。 此外，有內證顯示作

者並不認識收信者（參 l ：“’ 3:2 ， 除

了保羅和送信人推基古，全書沒有提

及其他人名） 。這些情況似乎意昧著
以弗所書是供多個群體傳聞的書信 。

那麼，沒有“在以弗所”的讀文較可

取嗎？可以說是，也可以說不是。假

設保羅真是以弗所書的作者（今天許

多人不同意這點，支持作者是保羅的

論點，見 M Barth, Ephesians [AB 34] , 
l :3 6-50; P T. O'Brien, Ephesians, 4-47 ; 
H. W. Hoehn缸， Ephesians , 2-61 ），以下
是可能的情況：他從羅馬寄出這封信，

想要先寄到以弗所﹔同時他也寄出歌羅

西書 。 以弗所書在小亞細亞逆時針方向

傳送，先到港口城市以弗所，繼而到老
底嘉，再到歌羅西 。保羅指示推基古轉

告教會的事情（ 6:21 ﹔ 西4 :7 ），可能

包括叫每間教會自行在書信上款填上名

字。以弗所教會有接近三年是保羅的宣

教基地，抄錄的副本大抵最多 。 因此 ，

大部分留存下來的抄本在第 l節都寫著

“在以弗所” （試2 A 82 D F G 'f' 0278 
日 1881 ill1 latt sy co ） 。 而在這樣的情

況下，如果有證據顯示老底嘉也抄了一

些副本，也不足為奇，馬吉安的正典清

單及西4: 16就可能是證據。那麼早期的

E歷山太文本類型的讀文（沒有“在以

弗所”）又怎樣解釋呢？也許有一份很
早期的抄本在書信上款留有空位 ， 讓每

間教會填上名字，那些沒有 “在以弗

所”的巨歷山太抄本就是抄錄自這早期

抄本，但沒有保留空位。這固然只是推

測，不過，研究歷史時如果不可能找到

某些資料，就必需推測，而且這個推測

符合好些現荐的資料 ． 、大部分抄本

都有“在以弗所” ﹔ 二 、馬吉安的清單

及西4: 16提及《老底嘉書》 ﹔三 、最早
期的抄本沒有收信教會的名稱﹔四、最

早期的抄本，這節缺了“在以弗所” ’ 
語法上太難解，五、作者似乎不認識讀

者 。 總括來說， “在以弗所”是原初的

讀文嗎？可以說是 ，也可以說不是 。這

裡應該有收信教會名稱，雖然主要的收

信地址是的 ，E中Ea4J ( en Ephesδ ） ，但

是另外幾間教會既然也收到這封傳閱的

信，這封信對他們來說就是寫給他們

的 。 不過，在書信上款留空位這個看法

也有可議之處，特別是古代公開傳聞的

信函並沒有留空位讓讀者填上地名的例

子 。 在影印技術發明之前，所有抄本都

是手抄的，所以宙空位這做法並沒有甚

麼實際用處，而且就算這樣做 ，留空位

給地名已經足夠，無須把介詞“在”也

略去 。 綜合所有證據，以弗所書很可能

是公開傳閱的信函，收信人包括以弗所

教會，但不清楚為甚麼有些抄本沒有寫

出收信人所在的地方 。 NA21 把“在以

弗所” 放在括號裡 ， 表示不肯定。

1:15 對 m聖攏的愛心 ︱墜︱ 大多數
抄本，尤其是較後期的（ t'{ 2 D' 'f' ill1 

latt sa ），讀作 T~V ay的ηV T~V £lt; 
TIO VTαc; TOUt; ay [ouc; (ten agapen ten eis 
pantas taus hag叫'IS ’ “愛，〔就是〕那
對眾聖徒的’，），另一些抄本有稍為不

同的排序 。 有些抄本，主要是亞歷山太

抄本（ 'lJ叫 V AB P 33 1739 188 1 2464 
Hier ），沒有“愛” ( T~v ayan巾， ten
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。gapen ） 。這樣，“那對眾聖徒的”就

連於上旬的 “信” ，意思就變成了“那

對眾聖徒的〔信心〕”。從外證來看，

沒有 “愛”的讀文稍為佔優。從內證

來看，這較短的讀文把眾聖徒說成跟

主耶穌一樣是“信”的對象，難解得

多。 不過，如果這是原稿的讀文，那麼

“信” （ π﹛σT時， pistis ）在這裡的意思

大概就不是“信心” ，而是“忠信” , 
指人對主和眾聖徒的忠信 。 然而，這意

思並不明顯，所以如果原稿真是這樣，

後來的抄寫員肯定很想修改 。 因為整句

話跟西 l : 4相似，所以抄寫員最容易根

據西1:4加上 T~V 旬的f]V （“愛” ） 。

TCGNT 533則認為，在這情況下， 抄寫
員理應會根據西1:4改成 T~V ay的f]V

~v Ex£T£ £ii; . . . ， 而非 T~V ay的f]V T~V 
di; . . . 。這說法不 定對，因為抄寫員

往往傾向盡量少改 。 如果在原稿裡 £ii;

前面有 T~V ，那麼把它改為可v Ex£T£ 
意思不會有太大分別，所以抄寫員大

概不會這樣改 。 此外，在另一些抄本

( 81 104 326 365 1175 ）裡’的的附
在“眾聖徒”之後（ T內V di; 吋VTαE
TOUi; ay(oui; ayaTTf]V ）﹔有些抄本的

£ii; ’前面又沒有 T~V ( T恥的的ηV Eli; 
吋VTαi; TOUi; ay(oui; ） 。 同一個片語在

不同的抄本裡位置漂浮不定，通常就表

示這個片語是原稿沒有的 。 另一方面，

如果較長的讀文 T~V ay的門V T~V Eli; 
吋VT叫 TOui; ay ﹛oui; 是原稿，那麼抄

寫員可能就是從第一個 TtjV 跳窮到第二

個 T恥，把 T~V ay的f]V 漏掉，而造成

見於亞歷山太文本類型的較短讀文 。 冠

詞＋與仰的內同類的第一格變式陰性名

詞（ first declension feminine noun ) + 
冠詞的結構，在新約中十分普遍，出現

超過四十次，某些抄本在其中四次（羅

11: 17 ﹔提後3 : 10 ，廠 l I :2 • 21 :9 ）有類
似弗 l: J 5的跳讀遺漏情況，但不像這裡
有那麼多重要的亞歷山太抄本支持（儘

管也有些亞歷山太佐證支持較長的讀

文）。主要的亞歷山太抄本都沒有 T~V

ayarr巾 ，這點似乎意昧著亞歷山太文

本類型的抄本之間有著非常密切的關
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保，比很多學者所接受的更加密切。然
而，內證（句子的內容）更支持較長的

讀文 ．刑。ni; 可否解作人對主和眾聖佳

的忠信，是相當可疑的 。 總的來說，難

以決定， 但較長的讀文似乎較為可取 。

1 : 18 你們 ︱舉︱ 原文是物主代詞句。v

( humo月， “你們的”），見於絕大多

數抄本，尤其是拜占庭及西方抄本 ，
但也見於一些重要的亞歷山太抄本（ N

AD F G \f' 0278 9J1 latt sy ） 。 一些亞歷

山太抄本（ 1J46B 6331175 1739188 1 
pc ） 則沒有這個物主代詞 。 抄寫員可能

是為了澄清意思而加上“你們的” ’這

做法在拜占庭及西方抄本頗為常見。 不

過，這也未必能夠解釋，為甚麼只有少

數E歷山太抄本沒有這個物主代詞 。

無論如何，由於 “心靈” (Kαρ8 （呵，

kardias ' “心”）帶冠詞，所以原文就
算沒有“你們的” ，所指也是“你們的

心靈” 。 為使經文意思清晰，並滿足語

法需要，各古今譯本都有物主代詞。

1:20 坐 i 盟︱ 多數較後期的抄本，尤其
是西方及拜古庭抄本（ DFG\f'9J1br

Ambst ），讀作直說語氣動詞卸的1σEV

( ekathisen ' “他使〔基督〕坐”）。
這如果是原初的讀文，就和之前的直

說語氣動詞“他行使” (E v的PYησεv ,

energesen ） 並列 。 這樣， 神使基督在

天上坐在自己的右邊，就是繼祂行使力

量使基督復活之後的另一行動 。 最早

期和優質的抄本（ 'P92叫d NAB 0278 33 

81 1175 1505 1739 188 1 2464 。！） ，則
讀作分詞 Ka8tσαi; （如thisas ' “使〔基
督〕坐”）。這如果是原稿，就和之

前的分詞句Elp問（ egeiras ， “使〔基

督〕復活”）並列 。 這樣， 神使基

督復活，並使基督坐在自己右邊 ，就

是神行使力量的例證或方法 ：祂行使
力量使基督復活高升，或祂藉著使基督

復活高升來行使祂的力量 。 耐人尋味的

直說語氣讀文，很可能是出於刻意修

改，大抵是早期一個西方抄本的抄寫員

把原初的分詞改為直說語氣動詞，後來

又成了拜占庭文本類型的讀文 。

2:8 信心 ︱ 聽！ 拜占庭抄本及 A \f' 188 1 

戶，在叫σTεω巴 （ pisteδs ，“信”）前

有陰性冠詞，這樣“信”就可理解為

‘〔這個〕信仰” 。 或許有些抄寫員

加上冠詞，以表示得救的必要條件是

相信那一套教義（“你們得救是藉著
這個信仰”） 。 不過在保羅書信別的

地方，就算是有冠詞的片語 bta T~i; 

叫σTεwi; ( dia tes pisteos ） ， 所指的也是
“相信’，這個行動，而不是所相信的內

容，參羅3 : 30-3 l ﹔ 加3 : 14 ，弗3: 17 ，西

2: 1 2 。 另一方面 ， 沒有冠詞的讀文有重

要的亞歷山太及西方抄本支持（ NBD*

F G P 0278 6 33 l 739 al bo ） 。 因此，
無論從文本鑒別或釋經角度來看，經文

在這裡的意思大概都是“藉著信心得

救” ，而不是“藉著這個信仰得救” 。

在文本鑒別方面，沒有冠詞的讀文較為

可取 。

2:21 整座建築 ！聽︱ 原文是 η＆ σα

OLKObo叭 ，這讀文見於大多數的抄本，

包括最早期和優質的抄本（ N* B D F G 

\f' 33 1739＊叩 ） 。 有些重要的抄本（ 只！

A C P 6 81 326 l 739c ] 881 ）有冠詞 內

( he ），讀作吋σα 向 OLKObO叫 （ pasa

he oikodome ），這個冠詞幾乎可以肯定
是抄寫員為使經文意思清晰而加上的，

因為加上了，意思就完全明確，只可以

是“整座建築” ，不可以是 “每座建築

物” 。

3:1 耶鯨 ︱！還︱ 原文是 hσoG ( fesou ) • 
讀文見於大部分亞歷山太及拜古庭抄

本，包括最早期和優質的抄本（ 'P46 N1 

A B [C] 0 1 \f' 33 1739 ﹝ 1881﹞羽I lat sy 
bo ）﹔幾份早期和重要的抄本，主要

是西方抄本（ N* D* F G ﹝365﹞） ，這裡

卻沒有 。 然而 ，由於西方文本類型抄本

看似有任意增刪經文的傾向，沒有“耶

穌”的讀文很可疑 。 雖然較短的讀文

也有亞歷山太抄本 N 支持，使其可信

度增加，但因為 N 及 D 都在第一次校

正時加添了這個詞，所以這兩份抄本

都不是十分可靠的證據（第一次校正

通常是在經文抄寫完畢 ， 退出抄經所

之前進行的，因此 N1 的校正就可能抵

消了 V 對較短讀文的支持 。 ） 。 總括
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來說，外證明顯支持較長的讀文 。 再

者，在大楷抄本裡，如果“基督耶穌”

是以聖名（ nomina sacra ） 的方式縮寫

（文啊？ ），抄寫員有可能因詞尾相似

而跳讀了 nc “耶穌”），因此如果
較長的讀文是原稿 ， 就可以解釋較短讀

文的產生 。 不過，抄寫員很少會遺漏

聖名（見TCGNT 582, n. 1 ），卻較多擴
寫，所以內證較支持沒有“耶穌，’的讀

文 。 因此 ， 較長的讀文雖然整體來說較

為可取，也不能肯定是原稿 。 NA2 ＇ 把

triaoG 放在括號裡 ’ 很正確 。

3:14 父 ︱想︱ 大部分西方及拜占庭文本
類型抄本，還有少數其他抄本（ N2 D F 
G \f' 0278 188 1 9J1 lat sy ），讀作“我
們主耶穌基督的父” ’這個片語饒有教

益，但如果是原稿 ， 就無法解釋較短讀

文“父”的出現，尤其較短的讀文有早

期和重要的抄本支持，例如廿6 N* AB 

C P 6 33 81 365 11 75 1739 co Or Hier 0 

4:9 曾降到 ︱聽︱ 原文是過去時態動

詞 ， 大部分抄本（ N2 B C3 \f' 9J1 ）另有

副詞 叩wTov (proto月， “首先”）連於

這個動詞，即“曾首先降到” 。 基於外

證和內譚，沒有 ηpWTOV 的讀文應該是

原稿 。 外證方面，亞歷山太及西方抄

本（ ')J46 N* A C* D F G I叫d 082 6 33 81 
1739 188 l pc ） 都強烈支持這個讀文，

內證方面， πpWTOV 大抵是為澄清經文

意思而加上的 ﹒ 由於原文“升上”及

“降下”都是過去時態動詞 ，為後者加

上“首先”就可清楚顯示先後次序 。
地上 l~I 西方文本類型抄本（ D* F G 

i t ）沒有複數名詞 閃閃 （ mere ，“眾部

分”） 。 這較短的讀文不可馬上否定，

因為有亞歷山太抄本 γ6支持，縱使這

抄本不少時候很像西方文本類型抄本。

但是，各重要的早期抄本及大部分拜占

庭文本類型草寫體抄本都有這個詞（ N

ABC 0 2 l \f' 33 1739 1881 9J1 ）， 這是

很強的外證 。 由於有沒有這個詞對意思

沒有甚麼影響 ，可能是有些抄寫員認為

這個詞不必要，因此刪去 ，再者 ，這個

詞假如是原初讀文的，只是後人為澄清

經文而加上，那麼各種類型抄本所加上
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的詞語該有點點不同 ， 然而我們看不

見這個情況 。 因此，原稿較可能是有

俘問的 。

4:32 要互相友愛 ︱聽︱ 雖然多數抄本在
本旬開首有連接詞 8£ ( de; ']J49 l'{ A D2 \fl 

33 J 739"'g fill lat ）或 OUV ( OU月， D * F G 
1 175 ），但是幾個重要抄本都沒有任何

連接詞（ 'P46 B 0278 6 ﹞ 739川 8 8 1 ） 。

如果原稿有其中一個連接詞 ， 就很難解

釋為甚麼後來的抄本會省掉（儘管這有

點可能是出於脫漏跳讀，因為反與之

前的動詞詞尾相似） 。 再者，雖然希臘

化時期的通俗希臘文句子和句子之間甚

少不用連接詞， 但是保羅書信偶爾也會

不用連接詞，尤其是強調某個嚴肅重點

的時候 。 整體來說，內證支持沒有連接

詞的讀文 o NA21 把反放在括號裡，表

示不肯定 。

5:2 愛輯們 ！聽︱ 原文的人稱代詞 ，

好些重要佐證讀作 。µac; ( humas • “你

們’， ﹔ 例如 l'{ * AB P 0159 81 11 7 5 。l it 
co 及一些教父著作） 。 其他同樣重要

的佐證讀作 如何（ hb；丹的， “我們’，

']J46 l'{2 D F G ~l' 0278 33 1739 188 1 al lat 
sy ） 。 也許因為前一個詞是 帥的門前V

( eg叩esen •“愛”） ， 而 加紅開頭相

同，以致抄寫員誤把 uµ&c; 抄成 川紅 。

另一方面 ， 原稿也可能是“我們” ，但

抄寫員受4 : 32的“你們”及5 : I 屯的第
二人稱動詞影響 ， 而抄成“你們” 。 再

者 ，下句 “為我們捨己”用的是第一人

稱代詞（儘管有少數抄木作 “你們”

但外證一面倒支持“我們” ），所以按

照句意 ， 這裡似乎應該也用“我們”

難以決定，但“我們” 大抵稍微較可能
是原稿 。

5:9 光明 ︱ 聽︱ 原文是 中WT何 （ photos) • 

但好些抄木 ，包括多數後期的抄本

（ 那46 D 2 、F 如 ）都讀作 πV E Uµα TOc;

( p neum a tos ＇ “ 〔聖〕靈”） 。 雖

然現今大多數人都認為原稿顯然是

中WTOc; ( UBS4 定為A級，表示肯定為原

稿 ），但若說作者寫的是 πVEUµαToe; 也

有理據。首先，雖然讀作 “聖靈”的大

多是拜占區文本類型的抄本（ D 雖然
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是西方抄本 ，但 “聖靈” 並非原抄本的

讀文， 而是第二次校正 D2 的讀文 ， 第

二校正員很多時候都是根據拜占庭抄本

校正的）， 但這個讀文也見於 γ6 這份

較可靠的抄本 。 內證方面，可能原稿

是 πVE叫αrnc; ’卻有某個抄寫員看的抄

本裡第8節尾的 中WTOc; 剛好在第9節的

πVEUµαrnc; 上方，就這樣因為詞尾相似

而把 πVEUµαrnc; 誤寫成 中WTOc; 。 （ 值得

注意的是，在 γ9 與 N 裡， 兩個中WTOc;

都是剛好對齊的 ） 。 但是， πVEUµαrnc;

是 神的一個名字 ，在大楷抄本裡會

用聖名（ nomen sacrum ） 的方式縮寫為

何ITT （這個做法在最早期的抄本已經

出現），縮寫後只有最後一個字母和

。unoc （ 中WT何的大楷寫法 ）相同，

而不是三個字母， 不太可能和中WTOc;

混淆 。 再者 ， 支持 中WTOc; 的外證非常

有力（ '):l49 l'{ A B D* F G P 33 81 1739 
188 1 2464 pc latt co ） 。 早期廣泛流傳

的抄本不大可能全都誤把 πVEUµαrnc; 當

作 中WT仇 。 而且 ，為甚麼有人把中WTOc;

抄成 πVEU µαrnc; 呢 ？ 個可能的解釋

是受加 5 :22 “聖靈的果子” 影響。 總

括來說，似乎原初的讀文是中WT缸，
打VEUµαrnc;這個讀文是後來出現的 。

5:17 要明白 ︱！還︱ 原文是祈使語氣動

詞 。uvi n.c: ( suniete ） ， 這讀文有最優

質的抄本支持（ 'P46 l'{ AB P 0278 日 8 1

1 7 39pc ） 。 另一些抄本 ， 主要是西方

及拜古庭抄本，則讀作分詞 σUV l EVTEc;

( s uni e ntes ’ “ 明 白 ” ， D 2 \fl 188 1 
fill Iatt ; D* F G 稍微不同 ， 但也支持

分詞的讀文） 。 由 於外證明顯支持

σUVLETE ’ NA21 及絕大多數學者都認為

是原稿， 但也有學者認為內證顯示這裡

較可能是用分詞：按照本節結構， 由於

“不要作 〔 糊塗人〕 ’，是祈使語氣 ，所

以的泊 （ al旬 ，“卻”）後幾乎必須是

祈使語氣動詞 ， 使整個句子句稱： “不

要作糊塗人 ， 卻要明白．．” 。 因此，

分詞是較難解的讀文 ，抄寫員有可能

代之以較自然的析使語氣動詞 。 另一方

面 ， 如果分詞是原稿， 5 : 15～21就有勻

稱的結構 ： 其中有三部分（ 5: 15~16 ' 

5: 17 ' 5: 18- 21 ），每部分都先叫人不
要做甚麼，接著叫人要做甚麼，然後是

現在時態分詞（ “把握”、“明白”、

“順服”） 。 但如果祈使語氣動詞是原

稿，就不會有這個句稿的結構，這也許

會導致抄寫員把祈使語氣動詞改為分

詞 。 假設分詞是原稿 ， 這個分詞似乎就

有命令的功能 。 雖然有些學者認為新約

聖經很少用分詞表示命令 ， 但上下文

兩個分詞“把握’， ( 5: 1 6 ）及“順服’，

( 5:21 ）似乎都有命令的意味，因此這
裡的分詞也應當譯作祈使語氣“要明

白” 。 另個可能是﹒分詞“明白’，表

示方法而非命令，作者也沒有寫出 個

不說自明的折使語氣動詞“要作聰明

人” ， 即 “不要作糊塗人，卻要藉著明

白甚麼是主的旨意而作聰明人” 。 不

過，這個解釋似乎過於隱晦曲折 。 總的

來說，由於外證強力支持祈使語氣動

詞 ， 內證模稜兩可，而且分詞就算是原

稿，也意昧著命令，所以這裡最好還是

譯作祈使語氣的“要明白” 。

5:22 ︱ 墜 ︱ 本節 NA21 正文的讀文直譯

是“妻子， 向自己的丈夫像向主” , 
其中意昧著的動詞“順服”沒有寫出

來 。 這是較短的讀文，只有很少抄本

支持（ ']J 46 B Cl Hier"' ss ），不過這些

都是重要和早期的抄本 。 其他抄本按

經文的意思（照著5 :2 1 的動詞）加上

動詞 ： 有些抄本加。行OTασσtσ8wσαv

( h upotassesth δSQ 月， “讓她們順

服”），是第三人稱祈使語氣（ l'{ A I 

P \fl 0278 33 81 1175 1739 188 1 al lat 
c 0 ） ﹔ 有些抄本，特別是較後期的

拜占庭草寫體抄本，加 。πOTCWσEσ8 .c:

( hupotassesthe ' “你們要順服’，）

是第二人稱析使語氣（ D F G fill sy ） 。

事實上 ，經文看來需要加上以上兩個動

詞的其中一個，但有時語焉不詳，是保

羅書信的行文風格 ， 這支持較短的讀

文 。 似乎是原稿這裡沒有動詞 ， 後來有

人加上第三人稱析使語氣動詞 ， 然後再

變成第二人稱祈使語氣動詞 。 在一些早
期的經課裡 ， 本節是選段的開始，由於

沒有上文， 可能使抄寫員覺得要在這裡
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加上動詞，好使意思清晰。

5:30 ︱ 學 ︱ 本節原文最後一個詞是

－ αurnG (autou ’ “他的”） ， 大多數西方
抄本及多數拜占庭抄本 ， 還有另一些抄

本（ l-{ 2 D F G \fl 0278 0285叫 m lat ) ' 
都在後面加上 ：此 T而且 OapKoc;α﹛noG

Kαi EK TWV 6σTEwVαuToG ( ek tes 

sarkos autou kai ek ton osteon autou • “屬

於他的肉和屬於他的骨”） 。 這附加句

引自LXX創2:23 ，稍作修改 。 亞歷山太

抄本則強力支持較短的讀文 （γ6 l'{* A 

B 04 8 33 81 1739* 1881 pc ） 。 附加句

最後的一個詞是 叫TOU ， 跟較短的讀文

一樣，所以也許是抄寫員跳讀遺漏了 。

然而更有可能的是， 作者在弗5 : 31引用

以“為了這緣故”開始的重IJ2:24 ， 卻沒有

援引創2:23指出的原因 ， 有抄寫員看見

就從創世記2:23抄來引文， 好使引文變

得完整清晰 。 再者，在內證方面，作者

是在談“基督的身體” ，這“身體’，屬靈

而奧祕’作者不大可能提及物質身體的

“肉”和 “骨” 。 因此 ，就像新約引用舊

約的很多地方一樣，抄寫員嘗試澄清引

文，反而模糊了作者要表達的意思 。 因
此 ， 較短的讀文才是原稿 。

6:1 在主裡 l ~I 原文是 E:v KUpt(JJ ( e月
的r的），這個片語廣泛見於 'P46 l'{ A DI 

I咐 \fl 0278 0285 33 1739 I 881 fill sy co 
等抄本及古譯本 。 B D* F G 、舊拉T
譯本的少數抄本，以及幾位教父的著作

則沒有這個片語 ， 也許是因為抄寫員認

為這個片語限制了兒女應該順從哪 類

父母（ 只順從基督徒父母），因此刪

去 ，以免有人這樣理解 。這個片語不太

可能是後加的，因為在這套“家雇規

範守則” （學術界稱為 Haustafel ） 裡，

表達這種思想的用詞是比 T<{J KUpt<jJ / 
XptoT<{l ( hos to kurio/Christo • “好像

對主 ／基督一樣” ﹔見5 : 22 ' 6:5 ) 
而不是計 划pt(jl 。 雖然支持沒有 的

KUp t<jJ 的抄本相當有力 ， 但這個片語較

有可能是抄寫員刪去，而不是增添的 。

6:24 ︱ 盟 ︱ 多數抄本（以2 D'flfill i t
sy ）在這封書信結尾有仰而v ( ame月 ，

“阿（門 ” ） 。 因為有幾卷新約書信的
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確以“阿們”結束（參羅 16:27 ，加

6: 18 ﹔猶25節），抄寫員往往就仿效這

做法，也在其他新約書信結尾加上這個

詞。在大多數希臘文抄本裡’新約書卷
幾乎全都以押向v 結束，例外的只有使

徒行傳、雅各書、約翰奎書（即使是這
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幾卷，某些抄本仍有州市v ）。由此可

見，這是可預期的異文。最早期和最

優質的抄本（ ').)46 ~＊ AB F G 0278 6 33 

81 1175 1241 1739* 1881 sa ）都沒有
仰的v ，足以證明以弗所書原初結尾是沒
有這個詞的 。

鵬宣tt書

間安

／ ＇基督耶穌的奴僕保羅和提摩
太，寫信給所有住在蜘立比，

在基督耶穌裡的聖徒、監督和執事。

2願恩惠平安從我們的父 神和主耶
穌基督臨到你們。

1:1 基督耶穌的奴模 ︱解 ︱見羅 I: 1 “基

督耶穌的奴僕”註。

奴慎 ︱ 譯 、 解 ︱ 見太8 : 9 “奴僕”註 。

鵬立比 11團 ︱ 見二Cl 。
監督 ︱ 僻 ︱ 或譯“教會領袖” (L&N 

53 .7 1 ） ，是領導層的職銜，相等於

“長老” ，兩者在多1:6～7及徒20:17 、
28 交替使用，並且多 1:6 ～ 7及提前

3:1～7的平行記載也印證了這一點 。

1:2 i 譯 l 直譯是“恩惠臨到你們，

並且平安從 神我們的父和主耶穌基
督”。

1:3~5 ︱ 譯 ！這幾節裡各個片語的意思和

彼此的關保都頗有爭議，其中三種較為

可行的譯法是． 、“我每逢想到你

們一一我每次禱告總是為你們大家祈
求一一就威謝我的 神 。我歡歡喜喜

地祈求，因為你們從頭一天．．

見 M. Silva, Philippians ﹝BECNT﹞，的－

44; Gl . D. Fee, Philippians [NICNT], 76-
80 。 二 、與第一種譯法相似，但是把

“因為你們從頭一天．．．．．．”理解為“戚

謝我的神”而非“歡歡喜喜地祈求”

的原因，如譯文（因為中文很難表達

這種複雜的語意關保，所以譯文在第

5節重複了第3節的“〔我〕就威謝我

的神”）﹔另見 ESV, NAB , NASB, 
NRSV 。 三 、 與第二種譯法一樣把“因
為你們從頭一天﹒．．’，理解為“威謝我

的神”的原因，但是把譯作“〔我〕
想到你們”的片語理解為主詞所有格片

語“你們〔對我〕的想念，’ ，意思就是

為信徒祈禱

3我每逢想到你們，就感謝我

的 神﹔ 4每次為你們大家祈求的時

候，總是歡歡喜喜地祈求 。 5為了你
們從頭一天直到現在都參與福音的事

工，主早就感謝幫閑..J申．。 6我深信那
在你們中間開始了美好工作的，到了

“因為你們對我的一切想念，我就成謝
我的 神 。每次為你們大家祈求的時

候，總是歡歡喜喜地祈求 。 因為你們從

頭一天． ．．．．．〔我就威謝我的神〕”

見 P. T. O'Brien, Philippians [NIGTC], 
58-61 ﹔另見 Moffatt 。 首兩種譯法意思

相近，分別主要在於把第4節部分或全

部視為某種附加說明，第三種譯法意思

則分別很大：保羅威謝神是因為阱立

比人想到他，不是因為他想到他們 。

1:3 我每連想到你們 l 器！ 也可譯作

“因為你們對我的一切想念” ﹔討論見

1:3～5註 。

1:5 你們．．．．．．參與 ︱ 解 ︱ 原文吋 KOLVWYL\X

uµwv ，其中 KOLVWVta (koinδnia ） 源於

“共同” ，指“（和某人〕共同參與

〔某事〕” ， 有“交誼” 、“團契”、

“分享”、“分擔”等意思 。這裡可指

保羅因為研立比信徒與他在福音裡彼此

有“團契’，而威謝 神，但更可能是

指他們與他一同積極“參與”福音事

工 ， 不止一次以金錢支持保羅，這封

信稍後會提到這點（ 4: 10月 19 ，尤見

4: 1 5～16 ） 。

1:6 義路信那 i 譯 ︱ 直譯是“我正是深

信這〔一點 〕 ， 那” 。本節開首的形容

詞分詞“深信”從屬於1:3的主要動詞

（“我－ 戚謝”）。保羅在撞裡是要

提出一個他為之而戚謝的理由 。

那在......王作的 ︱ 解 ︱從整個段落的脈

絡來看，所指顯然是神。再者，假如

這裡所指是基督，後面提到的“基督耶



~j日此書 I 1 :1 

基督耶穌的日子，必成全這工作。

7為你們眾人我有這樣的思想是很恰

當的，因為你們常常在我的心裡，無

論我是在個鎖之中，或是在辯護和

證實福音的時候，你們都和我一同分

享 神的恩典。 8我是怎樣以基督耶

穌的心腸，切切地想念你們眾人，這

是神可以為我作證的。 9我所禱告

的，是要你們的愛心，在充足的知識

和各樣的見識上，多而又多， I 0使你

們可以辨別是非，成為真誠無可指捕

的人 ，直到基督的日子， 11靠著耶穌

基督結滿了公義的果子，使神得著

穌的日子”就顯得有點多餘了。

1:6 造工作 ︱譯！ 譯文為使中文意思清
晰而添加，希臘文往往會省略上下文清

楚暗示的直接受詞。

1:7 i 譯︱﹔本節原文句首有連接詞“正

如，’ ，意思大概是： “因此我戚謝我

的 神（ I: 3 ），正如為你們眾人我有
這樣的思想是很恰當的 。 ”由於這個意

思在經文脈絡已經很清楚，而且中文沒
有這種用“正如”的表達方式，所以譯

文沒有把“正如”譯出來，免得反而使

讀者戚到困惑。

你們常常在說的心裡 ！ 譯 ︱或譯“我常

常在你們心裡”。

個饋 ︱ 解︱ 喻指被囚（ L&N 37.115 ） 。

神的恩典 ︱器︱ 直譯是“那恩典” , 
為使中文意思清晰，譯文按上文表明所

指（ 1 :2 ） 。

1:12 弟兄們 ︱譯︱ 見羅1: 13 “弟兄們”
註。

使福音更加興旺 ︱譯 i 直譯是“為7福

音的發展，’。這裡把所有格 EUαyyi::t.iou

( euangeliou ' “福音”）理解為受詞
所有格。

1:13 以至 ︱譚︱ 本節用品σTE (haste) 

開始的子句表明福音遍傳的兩個結果：

教會以外的人知道保羅為何被囚（本

節），以及信徒因他被囚而變得更勇敢
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榮耀和讚美。

活量就是堅莒

12弟兄們，我願意你們知道，我所

遭遇的反而使福音更加興旺了， 13以

至整個宮裡的衛隊和其餘一切的人，

都知道我是為了基督才受個鎖的﹔

14而且大多數主內的弟兄，因我所受

的姻鎖，就篤信不疑， 毫無畏懼，更

勇敢地傳講神的道。

15有些人傅揚基督是出於嫉妒和紛

爭，但也有些人是出於好意。 16這些

人是出於愛心，知道我是派來為福音

辯護的。 17那些人傳講基督卻是出於

( '1:14 ）。
宮裡的衛隊 ︱解︱這個詞原指羅馬高級

長官的軍營 ，後來也用來指總督府（太

27 : 27 ﹔可 15: 16 ﹔約 18:28 、 3 3 ' 19:9 ; 
徒23:35 〔總督阱力斯可能用希律在凱

撒利亞的行宮作官郎〕）。羅馬總督有

兵權，所以“總督府”也常轉喻指駐守

羅馬或省政府總部的精英部隊。

知道．．．．．．個饋的 ︱ 譯 ︱直譯是“我的擱

鎖已成為明顯在基督裡”。

1:14 弟兄 ︱譯︱ 見羅1 日“弟兄們”
註。

1:18 並且 ︱ 譯 ︱或譯 “但是”。連接詞

at.I.a (a/la ） 可以加強語氣，也可以表

示對比 。若是前者，意思就是．保羅還

要歡喜，因為福音被傳聞，或因為他即

將獲釋（ 1:19 ）。若是後者，保羅現在

就是把焦點完全放在第二個歡喜的理由

上．他快將獲釋 。 若根據後者的觀點，

這子句應譯作“但是我也要歡喜，因為

我知道．． ． ． ． ．” 。

1:19 說一定會得到釋鸝 ︱瞬︱ 可能反映

LXX 伯 13 : 16的用詞 。

釋融 ︱ 譯 i ：或譯 “救恩” 。 保羅在這裡

想到的多半是獲釋出獄，有些人卻認為

這是指他最終得以脫離肉體，即離世與

基督同在（ 1:23 ） 。

1:20 揖rrr熱切期符和盼望的 ︱ 譯 ︱ 直譯

自私，動機並不純正，只想加重我在

擱鎖中的煩↑函 。 1 8那有甚麼關係呢？

真心也好，假意也好，無論怎麼樣，

基督總被傳開了，為此我就歡喜﹔並

且我還要歡喜， 19因為我知道，藉著

你們的祈求和耶穌基督的靈的幫助，

我一定會得到釋放 。 2。我所熱切期待

和盼望的，就是在凡事上我都不會羞

愧，只要滿有膽量，不論生死 ，總要

讓基督在我身上照常被尊為大。 21 因

為我活著就是基督，我死了就有益

處。 22但如果我仍在世上活著，能夠

使我的工作有成果，我就不知道應該

是“按我熱切的期待和盼望”。這個

以 KaTO （仰的）開始的片語，譯文理解

為主導其後的 on ( hoti ） 于句（“就
是．．．．．．我都不會蓋愧．．．．”）﹔這個概

念可以用“我滿有信心地盼望我不會蓋

魄”來表達 。

羞恤 ︱語 I ！或譯“被嚇怕”、“蒙蓋，’ 。

1:22 、 24 世上 ︱器︱ 直譯是“肉體’，

且： 22 王作有成果 ︱譯︱ 譯文把 £pyou
( ergou ） 理解為被形容者所有格

(attributed genitive ），把名詞問問何

( karpos ） 當作修飾語用 ，意即“有效

果的工作” （參 ExSyn 89司91 ），如果
把 £pyou 理解為具形容功用的所有格 ，

則可譯作“工作的成果” 。

應該怎樣禮擇 ︱譯、散︱ 直譯是“寧

願選擇甚麼” 。 希臘動詞 αiρEw

（如l間的基本意思是“取”，用關

身語態可指“選擇”、“寧取” ﹔ 參

BDAG 24 條目叫p£w 2 ; L&N 30.86 。
保羅這時苦苦思索的是 ，對他和教會來

說，怎樣做才是最好 。 他在 l :24～25解

決了這個問題 。

1:23 費處於兩難之間 ︱譯 l 直譯是

“我在兩者之間深受壓力” ﹔參 L&N

30 . 1 8 。

1:24 ︱誣︱ 直譯是“可是留在肉體內，

為了你們的緣故更為需要” 。
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怎樣選擇了！ 23我處於兩難之間，情

願離世與基督同在，因為那是好得無

比的 。 24可是為了你們，我更需要活

在世上。 25我既然這樣深信 ，就知道

還要活下去，並且要繼續和你們大家

在于起，使你們在信心上有長逛，有

喜樂，“這樣，因為我要再到你們那

裡去，你們就可以因我而更加在基督

耶穌裡自豪。

27重要的是，你們行事為人應當初

基督的福音相配。這樣，無論我來見

你們或是不在你們中間，都可以聽

到你們的情況，就是你們有同一的心

1:25 ︱僻︱ 保羅深信自己會獲釋（“就

知道還要活下去，並且要繼續和你們大
家在一起’，），暗示這一次他不會在羅

馬獄中死去 。 因此，他後來可能再次在

羅馬被囚（因為初期教會相信保羅在尼

祿統治期間死於羅馬）。若是這樣，保

羅寫教牧書信（提摩太前後書、提多

書）的時期，就超出了使徒行傳記載的

範圍（使徒行傳以保羅第一次在羅馬被
囚作品吉） 。教牧書信有人力證不可能是

保羅的作品，因為無法切合使徒行傳的

記載，但這觀點是假設保羅第一次在羅

馬被囚就是最後的一次 。

使你們．．．．．．有長進 ︱譚︱ 直譯是“為了

你們的長進” 。

1:“ 你們．．．．．．自豪 ︱譯︱ 直譯是“你們
引以為傲的可以因我而在基督耶穌裡

豐盛起來’， ，或譯“你們以我為榮的

可以在基督耶穌裡豐盛起來，’ 。 BDAG

536 條目悶。nµαl ，把本節片語 TO

kαuxri悶 。μ心v （的 kauchema human ）譯
作“你們能夠引以為傲的” 。

1:27 重要的是 ︱譯︱ 直譯是“只是”

行車為人 ︱語、解︱ 直譯是“作公民”或

“過公民的生活” 。 動詞 TIOA lT£位σ8£

(politeuesthe ） 的意思，是在一個自由的

羅馬殖民地過自由人的生活 。 阱立比

人住在一個自由的羅馬城市，因此從自
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志，站立得穗，為了福音的信仰齊心

努力， 28甚麼事都不怕有反對你們的

人，這就證明他們要滅亡，你們要得

救，這都是出於神。”因為神為

了基督的緣故賜恩給你們，使你們不

單信基督，也要為他受苦， 30因為你

們面對的事門，和你們在我身上所見

過，現在又聽到的是一樣的。

己的經驗可以明白過公民的生活是甚

麼意思 。 保羅在這裡借用了這個概念，

並把它提升至天國公民身份的層面，參

3:20 “我們是天上的公民” 。
1:27 福音的信仰 ︱器、孵︱ 可解作“信

仰就是福音” （同位所有格）、“源自

福音的信仰” （表示來源的所有格）

或“對福音的信心” ，即“信福音’，

（受詞所有格） 。

1:28 這就......得救 ︱譯、解︱ 直譯是

“這對他們是滅亡的證明，卻是你們的

救恩〔的證明〕”。“對他們”原文是

與格，表示不利的因素（見 ExSyn 143-
44 ），重點在於將會臨到敵人的事，

即他們將要滅亡﹔ “你們的”原文是所
有格，重點在於信徒將會擁有的事物，

即他們將會擁有救恩（事實上已經擁

有，正如1:29清楚表明的） 。 關保代詞

“這’，連於由上節開始的句子，很可能

是指前旬的整個概念，即阱立比基督徒

為福音站立得種事 。 因此，他們持守

福音預示了兩件事：反對他們的人要滅

亡，他們要得救。
撞都是 ︱僻︱ 指示代詞“這” ，有人認

為是指前面提到的“譚明，’ ，也有人認

為是指“救恩” 。 不過， “證明，’和

“救恩’，原文都是陰性名詞，而“這”

卻是中性的，所以“這”可能只是籠統

地指前面的整個概念。

1:29 ︱譯︱ 本節的翻譯頗富爭議 ， 有
三種主要的譯法： 一 、把片語 TO un£p 

XptσTOU ( to huper Christou ’ “那為基
督的”）連於“賜恩” ，如譯文及多數

主要英譯本（ HCSB, KN, LEB, NAB, 
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寶寶：主基督個謙卑

Q I所以，你們在基督裡若有

~ 甚麼鼓勵，有甚麼愛心的安

慰，有甚麼靈裡的契遍，有甚麼慈悲

和憐憫， z就應當有同樣的思想，同

樣的愛心，要心志相同，思想一致，

使我充滿喜樂。 3不要自私自利，

也不要貪圖虛榮，只要謙卑，看別

NASB, NIV, NJB ） 。 二 、把後面兩個
不定詞片語視為 TO 的£p XptσTOU 的

解釋，即“那為基督的”就是“不單要

相信他，也要為他受苦，’。按此，本節

可簡化翻譯為“因為神賜恩給你們，

使你們不單信基督，也要為他受苦”

（《和合本》、 NET, NLT, NRSV ）。

三、把 TO 的£p XptσTOU 連於“受
苦”，意思就是“因為 神賜恩給你們

去為基督受苦一一不單信他，也要為他

受苦” （不少解經家支持這譯法，例－

M. Silva, Philippians [BECNT], 90; G. 
D. Fee, Philippians [NICNT], 170; P. T. 
O'Brien, Philippians [NIG'FC], 159 ）。

1:30 因為你們面對 l l譯︱ 原文是分詞
“有” ，可能表示理據或途徑，即他們

面對的事戰證明他們領受了受苦的恩
賜，或這爭戰是他們受苦的途徑 。

現在又聽到 ︱譯︱ 直譯是“現在又在我
身上聽到”

2:1-4 ︱譯︱ ：本段在希臘文是一個很長的

條件句 。 2: 1是條件子旬， 2:2~4則是歸

結子句 。 2:2-4原文主句是2:2的“使我

充滿喜樂” ’後面四個從屬于旬閻明達
到這白的的方法，而其中“有同樣的思

想”與 “思想一致”首尾呼應，是經文
的焦點 。

2:1 鍾裡的興通 ︱譯︱ 若 ηVEUµαTO<;

( pneumatos ） 是具形容功用的所有格

( attri bti ve genitive ），或譯“屬靈的
契通’， ﹔若 TIVEUµαTO＜；是表示來源或
成果的所有格，或譯“聖靈帶來的契

遇” 。

2:2 有岡樣的思想 ︱譯︱ 或譯“有同樣

人比自己強﹔ 4各人不要單顧自己的

事，也要顧別人的事。 5你們應當有

這樣的思想，這也是基督耶穌的思

想。 6他本來有神的形象，卻不堅

持自己與 神平等的地位， 7反而倒

空自己，取了奴僕的形象，成為人的

樣式﹔ 8既然有人的樣子，就自甘卑

微，順服至死，而且死在十字架上。

的看法”， 。

心志相同 ︱﹒ 譚 ”l 原文 σuµljJuxo<;
( sump_suchos ）是由仰的（psuche ） 加

上前l繽 σUV (SU月，“一同”）衍生的複

合詞。 ψu.x的意思非常廣泛，可指生

命、人、靈魂、理性，以及意志和情戚
的中心，這裡根據語境譯作“心志”

2:3 不要自私自利 ︱譯︱ 直譯是“沒

有任何按著自私的事，’ 。 “自私”原

文源於“雇工’， ，在古典希臘文可指
“爭取職位” ，或有“自私”的含意，

在新約時期意思不確定，或譯“事

競”或“自私的野心，’ 。 本前沒有主

要動詞，大多數英譯本都在開首補上

動詞“做” （例． “別做自私自利的

事”），但隱含的動詞可能是前文虛擬

語氣的中ρov~TE ( phronete ，“有同樣的
思想’，），這樣意思就是： “自私自利

的想法，連想也別想’， 。

2:4 單 ︱ 譯︱ 原文沒有這個詞，是第二

個子句（“也要．．．．．．”）的訕地閱（

( alla 如i ） 暗示的 。

顧 ︱譯 i ：有關把 σKon£w (skopeδ）解作

“顧”的意思，見 L&N 27.36 。

2:5 l 譯 i 直譯是“在你們裡面／中間
要有這樣的看法，這也〔是〕在基督耶

穌裡面的” ，或“在你們裡面／ 中間要

有這樣的看法，這也〔是你們〕在基督

耶穌裡面〔有〕的” ﹔或譯“你們當以

基督耶穌的心為心”

2:6~11 ︱解︱ 許多學者視本節為詩歌

或讚美詩﹔有關如何判斷一段經文是否

詩歌或讚美詩，見路1 :46~55註。

2:6 形學 ︱解︱ 原文是 µo p 中可
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9因此 神把他升為至高，並且賜給

他超過萬名之上的名 。 10使天上、地

上和地底下的一切，因著耶穌的名，

都要屈膝， II並且口裡承認耶穌基督

為主，使榮耀歸給父神。

顯出生前2i巨

12這樣看來，我所親愛的，你們素

來是順服的，（不但我在你們那裡

( morphe ） ，學者對這個詞的解釋頗有

爭議 o µop怕在這裡主要所指的大概

不是外形，而是與背後實體對應的本

質和表徵，“本有 神的形象”意思跟

“與 神平等”相似，即基督本來就

是神 。

2:7 奴模 l 譯︱ 見太8:9 “奴僕”註。

成為人的樣式 ︱解︱ 這說法與保羅在

羅8:3 的用詞相似（“成為罪身的樣

式”） ， 兩段經文都用了“樣式”一

詞 。 “樣式’，不一定與事賞相當，羅

8:3大概只是說基督看似有罪的人類，

這裡的意思也相似．耶穌看似和其他人
沒有分別，事實卻不同，因為祂沒有罪

性 。

2:8 既然有人的棋手 ︱誣、解 i 有些譯
本（例 ： NRSV ）按照希臘文本 NA21

及 UBS4 的版本，把這一句放在2 : 7末，

但 NKJV, NASB, NIV, NLT 等譯本都在
這一句前分節，把它歸入2:8 。 有少數

學者認為這句與前句（“成為人的樣

式”）形成一股張力： “樣式”暗示基

督只是看似一般人， “樣子”則暗示形

象和事實之間是相當的 。 根據這看法，

這裡要指出的神學重點是，基督即使完

全是人，看來像其他人一樣，卻不像其
他人一樣（有罪） 。 不過，希臘文獻的

用例並不支持這看法 。 大多數學者認為

“樣子”和“樣式’，只是修辭上的變

化，或認為“樣子”更強調外觀 。

2:12 恐懼戰兢 ︱解︱ ：希臘詞中6戶O＜；意

思是恐懼，而 Tp仲o＜；意思是“〔因恐

懼而〕發抖，’ （分別見 L&N 25.251及
16.6 ），兩者通常都有負面意思，但前
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的時候是這樣，現今我不在，你們更

要順服，）就應當恐懼戰兢地作成自

己的救恩。 13 神為了成全自己的美

意，就在你們裡面動工，使你們可以

立志和行事。 14無論作甚麼，都不要

發怨吉、起爭論， 15好使你們無可指

捕、純真無邪，在這彎曲乖謬的世代

中，作神沒有瑕疵的兒女﹔你們要

在這世代中發光，好像天上的光體一

樣， 16堅守生命的道，使我在基督的

日子可以誇耀我沒有空跑，也沒有徒

勞。 17即使把我澆莫在你們信心的祭

物和供奉上，我也喜樂，並且和你們

大家一同喜樂 。 18照樣，你們也要喜

樂，並且要和我一同喜樂。

提摩末的為λ
19我靠著主耶穌，希望不久就會差

提摩太到你們那裡去，使我們知道你

們的情況，可以得到鼓勵。 20沒有人

與我同心， 真正關心你們的事， 21 因

者也可指對神明的尊重和敬畏（ L&N

53.59 ） 。 LXX 用這兩個詞的組合來表

達 “在 神面前的敬畏和崇敬”，這

也大概是保羅的用法（ P. T. Ov Brien, 

Philippians ﹝NIGTC﹞ ， 284 ﹔ 討論見282 -

84頁） 。 信徒行事為人既要與神為他

們成就的救恩相稱，就應該對神有敬

畏和崇敬的態度﹔這救恩是神藉著耶

穌基督（ 2:6～11 ）在他們生命中成就的

( 2: 13) 
2:15 天土的光體 ︱譯︱ “天上’，直譯是

“宇宙”或“世界” , “光體’，或譯
“星”或 “光” ﹔這片語或譯“世上的

光”。
2:“ 堅守 ︱譯︱ 或譯“提供” ，即“顯

揚”或“表明，’ 。

2:25 ︱ 僻 ！保羅提到以巴弗提是他的弟

兄，與他一同作工，一同作戰，目的是

要建立以巴弗提在阱立比人中的地位，

因為保羅要差到他們那裡去的是他，不
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為大家只顧自己的事，而不理耶穌基

督的事。 22不過，你們知道提摩太已

證明了他的為人，他和我一同為了

福音服事主，就像兒子跟父親一樣。

23所以，等我看出自己的事會怎樣了

結之後，我希望立刻差他去 ﹔ 2 4而且

靠著主，我相信自己不久也會去。

思1心i事怯的以坦弗提

25然而我認為必須差以巴弗提到你

們那裡去，他是我的弟兄，與我一同

作工一同作峨的，也是你們為我的需

要差來服事我的。 26他一直在想念你

們眾人，並且因為你們聽見他病了，

他就非常難過 。 27事實上他病得幾乎

要死，然而神憐憫了他 ﹔ 不但憐憫

他，也憐憫我，免得我憂上加憂。

28所以，我更急著差他去，讓你們再

見到他，就可以喜樂，也可以滅少我

的掛慮。 29因此，你們要在主裡歡歡

喜喜地接待他，也要尊重這樣的人，

是提摩太 。
你們為......服事義的 ！譯 ︱直譯是“你

們〔為〕我的需要的使者和僕人”。

“使者”原文基本意思是“受差派的

人” ，很多時候是指“使徒”。

2:28 讓你們......喜樂 I tit I 或譯“當你

們看見他，你們就可以再次喜樂”。

3:1 、 13 弟兄們 ︱譯︱ 見羅 1 : 13 “弟兄
們’，註 。

3:2 狗 ︱僻︱ 喻指假教師，保羅認為他

們像狗一樣污穢 。

割損身體的 ︱譯︱ 原文是名詞，源於動

詞“切割” ，有自殘身體的含意。

3:3 受割禮的 ︱譯 l 原文用詞巧妙，帶

出保羅與敵對者的重要分別。 3 :2用 了
一個罕見而語氣強烈的詞來描述那些堅

持割禮的人（閱TαTO阱， katatome' “切

割”﹔見 BDAG 528 條 目） ' 3 :3 則
用了那常用的詞來指割禮（ 有Ep lTO阱，

peritome ﹔見 BDAG 807 條目）。兩

30因他為了基督的工作，冒著生命的

危險，差一點喪了命，為的是要補滿

你們服事我不足的地方 。

以說聶璧督為至寶

石》 I最後， 我的弟兄們，你們要
仁／ 靠著主喜樂。 我寫這些話給

你們，在我並不困難，對你們卻是妥
當的。

2你們要提防那些“狗”，提防作
惡的，提防割損身體的。 3其實我們

這些靠神的靈來敬拜，在基督耶穌

裡誇口而不倚靠肉體的人，才是受

割禮的， 4雖然我有理由可以倚靠肉

體。如果別人認為可以倚靠肉體，我

就更加可以了﹔ 5我第八天受割禮，

屬於且重型民族盤盤盟支派，是希

且莖人所生的重且豆豆人 。 按著律法
來說，我是個法利賽人﹔ 6按著熱誠

來說，我是迫害教會的﹔按著律法上

個詞的詞根都是 TO叫（形容詞 TOµO<;

[ tomos 〕的陰性形式，意為鋒利）：
前者動作是下移或脫離（從 KαTel
〔 kata 〕得知），因此帶切割或閹割

的含意﹔後者動作則是環繞（從前pi

〔 peri 〕得知），指切去包皮 。 兩者發
音相似，但意思截然不同，毫不含糊地

突顯了保羅和反對者之間的分別 。

3:5 法利賽人 l i韓︱ 見太3:7 “法利賽
人’，註 。

3:8 翼士 ︱ 譯 l 或譯“垃圾” 。 原文租
俗，常指糞便，正因如此，很可能對讀

者產生一定的震攝力。這多半也是保羅
在這裡要帶出的意思，尤其因為上下文
論到肉體所生之物。

3:9 倍基督 l 器、解︱ 或譯“基督的信

實’， ﹔見羅3:22註 。

基於信心 ︱釋︱或譯 “基於基督的信

賞，’。 在 π ﹛σTE t ( piste i ’“信心 ／
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的義來說，我是無可指捕的 。 7然而

以前對我有益的，現在因著基督的

縛故，我都當作是有損的。 8不但這

樣，我也把萬事當作是有損的，因為

我以認識我主基督耶穌為至寶。為了

他，我把萬事都抽棄了， 看作糞土，

為了要得著基督 。 9並且得以在他裡

面，不是有自己因律法而得的義，而

是有因信基督而得的羲’就是基於信

心，從神而來的義， 10使我可以認

識基督和他復活的大能，並且在他所

受的苦上有分，受他所受的死﹔ II這

樣，我也許可以從死人中復活。

個普目標喝刃追求

1 2這並不是說我已經得著了，已經
完全了，而是竭力追求，好使我可以
得著基督耶穌所以得著我的 。 13弟兄

們，我不以為自己已經得著了 ，我只
有一件事，就是忘記背後，努力前面

的事， M向著目標竭力追求，為要得

信賞”）之前的冠詞可視為呼應前

文，回指 .StaηlOTEW<; XptσTOG ( dia 

pis的δs Christou ） 的 XρlσTOU （“〔對〕
基督的〔信心〕”或“基督的〔信

實〕”）。

3:10 使讀可以器擴 ︱ 譚 ︱帶冠詞的不定

詞 ToG yvwvαt ( tou gnδnai ’ “為了認
識’，）在這裡大概表示目的 。
在他．．．．．．有分 ︱解︱ 見1:5 註 。

3:11 撞樣．．．．．．也許 ︱ 譯 ︱ 有關 Eiπ此
( ei pas ） 這個譯法，見 BDAG 279 條
目 E l 6.n 。

3:12 所以縛著我的 ︱ 譯 ！或譯“要我得
著的” 。

3:13 費只有一件事 ！ 話 ︱直譯是“但是

一 〔 件事〕 ”

3:14 為要．．．．．．獎賞 ！ 誰 ︱或譯“為要得

著獎賞 ，就是神在天上的呼召” 。
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著神在基督耶穌裡召我往上去得的

獎賞。的所以，我們中間凡是成熟的

人，都應當這樣思想 。 即使你們不是

這樣思想 ， 神也會把這事指示你

們 。 1 6不過，我們到了甚麼程度，就

要照著甚麼程度去行。

tJ]望觀主再臨

17弟兄﹛悶，你們要一同效法我，也

要留意那些照著我們給你們的榜樣而

行的人 。 18我常常告訴你們，現在又

流著淚說，有許多人行事為人，是基

督十字架的仇敵， 19他們的結局是誠

亡，他們的神是自己的肚腹，他們以

自己的羞辱為榮耀 ，所思想的都是地

上的事 。 20但我們是天上的公民，切

望救主，就是主耶穌基督，從天上降

臨﹔ 21他要運用那使萬有歸服自己的

大能，改變我們這卑睹的身體，和他

榮耀的身體相似。

3:15 成熟 ︱器、辦 l 或譯“完全”
原文形容詞與3: 12的動詞“完全”是

同源詞 。這裡所指的大概是一種相對

上的完全，即“成熟” 。 不過，有些

學者認為保羅在這裡是藉著巧妙的用

詞來糾正那些反對他、自以為完全的
人。因此， “完全”帶點諷刺意味，保

羅其實是在力證無人完全，包括他們
和他自己在內 。這個看法主要的問題

是，保羅把自己也包括在“完全”的
人之中（“我們中聞”），他的語調

也不像諷刺 。 再者，保羅書信其他地

方用這個詞來描述信徒時（林前2:6 , 

690 

14:20 ，弗4 日 ﹔ 西 1·詣， 4:12 ），意思

都是“成熟” ，並無諷刺意味。無論

如何， 3:1～16主旨都是﹒人的資歷無法

討神喜悅（ 3: 1 ～8 ），保羅呼籲他的

讀者別倚靠這個，要信靠 神而得義

( 3 :9 ），不要倚靠自己的努力，與此
同時又要竭力追求等著他們去領取的獎

賞（ 3: 12～14 ） 。 他指出成熟的人應該

-4＇我所想念親愛的弟兄們
你們就是我的喜樂、我的冠

冕。所以，親愛的，你們應當靠著主

站立得穩。

翻姐

z我勸友阿摘，也勸循都基，要在

主裡有同樣的思想。 3我真誠的同伴

哪，我也求你幫助她們 。這兩個女

人，還有革利免和其餘的同工，都跟

我在福音的事工上一同勞苦，他們的

名字都在生命冊上。

4你們要靠著主常常喜樂，我再

說，你們要喜樂 。 5要使大家看出你

們謙和的心。主已經近了。 6應當毫

無憂慮，只要凡事藉著禱告祈求，

帶著感恩的心，把你們所要的告

訴神。 7這樣， 神所賜超過人能

了解的平安，必在基督耶穌裡，保守

你們的心思意念 。

有這樣的認識（ 3: 15 ），並且應該按所

達到的程度去行（ 3:16 ）。另一個看法

是，保羅是在論證人雖今生無法達至完

全（ 3 :15 ），卻也不應該就把自己已經

達到的成熟程度棄如敝展（ 3:16 ） 。
撞事 ︱ 解 ︱ 可能是指有人與保羅的想法

不同一事 。保羅的意思是，假如這些信

徒想法與保羅不同， 神會叫他們知

道。

3:“ ︱ 譚 ︱ 直譯是“不過，我們到7甚
麼，就要照著那同樣的去行”。

3:17 弟兄們 ︱ 譯 i 見羅 1: 13 “弟兄們”
註 。

你們耍一悶頭法我 ︱ 譯 l 或譯“與我一
同成為〔基督的〕效法者” 。

4:1 、 8 弟兄們 ︱ 譯 i 見羅 1 : 13 “弟兄
們”註 。

4:3 真誠 ︱ 譚 ︱或譯“忠誠” 。

間伴 ︱ 諱 ︱ 原文 σuc;uyoi; ( suzugos ） 字
面意思是“同負一輒的” ，或譯“同

工” 。雖然有些學者把這個詞理解為一

8最後，弟兄們，凡是真實的、莊重

的、公正的、純潔的、可愛的、聲譽好

的，無論是甚麼美德，甚麼稱讀，這些

事你們都應當思念。 9你們在我身上所

學習 、所領受、所聽見、所看見的，這

些事你們都應當實行﹔那麼，賜平安

的神就必與你們悶在。
同事妞臣的秘訣

1。我在主裡大大地喜樂，因為你們
現在又再想起我來﹔其實你們一向都

在想念我，只是沒有機會表示 。 叫我

並不是因為缺乏才這樣說：我已經學

會了，無論在甚麼情況之下都可以知

足 。 12我知道怎樣處卑賭，也知道怎

樣處富裕﹔我已經得了祕訣，無論在

任何情況之下，或是飽足，或是飢

餓，或是富裕，或是缺乏，都可以知

足 。 叫我靠著那加給我能力的，凡事

個名字（ Suzugos ），但它較可能是用

作描述的名詞﹔見 L&N 42.45 。

福音的事工 ︱ 譯︱ 直譯是“福音” ，轉

喻指傳講福音的事工 。

4:5 要使．．．．．．的心 ︱譯︱ 直譯是“讓你
們的謙和給所有人知道” 。 為配合中文

風格，譯文把被動語態改成主動語態 。

4:7 你們的心思意念 ︱ 譯 ︱直譯是“你
們的心思和你們的意念”

4:10 其質 ︱譯 ︱原文是峙， G Kat ( eph 
師的i ），這片語的翻譯頗富爭議。譯

文把帥，品理解為“在這方面”，把連

接詞 1個i 理解為加強語氣的“實在” , 
整個片語的意思就是“在這方面實
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都能作 。 14然而，你們一同分擔了我

的患難，實在是好的 。

朋n1tr信徒的醜送

15阱立比的弟兄們，你們也知道，

在我傳福音的初期，離開馬其頓的時

候，除了你們以外，我沒有收過任

何教會的供給 。 “我在帖撒羅尼迦的

時候，你們還是一而再把我所需用的

送來。 17我並不求禮物，只求你們的

果子不斷增加，歸在你們的帳上 。

18你們所迷的我都全數岐到了，而且

綽綽有餘﹔我已經足夠了，因我從以

巴弗提收到你們所造的，好像馨香之

氣，是 神所接納所喜悅的祭物。

1 9我的神必照他在基督耶穌裡榮耀

的豐富，滿足你們的一切需要 。 20願

榮耀歸給我們的父 神，直到永遠 。

阿們 。

在”，即“其實”。 另有學者把峙， G
理解為“因為’，或“關於我”。

4:12 都可以知足 i 譯 ︱原文沒有這旬，

但4: 1 l 末保羅的話意昧著＊節的“祕
訣”是指“都可以知足”的祕訣，所以

譯文為使中文意思清晰而補上 。

4:13 凡學 ︱ 譯︱ 這個詞原文置於旬首，
以作強調 。

4:16 帖撤羅尼迦 ︱國︱ 見二C2 。

一而再 ︱諱， ︱或譯 “好幾次，’ ，直譯是

“一次和兩次” 。“一次和兩次”是慣
用語，常指不確定而多過一次的少次

數，見 L&N 60.70 。
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間候與祝福
2 1問候在基督耶穌裡的各位聖徒 。

同我在一起的弟兄們問候你們 。 22思

4:21 弟兄們 ︱譯︱或譯 “弟兄姊妹”
（ 例： TEV, TNIV ， 參 NRSV “間友
們” ﹔ CEV “主的跟隨者”） 。 假如
“弟兄們” 是指與保羅同行的同伴，就
可能全都是男性（參 NAB, NLT ） 。 由
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1:14 神的道 i l舉 ︱ 有些抄本沒有

神的” (TOG 8rnG, tou theou ） ，讀

文就變成較短的 “那話語” 。 較長的讀

文有充分的E歷山太及西方文本證據支

持（ ！＇｛ A B [D*] P \f' 04 8v;d 075 0278 33 

81 1175 al lat co ），支持較短的讀文則
只有拜占庭文本及其他少數抄本 ， 從譜
系質素來說顯然頗有不及（ ')J46 D2 1739 

188 1 gn ） 。 儘管如此，較短的讀文很

難用刻意或不小心的刪除來解釋，卻能

夠合理地解釋其他讀文的出現，更解釋

了 F 和 G 為甚麼會有 Kupiou ( kuriou ' 
“主的’，）這個讀文 ， 因為假如這些抄

本根攝的底本讀作 Tou 8rnG ' Kupiou 
就理應不會出現 。 再者 ， TOG 8rnG 又在

各抄木中幾個不同的位置出現，這種散

亂的情況通常都是抄寫員後加的痕跡 。

因此，較短的讀文比較可能是原初的版

本。 不過，無論原文是否有“ 神的”

這修飾語，多數中文譯本都為使意思清

晰而加上 ，以表明“那話語”是指神

的道。

2:4 也 l 聽 ︱ 大部分西方文本（ D"c F 
GK i t ）在這裡刪去 K叫，動機很可能

是要強調克己﹔大多數抄本，包括最優

質的抄本（哈4、 A B C D2 0278 33 1739 
1 88 1 W1 ）都有 K叫，故這個詞應視為原

初的讀文 。
3:3 Ii. 神的靈來敬拜 ︱ 聽︱ 動詞

Aa Tp t:uw ( latreuo ' “敬拜”）在
這裡的詞形是分詞 Aα TρE uov Tε5 
( latreuontes ） ，要不是有個與格的直

接受詞 ， 就是完全沒有受詞，幾近指

“敬拜神”的專門用語﹔見 BDAG

5 87 條目 。 在這段經文中，與格的

nv t: uµαTL ( pneumati ） ，功能是指出工

真（“靠著靈”），不是加TP£UOVT£c;

的受詞 。 然而， 柯VEUµαTl 之後的那個

詞卻有不同的讀文 ， 這分歧無疑是因為

與加TpEUOVTEc; 並置而引起的 。 大多數

抄本，包括亞歷山太、西方及拜占庭文

本類型中一些最早期和最可靠的代表

於4:22提到的“眾聖徒”應該包括所有
人在內，因此這裡較可能只是指與保羅

同行的同伴 。

4:23 與你們悶在 ︱譯！ 直譯是“與你們
的〔心〕 靈同在” 。

( !'{*AB C D2 F G 0278咐 33 173 9 188 1 

W1 co Ambr ），都讀作所有格的 8rnG

( theou '“ 神的’，），這樣， “ 神
的”就是 “靈”的修飾語， “敬拜”

就沒有受詞，整個片語的意思就成了

“靠神的靈來敬拜” 。 但是，其他幾

個重要的抄本（試2 D* P \f' 075 365 11 75 

lat sy C h r ）在這裡則讀作與格的 8£0

( theo , “〔對〕 神”），這樣，

神”就是“敬拜”的受詞， “靈”

就沒有修飾語，整個片語的意思就成了

“靠著靈敬拜神” 。 幾乎只有 ')J46 沒

有提及神，可能是因為一時大意漏掉

的 。 與格的 8£中很可能是抄寫員為了給

那分詞一個相配的受詞而刻意修改的，

也藉此避免與格的 TIVEUµαTl 可能造成

的混淆 。 雖然教會後來承認聖靈具有完

全的神性，但新約聖經似乎並沒有明確

地提到敬拜聖靈的事 。 因此，讀文 8£0

似乎是為了澄清經文意思而修改的 。 這

樣，從外證和內證看來， 8rnG 都較為

可取 。

3: 16 程度 ︱ 鑒︱ 雖然間吋vi ( kanont ' 
“程度／標準”）見於大多數抄本（ !'{2 

0 2 \f' 075 凹，不過在各抄本這節裡位
置不同），卻幾乎可以肯定是有修改

動機的讀文，因為它澄清了 T0α的。
（的 autδ ， “那同樣的’，）含糊的意

思 。 Kαv6v t 這個詞位置不定，加上有

另一些異文以其他方式把意思表達得
更清晰，都清楚顯示較長的讀文並非原

初讀文 。 再者，最短的讀文有優質和早

期的抄本 ')J16 ' 46 l'{ * AB 1';<1 6 33 1739 co 
支持，肯定較為可取 。 譯文補上“程

度” ’是為7中文風格的需要，並非基

於文本證據 。

4:13 那加錯說能力的 ︱ 聽 ︱ 優質和早

期的抄本（ !'{ * A B D* I 33 1739 lat co 
C l ），沒有明確指出是哪一位加給保羅

能力，但大多數較後期的抄本（ !'{ 2 D2 

[F G﹞ 中 075 188 1 W1sy ）在這裡都加上

Xp tσ呻 （ Christδ ， “基督” ，即是“靠
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著那加給我能力的基督”） 。 這類讀文

顯然是二手的，是可預期的異文 。 此
外，較短的讀文沒有註明誰是加給能力

的施事者 ， 顯然較為難解，因此較為可

取 。
4:23 ︱ 學 ︱ 大部分抄本，包括一些重要

抄本（γ6 ~ A D \f' 33 fill lat sy bo) ' 
都以州市v ( ame月 ，“阿們”）結束這
書信 。 不過，重要的亞歷山太及西方文

木類型的抄本組合（ B F G 075 6 1739* 
1881 sa ）卻沒有這告別結語 。 因為有

幾卷新的書信的確以“阿（門，， 結束（參

羅 lb :27 ﹔ 加 6: 1 8 ，猶25節），抄寫員
往往就仿效這做法，也在其他新約書信

的結尾加上這個詞 。 在大多數希臘文

抄本裡’新約書卷幾乎全都以甸的v 結
束，例外的只有使徒行傳、雅各書、約

翰奎書（即使是這幾卷，某些抄本仍有

仰而v ） 。 由此可見，這是可預期的異

文 。 這樣，基於內證以及充分的外證支
持 ， 沒有卸的v 的讀文較為可取 。

間安

/ I奉 神旨意作基督耶穌使徒
的保羅，和提摩太弟兄， 2寫

信給在歌羅西的聖徒，就是在基督裡

忠心的弟兄 。 願恩惠平安從我們的

父神臨到你們 。

為歌羅國信i是闢謝神

3我們為你們祈禱的時候，常常感

謝 神我們主耶穌基督的父 1因為

1:2 就是 ︱ 譯 ︱ 根據原文句式及保羅的

寫作風格 ，連接詞間﹛（如i ） 在這裡應

是用作解釋，即“聖徒”就是“忠心的

弟兄” ， 而不是指南群不同的人﹔參弗

1:1 ﹔見 Ex司yn 281 - 82 。

弟兄 ︱ 譚一 ︱ 見羅 1:13 “弟兄們’，註 。

願恩惠平安．．．．．．臨到你們 ！譯 ︱ 直譯是

“恩惠臨到你們，並且平安從神我們

的父’， 。

1 : 3~8 ︱ 譯 ︱ 原文是一個很長的句

子，結橋非常複雜，譯文為清晰流暢起

見，分為多句 。

1:3 為你們．．．．．．感謝 ︱譯 ︱ 原文是

EUχαρ 1σTOUµEV ...訂αVTOT£πEp t uµwv 

npoσE Uχ6µ£vo t ( euc﹜1αristoumen ... peri 

humδn proseuchon 

TTOVTOTE ( pσntote ） 形容的 ’ 是直說語

氣動詞 εuxaptσTOUµ£V （“威謝”），

不是分詞叩oσ£UXOµ£VO l （“祈禱 〔的
時候〕”）﹔並理解具副詞功能的介

詞片語 TTEpt 仰。v （“為你們”）形容

的，是分詞“祈禱” ，不是直說語氣動

詞“成謝” 。 這是因為“為你們”原

文緊接“祈禱，’ ， 在有同一句法結構

的 l : 9裡也只能形容“禱告，’ 。 此外 ，

“常常”原文在“為你們”之前，並不

緊接後面的“祈禱，， ，所以理解為形容

！ 前面的“成謝’， 較為自然。

1:4 因為聽見 i 譯 ︱ 原文的OUσαVT£c;

( akousantes ， “聽見” ） ， 譯文理解為

聽見你們在基督耶穌裡的信心 ，和對

眾聖徒的愛心 。 5這都是由於那給你

們保存在天上的盼望，這盼望是你們

從前在福音真理的道上聽過的 。 6造

福音傳到你們那裡，也傳到全世界﹔

從你們聽了福音，因著真理而認識

了 神的恩典那一天起，這福音就在

你們中間不斷地結果和增長，在全世

界也是一樣 。 7造福音也就是你們從

表示原因的分詞，如果理解為強調事情

發生的時間，則可譯作“自從聽見” 。

有人認為 1:6 的“從．．．那一天起”支
持把這裡的分詞理解為強調時間，不過

1:6是說讀者聽見，這裡是說作者聽見，
而且兩處句法結構截然不同 。

1:5 保存 ︱譯︱ 原文是 Cx TT OK£t µEV rJ V
( apokeimenen ），這譯法見 BDAG 113 

條目的OK£似的條目 2 。

福音真理的道 ︱譯︱ “福音” ( TOU 

dαYY£丸﹛ou, tou euangeliou ） 跟“真理的

道，’（ TQJ 泊艸 T恥的ried呵， tδ logδ

tes aletheias ）在語法上是同位語，即福

音就是真理的道 。

1:6 撞福音 ︱譯 ︱ 原文本句動詞 已σTl V

( estin ） 的隱含主語是1:5的“福音’，

為使中文意思清晰，譯文在此補上 。

不斷地站果和增長 ︱ 譯 ︱ 原文由兩個分

詞（“結果”、“增長”）和現在時態

動詞 tσTlv ( est in ' “是’，）組成迂說

結構（ periphrastic construction ），文
法上等於強調連續性的現在時態直說語

氣動詞，即“不斷結果和增長” 。 由於

本節提到“從．．．．那一天起” ，因此這

裡的迂說現在時態動詞應理解為表示過

去已經開始 、 如今仍不斷進行的行動﹔

有關現在時態的這個用法，見ExSyn 

519-20 °1 
1:7 撞福音 ︱ 譯 ︱ 原文動詞“學到”沒

有直接受詞，因為上下文若巳清楚暗
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我們親愛的、 一同作奴﹛業的以巴弗那

裡學到的 。 他為你們作了基督忠心的

僕役， 8也把你們在聖靈裡的愛心告

訴了我們 。

偏躍的祈禱

9因此，我們從聽見的那天起 ， 就

不停地為你們禱告祈求，願你們藉著

一切屬靈的智慧和悟性，可以充分

示 ，希臘文往往會省略﹔為使中文意思

清晰，譯文在此補上 。

1:7 一岡作奴慎的 ！謹、解︱ 原文是

σuvooulloc; ( sundoulos ） ， 前繽 GUY 在

這裡表示 “一同” ，有關“奴僕” ’見

太8:9 “奴僕”註。

作了 ︱諱︱ 直譯是“是’，

模役 ︱諱︱或譯“執事，’ 。

1:9 聽見 ︱僻︱ 原文沒有受詞 ， 作者

可能認為收信人能從上下文知道是甚

麼 ，所以沒有寫出來 ，可是我們卻無

法確定作者到底“聽見” 甚麼。這可

能是指 1 : 8 “在聖靈裡的愛心” ， 或

1 :4 “在基督耶穌裡的信心，和對眾聖

徒的愛心” ， 有些英譯本則加上籠統的

“ about you ” （ “你們的事，’ ' TEV, 
NIV, CEV, NLT ）。
顧你們．．．．．．旨意 ︱譚︱ 原文是以 Ivα

( hina ） 開始的子旬，譯文理解為表示

禱告祈求的內容。按希臘文習慣 ， LYα

于句與有關禱告祈求的詞語搭配使用 ，

通常都是表示祈求的內容， 不過有人認

為這個子句可能也表示目的 。

1:10 使你們行專為人 ︱譯︱ 不定詞

甘E p IηαT 向σαt ( p e ripates ai ，“行

走” ，這裡譯作 “行事為人”）最
好理解為表示目的 ， 即 1:9 “禱告”

（ 叩oσεUXOµE YOl , proseuchomenoi ） 和

“祈求” （ αi rnuµEvo t, a itoumeno i ） 的
目的 。

凡事擊他喜悅 ︱譚 I BDAG 129 條 目
apEσKE 泣， 表示這裡的 ap εσK Eiav

( areskeian ）指“想取悅， E ti; 吋σαV'

在所有事上取悅主” 。
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明白 神的旨意 ，自 0使你們行事為人

對得起主，凡事蒙他喜悅﹔在一切善

事上多結果子 ，更加認識神﹔ 11依

照他榮耀的大能得著一切能力，帶著

喜樂的心，凡事堅毅不拔﹔ 12並且感

謝父，他使你們有資格分享聖徒在光

明中的基業 。 13他救我們脫離了黑暗

的權勢 ，把我們遷入他愛子的國裡 。

1:11 帶著 ︱器︱原文是介詞 di; ( eis ) ' 
或譯“為了顯出”。
凡事堅毅不按 ︱譯︱ 原 文 η ＆ σαV

O甘oµov~v kαl µαKpo8uµ ［αv (pasan 
upomonen kai makrothumian ） ， 直譯是

“一切堅毅和忍耐” 。 “堅毅和忍耐”

是修辭上加強語氣的重吉法 ， 意即“堅

毅不拔”。

1:12 使你們有資格分享 ︱譯 l BDAG 
473 條目 lKαv6w 指出這個動詞後面跟

著的是 “TlVCx Eti; Tl ， 使某人有資格分

享某事物，’ ，以本節為例 。經文的意思

是，神使眾聖徒在屬於眾聖徒的基業裡

有資格享有“一份，’ 。

聖健在光明中的基業 ︱譯︱按原文詞

序 ， 直譯是“那基業， 眾聖徒的 ， 在光

明中” 。 名詞 TWV 的﹛WY ( tδn hag1郎 ，

“眾聖徒”）是表示擁有者的所有格 。

1:13 他愛子 ︱譯︱ 直譯是“他的愛的

見子”。物主代詞 α的oG ( auto缸，
“他”） 可理解為主詞所有格 ，或譯

“他所愛的見子，’ 。
1:15-20 ︱辭︱ 不少學者認為這段是詩

歌 ，所以有些譯本分行編印﹔有關如何

判斷一段經文是否詩歌或讚美詩，見路

1 : 46～55註 。

1:15 、閻 長子 i 譯︱ 原文是 πpWTOTOKoi;
( pri5totokos ） 可指時間上最先者，例

如首先出生的孩子 ，也可指地位最崇

高者。夏理士 （ M. J. Harris, Colossians 

and Philemon [EGG NT﹞，的 ） 解說得
好 自 “這 ‘長子， 可以是家裡最年長

的孩子 ， 或地位最崇高的人 。 LXX詩

88 :28 （中文聖經的：27 ）用這個詞形容

1 4我們在愛子裡蒙了救贈，罪得赦

免。
基督在萬有2-.t

15這愛子是那看不見的 神的形

象，是長子，在一切被造的之上。

16因為天上地上的萬有：看得見的和

看不見的，無論是坐王位的，或是作

那位出自大衛的君王﹒ ‘我也要立他為

長子（叩WTOTOKOV ），為世上最高的君
王， ，表示這個詞可指地位最高，也可

指時間上最先 。 但是，無論這個詞裡的

叩WTO－是指時間、地位或兼指兩者，

-TOKOi; （源自 TlKTW ，生育）除7真是

指孩子出生時，都幾乎已失去“出生”
或“來源”的意味” 。 I: 15的重點是，

耶穌的地位比受造世界崇高﹔參1: 16 , 
其中以“因為”開始的子句表示耶穌是
創造主 。

1：站 在一切被遁的之土 i 譯 i 原文是

所有格詞組 πdσηi; KT ﹛ σEwi; (pases 
ktise品， “一切被造的”），表示隸

屬、作下級，因此這樣翻譯 ﹔見 ExSyn

103-4 。

1:16 作主擎的 ！譯 I BDAG 579條目
KUp tOTT'Ji; 3 ，認為這個詞在這裡指“擁

有管治權者、擁有統治權者”。

1：廿 一岡．．．．．．存在 ︱ 譯 I BDAG 973條
目。uv （σTT'Jµ l B.3 ，認為這個詞在這裡

指“延續、持續、存在、團結” 。

1:18 從死人中權活的長子 i 譯 ︱原文是

npwT6ToKoi; EK Twv YEKpwv (prδtotokos 
ek tδn nekri5n ） ，與歐 I :5的叩WTOTOKoi;

Twv vEKpwv幾乎一樣。由於獻I :5的片
語跟“地上眾君王的統治者”並列，呼

應LXX詩88:28 “我也要立他為長子，
為世上最高的君王” ，所以“長子，，跟

“統治者”意思相似，強調地位上的優

越，即耶穌藉著復活而執掌王權，成為

萬有的統治者。因此，根據歐 I: 5的平

行經文，這個片語的意思最少包括基督

地位之優越。不少學者認為這個片語也
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主宰的，或是執政的，或是掌權的，

都是本著他造的﹔萬有都是藉著他，

又是為著他而造的 。 17他在萬有之

先﹔萬有也一同靠著他而存在 。 18他

是身體的頭，這身體就是教會。他是

元始，是從死人中復活的長子，好讓

他在凡事上居首位﹔ 19因為神樂意

是指（或單是指）時間上的優先 ， 即耶

穌是第一個從死人中復活的 。

1:19 ~I樂意．．．．．．住在 ︱ 譯︱ 或譯“ 神
所有的豐盛都樂意住在’， 。 原文動詞

叫“mσEv ( eudokesen , “樂意”）似
乎沒有寫出主詞，多數中英譯本認為這

隱含的主詞是“ 神” ，因為祂在下一
節使萬物“與神和好”，而神就是

使世界跟祂自己和好的那一位（參林後
5: 19 ） 。 有些學者及少數譯本，則認為

“所有的豐盛”才是“樂意”的主語

（參 BDAG 404 條目 EUOOKEW I ：“所
有豐盛都樂意住在他裡面”），這在文

法上也是可行的 。 根據這看法， “所有

的豐盛”就是神自己的一切豐盛（參
西2:9 ），作者用擬人法來說這一切豐

盛都樂意住在愛子裡面 。

所有的盟盛 ︱ 譚 ︱原文“豐盛”前有冠

詞 TO (to ） ， 可理解為物主代詞“他”，

即“他〔 神〕所有的豐盛”。這樣，主

語就是“豐盛” 。有些學者認為，保羅在

這裡可能是用“豐盛’，這個詞，間接回

應歌羅西異端的說法：諾斯底主義認為

“豐盛’，是由一切從 神散發出來的靈

體構成的，這些靈體是次等的神明，獨

立於神本身 。

住在 ︱ 譯 ︱原文K盯Ol吋叩l （如toikesai)
是不定詞，用過去不定時時態，可以理

解為強調行動開始，指道成肉身，可譯

作“開始住在、住進” 。 但是，把這裡

的過去不定時時態理解為表示行動整

體，簡單地指神的豐盛住在耶穌基督

裡’而不強調行動的開始或結束，是更

好的 。 同一個詞在2:9相似的經文中出

. 
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使所有的豐盛都住在愛子裡面， 20並

且藉著他在十字架上所流的血成就了
和平，使萬有，無論是地上天上的，

都藉著他與神和好了。
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21雖然你們從前也是和 神隔絕，

心思上與他為敵，行為邪惡， 22但現
今 神在禁.T.的肉身上，藉著他的
死，使你們與． ．．押和好了，為了要把
你們這些聖潔、無瑕疵、無可指摘的

人，呈獻在他面前。 23只是你們要常

存信心，立穩根基，堅定不移，不致

動搖而偏離福音的盼望。造福音．你們

現，卻是現在時態宜說語氣動詞，清楚

表明這“住在”不是暫時的，而是永久

的 。

1:19 愛子 ︱諱︱ 原文是第三人稱代
詞“他” ，在語法上指涉 1: 13的“愛
子” ﹔為使中文意思清晰，譯文註明所
指 。

1:21 心思 ︱譚︱ 原文雖是單數 8tαvolα
(dianoia ） ，但因為之前的名詞
句Spouc; （叫thro的，“〔為〕敵”）用複
數， pff以這是指歌羅西所有信徒的心

思。
行為邪惡 ︱譯︱ 直譯是“以邪惡的行
為” 。 原文用與格的 role; Epyo t日 role;
甘OVηpole; ( en tois ergois tois ponerois ) ' 
譯文理解為表示方法，說明那些人做了
甚麼事流露出心思裡的敵意 。

1:22 使你們 l 譯︱ 原文在這裡沒有寫出
直接受詞，但上下文清楚暗示是“你
們”（ uµa巴， humas ） 。

1:23 堅定不移 ︱譯 I BDAG 276 條目
£8pαtoe; 說意思是“穩固、堅定’， 。
動搖而恤雌 ︱譯︱ 原文 µETαKtVOUµ£VO l

( metakinoumenoi) ' BDAG 639 條目
µETαK l YEW 理解為關身語態，說本句可
譯作“不偏離〔福音的〕盼望” 。

1:25 照著相1 ......的管家職分 ︱譯 l

BDAG 697 條目 o[KOVO﹜i(a l.b 把這句
譯作“照著為你們而賜給我的神聖職

聽過了，也傳給了天下萬民﹔我堡蠱
也作了這婿．育的僕役。

喝n轉瞬神的興袖
24現在我為你們受苦，我覺得喜樂﹔

為了基督的身體，就是為了教禽，我要

在自己的肉身上，補滿基督苦難的不

足 。 25我照著 神為你們而賜給我的

管家職分 ，作了教會的僕役，要把神
的道傳遍各地，“這道就是歷世歷代

隱藏的奧秘，現在已經向他的眾聖徒
顯明了。 27 神願意使他們知道這奧祕

在外族人中有多麼榮耀的豐盛，這奧

隅 。

把 神的道悔過各地 ︱譯︱ 或譯
“把 神的道傳得完備”，直譯是
“使神的道完滿”，“使完滿，’ 的

意思 ， 見 BDAG 828 條目 3 的ηpow 。
使徒說他要使 神的道完滿，似乎是
指他想要向已知世界裡的每個人傳
講 神的道﹔參羅的： 19相似的片語
“使基督的福音完滿” （直譯），那裡

意思明顯是“把福音傳遍各地（譯文
見羅15: 18~19 )” ﹔見 P. T. O'Brien, 

Colossia肘， Phi/emon (WBC), 82 。
1:27 繁體的盟盛 ︱諱︱ 譯文把 T~ （＿；

86s 11c; ( tes doxes · “榮耀”）理解為真
形容功能的所有格，如果理解為被形
容者的所有格，則可譯作“豐盛的榮

著＂＂ 0 

1：油 勘戒 、 教導 ︱譯︱ “勸戒”
( vou8ETOUVT£旦 ， nouthetountes ） 和“教
導”（ 8 t 8的KOVT月， didaskontes ） 連於限
定動詞“我們傳揚”（閱Tαyy£AAOµ£V,
katangellomen ），可理解為表示方法的
分詞， ~p傳揚的方法 。
勸戒 ︱譯︱ 或譯“白︱︱誨”、“警告” ？
BDAG 679 條目 vouen£w 指出這個詞
的意思是 ： “勸人避免或停止不恰當的
行為，告誡 、警告 、 訓誨，， 。

告人 ︱譯︱ 這節的三個故vepw πov

( anthropon ' “人” ，陽性單數），譯

祕就是基督在你們裡面成了榮耀的盼

望。”我們傅揚他，是用各樣的智慧，

勸戒各人，教導各人，為了要使各人在

基督裡得到完全。”我也為了這事勞

苦，按著他用大能在我心中行使的動

力，竭力奮鬥。

乙亥 I我願意你們知道，我為你們
ζ二／ 和在老底嘉的人，以及所有

沒有跟我見過面的人，是怎樣竭力奮

鬥， z為的是要他們的心得著勉勵，

文都理解為泛指人（“眾人’，），因為

經文指的顯然包括男人和女人 。

完全 ︱譯 ︱這樣翻譯 T EA£t0V 
( teleion ） ，帶有將來、終末的意味 。

由於保羅的焦點是歌羅西信徒現在的情

況，或譯“成熟” 。

1:29 為了撞車 ︱譯 i 原文 £tc_; o(eis 
ho• “為了這〔事〕” , “這’，是中性
關係代詞），表示目的 。

用大能 ︱譯︱ 介詞片語 f.v 8uvaµ£t ( en 
dunamei ） 似乎真描述功能，連於分詞

“行使” 。

2:1 沒有跟葫見過面 ︱譯 ︱直譯是“在

肉身方面沒有見過我的面” 。

搗力奮鬥 ︱ 譯！ 或譯“努力工作” 。

2:2 為的是要 ︱譯︱ 原文是＼＇ v α 

( hina ） ，顯示隨後的從句表示目的 。

故此聯聽 ︱譯 I BDAG 956 條目

σu呻1~at;w 1 b 譯作“團結、聯合”
有些解經家把這個動詞解作訓誨，即

“在愛裡蒙了訓誨，， ﹔見 P. T. O'Brien, 
Colossians, Philemon (WBC），的 。

縛著．．．．．．鹽盛 ︱ 僻︱ 本節原文第一個

de; ( eis ） ，表達保羅為歌羅西人竭

力奮鬥的第二個目的 。 第一個目的是

“得著勉勵” ，第二個是“得著．．．．．．豐

盛” 。

2:4 兔得．．．．．．你們 ︱解︱ 保羅在這裡的

意思是，雖然那些花吉巧語聽來合理，
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在愛中彼此聯繫，可以得著憑悟性、

因確信而來的一切豐盛，也可以認

識 神的奧祕，這奧祕就是基督﹔

3一切智慧和知識的寶庫都蘊藏在基

督裡面。 4我說這些話，免得有人用

花言巧語欺騙你們 。 5我雖然不在你

們那裡，心卻與你們同在 。 我看見你
們循規蹈妞，並且對基督有堅定的信

心，就歡喜了。
在墨莒體宿豐盛

6你們怎樣接受了基督耶穌為主，

事實上卻是錯的 。 保羅在這裡不是反對

研究哲學或者認真思考，而是說：如果

某種哲學違反正確的基督觀和基督徒

生活倫理觀，信徒就要慎思明辨，不要

接受 。
花 盲巧語 ︱譯 I BDAG 812 條目
π峙的oAoy （α 說，這是指 “游說吉語、

游說技巧（柏拉圖 ， 《泰阿泰德篇》

162e ），在早期基督教文獻裡僅出現一

次，含貶義， EV meavoAoy(c;i ' ‘用花

吉巧語， ’西2:4 （比較 PLips 40 III, 7 
8ta meαvo/.oy ﹛αc;) 。

2:5 雖然 ︱譯︱ 條件助詞 d ( ei ）和
Kα（ （如i ）在這裡表示本句為希臘文第

一類條件旬，有讓步意味，尤其和之後

的的泊（ alla ，“卻’，）片語對比 ， 更

是這樣 。

看見......就歡喜了 ︱語︱ 原文是兩個分

詞，直譯是“歡喜和看見” 。

插規路矩 ︱譯 ︱原文 Tel已 1c; 可解作“秩

序”、“紀律” ，甚至“緊密的列隊”

(REB) 
2:6 接受．．．．．．主 ︱譯︱ 動詞 mρ£Aa~εT£ 

( parelabete • “接受”）雖不常帶雙
重賓格（即直接受詞＋補語的結構 ）

在這裡卻似乎是這樣 。 TOY XptσT的

'Iησouv (ton Christon Jesoun ） 和 TOY

KUptov (ton kurion ） 都有冠詞，因此

都是指特定的人物，都可以看為直接
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就當照樣在他裡面行事為人， 7按

著你們所領受的教導，在他裡面扎

根、建造，信心堅定，滿有感謝的

心 。 8你們要謹慎，免得有人不照著

基督，而照著人的傳統，和世俗的言

論，藉著虛假、騙人的哲學，把你們

700 

受詞﹔但是，基於詞序，也因為“基
督耶穌”被用作專名，似乎“基督耶

穌”是直接受詞 ， “主”是補語﹔參羅

10:9～ 10 。 因此，保羅是在強調，以巴
弗傳給歌羅西人的傳統教導 ，是以基督

為中心 、 以祂為主的 。

2:6 行專為人 ︱譯︱ 按照上下文，現在
時態祈使語氣動詞 mρlηαTel TE 

( peripateite ） 可能意昧著要延續已經
開始的行動 。 我們知道收信者已經開

始這樣行事 ， 因為保羅之前表示，其

中一些人雖受異端影響 ，苦苦掙扎（參
2: 16~23 ），但整體上還是“循規蹈
短” ，有“堅定”的信心（ 2:5 ） 。 這

個動詞指責質動作時意思是“行走’，

在這裡喻指品行操守，見弗2:2 “行事

為人’，註 。

2:7 扎根 、建造，信心堅定 ︱解︱ 三個
分詞“扎根” 、 “建造” 、 “堅定”意

思相關，用三個不同的隱喻 。 第一個分

詞“扎根” （“根被固定” ，完成時
態）用種植的意象，表示歌羅西信徒情

況已種定 。 第二個分詞“建造” （“被
建造” ，現在時態被動語態）用建築的

意象 。 第三個分詞“堅定” （“被確
立” ，現在時態被動語態）用法庭的意

象，有“可靠” 、 “確定” 、 “保證”

等意味 。 保羅用這三個隱喻（和隨後關

於戚恩的話）來閻明信佳怎樣在基督

裡行事為人 。 使用被動語態，大抵表
示神在他們當中工作，是神使他們
扎根，一直建造他們，堅立他們的信

心﹔有關混合體喻，參林前3:5～15 。

扎根 ︱譯︱ 或譯“根已被固定” 。
信心 ︱譯︱ 原文“信心”前的冠詞 Tjl

( te ） 在這裡用作物主代詞，可理解為

撤去。 9因為 神本性的一切豐盛，
都有形有體地住在基督裡面， I 0你們

也是在他裡面得了豐盛 。 他是一切執

政掌權者的元首 。 11你們也在他裡面

受了割禮，不是λ手所行的割禮，而
是基督的割禮，就是除掉肉體的身

“〔你們的〕信心”
2:8 世俗的吉諭 ︱九譯︱ 原文 KαTel TO 

σTotxi::'la TOG KOσµou ( kata ta stoicheia 

tou kosmou ） 很難翻譯，因為很難判斷
σTOlXEta 在這語境中確實的意思 。 這

個詞雖然很可能與 σTO\xoc; ( stoichos ' 
“行列”）同源，卻不見有指“行列”

的清楚用例 。 在希臘文獻裡’ σTOI XE la 
指各種基本的事物，最早期的用例指

各個字母所代表的基本語音（即各元

音和輔音）、世界的基本元素（火、

氣、水、土）、幾何學的基本原理

等，後來也引申出各種意思 。 夏理士

( M. J. Harris, Colossians and Philemon 

[EGG NT﹞ ’ 的）列出這個詞在這裡的各
種解釋，其中三個較為重要的是： 一 、

構成物質世界的種種基本元素，二 、
世界的種種基礎教導（ NEB, NASB, 

NIV﹛乍“the elementary teachings of the 
world”）﹔三、世界基本元素之靈
(NEB, RSV 作“the elemental spirits 

of the world ”）。根據第一個解釋，
基本元素代表物質世界，保羅就是在指
出異端教導的屬地性質（保羅當然不是

在談論碳 、 氮等現代科學的元素） 。 此

外，當時很多人認為基本元素有靈界力

量，可以操縱人類命運（類似中國的五
行），所以這個解釋與第三個解釋有點
相似 。 根據第二個解釋，保羅是認為異

端的教導最多只是世界的一種低級吉

論，是“人的傳統” 。 根據第三個解
釋，歌羅西異端很像諾斯底主義，同樣

重視靈界的事物，所以保羅在這裡是指
基本元素背後的靈體，這些靈體在神的

掌權和准許之下影響或操縱世界。
藉著虛假、騙人的哲學 ︱ 譚 ︱原文 810

軀。 12你們在洗禮中已經與他一同埋

葬，也在洗禮中，因信那使基督從死

人中復活的神的作為，與他一同復

活了 。 的你們從前因為過犯，也因為

肉體未受割禮，原是死的，然而神

T~c; 中tAOσ。中﹛αc; Kαi KEV~c; CtTTaTTJc; ( dia 

tes philosophias kai kenes apates ），直譯
是“藉著哲學和虛假的欺騙”。 形容

詞 KEV~c; 基本意思是“空虛” ，可指

“虛假’， （尤其是與欺騙的字眼搭配

使用時﹔參弗5:6 “用虛吉欺騙”） 。

中 tAOσ。中﹛叫（“哲學”）和的在TTJc;

（“欺騙”）這兩個名詞共用一個冠

詞，可能是重吉法詞組，第二個名詞可

理解為用以形容第一個名詞，即“欺騙

人的哲學” ，加上形容詞“虛假” , 
整個片語就可譯作“虛假、騙人的哲

昆主” 。
-f-

把你們搶去 ！譯︱ 這裡的希臘文結構有

點複雜，直譯是“會成為擴去你們的

人” 。
2:9 神本性的一切鹽盛，都．．．．．．住在
基督裡面 ︱譯︱ “住”用現在時態，這

很重要 。 這並不是暫時的住，而是永

遠地居住﹔參 1: 19 “住在’，註 。 保羅

是要針對諾斯底信徒的思想，他們認

為神的豐盛會在其他地方居住，保羅

指出， 神的豐盛只住在基督裡 。 在造

成肉身的時候，三一神的第二個位格

就取了人的樣式，永遠地成為神人了 。
2:11 而是 ︱ 譯！ 譯文為使中文意思清晰

而添加，以表達經文意味著的對比 。

就是 ︱ 譚 i EV Tjl CtTTEKOUσEt (en te 

apekdusei ） 及的 Tjl 市ρlTO吋… （ en te 

peritome .. . ） 這兩個介詞片語是平行的，

所以譯文加上“就是’，來表示“除掉肉
體的身軀”和“基督的割禮”的關係 。

除掉 ︱ 認︱ 有冠詞的名詞 Tjl CtTTEK8iJσEl 

( te apekdusei ） 以－ate; ( -sis ）結尾，
因此表示動作，即“除掉’，這個行動 。

這是中心詞，指動作，所以之後的名
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赦免了我們的一切過犯，使你們與基
督一同活過來， 14抹去了那寫在規條

上反對我們、與我們為敵的欠據，並

且把這欠據拿走，釘在十字架上。

15他既然靠著十字架勝過了一切執政

詞 TOU σwµαTOc; ( tou somatos ，“身
軀”）的所有格要理解為接受中心詞動

作的直接受詞 。

肉體的身軀 i 韓、解︱ 所有格 T~~
σαpK6c; ( tes sarkos ' “肉體的”）在這
裡具形容功能，可理解為負面的“屬肉

體的身軀” （“罪身”）或中性的“血

肉之軀” 。

2:12 倍．．．．．． 神的作為 ︱譚 ︱原文是所

有格片語叫σTcwc; T~c; f.vi::pydαc; TOU 
6rnG (pisteos tes energeias tou theou) • 
譯文理解為受詞所有格 。

信 ︱譯︱ 原文有冠詞（ T~c; TTLσTE呵，自
p臼teas ） ，冠詞在這裡可理解為物主代

詞（ ExSyn 215 ），指“你們的信”

2:13 原是... ...然而 ︱ 譯 ︱分詞 OVTα5

( ontas，“是’，）可理解為有讓步意

味，所以譯作“原是〔死的），然而”

來表達這個意思 。

2:14 抹去了 ︱ 諱︱ 原文內αAE ﹛中 αE
( exaleipsas ）是分詞，連於之前的動詞

σuvi::l;worrol TJGEV ( sunezδopoies帥，“使
活過來”），在這裡表示這兩個動作

同時進行，或譯“毀掉” ﹔見 BDAG

344-45 條目結晶cl中w2 。

欠據 ！譯︱ 有關 χE tp6y pα 中 o v 
( cheirographon ） 的譯法，見 BDAG

1083 條目，那裡說這是“欠債證明
書” 。

2:15 他 ．．．．．．勝過了．．．．．．廢除了 ︱ 解 ︱

原文“勝過了”和“廢除7”都是分

詞，隱含的主詞可以是“ 神’，或“基

督，’ 。

聽著十字架 ！譯 ︱或譯“藉著基督” 。

原文是 EVαUTQ ( en auto ） ，代詞 αUTQ
（側的）可理解為陽性的“他” ，指基
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掌權的，廢除了他們的權勢，就在凱

旋的行列中，把他們公開示眾 。

1 6所以不要讓人因著飲食、節期、

月朔、安息日批評你們， 17這些不過

是將來事物的影子，那真體卻是屬

於基督的 。 的不要讓人奪去你們的獎

賞，他們以故作謙卑，敬拜天使為

樂﹔迷於自己所見過的﹔憑著肉體的

意念，無故地自高自大﹔ 19不與頭緊

密相連。其實全身都是藉著關節和筋

絡從頭得著供應和聯聽，就靠著神

督，或中性的“它” ， 指十字架，兩種

解釋都有不少學者支持。認為這裡是指

“十字架”的原因包括： 一 、最接近的

前述詞是2: 14的 TQσTauρ中（的 stauro ' 

“十字架”）﹔ 二 、臼EtyµcmσEV EV 

行αpρnσ﹛α （ edeigmatisen en parresia • 

“公開示眾”）的意思似乎和十字架較
為相配，三、假如前述詞是基督而不

是十字架，就跟經文“出人意外的勝
利”這個意味不配合。整句話的重點

是，人自然會覺得十字架代表失敗，最

後竟然得勝﹔ 四、如果本節兩個分詞

（“勝過了”、“廢除了’，）的隱含主

詞是基督，那麼叫TQ 就幾乎肯定是指

十字架，不然句子意思就變成“基督靠

著基督勝過J...”。認為這裡是指“基

督”的原因包括 ：一 、自於上節主要動

詞“拿走”的主詞顯然是神，所以根

據希腫文語法，本節兩個分詞的隱含主

詞應該是“ 神” ， 二 、 原文片語 f.v

αUTQ 在歌羅西書另外士次出現都是指

基督。

2:15 廢除了 ︱ 譚 ︱ 見 BDAG 100 條自
cXTTEKOUoµαl 2 。

2:17 不過 ︱ 譯 ！譯文為顯示原文片語的

意味而加上。

那真體卻是國於基督的 ︱ 譯 ︱直譯是

“但是身體屬於基督” 。這裡的“身

體”和“影子” （ σKta, skia ）對比，

表達相反的意思，所以“身體’，指真體

或實體。
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所賜的成長而成長起來。

在單莒體作繭λ

20你們若與基督一同死了，脫離了世

俗的言論，為甚麼仍然好像活在世俗

中一樣， 21拘守那“不可摸、不可嘗、不

可觸”的規條呢？ 22 （這一切東西，一

經使用，就都朽壞了。）這些規條是照

著人的命令和教導而定的， 23在隨著

己意敬拜，故作謙卑，和苦持己身等事

上，似乎有智慧，其實在對付放縱肉體

的事上沒有任何價值。

是屬於基督的 ︱ 譯 ︱ 所有格名詞 TOU

XptσTOU ( tou Christo叫， “基督的”）或
可理解為語法上的同位語，即“真體就

是基督”。

2:18 、泊 的作譜卑 ︱ 譯 ︱ 原文

TαηEl VO中poσUVT] ( tapeinophrosune ） 是
動詞，在保羅書信其他三處帶褒義（弗

4:2 ，辦2汀，西3: 12 ），但在這裡是描

述敵對者錯誤的想法，明顯帶貶義，所

以這樣翻譯 。

2:18 述於 ︱ 譯 ︱ 原文已 μ 戶 αT EUWV 
( embateuδn ） ，意思極富爭議﹔各種觀

點，見 BDAG 321 條目印戶αTEUW 。這

裡的意思似乎是說，這種人總愛滔滔不

絕地談論自己的團靈經歷，但說來說去

其實都只是出於他罪身的經歷。

肉體的意念 ︱ 僻 ︱ 可理解為“罪惡的思

想” ，因為保羅在這裡用 σap~ ( sa悶，
“肉體”），似乎有負面的道德含意 。

2：吵 得著供臨 ︱ 譯 ︱ 見 BDAG 387 條自

ETTlXOPTJYEW 3 。

剎i所賜的成員 ︱ 譯 ︱譯文把 TOU 8rnG 
( tou theou • “ 神的’，）理解為表示
來源的所有格，即信徒的成長是從神

而來的 。

2:20 世俗的言論 ︱譯 ︱見 2:8 “世俗的
言論”註。

2:22 照著......而定 ︱ 譯 ︱這樣翻譯是要

表達介詞 KαTO （如ta ） 的意思。
2:23 似乎有智怠，其質 ︱ 譚 ︱ 直譯是

“一方面有智慧的外表” , “外表’，原

9 ＇所以，你們既然與基督一
仁j 同復活，就應當尋求天上的

事，那裡有基督坐在 神的右燼 。

2你們要思念的，是天上的事，不是
地上的事 。 3因為你們已經死了，你
們的生命與基督一同隱藏在 神裡

面 J基督就是你們的生命，他顯現

的時候，你們也要和他一同在榮耀裡
顯現。

5所以要治死你們在地上的肢體，

文是 .1.6yoc; (log圳，意思很廣泛。分
詞 EXOVTα （ echonta • “有’，）配以助詞
µEv ( m帥， “一方面” ，），有讓步的

意味，所以譯為“似乎．．．．其實”。
在對付......價值 ︱ 譯 l 原文是 OUK

EV Tlµ自 TlYLπp6c;πAT]aµov內V T~c; 
aapKoc; ’ 譯文把介詞 ηρ6c; 理解為“對
付，’，並把整句連於主要動詞 fonv 。
有些學者把叩6c; 理解為“為了，’ ， 並
把 0凹的 Tl吋 nvt ( ouk en time t1肘，
“沒有任何價值’，）理解為修飾從旬
‘似乎有智慧”的片語，而把介詞片

語叩屯的門叩ov訂V T~c; mρKoc; (pros 

plesmonen tes sarkos • “為了放縱肉
體’，）接上主要動詞已σTLV ’這樣，整
句意思就是“沒有任何價值，〔只〕是
為了放縱肉體” ﹔有關這文法結構的
討論，詳見 B. Hollenbach,“Col 2:23: 

Which Things Lead to the Fulfillment of 

the Flesh,'’ NTS 25 (1979): 254而1 。
3:5 在地主的肢體 ︱ 譚 I BDAG 628 條
目 μ臼oc; l 理解為“在你們裡面任何屬
世的事物” 。

邪的 ︱ 譚 ︱或譯 “可恥的情慾”、“淫
慾”

3:6 俘逝的人 l 器 、 解︱ 見弗2:2 “悸逆
的人”註﹔另參弗5:6 。

3:7 行 ︱ 譯 ︱原文是 π E p IηαT £w 
(perψateo ） ﹔見弗2:2 “行事為人’，註 0

3:8 挖一切議 ︱ 譯 ︱原文是 TO 吋VTα
(ta panta) • “一切事”有冠詞 TO 。
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就．＃日．淫亂、污穢、邪情、惡慾和貪
心， 貪心就是拜偶像。 6 因著這些

事， 神的忿怒必要臨到悍逆的人 。
7你們從前在其中生活的時候，也曾
經這樣行遍。 8但現在你們要除去忿
怒、惱怒、惡毒、毀謗，以及粗吉穢
語這一切事 。 9不要彼此說謊，因為

你們已經脫去了舊人和舊人的行為，
10穿上了新人 。 這新人照著他的創造
者的形象漸漸更新，能夠充分認識

一般來說，冠詞多數用來回指之前提
到的事物（ anaphoric ），但在這裡
顯然是指向原文隨後提到的“忿懇、
惱怒、惡毒、毀謗，以及租吉穢語”
( kataphoric ），因此所有中英譯本都
把“這一切事”理解為本節提到的種種
思行。

3:10 穿主了新人 l i綜 I 3:8- 9的命令，
基礎是3:9-10所說的兩個原因，這兩個
原因用穿衣的隱喻表達 。保羅說他們已
經脫去了舊人，穿上了新人。關於這個
說法，必須設兩點 一 、 脫衣和穿衣的
意象是甚麼意思？ 二 、“舊人，’和“新
人”又是甚麼意思？雖然有些解經家
認為分詞“已經脫去” ( 3 :9 ）和“穿
上了’， (3:10 ）在這裡有祈使語氣的功
能，表示命令（“要脫去！” “要穿
上 l ’，），但是新約極少這樣用分詞，
因此不大可能是這裡分詞的意味 。較好
的是把這兩個分詞理解為有直說語氣
的功能 ， 用來闡明歌羅西信徒歸信時
發生了甚麼事﹒他們相信基督時（參

1:4 ），就脫去了 “舊人” ，穿上“新
人”。雖然難以確定保羅的“穿衣”隱
喻主要來自甚麼背景（來自猶太文化，

源於舊約，還是來自外邦文化，源自希
羅宗教的某個元素），然而從保羅的說
法可以肯定一點： “舊人”指在亞當裡

被罪控制的人（參羅6:6 ﹔弗4 :22) ' 
“新人”指基督徒，活在基督這個新的

領域裡。雖然穿衣的隱喻主要指外在行
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主。 II在這一方面，並不分重盤人和

道主人，受割禮的和未受割禮的，未

開化的人和西古提人，奴僕和自由

人，唯有基督是一切，也在一切之

內。

12所以，你們既然是 神所揀選

的，是聖潔、蒙愛的人，就要存憐

憫的心腸、恩、慈、謙卑、溫柔和忍

耐。的如果有人對別人有嫌隙，總要

彼此寬容，互相饒恕﹔主怎樣饒恕了

為，但顯然涉及內心，本節餘下的經文
就指出﹒ “這新人照著他的創造者的形
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象漸漸更新，能夠充分認識主”。因此

保羅的意思是，基督徒應該脫下骯髒的

衣服（不正當的行為），穿上潔淨的衣
服（跟認識基督相稱的行為），因為當

人歸信的時候，這樣的事在位分上已經

成就了。呼籲信徒基於他們“已然”
的身份來賣聽“應然，’的行為，是保

羅倫理教導的特色﹔比較加3:27 （“已

然”）及羅13:14 （“應然”） 。
3:11 、 22 奴慎 i 譯 、 辦 ︱見太8 :9 “奴
（業”註。

3:12 憐憫的心腸 ︱ 譚 ︱原文是所有格

片語 ant.ayxvαoiKnpµoG ( splanchna 

oiktirmou ） ，譯文把 OlKTlpµoG （“憐
憫的’，）理解為形容 ant.ayxva （“心

腸”）的所有格名詞。由於原文“心

腸”也可喻指“憐憫” ，有人認為這

是重吉法詞組，這樣，這個片語就可

理解為“憐憫”或“慈悲” ，不過意

思跟“憐憫的心腸”分別不大﹔討論

見 M. J. Harris, Colossians and Philemon 

(EGGNT), 161 。

3:13 值此寬容，互相饒恕 ︱僻 ！ “饒

恕”的譯法，見 BDAG 條目 I 078 
xapil;oµαl 3 。“寬容” ( clV£X仲EVOl,

anechomenoi ） 和“饒恕”

(xαpt＜＇.；句EYOl ）都是分詞，表示3:12祈
使語氣動詞 'Ev86σασ9£ ( endusast的，

“要穿上” ，譯作“要存”）的實行方
法。

你們，你們也要照樣辦費、λ 。 M在這
一切之上，還要有愛心，愛心是聯繫

全德的。的又要讓基督的平安在你們

心裡作主﹔你們蒙召歸為一體，也是

為了這個拷故。你們要有感謝的心。

1 6你們要讓基督的道豐豐富當地住在

你們心裡，以各樣的智慧，彼此教

導，互相勸戒，用詩章、聖詩、靈

歌，懷著感恩的心歌頌神。”凡你
們所作的，無論是言語或行為，都要

饒恕人 ︱譚︱ 為使中文意思清晰而添

加。

3:14 在這 一 切之上 ︱譯 ︱原文是
Entη＆σiv 8f; TOUTOt<; ( epi pasin de 

toutois) ' BDAG 365 條目的﹛ 7 ，指
出這個片語或可譯作“to all these ” 

（“除此以外”） 。
還要有 ︱ 譯︱ 原文沒有這個片語，但包

含了這個意思，延續之前祈使語氣動詞

“要存” (3:12 ）的意思。
聯繫全德的 ︱ 譯 ︱譯文把 T 向巴
TEAEtOTTlTO<; ( tes teleiotetos ’“全
〔德〕’，）理解為受詞所有格，如果理解
為具形容功能的所有格，整個片語可譯

作“完美的聯繫” 。

3:15 歸為一體 ︱譯 ︱直譯是“在一個身
體裡” ，焦點是信徒的合一 。這個片語

強調眾信徒蒙召的方式， 而不是他們蒙

召的目的（目的是“讓基督的平安在你

們心裡作主”） 。
3:21 父親 ︱ 譯︱ 見弗6:4 “父親”註。

激怒 ︱譯 I BDAG 391 條目均E8tc'.;W
指出這個詞的意思是“使某人以接受
挑戰的態度來回應 ： ‘刺激， 、 ‘挑

釁 ’ ，多數含貶義： ‘使人生氣，、

‘激怒，’， ，而 L&N 88.168 提議的譯

法是“使氣憤” 。 這個詞含意比相似經

文弗6 :4的 mρopyil;w (parorgizo ' “激
怒”）較為廣泛 ， 但在這裡意思大概沒
有甚麼分別。

3:22 世主的 i 話 ︱見弗6:5 “世上的’，
註。

奉主耶穌的名，藉著他感謝父神。

過繭λ的生活

18你們作妻子的，要順服丈夫，這

在主裡是合宜的。”你們作丈夫的，

要愛妻子，不可苦待她們。

20你們作兒女的，要凡事聽從父

母，因為這在主裡是可喜悅的。 21你

們作父親的，不要激怒兒女，免得他

們灰心喪志。

3:23 心 ︱譯 ︱見弗6:6 “心裡”註。

人 ︱ 譯︱ 原文的8p的01<; ( anthropois) 

是陽性複數，用作不分性別的統稱，泛

指“人”。

3:24 基業 ︱譚︱ 譯文把 Tll肥的ripovoµ﹛αE
( tes kleronomias ）理解為表示同位的所
有格：賞賜就是“那墓業” 。 冠詞T~＜；

( tes ），可以用作物主代詞“你們的

〔基業〕” ( ExSyn 215 ），也可以表

示眾所周知的觀念，即“那基業”代表

永生﹔見 BDAG 548 條目 KATlρovoµ﹛α
3 : “基督教著作（用法和LXX 一

致）普遍用來指（擁有）超然的救恩

（作為神兒女的基業）。

脂事 ︱譯 ︱原文 8ouf.EUETE ( douleuete) 
的詞形，可理解為宜說語氣或祈使語

氣。支持直說語氣的原因有 ﹒一 、這似

乎較能解釋本節上半部，尤其是“從

主那裡”，於是可譯作 ： “因為你們知
道，你們一定會從主那裡得到基業為

賞賜，〔因為〕你們服事的是主基督 。 ”

加上“因為”，使前後兩個短句關保清

晰，事實上很多抄本都加上 yap (gar, 

“因為”﹔ D1 'P 075 凹，不過最優質的
那些抄本沒有）﹔二、假如是折使語氣，

相連的較可能是比 T<j) KUρ句 （ hos tδ 

kunδ ，“像是〔服侍〕主”，像弗6:7那

樣），支持的原因有﹒ 1. 這樣這個詞
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22你們作奴僕的，要凡事聽從世上

的主人，作事不要只作給人看，像那些

討人歡心的一樣，卻要以真誠的心敬

畏主。 23無論你們作甚麼，都要從心裡

去作，像是為主作的，不是為人作的，

24因為你們知道，你們一定會從主那裡

得到基業為賞賜。你們應當服事主基

督， 25因為行不義的人，必按他所行的

不義受報應。主並不偏待人。

就和3:23的祈使語氣動詞句yac'.;Eσ8£

(ergazesthe ＇“要〔從心裡去〕作”）一
樣用祈使語氣，形成交錯配列結構﹔

2. 析使語氣使3:25開首的 yap (gar, 

“因為’，）較容易理解﹔ 3. 折使語氣

同樣能夠連於上一句﹔ 4. 羅 12: 11有

相似的經文 ， 用分詞 8ouAEUOVTE<;
( douleuon俏，“服事”）表示命令，前

面是與格 T<j) KUpttp （“主”），討論詳

見 M. J. Harris, Colossians and Philemon 

(EGGNT), 185-86 。

3:25 行不義 ︱譯︱ 原文動詞的 l KEW 

( adikeδ ）由“公義”加上表示反義
的前續組成，可指“做錯事’，或“作

惡”、“傷害人”等不公義的行為 。
他所行的不義 ︱譯、解︱ 直譯是“那他

行不義的事” 。 神對罪的刑罰，就是要

犯罪者完全承受所犯之罪的惡果，這是
聖經思想常見的概念﹔參羅1章 。 這個

道理也適用於信徒 。 保羅在這裡的意思

是，信徒如果犯罪 ， 悸逆他事奉的上

主，就要自食其果，這是他們當得的管

教 。

個符人 ︱譯︱ 原文是叩oσWTIOAT]艸﹛α
(prosδ1polempsia ） ，指不公平 、 不義的

偏幫 （羅2:11 ﹔弗6:9 ﹔ 雅2 : 1 ） 。 神的
兒女如果犯罪，神會一視同仁地管教，
不會偏袒任何人 。
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4~你們作叫要公平地對
待奴﹛槳，因為知道你們也有

一位主在天上 。
訓她的話
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2你們要恆切禱告，在禱告的時候

存著感恩的心警醒。 3同時也要為我

們禱告，求神為我們開傳道的門，

宣講基督的奧祕（我就是為了這個轉

故被姻鎖的） ' 4使我照著我所應當

宣講的，把這奧祕顯明出來。 5你們
要把握時機，用智慧與外人來往。

6你們的話要常常溫和，好．﹛穿．是用鹽

4:1 、 12 奴模 ︱器、解︱ 見太8:9 “奴
（獎”註 。

4:3--4 宣講 ︱譯︱ 直譯是“說” 。
4:3 、 18 摺鎖 ︱辭︱ 有人認為喻指坐
牢，不過保羅當時可能只是被軟禁。

4:3 捕告 l 語︱ 原文叩oσEUXOµEVO l

( oroseuchomenoi ）是分詞，表示伴隨
的情況，進一步描述之前的祈使語氣

動詞叩oσ間PT印EtTE ( proskartereite ' 
“要恆切”） 。 這裡為配合中文文法，
譯作獨立的子句 。
求 ︱譯︱ 本旬原文是以 lVα （ hina ） 開
始，譯文理解為表示禱告祈求內容的子
句 。 按希臘文習慣， lVα 子句與有關禱
告祈求的詞語搭配使用，通常都是表示

祈求的內容，不過有人認為這個子句也
可能表示目的 。 在這句經文裡，這兩個

意思十分相似，挺難分辨 。
4:4 扭過奧祕擷明出來 ︱譯 ︱本節原
文是以 lVα （ hin日）開始的子旬，從屬
於4:2的析使語氣動詞 πpoσKαρTEpEtTE

( oroskar terei紹， “要恆切”） 。 因為
保羅說要把奧祕顯明出來，所以這個
子句大概是表示目的，而不是表示內
容，不像4:3的 lVα 子句。這是4:2-4第
二個目的子旬，第一個是4:3的不定詞
t-at-~σ的（ lalesai · “宣講”）所帶出
的 。

調和的，使你們知道應當怎樣回答

各人。

間怯的話

7我的一切景況，童基直會告訴你

們。他是我所愛的弟兄，是忠心的僕
役，也是在主裡同作奴僕的。 8我誡
他到你們那裡去，使你們知道我們的

景況，並且安慰你們的心。 9怕是跟
歐尼西塞一同去的。監噩噩基是忠心
的親愛的弟兄，是你們那裡的人。他
們會把這裡的一切告訴你們。

10與我一同坐監的里里達宜，和旦

(peripateδ ，“行走”）﹔見弗2:2 “行
事為人”註。

4:7 貓的一切景況 ︱譯 ︱直譯是“那一
切根據我的事情” 。
岡作奴慎的 ︱譯︱ 見1:7 “一同作奴僕
的”註 。

4:8 說們的景混 ︱譯 ︱直譯是“關於我

們的事情” 。

4:9 他是跟歐尼西幕→岡去的 l 譯 ︱直
譯是“跟歐尼西慕一同” ，延續4:8的
句子 。 為配合中文文法，譯文在這裡另
起新旬，並且加上“他是．．．．．．去的” 。
是你們那懼的人 ︱ 譚 ︱直譯是“是屬於
你們的” 。

4:11 受過割禮的人 ︱ 器、解 ︱直譯是
“屬於割禮的” 。 本節很難翻譯，因為
不清楚保羅到底是指：一、寫這封信的
時候或之前，只有猶太歸信者與他同

工﹔還是，二、只有亞里達古、馬可、
猶士都的耶數是曾經與他同工的猶太基

督徒 。 4: 12～14似乎表示外族人路加和
底馬當時也是保羅的同工 。 譯文採用
第二個解釋，見 M. J. Harris, Colossians 

and Philemon (EGGNT), 207-8 。
4:12 滿有堅定的信念 ︱ 詩 ！原文分詞
甘EπAflpO中opηµ£vm (peplerophoremenoi) 
可理解為“充滿” ，意思就是“充滿了
〔合符〕 神一切旨意〔的事〕 j 。

4:5 來往 ︱譯︱ 原文是 TI EP l 有αTEW
4:13 勞苦 ︱ 譚 ︱基本意思是“苦幹

拿巴的表弟馬可，問候你們。（關於

馬可，你們已經受了吩咐 ： 他若到你

們那裡，你們要接待他。） 1 1別號猶

主盟的血塾，．也開候你們．。在受過割
禮的人中，只有這幾位是為神的國

與我同工的，他們也成了我的安慰。

12以巴弗問候你們，他是你們那裡的

人，是基督耶穌的奴僕﹔他禱告的

時候，常常竭力為你們祈求，好使你

們在 神的一切旨意中完全站穩，滿

有堅定的信念。的我可以為他作證，

在希臘文獻裡通常指非常辛苦的工作，

也可引申指“艱辛”、“痛苦” 。 這

個詞在新約聖經另外出現過三次（敵

16: I 0 、 1 1•21:4 ） ， 似乎都是指“痛

苦” ，但在本節意思應是“勞苦” ，見

BDAG 852 條目 T的voe; 1 。
4:15 思弟兄 ︱ 譯︱ 見羅1日“弟兄們”
註 。

在她家裡的教會 ︱圖書︱ 在寧法家裡哥員會

的教會 。

4:“ 這封信你們宣讀了以使 ︱諱︱ 直譯

是“當這封信在你們當中宣讀了，’ 。

也要交錯 ......宣前 ︱譯 i 原文是

啊Ol 前σαTE Ivα. . . avαyvwσ0自 （ poiesate

hina ... anagnosthe ） ，第一個詞是祈使
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他為了你們和在老底嘉、希拉波立的

人，多受勞苦。 14親愛的路加醫生和

底馬問候你們。 的請問候在老底嘉的

思弟兄不日寧法，以及在她家裡的教

會。 16這封信你們宣讀了以後，也要

交給老底嘉的教會宣讀﹔你們也要讀

老底嘉的那封信。 17你們要對亞基布

說：“你要留心在主裡領受的職分，

好把它完成。”

：自我保羅親筆問候你們。你們要記

念我的擱鎖。願恩惠與你們同在。

語氣動詞 。 連接詞：vα 表示其後的片語

（“在老底嘉的教會宣讀’，）是析使語

氣動詞 πO l 的σαTE （“要做”）的直接

受詞，這就是保羅盼咐的內容 。 因此，

這裡譯作“也要交給－ －宣讀” 。

老底嘉的那封信 ︱譯︱ 這封信可能已經

散﹛失 。 不過，根據早期教父的評論，馬

吉安（ Marci on ）接受為正典的保羅書

信裡，有一卷名叫《老底嘉書》 。 由於

馬吉安沒有提到以弗所書，所以有些學

者認為這《老底嘉書》其實就是我們現

有的以弗所書 。

4:18 我保擇觀主管間帳你們 ︱ 譯 ︱直譯是

“這個問候，用我的手，保羅的” 。



交m鑒別誼釋

1:2 我們的父神 I ~I 多數抄本，包
括一些重要抄本（ ~ACF GI [P] 075 
fill it bo ）在“我們的父神”後有 1日
主耶穌基督” ’這無疑是後來加添的，

為了配合保羅典型的問候語 。 好些早期

和優質的抄本（ BDKL'f'33811 1 75

1505 1739 1881 al sa ）都沒有這個片
語 。 如果說原稿有這個片語，後來有抄

寫員故意刪除，這說不過，因為那些抄

寫員也肯定會在其他保羅書信的問候語

裡刪除這個片語，而我們沒看見這樣的

情況 。 因此原稿必定沒有這個片語 。

1:7 為你們 ︱ ！盡︱ 原文是 加ip uµwv 
( huper humδn) ' “你們’， （山凶v ）這

讀文有大多數抄本和古譯本（ ~2 CD' 'f' 

075 33 1739 1881 fill lat sy co ）及教父
著作支持 。 最早期和優質的抄本則讀作
“我們’， （如wv, hemδ月， γ6 ~ ＊ AB D* 

F G 326* 1505 al) 。 從外證考慮，很難
下定論，因為希臘文抄本明顯支持“我
們” ，而古譯本及教父著作卻一面倒支

持“你們”。 如果“你們”是原稿，為
甚麼各種重要抄本都寫成“我們” ，則

不容易解釋﹔不過如果 “我們”是原

稿，為甚麼所有古譯本及早期教父都讀

作“你們’， ，似乎就更難解釋 。 從內證
考慮，因為緊接的上文（原文只隔了

四個詞，共 17個字母）有第一人稱代
詞〔 ouv6oullou 〕 巾。v （“〔與〕我們
〔一同作奴僕的〕’，），而緊接的下文

1 :8又有第一人稱代詞（ 6門沁σαE 〕 ~µIv
（“〔告訴了〕我們”），所以可能很

早期就有抄寫員把“為你們” 改為“為
我們’，以配合上下文，以致現存最早期
的幾份抄本都讀作“我們” 。 綜合外證

內譚， UBS4 給讀文。凶v 評級B ’即幾
乎肯定“你們”是原稿，然而，不少學

者認為 恥WV 才是原稿 。 有人指出上文

有第二人稱動詞句的nc: ( emat仰的，

“你們學到”），而下文也有第二人稱
代詞句。v 〔 aycmriv 〕（“你們的〔愛
心〕’，），所以也有可能是抄寫員把原

稿的“我們’， 改為“你們”以配合上下
文 。 不過，這個解釋頗為牽強，因為

“你們”的愛心和 “你們’，學到了甚
麼，都跟以巴弗“為你們”作僕役沒有
清楚關（系，似乎不足以導致抄寫員把

“為我們”改為“為你們” ，而以巴弗
與“我們”同作奴僕’和他把讀者的情
況告訴 “我們” ，卻明顯與“為我們’，

作僕役有關，足以使抄寫員把“為你

們”改為“為我們” 。 另有人認為抄寫
員也許受 巾。v 之前的的ip 第一個字
母影響，而抄成〈）﹜1WV 。 此外，也有人
指出“為我們’，似乎只是說明以巴弗與
保羅他們的關係 ， 而沒有談及以巴弗與

歌羅西信徒的關係，所以“我們”是較

難解的讀文，因此抄寫員才改為較合理

的“你們’， 。 總的來說，內證有點模稜

兩可，但似乎較支持“你們”

1 :14 蒙 了救願 ︱鹽︱ 少數小楷抄本
( 614 630 1505 2464 al) ，以及幾份
古譯本抄本和教父著作（多數是經過修
改的後期版本），在這裡另有 6ta ToG 
α＼＇µαToe;αUTOU ( dia tou haimatos autou ' 
“藉著他的血”），顯然是抄寫員受弗

1:7的平行經文影響而加上的（弗 1:7原
稿肯定有這個片語） 。 假如歌羅西書原

稿有這個片語而後來遭某抄寫員省略，

那抄寫員為甚麼不也在弗 1 :7省略這個

片語呢？再者，外證完全一面倒地支持

較短的讀文（~ABC D F G 'f' 075 0150 
6 33 1739 1881 fill latt co ＇還有其他古
譯本和教父著作） 。 正如我們肯定弗
1 :7原稿有“藉著祂的血” ，我們也可
以肯定西1:14原稿沒有 。

1:20 藉著他 ︱ 舉 I 6 t ， αUTOU （山，
auto缸， “藉著他’，）有沒有在本節出

現第二次，是個難以解決的文本鑒別問
題 。 （原文有這問題的“藉著他”是連

於 “在十字架上”的那個， 按原文詞
序是第二決﹔譯文為遷就中文語法，
使這個“藉著他”變成第一個 。 ）外
證方面，兩種讀文可謂不相伯仲 。 不

少早期和優質的抄本沒有這個片語（ B

D* F GI 0278 81 1175 1739 1881 2464 
al latt sa ），但一些同樣重要的抄本，
以及大多數的抄本都有（γ6 ~AC D' 
'f' 048v;d 33 四）。兩個讀文都有亞歷山

太文本類型抄本很強的支持，使我們難

以單憑外證作決定 。 內證則支持原稿有

這個片語，因為這個片語之前有陽性代

詞 αUToG ( autou ），所以一些抄寫員可
能因為跳讀而抄漏了這個片語 。 抄寫員

也可能覺得這個片語只是重複7之前的

片語，或者意思突兀，而把它刪除 。 較

短的讀文比較順暢簡潔，抄寫員也可能

為此而修改經文。其實以風格而論，保
羅書信有時會以重複關鍵詞或片語作強

調，例﹒羅8 : 23 ﹔弗 l 13 ﹔林後12:7 。
總括來說，這個片語較可能是原稿，因

為遺漏或刪去比加上的說法容易解釋 。

1:22 使你們與神和好了 ︱ 舉 ︱ 原文是

anOKaT前Allα已c:v ( apokatellaxen ），用主
動語態， NA21正文的讀文，直譯是“他

便和好” 。 一些優質的亞歷山太及西方

抄本的讀文，卻是被動語態動詞“你

們被使和好” ，而且時態有幾種： B讀

作 d甘OKαTf\AAcXY f\TE ( apokatellagete ) • 
γ6 似乎錯寫為的OKaTαAACTYflTE ＇但

意思一樣﹔ 33讀作 dπOKαT卅入αKTα1
( apokatellakt叭 ， 是錯誤的拼法）

D* F G讀作 a TI OKαTα川αYEVTε5
( apokatallagentes ） 。 然而，主動語

態動詞的讀文有以下抄本強力支持：

~AC 02 、I' 048 075 [0278] 1739 1881 
fill lat sy 。 內證方面，用被動語態會

造成語法破格的句子，因為這樣，這

個動詞就連於 I : 21 的賓格名詞句俏

( humas • “你們”），使後面的
napao吋σαl (pαrastesai • “呈獻”）無
所依附（“你們被便和好．．．．要呈獻你
們”）。被動語態的讀文肯定比較難

解，因此可能會被某些抄寫員改寫為

其他幾種讀文。另一方面，原稿的讀
文也可能是主動語態動詞，抄寫員若

想要 I :21 的 TIOTE (pote ' “從前’，）片
語和本節的 vuv ! 6£ ( nuni de • “現
今”）句語對稱，而I :2 1又用了被動的

709 文本鑒別註釋

迂說分詞，他就要把本節這個動詞也

寫成被動語態，至於 I :21 的 。μ峙，則

用意思而不用語法來對應（ constructio 
ad sensum ） ﹔此外 ，因為ηαpασT向σ的

遠在十個詞之後才出現 ，抄寫員作出上

述修改時也許沒有考慮到它， 而無意中
使句子破格。再者，西方抄本的讀文

（的OKαTαAAαYEVTEc; ）應該不可能演

變自 aTI OKαTflAAayηTE ( TCGNT 555 不
同意） 。 雖然難以決定，但主動語態動

詞是較為可取的讀文，因為有優勝的外

證 ，也似乎能夠解釋之後那幾種被動語

態讀文的出現 。

2:2 認識神．．．．．．基督 ︱ 壞 I NA27 正文

是 εT『Iyvwot v TOG µu們riplou TOG 8rnG, 
XptσTOG ( epignosin tou musteriou tou 
theo肘， Christo缸， “ 神的奧祕的知識，
基督的”），譯文把所有格“基督的”

理解為所有格“奧祕的”的同位語，即

認識神的奧祕就是認識基督。這裡最

少有十多個異文，幾乎肯定是因為原
稿讀文 TOG 8rnG, Xp1σTOG ( tou theo缸，
Cl川stou ＇按原文詞序是“ 神的，基

督的’， ﹔ γ6 B Hit ）在保羅書信裡是絕
無僅有的。抄寫員自然會想要把這裡的

用詞修改得像保羅較常用的說法，例如

“屬於神，祂在基督裡’， ( 33 ）、“屬
於神，基督的父” （~＊ AC 048咐 l 175 
bo ）、“屬於神，就是基督的父” ( ~2 

'f' 075 0278 365 1505 pc ） 。雖然支持

ToG 8rn口， Xp 1σTOG 的外證不多， 但當

中包括最早期和最優質的抄本， 而且這

個讀文顯然最能解釋其他讀文的出現，
因此應該視為原稿。

2:23 和苦符己身 ︱ 聽 i 絕大多數佐置，
包括一些重要抄本和古譯本（ ~AC D 

F G H 'f' 075 0278 33 1881 fill lat sy ）以
及教父著作，在這裡都有Kat (kai • 
“和”），這樣，叫E16(a ( apheidia ' 
“苦待己身”）就是介詞的（ e月，

“在”）之後的第三個與格名詞，與
“隨著己意敬拜”、“故作謙卑”並

亨IJ 。少數早期和重要的佐證（ 'P 46 B 

1739 b m Hi! Ambst Spec ）沒有這個連
接詞，則與格名詞“苦待己身”就是
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“隨著己意敬拜、故作謙卑”的方法 。

UBS4 委員會裡少數學者認為間i 是抄

寫員刻意加上的，因為這使“苦待己

身’，與“隨著己意敬拜”、“故作謙

卑’，並列，比較工整，但多數委員基於

外證的考慮 ，認為 Kat 是原稿，只是有

些抄本無意中漏抄了（ TCGNT 556 ） 。
NA 21 把Kα﹛放在括號裡，表示不肯

﹛
疋3:4 你們的 ︱聽︱原文是 心 µwv

(human ） ，讀文見於 'P46 ~ C D* F G 

P \fl 075 33 81 188 1 al latt bo ，另一些
抄本（ Bl﹒﹞ D1 H 0278 1739 \D1 sy sa ）則
讀作巾wv (hemδ月，“我們的’，） 。

內證方面，原稿有可能是寫著“我們

的’， ，但抄寫員為了使之與3:3的“你

們的’， （內心v ）和本節的“你們〔也

要〕” ( uµE元， humeis ） 統一 ，就將這

裡改為“你們的’， 。外證則較為支持

“你們的” （雖然部分亞歷山太抄本讀

作“我們的”），某些抄寫員寫成“我

們的” ，可能是無意中看錯，或是想到

所有基督徒都有耶穌作他們的生命，就

把“你們的”改為所指更廣的“我們

的”，見 TCGNT557 。

3:6 到1字逆的人 ︱草草︱原文是 £ni rnuc; 
uio心c; T司c; aηEt8Etαc; ( epi taus huious tes 
apeitheias) ' ~ AC D1 F G H I \fl 075 
0278 33 1739 1881 \D1 lat sy bo 都有這
個片語，而 γ6 B D 'v id b sa 則沒有，

一些英譯本也沒有譯出（ NASB, NIV, 
ESV, TNIV ） 。這個文本鑒別問題相當

難處理 。 一方面，這個片語有可能不是

原稿，而是抄寫員由於受到有這個片語

的相似經文弗5 : 6影響 ，而加插到這裡

的﹔另一方面，有些學者覺得沒有這個

片語的讀文太難理解．如果這個片語不

是原稿 ， 本節經文就沒有 uio6c; （“兒

子” ，譯作“人’，） ' 3:7的 £v oic; ( e月
hois ' “在他們當中”）似乎就欠缺了
前述詞 。 不過 ， £v oic; 也可理解為中性

（“在它們中”），前述詞就是3:6的

“這些事” ，即3:5列舉的罪行，並不

怎樣難解。外證方面，沒有這個片語的

B及γ6都是很重要的抄本，而且較短的
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讀文也有一些古譯本和教父著作支持 。

然而， B和'P46 有時候也會一起出錯，

漏掉讀文 。 無論如何，支持較短讀文的

內證’至少足以使人質疑較長的讀文 。
NA21 把這個片語放在括號裡 ’表示不

肯定。

3:“ 基督的道 ︱學︱ 由於這個片語沒

有在新約其他地方出現，因此有兩個

可預期的異文： “ 神的道”和“主
的道” ，也有些有力的佐證支持： ~＊ I 

1175 pc bo 支持 xup(ou ( kuriou ' “主

的’，） , A C* 33 I 04 323 945 al 支持
。rnG (the帥， “ 神的’，） 。 雖然如

此，還是有很多屬於不同文本類型的抄

本（ 1J46 ~2 B C2 D F G \fl 075 1739 1881 

\D1 lat sa ）都支持 Xρ1σTOU (Chi叫OU'

“基督的”）的讀文 。 根據內證和外

譚， Xp tσTOU 比其他讀文可取得多 。
4:12 基督耶穌 I ?j I 大多數重要的亞歷

山太抄本及一些其他抄本類型的佐證

( ~ AB C I L 0278 33 81 365 629 1175 
2464αl lat ），詞序都是先“基督”

( Xp t σTOG, Christou ） ，後“耶穌”
( , I ησoG , Iesou ） ，有些抄本則沒有

“耶穌” ( ')J46 D F G \fl 075 1739 1881 
\D1 it sy Hier ） 。 總的來說，外證支持

較長的讀文“基督耶穌” ，但較短的讀

文為甚麼橫貫所有主要的文本類型，也

不易解釋 。 內證則支持較短的讀文，因

為假如原稿寫著“基督耶穌” ’抄寫員

似乎沒有理由刻意刪去耶穌的名字，

不過這也有可能是無意中遺漏，或受

I :7 “基督．．．．的僕役”影響 。 NA21把

' 1 11σOU 放在括號裡，表示不肯定 。

4:15 她 ︱ 聽！ “寧法”這個名字如

果尾音節有抑揚音符（ circumflex

accent ），即 Nuµ中av ( Numphan ） ，就

是男性名字，如果在倒數第二個（這

裡是第一個）音節有揚音符（ acute 

accent ），即 Nu艸仰，就是女性名字 。
有些抄寫員把寧法理解為男性名字，

就在本節寫上相應的陽性代詞 αUTOU

( autou ’“他的’， ﹔ D ﹝F G] v \D1) ' 
理解為女性名字的，就寫上陰性代詞

αUT ~ c; ( autes ＇“她的”﹔ B 0278 6 

17391叮 1881 sa ） 。 有些抄本（ ~AC

P 075 33 81 104326 1175 2464 bo ）寫
αUTWV ( autδ月， “他們的”），也許是
因為無法決定寧法的性別，或者用複數
代詞兼指的Ef.中ouc; ( adelphous ，“眾弟
兄”） 。 因為原稿和早期抄本沒有童音

符號，不能顯示寧法的性別，所以有抄

寫員就分不清寧法是男是女 。 αUT~c; 肯
定是較為難解的讀文，因此寧法應該是
女性 。

4:18 ︱ 聽︱ 多數抄本，包括幾份重要

抄本（ ~2 D \fl 075 0278 叩 lat sy ）在
這封書信結尾都有仰的v ( ame月， “阿

71 1 文本鑒別詮釋

們”）。因為有幾卷新約書信的確以

“阿們’，結束（參羅 16:27 ﹔加6: 18 ; 
猶25節），抄寫員往往就佑效這做法，

也在其他新約書信結尾加上這個詞 。
在大多數希臘文抄本裡，新約書卷幾
乎全都以仰而v 結束，例外的只有使徒
行傳、雅各書、約翰奎書（即使是這

幾卷，某些抄本仍有仰而v ） 。 由此可
見，這是可預期的異文 。 而且，外證

強烈顯示歌羅西書結尾沒有“阿們’，

（~＊ ABCFG048633811739* 1881 
sa ），所以沒有何恥的讀文可取得
多 。



帕轍羅E迦前書

間安

l l盟、血和噩噩盡，賄
給帖撒羅尼迦、在父神和

主耶穌基督裡的教會。願恩惠平安臨

到你們。

帖轍種E過E教會的輯臆

2我們常常為你們眾人感謝 神，禱

告的時候提到你們， 3在我們的父 神

面前，不住地記念你們信心的工作，愛

心的勞苦和周．盼望我們主耶穌基督而

有的堅忍J 神所愛的弟兄們，我們

知道你們是蒙揀選的， 5因為我們的福

1:1 帖撤羅尼迦 ︱國︱ 見二Cl 。

願恩惠平安臨到你們 ︱譯︱ 直譯是“恩

惠給你們和平安”。

1:2-3 硝告．．．．．．記念 l 譯︱ 譯文把副

詞的lαAE ﹛訂TW<; ( adialeipt品，“不住

地”）理解為連於分詞 µvηµOYEUOVTE<;

( mnemoneuo月的， “記念’， ) ，並把
“記念”理解為表示時間的分詞，意即

“不住地記念”及 I :2 “為你們眾人戚
謝神”是在同一時段發生的 。 如果把

“不住地”理解為連於 I :2 “提到”

並把“記念”理解為表示原因的分詞，

這幾句或譯“禱告的時候不住地提到你

們，因為在我們的父神面前記念”

1:2 提到 ︱器 ︱原文 µvdαV TTOtOUµEYO L 

( mneian poioumenoi ） 直譯是“作出回

憶，’ ，是慣用語 。 TIO l ouµEVO l （“作

出”）是表示時間的現在時態分詞，意

即“提到你們”和主句“為你們眾人威
謝神”是在同一時段發生的 。

1:3 在我們的父神面前 ︱ 譯！ 這個片

語原文在本節末，或可理解為修飾“盼

望”，即“因在我們的父神面前盼

望．． － ．． ． ’， 。

信心．．．．．．堅忍 ！解 ︱這三個片語，表示

音傳到你們那裡，不單是藉著言語，也

是藉著權能，藉著聖靈和充足的信心 。

為了你們的錯故，我們在你們中問為

人怎樣，這是你們知道的 。 6你們效法

了我們，也效法了主，在大患難中，帶
著聖靈的喜樂接受了真道 。 7這樣，你

們就成了馬其頓和亞該亞所有信徒的

榜樣。 8因為主的道從你們那裡傳揚出
去，不單在馬其頓和亞該亞，就是在

所有地方，你們對 神的信心也傳開

了，所以我們不用再說甚麼。 9他們都

述說你們是怎樣接待我們，而且怎樣

基督徒的美德化作行動．信心產生工

作，愛心推動勞苦，在基督裡的盼望生

出堅忍 。

1:4 弟兄們 ︱譯︱ 見羅1日“弟兄們”
註 。

說們翊道 ︱諒︱ 原文是分詞 £i86TE<;

( eidotes ） ，置於本節開頭，延續上句 。

你們是蒙撩遞的 ︱譯 i 譯文把“你們”
理解為受詞所有格。

1:5 ︱僻 ︱本節描述保羅及其傳道伙伴

的經驗﹔ 1 : 6開始描述帖撒羅尼迦人的

回應 。

吉語 ︱ 譯 i 或譯“話語’，或“說話的行

動” 。

1:6 i 器！ 或譯“你們在大患難中，帶

著聖靈的喜樂接受7真道之後，就效法

了我們，也艾女法了主” 。
1:8 主的道 ︱ 譯、解 ︱見徒8:25 “主的
道”註 。

傳開了 ︱譯︱ 直譯是“出去了，， 。

1:9 他們 i 器︱ 直譯是“他們自己” , 
指剛剛提到的那些地方的人 。

你們是怎樣接待費們 ︱ 譚︱ 直譯是“我

們怎樣進到你們那裡” ’是表示如何獲
接待的慣用語 。
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離棄偶像歸向 神，要服事這位又真

又活的 神， JO並且等候他的兒子從天

降臨。這就是神使他從死人中復活，

救我們脫離將來的忿怒的那位耶穌。

掠輯查帖轍羅E擅自的Ifτ

7l4 

/,) I 弟兄﹛門，你們都知道，我

ζ手 們逛到你們那裡，並不是自

費工夫的。 2我們從前在盟主且雖然

受了苦，又被凌辱，可是靠著我們

的神，在強烈的反對之下，仍然放

膽向你們述說 神的福音，這是你

們知道的。 3我們的呼籲，不是錯謬

的，不是污穢的，也沒有詭詐。 4相

反地， 神既然考驗過我們，把福音

委託給我們 ， 我們就傳講，不像是說

人歡心的，而是討那察驗我們心思

1:10 將來的忿怒 ︱解︱ 這“忿怒”是第

5章的重要主題 。

2:1 、 9 、 14 、 17 弟兄們 ︱ 譯 ︱ 見羅 1: 13 
“弟兄們’，註 。

2:1 並不是白費工夫的 ︱ 器 、解︱ 直譯

是 “並沒有變成空的” 。 有人指控保羅
對帖撒羅尼迦教會缺乏真誠和個人關

懷，說他到那裡去是因為貪婪和自私 。

保羅因此自辯，要求他們回顧他的事奉

和他離開後所帶來的改變 ，處處都顯示
出他行事有從神而來的真誠和效果 。

2:2 、 8～9 神的補音 ︱ 譯 ︱ 原文片語 TO

EUαyyf:Atov TOU ernG (to euangelion tou 
theou ） 可理解為主詞所有格（“ 神
所帶來的福音”）或受詞所有格（“有

關 神的福音”），文法上兩者皆可 。

這也可能是包含這兩種意思的全面所有

格（ plenary genitiv e ﹔參 ExSyn 119-21; 

M. Zerwick, Biblical Greek’的36-39) ' 
若然，作者就是有意表達兩種相輔的

概念﹒ 神所帶來的福音其實就是有

關神的福音 。

2:2 瞬立比 ︱ 國 ︱ 見二Cl 。

的 神的喜悅。 5我們從來不說奉承

的話，這是你們知道的， 神可以作

證，我們並沒有藉故起貪心， 1也沒

有向你們或別人求取人的榮譽。我

們身為基督使徒的，雖然有權利受人

尊敬，在你們中間卻成了小孩子。就

像母親乳養自己的孩子， 8我們也這

樣疼愛你們，不但樂意把 神的福

音傳給你們，連自己的性命也．樂事．

給你們，因為你們是我們所愛的。

9弟兄們，你們應該記得我們的辛苦

和勞碌﹔我們把神的福音傳給你們

的時候，怎樣晝夜作工，兔得你們

有人受累 。 1。我們對你們信的人是多

麼聖潔、公義、無可指摘，這是你們

和 神都可以作證的。 H正如你們知

道的，我們是怎樣好像父親對待自

2:3 I呼籲 ︱ 譯 ︱ 這個詞有時也可譯作

“勸勉，’ 。 保羅在這裡以 TTapaK入門σtc;

( paraklesis ） 來泛指他傳講福音 ，

藉此催促或請求眾人回應 神的救

恩﹔參林後5:20動詞 napαKαAOUVTOc;

( parakalountos ） 。
不是 . .....不是......沒有 ︱ 譯 ︱ 直譯是

“不．．． ． ．．不．．．．不” ，希臘文結構隱含

了動詞“是”
2:5 貓們從來不說奉承的話 ︱ 譯 ︱ 或譯

“我們從來不帶著奉承的話而來” 。

2:6-7 i 器 i 很難決定這兩節應該怎樣
斷旬，必須考慮2:7的經文鑒別問題

（見2:6～7鑒註）及其文法 。 如果把
“小孩子”理解為動詞“是”的主格謂

語（ predicate nominative) ' 2:7 “就
像母親乳養”之前就可以用句號 。 這

樣，“就像母親乳養”這個比喻就連

於2:8 “我們也這樣疼愛你們” ，而與
“小孩子”的比喻分開 。

成了 ︱ 譯 ︱ 或譯“是”

2:8 縛愛 ︱ 諱 ︱ 直譯是“渴想”
樂意 ︱ 譯 ︱ 這動詞可能是過去時態，也

己兒女一樣對待你們各人： 12勸勉你

們，鼓勵你們，叮囑你們，要你們行

事為人，配得上那召你們進入他自己

的國和榮耀的神。

13我們也為這緣故不住感謝 神，

因為你們接受了我們所傳的 神的
道，不認為這是人的道，而認為這確

實是 神的道 。 這道也運行在你們信

的人裡面。 14弟兄們，你們好像猶太地

在基督耶穌裡 神的眾教會一樣，他

們怎樣遭受猶太人的迫害，你們也照

樣遭受自己同族人的迫害。 的這些猶

太人殺了主耶穌和眾先知，又把我們

趕出來。他們得不到 神的喜悅，並

且和所有的人作對， 16阻撓我們向外

族人傳道，不讓他們得救，以致惡貫滿

盈。 神的忿怒終必臨到他們身上。

可能是現在時態，但語境支持前者，意

即保羅在敘述昔日發生的事情 。

2:13 為這緣故 l Wl I 似乎是回指上述保

羅的行為，但也可能是前指2: 13b 。

讀們所傳的 ︱ 器 ︱ 直譯是“從我們聽見

的” 。

不認為這是人的道 ︱辭 ︱ 保羅把焦點放

在他們對他傳講的信息的態度上他們

把自己領受的當作從神而來的信息，

而不當作人的信息 。

2:15 又把讀們趕出來 ︱ 譯 i 或譯“又極

力迫害我們” ﹔ 參徒17:5～10 。
2:16 惡貫滿盈 ︱ 譯 ︱ 直譯是“常常填滿

他們的罪惡” 。

神的忿怒 ！ 譯！ 直譯是“那忿憨”

可能是由指1:10提到的忿怒 。

能必 ︱ 譯 ︱ 或譯“必全然” 。

2:17 不過．．．．．．沒有離開 ︱ 譯 i 直譯是

“在驗上，不在心禮” 。

再見到你們 ︱ 譯 ︱ 直譯是“見你們的

面” 。

2:18 一再 ︱ 譯 ︱ 或譯“好幾灰” ，直譯

715 帖撒羅尼迦前書 I 3:3 

偏羅渴望再誼帖轍種巨迦

17弟兄們，我們被迫暫時離開你

們，不過是身體離開，心卻沒有離

開。我們非常渴望再見到你們。 18因

此，我們很想到你們那裡去，我保羅

也一再想去，只是撒但阻擋了我們 。

19我們主耶穌再來的時候，我們在他

面前的盼望、喜樂或所誇耀的冠冕是

甚麼呢？不就是你們嗎？ 20是的，你

們就是我們的榮耀、我們的喜樂。

澈提醒束前往

G》 1我們既然不能再忍下去，就

仁j 決定獨自留在雅典， z派我們

的弟兄，就是在基督的福音上和神

同工的提摩太去，為了要在你們的信

仰上堅定你們，勸慰你們， 3免得有

是“一次和兩次，’ ，這是希臘文常用的

慣用語，意指不定的少次數，但超過一

次，即“好幾灰”﹔見 L&N 60.70 。
2:19 所詩輝的冠冕 ︱器 、 解 ︱ 直譯是

“誇口的冠冕” 。 保羅用誇口和大喜

樂，來描述基督徒在主再來的時候，

因忠心事奉而得主稱讀的欣喜（林前

3:14, 4:5 ’ 9:15- 16 ﹔林後 1: 12~14 , 

10:13～18 ，阱2:16)

3:1 雅典 ︱ 間 ︱ 見二C2 。
3:2 和 神岡王的 ︱ 諱， ︱ 原文直譯是

神的同工” ，很多人理解為意指提

摩太是“和 神同工的”，因為按照

希臘文習慣，所有格。rnG ( theou ） 因

為與 σuvEpy6v ( sunergon ） 搭配，大
概是表示關聯的所有格（ genitive of 

association ） 。 然而，這個所有格片語

也可理解為“屬於神的同工’，（表示

擁有權 、 來源或性質的所有格）或“一

同為神工作的’，（受詞所有格），表

示關聯的所有格就句法而吉並非必然﹔

參 ExSyn 130 。
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人在各樣的患難中動搖了。你們自己

知道，我們受患難原是命定的。 4我

們在你們那裡的時候，早已對你們說

過，我們將會遭受患難。後來應驗

了，這是你們知道的。 5因此，我既

然不能再忍下去，就派λ去打聽你們

的信心怎樣﹔恐怕那試探人的誘惑了

你們，以致我們的勞苦自費了。

6提摩太剛剛從你們那裡回來，把

你們信心和愛心的好消息帶給我們 。

他還說，你們常常懷念我們，切切

想見我們，好像我們想見你們一樣。

7所以弟兄們，我們在這一切困苦患

難中，因著你們的信心就得了安慰。

8如果你們在主裡站立得穗，我們就

可以活下去了 。 9我們因你們的攝

故，在我們的神面前滿有喜樂﹔為

這一切喜樂，我們可以為你們向 神

獻上怎麼樣的感謝呢！”我們晝夜迫

切祈求，要見你們的面，並且要補滿

你們信心的不是。

3:4 後來......知道的 ︱譯︱ 直譯是“就

如它也發生了和你們知道的” 。
3:5 因此 i 譚︱ 或譯“為這緣故” 。

3:6 髏念 ︱譯︱ 直譯是“有好的回

憶，’。

3:7 所以 i 譯︱或譯“為這緣故” 。

弟兄們 ︱譯︱ 見羅1: 13 “弟兄們”註 。

3:8 發們就可以活下去了 ︱ 譯︱ 直譯是
“如今我們活著” ，對比他因不知道他

們狀況時的擔驚受怕﹔參2:17～3:5 。

4:1 、 10 、 13 弟兄們 ︱ 譚 ︱見羅1: 13 “弟
兄們”註 。

4:1 接受了 ︱解︱這個詞很多時指領

受教導 ，即老師將既定的傳統傳給跟

隨者。保羅以這樣的用詞，論到他把教

義傳統和倫理教導傳給他帶頭信主的

人，並期望他們遵守，參林前11:2 、 23•
15: I ～3 ﹔加 1:9 ﹔阱4:9 ﹔帖後2:15 '3:6 。

4:3 聖潔 ︱諱︱ 或譯“成聖”。
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II願我們的父 神自己和我們的主

耶穌為我們開路，使我們可以到你們

那裡去。 12又願主叫你們彼此相愛的

心，和愛眾人的心，都充充足足，多而

又多，好像我們愛你們一樣。 1 3也願

他堅定你們的心，好叫你們在我們主

耶穌和思聖徒再來的時候，在我們的

父神面前，完全聖潔，無可指摘。

璽詞神喜脫

41此外弟兄們我們叫
穌裡求你們，勸你們，你們

既然接受了我們．的．教導，期．壇．應該怎
樣行事為人，並且怎樣討 神喜悅

（正如你們現在所行的），就要更進

一步。 2我們憑著主耶穌傳給你們的

是甚麼命令，你們是知道的 。 3 神

的旨意是要你們聖潔，遠避淫行﹔

4要你們各人曉得怎樣用聖潔尊貴的

方法保守自己的身體戶不要放縱邪

情私慾，像那些不認識神的外族人

4:4 保守自己的身體 ︱ 器、僻 ︱直譯

是“取得〔或擁有〕自己的器血” 。

“器血’，很可能喻指“身體” ，參林

後4:7 。有些人視之為指“妻子” （這
就是說， “為他自己娶妻’，或“跟他

妻子一起生活”），但這較不可能﹔

見 J. Smith,“l Thess 4:4 - Breaking the 
Impasse’” BBR 10 (Fall 2000），他指出
“器血’，在這語境裡很可能是性器官的

委婉說法 。

4:9 弟兄相愛 i 譯︱ 直譯是“弟兄間的

憂”。

4:10 要更加值此相愛 ︱ 解︱ 見4:1 “要更

進一步” 。
4:12 不會有甚麼缺乏 i 譯︱ 直譯是“沒

有任何東西〔或人〕的需要” ，或譯

“不用依賴任何人’， 。 原文川8£voc;

可理解為中性（“沒有東西”）或陽性

（“沒有人”） 。

一樣﹔ 6誰也不要在這事上越軌，佔

弟兄的便宜，因為這一切的事，主

必報應 。 這是我們從前告訴過你們，

又嚴嚴警戒過你們的 。 7 神呼召我

們，不是要我們沾染污穢，而是要我

們聖潔。 8所以那棄絕這命令的，不

是棄絕人，而是棄絕把他自己的聖靈

賜給你們的那位神 。

9論到弟兄相愛，用不著人寫甚麼

給你們，因為你們自己受了神的教

導，要彼此相愛。 10其實，你們向全

馬其頓所有的弟兄，已經這樣行了 。

但是，弟兄們，我們勸你們要更加彼

此相愛﹔ II又要立志過安靜的生活，

辦自己的事，親手作工，正如我們從

前吩咐過你們， 12使你們行事為人可

以得到外人的尊敬，自己也不會有甚

麼缺乏了 。

在主體腫了的A＆｛先龍活

13弟兄們，論到睡了的人，我們不願

4:13-15 睡了 ︱器、孵︱ 見太27:52註 。
4:13 不翊道 ！譯︱這個詞主要指“不知

道

指“無知，， 、 “誤解” 、 “不理會，’ 。

4:14 磨該相信 ︱諱︱ 前面的條件于句

“我們若信．．． ．．”已提到 “信” ，所

以原文歸結子句承上省略了“應該相

信” ’譯文補上，以符合中文語法 。

靠著耶鱗 ︱解！這介詞片語也可修飾後

面的“帶來” ，但這樣會變成雙重描述

(“ 神必定靠著耶穌把他們和耶穌一
同帶來’，），不大可能，反而應該是描

述他們的“睡” ，因為他們靠著祂’死

亡只不過是睡覺 ，不再像過去那樣構成

威脅。而且，基督徒整個的存在一一生

與死一一也是在基督裡、靠著基督、為

基督的（林前8:6 ） 。

4:15 主的話 ︱ 器、瞬 ︱這個片語不帶冠

詞，跟 1 :8帶冠詞的片語“主的道’，稍
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意你們不知道，免得你們憂傷，像那些

沒有盼望的人一樣。“我們若信耶穌死

了，又復活了，照樣，也應該相信那些

靠著耶穌已經睡了的人， 神必定把

他們和耶穌一同帶來。

I 5我們現在照著主的話告訴你們 ：

我們這些活著存留到主再來的人，絕

不能在那些睡了的人以先。“因為主
必親自從天降臨，那時，有發令的聲

音，有天使長的呼聲，還有神的號

角聲，那些在基督裡死了的人必先復

活﹔ 1 7然後，我們還活著存留的人，

必和他們一同被提到雲裡，在空中與

主相會。這樣，我們就要和主常常同

在 。 18所以，你們應該用這些話彼此

勸慰 。

警醒謹膜等棋王再蕪

§ I弟兄們 論到時候和日期

不用寫甚麼給你們了。 2因為

為不同，可能反映舊約聖經專門用語

“耶和華的話，， ，強調話語的先知性質

及其出於神的來源﹔見徒8:25 “主的
道”註 。

4:17 一岡 ︱譚︱這個詞也可譯作“同

時” ，但“同時’，這意思不大適合

5:10的平行經文 。
被提 i i譯︱：希臘文動詞句πal.;w 意味著

快速、突然或強有力的動作。

5:1 弟兄們 ︱譯 ︱見羅 I : 13 “弟兄們”
註 。

時候初日期 ︱麟 ︱指將來終未應艷的時

期，參佳1 :7 。

5:2 主的日子 ︱解︱是將來的一個時

期，那時主會介入撞地上的事，好完成

祂的救贖和審判（賽2 : 11～12' 13:6-13 ; 
結 3 0 : 3 ﹔耳 1 15•2 32•3 18 ﹔摩
5:18-20 ﹔俄15～17節﹔番1:7～時， 2:2～3 ﹔

亞 14:1 、 13 、 20-21 ﹔瑪4:1 、 5 ﹔林前 1 :8' 
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你們自己清楚知道，主的日子來到，

就像夜間的賊來到一樣。 3人正在說

平安穩妥的時候，毀滅性的災禍就

突然臨到他們，好像生產的痛苦臨到

懷胎的婦人一樣，他們絕不能逃脫。

4但是弟兄們，你們不在黑暗裡，以

致那日子會臨到你們像戚來到一樣。

5你們都是光明之子、白晝之子﹔我

們不是屬於黑夜的，也不是屬於黑暗

的。 6所以，我們不要沉睡像別人一

樣，總要警醒謹慎。 7因為睡覺的人

是在晚上睡，醉酒的人是在晚上醉﹔

8但我們既然屬於自畫，就應當謹

5:5 ﹔林後1: 14 ﹔帖後2:2 ，彼後3:10 ），包
括祝福和咒詛，但這裡強調後者。

5:2 在闊的幟 ︱解︱ 耶穌以此為例，說

明 神的審判將會突如其來，對那些

人不利。這主題在5:4 ﹔彼後3: 10 ﹔ 歐
3:3 、 16: 15都重述過，只是方式不同 。

5:4 、 12 、 14 、 25 弟兄們 ︱ 譯 ︱ 見羅
l：曰“弟兄們”註 。

5:8 攝上......頤盔 ︱僻 i 晴引賽59:17 。

5:9 刑罰 ！ 譯 、解︱ 直譯是“忿怒”

在這語境裡是指 神的忿怒在主的日于

傾倒在地上（帖前5:2～4 ） 。

5:10 基督替葫們死 ︱ 譯 ︱ 直譯是“為我
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慎，披上信和愛的胸甲，戴上救恩的

盼望作頭盔 J因為 神不是定意要

我們受刑罰，而是要我們藉著我們的

主耶穌基督得著救恩。 10基督替我們

死，使我們無論是醒著或睡著，都和

他一同活著 。 II所以，你們應該彼此

勸慰，互相造就，正如你們一向所行

的 。

訓嘲刺祝福

12弟兄們，我們求你們要敬重那些

在你們中間勞苦的人，就是在主裡面

治理你們、勸戒你們的人。 13又因為

他們的工作，你們要用愛心格外尊

們死的那一位”，描述耶穌基督（ 5:9) ' 
原文由分詞“死的那一位”和介詞片語

“為我們”組成，連於上句 。 由於希臘

文句子很長很複雜，譯文在本節另起新
句 。

醒著或睡著 ︱ 瞬 ！ 這片語可解作．一、

道德上的警醒（活在信望愛裡’如

5:6 、 8所呼籲的，相對於對 神沒回

應），或’ 二 、肉身上的生與死（無
論是生是死） 。 第一種解釋比較符合

5: 1-9的語境，第二種解釋則回到保羅
在4: 13～18開始的主題（已死的信徒沒

有吃虧） 。

重他們。你們應當彼此和睦。 14弟兄

們，我們勸你們，要警戒游手好閒的

人，勉勵灰心喪志的人，扶助軟弱無

力的人，也要容忍所有的人。“你們
要注意，不管是誰都不要以惡報惡，

卻要在彼此相處和對待眾人這方面，

常常追求良善。

16要常常喜樂， 17不住禱告， 18凡事

謝恩﹔這就是神在基督耶穌裡給你

們的旨意 。 19不要熄滅聖靈的感動。

2。不要藐視先知的話語 。 21 凡事都要

察驗，好的要持守， 22各樣的惡事要

5:24 他必成就這事 ︱譯 ︱ 直譯是“他也
將會做” ，受詞不言而喻，取自 5:23 。

5:26-27 眾弟兄 ︱ 譯 ︱ 見羅 1: 13 “弟兄
們’，註 。
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遠離。

23願賜平安的神親自使你們完全

成聖，又願你們整個人：靈、魂和身

體都得蒙保守，在我們的主耶穌基督

再來的時候，無可指捕。 24那呼召你

們的是信實的，他必成就這事。

25弟兄們，請為我們禱告。

26要用聖潔的親吻問候聽弟兄 。

27我憑著主盼咐你們，要把這封信讀

給眾弟兄聽。

28願我們主耶穌基督的恩惠與你們

同在。

5:27 吩咐你們 ︱ 譯 ︱ 直譯是“叫你們起

誓” ，表示嚴肅的吩咐 。



交m鑒別誼釋

1:1 願恩惠平安臨到你們 ︱ 鑒 ︱直譯是

“恩惠給你們和平安” 。這讀文有點突

兀（見於 B F G lJ' 0278 629 1739 1881 
pc lat sa ），並沒有指出恩惠和平安從
何而來。大部分抄本（包括一些早期和

重要的抄本，如 N A [D] I 33 ffi1 bo ）在
本節末都有 cmo 8rnG narpoc; ~仰v

kαi KUpt0u 111σOU XptσTou ( apo theou 

patros hemon kai kuriou Jesou Christou ' 
“從我們的父神和主耶穌基督’，） 。

抄寫員若省略這典型的保羅問候語，只

可能是因為不想在本節重複提到 神和

基督。（若然，為甚麼不以同樣方式處

理帖後l l ~2? ）另一方面，帖撒羅尼
迦前書是最早期的保羅著作之一，他的

問安方式在此時尚未定型（例：他尚未

稱讀者為“聖徒” 〔這稱謂在哥林多前

書首次出現〕，尚未用的〔 6月〕加上

與格來表示教會地點） 。 因此，內譚一

面倒支持較短的版本，因為抄寫員很可

能會按保羅在別處的風格來修改造問候

語 。 外證雖非面倒 ，卻都支持較短的

版本，一些優質的亞歷山太及西方抄本

都是這個版本。

1:7 榜樣 ︱獲︱大多數抄本（ ~AC D2 
F G lJ' 0278 叩） 讀文是複數的 TLmouc;
( t叩ous ） ，有幾份重要抄本讀文則

是單數的 Tunov ( !upon ; B D” 6 33 
81 104 1739 1881 pc lat ） 。 由於這個

詞緊接著種數的句俏（ humas ' “你

們’，），因此複數詞形看來是經過修改
的，我們會預期抄寫員把這裡的單數改

為複數。雖然支持單數的外證並非一面

倒，內證谷。十分有力。

2:6-7 小孩子 ︱鐘︱從外證來看，支持

讀文卅L OI ( ep仙，“謙和的”）的
佐證還過得去（ ~1 A C2 Di 、f' c 0278 33 

1739 1881 叩），支持 v~mot ( nepioi ' 
“小孩子”）的則有力得多（ 'JJ65 ~＊ 

B C* D* F G I lJ' * pc it bo ）。值得留
意的是，最早期的亞歷山太抄本（ 4世

紀）及西方抄本（ 5世紀）中支持兩mot

的，其實並非抄本本身，而是第二校正

員在抄本上所作的修改（主後6 一 7世

紀）。第一次校正通常在經文抄寫完畢

後，送出抄經所之前進行﹔第二次較正
則往往在一段頗長的時間之後進行，並
且通常都根據拜占庭文本來修訂 。 因

此，就外證而盲，讀文 v的行LOI 顯然較

佳。再者，由於保羅混合比喻（“我

們．．在你們中間卻成了小孩子．．．．．就

像母親乳養．．．． ．．”）’讀文 v怕LOI 在
這裡比卅LOL 難解得多。因此，抄寫

員自然會把這讀文修改成較易理解的

加LOL （“我們成為謙和的． ． ． ．． 圓 ”） 。

然而，保羅使用比喻不一定完全前後

一致（例．加4: 19 ）﹔因此，內證支持

v怕LOI 是原初讀文 。 另一方面， v加LOI
有可能是源自前面 iyEv~811µi::v 最後一

個字母V重複誤寫的異文，甚至也有
可能是打從一開始就因聽錯而造成的

（使徒說的話，代筆人可能聽錯了）。

可是，這些看錯（即因字母重複而跳

讀）或聽錯的假設也可用來論證 卅LOL

不是原初讀文，再者 ，保羅無疑會在寄

出這抄本之前改正讀文 。 加LOL 假如是

原初讀文 ，就理應出現於較早期的抄

本，或最少出現於一些早期抄本的第一

次校正，而非如現存證據顯示的只出現

於較後期的抄本或早期抄本的第二次

校正。因此， “小孩子”最有可能是

原初讀文 。 有關追問題的討論，詳見 i

A. D. Weima, '“But We Became Infants 
Among You ' : The Case for NHPIOI in 1 
Thess 2.7’” NTS 46 (2000): 547-64; T. B. 
Sailors,“Wedding Textual and Rhetorical 
Criticism to Understand the Text of 1 
Thessalon ians 2.7’” JSNT 80 (2000): 81 -
98 。

2:15 忠先翔 ︱鑒︱讀 文 i 8 ( 0 u c; 
( idious ’ “自己的〔眾先知〕’，）見
於 D1 lJ' ffi1 sy Mcion T ，明顯是後來修改
的 。這個讀文傳統可能有部分受馬吉安

影響 ，但拜占庭文本加上形容詞“自己

的” ，可能是因為2: 14有這個詞（“自

己〔同族人〕’，），也可能是為7澄清

或解釋所指是哪些先知。

2:16 神的君、怒 ︱宮里︱ 直譯是“那忿

怒”。西方文本（ D F Glatt ）估效保羅

的慣用語（例子參羅 1: 18 ﹔弗 5:6 ﹔ 西

3:6 ），給句州（ orge ） 加上 Tou 8rnG 
( tou theou ） ，讀作“ 神的忿怒” , 
很可能是為了澄清所指是哪個忿怒（因

為 6ρy尚有冠詞） 。
3:2 就是.. .... 和 神岡王的 ︱ 戀 i

直譯是“和 神的同工”（ Kαi 

σuvEpyov mu 8rnG, kai sunergon tou 
theou ） ，各抄本有很多不同讀法。 B 讀

作“和同工’， (KαiσUVE帥的）﹔ ~AP

lJ' 0278 6 81 629* 1241 1739 1881 2464 
lat co 讀作“和神的僕人”（ Kαi 
otaKovov Tou 8rnG, kαi diαkonon tou 

teeou ); Di ffi1 和一些古譯本抄本讀作

“和 神的僕人和我們的同工”（ Kαi

otaKovov mu 8rnG KαiσUYEpyov 
巾。v ）﹔還有 F G 讀作“ 神的僕人
和同工” ( OLOKOYOY KαiσUVEρyov 

Tou 8rnG ） 。 譯文根據的讀文（ Kat

σuvEpyov Tou 8rnG ），見於 D* 33 b {d 
m o﹜ Ambst ﹛Pel ﹜ 。 KαiσUVεpyov rnG 
8rnG 肯定是較難的讀文，因此沒有把

σUYEpyov 和 8rnG 搭配的讀文，都有

理由看為不是原始的。新約聖經的確

只有另一處提到人作為 σUYEpyo[ 8rnG 
( sunergoi theou ﹔林前3:9 ） ， 而且最簡

單的（但絕不是唯一的）解釋就是把這

所有格理解為表示關聯（ “與神同工

的”） 。 由於這讀文在神學上的困難

（即“人怎配與神同工？”），所以
除非這裡的 Kαi OUYE仰的 mu 8rnG 是

原稿的讀文，不然就很難解釋它怎樣產

生 。 各讀文的譜系顯示不同的抄寫員都

刪除過 Tou 8rnG ，或把 σUYEpyov 換成

趴在KOVOV ’以避免冒犯神。拜占庭文

本和兩份西方抄本（ F G ）的讀文似乎
是較早期異文的合成本，但無論如何，

F G的讀文沒有避諱，因此間接支持了

Kαi ouvEpyov Tou 8rnG 。 雖然支持間i

σuvEpyov Tou 8rnG 的抄本不多，內證

721 文本鑒別註釋

卻很有力。雖然不能肯定，譯文仍以此

讀文為原始。

3:13 ︱！盡︱ 一些重要和早期的抄本（ ~＊ 

AD* 81 629 lat ）在本節祝禱的結尾有
卸的v ( ame月，“阿（門”），而多數抄

本，包括好幾份優質的抄本（ ~2 B D2 F 

G lJ' 0278 1739 1881 ffi1 it sy sa ），卻沒
有這小品詞 。 由於保羅習慣在頌詞上加

句恥，即使在書信中間的部分也不例外

（參羅9:5 , 11 :36 ’的刃，加 1 :5 ) , 
因此可以預期抄寫員會仿效這個做法 。

雖然難以決定，大概最好還是探納較短
的讀文 。 NA21 把這個小品詞放在括號

裡，表示不肯定 。

4:1 正如你們現在所行的 ︱ 聽 l 不少
較後期的抄本（ Di lJ' ffi1 ）沒有這子句
作為插註，可能是因為聽來累贅而刪

掉 。較長的讀文有 N AB D* F G 0183vid 
0278 33 81 104 326 365 629 al co 的有

力支持，無疑較為可取 。

4:1 7 活著存留的人 ︱學 I F G 
﹛0226咐﹜ ar b 和幾份教父著作沒有 ol

π印LAEL吋µEYOL ( hoi perileipomenoi ' 

“那些存留的〔人〕 ”） ，其餘的文本
傳統卻有。西方抄本很可能是因為這片

語跟 ol i;wvTEc; ( hoi zon帥 ，

著的〔人〕”）連用太過兄長而把它刪

除。

5:3 I 盟 I ~ 2B D 0226 6 1505 1739 
1881 al 在本節開頭有反（惚，這連接

詞表達句子與句子之間的聯繫，很多

時候不用翻譯出來） , ~＊ A F G 33 it 
卻沒有，拜占庭文本和其他幾份抄

本（ \J' 0278 四）則讀作 yap (gar , 

“因為’，） 。 雖然較短的讀文一般較

為可取，但外證比較支持 8£ （見於
好一點的亞歷山太及西方抄本） 。 那

麼， yap 的讀文又怎樣解釋呢？抄寫

員傾向以 yap 取代征，特別是在一些

表達原因或解釋的句子裡’好使論點

更加清楚 。 就內證而吉 ， 省略 8£ 似

乎並非刻意，而是因為詞首相似而

脫漏跳讀（ homoioarcton ）：在有恆

的大楷抄本裡，本節首三個詞寫作

OH .. Nllε 八亡「WC I N ﹔從的大楷寫法
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( l;ε ）跟接著的詞 ！.［ywa L v 的首兩個

字母的大楷寫法（版）很相似。

s:21 m弟兄 ︱聽︱ 多數抄本，包括一

些重要抄本（ ~1 A 'I' [33] 1739 1881 m1 
ar vg sy bo ），讀作“聖潔的東弟兄”

（包y ioL<; aoE！.中OL巴， hagiois adelphois ）。
aytO L ＜；有可能是由於詞尾相似的跳

讀而漏掉（ homoioteleuton ）： 這

話在希臘文大楷體抄本裡可能寫成

心「 IO ICD.. llε 八φOI C ﹔的io月的大楷寫
法（ 心「 IOIC) JE.直接著的詞的EA中OL<;

詞尾的大楷寫法（八φOIC ）相似 。 不

過，也有可能是抄寫員受5 :26的句句

( hag1δ）影響，而加上這形容詞 。 另外

一個內證考慮是 ayLO L cXOEA中o[ ( hagioi 
adelphoi • “聖潔的眾弟兄”）並沒有

在保羅著作的其他地方出現，只是與
西 1 : 2有點相似，但這事可以有兩種解

釋：這可能意昧著這個詞並非出自保

羅，也可能是抄寫員修改造不尋常的措

辭，把“聖潔的”刪去 。 與此同時 ，既

然帖撤羅尼迦前書是保羅早期書信之

一 ，早於他在哥林多前書第一次稱基督

徒為“聖徒” （已Y LOL ），意昧著保羅
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自己的用詞也經過了某種變更，沒有留

意到這事的抄寫員有可能把保羅後期的

用詞搭配放入他較早期的書信裡 。 內證

似乎略為支持沒有甸LOL 的讀文 。 就外
證而吉，多數較好的亞歷山太抄本及西

方文本（ ~＊ B D F G 0278 it sa ）都一
致支持較短的讀文 。 雖然 UBS4 把省略

的讀文評為A級似乎是過分肯定，但是

這讀文還是較為可取的 。

5:28 ︱鹽︱ 大部分抄本，包括一些早
期和重要的抄本（ ~2 AD' 'I' 1739c m1 
lat sy bo ），都以卸的v (amen ，“阿
們”）結束這書信 。 因為有幾卷新約書

信的確以“阿們”結束（參羅16:27 ﹔

加6：悶，猶25節），抄寫員往往就佑效

這做法 ，也在其他新約書信的結尾加上

這個詞 。 在大多數希臘文抄本裡’新的

書卷幾乎全都以仰的v 結束，例外的只

有使徒行傳、雅各書、約翰奎書（即使

是這幾卷，某些抄本仍有仰而v ） 。 由

此可見，這是可預期的異文 。 再者 ， 沒

有卸的v 的佐證有很早期的 ， 並且分布

廣泛（ B D* F G 0278 6 33 1739* 1881 
it sa ），都可證明這裡沒有這個詞 。

『 帖轍羅拉過自復書

聞宣

I ＇盟盟和體太，寫
信給帖撒羅尼迦、在我們的

父 神和主耶穌基督裡的教會。 2願

恩惠平安從父神和主耶穌基督臨到

你們。

主再蕪峙！位施行盡興l

3弟兄們，我們應該常常為你們感

謝神，這是合適的。因為你們的信

心格外長逛 ，你們眾人彼此相愛的

心也在增加 。 4所以我們在 神的眾

教會裡，親自誇獎你們，因為你們在

所受的一切迫書患難中，仍然持著

堅忍和信心。 5這正是 神公義判斷

的朋證，使你們可以算是配得上他

的國﹔你們也是為了 神的國而受

苦 。 1 神既然是公義的，主耶穌和

他有能力的天使從天上顯現在火燄中

1:1 帖撒躍尼迦 ︱國︱ 見二C2 。

1:2 ！譚︱ 直譯是“恩惠臨到你們，並

且平安從父神和主耶穌基督” 。

1:3 弟兄們 ︱譯 i 見羅 1: 13 “弟兄們”
註 。

合適 ︱譯︱ 這個詞基本意思是“價值”，

可按語境譯作“值得” 、 “配得上”、“合

適”、“理應”等 。

1:6-7 有能力的天使 ︱譯 ︱直譯是“能力

的天使” , “能力’，理解為具形容功用

的所有格（ attributive gen itive ） 。

1:8 ︱ 解 i 暗引耶 10:25 ，也許還暗引

詩79 : 6及賽66 : 15 。
報應 ︱譯︱ 直譯是“給予〔懲罰〕”

跟 1:6～7的“報應”是同源詞 。 原文為

分詞，延續上旬，描述前文的“主耶

的時候，就使你們這些受患難的人 ，

可以和我們同享安息﹔卻以患難報應

那些把患難加給你們的人 。 8又要報

應那些不認識神、不聽從我們主耶

穌的福音的人。 1：當主來的時候，他

們要受永遠沉渝的懲罰，就是離開主

的面和他權能的榮光 。在那一天， 他

要在聖徒身上得著榮耀，又要在所有

信徒身上受到尊崇（你們也在他們當

中，因為你們信了我們向你們所作的

見證）。 I I 因此，我們常常為你們禱

告，願我們的神看你們是配得上他

的呼召，又用大能成就你們所羨慕的

一切良善和信心的工作， 12使我們主

耶穌的名，照著我們的神和主耶穌

基督的恩，在你們身上得著榮耀，你

們也在他身上縛著劈膠． 。

穌”。由於希臘文句子很長很複雜 ， 譯

文在本節另起新句 。

1:9～1。 他們要 i 譯︱ “他們”指上節

提及的人，原文是關係代詞，連於上

句 。 由於希臘文句子很長很複雜，譯文

在1 : 9另起新句 。
離聞主的面和他權能的第光 ︱解︱ 暗引

賽2: 10 、 19 、 2 1 。
權能的榮光 ︱詩！ “權能”或譯“能

力’，或“大能” 。 這片語也可理解

為被形容者的所有格（ a ttri bu ted 

genitive ），即“榮耀的力量，’ ，參

TEV “榮耀的大能” ﹔ CEV “榮耀的

力量” ﹔ NLT “榮耀的權能’，

串串崇 ︱譯︱ 或譯“驚嘆’， 。

1:12 照著 ！譯︱ 或譯“藉著’，
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不法lliJA~璽顯露

C》 1弟兄們，關於我們主耶穌基

石正主 督的降臨，和他招買賣我們到他

那裡的事，我們求你們： Z無論有靈、有

話、有冒我們的名的書信，說主的日子

現在到了，你們都不要輕易動心，也不

要驚慌。 3不要讓人用任何方法迷惑了

你們，因為主的日子來到以前，必定有

反叛的事，並且那不法的人，就是那沉

淪之子，必定顯露出來 。 4他抵擋神，

抬舉自己，高過一切稱為神或受人敬

拜的，結果他就坐在 神的殿中，自

稱為 神 。 5我還在你們那裡的時候，

曾經把這些事告訴你們，你們不記得

嗎？現在你們也知道，那過制他，使他

2:1 、 13 、 15 弟兄們 ︱譯 ︱見羅1:13 “弟
兄們”註 。

2:1 降臨 ︱ 諱 ︱這個詞基本意思是“來

至1 ” 、 “同在’， ，常用來指神明顯現或

君王 、 高官等重要人物駕臨，這裡指基

督的再來 。 有些譯本譯作“回來” ﹔參

CEV 。

他招駕輯們到他那裡 ︱ 譯 ︱直譯是“我

們到他那裡的軍集’，，或譯“我們接集

到他那裡” 。

2:2 冒我們的名 ︱譯 ︱直譯是“好像藉

著我們’，

輕易 ︱ 諱︱ 或譯“很快” 。

2:3 因為．．．．．．的事 ︱ 譯 ︱直譯是“因

為除非反叛的事先來” ’意即“反類
的事”會比2:2所提的“主的日子’，先

來 。 為使中文意思清晰，譯文加上在原

文不吉而喻的“主的日子” 。

那抗渝之于 ︱譯 ！或譯“那注定要減亡

的人” 。
2:4 他 ︱譯︱ 原文是關保代詞，連於上

旬，指那裡的人物，譯文在這裡另起新

句 。

抬舉自己．．．．．．自篇為神 ︱解 ︱依次暗

引賽14:13- 14 ﹔但 11 :36 ﹔結28:2司9 。

自輯為教11 I 譯 ︱直譯是“展示自己
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到了時候才可以顯露出來的是甚磨。

7因為那不法的詭祕力量已經發動，只

是現在有那位過制他的在那裡，直等

到那過制他的被除去， 8那時，這不法

的人必要顯露出來。主耶穌要用自己

口中的氣除掉他，以自己再來所顯現

的光輝消騙他。 9這不法的人來到，是

照著撒但的行動，行各樣的異能奇蹟

和荒誕的事， I 0並且在那些沉渝的人

身上，行各樣不義的欺詐，因為他們

不領受愛真理的心，使他們得救 。 II 因

此， 神就使錯謬的思想運行在他們

當中，讓他們相信虛謊， 12叫所有不信

真理倒喜愛不義的人，都被定罪。

是神”。

2:6 現在 ︱譯 i 譯文理解為時間性的

“現在”，如果理解為邏騙性的“現

在”，則可以譯作“這樣” 、 “所以”，表

示之前教導應有的結果 。

那過制他．．．．．．的 ︱ 譯 ︱直譯是“那過制

的〔事物〕”﹔ “過制”原文是中性分

詞 。

2:7 講泌力量 ︱譯、解 ︱在保羅書信中

通常譯作“奧祕” ，指“揭示的真理，

即從前隱藏著，但如今已廣為人知的東

西” ﹔在這于句中與動詞“發動”連

用，卻不可能是這個意思 。 這個詞在希

臘文勵裡，常指外脹神祕宗教的儀式 、

教導 、 符咒或法寶 ，在這裡可能喻指某

種敵擋神的詭祕力量。

那位過制他的 ︱ 譯 、 解 ︱直譯是“那過

制者” ; “過制”原文是陽性分詞，
對比2:6的非個化人片語（“那過制的

〔事物〕”），令人困惑。過制可以出

自一種力量或一個人，有些人認為是特

指羅馬帝國或泛指人的政府，因為這些

力量也可以在一個人身上體現（君王或

元首） 。 但是，獻示錄和但以理書等天

歐文獻，都描述人的政府在終未時會被

撤但操縱，而沒有說政府會通制撒但的

曲直f3穩持守信仰

13主所愛的弟兄們，我們應該常常

為你們感謝神，因為他從起初就揀

選了你們，藉著聖靈成聖的工作，

和你們對真道的信心，使你們可以得

救。 14為此， 神藉著我們所傅的福

音呼召你們，使你們得著我們主耶穌

基督的榮耀。的所以弟兄們，你們要

站立得穗﹔你們所領受的教導，無論

是我們口傳的，或是信上寫的，都要

持守。 16願我們的主耶穌基督自己，

和那愛我們、開恩把永遠的安慰和美

好的盼望賜給我們的父 神， 17安慰

你們的心，並且在一切善行善言上，

堅定你們 。

影響力。而且，只有從神而來的能力

才能過制撒但的勢力 。 因此，有些人認

為過制來自 神的某種力量 ，例如福音

的傳揚或聖靈藉著 神百姓所作的工 。

2:9 追不法的人來到 ︱ 譯 ！直譯是“他
的到來，’ , “他”原文是關保代詞，連
於上旬，指那不法的人 。 由於希腫文結

構很長很複雜，譯文在這裡另起新句。

各樣 ︱ 譯 i 直譯是“每一個” 。

2:10 愛真理的心 i 譯︱ 直譯是“〔對〕

真理的憂” ，是受詞所有格片語 。

2:12 被定罪 ︱ 譯 ︱直譯是“被審判”

在這裡顯然是指定罪的審判（ BDAG

568 條目 Kpivw 5.b.α ） 。 CEV 把定罪
視為懲罰（“將被懲罰”） 。
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2:“ 為此 ︱ 譯 ︱ “此’，原文是關保代
詞，連於上旬，指那裡的主要概念“救

恩”。

你們得著．．．．．．第體 ︱ 僻 ︱對保羅來說，

救恩的最終階段是得榮耀（羅8:30 ） 。

2:15 你們所..... .寫的 ！譯 ︱直譯是“你

們受教，無論是藉著我們的話或信” 。

3:1 、 6 弟兄們 ︱ 譯 ︱見羅 1: 13 “弟兄
們”註。

3:1 主的道 ︱ 譯 、 解 ︱見徒8 : 25 “主的
道”註。

帖撒羅尼迦後書 I 3:6 

研司已主的道欣欣傳開

8 1最後，弟兄們，請為我們禱
告，好叫主的道也像在你們

那裡一樣快快傳開，得著榮耀， 2也

使我們能夠脫離那些不講理的惡人，

因為不是人人都有信心。 3主是信實

的，他必堅定你們，保讀你們脫離

那惡者 。 4我們靠著主深深相信，你

們現在以及將來都會遭行我們所吩

咐的， 5願主引導你們的心，使你們

有神的愛和基督的堅忍。

不回插手前開

6弟兄們，我們奉主耶穌基督的名

吩咐你們，凡有弟兄生活游手好間，

不遵照他們從我們所領受的教導，就

快快傅闕，縛著集體 ︱諱 ︱直譯是“奔

跑並得榮耀” 。
3:5 神的愛 ︱譯︱ 原文片語 T~V

ayanriv TOU emu ( ten agapen tou 
theou ） 可理解為主詞所有格（“ 神

的憂”）或受詞所有格（“對神的

愛”），文法上兩者皆可 。 這也可能是

包含這兩種意思的全面所有格（ plenary

genitive ﹔ 參 ExSyn 119-21 ; M. Zerwick, 
Biblical Greek’ 的36-39 ），若然 ， 作者
就是有意表達兩種相輔的概念：信徒蒙

引導接受神的愛，結果心中又生出更

多對袍的愛 。
基督的堅忍 ︱ 譯 ︱原文片語 T ~v 

unoµov~v TOU XρlOTOU (ten h叩omonen
tou Christou ） 可理解為主詞所有格
（“基督的堅忍’，）或受詞所有格

（“為基督而堅忍”），文法上兩者皆

可 。 這也可能是包含這兩種意思的全

面所有格（ plenary genitive ﹔參 ExSyn

119-21 ; M . Zerwick, Biblical Greek, 
§§36-39 ），若然 ，作者就是有意表達

兩種相翰的概念 ：信徒蒙引導學習基督

的堅忍，結果為祂生出堅忍 。

3:6 生活 ︱ 譯 ︱直譯是“行” ，新約聖

經常見的慣用語，表示人的生活方式或
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應當遠離他。 7你們自己本來就知道

應當怎樣效法我們，因為我們在你們

中間並沒有游手好閒， 8也沒有白吃

過誰的飯，反而辛苦勞碌，晝夜作

工，免得加重你們任何一人的負擔。

9追不是因為我們沒有權利，而是要

給你們作榜樣，好讓你們效法我們 。

1。我們在你們那禪的時候，曾經盼咐

過你們，如果有人不肯作工，就不可

吃飯。 II 因為我們聽說，你們中間有

人生活游手好閒，甚麼工也不作，

反倒好管閒事。 12我們靠著主耶穌基

督，盼咐勸戒這樣的人，要安靜作

行為。
3:6 游手好開 i 譯︱ 原文是副詞，描述
“生活”的情況，可指“不守紀律”或

“〔生活〕無規律” 。根據3:8～11 ’這

裡顯然是指生活游手好開﹔見本節“生
活”註。

3:7 游手好閒 ︱器！ 原文是動詞，跟

3:6' 1 l的副詞“遊手好閒”是同源詞 。

3:11 生活 ︱ 譯！ 見3:6 “生活’，註 。

甚麼．．．． ．．聞事 ︱器 i 原文用兩個同源詞

巧妙地帶出祖刺． “甚麼事都不做，但

到處做事，’ 。
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工，自食其力。 13弟兄們，你們行善

不可灰心 。 14如果有人不聽從我們這

封信上的訓勉，要把這個人記下來，

不可和他來往，好叫他自己覺得慚

愧 。 的但不要把他看作仇敵，卻要勸

他好像勸弟兄一樣。

前面

16願賜平安的主親自隨時隨地賜平

安給你們。願主與你們眾人同在。

1 7我保羅親筆問候你們。這是我每

一封信的記號﹔我的筆跡就是這樣。

18願我們主耶穌基督的恩惠與你們眾

人同在 。

3:13 弟兄們 ︱譯︱ 羅 1 : 13 “弟兄們”
註。

3:15 弟兄 ︱瞬︱ 即基督徒群體的成員 。

3:17 ︱器、瞬︱ 直譯是“我手裡的問

候，保羅的，就是每封信的記號，我

就是這樣寫的。”這封書信 開始就

是由保羅口述，再由祕書筆錄，直至

3: 16為止 。保羅親筆寫了 3: 17～ 18 ，是
要證明這是他的信（“我每一封信內記

號或每一封信內的記號，我就是這樣寫

的”）﹔類似指示，見林前16:21 ﹔加

6:1 l ﹔西4: 18 。

交m鑒別誼釋

1:2 艾神 ︱！學︱ 大多數抄本（ l'{ A 
F G I 0278 WC lat sy sa ）在 παTpoc;
( patros ） 後有巾。v ( hemon ） ，可譯

作“我們的父神”，看來是仿微保羅
常用的風格。這問安原本用字似乎是

沒有這代詞的（ BDPOll l咐 33 1739 
188 1 pc 的讀文），內證也支持沒有代
詞的讀文：帖撒羅尼迦後書如果不是託

名作品，就是保羅最早寫成的書信之

一，他的問安方式尚未定型，討論見

帖前 I : 1 “願恩惠平安臨到你們”註 。

NA21 把 0 8Eoc; 放在括號裡 ，表示不肯

定 。

2:3 不法的 ︱種︱ 大多數抄本（ AD F 

G '¥ WC lat sy ）在這裡讀作 aµαpTtα巴

( hamartias ' “罪的”），但有些重

要抄本（ l'{ B 0278 6 8117391881 al 
co ） 讀作 avoµiα巴（ anomias ' “不法
的”）。雖然支持如αρTl悶 的外證

較為廣泛，但一般較早期和較好的抄

本都支持 avoµ﹛呵 。 在內證方面，由

於仰αPT ﹛ α （ hamartia ＇“罪”）在
保羅書信出現的次數幾乎比 avoµiα

( anomia ’ “不法”）多十倍，抄寫員
很可能會修改文本，改用較為熟悉的

字詞。不過， 2:7提到的oµia 和2:8提

到 6 avoµoc; ( ho anomos , “這不法的
人”）都回指本節，也可能促使抄寫員

把文本改為 avoµ﹛呵 。因此 ，內證相當

平均 。 雖然難以決定，但 avoµiα已 是真
正讀文的可能性比仰αpTtα巴稍高。

2:8 主耶穌 ︱聽︱ 亞歷山太及西方傳統

一些重要抄本，以及許多別的抄本（ l'{ 

AD* F G L ' P '¥ 0278 33 81 104 365 
1241 2464 pc latt sy co ）都在 KUρ10c;

( kurios ' “主”）之後讀作，Irioouc;
( Jesous ' “耶穌”） 。 不過，亞歷山

太傳統中也有足夠證據支持較短的讀文

( B 1739 1881 ） ，是拜占庭文本與愛
任組都支持的 。當 神的兩個名字以簡

寫形式同時出現（ K℃TC ），抄寫員有

可能會看漏，111σouc; 的簡寫（lC ），但

由於 “主耶穌”是很常用的名稱，這

也可能是有修改動機的讀文。 NA21 把

'111σouc; 放在括號裡’表示不肯定。

2:13 能起初 ︱學︱ 有些抄本（ BF GP 
0278 33 81 323 1739 1881 al bo ）讀作
dπαp的v ( aparche月， “作為最初的收
成’，﹔即初信者）而非的，甸的巴（旬，

arches ' “從起初，’ ，見於 N D '¥ WC it 
sa ），但這似乎更像是經過抄寫員的修

改，反映他們對初期教會的整體印象，

但保羅不大可能稱帖撒羅尼迦信徒為他

的歸信者中“最初的收成” （因為胖立

比教會比帖撒羅尼迦教會更早建立）。

再者，的αPX~ ( aparche ' “最初的收
成”）在保羅書信中已是司空見慣（羅

8:23 , 11:16, 16:5 ﹔林前 15:20 、刃，

16: 15 ），帥， apx~ c; 卻沒有在保羅書

信別的地方出現過 。 抄寫員把文本修

改為較熟悉的用詞，是可以預期的。

儘管如此，這問題還是難以定論（見

TCGNT 568 支持的αρχ恥的論據），

帥， apx~c; 只是略勝一籌。

3:6 他們．．．．．．頓受 ︱舉︱讀文“你們
領受” ( napEAa~εTE, parelabete ） 主要

見於西方抄本（ F G 1505 2464 pc) , 
儘管也有B及沙希地語譯本（ Sahidic 
version ）等佐證提供了頗強的支持 。

讀文“他們領受”有兩個不同的詞

形． παpcAa~oσαv ( parelabosan﹔在
只＊ A ﹝D ＊﹞ 0278 33 pc ） 和 παpf.入α~ov
( parelabo月，在 l-{ 2 D2 '¥ 1739 1881 
凹，很明顯是把 παpEAa戶。σαv 改為
較常見的第三人稱過去不定時時態寫

法）。從外證來看， TTαP EAG~ETE 和
παpc:t-a~oσαv 各有充分支持，可說是

不相伯仲 。內證傾向“他們領受” ．由

於讀文若是第二人稱，抄寫員沒甚麼

理由要刻意把它改為第三人稱複數，
尤其後者是一個古老的詞形。然而，

抄寫員卻很有理由把第三人稱改為第

二人稱，因為上文2 : 15 的 παp的oσtc;
( paradosis ' “傳統’， ，那裡和本節都

t~ 
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譯作“教導”） 和本節一樣與關係于句

同用，但那裡的動詞是第二人稱的 。 第

三人稱應視為原初的讀文 。
3:18 ︱ 鹽！ 大部分抄本，包括一些

早期和重要抄本（ ~ 2 A D F G \J.I fill 

lat sy ），都以仰而v (amen ，“阿
們”） 結束這書信 。 因為有幾卷新約書

信的確以“阿們” 結束 （參羅 16 : 27 ; 
加6: 18 ﹔猶25節 ），抄寫員往往就估效

這做法，也在其他新約書信的結尾加上

這個詞 。 在大多數希臘文抄本裡 ， 新的

書卷幾乎全都以仰而v 結束 ， 例外的只

有使徒行傳 、 雅各書、 約翰金書（即使

是這幾卷，某些抄本仍有仰而v ） 。 由

此可見，這是可預期的異文 。 再者 ， 有

些省略這個詞的抄本是最好的抄本（ ~＊ 

B 0278 6 33 1739 1881 * 2464 sa ） ， 所
以較短的讀文更為可取 。

~ 

戶提吋書

間里

I I奉我們的救主神，和我們
的盼望基督耶穌的命令，作

基督耶穌使徒的保羅， 2寫信給因信

主而作我真兒子的提摩太 。 願恩惠、

憐憫、平安從父神和我們的主基督

耶穌臨到你 。

程航珊的教疆

3我往馬其頓去的時候，曾經勸你

留在以弗所，為要吩咐某些人不可

傅別的教義， 4也不可沉述於無稽之

談不H無窮的家譜﹔這些事只能引起爭

1:1 轟們的教主神 ︱僻︱ 以“救主”

稱呼父 神是提摩太前後書和提多書的

特色，凸顯父是敕恩的殷勤者和源頭 。

這稱呼在這三封書信中出現7六次，在

新約聖經其餘的書卷中卻只出現了兩

次，但在舊約中很常見，特別是以賽亞
書 。

1:3 以弗所 ︱ 國︱ 見二D2 。
吩咐 ︱譯 ︱指有權柄的指示： “指

示” 、 “指令” 、 “下命令’，﹔ 參提

前4:11 ’ 5 : 7' 6:13 、 17 ﹔見 BDAG 760 
條目 napαyytJ..:>.. w 。

傳別的教義 ︱譯︱ 直譯是“教別的’， , 
即傳有別於使徒教導的﹔ 參提前6 : 3 。

1:4 無稽之器和無窮的家譜 ︱解 ︱這些

“無稽之談”是以弗所和克里特的假教

師愛講的傳奇故事﹔平行經文，見提前

4:7 ﹔提後4:4 ﹔多 1: 14 。 這些故事可能

是以舊約列祖事蹟為基礎臆測而成的，

因此與“家譜”和 “想要作律法教師”

( 1:7 ）相提並論 。

在信仰上 ︱譚︱ 意即 神的計劃關乎

信仰 。 如果把這片語理解為“藉著信

心” ，保羅的意思就是人要以“信心”
回應神的安排 。

計創 ︱ 解 i 原文是 o ixovoµ （ α 

論，對於神在信仰上所定的計劃是

毫無幫助的 。 5這吩咐的目的是出於

愛﹔這愛是發自純潔的心、無愧的

良心和無偽的信心 。 6有些人偏離了

這些，就轉向無意義的辯論， 7想要

作律法教師，卻不明白自己講的是甚

麼，主張的又是甚麼 。

8我們知道律法是好的，只要應用

得恰當 。 9要知道律法其實不是為義

人設立的，而是為那些無法無天和放

蕩不羈的、不敬虔和犯罪的、不聖潔

和世俗的、軾父母和殺人的、 10淫亂

( oikonomia ） ，本指管家的工作，或

他給其他僕人的工作安排： “家務管

理” 。 這個詞作為神學用語，是指神

藉著基督帶來救贖的安排（ 神的安

排 、 救世計劃 ﹔弗 1 : 10' 3:9 ），或指

人把救恩信息傳開的責任（管家職分、

使命﹔林前9: 17 ﹔弗3 : 2 ﹔西 1 :25) 
這裡要表達的大概是第一種意思﹔總

括神的計劃， 見提前2:3 ～6 ﹔提後

1 :9～10 ﹔ 多3:4～7 。
1:5 撞吩咐 ！譯︱ 原文帶冠詞，可能是

呼應1:3動謂“盼咐，’的內容（“不可

傳別的．． ．．．．”），也可能是指“那盼

咐”或“我們〔使徒〕的盼咐，’ ，即更

廣泛地指有關正統教義和事奉的盼咐，

相對於1:3-4所提的錯謬教導 。

1:7 卻不......又是甚麼 ︱ 譯、解 ︱原文

用戶均Tε ...µ~TE (mete .. . mete ） 句式強調

否定的意思 。

1:9 律法 ︱解 ︱因為 1 :9b～ 10按十誡針
對的罪概述各種惡人 ， 所以這裡應是指

舊約律法 。 不過，這個詞原文不帶冠

詞，因此強調的是律法的本質，而非其

具體規條 。

1:10 親男色的 ︱譯 ︱根據 BDAG 135 
條目 CxpOEVOKOlTT侶，這個詞是指 ﹒
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的、親男色的、拐帶人口的、說謊話

的、發假誓的，以及為其他抵擋純正

教訓的人設立的。 11這是照著可稱頌

之神所交託我的榮耀福音說的。

墓督珊輛幢幢為噩拯敕罪λ

12我感謝那賜我能力的、我們的主

基督耶穌，因為他認為我有忠心，派

我服事他 。 1 3我從前是褻潰．．．．神．的、
迫害人的、凌辱人的，然而我還蒙了

憐憫，因為我是在不信的時候，由於

無知而作的 。 叫我們主的恩典，︱隨著

在基督耶穌裡的信心和愛心，在我身

上越發增加 。 的“基督耶穌降世，為

“一個跟同性別的人發生性行為的男

性、雞姦者，林前6:9· · · ··· 在同性性行

為中擔當支配角色的人，跟附加KO~

相反．．．．．． 提前l 10 ， 《坡旅甲致阱立

比人書》 5.3 ﹔比較羅 1: 2 7 ” ﹔根據
L&N 88.280 ，指﹒ “同性性交中的男

伴一一一 ‘同性戀者，．．．．．．在某些情況

下 ， dρ0£VOKOLTr]s 可能是指向性性交

中作主動的男伴 ，相對於被動的男伴

附加Kos" ﹔參林前6:9 。
1:11 這是 ︱釋︱ 原文以介詞片語“照

著－－－”開始，延續之前“教導”的概

念，連於上節為一旬 ，表示1:9～10所述

律法的功用合乎保羅受託的福音，參羅

7:7～ 16 ﹔ 2日 3:23～26 。 由於希臘文句子

很長很複雜，譯文在這裡以回指上文的

“這是”另起新句 。

可輪頓之神．．．．．．的樂融桶音 ︱誼 l 譯

文把“榮耀”理解為修飾“福音” ’這

樣， “可稱頌之神”就修飾“榮耀的福

音” ，如果把“可稱頌之神”理解為修

飾“榮耀”，這樣，“可稱頌之神的

榮耀”就修飾“福音” ，即造福音關

乎神的榮耀” 。
1:13 凌辱人的 ︱譚︱ 或譯“暴虐的”或

“侮慢〔人或神〕的” 。
1:15 追話是可信的 ︱僻︱ 另見提前

3:1 ’ 4:9 ﹔提後2: 11 （為配合中文風
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要拯救罪人。’，這話是可信的，是值

得完全接納的 。在罪人中我是個罪

魁。 16可是，我之所以蒙了憐憫，是

要讓基督耶穌在我這罪魁身上顯明他

完全的忍耐，給後來信他得永生的人

作榜樣。 1 7但願尊貴榮耀歸給永世的

君王，就是那不朽壞、人不能見、獨

一的神，直到永永遠遠。阿們。

18我兒提摩太I啊！我照著從前關於

你的預盲，把這命令交託你，為的是

要叫你藉著這些預言打那美好的仗 。

19常常存著信心和無愧的良心 。有些

人丟棄良心，就在信仰上失落了 。

格，譯文把這片語調至提後2: 13末）

多3:8 。
在罪人中我是個罪魁 ︱譯︱ 直譯是“我

是他們的首先的” 。

1:“ 在我造罪魁易主 i 譯︱ 直譯是“在

我，在首先的” ，即“在我這為首的

身上” ’與1 : 15結尾呼應 。 “首先”是
與格，和“我”同位，不是動詞“顯

明，’的副詞，即不是“首先在我身上顯

明” 。

1:17 永世 ︱譯 ︱原文是複數 ，跟片語

“直到永遠的永遠” （直譯）中的“永

遠”是同一個詞﹔見本節“直到永永遠

遠”註。

直到永永漣漣 ︱譯︱：希臘文強調永恆的

說法，直譯是“直到永遠的永遠”或

“直到時代的時代” 。“永遠”這個詞

基本意思是“一段長時間” ， 可按語境

指互古、永恆或一個特定的歷史時段 。

原文兩個“永遠／時代”都是複數 ，意

即“直到永永遠連”或“直到世世代

代” 。

1:18 提前關於你的預吉 ︱麟︱ 這話看來

是按立提摩太時說的（參4: 14 ），或許

論到 神要藉著他做甚麼，因此就像下

一句所說的，能在事奉上鼓勵他 。

命令 ︱解︱ 指保羅在1:3～7向提摩太描

述的任務 。

2。他們當中有許米乃和亞歷山大，我

已經把他們交給撒但，使他們受管教

不再褻潰。

要為萬λ禱告

f》 ﹔因此，我勸你最重要的是
4令 要為萬人、君王和一切有權

位的懇求、禱告、代求和感恩，好

讓我們可以敬虔莊重地過平靜安穩

的日子 。 3在我們的救主神看來，

這是美好的，可蒙悅納的。 4他願意

萬人得救，並且充分認識真理。 5因

為神只有一位，在神和人中間也

這些預吉 ︱譯︱ 直譯是“它們” ，指上

述可以在事奉上鼓勵他的預吉。

1:20 交給撤但 ︱解︱ 指管教或懲戒的行

動，保羅在這裡和林前5 :5都有提及，

目的可以是挽回或懲戒。

管教 ︱譯︱ 源於“見童” ， 可指正面

的教育或管教（徒7:22 ﹔提後2 :25 ; 
多 2 : 12 ﹔ 來 12:10 ） ，或負面的懲

戒（ LXX 利 26:28 ﹔王上 12: 1 l ，路
23:16 ﹔ 林後6 :9 ） ﹔見 BDAG 749 條目

ηαt8t:uw 。

2:1~2 人 ︱譯 l 原文 aveρω 行 Os
( anthrδpos ） 可用作男女的統稱，跟

2 : 8專指男性的卸的p ( aner ） 或2:9專指

女性的 yuv前（ gune ） 不同 。

代求 ︱譚︱ 或譯“祈求’， 。

2:3 撞 ︱譯︱ 大概是指2:1 -2提到的為

萬人禱告 。

2:5 中保 ︱譯︱ 原文 μσ﹛T'ls ( mes it es ) 
是法律專門用語，主要指可靠的中間

人，他在雙方之間作調停，或幫助雙

方達成協議，並保證協議有效，中譯

本大多把這個詞譯作“中保” ’相等

於英譯本的“mediator” (NASB, NlV, 
NRSV ） 。 有少數學者不同意“中保’，

這譯法，認為耶穌不是為神和人雙方

作調解的人，而是完全代表著神的一
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只有一位中保，就是成為人的基督耶

穌 J他拾了自己作萬人的贖價，到

了適當的時候，這事就證實了。 7為

了這事，我也被派作傳遁的和使徒

（我說的是真話，不是謊吉），在信

仰和真理上作外族人的教師 。

敬畏神的安A

S因此，我願意男人沒有忿怒，

沒有爭論，舉起聖潔的手隨處禱

告 。 9照樣，我也願意女人以端正、

嫻淑、自律為裝飾﹔不要以醬髮、

金飾、珠寶，或名貴衣裳為裝飾，

10卻要以善行作裝飾，這才配稱為敬

方，讓人可以跟 神建立關係 。 不過

“中保”的作用，其實也可以是幫助雙
方立約或建立關係，不一定是調解衝

突 。
2:6 到了．．．．．．證買了 II啦！ 這句與前文
沒有明顯關連，頗為難解，可能暗指保

羅等人見證的基督救贖之工（如2:7所
述），但似乎更可能是指基督的死譚賣

了 神恩蔥的屬性（ 如2:3～4所述）

這是在永世之先已經計劃好的，到現在

按照 神預定的時間在基督的工作中展

露出來，類似的概念，見提後l弘10 ; 
多2:11～14 , 3:4～7 。

2:8 男人 ︱譯︱ 原文恥而p ( aner ） 是
指成年男性，不是泛指所有人﹔留意

2:9給“女人”的訓示 。
舉起聖囂的手 ︱瞬︱ 保羅使用一種古時

常見的禱告姿勢，比喻以聖潔的生命發

出祈求（“沒有忿怒，沒有爭論”） 。

禱告 ︱ 僻︱ 保羅在本節重提並總結

從2: 1 ～2開始有關禱告的部分 。 提前

2:3～7說，因為神關愛萬人，所以人
要這樣禱告。

2:9 自律 ︱ 諱。 ︱ 這個詞及其同源詞在教
牧書信中經常出現，意思是“節制’，

“清醒”、“得體” 、 “理智’，或“有

判斷力” 。
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畏神的女人。 11女人應該安靜而又

完全順服地學習。 12我不准女人教

導，或轄制男人﹔女人總要安靜。

13因為先造的是里章，後造的是夏

娃﹔ 14不是亞當受騙，而是那女人受

騙，陷在過犯裡面。的然而女人要是

2:11 學習 ， ，器、解︱ 或譯“受教”。有

些學者認為這是一種激進和解放的觀

點，跟猶太人認為婦女不可學習律法的

觀點大相逕庭。不過，猶太文獻對這課

題有各種觀點，從保守到開放都有，不

能一概而論。

2：口 讀不准 ︱瞬︱句首的連接詞“

(de ） 可能只是用來連接上文，無須譯

出來 。如果把這連接詞看為表示對比 ，

意思則是“但我不准” ，對比上節剛提

出的正面陳述（即女人應該學習）。

幣制 ︱譯︱根據 BDAG 150 條目

αU8£VTEw ，這個希颺動詞意思是“擺出

一副獨立權威的姿態， 向人下命令，指使

人了﹔參JB “吩咐一個男人怎樣做”。
聽要安靜 ！譯︱ 直譯是“但要在安靜

中” 。 片語 f.v 向。uxic;i (en hesuchia ） 在
希盟員文獻中可指絕對肅靜，也可指一種

安分或沒打擾的平靜狀況。

2:14 那女人受蝠 ︱ 譚︱ 這個“受騙”
原文是複合詞，由2:14a的動詞“〔亞

當〕受騙”加上介詞前繽組成。有些學

者認為複合詞語氣較強： “徹底受騙”

相對於“受騙”，表示對比。另一些學
者則認為兩個動詞基本同義，只是修辭

變化。
陷在姐把裡函 ︱ 譯 ︱直譯是“已經成為
在建命中” ，可能強調墮落的持續後

果 。

2:15 女人．．．．．．自律 ︱謹︱直譯是“如
果她們常常存著信心、憂心、聖潔自

律” ，原文在“在她生育的事上必定得

救”之後。“得救”是單數動詞，“存

著”卻是複數動詞，由單數轉變為複

數， 可能只是修辭上的變化 ，都是總稱

女人。
在她生育的事主必定縛救 ︱譯︱或譯
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常常存著信心、愛心、聖潔自律，在

她生育的事上必定得救。

ft=監督的資輯

C) 1 “如果有人渴慕監督的職

u 分，他就是愛慕善工。”這

“她將藉著生育得救t” ，或“她即使

要生育，也必得救” ; “得救”也可
譯作“得保存” 。本節以難解見稱，
但有一點是普遍認同的：其目的是要

輝和2: 13～14的衝擊。 以下提出幾個解
釋，但首三個都可以輕易攝棄﹔參 D.

Moo,“1 Timothy 2:1 l」 5: Meaning and 

Significance’” TrinJ I [1980]. 70-73 。
一、基督徒婦女將會得救，但唯一條

件是生孩子 。 這種觀點為基督徒婦女

在恩典以外設下條件，絕不可能是對

的，因為沒有其他經文支持，也顯然違
背了保羅和耶穌有關婚姻和救恩的教

導﹔參太19: 12 ﹔林前7:8-9 、 26～27 、

34～35 ﹔提前5 : 3月 10 。 二、儘管夏娃犯

罪給人類帶來咒詛，基督徒婦女生孩子

時仍受保護。這觀點也不大可能是對

的，因為跟上下文無闊，而且與實際情

況不符（特別是古代世界，嬰孩夭折率

甚高）。三 、 雖然夏娃犯了罪，禍及後

代，但她也可以藉著“那’，孩子的出生

而得救一一即是彌賽亞的出生，這是那

“原始福音” （創3: 15 ）所應許的。這

觀點認為單數的“她”是先指夏娃，後

指所有婦人（留意＊節原文代詞由單數

轉為複數），而且這樣解釋也合符上下

文。 可是 ，這觀點卻有幾個問題： 1. 假

如是指原始福音，甚或是彌賽亞出生的

歷史事實，使用將來時態（ σwe向OT'JTαl,

sothesetai ）就有點不合理， 2. 單單指出

婦女得救看來有點突兀 ’因為彌賽亞出

生是要同時為女人和男人成就救恩的﹔
3 這個觀點雖然巧妙，但其巧妙之處正

是弱點，因為過於隱晦﹔ 4. TEKvoyov(a 

( teknogonia ） 是指生育的過程，不是

結果 。 既然拯救我們的是彌賽亞本人
（生育的結果），這個詞就不可能按照

話是可信的。 z所以作監督的，必須

無可指摘，只作一個妻子的丈夫，有

節制，自律，莊重，樂意接待客旅，

善於教導， 3不好酒，不打人，只要

溫和，與人無事，不貪財， 4好好管

持這觀點的人所提出的那樣使用 。較有

可能的觀點有以下三個．四、這可能是

隱晦地指創3: 16的咒詛 ， 以說明雖然女

人使男人陷在過犯裡（ 2:14b ），這肉
身上的痛苦是要她想起自己的罪，但屬

靈上她會得救。那片語直譯是“通過生

育” ， 但在這裡並不一定指途徑或工

具，也可以表達伴隨的情況（“在生育

中”、“生育的時候”），或可能帶

有讓步的意味（“雖然在生育中”、

“雖然要生育”）﹔參 BDAG 224 條

目 oiαA.3.c ﹔ 羅2:27 ﹔林後2:4 ﹔提前

4: 14 。五、“基督徒婦女得救，不是藉
著積極教導和管轄的行動，而是藉著忠

於她們應有的角色，體現於為母之道”

(Moo, 71 ） 。這觀點把 TEKvoyov[a 視

為以部分代表全體的舉隅法，用“生孩

子”來指母親養育孩子之類的職分 。 因

此 ， 婦女得救的其中一項證明（但顯然

不是不可或缺的證明），就是她決定做

好這個角色 。六、 本節可能借用了一句

已經失傳的諺語，當中“得救”的意思

是“解救” ，就是被解救脫離伊甸中角

色逆轉所帶來的某些毀減性後果。這

樣，生育就是一種轉喻，指女性的角

色，包括要再次順服於男人的頭導 ，儘

管這對女人得救與否並沒有真體的影響

（但當然與救贖的效果有關） 。

3:1 監督 ︱ 譚 ︱與3:2 “監督”是同源

詞，見3:2 “監督”註 。

撞話是可倍的 ︱ 解 ︱ 見1: 15 “這話是可

信的’，註 。

3:2 監督 ︱ 諱， 、解︱或譯 “主教”

3:1～7論及“監督” ，一貫用單數，而

且 “監督”原文帶冠詞﹔ 3:8～ 13論及

“執事”及他們的妻子（或女執事）

則一貫用複數，而且“執事”原文不帶
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理自己的家，使兒女凡事敬重順服。

5 （人若不知道怎樣管理自己的家，

怎能照料神的教會呢？ ) 6初信主

的不可作監督，恐怕他驕傲，就落在

魔鬼所受的懲罰裡。 7作監督的也必

冠詞 。 因此 ， 有些學者認為這裡“監

督’，所指的是教會架構中的一位高層領

袖（把冠詞視為指一個特異的人），甚

至最高領袖（把冠訶視為指單一和特定

的人7 。 另一些學者認為單數和帶冠詞

的“監督”是一個總稱，搞自監督組成
的領導階層 ，而監督可以多於一個，複

數的“監督”，參排1:1 。此外，有人

指出提前2: 1 l～ 12也以單數的“女人”

和“男人”作為總稱，而2: 15動詞“得
救”的隱含主語（“她”）也是單數。

不過， 2:1hl2的“女人’，和“男人”

不帶冠詞，而2:14帶冠詞的“女人”可

以是總稱， 也可以同時指夏娃，是特定

的人 。 因此，上述經文並非明確先例，
不能證明這裡單數帶冠詞的“監督”可

看為總稱。
只作一個妻子的丈夫 ︱ 器 、解︱ 這片語

意思富爭議性，可理解為“只結過一次

婚”、“對妻子忠貞不二”或“忠於唯

一的妻子” 。這片語常被認為是指教會

領袖的婚姻狀況，以致以下這些人都

不能成為領袖：一、未婚的﹔二、多

妻的﹔三、離了婿的﹔或，四、喪偶

後再婚的﹔相似的片語，見提前3 : 12 ' 

5:9 ﹔ 多 1:6 。
3:4 使兒女凡事敬重顧服 i 器 ！直譯是

“使見女順服，有完全的莊重”。“有

完全的莊童”原文也可指父親的莊重 。

3:6 恐怕他驕傲 ！ 譯︱ 直譯是“為了不
令他驕傲，’。

魔鬼所雯的體罰 ︱ 譯 ︱ 直譯是“魔鬼的

審判” , “魔鬼的”也可理解為主詞所
有格，或譯“魔鬼施行的懲罰” ﹔魔

鬼懲罰人的例子，見提前1 :20 “交給撒
但’，註 。

3:7 教外 ︱ 譯 ︱ 直譯是“那些在外面的
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須在教外有好聲譽，免得他被人毀

謗，就落在魔鬼的陷阱裡。

作輸事的資臨

8照樣，執事也必須莊重，不一日

兩舌，不目的酒，不貪不義之財， 9用

清潔的良心持守信仰的奧祕。 1。他們

也必須先受考驗，若沒有可貴之處，

然後才讓他們作執事 。 l I 照樣，他們

的妻子也要莊重，不說議吉，有節

制，凡事忠心。 12執事只可以作一個

妻子的丈夫，善於管理兒女和自己的

家。 13那善於作執事的，就為自己得

了好的位分，也因著相信基督耶穌得

到大大的膽量。

〔人〕”
3:7 聲揖 ︱譯︱ 或譯“見證” 。
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落在魔鬼的陷阱裡 ︱譯︱ 或譯“像魔鬼

那樣落在陷阱裡” ’（旦提後2 :26平行經
文支持這裡的譯法 。

3:8 莊重 ︱譯︱ 或譯“得體”、“可

敬” 。
一日兩舌 ︱譯 l 直譯是“說兩〔樣〕

的” ，指“不真誠”、“詭詐” 。

輸酒 ︱種︱ 直譯是“專注於大量的

酒”。

3:9 信仰的奧祕 ︱瞬︱ 指從前祕而不

宣，但現在已顯明出來的基督教信仰真

理﹔參羅16:25~26 。
3:11 他們的妻子 ︱譯︱ 或譯“女執

事” 。 這裡用的希臘詞 yuvαlKα巴

( gunaikas ） 直譯是“婦女”或“妻

子” ， 可指做執事的女性 ， 即 “女執

事” ’證據如下 ： 一 、最接近的上下
文都是說執事的﹔二 、 作者論監督的

資格（ 3: 1 ～7 ），並沒有提及其妻子本
身的事﹔三 、若對執事妻子有要求，對
監督妻子也該有相應的要求，但事實是

沒有，看來有點奇怪﹔四、在其他新約

經文中 ，婦女似乎是有可能擔當這角

色的﹔參羅16: 1及註 。 可是，譯作“妻

子’，還是較可取的，即執事的妻子，理

韓東個觀盧興祖

14我把這些事寫給你，希望不久可

以到你那裡去﹔ 15假如我來遲了，你

也可以知道在 神的家裡應該怎樣

行。這家就是永活神的教會、真理

的柱石和根基 。 16敬虔的奧祕真偉大

i啊，這是眾人所公認的，就是：

“他在肉身顯現，

在聖靈裡稱義，

被天使看見﹔

被傳於列園，

被世人信服，

被接到榮耀裡 。

由如下﹒一、作者在討論男性執事資格

時突然論到女執事，會有點奇怪，較自

然的方式是另闢段落討論 。 二、作者在

下一節提及的執事顯然不是婦女 ： “執
事只可以作一個妻子的丈夫” 。 三 、 別
處提到的執事資格，大多沒有在這裡出

． 現 。 作者若不是刪去了對女執事的要
求，就壓根兒不是指女執事﹔後者似乎
是較自然的理解。四、提前2 :1 2提出的

似乎是教會生活的大原則，暗示執事的
角色只限男士擔當 。 然而，這是難以決

定的，不宜武斷 。

3:12 只可以作→個妻子的丈夫 ︱語 i 見
3:2 “只作一個妻頁的丈夫”註 。

3:13 那善於．．． ． ．．位分 ︱解︱ 這話令人

想起耶穌的教導（太20:26～28 ﹔可

I 0:43 ，、-45 ) ：想成為大的，就必須作
眾人的僕役（ OtCTKOV呵， diakonos ’這
裡用來指執事），正如人子來不是要
受人服待，而是要服侍（ 8 tαKOV EW, 

diakoneδ ’提前3:10 、 13 ）人 。
因著．．．．．．脂盈 ︱譯︱ 或譯“在基督耶穌

裹的信仰上大有膽量” 。

3:14 這些事 ︱僻︱ 指2: 1 ～3: 13有關地方

教會生活的吩咐 。

3:16 敬麗的輿祕真偉大啊 ︱護！ “奧
祕”指之前隱藏在 神裡面，現在揭

預吉日種有λ背道

4＇聖靈明明地說叫有人
離棄信仰，跟從虛謊的邪靈

和鬼魔的教導。 2這教導是出於說謊

的人的虛偽，他們的良心好像被燒紅

的鐵烙了一般。 3他們禁止姆娶，禁
戒食物。食物本是神所造的，是給

信主和認識真理的人存感謝的心領

受的。 4因為凡神所造的 ，都是好

的，只要存感謝的心領受，沒有一樣

是可以棄絕的﹔ 5都因著 神的道和

人的祈求成為聖潔了 。
要作i吉佳的輯臆

6你若把這些事提醒弟兄們，就是基

露出來，使眾人都知道的祕密，參羅

16:25 ，林前2:7 ' 4: 1 ﹔弗 1 :9 ' 3 :3 、

4 、 9 ' 6: 19 ﹔西 1:26～27 ' 4:3 。 “敬

虔” ( EUGE~E悶， eusebeia ） 在教牧書信

中經常出現，有多種意思﹒一、對神

敬虔的態度﹔ 二 、與這態度相稿的虔誠

生活行為﹔三、整個信仰系統及對神

的理解，即形成這種態度及表現的基

礎一一 “宗教” 、“信條” ﹔見BDAG

412 - 13 條目﹔提後3:5 ，《馬加比肆

書》 9.6-7' 29-30' 15 .1-3 ' 17.7 。 下列
的信條聲明，說明了教會受託捍衛的重

要真理（ 3: 15) 

他在．．．．．．榮耀祖 ！都！ 許多學者視這

段經文為詩歌或讚美詩﹔有關如何判

斷一段經文是否詩歌或讚美詩，見路

1 :46～55註 。

在聖靈裡耨義 ！譯︱ 或譯“在靈裡稱

義’，或“被聖靈稱義” 。

4:1 雌藥信仰，跟從．．．．．． 教導 ！譯︱

或譯“跟從．．教導，就這樣離棄信

仰” 。
鬼鹿的教導 ︱僻︱ 指這些教義的源頭 。

4:2 由於說謊的人的虛鵑 ︱ 諱︱ 直譯是

“在說謊的人的虛偽裡” 。

良心．．．．．．一般 ︱僻 i 這話確實意思不能
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督耶穌的好僕役，常在信仰的話語上，

和你所遵從美善的教導上得著培養。

7總要棄絕世俗以及老婦的無稽之談﹔

要操練自己達到敬虔的地步。 8因為操

練身體，益處還少，但是敬虔對一切的

事都有益處，享有今生和來世的應許。

9這話是可信的，是值得完全接納的。

1 。我們正是為這縛故勞苦努力，因為

我們的盼望在於永活的 神。他是萬

人的救主，更是信徒的救主。 II這些事

你要盼咐人，教導人。 12不要叫人小看

你年輕，總要在吉語、行為、愛心、信

心和純潔上，都作信徒的榜樣 。 13在我

來以前，你要專心宣讀聖經、勸勉和

肯定，主要解釋有三個 ﹒ 一 、這些假教

師的良心被“烙”上7撒但的印記 ，以

顯示擁有權﹔ 二 、他們的良心被“烙”
上了刑罰的標記，以顯示他們是違反律

法的人﹔ 三 、他們的良心已被“寶焦”
（即完全烙成焦塊，變得麻木），無

法分辨對錯﹔見 G W. Knight, Pastoral 

Epistles (NIGTC), 189 。

4:6 ︱解 i 本章下文論及提摩太的事
工，本節就是論題 。 鑒於以弗所的情

況，提摩太必須教導純全，以身作則，

作基督的好僕人 。

弟兄們 ︱譚︱ 見羅1:13 “弟兄們”註 。

4:7 無稽之議 ︱僻︱ 見 1:4 “無稽之談

和無窮的家譜”註 。

4:8 操總 ︱僻︱ 原文是名詞，與4:7動
詞“操練”是同源詞 。

4:9 撞話是可信的 ︱僻︱ 見l 15 “這話

是可信的”註 。

4:10 正是為撞車象故 ︱譯︱ 直譯是“因為

為了這個” ，表示目的 。連接詞“因

為”在這裡用來肯定或強調4:8~9 。

4:13 宣讀聖經 ︱語、解︱ 直譯是“朗

譚” ，指在教會崇拜中宣讀聖經 。 因為

當時許多人都不識字，也買不起聖經，

所以這樣公開宣讀尤其重要 。
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教導。 14不要忽略你所得的恩賜，就是

藉著預吉，在眾長老按手時賜給你的 。

15這些事你要認真實行 ，專心去作，使

眾人看出你的長進來 。 “你要注意自己
和自己的教導 。在這些事上要有恆心，

因為你這樣作，不但能救自己 ， 也能救

那些聽你的人。

珊個處事詩A

~ l不要顱厲責備老年人，卻要

ζ／ 勸他好像勸父親﹔勸年輕人
好像勸弟兄﹔ 2勸年老的婦人好像勸

母親﹔存著純潔的心，勸青年女子好
像勸姊妹 。

4:14 你所姆的 ︱ 譯 ︱ 直譯是 “在你裡面
的” 。
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藉著預吉 ︱ 詰 ︱或譯“隨著預吉’，。這

裡也可能與2: 15一樣，介詞 “藉著’，不

是指途徑， 而是指伴隨處境（那裡譯作

“在．． ． ．．．上”） 。

預吉 ︱僻︱或許提到 神要藉著提摩太

的事工成就甚麼事﹔ 參I: 1 8 。
在~長老按手時 ︱ 譯 ︱ 直譯是“隨著長
老議會的按手” 。

4:15 使自軍人看出你的長進來 i 譯 i 直譯

是“使你的長進可向惡人顯出來”。

5:1 勸年輕人 ︱ 譯 ︱ 這子句原文雖沒有
動詞“勸” ， 但延續前文的意思 。

5:3 ︱諱︱ 直譯是“要敬重供養寡婦，

〔就是〕那些真正的寡婦” 。
敬重棋盤 ︱解︱ 原文只有一個動詞，卻

有尊重和供養的雙重意思， 譯文把兩個

意思都譯了出來。

5:4 拳敬自己的家人 i 譯 ︱或譯 “向自
己家人盡敬虔的責任”或 “向自己家

人實踐信仰” 。 “孝敬”跟3:16的“敬
虔’，是同源詞，通常指敬重神明，但也

可指敬重君王或長輩 ﹔見3: 16 “敬虔的
奧祕真偉大啊，， 註 。

報答親恩 ︱ 譯 ︱ 直譯是“回報報酬給長

3要敬重供養那些真正的寡婦。 4寡

婦若有兒孫，就應當讓兒孫先學習

孝敬自己的家人，報答親恩，因為這

在 神面前是蒙悅納的 。 5但是真正

的寡婦無依無靠 ，就寄望於神，晝

夜不住地祈求禱告。 6寡婦若奢侈宴

樂 ，雖然活著也是死的 。 7這些事你

要吩咐她們，使她們無可指摘 。 8人

若不看顧自己的人，尤其不看顧自己

一家的人，就是背棄信仰，比不信的

人還壞。 9寡婦登記，年紀必須不少

於六十歲，只作過一個丈夫的妻子，
10並且要有善行的見證：就如養育兒

女，接持客旅， 替聖徒洗腳，救濟困

輩” 。
在神面前 ︱ 譯 I ！或譯“在神看

來” 。

5:5 無依無算 ︱ 譯 ︱ 直譯是“被單獨留

下”或 “被遺棄” ，可指 “剩下自己一

個”或“被遺下自己一個” 。
5:6 也是死的 ︱ 器 ︱ 直譯是“已經死

了，’。

5:8 自己的人 ︱ 譯 ︱ 即“他自己的親
凰” 。

5:9 登記 ︱僻︱ 正式手續 ，看來是要

登記者正式起誓繼續守寡事奉主﹔ 參

5 : 12 。這裡登記的可能是﹒一 、 接受教

會供養的 “真寡婦” ﹔或，二 、 受供養
的寡婦中較年長和合資格作特別事奉的

（ 或許是服侍血見、其他寡婦 、 病人

等 ） 。 大多數註釋家都認為是前者，因

為經文沒有清楚表示有一個特別群體﹔

討論見 G. W. Knight, Pastoral Epistles, 

222-23 。

只作過一個丈夫的妻子 ︱ 譯︱ 或譯“只

結過一次婚的女人” 、 “對丈夫忠貞不
二” ﹔ 見3:2 “只作一個妻子的丈夫’，

註 ﹔另見3:12 ， 多 1 :6 。
5:10 就知養育兒女 ︱ 譯 i 直譯是“假如

她養育見女” 。 這片語是連串條件子句

苦的人，盡力行各樣的善事等 。 I I至

於年輕的寡婦，不要給她們登記，因

為她們一旦情慾衝動而背棄基督的時

候，就想結婚 。 12她們被定罪，是因

為丟棄了起初的信誓。 13同時，她們

懶惰價了，挨家閒遊﹔不但懶惰，而

且好說閒話，好管閒事 ，說不該說的

話。 14因此，我願年輕的寡婦結婚，

生兒育女 ，管理家務 ， 不給敵人有辱

罵的機會 ﹔ 15因為有些人已經轉去跟

從撒但了 。 16如果信主的婦女家中有

寡婦，她就應該救濟她們，不要讓教

會受累。這樣，教會就可以救濟那些

真正的寡婦了。

的開始 ， 直到本節未為止，都是她有善

行（ 5 : 10a ）的真體例子 。

盡力行 ︱ 譯 ︱ 原文是複合詞，由“跟

隨”和加強語氣的介詞組成 ， 可指致力

於某事 。
5:11 至於．．．．．．登記 ︱ 譯 ︱ 直譯是“但是

要拒絕較年輕的寡婦” 。
情態衡動而背寮基督 ︱ 譯 ︱ 這子句只有

一個動詞 KαTασTP可YlclW 和一個受詞
“基督” 。 前者是複合詞，由“放縱

〔情慾 〕’， （們PTJYlclW ）和加強語氣並

有“反對”之意的介詞（ KαTel ）組成 ，
整個子句意思是“受情慾支配，背棄基

督”。

5:12 信哲 11官︱多半是指寡婦在登記時

所起的誓願 ’ 承諾不再婚﹔參5:9 。

5:13 懶備 ︱ 譯 ︱ 或譯 “無所事事”

開撞 ︱ 譯 I L&N 15 . 23 認為意思是：

“從一個地方到另一個地方，方向

有明 顯改變一一 ‘走來走去，開

逛，’， 。 現在時態分詞 TTEplEρ的µ£Vat

( p e ri erchomenai ） 可視為標示時間
（“在閒遊的時候” ）、途徑（“藉著

開鐘”） 或結果（ “因而聞避”） 。
說不該說的話 ︱ 諱 ︱ 直譯是“說那些不

應該 〔說〕的〔話〕” , “應該”或譯
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17那些善於治理教會的長老，尤其

是那些在講道和教導上勞苦的長老，

你們應當看他們是配受加倍的敬重

和供養的 。 18因為經上說：“牛踹穀

的時候，不可籠住牠的嘴 。 ”又說：

“作工的配得工價 。 ” 19控訴長老的

事，除非有兩三個證人，否則不要

受理 。 ”常常犯罪的，你要當眾責備

他們，使其餘的人也有所懼怕 。 21我

在神和基督耶穌以及蒙揀選的天使

面前叮囑你，要毫無成見地持守這些

話，行事也不要偏心。 22不要匆匆忙

忙地替別人按手，也不要在別人的罪

上有分，要保守自己清潔。 23因為你

“須要”或“適合，’ 。 有人認為這裡

意思可能是“談及跟她們毫不相干的

事’， ，不過根據多I: 11相似的片語“教

導一些不應該〔教導〕的〔事〕” ’這

裡更可能是指某些不正統的教導 ﹔ 參提

前5 : 15 “跟從撒但” 。

5:17 治理 ︱ 譯︱ 或譯“領導” 。

講道 ︱ 譯︱ 直譯是“話語”

融重和供養 ︱諱︱ 原文只有一個名詞，

跟5:3譯作“敬重供養”的動詞是同源

詞，有敬重和供養的雙重意思。

5:18 牛描穀．．．．．．牠的嘴 ︱解 ︱引自申

25:4 。

作工的配得王價 11解︱ 引自路10:7 。

5:19 除非有兩三個誼人 i 解︱ 暗引申

17:6' 19:15 。

5:20 常常犯罪的 ︱僻 ︱延續5:19 ，指犯

罪的長老，不是泛指犯罪的信佳 。

責借 ︱ 僻 ︱這個詞有為使人改過而揭露

其罪的意思 。

當~ 、 其餘的人 ︱譯 i “當眾”大概是
指全會眾，而不只是所有長老﹔ “其餘

的人” 則較可能是指其餘的長考 。

5:22 替別人鎖手 ︱ 解 i 根攝上下文，指
按立或正式任命某人為長老 。

5:23 ︱ 解 ︱：本節是個插註，給提摩太的
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的胃不好，而且身體常常軟弱，不要

單單喝水，可以稍微用點酒。

24有些人的罪是明顯的，就先受審

判﹔有些人的罪是後來才顯露出來

的。 25照樣，善行也是明顯的，就算

不明顯，也不能隱藏。

6-I 凡負輒作奴僕的 應當看

自己的主人是配受十分的敬

重，兔得神的名和道理被人褻潰。
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2奴僕有信主的主人，不可因為他們

是弟兄而輕看他們﹔倒要加意服事他

們，因為這些受到服事的益處的，是

信主蒙愛的人。

敬慶典珊E

你要把這些事教導人，勸勉人 。

忠告，也許是為了澄清5:22c的意思，

即“保守自己清潔’，不等於不可喝酒。

至U5:24又吉歸正傳，繼續有關長老的囑

咐 。

因為你的胃不好 ︱譯︱直譯是“因那胃

的緣故” 。

5:24 有些人的罪是後來才頓露出來的

︱ 器 ︱直譯是“對有些人 ，〔罪〕跟在

後面”。

6:1 奴模 ︱ 譯 、僻︱ 見太8:9 “奴僕”
註。

道理 ︱ 譯 ︱直譯是“教導”。

6:2 這些．．． ．．．華愛的人 ︱ 譯 ︱或譯“那

些忠心服侍的，是忠信和蒙愛的人” , 
指服待他們的奴僕。

你要．．．．．．勘勉人 ︱ 譯 ︱直譯是“這些事

你要教導和勸勉”。
6:3 傳別的教義 ︱ 譯 ︱見 1:3 “傳別的
教義”註。

6:8 輛臨當姐足 ︱ 譯 ︱直譯是“我們會

滿足於這些”

6:10 萬惡之根 ︱譯 ︱ “根”原文不帶冠

詞。由於有些惡事與貪財並不相干，多
數英譯本把“根”理解為任何一個根源

3如果有人傅別的教義，不接受我們

的主耶穌基督純正的話語， 和那敬

虔的道理， 4他是自高自大，一無所

知，反而專好間難爭辯，由此產生妒

忌、紛爭、毀謗、惡意的猜疑， 5就

和那些心術敗壞，喪失真理的人不斷

地爭吵 。 他們視敬虔為得利的門路 。

6其實敬虔而又知足，就是得大利的

途徑， 7因為我們沒有帶甚麼到世上

來，也不能帶甚麼去。 8只要有衣有

食，就應當知足。 9但那些想要發財

的人，就落在試探中和陷阱裡﹔又落

在許多無知而有害的私慾裡，使人沉

淪在敗壞和滅亡中﹔ I 0因為貪財是萬

惡之根。有人貪愛錢財，就被引誘離

開真道，用許多痛苦把自己刺透了。

(“a root”），意昧著除貪財外，惡
事還有其他根源 。 可是， “根”既以
“萬惡的”為修飾語，就較可能是指特

定的一個根源（ "the root" ） 。 這雖
似與現實不符，卻可以是為要更有力地

表明觀點的誇張修辭法 。 此外，許多
英譯本把“萬惡”譯作“各種惡事’，

( "all kinds of evil’，）而非“一切惡
事” (“all evils”），讓這片語可譯

為“各種惡事的一個根源” (“a root 

of all kinds of evil’，），進一步提和修
辭與現實的衝突 。 不過，類似結構在其

他地方並沒有“各種”的意思，一般都

是指“一切” 。

6:12 要為信仰打那美好的位 ︱譯︱ 或譯

“要奮力為信仰作美好的奮鬥’， 。 原文
是運動競技用語，指賽跑、拳擊或摔跤

等競賽，或參賽者的努力奮門，用作比
喻時泛指各樣的努力，包括但不限於戰

場上的搏門 。 1:18 “打那美好的仗”原

文則是軍事用語 。

又在．．．．．．聲明 ︱僻︱ 提摩太在生命中某
個時刻公開宣認7耶穌是復活的主，或

許是在受洗或按立的時候 。 保羅令他想

費為信仰盯珊美財的i更

II但你這屬神的人H阿，應該逃避

這些事，要追求公義、敬虔、信心、

愛心、忍耐和溫柔。 12要為信仰打那

美好的仗，持定永生﹔你是為這永生

而蒙召的，又在許多的證人面前作了

美好的信仰聲明。 1 3我在賜生命給萬

物的神面前，並那在本丟﹒彼拉多

面前作見證、作了美好聲明的基督耶

穌面前吩咐你， 14你當毫無站污，無

可指摘地持守這命令，直到我們主耶

穌基督的顯現。 15到了適當的時候，

那可稱頌的、獨一的全能者，萬王之

王，萬主之主，必把基督的顯現表明

出來 。 16只有他永遠不死，住在不能

起這值得紀念的時刻，好勉勵他堅守

信仰 ， 直到生命終結時仍然作傳道的

人，與開始時一樣﹔見 G W. Knight, 

Pastoral Epistles [NIGTC], 264-65 。

作了美好的信仰聲明 ︱課、解︱ 直譯是

“聲明了那美好的聲明” 。 “聲明”
字面意思是“說同樣的話” ’指公開

地同意、承認或表明 。 原文沒有指

出聲明的內容，但根據保羅書信其他

地方的用法，應是指宣認福音（林後

9: 13 ），特別是宣認耶穌是復活的主

（羅l 0:9~ I 0 ) 

6:13 那在．．．．．．基督耶穌 ︱孵︱ 耶穌作美

好聲明，可能就是肯定地回答彼拉多

的問題“你是猶太人的王嗎？”見太

27:1 1 ﹔可15 : 2 ﹔路23:3 ﹔約 18:33～37 。

6:14 持守 ︱譯！ 希臘詞 T可piw ( tereo ） 基

本意思是“守” ，在這裡除了指順服，

還包含保存和委身的意思 。
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接近的光裡，沒有人見過他，人也不

能看見他 。 願尊榮和永遠的權能都歸

給他 。 阿們 。

1 7你要盼咐那些今世富有的人，叫

他們不要心高氣傲，也不要寄望在浮

動的財富上，卻要仰望那厚賜百物給

我們享用的神 。 18又要吩咐他們行

善，在善事上富定，慷慨好施。 19這

樣，就為自己在來世積聚財富，作美

好的基礎，好叫他們能夠得著那真正

的生命 。

20星星主啊，你要保守所交託你
的，避免世俗的空談和冒稱是知論的

那種反調﹔ 2 1有些人自稱有這知識，

就偏離了真道。願恩惠與你們同在。

撞命令 ︱僻 ︱指提摩太在以弗所的傳

道工作上所想受的職務（ 1 : 3~20 ' 

6:2c~5) 
6:17 浮動 ︱ 譯 ︱直譯是“不確定”

6:18 行善 l 譯︱ 這個詞原文在本節開

頭，延續上句。

慷慵好施 ︱話︱ 原文連用兩個指“慷

慨”的形容詞，第一個形容詞字面意思

是“樂意分給人的” ，第二個是“共享

的”。

6:19 積聽．．．．．．基礎 ︱譯︱ 直譯是“珍藏

美好的基礎” 。 “珍藏”原文是分詞，

在本節開頭，延續上句 。

6:20 冒純是知識 ︱ 譯！ 直譯是“冒稿的

知識”。

反調 ︱譚一 ︱ 或譯“矛盾” 。

6:21 繭離了真道 ︱ 譯︱ 直譯是“偏離了
有關信仰的”。
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1:4 計剖 ︱ 盟 ︱少數西方抄本（ D*

latt Ir ）把這個詞讀作 o l KObO川v
(oikodome月，“建造”），而不是證據最

早期最可靠的 OtKOVO叭的 （ oikonomia月，

“〔救贖〕計劃’，） 。

1:17 獨一的神 ︱墜︱ 大多數的後期
抄本（ l'{2D1 W 'l' 1881 ffi1 ）在這裡有

“〔全〕智”（ σ6仰， sopho ） ，即“獨
一全智的神”，但較早期和優質的抄

本（ l'{* AD* F G H* 33 1739 lat co ）並
沒有這個形容詞。較長的讀文沒那麼強

調一神主義，雖可說較難解釋，但更可

能是抄寫員採用了羅16:27的 σ6仰，羅

16:27的凶vψ ∞中ψ8£0 (mo月δ sophO
theo ，“獨一全智的神”）肯定是原
稿，只有幾份極後期的抄本讀文有些分

歧。

2:7 義說的是真話 ︱鹽︱ 大多數抄本

( l'{* D2 H 33叫d ffi1 ）在 f..£yw (Lego ） 之

後都有 EV Xptσr0 (en Christo ） ，即
“我在基督裡說真話” ，但這可能是受
羅9: 1 同化而成 。 再者，沒有這片語的

抄本都是早期、重要和分布廣泛的（ l'{ 2 

AD* F G P 'l' 6 81 1175 1739 1881 al sy 
co ） 。較短的讀文若非原稿，是很難解

釋的。

2:9 熙攘 ︱聽︱ 原文是心σαO rw c; 
( h δsautδs ），大多數抄本在這個詞

之後有 Kαi rac; （如i tas ; D1'l'l88l 
ffi1 ），或只有 Kα﹛（ l'{ 2 D* F G 6 365 
1739pc ），少數重要抄本則沒有這樣

的字眼（ l'{* AH P 33 81 1175 pc ） 。
這三種讀文，主要佐證分別來自三大
譜系，頗為壁壘分明 ： 最短的讀文可

見於亞歷山太文本，只有連接詞的見

於西方文本，最長的讀文則見於拜占

庭傳統。根據外證，最短的讀文較為

可取 。 但是，因為兩字中段字母相似
而跳讀 ，或同形字尾脫漏跳讀的情

況也很可能出現：心σα的w e; 和之後

的 yuvαLK叫（ gunaikas ） ，大楷寫法

是 WC~iTWζ 「IN~IK~ 亡 。 如果原文

在心凹的we; 之後有 Kαl/Kαi TCx旦，大楷

寫法就是 we~γTWCK~I「IN~IK~C /

we~γTWCK~IT~亡「IN~IK~C ’ Kαt /

Kαi rac; 也許就因為眼 yuva'lx冉的 αl

( ai ） 或肌肉（ ai as ） 相似而意外漏

掉了。不過，由於 Kαi 和問i rac; 是可

預期的異文，可能是為補充文本意思而

加入的（加上 Kαi 〔“也’，〕 ，使 “照

樣”的意思更完整﹔加上冠詞 TCx旦，使
“女人”更工整對應2 : 8帶冠詞的“男

人”），所以最短的讀文似乎最能解釋

其他讀文的出現 。 NA 把 KOL 放在括號

裡，表示不肯定 。

3:16 個在肉身擷現 ︱盟︱拜占庭文本及
少數其他抄本（ l'{ c A, C2 D2 qi [88 pc] 
1739 1881 ffi1 vg＂＂）以 8£何（ theos ’ 
神”）取代 oc; (hos ’陽性關係代

詞，中譯“他”） 。其中最重要的抄本

是 1739 ( ~歷山太文本），其他一些
抄本雖屬亞歷山太或西方文本，但這些

抄本的第二校正員，通常是根據拜占庭

文本校正（中世紀典型做法），因此並

非拜占庭文本以外的獨立證據。少數抄

本讀作 6 8i:6c; （例： 88 pc ） ，修正了
沒有冠詞的 8i:6c; 。另一方面，陽性關

係代詞有 V A* C* F G 33 365 pc Did 
Epiph 的有力支持 。 值得注意的是， D*

及幾乎整個拉丁傳統都讀作中性關傢

代詞 0 （如， “它”），這讀文間接支

持此，因為假如原稿讀作。ε缸， 6 就

不容易產生 。 因此，從外證來看，原初

讀文是甚麼理應毫無疑問．亞歷山太及

西方傳統都明確支持仇 。 內證方面，

證據更為有力。有哪個抄寫員會刻意

把 8i:6c; 改為 oc; ？ 讀作關係代詞不但在

神學方面相形失色，更是較難解的讀
文（因為那關係代詞沒有明顯的前述

詞，西方文本傳統大概因而用了中性代
詞）。從內文風格來看，本節由此開

始，餘下的部分像一首六節的讚美詩，

似乎是被併入書信裡的，如此一來，

就與本節 oc; 之前的部分在句法上沒有

關連7 。因此，我們不但無須為 oc; 尋

找它代表的前述詞（這是註釋家最常見

的做法），這關係代詞也不是難解的讀

文（更不是如 Dean Burgon 認為的難

解至不可能的讀文） 。 只要考慮文體，

這關係代詞就恰好配合作者的風格﹔其

他以關係代詞引入讚美詩的經文，另參

阱2 : 6 ﹔西 1: 15 ﹔ 當時的詩歌往往也是

這樣。另一方面，假如 θ£0＜； 是以聖名

( nomen sacrum ）的方式縮寫為 G亡 ，外

形就很像那閱（系代詞 oc ，所以兩者很

容易混淆。當然，這樣並不能找出抄寫

員誤認的是哪一個。可是，因為他們一

般都持高基督論（ high Christo logy ) 
而且那關係代詞既普遍又含糊，所以他

們不大可能以紅取代 8£缸 。 那麼，我

們又怎樣解釋。E屯的出現？看來， 讀

文殷紅是在主後二世紀之後出現的，
或因與此混淆，或因刻意更改以高舉

基督並釐清語法。這個富有神學含意

的讀文一旦出現，就很容易影響到其

他抄本（包括己寫成的抄本，如 N AC 
D ） 。這讀文要到主後二世紀之後才出

現 ，有西方抄本讀文白為譚。這個中

性關係代詞肯定是“（︱多正’，此而成，

以配合中性的 µuσr~p tov ( muster仙？，
“奧祕”）。這讀文值得留意的是 ﹒

一、幾乎所有西方抄本都讀作陽性或中

性關係代詞 ， 因此讀文 8£何在主後二

世紀顯然還未出現（“西方”文本出於
這段時期，但其實發源地很可能是在東

方），結果，西方抄本就成為有力的證

據，間接證明主後二世紀， oc; 也在埃

及以外的地方出現 ﹔ 二 、 即使是主後二
世紀的抄寫員也有可能因為不明白讚美

詩的文體，覺得那陽性關係代詞太過曬

眼，認為有必要更改 。 因此，在外證和

內證兩方面，支持屯的證據都十分有

力 。 正如 TCGNT 574 指出， “主後第

八或第九世紀之前（ 'l' ） ，大楷體抄本
（第一手）並沒有支持。E屯的，所有

古譯本都顯示其翻譯所根據的讀文為

紅或 6 ﹔主後四世紀末葉之前的教父

作品，也沒有支持讀文 8£何的 。” 因

此， 某些群體認為此肉是原初讀文，
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這樣的說法在這情況下只可視為詭辯﹔

指異端基改文本的論調也是自打嘴巴，

因為引述這節經文時用關係代詞的西方

教父大多十分正統，肯定基督的神性，

必然樂於見到類似 8£仇的讀文。再

者 ， 假如異端要引入異文取代 8£何，
更加合理的選擇是 XptσT何 （ Christos ' 
“基督’，）或 心ρl oc; ( kuri肘，
“主” ），因為內文顯然論及基督，卻

沒有明明地宣揚祂的神性，有關這課題

的概括討論及補充參考書目 ， 見 ExSyn 

341-42 。

4:10 努力 ︱ 學 ︱好 些抄本（ l'{ 2 D 
0241 圳 1739 l 881 ffi1 Jatt sy co ）讀作
ovi:t8 t1;6µi:8a ( one idizometha ＇ “受
責備”） 。譯文“努力”背後的讀

文（的wv t 1;6戶仇， agonizometha ） 則

有 l'{* A C F G K 'l' 33 1175 al 支持，
在外證方面稍為佔優 。 內證方面，動

詞的WV﹛i;oµαt ( agδ月izomai ） 在保羅書

信中另外還出現了五次，其中兩次就

在教牧書信中（ 6: 12 ， 提後4:7 ）﹔動

詞 6忱的信w ( oneidizδ ）在保羅作品中

則只出現了一次（羅 15: 3 ），而且不
在教牧書信中 。 因此，內文風格支持
ovn8 t 1;6µ£8α 。 可是，抄寫員多傾向把

異常改為尋常，所以從抄寫的角度來

說， ovn8 t 1;句£8α 更有可能是原初的

讀文。因此 ， 抄寫和內文的證據似乎

彼此對立。在這種情況下，外證會佔

更重的分量。雖然不太確定， 但讀文

aywvti;句£8α 是較為可取的 。

5:16 信主的局女 ︱ 聽 ︱ 大多數抄本

( D 'l' ffi1 sy ）在 TTlOT前 （ p叫e ） 之前有

moroc; ~ ( p叫OS e ） ，意思是“信主的

男人或女人’， ，但這似乎是有修改動機

的讀文，或許是為了說明男女都要負責

這裡列出的事 ， 並使之與5 : 4協調 。 此

外，大多數最早期和最可靠的抄本（ l'{ 

ACF GP 048 33 81 1175 1739 1881 
co ） 都沒有 mσroe; 月 ， 因此較短的讀文

更為可取。

6:5 敬鹿 I l盡 ︱雖然大多數抄本，包括
一些古譯本和教父作品（D2 'l' ffi1 sy Cyp 
Lcf Ambst），在£UO£~£ ﹛αv (eusebei帥，
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“敬虔”）之後有付出Tασ0 的b TWV 

TOIOUT{JJV (aphistaso apo ’ ton toiouto月，
“遠離這等事 1 ’，﹔即“他們視敬虔為得

利的門路，遠離這等事！”），但一些最早

期和優質的佐證（~ A D* F G 048 6 33 

81 1175 1739 1881 lat co）似乎沒有甚麼
很好的理由要刪去這子句 。 這子句很可

能很早就潛入文本（或許本是旁註，後來

被抄入正文），由於否定的外證很有力，

因此不應視為原初的讀文。

6:7 也不能帶甚麼去 I~ I 原文子句

以連接詞 OTL 開始，位於句首的 OTL 意

思通常是“因為” ，但在這裡有“因

此”的意思（“沒有帶甚麼到世上來，

因此也不能帶甚麼去”），見 BDAG

7321嗓目 5.c 。 這個不尋常的意思衍生

異文，是因為抄寫員試圖改正看來錯

誤的地方﹒ D＊和少數古譯本的佐證讀

作的η8£c; OT L （“事實是”） ' ~ 2 0 2 

\{' 9J1 則作 O~AOV OTL （“顯而易見的

是”） 。 因此，無論從內證或外證（有
~＊ AFG 33 81 1739 1881 pc 支持）來
看，簡單的連接詞 OTL 都較為可取 。

6:13 我．． ． ．．．吩咐你 ︱聽︱ 大多數抄本，
包括一些重要抄本（~2 AD H 1881 9J1 
lat sy bo），在 rrapαyy£t.t.w (parangello • 

742 

“我吩咐”）之後有 σ01 (soi ’“你”） 。
這是可預期的異文，因為按照經文的意

思，這裡需要一個人稱代詞（譯文也按中

文語法要求而加上） 。 因此，沒有這代詞

的讀文較為難解，加上 σO l 就是要澄清

意思。此外，較短的讀文亦見於幾個重要

抄本，如 V F G \JI 6 33 1739 戶，就外證
來說與較長的讀文可謂不相伯仲 。 因此，

較短的讀文在整體而吉似較可取。NA 把

σOl 放在括號裡 ， 表示不肯定。

6:21 ︱學︱ 大部分較後期的抄本（ ~ 2 

D' \f' 9J1 sy ）都以仰的v ( ame月， “阿
們”）結束這書信 。 因為有幾卷新的書

信的確以“阿們”結束（參羅16:27 ﹔

加6:18 ﹔猶25節），抄寫員往往就仿效
這做法，也在其他新約書信的結尾加上

這個詞 。 在大多數希臘文抄本裡，新約
書卷幾乎全都以仰而v 結束，例外的只

有使徒行傳 、 雅各書、約翰奎書（即使

是這幾卷，某些抄本仍有押向v ） 。 由

此可見，這是可預期的異文 。 再者，最

早期和最優質的抄本（~＊ AD* F G 33 

81 1739* 188 1 it sa ）都沒有這個詞，
顯示這書信是以“願恩惠與你們同在”

結束的 。

提陸未發書

間安

I I奉神旨意，憑著在基督耶
穌裡的生命的應許，作基督

耶穌使徒的保羅， 2寫信給親愛的兒

子提摩太，願恩惠、憐憫、平安從

父神和我們的主基督耶穌臨到你。

為主作見證不要當作羞恥

3我感謝神，就是我像我祖先一

樣，以清潔的良心所事奉的神，在

禱告中晝夜不斷地記念你﹔ 4一想起

你流的眼淚，我就渴望見你，好叫我

滿有喜樂。 5我記得你心裡無偽的信

心，這信心原先是在你外祖母羅以和

你母親友尼基心裡的，我深信也在你

的心裡。 6為了這鑄故，我提醒你，

要把神藉著我按手給你的恩賜，像

1:1 憑著 ︱譯︱ 或譯“為了”或“按

著” 。

1:3 像說祖先一樣 ︱ 譯 ︱直譯是“從我

祖先” 。
置在 ︱譯︱ 這片語也可連於 I :4的“渴

望” ，即“我晝夜渴望見你”

1:5 記得 ︱譯︱ 原文是分詞片語 ， 延續

上一子句 。
1:6 神藉著．．．．．．恩賜 ︱ 譯︱ 直譯是

神的恩賜，就是那藉著我按手而在

你裡面的” 。

1:7 盤 ︱ 解︱ 可指人在聖靈影響下的

個性，如林前4:21 ，加 6: 1 ﹔彼前3:4所

載 。 不過，由於 l :6提到“恩賜” ，本

段落最後又提到聖靈（ 1:14 ），所以這

裡較可能是指聖靈 。

1:8 錯葫們的主作見證 ︱譯 ︱或譯“我

們的主的見謹，’ 。

靠著 ︱ 譯︱ 或譯“按著” 。

與揖間受磨難 ︱譯︱ 原文動詞“同受磨

難”暗示與某人一起受苦，為使中文意
思清晰，譯文按語境補上“與我” 。

火一樣再挑旺起來。 7因為 神所賜

給我們的，不是膽怯的靈，而是有能

力 、 仁愛、自律的靈。 8所以，不要

以給我們的主作見證當作羞恥，也不

要以我這為主被囚的當作羞恥，卻要

為了福音的結故，靠著神的大能，

與我同受磨難 。 9 神救了我們，以
聖召呼召我們，不是按照我們的行

為，卻是按照他自己的計劃和恩典﹔

這恩典是在萬世以前，在基督耶穌裡

賜給了我們的， 1。但現在藉著我們救

主基督耶穌的顯現，才表明出來。他

廢掉了死亡，藉著福音把生命和不朽

彰顯出來。 l I為這福音，我被派作傳

道的、使徒和教師。 12為了這緣故，

我也受這些苦，但我不以為恥，因為

1:9 神救了我們 ！譯！ 直譯是“那一

位救了我們’， ，原文是分詞片語，連於

上節的“ 神” 。

被照 ︱譯︱ 或譯“藉著” 。

萬世 ！譯︱ 直譯是“永恆的時間” 。

1:1 。 他廢掉．．．．．．草樹出來 ︱ 譯！ “廢
掉”和“彰顯”原文都是分詞，延續上

旬，描述前文的“基督耶穌” 。

1:11 造福音 ︱詩︱ 原文是關係代詞，連

於前節所提的“福音” 。 由於希臘文句

子很長很複雜，譯文在本節開始處另起

新句。

1:12 我所交話他的 ︱解 ︱直譯是“我的

託付”，可指：一、“我交託給他的

東西’， （生命 、 命運等）﹔或，二、

“他交託給我的東西” （福音真道）

1: 14的平行經文和教牧信書（提前

6:20 ﹔提後2:2 ）有類似用詞支持這看

法 。 不過， “託付”與“保守”連用則

支持前者，因為一般來說，交托給別人

的東西，不會自己保管，而是讓別人保

管的 。
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我知道我所信的是誰，也深信他能保

守我所交託他的，直到那日。 13你要

靠著在基督耶穌裡的信心和愛心，常

常堅守從我這裡聽過的話，作為純正

話語的模範﹔ 14又要靠著那住在我們

裡面的聖靈，保守所交託你的善道 。

15你知道所有在亞西亞的人都離棄

了我，他們當中有聯吉路和黑摩其

屋。 16願主賜憐憫給阿尼色弗一家的

人，因為他多次使我暢快，也不以我

的鎖鍊為恥﹔ 17他竟然來到羅馬，迫

切地尋找我，結果找到了 。 18 （ 願主

在那日使他從主那裡得著憐憫。）你

也清楚知道他在以弗所是怎樣多方服

事我。

1:12 那El I i韓︱ 指保羅站在基督面前述

職的那一天﹔參1:18 ﹔林前3: 13 ﹔ 林後
5:9～10 。

1:13 搶著......愛心 l Wl I 形容提摩太

作模範必須要有的態度 ﹔ 類似提前

4:11 ～16 ，保羅呼籲他謹慎自己，留心

自己的教訓 。

棋範 ︱ 譯 l 或譯“規範’， 。

1:14 所交話你的普遍 ︱ 僻 ︱直譯是“那

好的託付” ，指交託提摩太的福音真

道，參提前6:20 。
1:15 亞西亞 ︱譯、解︱ 見徒2:9註 。

1:17 握馬 ︱ 國︱ 見二A2 。

1:18 那日 ︱解 ︱指阿尼色弗（ 1 :16 ） 站

在基督面前述職的那一天﹔參I: 12 ﹔ 林

前3:13 ﹔林後5:9～10 ° 

以弗所 ︱ 國 ︱見二D2 。

讀 ︱譯 ︱為使中文意思清晰而補上 。

2:2 在許多見證人面前 ︱譯︱ 直譯是

“通過很多見證人” ，介詞“通過”在

這裡並不是指途徑或工具，而是表達伴

隨的情況，即“伴隨著” 、 “在．．．．．面
前”

從書E撞裡聽見的 1 1智︱ 參1: 13 。

能夠 ︱ 器、解 ︱這個詞基本意思是達到
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作基督的蜻頁

。 1所以，我兒啊，你應當在基
ζ二〉 督耶穌的恩典裡剛強起來 ，

2又應當把你在許多見證人面前從我

這裡聽見的，交話給那些又忠心又能

夠教導別人的人 。 3你應當與我同受
磨難，好像基督耶穌的精兵 。 4當兵

的人不讓世務纏身，為要使那招兵的

人歡喜。 5競賽的人若不遵守規則，

就不能得冠冕 。 6勞力的農夫理當先

嘗果實 。 7你要想想我的話，因為凡

事主必給你領悟力 。

8你要記得那從死人中復活的耶穌

基督，他是大衛的後裔所生的，這

就是我所傅的福音 。 9我為了這福音

某程度或標準，可指“有能力”、“能

幹”、“夠資格’， 。 保羅在林後2: 16 ' 
3:5~6論到事奉也用了這個詞 。

2:3 與讀間受磨難 l 語 i 見 I :8 “與我
同受磨難”註 。

2:5 擅守規則 i l解︱ 直譯是“合法”、

“按著法律” ， 指比賽規則 。 在古代世

界，這包括訓練的要求和比賽本身的規

例 。

冠冕 l i解︱ 以樹葉織成的桂冠，給競賽

勝利者佩戴。

2:7 因為凡尊主品錯你領悟力 ︱譯 ︱原

文連接詞通常有“因為”的意思，但有

時也可以用作延續思路，本旬或譯“主

就會凡事給你領悟力” 。

2:8 大衛的接商所生的 ︱器 i 直譯是

“出於大衛的種子” ，是指肉身後代的
慣用語 。

撞就是讀所懦的福音 ︱譯 ︱直譯是“按

照我的福音”

2:11-13 揖們......自己 11綜 i i畫段經文

以詩歌體編排，因為許多學者視之為詩

歌或讚美詩﹔有關如何判斷一段經文是

否詩歌或讚美詩，見路I :46-55註 。

2:11-12 與基督岡死、與他岡福、與他

受了磨難，甚至像犯人一樣被捕綁起
來﹔可是， 神的話卻不被捕綁 。

10因此，我為了蒙據選的人忍受一

切，好叫他們也可以得著在基督耶穌

裡的救恩，和永遠的榮耀。

H “我們若與基督同死 ，

就將與他同活﹔

12我們若能堅忍，

就將與他一同作王﹔

我們若不認他，

他也將不認我們﹔

13我們縱然不信，

他仍然是信實的 ，

因為他不能否定自己 。 ’，

這話是可信的。

一間作王 、 不認他 ︱ 譯 ︱原文是簡潔的

詩歌體，只有動詞，省去了不吉而喻

的受詞﹔為使中文意思清晰，譯文分
別補上“與基督，’、兩個“與他”、

“他” ﹔ 類似與基督同死同活的概念，

見羅6:8 ，另參羅8:17 “同作後制”

2:12 不語義們 ︱譯︱ 動詞 apvfoµat

( arneomai ' “不認’，）雖然也可指

“拒絕” ，但必須留意這裡既然已經有

受詞“我們” ，就不會有隱含的受詞補

語，因為這類動詞一般不會同時有受詞

及受詞補語﹔有關雙重受詞句法的討

論，見 EλSyn 182-89 。因此，這裡的意

思是基督會不認“我們” ，而不是說他

會拒絕讓我們得到某些東西（例： “主

人拒絕讓他的寵物喝水’，）。

2:13 聽~······自己 i 解 ︱這話可表示：
一 、 警告，即主將要施行刑罰，祂不能

否定自己的聖潔，或’二、盼望，因祂

是神，雖然我們跌倒，祂依然以信實

745 提摩太後書 I 2: 19 

fl=無醜的IA

14t示要在 神面前把這些事提醒眾

人，叮囑他們不要為言辭爭辯﹔這

是無益的，只能敗壞聽見的人。 15你

應當竭力在神面前作一個蒙稱許、

無愧的工人，正確地講解真理的道。

16總要遠避世俗的空談，因為這些必

會引人逛到更不敬虔的地步。 17他們

的話好像毒瘤一樣蔓延﹔他們當中

有荳主及和壁壘盤。 18他們偏離了真

道，說復活的事已經過去了，於是毀

壞了一些人的信心。”然而， 神堅

固的根基已經立定，上面刻著這樣的

印：“主認識屬於他的人”和“凡

稱呼主名的人都應當離開不義” 。

待人 。 後者較為合理，因為保羅一貫

以 神的信貫作為保證使人安心，而

不以之為警告﹔尤參羅3:3 ﹔另參林前

1:9 ' 10：日，林後 I: 18 ﹔帖前5:24 ﹔帖

後3:3 。
2:14 揖醒竄入、叮明他們 ︱譯 ︱原文省
略了不言而喻的受詞﹔為使中文意思清

晰，譯文補上“眾人”及“他們”
盯喝 ︱ 譯 ︱或譯“鄭重盼咐”

2:15 正種地諒解 ︱ 瞬︱ 字面意思是“把

〔道路〕切得筆直” ，這裡用作比喻，

指“正確地講解’，或“沒有偏差地傳

擾” 。

2:16 世悔的空議 1 1研 ︱明顯是以弗所

假教師的特徵﹔參提前 1 :3~4 ' 4:7 ' 

6:20 。

2:17 蔓延 ︱ 譚 ︱或譯“侵蝕，，

2:19 主認嵩眉於他的人 ︱ 解 ︱引自民

16:5 。

請呼主名 ︱解︱原文“稱呼”和“名’，
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2。在富貴人的家裡，不但有金器、銀

器，也有木器、瓦器﹔有貴重的，

也有卑醋的 。 2 1 人若自潔，離開卑臨

的事，就必作貴重的器血，成為聖

潔，合主使用，預備行各樣的善事。

22你應當逃避年輕人的私慾，要和那

些以清潔的心求告主的人， 一同追求

公義、信心、愛心、和平。 23你要拒

絕愚蠶無知的問難﹔你知道這些事

會引起爭論。”但主的奴僕卻不可爭

論，總要待人溫和，善於教導，存心

忍耐， 25以溫柔勸導那些對抗的人，

或許神給他們悔改的心，可以認識

是同源詞。

2:20 富貴人的家 ︱ 譯 I ］［譯是“大房

子” 。
卑臨 ︱譯︱複合詞，由“貴重”和表示

反義的前線組成，直譯是“不貴重” , 
可能是指用來裝垃圾或便溺物的器血 。

2:21 離開卑酷的事 ︱譯︱ 直譯是“離開

這些” ， 暗指2: 14～ 19提到假教師的錯

誤與行為 。
2:22 要和．．．．．．和平 l 僻︱這話間接指

出 ，信徒群體的互助， 對培養基督徒品

格極其重要 。

2:23 無知 ︱譯︱ 或譯“未受過指導”

“愚蠢” 。

事請 ︱譯︱ 原文是戰爭用語，即“戰

門 ，’，但也可泛指“事門”或“爭

論” 。 雖然這個詞可指用武器和拳頭攻

擊對方， 但這看來不是本節經文的意

思 。這裡所指的大概是各種爭執和辯

論，包括程度較小的紛爭 。

2:24 奴慎 ︱譯、僻︱ 見太8:9 “奴僕”
註 。

2:25 勸導 ︱解︱ 原文指“訓練見童”或

“紀律” ，往往有正面的含意（訓練、

教導），但在這裡也可能有負面的意味

（糾正、教訓︱ ）。
可以 ︱ 諱 ︱直譯是“以至於”。

2:26 被魔鬼．．．．．．而行 ︱譯︱直譯是
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真理。“他們雖然曾經被魔鬼搶去，

︱鐘從他的意思而行，或許也能醒悟過

來，脫離魔鬼的陷阱。

京咀岫睛況

8 ＇你應當知道 ，末後的日子必
有艱難的時期來到 。 2那時，

人會專愛自己、貪愛錢財、自誇 、高

傲、褻潰、悴逆父母、忘恩負義、不

聖潔、 3沒有親情、不肯和解、惡吉

中﹛磊、不能自律、橫蠻兇暴、不愛良

善、 4賣主賣友、容易衝動、傲慢自

大、愛享樂過於愛神， 5有敬虔的

“被他擴去，為了那一位的意思” 。

第個代詞“他’，（ αUTO<; ）明顯是

指魔鬼，但第二個代詞“那一位’，

( EKE LVO<; ）所指是誰則有爭議。 有人

認為“為了那一位的意思’，連於較早
時出現過的動詞指 神：“或許也能

醒悟過來，脫離魔鬼的陷阱（雖然他們

曾經被牠據去），以隨從神的意思而

行” 。 在古典希臘文裡 ，代詞變換可能

會有此暗示，但這種變換在新約時期的

適用希臘文已無特別意思。較為自然的

解釋，是指魔鬼的意思。

3:1 艱難 ！譯 l 或譯“危險”、“殘暴”。

3:2~4 專愛自 己 、 貪愛錢財、愛享樂 、

愛相I I 譯︱ ﹔本段列舉的首兩個和最後
兩個特徵，都是以詞根“愛’，開始的希

臘詞。

3:5 敬度的形式 ︱ 解！ 保羅以此對比

3：泊的能力，說明他認為這個“形式”

是外在的，只是外表，不是實況﹔參林

前4:19~20 ﹔帖前的 。

形式 ︱ 譚 ︱或譯“外表”。

這些人 i 諒 ︱ 原文是陽性複數的指示代

詞，意即“這些人”。

3:6 無翔的姆女 ︱譯︱ 直譯是 “小婦

人” ，帶貶義，指無知、軟弱或愚蠢的

婦女。

3:8 閻樹和間停 ︱解 ︱傳統譯作“雅尼

形式，卻否定敬度的能力﹔這些人你

應當避開 。 6這是因為他們中間有人

潛入別人的家裡，操縱無知的婦女。

這些婦女被罪壓住，又被各種私慾拖

累， 7雖然常常學習 ，總不能充分明

白真理 。 8從前閻佩和閻悸怎樣反對

摩西，這些人也怎樣反對真理。他11'9

的心思敗壞，信仰也經不起考驗。

9然而他們不能再這樣下去了，因為

他們的愚昧終必在眾人面前顯露出

來，好像那兩個人一樣。

聖經胡是神點示的

10至於你，你已經了解我的教導、

和佯庇”。根據猶太和早期基督教文

獻，這兩兄弟是法老宮廷的高級祕術

師，在以色列人出埃及的時代與摩西作

對。

經不起考驗 ︱譯︱ 或譯“不獲認可” 。

3:9 不能再造棋下去了 ︱譯︱ 直譯是

“不會前進再多” 。

好像那兩個人一樣 ！譯︱ 直譯是“好像

那些的一樣” , “那些的”指閻儡和閻
悸的愚昧。

3 : 10 、 14 至於你 ︱僻︱ 原文代詞“你”
在文法上並沒有需要，卻置於本節旬

首，來強調提摩太顯然有別於前文描述

的人。
3:10 器的 ︱譯︱ 雖然物主代詞“我的”
只在清單開始處出現，但按這裡的希臘

文句式，這代詞是修飾清單上每一個詞

的 。

3:11 在安提阿 、 以哥念、路司得 ︱僻、
︱ 有關迫害記載，見徒 13～ 14 ，三地

位置見二E2 。

3:13 他們欺騙人，也必受欺騙 I ~I 直
譯是“欺騙並受欺騙” 。

3:14 因為你翊道 ︱譯︱ 原文分詞“知
道”指出要持守所學的原因 。

747 提摩太後書 I 3: 16 

品行、志向、信心、寬容 、 愛心和忍

耐， II 以及我在安提阿、以哥念、、路

司得所受的迫害和苦難。我所忍受的

是怎樣的迫書﹔這一切主都救我脫離

了。 12其實，所有立志在基督耶穌裡

過敬虔生活的，都必遭受迫害。 1 3但

惡人和騙子必越來越壤，他們欺騙

人，也必受欺騙。 14至於你，你要持
守所學和確信的，因為你知道是跟誰

學的，的並且知道自己從小就明白聖

經，這聖經能夠使你有智慧，可以因

信基督耶穌得著救恩 。 16全部聖經都

是神所默示的，在教導、責備、矯

3:16 全部聖經 I~ 、解︱ ：希臘文吋σα

(pas a ） 是單數形容詞，修飾單數的

ypα納 （ grap峙，“聖經’，），有些人認為
這片語應譯作“聖經每一部分，’ 。 不過，

這單數形容詞其實可以從整體角度理

解為“全吉r ，或從個體角度理解為“每

一部分，’，兩者在意思上也沒有多大分

別 。 保羅的一貫習慣是“聖經”作為主

語時用單數，把聖經看為一個整體，所

以這裡較可能是指“全部聖經

是著眼於聖經每一個個別部分，這也是

絕大多數英譯本採納的看法。

神所默示的 ︱僻︱ 有人把這個形容詞

理解為“聖經”的修飾語（ attrubutive 

adjective ），並把形容詞“有益的”理

解為述語（ predicative adjective ），本

節就可譯作“每段默示的聖經都是有益

的﹒ ”，意昧著有些聖經不定是默

示的 。 但是，這樣會破壞句內兩個形容

詞的平行結構，而且詞序也清楚表明

兩者都應視為述語形容詞（ predicative

adjective) : “全部聖經都是默示
自~ ....一和有益的” 。

貴備 ︱﹔軍︱ ：或譯“指責

個詞含有為糾正人而揭露其罪的意恩。
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正和公義的訓練各方面，都是有益

的， 17為要使屬神的人裝備好，可

以完成各樣的善工。

站噩悟道

／’~ 1我在神面前，並且在那將

--I 要審判活人死人的基督耶穌

面前，憑著他的顯現和國度叮囑你：

2務要傳道﹔無論時機是否適合，都

要常作準備﹔要以多方的忍耐和教

導責備人、警戒人、勸勉人。 3因為

時候快要到了，人必容不下純正的道

理，反而耳朵發癢，︱隨著自己的私

慾，增添許多教師， 4而且轉離不聽

3:17 人 i 譯︱ 原文 av8pw 行 O c; 
( antht句OS ） 在這裡用陽性單數，但泛

指男女﹔見太4:4 “人” 註 。
裝備好 ︱譯︱ 這個詞在原文放在強調的

位置，有“完備、勝任、能應付切需

要”的意思 。

4:2 常作~備 ！譯︱ 或譯“堅持不

懈” 。
勸她 ︱譯︱ 或譯“鼓勵” 。

4:3 耳朵發躍 ︱瞬︱ 可能是指要聽新奇

事物的好奇心 。

748 

真理，反倒趨向無稽之談。 5你卻要

凡事謹慎，忍受磨難、作傅福音者的

工作，完成你的職務。

6我已經被澆莫﹔我離世的時候也

到了。 7那美好的仗我巴經打過了，
當跑的路我已經跑盡了，所持的信仰

我已經守住了 。 8從此以後，有公義

的冠冕為我存留，就是按公義審判的

主在那日要賞給我的﹔不但賞給我，

也賞給所有愛慕他顯現的人 。

最值的盼闢

9你要盡快到我這裡來 。 10因為底馬

貪愛現今的世界，就離棄我到帖撒羅

尼迦去了。革勒士去了加拉太，提多

4:4 無稽之談 ！僻︱ 以弗所和克里特的

假教師愛講的傳奇故事﹔平行經文， 見

提前1 :4 , 4:7 ﹔ 多 1:14 。

4:5 謹恤 ︱譯︱ 或譯“自制”

4:7 那美好的仗我已經打過了 ︱譯 i

或譯“那美好的奮鬥我已經奮力完成

了，’ ，見提前6:12 “要為信仰打那美好

的仗”註 。

4:10 ︱岫撤羅尼迦 ＇~＇ 見二C2 。

4:11 聖王 i 譯︱ 直譯是“事奉”或“服

﹛寺，’ ， 可理解為傳道或服侍保羅 。

去了達馬太。 II只有路加在我這裡。

你找到了馬可，就把他帶來，因為他

在聖工上對我有益。 12我差派了盤基

直到坐車直去。的我在笠星星留在盟

主巨那裡的外袍，你來的時候要把它帶

來，還有那些書卷，特別是那些羊皮

卷，也要帶來。 14銅匠亞歷山大作了

許多惡事陷書我，主必按著他所行的

報應他。的你也要提防他，因為他極

力抵擋我們的話 。

16我第一次申辯的時候，沒有一個

人支持我，反而離棄我 。 但願這剪不

要歸在他們身上。 1 7然而主站在我旁

邊，加給我力量，使福音的信息藉著

有並 ︱ 譯 I ！或譯“有用

4:12 以弗所 1 1矗 i 見二D2 。
4:14 作了許多惡事陷害我 ︱譯 l 直譯是

“展示許多對我的惡事”
主必鎖著他所行的報應他 ︱ 辭！ 暗引詩

28:4 。

4:15 提防他 ︱譯 ︱ “他’，原文是關係代

詞，延續上一子句 。
4:17 福音的信息 ︱譯︱ 直譯是“宣

講” 。

盡都傅閥 ︱譯︱ 直譯是“得以完成’，。
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我盡都傳聞，萬國的人都可以聽見﹔

他並且把我從獅子口中救出來 。 18主

必救我脫離一切險惡的事，也必救我
進入他天上的圓 。 願榮耀歸給他，直

到永永遠遠 。 阿們 。

間帳的話

19問候百基拉、亞居拉和阿尼色

弗一家的人 。 2 0以拉都在哥林多住下

了。特羅非摩病了，我就留他在米利

都 。 21你要趕緊在冬天以前到我這裡

來 。互直蠱、直旦、型立豆、堇畫盛星

和眾弟兄者11問候你 。 22主與你同在。

願恩惠與你們同在 。

4:18 教我進入 ︱譯︱ 或譯“使我安全地

進入” 。
歸錯他 ！譯 ︱ “他”原文是關係代詞，

連於上句。

直到永永遠撞 ︱ 認 ︱ 見提前1: 17 “直到

永永遠遠”註 。

4:19 百基拉、亞居拉 ︱ 辭 ︱ 見羅

16 : 3註，另見羅16:3-4 。

4:20 哥林多 ︱ 國 ︱見二C2 。

4:21 Yl弟兄 ︱ 譯 ︱ 見羅 1: 13 “弟兄們”
註 。
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1:11 教師 i 盟 ︱ 大部分抄本（ !'{ 2 C D 

F G \!' 1739 1881 fill latt sy co ），在
這個詞後有 i:8vwv ( ethno月， “外族人
的’，）。較短的讀文外證支持沒那麼強

( !'{* A I 1175 pc ） ，但由於的vwv 可

能是由熟悉提前2:7的抄寫員後加的，

所以較短的讀文較為可取。假如原初的

讀文有這個詞，其省略就難以解釋 。

2:14 在 神面前 I~ I 大部分較後

期的抄本（ A D \!' 04 8 173 9 18 81 fill 
sy ）在這裡不是讀作 8rnG ( theou ' 

1申”），而是讀作 KUp ﹛ou ( kuriou ' 

“主”），也有少數抄本讀作 XρlσroG
(Christ側， “基督’， ; 206 {429 
1758 ﹜） 。然而， 8rnG 的讀文有較強的

外證支持（只 CF GI 614 629 630 1175 
。 I ） 。就內證而盲，教牧書信從來沒

有用過的φπlOV roG KUp{OU （即δ＇Pion

tou kuriou ' “在主面前”），反而一直

是用計φmov roG 8rnG （“在神面

前” ﹔參提前2:3 ' 5:4 、 21 ’ 6: 13 ﹔提
後4: 1 ） 。寫作風格明顯支持 8rnG ， 但

是若說抄寫員為配合教牧書信整體表達

方式而修改用詞，也不無可能。不過，

卸的lOV [roG] KUρLOU 在新約聖經裡出

現五次（路 1: 15 、 76 ﹔林後8 : 21 ﹔雅

4: 10 ﹔歐 l 1:4 ，除了路上76 ，這些經文

都有少數抄木讀作 8rnG ），並在 LXX

裡出現一百多次，這一點足以令 個

抄寫員在這裡把 8rnG 修改為 KUρLOU 。

因此，雖然難以肯定，但外證和內證

都較為支持 8rnG ，這也是 UBS4 （評級

“B”）和大多數英譯本及解經家探納

的讀文 。

4:22 主 ︱ 聽 ︱ 原文是 6 Kuptoc; (ho 

kurios ） ，這讀文有充分的支持，包括

!'{* F G 33 1739 1881 呵，但這裡也有
些可預期的異文， A 104 614 pc 讀作 6

KUpt0c; ' I 月σoGc; ( ho kurios lesous ＇ “主

耶穌”），而！＇｛2 C D \!' fill sy bo 則讀作

6 KUpt0c; ' 111σoGc; Xpwr6c; (ho kurios 

Iesous Chris帥， “主耶穌基督”）。梅

衷格（ B. M. Metzger ）指出 ，雖然我

們或可設想較後期的書卷如提摩太後書

會用較長的稱號，而較短的讀文可能出

於抄寫員無意中漏掉了稱號裡的聖名

( nomina sacra ) “耶穌”和“基督”，

但聖名意外漏掉的情況其實是很罕見的

( TCGNT 582 ） 。 因此，無論從外證和

內證來看，較短的讀文都較為可取 。
︱ 聽 i 大部分較後期的抄本（正 D \!' 

fill lat sy ）都以 d州v ( ame月， “阿
們”）結束這書信 。 因為有幾卷新約書

信的確以“阿們”結束（參羅16:27 ﹔

加6: 18 ﹔猶25節），抄寫員往往就估效

這做法，也在其他新約書信的結尾加上

這個詞。在大多數希臘文抄本裡，新約

書卷幾乎全都以 aµ~v 結束，例外的只

有使徒行傳、雅各書、約翰奎書（即使

是這幾卷，某些抄本仍有伸向v ）。由

此可見，這是可預期的異文 。 再者，好

些優質的亞歷山太及西方抄本（！＇｛＊ AC

F G 6 33 81 1739* 1881 sa ）都沒有這

個詞，所以較短的讀文更為可取 。

童
自
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間安I I 神的奴僕耶穌基督的使
徒保羅（這是為著神選民

的信心，和那合乎敬虔真理的知識﹔

2這都是根據永生的盼望，這永生就

是沒有謊言的神在萬世以前所應許

的。 3到了適當的時候， 神就藉著

福音的宣講，把他的道顯明出來。照

著 神我們救主的命令，這宣講的使

命交話了我） ' 4寫信給提多，就是

那在共同的信仰上作我真兒子的。願

恩惠平安從父 神和我們的救主基督

耶穌臨到你。

提多在克里峙的工作

5我從前留你在克里特島，是要你

辦好沒有辦完的事，並且照我所吩咐

的，在各城設立長老。 6如果有人無

1:1 神的奴慎 ︱解︱ 見羅 1: 1 “基督

耶穌的奴僕’，註 。

奴慎 ︱ 譯 、解︱ 見太8:9 “奴僕’，註 。

為著 ︱ 譯 ︱ 或譯“按著” 。

1:2 萬世 ︱ 譯 ︱ 直譯是“永恆的時

間”
1:3 割了適當的時候 i 譯 ︱ 原文強調

1 :2b及 1: 3a之間的對比，中譯較難表

達：這是神早已應許的， 但按著祂自己

的時間，現在才顯明出來 。

1:6 如果有人無可指摘 ︱ 譯 ︱ “有人”
延續l：鉤，開始描述長老的品格 。

只作→個妻子的丈夫 ︱ 譯 ︱ 見提前

3 : 2 “只作一個妻子的丈夫”註。
信主 i 譯 ！或譯“忠誠” ，有些學者認

為這譯法有提前3:4的平行經文“使兒

女凡事敬重順服”支持，但若非先假定

“忠誠”應理解為“順服” ，則支持並

不明確 。

1:7 監督 ︱僻︱ 另一個與“長老”一

樣作領導的正式職位。兩者在這段經

可指摘，只作一個妻子的丈夫，兒女

都信主，也沒有人控告他們放蕩或不

受約束，才可以作長老。 7因為監督
是神的管家，所以必須無可指摘、

不任性、不隨便動怒、不好酒、不

打人、不貪不義之財﹔ 8卻要接待客

旅、喜愛良善、自律、公正、聖潔、

自制， 9堅守那合乎教義、可靠的真

道，好使他能夠用純正的道理勸勉

人，並且能夠折服反對的人 。

I 0因為有許多不受約束、好講空

話和欺騙人的，尤其是那些守割禮

的人， II他們為了可恥的利益，教導

一些不應該教導的事，敗壞人的全

家，你務要堵住他們的嘴。 12有一個

室里笠本地的先知說過：“畫里宜

人是常常說謊的，是惡獸，好吃懶

文及徒20: 17 、 28中交替使用，在提前

3:1 ～7的平行經文中也是一樣 。
1:8 自律 ︱ 譯！ 見提前2:9 “自律”
註。

1:9 那合乎教羲、可誨的真道 ！ 誰︱ 直

譯是“那按照〔使徒的〕教導的可靠話

主五’， n 
n口

純正的道理 ︱ 譯 ︱ 直譯是 “健康的教

導” ，指剛剛提到的真道 。

1:1。 那些守割禮的人 ︱ 譯 ︱ 直譯是“那
些閹割禮的” 。 有些譯本認為這是指

歸信基督教的猶太人﹔參 NAB “猶太

基督徒” ﹔ TEV “從猶太教來的歸信

者”﹔ CEV “猶太門徒” 。 其他譯本則

比較含糊﹔參 NLT “那些堅持接受割禮

才能得救的人’， 。

1:12 克里特人．．．．．．好眩懶作 ︱解︱ 好些
早期教父認為這話出自主前六世紀克里

特詩人埃庇米尼得斯（ Epimenides ) ' 
但他現存的著作並沒有這句話 。
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作 。” 13這見證是真的 。 為了連續

故，你要嚴厲地責備他們，好使他

們在信仰上健全， 14不再理會猶太人

的無稽之談和偏離正遁的人的規條 。

15在清潔的人，一切都是清潔的﹔但

在污穢和不信的人，沒有一樣是清潔

的，連他們的意念和良心都污穢了 。

16他們聲稱認識神，卻在行為上否

認他 。 他們是可惜的、悸逆的，在各

樣的善事上，是毫無用處的。

璽傳講純正的道理

訂） I至於你，你應當講合乎純正

~ 的道理 。 2勸年老的男人要有

節制、莊重、自律，在信心、愛心、

1:14 無稽之談 ︱僻︱以弗所和克里特的

假教師愛講的傳奇故事﹔平行經文，見

提前1:4 '4:7 ﹔提後4:4 。
2:1 應當諦合乎純正的道理 ︱ 譯 ︱ 引入
這一章所要討論的行為。

2:2 、 5～6 自律 ︱譯 i 見提前 2:9 “自
律”註。

2:2 節制．．．．．．忍耐 ︱僻︱相似的美德組

合，見林前13: 13 ﹔帖前1:3 。

2:4 提醒 ︱ 譯 ︱或譯“訓練” ，原文

是動詞 σω中pov已w ( sophronizδ ）， 
與2:2 “自律”是同源詞，在這裡指

教導正確的思想，使人醒悟，參提前

2:9 “自律”註 。

2:5 理家 ︱ 諱 ︱或譯“對家庭盡責，，

2:8 自覺慚魄 ︱ 譚 ︱或譯 “不知所

措”。

2:9 作奴慎的 ︱ 譯 ︱ 見太8:9 “奴僕”
註。

要凡事．．．．．．歡喜 ︱ 譯 ！或譯“要順服他

們的主人，凡事討他歡喜”。

2:10 顯出一切美好的忠誠 ︱ 譚 ︱或譯

“顯示一切〔 真正的〕信仰是美好

的’， ，意即真正的信仰是有效用的 。

這兩個譯法的爭議，重點在於的α。而v

( agathen ） 是修飾語（譯文）還是述

752 

忍耐上都要健全 。 3照樣，勸年老的

婦女行為要敬虔，不說讀吉 ，不被酒

奴役，用善道教導人， 4好提醒年輕

的婦女愛丈夫愛兒女， 5並且自律、

貞潔、理家、善良、順從自己的丈

夫，免得神的道受毀謗 。 6照樣，

勸年輕的男子要自律 。 7無論在甚麼

事上你都要顯出好行為的榜樣，在

教導上要搞全，要莊重， 8吉訶要純

正，無可指摘，使反對的人因為無從

毀謗，就自覺慚愧 。 9作奴僕的，要

凡事頤服自己的主人，討他歡喜，不

要頂嘴。 1。不要私取財物，卻要顯出

一切美好的忠誠，好使我們救主神

的道理，在凡事上都得著尊榮 。

語（或譯）。雖然譯本或註釋書通常不

會考慮述語的解釋，但還是有好些原因

令人認為的α。而v 是述語的，譬如說動

詞把名詞 π﹛σTlV ( p叫川和的峙的v 分
開，又或者說這個可能是受詞補語的語

法，等等，討論參 ExSyn 188－紗， 312-
13 。就經文脈絡而言， 這是一個頗有

吸引力的解釋，因為它暗示有一個綜合

或同義的平行結構： “奴僕要完全順服

他們的主人．．．﹒展示出所有〔真正〕的
信仰是對工作有幫助的， 而結果〔 Ivα

理解為表示結果〕就是神的道理在凡
事上都得著尊榮，，。因此，假如這樣理

解是正確的，經文就是要勸導奴僕顯出

他們真心信主，並且因而產生聖潔的行

為 。這樣 ，經文就似乎是支持這個觀

念：使人得救的信心不會落空，甚至能

生出善工” ( ExSyn 312-13 ）。然而，
把的α0的v 譯作修飾形容詞也很合理 。

使．．．．．．尊樂 ！ 譯 l 或譯 “裝飾” 、“展

示．．．．．的美” 。

2:11 人 ︱ 譯 i 原文是 a veρωπ0 c; 
( anthropos ），通常用作男女的統稱，

有別於專指男性的 av郎 （ aner ） 或專指

女性的 yuv前（ gune ） 。

2:12 擅恩典詩II據說們 ︱ 譯 ︱ “訓練我

II 神拯救萬人的恩典已經顯明出

來了。 12這恩典訓練我們除去不敬虔

的心，和屬世的私慾，在今生過著自

律、公正、敬虔的生活， 13等候那有

福的盼望，就是我們偉大的神，救

主耶穌基督榮耀的顯現 。 14他為我們

捨己，為的是要救贖我們脫離一切不

法的事，並且潔淨我們作他自己特選

的子民，熱心善工 。 15你要傳講這些

事 ，運用各樣的權柄去勸戒人， 責備

人﹔不要讓人輕看你 。

車常常回恥fl=善I

f》 I你要提醒他們服從執政的 、

(J 掌權的，聽從他們，隨時準

（門”原文是分詞片語，延續前一于句 。

由於希臘文句子很長很複雜，譯文在本

節另起新旬，並為使中文意思清晰，按

上句加上“這恩典”為主詞。

不敬度的心 ︱譯︱ 或譯“不敬虔的行

為” 。
2:13 盼望，就是．．．． ． ．榮耀的顯現 ︱ 諱 ︱

直譯是 “盼望和榮耀的顯現” 。

我們．．．．．． 基督 ︱譯︱ 直譯是 “ 偉大

的 神和救主 ， 我們的耶穌基督”，

“偉大的神”和“救主”都是指同

個人“耶穌基督” 。 這是新約聖經論及

基督神性最明確的聲明之一 。 原文片

語的結構符合“夏普規則’， (Granville 

Sharp rule ） ， 夏普是英國慈善家兼語

吉學家， 在 1798年首先清楚闡明這規

則，指出在冠詞名詞－ Kα﹛（ kai • 
“和’，或“而且”）一名詞的結構中 ，

只要兩個名詞都是單數人稱名詞，又是

普通名詞（即不是名字），兩者就一定

是指同一個對象 。 類似的新約例子包括

“朋友與弟兄”、“ 神和父”等，都
足以譚明夏普的立論，唯一的問題是

神”和“敕主”可否看為普通名詞

而非名字 。 夏普及其後的人 （例如 T.

F. Middleton 的鉅著 The Doctrine of the 
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備作各種善工。 2不可毀謗人，要與

人無事，謙恭有禮，向眾人表現充分

溫柔的心 。 3我們從前也是無知、不

順服、受了迷惑、被各種私慾和逸樂

所奴役，生活在惡毒和嫉妒之中，

是可憎可惡的，並且互相仇視 。 4然

而，到了 相l我們的救主顯明他的恩

慈和憐愛的時候， 5他就救了我們，

並不是由於我們所行的義 ，而是照著

他的憐憫，藉著重生的洗和聖靈的更

新 。 6聖靈就是 神藉著我們的救主

耶穌基督豐豐富富澆灌在我們身上

的， 7使我們既然因著他的恩典得稱

為義，就可以憑著永生的盼望成為

後桐 。

Greek Article ）都已證明，希臘文名字

不能以複數形式出現 。 因此， “ 神”

( 8 E缸， theos ）和“救主” （ σWT巾，
soler ） 既然有時候會以複數形式出現，

就不算是名字 ，也就符合 “夏普規則”

了 。 雖然二百多年來， 一直有人嘗試推
翻“夏普規則” ，但最終都徒勞無功 。

時至今日，這規則依然吃立不倒﹔ “夏

普規則”的資料，詳見 Ex司yn 270-78 ' 

尤見頁276 ﹔另見彼後 l: I ﹔猶4節 。

2:14 特還 ︱僻︱ 指“身份十分特別

的”、“蒙揀選的” 。

熱心善工 ︱譯︱ 直譯是“善工的熱心

者” 。

2:15 頁備 i 譯 i 或譯“責難，’ 、 “譴

賣” 。 原文是 i)..£yxw ( elencho ），有為

糾正人而揭露其罪的意思 。

輕看 ︱譯 ︱或譯“蔑視” 。

3:4-7 ︱譯 i NA叫NA21 把這段當作詩歌

來排列（ UBS4則不然） ' 3:8 “這話，，

很可能就是指這幾節經文 。

3:7 ︱譯 I 3:4～7在原文是一個精巧的

長旬 ， 在本節以 Ivα （ hina • “〔為
了〕 使”）帶出結論 ， 說明神滿有憐憫

地救贖我們的目的 自“使我們 ．．． ．．．得稱

為義 －可以．．．．．成為後閑”。
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8這話是可信的，我願你確實地強

調這些事，使信神的人常常留心作

善工﹔這些都是美事，並且是對人

有益的。 9你要追避愚昧的辯論、家

譜、紛爭和律法上的事執，因為這都

是虛妄無益的 。 10分門結黨的人， 警

戒一兩次之後，就要和他絕交 。 II 你

知道這種人已經背道，常常犯罪，定

了自己的罪 。

臨間耐間宣

I 2我掘亞提馬或推基古到你那裡

3:8 追話 ︱衛︱指上文引述的話（ 3: 
4～7 ）﹔其他有這片語的地方，見提前

1:15, 3 : 1 ’ 4:9 ﹔提後2:11 （譯文2: 13 ） 。
強調撞些事 ︱譯︱ 直譯是“強調關

於這些事，’ 。 介詞甘Epl (peri ，“關

於”）與不少動詞連用時都只表示動

詞指涉的對象 。 按希臘文習慣，動詞

b lα~E~αLOGa8m ( diabebaiousthai ’“強
調”）慣常與介詞 ηEpl 連用，在這裡

意思是“強調〔這些事〕”而不是“強

調關於 〔 這些事〕”

3:9 家講 ︱譯︱ 參提前 1 : 4 。
律法主的事執 ︱僻︱ 以弗所和克里特

的假教師有這特徵， 參提前 ］ :3～7 ﹔多

1: 10 、 14 。
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去的時候，你要趕快到墨畫遞主來見

我，因為我已決定在那裡過冬。 1 3你

要盡力資助直姐律師和呈遞蠱的旅

程，使他們不致缺乏。叫我們自己的

人也應當學習作善工，供應日常的需

要，免得不結果子。

IS同我在一起的人都向你間安。請

你問候那些因信而愛我們的人。願恩

惠與你們眾人同在。

3:11 你翊道 ︱譯︱ 原文為分詞“知
道”，延續前子句。

背道，常常犯罪 ！譯︱ 譯作“背道”的

詞基本意思是“轉離”或“扭曲”，

可喻指背道、 墮落， 如果這裡的重點

是“扭曲” ，互依句可理解為“被罪扭

曲” 。

3:13 律師 ︱譯！ 雖然 voµtK何（ nomikos) 
在這裡可指猶太宗教律法的專家，但根

據 L&N 33.338 及 56.37 ，西納較可能
是民事法律上的專家。

3:14 葫們自己的人 i 僻︱ 指基督徒 。

3:15 因信而愛 ︱譯︱ 或譯“忠誠地

愛” 。

交煎鑒別誼釋

1:10 許多 ！聽︱ 原文是甘 O A 入 0 l 
( polloi ）。 外證方面，最早期和最優

質的抄本 （ ~AC P 088 81104365 614 
629 630 al sy co ）在這個謂之後沒有
Kα﹛（ kai ＇“和” 或“而且’，），儘管

好些重要的抄本都有這個連接詞（主

要是西方及拜占庭抄本， D F G I \f 33 
1739 1881 fill lat ） 。 內證方面 ， 有可能

是由於抄寫員認為這個連接詞多餘而省

略了，也有可能是其他人為使文意清晰
而後加 。 由於內證不確定，而較短讀文

的佐證顯然譜系質素較佳，所以原初的

讀文較可能沒有連接詞 。 NA21 把這個

連接詞放在括號裡’表示不肯定 。

3:1 執政的 ︱聽！ 原文是 apxαl c; 
( archais ） ，大部分較後期的抄本（ 0 2 
0278 四 lat sy ）在這個詞後都有問﹛

( kai , “和’，或 “而且”） ， 儘管最

早期和最可靠的抄本沒有 （ ~ A C D* 

F G \f 33 104 1739 1881 ） 。 縱然 Kat
似非原初讀文，但有些譯本為使意思清

晰也在這裡加上了 ﹔ 討論詳見 TCGNT

586 。

3:15 ︱墜︱ 大部分較後期的抄本 （ ~2 DI 

F G H \f 0278 fill lat sy bo ） 都以押向v
(am郎， “阿們”）結束這書信 。 因

為有幾卷新約書信的確以“阿們’，結束

（參羅 16:27 ，加6: 18 ﹔ 猶25節），抄
寫員往往就估致這做法，也在其他新約

書信的結尾加上這個詞 。 在大多數希臘

文抄本裡’新約書卷幾乎全都以 aµ~v
結束 ， 例外的只有使徒行傳 、 雅各書、

約翰奎書（即使是這幾卷 ， 某些抄本仍

有伸向v ） 。 由此可見，這是可預期的

異文 。 再者，早期和優質的抄本（~＊ A

CD* 048 33 81 1739 1881 sa ）都沒有
這個詞 ， 顯示較短的讀文更為可取 。
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間安

l為基督耶穌被囚禁的保羅，和

提摩太弟兄，寫信給我們所愛的，

又一同作工的阱利門， 2和亞阱亞姊

妹，並我們的戰友亞基布，以及在你

家裡的教會。 3願恩惠平安從我們的

1 為基督耶穌被囚禁的 i 僻︱ 這片語暗

示，保羅被囚是因為他為基督耶穌作見

詣，就像約翰因為見證基督而被放逐到

拔摩海島一樣（融1:9 ） 。

所愛的 ︱ 譯 ︱這形容詞在文法上當名

詞用 ， 即“親愛的人’，或“親愛的朋

友” ’與“一同作工的”是同位語，即

“所愛又一同作工的” ，而不是“親愛

的同工”。

2 亞鵬亞 ︱解︱ 一般認為是排利門的妻

子 。
3 ︱譯︱ 直譯是“恩惠臨到你們，並且

平安從神我們的父和主耶穌基督” 。

4 常常感謝義的教i川 解︱ 向神獻上

成謝（ El'.ixαptσT品， eucharistδ ）是保羅
許多書信慣用的套語﹔參羅 1: 8 ﹔林前

1 :4 ﹔弗 1: 16 ﹔西 1:3 ﹔帖前 1 : 2 ﹔帖後

1 : 3 。 戚謝內容一般與 神救贖的作為

有關，而保羅寫信的對象正是蒙神救

贖的信徒 。

5 因為誼聽見 ！譯︱ 原文是分詞的o﹛Ju﹜V

( akouδ月， “聽’，），在這裡作副詞

用，表示“我．．．威謝” ( EUXαptσT品，
eucharistδ ）的原因。

你對．．．．．．愛心 ︱ 謹、解 ︱這裡的希臘

文有點棘手，關係代詞 ~v (hen • 

“這’，）是陰性單數，在文法上應是指

之前的陰性單數名詞而σTL v (pis tin • 

“信心”） 。 這樣，本句直譯就是“你

的愛心，以及〔你的〕信心，你有這對

主耶穌和思聖徒的〔信心〕” 。 可是，

保羅其他書信重點似乎是“對基督耶穌

的信心和對眾聖徒的愛心” 。 因此，本

句可能是一個文法上有點不規範的交叉

父神和主耶穌基督臨到你們。

輛讀鵬刺鬥

4我禱告提到你的時候，常常感謝

我的 神， 5因為我聽見你對主耶穌

有信心，對眾聖徒有愛心。 6願你與
眾人分享你的信心的時候，會產生功

旬，或只是籠統地提到對主耶穌和思聖

徒的愛心和信心 。 某些古代抄本有抄寫

員修改了措辭，好使讀來更為過順，

估效弗 1: 15及西1:4比較適順的版本．

“你在基督耶穌裡的信心，和你對眾聖

徒的愛心”。跟保羅一樣，約翰也強調

信基督和愛聖徒 。 信徒愛別人，就顯明

7看不見的信心 。 這不僅是約翰的願

望，也是他的命令（約壹3:23 ）。乍看

之下，保羅在這裡這樣稱讀研利門，好

像是陳腔濫調，但實際上，強調排利門

過往對基督的信心和對聖徒的愛心，是

這封精簡的書信論證的要點 。 保羅往下

就會請求阱利門用愛心來對待逃奴歐尼
西慕 。

6 i 譯 ︱﹔本節的翻譯與解釋有多方面的

困難：一 、 內 KOLVWYla T~t;π﹛σTEWt; 

σou ( he koinonia tes pisteos sou ’“你信
心的相交”）是甚麼意思？有幾個可

能性： 1. 視 KOlYWVta 為“金錢上的支

持” ’ T~t; TTl們EWt; 為來源所有格，這

片語就是指阱利門出自信心的奉獻， 2.

視 KOlVWYla 為“分享”或“交流” ’ 
T~t; TTlOTEW巴為受詞所有格，這片語就

是指“分享信仰”，即傳福音的行動﹔

3 . 視 KOLYWYlα 為分配的意思，指與其

他信佳交流，而視 T向c; TTlσTEW巴為所有
基督徒對耶穌共有的信靠，整句意思就

是基督徒以信靠耶穌為中心的團契生

活﹔ 4. 視 KOLVWVta 為“參與’，’ T~t;
行﹛σTEW旦為所參與的項目，這片語就是

指排利門“參與了信心這個行動，’ , 
即“信靠了耶穌” 。 二 、 以下兩個詞

有甚麼用意？ EYEpy~c; ( energes ）是指
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效，使你知道在我們中間的一切善

事，都是為基督作的。 7弟兄啊，眾

聖徒的心既然藉你感到快慰，我也因

你的愛心，得到更大的喜樂和安慰。

為國腔圓聽請求

8我在基督裡雖然可以放膽吩咐你

作應作的事， 9然而像我這上了年紀

行舌躍”還是“有功效”？ imyvwσEl 

（叩ignδsei ） 是單指理解抑或包括“經

歷”？三、 Ti aVTO<; ayα8oG ( pantos 

agathou ） 這片語是甚麼意思？四、 tic;

XptaT的（ eis Christon ）是甚麼意思？

我們很難得出一個譯文可以適當地處理

上述所有問題，但保羅既然強調排利

門做在其他弟兄姊妹身上的事（參 1 :7 
yaρ ﹝gar﹞），本節關注的應該也是排利

門與其他信徒之間的交誼，以及他如何

努力供應他們的需要。因此，按譯文－

1. 內 KO tvwv(a r~c;πiσTEW巴 σOU （“分
享你的信心’，）不限於傳福音，也包括

與信徒之間的團契生活， 2. ivcpy~c; 意

指“產生功效” （即更加有功效）

的tyvφσEl （“知道”）則包括理解

和經歷上的認知﹔ 3. TIαVT屯的α8oG

（“一切善事’，）這片語主要是指對信

徒的供應，不過也有學者認為是指一切

在基督裡的屬靈福分﹔ 4 . Et<; XptσT卸

的意思是“為基督” （也有學者認為這

片語表示位置，意指“在基督裡”） 。

總括來說，保羅是為勝利門禱告，願他

更深明白一切善事都是為基督而做的

（或明白信徒在基督裡的 切福分）

並因而能夠更有效地鼓勵聖徒，並更愛

他們，他自己的生命豐盛滿溢，就會服

事他人。
6 顧你與罵人 ︱ 譯 I on wc; ( hopos) 
這個詞指向 l :4的禱告（ µV£lαvσOU 

nowuµ£voc; £TTL rwvπpoσ£UXWY µou , 
mneian sou poioumenos epi tδn proseuchδn 

mou ） ﹔見 BDAG 718條目 2.b ﹔ P. T. 
O'Brien, Colossians, Philemon (WBC) , 
279 。為了更清晰地帶出當中的聯繫’
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的保羅，現在又是為基督耶穌被囚

禁的，寧願憑著愛心請求你， 10就是

為我在囚禁時所生的兒子歐尼西慕求

你﹔ II 他從前對你沒有甚麼好處，但

現在對你我都有好處。 1 2 我現在打發

他親自回到你那裡去﹔他是我所心愛

的。 13我本來想把他留在我這裡，使

譯文補上“願你與眾人”。
使你 ︱ 譯 i 或譯“使人” 。

知道．．．．．．為基督作的 ︱ 譯 l 或譯“認識

那在我們當中，在基督裡一切美好的

〔福分〕”

一切善事 ︱ 譯︱ 直譯是“每一樣好的

〔事物〕”
7 ︱譯︱ ：本節開頭有 yap (gar ） ，帶出

與上文的聯繫，但因為現代漢語表達方

式與希臘文不同，所以這裡沒有需要翻

譯出來 。

思聖徒的心 i 譯！ “心”原文是
σ的ayxvα （ splan.chna ） ，字面意思

指人的腸臟，但經常以象徵性用法

指“心” ，即情緒所在之處，類似中

文的“心腸”，見 BDAG 938 條目
σrr>.ayxvov 2 ， 參僻2: 1 ﹔西3: 12 。
因 ︱譯 ︱希臘介詞的﹛（ epi ） 在這裡理

解為表示原因 。

9 撞上了年站的 ︱譯︱ 或譯“〔基

督耶穌的〕使節” (“ ambassador ” 
RSV, TEV ），即把 訂戶 σ戶。 rr1 c;
讀作訂戶σ~£U T恥，這是使得理

(Bentley ）提出的推測﹔參 BDAG 863 
條目叩Eσ戶。T隅 。 NRSV 讀作“上了年
紀的”，而將“使節”放在附註裡 。

為基督耶草草被囚禁的 ︱譯︱ 直譯是“基

督耶穌的囚犯” 。

諦求 ︱ 譯 l 或譯“勸勉” 。

1。 在囚禁峙 ︱僻︱ 看來歐尼西慕是在保

羅被囚於羅馬時信主的，並由保羅牧

養 。

所生的兒子 ︱譯 i i畫裡是指團靈的兒

子，因為保羅並非在坐牢期間真的生了

個見子 。 保羅的意思是，他在被囚禁期

他在我為福音被囚禁時，可以替你服

事我。 14但還沒有得到你的同意，我

就不願意這樣作，好叫你的善行不是

出於勉強，而是出於甘心。 15也許他

暫時離開你，正是為了使你永遠得著

他， 16不再是奴隸，而是高過奴隸，

是親愛的弟兄 。 對我固然是這樣，對

間帶領了歐尼西慕悔改 。

12 說現在何發他 ︱譯︱ “他”原文是關

係代詞，延續上句 。 由於希臘文句子很

長很複雜，譯文在本節另起新句 。 “打
發”原文是過去不定時時態（“打發

了”），但這只是從收信人讀這信時的

角度而盲 。 收信人應該明白，當保羅寫

這封信的時候，歐尼西慕其實有可能還

跟保羅在一起，尚未出發 。

我所心愛的 ︱譯︱ 直譯是“我的腸

臟” ，意思類似中文“我的心肝寶
貝” ﹔參 1 :7 “眾聖徒的心”註 。
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13 為福音被囚禁 ︱譯、解︱ 直譯是“褔

音的枷鎖” ﹔有關這譯法，參 BDAG

219 條目 0£σ凶5 I . a ， 那裡說“通常只
是指人需要戴上鍊銬的場景： ‘囚禁 、

監獄， ( Diod . S. 14, 103, 3; Lucian, 
Tox. 29; Jos., Ant. 的， 294 ﹔ 302 , Vi. 241, 
Just., A I, 67, 6 al. ），阱1 :7 、 13～ 14 、

17 ﹔西4: 18 ﹔門 10 ° µ£xρl 0£σμ恥，提
後2:9 。 iv r ole; 8. roG EUαYY£AlOU : 
‘為福音被囚禁， ，門口﹔參撒上

11: 1 ﹔《坡旅甲致排立比書》 1.1 。 ”

保羅似乎期望自己不久將要獲釋（參
1 :22 ），但歐尼西慕在此期間可給他提
供的協助也很寶貴 。

替你 ︱譯︱ 的印（ huper ） 很多時候都是

籠統地指 “為了” ，但有時可特指“代

替” ’這是在新約聖經裡最明顯的其中

一處﹔參 ExSyn 387 。

15 為了使你永撞得若他 ︱瞬！ 這並不是
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你來說，不論按肉身或在主內俏．關

係，更是這樣。

17所以，你要是把我看作同伴，就接

納他好像接納我一樣 。 18如果他使你

受了損失，或欠你甚麼，都記在我的帳

上。”“我必償還”，這是我保羅親手寫

的 。 用不著我說，甚至你的生命，你也

指歐尼西慕將永遠做臨利門的奴僕’而

是指他們在基督裡成為兄弟的新關係，

可以超越今世社會的架構 。 歐尼西慕逃

到羅馬，至終促成了兩人更緊密的新關

係 。

16 奴識 ︱譯 ︱原文是 8oGl.oc;

(do叫OS ） ，雖然有時譯作“僕人”

（如 KJV 的“servant”），但“奴
隸”更能反映阱利門和歐尼西慕的真實

關保﹔見太8:9 “奴僕”註 。 在主後一

世紀的希羅世界裡’奴隸都被視為主人
的“活工具” 。 從任何角度而吉，奴隸

都是主人的“財產” 。 你若明白這一
點，就必更能體會此情此景的張力 。 歐

尼西慕大概會擔心自己，回到歌羅西去

會性命不保 。 保羅無疑是要求這個逃奴

回到一個可能是很嚴峻的處境裡去，歐

尼西慕甚至會有生命危險 。

19 葫 ．． ．．．．寫 ︱ 譯︱ 原文 E yρα 中 α
( egrapsa ） 是書信式過去不定時時態

（“我寫了’，） 。 保羅用過去式表達，
因為從蜘利門的角度而吉，當他讀到這

信時，信己寫成 。

親手 ︱解 ︱保羅可能覺得他要說的話非

常敏戚，所以親筆寫信，而不用書記或

祕書 。

甚至．．．．．．欠我的 ︱解︱ 意指保羅讓僻利

門續受了某種福分，有可能是指金鐘上
的幫助，但更可能是指保羅把福音教給

阱利門 。

你的生命 ︱譯︱ 直譯是“你自己” 。
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是欠我的。”所以弟兄啊！讓我在主裡

得到你的幫助，使我的心在基督裡感

到快慰。

21我深信你會聽從，也知道你所作

的必超過我所說的，因此才寫信給

你。 22同時，還請你為我預備住的地

方，因為我盼望藉著你們的禱告，可

20 使讀．．．．．．快慰 ︱ 解 ︱ 保羅希望阱利門

使他的心戚到快慰 ， 正如阱利門曾使其

他信徒的心戚到快慰一樣（參 1 :7 ) 
也就是希望排利門原諒並接納歐尼西

慕 。 如此，僻利門對待逃奴的態度，就

會清楚顯明耶穌基督的同在和品格 。

23 以巴 9t I 瞬 ︱ 大概是以巴弗提的縮
寫，很可能就是阱2:25所提到的以巴弗

提，保羅說他是“我的弟兄，與我一
同作工一同作戰的” ﹔另見蜘4: 18 。

西 1 : 7•4 : 12也曾提及他，暗示他曾參

與建立歌羅西教會 （ BDAG 360 條 目

'Erra中ρfo；） 。
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以獲得釋放到你們那裡去 。

間帳的話

23為基督耶穌的攝故和我一同坐監

的旦旦車， 24以及我的同工墨豆、亞

里達宜、塵墨、監主且都問候你 。 25願

主耶穌基督的恩惠常與你們同在。

24 亞里達古 1 1韓 ︱ 保羅收集捐款往耶路

撒冷時的旅伴 ﹔參徒 19:29 '20:4 。 保

羅在徒27 : 2被解往羅馬途中，亞里達古

也陪伴著他 。 保羅在西4:10也提到他是

一起被囚禁的 。
底馬 1 1研 ︱ 相當可能就是保羅在提後

4:10提到的那人，看來是後來因為貪愛
世界而放棄7信仰 。

25 願 ︱ 譯︱ 原文省略了祈願語氣動詞，

中譯按文理補上 。

你們 ︱ 譯 ︱ 直譯是“你們的靈” 。

文本鑒別詮釋

2 姊妹 ︱ 聽 ︱ 多數抄本（ D2 'I' ID! ）讀
作 ayam]T自（ agapete ' “親愛的 ／ 所
愛的”） ， 這讀法看來是受上節的同一

形容詞所影響 （只是上節的形容詞是陽

性的 ， 形容排利門，這裡則是陰性，形

容亞阱亞） 。 再者，最早期和最優質的

各抄本，加上其他一些抄本（ ~AD*

F G I P 048 0278 33 81 l 04 1739 1881 
pc ） 都讀作的叭的（ adelphe ，“姊

妹”） 。 因此，的EA的這讀文不論內

證或外證，都比另一個讀文可取得多 。

6 我們 ︱學︱ 許多甚有價值的抄本（ 'P61 
~ F G P 0278 33 1739 1881 al sy co ）都

讀作 uµ'lv ( humin ' “你們”） 。讀作
叫：v ( hemin ' “我們 ’，）的抄本，佐
證沒那麼強（ AC D 'I' 048咐前） ， 但

也相當廣泛和具代表性 。 從內證來看，

因為本句前後都用第二人稱代詞，所
以加lV 是比較難解的讀法，因而比較

可取 。 另一方面，第二人稱複數代詞上

一次出現的地方是 l :3 ， 下一次出現則
要到 l.泣，這似乎又減弱了內證對加lV

的支持（但這也不能看為支持另一讀文

uµ'lv ） 。 綜合外證和內證，希臘文聖經

校訂本 uss• 及絕大多數中英文譯本都

探納“我們’，這讀文 。

11 個現在 ︱鑒 ︱ 少數重要抄本（ ~＊·＇ F G 

33 104 pc ） 有表示相關性的 Kat ( kai' 

“又”），可能是為了強調歐尼西慕

的重要性 ， 或者仿效1:9的 vuvl 8£ kαi 

( nuni de kai ' “但現在叉”） 。 多數

抄本，包括 W AC D 0278 1739 1881 

ID! it ’都沒有 Kα﹛ 。 雖然難以決定，但
不論從內證或外證來看，較短的讀法都

比較可取 。 NA21 將 Kα﹛放在括弧裡，

表示不肯定 。

12 ︱！讓 ︱ 末節有幾個不同的異文，多

數是在不同位置上加上叩0的α~oG

( proslabou ' “接納、 幫助”） 。 然

而 ， 這些異文出現，似乎都是本節沒有

這動詞讀來就不過順所致 。 沒有這動

詞，意思便是歐尼西慕是保羅的“心

腸” ，但這表達方式很響扭，特別是

文法上沒有需要的 TOUT’ fonv (tout ’ 
estin ' “這是、即是”）被置於中間，
使整句結構顯得雜亂 。 新約沒有別處把

arr>.ayxvα （ splanchna • “腸臟” ’這裡

譯作“所心愛的’，）用作人的同位語 。

因此，抄寫員自然想要填補“開漏” , 

而且似乎是用了一個手邊已有的動詞
（借自 l : 17 ） 。 加上這動詞，句于就變

成了一個受詞補語的結構． “我已打發

他回到你那裡去﹔接納他，即以之如我

所心愛的 。 ” 但有兩方面的證據，暗示

原稿是沒有叩0的呻oG 的：某些重要

抄本無此動詞（ ~＊ A F G 33 pc ） ﹔在

有此動詞的抄本上，其位置浮動不定 。

25 ︱ 建 ︱ 多數抄本， 包括一些優質的

（ ~CD' 'I' 0278 四 lat sy ），都以

伸向v (amen ' “阿們”）結束遺書信 。

因為有幾卷新約書信的確以“阿們”結

束（參羅 l 6:27 ﹔加6:18 ﹔猶25節）

抄寫員往往就佑效這做法，也在其他

新約書信的結尾加上這個詞 。 在大多

數希臘文抄本裡’新約書卷幾乎全都

以伸向v 結束，例外的只有使徒行傳、

雅各書、約翰金書（即使是這幾卷，

某些抄本仍有 aµ~v ） 。 由此可見，這

是可預期的異文 。 再者，一些好的抄

本（ 'P87 A D* 048咐 6 33 81 1739* 1881 

sa ） 也沒有何恥，顯示較短的讀文更為

可取 。
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神話吾見于說話

/ 神在古時候 曾經多次用

種種方法，藉著先知向我們的

祖先說話﹔ 2在這末後的日子，卻藉

著他的兒子向我們說話 。 神已經立

他作萬有的承受者，並且藉著他創

造了宇宙。 3他是神榮耀的光輝，

是神本質的真象，用自己帶有能力

的話掌管萬有﹔他作成了潔淨罪惡的

1:1-4 ︱譯 l i畫段經文原是一個結構巧妙
的希臘文長旬，但按中文語法，必須把

這個複雜的長句分開 。

1:1 多次、用種種方法 ︱譯︱ 這兩個片
語原文在句首，並押頭韻，表示強調。

多次 ︱譯︱譯文把本節的 π0加µEpwc;

( polumerδs ）理解為“在許多不同
場合” ，因此譯作“多次” (L&N 
67.11 ） 。 而這字又可譯為“分多個

部分”，意指 神之前的歐示分成不

同部分出現，是零碎和局部的（ L&N

63.19 ），相比之下，藉著神兒子
的敵示則是終極和完整的 。 另外，這

詞也可指做事的不同方式，因此又

可譯作 “以許多不同方式” ( L&N 

89.81 ），與“用種種方法”構成修

辭的重吉法（“以許多種種方式” ’ 
NRSV ） 。 無論怎樣翻譯， πot.uwpwc;

和 m入UTp的we; (polutropδs ）兩個詞都

起了互相強化的作用 。

1:2 語著他的兒子 ︱譯、解 i 這片語是

1: 1 ～4的重心， 總括了 神的新舊敢示

之間的對比，又引入了一連串共t個對
見子的描述 。 這些描述顯示了祂是神

終極的歐示的原因。

他的兒子 ！譯、解︱ 原文是不帶冠詞的

“兒子”，強調 神的最終歐示的性

質 。 “兒子”在這裡顯然是耶穌，並非

不明確的“一個見子” ，因為這最終的

廠示並非只是藉著 神的任何一個兒子

事，就坐在高天至尊者的右邊。 4他

連比天使崇高，就像他承受了一個比

天使的名更尊貴的名。

神的咒于tr天i史崇聶
s 神曾對哪一個天便說過 ：

“你是我的兒子，

我今日生了你”呢？

或者說：

“我要作他的父親，

成就 。 但由於“兒子”不帶冠詞，這裡

也不是要很具體地表明所指（“那兒

子”），而是在性質上對比上文的先知
及下文的天便 。 這裡的焦點其實是傳

達神敢示者的性質 ﹒ 祂不只是神的

代言人（“先知”），也不只是天上的
使者（“天使”）﹔這最終的歐示是來

自深切認識天父的那位，只有家人才會
有這樣親密的認識 。

宇宙 ︱ 譯︱ 直譯是“眾世代” ，以時間

（世代）來表示空間（在那些時代裡存

在的東西），相同用法見l I :3 。

1:3 用自己帶有能力的話 ︱譯︱ 直譯是

“用自己的能力的話”。

坐在高天至尊者的右遍 I I解︱ 暗引詩

110: l ’ 是希伯來書經常引用的經文 。

1:4 ︱譯︱ 本節原文兩個子旬，主詞都

是兒子： “他遠比天使崇高” , “他承
受了一個．．．． ． ．名” 。 大多數現代英譯本
為使行文更加流暢，就把“名’，譯作第

二個子甸的主詞： “他所承受的名比天

使的更尊貴” ﹔參 NAB, NIV, NRSV, 

CEV 。

1:5 神 ︱譚︱ 直譯是“他”，為使中

文意思清晰，譯文註明所指 。

你是．．．．．．生了你 ︱僻︱ 引自詩2:7 。
或者說 ︱譯︱ 直譯是“又再次” ，表示

接下來要引用另一段舊約經文 。

我要．．．．．．兒子 ︱解︱ 引自撒下7:14 ，參
代上17: 13 。
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他要作我的兒子”呢？

6 神引領長于進入那世界的時候，

又說 ：
“ 神所有的天使都要拜他。”

7論到天使，說：

“ 掉以他的天便為風， 3

以他的僕役為火燄 。’，

8但是論到兒子，卻說：

神啊！你的寶座是永永遠遠

的，

你國的權杖，是公平的權杖。

9你喜愛公義， 1~惡不法，

所以， 神，就是你的神，

用喜樂的油膏抹你，勝過膏抹你的

同伴。”

1:6 神引領．．．．．．又說 ︱ 譯 i 大多數
學者（如譯文）把副詞而入t v ( palin • 

“叉，’、“再次’，）理解為連於 'Af.yf.l

( legei • “說，，），如果理解為連於

Elσαyayn ( eisagage • “引領”），本

旬則可譯作“ 神再次引領長子進入那
世界的時候，說” , Il.P展望基督第二次

降臨地上。第一個看法最符合本書的風

格，因為作者通常用這副詞帶入引文

( 1:5 '2 : 13 〔兩次〕’ 4:5 ' 10:30 ） 。
“進入那世界” (Etc; T~v oiKouµf.v巾，

ten oikoumenen ），可理解為“到世上
來”，若然，這就是指道成肉身 。然

而 ， 2:7似乎表示基督第一次降臨時比
天使卑微，這裡卻指出基督比天使尊

貴，所以本句不大可能是指道成肉身，

有些學者以此為理由而採納第二個看

法，即這裡是指基督再臨 。 可是，前文

沒有提及基督第一次來到世上 ，因此把

這裡理解為指基督第二次來到世上並不

自然 。 近期學者多數探納第一個看法，

但把“那世界”理解為天上的世界或 1

（從舊約角度來說）將來的世界（參
2:5 ），即把本句理解為指神把基督

高舉，使祂坐在自己的右邊（ 1: 3 、

13 ）。比較 10:5 “基督到世上來” ’ 
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10又說：

“主啊！你起初立了地的根基，

天也是你手的工作 。
II天地都要毀掘，你卻長存﹔

天地都要﹛象衣服一樣漸漸殘舊，

12你要把天地像外套一樣捲起來，

天地就像衣服一樣被更換﹔

只有你永不改變，

你的年數也沒有窮盡。”

的 神可曾向哪一個天使說過 ：

“你坐在我的右邊，

等我使你的仇敵作你的腳凳”呢？

14天便不都是服役的靈，奉差遣為那

些要承受救恩的人效勞嗎？

那裡指道成肉身，原文用的是不同的

動詞 El0Eρ的µEvoc; ( eiserchomenos ' 

“來，，）及名詞 TOY KOσµov ( ton 

kosmon ' “世上”） 。 事實上 ，希伯

來書指現今的世界時用的都是吋叩oc;

( 4:3 ’ 9：詣， 10:5 , 11:7 、 38 ） ， 而非

這裡及2 : 5的 OlKOU阱vri 。

神所有的天使都要拜他 ︱僻︱ 引文結
合了LXX申 32:43及詩96:7 （中文聖經

97:7 ）的主題 。

1:7 論吉普j天使 ︱僻︱ 原文用配對連接

詞 µf.v ... 8£ ( men ... de ’ “一方面．． ． ．
另一方面”），強調 l :7 （論到天便
的話）與 1 :8~9 主 10～ 12 （論到兒子的

話）的對比 。

神以...... ＇）＜攝 ︱解︱引自 LXX詩

103 :4 （中文聖經104:4 ）。
1:8-9 神啊......悶伴 ︱辭︱引自詩

45 : 6～7 。

1:8 神啊．．．．．．永永遠煌的 ︱ 譯 ︱本節

的 9E6c; ( theos ）在文法上雖然有可能
理解為主格謂語（譯為“你的寶座永永

連連是神”）， 但這譯法頗有問題，

因為： 一 、 上下文是兒子與天使的對
比，指出兒子遠比天使崇高 。 以神作

為兒子的寶座 ，這意象似是說神是兒

品

忽略韓東的報聽不能盤罪

a l因此，我們必須更加密切注

~I 意所聽過的道理，免得我們

隨流失去。 2那透過天使所傳講的信

息既然是確定的，所有干犯和不聽從

的，都受了應得的報應。 3如果我們

忽略了這麼大的救恩，怎麼能逃罪

呢？這救恩起初是由主親自宣講的，

後來聽見的人給我們證實了 。 4 神

又照著自己的旨意，用神蹟、奇事和

各樣異能，以及聖靈的恩賜，與他們

一同作見謹。

珊師因受覺悟了無耀尊貴

5 ... .神並沒有把我們所說的“將來

子的權柄 。若然 ，為何同樣的話不可以

套用於天使呢？兒子與天便又有何差

別呢？ 二 、連接本節與上節的同v..反

( men ... de ） 結構，清楚表明兒子與天
使的對比： “一方面，論到天使… ．． ．另

一方面，論到兒于” 。 因此 ， 上下文和

兩個配對連接詞明確地否定了這個譯

法 。 這樣，本節強而有力地肯定了基督

的神性 。

1:9 訂抹你，勝過背抹你的岡伴 ︱僻︱ 見

于有 神膏抹，擁有超越同伴的地位和

權柄。

1:10～12 主啊......窮盡 I I韓！ 可 ︱ 自詩

102:25～27 。 引文原指 神在創造方

面的工作，但作者在這裡用它來指基

督一一 “主” ，有力地論證兒子本身真

有神性 。

1:13 向哪一個天使 ︱解︱ 原文與1 :5 “對

哪一個天使’，相似，組成一對平行的片
語，顯示這連串引文（ 1:5～14 ） 一致反映

見于超越天使（ 1:4 ） 。

你坐．．．．．．翩凳 ︱僻︱ 引自詩110: I 。

2:2 遞過天使所儕諧的信息 ︱醉︱指舊

約律法 。根據猶太傳統，這律法經由天

使傳給摩西﹔參申33:2 ﹔詩68:17～18 ; 
徒7:38 、 53 ﹔加 3: 19 ﹔以及《禧年書》
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的世界”，交給天使管轄﹔ 6但是有

人在聖經上某一處證實說：
“人算甚麼，你竟記念他？

。 世人算甚麼，你竟眷顧他？

7你使他暫時成了比天使卑微，

卻賜給他榮耀尊貴作冠冕，

8使萬物都服在他的腳下 。”

既然萬有都服了他，就沒有剩下一樣

不服他的了。但是現在我們還沒有看

見萬有都服他。 9不過，我們看見那

位暫時成了比天使卑微的耶穌，因為

受了死的痛苦，就得了榮耀尊貴作冠

冕，好叫他因著神的恩典，為萬人

嘗了死味。

1.27, 29 ﹔約瑟夫，《猶太古史》 15.5.3

﹝ 15.136﹞ 。

師然是確定的 ︱ 譯 ︱直譯是“成為確

定，並且，’。

2:4 盟軍的恩賜 ︱ 譚 ︱直譯是“聖靈的

分配”。

與他們 ︱ 譯 ︱原文沒有這片語， 但隱含

其意。
2:5 葫們所說的“將來的世界” ︱解︱

即作者在 I :6說及的“那世界” 。“世

界”原文是 OlKOU﹜lEVTl ( oikoumene ) ' 

在希伯來書裡只出現在這裡及 1 : 6 。

這個詞本是動詞 OtKEw ( oikeδ ， “居

住”）的分詞，通常指“有人居住的土

地’， ’與 KO叩oc; ‘（ kosmos ' “世界”
“世上”）意思相近 。 不過，這兩個

詞在希伯來書裡似乎是有分別的﹔見

1 :6 “ 神引領．． ． ．．又說，，註 。

2:6-8 人算甚麼，你竟記．．．．．．腳下 ︱ 瞬︱

引自詩8:4～6 ，字眼稍作調整，以配合

作者的論證 。

2:9 暫時成了比天使卑微的耶鱗 ︱譯︱

或譯“成了比天使卑微一點的耶穌”。

當 ︱ 譚 ︱見太16:28 “當’，註。
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較恩的而且珊師

I 0萬有因他而有、藉他而造的那

位，為了要帶領許多兒子進入榮耀裡

去，使救他們的元首藉著受苦而得到

成全，本是合適的。 II 因為那位使人

成聖的，和那些得到成聖的，同是出

於一個源頭﹔所以他稱他們為弟兄也

不以為恥。 12他說 ：

“我要向我的弟兄宣揚你的名，

我要在憲會中歌頌你 。 ”

13又說：

“我要信靠他 。”

又說：
“看哪，我和神所賜給我的孩子

們 。”

14孩子們既然同有血肉之體，他自己

也照樣成為血肉之體，為要藉著死，

消誠君f＼掌握死權的魔鬼，的並且要釋

放那些因為怕死而終身作奴僕的人 。

16其實，他並沒有救援天使，只救援

亞伯拉罕的後裔。 17所以，他必須在
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2:10 萬有因他而有 、 藉他而造 ︱譯︱ 直

譯是“萬有因他〔而存在〕，萬有也藉

他〔而存在〕”
元首 ︱ 譯、解 ︱或譯“先驅”。原文是

複合詞，由“起始”及“帶領’，組成，

在希臘文獻裡通常指“領袖” （例 ﹒ 君

王、族長、家主）或“創始者” 。 這個

詞LXX用了 32次（舊約聖經24次，次
經8次），幾乎都是指領袖，新約聖經

用了四次，都是指基督，其中一次的

意思肯定是“領袖” （徒5:31 ），其他

三次則是兩者皆可（徒3: 15 ﹔來2:10'

12:2) 
2:11 崗是出於一個揖頭 ︱ 譯︱ 直譯是

“全都是出於一” 。

2:11~12 弟兄 ︱譯︱ 原文是複數，可指

“弟兄和姊妹” ﹔見羅1: 13 “弟兄們”
註。上下文也顯示其意思包括男女 ， 特

各方面和他的弟兄們相同，為了要

在神的事上，成為仁慈忠信的大祭

司，好為人民贖罪。 18因為他自己既

然經過試探，受了苦，就能夠幫助那

些被試探的人。

耶穌tt摩西更尊貴

( J I 因此，同蒙天召的聖潔的弟

CJ 兄 II阿！你們應該想想耶穌，

就是作使徒、作我們所宣認的大祭司

的那一位。 z他忠於那位委派他的，

好像直直在 神的全家盡忠一樣。

3他比摩西配得更大的榮耀，好像建

造房屋的人比房屋配得更大的尊貴

一樣。 4因為每一間房屋都是人建造

的，只有萬物是 神建造的 。 5盧直

不過是個僕人，在神的全家盡忠，

為以後要傅講的事作證﹔ 6但是基督

卻是兒子，管理自己的家 。 如果我們

持守坦然無懼的心和可誇的盼望，我

們就是他的家了 。

別留意2:14的集合名詞 Taπαt8(a (ta 

pa凶。， “孩子”、“兒女’，）。
2:12 我要向 ．．．．．．歌頌你 ︱僻︱ 引自詩

22:22 。

2:13 又說 ︱譯 ︱直譯是“又再次” ，表
示延續前面之引文 。

說要信$.他 、 看哪．．．．．．孩子們 ︱僻︱ 引

自賽8:17～18 。
看娜，我 ︱譯︱ 這結構很多時指

“（我〕在這襄／在那囊” ，參 BDAG

468 條目 ioo6 2 ° 
2:17 必讀 ︱譯︱這個詞原指“欠債”
或“應償還債款” ，常轉義指“有責

任” 、“〔道義上〕必須做某事”。

弟兄們 ︱譯︱或譯 “弟兄和姊妹” ﹔見

2 : 11～12 “弟兄” 註。

贖罪 ︱譯︱或譯“作挽回祭” 。

3:1 弟兄 ︱譯︱ 見羅 1 : 13 “弟 兄們’，

以~~IJA因不信惜不至IJ豆豆息

7所以，就像聖靈所說的 ：

“如果你們今天聽從他的聲音，

8就不要硬著心，

好像在曠野惹他發怒、試探他的日

子一樣﹔

9在那裡，你們的祖先以試驗來試

探我，

觀看我的作為有四十年之久。

10所以，我向那個世代的人發怒，

說 ：

‘他們心裡常常迷誤，

不認識我的道路 。 ’

II我就在烈怒中起誓 ，說 ：

‘他們絕不可進入我的安息。’”

12弟兄們，你們要小心，免得你們

中間有人存著邪惡、不信的心，以

致離棄了永活的神﹔ 13撞著還有叫

作“今天”的時候，總要夭夭互相勸

勉，免得你們中間有人受了罪惡的誘

惑，心祖就剛硬了 。 14如果我們把起

註 。

3 : 2 、 5 、 17 神 ︱譯︱ 直譯是“他’， ﹔為

使中文意思清晰，譯文註明所指 。

3:5-6 不過．．．．．．但是 ︱僻 I 3:5與3的原文

用配對連接詞 µ£v ... 8£ (men . 惚， “一

方面．．．．．另一方面”），強調耶穌與摩

西的對比 。

3:5 在 神的全家盡忠 ︱解︱ 引自民

12:7 。

3:6 可諧的盼望 ︱譯︱ 譯文把“盼望”

理解為受詞所有格，如果理解為來源

所有格，則可譯作“因盼望而有的詩

口” 。

3:7-11 如果．．．．．．安息 ︱衛︱ 引自詩

95:7b~l l 。

3:10 撞鵲 ︱器︱ 或譯“走入歧途’，、

“流浪” 。
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初的信念堅持到底，就是有分於基督

的人了 。 的經上說：
“如果你們今天聽從他的聲音，

就不要硬著心，

﹛象惹他發怒的時候一樣。”

16那時，聽了他的話而惹他發怒的是

誰呢？不就是摩西從埃及領出來的那

些人嗎？ 17四十年之久， 神向誰發

怒呢？不就是向那些犯了罪陳屍曠野

的人嗎？ 18他又向誰起誓說， 他們絕

對不可以進入他的安息呢？不就是向

那些不順從的人嗎？ 19這樣看來，他

們不能進入安息，是因為不信的縛

故 。

值的λ回以iiλ安居

4~所以 那進入安息的應許
既然還給我們留著，我們就

應該戰戰兢兢，恐怕我們中間有人

像是被淘拔了。 z因為有福音傳給我

們，﹛象傳給他們一樣，只是他們所聽

3:11 他們姐不可進入甜的安息 ︱諱︱ 直

譯是

我就E ]” ’是希伯來慣用語，指起

誓不讓某事發生。

3:12 弟兄們 ︱譯︱ 見羅 1: 13 “弟兄們’，
註 。

離東 ︱譯︱ ：或譯“反叛”

3:14 起初的信念 ︱譯︱ 直譯是“信心的

起始”

3:15 盤上說 ︱譯︱ 直譯是“當它被

說，’ 。

知果．．．．．．一樣 ︱解︱ 引自詩95 : 7b斗 。

3:“ 摩西從埃及領出來 ︱譯︱ 直譯是

“藉著摩西從埃及出來” 。

3:17 ︱僻︱ 暗引民 14: 2 9 、 32 所宣
告神的審判 。

3:19 這樣 ︱譯︱ 這樣翻譯 Kat （如i)
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見的道，對他們沒有益處，因為他們

沒有用信心與聽從這道的人聯合起

來 。 3然而我們信了的人，就可以進

入那安息 。 正如神所說：

“我在烈怒中起誓說，

他們絕不可進入我的安息！”

其實神的工作，從創立世界以來已

經完成了 。 4因為論到第七日，他在

聖經某一處說：“在第七日 神歇了

他的一切工作 。 ” 5但在這裡又說：

“他們絕不可進入我的安息 。 ” 6既

然這安息還留著要讓一些人進去，但

那些以前聽過福音的人，因為不順從

不得進去﹔ 7所以神就再定一個日

子，就是過了很久以後，藉著大衛所

說的“今天”，就像前面引用過的：

“如果你們今天聽從他的聲音 ，

就不要硬著心 。 ”

8如果約書亞已經使他們享受了安

息， 神後來就不會再提到別的日子

了 。 9這樣看來，為了神的子民 ，

必定另外有一個“安息日”的安息保

留下來 。 10因為那進入神的安息的

人，就歇了自己的工作，好像神歇

是要顯示本節為前文論證的總結。

4:3 我在......安息 ︱解︱ 引自 詩

95:11 。

抑的工作 ︱譯︱ 直譯是 “那些工

作” ﹔ ﹔為使中文意思清晰，譯文註明所

f區 。日

4:4 在第七日．．．．．．工作 i 辭︱ 引自創

2 :2 。

4:7-8 、 10 、 13 神 ︱譚 i 直譯是

“他” ， 為使中文意思清晰 ， 譯文註明

所指 。

4:7 大衛 ︱階︱ 詩95篇內文和題詞都沒

有提及大衛，或許是希伯來書作者把詩

篇整體視為大衛的作品，儘管有些詩篇

已註明是其他人或群體所作 。
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了自己的工作一樣 。 刊所以，我們要

竭力進入那安息，免得有人隨著那不

順從的樣子就跌倒了 。 12因為 神的

道是活的，是有效的，比一切兩刃的

劍更鋒利，甚至可以刺入剖開魂與

靈，關節與骨髓，並且能夠辨明心中

的思想和意念。 13被造的在神面前

沒有一樣不是顯明的，萬有在他的眼

前都是赤露敞開的﹔我們必須向他交

l悵 。

報們的支票面珊輛

14我們既然有一位偉大的、經過了

顯天的大祭司，就是 神的兒子耶
穌，就應該堅持所宣認的信仰。的因

為我們的大祭司並不是不能同情我們

的軟弱，他像我們一樣，也曾在各方

面受過試探，只是他沒有犯罪 。 “所

以，我們只管坦然無懼地來到施恩的

寶座前，為的是要領受憐憫，得到恩

惠，作為及時的幫助 。

～ I每一個大祭司都是從人間選

。 出來，奉派替人辦理與 神
有關的事，為的是要獻上禮物和贖罪

前面引用過的 ︱譯︱ 直譯是“先前說過

的”﹔見3:7-8 。

5:1 每一個．．．．．．拳攝 ︱譯︱ 或譯“每
一個從人間選出來的大祭司，都是奉

派” 。

從人間 ︱譚一 ︱ 原文 d v 8 pφηWV 
( anthrδpδn ）是複數，泛指男女 ﹔ 見太

4:4 “人”註 。 上下文重點在於大祭司
是人 。 而不在於他的性別 。

5:4 自己 ︱譯 i 或譯“為自己”或“靠

自己” 。

5:5 你是．．．．．．生了你 ︱僻︱ 引自詩2:7 。

我今日生了你 ︱譯︱ 見的 。
神 ︱ 譚， ︱ 直譯是 “那一位”﹔為使中

文意思清晰，譯文表明所指 。

的祭物。 2他能夠溫和地對待那些無

知和迷誤的人，因為他自己也被軟

弱所困 J因此，他怎樣為人民的罪
獻祭，也應該怎樣為自己的罪獻祭 。

4沒有人可以自己取得這大祭司的尊
榮，只有像亞倫一樣， 蒙 神選召的

才可以 。

5照樣，基督也沒有自己爭取作大

祭司的尊榮，而是曾經對他說：

“你是我的兒子，

我今日生了你”

的 神榮耀了他﹔ 6就像他在另一處

說：

“你是照著麥基洗德的體系，

永遠作祭司的 。 ”

7基督在世的時候，曾經流淚大聲禱

告懇求那位能救他脫離死亡的神﹔

因著他的敬虔，就蒙了應允 。 8他雖

然是兒子，還是因著所受的苦難學會

了順從 J他既然順從到底，就成了
所有順從他的人得到永遠救恩的根

源， 10而且蒙 神稱為照著奎基重靈

的體系的大祭司。

5:6 你是．．．．．．祭司的 i 解︱ 引自詩

110:4 。

5:7 基督在世的時候 ︱譯︱ 直譯是“在

他肉身的日子” 。

基督 ︱譯︱ 原文是關係代詞，延續

5:5～6對基督的描述 。

5:8 因著所受的苦難學會 i i韓︱ “學

會” （£µα0凹， emathen ） 和“受苦”

( foa8i:v, epathen ）原文發音相近，作

者巧妙地把兩者串連起來。

5:9 他揖照顧從到底 ！譯︱ 或譯“他既

然達到完全” 。

5:10 稍為 ︱譯︱ 原文是分詞，延續5 : 9思

路 。
！閉著麥基說值的體系 ！解︱ 重複5：的︱用
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觀姐信註璽廣東曉A

I I論到這些事，我們有很多話要

說，可是很難解釋﹔因為你們已經遲

鈍了，聽不進去 。 1 2到這個時候，你

們應該已經作老師了﹔可是你們還需

要有人再把 神聖吉的初階教導你

們 。 你們成了只能吃奶而不能吃乾糧

的人！ 13凡是吃奶的，還是個嬰孩，

對公義的道理沒有經歷﹔ 14只有長大

成人的，才能吃乾糧，他們的官能因

為操練純熟，就能分辨是非了 。

6 ：所以 我們應當離開基督
道理的初階，努力遲到成熟

的地步，不必在懊悔致死的行為，

信靠神，洗禮，按手禮，死人復

活，和永遠審判的教導上再立根基 。

3只要神允許，我們就這樣作。 4因

為那些曾經蒙了光照，嘗過周天的

恩賜的磁昧，與聖靈有分， 5並且嘗

過神美善的道和來世的權能的人，

6如果離棄了真道，就不可能再使他

們重新悔改了 。 因為他們親自把神

的兒子再釘在十字架上，公然羞辱

的詩110:4 。

5:12 到這個時候 ︱譯︱ 直譯是“因著時

日” 。

神聖盲的初階 ︱譯︱ 直譯是“神的聖吉

的起始的基本東西” 。

只能吃 ︱ 譚 ︱直譯是“需要” 。

6:1-2 離開 i i毒、解︱ 原文 d中﹛ ηµt
( aphiemi ） 通常意思是 “撇下” 、 “留

下” 、 “放開” 、“送走，’ ， 但這襄大概不

是指撇棄初階的道理，而是指要在其上

建造 ，不要停留在初階 。

基督道理的初階 ︱譚︱ 直譯是“基督的

起初的道理” 。

6:6 離棄了真道 ︱譯 i 原文 napaniTTTW 

(parapiptδ ）是複合詞，字面意思是
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他。 7這就像一塊地，吸收了常常下

在它上面的雨水，如果長出對種植的

人有用的菜蔬，就從神那裡得福。

8但如果這塊地長出荊棘手a ~葔頭來，

就被廢棄，近於咒詛，結局就是焚

燒 。

9不過，親愛的弟兄們，我們雖然
這樣說，但對於你們，我們卻深信

你們有更好的表現，結局就是得救。

I 0 因為 神並不是不公義，以致忘記

了你們的工作，和你們為他的名所表

現的愛心，就是你們以前服事聖徒，

現在還是服事他們 。 II我們深願你們

各人都表現同樣的熱誠， 一直到底，

使你們的盼望可以完全實現， 12並且

不要懶惰，卻要效法那些憑著信心和

忍耐承受應許的人 。

神起誓i揖證陋的應首

13 神應許亞伯拉罕的時候，因為

沒有比自己更大的可以指著起誓，他

就指著自己起誓 ， 14說：“我必定賜福

給你，必定使你的後裔繁多 。 ”的這樣，

亞伯拉罕耐心等持，終於獲得了所應

“倒在旁邊” ，在LXX裡常喻指背道或

犯嚴重的罪 。

6:6 因為 ︱譯 ︱譯文把分詞“再釘在十

字架上’，及“公然蓋辱” 理解為表示原

因，如果理解為表示時間，則可譯作

“老品 . ” 的
自司 , 

親自 ︱譯︱或譯 “為自己’，或 “使自己

受損’， 。

6:7 下在 ︱譯︱直譯是“來到’，

6:12 懶惰 ︱譯︱或譯“遲鈍”

6:14 我必定．．．．．．繁多 ︱器、解 i 直譯是
“在褔氣上我要賜福給你 ， 在繁衍上我

要使你繁多” 。這是用希臘文寫出希伯

來慣用語 ，作強調用﹔引自創22:17 。

6：“ 人 ︱譯︱ 原文 a ve p w ηo l 

( anthropoi ） 是複數，泛指男女﹔見太
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許的 。 “因為人起誓都是指著比自己大

的起誓。這誓言成為保證’了結了他們

中間的一切糾紛 。 17照樣， 神定意向

那些承受應許的人，更清楚地表明他

的旨意是不更改的，就用起誓作保證。

18這兩件事是不能更改的，因為 神是

決不說謊的 。 因此，我們這些逃進避難

所的人，就大得安慰，抓緊那擺在我們

面前的盼望 。 ”我們有這盼望，就像靈

魂的錯，又穩當又堅固，通過幢子直進

到裡面 。 20耶穌已經為我們作先鋒進入

了幢子裡面﹔他是照著麥基洗德的體

系，成了永遠的大祭司。

歪自神的票面蜜墓洗i惡

行'f I 這畫畫盜皇室就是邀塗王 ， 叉, 是至高神的祭司 。 亞伯拉

罕殺敗庸、王回來的時候，麥基洗德迎

接他，並且給他祝福 。 z亞伯拉罕也

把自己得來的一切，拿出十分之一

來給他 。 麥基洗德這名字翻譯出來 1

頭一個意思就是“公義的王’， ﹔其次

是“撒冷王”，就是“平安的王”的

4:4 “人’，註。

比自己大的 ︱諱︱ 直譯是 “那較大
的” ﹔被比較者（ “自己”）是不吉而

喻的 。

迪普吉．．．．．．捌紛 ︱譯︱ 直譯是“他們中

間一切糾紛的終結， 作為保證 〔的，
是〕這誓吉” 。

6:17 照鶴 ！話 l 直譯是 “藉此”

6:18 這些撞撞避難所的人 ︱解︱ 上一節

已經暗示了這避難所的基礎。

6:19 輯于 ︱僻︱ 在聖殿中分兩聖所和至

聖所 。
6 : 2。 他是．．．．．．大祭司 ︱僻︱ 引自詩

110:4 ， 重複來5:6 、 10 。

7:1 ︱僻︱ 引自創 14:17～20 。
7:2 亞伯拉罕......給他 I WI I 引自 創

意思 。 3他沒有父親，沒有母親，沒

有族譜，也沒有生死的記錄，而是

與神的兒子相似，永遠作祭司 。

蜜墓j先館的票面臨分

4你們想一想逼人是多麼偉大啊！
祖先里且主歪也要從上等的擴物中，

拿出十分之一來給了他 。 5那些領受

祭司職分的重回豆子孫，奉命按照律

法向人民，就是自己的弟兄，收取十

分之一 ﹔雖然他們都是出於亞伯拉罕

的 。 6可是那不與他們同譜系的麥基

就縛，反而收納了里且主室的十分之
一 ，並且給這蒙受應詐的人祝福 。

7向來都是位分大的給位分小的祝

福，這是毫無疑問的 。 8在這裡，收

取十分之一的，都是必死的﹔但在那

裡，收納十分之一的，卻被證實是一

位活著的 。 9並且可以這樣說，連那

收取十分之一的利未，也透過亞伯拉

歪繳納了十分之一。 I 0因為奎堇盟皇室

迎接亞伯拉罕的時候，利未還在他祖

先的身體裡面 。

14:20 。

錯他 ︱解︱ 原文是關係代詞，延續有關

麥基洗德的描述。 由於希臘文句子很長

很擅雜 ，譯文在本節另起新句 。

7:5 自己的弟兄 ︱解︱ 即自己的同胞 ﹔

見 BDAG 18 - 19 條目的E入中6c; 2.b 。
出於亞伯拉罕的 ︱譯︱ 直譯是“出於

亞伯拉罕的腰”， 意思是亞伯拉罕的後

裔 。

7:6 那不與他們岡譜系的 i 譚︱ 直譯是

“那不從他們追溯家譜的” 。

麥基說德 ︱譯︱﹔為使中文意思清晰而添

加 。

融融 、 祝福 ！解︱這兩個動詞都是現在

完成時態 ，在這裡強調過去行動的影

響持續到現今 ，即強調麥基洗德的重要
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珊師按齊墨洗德體系作票面

II這樣看來，如果藉著利未人的祭

司制度能達到完全的地步 （ 人民是

在這制度下領受律法的 ） ，為甚麼還

需要照著麥基洗德的體系，另外興起

一位祭司，而不照著亞倫的體系呢？

12祭司的制度既然更改了，律法也必

須更改 。 13因為這些話所指的那位，

原是屬於另外一個支派的，這支派

向來沒有人在祭壇前供職 。 叫我們的

主明明是從猶大支派出來的，關於這

個支派，摩西並沒有提及祭司的事。
IS如果有男一位像奎堇逸盈那樣的祭

司興起來，那麼，這裡所說的就更明

顯了 。 16他成了祭司，不是按著律法

上肉身的條例，卻是按著不能毀壞

的生命的大能 。 17因為有為他作證的

說：

“你永遠作祭司，

是照著奎基逸遠的體系 。 ”

18一方面，從前的條例因為軟弱，沒

有用處，就廢棄了﹔ 19 （ 因為律法從

來沒有使甚麼得到完全， ） 另一方

性 。

7:10 撞在他祖先的身體裡面 ︱譯、衛︱

直譯是“還在他父親的腰裡” （ “他父

親” 指亞伯拉罕﹔ 參7 : 9 ） ， 意思是利

未當時還未出生 ，還在亞伯拉罕的身體

裡 。 因此，當亞伯拉罕納十分之一給麥

基洗德的時候，利未也參與7亞伯拉罕
的行動 。

7:11 在這制度下 ︱譯︱ 直譯是 “基於
{ ” 右 。

7:12 律法也必讀更改 ︱譯︱ 直譯是“也

必然有律法的改變”。
7:“ 律法上肉身的條側 ︱譯︱ 直譯是

“肉身的條例的律法”。

7:17 你永遠．．．．．．體系 ︱解︱ 引自 詩

110:4 ﹔ 見來5:6 , 6:20 。
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面，它卻帶來了更美好的盼望，藉著

這盼望，我們就可以親近神。

20 再者，那些成為祭司的，並不是

用書吉立的﹔ 21只有耶穌是用誓言立

的，因為那立他的對他說：

“主已經起了誓，

法不改變，

你永遠作祭司。”

22耶穌既然是用誓言立的，就成了更

美好的約的保證。 23一方面，從前那

些作祭司的，因為受死亡的限制，不

能長久留任，所以人數眾多。 24另一

7:20-22 ︱辭 i 原文是一個、複雜的長
旬，使用配對形容詞片語問8 ' 0σov .. 

KαTO TOσoGro ( kath ’ hos on ... kata 
tosouto ，“按照像這一樣的． ．．．按

照同樣的’，或“按照這程度的 ． ． ．．

按照相同程度的”），使7:20a對應

7:22 。 7:20b～21 “那些．．．．．．作祭司”
則是用作說明的插旬 ？ 用配對連接
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詞 µ£v ... 8£ ( men ... de' “一方面．． ． ．

另一方面”），對比用誓吉立的耶

穌（ 7:21 ）與不用誓吉立的思祭司

( 7:20b ） 。 由於中文沒有這種複雜的

句式，所以譯文為使中文意思清晰，就

把7:20a調後到7:22 ，先說明耶穌跟眾祭
司的分別（ 7:20b~21 ），然後才點出主
題：耶穌因為是用誓吉立的，就成了更

美好的約的保證﹔見7:22及註。

7:20 不是用普吉立的 i 譯 ︱直譯是“沒

有誓吉”。

7:21 耶穌 ︱ 譚 ︱直譯是“他” ﹔﹔為使中

文意思清晰，譯文註明所指。

用普吉立的 ︱ 譯 ︱直譯是“連同奮吉

的” 。

主已經......祭司 ︱僻︱引自詩ll0:4 ﹔見

來5:6' 6:20' 7:17 。
7:22 ︱譯！直譯是“按照像不是沒有誓

吉的一樣，按照同樣，耶穌成了更美好

的約的保譚” ﹔見7:20～22註。

保證 ︱譯︱或譯“擔保”。

方面，因為耶穌是永遠長存的，就擁

有他永不更改的祭司職位 。 25因此，

那些靠著他逛到神面前的人，他都

能拯救到底﹔因為他長遠活著，為他

們代求。

26這樣的一位大祭司，對我們本是

合適的 。他是聖潔、沒有邪惡、沒有站

污、從罪人中分別出來、高過眾天的 。

27他不必像那些大祭司，夭夭先為自己

的罪獻祭，然後為人民的罪獻祭﹔因

為他獻上了自己，就把這事一次而永

遠的成全了。 28律法所立的大祭司，都

7:23-24 ︱ 僻 ︱ 原文用配對連接詞﹜lEV .. . 

從 （ men . . 缸 ， “一方面 ． ．． ． ．．另一方

面”），對比“從前那些作祭司的”

( 7:23 ）與“耶穌” ( 7:24 ） 。
7:23 受死亡的限制 ︱ 譯︱ 直譯是“他們

受死亡阻礙”。
長久留任 ︱ 譯！ 原文是複合詞，字面

意思是“留在〔某人〕旁邊” 或“留

在〔某地〕那裡” ，可轉義指“待下

去”、“存活下來”、“繼續任職” 。

7:28 律法所立．．．．．．的人 ︱ 僻︱ 見5:2 ， 該
節提出了這個概念。

8:1 我們所講論的重點 ︱譯 ︱ 直譯是

“那些被講論的事的重點’，

已經．．．．．．右邊 II嗨 ！ 暗引詩110: 1 ﹔見來

8:4 祭司 ︱ 譯 ︱ 本節第二個“祭司” , 
為使中文意思清晰而添加 。

8:5 這些．．．．．．影子 ︱ 器 ︱ 直譯是“這些

人在天上事物的圖樣和影子裡事奉” 。
撞些祭司專學之處 ！ 解 ︱ 指利未祭司在

會幕事奉，重點在於會幕只是預表，是

暫時的。

天上事物 ︱ 僻 ︱ 原文是複數 ，在這裡大
概是指天上的思聖所 。 對於天上聖所的
意象，主要有兩個看法：第一個是縱向

的，以希臘化時期哲學為背景，從空間

的角度來理解，視地上聖所為天上實體
的摹本 。 第二個看法是橫向的，以猶太

是軟弱的人﹔可是在律法以後，用誓言

所立的兒子，卻是成為完全直到永遁

的。

耶輛是更美姆的純的中偏

8 1我們所講論的重點，就是我

們有這樣的一位大祭司，他

已經坐在眾天之上至尊者的寶座右

邊， z在至聖所和真會幕裡供職﹔這

真會幕是主支搭的，不是人支搭的。

3所有大祭司都是為了獻禮物和祭物

而設立的，所以這位大祭司，也必

末世觀為背景，從時間的角度來理解 ，

視天上聖所為之前的地上聖所完全實現

的真正樣式 。 鑒於所用的字詞（見本節
“圖樣”註及“影子’，註），以及這卷

書的猶太背景（儘管有不少學者強調這

卷書與希臘思想的關係），第二個看法

較為可取 。

間據 ︱ 譯 ︱ 原文。 π68£tyµα
( hupodeigma ）指要被模估的東西或製

造某物的依據（“榜樣”、“樣本

解”、“圖樣’，、“模型，，）’而非模擬出

來的東西（“摹本’’、“副2拉”） 。 BDAG

1037 條目 2把本節及9:23都歸入這個

詞的第二類用法：“將來出現的事物的

標示 ： 輸廓、藍圖 、 表徵’’，強調地上和

天上的聖所之間的時間進程 。 因此，這

裡不是說，地上聖所是當時天上聖所的

摹本，而是說，地上聖所當時只是一個

圖樣、輪廓，有待後來天上聖所出現，

完成圖樣所示的實體 。

影子 ︱ 辭︱ 指將來事物的預示（ 10: 1 ; 
參西2:17 ），與“圖樣”意思相似 。

你要．．．．．．去作 ︱僻︱ 引自出幻的 。
樣式 ︱ 譯 ︱這裡的 runoc; ( tupos) 

解作“作為模型的原型 ﹒ 樣式、模式、模

型”﹔ BDAG 1020 條目 6.a 。 這與本節

的橫向意象配合（見本節“天上事物”

註）。摩西得知將來天上聖所的樣式

（雖然當時還未存在），這樣式成了建
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須有所獻上的。 4如果他在地上，就

不會作祭司，因為已經有按照律法

獻禮物的祭司了 。 5這些祭司事奉之

處，不過是天上事物的國樣和影子，

就如塵直將要造會幕的時候， 神曾

經警告他說：“你要留心，各樣物

件，都要照著在山上指示你的樣式去

作 。 ” 6但是現在耶穌得了更尊貴的

職分，正好像他是更美好的約的中

保，這約是憑著更美好的應許立的。

7如果頭一個約沒有缺點，就沒有尋

求另一個約的必要了。 8可是 ．神．指

造地上聖所的圖樣 。

8:6 但是 ︱ 解 I 8:4～6原文是一個複雜

長旬，用配對連接詞 µ£v .. 8£ (men .. 

d e • “一方面．．．．．另一方面”）

強調耶穌現在超越的職事（ 8: 6 ) 
對比祂在舊有祭司制度下毫無地位

( 8:4~5) 

耶穌 ︱譯 ︱ 直譯是“他” ，為使中文意

思清晰，譯文註明所指。

更美好的臨許 ︱ 僻 ︱ 這種祭司職分之改

變與律法或約之改變的關連，可以回溯

至7: 12 、 22 ， 也在9:6～ 15及 I 0: 1 ～ 18再
次出現 。

8:7 沒有尋求另一個約的必要 i 譯 ︱直

譯是“沒有尋求第二個之處” 。

8:8~12 看哪 ．．．．．．罪惡 ︱解 ︱ 引自耶

31 :31～34 。

8:8 可是 i 譯 ︱ 原文是連接詞 y ap 
(gar ） ， 作用是闡釋上文，有時說明

原因或理由（“因為”），有時只是籠

統地延續和補充上文的思想。 8:7提到
第一個約的不足，這裡提供解釋，指i出

這是神有意安排的 。

神指責他們，說 ︱ 譯 、解 ︱ “指責”

原文是戶艸oµm ( memphomai ） ，或譯
“責怪，’ 、 V協r’ ，可配合賓格或與

格受詞 。 “他們”原文有實格和與格兩

個異文，見本節鑒註 。 如果實格是原

稿， “他們’，就是“指責”的受詞，本
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責他們，說：

“看l哪，主說，日子要到了，

我要與以色列家

和猶大家訂立新約 。

9這新約不像從前我拉他們祖先的

手，
領他們出埃及的日子與他們所立的

約 。

因為他們沒有遵守我的約，

我就不理會他們 。這是主說的 。

10主說： ‘因為在那些日子以後，

我要與以色列家所立的約是這樣：

我要把我的律法放在他們的心思禮

面，

寫在他們的心上。

我要作他們的神，

他們要作我的子民 。

II 他們各人必不用教導自己的鄰

774 

句H音指令的以色列人的失敗 。 如果與格

是原稿， “他們”可理解為“指責”

的間接受詞（“ 神挑剔他們的〔缺

點〕，說，’），意思與賓格讀文無大分
別，但更自然的是理解為“說”的間接

受詞，本句意思就是“ 神挑剔〔頭一

個約的缺點〕，對他們說” 。 採納與格

讀文及第二個解釋的學者指出，頭一

個約有“缺點”（ 8 : 7 ）被神挑剔，
是神自己的計劃使然，不是因為這約

本身在公義上的不足。神從來沒有意圖

以第一個約為祂給人類的最終歐示﹔第
一個約只是暫時的，並且一直指向那個

要在基督裡成就的的 。

8:8 神 ︱器︱ 直譯是“他’，﹔為使中文

意思清晰，譯文註明所指 。

8:9 造新的 ︱僻︱ 原文是關係代詞，指

上文的“新約” ，延續8:8b的描述 。 由
於句子很長很複雜，譯文在此另開新
句 。

8:10 義聾作．．．．．．于民 ︱器︱ 直譯是“我
將會對於他們作為 神，而他們將會

居，

和自己的同胞，說：

你要認識主。

因為所有的人，從最小到最大的，
都必認識我 。

12我也要寬恕他們的不義，

決不再記著他們的罪惡。’，

13 神既然說到“新的”約，就是把

前約當作舊的了﹔那變成陳舊衰老

的，就快要消逝了 。

舊制敵拜的朋例

9 1鵬也有它敬拜的規例和
周世界的聖所。 2那裡有一個

支搭好了的帳幕，這第一個帳幕叫作

聖所，裡面有燈畫、桌子和陳設餅。

3在第二層幢子後面還有一個帳幕，

叫作至聖所， 4裡面有金香壇，有全

對於我作為子民’， ，一字不差地引自

LXX耶38:33 （中文聖經31:33 ），也是
耶31 :33的直譯，保留了希伯來文的句

式 。

8:11 必不 l 譯︱ 原文 OU 州（ ou me ） 是
很強烈的希臘文否定語 。

從最小到最大的 ︱譯︱ 直譯是“從小的

到大的” 。
9:1 前 ︱ 譚︱ 直譯是“第一的” ，指

8:7 、 13描述的約 。
9:2 那裡 ︱ 譚︱ ：本節原文句首有連接詞

yap (gar ） ，延續和補充上文的思想。
這第一個帳幕 ︱ 譯 ︱直譯是“這第一

的” ’與前文的“帳幕’，同位 。 “第一

個帳幕”即外面的帳幕（聖所），這是

從大祭司進入會幕供職的決序來說，他

先進入聖所，然後才進入至聖所 。
9:4 櫃裡 ︱譯︱ 直譯是“在那裡面，，

為使中文意思清晰，譯文註明所指 。

9:5 植的上面 ︱譚︱ 直譯是“在它上

面” ﹔為使中文意思清晰，譯文註明所

杆。日

部包金的約櫃，櫃裡有盛著嗎l哪的金

罐、亞倫那發過芽的杖和兩塊約板。

5植的上面有榮耀的基路伯罩著施恩

座，關於這一切，現在不能一一細說

了。
6這一切物件都這樣預備好了，祭

司就常常進入第一個帳幕，執行敬拜

的事 。 7至於第二個帳幕，只有大祭

司一年一次獨自進去，並且非帶著血

不可，好為自己和人民的愚妄把血獻

上。 8聖靈藉著這事表明，當第一個

帳幕存在的時候，進入至聖所的路還

沒有顯明出來。 9這第一個 11展幕是現

今的時代的預表，其實所獻的禮物和

祭物，都不能使敬拜的人在良心上得

到完全 。 1 。這些只是關於飲食和各樣

潔淨的禮儀，是在“更新的時候”來

到之前，為肉體立的規例 。

基路伯 ︱瞬 i 某類別的天使，舊約聖經

多次提到 ，但新約聖經只在這裡提及 。

這些天使（原文是複數）與 神的同

在、榮耀和聖潔有關 。 有關約櫃上面基

路伯的描繪，見出25 : 18～20 。

9:7 人民的愚妄 i i哼！ 或譯“人民

無意所犯的罪”﹔參 BDAG 13 條目
的v6η間﹒ “因無知而犯／無意所犯的
罪” 。 不過 ， “愚妄” 詞在這裡似乎

只是“罪”的同義詞（參5 :2 ），不是

像民15:22～31那樣用來區分無心之失與
膽大妄為的罪 。 利 l 6章贖罪日的禮儀

關乎百姓所有的罪，而不只是無意犯的

罪 。

9:8 第一個帳幕 ︱譯 i 可指﹒一、曠野

的會幕的聖所（如9:2 、 6 ）﹔或，二、

整個會幕，象徵著舊約時代親近神的

體制 。 有些學者基於這裡與9: l l ～ 12的

對比，認為第二個解釋較為可取 。 可

是，本節原文與9:6屬於同一個長旬，

“第一個帳幕’，大概不會突然轉換意

思，所以語法上最自然的就是把這兩節
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基督的血濃淨躇們

II但基督已經來了，作了已經實現

的美好事物的大祭司﹔他經過更大、

更完備的會幕（不是人手所做的，也

就是不屬於這被造的世界的）。 12他

不是用山羊和牛價的血，而是用自

己的血，只一次進了至聖所，就得到

了永遠的救贖 。 13如果山羊和公牛的

血，以及母牛慎的灰，灑在不潔的人

身上，尚且可以使他們成為聖潔，

身體潔淨， 1 4何況基督的血呢？他藉

著永遠的靈，把自己無瑕無疵的獻

給神，他的血不是更能潔淨我們的

良心脫離致死的行為，使我們可以事

奉永活的神嗎？

15因此，他作了新約的中保，藉著

他的死，使人在前約之下的過犯得到

救贖，就叫那些蒙召的人，得著永

的“第一個帳幕’，看為同一個東西，即

會幕的聖所 。

9:11 但基督已經來了 ︱譯︱ 直譯是

“但基督 ， 當他來到” ’引入下文
( 9: I l ~12 ）﹔這兩節的主要結構是

“基督，已經來了．．．．．．進了．．．．．．得到

了．．．．． 圓 ” ，基督進入至聖所是中心思
想 ， 其他片語都是進一步的描述或說

明 。

9:12 縛到 ！譯︱ 原文 E up iσKW 
(heuriskδ ’“遇見”、“找到”、“發

現’，）在新約時期希臘文獻裡通常都以

主動或被動語態出現，新約聖經只有這

裡用關身語態，反映古典希臘文用法，

意思是“獲得”或“〔為自己〕找到” 。

9:13 身體潔掙 ︱解！ 象徵外在或禮儀上

的潔淨，對比內裡 U!P良心， 9: 14 ）的

潔淨﹔參9:9 。
9:15 中保 ︱譯︱ 見提前2:5註 。

藉著他的死 ︱譯︱ 譯文把原文分詞片語

理解為表示方法，如果理解為表示原

因，可譯作“因為他的死” ，如果理解
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連基業的應許 。 16凡有遺囑，必須證

實立擅嚼的人死了﹔ 17因為人死了，

遺囑才能確立，立遺l囑的人還活著的

時候，遭日周決不生效。 18因此，前約

並不是沒有用血立的： ”當日摩西按

照律法，向所有人民宣布了各樣的誡

命，就拿牛嚼的血和水，用朱紅色的

羊毛與牛膝草，灑在律法書上和人民

身上， 20說：“這就是神規定你們

立約的血。”叫他照樣把血灑在會幕

和各樣應用的器血上。 22按著律法，

幾乎所有都是用血潔淨的，如果沒有

流血，就沒有赦免。

墨督－），貢獻主臼己就脫掉罪

23照著天上圓樣作的既然必須用這

些祭物去潔淨，天上物體的本身，就

應該用更美好的祭物去潔淨了 。 24 因

為基督不是進了人手所做的至聖所

（那不過是真至聖所的表象），而是

進到天上，現在替我們顯露在神的

為表示時間，可譯作“當他死去時” , 

但實際意思分別不大 。

9:“ 必讀證貫立過暢的人死了 ！話︱ 直

譯是“立遺囑之人的死必須被證賞” 。
9:18 繭的並不是沒有用血立的 ︱僻︱希

臘文以雙重否定語來強調這點 。

9:20 迫就是．．．．．．立的的血 ︱僻︱ 引自出

24:8 。

9:23 間樣 ︱ 譯 ︱：本節第個“祭物” ，見
8:5 “圖樣”註 。

祭物 ︱ 器 i ﹔本節第一個“祭物，’ ，為使

中文意思清晰而添加。

9:24 人手所做的至聖所 ︱譯！ “至聖
所”原文也可指“聖所’， ，但根接這個

詞在上下文的意思（ 9: 12 、 25 ），在這
裡應是指至聖所 。

真至聖所 ︱ 譚︱ 直譯是“那真的”。原文

雖然沒有寫出“至聖所”，但“真的”是

複數詞形，文法上配合“至聖所”的複

776 

面前。 25他不必多次把自己獻上，好

像大祭司每年帶著不是自己的血進入

至聖所一樣。 26如果這樣，他從創世

以來，就必須受許多次的苦了。可是

現在他在這世代的終結，只顯現一

次，把自己作為祭物獻上，好除掉

罪。 27按著定命，人人都要死一次，

死後還有審判 。 ”照樣，基督為了擔

當許多人的罪，也曾經一次把自己獻

上﹔將來他還要再一次顯現，不是為

擔當罪，而是要向那些熱切期待他的

人成全救恩 。

10 1律法既然是以後要來的美
好事物的影子，不是本體

的真象，就不能憑著每年獻同樣的祭

物，使那些進前來的人得到完全。

2如果敬拜的人一次得潔淨，良心就
不再覺得有罪，那麼，獻祭的事不是

早就停止了嗎？ 3可是那些祭物，卻

數詞形，表示描述的是至聖所。

表學 ︱譯︱或譯“預象，’。

9:27 人人 ︱諱︱這裡的 av8pφ柯O tc; 
（ αnthropois ） 是個男女的統稱﹔見太

4:4 “人”註 。
死後還有審判 ︱譚︱直譯是 “而在這之

後，〔就是〕審判”

9:28 指當許多人的罪 ︱僻︱ 暗引賽

53:12 。

不是為指當罪 ︱ 器︱ 直譯是“在罪以

夕γ 。 這裡並非要說明基督的無罪（如

4: 15 ），而是指祂無須擔當罪，因為罪

的問題己在祂第一次降世時解決了 。

成全救恩 ︱譯︱ 直譯是“為了救恩” ’ 
譯文理解為修飾“顯現” ，即耶穌再臨

的目的是為期待祂的人成全救恩，如果

理解為修飾“熱切期待” ，意思就是耶

穌是為了期待祂成全救恩的人而再臨。

兩者實際意思分別不大。

使人每年都想起罪來 ， 4因為公牛和

山羊的血不能把罪除去 。

5所以，基督到世上來的時候，就

說：

“祭物和禮物不是你所要的，

你卻為我預備了身體 。

6，播祭和贖罪祭，

不是你所喜悅的﹔

7那時我說：

‘看哪，我來了，

經卷上已經記載我的事，

神 II阿！我來是要遵行你的旨

意。’”

8前面說：“祭物和禮物，墉祭和贖罪

祭，不是你所要的，也不是你所喜悅

的 。 ’，這些都是按照律法獻的﹔ 9按著

又說：“看哪！我來了，是要避行你的

旨意 。” 可見他廢除那先前的，為要建

立那後來的。 1。我們憑著這旨意，藉著

耶穌基督一次獻上他的身體，就已經

10:1 進前來的人 ！辭︱ 指前來敬拜的

人 。
”:3 那些祭物 i 譯！ 直譯是“它們’，
為使中文意思清晰，譯文表明所指 。

10:5~7 無物．．．．．．旨意 ︱辭︱ 引自LXX

詩的：7~9 （ 中文聖經40:6～8 ）。“你
卻為我預備了身體” (10:5 ）看來是

希伯來文“你開通了我的耳朵” （詩

40:6 ）的引申詮釋 。

10:7 看哪，我 ︱譯︱ 見2: 13 “看哪，
我”註。

”:8 祭物......喜恆的 11韓 I 10:5～6已引
述過這些引自詩篇的片語 。

10:10 憑著撞旨意 ︱器︱ 原文是關係代詞

片語，連於上節 。
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成聖。

11所有的祭司都是夭夭站著事奉，

多次獻上同樣的祭物，那些祭物永遠

不能把罪除去。 12唯有基督獻上了一

次永遠有效的贖罪祭，就在神的右

邊坐下來。 13此後，只是等待 ．神．把

他的仇敵放在他的腳下，作他的腳

凳。 14因為他獻上了一次的祭，就使

那些成聖的人永遠得到完全。

15聖靈也向我們作見譚，因為後來

他說過：

““主說： ‘在那些日子以後，
我要與他們所立的約是這樣：

我要把我的律法放在他們的心思裡

面，

寫在他們的心上。’”

17又說：“我決不再記著他們的罪

惡，

和不法的行為。”

18這一切既然都赦免了，就不必再為

10:12 基督 ︱譯︱直譯是“這一位”。這

個指示代詞特指作為祭司的耶穌，對比

10:11的猶太祭司們。

在 神的右邊坐下來 ︱僻︱ 暗引詩

110:1 。

10:13 此極 ︱譯︱直譯是“那餘下的”’
是慣用語。

神把......腳凳 。 ！瞬︱ 暗引詩110: I 0 

10:15 後來他說過 ︱譯︱直譯是“在那說

過之後” , “說過”原文是現在完成時
態不定詞，可能強調這話現今的作用。

”：16 在那些．．．．．．心上 ︱解！弓︱自耶

31:33 。

10:17 葫缺不．．．．．．行為 ︱鱗︱引自耶

31 :34 。
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罪獻祭了。

翻姐珊警告

19所以，弟兄們！我們憑著耶穌的

血，可以坦然無懼地進入至聖所。

2。這進入的路，是他給我們開闢的，

是一條通過幢子、又新又活的路，這

樓子就是他的身體。 21我們既然有一

位偉大的祭司治理神的家， 22我們

良心的邪惡既然被灑淨，身體也用清

水洗頭了，那麼，我們就應該懷著真

誠的心和完備的信，逛到 神面前﹔

23又應該堅持我們所宣認的盼望，毫

不動搖，因為那應許我們的是信實

的 。 24我們又應該彼此關心，激發愛

心，勉勵行善。“我們不可放棄聚

會，好像有些人的習價一樣 ﹔卻要互

相勸勉。你們既然知道那日子臨近，

就更應該這樣。

26如果我們領受了真理的知識以

後，還是故意犯罪，就再沒有贖罪

10:19~25 ︱譚一 ︱ 這段經文其實是一個

結構巧妙的希臘文句子，翻譯為中文必

須分成幾個短句 。 10:19～21是一個主要

的從句（“我們有坦然無懼 .. ... . 和一

位偉大的祭司’， 〔直譯〕） ， 有各個

片語和從句修飾這個主要從旬，然後

10 :22～24有三個平行的勸告作主要動詞
（“應該．．．．．．進”、“應該堅持”

“應該 ．．． ．．．關心”），最後 10 :25 是

用作勸告的從句（“不可放棄－ 卻

要．．．…勸勉”），有各個片語和從句修

飾這個從句。

10:19 弟兄們 ︱譯︱ 見羅1: 13 “弟兄們”
註 。

”:20 ︱僻︱ 作者由講述空間的片語（基

督開闢一條路， “通過模子” ，進入至
聖所），轉變為講述方法的片語（他藉

著獻上的自己的“身體’，作成這事），

以聖殿的樓子由上至下裂開的典故（太
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的祭物留下， 27只好恐懼地等待著審

判，和那快要吞滅眾仇敵的烈火 。

28如果有人干犯了塵直的律法，憑著

兩三個證人，他尚且得不到憐憫而

死﹔ 29何況是踐踏神的兒子，把那

使他成聖的立約的血當作俗物，又侮

辱施恩的聖靈的人，你們想想，他不

是應該受更嚴厲的刑罰嗎？ 30因為我

們知道誰說過：

“伸冤在我，我必報應。’，

又說：
“主必定審判他自己的子民。”

31落在永活的神手裡，真是可怕的。

璽忍耐行竟神的旨意

32你們要回想從前的日子，那時，

你們蒙了光照，忍受了許多痛苦的煎

熬﹔ 33有時在眾人面前被辱罵，迺患

難﹔有時卻成了遭遇同樣情形的人的

同伴 。 3 4你們同情那些遭監禁的人﹔

你們的家業被搶奪的時候，又以喜樂

27:51 ﹔可 15:38 ﹔路23:45 ）把兩者關聯

起來 。 基督的身體為我們破碎，如慢于

裂開，使我們得以進入神的同在 。

又新又活的路 ︱僻︱ 指10: 19進入至聖所

的路 。

10:22 我們良心的邪惡既然被揖淨 ︱鱗︱
這片語以舊約聖經用血灑的潔淨禮儀的

意象，強調新的約使人內心得潔淨：我

們的心已被潔淨，良心己得完全﹔參
8:10 '9:9 、 14' 10:2 、 16 。
完備的信 ︱諱︱ 或譯“帶來確據的信

心” 。
10:25 那日子 ︱解 i 指基督將要再來和審

判的日子﹔類似用法，見林前3 : 13 “那

日子” 。
10:27 香滅恩仇敵的烈火 ︱僻︱ 暗引賽

26: 1 l 。

烈火 ︱譯、解︱ 直譯是“火的嫉妒”或

“火的熱誠” ，令人想到 神忌邪的屬

的心接受，因為知道自己有更美好長

存的家業。 35所以，你們不可丟棄坦

然無懼的心，這樣的心是帶有大賞賜

的。“你們還需要忍耐，好使你們行

完了 神的旨意，可以領受所應許

的。 37因為：

“還有一點點的時候，

那要來的就來，

並不遲延。

38我的義人必因信得生，

如果他後退，

我的心就不喜悅他 。 ”

39但我們不是那些後退以致械亡的

人，而是有信心以致保全生命的人。

請信1郎

I I 1信就是對所盼望的事的把
握，是還看不見之事的明

證。 2因著這信心，古人得到了稱許 。

性，祂決心要保護自己的聖潔和榮耀﹔

參出20:5 ﹔暗引番l 18 。
10:28 憑著兩三個證人 ︱僻︱ 暗引申

17 :6 。

”：29 當作俗物 ︱譯︱ 或譯“視作平
常” 。

10:30 伸冤在說，說必報應 ︱隙︱ 哥︱自申

32:35 。

主必定審判他自己的于民 ！癖︱ 引自申

32:36 。

10:36 所臨許的 ︱譯︱ 直譯是“那應

許” , “應許”在這裡是轉喻，指所應
許的事物 。

10:37 遇有一點點的時候 ︱僻︱ 引自LXX

賽26:20.
那要來的就來，並不避延 I I研 i i3 I 自

LXX哈2:3 。

10:38 i 解︱ ：本節引自LXX哈2:4 。

11:2 篇許 ︱譯︱或譯 “認證”
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3 因著信，我們就明白宇宙是因

著神的話造成的。這樣，那看得見

的就是從那看不見的造出來的 。

i盲 llli 1(1) f韋λ
4因著信，亞伯比該隱獻上更美好的

祭物給神﹔藉著這信心，他被神

稱許為義人，這是 神指著他的禮物

所作的見證﹔他雖然死了，卻藉著信仍

然說話。 5因著信，以諾被撞去了，使他

不至於死，人也找不著他，因為 神把

他撞去了。原來在撞去以前，他已經得

了 神喜悅他的明證。 6沒有信，就不

能得到神的喜悅﹔因為來到神面

前的人，必須信神存在，並且信他會

賞賜那些尋求他的人。 7因著信，挪亞

在還沒有看見的事上，得了 神的警

告，就動了敬畏的心，做了一艘方舟，

使他全家得救。藉著這信心，他就定了

那世代的罪，自己也承受了那因信而來

11 :4-6表明這稱許或認證是從神而來
的 。

11:3 宇宙 ︱譯 i 見1:2 “宇宙’，註 。

神的話 ︱僻︱指神的命令 。

那看......造出來的 ︱解︱ 作者這裡說

的 ， 如果用邏輯對換句式來表達，意思

就是“那看得見的不是從那可見的事物

而出” 。

11:4 藉著這信心 ︱譚︱ “這信心，，原文

是陰性單數關係代詞，前述詞可理解為

上文陰性單數的“信”或“祭物” 。 不

過， l 1 :7的同一個片語只能理解為“藉
著這信心”

藉著信 ︱ 器︱ “信”原文是陰性單數人

稱代詞，文法上可指上文陰性單數的
“信”或“祭物，， ﹔見本節“藉著這信

心”註 。

11:7 動了敬畏的心 ︱譯︱ 參BDAG 
407條目 cu!.a~foµαl 2 ：“（為7 神
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的義。

咽著信，里且主室在蒙召的時

候，就聽命往他將要承受為業的地方

去﹔他出去的時候，還不知道要往

l哪裡去。 9因著信，他在ff！＼許之地寄

居，好像是在異鄉，與承受同樣應許

的以撒、雅各一樣住在帳棚裡 。 10 因

為他等待那座有根基的城，就是神

所設計所建造的。 11 因著信，甚至鹽

拉自己，她雖然過了生育的年齡，還

是能夠懷孕，因為她認為那應許她的

是信實的 。 12所以從一個好像已死的

人，竟然生出子聽來，仿佛天上的星

那麼眾多，海邊的沙那麼無數 。 ‘ l

13這些人都是存著信心死了的，還

沒有得著所應許的，只不過是從遠處

看見，就表示歡迎，又承認他們在世

上是異鄉人，是旅居的。 14因為說這

樣話的人，是表明他們在尋求一個家

的命令）動了敬畏的心”

11:9 寄居 ︱ 鱗︱ 即以外地人身份居住 。

11:11 生育的年齡 ︱譯！ 直譯是“年歲”
或“成年” 。
能夠懷孕 ︱ 器︱ 直譯是“得到能力為了

種子的撒下”或“得到能力使種子撒
下” 。 由於“撒下種子”在希圈文獻裡
是男性在生育上的角色，不少學者認為

這片語意思是亞伯拉罕能夠生育後代，

而非撒拉能夠懷孕 。 若然，本節的主詞

就是亞伯拉罕而不是撒誼，意思是“因

著信，雖然撒拉本身不育，他也太老，

他卻得著生育的能力，因為他認為那應

許〔他〕的是信質的 。 ”這看法從詞義

來說較為可取，但古譯本和早期教父著
作都沒有證據顯示有人這樣把亞伯拉罕

理解為本節的主詞 。 再者，從文法來
說，因為撒拉是主格，原文又強調撒拉

“自己” ，所以較自然的是把撒拉視為
本節的主詞，而把這片語理解為撒拉
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鄉。 15如果他們懷念已經離開了的地

方，還有可以回去的機會 。 “但是現

在他們所嚮往的，是一個更美好的、

在天上的家鄉。所以， 神不以他們

稱他為神而覺得羞恥﹔因為他已經

為他們預備了一座城。

17因著信，里且主歪在受試驗的

時候，就把且盟獻上﹔這歡喜頓受

應許的人，準備獻上自己的獨一愛

子﹔ 18論到這個月去，曾經有話說 ：

“且盤生的，才可以稱為你的後

裔。” 19里且主主認定， 制l能使λ

從死人中復活，因此，就 II由意說，

他的確從死裡得回他的兒子。 20因著

信，且盟給整益和且呈祝福，論到

將來的事 。 21 因著信，整盒臨死的時

候，分別為盒童的兒子祝福，又倚著

杖頭敬拜神．。 22因著信，盤星臨終

的時候，提到且重型子民出盤及的

“得到能力為了〔亞伯拉罕〕種子的撒

下” 。 此外，本節有相當棘手的文本鑒
別問題，從分歧的異文可以讀出各種不

同的解釋，精確意思不易敲定 。

11:12 生出子孫 ︱譯︱ 直譯是“他們被生
山
山
前佛．．．．．．無數 ︱孵 ︱暗引創22:17 ，可回

溯至創 15:5 。
11:13 、 33 、 39 所臨許的 ︱ 譯︱ 直譯是
“那些應許” , “應許”在這裡是轉
喻，指所應許的事物。

11:13 旅居的 ︱ 譯 l 或譯“寄居者”。

11 : 17 臨許 ︱辭︱ 在這裡是指應許本身，

而不是指神所應許的事 。

獻上 、 準備獻土 ︱ 譯 ︱原文是同一個

詞，第一個“獻上”是現在完成時態，
這是作者扼要描述聖經事蹟時愛用的時

態（因為事蹟已經記在經上了） 。 第二
個“獻上”則是過去未完成時態，表示
行動的開始或意圖（“正要獻上”、

事，並且為自己的骸骨留下遺言 。

23因著信，摩西的父母在摩西生下

來以後，因為看見孩子俊美，就把

他藏了三個月，不怕王的命令。 24因

著信，摩西長大了以後，就拒絕被

稱為法老女兒的兒子。 25他寧願選擇

和神的子民一同受苦，也不肯享受

罪惡中暫時的快樂 。 “在他看來，為

基督受的凌辱比埃及的財物更寶貴，

因為他注視將來的賞賜。 27因著信，

他離開了埃及，不怕王的忿怒﹔因為

他堅定不移，就像看見了人不能看見

的神。”因著信，他立了逾越節和

灑血的樓，免得那滅命的侵犯且重型

人的長子。”因著信，他們走過了紅

海，好像走過旱地一樣﹔埃及人也試

著要過去，就被淹沒了。 30因著信，

耶利哥的城牆被圍繞了七天，就倒塌

了。”因著信，妓女喇合和和平平接

“準備獻上”），這是從當時實際的歷

史來說，亞伯拉罕只是準備或正要把以

撤獻上為祭，卻沒有真的完成這事 。

獨一愛子 ︱ 譯︱ 見約l 14 “獨一愛子，，
註 。

11:18 以撤．．．．．．能商 ！ 僻 ︱引自創

21:12 。

11:19 認定 ︱ 譯 ︱原文是分詞，延續

11: 17～ 18的論述 。 由於希臘文句子很長

很複雜，譯文在此另起新句 。

就 nu. t( 說 ︱ 譯︱ 或譯“在某個意義

上，’。

11:21 倚著枝頭敬拜 神 ︱ 譯 ︱直譯是

“在他的杖頭上敬拜” ﹔引自 LXX~U

47:31 ° 

11 : 22 提到以色列于民出埃及的事 i 辭 ︱
約瑟有關這事的預吉可見於創刊24 。

為自己的骸骨留下過吉 ︱解 ︱指為埋葬

自己骸骨的事留下遺吉，遺言記於創

50:25 。
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待了﹛貞察的人，就沒有和那些不順從

的人一起誠亡。

32我還要再說甚麼呢？如果再要述

說基且、旦藍、奎藍、監盈血、主

衛、撒母耳和思先知的事，時間就

不夠了 。 ”他們藉著信，就戰勝了敵

國，伸張了正義，得到了所應許的，

堵住了獅子的口， 34消滅了烈火的威

力，逃脫了刀劍的鋒刃，軟弱變成剛
強，在戰爭中顯出大能，把外國的軍

隊擊退。 35有些婦女得回從死裡復活

的親人﹔但也有些人忍受了酷刑，

不肯接受釋放，為的是要得著更美

好的復活 。 36又有些人遭受了戲弄、

鞭打，甚至咽鎖、監禁﹔ 37被石頭打

死，被鋸鋸死，被刀殺死。他們披

著綿羊山羊的皮到處奔跑、受窮乏、

遭患難、被虐待﹔ 38原是這世界不配

有的人。他們飄流無定，在曠野、山

11 : 26 為基督受的凌辱 ︱ 譯 ︱直譯是“基

督的凌辱” 。

11:28 灑血的權 ︱ 譯、解︱ 直譯是“血的

潑灑” ，在這裡指把血塗抹在以色列人

房子的門楣上﹔參出 12:7 、的。

11:30 耶利哥 l ~ I 見一C3 。
11 :33 伸張了正義 ︱僻︱ 有可能是指大衛

等頓袖按公義治理國家，也可以是較籠

統地指伸張了正義 。

得到了所臨許的 ︱ 孵︱ 他們已看見神
的某些應許實現了，儘管最重要的應許

要到基督來到時才實現，參11 :39～40 。

11:34 軟弱變成剛強 ︱ 譯︱ 或譯“從病患

中康復” 。

11:35 縛閻健死裡復活的親人 ︱ 譯 ︱直譯

是“從復活得回他們的死人”。

更美好的復活 ︱僻！ 有些學者認為這是

指復活進入更美好的生命 。 不過，這更

可能是指殉道者復活得永生，比11 :35a 
提及的短暫肉身復活更美好。
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嶺 、石洞和地穴棲身 。

39所有這些人都藉著信得了稱許，

卻還沒有得著所應許的﹔ 40因為 神

已經為我們預備了更美好的事，使他

們若不跟我們在一起，就不能完全 。

專一注視珊輛
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／ 少 1所以，我們既然有這麼多
南J 的見證人，﹛象雲彩圍繞著

我們，就應該脫下各樣的拖累，和容

易纏住我們的罪，以堅忍的心奔跑那

擺在我們面前的賽程﹔ 2專一注視耶

穌，就是那位信心的創造者和完成

者。他因為那擺在面前的喜樂，就忍

受了十字架，輕看了羞辱，現在就坐

11 : 39 所有．．．．．．稍許 ︱解 i 這話與l I :2首
尾呼應：本章開始和結尾都提到因信心

得稱許 。
所臨許的 ︱器︱ 見11 :13 、 33註 。

11:40 若不．．．．．．就不能完全 ︱譯︱ 希臘文
以雙重否定語來強調這點 。

12:1 見證人，你雲彩 ︱譯︱ 直譯是“眾
見證人的雲彩” 。

12:2 就坐在學，，質座的右過 ︱僻︱ 暗引

詩110:1 ° 
12:4 到梳血的地步 ︱譯︱ 直譯是“直至

血” 。

12:5 輕看 ︱譯︱ 有“少”和“留心”組

成的複合詞，或譯“忽視” 。

責備 ︱譚︱ 原文訊£yxw ( elencho ）可指

“譴責” 、 “揭露罪惡”、“指控’，、

“使認罪” ，在這裡含有指出某人的罪

行以作出糾正的意思 。
12:6 因為主所愛的，他必管教 ︱僻︱ 引

自竄3:1 l～12 。

12:8 作兒子的 ︱譚︱ ﹔為使中文意思清晰
而添加 。

12:9 肉身的父親管教義們 ︱譯︱ 直譯是

“我們有我們肉身的父親作管教者” 。
肉身的交親 ︱譯︱ 希伯來書常以“肉

在 神寶座的右邊。 3這位忍受罪人

那樣頂撞的耶穌，你們要仔細思想，

免得疲倦灰心。

主~莒教他所麗的

4你們與罪惡鬥事，還沒有對抗到

流血的地步﹔ 5你們又忘記了那勸你

們好像勸兒子的話，說 ：

“我兒！你不可輕看主的管教 ，

受責備的時候也不要灰心﹔

6因為主所愛的，他必管教，

他又鞭打所收納的每一個兒子 。 ”

7為了接受管教，你們要忍受，因

為神待你們好像待兒子一樣﹔哪有

兒子不受父親管教的呢？所有作兒

子的都受過管教 。 如果你們沒有受管

身”來指外在、物質 、屬地的生命（參

5:7 ' 9: I o 、 13 ） ，對比內在或靈性層面
的生命 。

何況．．．．．．得生嗎 ︱僻︱ 這觀念取材自竄
吉，那裡指出主的管教帶來生命，而

拒絕主的管教招致死亡﹔ 參竄4: 13 , 

6:23, 10:17 , 16:17 。

縛生 ︱譯︱ 直譯是“活” 。

12:11 站出平安的果子來，就是義 ︱譚︱
直譯是“結出義的平安果子來” 。

12:12 你們．．．．．．起來 ︱僻︱ 引自賽35汀，
指讀者在掙扎中要重新立定決心剛強起

來﹔參10 :36～呵， 12:1 -3 。

挺直 ︱譯︱ 喻指“振作起來” 、“剛強

起來” 。
12:13 把你們所走的道路修直 ︱慚︱ 這片
語引自篇4:26 ， 喻意“繼續行在神的
道路裡” 。

12:14 和腔 、 聖潔 ︱解︱ 經文提到這兩
個詞，顯示本段與前段的緊密關連 。

“和睦”與 12: 1 l 的 “平安”是同源
詞 ，而 12: 10 、 14指出通往“聖潔”之
路和追求聖潔的必要性 。 有人認為竄
4:26～27成為了兩段之間的橋樑 ： 勸
喻人繼續行在神的道路裡（ 12:13引

教，就是私生子，不是兒子了 。 9還
有，肉身的父親管教我們，我們尚且

敬重他們﹔何況那萬靈的父，我們不

是更要順服他而得生l嗎？ 10肉身的父

親照著自己的意思管教我們，只有短

暫的日子﹔ l唯有神管教我們，是為

著我們的好處，使我們在他的聖潔上

有分。 II但是一切管教，在當時似乎

不覺得快樂，反覺得痛苦﹔後來卻為

那些經過這種操練的人，結出平安的

果子來 ，就是義 。

跑下重的手發軾的觀驅直起蕪

12所以，你們要把下垂的手和發軟

的！腿挺直起來﹔ 13也要把你們所走的

道路修宜，使腐子不至於扭腳，反而

自簡 4 : 2 6 ） ， 並應許他們只要這樣

做 ， 神必使他們進入平安（ 12: 14及
LXX竄 4:27都提到 “平安” 〔“和

睦”〕） 。 不過， 12:1 4與 LXX 竄

4:27之間除了“平安” 一詞，並沒有甚
麼清楚的關聯，而且前者呼籲人追求和

睦，後者應許人神會使人腳步平安，意
思並不相關 。

12:15 有產生苦毒的根晨起來 ︱器、僻︱

引自LXX申29: 17 （中文聖經29: 1 8 ） 。
“產生苦毒的根”原文是所有格片語，

由兩個名詞戶u；α （ riza ’“根”）和

m Kp ta (pikria ） 組成 。 TTlKpt a是一種帶
苦昧的植物，有時譯作“苦艾’， ，喻指

“苦毒”、“憤恨，’、“痛苦” 。 在

申命記引文裡’這是指以色列人拜偶

像的惡果 。 因此 ， 根攝引文的意思，

“苦毒”在這裡不是形容 “根” ，而是

“根”產生的惡果 。

為害 ︱解︱ 原文是 t voxt.£w 
( enochleo ） 源於“人群〔造成混亂、
擁擠〕” ，指帶來麻煩或虧損 。

12：“ 又兔得有人 ︱譯︱ 延續12: 15 。
好像．．．．．．出買了 ︱轍， ︱ 暗引創
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得到復原。 14你們要竭力尋求與眾人

和睦，並且要竭力追求聖潔。 如果沒

有聖潔，誰也不能見主 。 的你們要小

心，免得有人失去了神的恩典﹔免

得有產生苦毒的根長起來為害，使許

多人被污染﹔ 16又兔得有人成為淫亂
的和貪戀世俗的，好像以掃一樣 ，為

了一點點食物，竟把自己長子的名分

出賣了 。 17你們知道，後來以掃想要

承受祝福，卻被拒絕了﹔他雖然帶著

眼淚尋求，還是沒有反悔的餘地 。

不回違背珊聾讀λ的神

18你們不是來到那座摸得著的山 。

那裡有烈火、密雲、幽暗、暴風、

19號角的響聲和說話的聲音 ﹔那些聽

27:34～41 。

12:17 你們知l 道 ︱器︱ 原文是： σT E 

（山e ） ，譯文理解為直說語氣，如果

理解為析使語氣，則可譯作“你們要知

道” 。

尋求 ︱釋︱ 原文有受詞α的前v ( aute月，

“它”），譯文理解為指上文的“祝

福” ，所以承上省略，如果理解為指

“悔改” ，意思就是“他雖然帶著眼淚

尋求悔改，也找不到悔改的機會” 。 根

據引文創27 :34～4 1 ，以掃帶淚尋求的是

父親的祝福 。

12:18 那座摸得著的山 ︱器、解︱ 原文是

中性單數分詞“被觸摸” ，指中性單

數的“山” 。 有學者認為作者不寫出

“山” ’是故作含糊，使這裡所指的更

廣泛 。 不過，這裡描述以色列民在西奈

山接近神時的情景（出 19章） ， 並

顯然是對比12:22提到的錫安山 ，所以
“山”可能只是因為不吉而喻而沒有寫

出 。
12:19 請求．．．．．．說話 ︱譯︱ 直譯是“請求

不要再把話語加給他們’，
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見這聲音的人，都請求神不要再向

他們多說話﹔ 20因為他們擔當不起那

命令：“就是走獸挨近這山，也要用

石頭把牠打死。’， 21當時，顯出的景

象是那麼可怕，連直直也說： “我非

常恐懼戰兢。” 22你們卻是來到墊室

山，就是永活的神的城，天上的耶

路撒冷﹔在那裡有千萬的天使買賣集 ，

23有名字登記在天上眾長子的教會，

有審判眾人的神，有被成全的義人
的靈魂， 24有新約的中保耶穌，還有

他所j麗的血 。這血所傅的信息比亞f宜

的血所傅的更美好。

25你們要謹慎，不要棄絕那位說話

的，因為從前的人棄絕了那位在地上

警戒他們的，尚且不能逃罪﹔何況

現在我們背棄那位從天上警戒我們．的

呢？ 26當時他的聲音震動了地﹔現在

他卻應許說：“下一次 ，我不但要震

動地，還要震動夭 。” 27 “下一次”

這句話，是表明那些被震動的，要像

被造之物那樣被除去，好使那些不能

震動的可以留存， 28因此，我們既然

12 : 20 就是．．．．．．打死 ︱ 解︱ 引自出 19:

12～13 。

12:21 揖非常恐懼戰兢 ︱ 解︱ 引自申
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12:22 就是 ︱ 譯 ︱原文Kα l （如i ） 在這裡

表示同位或用作解釋的連接詞，即錫安

山就是永活的 神的城，天上的耶路撒

冷。

12:24 中保 ︱ 器 ︱ 見提前2:5註。

這血．．．．．．更美好 ︱瞬︱ 亞伯所流的血呼

求主伸張公義並作出審判，耶穌的血則

說明救贖和赦免， “信息比E伯的血所

傳的更美好” （創4:10 ﹔來9:11 ～14 ' 

11 :4 ）。
12:26 下一 次...... g草動天 i R露 ︱ 引自該

領受了不能震動的國，就應該感恩，

照著神所喜悅的，用虔誠敬畏的心

事奉他﹔ 29因為我們的神是烈火。

報導i吉i是該作的事

18 ＇你們總要保持弟兄的愛。
2不要忘了用愛心接待人，

有人就是這樣作，在無意中就款縛

了天使。 3你們要記念、那些被囚禁的

人，好像跟他們一起被囚禁﹔也要記

念那些受虐待的人，感同身受 。 4人
人都應該尊重婚姻，婚床也不要站

污，因為 神一定審判淫亂的和姦

淫的人。 5你們為人不要貪愛錢財，

要以現在所有的為滿足﹔因為神親

自說過： “我決不撇下你，也不離棄

你。” 6所以我們可以放膽說：

“主是我的幫助，

我決不害怕，

人能把我怎麼樣呢？”

7你們要記念那些領導過你們，

把神的道傳給你們的人﹔你們要觀

察他們一生的成果，要效法他們的信

12:29 神是烈火 ︱ 解 ！ 引自申 4 : 24 ' 

13:2 有人．．．．．．天使 ︱解！ 所指人物是
誰，並不明確，可能包括聖經及典外

文獻的人物，例：亞伯拉罕和撒拉

（創 18:2～15 ）、羅得（創 19: 1～14 ） 、
基甸（士 6:11 ～ I 8 ）、瑪挪亞（士

13 : 3 ～2 2 ），也許還有多比（《多比
傳》 12.1-20' ）。

13:3 感同身受 ︱譯︱ 直譯是“好像自己

也在肉身中，’ 。

13:5 讀淚不撇下你，也不離聚你 ︱解︱
引自申31:6 、 8 。

13:6 主是．．．．．．怎麼樣呢 ︱解︱ 引自詩

13:9 各式各樣怪異的教導 ︱ 譯 ︱直譯是

心。 8耶穌基督昨天、今天、一直到

永遠都是一樣的。 9你們不要被各式

各樣怪異的教導勾引去了。人心靠著

恩典，而不是靠著食物得到堅定，才

是好的﹔因為那些拘守食物的人，

從來沒有得過撞處 。 1。我們有一座祭

壇，壇上的祭物，是那些在會幕中供

職的人沒有權利吃的 。 11那些祭牲的

血，由大祭司帶進聖所作贖罪祭，祭

牲的身體卻要在營外焚燒。 12所以耶

穌也是這樣在城門外受苦，為的是要

藉著自己的血使人民成聖。的那麼，

讓我們也出到營外到他那裡去，擔當

他的凌辱。 14因為在這裡我們沒有長

存的域，我們卻是尋求那將要來的

城。的所以，我們要藉著耶穌，常常

把頌讀的祭物獻給神，這就是承認

他的名的人嘴唇的果子 。“你們也不
要忘記行善和捐輸，這樣的祭是神

所喜悅的。

』 7你們要聽從那些領導你們的人，

也要順服他們﹔因為他們為你們的靈

魂警醒，好像要交帳的人一樣。你們

“多花樣的和怪異的教導” 。

撞著食物 ︱ 譚︱ “食物”指與舊約獻祭

有關的膳食，見本節與下一節的對比﹔

另見9:9～10 ' 10:1 、 4 、 l l 。
的：16 捕輸 ︱ 譯︱ 原文 K 0 l v w v iα 

( koinδnia ） 源於“共同” ， 指“〔和

某人〕共同參與或分享〔某事物）”
在這裡與“行善” 連用，意思顯然是

“捐輸’， 。新約聖經常用這個詞及其同

涼詞來指把財物分給人享用 。

13:17 交帳的時候快快樂樂 ︱ 譯︱ 直譯是
“帶著喜樂做這事” 。

785 希伯來書 I 13:2s 

要使他們交帳的時候快快樂樂，不至

於歎息﹔如果他們歎息，對你們就沒

有好處了。

18請為我們禱告，因為我們深信自己

良心無虧，願意凡事遵行正道。”我更

加懇切地請求你們為我們禱告，好使

我們能夠快點回到你們那裡去。

祝福咽間安

20願賜平安的神，就是那憑著永

約的血，把群羊的大牧人我們的主耶

穌，從死人中領出來的那一位， 21在

一切善事上成全你們，好使你們遵行

他的旨意﹔又藉著耶穌基督在我們

裡面，行他所喜悅的事。願榮耀歸給

他，直到永永遠遠 。 阿們 。

22弟兄們，我勸你們耐心接受我這

勸勉的話，因為我只是簡略地寫給你

們。 23你們要知道，我們的弟兄提摩

太已經釋放了﹔如果他來得早，我就

跟他一起去看你們 。

24請問候所有領導你們的人和所有

聖徒。從意大利來的人也問候你們。

25願恩惠與你們眾人同在。

13:19 我更加．．．．．．禱告 ︱ 譯 ︱ 直譯是“我

更加懇切地請求你們做這事”。“更

加”原文也可連於“做這事” ，即“我

懇切地請求你們更多做這事” ，不過根

據原文詞序，把“更加’，連於“懇切地
請求”更自然。

13:22 弟兄們 ︱譯︱ 見羅1 :13 “弟兄們”
註 。

13:23 你們要翊道 ︱ 譯 ︱ 原文是

yt vwOKETE ( ginoskete ） ，譯文理解為祈
使語氣﹔如果理解為直說語氣，則可譯

作“你們知道”。
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1:12 像衣服一 樣 ︱聽︱ 原文是心 5

iµcmov ( hδs himation ），見於優質和
早期的抄本（γ6 t{ AB D* 1 739 ），但

多數較後期的佐證都沒有（ D' 'P 0243 

0278 日 1 881 fill lat sy bo ） 。 雖然有可

能是抄寫員過分熱心，為了凸顯受造界
的脆弱而添加這片語﹔但更有可能是抄

寫員為了配合LXX詩 I 0 I :27 （中文聖經
102:26 ）的語旬，而改為較短的讀文，

因為詩篇該節沒有“像衣服一樣，’ 。因

此，外證和內證都明確支持較長的讀
文，反映希伯來書作者是要凸顯兒子和

受造界之間的分別 。

2:7 ︱唸︱ 好些早期和重要的抄本，在

本節未有“並立他統管你手所造的一

切”（ t{ AC D* P 'P 0243 0278 33 1739 
188 1 al lat co ），其他抄本則沒有（廿6

B D2 fill ） 。 較長的讀文雖然外證稍為
佔優，但很可能是抄寫員添加的，為要

使希伯來書的經文配合LXX詩8:7 （ 中

文聖經8 :6 ） 。 抄寫員慣常修改新約聖

經所引的舊的經文，使之與LXX－致，
這無疑是這裡出現較長讀文的原因 。

3:2 全 ︱聽︱ 原文是 o!.<v ( holi5) 

見於大多數抄本（ t{ A C D 'P 0243 
0278 33 1 739 月8 1 fill lat sy ），有幾
份早期抄本和一些古譯本則沒有（那1 3 。

“v;d 8 vg"" co Ambr ），有些學者認為

是抄寫員為使這裡與下文3:5 一致而

加上（ 3: 5直接引用民 12: 7 ，那裡有

“全”） 。 NA21 把 6川放在括號裡，

表示不肯定 。

3:6 持守 ︱鎧︱ 大多數抄本（ t{ A 

C D 'P 0243 0278 33 1739 18 8 1 
fill I at t ）在 “ 持守’，（ Kα T Oσxw µ £ v

( kataschomen ）前加上 µ£xp t r £t.ouc; 

~£~αiαv ( mechri telous bebaia月，意思
變成了“堅持到底，，） •')J' J, 46 B sa則

沒有 。 支持較短讀文的外證雖少 ， 卻

十分可靠 。 內證方面， B M. Metzger 
(TCGNT 595 ）指出這片語是從3:14借

來的，因為陰性形容詞 ~£~a﹝的在那裡

修飾陰性名詞句的 （ arche ，“起始’，），

在這裡卻不能修飾中性名詞 Kαuxri間

( kauche月10 ，“請口”）﹔作者用的應
是中性形容詞 ~£~α﹛ ov 。 因此，很可能

是後期的抄寫員加上這片語，使3: 6與

3:14一致 。

4:2 聯合起來 ︱聽︱ 這個詞有好幾

個異文 ， 少數抄本（ ！＇｛ 及一些古譯本）讀

作主格單數分詞 σuyK£K£pασ﹜iEvoc;

( su nk e k eras m e no s ） ，描述之前

的 6 入的 oc; (ho logos • “道” ) , 
意即“〔這道〕沒有被聽見的人

用信心聯合起來” 。 大多數抄

本都讀作複數分詞（例： I 0 4 的

σuyK£K£Pαμ﹜lEVO t 〔 sunkekerammenoi 〕，

I 8 8 I 凹 的 σu YK£K Eρα H £ v o u c; 
[ s unkekera m enou s 〕），而

支持 σu y K £ K £ pασH £ v o u c; 
( sunkekerasmenous ） 的外證最為有力

（哈 I Jv;d,“ A 8 C D* 'P 0243 0278 33 

81 1739 246 4 pc ） 。 這個賓格複數分詞

描述之前的 EKELvouc; (eke仰的 ， “那些

人”，譯作“〔對〕他們〔有益〕”），語法

上沒有主格單數分詞那麼自然 。 因此，

基於外證和內譚， σUYKEKEpα。同vouc; 較

為可取 。

5:12 而不 ︱漿︱ 大多數抄本，包括些

早期和重要的抄本（代2 A B * D 'P 0122 

0278 188 1 fill sy C l ），都在 OU (OU ）前

面有 Kat ( kai ' “而”），其他同樣重
要的抄本（ ')J46 t{* B2 C 33 81 1739 lat 
Or Did ）卻沒有 。 由於抄寫員傾向加上

並列連接詞，有些學者認為這動機似

乎能夠解釋閱（的出現 。 然而，如果原

稿沒有 K叫，並不容易解釋為甚麼這

連接詞見於所有類型及分布廣泛的抄

本 。 NA21 把問﹛ 放在括號裡，表示不

肯定 。 無論原稿有沒有這連接詞，都不

影響經文的意思 。

8:8 神指責他們，說 ︱聽 ︱代詞 “他

們” ，有些抄本（ t{ * A D* I K P 'P 33 

81 326 365 1505 2464 al latt co Cyr ）讀

作賓格的 αu rouc; (auto叫， “ 他

們”），而與格的 αurn[c; ( autois ） 則

見於 'JJ46 t{ 2 B D2 0278 1739 188 1 fill 。

賓格讀文的意思很清楚（如譯文），
與格讀文的意思則模模兩可 － 假如

αurolc; 是 µE艸句Evoc; ( memphomenos • 
“指責”或“挑剔”）的受詞，本句意

思就是“ 神挑剔他們的〔缺點〕，

說，’ ，與賓格讀文沒有分別，但假如

αurn le; 是之後的 t.£yEt (legei' “他
說，，）的問接受詞，本旬意思就是

神挑剔〔頭一個約的缺點〕，對他

們說” ，在神學上比較困難 。 少數學者
基於上述原因，認為與格詞形最能解釋

另一個讀文的出現，因此較似原初的

讀文 。 不過，從抄寫角度來說 ，因為
叫Tote; 經常與＇AEyEl 一起出現，所以抄
寫員很容易有意或無意地把 αurnuc; 改

為常見的 αurolc; 。 雖然外證相當平均，
UBS4 基於抄寫員的修改習慣而探納賓

格讀文，並給予評級B ，即大致上肯定

這是原稿 。 大多數譯本都探納賓格讀

文，或與格讀文的第一個解釋（連於

“指責” ，意思與賓格讀文一樣） 。

9:10 潔浮．．．． ．． 規例 ︱聽︱ 大部分抄

本（ D I fill ）的讀文是 Fα TI Tl σµo'l c; 

Kα1 8 t Kα l 白Hασ l v ( baptismois kai 
dika1δmasi月， “潔淨和規例，，），兩

個名詞都是與格 。 而讀文戶απTlσµo'lc;,

OlKαl山間Tα （ baptismois, dikaii5mata ） 則
見於一些重要抄本如 'JJ46 t{ * A I P 027 8 

33 1739188 1 a/sa 。 本譯文探取後者，

把主格分詞 O l Kat州αTα 理解為分詞

已ntKEL µEvα （ epikeimena • “立”）的主
詞 。 似乎抄寫員較有可能為了配合之前

緊接的與格而把 O tKa山間Tα 修改為與
裕，並且用閱（把它們連起來，而不

是將 OlKαl叩αTα 視為 EntKE tµEvα 的主
詞 。 因此，無論是外證或內證，都支

持自αηnaµo［旦 ， O l Kat叫αTα 為原初的讀

文 。
9:14 說們的良心 I ~ I 有不少抄本（ t{ 

D2 0278 日 1739c 1881 fill lat sa ）在這

裡讀作“你們” ，而譯文所採納的讀文
“我們”也有很多權威的佐證支持（ A

787 文本聖別註釋

D* K P 365 1739* cil) 。 由於兩個讀法

各有廣泛抄本的支持，所以難以單憑外

讀來下決定 。 內證方面，由於這兩個詞

彼此只有一個字母不同，因此也難以憑
抄寫員的傾向來下決定 。 在上下文，作
者描述獻祭活動，似乎是要讓讀者把自

己可能曾參與過的舊約禮儀，來比較基

督已經完成的工作，這樣，第二人稱代
詞“你們”會較為合理 。 不過， TCGNT

599認為 “我們”較為可取，因為希伯

來書作者只在勸告的部分才用直接稱謂

（即第二人稱） 。 再者 ， 在作出解釋或
為某個主張提出理由的時候，作者似乎

偏好使用第一人稱 ﹔ 參4: 15 '7:14 。 難
以決定，但整體證據稍為支持第一人稱
代詞 。

9:19 牛摺 I ~ I 好些抄本在此之後有
“和山羊” 。

” :9 要避行你的旨意 ︱穗 ︱多數抄
木，特別是後期的（ !'{ 2 0278圳 1739

fill I at ），在“要遵行”和“你的旨

意”之間有 6 8E6c; ( ho theos • " 神
啊，，），大多數最早期和優質的抄本

（如 'P46 t{ * AC DK P 'P 33 11 75 1881 
2464 日l) ，則沒有這個明確的對象 。

較長讀文明顯不是原稿，看來是受到

來10 :7所引用的LXX詩39 : 9 （中文聖經
40:8 ）的用詞及來 10:7的詞序所影響。

”：34 週監禁的人 ＇~＇ 原文是 8rnµi0tc;
( desmiois ） ，讀文見於早期和重要的

亞歷山太和西方抄本（ A D* H 6 33 81 
1739 lat sy co ），佐證強而有力 。 多數

抄本，包括一些重要的抄本（ t{D2 1881

fill ），則讀作 kσµo[ c; µou ( desmois 
mou' “我的監禁”） 。 OE叩o[c; µou 
可能是源於讀文 ornµo[c; （如 γ6 'P 

104 戶，直譯是“〔你們同情〕那些監

禁” ， 意思相當含糊，難以理解），其

出現很可能是抄寫員把 OEσμ﹛ ate; 誤寫
為缸σµo[c; ﹔而之後的抄寫員就很可能

在此再加上 µou (mo缸， “我的’， ），

成為“你們同情我的監禁” （大概是
因為初期教會普遍相信希伯來書是保

羅所寫﹔參排 1: 7 ﹔西4: 1 8 ）。因此，
OEσ叭0tc; 有最好的外證支持，內證方面
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也最能解釋其他讀文的出現，所以最為

可取 。

11:37 被輯錯死 ︱ 鑒 ︱ 原文是臼ρ﹝σ0月σαv

( epristhesan ），讀文見於一些重要抄
本（ 'l)46 pc syP sa OrP' Eus ） 。 多數抄

本有切Et paσ8110αv （叩eirasthesa月，

“他們受試探”），加在的piσ0怕的

之前（﹝N﹞ L P [048] 33 81 326 1505 
pc sy" ）或之後（ 'lJ 1 3叫 A D1 \f' 1739 

1881 9J1 lat bo OrP＇），或完全取代

臼pio811σαv ( 0150 vg"'" Cl ） 。 D＊則把

切np6:σ811σαv 寫了兩次（ £mp6:8ησαv , 
臼tp6:811σαv ﹔拼法稍為不同） 。 由於

臼piσ0巾的和 EnEtpaσ811oav 的寫法
跟發音很相似 ， 而的Etpao8T]σαv在不同

抄本中位置各異，最好的看法似乎是﹒

抄寫員不小心把臼ρiσ811σαv抄寫或重

複寫為的np6:σ811σ肘，或是他們刻意

將之轉換成較常用的字（臼pio811σ帥

的字根 πpil;w 〔 prizδ〕在新約聖經中只
在這裡出現，而臼εtp6:σ0巾的的字根

TTEtpai;w 〔 peirazi5 〕卻出現了 38次） 。
似乎最好把單單“被鋸鋸死”一詞（之

前或之後沒有補充）視為這裡的原初

讀文，學者對於這些異文的討論，見

TCGNT603-4 。

13:6 我決不害怕 ︱ 盟 ︱ 多數抄本在這

旬之前有問﹛（如i' “並且”），但好

些重要抄本（ ~＊ C* P 0285圳d 33 1175 

1739pclat ）沒有，也許是抄寫員為

7使經文與LXX詩 l 17: 6 （中文聖經
118:6 ）一致而略去 。 NA21 把這個連接

詞放在括號裡，表示不肯定 。 這個連接

詞無論是否原稿，中文都不需要譯出 。

13:21 在我們裡面 ︱ 鑒 ︱ 有些抄本（ c p 

788 

、I' 6 629* 630 1505 pm latt sy"）在這裡
讀作﹛Jµtv ( humin ＇“在你們裡面’，），
但巾'lv (hemi月，“在我們裡面”）有

較強的外證支持（'P46 ~ A D vid K 0243 

0285 33 81 104 326 365 629c 1175 

1739 1881 pm syPco ） 。 此外，由於這節

開頭使用“你們”，因此把 恥lV （“我

們”）改為何lY （“你們”）的可能性，

比由後者改為前者更大 。

永永遠遠 ︱ 聽 ︱ 大部分抄本（~ A [C*] 
0243 0285 33 1739 1881 9J1 latt ）這裡
讀作“永永遠遠” ，而較短的讀文“永

遠”則有 1J46 C3 D \f' 6 104 365 1505 al 
的支持 。 抄寫員似乎很可能把這裡的用

詞，與新約聖經常用的榮耀頌“直到永

永遠遠”同化（尤其常見於天歐文體的

部分，例子參提前1 : 17 ﹔提後4: 18 ﹔歐
4:9 ' 22:5 ），而13:8則只有“永遠’， , 
但是否真的如此，則難以決定 。 NA21

把這片語放在括號裡，表示不肯定 。

13:25 ︱ 舉 ︱大多數抄木，包括一些重要

抄本（~ 2 AC DH \f' 0243 1739 1881 
前 lat sy bo ），在這封書信結尾有卸的v

(amen ’ “阿們’，）。因為有幾卷
新約書信的確以“阿們”結束（參羅

16:27 ﹔加6: 18 ，猶25節），抄寫員往

往就仿效這做法，也在其他新約書信結

尾加上這個詞 。 在大多數希臘文抄本

裡，新約書卷幾乎全都以仰而v結束，

例外的只有使徒行傳、雅各書、約翰

奎書（即使是這幾卷，某些抄本仍有

仰而v ） 。 由此可見，這是可預期的異

文 。 再者，這裡沒有“阿們”的讀文

也有充分的外證支持（γ6 ~＊ I咐 6 33 

sa ），所以較為可取 。

以誼冊為喜樂1 1 神平凹穌基督的奴僕並
各，向散居各地的十二支派

間安。 2我的弟兄們，你們遭遇各種

試煉的時候，都要完全看為喜樂，

3因為知道你們的信心經過考驗，就

產生忍耐。 4但忍耐要堅持到底，使

你們可以完全，毫無缺乏。 5你們中

間若有人缺少智慧，就當向那厚賜眾

人，而且不斥責人的 神祈求，他

就必得著 。 6可是，他應該憑著信心

祈求，不要有疑惑﹔因為疑惑的人，

就像被風吹蕩翻騰的海浪。 7那樣的

人，不要想從主得到甚麼﹔ 8因為三

心兩意的人，在他的一切道路上，都

搖擺不定。

富貴柴草轉D~消逝

9卑微的弟兄應當以高升為榮﹔ 10富

1:1 神秘主耶齡基督的奴慎 ︱ 解 ︱ 見

羅1: 1 “基督耶穌的奴僕”註 。

奴慎 ︱ 譯 、解 ︱見太8:9 “奴僕’，註。

散居各地 i 譯 ︱原文 5 tασηoρd 

(diaspora ' “分散’，）指在巴勒斯坦
以外生活的猶太人，他們“散居”於外
族人當中 。

1:2 、 16 弟兄們 ︱ 譯 i 見羅 1 : 13 “弟兄
們’，註 。

1:2 完全看為喜樂 ︱ 譯 i 直譯是“看為

完全的喜樂” ， 可理解為“看為極大的

喜樂”或“看為純粹的喜樂” ，即除了

喜樂，沒有別的， 實際意思就是“完全

看為喜樂”。

1:4 堅持到底 ︱ 譚 ︱直譯是“有完全的

功效” 。

1:8 、 12 人 ︱ 譯 ︱ 原文是 d v 前 p
( aner ） ，通常指“男人”或“丈夫”，

與女人相對 ， 但有時可用作統稱，相等

足的也不應該以降卑為辱﹔因為他

如同草上的花，必要過去。 ll太陽一

出，熱風一吹，草必枯車言，花必凋

謝，它的美容就消失了﹔富足的人也

必在他的奔波經營中這樣衰落。

忍受誼冊的λ臼福了

12能忍受試煉的人，是有福的﹔因

為他經過考驗之後，必得著生命的冠

冕，這冠冕是主應許給愛他的人的。

13人被試探，不可說“我被 神試

探’，﹔因為神不能被惡試探，他也

不試探任何人 。 14每一個人受試探，

都是被自己的私慾所勾引誘惑的。

15私慾懷了胎，就生出罪﹔罪長成

了，就產生死亡 。

16我親愛的弟兄們，不要看錯了。

17各樣美好的賞賜、各樣完備的恩

賜，都是從上面、從思光之父那裡降

於 Tl： “某人、任何人、一個人”（如這
裡）﹔參 BDAG 79 條目 2 。

1:8 三心兩惡的人 ︱ 器 、僻 ︱直譯是

“有兩種心意的人” ，延續 1 :7對那人
的描述 ， 提出為甚麼他別期望能得到甚

麼 。 三心兩意的人沒有全心全意委身
給神，他的注意力分散，部分在神

那裡 ， 部分在其他事情上，結果搖擺不

定，因此也無法從神那裡得到甚麼 。

1:9 學徵 ︱ 辭 ︱ 與 1:1 0的“富足”相
對 。

弟兄 ︱ 譯 i 見羅 1: 13 “弟兄們”註 。

商升 ︱ 譚 ︱ 直譯是“他的高處’，或“他

的高位’，

1:11 消失 l 器 ︱ 或譯“滅亡”

1:13 神不能被惡試揮 ︱ 譯 ︱或譯

“ 神不可被惡人試探” 。
1:17 賞賜、恩賜 ︱解︱ 原文分別是

56σtc; (dos is ） 及5wp11µα （ dorema) ' 
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下來的，他本身並沒有改變，也沒有

轉動的影子。 18他憑著自己的旨意，

藉著真理的道生了我們，使我們作他

所造的萬物中最初的收成 。

璽作fi遁的λ

19我親愛的弟兄﹛門，你們要知道，

人人都應該快快地聽，慢慢地說，
i貫一點動怒﹔ 20因為人的忿怒並不能

成全神的義 。 21 所以你們應當擺脫

一切污穢和所有的邪惡，以溫柔的心

領受神栽種的道﹔這道能救你們的

靈魂。
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22你們應該作行遁的人，不要單作

聽道的人，自己欺騙自己﹔ 23因為人

若只作聽遁的人，不作行道的人，他

就像一個人對著鏡子看自己本來的

兩詞意思相近 。 一般來說，後綴－σtc;強
調行動本身，而－µα強調行動的結果，

所以根據詞形分析，第一個詞指賞賜的

行動，第二個詞指所賜下的東西 。 不

過，作者可能只是為兔行文千遍一律而

用了兩個不同的詞，不一定嚴格區分兩

者的意思 。

1:17 各樣美好．．．．．．降下來的 ︱誨︱ 或譯
“從上面而來的各樣美好的賞賜、各樣

完備的恩賜，都是從眾光之父那裡降下

來的”。

轉動的影子 ︱譯 ︱ “轉動”或譯“轉

變” ’這裡大概是指天體的移動導致光

與暗的改變 。

1:19 弟兄們 ︱器 ︱ 見羅 l: 13 “弟兄們”
註。

1:20 人 ︱譯 ︱ 見 1 :8 、 12註 。 在這裡’

人類的憤怒（不單是“男于”的憤
怒）與神的義相對 。
神的義 ︱解 ︱ 可指－ 一 、 神公義的

標準， 二 、 神賜的義﹔三、在神
面前的義﹔或，四、 神在末世中的

義﹔相關討論，見 P. H. Davids, James 

(NIGTC), 93 。

面貌， 24看過走開以後，馬上就忘記

自己的樣子。 25唯有詳細察看那解λ

自由的全備的律法，並且時常遵守

的一一不是聽了就忘記的人，而是實

行出來的人一一這人就必在自己所作

的事上蒙福。

26如果有人自以為虔誠，卻不約束

他的舌頭，反而自己默騙自己，這

人的虔誠是沒有用的。 27在父 神看

來，純潔無站污的虔誠，就是照顧患

難中的孤兒寡婦，並且保守自己不被

世俗所污染。

不由重富輕貧

X】 1我的弟兄﹛悶，你們既然對我們
~ 榮耀的主耶穌基督有信心，就

1:23 →個人 ︱譚︱ 見 1 : 8 ' 12註 。
本來 ︱譯︱ 直譯是“出生” 。

1:25 時常遭守 ︱韓︱ 直譯是“繼續” 。

1:27 在......看來 ︱譯︱ 或譯“在 面

前”

父神 ！譯︱ 直譯是“神和父” 。
2:1 、 5 、 14 弟兄們 ！譯︱ 見羅 1: 13 “弟
兄們”註 。

2:1 第蟬的 ︱誨︱ 原文是所有格名詞，

譯文理解為用作形容詞 。

憑外親符人 ︱器、解︱ 直譯是“以接受
驗” ，或譯“偏心待人” ，這片語在原

文處於句首強調的位置 。

2:2 人 ︱譯︱ 見 1 : 8 、 12註 。
會堂 ︱譯︱ 原文 σuvayw洲通常指猶太

人敬拜的地方（例：太4:23 ﹔可 I :2 l ; 
路4:15 ﹔ 約6:59 ），但也可泛指任何單
集的地方，在這裡則是具體地指一個基

督徒集會（ BDAG 963 條目 2.b. ） 。
2:3 請坐在這好位主 ︱譯︱ 或譯“請坐

在這裡，好嗎？”

在載的腳凳下過 ︱器︱ ﹔為向現代讀者說
明這個座位安排多麼令人不快，有些

英譯本意譯作“在地上” (NET, CEV, 

不應該憑外貌待人。 2如果有一個人手

戴金戒指，身穿華麗衣服進入你們的

會堂，又有一個衣衫檻縷的窮人也進去

了， 3你們就看重那穿華麗衣服的人，

說：“請坐在這好位上 。”又對那個窮

人說：“你站在那裡。”或說 ：“坐在我

的腳凳下燼 。 叫你們當中豈不是有歧

視，你們豈不是成了心懷惡意的審判

官l嗎？我親愛的弟兄們，請聽 ： 神

不是揀選了在世上被認為貧窮的人

嗎？這些人卻在信心上富足，而且是

承受神的國的人。這國是神應許

賜給愛他的人的 。 6然而你們卻悔辱窮

人。其實，那些欺壓你們，拉你們上法

庭的，不就是富足的人嗎？ 7難道不是

他們褻潰那召你們的尊名嗎？你們若

NLT ）、“在我的腳邊” (N AB, ESV, 

NRSV ）， 或“在地上在我的腳邊”

( TEV, NIV ） 。
2:4 你們當中豈不是有歧視 ︱譯 i 直譯

是“你們當中豈不是區分了嗎？” ，這

是2 :2～3一連串條件子旬的結論 。

惡意 ︱譯︱ 或譯“惡的盤算” 。

2:6 窮人 ︱譯︱ 原文是單數，並有冠

詞，可能是集合單數，指窮人的類別，

也可能特指“那個窮人” ， 即2 : 2～3描

述的假設角色 。

2:7 ︱譯︱ 或譯“難道不是他們毀謗你

們蒙召的美名嗎？”

那召你們的尊名 ︱譯、解︱ 直譯是“在

你們之上召喚的尊名” ，是個舊約意

象，指耶和華擁有祂的于民，參代下

7: 14 ﹔ 賽的門，耶 l 4夕， 15: 16 ﹔但

9:19 ﹔摩9:12 ，徒 15 : 17 。 有些學者認為
這裡是指信徒在洗禮中承認相信基督，

並獲宣告成為屬祂的人 。

2:8 要愛人如己 ︱瞬 i 引自利 19: 18 , 

並引於太 1 9:19 '22:39 ﹔可 12:31 ﹔路
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照著聖經所說“要愛人如己”這話，

去完成這至尊的律法，你們就作對了。

9如果你們憑外貌待人，就是犯罪，律

法就要裁定你們是犯法的。 10因為凡是

遵守全部律法的，只要在一條上有過

錯，就違犯所有的了。 l l就像那說“不

可姦淫”的，也說“不可殺人’，﹔你縱然

不姦淫，卻殺人，還是犯法的。 12你們

既然按著使人自由的律法受審判，就

應照著這律法說話行事。 13因為對不

行憐憫的人，審判他們的時候就沒有

憐憫﹔憐憫勝過審判。

i吉 1心沒有行為是死的

L4我的弟兄們，人若說他有信心，卻

沒有行為，有甚麼益處I呢？這信心能救

他嗎？ 15如果有弟兄或姊妹缺衣少食，

10:27 ，羅13:9 ，加5 : 14 。
2:10 有過錯 i i潭、辦︱ 直譯是“失足”

或“絆跌” ，喻指失誤、犯錯、犯罪 。

2:11 不可姦淫 ︱憐！ 引自出20: 14 ，申

5: 18 。

不可攝入 ︱解 I 51 自出20:13 ﹔申 5: 1 7 。

2:12 使人自由的律法 ︱譯︱ “自由’，原

文是所有格名詞，與“律法”組成成果
所有格片語，即“自由”是“律法’，產

生的結果 。

2:13 勝過 ︱譯︱ 直譯是“向．．．． 一誇口 ，

耀武揚威”。

2:14 追信心能載他嗎 ︱辭 ︱ 原文問旬以

州 （ me ） 開始，預期否定的回答 。

這信心 ︱解︱ 指剛剛描述的那種沒有行

為的信心。這裡的冠詞回指本節之前提

及的名詞 π﹛mtc; ( p悶的， “信心”），

見 ExSyn 219 。

2:15 弟兄或姊妹 ︱ 譯︱ 留意原

文的Ef.. 中 6c; ( adelphos ）和的£A中的

( ade伊he ） 兩個詞 同出現，確定作者

包括男與女﹔見見1:8 、 12註 。
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16而你們中間有人對他們說：“平平安

安地去吧！願你們穿得暖，吃得飽。”
卻不給他們身體所需用的，那有甚麼

用處呢？ 17照樣，如果只有信心，沒有

行為，這信心就是死的。

』8但有人會說：“你有信心，我有

行為。”請把你沒有行為的信心指給

我看，我就藉著我的行為，把我的信

心指給你看。”你信神只有一位，

你信的不錯﹔就連鬼魔也信，卻是戰

兢。 20愚昧的人哪，你願意知道沒有

行為的信心是沒有用的嗎？ 21我們的

祖先亞伯拉罕，把他的兒子以撒獻

在祭壇上，不是因行為稱義嗎？ 22你

看，他的信心與行為是一致的，信心

就因著行為得到完全了﹔ 23這正應驗

了經上所說的：“亞伯拉罕信神，

這就算為他的義。”他也被稱為 神

2:“ 身體所需用的 ︱ 諱 ︱ 直譯是“身體

的那些必需品”

2:18 但有人．．．．．．我有行為 ︱ 譯 ︱ “有
人”所說的話在哪裡結束，雅各的回

答又在哪裡開始，令人困惑 。 有些人

認為引旬在2:18結束，另一些人認為在

2: 19結束，但大多數都認為引句只是

“你有信心，我有行為” 。 那麼， “有

人”就是一個反對者，他的說話有類似

的意思： “有些人有信心，有些人有行
為，另lj期望每個人都兩者兼備 。 ”雅各

的回答是：信心若存在，或若要能被人

看見，就不能沒有行為 。

藉著 i 譯 i 或譯“從” 。

2:19 你倍的不錯 ︱ 譯 ︱直譯是“你做得

好” 。

戰兢 ︱ 譯 ︱直譯是“顫抖，’ ，恐懼的意

思不吉而喻 。

2:20 愚昧 ︱ 譯 ︱ 或譯“空洞” 、 “虛

浮” 。 原文基本意思是“空”，用來描述

人時轉義指人缺乏理智、良知或靈性。

人 ︱ 譯 l BDAG 82 條目 avepw行oc; 8 指
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的朋友。 μ可見人稱義是因著行為，

不僅是因著信心。 25照樣，妓女團金

接待了探子，又從男一條路把他們送

走，不也是因行為稱義嗎？ 26身體沒

有靈魂是死的，照樣，信心沒有行為

也是死的。

車制l i責古 9ft

C》 i我的弟兄們，你們不應該有

c- .) 太多人作教師，因為知道我
們作教師的將受更嚴厲的審判。 2我

們在許多的事上都有過錯，假如有

人在吉語上沒有過錯，他就是完全的

人，也能夠控制全身。 3我們若把︱嚼

環相入馬嘴，使牠們馴服，就能駕

駭牠們的全身。 4試看，船隻雖然甚

大，又被狂風催逼，舵手只用小小的

舵，就可以隨意操縱 J照樣，舌頭

出，單數呼格 av8pwπE ( anth1句e ） 用

作稱呼，語調可以是親切的或較正式

的，可譯作“朋友”、“先生” ，或

具責備含意的“人啊︱” ﹔訕。pWTTE 也

用於書信裡假想對象的稱呼， BDAG

認為這裡就是一例 。 BDAG 82 條目

訕。ρωηoc;7 也指出 avepwnoc; 有時可帶

貶義，不過那裡的討論並不涉及呼格的

用法 。

2:23 亞伯拉罕．．．．．．他的義 ︱解︱ 引自創

15:6 。

神的朋友 ︱解 ︱原文是中﹛丸oc; ernG 

( philos theou ），這稱號不見於舊約聖

經，但可能源自代下20:7 ， 賽41:8•

LXX賽曰：2; LXX但3:35 （次經《亞撒
利雅禱詞》 1.12 ），那些經文提到亞伯

拉罕是神所愛的，尤其是代下20:7用
7分詞“蒙愛的”作為具體名詞，意思

差不多是“好朋友” 。

3:1 、 10 、 12 弟兄們 ︱ 譯 ︱見羅1:13 “弟
兄們”註 。

3:1 更嚴厲的 ︱ 譚 ︱ 直譯是“更大的” 。

雖然是個小肢體，卻會說誇大的話。

試看，星星之火，可以煒原﹔

6舌頭就是火，在我們百體中，是個

不義的世界，能污穢全身，把整個生

命在運轉中焚燒起來，而且是被地獄

之火點燃的。 7各顯野獸、飛鳥、爬

行動物、水族，都可以馴服，而且都

已經被人類制伏了﹔ 8可是沒有人能

夠制伏舌頭﹔它是無法安定的惡物，

充滿了致命的毒素。 9我們用它來稱

頌我們的主和天父，又用它來咒詛

照 神的形象被造的人。 10同一張嘴

竟然又稱頌主，又咒詛人﹔我的弟兄

們，這是不應該的！ II泉源能夠從同

一個出口湧出甜水和苦水來嗎？ 12我

的弟兄們，無花果樹能結橄欖嗎？葡

萄樹能長無花果嗎？鹹水也不能發出

甜水來。

3:2 有過錯 ︱ 器 、 解︱ 見2:10註。

有人 ︱ 譯！ 見1:8 、 12註 。

3:5 說詩大的話 ！譯 l 直譯是“請說大

事”。

3:6 是個不義的世界 i 譯 ︱ “是’，原文

是悶。﹛σTαTat ( kathistatai • “設立”
“成為”、“處於某情況中” ，有時可

簡單譯作“是” ，如這裡），譯文理解

為被動語態，如果理解為有反身意思的

關身語態，則可譯作“使自己成為不義

的世界”。不過，新約聖經很少用反身
關身語態動詞，這個詞在希臘文獻裡也

沒有反身關身語態的清楚用例。

地獄 ︱ 辭 ︱見太5:22 “地獄”註。

3:8 無法安定 ︱譯 ︱原文OKαTUσTαTOY

( akatastaton ） 是複合詞，由“安置下

來” 加上反義前繽組成，可指“不安

定”、“無法安定”、“變化無定” ’ 
與 1:8的“搖擺不定”原文是同一個

詞，也與3: 16的“擾亂”是同源詞 。 不

少英譯本把這個詞譯作restless （“無法

安定” ，指狀態上的不安定，不是指時
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能夫主蕪個智慧

13你們中間誰是有智慧、有見諧的

呢？他就應當有美好的生活，用明智的

溫柔，把自己的行為表現出來。 14如果

你們心中存著刻薄的臉妒和自私，就

不可誇日，也不可說謊抵擋真理。的這

種智慧不是從天上降下來的，而是園

地的、屬血氣的和國鬼魔的。 16因為凡

有嫉妒和自私的地方，就必有擾亂和

各樣的壞事。 17至於從天上來的智慧，

首先是純潔的，其次是和平的，溫柔

的，謙遜的，滿有恩慈和善果，沒有偏

袒，沒有虛偽。的這是締造和平的人用

和平培植出來的義果。

興阻值為區就是與神為敵

-41你們中間的爭執叫裡
來的呢？打門是從哪裡來的

間上的不止息）

3:9 人 ︱譯 ︱原文 d vepφηo u c; 

( Qf叫rδ1pous ） 是複數，統稱男女﹔見

太4:4 “人”註 。

3:15 周血氣的 ︱ 僻 ︱形容沒有神的

生命，是屬世生命的特徵，跟團靈的

生命相對﹔參林前2:14 ，的：44-46 ﹔猶

19節。

3:17 請避 ︱ 譯︱ 或譯“願意退讓”、

“接受勸導”。
沒有盧儡 ︱譯 ︱或譯“真誠”。

3:18 ︱ 譯 ︱或譯“這是在締造和平的人

當中，用和平培植出來的義果”或“這

是為締造和平的人用和平培植出來的義

果”。

培植出來 ︱譯 i 直譯是“種下”。

義果 ︱ 僻 ︱指以公義的生活作為所結出

的果子。
4:1 從哪裡來 ︱ 譯 ︱原文重複了這個詞

以加強語氣 。

不是從你們服體 ︱譯︱ 直譯是“不是從

這裡，從你們肢體”。
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呢？不是從你們肢體中好門的私慾

來的嗎？ 2你們放縱貪慾，如果得不

到，就殺人﹔你們嫉妒，如果一無

所得，就打鬥爭執。你們得不到，

因為你們不求﹔ 3你們求也得不到，

因為你們的動機不良，要把所得的耗

費在你們的私慾上。 4淫亂的人哪，

你們不知道與世俗為友，就是與神

為敵嗎？所以與世俗為友的，就成

了神的仇敵。 5聖經說：“神愛

他那安置在我們裡面的靈，愛到嫉妒

的地步”，你們想這話是徒然的嗎？

6但 神所賜的恩更大﹔所以聖經上

說：

“ 神對抗驕傲的人，

賜恩給謙卑的人。’，

7你們應當順服 神，抵擋魔

鬼，魔鬼就逃避你們。 8你們應當親

近神， 神就親近你們 。罪人啊，

要潔淨你們的手﹔三心兩意的人l哪，

要清潔你們的心。 9你們要愁苦、悲

4:5 神靈......地步 ︱麗、解︱ 原文意

思很難確定，或譯“ 神安置在我們裡

面的靈，愛到嫉妒的地步” 。 舊約聖經
中並沒有一模一樣的話。這要不是一句

扼要地表達舊約聖經普遍教導的話，就

是引自希伯來文聖經一個已經失傳的古

老希臘文譯本 。

根I• I 譯 ︱直譯是“他” ﹔為使中文意

思清晰 ，譯文註明所指 。

靈 i i研︱ 有關“靈”所指的對象及本

節的意思，解經家有很多爭論，其中

兩個看法是．一 、 “靈”是指人裡面

的貪慾，令人三心兩意（ 1 :8 、 14)

並在有關 神的事上產生內在的衝突

( 4: 1 ～4 ）﹔自人墮落以來， 神一直

容許它潛藏在人裡面，卻賜下祂的恩

典（ 4:6 ）和藉著福音信息而來的新生

( 1: 18~25 ），對抗它邪惡的力量﹔
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哀、哭泣，把歡笑變為傷痛，把快

樂變為憂愁。 1。你們務要在主面前謙

卑，他就使你們高升 。

不回被lll'.Ht評

II弟兄們，不要互相毀謗﹔人若

毀謗弟兄，或判斷弟兄，就是毀謗

律法、判斷律法了。如果你判斷律

法，就不是實行律法的人，而是審

判官了 。 12立法的，審判的，只有一

位，就是那能拯救人，也能毀滅人

的 神﹔你這判斷鄰舍的，你是誰

Uftl ? 
不回臼詰臼峙

13你們說：“今天或明天，我們要

到某城去，在那裡住一年 ，作生意賺

錯。” 14其實明天怎樣，你們並不知道。

你們的生命是甚麼呢？你們其實是一

片煙霧，轉瞬之間就消逝了 。 15你們

倒不如說：“主若願意，我們就可以活

著，作這事或作那事 。 ”“但現在你們

竟然張狂自誇﹔這一切自詩，都是邪惡

二 、另一方面， 我們可以從正面的角

度來看“靈” ，指聖靈，意思就是：

神嫉妒地渴求祂安置在我們裡面的

聖靈 。 ”有些學者反對這看法，因為譯

作“嫉妒”的詞在聖經中一股有負面意

思，但譯作“愛”的詞一般都指正面的

渴慕 ， 所以詞義的證據有點模稜兩可。

4:6 神對抗．．．．．．謙卑的人 ︱ 解 i 引自

商3 : 34 。

4:8 三心兩意的人 ︱韓、辦︱ 見1:8註。

4:9 把歡笑變為 ︱譯︱直譯是“讓你們

的歡笑被變為” 。
4:11 弟兄們、弟兄 ︱話︱ 見羅l: 13 “弟
兄們”註 。

4:14 其質．．．．．．甚麼幌 ︱譯︱ 或譯“你們
不知道明天你們的生命怎樣，’ 。 原文

是以關保代詞開始的子旬，繼續描述

4:13提到的人 。 由於希臘句子很長很複

的。 17人若知道該行善事，卻不去行，

這就是他的罪了。

警告不蠢的詢盤λ

6 1你們富有的人哪，應當為那
將要臨到你們的災禍哭泣哀

號。 2你們的財物朽壞了，你們的衣
服給蛀了， 3你們的金銀生鏽，這鏽

要成為控告你們的鐵證，又要像火一

樣吞吃你們的肉。你們竟然在這末後

的日子積買賣財寶 J看哪，工人為你
們收割莊轍，你們竟然剋拍他們的工

資﹔那工資必為他們呼冤﹔收割者的

呼聲，已經達到萬軍之主的耳中了。

叮骯們在世上窮奢極侈，養肥了自

己，竟不知屠宰的日子到了 。 6你們

把義人定罪殺害，但他並沒有反抗 。

忍耐的λ臼福了

7所以，弟兄們，你們應當忍耐，

直到主來。看哪，農夫等待著地裡寶

貴的出產，為它忍耐，直到獲得秋霖

雜，譯文在這裡另起新句 。

煙揖 ︱ 譯︱ 或譯“水汽” 。 原文 chµ(c;

( atmis ） 在希臘文獻裡通常指水蒸氣

或霧氣，對比燒火時冒出的煙，但是在

LXX裡只是籠統地指煙霧 ， 實際意思

因語境和用詞搭配而異 。 創 ig:28 ﹔利

16:13 ﹔現2:30 （徒2: 19 ）﹔結8: 1 l用這
個詞指從火中上升的煙霧。 不過在那些

經文裡， chµ比都有表示火煙的修飾語

（“火爐的煙霧”、“燒香的煙霧”、

“火煙的煙霧”），這裡的“煙霧’，卻

不帶修飾語，較可能是指水汽或雲霧。

4:15 你們倒不知說 ︱譯 l 直譯是“取代

你們要說〔的是〕” ，即以下面的話取

代上面在4:13所說的話 。

4:17 知道該行善事 ︱ 譯︱ 或譯“知道怎

樣行善事”。

這就是他的揮了 ︱ 譯 ︱直譯是 “對他來
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春雨。 8你們也應當忍耐，堅定自己

的心﹔因為主來的日子近了 。 9弟兄

們，不要彼此抱怨，免得你們受審

判 。看哪，審判的主已經站在門前

了。 10弟兄們，你們應當效法奉主的

名說話的先知，以他們為受苦忍耐的

榜樣。 l I看哪，那些忍耐的人，我們

稱他們是有福的﹔你們聽過約伯的忍

耐，也看見了主賜給他的結局，知道

主是滿有憐憫和仁慈的。

12我的弟兄們，最要緊的是不可起

誓：不可指著天起誓，也不可指著地

起誓，任何的誓都當禁絕 。 你們的

話，是就說是，不是就說不是﹔免得

你們落在審判之下。

義λ間如葡宋詞m寶貴

13你們中間有人受苦嗎？他就應該

禱告。有人心情愉快嗎？他就應該歌

頌。 14你們中間有人患病嗎？他就應

該請教會的長老來，讓他們奉主的名

為他抹油祈禱 。 的出於信心的祈禱，

說是罪” 。

5:1 哭泣哀號 ︱譯︱或譯“哭泣並大聲

哭號”。

5:3 在撞未值的日子 ︱譯︱ 或譯“為末

後的日子” 。
5:5 ︱僻︱雅各的意思似乎是他們不求

免罪，反而蔑視神的律法（“養肥了
自己”），使自己更加成為祂審判的對

象（“屠宰的日子”） 。

5:7-8 主來 11瞥！ “來”原文意思是“在

場”、“到場，’ ，在這裡指主再臨 。

5 : 7 、 9～IO 、 12 弟兄們 ︱譯︱ 見羅l 13 
“弟兄們”註 。

5:9 r, I 餅！ 在這裡是個比喻， 實際是

指城門口 。 作者用這個詞來強調審判官

快要來到 。

5:11 主是滿有憐憫和仁慈的 ︱解 I B音引

出34 : 6 ﹔尼9 : 17 ，詩86:15 , 102 : 13 ﹔現
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可以使病人康復，主必叫他起來﹔他

若犯了罪，也必蒙赦免。 16所以你們
應當彼此認罪，互相代求，這樣你們

就可以痊愈。義人的祈禱很有力量，

能發揮功效。 17且型里是與我們性情

相同的人﹔他懇切祈求不要下雨，地

上就三年零六個月沒有雨﹔ 18他又折

2: 13 ﹔拿4:2 。

5:“ 義人．．．．．．功效 ︱譯 i 直譯是“義人
的禱告很有力量 ，在發揮功效” ，精確

意思不易確定。“在發揮功效”原文是
EVEρyouµ£vri ( energoumene ），是關身
語態或被動語態分詞，也可譯作“在行

使” 、 “被行使” 、 “用力發揮” 。譯

文把這個分詞理解為進一步解釋“很有

力量” （即“不單很有力量，還能發揮

功效”或“很有力量就是指能發揮功

效”）。如果把這分詞理解為用作形容

詞修飾“祈禱” ’並取“用力發揮，’的

意思，可另譯作“義人熱切的禱告很有
力量” ，如果理解為用作副詞描述祈禱

的情況，則可譯作“義人的祈禱發揮功

效時是很有力量的”。
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禱，天就下雨，地就生出土產來。

1 9我的弟兄們，你們中間若有人被

騙離開了真道，如果有人使他回頭，

20你們應該知道，那使罪人從歧途上

轉回的，就會拯救他的靈魂脫離死

亡，也會遮蓋許多罪惡 。

5:17 人 l 譯︱ 原文 av8pwπ0 i;; 
( anthropos ） 有別於專指男性的 av如

(an針， “男人” 、 “丈夫”），見
太4 :4 ' 1人’，註。雖然以利亞肯定是個

“男人” ， 但這裡不是強調以利亞的性

別，而是他跟作者和讀者都有相同的人

性。

他懇切祈求 ︱譯︱ 直譯是“他以禱告來
禱告” ’這裡用了希伯來慣用語來表示

強烈程度 。

5:19 弟兄們 ︱ 譯︱ 見羅1: 13 “弟兄們’，
註 。

5:20 歧途1: I 譯︱直譯是“他道路上的

錯誤” ，與5: 19譯作“被騙離開”的動
詞是同源詞。

交m鑒別誼釋

1:12 主 ︱舉︱ 在好些重要和早期的

抄本裡（恥23 l'{ A B \f' 81 co ），動詞

“應許”沒有明確的主詞 。多數抄

本（﹝C﹞ P 0246 叩）有 6 Kupwi;; (ho 

kurios ’ “主’，）作為 “應許”的主

詞， 些別的抄本則讀作 6 8£6i;; (ho 

theos ’“神”﹔ 4 33vld 323 945 1739 
al) 。 由於抄寫員傾向令意思清晰，

而 KUpt0i;;和 8£何兩者都有好些抄本證

捧，原稿無疑沒有明確的主詞， 但譯文

為使中文意思清晰而註明 。

2:20 沒看周 ︱鹽︱ 原文是仰而 （arge) ' 

讀文見於 B C* 323 945 1739 sa ）。多
數抄本，包括一些重要的抄本（ l'{ A C2 
p \f' 叮叮t sy bo ） 讀作 vEKpa ( nekra , 
“死”）， 治74 則讀作問V的（如尉，“空

洞”） 。 兩個異文都可能是二手的 。多

數抄本中的讀文可能是被2:17和2:26的
句子同化，而那74 則受本節較前部分的

KEVf ( ke肥，譯作“愚昧” ， 見本節“愚

昧”註）影響。 apy而有充分的外譚，又

有強力的內證支持（假如 VEKpa 是原初

文本，為甚麼 apy的會在這裡而不是在

2:17或2:2 6出現？） ，所以比其他讀文可

取得多 。
3:8 無法安定 ︱聽︱ 原文是

OKαTOσTαTOV ( akatastaton ） ，讀文見

於最重要的抄本（ l'{ A B K P 1739* 

latt ），多數抄本（ C \f' I 7 3 9' 凹，以
及一些古譯本和教父著作）則讀作

OKαTαaxn6v ( akatascheton ' “無法控
制”） 。 從外證來看， “無法安定”

顯然更為可取 。 從內證來看，情況就

有點複雜 。 “無法控制” 十分切合上

文，尤其是跟3 :8a平衡（但這可能正

是抄寫員禁不住以 OKαTασXET的取代

的αTOσTαTOV 的原因） 。 然而， “無法

安定”也可解釋舌頭為甚麼不能被制

伏，所以也切合上文 。 另一方面，抄寫

員也可能受1 : 8的的αTOσTαTOi;; 影響，

而以的αTOσTαTOV 取代的αTασXET的

（特別是因為兩個詞都比較罕見，抄

寫員可能會用信中出現過的詞語來取

代另一個罕見的詞語） 。 根據內證，

難以下決定，但如αTaaxn6v 稍為佔

價 。 不過，早期基督教文獻《黑馬牧人

書》 27.3與本節意思相似，那裡指出排

謗是“無法安定〔 OKαTOOTαTOV 〕的魔

鬼” ’這表示“無法安定”切合“舌

頭”的主題 。 總的來說，由於內證模模
兩可，而的αTOσTαTOV 得到有力的外

證支持，所以較為可取 。

3:9 主 ︱舉︱ 原文是 KUplOV ’讀文有早
期和各種不同類型抄本有力支持（γO

l'{ ABC P \f' 33 81 945 1241 1739) 
是壓倒性可取的讀文 。 大多數後期的抄

本（四）以及幾個古譯本則讀作。E的

( theo月，“ 神”），這是可預期的

異文，因為新約聖經中沒有別的地方

把神描述為“主和父”’ 卻有幾次把

祂稱為“ 神和父’，

4:5 他那安置在讀們裡面的靈 ︱ 舉 ︱

“安置”原文是使投動詞 KαT4'KtσEV

（如tδkise月，“使．．．．．．居住”）

暗示神是主詞， TO TIVEUµα （ to 

pneuma' “靈”）是受詢： “他安置

在我們裡面的靈” 。讀文見於可靠和

古老的抄本（ 'P74 l'{ B \f' 049 1241 1739 

al ）。拜占庭文本及少數別的抄本（ P

33 飢）則讀作不及物的問T中間σEV

( katokesen ，“住”），使 “靈”成
為動詞的主詞 ： “那住在我們裡面的

靈”。由於缺乏明確的主詞，而且在

聖經希臘文中，使在動詞KαTOlK已ω

又比不及物動詞 KαTOlKfW 少見得多

(KαTOlKlSW 沒有在新約聖經別處出現

過，在LXX裡與 KOTO l KfW 出現的比例

是一比十五），所以不難明白抄寫員為

甚麼會以間T中間σEV 取代 KaT4'KtσEV 。

因此，基於內證和外證’ KαT0KtσEV 都

較為可取 。
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間安

I ＇耶穌基督的使徒彼得， 寫信
給那散居在本都、 加拉太 、

加帕多家 、亞西亞 、 庇推尼寄居的

人 ， 2就是照著父 神的預先l 蒙揀

盤， 藉著聖靈得成聖潔，因而順服，

並且被耶穌基督的血灑過的人 。 願恩

惠平安多多地加給你們 。

1:1 散居 ︱譚︱ 原文 8 lασ η o pa 
( diaspora ' “分散’，）指在巴勒斯坦
以外生活的猶太人， 他們散居於外族人

當中 。 但這裡多半是把這個詞用作比

喻，指外脹基督徒帶著 神子民的身

份， 散居在不敬畏神的世界中 。

亞西亞 ︱譯︱ 見徒2:9註。

~居的人 l 器、解︱ 這個詞指在陌生

地方或異鄉暫住的人，或譯 “旅居的

人”、“外籍居民’， 。 這是個比喻 ， 可

能指在這個世界生活的基督徒好像外國

人，因為天堂才是他們的家鄉，也可能
指基督徒在不信的人當中生活 ， 如同寄

居在不屬於他們的環境 。

1:2 蒙 據還．．．．．．的人 ︱蠶︱ 原文
EKAEKTOL<; ( eklekto is ，“蒙揀選的’，）是

禮數形容詞，譯文理解為用作具體名

詞，即“那些蒙揀盤的人” ， 如果理解為

形容詞修飾“寄居的人”，意思就是“蒙

揀選的寄居者”，若然， 1 :2就不單是描

述他們作為蒙揀選的人 ， 也是描述他們
作為蒙揀選的寄居者 。

因而顧服．．．．．．混過 ︱解︱ 表示 神揀選

他們的目的 。

1:3 葫們主耶穌基督．．．．．．輸頓的 i 譯︱

或譯 “願我們主耶穌基督的父神得稱

頌” 。 本句原文沒有動詞，隱含的動詞

可以是祈願語氣（“願他是’，）或直

說語氣（“他是”），不單取決於形

容詞 EUAOYTJTO<; ( eulogetos ）的含意，

i盲1心經過考臨tt重于更寶貴

3我們主耶穌基督的父 神是應當

稱頌的 。 他照著自 己的大憐憫，藉

著耶穌基督從死人中復活， 重生了

我們 ， 使我們有永活的盼望， 4可以

得著不能朽壞 、不能站污 、不能衰

殘 ， 為你們存留在天上的基業， 5就

是你們這因信蒙 于，，，能力保守的人，

也取決於作者在這裡想要表達甚麼。

這個詞基本意思是“受稱嘆的” ，可

形容 神受稱頌的行動 ， 或形容祂作

為神受稱頌的身份 。 受稱頌的身份與

直說語氣動詞配合較自然（“ 神是應

當受稱頌的”），這是一個宣稱 ， 意昧

著受人稱頌是神固有的特質。 受稱頌
的行動則與析願語氣動詞配合較自然

（“願神受稱頌” ），這意昧著作者

祈願人給神應得的稱頌 。 作者的寫作

風格中有兩種元素十分重要。 在這裡，

作者正在描述信徒救恩的實況，並且將

會解釋信徒必須作的回應。這是仿效保

羅的風格 ， 保羅書信一般都是先陳述事

實 ， 後說明信徒應有的回應。彼得似乎

依循同樣的邏賴次序（儘管他的表述比

保羅的更精簡） ， 在 1: 3 -5說明 神是

怎樣的，祂為信徒做了甚麼 ，而不是在

祈願信徒要做甚麼 ， 因此用直說語氣比

較自然 。 另一方面，保羅的問候語 “願

恩惠平安－ ”一貫沒有寫出析願語氣

動詞，彼得在1 :2的問候語雖然跟保羅

的相似 ， 卻加上了祈願語氣動詞 ， 這可

能意昧著1:3沒有寫出的動詞也是祈願

語氣 。 整體而言，雖然難以下決定， 但

因為在LXX的相似經文裡 ’ E L以Oyr]T O<;
寫出動詞時貫都用直說語氣，所以這

裡的隱含動詞較可能是直說語氣﹔另參

林後1 : 3 ，弗 1:3 0 
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得著預備在末世要顯現的救恩。 6你

們因此就歡樂，儘管現今或許必須在

各種試煉中暫時難過， 7是要叫你們

的信心經過試驗，就比那被火煉遍，

仍會朽壞的金子更寶貴，可以在耶穌

基督顯現的時候，得著稱讚、榮耀和

尊貴。 8你們雖然沒有見過他，卻愛

他﹔現在雖然不能看見他，卻信他。

因此，你們就有無法形容、滿有榮耀

的大喜樂， 9得到你們信心的效果，

就是靈魂得救。

10論到這救恩，預言你們要得恩典

的眾先知都曾經搜索並考察過， II他

1:6 你們因此就歡樂 ︱譯︱譯文把“歡
樂’，理解為直說語氣﹔如果理解為祈使

語氣，則可譯作“你們因此要歡樂”。

或許必須 ︱譯︱直譯是 “如果必要” 。

1:7 你們的信心經過試駿 ︱ 謹、僻 ︱直

譯是“你們信心的試驗” ，或譯“你們
的信心得到認證” （即“真實、不是假

冒的”）﹔ “試驗” 可指試驗的過程

或試驗的結果。作者並不是說讀者的

信心令人存疑，要自將來的試煉來驗
證。他在 1 :5 、 9宣告他們現在就有這信

心， I :8的描述也表示他們的信心真實
無偽。因此，這裡只是強調他們的信心

經過試驗而顯得寶貴，而不是說他們信

心的真偽有待驗證 。

就比．．．．．．寶貴 ︱僻 i 以自小至大的方式
比較金子和經得起考驗的信心 。
在耶穌基督顧現的時候 ︱解︱參 I: 13 。

縛著辦讀、榮耀和尊貴 ︱解 I 1:6提及的
試煉所帶來的結果。

1:8 你們雖然沒有見過他 ︱譯︱ “他”
原文是關係代詞，指上旬的基督。

你們就有．．．．．．大喜樂 ︱ 譯 ︱直譯是“你
們以無法形容、滿有榮耀的喜樂來歡

樂”。

滿有第躍 ︱ 譯 ︱直譯是“得榮耀”。

1:10 你們要得恩典 ︱ 譯︱ 直譯是“那
給／對你們的恩典’，。
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們心裡基督的靈預先見證了基督要受

的苦難和之後的榮耀，他們考察這指

的究竟是甚麼人和甚麼時候。 12他們

蒙了敢示，為這些事效力，並不是為

自己，而是為你們。現在，藉著傳福

音給你們的人，靠著從天上差來的聖

靈，把這些事傳給了你們﹔甚至天使

也很想詳攔察看這些事 。

你們璽聖濃

13所以要準備好你們的心，警醒謹

慎，專心盼望耶穌基督顯現的時候所

要帶給你們的恩典 。 14你們既是順服

的兒女，就不要再效法從前無知的時

軍先翔 ︱解︱指舊約先知 。

1:11 基督要受的苦難 ︱譯︱ 直譯是“那

些給／對基督的苦難” ，即那些苦難是
基督注定要承受的。

之後 ！譯︱ 直譯是“這些事之後” ’這

個慣用語是籠統的時間標記，意思是

“然後” 、“之後”、“後來” ，不一
定是在多於一件事發生之後 。
甚麼人和甚麼時帳 l 謹、解︱ 原文 Tiva
~ no!ov Kαtpov ( tina e poion kairon 
）意思不易確定，譯文把 TlVα 理解
為陽性單數疑問代詞（“誰’， 、 “甚麼

人’，），把 no!ov Kα i pov 理解為“甚麼
時候”，意思就是眾先知想知道 神

要藉著甚麼人及在甚麼時候成就祂

所應許的救恩 ﹔如果把 no[ov 理解為
“怎樣”，把T﹛vα 理解為形容詞（“甚

麼”），與 no!ov 一起修飾間tp帥，意
思就是“甚麼時候或怎樣的時候，’，即

“甚麼時候或情況，’，焦點並非是人，而

是應驗的時候和情況 。 不過， Ttc; 在新

約聖經裡絕大多數（包括蝕得前書別處

的士次）都是用作疑問代詞（“誰”）或

不定代詞（“某人”），極少用作形容

詞，更沒有一次是用來修飾時間的 。

1:12 他們蒙了敵示 ︱譯 ︱直譯是“對他

們揭示了” 。
1:13 畫展備好你們的心 ︱譯！直譯是“東

候放縱私慾的生活 。 15那召你們的既

是聖潔的，你們在一切所行的事上也

要聖潔。“因為聖經上記著說：“你

們要聖潔，因為我是聖潔的 。”

17你們既稱那不偏待人、按各人行為

審判的主為父，就當存敬畏的心，過你

們寄居的日子﹔ 18因為知道你們得贖，

脫去你們祖先傳下的妄行，不是憑著

能壞的金銀等物， 19而是憑著基督的

寶血，就像無瑕疵無站污的羔羊的血。

20基督是在創立世界以前，是押所預

知的，卻在這末後的世代才為你們顯

現出來 。 2 1 藉著他，你們信那使他從死

好你心思的腰帶” 。 這是個比喻，源自

中東人習慣把長袍用帶子束在腰間，以

準備工作或行動。

耶鯨基督擷現的時候 ︱解 ︱參 1:7 。

1:14 不要再按法 ︱譯︱或譯“不要依

從”。

提前．．．．．．生活 ︱譚︱直譯是“之前在你

們無知中的私慾”。

1：“ 你們......聖潔的 ︱僻︱ 引自利

19:2 。

1:17 你們寄居的日子 ︱辭︱ 把基督徒在

世上生活描述為在外國短暫居留﹔參

1:1 。

1:20 基督．．．．．．是神所預翔的 ︱譯︱原

文是陽性單數分詞“被預知的” ，描述

1:19提到的基督 。

在創立世界以前 、 在這未能的世代

︱譯︱原文用配對連接詞 µ £ v .. . 8£ 
(men 缸， “一方面．． 另 一方

面”）來強調兩者的對比。

在撞未能的世代 ︱譯︱ 直譯是“在眾時

候的末後”。

1:21 藉著他，你們信 ︱譯︱﹔本節原文句
首是形容詞片語，內盟員關保代詞片語，

直譯是“那些藉著他〔是〕相信的” , 
“相信的”是形容詞，帶冠詞用作名

詞，指1:20的“你們’，

你們信 ︱ 謹、解 i 直譯是“那些相信

801 彼得前書 I 1 :2s 

人中復活、又給他榮耀的 神，叫你們

的信心和盼望都在於神 。

主的道7J(擅長存

22你們既因順從真理，潔淨了自己

的心靈，以致能真誠地愛弟兄，就應

當從清潔的心裡彼此切實相愛。 23你

們得了重生，並不是由於能壞的種

子，卻是由於不能朽壞的，就是藉

著神永活長存的道。”因為

“所有的人，盡都如草，

他們的榮美，都像草上的花﹔

草必枯乾，花必凋謝，

25唯有主的道，永遠長存。”

的” ，形容詞“相信的”或譯“忠心

的” ，意思就是“你們忠於．．．． ． ” 。 這

個形容詞源於動詞“相信” ，在新約聖

經裡通常反映動詞的被動意思“受信任

的” ，即“可信頓的” 、“信賞的”、

“忠心的” ( BDAG 820 條目 mσToe;
I ） 。 某程度上，這裡也可能有這種意

思 ： “你們忠於神”，但按照上下
文，這裡主要的意思似乎是相信，緊

接著這形容詞的介詞£ ic; ( eis ）也支持

主動的意思“相信”﹔ BDAG 821 條目

mσTOc; 2 認為本節是這意思。無論如

何，根據新約聖經對基督徒倚靠神的

描述，信心與忠心雖然在意義上可以區

分，實際上卻是不可分割的 。

1:22 潔淨了 ︱解︱預備下半節描述的

憂 。

以致能真誠地愛弟兄 ！譯 i 直譯是“為

了沒有虛偽的弟兄之憂’， 。

1:24-25 所有．．．．．．長存 ︱僻︱ 引自 賽

40 : 6 、 8 。

1:24 所有的人 ︱ 譯、阱 ︱直譯是“所有

肉身”。人類是血肉之軀，是既脆弱又

不能長荐的 。

草上的花 ︱ 譯 ︱或譯“野地的花’，

1:25 主的道 ！器、解︱ 見徒8:25 “主的
道，，註。
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所傳給你們的福音就是這道 。

i吉 i是i累活石轍韋造前噩宮

。 1所以要除去一切惡毒、 一切
ζ午 詭詐、虛．偽、嫉妒和一切毀

謗的話， 2 ~象初生嬰孩愛慕那純淨的

靈奶，好叫你們靠它長大，得到救

恩﹔ 3因為你們已經體驗過主是美善

的 J主是活石 ，雖然被人棄絕，卻

是 神所擁選所珍貴的﹔你們到他面

前來， 5也就像活石，被建造成為靈

宮 ，作聖潔的祭司，藉著耶穌基督獻

2:1 除去 ︱譯︱ 或譯“棄掉”

2:2 軍 ︱譯！ 原文 t.oy L Koc; ( logikos ) 

跟 I : 23 ~25 神永活長荐的“道 ”

似的oc; ’ logos ） 是同源詞 ， 作者巧妙
地把兩個詞串連起來。信徒藉著那道

重生（ 1 :23 ），這裡隱約暗示他們必須
靠神的道滋養，方能成長。

得到教恩 ︱器、解︱ 原文是 E i c; 
σWTηptαv ( eis sδterian ） ，譯文理解為
表示目的或結果的介詞片語。介詞 £ tc;

的意思很廣泛，這片語也可譯作“為

7救恩”、“進入救恩’’ 、“在救恩裡
“有關救恩”等 。這個片語也在 1 : 5 出

現’在那裡是指得到在末世顯現的救

恩﹔參I :9 。 因此，這裡的“救恩”，大概
是指重生並受 神大能保護的人將來

要得拯救。

2:3 體驗過主是美善的 ︱譯、解︱ 直譯

是“嘗過主是美善的” ﹔引自詩34:8 。

2:4 雖然......珍貴的 ︱譯︱ 原文用配

對連接詞 µ£v ... 8£ ( men ... de • “一方
面．．．．．．另一方面”）來強調這兩個子旬

的對比 。

2:5 作聖潔的祭司 i 譯︱ 直譯是“得著

聖潔的祭司職事”。

2:6 握主記著 ︱ 譯︱ 直譯是“它包括’，

或“它站立”。

看哪......蒙羞 ︱僻︱ 引自 L x X 賽

28:16 。
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上蒙 神悅納的靈祭。 6因為經上記

著 ：

“看哪，我在錫安放了一塊石頭，

就是所揀選所珍貴的房角石，

信靠他的人，必不致蒙羞。”

7所以這石頭，對你們信的人是寶貴

的，但對那些不信的人，卻是

“那些建築工人所棄的石頭，

成了房角的主要石頭 。 ”

8它又
“作了絆腳的石頭，

使人絆倒的盤石 。 ”

他 ︱譯︱ 原文代詞指上文的“石頭” , 
也可譯作“它” ，但新舊約聖經都把石

頭擬人化為君王，即 神要在耶路撒冷

確立的那位彌賽亞。

必不致 ︱ 諱 ︱原文 OU 川 （ ou me) 
是很強烈的否定語﹔見太16:28 “沒有’，

註。

2:7 對你們信的人是寶貴的 ︱譯、鄉︱

指他們對石頭的看法，跟那些棄絕石頭

的人截然不同（ 2 : 7b～8 ） 。 直且果把“寶

貴”理解為“尊榮” （見本節“寶貴’，

註） ，末句則可譯作“對你們信的人，

這就是尊榮” ，對比2:6的“蒙蓋”。

寶貴 ！譯！ 原文 TLµ~ (time ） 可指“寶
貴”或“尊榮” ，但前者在這裡可能性

較高，因為它跟2:4和2 : 6的“珍貴’，是

同源詞，並且與那些棄絕石頭的人所作
的負面評估形成對比（ 2:7b～8 ） 。

那些．．．．．．主要石頭 ︱僻︱ 引 自詩

118:22 ﹔ 參太2 1 :42 ﹔可 12: 1 o ﹔路

20:17 ﹔ 徒4 : 11 。
房角的主要石頭 ︱ 譚 ︱直譯是“〔房〕

角之首” 。

2:8 作了．．．．．．聲石 i 解︱ 引自賽8: 14 。
使人絆倒的聲石 i 諱︱ 直譯是“陷阱的

聲石” 。“陷阱”原文是 凹凸泊的ov

( skandalon ）﹔見太18:7註 。

他們蚱跌 ︱譯︱ “他們”原文是關保代

詞，指2:7的“那些不信的人”

他們絆跌是因為不順從這道，他們這

樣也是預定的。

9然而你們是蒙揀選的族類，是君

尊的祭司，是聖潔的國民， 是屬神

的子民，為要叫你們宣揚那召你們出

黑暗入奇妙光明者的美德 。

10 “你們從前不是子民，

現在卻是神的子民﹔

從前未蒙憐恤，

現在卻蒙了憐恤。”

應當面行甜E

II親愛的，我勸你們作客旅和寄居

他們這樣也是預定的 i 譯︱ 直譯是“他

們也被安排要這樣” 。

2:9 ︱僻︱：本節直接間接引用了很多

舊約經文，包括： 1xx出 19:5 ～ 6 ' 

23:22 ，賽43:20～21 ，瑪3: 17 。
2:10 ︱解︱ 引自何1:6 、 9' 2:23 。

你們 ︱譯︱ 原文是關係代詞，延續

2:9對讀者的描述。

2:12 教外人 ︱諱︱ 直譯是“外族人” , 
在這裡是指那些不團於 神于民的人。
品行端正 ︱譯︱ 直譯是“保持你們的品

行良好”。
使那些人．．．．．．行為 ︱譯︱ 直譯是“為了
在他們可能毀諱你們是作惡的人這事

上，因為看見〔你們的〕好行為” 。

鑒潔的日子 ︱ 譯︱ 好些學者認為這裡是

指 神賜福的 日子 ， 因為好行為的部

分動機是為要贏取非基督徒成為信徒

（正如 3: 1 ; 3: 15似乎也是一例 ﹔ 參太
5: 16 ）。 不過 ， “鑒察的日子’，這個

片語只另外出現在賽 l 0:3 （有時譯作
“降罰的日子’，），那裡指將要來的

審判 ，而先知書相似片語“鑒察的時

候”或“鑒察之年’，都貫是審判的意

思﹔見路19:44 “鑒察的時候”註。彼

前3: 15～16跟本節概念相似，那裡提到

毀謗的人將會“蒙蓋” ，不能解作他們

要成為信徒（留意2 : 6 “必不蒙蓋”意

思就是得救） 。 此外，末日審判時把榮
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的人，要禁戒肉體的私慾，這私慾是

與靈魂事戰的 。 12你們在教外人中，

應當品行端正，使那些人雖然毀謗你

們是作惡的，但因為看見前們的好

行為，就要在鑒察的日子把榮耀歸

給神 。

13你們為主的鑄故，要順服人的一

切制度，無論是至尊的君王， 14或是

君王所誠賞善罰惡的官員﹔ IS因為這

是神的旨意，要藉著你們的善行，

塞住糊塗無知人的口 。 “你們是自由

的人，但不要用自由來掩飾邪惡，總

耀歸給神的不限於信徒（敵l 1: 13 ' 

14:7 ' 15:4 ) 

2:13 人的一切制度 ︱譯︱ 原文 πdσn

av8pwπ ﹛vn KTl0£l ( pase anthropine 
ktisei ） 直譯是“每個團人類的創造’，
可理解為“每個團人類的受造之物” , 
即“每個受造的人” ，或理解為“人想

創造的一切”或 “為了人類而造的一

切” ，指“人類設立的一切制度’，或

嗚人類而設立的一切制度” （閱T ﹔

NRSV旁註）。動詞“順服”的意思和

下文都支持譯文所採用的譯法，而且

“每個受造的人”的譯法，也要按下文

理解為“每個人間的掌權者” ，意思就
與“人的一切制度’，相差不遠 。

2:14 君王所誠 ︱譯︱直譯是“作為被他

差派的”。

賞善罰惡 ︱ 譯︱ 直譯是“為了作惡者的

刑罰和行善者的表揚” 。

2:15 因為迪是神的旨意 ︱ 譯︱ 直譯是

“因為神的旨意是這樣的” 。

2:“ 本節沒有主要動詞 。 2 : 13 ～ 16原文

是一個長句’譯文把本節三個心c; ( hos • 

“作為
一步說明2:13主要動詞“要順服”的方

式 ： “作為自由的人． ． ．．．．但不〔要用〕作
為‘掩飾 1 . .....總要像神的奴僕”。有

些學者把這三個片語都理解為延續“要

順服” 的祈使語氣，這樣就有四個命令 ：
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要像神的奴僕。”要尊重眾人，愛

護弟兄姊妹，敬畏神，尊敬君王。

墨莒曼莒的臨聽

18你們作家奴的，要凡事敬畏順服

主人，不單是對善良溫和的，就是乖

僻的也要順服。 ”因為人若在 神面
前為良心的拷故，忍受冤屈的苦楚，

是有福的。 20你們若因犯罪受賣打而

能忍耐，有甚麼可詩的呢？但你們若

因行善而受苦，能忍耐，在 神看

來，這是有福的。 21你們就是為此蒙

召，因基督也為你們受過苦，給你們

留下榜樣，叫你們跟隨他的腳蹤行 。

22 “他從來沒有犯過罪，

口裡也找不到詭詐。”

23他被罵的時候不還嘴，受苦的時候

“要順服．． ． ．要作自由的人． ．． ．． 不要

用自由作為掩飾．．．．但要像 神的奴

僕” 。

2:“ 神的奴摸 I m I 見羅 1 : 1 “基督
耶穌的奴僕”註 。

奴慎 ︱譯︱ 見太8:9 “奴僕”註 。

2:17 弟兄姊妹 ︱譯︱ 原文的ε入中OT用廣
義地涵蓋 神家中的親屬關保 。 這個

詞源於“ε坤6c; （“弟兄”或“弟兄姊
妹” ﹔ 見羅 1: 13 “弟兄們”註） ， 指

信徒群體，成員是弟兄姊妹（ BDAG

19 條目品£！.抖TT]<; 1 ） 。 同一個詞也在

5:9出現 。
2:18 家奴 l 語︱ 見路 16 : 13 “家奴”
註 。

要凡事敬畏願脂 i i譯︱ “順服”原文是

分詞，一般認為可用作獨立的祈使語

氣動詞，但有些學者理解為連於2 : 17的

四個祈使語氣動詞或2: 13的析使語氣動

詞 。

2:19~20 有娟的 ︱譯︱ 直譯是“恩待／

恩典” 。 這是轉喻 ， 指取悅祂的、蒙祂

恩寵的，參 BDAG 1079 條目 xaρtc; 2 。
2:19 在 神面前為良心的緣故 ︱譯 ︱
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也不說恐嚇的話﹔只把自己交託給那

公義的審判者 。 24他在木頭上親身擔

當了我們的罪，使我們既然對罪死

了，就可以為義而活 。 因他受的鞭

傷 ， 你們就得了醫治。 25你們從前好

像迷路的羊，但現在已經回到你們靈

魂的牧人和監督那裡了 。

重乎與更天

3 ·照樣，你們作妻子的，要順
服自己的丈夫，好把不信遁

的丈夫感化過來，不是因著你們的言

語，而是因著你們的生活， 2因為他

們看見了你們敬畏和純潔的生活 。

3不要單注重外表的裝飾，就如鑒頭

髮、戴金．飾．、穿華麗衣服﹔ 4卻要在

原文是 810 ouvd8ησLY 8EOU 

( dia suneidesin theou ） ，所有格片語

σuvd8T]σ L Y ernG 由“意識／良知’，與

神’，組成，精確意思很難確定，可

指“對神的意識／良知”（即“在神

面前的良心” 、 “忠於 神的良心”或

“因為知道有神”）、“屬於神

的意識／良知”（即“神聖的良心”） 、

“從神而來的意識／良知”等 。

2:22 ︱解︱ 引自賽曰：9 。

2:23 他被．．． ．． ．的話 ︱僻︱ 暗引賽曰：7 。

不說恐嚇的話 l 譯︱ 直譯是“沒有恐

嚇” 。
2:24 親身描當了葫們的罪 ︱僻︱ 弓︱自賽

53:4 、 12 。

死 ︱譯︱ 原文 anoy(vo Hαl 

( apoginomai ） 在聖經裡出現僅此一

次 。 這個詞字面意思是“離開 、 不

在” ，常用作“死”的委婉語（像中文

的“不在’，），在早期基督教文獻裡

都一貫跟動詞 ！＇.；aw ( zaδ ， “活”）對

比，如這裡 ， 所以意思顯然是“死’，

( BDAG 108 條 目同） 。 儘管這樣，

這裡不是指實際上的死 。 “償得用作

裡面存著溫柔安靜的心靈，作不能

毀壞的裝飾，這在 神面前是極寶

貴的。 5因為古時仰望神的聖潔婦

女，正是這樣裝飾自己，順服丈夫，

6像撒拉聽從亞伯拉罕，稱他為主一

樣﹔你們若行善，不怕任何恐嚇，就

是撒拉的女兒了 。

7照樣，你們作丈夫的，也要合情

合理的與妻子同住。要體諒她比你軟

弱，要尊敬她，因為她是和你一同承

受生命的恩典的 。 這樣，就使你們的

禱告不受攔阻 。

為鐘愛莒間有福了

8總括來說，你們要彼此同心，互

相體恤，親愛像弟兄，滿有溫柔，存

委婉語的，是意指 ‘ 不在，或‘離

開’的動詞 anoytvE8叭，取代了通
常用來指‘死，的 d甘o8vnσ叭叭”

( J. R. Michaels, 1 Peter [WBC 49 ] , 
148 ） 。 L&N認為字面意思“對罪死”

( 74 . 27 ），在這裡可喻指停止犯罪

( L&N 68.40 ） 。 若然，這裡就是指耶

穌藉著死為信徒成就的事：完全與罪隔

離﹔結果，信徒可以不再犯罪 。

因他．．．．．．醫治 ︱僻︱ 引自賽曰：5 。

2:25 好像迷路的羊 ︱僻 ︱引自賽曰：6 。

3:1-2 生活 ︱譯 i 這個詞指生活方式 、 行

事為人 。
3:1 好把．．．．．．感化過來 ！譯︱ 直譯是

“好使．． 被賺取過來” ，表明“要順

服”的目的 。

3:3 飾 ︱譚︱ ﹔為使中文意思清晰而添

加 。

3:4 在裡面存著．．．．．．的心靈 ︱譯︱ 直譯

是“那心的隱藏的人” 。 “心的”在這
裡是同位所有格 ，即那隱藏的人就是妻

子的心靈。
3:7 也要．．．．．．軟弱 ︱譯︱ 直譯是“要按

著知識與〔她〕同住，像與較軟弱的女
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心謙卑。 9不要以惡報惡，以辱罵還

辱罵，倒要祝福，因為你們就是為此

蒙召，好叫你們承受福氣。”因為

“凡希望享受人生，

要看見好日子的，

就要禁止舌頭不出惡吉，

嘴唇不說詭詐的話﹔

II也要離惡行善，

尋找並追求和睦。

12因為主的眼睛看顧義人，

他的耳朵垂聽他們的呼求﹔

但主的臉敵對作惡的人。”

13如果你們熱心行善，有誰能害你

們呢？ 14就算你們要為義受苦，也是

有福的。“不要怕人的恐嚇，也不要

性器血” 。 “同住”和“尊敬’，都是分

詞，延續前段落的祈使語氣 。

3:8 ︱ 譯 ︱本節沒有主要動詞，各個分

詞延續前段落的祈使語氣 。

3:9 報／迪、扭福 ︱譯 ︱原文“報”和
“運”是一個詞，譯文為配合中文語法

而譯為兩個 。 原文這個詞和“祝福”都

是分詞，延續之前的祈使語氣 。

3:10-12 凡希望．．．．．．作惡的人 ︱瞬 ︱引

自詩34:12～16 。

3:10 禁止 ︱譯︱ 直譯是“停止，，

3:14 就算你們要為義受苦 ︱ 辭 ︱原文是

第四類條件旬，假定信徒有可能為義受

苦，但可能性不很高 。 為義受苦不是

必然的，卻有可能發生，事實上也可

能已經發生在某些讀者身上﹔參4 :4 、

12～19 。

不要怕......畏懼 ︱ 僻 ︱引自賽8:12 。

不要柚人的恐嚇 ︱譯 I H譯是“不要怕

他們的懼怕” , “他們”指那些使信徒
受苦的人 。 “他們的懼怕’，可以指“他

們所懼怕的” （主詞所有格），但在論

到迫害時，更可能是指“懼怕他們”

（受詞所有格） 。
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畏懼。” 的只要心裡尊基督為聖，以

他為主﹔常常作好準備，去回答那些

問你們為甚麼懷有盼望的人 ， 1 6但要

用溫柔敬畏的心回答。當存無愧的良

心，使那些誣賴你們這在基督裡有好

品行的人，在毀謗你們的事上蒙羞。

1 7如果 神的旨意是要你們受苦，那

3:15 尊基督為聖，以他為主 ︱譯︱ 或譯

“把基督分別為聖作主” 。

為甚麼懷有盼望 ︱譯︱ 直譯是“關於在

你們裡面的盼望，’。

3:16 但要用溫柔敬畏的心 ︱謹︱ 指有禮

貌和尊重，延續3: 1 5的命令 。

在毀謗你們的事主 i i譯 i 或譯是“在你
們遭毀器的時候，’。

3:17 如果. ... ..你們受苦 I W.~ I 原文是第

四類條件句﹔見3: 1 4 “就算你們要為義
受苦，，註。

3:18 因為基督．．．．．．他很括了 ︱解︱ 不少

學者都認為這段經文屬於詩歌或讚美詩

體﹔有關如何判斷一段經文是否詩歌或

讚美詩，見路 1 :46～55註 。

義的f－＼：嘗不義的 ︱ 僻︱ 義的代替不義受

苦，暗引賽53:11～12 。

就肉體．．．．．．能括了 ︱譯、解！ 原文用配

對連接詞戶v . .. 8£ (men . 缸，“一方
面． ． ．…另一方面”）來強調這兩個子旬

的對比 。“肉體”和 “靈’，並非對比基

督作為人的兩個部分（物質對比非物

質），而是對比兩種宏觀的存在模式

（未經聖靈改造的地上肉身生命對比藉

著聖靈而有的永恆天上生命） 。 “靈”

可能是間接地指聖靈， 因為屬靈存在模

式的每一個層面都充滿了聖靈的影響，

並且以聖靈為特徵。 因此， “就靈的方

面說”或可譯作“藉著聖靈”。 ExSyn

343 （註76 ）指出 “往往有人提出反
對，說這裡不可能是指聖靈，因為假

如是指聖靈， 3：闊的兩個與格（ σαp叭，

πVEUµαTL , sa巾， pneurnat i ） 在句法上就
會有不同的意思（範團、途徑）。但

是，假如 3: 18是一首讚美詩或禮儀片
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麼為行善受苦，總比為行惡受苦好。

18因為基督也曾一次為你們的罪受

苦，就是義的代替不義的，為要領你

們到神面前。就肉體的方面說，他

曾死去 ﹔ 就靈的方面說，他復活了﹔

·~他藉這靈也曾去向那些在監守中的

靈宣講， 2。從前在挪亞建造方舟的日

段，這反對就無效了，因為詩歌體用詞

和語法常有破格的例子 。 在平行句子中
使用同樣的詞形句式，卻有完全不同的

意思，是一點也不罕見的（留意例．提

前3: 16裡各個與格用詞） ，，

3:19 藉撞靈 ︱譯 i 原文是 f.v 函，意思
極富爭議 。 品是關係代詞， ExSyn 343 
指出 ： “這個關係代詞的前述詞無法

確定 。 有些人認為是指前面剛提到的

訂vi::u µαTl ’意思就是聖靈或屬靈的狀

況﹔又有些人認為那片語表示因果關係

（‘基於那個原因， ‘因此，），指

前面整個子句﹔還有些學者認為它標

示時間（假如是這樣 ，是否有前述詞

都可以： 8 在那個時候，或‘與此同

時，） 。 從句法看，並不排除這些可能

性 。 可是值得注意，彼得前書每泛使用
計品的時候，這個片語都帶有副詞／

連接詞的功能，參1: 6 '2:12' 3:16 〔這
裡’是時間性〕， 4:4 。 ”不過，不少

學者並不同意 f.v 4J 在彼得前書別處都

是這個用法 。

向那些在監守中的靈宣講 ︱ 瞬！ 這次宣

講的意思和祂向甚麼靈宣講，引發許多

爭議。最常見的解釋是﹒ 一 、基督向墮

落的天使宣告祂己勝過邪惡的勢力 。 那

些天使因為懲愚挪亞那世代的人犯罪而

正被囚禁等候審判，這次宣講在基督死

後和升天之間發生 。 或是二、基督的靈

曾經藉著挪亞向不義的人宣講悔改的

道 。 那些人曾活在挪亞的日子，現在已

經死了，靈體被囚禁在地獄，所以叫做
“在監守中的靈” 。 有些學者認為，基

於3 : 20a的時間標示和整卷書較廣的論

譚，第二個解釋較可取 。 若然，這兩節

子， 神容忍等待的時候， 他們沒有

順從 ﹔ 當時進入方舟，藉著水得救的

人不多，只有八個 。 21這水預表的洗

禮，現在也拯救你們：不是除去肉體

的污穢，而是藉著耶穌基督的復活，

向 神許願常存純潔的良心。 22基督

已進到天上，在神右邊，眾天使、

經文鼓勵基督徒要為義堅守立場，並為

福音的緣故影響當代的人，即使自己可

能要受苦 。 所有認同他們和他們救主的

人都會獲救，脫離將來的審判，就像挪

亞的日子那樣 。 不過，這個看法必須把

宣講的對象“在監守中的靈’，理解為

“挪亞時代的人 ，現已成為了靈” ，而
且宣講的時間上也從上文提到的耶穌復

活（ 3:18 ）跳回挪巨的時代 ， 似乎過於

曲折和突然 。 再者 ，根據當時猶太典外

文獻對創6: I ～4的解釋，邪惡天使在挪

亞時代犯罪，並懲愚人犯罪 。 此外，原

文複數的“靈” 在新約聖經裡多數是
指邪靈，而彼前3:22指出復活的基督已

經勝過一切邪惡的勢力 。 因此，多數
現代解經家贊同第一個解釋 。 這樣，

3: 19～20的意思就是信徒不需懼怕為基
督受苦，因為基督已經勝過一切在背後

迫害信徒的邪惡勢力 。

3:20 從前．．． ．．．他們沒有順從 l 譯︱ 原

文是的£ L 8的σασlv TI OTE ( apeitl白的in

pole ） ，譯文把的£ L8柄的心理解為用

作副詞的分詞，表示時間（“不順從之

後”），意思就是基督復活後的宣講

是在那些靈從前不順從之後，即在挪

亞的日子之後（這支持3: 1 9的第一個解

釋） 。 有些學者把這個分詞理解為用作

形容詞，意思就是那些靈是從前不順從
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有權勢的、有能力的，都服從了他。

璽有壹百的1心志

4·基督既然在肉身受過苦你
們也應當以同樣的心志裝備

自己，因為在肉身受過苦的，就已經

與罪斷絕了， 2好叫你們不再隨從人

的，若然，這只是指出基督向從前不

順從的靈宣講（或向從前不順從的人

宣講，他們現在已經是靈 ），沒有指

出宣講的時間 。 “靈” 原文有冠詞，

的E t 8的σασ﹛v 則沒有，文法上通常會把

這個分詞用作副詞 。
進入方舟 ︱譯︱ “方舟” 原文是陰性單
數關係代詞，指上文陰性單數的方舟 。

3:21 撞水 ︱譯︱ 原文是中性單數關保代

詞，指上文中性單數的“水” 。

肉體 ︱僻︱ 這裡可能只是指組成身體的

物質，並沒有道德含意。

向 神許願常存純潔的良心 ︱譯︱ 或譯

“向 神懇求有純潔的良心”

3:22 基督 ︱譯︱ 原文是陽性單數閱（軍代

詞，指上文的“基督” 。

4:1 已經與罪斷插了 ︱譯 i 直譯是“已
經停止了罪” ，如果理解為指基督是那

在肉身受過苦的（參2:21 、 23 ' 3: 18 ' 

4: 1 a ），意思就是“祂已經解決了
罪” 。 但這句更有可能是指那寬屈受苦

的基督徒（參2: 19~20' 3:14 、 17 ）。

正如 4:2所描述的，他已經與罪斷絕

了 。
4:2 ︱瞬︱ 本節可理解為4: 1 呼籲人

裝備自己的目的或結果，或看為解釋

4:lb “與罪斷絕”的意思 。
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的私慾 h 只順從神的旨意，在世上

度餘下的光陰。 3因為你們過去隨從

教外人的心意，行邪淫、私慾、醉
酒、荒宴、狂飲和可憎拜偶像的事，

時候已經夠了。 4他們見你們不再與

他們同奔那縱情放蕩的路，就覺得

奇怪，毀謗你們。 5他們必要向那位

預備要審判活人死人的主交帳。 6因

此，那些死人也曾有福音傳給他們，

好使他們的肉體受了人要受的審判，

他們的靈卻靠神活著。

按照恩賜破虹DU事

7萬物的結局近了，所以你們要讓
慎警醒地禱告。 8最重要的是要彼此

4:3 教外人 ︱ 譯 ︱直譯是“外族人” , 
在這裡是指不屬神子民的人。

行那溼.. . ...拜偶像的事 i 譯︱ ’、這裡的希

臘詞全是複數，描述他們整體過往的各

種行為。
狂飲 ︱僻、 譯 ︱原文而Toi; ( potos • 
源於“飲”）通常指供應酒的社交惡

會，即“酒宴” ( BDAG 857 條目﹔參
TEV, NASB ），希羅上流社會喜歡設酒
宴討論不同課題，文人學士把酒談歡，

不醉無歸。不過， BDAG 認為這裡只是

寬鬆地指狂飲的場合，因為作者寫信的

對象大概不是很有文化教養的一群。本

節其他用詞也暗示這裡所指的是各種狂

歡的飲酒場合，不是正式的文人酒宴 。

4:4 、 12 覺得奇怪 ︱譯︱或譯“驚訝，’。

4:4 ︱譯︱：本節原文句首有 EV 品，這

片語籠統地指向4:3描述的惡行，中文

不用譯出。

毀謗 ︱ 諱 ︱原文~ ＂ ασ中 riµoGvHi;

( blasph伽ountes ） 是分詞，表示他們戚
到奇怪之後的結果。這個詞可指毀詩人

或褻潰 神，在這裡“褻潰／毀謗”的

對象顯然不是神，而是那位基督徒，

因此譯作“毀謗” 。

4:5 主 ︱ 諱 ︱﹔為使中文意思清晰而添

加 。
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熱切相愛，因為愛能遮蓋許多的罪。

9你們要互相接待，不發怨言。 I 0你

們要作神各樣恩賜的好管家，各人

照著所領受的恩賜彼此服事。 11講遁

的，應當按著 神的聖吉講﹔服事

的，應當按著神所賜的力量服事，

為要在一切事上，使神藉耶穌基督

得榮耀。榮耀、權能都是他的，直到

永永遠遠。阿們。

為單督受苦的有福了

I z親愛的，有火煉的試驗臨到你

們，不要覺得奇怪，好像是遭遇非常

的事， 13倒要歡喜，因為你們既然在

基督的受苦上有分，就在他榮耀顯現

4:6 因此．．．．．．好使 ︱譯︱直譯是“為

此，因此，福音甚至傳給了眾死人” 。

“為此”指接下來4:6b描述的目的，所

以譯文按中文習慣把這個表示目的的片

語調後，譯作“好使” 。

死人 ︱僻 i 按上下文大概是指現在死了
的人，他們在生時已接受福音，並為信

仰受過迫害。雖然他們在今世“受了審
判’， ，身體被不敬虔的人虐待致死，但

因著福音，他們將會在屬靈和屬天的領

域享受從神而來的生命（ 4:6b ） 。這

裡顯然並非假設已死的非信佳可以得到

第二次悔改的機會，假如彼得相信人死

後還可以得著憐憫，他又怎會極力勸人

今世為福音受苦呢 ？參2:7-8 '4: 1 -5 、
12～19 。

他們的肉體．．．．．．活著 ︱ 譯 ︱原文用配

對連接詞阱v ... OE (men .. . 缸，“一方
面．．．．．．另一方面”）來強調這兩個子旬

的對比 。

肉體 ︱譯︱這裡指地上有形體的肉身生

命 。 譯文保留“肉體” ’是要維持本節

跟3:18及4 : 1用詞的關連 。

人要受的 ︱ 譚 ︱直譯是“按照人”。
他們的靈 ︱ 譯 ︱直譯是“在靈裡” ，指

天上永恆的存在領域﹔參3:18 。
靠神 ︱譯︱直譯是“按照神”，或

的時候，可以歡喜快樂。 14你們要是

為基督的名受辱罵，就有福了！因

為榮耀的靈，就是神的靈，住在你

們身上 。 IS你們中間不可有人因為殺

人、或偷竊、或行惡、或好管閒事而

受苦。 16如果有人因為作基督徒而受

苦，他不要以為羞恥，倒要藉著這名

字榮耀神。 17因為審判從神的家

開始，就在這時候了 。 如果先從我們

起頭，那不信從神福音的人，結局

將要怎樣呢？

的“如果義人僅僅得救，

不敬虔和犯罪的人，又會變成怎樣

譯“按照神的標準”。

4:8 要做此熱切相愛 i 譯︱ 直譯是“有

那對彼此熱切的愛” , “有”原文是
分詞，延續4:7的祈使語氣，即“要

有” 。

熱切 ︱譯︱ 或譯“恆切” 。
愛能遮蓋許多的罪 ︱瞬︱引自竄10: 12的

諺語（參雅5:20 ） ，論到因愛而有的寬

容 ． 基督徒的愛使他能忍耐和寬恕冒

犯他的基督徒同伴（太18:21-22 ﹔林前

13:4~7) 

4:9 你們要互相接符 ︱譯︱：本節沒有

動詞，形容詞中t!.6st:vo t (philoxenoi ' 
“好客的’，）延續4:7的祈使語氣 。

4:10 服事 ︱ 譯 ︱原文是分詞，延續

4:7的析使語氣 。

4:11 按著 ︱ 譯︱ 原文此 （ hos ） 通常意

思是“作為”、“像是” ，但有時也

可以有 “按照”的意思（羅 12:3 ﹔林

前3:3 ﹔歐22:12 ﹔參 BDAG 1103 條目

l .b.y. ） 。
聖吉 ︱譯 i 或譯“神諭” 。

服毒草的..... .脂事 ︱譯 i 直譯是 “若有人

服事一一〔要以〕出於神所賜的力量

〔服事〕”

4:12 有火練的試驗隨到你們 ︱譯︱ 直譯

是“在你們中間的火煉，那為試驗而臨
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呢？”

19所以那順著 神的旨意而受苦的

人，要繼續地行善，把自己的生命交

託那信質的創造者。

請璽較語神的羊酷

／丹＇ I我這同作長老，也是為基督

<> 受苦作見證 ，又是同事將來
所要顯現的榮耀的，勸你們當中作長

老的： 2務要牧養在你們中闊的 神

的羊群，按著神的旨意看顧他們。

不是出於勉強，而是出於甘心﹔不是

因為貪財，而是出於熱誠﹔ 3也不是

到你們的” 。

4:13 歡喜快樂 ︱ 譯 ︱動詞“快樂”原

文在 1 :6及l :8都用過，不過由於與不同

的詞搭配，所以譯法各異 。 “歡喜”

與“快樂”這兩個動詞也在太5 : 12及歐

19:7裡連用 。

4:14 榮蟬的靈，就是神的靈 ︱ 譯 ︱直

譯是“榮耀的和神的靈” 。。

神的靈，住在你們身上 IM早 I 51 自賽

11:2 。

4:15 好管閒事 ︱譯︱ 原文意思不確定，

可指“間諜、告密者” 、“革命分子，，

或“騙子、盜用公款者” ，但最有可能

是指“好管閒事者、干涉別人的事 、 使

人煩惱的好事者，’。

4:“ 而受苦 ︱ 器︱ ﹔為使中文意思清晰而
添加。

要以為羞恥、要．．．． ．．樂鱷 ︱譯 l 這兩個

詞原文都是第三人稱祈使語氣 。

藉著追名字 ︱ 器 ︱或譯“因這名字”

4:18 ︱解 i 引自LXX麓11 :31 。
又會變成怎樣呢 ︱ 譯 ︱直譯是“將出現

在何處呢？”

5:2 出齡勉強 ︱譯 l 或譯“被強迫

地” 。
5:3 轄制 、 作 ︱ 譯︱ 原文都是分詞，延

續5:2的命令，描述當怎樣牧養羊群 。
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要轄制託付你們的羊群，而是作他們

的榜樣。 4到了校長顯現的時候，你

們必定得著那永不衰殘的榮耀冠冕。

5照樣，你們年輕人要順服年長

的。就是你們各人也要彼此以謙卑為

裝束，因為

神對抗驕傲的人，

賜恩給謙卑的人 。 ”

5:3 I 話付你們的 ︱ 譯 ︱ 直譯是“那些分

配〔給你們〕的” ， 指神交給他們看

顧的人 。

5:5 年輕人要願服年畏的 ︱ 解 ︱ 在這

裡， “年輕人”和“年長的”這兩個詞

結合了兩種意思 ﹒ 相對於年齡和教會中

正式的領導架構 。 正如5:1 的“長老’，

（原文與“年長的”是同一個詞）

“年長的”在這裡是指在屬靈方面作領

導的人，他們大多數年紀較大 。 同樣
地， “年輕人’，是指群體中其餘的人，

他們大多數年紀較輕，作者敦促他們要
認同續袖的權柄 。
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神對抗．．．．．．譜卑的人 ︱ 鱗 i 引自竄

去34 ﹔參雅4 : 6 。
5:6 到了時候 ︱ 譯 ︱ 直譯是“在時候

裡” ，可以有“合適的時間、到了適

當的時候，，的意味，如太24:45 ，路

12:42 。

5:7 噩廳 ︱ 譯 ︱ 原文名詞 µipiµvα

( merimna ） 源於動詞 µipiµvαω

( meri仰
慮，’、“心事？ ，通常帶負面意思 。

5: 7 b 的“顧念”原文是動詞叭入ω
(me／δ ），也是指“關心，’ ， 但通常帶

正面意思，而且詞根與﹜lEp1µvα 不同 。

翎給 ︱ 器 、 解 ︱ 原文是分詞，直譯是

“擲向、拋向” ， 大多數譯本和學者都

理解為延續5:6動詞“要謙卑”的析使

語氣，表示另一個盼咐， 或理解為伴隨

的情況，即伴隨（但有別於） “要謙

卑”的行動 。 不過，少數學者把這個分

詞理解為表示“要謙卑’，的方法 。 根

據 ExSyn 630 ' “雖然好幾個現代英文

6所以你們要謙卑，服在 神大能

的手下，到了時候，他必叫你們升
高。 7你們要把一切憂慮卸給 神，

因為他顧念你們。

8你們要謹守、警醒。你們的仇敵魔

鬼，好像吼叫的獅子走來走去，尋找可

以吞吃的人﹔ 9你們要用堅強的信心抵

擋他，因為知道你們在世上的弟兄姊

聖經譯本（例： RSV, NRSV, NIV ）都

把分詞〔“卸出台”〕視為獨立的命令

來處理，但它其實應該與5:6的動詞

Tαπ£IV山。ηTE 〔 tapeinothete , “你們要
謙卑”〕相連 。 這樣，它就不是要提出

一個新命令，而是要界定信徒應該怎樣

謙卑 。 把這個分詞視為方法能增加對兩

個動詞的認識．謙卑並非自我否定的

消極行動，而是積極的行動，主動倚

靠神的幫助 。 ”

5:8 吼叫的獅子 ︱ 瞬 ︱ 可能暗引詩

22:13 。

5:9 因為知道 ︱ 譚︱ 原文是分詞，按希

臘文習慣，分詞“知道”通常用來解釋

某相闊的行動 。

你們在世上的弟兄姊妹 ！ 僻 ︱ 指普世基
督徒群體 。

弟兄姊妹 ︱ 譯 ︱ 見2:17註 。

在經歷 ︱ 譯 ︱ 這個現在時態被動語態不

定詞有 “在達成、在完成”的意味，強

調他們在苦難中忠心忍耐 。

5:10 成全、堅閩、賜力量、建立 ！ 譯 ︱
這四個動詞原文都沒有寫出受詞，譯文

為使中文意思清晰而加上不吉而喻的

“你們”
5:11 權能是屬於他的 ︱ 器 ︱ ：本句原文沒

有寫出動詞，但隱含動詞 Etµt ( ei間，
“是”）是不吉而喻的 。 這隱含動詞譯

文理解為直說語氣，即“〔權能〕是

〔 屬於他的〕” ， 如果理解為祈願語

氣，則可譯作“願〔權能〕是〔屬於他

的〕” ，即“願權能歸給他” 。 本節

原文與4:1 l很相似，只是較為精簡。由
於4:11 明確寫出了宜說語氣動詞，只能

妹，也在經歷同樣的苦難。 1。但滿有恩

典的 神，就是在基督裡召你們進入

他永遠榮耀的那一位，在你們受了短

暫的苦難之後，必定親自成全你們，堅

固你們，賜力量給你們，建立你們。 II
權能是屬於他的，直到永遠 。 阿們 。

勸她珊祝福

12我認為西拉是忠心的弟兄，我簡

譯作“榮耀 、 權能都是他的” ，不能譯

作“願榮耀、權能歸給他” ’所以本節

的隱含動詞大概也是直說語氣 。 若然，

這個榮耀頌表示 神擁有權能是個事實

（正如4: 11 ），而非祝願或禱告 。

5:12 說認為西拉是忠心的弟兄 ︱譯 ︱ 直

譯是“西拉，忠心的弟兄，就如我認為

的” 。

簡略地寫．．．．．．給你們 ︱譯、解︱ 或譯

“藉著他簡略地寫信給你們” 。 原文

可能是指西拉是協助彼得寫信（參羅

16:22 ）的書記（抄寫員），或是指他

負責把信帶給眾教會（即“寫〔信〕藉

著西拉〔帶去〕給你們”） 。 後者的可

能性較大，因為同樣的希臘字眼在別的

地方也有這個意思，表示這是指寄信的

慣用語﹔參徒15 :23 （那裡西拉顯然是

送信人），伊格那丟，《致羅馬人書》

I 0.1 ，《致非拉鐵非人書》 11.2 ﹔《致

士每拿人書》 12.1 ﹔坡旅甲，《致~~F立
比人書》 14 。 有些學者認為這個用語

也有可能結合了以上兩種意思 。 有關這

個議題的細論證 ’ 詳見 E R. Richards, 

“Silvanus Was Not Peter’s Secretary: 

Theological Bias in Interpreting 

0 12x. It 丸OUαYOU ... £ypα中 αJ’JETS 43 

(September 2000): 417-32 。
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略地寫了這封信，託他帶給你們，好

勸勉你們並向你們證實這是 神真

正的恩典﹔你們要在這恩典上站立得

住 。 13在巴比倫與你們同蒙揀選的，

和我兒子馬可都問候你們 。 14你們要

用愛心彼此親吻間安。願平安歸與你

們所有在基督裡的人 。

勸她、擅自 ︱ 譯 ︱ 原文都是表達目的的

分詞 。 原文沒有寫出不言而喻的受詞

“你們” ’譯文為使中文意思清晰而添

加 。

這恩典 ︱ 譯 ︱ 原文是關係代詞，指上文

提到的“恩典” 。

5:13 在巴比倫．．．．．．的 i 解 ！ 可以指某位

婦人（“在巴比倫的她’，），因為希臘

文冠詞是陰性，但更可能是瞎指某教會

（“教會’，原文也是陰性） 。

巴比倫 ︱ 僻 ︱ 大多數學者都認為這裡

的“巴比倫”喻指羅馬 。 位於美索不

達米亞的巴比倫城雖然在舊約時期是

霸主之城（王下24-25章﹔ 賽39章﹔耶
25章），到了新約時期已毫不起眼，
而且基督教歷史中也沒有任何傳統提到

彼得曾到訪那地 。 另一方面，早期教會

傳統卻把彼得與羅馬的教會相連，而

且許多解經家都認為新約聖經別處提

及巴比倫的經文都是指羅馬（廠14:8 , 

16:19, 17:5, 18:2 、 10 、 21 ） 。 因此，

彼得在這裡很可能是指羅馬 。

與你們 ︱ 譯 ︱ 原文沒有這個詞，但動詞

“同蒙揀選”有此暗示 。

5:14 你們要用愛心值此親吻間安 ︱ 諱 ︱
直譯是“你們要用愛的親吻問4美彼

此” 。
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1:6 或許必須 ︱ 聽 ︱直譯是“如果必

要” ，最古老和最可靠的佐證在這裡

並沒有聯繫動詞 •（ ~ ＊ B ，以及 1505

pc ） ，但大多數抄本（哈n ~ 2 A C p \f' 

048 33 1739 !D1 ）都有 tσTtv ( estin' 

“〔如果〕是〔必要〕”）。這動詞可

能是抄寫員為澄清經文意思而加上的，

因為有了這直說語氣動詞，本句就清楚

是第一類條件句（即作者假定他們必須

受各種試煉而難過）。但若沒有動詞，

本句就有更多解釋的空間，可能是第一

類條件句 （隱含動詞是直說語氣），也

可能是第四類條件句（隱含動詞是析願

語氣），因為在這兩類條件句裡，條件

于句助詞都是 Ei ( ei ） 。如果這是第四

類條件旬 ，所假定的就是信徒有可能會

受各種試煉，但可能性不很高 。這也許

是作者在這裡的意思，因為他在這封短

信別處暗示，受苦不是必然的（ 3:14 、

17 ﹔兩者都是第四類條件句） 。 NA21把

動詞放在括號裡’表示不肯定 。

1:21 你們信 i 學︱ 直譯是“那些相

信的”，“相信的”原文 mσTOU<;

(pistous ） ，是形容詞，不是動詞，儘

管翻譯出來沒有甚麼分別，讀文見於 A

B pc vg 。 由於形容詞“相信的’，不像

動詞那麼普遍和清晰，大多數抄本都讀

作語意功能與形容詞相等的現在時態分

詞 lTlOTEUOVTα＜； ( pisteuontas ; 'P72 ~ c 
p \f' 1739 叩）或過去不定時時態分詞

有LITTEUσαVT£<; ( pisteusantes ; 33 pc ） 。

1:22 真理 ︱鑒︱ 大多數後期抄本
(P !IJl ）在的ηedα＜； ( alethei叫“真

理”）之後有 01永甘VEUµαTO<; ( dia 

pneumatos ＇ “藉著〔聖〕靈”），而
很多早期而重要的不同佐證中都沒有

（心72 ~ABC \f' 33 81 323 945 1241 
1739 al vg sy co ）。就抄寫員的傾向來
說，若“藉著聖靈”是原稿，就難以解

釋抄寫員為甚麼把這個片語刪去。較長

的讀文顯然是二手的 ，為7強調 神在

人順從真理方面所擔當的角色而加上。

但是 ，添加的時候忽略了作者強調的

“潔淨” ，也破壞］＇ 1:22 、 23之間的平
行， l :23強調神的角色，這裡則強調

人的角色 。
清潔的心裡 ︱ 堅 ︱ 少數抄本（ AB 1852 
pc ） 沒有悶。αpac; ＜如tharas ＇“清

潔”），只有問ρoiα巴（ kardi仰，“從

心裡’，），但 Kα0αpac; 有可靠的抄本

支持（ 'P72 ~＊ c p \f' 33 1739 !D1 co) ' 
可能是意外漏掉了。在大楷體抄本中

( kaqaras kardias ），這個詞可能因為
詞首同形或詞尾同形而跳讀脫漏 。 因

此，應視這個詞為原初讀文。

2:2 得到救恩 ︱ 皇軍 ︱原文是 E i <; 
σWTfJp ﹛αv ( eis Sδterian ） ，讀文見於最
早期和最優質的佐證（ 'P72 ~ AB CK P 

\f' 33 81 630 1241 1505 1739 al latt sy 
co ），拜占庭文本沒有這片語，但這個

片語有壓倒性的外證支持 ，它之所以會

被刪去也容易解釋，因為在神學上，有

些抄寫員可能會反對要長大才得到救恩

的說法。

2:19 在 神面前為良心的緣故 I I鑒 ︱

原文是 OLCxσuvdoriσiv 8rnu ( dia 

suneidesin theou ） ， σUVElOfJOL V 8EOU 
( suneidesin theou ） 在新約聖經裡出現

僅此一次 。 由於 emu 容易被誤解，好

幾個佐證都修改了，要不是用的α0的v

( agathen ） 來取代（ c \f' 323 614 630 
945 1241 1505 1739 al sy ），就是擴
寫，在 emu 之前加上的α。而v ( 1{)72 

[A* 3月 81 ） 。 用的α0恥來取代 emu
的讀文，正好和新約聖經別處（特別

是本書信）用語一樣（徒23: 1 ﹔提前

1 :5 、 19 ﹔彼前3: 16 、 21 ），因此看來

是出於刻意修改的 。 另一方面，讀文
emu 有可靠的支持（~NB P 049 !IJllat 
co ），也能用以解釋其他讀文的出現 。

3:15 基督 ︱ 聽 ︱ 原文是 X plσTOV 

(Christon ） ，但大多數後期抄本
(P !IJl ）在這裡讀作恥的（ theon ' 

神”），只是 Xpt們的有優質和

早期的佐證（那72 ~ A B C \f' 33 1739 al 
latt sy co ）廣泛支持，而且作為較少見
的慣用語，更能解釋另 讀文的出現，

因此較為可取。

3:18 受苦 ︱學︱這裡異文眾多（ B. 
M. Metzger 腫列了八個異文的證據
[ TCGNT 622 〕），大多數涉及代詞、
介詞，或詞序的分歧，但最主要的問

題是：究竟基督是“受苦” (£nae凹，

epathen ）抑或“死了” ( an£8αVEV, 
apethanen ) ？讀作的£8αVEV 的佐證

包自古 'P72 ~A Cid 'I' 0285 33 614 630 

945 1241 1505 1739 ， 讀作 £nae凹的

佐證則包括B LP81!1Jl 。 cm£8αVEV
雖然外證稍強，卻可能是修改後的

讀文。內證方面， hα8£v 較切合上

下文，尤其是3:17W3:18在用詞上有
關連（特別留意引入因果關係的 OTL

[ ho ti ’ “因為’，〕和帶強調語氣的

Kαi 〔 kai • “也”〕），也切合作者的
風格（彼得前書沒有用過的o8vnσKW

〔 apothnesko ） ，卻另外用了 πdσχω

〔 pascho 〕十一次，比任何一卷新約書

卷都要多） 。 抄寫員多半也注意到這

一點，並可能改動3:18的動詞，以配合

作者的一貫用法 。 可是，我們也可以
論證，抄寫員傾向按照更常見的新約

慣用語來改動經文，而不那麼留意上

下文的文學特徵。在這個例子中，有

點並非無關重要 ： 新約聖經還另外

把的o8v自σKW 和仲αρTta ( hamartia ' 
“罪”）配搭使用t次，儘管只有一次

（林前15 :3 ）跟這裡意思相似﹔而其他
把吋σχω 和仰αPTlO 配搭使用的卻只

有一次，就是彼前4: 1 ，而且那裡意思
也跟這裡大不相同。整體來說，雖然難

以決定，但 hα8EV 較為可取。

4:1 基督既然在肉身受過苦 ︱聽︱大

多數抄本（ ~z A p !D1 ）都加上的E:p

~µwv ( huper hemδ月， “為我們”）

其他抄本（ 69 1505 pc ） 則加上的印

uµwv ( huper humδ丹， “為你們”）﹔

而第一手的代讀作 dπ08αVOV TO<;
( apothanontos • “他既然死了”）而

非 m的vTo<; ( pathontos ' “他既然受

813 文本鑒別註釋

過苦”）。但是 ，沒有的均作。μ恥的

讀文能較合理地解釋其他讀文的出現，

不單是因為這裡有點混亂，不清楚這裡

的代詞究竟是指誰，更因為較長的讀文

顯然是出於為澄清經文意思而刻意修改
的。最短的讀文見於重要和早期的E歷

山太及西方佐證（俗72 B C \f' 0285 323 
1739 ），因此比其他讀文可取得多。

4:14 榮耀的 1 1還！ 很多抄本，包括一些

重要和早期的抄本（﹝叫 A p 33 81 323 
945 1241 1739 pm bo ）都在這裡加上

Kαl ouvaµE叫（如I duname缸， “和大
能的’，） 。 支持較短讀文的則有 'Pn B 

KL \f' 049 pm 。雖然雙方的外證平均，
但較長的讀文似乎是為註釋或禮儀的緣

故而擴充的，因此不應視為原稿。

5:2 看顧 ︱ 鹽 ︱原文是 £mσKOlTOUVTE<;

( episkopountes ’ “看顧／作監
督”），讀文有很好的外證支持（ 'P 72 
~2 AP \f' 33 1739 四 lat ）， 但有幾份重

要的抄本（~＊ Bsa ）沒有這個分詞。

難以決定，因為較短的讀文通常較為

可取，如果有非常優質的抄本支持，就

更加可取。可是，在本節的情況裡，抄

寫員可能不願把監督的工作與長老相提

並論而把它刪掉，因為後來的教會把監

督／主教和長老視為兩個不同的職分。

5:8 人 ︱舉︱少數抄本（ B \f' 0206圳d
pc ） 沒有 T LVα （ tina ）。有這代詞

的抄本要不是把銳重音符號（ acute 
accent ）放在倒數第二的音節上，使它
成為疑問代詞（“甚麼人’， L p 322 323 
6146309451243 17392298a／），就
是完全刪去重音符號，使它成為不定

代詞（“某人’， ﹔前），又或是抄本屬

於早期還沒有使用重音符號的時代，

不能確定 TLVO 是疑問代詞或不定代詞

﹛那n ~A ） 。 一般來說，較短和較難解

的讀文較為可取 。 在這個例于中，因為
例TEW ( zeteδ ， “尋找”）和 KOTα而vw

( katapi而， “吞吃”）都是及物動

詞，如果原稿省略了代詞，即沒有寫出

及物動詞的受詞，語法上就有點困難，

抄寫員顯然很容易會加上受詞來解決這

個問題 。 不過，假如這代詞不是原稿，
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就理應在各抄本裡出現在一些不同的

位置，有機會出現在不定詞 KOTOTil ElV

( katap附n• “吞吃”）之前或之後 。

再者，有些抄本理應讀作與這代詞不

同的受詞，如 EVα 峙。µwv ( hena ex 
humδ月 ，“你們其中人”） 或 TlVα

品。﹜1WV ( tina ex humδ月， “你們當中某
人’，） 。 可是，這代詞和它出現的位置

在眾多抄本裡都很一致，沒有出現上述

可能發生的情況，暗示較短的讀文（只

在少數希臘抄本中找到）在這裡是抄寫

的錯誤 。 至於這代詞究竟是疑問代詞或

是不定代詞，希臘文抄本佐證無助解決

這個問題，因為最早期的抄本並沒有標

示重音符號 。 在這裡’兩者的意思差別

不大 。 此外，這代詞就算不是原稿，也

是不言而喻的 ， 所以無論有或沒有都不

影響譯文 。

5:10 基督 ︱ 獲 ︱ 這讀文見於少數重要

的抄本（ ~ B 614 630 1505 pc ） ，大多

數抄本則在 “基督”之後有“耶穌”

( 'lJ72 A P tp 33 l 739 fill latt ） 。 可是，

加上“耶穌”是自然和可預期的擴寫 。

NA21 把’I riσoG ( Iesou • “耶穌”）放
在括號裡，表示不肯定 。

5:14 ︱聽︱ 大多數抄本（~ P 1739 c 
四）在彼得前書結尾都有伸向v (amen • 
“阿們’，） 。 因為有幾卷新約書信的確

以“阿們”結束（參羅16:27 ﹔加 6: 18 ，猶
25節），抄寫員往往就估效這做法，也

在其他新約書信結尾加上這個詞 。在大

多數希臘文抄本裡，新約書卷幾乎全都

以仰而v 結束，例外的只有使徒行傳、雅

各書、約翰委書（即使是這幾卷，某些

抄本仍有仰而v ） 。 由此可見，這是可預

期的異艾 。 再者，除非這詞並不屬於原

稿，否則就沒法解釋像 A B tp 81 323 

945 1241 1739* co 等佐證為甚麼會在
信中漏掉這個結尾。

戶 被借鐘書
間安

I I耶穌基督的奴僕和使徒直

門﹒彼得，寫信給你們這些

靠著我們的 神和救主耶穌基督的

義，與我們領受了同樣寶貴信心的

1:1 郁，草基督的奴價 ︱ 僻︱ 見羅l l “基

督耶穌的奴僕”註 。

奴模 ︱ 譯、解 ︱見太8 :9 “奴僕”註 。

聽們的 神和教主 ︱譯︱ 根據夏普規

則，這片語結構表示“我們的神”和

“救主”都是指同一個人：耶穌基督 。

這是新約聖經論到基督神性最明確的聲

明之一，而且這結構也在彼得後書另一

處出現，有力地證明作者的用法與新

約聖經其他作者樣（例： 1: 1 l “主和
救主” ’ 2:20 “主、救主”）﹔有關夏

普規則如何應用於本節，見 Ex匈m 272, 

276-77, 290 ﹔另見多2: 13及該節“我
們．．．．．基督”註﹔猶4節 。

續受了 ︱ 器、解 ︱原文 丸αyxavw
(lanchanδ ）意思是“憑抽籤得到”，可

引申指“憑神明的旨意而得” 。 這個詞

常在LXX裡與 x／. ~poc; ( kleros ’“籤
引申指獲分配而得的產業）搭配使用’

有接受禮物或至少接受不配得的東西

的意恩 。H Banse ( TDNT 4: 1 ）說得好：

“就算沒有抽籤’所得的也非因個人努
力或爭取而得到，而是好像成熟的果實

從上掉下來到自己懷裡” 。 作者的開場

白是個提醒：我們在基督裡的身份並非

因為功德，而是因為恩典 。
岡樣寶貴信心 ︱ 譯、僻︱ “同樣寶貴’，

原文意思是“相同的價值／尊榮” 。 作

者的重點是外族聽眾所得的救恩，並不

比猶太人所得的遜色 。
1:2~3 認識 i 譯 、 解︱ 原文的iyvwσtc;

( epignδsis ） 是由簡單名詞 yvwσ tc;

（“知識”）和介詞切i 組成的複合名

詞，有些學者認為可指“充分的知識”

或“深切的知識” ，不過這些意思在希

人 。 2願恩惠平安，因你們認識神

和我們的主耶穌， 多多加給你們。

信誰聽當追求長避

3因我們認識那位用自己的榮耀甜

美善呼召我們的主，他就以他神聖

臘文獻裡沒有清楚的用例。介詞部分可

能只有表示方向的作用，所以這複合詞

較常用於有特定對象的知識，即對某人

或某事物的認識，而不是籠統地指有知

識，但意思和強度跟簡單名詞“知識”

（見於 1:5 ～6•3:18 ）並沒有明顯區

別 。 有些學者如梅厄（ J. B. Mayor, Jude 
and Second Peter, 171-7 4 ）主張這個詞通
常是指較全面的知識，特別是指與團軍

真理有闋的事物 。 包衡（ R. Bauckham 
Jude, 2 Peter [WBC], 169-70 ）認為它是
指因相信耶穌而對 神的認識，這些

推論大概超過詞義範團太遠，也不是

作者有意表達的 。 這個詞在 1 :2 、 3 、

8 ' 2:20出現（動詞形式在2:21 出現兩
次），每次都指對 神有某程度的認

識，但不一定是充分和密切的認識 。 事

實上， 2:20-21的“認識’，很難理解為

充分或深切的認識，因為那些“認識”

主的人背棄了祂’他們就好像加略人猶

大﹒他雖然是耶穌的門徒，卻沒有真的

歸信 。

1:2 願..... .多~加錯你們 ︱ 譯 ︱保羅的

問候語“願恩惠平安．． ．．．．”一貫沒有寫

出祈願語氣動詞，彼得在 1 :2的問候語

雖然跟保羅相似，卻加上了析願語氣動

詞，使這個問安形成完整句子。

國你們認講．．．．． ． ︱器！ 直譯是“藉著

〔對〕． ． ．． ．的認識”或“在〔對〕﹒

的認識裡” 。

1:3 ︱ 語 ︱本節原文以從屬連接詞

也巴（ h δs ）開始，文法上可理解為延
續 1: 2的禱告，提供這禱告的基睡 。

不過，就書信的格式和主題來說，

1:1 ～2明顯是信首問安部分， 1:3則開始
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的能力，把一切有關生命和敬虔的

事，都賜給了我們 J他藉著自己的

榮耀和美善，賜給了我們又寶貴又極

其偉大的各種應許，好叫你們藉以

戚恩部分， 而且此之後有獨立所有格

結構，這結構通常在文法上不依附上

文，因此，所有中英譯本都在 1 :3開始
新段。

1:3 固我們認講．．．．．． ︱譯︱ 直譯是“藉

著〔對〕．．． ．．．的認識” 。

用自己的躍躍和美善 ︱ 譯 ︱譯文把與格

片語 i8t\X 86切 Kat apnfi ( idia doxe 

kai arete ） 理解為表示方法。如果理解

為表示利益，則可譯作“為了〔有利

於〕自己的榮耀和卓越’，。好些早期

和重要的抄本（那72 B 0209圳d ）在這裡

讀作 810: 86已ηE Kαi 句ET~＜； （“藉著
榮耀和美善”），顯示這些抄本也把

這片語理解為表示方法 。本，節提到神

聖的能力，也支持解作方法的觀點。

此外， dρETD （“美善”）意思很廣

泛，用作神的屬性可以有“光榮”、

“稱讀”或“大能”的意思。事實上，

BD.AG 130 條目 apn~ 2 也認為這個詞
在本節是指“ 神能的彰顯” ，也是支

持方法的觀點 。

呼召 ︱ 僻︱ 原文 Kα＞.£w (kaleδ）在這裡

是分詞，若上下文與教恩有關，而神

又是主詞，意思就是“有效的呼召” , 
即蒙呼召的人不單蒙召得救，也一定會

得救﹔參羅8:30 。 神的呼召在人歸信
耶穌時發揮功殼， 神的揀選則在永恆

的過去已經發生﹔參弗1:4 。
1:4 藉著自己的榮耀和美善 ︱ 譯、解 ︱

這片語承接 1 : 3 ，直譯是“藉著這
些” , “這些”原文是關懷代詞，指
1:3的“自己的榮耀和美善”

藉以 ︱譯︱ 直譯是“藉著這些” , “這

些”原文是指示代詞，指上文提到的各

種應許 。 這裡表示信徒藉著繼承和遵

行這些應許，就越發可以分享 神的

本性。

攝脫 ︱ 譯 ︱原文 a TT 0 中 u y6vT£<; 
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逃脫世上來自私慾的敗壞，就可以分

享神的本性。 5正因這攝故，你們

要多多努力：有了信心，又要增添美

德﹔有了美德，又要增添知識﹔ 6有

( apophugontes ）是過去不定時時態分

詞，譯文理解為表示主要動詞 YEYT]σ8£

(genes the •“成為〔屬神的本性
的分享者〕”，譯作“分享 神的本

性”）之前的行動，這是希臘文過去不

定時時態分詞通常的用法 。 少數譯本把

這個分詞理解為表示伴隨的行動 ，連於

動詞“成為”。這樣，意思就是“好讓

你們可以成為神本性的分享者．．．並

可以逃脫．．．．． ．” 。然而，表示伴隨行動

的分詞絕大多數都是在主要動詞之前，

但這個分詞原文卻在主要動詞之後。 再

者 ，解經的人經常把“伴隨’，分詞與

“結果”分詞（在動詞之後）混淆，以

致進一步把伴隨行動視為在語義上表

示結果（“成為團 神的本性的分享
者． ．． ．．．並〔因此〕逃脫． ． ．．”）。但這
簡直是不可能的，因為這個分詞是過去

不定時時態，而結果分詞一定是現在時

態的。

來自私態 ︱ 譯︱ 或譯“藉著私慾’，、

“在私慾裡” 。

分享 神的本性 ︱器、解︱ 直譯是“成

為 神的本性的分享者” 。 自柏拉圖以

降，希臘哲學及宗教都探討“ 神的

本性”。分享 神的本性不是指人成

為神，而是指人可以分享神的某些

特質，有些哲學家（如柏拉圖）認為人

天生就分享神的本性，人只須明白這

事實，讓靈魂從肉體的監禁得釋放，有

些（如伊比德圖）則認為人要藉著努力

修行才可分享神的本性。不少學者指

出本節借用了希臘哲學或宗教的用詞 。

不過，希臘文獻提到“分享” 神的本

性，常用詞是 µn£xw ( metechδ ），而
不用這裡的 KOtvwv6c; （如inonos ） 或其

同源詞 。無論如何，彼得的概念是基督

教而非異教的，他強調的是信徒與神

有生命上的關係 。 因著這個關保， 神

了知識，又要增添節制﹔有了節制，

又要增添忍耐﹔有了忍耐，又要增添

敬虔﹔ 7有了敬虔，又要增添弟兄的

愛﹔有了弟兄的愛，還要增添神聖的

可以真正稱為我們的父 。 這概念與保羅

的“在基督裡’，一樣。作者的表達表面

上令人吃驚 ， 實質上卻與保羅為以弗所

信佳祈求“被充滿，得著神的一切豐

盛” （弗3:19 ）沒有多大分別 。
1:5-7 有了信心......神聖的愛 ︱ 譯 、孵︱

原文每個品德都以“和’，開始，譯文為

配合中文風格而省略，意思不變。 這段

經文列出的美德與1 :2～4的應許看來有

矛盾。 一方面 ， 神預備成聖的基礎、

應許、恩典、能力等﹔另 方面，信徒

必須有信心、美德等。‘這看似是神人
合作，有人甚至認為這是自相矛盾，但

這其實是精簡地表達了成聖的奧祕。每

個信徒都要為自己的行為和團軍成長

向神負責，卻不能缺少神事先的工

作和不斷幫助 。 我們不能忽略個人責

任，但能力和功勞都團於神 。 保羅說

過同樣的話： “應當恐懼戰兢地作成自

己的救恩 。 神為了成全自己的美意，
就在你們裡面勤工” （自曰： 12～13 ） 。

1:5 ︱ 譯 ︱ 原文本節以“並且’，開始，

是典型的閃族語表達方式，譯文按中文

習慣沒有譯出 。

正因這揖故 ︱解︱ 即因為神供應信徒

一切（在1:3-4提及） 。
多多努力 ︱ 譯 ︱ 原文是分詞，譯文理解
為表示方法， 即要努力做下述行動﹔如

果理解為表示伴隨行動， “多多努力”
就是跟下述行動不同的另一個行動 。 本

節句式雖然符合伴隨行動分詞的一般結

構 z 語義卻不同 。 伴隨行動分詞通常表

示執行主要動詞行動的先決條件，而這

裡的“多多努力”是指主要動作怎樣發

揮，因此最好理解為表示方法 。

美德 i i軍 ︱或譯“卓越的道德’，、“德

行” ﹔原文與1:3的“美善，’是同一個

詞 。

1:6 忍耐 ︱ 譯 ︱或譯“堅忍”
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愛。 8因為你們有了這幾樣，並且繼

續增長，就必叫你們在認識我們的主

耶穌基督上，不至於閒懶不結果子。

9人若沒有這幾樣，就是近視，簡直

1:7 愛 ︱瞬！這個清單上最後的一項

美德，原文是 ayaTTT] ( agape ），不僅
用於基督教圈子或指新約聖經裡無私

的愛（例 ： 約 3: 19用同源詞 ayα有6:w

〔 agapaδ 〕來描述“愛黑暗”）。但

是，在這類清單中，愛顯然是最高

尚的品格，指無私的愛 。 包衡（ R. 

Bauckham, Jude, 2 Peter ﹝WBC﹞， 187 ）提
到“愛”是最高尚的美德，包含了之前

提到的所有美德。

1:8 你們有了．．．．．．就 ︱ 譯 i 原文 Urxl>x.m耐
( huparchonta ，“是”）在這裡是表示

條件的分詞（“如果．．．．．．是你們的，
就’，）。這個詞原指“開始”， 引 申指

“開始rn~成”、“存在”、“真正存在”、
“是” 、“有” ，在希臘化時期的希腫文

獻裡普遍與 Eiµi ( eimi ＇“是”）互換使

用，但有時語氣較強（“實在是’，）。

繼續增長 ︱解︱這些品德顯然有不同程

度，表示人與基督的關保有多密切，會

決定他的工作有甚麼果殼 。

在．．．．．．主 i 譯 I J京文介詞 £i巴 （ eis ） 可指
“達到

候與介詞 f.v (en ’“在． ．．． ．．上”）意思沒
有明顯分別。

認織我們的主耶縣基督 ︱譯︱ 直譯是

“〔對〕我們主耶穌基督的認識”。

器擴 ︱ 譯、解︱ 原文見1 :2～3註 。

1:9 ︱譯︱ 原文本節開首有 yap (gar 

），這連接詞作用是闡釋上文，通常說

明原因或理由（“因為”），也可帶

出推論（“當然”、“所以” 、 “那

麼”），或只是籠統地延續補充上文，

無須譯出（如這裡）。

人若沒有這鑽輾 ︱譯︱ 直譯是“對這些

東西並不在場的那個人”。

就是近視，簡直是臨眠的 ︱ 譯 ︱直譯是

“就是瞎眼，近視的”。原文詞序並不

尋常，作者似乎應該說： “他是近視和
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是瞎眼的，忘記他過去的罪已經得了

潔淨。 10所以弟兄們，要更加努力，

使你們所蒙的呼召和揀選堅定不移﹔

你們若實行這幾樣，就絕不會跌倒。

II這樣，你們就得著充分的裝備，可

以進入我們的主和救主耶穌基督永遠

的國。

瞎眼的”。也許作者是先以有力的話開

始，之後才提供解釋，即近視看不清這

些美德，簡直是瞎眼 。

1:10 弟兄們 ︱ 譯︱ 見羅 1 :13 “弟兄們’，
註。

使你們．．．．．．堅定不移 ！譯、解︱ 直譯是

“使你們的蒙召和揀選確定”。作者不

是說美德和聖潔會產生救恩，而是說美

德和聖潔是救恩的證據 。

插不會 ︱諱 i 原文 OU 川 （ OU me ） 之

後用假設語氣是很強烈的否定語﹔見

太16:28 “沒有”註。這裡加上的TE

(po紹， “究竟”） ，就更有強調的意

思。作者在這裡是要提供如何在恩典中

成長的智慧。

跌倒 ︱ 譚︱ 原文柯Tα﹛w (ptatδ ）指“失

足、絆跤

思。 BDAG 894 條目 2 主張這個詞在
這裡的意思是‘e被毀滅，失喪”’指失去

救恩’也承認這裡可以解作“犯錯、迷

失和犯罪”。另夕←’這裡的 ηTα﹛ω 也可
以指因為犯罪而 “遇到災禍”（如 K. L.

Schmidt, TDNT 6:884 ） 。
1:13~14 帳棚 ︱僻︱ 喻指在世的肉身生

命。這裡以“帳棚”代表肉身，使有些

學者聯想到約翰對耶穌的描述（祂“住

在我們中聞” ，直譯是“支搭帳棚在我

們中間” ’約 1 :14 ﹔“聖所，就是他的
身體’， ’的2:21 ）和保羅有關信徒的表

述（ 17~ : “你們是．．． 神的房屋” , 
林前3 : 9 ，“你們是神的殿”，林

前3：“﹔ “你們的身體就是…．．聖靈

的殿” ，林前 6·19 ﹔ “聖所” ’弗

2:21 ）。由於 神臨在的榮光從舊約的
聖殿轉移到耶穌基督身上，並且由於祂
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I 2 因此，你們雖然已經知道這些

事，又在你們已有的真道上得到堅

固，我還要時常提醒你們 。 13撞著我

還在這帳棚裡的時候，我認為應當提

醒你們，使你們常常警醒， 14因為我

知道－’拆除我這帳棚的時候快到了，

正如我們的主耶穌基督清楚指示我

住在信徒內，因此，作者能夠對他們這

樣說。 耶穌在世的生命 、肉身的存有是

個會走動的會幕，彰顯神的榮耀。不

過，這似乎是把這裡帳棚的意象推得太

遠，這裡的思想看來更像保羅在林後

5:1～4 “帳棚” 的比喻，那裡強調地上

的帳棚是暫時的居所，對比天上永荐的

房屋，即是把在世的短暫肉身生命對比

天上永恆的生命。

1:14 主耶縣基督清楚指示我的 ︱簡單！無

疑包括約21: 18～19所記的預言 。

1:15 ︱僻、 ︱﹔本節有各種不同的解釋，

例如作者可能純粹說“我也要竭盡所

能使你們．．．時常追念這些事”。但

是， σηou8al;w ( spoudazo ） 和 μ吋v可
( mnene ） 搭配使用是表示更真體的情

形。包衡（ R. Bauckharn, Jude, 2 Peter 

﹝WBC﹞， 201 -2 ）正確地指出，這兩個字
同用表示有意撰寫某種書信或遺囑。

“我也要努力”原文是未來時態動詞

σηou8的w ( spoudaso ） ，如果是指作者

寫彼得後書，在解釋上就有點困難（似

乎應該使用現在或過去不定時態，即

“我已經盡7力’，或“我現在正在非
常努力”）。儘管如此，大部分解經

家都認為這裡是指彼得後書。至於其

他解釋， 一個頗為常見的看法是認為

作者是指馬可福音。這看法有三個困

難 ： 一 、馬可福音應該成書早於彼得後

書﹔二、初期的教父著作雖然指出彼得
是馬可福音的資料來源，但暗示這只是

無心插柳的結果，與這裡刻意努力的形

象不符﹔三、“這些事’，似乎至少指彼

得之死的預吉（馬可福音沒有提及）。

另有學者建議，作者想到的是約翰褔

的 。 “我也要努力，使你們在我去世
以後，還時常追念這些事。

信徒耐先划部為墓督作見證

16我們從前把我們主耶穌基督的大

能和降臨的事告訴你們，並不是隨從

巧妙捏造傳奇的故事，我們卻是親眼

看見過他威榮的人。 17因為他從父 神

音的結尾，因為． 一、 新約聖經中唯

有約21: 18～19另外提到彼得的死，這使

1: 14難解的經文稍為清楚一點 ﹔二、彼

得前書的對象寄居本都、加拉太、加帕

多家、亞西亞、庇推尼（彼前1 : I ) 
很得後書大概也一樣，而約翰福音的對

象也許是亞西亞的外族人，所以這兩卷

書信的收信人都在小亞細亞地區﹔三、

這兩卷書信可能是在保羅死後寫的，甚

至有可能是寫給保羅的教會（參彼後

3: 1 ~ 2 、 15 - 16 ）﹔四 、約2 1章似乎是
作品完成後的增補，因此可能是因應彼

得後書作者要求而加上的，部分是為了

鼓勵外脹基督徒勇敢面對將要來臨的迫

害，使他們明白即使（保羅和）彼得殉

道也是神允許的。不過，很少學者接

受這類基於重重假設的看法。動詞用未

來時態，最簡單的解釋，可能是基於收

信人的處境（作者寫信時，他們還沒收

信），或是因為作者預期這封信以後

會繼續在教會裡發揮功用。留意 I : 12的

思想與本節前後呼應，那裡的“我還
要時常提醒’，也是用了未來時態動詞

( µEAA向凹， mellesδ ），但很難理解為指

彼得後書以外的文獻。

1:16 降臨 ︱ 解 ︱ 指耶穌的再臨。

是親眠看見過他成榮的人 ！ 語 ︱ 直譯是

“成為了那一位的威榮的目擊者”。

他 ︱ 譯 ︱ 原文 EKEtvoc; 是較遠的人物
指示代詞 “那一位” （相對於較近的
“這一位’，），可指著名或聲名狼

藉的人物，在這裡可能是表示對耶穌

的敬重 。 同 樣， “畢達哥拉斯學派

(Pythago reans ）稱呼他們已故的老
師為 EKEtvoc; ” ，以示尊重和愛慕之情
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得著尊貴榮耀的時候，在極顯赫的榮

光中，有這樣的聲音對他說：“這是我

的愛子，我所喜悅的 。 ” 18這從天上發

出來的聲音，是我們和他同在聖山上

的時候，親自聽見過的 。”我們還有先

知的話，是非常確實的，這話你們要留

心才好，好像留心照在暗處的明燈，直

(BDAG 302 條目 EKEtvoc; a.y ） 。

威欒 i 僻︱ 原文 µEyα入ElOT市常指神
的威嚴 。 主後一世紀，這個詞偶爾會用

來形容皇帝神聖的威嚴。 l : I 、 11 已經

暗示反皇帝崇拜的吉論 ， 因為“ 神和

救主”及“主和救主”也是用來稱呼皇
帝的。

1:17-18 ︱器︱ 原文是一個長旬，主要

動詞是“聽見過” ，其他部分都在時間

上從屬這個主句 。

1:17 撞樣的 ︱譯︱ 原文 T 0 l aσ bE 
( toiasde ） 是帶強調語氣的指示代詞，

通常指下文就要提及的事物，在這裡最

可能也是指下文，以示這宣告獨特之

處 。

這是說的愛子，我所喜悅的 ︱器、解︱

動詞叫“叫σα （ eudokesa ） 與 de; av 
( eis hon ） 同用，意思是“我非常喜悅

他” （介詞功用類似 EV 〔 en 〕）或“我
恩待他”。這裡暗引耶穌登山變象的一

幕 。 然而，作者的版本與共觀福音記載

顯著不同，特別是引介片語“有這樣的

聲音對他說”並不尋常，也許是為了避

免直接說神是從天上說話的那一位，

而兩者差異最自然的解釋，或許是作者

並不清楚福音書確實的用語是甚麼 。 當

然，若彼得後書是彼得所寫， 而不是主

後二世紀成書的後期作品，則作者不清

楚福音書怎樣說就比較容易解釋7 。

1：閱 讀們 ︱譯︱ 顯然專指彼得等使徒，

不包括讀者 。

1:19 茜們．．．．．．確質的 ︱譯︱ “非常確實

的’，原文是比較級形容詞 ~E~atOTEpov

( bebaioteron ），是受詞 TOY 叩0中ηTlKOY 
泊yov (ton p1可hetikon logon ＇“先知的
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到天將破曉，晨星在你們心裡出現的 經所有的預言，都不是出於先知自己

時候。”最要緊的，你們應當知道：聖 的見解， 2 l因為預言不是出於人意的，

話汁的補語 ，如果形容詞是用作比較，
本旬意思就是：“這先知的話是〔比上

文所述的使徒見證〕更加確實的一一

而這是我們大家都有的東西 。” 可是 ，

作者一直強調他的親身見謹，以證明他

的福音是可靠的，如果這裡突然說先知

的話比他的見證更確實，就有點虎頭蛇

尾了 。 再者，說舊約聖經（“先知的話”

最可能的意思）比使徒親身經歷主更可

靠，既誤解了舊約聖經裡的預吉怎樣出

現（眾先知不是也有異象或其他經歷

嗎？），也否認了 神在基督身上的終

極歐示﹔參來 1:2 。因此，很多學者採取
了幾乎相反的意思，認為本句更可能是

指“我們有那變得更加確實的先知的

話”，即使徒的見證使先知的話變得更

加確實，而不是說先知的話比使徒的見

證更確實。若然，這個意思在受詞一補

語結構的句子裡是絕無僅有的（若要

有這意思，句于就要有 notiw 〔poieo ' 

“便成為”〕，如彼後1: 10 ，那裡的“堅
定不移”跟本節的“確實’，原文是同一

個詞） 。 簡吉之，根據語法，“我們使徒

以自己的經歷確定先知話語”是不大可

能的，根據上下文，“我們有比使徒經

歷更加可靠的權威，即舊約聖經”也不

大可能 。可能最好的解決方法，也是不

少近期英譯本和解經家探納的，是把

比較級形容詞理解為用作最高級（“最

確實’，）或極高級（“非常確實”），這

是希臘文常見的用法 。這樣，這裡就

不是拿先知話語跟使徒見證比較， 而

是指出我們在使徒見謹以外還有非常

確實的先知話語，即這些信徒手中的

（舊約）聖經是非常可靠的指引 。這符

合上下文和一般的語法。句子開頭的

Kα﹛（如i ，“還有”）表示作者正在補充
他的論點，以支持他有關基督再臨的

宣稱。因此 1 : 16-21可理解為兩個支持
作者論點的理據： 一 、彼得（和其他使

徒）是耶穌變象的見證人，而這件事是

耶穌再來的前奏﹔ 二、不在場的外脹信

徒仍然有一本非常可靠的舊約聖經，應

許基督的再來。

1:19 葫們 i i解︱ 似乎包含所有人（作
者及收信人） ，與 1: 18專指使徒的“我

們’，意思不同，雖然兩者原文一樣，都

是第一人稱複數代詞 。第一人稱複數代
詞這樣轉換意思，在書信體相當普遍﹔

參林後10～13章。
還有 ︱ 譯 ︱ 原文是連接詞 Kα﹛（ kai) 

用法相當靈活， 只能靠上下文確定其用

途是轉折、接續或過度等。

撞話 ︱ 譯 ︱原文是關保代詞，指上文

“先知的話”。

你們要留心才好 ︱ 譯 ︱ “留心”原文是

分詞，譯文理解為表示條件（“你們如
果留心，就是做得好了”）﹔如果理解

為表示方法，則可譯作“你們要藉著留

心來做好” 。雖然翻譯上不一樣，但實

際意思幾乎沒有分別。

留心 ︱ 譯 ︱原文叩oa£xw (prosecho) 
可指“注意”、“專注於’， 、 “致力於”，

在語境裡不僅指觀察到或留意到某事，

更有遵守、非常留心和聽從之意b

才好 ！ 譯 ︱ 直譯是“做得好，’ 。

好像留心 ︱ 譯 ︱析使語氣動詞或隱含命

令（如這裡）之後的比 （ hos ） 子旬，

功用是比較應然的情況（析使語氣，

“要’，）和已然的情況（直說語氣，

“是”）。即使此字句只有暗示的動

詞，也是一樣﹔ 例：太10 : 16 （“要機
響 ，好像蛇〔是機警〕 的一樣﹔要純

潔，好像鴿子〔是純潔〕的一樣”）

22 ;39 （“要愛人，好像〔你愛〕自己
一樣”）。
晨星 ︱ 僻 ︱這是雙關語 。 首先，這個詞

一般指金星，但在這裡顯然有喻意，這

從這顆星將要從“心裡”升起可見。

多數解經家認為很得的說話暗引民

24: 17 （“必有一星從雅各而出”）。
早期的基督徒解經家認為那段經文預吉

而是人受聖靈的感動，說出從 神而

來的話。

耶穌的到來 。因此，值得在這節告訴收

信人要聽從舊約聖經有關基督再來的預

盲，接著暗引一段有此暗示的經文，又

同時發展光的主題 。 另外 ，彼得的用詞

與LXX不完全一樣。他使用了希臘化時

期用於皇帝和神明的詞語，或許為了進

一步批評當時的異教文化。

在你們心裡 ︱ 解 ︱這片語有時被認為不

符合主再來的圖像，因為耶穌到來是所

有人都能看見的。但是，彼得的重點與

完全明白基督的敢示有關，只有信徒才

能夠經歷。再者，他所用的光的意象有

雙重功用，同時指向兩件事（即內在對

於真理的指引和歐迪，以及舊約聖經的

基督再來的預吉），因此並不能完全配

合作者所要說明的每一點。

1:20-21 ︱ 僻 ︱這段經文與1: 16首尾呼
應，說明基督教的信仰和盼望並非基

於捏造的傳說，而是基於 神可靠的

話 就是神的靈戚勤先知所說的。

值得的重點與新約聖經別處樣：作先
知的人並不是信息的源頭，而是傳遞信

息的人，在傳遞過程中透過自己的個性

表達出來。

1:20 最要廳的 ︱ 譯 i 原文是 TOUTO

npGnov ( touto prδton ） ，譯文理解為
副詞片語，在新約聖經裡只在這裡和

3:3出現，叫人難以決定其精確意思 。
你們應當翊道 ︱ 譯 ︱ 原文是

yt vwaKOVT£<; ( ginoskontes ） ，譯文理解
為表示命令的分詞﹔如果理解為表示

1: 19主要動詞的條件，則可譯作“如果

你們知道〔，你們就做得好7 〕”。承

接這個分詞的 on ( hoti ） 子句是同位于

句（“知道這事，即’，），中文以冒號

來表達。

聖經．．．．．．見解 ︱ 器、解 ︱本節怎樣理

解和翻譯，取決於三個關鍵詞的意思，

以及本節與下文1:21 的關係。 一 、“出

於”（ y!vn叭， ginetai ） 不少譯本譯作

“是．．．的”，就如“是私自解釋的”，
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但這個動詞源於“出生’，’雖然有時

可指“是”， 但表示演變的意恩普撞得

多（“產生
為”、“變成’，等）﹔二、形容詞 to!ac;

( idias ，“自己的”）通常理解為“讀者

自己的” 、“它自己的”（即某個預吉本

身的）或“先知自己的”，天主教學者
傾向認為這是指讀者（個別讀者不可

以自己解釋聖經，而需要靠教會群體

傳流下來的詮釋），近代以前的基督教

（即新教）學者則傾向認為這是指預

盲的個別經文（因此改革運動才有“信

仰的類比”〔analogia fidei 〕教義，或稱
為以經解經），但兩種解釋都沒有妥善

處理1 :20與I :21 的關係，也沒有妥善考

慮 yfvnαl 的精確意思 ﹔ 三、 £n(!.uatc;

( epilusis ） 在聖經裡出現僅此一次，意
思難以確定 ，雖然在聖經以外的希腫

文獻有時可解作“詮釋”，卻不一定是

這裡的意思﹔這個詞字面意思是“解

開”，可能有解釋或創造的意思，有時

可指“解決方法” 甚或“咒語”，兩者都

能輕易配合某種先知預吉，再者，即使

意思是“解釋”或“詮譯”，也能輕易配

合某種先知預吉，因為先知往往會解釋

異象和異夢﹔這個詞沒有指詮釋經文的

用例，所以如果意思是“詮釋，’，就可能

是指先知對自己所見異象的詮釋﹔四、

1:21開首有 yap (gar ），這連接詞通

常用來說明原因或理由（“因為”），表

示1 :21是要說明1:20命題的事實基礎﹔

因此，把1:20 -2 1理解為“先知不是自己
編造預吉，因為他們的預吉不是出於人

意，而是來自 神的”，最能充分解釋

這兩節經文之間的關聯。

1:21 人 i 譯 i 原文 av8pwπo l 

( anthropoi ） 是複數，通常用作男女的

統稱。若本節提到的“預吉”是指前一

節提到的“聖經的預吉’， （很可能）

那麼這裡的“人’，就是特指聖經作者，

可能全是男性 。 另一方面，若這裡的
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提臨假先組咽假教師

(/) l從前在人民中，曾有假先知

Aρ 出來﹔照樣，將來在你們中

間，也必有假教師出現。他們會偷偷

把使人滅亡的異端引進來，甚至否認

那曾經買贖他們的主子，迅速地自取

滅亡。 2許多人會隨從他們的淫蕩，

“預吉’，並不局限於聖經，而是也指口

述的預吉，那麼女人也會包括在內，

因為現2:28提到“兒子和女兒” （直

譯）有說預盲的能力，而新約聖經也清

楚地提及女先知（路2：詣，徒21 :9 ） 。
無論如何，這裡強調的不是先知的性

別，而是他們是“人” ’與“ 神”對

比﹔見太4:4 “人”註 。

2:1 曾有假先翊出來 11研︱ “出來”原

文是 yivoµαt ( ginomai) • 1 :20用了同
一個詞來描述默示的過程（那裡譯作

“出於”） 。 彼得重複這個詞，可能是

要對比真假先知 。
他們會偏偏．．．．．． 引進來 ︱ 譯 ︱ 原文

nap E tσ峙ouat v ( pareisaxousin ）是未
來時態動詞。這個詞可指一股的“引

進”、“介紹，’ ，但很多時候有“偷偷

引進來”的意思 。 彼得用未來時態動

詞，可能表示他大膽地預言假教師在外

族信徒當中會做的事（彼得提出這點之

前，必須先在上文確立自己的資格，並

先把收信人的信心建立在成文的聖經
話語上，因為這些假教師對這兩樣都

會質疑） 。 不過，不少學者認為這裡

用未來時態可能只是一種修辭手法，

因為下文又問過去時態（ 2:15 ）、現在

時態（ 2: 10 、 17～ 18 ）及現在完成時態

( 2:22 ）來描述這些假教師，暗示他們

已經在收信者的群體中出現 。

使人滅亡的 ︱ 譯 i 原文是所有格名詞

的WAELαc; ( apδ／eias ） ，譯文理解為表
示結果，如果理解為用作形容詞，則可

譯作“具毀滅力的” 。 鑒於末節結尾對

假教師進一步的描述（“迅速地自取滅

亡”），目的所有格較為可取 。 不過，
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因此真理的道，就因他們的緣故被人

毀謗。 3他們因為有貪心，就用捏造

的話，想在你們身上圖利﹔他們的懲

罰，自古以來就沒有鬆懈﹔他們的城

亡，也不會打闊 。

4既然 神沒有姑息犯罪的天便，

反而把他們丟入地獄，囚禁在幽冥的

無論是哪種解釋， 實際意思沒有甚麼

分別 。
異描 ︱ 器 ︱ 或譯 “學說”、“觀點”。

甚至 ︱ 譯 ︱ 這裡的問﹛（ kai ） 是用作進

一步強調，表示跟著提及的是最嚴重的

異端 。

迅速地自取滅亡 ︱譯 i 直譯是“帶給自

己迅速的滅亡” 。 “帶給”是現在時態

分詞已nayoVTEc; ( epagontes ），表示這
是前一子旬的結果 。

2:2 、 7 淫蕩 ︱ 譯 ︱ 原文 dσf.>.yc lα 
( aselgeia ） 可能源於彼西底一個以運蕩

著稱的城市塞爾哥（ If.丸州， Selge ） ，或

譯“放蕩”、“運行
2:2 毀謗 ︱ 譯︱ 或譯“褻讀”“謹

罵”“藐視” 。

2:3 自古以來 ︱譚 ︱ 原文是副詞，不帶

冠詞，語法上描述動詞“〔沒有〕鬆

懈” 。 不過，少數學者認為儘管語法上

有困難，這個詞在這裡應是用作形容

詞，意思是“很久以前宣告的審判”

沒有鬆懈 ︱ 譯 ︱ 直譯是“不做事” 。

2:4-lOa i 譯 ︱ 原文是一個很長的條件

旬， 2:4～8是條件子句， 2:9-lOa是歸結

子句 。 為使中文意思清晰，譯文把條件
句分拆為幾句 。

2:4 犯罪的 ︱ 譯︱ 原文句αPTησcXVTWV

( hamartes帥的n ）是分詞，譯文理解為

形容天使，如果理解為表示時間的副

詞，意思就是“天使犯罪時， 神沒

有姑息他們” 。 2:3對審判假教師的論

述，顯示這裡論及的是神執行審判的

時間，不是天使犯罪的時間 。 若視這

分詞為表示天使犯罪的時間，本節與

2:3的類比就沒有那麼深刻7 。 有人提

坑裡’等候審判。 5既然神也沒有
姑息上古的世界，反而使洪水臨到那

不敬虔的世界，只保存了傅義道的

挪亞一家八口。 6既然 神又判定了

所多瑪、蛾摩拉二城的罪，把它們傾

覆，﹔燒成灰燼，作為後世不敬虔的

出反駁，指出之後的例子（洪水、所多
瑪和蛾摩拉）支持分詞表示時間的看

法 ， 不過這論點並沒有減輕這樣翻譯這

分詞的問題，因為這兩個例子只論到執

行審判的時間，而非犯罪的時間 。 再

者，在這兩個例子中，舊約聖經皆提

到 神延遲了審判一段很長時間 。 因

此，本節的重點似乎不是神在天使犯

罪時懲罰他們，而是神暫時處分了犯

罪的天使，到了時候，他們要面對神

一定執行的審判 。

丟入地獄 ︱ 譯！ 原文動詞 TαpTap6w

( tartm吋）源於 TapTaρoc; ( Tartaros • 
音譯“塔他路斯” ， 指冥士下面的深

坑），意思是丟進或監禁在塔他路斯

裡 。 這個詞在新約聖經出現僅此一次，

但意思在希臘和猶太文獻裡顯而易見 。

“希臘人認為塔他路斯是比陰間更低的

地方，是神明執行審判之處，以色列人
的天歐文學也這樣理解” ( BDAG 991 
條目） 。 這個詞在本節原文是分詞，表

示伴隨的行動，所以譯作直說語氣 。

囚禁 ︱ 譯 ︱ 直譯是“交到”

幽冥 ︱ 器 ！ 或譯“幽暗，’ 。 原文 φ中OS

( zophos ） 可泛指幽暗（局部或全

部），但通常是指幽冥或陰間的幽暗，

在這裡與“地獄’， （即“冥士下面的

深坑” ，見本節“丟入地獄”註）連
用，很可能是指幽其或幽冥的黑暗 。 這

裡原文是所有格，譯文理解為用作形

容“坑” （ “幽寞的坑” ，或“幽暗

的坑”），如果採納讀文“鎖鏈”而非

“坑” （見本節鑒註） ， 則可理解為表

示地方，即“用鎖鏈囚禁在幽寞裡” , 
但這個所有格用法很罕見 。
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人的鑒戒﹔ 7只救了那因惡人的淫蕩

而常受委屈的義人羅得﹔ 8 （因為這

義人住在他們中間，夭夭看見和聽見

他們不法的事，他正直的心就感到傷

痛。） 9那就是說，主知道怎樣搭救

敬虔的人脫離試煉，又把不義的人

2:5 挪亞一家八口 ！ 譯 ︱直譯是“第八

位，挪亞” ，暗示另有士位 。

2:6 神又判定．．．．．．灰越 ︱辭︱ 所多

瑪、蛾摩拉遭毀滅，詳見創刊： 16 ～

19:29 。

傾蘊 ︱ 譯 ︱ 或譯“毀滅，， 。

作為 ︱譯 ︱ 原文是完成時態分詞

TE8E肌肉（ tetheikδs ），意昧著先行的
舉動 。 這個詞意思很廣泛，可按語境指

“安排，’、 “放置”、“設立”、“指

定”、“使．．．．－成為”等 。 這裡要帶出

的概念有可能是“他早已安排他們作為

後世的鑒戒” 。

按世不敬鹿的人的鑒戒 ︱ 諱 ︱或譯“將

臨到不敬虔者的事物的鑒戒” 9

2:7 惡人 ︱ 譯 ︱ 或譯 “無法無天的人﹔’。

2:8 這義人．．．． ．．他正宜的心就感到備

痛 ︱ 譯 ︱ 直譯是“這義人折磨他公義的

心”。
2:9 試。練 l..c 譯 ︱ 原文 ηE l pασµ6c; 

(peirasmos ） 也可指“試探” ，但這意

思並不符合上下文，因為這裡描述的是

挪亞和羅得面對試煉，而非試探 。

等候在審判的日子受刑罰 ！ 譯 ︱

作副詞用的分詞 KOAα 已 O µ f. vouc; 
（如何zomenous ） 可指同時或之後，

關躍在於隨後的介詞片語是甚麼意思

（“等候〔直到〕在審判的日子受刑

罰”或“在審判的日子受刑罰’，） 。 若

這分詞是指同時，意思就是“把不義的

人留在刑罰中，直到審判的日子” ﹔若

是指之後，意思就是“把不義的人留

下來，在審判的日子受刑罰，’ 。 不少

解經家或譯者探納第一個觀點，認為

這個現在時態分詞不可以指之後。然
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留下來，等候在審判的日子受刑罰，

10尤其是那些隨從肉體，生活在污穢

的私慾中，和輕蔑當權的，更是這

樣。他們膽大任性，毫無畏懼地毀諮

尊榮者。 I I就是天使，雖有更大的力

而 ， 表示結果的分詞一酸用現在時態

（見可9:7 ﹔路4 :1 5 ﹔約5: 18 ﹔弗2: 15 ; 
彼後2: 1 及“迅速地自取滅亡”註）
表示目的的分詞也經常如此（如多數譯

者所探納的﹔見路10 : 25 ﹔約 12 : 33 ﹔徒

3:26 ﹔很後2: 10 ） 。 再者，上下文也支
持這個譯法 ﹒ 2: 1 ～ lOa組成了首尾呼應

的結構，即假教師的結局已在2: 1特別

提及，然後在2:9當作一般原則 。 2:9表
示目的的分詞強調2:3的重點（假教師

受刑罰是肯定的，只是尚未執行） 。

2:10 關從......私態中 ︱ 譯︱ 直譯是“在

運慾中追隨肉體” 。

毫無畏懼地毀誨 ︱譯︱ 直譯是“他們不
顫抖，毀謗”。“毀語’，原文是分詞

~！.ασ中ηµoGvTE<; ( blasphemountes ），大
多數譯本（如譯文）理解為“不顫抖”

的受詞（“不顫抖去毀器” ，即“毫無

畏懼地毀謗”），如果理解為表示時

間，意思就是“他們毀謗的時候，毫不

畏懼” 。

導樂者 ︱譯、解！ 原文的已α＜； ( doxas) 

幾乎肯定是指有權勢的天使而非凡人。

這個詞並沒有指壞天使的清楚用例，不

少學者因此認為這裡是指好天便 。 可

是，另一些學者認為2:11似乎表示作者
有意指壞天使 。 由於2:11有各種可能的

解釋，並且有棘手的文本鑒別問題，

所以我們無法確定這裡是指好或壞的

天使 。
2:11 天使．．．．．．更大的力量與權能 ︱解︱
可理解為對比假教師或“尊榮者” 。 如

果是對比假教師，那麼“天使”就是好

天使， “他們”就是假教師在2:10毀誨

的“尊榮者” ，暗示“尊榮者”是壞天

使﹔如果是對比“尊榮者’， ，那麼“天

使’，就可能是“尊榮者’，的好天便，或
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量與權能，尚且不用毀謗的話在主面

前控告他們。 12但這些人毀謗自己不

知道的事，好像沒有理性的動物，生

下來本能就是給人捕捉毀滅的﹔他們

毀滅的時候，自己也必遭毀滅。 13他

是比“尊榮者”更強的好天使， “他

們”就是假教師。

毀誨的話 ︱譯！ 原文是形容詞，用作

真體名詞，與2:2 、 10 、 12的動詞“毀

謗”是同源詞。作者喜歡在稍為不同的

語境裡，用重複的詞來建構論述，好讓

讀者看出筒中關聯 。

2:12-16 ︱譯︱ 原文是一個相當冗長的

句子，當中有很多分詞片語 。難以確

定2 : 13中間是否有確實的斷旬，或一連

串的分詞之間是否有確實的文法關聯，

或只是有鬆散的關保。無論如何，這個

頗為凌亂的句子可能顯出作者“強烈

的情緒” (A. T. Robertson, Gramm帆
435 ） 。作者顯然因為這些將要出現的

假教師而十分激動 。

2:12 這些人 i 器、解︱ 原文是指示代

詞，指假教師 。 2:14的“有充滿淫婦的

眼睛” （直譯）可能表示假教師都是男

性。不過， “淫婦”也可能只是喻指背

棄神的人，不分男女（如雅4:4 ，譯作

“淫亂的人”） 。
毀諒自己不翊遍的事 ︱器！ “事”原

文是。：＜； ( hois ），大多數譯本（如譯
文）理解為中性關保代詞（平行經文猶

10節所用的賓格關保代詞只可以是中

性），如果理解為陽性關保代詞，則可

譯作“不知道自己毀謗的是誰”。

是給人捕捉毀滅的 ︱譯︱ 直譯是“為了

捕提和毀滅，’。

他們毀滅．．．．．．必週毀滅 ︱譯︱ 直譯是

“在他們的毀滅裡他們也將被毀滅” 。
這句話意思頗為隱晦，學者有不同的解

釋： 一 、“他們將全然被毀減” ，但經

文中的 αuTwv (auto月，“他們的”）使

這觀點變得不大可能。另一些較可能的

觀點是﹒二、假教師將與沒有理性的動

們行不義，就得了不義的工價。他

們以在白晝縱情為樂，滿了污點與瑕

疵，和你們一同吃飯的時候，縱情於

自己的享樂。叫他們滿眼淫色，而且

不住地犯罪。他們引誘心志不堅固的

物同時被毀滅﹔或三 、 假教師將與這些

動物同樣被毀滅（即被捕捉宰殺）

四 、假教師將與他們所毀誨的邪惡天使

一同減亡 ﹔或五 、假教師毀滅別人的時

候，自己也必遭毀滅 。 由於經文很困
難，所以譯文也翻譯得有點含糊，正如

原文那樣 。 本節最後的子句原文與上句
並沒有連接詞相連，是加強語氣的修辭

手法，中文加了“必”，嘗試帶出強調

的語氣 。

他們毀滅 ！譯︱ “毀滅”原文是名詞，

與上文“捕捉毀滅，，的“毀減”是同一

個詞，並與下文的“毀滅，’ （動詞）是

同源詞。這個詞雖然有時也可引申指

“敗壞” （即“道德上的毀滅”）， 但

在這語境裡應是指“毀減” 。

2:13 他們．．．．．．工個 ！譯︱ 原文巧妙
地運用 同源詞，但中文無法完全表

達出來 。 被動語態分詞的LKQ﹛j ﹜lEVOL

( adikoumenoi ） 可指負面的“遭受不

公義的待遇”或中性的“受傷”，

中文沒有對應的詞彙。 名詞的！Klα5

( adikias ） 指“不公義” 。＊句意思是

“他們遭受傷害作為不義的工價” ，即

把分詞理解為中性的“受傷” ﹔把分
詞譯作“遭受不公義的待遇”並不貼

切，因為這意昧著神是不公義的 。 正

如包衡（ R. Bauckham ）指出 ： “英文

（中文亦然）不大可能把的LKOUµEVOL

譯成道德上的中性詞彙和把的LK﹛αg 譯

成道德上具貶抑的詞語，並同時保留原

文的巧妙用詞” (Jude, 2 Peter [WBC], 
265 ） 。 因此，各中英譯本只能嘗試用

各種意譯表達原文用詞的巧妙串連。

以在自直撥備為樂 ︱ 譯 ︱直譯是“把在

白晝的縱情看為享樂’， 。

揖備投自己的享樂 ︱ 譯 ︱分詞
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人。他們的心習慣了貪婪，是應當受

咒詛的族類。的他們離棄正路，走入

歧途，跟從了比亞的兒子旦盟的道

路 。這巴蘭貪愛不義的工價，“他曾

經因著自己的過犯受了責備：不能說

的Tpu~wvTE<; ( entruphontes ’“縱
情”）與本節之前出現的名詞 TpU中兩

( truphe • “縱情、狂歡”）是同源

詞 。 “享樂’，原文 an6:n1 ( apate) ' 
古典希臘文意思是“欺詐” ，新約時期

希腫文也可指“享樂” ，與本節 TpU中兩

及柄。v的（ hedone ，“享樂”’譯作
“〔為〕樂”）常可互換使用。

2:14 滿眼濯色 ︱譯︱ 直譯是“有充滿涅

婦的眼睛”。

不住地犯罪 i 譯 i 直譯是“不能停止犯

罪”。有些人譯作“對罪沒有滿足” , 
但這譯文是根據缺乏足夠支持的異文。

人 ︱譯 i 原文中ux前 （ psuke ） 意思非常
廣泛，可指生命、人、靈魂、心靈、理

性，以及意志和情戚的中心，這裡明顯

是指人 。

他們的心．．．．．．族類 l 譯 i 直譯是“擁有

受訓於貪婪的心，受咒誼的子女”。
“擁有”及“曼首︱︱”原文都是分詞，

繼續描述這些假教師，文法上與上文

的各個分詞只有鬆散的聯繫。所有格

KαTaρα＜； ( kataras • “咒誼的”）在這
裡用作形容詞 。

2:15 比現 ︱譯︱ 許多現代譯本（如

NASB, TEV, NIV1984, CEV, NLT ）在
這裡讀作“比現’， ，但這可能是為了使

譯名與舊約一致，免生混亂，而非基

於異文。 NA21 正文讀作“坡所耳” , 
卻沒有其他資料證賞這是巴蘭父親的

名字 。

不義的工個 ︱ 譚 ︱ “不義的工價”與

2: 13的描述相同 。 作者藉著重複的用

詞，更明確地指出假教師與巴蘭的
關聯。

2:“ 受了責備 i 譯︱ 直譯是“有了責
備，’ 。
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話的驢，竟用人的聲音說出話來，制

止了這先知的狂妄。

17這些人是無水的泉源，是暴風催

遁的霧氣，有黑暗的幽冥為他們存

留。的因為他們說虛妄誇大的話，用

肉體的私慾和淫蕩，引誘那些剛剛逃

脫了錯謬生活的人 。 ”他們應許給人

自由，自己卻作了敗壞的奴僕﹔因為

2:16 不能說話的驢......撞先翔的狂妄 ︱

解︱ 民22～24章詳細記載巴蘭的事蹟﹔

另見民31 :8 ' 16 。
不能說話 l 器︱ 原文任中 w v 0 c; 

( aphonos ） 指“無聲、啞的”或“說

不出話的” 。

2:17 這些人 ︱ 器 、 解 ︱ 見 2: 12 “這些

人”註 。

黑暗的幽冥 ︱ 譯 ︱如果 把已 6 中 o s 
( zophos • “幽宴”）理解為“〔幽寞
的〕幽暗” （見2:4 “幽宴”註），這

個片語就可理解為“至黑的幽暗”或

“陰間最幽暗之處，’ 。有學者認為這

個片語所指的比2:4的“幽寞／幽暗的

坑”更黑暗，表示假教師最終的所在將

會比邪惡的天使目前被囚禁的地方更黑

暗。不過， 2:4提到邪惡的天便被“丟

入地獄” ，大概沒有更黑暗的地方了 ，
所以這裡可能只是修辭上的變化，假教

師和邪惡的天使最終都會到同一個黑暗

的地方。

2:18 淫蕩 ︱譯︱ 見2:2 “運蕩”註。

剛剛 ︱譯 ︱或譯 “僅僅” 。

錯謬 ︱ 謹 ︱或譯 “欺詐” 。

2:19 ︱ 譯 ︱本節是從屬于句 。陽性主格

分詞“〔他們〕應許’，（ f:nayyEAAOµEvo t, 
epangellomenoi ） 指向2:17～18節的主詞。

與此同時，這于旬在功能上從屬於下文

的分詞 unapxovTEc; ( hupat吋on郎，“而

作了〔奴僕〕’，）。

應許給人 ︱ 譯 ︱直譯是“應許給他

們”。

敗城 i 譚︱ 原文本節是從屬於2:18的子
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人被甚麼東西制伏了 ，就作甚麼東西

的奴僕 。 2。如果他們因為認識我們的

主、救主耶穌基督，可以脫離世上

的污穢，後來又在其中被纏住 、受制

伏，他們末了的景況，就比先前的更

不好了。 21既然認識了義路，竟又背

棄傳給他們的聖誡命，對他們來說，

倒不如不認識好得多了 。 22他們的情

句 。 這兩節主要動詞是“（他們）引

誘” ，三個分謂“說． ．應許－ 作了

〔奴僕〕’，用作副詞，似乎表示方法

（藉著說）、讓步（雖然應許）與伴隨

行動或結果（作了〔奴僕〕） 。

奴慎 ︱ 蠶 ︱ 見太8 :9 “奴僕”註 。

甚麼東西 ︱譯 ︱ 原文是關係代詞，譯文

理解為中性，如果理解為陽性，則可譯

作“甚麼人” 。 鑒於下節提到假教師被
污穢制伏，這裡較可能是指“甚麼東

西，’。

2:20 認識......基督 ︱ 解 ︱ 這裡的意思並

非說這些人實在認識主（指得救），而

是說他們生活在那些以基督是毛主﹒和救主

者的生活圈子裡 。

2:22 他們．．．．．．說的 ︱ 譯 ︱ 直譯是“這真

宜的竄吉〔所說的〕已發生在他們身

上，’ ，是慣用語 。

狗轉．．．．．．吐的 ！ 譯 ︱ 意譯籬26: 1 l 。 在

LXX裡， 這是一個從屬于旬，用來比擬

愚昧人的行為，但這裡是從原本的語境

中抽取出來作獨立句子 。
豬說掙......叮搗 ︱譚 ︱ 引文來源不詳，

雖然赫拉克利特（ Heraclitus ）往往被
視為可能的來源 ， 但可能性不高 。 這句

話或可譯作“豬〔一旦在污泥裡〕洗過

澡，就會〔回〕到泥沼裡打滾” ， 或

“豬在泥沼裡打滾洗澡” (BDAG 181 

條目戶6p~op0c; ） 。 最後的譯文優點是
不需要加上動詞，缺點是在這語境裡對

論證沒有幫助 。 既然這引文的來源不

詳，重構的工作就涉及一些猜測 。 多數

解經家探納與本譯文相似的翻譯 。

形，正像俗語所說的：

“狗轉過來，又吃自己所吐的﹔

豬洗淨了，又到污泥中去打滾。”

1眩臼λ不信主再蕪的聽許

8 ＇親愛的，我現在寫給你們
的是第二封信。在這兩封信

中，我都用提醒的話來激發你們真

說淨了 ！譯︱ 或譯“被洗淨之後”。這
個動詞可以是直接關身語態，即反身關

身語態（“洗淨自己’，）或表示許可的

間接關身語態（“讓自己被洗淨”） 。

3:1 這兩封信 ︱ 譯 ︱ 原文是複數關係代

詞，表示下文描述的是這兩封信。

葫．．．．．．激發 ︱ 譯 ︱ 原文現在時態動詞

或可理解為表示意圖，即“我嘗試激

發”。不過， 中文“激發”這個詞本身

已可表示意欲 。

3:2 叫你們記起 ︱ 譯 ︱ 原文是不定詞

“去記起” ，從屬於3: 1 的“激發’，

聖先知 、 使徒 ︱ 僻 ︱：第 l章指出舊約先
知的指引是可信的（ 1 : 1 9～21 ），也指

出新約使徒也具權威（ 1: 16 ～ 18 ） 。彼
得跟著在3:3使用7與1:20相同的語句

( r ouro npii'nov yt vwσKOVTE巴 ， touto
proton ginoskontes ’“最要緊的，你們應
當知道’，），指向眾先知的具體預言，反

駁假教師。

話 ︱ 譚 ︱這個詞典村 ρ0 E l 訂 O v 

(proeipon ） 同用，指先知的預吉。

3:3 最要囂的，你們應當翊道 ︱ 譯 ︱ 分

詞 ytv心m<ovrEc; ( ginoskontes ）可以表示
目的或表示命令，在這裡意思差別並不

大（因為無論表示目或命令，最後都是

要帶出行動）﹔見1:20 “最要緊的”註

及“你們應當知道’，註。

好議笑的人 ︱ 譯 ︱ 直譯是“譏笑者在他

們的譏笑裡” 。 使用同源詞與格是閃族

語系的做法，以加強語氣。中文並沒有

這樣的表達方式。這個閃族語系慣用語

間接顯示作者是猶太人，無意中進一步
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誠的心， 2叫你們記起聖先知說過的

話，和主救主藉著使徒傳給你們的誠

命。 3最要緊的，你們應當知道：在

末後的日子，必定有好譏笑的人出

來，隨著自己的私慾議笑說 ： 4 “他

要降臨的應許在哪裡呢？因為自從列

祖睡了以來，萬物依然存在，與起初

創造的時候一樣。” 5他們故意忘記

支持這封信的確是彼得的手筆，其他證

據見1:1 “西門’，註。

隨著自己的私態議集 ︱ 譯 ︱ 直譯是“照

著他們自己邪惡的慾望而行”。

說 ！ 話 ︱ 原文＞.£yovTEc; ( legontes ) 
是現在時態分詞，很可能是表示結果

的 。 因此，他們這種生活方式的後果是

否認主再來，這清楚顯出與第2章的假

教師的關聯。

3:4 降臨的臨許 i 譯 ︱ 或譯“所應許

的降臨，’，即把 mρOUσ﹛αc; (parous帥，

“在場”、“到場”、“降臨’，）理解為被

形容者的所有格（ attributed genitive ; 
主要名詞“應許’，在語義上作形容詞

用﹔見 Ex趕帥”，91 ） 。
自從 ︱ 譚 ︱ 介詞片語加上關係代詞的，

而c; ( aph' hes ） 作副詞或連接詞用，並

不需要加上先行詞﹔見 BDAG 727 條

目 oc; 1 k 。
列祖 ︱ 僻 ︱大概是指舊約聖經的思族

長。有些學者認為這是指第一代基督

徒，但這意思不見於其他早期基督教文

獻。

睡了 ︱ 器 、 解 ︱ 見太27:52註 。

依然．．．．．．一樣 ︱ 譚 ︱ 直譯是“從起初創
造的時候都這樣繼續存在”。

3:5 他們故意忘記撞事 ︱ 譯 ︱原文精確

意思不易敲定，或譯“他們故意隱瞞這

點”或“他們雖然堅持這點，卻忘記了

〔在太古． ． ．．．．〕 ”

忘記 ︱ 譯 ︱ 原文／－av8avw ( lanthanδ ） 可
指“看不出來，’、’，不知不覺“ 、“隱瞞’，、

“忘記。
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這事：在太古的時候，因著 神的

話，就有了天，和從水而出、藉水而

成的地。 6藉著水和 神的話，當時

的世界被水淹沒而消滅了。 7但現在

的天地，還是因著同樣的話可以存

留，直到不敬虔的人受審判和遭溺亡

的日子，用火焚燒。

3:5 神的話 ︱譯︱原文這片語在句

末﹔見3:6註 。

3:6 藉著水和 神的話 i 譯︱ 直譯是
“藉著這些” , “這些”是種數關係代
詞，先行詞不詳，可以指天（“天”

原文是複數詞形） 、 天和地，或水
（“水”原文是單數）和話語。若是指

天，作者就是反映出創世記 “天上的窗
戶”被打開的記載（創7: 11 ） 。 若是指

天和地，他也想到產生洪水的宇宙劇變
（創6: 11 ）。若是指水和話語，他是指

方法（水）和原因（ 神的話）。最後

的解釋最有可能，因為3:5原文最後兩

個名詞是“水”和“ 神的話” ，在可

能的先行詞當中是最接近“這些”的 。

3:8 忘記 ︱ 譯 ︱見3 : 5 “忘記”註 。

3:9 主沒有耽延他的應許 ︱譯︱或譯
‘〔賜〕應許的主並不遲延”。動詞

“耽延”也可指“緩慢”或“遲疑” 。

不顧有一人滅亡 ︱僻︱﹔本節一直是亞米
紐斯主義和加爾文主義的爭論所在。前
者認為 神要所有人得救，但祂並不干
預人的意志，無論是因為沒有能力或是

因為局限祂自己的主權 。後者有部分人
認為這裡的“有一人”是指“你們〔信

徒〕任何一人” ，而所有蒙盤上的人在
基督再來之前都會悔改 ，因為這是神

的旨意 。這兩個立場都有困難 。 由於分

詞“不願”從屬於“寬容你們’， ，表示

原因，所以“有一人”在這裡應是指

“你們任何一人” 。 不過，這封書信各

處都有線索顯示讀者可能是慘雜的，包

含了真信徒和其他立場不明確的人 。要

把讀者等同於蒙選上的人是不大可能
的，因為就實際的歷史處境來說，這似
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主~再蕪

B親愛的 ， 這一件事你們不可忘記 ：

在主看來，一日如千年，千年如一日。
9主沒有耽延他的應許，像有些人以為

他是耽延的一樣﹔其實他是寬容你們，

不願有一人滅亡，卻願人人都悔改。

1。但主的日子必要像賊一樣來到 。在那

日，天必轟然一聲地消失，所有物質都

因為被烈火焚燒而融化﹔地和地上所

有的，都要被燒毀。 II這一切既然都要

這樣融化，你們應當怎樣為人，過著聖

潔和敬虔的生活， 12等候並加速 神

的日子降臨呢？因為在那日，天要被j(

乎是要求所有這些讀者都得救 。 但是，

並非所有參與教會的人都認識主或將會

認識主。行邪術的西門就是一例，值得
在佳8章指責他。這在現代教會中也顯

而易見：牧師稱呼會惡為“弟兄姊妹、

聖徒”等，最後卻以呼召人信主為信息

的總結 。使徒或牧師稱一群人為“基督

徒”時，並不一定會認為會眾中每一位

都是真基督徒。因此，書信的文本語

境似乎反對亞米紐斯學派的觀點（ 上
下文都強調 神的主權，而非祂的局

限）， 而歷史處境則似乎反對加爾文學
派〔其中一派〕的觀點 。這個難題的答

案取決於“顧” （源自動詞 ~o6t.oµα1

〔 boulomai 〕的分詞） 。 它通常意指願

望，或人的渴望，而非人的決心。除
非從神的願望和 神的旨意這兩個

層面來理解神的心意，否則結果會

一塌糊塗 。聖經很多例子表示， 神
不想發生的事，有時是祂旨意定下要

發生的，而神想發生的事，有時是祂

旨意沒有定下的 。這並不是說袍的心意
會遇到阻撓或挫敗，也不是說祂的主權

有限制。但要保留這種張力，才能夠理

解神對待人類時的奧祕。不然，我們
只會視神為美善卻無能 ，或為全能卻

嚴苛 。 這裡 神不願有一人滅亡的概

念，只關乎神的願望，而不涉及祂的

有時有“獲得足量”的意思，因此很適

合描述伴隨信主而來的悔改 。

3:10-'12 融化 ︱譯︱直譯是“被解除” 。

3 : 1。 那日 ︱譯！ 原文是關係代詞，指上

文提到的主的日子 。

掰一聲 ︱譯︱這個詞在新約聖經裡出

現僅此一次，或譯“嘶嘶聲”、“呼呼

聲”、“急流聲’，或“大響聲’，。在希

臘文獻裡，這個詞有時指火闢啪作響，

這意思似乎也很適合這個語境 。

消失 ︱譯︱ 或譯“過去” 。

物質 ︱譚︱ 原文 OTOtX£ta ( stoicheia) 
可指各種基本的事物﹔見西2:8註 。由

於這個詞常指基本元素，而上下文論到

天地的創造和被毀，這裡很可能以基本

元素代表受造的物質世界 。 有些學者

則認為這裡是指“天體” ’這是基於

這個詞在主後二世紀的用法，以及本

節及3: 12可能暗指LXX賽34:4 “所有天

上的權勢都要融化” （根據《梵蒂岡

抄本》的讀文﹔其他抄本不同）﹔見

R. Bauckham, Jude, 2 Peter [WBC], 315-
16 。 不過， “天體”這意思在新約聖經

及之前的希臘文獻並沒有清楚用例，而

《梵蒂岡抄本》賽34:4的讀文很可能是

出於後期的修改，沒有LXX校訂本探

納。

地和地上所有的 ︱ 譯︱ 直譯是“地和那

些在其內的工作’， 。

3:11 你們 ︱譯︱ 或譯“我們” ﹔見本節
鑒註 。

3:12 加姐 ︱譯︱或譯 “力爭，’ ，但

σπouoac;w ( spoudazo ）在猶太天歐文學
裡（這些文獻期待彌賽亞／末世的來

臨）的標準意思是“加速”。如此的加

旨意 。

不顧 ︱器！這個分詞大概是表示原因，

解釋主為何寬容忍耐。

悔改 i 譯︱ 直譯是“達到悔改” 。 因
此，悔改似乎是可以測量的情況，或
是轉接點。動詞 χwp£w (chδreδ ， “達
到’，）也可指、“進展，’、“容納” ’ 
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焚燒就融化了，所有物質都因為被烈

火焚燒而融解 ！ 13但是我們按照他所

應許的，等候新天新地，有公義以那裡

為家 。

璽在主伯恩興珊珊矗主長避

14所以，親愛的，你們既然等候這

速並非為了左右神的決定，而是神

定意信徒應有的回應。

神的日子降臨 i l韓︱ 彼得在其他地
方描述這來臨或降臨（ parousia ）為

“基督”的降臨（參 1:16•3:4)

神”和“基督”在這卷書裡幾乎是

不經意地互換使用，加上新約聖經其他

地方亦然，強烈支持基督的神性﹔尤見
。

l .. l 

那日 ︱譯︱ 原文是關保代詞，指上文提

到的神的日子 。。

3 : 13 說們 ．．．．．．等候 i 譯 i 原文是
叩oσ86Kwµ£v ( prosdokomen ），譯文理
解為直說語氣，如果理解為假設語氣，

則可譯作“讓我們等候，’ 。然而，最

好把3: 14的現在時態分詞視為表示原因

（“既然你們等候”），表示這裡應讀
作直說語氣 。

那裡 i 譯︱ 原文是複數關係代詞，表示

公義所居住的領域是新天和新地。

為家 ︱譯︱原文 KaTO lKEW ( katoikeδ ）是
複台詞，由 o i KEw ( oikeo ’ “居

住”）與加強語氣的介詞組成，在希颺

文獻裡通常指“移居”、“定居” （尤

指在外地定居）、“以某地為家’， , 
有時也可泛指“居住” ﹔參太2:23 ﹔徒

17:26, 22:12 ﹔弗3:17 ﹔西 I :19 , 2:9 。

3:14 親愛的 ︱譯 l 或譯“朋友們”

既然等候 i 譯︱ 原文是叩oσδOKWVT£c;

(prosdokδntes ） ，譯文理解為表示原因

的分詞﹔參3日“我們．． ． ．．等候”註。

安然 ︱譯︱直譯是 “去被發現在平安

裡” 。 不定詞“去被發現”與3: 10的異

文“將被發現”源於同一個動詞。以相

同詞語帶出連貫的觀念是很得的典型風
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些事，就當殷勤努力，使你們沒有污

點，沒有瑕疵，安然見主。 IS並且要

把我們主的恆久忍耐看作讓人得救的

機會，就如我們所親愛的弟兄保羅，

格，有些學者認為這有助解釋這兩節經

文的聯繫 ：在天消失，且地和其中的工

作在神寶座前暴露無遺的時候，信徒

應該殷勤努力地確保他們生活純淨，且

沒有隱藏，見3:10鑒註 。

3:14 見主 ︱謹！ 原文與格代詞 α的。

（側的）表示領域或同在（“在他那

裡”、“在他面前”），而非表示行動

者（“被他〔發現〕 ’，）﹔新約聖經和

古典希臘文獻都極少用與格表示行動

者 ， 而且只限於與完成時態的被勤勤詞

搭配的特別情況（這裡不是） 。

3:15 要把．．．．．．機會 ︱譯︱ 直譯是“要

把我們主的恆久忍耐看作救恩” ，意
思並不明確，可能是指主延遲審判，

讓人有機會悔改得救（ 3: 9 ） 。 至少彼

得是在力勸他的聽眾，要對基督降臨

( parou sia ）的延遲採取與假教師不同

的看法 。
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按照所賜給他的智慧，寫給你們的一

樣﹔“他在一切書信上 ， 都講論這些

事 。 在這些書信中，有些難明白的地

方，那不學無術和不穗定的人加以曲

弟兄保羅 ！孵︱ 評論家一股認為彼得後

書並非出自使徒彼得的手筆，部分是因

為3 : 15～ 1 6提到“保羅”寫過聖經。 一

股認為，保羅的著作要到主後二世紀初

期才被認定為聖經。然而，作者不僅視

保羅的書信為聖經，也同時稱保羅本人

為“弟兄” ’這在主後二世紀的次經與
早期教父著作裡是絕無僅有的，因為在

這些著作裡，使徒普遍被高舉，超越作

者和讀者 。 在這裡’恨得只不過是說保

羅是“我們的弟兄” ，即“他是我們的

一分子” 。
保羅．．． ．．．寫給你們的 ︱解 ︱由於保羅寫

過信給這些人，意昧著他們很可能是外

族人 。 再者，由於彼得如今也寫信給他

們，意昧著保羅已經去世，因為值得是

受割禮者的使徒 。 彼得似乎在保羅去世

後不久，就決定寫他的兩封信給保羅的

教會， 一方面要與他們在個人關係和神

解，好像曲解別的經書一樣，就自取

誠亡。”所以，親愛的，你們既然預
先知道了，就要謹慎，免得受惡人的
錯謬引導，就從自己堅固的地步上墜

學（保羅的福音是彼得的福音）上聯

繫，另一方面也要警告他們，狠披著羊

皮要來摧毀羊群 。 因此，彼得部分的目
的似乎是要以基督徒群體的著作（舊約

聖經和保羅書信）鞏固讀者，防範異
端。

3:“ 他在．．．．．．這些事 ︱譯︱ 直譯是“正
如在他所有書信中也在它們裡講論這些

事”。

在這些．．．．．．地方 ︱譯︱ 直譯是“在其中
有某些是難明白的”。

111：不學無樹．．．．．．加以曲解 ︱譯︱ 原文這
話開首的關係代詞，表示這些人加以曲

解的是上文所提“難以明白的地方” , 
而非保羅所有的書信 。 這裡有個重要原

則 ： ﹔在信仰和實踐上，主要的經文佐證

應該是清楚而意思沒有爭議的經文 。 今
天的異端仍然大部分建基於意思不明的

文本上 。

83 1 彼得後書 I 3: 1 s 

落 。 1 8你們卻要在我們的主、救主耶

穌基督的恩典和知識上長逛。願榮耀

歸給他，從現在直到永遠。阿們 。

曲解 ︱譯︱ 或譯“歪曲，，、“扭曲” ，

全都適用於描述異端使用聖經的方法 。
別的鐘書 ︱僻！ 這話將保羅著作連於聖

經 ， 因此這是最早確認新約為聖經的其

中一個陳述 。 彼得的話先知先覺，有意
對未來的異端先發制人 。

3:17 既然預先知道了 ︱解︱ 即“預先被
提醒了” 。

惡人 ︱譯、解︱ 或譯“無法無天的
人’， 。 2:7也使用了同一個詞，進一步
表示第3章的異端正是第2葷的假教師 。
就從自己堅固的地步主墮落 l 解︱ 可
指“失去穩固的把握”或“不再堅持
信仰’， 。

3:18 知識 ︱語︱ 原文 yvwau; ( gni5sis ) 

也見於 1 :5 、 6 ，與 I : 2 、 3 、 8 , 2:20的
“認識”是同源詞﹔見I :2～3註 。

從現在直到永遠 ︱譯︱ 直譯是“現在並
到永連的日子” 。



交m鑒別誼驛

1:1 西門 ︱聽︱ 原文是 Z uµE 山 v

( Sumeon ） ，讀文見於很多分布廣泛的
佐證 。 有些佐證，包括幾個很重要的佐

證（那72 B 'I' 69 81 614 623 630 1241 
1243 2464 日l vg co ），則讀作 Iiµwv
(Simδn ） 。 前者是希伯來文或亞蘭文
“西緬”的希臘文音譯，後者則是一個

真正的希臘名字，兩個都是使徒彼得

名字﹔見徒 15:14 “西門 ” 註 。 兩個讀文
的外證可謂不相伯仲 。 內證方面，由於

新約聖經別處只有徒15: 14把使徒彼得
的名字寫作 IuµEwv •所以 Iiµwv 似乎
是出於刻意修正，以符合比較普遍的

拼法 。本節彼得的名字用希伯來拼法，

間接支持著這封信的確是使徒彼得的

手筆，因為冒名寫信者應會用這個名字

通常的拼法﹔相比之下，彼得前書只以

“彼得”來開始，並不能為書信是否冒

名寫作提供任何線索 。

我們的 怖和救主耶穌基督 ︱聽！ 少

數抄本（ ~ 'I' pc vg"'" syph sa ）在本節
以 Kupiou ( kuriou •“主’，）取代 8rnG
( theo缸， “ 神”），可能是抄寫員
把字母混淆（兩個詞都是用聖名方式縮

寫，只有一個字母不同），又或因為覺

得“我們的 神和救主耶穌基督’，是不

尋常的表達，並非因為在神學上反對

8rnG 0 

2:4 坑 ！聽︱ 原文是 σtp o'lc; ( sirois 
）或 σE tpo'l c; ( seirois ） ，拼法不同，

但意思一樣﹔讀文見於 ~ABC 81 
pc • 'P72 P 'I' 33 1739 ffi1 vg sy 則讀作
σEtpa'lc; ( seirais ' “鎖鏈”） 。 兩個讀
文，外證勢均力敵 。 就內證而盲， “鎖
鏈”較少使用，理論上有可能促使某些

抄寫員用較普遍的詞取代 。然而，兩個

詞並非同義詞，這並不符合抄寫員平常

的做法 。 同樣地 ， 如果 “鎖鏈，，是原

稿， “囚禁在（直譯‘交到 ， ） “幽

冥／幽暗的鎖鏈”就有點莫名其妙，

因此所有格 φ中oυ （ zoph帥， “幽寞

的”）可能就不是用作形容詞，而要理

解為罕見的地方所有格，整個句子也不

通順，因此可能促使某些抄寫員改為語

法和意思都較自然的“幽冥的坑”

有關“中OU 用作形容詞，見本節“幽
寞，，註 。 考慮到彼得後書與猶大書的關

係，問題就更加複雜 。 猶大書的平行

經文（ 6節）讀作 0£σµo'lc; ( desmois • 
“鎖鏈”） 。 先不管是彼得後書借用

猶大書或猶大書借用彼得後書，這平

行經文帶出兩個可能的情況﹒ 一 、既

然這兩卷書在文字上有明顯的關聯，

因此與此σµo'lc; 同義的 σE l ρα'le; 是原始

的﹔或’二、早期的抄寫員發現這兩

卷書的資料互通，因此把 σE tpotc; 改成

σEt pate; ’至少在概念上使彼得後書的
用詞與猶6節一致 。 一般來說，除了福
音書以外，抄寫員並沒有廣泛地協調不

同書卷，但彼得後書和猶大書確實顯示

出這類的協調 。 再者，抄寫員協調經

文時通常（但不一定）會使語句完全

相同，但這裡的 OEσµo'lc; 並非異文，這

似乎較支持 σEtpα'le; 是原始的 。 不過，

猶6節沒有提到本節的“丟入地獄” , 
所以兩節只是意思相似，語句卻有不

少出入，抄寫員可能只作輕微改動，

把 σEtpotc; 改成 σEtpα'le; ， 而非完全不

同的 OEσµo'lc; 。 另一方面，由於“丟入

地獄” 的意思是“丟入其土下的深坑”
（見本節“芸入地獄”註），所以上下
文強烈支持 “坑”的讀文 。 抄寫員可能

輕微修改 σE tpotc; 時沒有顧及猶6節與
這裡在細節上的不同， 就改成一個不適

合上下文，語法上也不過順的讀文 。

2:6 傾覆 I~ I 原文是 KαTασTρo村
（如tastrophe ） ，一些重要的抄本省

略了，如 cp 12·sc* 124117391881 
pc ’但這很可能是基於詞首相似的跳

讀脫漏，因為隨後的詞是問TExp tVEV

[ katekrinen • “他判定”） 。

2:11 在主面前 ︱聽︱ 原文是與格片語

παpa Kupi4-1 (para kUt﹒io ） ，見於大多
數佐證（包括 ~BC P 1739 前），一

些佐證（如A 'I' 33 81 1505 1881 2464 
日i vg co ）則沒有，而別的佐證（如
哈72 1241 al sy洲，.. ）讀作所有格片語

napa KUP {ou (para 如rio缸， “從主那
裡”） 。 所有格意昧著天使不會用從主

而來的毀語話來控告“在尊位的”或假

教師，而與格指出天使將不會在主面前

用毀語的話來控告他們 。 猶9節的平行

經文提及痛斥那惡者的審判時，完全沒

有提到這個介詞片語 。 然而，在那平行

經文裡，米迦勒說， “主責備你 l ”

可視為他是從主那裡帶出審判，這似乎

支持所有格讀文 。 不過，假如所有格是

原稿的話，這裡強調的是天使“不” 會

從主那裡帶出這些話，所以猶9節不能

看為支持所有格讀文 。 就外證而盲 ， 最

好的選擇是與格或省略這片語，但難以

下決定 。 就內證而吉，基於猶9節裡的

平行經文（那裡沒有介詞片語），省略

的讀文可能是出於刻意的修改 。 考慮到

所有因素後，雖然不能肯定，但與格還

是較為可取 。

3:10 都要被燒毀 I !It I 本節有新約聖經

其中一個最困難的文本鑒別問題 。 譯文

根據的是大多數抄本的讀文，但目前得

到最好外證支持的讀文是 EUpε0的σETαl

( heurethesetai • “將被發現”或“將
被找到” ; N B KP 0156v;d 323 1241 
1739tx• pc ） 。 這讀文非常難解，以致

許多學者視之為無意義的 。 （ NA21 在

這經文裡’列出五種從 Hort 到 Mayor

等學者提出的推測性修改，即提議的

讀文沒有現存抄本證據，而是基於某

種理由作出的推測） 。 正如包衡（ R. 
Bauckham ）指出，解決方法有三種：

一 、推測性的修改 ：一股顯示提議的學

者，獨創性過於所推測的真實性，如

修改前一個詞句yα （ erga ） 的字母，

變成 apyα （ arga ） ，意指“地和其內

將被發現為無用的” ﹔二、採納其中

一份異文：然而，所有異文都比這個

容易解釋，而這個讀文的出現也無法

解釋，如 'P 72 的讀文在這個動詞上加

上加州EVα （ luomena ，“解除”，即

“融化”），因為這個動詞在前後的

833 文本鑒別註釋

經節裡出現過三次： “地和其工作將

被發現融化了”，或最簡單的異文，

即沙希地文（ Sahidic ）抄本的讀文，
在 EUpE8前σETαl 之前有 oux (ouch • 
“不”）． “將不會被發現” ，即“都

將消失” ﹔或’三、接受 εupEEl的σETat 

為原初的讀文，用各種解經技巧將其自

然或通常的意思略加改變 。 包衡認為第

三個選擇較為可取，並把“將被發現’，

理解為相等於 “將被顯露”、 “將被顯

明，’ （這個意思並非顯而易見，這正是

許多異文和猜測出現的原因） ， 因此這

于旬的意思就是“地和其內〔人所作〕
的工作將〔在神面前〕暴露無遺” 。

再者，這個不尋常的表達的確與作者賈

穿這卷小書的風格一致 。 因此，因為異

常而令人存疑的部分，仔細研究後會發

現那與作者的風格是一致的 。 這樣，經

文的意思就是說除了地和人的工作之
外， 切都會被摧毀 。 所有都要被除

去，叫人赤裸地站在神面前 。 不過，

這個解釋把要顯露的從地和工作變為

人，頗為曲折和隱晦，而且上下文強調

的毀滅是很全面的，若說只有地除外，

就好像與3日的“新天新地’， 不符 。 另

一個解決方法是把“地和其內的工作將

被發現”理解為“地和其內將被發現的

工作” ’片語的動詞理解為承上省略的

“融化” ，即“地和其內將被發現的工
作都會融化” ， 不過這解釋在語法上有

點困難 。 無論如何，經文語境似乎表示

這裡可能最好理解為地被毀滅，儘管不

能肯定原初讀文是甚麼 。

3:11 你們 ︱聽︱ 大多數抄本在不定詞之
後有賓格代詞，有些是 叫ac; (hum仰，

“你們” ﹔可見於 A C﹝叮 p 'I' 048咐 33

1739 四及 'P72 的校正本和泌的第二校

正本），有些是如何（ hemas •“我
們’， ﹔~＊ 630 2464αl 的讀文），也有
臼urnuc; ( heautous , “〔你們〕本身／
〔我們〕本身” ’ 1243的讀文）﹔但沒
有代詞的讀文有那叭圳d B pc 支持，佐

證雖然很少，但都是最早期的，所以不

容忽視 。 再者，加上代詞 ， 特別是第二

人稱代詞，似乎是為了澄清經文意思 。



彼得後書

抄本出現三個不同的代詞，也似乎表示
沒有代詞的讀文是原始的 。不過，這代

詞也可能是早期抄寫員無意中漏掉，
後來抄寫員覺得有需要補回的，而且

3: 12的分詞“等候，，和“加速”都是賓
格分詞，語法上暗示上文有賓格代詞。

NA21 把 uµac；放在括號裡’表示不肯
定 。無論如何，為使中文句子完整，譯

文必須加上代詞 。
3:18 阿們 ！ ~I 原文是仰而v (amen ) ' 
絕大多數抄本在本書信結尾都有 。 因
為有幾卷新約書信的確以“阿們”結束

（參羅 16:27 ﹔加 6:18 ﹔猶25節），抄寫
員往往就估效這做法，也在其他新約

834 

書信結尾加上這個詞。在大多數希臘

文抄本裡，新約書卷幾乎全都以仰而v
結束，例外的只有使徒行傳、雅各書、

約翰整書（即使是這幾卷，少數抄本仍

有押向v ） 。由此可見，這是可預期的異

文。另一方面， B 1241 1243 1739* 1881 
2298 沒有何如 。 因此，有些學者認為
這個詞不是原稿 。 不過，這裡情況比較

特別，因為“阿們’，見於一些最優質和
最早期的亞歷山太佐證（哈72 ~ACP't'

33 co）以及拜占庭抄本和早期古譯本
(vg sy），可謂有壓倒性的外證支持 。

NA 21 把這個詞放在括號裡 ，表示不肯

疋 。

約翰言書

生晶2道

,/ I論到太初就已經存在的生命
/ / 1 之道，就是我們所聽見，親

眼所看見，仔細觀察過，親手摸過

的﹔ 2這生命已經顯現出來，我們見

1:1-4 ︱器、解︱ 這是約翰壹書序吉，原
文是一個結構奇特的長旬，不可能照

著句子的結構直譯成中文，因此譯文

分成幾個句子 。 本段經文有三個插入

語（ parenthetical interruption ) · 1: I 的
“論到”和“生命之道”原文相撞，是

第一個插入語（“論到生命之道”）

第二個插入語是1 :2全節﹔第三個插入

語是1:3b （“我們是與父和他的兒子耶

穌基督彼此相通的”） 。 原文奇特之處

在於把“論到生命之道，’和 1: 1 的其他

部分連起來，次序是﹒ “仔細觀察過，

親手摸過的，論到生命之道” 。 正如彭

喜萬（ J. Bonsirven, Epftres de Saint Jean 
﹝CNT﹞ ， 67 ）指出的，人可以 “聽’，生
命之道，卻較難“看”生命之道，更無

法“親手摸’，生命之道 。 因此， “論

到生命之道”大抵不是1:1 “看見”

“聽見’，等動詞的受詞，而是用作附加

說明的插入語，指出這些親身作見證的

人所見證的事物就是“生命之道” ，而

各個動詞則描述見證人的親身經歷。這

樣用插入語作附加說明 ，約 1:12 “就是

信他名的人’， (Tote; TIWT£UOUO lY £le; 

TO ovaµααuTou , tois pisteuousin eis to 
onorna autou ）可能是另一個例子 。 約翰

壹書序言跟約翰福音序吉（ 1: 1 ～ 18 ）有

許多相似之處，都是先提出一些重要主

題，然後在內文詳述。約翰壹書序吉

說出了三個主題： 一 、 親身經歷過耶

穌的人見證祂是誰的重要性（參4: 14'

5 : 6～ 12 ）﹔二、耶穌在世傳道作為神
在耶穌基督裡敵示自己的一部分的重

要性（參4 :2 ' 5:6 ）﹔三 、 相信耶穌基

過了，現在也作見證，並且向你們宣

揚這本來與父同在，又向我們顯現過

的永遠的生命 。 3我們把所看見所聽

見的向你們宣揚，使你們也可以和我

們彼此相遇 。我們是與父和他的兒子

督的人可以得到的永生（參5: 1 l ～ 12 、

20 ） 。約翰壹書序吉和內文都沒有新約

時期書信的常見特徵，沒有常見於信首

的固定句式 、 作者或寄信人名字、收信

人名字、正式間安、祝願健康或表示惦
記的話 。 序吉一開始就強調作者的見證

來自親身經歷，然後強調向讀者宣揚這

個使徒的親身見譚，從而把焦點轉向讀

者 。 向讀者宣揚，是為了使讀者可以和

作者相遇，以至於同樣可以真正和父及

子相遇 。 為確保可以這樣保持相遇，作

者就寫了這封信（ 1 :4a ） 。 因此，即使

序吉句子結構繁複，作者好幾決需要用

插入語解釋自己的思路，我們還是能覺

察到他的思路在推進，最後達到目的，

說明7寫這封信的原因 。 在5: 13的目的

陳述旬，將再說明寫這信的目的 ，字眼

稍微不同 。

1:1 ︱譯︱ 原文連於本節幾個關保子

甸的主要動詞是 1: 3的仰的yE/1AOµ£V

( apangellornen • “我們宣揚”） 。

要正確地了解這幾個關保子旬，就必

須知道這一點，因為 1:3 的主要動詞

的αyy£>.t.oµ£v 清建顯示 ， 1: 1 和 1:3的所
有關保子句都是作者向讀者宣告的內

容，是受詞而非主詞。

太初．．． ．．．聽見 ︱譯 i 直譯是“那從太初

就存在，我們聽到的”。“太初就已經
存在”和“我們所聽見”等片語，原文
都是關係子句 。

1:3 使 ︱譯︱ 原文 LYα （ hina ）表示目
的 。

相通 ︱譯︱ 原文 KOlYWVLaY Ex11H 

(koinδnian eche紹，“有共同”），其中
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耶穌基督彼此相遁的。 4我們寫這些

事，是要使我們的喜樂充足 。

神是先
5 我們從他那裡聽見，現在傳給你

們的信息是這樣的： 神是光，在他

KOlYWYta (ko例如ia ）源於“共同” ， 指

“〔和某人〕共同參與〔某事〕”，可以有
“相遇”、“交誼’，、“團契，’ 、 “分享’，、

“分擔”等意思，在這裡大概指真切的相
互關係及情誼。

1:4 是要使 ︱ 譯︱ 原文 Ivα （ hina ） 表

示目的。
充足 ︱ 譯 ︱直譯是“得滿足” 。

1:5~2:2 ︱ 僻 I 1: 5是這個單元的主題
旬，之後 1 :6～ 10有五個以 f.av ( ean · 
“若”、“如果”）開始的條件旬，

1:7開首另有位（惚，“並且”、“但

是” ，很多時候不須譯出） 。 1 : 6 、 8 、

10是敵對者不真實的宣稱（條件子句

836 

“我們若說”）加上作者的批評（有

“不”字的歸結于句） ' 1 :7 ' 9則是作
者宣稱相反的情況（條件子句“我們

若” ，然後歸結子句是正面的話） 。

內容方面 ， l :6與 l 7相對， 1:8 、 10與
1 :9相對 。 這個單元在2: 1 b還有一個以
f.Cx.v開始的條件旬，但這條件句結構跟

之前的五個不同，也不是與另一個條件

旬相對，不是反駁敵對者的宣稱，而是

鼓勵讀者 。

1:5 葫們從他那裡聽見 ︱解︱ 本旬開首
有 Kat ( kai ） ，表示重拾話題，呼應

1:2及1:3裡類似的片語 。

從他．．．．．．你們 ︱僻 ︱重拾話題，呼應

1:2及1:3類似的表達方式 。
他 l i譯 ︱所指是誰不太清晰，可指

父神或耶穌基督，兩者都是第3節尾

提過的，而似乎較可能是指耶穌基督，

因為這是可接受的前述詞當中最接近

的，而且本節下半部馬上就要明確地談

到父神（“神是光”），是不用代

詞。

信息 ︱ 器 、 解 ︱原文 ayyF."A （α （ angelia) 

裡面毫無黑暗﹔ 6我們若說自己與他

彼此相遇，卻行在黑暗裡，就是說謊

話，不實行真理了。 7但我們若行在

光中，像他在光中一樣，就彼此相

遇，他兒子耶穌的血也潔淨我們脫離

在新約聖經裡只出現7兩次（本節及
3:11) ·~良的αyy£'Atα （ epangelia • 
“應許”）是同源詞，但師的y£'Atα

常見得多，新約聖經約有52次，包

括2：鈞 。 BDAG 8 條目的y£'Alα1 ' 
指這個詞意思是“信息，， ，似乎跟

'A6yor; ( logos ）語義範圍有些重壘，

但 BDAG 也指出這個詞在1:5的語境是

指福音 。 至於“信息”的內容，就接

著白 1：泊的 on ( hoti ） 子句來說明。

這裡的 ayy£'Ata 幾乎跟 Euαyyf.'Atov

( euangelion ’“福音”）相等，因
為：一、作者和其他使徒宣告的內容

（見序吉，尤參1:3～4 ），就是他們親
身經歷耶穌基督的生命和事工後宣告的

見證﹔二 、 跟聽眾或讀者得救有關，因

為這樣宣告就是要使他們跟 神和作見

證的使徒彼此相通（ 1 :3 ） 。

相l 是光，在他裡面毫無黑暗

I i蓮、辦︱ 本句是理解約翰壹書第

一大段落1:5 ～3: 10 的關鍵 。 本節名詞

的y£'Atα （ angelia ’“信息”）及動詞
avαyyf.'A'AoµEv (anangellomen ＇“傳”），
都跟 1: 3動詞“宣揚”同源，重提序吉

( 1:2～3）所講的“宣揚”就是使徒宣揚的
親身見證 。本節 on ( hoti ） 于句說出宣
揚的內容，說 神是光，有系統地陳述

序吉所提到使徒的親身見譚 。 這相當於

別處所說的吋puyµα （ kerugma ，如提後
4:17譯作“福音的信息，，），就是使徒所

傳的道，而使徒約翰在這裡則用的y£'Ata

表示。
1:6~7 相通 ！ 譯 ︱見 1 :3 “相遇”註。

1:6 I i韓︱ 如果有人說（ dnwµEY, 
eψδmen ） 自己和 神相遇，卻一直行

（而ρlπαTWµf.v, peripatδmen ） 在黑暗
裡’我們就能推論出他是在說謊，不是

一切罪。 8我們若說自己沒有罪，就

是自欺，真理就不在我們裡面了 。

9但我們若承認自己的罪， 神是信

實的、公義的，必定赦免我們的罪，

在實行真理（這是條件句的歸結子甸的
內容）

行在黑暗裡 ︱譯︱ “行”原文是現在時

態，在這裡表示行動在繼續進行中 ， 或

譯“一直行在黑暗裡” 。

自行真理 ！譯︱ 直譯“做真理” ，指實

行真理 、 按真理生活 。

1:7 脫離一切罪 ︱ 僻 ︱有人認為“罪”
這個詞用單數或複數，意思有分別（中

譯本多數按中文習慣不譯出種數），認

為本節“一切罪”用單數，是指人歸信

前的罪性﹔ 1:9複數的“罪”則指人成

為基督徒後所犯的罪 。 這樣就等於說，

本節是談起初的稱義 ， l :9是談成聖 。

但本節的“一切罪”說得很全面，大抵

不只是指歸信前的罪，而且本節也強調

“行”的持續性，顯然是在談基督徒的

生命，而不是說歸信前 。 罪在1:8裡是

一種狀態或特徵， 1: I O則把罪看為人人
都有的東西 。 人若沒有在基督裡蒙赦

免，罪就使人與神隔絕（ 2: 15 ）， 靈
命死亡（ 3:14 ） 。 根據本節，耶穌的血

（代表祂犧牲受死）可使人得潔淨脫離
罪 。

罪 ︱ 譯︱ 原文是何αpTlα 。 BDAG 條目

50 6:µαpTtα1 的定義是“離開人或神
對正宜的標準” ﹔見 5: 1 7 ，在那裡
仲αρT﹛α （如mar郎，“罪”）和的LK﹛α

( adikia • “不義”）有關 。 這個詞在

約翰壹書裡出現了 17次 ， 11 次是單數，

6次是複數 。
1:8 沒有罪 ︱ 譯 ︱或譯“沒有擔當罪
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潔淨我們脫離一切不義。 1。我們若說

自己沒有犯過罪，就是把神當作說

謊的，他的造就不在我們心裡了。

責”。 新約聖經只有約翰福音和約翰壹

書把 f.xw ( echδ ，“有”）和仰αPTlα

( hamartia ’ “罪” ）連用 。 約翰壹

書還有其他地方用 f.xw 搭配抽象名詞

（例： 1 :3 、 6 、 7•2 ：此， 3:3 、 15 、

21 ’ 4: 16 、 17•5:12- 13 ），由是觀
之，這種結構是指狀態。 這樣說， “有

罪’，就是指“在罪的狀態裡” 。 在約翰

福音裡 ， f.xu.﹜連著何αPT﹛α 出現了四次

( 9:41 ’ 15:22 、 24 ' 19: 11 ），全都是
指人做了錯誤的行動或已經有錯誤的態

度，結果落在罪的狀態裡，然後發生了

另一件事，進一步強調其行動或態度之

惡 。 本節“有罪” 的意思也一樣。 作者

說話的對象犯了罪，結果落在罪的狀態

裡，於是他警告他們不可聲稱自己無須

擔當罪責 。 從約翰壹書的語境來看，作

者沒有暗示敵對者行為放蕩，炫耀所犯

的罪來展示自己的“自由” ，因為作者

沒有明確地指控他們有甚麼不道德的行

為 。 作者明明地說出來的事當中，最差

的也只不過是不愛弟兄而已（ 3: 17 ）。
敵對者似乎更可能是說，信徒歸信後所

傲的事不會嚴重到算是“罪” ，也不足

以影響他和 神的親密關保﹔這種關係

是作者一開始就認為敵對者沒有的 。

1:9 必定赦兔．．．．．．潔滯 ︱ 譯 I 1 v α 
( hina ） 後面用虛擬語氣，一般表示目

的，但在這裡相當於表示結果的不定

詞 。 BDAG 477 條目 3 稱之為“只表結
果不表目的’，或“表示後果，’的用法，

並以本節為例 。
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我們個組譯者畢莒

/-:-) I 我的孩子們，我寫這些給你

~ 們， 是要你們不犯罪 。 如果

有人犯了罪，在父的面前我們有一位

2:1 哉的孩子們 ︱僻 I l :6～ 10的五個條

件旬，對比了敵對者的宣稱和作者的反

駁 。 這個模式來到這裡暫時中斷，可能

是因為敵對者在1: 10的宣稱對讀者有嚴

重的影響，作者在2: la就沒有繼續用條

件句來反駁敵對者，而是直接呼喚讀

者，向他忠心的孩子們解釋，希望他們

不犯罪，並在2 : lb用條件句鼓勵他們，

說他們即使犯了罪，也可指望他們在父
面前的維護者耶穌基督代求，有關這個

單元各條件旬的結構，見 I :5～2:2註 。

是要你們不犯罪 ︱譯、衛︱ “犯罪”

（如何TrJ TE, hamartete ） 原文用過去
不定時時態，在這裡表示甚麼，學

者還沒有一致的看法 回 一、斯塔格

( F. Stagg,“Orthodoxy and Orthopraxy 
in th巴 Johanni日E Epistles’” RevExp 67 
﹝ 19 7 0﹞：423-32 ，特別是頁428 ）認為這
表示行動的整體，簡單地指犯罪這個事

實，不強調這個行動的性質，這也是過

去不定時時態通常表達的觀點，但這裡

用這個時態是否有其他意味，也有人

提出過不同的意見﹔ 二 、齊威克（ M.

Zerwick, Biblical Greek §25 1 ）、特納
( N. Turner, MHT 3:72 ）都認為，現在
時態的句αpTavw （如martano ） 指“在

罪的狀態裡’， （即作為一個罪人），用

過去不定時時態則指真體罪行 。 我們在

這裡不會試圖解決這個爭論，但還是必

須留意，某些動詞用不同的時態的確會

有稍微不同的意味，這種細微差異並非

來自時態本身，而是因詞而異的 。 作者

顯然並非純粹告誡讀者不要慣性或不斷

犯罪，彷彿暗示讀者偶爾犯罪可以接

受，而是要讀者完全不犯罪，正如耶穌

在約5:14吩咐祂治好的那人“不可再犯

罪”一樣 。

雖讀者 ︱器、財︱ 原文 ηαpaK入ηToe;
( parakletos ） 在約翰福音譯作“保惠
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維護者，就是那義者耶穌基督。 z他

為我們的罪作了贖罪祭，不僅為我

們的罪，也為全人類的罪 。 3我們若

遵守神的命令，這樣，就知道我們

師” 。 把聖靈描述為“保惠師”是約

翰福音獨有的（ 14: 16 、 26 ' 15:26, 
1 6:7 ） ， 除了這些經文，新約聖經只在

這裡使用 napaKAfJToc; ( pm叫letos) , 
指耶穌而非聖靈 。 可是， 讀者應該已經

能明白這個詞也可指耶穌，因為耶穌

在約 14 : 1 6告訴門徒，祂會求父賜給他

們“另一位” （飢丸oc; , altos ’ “同類的
另一個’，）保惠師，這意昧著耶穌在

世傳道時，一直都是門徒的保惠師。

然而，這還不能完滿地解釋這個詞在

這裡的意思，因為這裡並不是說耶穌

在世上傳道時作維護者或保惠師，而是

說祂在天上的父面前作。因為作者強調

耶穌的義 ('l鬥aoGv XptσTOV 8tKα L OV , 
Iesoi Christon dikaion ' 
基督”），所以上下文意昧著耶穌是像

在法廈裡為我們辯護那樣為我們代求 。
耶穌為信徒代京的概念， 可見於新約聖

經其他地方﹔尤參羅8: 34 ﹔來7:25 。這
裡的意思也相若，本節最好就是這樣解

釋，而“維護者”或“代求者”等譯法

則最能傳達這個意思。

2:2 ！贖罪祭 Ii潭、解︱ 原文 it-ασµ6c;

( hilasmos ） 意思頗有爭議，不易找到
恰當的翻譯，學者提出過的譯法主要有

“贖罪祭”、“挽回祭” 。 莫里斯（ L. 

Morris ）的論著（ The Apostolic Preaching 
of the Cross, 140 ）是討論這個問題的重
要著作，他提出這個詞包含“消除 神

的憤怒” ( LACWKOµαl’的laskomai ，其
他同源詞亦然）的概念 ，因此認為“挽

回祭” ( propitiation ）是最接近的對等
詞 。 這個詞在這裡的確有可能表示消

除神的憤怒，原因是這裡談到信徒的

罪，又說耶穌為信徒作維護者 。 另一方

面，布朗（ R. E. Brown, Epistles of John 
﹝A間， 220-21 ）認為這個詞基本上是指

潔淨人的罪，在4:10那裡也一樣。 布朗

已經認識他 J凡是說“我已經認識
他”，卻不遵守他命令的，就是說謊

的人，真理就不在他裡面了 。 5然而

的觀點理由充分，但這個詞很可能同時

有“消除神的憤怒” 和“潔淨罪” 兩

個意思，因為兩者並不互相排斥，本節

也不大可能完全不涉及耶穌作挽回祟的

工作 。無論如何， 對現代讀者來說，

“挽回祭”可能太過像專門用語，意思

不及“贖罪祭”清楚易明 。 譯作“補

贖”或許也可表達這個詞的意思，但在

羅馬天主教神學裡， “補贖”是專門用

語，指神父要求懺悔者去做的苦行 。

罪 ︱ 譯 ︱本節第二和第三個“罪”在原

文承上省略，譯文為使中文意思清晰而
添加 。

2:3~11 I 解 ︱這段有三個宣稱，都是以

“凡（是）說，，開始（ 2 :4 、 6 、 9 ' 

原文“說，，都是分詞），說人深深認

識神 。 跟上一段那三個以“我們若
說”開始的宣稱一樣（ 1 6 、 8 、 10)

這段的三個宣稱都間接反映了敵對者的

宣稱 。 作者寫出每個宣稱之後，都說出

了自己的評價和引申出來的理解 。

2:3-4 認講他 ︱譯︱ 許多人認為 αUTOV

( auton ' “他”）這個第三人稱代詞
指耶穌基督 ，因為 2: l 提到袍，而且

2:2開首的代詞叫Toe; (autos ）顯然指
祂，然而這裡所指的更可能是 神，

因為﹒一、在 1: 5~2: 1 1 ，敵對者所有
宣稱都是關於人是否認識那位作為光

的 神，是否與祂相摳 ，所以作者在

這裡談的，應該是怎樣肯定我們已經

認識神， 二 、 2 :6明確地提到耶穌基

督是人該效法的對象，所用的代詞是

EK£tvoc; ( ekeinos ） ，以表示和之前幾次

用 αUTOc; 指的有分別， 三 、 2 :3開首的

Kα﹛（如i ）跟1:5開首的問﹛平行，意昧

著作者現在是繼續討論 1: 5所帶出的主

題（ 神是光） 。 作者現在要討論基督

徒可以怎樣肯定自己已經認識這位作為

光的 神。
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凡是遵守他的道的，他愛神的心就

的確在他裡面完全了 。 這樣，我們就

知道我們是在 神裡面了。 6凡說自

2:3 我們若避守神的命令 ！譯、解︱

原文本節開首有m﹝（如i ） 。 因為 1 :5開

首也有用法相似的 K叫，所以我們必須

理解本節這個 Kat 的意思，才能明白作

者的論點 。 這連接詞在這裡的作用不是

簡單的延續或連接 ， 而是回指 l :5 。 作

者在 I : 6～2:2當中討論敵對者的宣稱，

並作出回應，現在就回到 l :5提出的主

題． 神是光 。 作者現在是要討論基督

徒可以怎樣肯定自己已經認識這位作為

光的 神，並再次以敵對者為對比．他

們也聲稱自己認識神，但行為卻顯明

他們其實不認識祂 。

2:5 他的道 ︱韓︱ 大概是指神的道，

因為代詞“他”在上文最接近的前述詞

是“神” 。

2:6 住 ︱譯、解︱ 原文 µivw (menδ ）意
思相當廣泛，可按語境譯作“留在” 、

“存”、“常在”、“繼續下去”，在這裡
是指信徒和 神之間有親密而持久的關

係 。 必須留意，對約翰福音和約翰書信

的作者來說，沒有不“住在’， 神裡面

的基督徒，每個真正的基督徒都和 神

建立了這種關係 ’ 沒有這種關係的人（參

約貳9節）根本就不算是信徒（無論這人

如何宣稱） 。 因為2 :1 9用同一個詞指那些

沒有“留在”信徒中間的敵對者，有些人

就認為“留在” 神裡面的人，到了某個

時候可以選擇不再“留”下去，就是捨棄

他們的信仰，回到未得救的狀態 。可是，

2:19卻清楚地指出，這些人雖然聲稱自己

認識神、與神相遇，其實卻從未成為

真正的信徒。

他 ︱譯 ︱這個第三人稱代詞 αO TQ 
(au t δ ），根據上下文應是指 神，

因為本節後來用另一個代詞 EK£ t voe; 
(ekeinos ） 指耶穌基督﹔見本節“基督”
註。

基督 ︱譯︱ 原文是指示代詞的a[ voe; 
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己是住在他裡面的，就應該照著基督

所行的去行。

鐘弟咒個就是佐証}'i曲中

7親愛的，我寫給你們的，不是一

條新命令，而是你們本來就有的舊命

令。這舊命令就是你們聽過的道 。

8然而，因為黑暗漸漸消逝，真光已

在照耀，我寫給你們的也是一條新命

( ekeinos ’“那一位”），跟上半節

指“ 神”的人稱代詞 αUTQ （仰的，

“他”）不同，表示所指對象改變了。從

動詞肛ρtETTOT f! CT£V (periepatesen ’過

去不定時時態的“行”，即譯文第一個

“行”）來看，我們就可以肯定這是指耶

穌基督，因為過去的“行”只能指耶穌在

地上生活傳道 。 作者和敵對者爭論的其

中一點，就是耶穌在地上生活傳道有甚

麼意義。事實上 ， EK£tvoc;在約翰壹書出現

了六決（ 2:6 '3:3 、 5 、 7 、 16 '4:17），每次都
是指耶穌基督 。

2:6 行 ︱ 譯 ︱﹔新約聖經常見慣用語 ，表

示行為或品行 。

2:7 你們本來就有的舊命令 ︱ 解 ︱見約

13:34～35 。

2:8 因為 ︱ 謹 ︱這個以 on ( hoti ） 開始

的子旬，往往有人認為是解釋 ，或者

說是和“命令” ( EVTO卅v, entolen ） 在

語法上同位，進一步解釋或閻明這個

命令，但是古Tl 帶出的話是關於光明和

黑暗的，很難說跟那條命令有甚麼關

保，尤其是那條命令跟約 13 : 34要信徒

彼此相愛的“新命令”有關 。若說這個

on 子句是表示原因 ，便有可能得多，

不過我們還是不能肯定這是寫出“新

命令”本身的原因， 還是其關係于句
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（“這在基督和在你們來說，都是真

的”）的原因 。這大抵是寫出命令的原

因，不過布朗（ R. E. Brown, Epistles of 

John ﹝A間， 268 ）認為是兼指兩者。

黑暗．．．．．．照耀 ︱ 辭 ︱暗引約 1:5 、 9 ' 
8: 12 。 作者認為“光明”已經開始勝過

“黑暗” ，因此把耶穌要人彼此相愛的

令，這在基督和在你們來說，都是真

的。 9凡是說自己在光明中，卻恨他

的弟兄的，他到現在還在黑暗裡。

10凡是愛弟兄的，就是住在光明中，

在他裡面沒有失足犯罪的原因。 II 凡

是恨弟兄的，就是在黑暗裡，也在黑

暗裡行事。他不知道往哪裡去，因為

黑暗弄瞎了他的眼睛。

命令寫給讀者來提醒他們： 一 、 要持守

他們所聽過的（見2:7 ），二、不要被

敵對者的教導影響。

基督 ︱ 譯 ！ 原文是第三人稱代詞αUTQ
( autδ ），可指神或耶穌基督 。 上

一個 αUTQ 在2:6指神（見2:6 “他”
註），但因為該節跟著用指示代詞

EK£tvoc;來指耶穌基督，所以這裡αUTQ

所指的對象有可能變為基督 。

2:9~10 弟兄 ︱ 譯 ︱ 喻指信徒群體的成

員﹔參 BDAG18 條目 a＆£坤6c; 2.a 。作
者指出敵對者憎恨或不愛“他的弟兄”

( 2:9 、 11 '3:10 、 15 、 17 '4 : 20 ）。這
樣雖然可理解為間接承認這些敵對者是

“弟兄” ’卻很可能只是籠統的說法，

並不意味作者視他們為真正得救的弟
兄 。事實上，作者在整封信中，從未直

接稱這些人為“弟兄”。

2:9 卻 ︱ 譯 ︱這樣翻譯 間﹛（ kai ） ，是

要顯示兩個子旬的對比。

2 : 1。 在他裡面 ︱ 譯 1 ：或譯“在光明

中” 。第三人稱代詞 αUTQ ( autδ ）可理
解為陽性，指愛弟兄的人（“他’，）

也可理解為中性，指光明（“它”） 。

一方面‘ ， “光明”是最接近的前述詞，

支持把這代詞理解為中性，另一方面，

本節很像LXX詩119: 1 肘，那裡說對於

喜愛神律法的人，並沒有陷阱（“陷

阱”跟這裡“失足犯罪的原因”原文是

同一個詞），支持把這代詞理解為陽

性 。

失足犯罪的原因 ︱ 譯 ︱ 原文 σxavoa/.ov
( skandalon ），原指陷阱，有時可譯作

“網羅’，或“絆腳石” ，在聖經裡幾乎

12孩子們，我寫信給你們，

因為你們的罪因著主的名已經得到

赦免。

13父老們，我寫信給你們，

因為你們認識太初就存在的那一

位。

青年們，我寫信給你們，

因為你們已經勝過那惡者。

都是象徵導致人犯罪、犯錯 、 背離或不

信神的事 。

2:11 凡是恨弟兄的 ︱ 瞬 ︱ 作者把這封信

所針對的敵對者描繪成恨其他基督徒的

人，原文“弟兄” 在這裡不是指親兄

弟 。 作者會在第3章裡詳述這個指控，

把敵對者比作該暉，因為該曙殺了弟

兄，是恨弟兄者的原型 。 3:17則具體指

控敵對者沒有以物質幫助貧乏的弟兄 。

2:12-14 因為 ︱ 譯 I 2: 12 ～ 1 4 有六個
“寫” c ypa中ω 〔 graphδ 〕或 f.yp叫α

〔 egrapsa 〕），每個後面都有 on

( hoti ’ “因為’，） 。這些 on 的功

用， 可以理解為表示寫信的原因（“我

寫信給你們，因為你們的罪．． ．．．”）

或表示所寫的內容，如果是內容，可理

解為直接引述（“我寫給你們． ι你們

的罪．．． ．．．’”）或間接引述（“我寫給

你們的是，你們的罪．．．．．．”）。因為約

翰壹書只有另外一處在 ypa中ω 後面用

on ( 2 :21 ），那處同樣模稜兩可 ，所
以不能憑這封信裡類似的結構，來判斷

這裡是表示原因或內容 。 在其他情況，

ypa恥之後通常是用作直接受詞的名詞

或代詞，這或許支持這裡的 on 是帶

出內容，不過，這六個“寫”的直接受

詞更可能是不吉而喻的“信” ，也就是

整封信的內容，這樣， “信’，既然是

“寫”的內容， “寫〔信〕”之後的

on 就應該是表示原因 。 有學者認為假

如把on看為帶出原因，作者就是對讀

者充滿信心，不會在下一段立刻警告他

們不要愛世界（ 2: 15～17 ） 。 可是，勉

勵或警告並非互不相容，而且假如 on
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14孩子們，我寫信給你們，

因為你們認識父。

父老們，我寫信給你們，

因為你們認識太初就存在的那一

位。

青年們，我寫信給你們，

因為你們強壯， 神的道在你們心

裡，

是帶出內容，似乎也同樣是顯示作者對

讀者充滿信心 。無論如何，許多解經家

及絕大多數中英譯本都認為這六個 on

是表示作者寫信給讀者的理由 。

2:12 讀寫信給你們 ︱ 解 i 作者似乎一直

擔心有讀者接受敵對者在1:6 、 8 、 10的

宣稱 。 作者在 1 : 7 、 9提出相反的宣稱，

並在2 : I 鼓勵他們，似乎除了要使讀者
信心堅定之外，還要他們確實知道自己

的罪己蒙赦免 。 作者在這裡是要進一步

使他們確知自己的地位，配合上述的主

題。事實上 ， “使你們確實知道”這個

主題貫穿了整封信﹔作者在5: 13就寫出

7這個寫作目的 。最後， 因為背景是敵

對者的宣稱，所以下文2: 15～17的警告

並非離題，這個群體正因為爭論而洩

氣，需要勉勵。

主的 ︱ 譯 ︱ 原文是第三人稱代詞叫TOU
( autou ＇“他的’，）， 可指神或耶

穌基督。 2:8的人稱代詞較可能是指基

督， 2:6的則是指神（ 2:6用另一個代

詞“那一位”指耶穌基督） 。本節提到

罪得赦免，跟耶穌在十字架所成就的有
關，所以這裡的代詞較可能是指耶穌基

督。

2:13-14 ︱僻︱譯文根據 NA21 和 uss•

來劃分2:13及2:14 (NAB, NRSV, NLT, 
NIV 201 l 同） ， 有些英譯本則在對孩

子們說的話和對父老們說的話中間分節

( KJV, NKJV, NASB, NIV 1984 ），但
這些譯本根據的原文是一樣的，只是分

節方法不同。

2:13 那惡者 ︱ 解 ︱這個片語在約 17: 15 
指撒但，在本書信這裡和另外四處
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你們也勝過了那惡者。

15不要愛世界和世上的東西。人若

愛世界，愛父的心就不在他裡面了。

16原來世上的一切，就如肉體的私

慾，眼目的私慾和今生的驕傲，都不

是出於父，而是從世界來的。 17這世

界和世上的私慾都要漸漸過去，但那

道行神旨意的卻存到永遠。

( 2:14, 3:12, 5:18 、 19 ）都指撒但 。

2:“ 今生的驕傲 ︱譯︱ 原文是所有格片

語內的α已OVElα Tou ~lou (he alazoneia 

tou biou ），“O＜；可理解為受詞所有
格，即人誇耀自己今生的財富、生活方

式或社會地位，也可理解為主詞所有

格，即今生的物質生活導致人驕傲 。 兩

種解釋意思相差無幾’都是說人生活時

純粹看重人的層面，不理靈性，以今生

的物質保障為傲，過分自信，就不覺

得需要 神（或任何在自己以外的事

物）。上下文指出這樣的人愛世界，他
們的愛完全集中在這個世界上，絲毫不

愛神或屬靈的事物（ 2: 15 “愛父的心
就不在他裡面了”） 。 由是觀之，似乎

“o＜；也是既可理解為受詞所有格（愛

世界就是以今生的物質生活為傲），也

可理解為主詞所有格（愛世界就是讓物

質生活使自己驕傲）。

今生 ︱譯！ 原文 ~lo<; ( bios ） 指各樣與

物質生活有關的事物，如生計、財物 、

生活方式和日常生活的事 。

2:17 存到永撞 ︱器、鄉︱ 見2:6 “住”
註。因為本節說世界和世上的私慾都很

短暫，遵行神旨意的人卻長存，所以

這裡把 µ£vw (menδ ）譯作“存” ，好

對比兩者 。

2:18 敵基督者 ︱辭︱約翰用“敵基督

者”來描述這封信所針對的那些敵對者

和他們的錯誤教導，他們的教導不符合

使佳為耶穌作的親身見證﹔參 l: 1~4 。

這些敵對者是誰，眾學者有各種主張 ：

一、有人認為這些假教師本來是與使徒

一起作領袖的 ，但後來離開了（“從
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敵基督者否認珊穌是堅莒

18孩子們，現在是末世的時候了 。

你們聽過敵基督者要來，現在已經有

不少敵基督者起來了﹔因此我們就知

道這是末世的時候了 。 1 9他們從我們

中間離去，這就表明他們都不是屬於

我們的。其實他們並不屬於我們，如

果真的屬於我們，就一定會留在我們

我們中間離去” >2 ﹔ 19 ）， 二 、更可能

是，他們出自收信的那些基督徒群體﹔

約翰看自己為這些群體的一分子，即

2: 19的“我們”包括約翰和收信者，

證據就是l :I O及2: 1 用“我們”和“你
們”來指同一群人 。 “我們’，不單指約

翰和其他使徒，還包括他自己和收信的

基督徒（ 2: 1 , “你們”）
2:19 ︱譯︱ 原文全節按語序直譯是“他

們從我們中間離去了，其實他們不曾屬

於我們﹔假如他們屬於我們，就會留在

我們中間﹔但是為7被顯明他們全都不

是屬於我們的 。 ”原文這句很長很複

雜，所以譯文分為兩旬，並且把最後一

個子句移到第一個子旬之後 。
造就表明 ︱譯 i 直譯是“為了被顯

明” ，原文用虛擬語氣被動語態，譯文

為配合中文習慣，改成主動語態 。

他們都不是國於鴉們的 ︱瞬︱ 敵對者選

擇離開的群體，就是收這封信的群體，

也是作者自視為一分子的群體 。 作者認

為，敵對者這樣做，徹底證明了他們其

實從來都不屬於這個群體（儘管他們自

己說屬於）。這裡顯示，那些敵對者

似乎是自己決定離開，不是被逐出教會

的 。 約翰認為，他們假如是真信徒，就

會留下來 。 現在他們已經離開，進入
世界 ， 那才是他們歸屬的地方﹔比較

4:5 。

留 i 譯、解︱ 原文 ﹜lEVW (menδ ）﹔見

2:6 “住”註 。 因為本節顯然談及有

人的地位或位置改變了，所以這裡把
µEvw 譯作“留” 。 那些敵對者離開了

作者的那個或那些會眾群體，顯示他們

中間。 20你們從那聖者得著膏抹，這

是你們都知道的。 21我寫信給你們，

不是因為你們不明白真理，而是因為

你們明白，又因為謊言絕不會出於真

理的。 22那麼，誰是說謊的呢？不就

是那否認耶穌是基督的嗎？否認父和

子的，他就是敵基督的。 23凡否認子

的，就沒有父﹔承認子的，連父也

從來都不真正歸屬於那個或那些群體 。

他們假如真正屬於那裡’就會留下來 。
2:2。 這是你們都知道的 ︱ 麟 ︱這很可能

是暗引耶31章提及新約的內容﹔尤見耶

31:34 ，另見 R. E. Brown, The Epistles of 

John (AB), 349 。

2:21 因為 ︱ 譯 ︱本節的 三個 0 Tl 
( ho ti ） 究竟是表示原因，還是表示
內容，頗有爭議： 、全部三個 OT!

都表示原因（多數英譯本，例： ESV,

NASB, NIV, NAB, NJB, NEB, NLT ); 
二 、頭兩個表示原因，第三個表示內

容（ on 表示陳述或宣敘﹔ KJV, RSV, 

TEV, NRSV ），三、全部三個 OT！都
表示內容（少數學者），使三個 OT!

子句都從屬於動詞句p叫α （ egrapsa' 

“寫”），成為三個複合直接受詞，

這樣，作者寫的內容就是： 1. 讀者的

確明白真理（第一、二個 on ）﹔ 2. 謊

吉不會出於真理（第三個） 。 不過，

“寫”的直接受詞更可能是不吉而喻的

“信，’ ，即“信”是“寫”的內容，

“寫〔信〕”之後的 on 表示原因﹔見

2 : 12～14 “因為”註。

2:22 基督 i 譯︱ 或譯“彌賽亞” 。

2:24 存記 ︱ 譯 ︱原文 µ£vw (menδ ） 

也可譯作“住” （在本節出現了三次，
第三次譯作“住”）﹔見2:6 “住”註
及2:19 “留”註。本節這個詞真的可以

同時有“住’，和“存留’，兩層意味 ，假

． 如只用一個譯法，讀者就無法領略這兩

層意味了 。
2:25 他親自應許給讀們的 ︱ 譯︱ 直譯

是“而這是他自己應許給我們的應
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有了。 M至於你們，總要把起初所聽

見的存記在你們心裡﹔你們若把起初

所聽見的存記在心裡，你們也就住在

子和父裡面了。 25他親自應許給我們

的，就是永遠的生命。

26我把這些事寫給你們，是指著那

些欺騙你們的人說的。一至於你們，
你們既然有從主領受的膏抹住在你們

3牛” ，譯文用“親自應許”來表達原文
的強調 。 “而這是”原文是 KOLαUTη

tσTl v ( kai haute es tin ），可指前面的
話，但更可能是指後面的話（“永遠

的生命”），因為這個片語在l ﹔ 5開首

出現過，也是指後面的話（“ 神是

光”） 。 再者，本節末的賓格片語“永

遠的生命” ( T內v t;w~v T~vαi的lOV ,

ten zoen ten aiδnion ） 和關係忱詞而v

(hen ） 在語法上同位，而這個代詞的

前述詞又是“應許’， （內 l:.rrayyE°A泊， he

epangelia ﹔見BDF §295 ）。因此， “應
許”的內容就是“永達的生命”

他 ︱譯︱ 這個代詞可指 神或耶穌基

督，而較可能是指耶穌基督。

永遠的生命 ︱ 解︱ 所應許的是“永遠的

生命” ，而這也跟2:24 “住，’的概念有

關 。 因此， “住在子和父裡面”的，就

從耶穌自己那裡得著這永生的應許。

5: 12與本節一致，意昧著信徒不只是未
來有永遠的生命，而是“現在”就有﹔

這也符合約5 :24的說法 。

2:“ 那些欺騙你們的人 ︱廓︱ 顯然是指
2:19提到的敵對分離分子，他們試圖欺

騙收信人。

2:27 主 ︱譯︱ 直譯是“他”，可指神

或耶穌基督，而較可能是指耶穌基督。

膏抹 ︱ 僻 ︱信徒領受的膏抹（ xplσ阱，
chrisma ）是指住在他們裡面的聖靈，就

是他們歸信時得到的聖靈。

住 ︱ 譯 ︱ 原文 µ£vw (menδ ）在本節出
現了兩次，譯作“住” ’指信徒現時的

狀態，見2:6 “住’，註。

你們要．．．．．．住在他裡面 i 器 ︱原文
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裡面，就不需要別人教導你們了，因

為在一切事上有主的膏抹教導你們﹔

這膏抹是真的，不是假的，你們要按

著他所教導的住在他裡面。

µ£vET E f.vαuT<ji ( menete en 側的），動
詞阱VETE可理解為為直說語氣（“你們

住”）或祈使語氣（“你們要住”） 。

由於同一個片語戶VETE EVα缸中見

於2 .此 ， 那裡的“住’，顯然是祈使語

氣，因此幾乎所有中英譯本都把這裡的

“住”譯作祈使語氣 。 少數學者則認

為那反而顯示這裡是直說語氣，這樣

作者就不是重複說過的話 。 根據這看

法，本節重點是要使讀者確實知道一些

事，所以運用直說語氣（“你們住在他

裡面”），與2:27a的直說語氣（“從

主領受的膏抹住在你們裡面’，）平行，

作者在下一節才開始勸勉，用干斤使語

氣 。 在下一節之前，1 他是要使讀者確實

知道他寫信的時候他們仍然“住”在主

裡面，還沒有接受敵對者的教導。由下

一節開始 ，他寫的內容是要勸勉他們繼

續“住’，在主裡面，別聽信敵對者的謊

吉 。 不過，這個片語原文跟2:28的祈使

語氣片語一樣，跟2 : 27a的直說語氣片

語卻很不同，所以這裡大概也是折使語

氣。

2:27 他 ︱ 器 ︱ 或譯“它，’，指膏抹 。

2:28 ︱解︱約翰的思想體系把人事物劃

分為對立的兩邊 ，他喜歡使用壁壘分

明的概念。這裡只有兩個選擇，跟約

3:18-21一樣（必須理解那段，才能理

解本書信這段） 。 人如果不“住”在主

裡面，就證明自己的宣認都是假的，並

非真信徒 。 正如2: 19 ，那些敵對者既然

離開這個群體，就證明自己的宣認是假

的，並非真信徒 。

位 ︱譯︱：本節重拾2: 18所提出的末世

主題。正如2:27結尾，動詞 µEVE TE 

( menete ） 可理解為直說或祈使語氣。

由於作者在這裡似乎是在勸勉讀者要
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神的現史就不租罪

28孩子們，你們要住在他裡面。這

樣，當他顯現的時候，我們就可以坦

然無懼﹔他來的時候，我們也不至慚

愧地躲避他了。 29你們既然曉得．．．．棉

“住”在基督裡’免得他們接受敵對者

的異端教導， µEVETE 應該是祈使而非

宜說語氣。接下來的 lVα （ hina ） 于句

也支持這個看法，因為那說出勸勉的目

的﹒為了使讀者在主再來時可以坦然無

懼，在耶穌基督顯現的時候不至於慚愧

地躲避祂。
他 ︱ 僻︱ 大概是指耶穌基督 。 留意本節

未提到主再來。

當．．．．．．的時候 ︱ 譯 ︱原文 f.av (ean ） 很

多時候可譯作“如果”，但在這裡的意

思，並不是不確定基督會不會再來，而是

不確定事情將在甚麼時候發生。在適用

希臘語時代， f.av 的意思可以是“富”、

“每當”、“甚麼時候”，幾乎和 OTαv

(hotan ） 相等﹔見 BDAG 268f.Ctv 條目2 。
這個詞在約12:32及14:3也可能有這個意

思。

2:29 划過 i 譯︱原文 y l vφσK ETE 
( gini5skete ） ，可理解為直說或祈使語

氣。理解為直說語氣較好，因為在約

翰壹書裡， “知道”一些真理或“認

識” 神（“知道”和“認識”都譯

自這個原文動詞）是人成為信徒的

結果（ 2:3 、 5 、 20 、 21 '3:16 、 19 、

24 '4:2 、 13' 5:2 ），而不是他必須受

勸勉去做的。本節先用。：8α （ oi</a ’ 
這裡譯作“曉得”），後用 y1vwcrxw

(gini5s師，這裡譯作“知道”），只是

約翰著作風格的用詞變換。

3:1-3 ︱僻︱這個段落是作者的附

加說明，反思他在2:29未提出的主題：
從 神生的是甚麼意思。接著， 3:4又重

新開始討論，說出跟2:29相反的情況。

3:1 就是......兒女 ！譯 I f.σµiv 

( esmen • “我們是”）用直說語氣，
顯示這個詞不受 Ivα （ hina ） 支配，不

是公義的，也就知道所有行公義的都

是從他生的。

8 1你們看父賜給我們的是怎
樣的愛，就是讓我們可以稱

屬於 Ivα 子旬，否則就會用虛擬語氣。

假如動詞已σμ的改為虛擬語氣，這個

子句意思就是： “就是讓我們可以稱

為 神的兒女，也讓我們作〔 神的

兒女〕 。 ’，既然已σµ£v 是直說語氣，

這個子句就是： “就是讓我們可以稱

為神的兒女，我們也真是〔 神的兒

女〕’，

就是 ︱ 譯 l 這個 Ivα （ hina ）子句最
好理解為表示解釋，閻明父給信徒的

“愛” c ayan巾， αgapen ） 。 雖然我們
也可以把 Ivα 看為表示結果，但是以

TIOTα叫v (potapen ’ “怎樣的”）來修
飾的anriv ’就意昧著下文將會進一步
說明“愛”這個概念，而 Ivα 子句就是

要進一步說明這個概念 。

我們也真是 ︱ 譯 ︱原文從上句虛擬語

氣的 xt.11ewµεv ( klethδmen ’“可以
稱為’，），轉為這裡直說語氣的問i

foµ£v （如i esmen ' “並且我們是”），
強調事情確實，故譯作“我們也真
E弓，，
;IE u 

他的兒女 ︱ 譯 ︱原文承上省略，譯文為
使中文意思清晰而添加 。

因此 ！ 謹 、辦︱ 原文是 ~10: rnuTo ( dia 
touto ） ，從語彙角度看顯然表示原

因，然而我們不清楚 TOUTO ( touto • 
“此，，）是指甚麼，可能是指 ：一 、下

文﹔二、上文﹔三、上下文，就像約翰
壹書裡所有 f.v TOUTO ( en touto ）都兼
指上下文 。 這個片語在約翰福音出現了

15次，可以看出一個模式，似乎能幫助

我們理解它在本節的意思 。 這個片語在

約翰福音，有六次指下文（ 5: 16 、 18 ' 
8:47' 10:17' 12:18， 、 39 ），每次隨後
都有作解釋的 on ( hoti ） 子句﹔另外九

次指上文﹛的 I :31 ' 6:“’ 7:21~22 ' 
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為 神的兒女，我們也真是他的兒

女。因此，世人不認識我們，是因為

他們不認識父 。 2親愛的，現在我們

是 神的兒女，將來怎樣，還沒有顯

明﹔然而我們知道：當顯明的時候，我

9:23' 12:27' 13:11 ' 15:19 ' 16:15' 
19:11 ），後面全都沒有 on 子句 。 約
翰書信用了 8 1 0: TOUTO 三次，其中兩次

（約壹4 :5 ﹔ 約金 10節）之後沒有 on
子旬，因此應該指上文﹔ 8 10: TOUT。在

本節隨後有作解釋的 OTl 子句（“因為

他們不認識父”），因此應該指下文﹔

如果是指上文，就會是約翰福音和約翰

書信裡的惟一例外。

父 ︱ 譯 ︱ 原文 αO T 0 c; ( a 臼 t 0 s ' 
“他”） ， 少數學者認為是指耶穌基

督（參1: 10 ），但多數學者都理解為指
父神，因為這代詞可接受的前述詞當

中，“父”和“ 神”是最接近的，

而且下文3:3又用了另一個代詞 EKEtvoc;
( e位的凹， “那一位’，） 來指耶穌基

督。

3:2 將來怎樣 ︱ 僻 ︱這卷書所針對的那

些敵對者“現在’，已經顯出自己是敵基

督者（ 2:19 ）。至於信徒是甚麼， “將

來”才會顯明。因為2:28提及主再來，
這裡可能是指終末的時候才會顯明信徒

是甚麼 。

盟海有擷明 ︱ 譯 ︱ “顯明”原文

均αvεp山811 ( ephaneri5the ） 是第三人稱
單數被動語態動詞，主詞是之後的子旬

T﹛ tσoµE8α （ ti esometha ' “我們將來怎
樣，，）。

然而 ︱ 譯 ︱ 譯文為了表示原文隱含的對
比而添加 。

茜們划過 ︱ 諱 ︱ ：本節第一個 on ( hoti) 
緊接著戚知動詞 OtoαµEv ( oidamen ) ' 
引入間接引述子旬，說明信徒所知的內

容，譯文以冒號表達這個意思。

當．．．．． ．的時候 ︱ 譯 ！ 原文 f.6:v ( ean ） 很

多時候可譯作“如果” ，但在這裡的意

思並非不確定信徒將來的情況會不會顯



約翰壹書 I 3: 3 

們將要像他 ，因為我們將要看見他本

來是怎樣的。 3凡對他存著這盼望的，

明，而是不確定這將在甚麼時候發生﹔

見2:28 “當．．．的時候”註 。

3:2 當顯明的時候 ︱譯︱ 或譯“當主顯

現的時候” 。 中αVEpw8 fj ( phanerδthe • 
“顯明”、“顯現”）有不言而喻的主

詞（“他”或“它”），許多人認為是
指耶穌基督，因為同一個動詞在2:28也

指主再來 。 可是，在最接近的上下文，

更加相關的是本節剛剛提及，也是用

問一個動詞的村αYEP心。ηTl Eσ句E8α

( ephane1由he ti esometha ） 。 其中的

于句 Tl Eσ仲E8α是主詞，動詞是被動

語態的 ： “〔我們〕將來怎樣，還沒

有顯明” 。 從語法看，較合理的是認

為，中αVEpw8fj 那個不吉而喻的主詞是

“它”而非“他” ，所指的是3 :2a的

子旬 Tl f.aoµE8α （“〔我們〕將來怎

樣”） 。 根據上下文，這種解讀十分

合理：“親愛的，現在我們是 神的

見女，（我們〕將來怎樣，還沒有顯

明 。 我們知道．當〔這〕顯明的時候，

我們將要像他，因為我們將要看見他本

來是怎樣的 。 ”這就強調了本節提出的

對比：信徒目前的狀態（“還沒有顯

明”）對比將來的狀態（將要顯明） 。

不過，信徒將來的狀態，當然會在主再

來時顯明，所以兩種譯法實際意思分別

不大 。
因為 ︱譯︱ 本節第二個 on ( hoti ） 最好

理解為表示原因，提出為甚麼信徒將會

像神：“我們將要像他 ，因為我們將

要看見他本來是怎樣的 。 ’，

說們將要．．．．．．怎樣的 ︱ 僻 ︱這句有兩

種解釋： 、信徒真的會變得比現在

像神，因為將會看見神本來是怎

樣的，二、信徒將會知道自己已經

像神，但要等到看見祂本來是怎樣的

才知道。有些人認為約翰福音和約翰書

信十分強調末世已經來臨，他們可能

會選擇第二種解釋，因為根據這種解

釋，信徒在今世已有的現況和來世變成
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就潔淨自己，正如基督是潔淨的 。

4凡是犯罪的，就是作了不法的

事 ﹔ 罪就是不法。 5你們知道基督曾

經顯現，為要除掉罪， 他自己卻沒

怎樣，差別不大 。 可是， 3 : 2a說“〔我

們〕將來怎樣，還沒有顯明” ，而且

2:28提及基督再來，所以作者似乎有意

區別信徒現在和將來的狀況 。 因此，第

一種解釋較好﹒信徒真的會變得比現在

像神 ， 因為他們將會看見神本來是

怎樣的 。

3:3 潔淨 ︱解 l 原文 a. Y v { t; w 
（如gnizδ）在新約出現士次，在約翰福

音只出現一次（ 11: 55 ），而意思相近

的的t at;w （如giazo ，“分別為聖”

“成聖”）則在新約出現28次，在約翰
福音出現四次（ 1 0：沛， 1 7: 1 7 、 1 9 〔兩

次〕），例如耶穌在約 17 : 19禱告說 ．

“我為了他們的緣故，自己分別為聖，

使他們也因著真理成聖 。 ”有人指出，

約 11 :55用的Vl如描述逾越節的潔淨禮

儀，可能是本節用這較罕見動詞的背

景，但這個詞在LXX頗為常見，指各

種潔淨禮儀，不限於逾越節（例 ： 出

19 :1 0 ，指以色列人在西奈山迎見神
之前潔淨自己﹔民8 :2 1 ’指利末人的
潔淨禮儀） 。 再者，這個詞跟較常用

的的tat;w 都可翻譯同一個希伯來詞，

意思頗為相似，因此約翰在這裡用這個

詞，可能只是有意無意的修辭選擇 。 無

論如何，這裡關注的並不是潔淨禮儀，

而是潔淨的道德喻意，本節用的v[t;w

可能是要提醒讀者：如果盼望將來能

到父面前（ 3: 2 “看見他本來是怎樣
的’，），就要作好準備，現在要過潔淨

的生活，就像耶穌在世生活傳道的時候

那樣﹔參2:6 。 這也駁斥了敵對者的聲

稱．他們說道德無關重要，基督徒在今

世的行為不會有任何後果 。

基督 ︱譯︱ 原文是指示代詞的El VO~ 

( ekeinos ' “那一位”），看上下文應
是指耶穌基督 。 這代詞跟上半節指神

的人稱代詞αurQ ( autδ ， “他”） 不
同，表示所指對象改變了， 2:6也有同

樣的代詞轉換﹔見該節“基督”註。因

為這裡提到生活的潔淨，我們幾乎可以

肯定這話的意思是．耶穌在世生活傳道

的方式是信徒的榜樣（這是貫穿約翰壹

書的一個重要主題）

3:4 凡是犯罪的 ︱孵︱ 本節及3:3開頭

都用吋~ 6 (pas ho ）加分詞結構 ， 3:3說

πa~ 6 £xwv (pas ho ech加 ， “凡有

的”，指信徒，這裡說 甘a~ 6 no twv r~v 

＆μαpr（αv (pas ho poiδn ten hamartia月，
“凡是犯罪的”），指那些敵對者。 2:23也
有類似的用法，表示敵對者“否認子，’ 。

不法的事 ︱解︱ 原文 avoµ(a (anomia) 
通常譯作“不法”（3:4b），在LXX指違犯

摩西律法 。在猶太思想裡，罪（何αpr泊，

hamartia ） 往往等於不法（avoµ （α ） ， 因為

罪就是觸犯摩西律法 。例如LXX詩51 : 5以

兩詞為平行，保羅在羅4:7引用詩32:1也
這樣做 。 因為作者這封信是寫給基督徒

看的，所以這裡說人做不法的事，並非等

於觸犯摩西律法 。 作者談的“律法’，是愛

的律法，就是耶穌在約 13 : 34～35賜下的
新命令，盼咐人要愛弟兄，這是約翰壹

書的一個重要主題 。在整封信裡’作者

指控過敵對者犯的惟一一宗具體罪行，

就是違反造條命令（ 3: 1 7 ） 。 因為作者在

2:18把敵對者稱為“敵基督者”，所以他很

可能認為，他們離開群體，拒絕愛弟兄，

這樣的不法行為 ， 預示末世不法的事（參

帖後2:3～8 ） 。 耶穌在太24 :1 l～ 1 2預吉末

世會有假先知出現（參約壹4:1 ），不法的

事 （ anomia ） 會增加 ，“許多人的愛心就
冷淡了”，這跟作者對敵對者的描述十分

吻合 。

3:5 基督 i 器、僻︱ 原文 t KElVO~ 

(ekeinos ，“那位’，），看上下文應是指

耶穌，因為作者指出祂“曾經顯現，為要

除掉罪” 。在約翰著作裡 ， 除去世人罪孽

的 神的羔羊就是耶穌（的 1 :29 ） 。 這也

使我們確定，約壹3:3b的缸瓦VO~ 是指耶

穌， 2:6的也是 。

為要除掉罪 ︱譚︱ 這個 Ivα （ hina ） 于
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有罪。 6凡是住在他裡面的 ，就不犯

罪 ﹔凡犯罪的 ，是未曾見過他 ， 也不

句，交代耶穌在世上生活傳道時，向

門徒和世人顯現的目的 ． “為要除掉

罪
3:6 住 ︱譯︱ 動詞 µ£vw (menδ ）在這

裡指耶穌和信徒之間的關保持久不變，

像在2 : 27 、 28一樣 。 片語的叫rQ (en 

auto · “在他裡面”）指的顯然是耶
穌，因為3 : 5討論的話題就是祂。

就不犯罪 ︱譯、解 ︱﹔本節的外iαpraVE L

( h amartanei ） 使用現在時態（還有

3:9的 TTO L El (poiei ，“做”〕，在那

裡譯作“就不犯罪”的“犯” ）引起
詮釋問題 。 這似乎表示真正的基督徒

現在就處於無罪的完美狀態，而且似

乎抵觸了作者在2: 1 ～2的話，他在那
裡承認基督徒也會犯罪，在3:6 、 9谷。

說他們不會犯罪 。 一個流行的解決方

法是把“犯罪”的意思按原文動詞的

時態來區分， 2: 1 ～2用過去不定時時

態，可理解為“具體地犯罪、犯某宗

罪” ， 而3:6 、 9用現在時態，可理解

為“是個罪人，有這個特徵或狀態”

( M. Zerwi仗， Biblical Greek §251 ） 。
另 一個相似的看法，是把本節現在時

態的句αpraVE L理解為表示狀態，即是

個罪人﹔而2: 1 “犯罪”用過去不定時

時態則強調開始，即開始成為罪人，

是犯某宗罪的第一步（見 N Turner, 
Grammatical Insights, 1 51 ，還有一些語
法書和註釋書都作類似的解釋） 。 可

是，有些人質疑，是不是單憑其現在時

態，就可以說3:6 、 9的動詞是指慣性犯

罪，縱使上下文沒有其他字詞輔助表達

“慣性’，這個意思（見 C. H. Dodd, The 

Johannine Epistles ﹝MNTC﹞ ， 79 及 Z C. 
Hodges,“l John,'’ BKCNT, 894 ） 。 范寧
( B. Fann i時， Ver加I Aspect [OTM], 215-
17 ）的結論是， 3:6 、 9單用現在時態也

的確可能表示慣性，因為新約聖經還有

其他明確的例子 。 這意昧著單從語法

看， 不能排除3:6 、 9的現在時態表示慣
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認識他。 7孩子們，不要受人欺騙，

行義的才是義人 ’，正如基督是公義

的 。 8犯罪的是出於魔鬼，因為魔鬼

性，但仍可說作者若在3:6 、 9加上其他

字詞表示慣性，意思會清晰得多。陶德

(C.H. Dodd ）說得不錯：作者若單靠
時態差異來表達這麼重要的一點， 實在

很隱晦 。 再者，作者會純粹為兔行文千
篇一律， 而有時用現在時態，有時用過

去不定時時態（見2:12 ） 。我們最好還

是認定， 3:4 “凡是犯罪的’，及3:6 “凡

是住在他裡面的” ，是指絕對不同的兩

邊，是壁壘分明的對比。作者把敵對者

和讀者清楚地區分．敵對者漠視道德，
表示罪在基督徒生活裡無關緊要﹔讀

者則是真基督徒，明白罪不容忽視，

因為耶穌來就是要把罪除掉（ 3 :5) 

就是除滅魔鬼的作為（ 3 :8 ）。久保榮

( S. Kubo,“I John 3:9: Absolute or 

Habitual?’, AUSS 7 ﹝ 1969﹞： 47-56 ）詳
盡地闡述了這個論點，他認為敵對者是

諾斯底派，他們把罪定義為無知。雖然

那些敵對者追髓的大概不是後來完全成

形的諾斯底主義，但是久保榮有一點是

說得對的：作者在這裡故意把他們和真

基督徒的立場描繪成壁壘分明的對比。

雖然這個解釋仍然沒有處理2: 1 -2跟

3:6～9的矛盾，但這並非無法解決的困

難。作者多次傾向以非此即彼的對照方

式來陳述觀念，藉以向讀者表明他們是

真信徒，敵對者是假信徒，雙方有強烈

的反差 。 作者在2: 1 ～2承認真基督徒也

可能偶爾犯罪，因為他想向讀者保讀之

前有關敵對者的話並不適用於他們﹔

而3:4～10是要帶出敵對者和讀者絕對不

同， 因此說話著重理論層面而非實際層

面，不談偶爾的例外，否則就會削弱自

己的論點 。

3:7 行義的 ︱ 譯、解︱ ﹔本節及3:8a都

有分詞6πO lWY (ho poiδ月，本節譯為

“行”， 3:8a譯為“1日’，）加名詞的結
構，前者正面， 後者負面，用來強調真

基督徒（“行義的’， ）和敵對者（ ＂~巴
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從起初就犯罪。因此， 神的兒子顯

現了，是要除誠魔鬼的作為 J凡是

從神生的，就不犯罪，因為神的

罪的” ' 3:8a ） 之間的對比 。

基督 ︱譯︱原文 hE'ivo<; ( eke in os , 
“那一位”），看上下文應是指耶穌。

作者之前用的 EK£tvo<; ( ekeinos ; 2:6' 

3:3 、 5 ）都是指耶穌，這裡也一樣 。 下

一節說“ 神的兒子” ( 3: 8 ），也表
明7這一點。

3:8 犯罪的是由於魔鬼 ︱辭︱有人可能

認為約壹3 : 10及約8:44是平行經文，因
為兩者都說敵對者是魔鬼的“兒女”

但要留意，作者從未說過敵對者是從魔

鬼“生的’，，好像基督徒是“從神生

的” ( 3 :9 ） 。假如說作惡的人是從魔

鬼“生的”， 正如基督徒是從 神生

的，這樣把人類二元式劃分，是後來完

全成形的諾斯底主義的做法。作者小心

避免說敵對者是“從魔鬼生的” ，因為

在約翰著作的神學裡，不是從 神生

的，就是從肉身生的（約1 : 13 ）。這是

一項重要證據， 可讀明的翰壹書成書於

主後二世紀諾斯底主義完全成形之前 。

作者說敵對者（“犯罪的’，） “出於’，

魔鬼，意思是他們屬於魔鬼，向他效
中 n
’丘，、－

犯罪 ︱諱︱這個希臘動詞用現在時態，

在這裡可能表示行動從過去延伸至現

在，過去開始的行動現在仍然繼續﹔ 見

ExSyn 520 。

因此 ︱譯 i 原文 £i<; TOUTO (eis touto) 
帶出 神兒子顯現的目的，可是這就跟本

書信所有的 iv TOUTW (en toi而）一樣，
解讀起來有一個問題 ： 這是指上文還是

下文？如果認為跟 iv TOUT4J 結構相似，

那麼這裡的 £i<; TOUTO 大概就是指下文，

而且接著有 LYα （ hina ） 于旬，看來與 £ t<;

TOUTO 有關，概述 £i<; TOUTO 表達的“目

的”，因此這裡的意思就是：“ 神的兒

子顯現是為7這個目的：除滅魔鬼的作

為”。

除滅 ︱譯︱ 約翰福音既用丸。an ( Luse) 

種子存在他裡面﹔他也不能犯罪，

因為他是從 神生的 。 1。這樣，誰

是 神的兒女，誰是魔鬼的兒女，

的字面意思 ， 也用其象徵意思 。 在約

1:27 ，這是指解鞋帶，在約2: 19 ，指毀

瀰耶穌的肉身，而聽眾則理解為毀減

耶路撒冷聖願﹔ ﹔在約5時，指違反安息

日﹔在約7:23 ，指觸犯摩西律法﹔在約
10:35 ，指廢除聖經的話 。約 11:44記載

拉撒路t靈活時也用這個動詞的字面意

思：耶穌盼咐人解開撞在拉撒路身上
的襄屍布 。 在本節，這個動詢意思是

“除滅、結束 、廢除”魔鬼的作為﹔

見 BDAG 607 丸。ω 條目 4 及 F. Biichsel, 

TDNT4 : 336 。

3:9 就不犯罪 ︱譯、辦︱現在時態

訂 O t£l (poie i ’“傲，’，這裡譯作
“犯”）所引起的問題，跟3:6的現在時

態仲αpTav£t (hamartanei ＇“犯罪”）完
全一樣。作者要使3:8 “出於魔鬼”跟

3 :9 “從 神生的”形成鮮明的對比，前者

“犯罪”，後者“不犯罪”﹔見 S . Kubo,"I 

John 3:9: Absolute or Habitual?” AUSS 7 
(1969): 47－呵，詳述本書信作者怎樣使收

信人（真基督徒）與敵對者（異端） 形成

鮮明的對比，從而建立論點﹔參3:6 “就不

犯罪”註。

因為 ︱僻︱：本節第一和第二個 OTl
( hoti ） 都是表示原因 。第一個帶出

從 神生的人為甚麼不犯罪（“因

為 神的種子存在他裡面’，）﹔第二

個帶出從 神生的人為甚麼不能犯罪

（“因為他是從神生的”） 。
洲的 ︱譯︱ 直譯是“他的” ’這代詞

的前述詞是“ 神” ﹔為使中文意思清

晰，譯文註明所指 。

驢子 ︱譯、解！ 原文am:pµα （ spermα ），
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就很明顯了。凡不行義的，就不是出

於神，不愛弟兄的，也是這樣。

看上下文（“從 神生的”），顯然涉及

男性生育的行動，指“精子”（參BDAG

937 條目 1.b），但這是比喻，不能按字面

意思理解。這個意象十分大膽，某些解

經家覺得是粗俗的擬人法， 但讀者既能

接受約1:13說神作為父親生了基督徒，
應該也能接受這個意象，而且這也是本

書信提及基督徒時用 y£vvaw ( gennaδ ， 

“生’，）這個詞的背景（ 2:29 '3 夕， 4:7'

5 :1 、 4 、 18）。
3:10 撞樣 ︱譯︱到底本節的的 TOUT4J

(en toutδ ）是指上文還是下文呢？解
釋約翰壹書至此 ，我們已經遇到這樣

的問題很多次了 。 如果 h TOUT4J 是指

上文 ，其作用就是概括自2:28開始的單

元，而本節餘下的部分就會形成另一

個有接合功能的轉折點，引入接下來

的內容 。相反，如果的 TOUT4﹜是指下

文，這裡就是2:28月3:1。這個段落的結

尾，整節經文就是一個摘要，扼要重

述全段主題（從行為可以看出一個人
是誰的兒女），同時又過渡到下一段

(3:11-24) “愛弟兄”的主題 。雖然

布朗（ R. E. Brown, Ep叫Les of John ﹝A間，
416 ）認為這個片語是指上文， 但較為

合理的說法是指末節餘下的部分，並以

本節作為概述之前2:28～3: 10的主題，

並過渡到下一段3:11～24 。
不愛弟兄 ︱瞬︱愛弟兄的主題在本節最

後一個子句裡出現，過渡到本書信第二

大部分（ 3: 11~5: 12 ），具體來說是接

下來的第三段（ 3: 11 ～24 ）。愛的主題
將會主導書信的第二大部分，見4:8 。

弟兄 ︱ 譯︱ 見2:9～10註。
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聽當般配關釐

I I 我們應當彼此相愛，因為這是

你們從起初聽見的信息。 12不要像該

鹽，他是屬於那惡者的，他又殺了

3:11 ︱﹒解︱原文本節結構與 l : 5平行，
顯示這是本書信第二大部分的開始。

因為 i 譯︱這在原文是＊節開首的 on
( hoti ） ，其功用是甚麼，有兩種看

法：第一種是使其後子句從屬於3: 10末
的句子。可是，正如 BDF §456.1 指出

的， “用 OT！或 816n 表示的從屬關係

往往十分鬆散﹒．．．．．必須譯作籠統推論

的‘因為， [‘ for ’ ，而非表示因果

的‘ because ’〕。”因此，第二種看
法較好： on 用在一個新句子開首，是
要基於之前所有內容作推論 。本節及

1:5在結構上平行，證明7這點 。
信息 ︱譯︱見1 : 5 “信息，，註。

3:12 該隱．．．．．． 周掛那惡者 ︱僻︱由

於作者說該曙“屬於那惡者” (EK TOU 
novηρoG , ek tou ponerou ） ，這意象就成

為最接近的上文3:8a的例證：犯罪的人
“出於魔鬼” (EK TOU Olα戶的ou, ek tou 

diabolou ） 。這裡很像約8 :44 ，當中耶穌

向敵對者說：“你們是出於你們的父魔

鬼．．． ．．他從起初就是殺人的兇手”。在猶
太文獻和早期基督教著作裡，該隱都是

硬心不信的典型。《便雅憫遁詞︱︱》 7.5說，

那些“像該曙一樣嫉妒並憎恨弟兄”的人
將會受罰。既然敵對者不“愛弟兄”，作

者在這裡用該隱來代表他們，就不難明白

了 ，見3:17 。
載 ！譯︱ 原文是動詞 σ中ai;w (sphazδ ）， 
L&N 20.72 指意思是“屠殺動物或人﹔如
果指殺人，則有暴力和殘酷的意思﹔‘屠

殺，骰’”。

3:13 弟兄們 ︱譯︱ 見羅 1: 13 “弟兄們’，
註 。

世人若棍你們 ︱解︱參約15: 18 ，那裡也
有這個片語 。

3:14～15 、 17 弟兄 ︱譯︱見2:9～10註 。

3:14 揖們因為愛弟兄 11解︱ 呼應耶穌在
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自己的弟弟。為甚麼殺他呢？因為他

自己的行為是惡的，弟弟的行為是義

的 。 13弟兄們，世人若恨你們，不要

希奇。 14我們因為愛弟兄，就知道我

約 l 3 : 35的話﹒ “如果你們彼此相愛，

眾人就會認出你們是我的門徒了。”
跟約壹2:3 、 5說的一樣，信徒因為順服

而確實知道他們應該知道的一些真理 。

但是，愛弟兄和擁有永生之間的關保，

不是證據或外在的試驗能證明的 。我們

對基督徒的愛其實是神對我們的愛的

其中一種彰顯，因為作者認為所有愛都

是從神而來的﹔參4:7～11 。 因此，他

可以在3: 14繼續說“不愛弟兄的，仍然

住在死中。”為甚麼？因為這樣的人根

本沒有神的愛住在他們裡面﹔相反 ，

這樣的人像下一節說的，可說是“殺人
的” 。 還要留意的是，作者在這裡把不

愛弟兄的人描述為仍然住在死中，相當

於住在黑暗裡的人， Il.P 約 12:46所說的
不信者 。 這裡進一步肯定了2:9～11 的推

論．敵對者的團靈光景就是這樣 。

因為 ︱僻︱ “我們因為愛弟兄”原文是
本節第二個 on ( hoti ） 于旬，也連於

。：“µEv ( oidamen ' “我們知道”），
不過這次 on 表示原因，提出讀者為甚

麼知道他們已經出死入生：因為他們愛
弟兄 。

就知道 ︱僻︱ “就知道我們已經出死入
生”是本節原文第一個 on ( hoti ） 于
句， OTt ( hoti ） 在戚知動詞後面，引入
間接引述子旬，指出作者預設讀者知道

甚麼：他們已經出死入生，即擁有永

恆的生命，作者還會在5: 13向讀者作出

類似的保證。本書信有時用動詞 otoa

( oida' “知道”），有時用 ytv白σKW

( gini5s峙， “知道”） ，大抵只是為兔
行文千篇一律（作者常常這樣做），意

思是一樣的 。

出死入生 ︱器、解︱直譯是 “移動，從
死亡，到生命” 。“移動”原文是動

詞 µErn~a ﹛vw ，根據 BDAG 638 條目

們已經出死入生了﹔不愛弟兄的，仍

然住在死中 。 15凡恨弟兄的，就是殺

人的 。你們知道，凡殺人的 ，沒有永
生住在他裡面。 16基督為我們捨命，

µETα戶αlVW I ，基本意思是“自一個地

方移動到另一個地方，越過、轉變”

在約 13: 1 ，指耶穌離開這個世界 ， 回到

父那裡去，在這裡則用作比喻，指信徒

（在靈性上）由死亡移動到活著的狀

態，約5:24也用了這個詞，意思相似，

耶穌說： “那聽見我的話又信那差我來

的，就有永生，不被定罪，而是已經出

死入生7 。 ”
不愛弟兄的，仍然住在死中 11解︱ 作者

仍是針對那些敵對的分離分子， 他們拒

絕愛弟兄，證明他們還沒有（在靈性

上）出死入生，仍處於（靈性）死亡的
狀態 。

3:15 凡個弟兄的，就是殺人的 ︱解︱
作者可以這樣說，表面上是不難明白

的﹔恨弟兄和殺弟兄的是同一個人 。

可是， 這個說法背後是約8:44 ，那是

“殺人的’，原文（ av8pWTIOKTOVO<;’ 
。nthri5poktonos ） 在新約聖經另外唯一一

次出現的地方， 說魔鬼“從起初就是殺

人的兇手”。約8:44暗示魔鬼曾參與使
亞當和夏娃死亡，更暗示魔鬼曾參與使

該隱殺死兄弟亞伯（創世記沒有直接提

及，但兩約之間的著作擴寫了創世記的

記載而談到了，特別是斐羅的著作）。

這是人類歷史上第一樁謀殺，也是罪進

入世界後第 次造成外在的惡果。這
樣，該隱蔽亞伯 ，部分是魔鬼導致的，

而說到底，任何謀殺都有部分是魔鬼導

致的。懷恨者殺人，就表明自己是魔鬼

的兒女﹔參約壹3:10 。像前面說過的，

從行為就可以看出一個人是誰的兒女。

沒有永生住在他裡面 ︱解︱動詞 µ£vu﹜

(menδ ， “住”）在本節裡形容一個團

靈寶況（永生）不住在這裡所說的人裡

面 。 說永生不住在這樣的人裡面，並非

意味著這人過去曾經擁有永生而後來失
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這樣，我們就知道甚麼是愛﹔我們也

應當為弟兄捨命 。 l7但無論甚麼人擁

有世上的財物，看見弟兄窮乏，卻硬

著心腸不理， 神的愛怎能住在他裡

去。 3: 14清楚指出這裡所說的人“住”

在死裡（靈性死亡），因此無論他自己

聲稱甚麼，他都從未擁有過永生。跟

3: 14的 µ£vw 一併理解，這裡用這個詞

意味著敵對者自始至終都“住’，在死亡

裡，從來都不是真信徒 。

3:16 基督 ︱譯︱原文 EKElvoe; ( ekeinos ’ 
“那一位”），看上下文應是指耶穌 。本

節說到捨命（un£p 巾。V T~V 中 ux~v

αUTOU £8ηKEV, huper emδn ten psuchen 
autou ethek帥 ，“為我們捨命”），表明所

指是耶穌，也進一步肯定了2:6, 3:3 、 5 、

7的 EKEI voe; ( ekeinos ）是指耶穌。
搶命 i i韓︱ 以動詞 T﹛ 81iµ1 (tithe間，
“放”）指耶穌“捨命” ’是約翰福

音（ I 0: 11 、 15 、 17 、 18 , 13 :37 、兒，

15:13 ）和約翰壹書（只在這裡）獨有

的 。從約翰的角度來看，耶穌犧牲性

命是自願的﹔祂被捕、受審、釘十字

架，這些事一直盡在祂掌握之中﹔見約

10 : 18 。這裡很像約壹2:6 ，兩節都提到

耶穌在世傳道時，生命成為信徒的榜

樣。這裡又強調了耶穌在世生活和傳道

的重要性（特別是祂在十字架上捨命受

死），這是作者在本書信中與敵對者

爭論的一個重點﹔另一平行經文，見

4:10 。

擅樣 ︱譯︱ 原文 Ev TOUT4J ( en touti5 ）位
於旬首，之後的 on ( hoti ） 子句“基督

為我們捨命”解釋“我們就知道甚麼是

愛’， ，因此 EV TOUT4J 是指下文，譯文

按中文習慣把 OT！子旬調前，使句子之

間邏輯關保更加清晰 。

3:17 財物 ︱器、解︱ 原文~［oc; (bias) ' 
在這裡指人賴以維生的東西，即物質或

財產（BDAG 177 條目 2）。留意末節與前

一節耶穌的榜樣對比鮮明﹒祂甘願捨棄自

己的生命，但本節提到的人，即使是部分
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面呢？ 18孩子們，我們愛人，不要只

在吉語和舌頭上，總要在行動和真誠

財物也不願為弟兄捨棄 。

3:17 神的愛 ︱器、解！ “ 神的”原
文是名詞，較可能是主詞所有格，這

樣“ 神的愛’， 就是指 神對我們的

愛，即來自 神的愛，原因是這個片

語跟3: 15的“永生’， （已w~vαi白YlOY,

zδen azδnion ） 平行，而“永生”也是來

自 神的 。 雖然不愛弟兄的人，也許真
的不能愛神，然而作者不是說不愛弟

兄就不能愛 神，而是說，不愛弟兄就

顯明了他心裡沒有來自 神的愛，沒有

這愛“住’， （ μ的w, menδ ）在他裡面 。

像前面說過的，從行為就可以看出一個

人是誰的兒女 。

住 ︱ 解︱ 這裡再次用動詞 µ£vw

(menδ）指有沒有一個團靈寶況（ 神

的愛）住在人裡面 。 作者雖然是用不定
關保代詞“無論甚麼人” c &c; 5 ， 恥，

hos d’。n ） ，但所指顯然是敵對者 。 在
整封書信裡，這是他指控敵對者的唯

一一個具體的道德過錯 。 作者顯然是認

為，人拒絕幫助窮乏的弟兄（“恨”弟

兄，不 “愛”弟兄﹔參3: 15 ），他心裡
就不可能有來自 神的愛 。 從作者“非

此即彼”的二元觀點來看，這樣的人不

可能是信徒 。 因此， “ 神的愛怎能住
在他裡面呢？”這問旬顯然是預期否定

的回答，語義就相當於陳述旬，陳述敵

對者的屬靈光景． “ 神的愛不可能住
在這樣的人裡面 。 ’，

3:18 真誠 ︱解︱ 原文 ctt.ηEl E l (/. 
( aletheia ） 是名詞，有些解經家認為是

用作描述信徒要怎樣愛人的（“真的”

或“真誠地”） 。 可是，本節兩對名詞

應該對應（“吉語和舌頭”、“行動和

真誠”），而第一對名詞的“舌頭”

c yt.wσon, glosse ） 很難看為用作描述 。
較好的看法，是把每對名詞的第一個看
為第二個的產物：盲語是舌頭的產物，

而信徒彼此相愛的（公義）行為就是真

誠的產物了 。
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上表現出來。

3:19～2。 這樣 ︱ 譯、解︱ 我們又要決定

EV TOUTψ （ en touto ） 是指上文還是下文
了。如果這個片語後面有作解釋的 OT \

( hoti ） 子旬，而 on 子旬在文法上又
與的 TOUT(jl 有關， f.v TOUTψ 就應是指

下文 。 在這裡’這個片語後面有多達

三個 on 子旬，每一個都得小心判斷是
否與這個的 TOUT(jl 有關 。 第一個 on

子句與這個的 TOUT妙無關，這個比較

容易看得出來，因為這個子句連於動

詞 yvwσ卯EEJα （ gnδsomet徊， “我們知

道”），是個間接引述于旬，指出信徒

知道甚麼（“我們是屬於真理的”）。

至於之後的兩個 on 于旬，則很難理解

為信徒知道自己屬於真理的方法．第一

個談及他們自責（“即使我們的心譴責

我們”），第二個似乎是要進一步解釋

第一個（“他比我們的心大．．．．．．”）。
因此，這裡的的 TOUT(f﹜似乎應該看為

指上文，而這也是非常合理的，因為

3:18結尾提到信徒要用義行彼此相愛，
而這些義行是出自真理的。故此， “這

樣”是指3: 18結尾提到的義行，就是愛
的表現 。 藉著這些行動，信徒可以肯定

自己屬於真理，因為外在的行為顯示內
在的實況，顯示他們和 神有怎樣的關

保 。 換句話說，從行為就可以看出一個

人是誰的見女 。

即使 ︱ 譯 ︱原文 £6.v (ean ＇“如果”），

在這裡有讓步意味，所以譯作“即使”。

原文在“即使”前有 on (hoti ） ，這連接

詞可以理解為．一、表示原因：“因為如

果我們的心遣責我們”﹔或二、表示解釋：

“就是如果我們的心遣責我們”。約翰

壹書另外還有兩處有這個詞組 on £6.v 
(hoti ean ; 3:2' 5:14）。 3:2 的 on 顯然是

在 ol5αµEv (oidamen ，“我們知道”）之

後引入間接引述（內容）子句 。 5:14的 OT\

子句“如果我們照著神的旨意祈求，他

必聽我們’，解釋原文前面的“這就是我們

對 神所存的坦然無懼的心”，跟本節情

在神面前回以阻然無曬

立這樣，我們就知道我們是屬於真

況相似，主題也相似，都是信徒在神面

前有坦然無懼的心 ﹔ 參3:21～22 。 因為情

況類似，所以該把這個 on 子句（OTL t訂

閱Tαytv山σKD 巾。v 向問p5泊， hoti ean 

kataginoske hemδn he kardia ＇ “即使我們

的心譴責我們’，）理解為解釋原文前面的

子句句叩oσElEVα的OUηEiσoµEv T~V 

kαp5lαv (emprosthen autou peisomen ten 

kardi帥，“在神面前我們也可以心安理

得’，） 。 譯文按中文習慣把“在神面前

我們也可以心安理得’，調後，使句子之間

邏輯關係更加清晰。

站買 ︱ 譯 、解！ 或譯“定罪”，原文

KαTαytv心σKW ( kataginoskδ ）是複合
詞，由“知道”與加強語氣的介詞組

成，基本意思是“注意到”，尤指注

意到缺點，轉義指“譴責”、“指控”、

“定罪” 。 這個詞在LXX申 25: 1 的意

思是“定罪”，與 bl間lOUV (dikaio帥，

“判為義”、“判為無罪”）相對，在《辛

馬庫譯本》（ Symmachus ）伯42:6及結
16 :61指自我譴責或自我定罪，這個用

法也見於兩約之間著作LXX 《便西拉

智訓》 14.2 。 《迦得遣詞︱︱》 5.3說有一個

人 oux 帥， 創入OU KαTαytvwσK仲Evoc;
d仙， UTTO T司c; i5 ﹛ αc; Kαρ5iαc; (ouch 

hup ’ allou kataginδskomenos all ’ hupo tes 

idias kard間 ， “不是被別人譴責／定罪，

而是被自己的心譴責／定罪”） 。 因此，

這個詞有法律意昧，在這裡指罪使信徒

良心戚到內疚，於是譴責自己或定自己
的罪 。

面前 ︱譯！ 這裡的£µ甘 p oσElEV 

( emprosth帥，“面前”）和3 :22 的

f.vwmov (enδpio月，在譯作“作他所
喜悅的事，’的子旬裡’這句直譯是

“作在他面前喜悅的事’，）都不是正

式的介詞，而是副詞用作介詞，兩者

表達的意思都是“在 ．．．．面前” 。 有

些解經家嘗試區分兩者，認為兩個詞

在這裡和3：泣的意思稍有不同 ， 但正
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理的 。 即使我們的心譴責我們，

在神面前我們也可以心安理得，因

如 BDF §214.6 指出的，£µ叩oσEJEV 、

EYWTTlOV 和另一個古典詞語 EVαVT ﹛ov

( enantion ） ，全都是指在某人面前，

不管用哪一個 ， 意思都一樣 。 作者為兔

行文千篇一律， 喜於書信各處用不同的

詞， 毫無疑問，這裡也是一樣 。

畫畫們也可以心安理得 ︱ 譯、 解︱ 直譯是

“我們勸服 ／ 安撫我們的心” 。 “我
們勸服”或 “我們安撫”原文是主動

語態動詞 TTELσoµEv ( peisomen ），源

於甘E iew ( peithδ ） 。 主動語態的前﹛Elw

（除7第二類詞形的現在完成時態和過

去完成時態 〔意思是“信靠”、 “相

信”〕），意思可以是：一、“勸

服” ﹔二、“勸說、請求” ﹔三、“贏

取 、 設法取↑兒” ，四 、 “修好、安撫 、

使安心”，見 BDAG 791 條目前（Elw 。

關於這裡的這個動詞，釋經者大致分為

兩派，一派認為是第一個意思，另一派

認為是第四個意思， BDAG 也是這一

派，但指出“讀文非常不肯定’，，即

是有不少異文 。 無論如何，動詞 m﹛Elw

在這裡的受詞是 Kαp5(a ( kardi旬，

“心”），這樣問題就更多了，因為

我們對間p5ia 的理解，會影響我們對

πE﹛σoµ凹的理解 。

心安理縛 ︱ 譯 ︱ 這裡的 Kapbtα （ kard，旬，

“心’，）很難理解，雖然多數人同意大致
上是指“整個內在生命，包括思想、戚

受 、意願的中心和本源”（BDAG 508 條

目 1. b），但是還可以細分為：一 、 “進行

思想的地方． ．． ． ． ．就是獲得自然知識和靈

性智慧的器官” ，即頭腦﹔二、 “意志及其

決定”﹔三 、 “情緒 、 心顧、慾望”，即情緒

或戚受﹔四 、 “道德抉擇 、 道德生活”，即

個人作道德抉擇的部分，通常稱為良心。

據此，這裡的 Kap5ia 可指頭腦、意志、

情緒或良心 ， 我們也不太清踅作者主要

是指哪一樣。這裡說 £µ叩oσElEVαUTOU

(emprosthen autou ，“在他面前”，這裡

譯作“在神面前”） '3:21說 nappηo(a
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為他比我們的心大，他知道一切。

21親愛的，我們的心若不譴責我們，

在神面前我們就可以坦然無懼了。

22 凡我們所求的，就必從他得著，因

為我們遵守他的命令，作他所喜悅的

(parresia ＇“坦然無懼”），整段似乎都
是在談信徒能確定自己在 神面前的地
位，因此這裡說“心”大概主要是指良心 。

良心是負責作道德抉擇的，抉擇後要麼

戚到罪疚，不然就肯定自己是對的 。 因

此，動詞 nd8w (peitho ） 很可能有“勸

服”的意思，因為整段的主題似乎都是說

信徒能確定自己在神面前的地位，尤其

是在良心試圖責備他的時候仍然可以確

定。無論如何，譯文“心安理得”可同時有

“安U’及“有理”（“勸服”）的意思 。

3:19-20 因為 ︱ 譯 ︱ 原文連續用兩個
on ( hoti ） 子句有點突兀（“即使我們

的心譴責我們”及“因為他比我們的心

大”原文都屬3:20 ，依次連續出現）
不過3:2及3: 14都是這樣 。 那兩節第二

個 on 都表示原因（“因為’，），因

此，多數譯本認為這裡也是 。 如果這裡

第二個 OTl 子句表示原因，第一個就只
能表示原因或解釋﹔ 可是，從類似的

5: 14看，就知道第一個不能表示原因﹔
見本節“即使”註 。 有些學者認為，因

為第一個 OTl 表示解釋，第二個如果表
示原因，就會形成更突亢的結構，所以

他們把第二個 on 也理解為表示解釋，
附加說明第一個的內容 。

3:22 ︱ 譚 ︱ 原文本節開首沒有譯出的

連接詞 Kα﹛（如i ），表示下文進一步
解釋上文 。 上一節說，信徒的心（良

心）不責備他們的時候，他們在 神

面前就“坦然無懼” （ παpρnσ （ αv, 
parresian ） ，而本節開首的連接詞就帶

出7這“坦然無懼，’的結果他們可以

求神，期望得著所求的 。

因為 ︱ 譯 ︱ 這個 oTt ( hoti ） 顯然是表示
原因，指出信徒為甚麼能得著所求的。
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3:23 ︱ 譯 ︱ 原文本節開首沒有譯出的連

事。 23 神的命令，就是要我們信他

的兒子耶穌基督的名，並且照著他的

盼咐彼此相愛 。 24凡是遵守神命令

的，就住在神裡面， 神也住在他

裡面。憑著神所賜給我們的聖靈，

接詞 Kat （如i ）附加說明或解釋上一節

提及的命令 。

神的命令 ︱瞬︱ 指下文所說從神而

來的命令，就是要相信祂的兒子耶穌基

督，並且要彼此相愛 。

就是 ︱ 器 ︱ 原文 KαiαUTTl £σTlV （如i
haute est 』r 直譯是“並且這是” ; 
1:5及3 :11 有類似片語）位於句首，接

著的 lVα （ hina ） 子句解釋這個片語：

“要我們信他的兒子耶穌基督的名” 。

所以，這個 lVα 子句要麼是解釋，不然

就是跟“ 神的命令”同位。根據相似

的情況來推理，既然3: 11 類似片語之後

的 Ivα 子句也表示解釋，而 1 : 5類似片

語之後的 OTt ( hoti ） 子句也一樣，看來

這裡的 lVα 于句也是解釋。

照著他的吩咐值此相愛 ︱串串︱ 作者多次

表示 ，信徒領受的命令是父 神所賜

的，而約 13:34～35則表示彼此相愛的命

令是耶穌所賜的，約貳4-5節也表示彼
此相愛的命令來自父。因此，本節的動

詞“盼咐”， 主詞顯然是父神。

3:24 神 ︱ 譯 ︱ 本節的“ 神”直譯都

是“他” 。 根據上下文，幾乎可以肯
定是指神（ 3 :23說“他的兒子耶穌基
督”） 。

住 ︱ 譯 、 辭 ︱ 這樣翻譯動詞叭vw

( meno ） ，因為本節談到 神和信徒之

間彼此回應的關係 。 原文本節兩個動詞

“住” （第二個是譯文為使中文意思清
晰而添加的）都表示神和信徒的關係

是永久的﹔這個詞在2:6 ' 4:12 、 13 、

15 、 16 （三灰）也有同樣的意思。

憑著．．．．．．裡面 ︱ 譯 ︱ 直譯是“而藉此

( £v TOUT4J, en touto ） 我們就知道他住
在我們裡面，憑著他賜給我們的靈”。

我們又要問這個熟悉的問題J : EV 

我們就可以知道神住在我們裡面。

E膳誦出神個靈

41親愛的不要每個靈都信總

要試驗那些靈是否出於神，

TOUT（！）到底是指上文還是下文呢？在這

裡’後面的片語 EK TOU πvc:uµαm; ( ek 
tau pneumatos ＇“憑著〔聖〕 靈”）解

釋 EV TOUT（！）帶出的片語，因此 EV

TOUT（！）是指下文 。
4:1-6 ︱ 瞬︱ 幾乎所有解經家都同意這幾

節構成一個不可分割的獨立單元，本

書信只有三段是這樣的，另外兩段是

2:12～14 、 15～17 。 這裡的話題跟上下文

截然不同，清楚地構成個思想單元 。

由於在世上運行的靈並非只有聖靈 ，

作者需要教導收信人怎樣分辨靈是否

出於神 。 “試驗”方法就是4:2的宣
言習 。

4:1 試驗那些靈 ︱ 僻 ︱ 由於下半節提到
“假先知” ，所以試驗諸靈的概念極有
可能取自舊約聖經，其中談到要試驗先

知是真或假 。 試驗先知的程序見於申

13: 1 ～6及18:15-22 ，方法是：一、看他
的預吉有沒有應驗（申 18 :22 ）﹔二、

看他有沒有鼓吹拜偶像（申 13 ：」3 ） 。

關於第二點， 神警告以色列人，即使

有先知行了真先知能行的神蹟奇事，眾

人仍要看他有沒有鼓吹拜偶像，按其

吉論判斷他是真先知還是假先知 。 在

這裡，試驗諸靈的概念較接近上述第

二個舊約原則 。 根據4:2寸，試驗諸靈

的方法是要看他們關於基督的宣稱 。 人

如果受神的靈戚動，就會承認耶穌是

道成肉身來的基督﹔人如果受欺詐的靈

鼓動，就不會承認耶穌，因此也就不是

出於神 。 這裡很像保羅在林前12:3的

教導，那裡表示，眾人看見受戚說話的
人，要按照他關於基督的宣稱來作判

斷 ：“所以我要你們知道，被神的靈
戚動而說話的人，沒有一個會說 ‘耶穌

是可咒詛的， ﹔除非是被聖靈戚動，也
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因為有許多假先知已經來到世上了。

2你們可以這樣認出 神的靈：凡是承

認耶穌基督是成了肉身來的，那靈就

是出於 神。 3凡是不承認耶穌的，那

靈就不是出於 神，而是敵基督者的

沒有人能說‘耶穌是主，

試驗 ︱ 譯 ︱ 根捧 BDAG 255 條目
8oKtµal;w 1 ，這個動詞的意思是“嚴謹

地檢驗某事物以判斷其真偽﹔試驗、 檢
杏 。 ”

假先翔 ︱ 僻 ︱ 指那些敵對的分離分子﹔

比較2:19 。
4:2-3 ︱辭 i 說明試驗諸靈的方法 。
4:2 這樣 ︱ 譯 ︱ 這個 £v TOUT(!) (en 

toutδ ）後面沒有從屬連接詞，因此可

以指上文或下文 。 按照前後的內容，

這個片語指下文，因為接著的子旬

在4:2b,..,3a ( nav TIVEUµα0 OµOAoyEt 
’IriσoGv Xpt0Tov···£K Tou 8rnG EoTtv, 
KOLπav 甘VEUµα0 µ~句o>.oyEt Tov 
'IriaoGv EK Tou 8rnG ouK EσTlV ＇“凡
是承認耶穌基督是成了肉身來的，那

靈就是出於神 。 凡是不承認耶穌的，

那靈就不是出於神”），雖然並非由

從屬連接詞引入 ， 卻在解釋前面由 EV

TOUT（！） 開始的子句 。 換句話說，接著在

4:2b～站的子句相當於由表示解釋的 Ivα

( hina ） 或 on ( hoti ）引入的從屬于
句 。 這種關保可以用冒號表達： “你們

可以這樣認出 神的靈 ．凡是承認－．．

就不是出於神” 。

承認.... ..來的 i 譯、辦 ︱ 原文句o>.oyE'l

I TlσoGv TOY XptσTOY EVσαp Kl 
£＞.ηAu86Tα （ homologei Jesoun ton Christon 
en sarki eleluthota ），是作者關於基督的
其中一個宣認，用來試驗諸靈。 許多解

經家推測，作者是在糾正或改寫敵對分

離分子的口號，但這個說法在經文裡沒

有實質證據支持，只是猜測，見 R. E. 

Brown, Epistles of John (AB), 492 。 這個
片語可以用幾個方式來理解：一、把

“耶穌基督是成了肉身來的”看為動
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靈﹔你們聽過他要來，現在他已經在

世上了。 4孩子們，你們是屬於神的，

並且已經勝過他們，因為那在你們裡

詞 oµol.oyEt ( homologei • “承認”）的
單一受詞（ B. F. Westcott, A. Brooke, J. 

Bonsirv凹， R E. Brown, S. Smalley等，
同）， “是成了肉身來的”修飾“耶穌

基督” ，即承認“成了肉身來的耶穌基

督”或“耶穌基督是成了肉身來的” ’ 
後者意思跟第二個解釋沒有實際分別﹔
二 、“承認”後面是雙重賓格結構，

“耶穌基督”是直接受詞， “是成了肉

身來的”是受詞補語，意思是“承認耶

穌基督是成了肉身來的” ( B. Weiss, J. 
Chaine 等，同）﹔三、同樣認為動詞

後是雙重賓格結構，不過直接受詞是

“耶穌” ，受詞補語是“成了肉身來的

基督” ，即承認是“耶穌是成了肉身

來的基督” ( N. Alexander, J. Stott, J. 
Houlden 等，同） 。從語法角度來看 ，
三個選擇都有可能，卻不同樣可取 。第

二個解釋最自然，為大多數譯本採納，

第一個稍為突兀，第三個最不自然。
然而，不少學者支持第一個解釋，理

由是： 1. 根據平行經文約貳7節，該把

這個片語理解為單一受詞﹔ 2. 根據第

二個解釋，作者用“耶穌基督”稱呼

三一 神第二位格成為肉身前的身份，

那就是約翰著作唯一一次這樣稱呼成為

肉身前的八的o~ (Logos • “道”）﹔ 3.

假如第三種解釋是正確的話， Xp tσT的

(Christon ） 前面如果有冠詞（ oµo>.oy丘

＇［ησoGv TOY Xp toT6v, homologei Jesoun 
ton Christon ） ，句意就清晰得多。可

是，約貳7前的平行經文，語法上跟＊

節有相似的爭議，很難看出那裡為甚

麼只能支持第一個解釋，儘管布朗（ R. 

E. Brown, Epistles of John ﹝叫， 492 ）是
這樣主張的。此外，第一個解釋也是指

成為肉身的是“耶穌基督” ，只不過稍

為間接，所以也要面對反對第二個解釋
的理由 。少數學者採納第三個解釋，他

856 

面的比那在世上的更大。 5他們是屬於

世界的，因此講論屬世的事，世界也

就聽從他們。 6我們是屬於神的，認

們指出整段內容涉及敵對者的基督論，

這些敵對者承認基督成為肉身（或許像

聖靈住在信徒裡面那樣，不過難以證

實），卻不承認（唯獨）耶穌是成為肉

身的基督。作者在4:3a說明1J~些不是出

於神的靈不承認甚麼，只重複了“耶

穌”而沒有重複修飾的片語（ XptσTOY 

EVσαρKt f.>.ri>.u66 Tα ， Christon en 
sarki elelutho旬， “基督是成了肉身來

的”），正顯示敵對者所不能或不肯宣

認的是耶穌。另一方面，約9：泣的結構

( f.6.v nsα卸的心OAO阱。n Xρl們的，
ean tis auton homologese Christon ' “不論
誰承認他〔耶穌〕是基督”）與本節相

關或平行，進一步支持第三個解釋。布

胡不認同，因為約9:22的動詞在兩個賓

格名詞之間，這裡則在兩個賓格名詞之

前 （ Epistles of John ﹝AB﹞， 493 ﹔但布朗
提到羅10 : 9是另一句平行經文，語法結
構與約壹4:2較接近）。可是布朗沒有

提到約9:22的異文﹒那66及心75 （還有K,

! ' 3等），讀文都是 何o入o阱。nαUTOV
XptσTov ( homologese auton Christon ）。
這個結構與約壹4:2完全平行，而且

也有很好的論據支持這是較可取的約

9:22讀文。 再者，從約9 :22上下文可
見，因為受詞（第一個賓格名詞）是

代詞 αUTOV （‘‘他也”），而非專有名詞

' I 可σoGv ( 
是補語。不過，這第三個解釋頗大程度

上建基於猜測敵對者的基督論， 而且約

9:22讀文既不肯定，主題又似乎與道成
肉身無閣，很難看為支持第三個解釋的

重要證據。另一方面，約翰的門徒，士

每拿主教坡旅甲引述末節時，用不定詞

訊f1AU6Evm 取代了分詞 f.>.ri入u0oTα （最
重要的新約抄本B及其他一些抄本的讀
文，也是用這不定詞而不是用分詞）

“是成了肉身來的”在語法上就只能是

識神的就聽從我們，不屬於神的

就不聽從我們。這樣，我們就可以辨別

真理的靈和謬妄的靈了。

補語，本旬意思即“承認耶穌基督是成

了肉身來的” ，顯出早期教父及抄寫

員怎樣理解本句 。約壹5:6的相似經文

“那藉著水和血來的就是耶穌基督’，也

支持這個看法，因此，似乎最好是接受

第二個解釋，或在語法上接受第一個解

釋，但理解為與第二個解釋相似的“承

認耶穌基督是成了肉身來的”。

4:2 .，，.認 ︱譯︱或譯“宣認”。

4:3 敵基督者的靈 ︱譯！直譯是“敵基

督者的” ，為使中文意思清晰，譯文

寫出所有格“敵基督者的”意昧著的

“盟” 。

4:4 他們 ︱解︱指那些敵對的分離分

子， 4: 1稱為“假先知” ﹔比較2:19 。
4:6 撞樣 ︱譯 l ﹔本節的 EK TOUTOU ( ek 

toutou ） 顯然很像常見得多的 EV TOUTψ 

(en toutδ ）。這個片語在這裡必定是

指上文，因為下文沒有可以指的元素，

而且幾乎所有人都把4:1-6看為一個段
落。可是我們仍然要問這個片語指上文

的甚麼，解經家提出過三個可能 ： 一、

本節﹔ 二 、 4:4-6 ，三、 4:1-6 。最後一
項最有可能，因為這個片語跟3 :24的的

TOUT4J 首尾呼應（ 3:24引入本段）。因
此， “這樣，我們就可以辨別真理的

靈和謬妄的靈了”是指4:1 -6的全部內

容，包括4:1-3的“試驗”一一看看追

隨某個靈的人是不是承認耶穌基督成7

肉身來，以及4:4～6一一看看他們是否

聽從“我們” （使徒及接受使徒見證的
群體）。

其理的盤和謬妄的鍾 i l解︱這是指誰或

甚麼？有些解經家視本節的“靈”為人
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神是鐘

7親愛的，我們應當彼此相愛，因為

愛是從 神那裡來的。凡是愛人的，

的靈。雖然4: la所說的“靈”可能是指

人的靈或左右人類的靈體，但上下文

清楚顯示，作者已看出敵對的分離分
子和他們錯誤的基督論背後是敵基督

者的靈，就是撒但（ 4:3b ），而在收信

群體裡真信徒背後的，則是 神的靈

( 4:2 ） 。 4 :4清晰顯示了這一點，說有

一種靈是 “那在你們裡面的” ，另一種

靈是“那在世上的” 。

4:7 因為 ︱ 譯 ︱這個 on ( hoti ） 表示原
因，提出身為信徒的讀者為甚麼應當值

此相愛．因為愛從神而來。下一個子
句自 m﹛（如i ）引入，並非提出第二個

理由（不與古Tl 于句相連），而是引入

一個補充的概念：凡是愛人的，都是

從神生的，也認識神。

凡是愛人的 I l罩、解 ︱正如2:23及3:4 , 
作者用 nils (pas ）加上帶冠詞的現在
時態分詞，是指某一類人。作者的觀點

是“非此即值”的，傾向把人和事物分

為相反的兩邊﹔據此，用“凡．．． ．． ． 的”

指所有具某個特徵的人，這個方法可以

把敵對者歸為一類，又把收信者和作者

看為真基督徒的人歸為另一類。因此，

“凡是要人的’，是指所有真基督徒，他

們藉著值此相愛來證明自己真是從神

生的，因此是神的兒女﹔ 4:8則描述

相反的情況，雖然沒有用“凡” （ π缸，
pas ），卻顯然是要作對比。

生 ！譯︱ 原文動詞 yEvvaw ( gennaδ ）在
這裡指“從神而生”，因此是神的

見女 。約翰壹書用的意象是父親生兒

女，尤見3:9 , 5 : 1 。
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都是從神生的，並且認識神。 8不

愛人的，就不認識神，因為神就

是愛。 9 神差連他的獨一愛子到世

上來，要使我們藉著他而活﹔ 神的

4:8 神就是愛 ︱ 譯︱ 原文是 0 8Eoi; 
a.ya.ηri EoTt v ( ho theos agape est in) • 
作者在本節這樣宣告 。 就文法來看，

這個命題的主詢和主格謂語不可以

互換（“ 神是憂”不等於“愛
是神”） 。 作謂語的名詞沒有冠詞﹔

約翰描述神的另外兩句話也是這樣：

約壹 l :5 的“ 神是光”、約4:24的
神是靈” 。 沒有冠詞的謂語是描述

性質，不是講一個抽象概念 。 因此，這

宣告是描述神的特性 。

4:9 獨一愛子 114串︱ 見約l 14 “獨一愛
子”註 。

神的愛 ︱譚︱ 就語法來看，所有

格名詞 TOU 8rnu ( tou theou ' “ 神
的”）可能用作﹒一 、 受詞﹔二 、 主

詞﹔或 ， 三 、 受詞兼主詞 。 這個片語第

一次出現是在2:5 。 在這裡，隨後有作

解釋的各Tl ( hoti ） 子句，說神差遣祂

的見于到世上來 ， 清楚表示這個所有格

用作主詞，強調 神對我們的愛，而非

我們對神的愛 。
就 ︱ 譯 ︱原文 f..v TOUT4J ( e月 toutδ ）位
於旬首 。 跟前面多次一樣，我們要決定

這是指上文還是下文 。 這段用了這個

片語五次（ 4:9 、 10 、 13 、 17•5:2)

這是第一次 。 這之後的 on ( hoti ） 子
句“ 神差遣......而活”解釋“ 神的

愛．．．．．．顯明” ，因此 f..v TOUTψ 是指下

文，譯文按中文語法把 OTl 子句調前，

使句子之間邏輯關傢更加清晰 。

在我們裡函 ！譯︱ 這個片語最好理解為

相當於表示範圍的與格，不過沒有指

明 神對信徒的愛是“在我們〔各人〕

當中” ，還是“在我們〔個人〕裡面”

顯明 。 因為本節“ 神差遣他的獨一愛

子到世上來”解釋“ 神的愛 ．．．．．． 顯

明” （見本節“就’，註），所以似乎應
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愛就在我們裡面顯明了。 10不是我們

愛神，而是神愛我們，差遠他的兒

子為我們的罪作了贖罪祭，這就是愛

了。 II親愛的， 神既然這樣愛我們，

把這個片語理解為“在我們當中’， （參

約 1: 14 ） 。 然而，下文4: 12又提到神

住在“我們裡面”，而4: 15又提到神
住在“他裡面” （單數，指個別的信

徒）， “裡面”不能解為“當中” 。 可

能本節只是籠統地說“在我們裡面” , 
不僅指耶穌道成肉身來到我們各人當

中，也指 神的愛住在每一個信徒裡

面 。

4:1。 不是我們愛神 ︱器、解！ “這就

是愛了 ” 原文在本節開首， “這”的

原文是 f..v TOUTψ （ en toutδ ） 。 兩個 on
（如ti ） 子句解釋本節開首的的 TOUT(!l

(en touto ） ，第一個 OTl 子句說“不是

我們愛神”。 在作者心目中，重要的

並非我們愛不愛 神，也並非我們有沒
有說自己愛神（這可能暗指敵對者聲

稱自己愛神），而是神愛我們，並

且差遣祂的兒子來作了贖罪祭，把信徒

的罪除去 。 後面這點跟2:2相似，也是

作者和敵對者爭論的重點，因為敵對者

認為耶穌在世上生活傳道（包括祂死在

十字架上）沒有任何救贖的功效 。

贖罪祭 ︱ 器、解︱ 見2:2 “贖罪祭”註 。

神差遣祂兒子為我們的罪在十字架上

成為贖罪祭，表達了祂對我們的愛 。 作
者說這句話，是暗指他和敵對者爭論的

一個重點．耶穌在世上生活傳道（特別

是祂在十字架上捨身受死）對信徒得救

重要不重要 。

適 ︱譯︱ “這就是愛了”原文在本節
開首， “這”原文是 f..v TOUTW (en 

toutδ ） 。 跟前面多次一樣，我們要決
定這個片語是指上文（ 4:9 ）還是下文

（“不是我們．．．．．．贖罪祭”） 。 這次顯

然是後者，因為接著兩個 on （如ti ） 于
句都是解釋 f.. v TOUT4J ，要說明 神的

愛是甚麼﹒首先說出不是甚麼： “不是

我們也應當彼此相愛。 12從來沒有人見

過 神，我們若彼此相愛， 神就住

在我們裡面，他的愛也在我們裡面得

我們愛 神”，然後說是甚麼﹒“而

是神愛我們，差遣他的見于為我們的
罪作了贖罪祭”。譯文按中文語法把

“這就是愛7”調後，使句子之間邏輯

關保更加清晰 。

4:11 神既然．．．．．．相愛 ︱ 器 、 解 i 這是

第一類條件旬，條件部分用 Ei ( ei ）和
過去不定時時態直說語氣，而為論說而

預設的條件則是事實 。 作者認為他預設

的條件是事實，也認為身為信徒的收信

人會同意：既然 神這樣愛我們，我

們也應當徵此相愛 。 神差遣祂的見

子到世上來，為我們的罪作7贖罪祭
( 4: 10 ），這愛的行動應當能激勵我們

這些信徒，以同樣捨己的方式彼此相

愛。作者在3:16說過這點 。 而敵對者正

是不愛同作信徒的人 。 作者在3: 17指控

他們不肯提供弟兄需要的物質幫助，等

於不愛弟兄 。 敵對者沒有遵照耶穌為信

徒立下的榜樣來捨己愛弟兄，也顯示他
們聲稱自己愛神和認識神是假的﹔

見2:9 。

也 ︱譯︱ 原文是連接詞 Kat （如i ），帶出

條件旬的歸結子句 。

4:12 從來沒有人見過神 ︱解 ︱暗引約

1:18 。

神就住在我們裡面 i l綜 ︱原文 6
8Eoi; f..v 加［v µlivEt (ho theos en hemin 
menei ） 指 神和信徒之間永久的關

係，在這裡特指神以聖靈的位格內住

在信徒裡面，正如4: 13所示 。

他的愛．．．．．．成全了 ︱譯！ “他

[ 神〕的愛也在我們裡面得到成全

了（ TETEAElWµEYT] f..σT心， teteleiδmene
est in ） ”這句十分難解 。 首先，我們

必須判斷指神的所有格代詞 αUTOU

(au的u ） 是主詞（ 神對我們的愛）還

是受詞（我們對 神的愛）﹔這顯然
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到成全了。

13 神把他的靈賜給我們，我們就

知道我們是焦在他裡面，他也住在我

是主詞，強調 神對我們的愛，因為

在上文4:lla ’信徒是神愛的對象（ 6

8Eoi; 帥的門σEV 向μ缸， ho theos egapesen 

hemas' “ 神愛我們”）。 4: 12是條
件旬，條件部分直譯是“如果我們彼此

相愛’，（ £6.v ayanwµ凹的卅丸。峙， ean
agapomen allelous ），所以“他的愛在

我們裡面得到成全’， （內的的門 αUTOU

f..v ~µtv TETE入ElW科EVηtσTtv, he agape 

autou en hemin tetele1δmene estin ） 是信佳

彼此相愛時會發生的事 。 源自 神的

愛、祂對我們的愛，在我們對他人的愛
裡變得完滿，這是神期望的，也是信

徒受命要做的﹔見3:23b 。
4:13 他的靈 ︱ 解 ︱ “靈’，用所有格，就

像3:24的這個片語一樣，可能有整體分

出部分的意思。作者大概是在描述 神

把祂的靈“分配”給個別信徒。作者在
這裡不是要特別強調聖靈持續在信徒

“內心”作見證，像許多人對這旬的理
解那樣﹔而是要強調神已經把聖靈賜

給信徒“這個事實，’ ，正是這個事實 ，

使信徒確知自己和 神有關保。換句話

說，使信徒確知這事的，主要是信徒獲

賜聖靈這個事實，而不是聖靈在信徒心

裡持續作見譚。

葫們就知道 ︱ 器 、 解 i 直譯是“這樣我

們知道” , “這樣”原文 f.v TOUT4J ( en 

toutδ ）在本節開首 。 我們再次要間，的

TOUT(!l 到底是指上文，還是下文呢？這

次後面有兩個 on ( hoti ） 子句：第一

個是間接引述于旬，連於 ytvwcrKoµEv
( ginoskomen ’ “我們知道”），說出
信徒知道的事． “我們住在他裡面，

他也住在我們裡面” ﹔第二個 OTl 子
句解釋片語 f.v TOUT4J ( en touto ) • 

說明信徒可以怎樣知道他們住在 神
裡面， 神也住在他們裡面： “〔因
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們裡面。 14父差擅子作世人的救主，

這是我們見過的，並且現在作見證。

15凡承認耶穌是神的兒子的， 神

為〕 神把他的靈賜給我們” 。 所以’

的 TOUT!{J 是指下文 。 譯文按中文語
法，把第二個 on ( hoti ） 子句調前，使

句子之間邏輯關係更加清晰 。 根據作者

的觀點，父賜聖靈住在信徒裡面，藉此

使信徒確知自己和 神有關係’ 3:24b

以幾乎完全相同的字眼說過這點 。

4:14 父蓋過于作世人的救主 ︱ 譯 ︱這
句話用雙重賓格結構， σWT向pα （ sotera • 

“救主”）是叭的 （ huio月，“子”）的受
詞補語，因此隱含著一個表示相等的動

詞連接兩者，這樣整旬的意思就是“父差

遣子〔作〕世人的救主” 。
4:15~16 住 ︱ 譯 ︱原文阱vw (menδ ）， 
這樣翻譯是因為人如果那樣承認就
和 神有關係’重點是結果的狀態

(“ 神住在他裡面’，） 。

4:15 庇 ︱ 譯 ︱直譯是“無論是誰”

4:16 縛在我們裡面的愛 ︱ 譯 ︱ 原文
是 T~V ay的T]Y ~v £xn 6 8Eoc; iv 
叫：v (ten ag叩en hen echei ho theos en 

hemin ） ，介詞的 （ en ） 在這裡的意思

很具爭議性，雖然可能是“對／為” , 
而且不少中英譯本也都這樣理解，可

是4:9用過 iv ~µIv ( en hemin ） 來指在

我們裡面的愛（見4:9 “在我們裡面”
註） ' 4: 12也用過這個片語來指神住
在信徒裡面，顯示作者在這裡是要強謂
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“在裡面”，意指神的愛在信徒裡面

彰顯 。 此外，動詞 £xw ( echδ ）和介詞
EV 連用，在約翰壹書裡只另外出現過

兩次（ 3:15 ' 5d0 ），兩次都是指某事
物在某人裡面，而不是指某事物為某人
而設 。

明白 、 相信 ︱ 譯 i ：本節的 f.yvwKαµEV

( egnδkamen ） 和甘ETTIσTEUKαµEV

(pepisteukamen ） 都是完成時態，

意昧著過去的行動達成現在的結
果。這裡過去的行動是“明白／

就住在他裡面，他也住在神裡面。

“ 神在我們裡面的愛，我們已經明
白了，而且相信了。

知道” (f.yvwKαµEV ）和“相信”

( nrntσTEUKαµEv) “ 神在我們裡面
的愛” 。 動詞 ytvφσKW (gin訂的）和

甘lσTEUW ( pisteu δ ）有甚麼闢係？
有些解經家認為兩者意思稍有不

同，但是在約翰福音裡’這兩個動

詞經常在同一段經文中一起出現，

往往用相同的時態，例如約 6 :69 ' 

8: 31 ~32 ' 10:38 ' 14:7~10•17:8• 
約翰壹書則有4: l ～2 。 其中約6:69是

彼得的認信，用法最像這裡 ： “我

們已經相信（訂ElllσTEUKαµEV ） ， 並

且知道（ f.yvwKαµEV ）你是神的聖
者 。 ” “明白／知道，’和“相信”的次

序跟本節相反，但我們檢視一下約翰福
音其他有這兩個詞連用的地方，就會組

道次序相反不影響意思 。 作者似乎是用
這兩個詞來描述一個但合這兩個元素的

行動，因此這兩個詞構成了一個重吉法

詞組，描述個人信心／相信／信靠的行

動，而知識（真正的知識）是這信心行

動不可分割的部分 。

4:17 這樣 ︱ 解︱ 這個 EV TOUT(t} ( en 

toutδ ）指甚麼，比本書其他的許多

EV TOUTψ都難判斷 。 雖然隨後有 Ivα

( hina ） 子旬和 on ( hoti. ） 于旬，卻

不清楚是否連於的 TOUT!{J 。 這個的

TOUT!{J 所指為何，有三個可能：一、指

緊接著的 Ivα 子旬，意思是，從信徒在

審判的日子坦然無懼，可見信徒的愛已

得成全﹔這個解釋主要的問題是審判日

尚未來到，所以不能按的通常的意思

（“在”），說信徒“在審判的日子”

(EV Tfi ~µ£pc;r: T有c; KplσEWc; ）坦然無
懼，而必須把 f.v ( en ） 理解為“對於
〔審判的日子〕” ，句子才合邏輯﹔

二、指4 : 17b的 on 子旬，意思是，也
於他（基督〕怎樣，我們在這世上也怎

樣，可見愛在我們裡面得以成全﹔這個

神就是愛﹔住在愛裡面的，就

住在神裡面， 神也住在他裡面 。

17這樣，愛藉著我們就得以完全了，

說法很合理，而且 EV TOUT!{J 由接著的

on 子句來解釋的情況也不少，可是這

樣，中間插入的心α 子句就顯得突兀，
而且也沒有別的經文自接著的 on 子句

來解釋 EV TOUT!{J ，中間卻插入s Ivα 

于句﹔三 、 指上文4: 16b的內容，這也

合理． “我們住在愛裡面，故此得以住

在神裡面， 神也住在我們裡面，藉

此 ， 愛就在我們裡面得以成全 。 ”這

個看法還有一個優點 ， 就是完全符合

4:12的話： “我們若彼此相愛， 神就

住在我們裡面，他的愛也在我們裡面得

到成全了 。 ”因此，第三種解釋最好 。

EV TOUT!{J 指上文4: l品的內容，而接著

的 Ivα 子句則表示愛在信徒裡面得到成

全之後，有甚麼結果：在未來審判的日

子，他們可以坦然無懼 。 然後， OTl 子

句就提出在審判日坦然無懼的原因：因

為耶穌怎樣，信徒在這世上也怎樣，他

們現在已經好像耶穌那樣，和 神建立

了關係 。

愛藉著我們就得以完全了 ︱ 器 、解︱ 介

詞 µETa ( meta ' “和．． ． ．． ．一起”）修飾

動詞 TεTEAELWTαt ( tetele1δtai ' “得到成
全”） 。 假如這個介詞片語修飾之前的

名詞內的的可（“愛’，），原文就幾乎

肯定會有冠詞，寫成內的的門內阱。’

巾。v ( he agape he meth ’ he mo月， “和我

們一起的愛”） 。 “愛和我們一起得以

完全’，意思是，藉著我們愛弟兄的行

動，愛就得以完全 。 µE8 ， 內向v ( meth ’ 
hemδn• “和我們一起”）或譯“在我

們當中，’ ，意思不肯定，很多學者認為

是指神“藉著我們’，所做的，而且徒

的：4有相似的片語“同他們一起，’ ，也

有這個意思 。

基督 ！ 譯 ︱ 直譯是“那一位” ，看上

下文顯然是指耶穌 。 正如2 : 6 ' 3:3 、

5 、 7 、 16 ，作者再次用代詞 EKEtvoc;
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使我們在審判的日子，可以坦然無

懼。因為基督怎樣，我們在這世上也

怎樣。 18愛裡沒有懼怕，完全的愛可

( ekeinos ） 指耶穌基督，在這裡肯定也

是指基督，因為作者說“他怎樣，我們

〔信徒〕在這世上也怎樣” ，而3:2也

表示信徒像 神是將來的事（尚未發

生），信佳在今世可以像的就只有耶穌

基督。

4:18 懼怕含有刑罰 ︱僻 ︱這話可以有

兩個稍微不同的理解：一、懼怕本身

是刑罰 、 包含刑罰或會帶來刑罰，即

懼怕使人痛苦 ﹔ 二、懼怕是因為可能

會受刑罰，即刑罰使人懼怕 。 理解這

句話的真正關鍵是“刑罰” 似的ασ時，

kolasis ） 的意思 。 這固然可以指酷刑或

折磨（ BDAG 555 條目 l ），但也有不

少以通用希臘文寫成的猶太文獻用來

指永刑（《馬加比貳書》 4.38 ﹔《呂

便遁詞︱︱》 5 . 5 ﹔《迦得遺訓》 7.5 ），而

新約聖經唯一的另一次用這個詞（太

25 :46 ）也是這個意思 。 在約翰壹害造

裡’上文提及在審判的日子坦然無懼
( 4: 17 ），因此幾乎可以肯定這個詞在
這裡是指永刑 。 完全的愛使人在審判日

坦然無懼﹔沒有這憂，就（只）有懼

怕，害怕在審判時受刑罰 。 正如4: 18b 

指出： “懼怕〔刑罰〕的人在愛裡還沒

有完全 。 ”解經家往往假定，跟完全的

愛相反的，是不完全的愛，於是認為既

然完全的愛能驅除懼怕，那麼人若愛得

不完全就仍然懼怕，不相信自己有得救

的確據﹔ 這是有點道理的 ， 卻不大可能

是經文的意思，因為作者從來沒有提及

“不完全的”愛 ， 在他心目中，跟“完

全的”愛相反的，似乎不是不完全的

愛，而是恨﹔參4 :20 。 作者常常用互相

對立、非此即蝕的概念來論述，據此，

人要麼是真信徒，住在愛裡’和 神彼
此住在對方裡面（ 4:16b ），因此在愛
裡得以“完全” ﹔要麼就不是真信徒，

像那些敵對者一樣恨弟兄，是說謊者，
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以把懼怕驅除，因為懼怕含有刑罰，

懼怕的人在愛裡還沒有完全。”我
們愛， 因為神先愛我們 。 20人若說

“我愛神”，卻恨他的弟兄，就是

根本不認識神 ， 這樣的人應當懼怕審

判和永刑，因為作者認為他們將會在審

判時被判處永刑 。

4:18 懼怕的人 ︱譯︱ 或譯“懼怕刑罰的

人” ，原文無“刑罰” ，但有此暗示 。

4:19 說們愛 ︱僻︱ 動詞“愛”沒有受
詞 。 作者習慣用比較含糊的表達，這裡

就要讀者自己頓悟受詞是甚麼 。 根攝上

下文，受詞顯然是神或其他信徒（弟
兄） 。 雖然下一節較強調愛弟兄，但作

者可能是要兼指兩者，也的確可以 。

4:20-21 弟兄 ︱譯︱ 見2:9～10註 。

4：別 人若說 ︱譯︱ 直譯是“如果任何人

說” 。

卻 ︱譯︱ 這樣翻譯 Kαl （如i) ，是要顯

示上下文意含的對比 。
不愛．．．．．．看不見的神 ︱僻︱ 這也是形

容那些敵對者，他們聲稱自己愛 神，

卻不能愛其他基督徒，就證明了他們聲

稱自己認識神是假的。

4:21 ︱譯︱ 直譯是“這是我們從 神

領受的命令，就是／因為／所以

(lvα h ina ） 愛 神的，也應當愛弟
兄 。 ” Ivα子句可能指命令的目的或結

果，然而這樣理解並不妥當，因為作者沒

有說出命令的內容 。較合理的是把這個

Ivα 的功用理解為解釋4:2 1 開首的代詞

Tα的riv (tau t品，“這’，），說明命令的內

容是甚麼．“愛神的，也應當愛弟兄”。

5:1 基督 ︱譯︱ 或譯“彌賽亞’，

從祠I 生 ︱ 瞬 ︱動詞 y Evv6:w 
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(gennaδ ）在這裡用被動語態，意思是人

由神所生，因此是神的兒女 。約翰壹

書的這個意象是父親生兒女。

凡愛．．．．．．那從他而生的 ︱ 辭︱ 這旬到底

是說所有父親和兒女，還是專指神和

基督徒？理解方式有三個．一、這是說

所有父親和兒女，是諺語： “凡是愛一

說謊的。不愛看得見的弟兄，就不能

愛看不見的神 。 2 1愛神的，也應

當愛弟兄，這就是我們從神領受的

命令。

位父親的，也必愛從他而生的兒女 。 ”

二 、這是說人自己的父親 ． “凡是愛
自己父親的，也必愛從他而生的〔其

他〕兒女〔即自己的兄弟姊妹〕。
三 、 按照上文（ 5:1a ），這話可以理解

為專指神：“凡是愛生基督徒的神

的，也必愛從神而生的基督徒。 ”第

二和第三個固然是按照上下文所作的引
申理解，但這話最可能泛指所有父親和

兒女，是諺語（第一個理解）， 因為作

者在句子開首用 行&c; 6 (pas ho ）加分

詞 。 假如作者是要毫不含糊地表達第三

種理解，他大可以明確地這樣說 ： “凡

愛神的，也必愛神的見女。”然而
根據上下文，這就是這話最終的應用，

指真基督徒因為愛神，所以也愛神

的見女，就是弟兄。這跟4:20說的情況

相反，那些敵對者雖然宣稱愛神 ，卻

不愛弟兄，因此也不可能真的愛神。

5:2 ︱僻︱ 直譯是“這樣（ EV TOUT(/), 
en toutδ ）我們就知道我們愛 神的兒
女，當我們愛 神，並且遵行他的命

令” 。 跟前面多次一樣，我們又要決

定 EV TOUT（／）是指上文還是下文。由於
EV TOUTW 之後有計的（ hotan ） 于旬 ，

看來與 EV TOUT(j﹜有關，所以最好把 EV

TOUT（／） 理解為指下文（“當我們．． 命

令”）。卸的于句解釋 EV TOUT妙，說

明我們怎樣知道自己是愛 神的兒女 ：

“我們若愛神，並且遵行他的命令，

就知道我們是愛神的兒女了。 ”

5:3 ︱ 僻 ︱原文本節開首沒有譯出的

y6:p (gar ） ，功用類似作者另一個引介
套語 xa1 auTfJ f_σT﹛v ( kai haute 臼帥，

“而這就是” ，用於 I: 5 • 5 :4 、 11 、

14 ），表示以之前幾句為基礎作推論 ，

特別是5:2 b關於神的愛那句 。 5:2表

示，我們若愛神，遵守祂的命令，就

信1心使我們勝過世界

5 1凡信耶穌是基督的都是

從 神生的，凡愛那生他

的，也必愛那從他而生的 。 2我們若

知道自己愛 神的兒女﹔既是這樣，

就必須界定怎樣才是愛 神，而本節

就說明了這點。事實上，接著的 Ivα

( hina ） 子句也指出， 愛神就是遵守

祂的命令。譯文按中文語法，把 Ivα 子

句“我們遵守神的命令’，放到前面，

使句子之間邏輯關係更加清晰 。

我們．．．．．．愛他了 ︱ 譯 I NA 27 和UBS4

在 5 : 3 a 這句後，即原文 TfJpWµEv
( terδmen ） 後面用逗號，但可能用句

號或分號更好 。 5:4開首的各T l （如ti)

子句連於5:3b 。 5:3b開首是 Kat ( kai ’ 
這裡譯作“而且’，） 。 作者常常用 m﹛

開始句子，大概是受希伯來文連續連續

( vav consecutive ）影響 。

愛他 ︱ 譯 ︱原文是 內 的的fJ TOU emu 
(he ag叩E tou theou) ' “愛”加所有
格名詞“ 神”。這個所有格在形式上

有可能理解為： 一 、受詞，二、主詞﹔

或，三、主詞兼受詞 。 這裡較可能是受

詞（片語的意思是信徒對神的愛）

因為在前一節， 神顯然是信徒所愛的

對象。

5:4 因為 ︱解 ︱對信徒來說， 神的命

令不難遵守，理由見於本節開首的古Tl

( hoti ） 子句﹒因為“凡從神生的就
勝過世界。”

凡從根I•生的 ︱ 器、僻 ︱原文是 ηav

TO yEyEvvriµ£vov f.x Tou 8rnu (pan 

to gegennemenon ek tou theou ），“凡”
（ π恥， pan ） 是用中性詞，而不是我

們預期的陽性詞。 BDF § 13 8. I 指出．

“如果要強調的不是個別的人，而是一

整群人的特質，有時候中性詞也可以用

來指人 。 ”這裡的情況似乎就是這樣，

指整群人。凡從神生的人，就是所有
真信徒，作為一個群體能勝過世界 。

作者再次把人分為對立的兩種（非此
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愛神，並且遵行他的命令，就知道我

們是愛神的兒女了。 3我們遵守神

的命令，就是愛他了﹔而且他的命令是

不難遵守的， 4因為凡從 神生的就勝

即彼）． 一方面，讀者是真信徒（凡

從神生的），他們憑信心勝過世界，

另一方面，敵對者聲稱和 神有關保而

其實不然 ， 他們不管怎樣宣稱，都是屬

世界的 。

勝過世界 ︱僻︱ 作者沒有明確說出是

指甚麼，卻曾經在2 : 13～14用動詞“勝

過’， ( vt x6:w, nikaδ ）來描述信徒戰勝
敵人，就是那惡者﹔又在4:4用這個詞

來描述他們勝過敵對的分離分子，就是

“假先知” 。 這表示作者的意思是勝過

那些敵對者，他們是屬世界的，又講論

屬世界的事，參4:5 。 敵對者試圖以假

教導來混淆視聽，使讀者（真信徒）不

知道應當愛誰 。 面對這種情況，作者向

讀者保證，我們只要愛神並遵守祂的
命令，就能確知自己真的愛 神的兒

女 ﹔ 又因為我們已經憑信心勝過世界，
遵守神的命令就不是難事 。

使揖們勝過世界的，就是 ︱譯︱ 直譯是

“這是那已經勝過世界的勝利” ，動詞

“勝過” 也用於2: 13~14 ' 5:5 ，跟名詞
“勝利” (VLK門 ， ni峙，意思見 BDAG

673 條目）是同源詞 。 名詞“腸利’，在

這裡是轉喻，指代得勝的方法或致勝的

力量（ R. E. Brown, Epistles of John [AB], 
570 ），即信徒的信心﹔動詞“勝過”

描述信心是那股“勝過世界”的力量，

用過去不定時時態分詞（內 Vt吋σ∞α，

he nikesasa ）指甚麼時間則頗難理解，

很真爭議性： 一 、這可以表示“勝過’，

和主要動詞（現在時憊的“是”）同時

發生﹔如果是這樣，則5:5改用現在時

態分詞只是修辭上的變化，意思不變 ，

作者素來喜歡這樣﹔二、然而，如果過

去不定時時態分詞和現在時態的主要動

詞配搭，一般都表示行動在主要動詞所

講的行動之前發生，描述過去的行動，
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過世界。使我們勝過世界的，就是我們

的信心。 5勝過世界的是誰呢？不就是

那信耶穌是神的兒子的嗎？

神為他見于作的見證
6那藉著水和血來的就是耶穌基

而這旬的情況最有可能是這樣 。 因此，

這個過去不定時時態分詞是要強調，勝

過世界是已經完成的事。

5:5 那信耶穌是神的兒子的 ︱ 解 ︱：本

節的 on C hoti ） 在戚知動詞，即分詞

6πlσTEUWV ( ho pisteuδn• 
的”）之後，帶出一個間接引述的陳述

或宣敘于句，說出這個分詞所指的人相

信甚麼：“耶穌是神的兒子” 。 就像

4:15一樣，那些敵對者不能或不肯宣認

這事，而讀者作為真信徒則樂意為之 。

5:6 因為 ︱ 幣 ！這個 OTt ( hoti ） 最好理

解為表示原因 。 有些人認為這表示陳

述，提出聖靈作見證的內容，整句話的

意思就變成“聖靈是見證聖靈是真理的

那位”。這是可能的，因為“作見證”

的同源動詞 μαpTup£w ( martur吋）之
後的 OT！ 子句往往帶出見證內容，參約

I :34 • 3 ：詣， 4:39 、 44 。 但是在約翰福

音裡’聖靈從不為自己作見譚，而總

是為耶穌作見證（約 15:26' 16:13) 
事實上 ，約翰福音裡還有一些在

問pTUpEw 之後的 OT！于句是表示原因
的（ 8: 15 ’的：27 ），這裡的情況較可

能是這樣： “作見證的是聖靈 ，因為聖

靈就是真理 。 ”

5:7 原來 ︱ 解 ︱原文是 oTt ( hoti ） ，或

譯“因為” 。 上一節末已有一個 on 子
旬，表示原因（見5:6註），假如說本

節開首的這個 OT！于句也表示原因，整

個長句就有點突兀，尤其是兩者提出的

原因有點不同，這裡的第二個 OTL 子句

有點脫離了第一個的內容 。 第一個 OT!

于句表明7聖靈為甚麼是見證者：因為

聖靈就是真理 。 第二個 OTL 子句則表明

有三個見讀者，聖靈是其一 。 因此，最

佳理解方式，可能是把第二個 OT！表示
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督，不是單用水，而是用水又用血﹔

作見證的是聖靈，因為聖靈就是真

理 。 7原來作見證的有三樣， 8就是

聖靈、水和血，這三樣是一致的。

9我們若接受人的見證， 神的見證就

的關連視為比第一個鬆散，嚴格來說

不是表示原因，而是籠統的推論， BDF

§456 . 1 指出，“用 OTL 或 OLOT L 表示的

從屬關保往往十分鬆散－．． ．．．必須譯作籠

統推論的‘因為 ， 〔‘ for’，而非表示因

果的‘because’〕” 。 不過，可能把這

裡的 OT！理解為表示說明的“原來’，更

好﹔見 BDAG 732 條目 oTt 2.a 0 

5:9 因為 ︱ 解 ︱幾乎可以肯定，這個

on ( hoti ） 是引入表示原因的子旬，提

出為甚麼“ 神的見譚”比“人的見

證”更強有力：“因為這是神為他兒

子作的見譚 。 ”

撞是科l為他兒子作的見證 ︱器 、 解 ︱
直譯是“這是神的見譚，就是他

見譚他兒子的” 。 要理解本節的“T刊
( haute • “這’，），就要判斷它是指

上文還是下文 。 少數解經家認為它是

指之前兩節（ 5 : 7～8 ），但看作者在別

處（ 1:5•3:1 l 、 23 ）使用“HJ 的方
式，就會發現它是指下文 。 全部其他有

“ Tr] £σTt v ( haute es tin ’ “這是”）的
地方，之後都有一個作解釋的子旬，

說出所指的事物﹒ l : 5用 on ( hoti) 

3:11 、 23用 lVα （ hina ） 。 本節 αUTη 之
後的 OTL 子句並非表示原因或解釋那見

證，而應該理解為具形容功能的關保子

旬，進一步描述那見證（“就是他見證

他見子的”） 。 的確有一個 on 子句解

釋本節提及“TT'J 所指的見證，那是在

5:ll ，那裡重複了“T門 已σTLV 。 因此，
5:ll那第二次 αUTηtσTLV 是附加說明，
而其後的 OT！子句則作解釋，既解釋那

裡同節的“呵，也解釋本節的“TT'J 。
不過，有些學者認為本節 αUTT'J 之後的

on 于句表示原因，提出為甚麼剛才提

及的見證是神的見證：“因為他為他

更強而有力了，因為這是 神為他兒

子作的見證。”信神的兒子的，就有

這見證在他心裡﹔不信 神的，就是

把神當作說謊的，因為他不信神

為他兒子所作的見證。 11 撞見證就

的兒子作見證。”可是，之前的 on 子

句幾乎肯定是表示原因，所以這是非

常瞥扭的說法。另一些學者認為“TT'J

之後的 on 表示解釋，解釋之前的子

句所提及的 神的見證是甚麼：“這

是神的見證，就是他為他的兒子作了
見證。”就文法而吉，這說法順暢得

多，卻有邏輯問題： 5 : 11說明了“ 神

的見誼”是甚麼（“這見證就是神已

經把永遠的生命賜給我們”），如果本

節也是說明 神的見譚，兩個說明就不

相同 ，有人甚至說不相關 。 因此，最順

暢而合邏輯的理解就是把它看為關係代

詞 ． “這見證是他為他兒子作的 。 ”

這樣，這裡就剛好跟5: I Ob的關保子句
平行 ： “因為他不信這見撞，這見證

（恥， hen ） 是神為他兒子作的。”末
節第二個 OT！其實涉及文本鑒別問題。
拜占庭文本類型及P的讀文是關保代詞

恥，跟5: lOb的關保代詞一樣，顯示抄

寫員想要使經文順暢些 。

5:10 ︱ 瞬 ︱這是作者的附加說明。

5:11 就是 ︱ 譯 ︱本節的 on ( hoti ） 于句
解釋本節開首的片語 Kαl aUTηtσT﹛v 

（如i haute estin ’ “而這是”），首次
說出那見證的內容：“這見證就是神

已經把永連的生命賜給我們，這生命是

在他見于裡面的 。 ”

永撞的生命 ︱ 解︱ 在5:8說的三樣見證以
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是 神已經把永遠的生命賜給我們，

這生命是在他兒子裡面的。 12凡有神

兒子的，就有生命﹔沒有 神兒子的，

就沒有生命。

外，還有神的見譚 。 要明白為甚麼說

神的見證”關乎永遠的生命，就必

須記住作者和敵對者的爭論 。 這裡爭論

的並非永遠的生命是不是真正存在，而

是爭論誰擁有永遠的生命，是作者和他

的譚者，還是敵對者？這才是關鍵 。 書

信一開始就作見證說“永遠的生命”已

經顯現出來（ 1:2 ），書信這裡近結尾

處又說到人接受或承認那永遠的生命，

作為全書信最後一個見譚。這是神的

見譚，關乎永遠的生命，擁有者是作者

和讀者，不是敵對者 。 這是作者反駁敵

對者的最後一個論點 。

5 : 12 凡有神兒子的 ︱ 辭︱ “有神

兒子”的意思是“擁有”袍，指祂存

在於那人的生命裡（希臘動詞“有’，

可以表示擁有一樣神聖的實況，見

2:23 ） 。 從5: I Oa的平行句看來，相信
子而擁有 神的見證，就等於這裡說

的“有” 神的兒子 。 這意念基本上

與3: 16相同﹒ “叫一切信他的，不至滅

亡，反得永生。” 5: 12b關於相反情況
的話，則顯示作者對敵對者的評價：

“沒有神兒子的，就沒有〔永遠的〕

生命 。 ”敵對者儘管聲稱認識神，卻

沒有永遠的生命，從前也不曾擁有過﹔

參2:19 。
生命 ︱譯︱ 原文有冠詞，指前面提過的

詞，就是上一節的“永遠的生命”
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璽照神的旨意耐求

13我把這些事寫給你們信神的兒

子之名的人，是要你們知道自己有

永生。 14如果我們照著神的旨意祈

5:13 這些事 ︱ 解 ︱原文是 TαG Tα 
(taut a ） ，理論上，這代詞可指上文或

下文 。 由於後面有 1'.vα （ hina ） 于旬表
明寫作目的，而且5:14開始談新主題的

nappησ泊， he parresia ’“坦然無懼的

心”），故此幾乎可以肯定這個 TαUTα 是

指之前的內容。有些人認為所指限於

5:1～12 ＇甚至只是5:12 ，但這更有可能是

指整封書信，原因有兩個：一、約翰壹書

結構和約翰福音相似，而約翰福音結語

(20:31 ﹔參21:24）涉及之前所有內容，因
此約翰壹書結語也可能是這樣﹔二、本節

的 TOUTαf.ypα中αuµIv (taut a egrapsa 

hum in ’“我把這些事寫給你們”）與序

吉結尾（ I :4）的 Kat TαUTαypa中oµ£v

~µ£le; (kai tauta gr叩homen hemeis ’“我
們寫這些事”）首尾呼應，環抱全書的主

體。

你們信 神的兒子之名的人 l 譯 ︱與
格分詞 πtσnuouσt v ( pisteuousi月，
“相信者”）和 f.yρα中α （ egrapsa • 

“我寫”）的間接受詞句Iv ( humin • 
“你們”）在語法上同位，全節可以

譯作“這些事我寫給你們，就是寫給

信 神的兒子之名的人，是要使你

們知道自己有永生”。約 l : 12有完全
相同的句式，那裡的代詞是 αurn le; 

( autois ’ “他們”），分詞一樣是
Tote; TTl的印OUOLV 0 

是要 ︱僻︱原文 Ivα （ hina ） 帶出一個
子旬，說出作者寫“這些事” （之前

的所有內容）的目的 。約翰著作裡其

餘兩個關於寫作目的的句子（ I :4及約
20:31 ），也是用心α 帶出目的子句 。

5:“ 如果 ︱ 譯 ︱原文f.av (ea月）加現在
時態虛擬語氣動詞，構成一個第三類條

件句 。由於歸結旬的動詞“聽”也用現

在時態（ aKOU£ t, akouei ），所以整句屬

於第三類條件旬的一種，稱為現在一般
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求，他必聽我們﹔這就是我們對神

所存的坦然無懼的心。的既然我們知

道他聽我們的祈求，我們就知道，我

們無論求甚麼，他必賜給我們。

情況條件句 。 在通用希臘語時代， f.av

的意思可以是“當”、“每當”、“甚

麼時候”，幾乎與各Tαv ( hotan ） 相

等﹔見 BDAG 268 條目前v2 。 因此，
這裡的意思是“甚麼時候〔如果〕我們

照著祂的旨意祈求，他就會聽我們 。 ”

撞就是 i 解︱ 在5:9～14裡，這是作者第

三次用“n1 £σTt v ( haute est in ）這個
結構了（ 5 :9 、 1 1 、 14 ）。嚴格來說，

主詞是“坦然無懼的心” ( naρρησ泊，
parresia ） ，用作述詞的主格名詞

(predicate nominative ）是代詞α射門，
而各Tl 子旬則解釋述詞 。 像前一次一

樣，隨後的 on ( hoti ） 于句解釋代詞

“呵，說明“坦然無懼的心”是甚麼：
“如果我們照著神的旨意祈求，他必

聽我們﹔這就是我們對神所存的坦然

無懼的心 。 ”
5:15 儷然我們知道 ︱語︱ 這裡以 f.av

( ean ） 配合直說而非虛擬語氣，是

破格的用法 。 這裡用 f.av 而不用 f. t

( ei ）來帶出第一類條件句： “既然我

們知道（ Otoαµ£v, oidamen ）無論我們
求甚麼，他都聽我們，那麼我們就知道

我們必得著向他求的 。 ”在這種條件旬

裡，作者為論述而假定條件子句內容是

真的﹔有了條件子句所說的事，就有歸

結子句所說的事 。 以 f.av 取代訂的用

法很罕見，但並非沒有先例可擾，見

M. Zerwick, Biblical Greek §§330-31 。

5:“ 如果 ︱譯 ︱這裡的 f.av ( ean ） 像
5: 14一樣帶出第三類條件旬，不過這
次的歸結句用未來時態直說語氣動詞

（ αi吋σ凹， aitesei ） ， 這類條件句稱為

“未來可期的條件句” ，即條件子句所

描述的情況頗有可能發生。正如 BDF

§371.4 指出，這類條件句描述某些情

況下可以預期會發生的事 。 在這裡，可

預期發生的事就是有人看見弟兄犯了不

16如果有人看見弟兄犯了不至於死

的罪，他就要祈求，．．．．神．必因他的緣
故，把生命賜給那些犯了不至於死的

至於死的罪 。 信徒遇見這頗為可能發生

的事，就要為犯罪的弟兄代求（“他就

要祈求”），這樣神就會回應所求，

把生命賜給那個犯罪的人 。 作者已經在

5:14～ 15指出，信徒如果照著神的旨

意祈求，就可以相信自己會得著所求

的，而這裡就提出真體的例子 。

弟兄 ︱譯︱ 見2 : 9～10註 。

神．．．．．．賜鉛 ︱譯 I i5φσEl （如Sel ' 

“賜”或“給’，）有不吉而喻的第三人

稱主詞，作者沒有說清楚所指是誰，學

者提出了幾個可能：一、就文法和何

法來看，最簡單是認為主詞就是祈求

的人，因為這人是之前的動詞 αi吋σEl

( aitesei • “祈求”）和下一個說“祈
求，’的動詞句ω吋σn (erδtese ） 的主

詞﹔可是，從神學角度看，這極難說得

遇，因為誼會使那為罪人祈求的人成為

賜生命者﹔作者素來認為 神才是終極

的生命之源，又怎會說信徒可以“給’，

另一個信徒生命呢？這實在使人質疑﹔

按這個理解，句子的意思就是“他〔祈

求者〕要祈求，他〔祈求者〕就會把生

命給他〔罪人〕，就是犯了不至於死

的罪的人 。 ”二 、 另一個可能：主詞

是神，是祂把生命賜給罪人的﹔這個

理解更符合作者的神學觀念 ， 他在其他

經文也表示過神是賜生命者﹔然而就

文法來說，這個理解十分突兀，不像第

一種理解那麼自然﹔如果是這樣，本

節三個第三人稱動詞的主詞就是在不

斷轉換﹒先是祈求的人（ αh怕El ) 

接著是神（ i5φOEl ），然後又變固祈

求的人（ EPWT的σn ），這樣，意思就是

“他〔祈求者〕要祈求，他〔 神〕
就會把生命賜給他〔罪人〕，就是犯

7不至於死的罪的人 。” 三、第三個
可能：“σE l 的主詞是神，間接受詞

αuTQ ( autδ ， “給他’，）則是指祈求的
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罪的人﹔有至於死的罪，我不說他應

當為那罪祈求。 17一切不義都是罪，

但也有不至於死的罪。

人，不是罪人﹔這是有點可能的，因為

間接受詞 αUT♀是單數，而接著的與格

名詞化分詞 TOtc; aµαρTUVOUσtv ( tois 

hamartanousin ' “眾犯罪的人’，）卻是

複數。如果這樣看，意思就是“他〔祈

求者〕要祈求，他〔 神〕就會把生命

賜給他〔祈求者〕’關於〔他為〕那些

犯了不至於死的罪的人〔的祈求〕 。
無論選擇哪個解決方法 ， 這句子結構都

很棘手、突兀。可是總的來說，第二個
選擇似乎最有可能 。 即使認為第一個選

擇最好，我們也必須承認是 神藉一

個信徒的代京把生命賜給另一個人，

代求者可說是個中介， 神才是終極

的生命之源 。 可是，上文（ 5: 11 ）強調
過 神是賜生命者，所以即使主詞連

續轉換是突兀的事， 經文也最有可能

是這個意思，因此第二個選擇較為可

取 。 第三個選擇不大可能，因為領受生

命的顯然該是那個有人為他代京的罪

人，而不是祈求者。作者理應預設了

這個祈求者擁有生命 ，否則他的祈求

就不能蒙 神應允。這樣看來，經文

先用單數（ α的。），後用複數（ Tote;
aµαpTavouσLY ）指相同的人，純粹是因
為作者不追求嚴謹的造旬，我們讀約翰

壹書到此，應該不會對作者這種作風戚

到意外了 。
5:17 不義 ︱ 譯 ︱原文 clO IKta ( adikia ' 

詞義見 BDAG 20 條目 2 ），跟形容詞

iS(Kmoc; ( dikaios ' “正確 、 公平、公

義”）所指相反﹔作者用以Kat0c; 來形

容神和耶穌基督（ 1 夕， 2: 1 、 29 ）。

作者之前的話，意昧著信佳所犯的罪

（“不至於死”的罪）可以藉祈求而蒙

赦免，但他也不希望使人覺得這樣的罪

是小事，否則就可能被視為向敵對者讓

步 。 那些敵對者認為道德不重要，表示

罪對基督徒生命的影響很小。
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18我們知道凡從 神生的就不犯

罪，而且從神生的那一位也必保守

他，連那惡者也不能碰他。”我們知

5:18 從 神生的那一位也必保守他

i 譯︱ 原文 6 YEVVT]0£lc; EK TOU emu 
TT]pElαUTOV ( ho gennetheis ek tau theou 
terei auton ） 意思是甚麼，作者沒有

說清楚，有幾個可能的解釋：一、

“從 神而生〔這個事實〕保守他

〔基督徒〕’， 而 yEvvriedc; 是被動

分詞，卻有一個異文向 yivvriσ1c; (he 

gennesis ） ，有人因此認為這個分詞該

理解為名詞，解作“生兒女這件事” , 
或者可能解作“出生這件事” ，但抄

本佐證非常薄弱（ 1505 1852 2138 latt 
[sl] bo ），幾乎可以肯定是抄寫員試
圖澄清這含糊的片語而修改成的﹔二、

“從 神生的那一位〔耶穌〕保守他
〔基督徒〕’，﹔這個解釋為大多數學者

及中英譯本接受，而且在文法上肯定說

得過﹔少數學者則認為在這裡以這種方

式提及耶穌，顯得突然﹔作者大可以毫
不含糊地說“ 神的兒子” ，或者用代

詞 EKEtvoc; ( ekeinos ’ “那位”）指耶
穌，像他在約翰壹書一貫的做法那樣。

不過，很多學者都指出，約翰這裡的用

詞可能是刻意把耶穌跟信徒聯繫起來 ，

而且耶穌保守信徒的觀點也清楚見於約

17: 12 （另參約 17: 15 “那惡者”）及歐
3: 10 ﹔三、“從神生的那一位〔基督
徒〕保守他自己” ﹔這個理解也是由

一個異文歐發的，一些抄本（ l'{A°P'I'

33 1739 四）在本節以反身代詞臼UT的

( heauton ’ “他自己”）取代 αUTOV
（“他’，），從外證來看，相當有可

能是原初的讀文，但因為 αUTOV 是較

難解的讀文， tαUTOV 可以解釋為抄寫

員為使文法順暢而作的更改，所以內

證支持 αUTOV ﹔就邏輯來看，即使經
文說 tαUT的，全句意思也不是合理很

多，在這裡說“基督徒保守自己” ，意

思十分不清晰﹔四 、“從神生的那一
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道我們是屬於神的，而整個世界是

伏在那惡者手下。”我們知道 神的
見子已經來了，並且賜給我們悟性，

位〔基督徒〕抓緊他〔 神〕’， ﹔這樣

解釋使全旬出現另一個突兀之處，因為

下一個子句裡的第三人稱代詞（ α的OU,
autou ） 必定是指基督徒而不是神﹔

再者，雖然可p£w ( tereδ ）可以解作
“抓緊’，（ BDAG 1002 條目 2.c ），但
這個用法在約翰著作裡並不常見，只

見於敢3:3 ﹔五、“從神生的那一位
〔基督徒〕，他〔 神〕保守他〔基督

徒〕’，﹔這是垂懸主格結構 （ pend.αnt

nominative construction; 6 YEVVT]0£lc; EK 
TOU emu ），當中主格名詞片語描述子

旬的某個元素，放到子旬之前，以作強
調，可能是受閃按語吉風格影響而來

的結構。相似的結構也在約 17:2出現過

（“好使‘每個，你賜給他的人，他都

可以賜‘他們，永生”） 。 支持這個

觀點的，有拜爾（ K. Beyer, Semitische 

Syntax im Neuen Testament [SUNT], 
1:216ff. ），而且從句法和意恩來看，

這也不是沒可能的﹔據此，保護基督徒

的是神，不是基督徒自己 。

挺神生 ︱解︱見5:1 “從神生”註。

5:19 圓臉 ︱ 譯 ︱介詞甘心k）在這裡表
示來源和擁有權．基督徒“從”神生，

也屬於祂。這樣使用這個介詞的，還有

2: 16的 EK TOU παTρ6c; ( ek tau patros • 

“出於父”）和 EK TOU KO叩ou ( ek tau 

kosmou • “從世界來”）。

5:20 使 ︱解︱這裡的 lVα （ hina ） 帶出

目的子旬，提出之前陳述內容“我們知

道神的見于已經來了，並且賜給我們
悟性”的目的“使我們能認識那位真實

者” 。

這－位 11驛︱ 代詞 oCnoc; ( houtos) 
該譯作“這一位”而非“這一個 （事

物）”，卻不清楚是指父 神還是耶

穌基督 。 布朗（ R. E. Brown, Epistles of 

John ﹝AB﹞， 625 ）說： “約翰壹書開首

使我們能認識那位真實者。我們也在

那位真實者裡面，就是在他兒子耶穌

基督裡面。這一位就是真神，也是永

的序吉有語法含糊得驚人的句子，全

書直到結尾都繼續提供語法含糊的例

句。” “這一位’，之前最近的前述詞

是耶穌基督，就是前一個片語，但有

時就算是這樣，代詞仍是指 神的﹔

見2 ﹔ 3 。 緊接“這一位”的第一個謂語

是“真神” ’是耶穌在約17:3用來形容
父 神的，本節前面的子句也用來指

父神（“那位真實者”）。然而，
“這一位”的第二個謂語“永遠的生

命”似乎是指耶穌，原因是，雖然父

擁有“生命” （約5 ·詣， 6:57 ），像耶

穌一樣（約 1:4 ' 6:57 ﹔約壹5:11 ），但
其他經文從來沒有說過父是生命，約

11 :25和 14:6卻都說過耶穌是生命（耶

穌自謂） 。 如果“這一位”是指耶穌，

就跟序吉首尾呼應，那裡向讀者介紹
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遁的生命。 2 1孩子們，你們要保守自

己遠離偶像。

“這本來與父同在，又向我們顯現過的

永遠的生命” 。 因此，最好似乎是把本

節的代詞“這一位”看為指耶穌基督。

這樣看來，這話宣稱基督就是神，是

十分強的基督論，作者當然也不介意

表達這樣的意思﹔見約 1: 1 ' 20：詣。所
以，這話的意思是﹒ “這一位〔耶穌基

督〕就是真神，也是永遠的生命 。”

5:21 ︱瞬︱現代讀者可能會問，這一切

跟偶像崇拜有甚麼關保？在作者心目

中，跟隨那些敵對的分離分子，接受他
們錯誤的基督論，就等同拜偶像，因為

他們敬拜的是假神，不是真神耶穌基

督。因此，對讀者來說， “要保守自己

遠離偶像”的意思是，要保守自己遠離

敵對者和他們的教導 。



交m鑒別誼釋

l:4 我們 ︱ 學︱ 這裡的代詞，有些抄

本，包括些重要的抄本，讀作。凶v

( humδ月 ， “你們” ;ACKP338 1 
1505 1739 pm sy" bo ），但讀作巾。v
( hemδ月 ， “我們 ’，）的佐證更為有

力（ ！＇｛ BL 'I' 049 1241 pm syr sa ） 。

在拜占庭小楷體抄本中 ，兩個讀文支

持相若，但KJV根據的《公認經文》

( Textus Receptus ）護作“你們” 。 讀

文。凶v 可能是抄寫員受約 1 6:24影響

而寫成的 。 從句子本身看來，兩個讀

文都有可能是原稿，因為：一方面，

1 :2 ( u µl v’的m i月， “向你們”）及

1:3 ( u µlv ）已經提到收信人，另一方
面，原稿作者似乎自然是較關心自己的

喜樂，而不是讀者的喜樂能不能充足，

參約貳4 、 1 2節，約畫畫3節 。 整體而言，

無論根據外證或內證， “我們”都較為

可取 。

!:20 撞是你們都知道的 ︱聽 I TT QVTE<; 
( pant es ，複數主格， “〔你們〕全

吉r 、“ 〔 你們〕都”）見於 N BP'I' 
s a ’這樣全旬的意思就是“你們都知

道”﹔ A c 049 33 1 739 叩 latt sy bo 則
讀作賓格名詞吋VTα （ panta ’“全部

的事”），這樣全旬的意思就變成“你

們知道全部的事” 。 外證支持主格名詞

的讀文，但不是壓倒性地支持 。 內證也

支持主格，原因有幾個 。 從抄寫的角度

來看，抄寫員自然傾向為及物動詞加上

直接受詞，尤其是這樣做就能使下半

節和上半節平行，而且從內容看來，

本節的論點似乎和2: 1 9平行．那些離開

的人“都”不是屬於我們的， “不知

道”信徒該知道的事，有膏抹的人卻

“都”知道自己是真信徒， “他們都”

對比“你們都” 。 再者，布朗（ R. E. 
Brown ）指出，既然全書的主題是“要
使收信者確實知道，那麼，指出他們都

知道（ pantes ）較配合這個主題，指出

他們知道多少（ panta ） 則較不配合”

(Ep istles of John ﹝A間， 349 ） 。 他又進

一步指出，約翰壹書這段跟耶3 1 葷的

“新約”有關，尤其是耶3 1 :34 : “所

有的人 （ p帥的，原文與“都’，是同一

個詞）．．． ．．都必認識我” （“認識”和

“知道”原文是不同的詞，但意思一

樣），約壹2:27也暗引耶31:34 （“不

需要別人教導’，） 。 由於約翰壹書只是

暗引而不是直接引用耶31章，我們就更

有理由認為原初的讀文是主格，因為從

抄寫的角度來看，抄寫員往往沒有留意

經文在暗引別的經文，但是從經文內容

的角度來看，暗引的經文卻可支持上述

基於內證的推論 。 因此，主格讀文有很

強的證據支持，不過這些證據還不能完

全排除受格讀文 。

2:23 承認子的，連父也有了 ︱聽︱ 原文

是 6 6µo1'oywv Tov uiov Kαi TOY 
παTEPαExE L ( ho homo logδn ton huion kai 
ton patera echei ），幾乎只有拜占庭文本
類型的抄本沒有這句 。 一般來說，因為

抄寫員傾向添加而非刪除字旬，所以較

短的讀文通常較為可取，但如果讀文變

短很可能是出於無心之失，學者往往會

認為短讀文較不可取 。 本節就是無心漏

抄的典型例子 。 前一個子句最後是 TOY

παr£pa f.xn ’抄寫員閱讀時誤把第二

個 Tov nm£pa f.xn 看為第一個，於是
漏掉第二個子句 。 這類讀文顯示拜占庭

文本類型可能源自單一抄本 ， 至少約翰

壹書是這樣，很可能一般書信也是 。

3:1 說們也真是 ︱聽︱ 原文 Kat tσµEV 
( kai es men) ' 049 69 fill 沒有這個片

語，似乎不是因為任何神學上的理由

而刪去 。 這是詞尾相似導致跳讀的典

型例子，因為之前的詞（ KA TJ 6w µEv, 
klethδme月， “我們可以稱為” ）結尾也

是 －µEv ( -men ） 。

3:2 然而葫們翊道 ︱鐘︱ 拜占庭抄本、

《敘利亞別西大譯本》、《波海利科

普替譯本》，以及《沙希地科普替譯

本》的一份抄本在 ol6aµEv ( oidamen ' 
“我們知道，，）之後有反（如，“然

而”） 。 加插並列連接詞如祉，是可

預期的異文，而且反外證支持薄弱，
所以大抵不是原稿，而是抄寫員認為

這裡是本節前後兩半之間的轉折而加

上的 。 按文理看，這樣理解兩個子旬

的關係似乎很準確﹒ “〔我們〕將來怎

樣，還沒有顯明﹔〔然而〕我們知道：

當顯明的時候，我們將要像他”。 因

此，譯文為顯示原文隱含的對比而添加

“然而” ’儘管原稿大概是沒有這個連

接詞的 。

4:3 耶撞車 ︱學︱ 原文是 TOY ’ I T] OOUV
( ton Jesoun ），這簡單的讀文引發出

一些異文，有些更把這個詞擴充成明
確的受詞加補語結構 。 ，I門σoGv KL;pto v 

( Jesoun kurion ' “耶穌是主”）見於
l'{ 'TOY ' IησoGv XptaT6v (ton Jesow 1 

Christon ’ 
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小楷體抄本的讀文， TOY Xp lOTOV （有
冠詞的“基督”）是 1 846的讀文，而沒

有冠詞的，I T]σoGv （“耶穌”）則見於
188 1 2464 。 但是， TOY 'IT]σoGv 有 A B 
'I'33811739a／的有力支持，而且在內

證方面最能解釋其他異文的出現，因此
無論根攝外證或內證都較為可取 。

5: 1 也 ︱ 獲 ︱大多數抄本（ l'{] A p 1739 
fill sy ）在冠詞 r6v (ton ） 之前有 Kα 〔

( kai ' “也”），但沒有的外證也
不容忽視（ B 'I' 048vid 33 pc sa ） 。 這

個連接詞有可能是某些抄寫員無意中

漏掉的，也有可能是為模仿4:21 用詞

（的α吋 Kαi TOY’。gapa kai ton ） 而故
意加上的 。 NA21 把這個連接詞放在括
號裡，表示不肯定 。

5:7 ︱聽︱ 在下一節的 TO TTVEU悶悶i
TO u8wp Kαi TO αTµα （ to pneuma kai 
to hudi5r kai to haima ＇“〔就是聖〕靈、
水和血”）之前，《公認經文》（ Textus 

Receptus, TR）有 EV Tlfl 0仰的中， 6
ηαT~p, 0 泊yo巴， Kαi TO ay i ov 訂VEUµα，
Kαi ouTot oi TpElc; £v ElσLY. 5:8 Kαi 
TpEt<; f.lO l V Ol HαpTUpOUVTE<; EV Tn 
yn （“在天上，父、道，和聖靈，這三者是
為一的。 5:8在地上作見證的有三樣’，） 。
這個廣為學者詬病的讀文稱為“約翰名

文本鑒別註釋

句”（拉T文Comma Johanneum ’ 字面

意思是“屬於約翰的短句”），因KJV而

廣為英語世界熟悉，但無論外證或內證

都清楚顯示這是原稿沒有的﹔討論詳見

TCGNT 647 - 49 。 我們會簡略地討論外

證 。這個較長的讀文只見於十個後期抄本

(221 2318 〔十八世紀〕﹛2473 〔 1 634年〕 ﹜ ，
還有字眼有少許出入的61 88 177 429 
629 636 9 1 8 ），其中五個放在旁註。這

些抄本多數是十六世紀的，最早期是十
世紀的221 ，把讀文放在旁註，其次古老

的是1 77 （十一世紀）、 88 （十二世紀）、

429 （十四世紀）及636 （十五世紀）， 但
也只是把這個讀文放在旁註（表示這是

異文），是正文抄好之後一段時間才加
上的 。 最早把“約翰名句”放在正文的，

是十四世紀的629 ，但有好幾處字眼和其
他抄本不同，而且629是拉T一希臘雙語

抄本，希臘文部分曾根據拉丁文《武加

大譯本》後期抄本修訂，不是可靠的證據

(TCGNT 可能因此沒有列出這個抄本）。

字眼符合TR的那份抄本，顯然是伊拉斯

姆在1 516年出版希臘文新約聖經之後寫
成的 。 因此，正文有這個讀文的希臘文

抄本，似乎最早在十六世紀才出現。事實
上， 1 2 1 5年之前，“約翰名句”沒有在任何

希臘文本中出現過，聖經抄本、教父著作

或其他譯本的希臘文翻譯都沒有。這段

話以希臘文出現，最早見於1 2 1 5年的拉T

文的拉特蘭會議（Lateran Counc i l ）法案
希臘文譯本。這點非常重要，因為假如這

段讀文屬於聖經原稿，早期的希臘教父

必定很喜愛，原因是這段話簡潔地說出了

三位一體的教義，但是我們沒有看見任何

早期教父引用 。 這段話似乎源於主後四
世紀一篇拉丁文講章，當中以寓意法解

釋約翰壹書這裡的經文，說是指三位一

體的三個位格 。然後，這段話就從這裡溜

進羅馬天主教會使用的《武加大譯本》

的一些抄本。 由於羅馬天主教會施壓，這

段話被收錄在伊拉斯姆希臘文新約聖經

的第三版裡（ 1522年），那是之前的第一

版（ 15 1 6年）沒有的 。第一版面世後，就因

為沒有“約翰名句”而被狂轟，以致伊拉

斯姆不得不為自己辯護，說沒有在任何希
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臘文抄本上看見過這段話 。 後來有人抄

成了有這個讀文的抄本（61 ’約1520年），
伊拉斯姆就不得不收錄這讀文了，他是在

1520年5月和1521年9月之間知道有這個抄

本的。他給第三版加註釋的時候，不再反

對把這段“度身訂造’，的經文放進內文﹔

但是，對於有人指控他第一版沒有這段

經文是出於懶惰，他就辯護說自己已經

盡力，為了出版經文，找得到的抄本都找

遍了。歸根結抵，伊拉斯姆修改經文大概
是基於政治、神學、經濟的考慮：他不希

望自己名譽受損，也不願意自己出版的希

臘文新約聖經滯銷 。現代支持TR和KJV

的人認為聖經原稿確有“約翰名句”，通

常用的論點，就是許多抄本之所以沒有這

旬，是因為抄寫員是異端，但這些抄寫員

在別處抄的經文，卻是徹頭徹尾的正統，

有些甚至連TR或拜占庭文本類型抄本也

遺漏了的 。再者，這些支持者又有一個神

學立場，認為任何讀文存在於TR都是因

為 神的保守，既然這段話見於TR ，就

必定屬於聖經原稿 。這當然是循環論誼，

預先假設TR就等於原稿 。事實上 ， 問題

關乎歷史而非異端思想 。 “約翰名句”晚

至十四世紀才在希臘文抄本襄出現，而且

字眼和TR分別頗大 ， TR這旬的字眼更晚

至十六世紀才見於希臘文抄本﹔這樣又
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怎可說是屬於聖經原稿呢？這樣的立場

不符合福音：信仰必須植根於歷史 。值得

注意的是，馬丁路德的德文譯本是根據

伊拉斯姆第二版（ 1519年）翻譯的，當中
沒有“約翰名旬，，﹔而KJV譯者則主要基

於伯撤（Theodore Beza）的希臘文新約

聖經第十版（ 1598年），其根據基本上是

伊拉斯姆第三版及其後各版，以及司提反
(Stephanus）各版，使“約翰名句”在英

語世界深入人心 。 因此，最熱衷為“約翰
名句”爭論的，向來都是英語世界的基督

徒。
5:21 ︱鑒︱ 多數後期抄本（ P ffi1 ）在
這封書信結尾有何如 （ at；吋月，“阿

們”） 。 因為有幾卷新約書信的確以

“阿們”結束（參羅16:27 ﹔加 6 : 18 ﹔
猶25節），抄寫員往往就仿效這做法，

也在其他新約書信結尾加上這個詞 。

在大多數希臘文抄本裡’新約書卷幾
乎全都以仰而v 結束，例外的只有使徒

行傳、雅各書、約翰奎書（即使是這

幾卷，某些抄本仍有仰而v ） 。 由此可

見，這是可預期的異文 。 最早期和最優

質的抄本，還有其他幾份抄本（ ~AB

'f' 33 323 630 1505 1739 al sy co ）都沒
有句恥，足以證明約翰壹書原初結尾沒

有這個詞 。

約翰讀書

間安
1我這作長老的，寫信給蒙揀選的

夫人和她的兒女。你們是我在真理中

所愛的﹔不單是我，凡認識真理的，

2也因為真理的鑄故愛你們 。 這真理

在我們裡面，也必與我們同在，直

1 長老 ︱瞬︱﹔本書信及約翰金書的作

者 ， 都以“長老”這稱謂來介紹自己，

沒有提及自己的名字 。 約翰福音的作者

也是一樣含蓄，沒有明說自己是誰 。

張棟蟬的夫人 ︱謹、解︱ 原文是 EKA£KTfi
KUρ句（ eklekte kuria ），可理解為某人
或某地方教會（或所有教會）的稱謂 。

有人認為受書人是一位名叫“伊萊特”

( Electa ）的基督徒女士，但這個詞
在第 13節顯然是形容詞，不是專有名

詞﹔也有人認為這封書信是寫給一位名

叫“凱莉雅” ( Kyria ）的基督徒女士
（這說法首先由亞他那修提出）或一位

不知名的基督徒女士 。 然而，約翰貳書

的內證顯然支持受書人是個群體，因

為第6節是以第二人稱複數來稱呼受書

人，第8 、 10 、 12節也是一樣，單數要

到第13節才再出現，而第1 、 13節的單

數人稱又很可能是集合名詞，指整個群
體 。 有人認為這封書信是寫給所有教會

的，但這樣第 13節“你那蒙揀選的姊

妹的見女”就很難解釋了 。 因此，最好

就是把“蒙揀選的夫人”理解為某地方
教會，而教會所在地又是與作者相隔一

段距離 。 這樣，約翰貳書的目的，就是

要提醒撞在遠方的“姊妹”教會（“蒙

揀選的夫人”）注意那些製造分裂的假
教師的傳教活動（已在約翰壹書討論

過）和接待他們的危險，好使教會在他

們來到時有所防備 。

揖在真理中所愛的 ︱譯︱ 原文片語跟約

金l節所用的一樣，只是那裡沒有修飾

旬，而這裡則有修飾句進一步說明，

到永遠。 3願恩惠、憐憫、平安，從

父神和他兒子耶穌基督在真理和愛

中與我們同在。

璽聽真理憑瑾ll!lfi事

4我看見你的兒女中，有人照著我們

從父頓受的命令在真理中行事，我就

愛他們的不單是作者本人，也包括一

切認識真理的人 。 “在真理中” Uv 
at.118£t<;t, en aletheia ） 不僅用作副詞來
描述動詞“愛”的性質（“我真誠地

憂”），更肯定了受書人信仰正統，約

金l節也是用這個片語如此肯定了受書

人該猶 。 作者喜歡用“真理”來表示神

學上的正統（見的壹3: 19 ），特別是正

統教義受到反對者挑戰的時候 。
凡諾講真理的 ︱僻 ︱指真基督徒，他們

持守使徒所傳的基督論，對抗那些製造

分裂的敵對者﹔有關這些敵對者，詳見

約翰壹書 。

2 真理 i 解 ︱雖然在本書中肯定涉及教

義，但下文“在我們裡面，也必與我們
同在，直到永遠”暗示這裡不只關乎教

義 。 約 14: 16～17有很相似的說法，耶穌

在那裡應許門徒，聖靈（保惠師）會永

遠與他們同在 ： “他跟你們住在一起，

也要在你們裡面 。 ” (14 : 17 ）因此，
儘管本書信沒有提及聖靈 ，但有人認

為作者在這裡所說的“真理” ，就是

真理的靈的彰顯，祂會永遠與信徒在

一起 。

4 兒女中，有人 ︱ 譯、解 ︱原文是所
有格介詞片語 EK TWY TEKVWV ( ek tδn 

teknδn ），在這裡有表示部分的意思

（“從見女中〔有部分〕”） 。 根據一

些解經家的看法，這個介詞片語既然表

示部分，作者的意思就是他看見蒙揀選

的夫人的兒女之中，有些在真理中行
事，有些沒有 。 這個看法在文法上是可

行的，不過作者這樣說，也有可能是
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非常欣慰。 5夫人哪，我現在請求你，我

們要彼此相愛。我寫給你的，不是一條

新命令，而是我們從起初就有的。 6我

們要照著他的命令行事，這就是愛。你

他知道教會內有些信徒“在真理中行

事” ，卻無法肯定所有人都這樣做，所

以他寫這封信的部分原因，也許就是要

鼓勵教會所有信徒都在真理中行事 。

4 在真理中行事 ！瞬︱ “行事”原文是

πEp t naTEw ( peripateo ，“行”），在
新約聖經裡通常喻指生活上的品行操守

（見約壹1 :6 ﹔約奎3-4節，保羅也多次
使用）。這話可能是指人有“真理”同

在或內住（見約貳2節，也許還暗示有

真理的靈內住），就會反映在他的行為

上 。在約翰貳書裡’這個片語強調真基

督徒持守使徒所傳的基督論，對抗那些

挑戰正統，製造分裂的敵對者。

5 現在 ︱ 譯！ 原文是 Kαi vGv ( kai 
nun ），位於旬首，帶有比較的語氣。

受書人其實已經“在真理中行事”
(4節），但他們現在面對敵對者的威

脅，作者就要額外強調他們要順服真

理。

讀們要做此相愛 i i譯 ︱原文是 lVα
( hina ） 子旬，表示請求的內容。

新命令 ︱僻 i 暗引約 13 :34～35 ﹔約壹

2:7～8 。

我們從起初就有的 ︱僻︱見約壹2:7 。

6 就是要你們在愛中行事 ︱ 譯 ︱原文是

Ivα （ hina ） 于旬，譯文理解為表示命
令的內容，如果理解為表示結果，則可

譯作“〔這是你們從起初所聽見的那命

令，〕所以你們要行在其中，’。兩種看

法都可行，留意約13:34也是第一個 Ivα

( hina ） 子句表示內容，第二個表示結

果。

愛 ︱譯︱原文是陰性單數代詞， 可指上

文的陰性單數名詞“愛”或“命令” , 

兩者意思實際上沒有多大的分別，因為
如果是指“命令’， ’命令的內容也是要

信徒彼此相愛（ 5節）。

7 有許多... ...出現 ︱譚︱原文是 OTL
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們從起初所聽見的那命令，就是要你

們在愛中行事。 7有許多欺騙人的已經
在世上出現，他們否認耶穌基督是成

了肉身來的﹔這就是那騙人的和敵基

(ho ti ） 子旬，嚴格來說，從屬於第

6節末動詞 ηEptπαT向TE ( peripatete • 

“行”），可理解為作者要求信徒彼此

相愛的原因（ “因為有許多欺騙人的已
經在世上出現”），但 BDF §456.1 指
這種因果從屬關係“往往十分寬鬆” , 
英文有時可籠統地譯作“for” （而非

清楚表示因果關係的“because’，）

由於 OTL 在這裡大概只是籠統地承接上

文，中文語序已能傅建造意思，所以無

須把各Tl 譯出。

否認．．．．．． 來的 ︱ 謹 、辦︱ 原文是

州州o入oyoGvTεc; hiσoGv XρlσTOV 
tρχOµEVOV EVσαPK﹛（ me homologountes 

Jesoun Christon erchomenon en sar/d) 
“否認”直譯是“不承認” ( µ ~ 

仰的oyoGvTEt;) · ，譯文把動詞“承認”

的受詞視為“耶穌基督” ( 'I 11σoGv 
XptoTOV ），補語視為“成7 肉身來

的” Upx句EVOY f.v aapK﹛）﹔如果把
受詞視為“耶穌” ’補語視為“基督成

了肉身來，’ ，本句則可譯作“否認耶

穌是成了肉身來的基督’， ﹔這片語跟

約壹4:2相似，只是那裡的“來，，是完

成時態分詢（ f.t. rit.u66Tα， eleluthota ) • 

這裡則是現在時態分詞 u內外！EVOY ’

的叫omenon ） 。我們不清楚作者為甚麼

把完成時態分詞改為現在時態分詞 。 完

成時態分詞表示基督（過去的）道成

肉身，現在時態分詞則可以（但不一

定）表示基督（未來的）第二次降臨，

但因為本節與約壹4:2相似，所以最好

還是理解為指耶穌道成肉身﹔討論參約

壹4:2 。
這就是那騙人的利敵基督的 ︱瞬︱ 作者

不是把每一個否認耶穌道成肉身的人都

當做那敵基督者（原文是單數），而是

藉著轉喻的修辭手法，拿這些人與那騙

人的（撒但）和那敵基督者比較，因為

督的。 8你們要小心，不要拆毀我們已

經完成的工作，卻要得著美滿的賞賜。

9凡越過基督的教導又不持守的，就沒

有 神﹔持守這教導的，就有父和子

他們正在貫徹撤但的工作，為敵基督者

預備道路 。

基督 ︱譯、解︱ 或譯“彌賽亞” ，無論

是“基督” （希臘文）或“彌賽亞”

（希伯來文、亞蘭文），意思都是“受

膏的那一位”

8 我們已經完成的工作 ︱僻︱ 可能指受
書人在自己群體或附近群體的牧養和宣

教工作 。 若容許敵對者及其錯誤教導使

信徒變節，這工作就會被“拆毀”。

得著美滿的賞賜 11解︱ 忠心事奉的基督

徒會得到“賞賜” ，並非約翰著作常見

的教導，但也見於約4:36及歐 l I: 18 ' 

22:12 。

9 凡 ︱譯、解︱ 原文是前c; 6 (pas ho ' 

“一切那’，），這個片語加分詞的句法

結構常見於約翰壹書（ 13次），作者以

此將不同的人好類﹒ “凡作這事的人”

對比“凡作相反的事的人” 。
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基督的教導 ︱譯︱ 原文片語 Tfi 01oaxfi 
TOG XptaToG ( te didache tau Christou ） 可
理解為主詞所有格（“基督自己的教

導”）或受詞所有格（“有關基督的教

導”），文法上兩者皆可 。這也可能是包

含這兩種意思的全面所有格（ plenary

genitive ﹔參Ex是yn 119-21 ; M. Zerwick, 
Biblical Greek，的36-39 ） 。 一方面，經文
的語境似乎明顯支持受詞所有格的看

法（基督是使徒教導的內容），尤其是

第7節提到人對耶穌基督作7怎樣的認

信﹔但另一方面，主詞所有格的看法也

吉之有理，因為約翰也有在其他地方將

主詞所有格名詞置於 010ax~ (didache ' 

“教導’，）之後 。約 l 8: 19提到“他〔耶
穌〕的教導”，歐2:14～ 15提到 “巴蘭的
教導”和“尼哥拉黨的教導，’，兩者都

明顯是主詞所有格 。 此外，耶穌在約

約翰貳書 I 11 

了。 1。如果有人到你們那裡，不傳這教

導，你們就不要接待他到家裡，也不要

問候他﹔ II 因為問候他的，就在他的惡

事上有分了。

7:16～17也提到自己的教導，但沒有用所
有格片語，句法結構跟這裡截然不同 。

至於在本節說“基督的教導”有主詞所

有格的意思，就是說基督自己（祂藉著

聖靈住在我們裡面）是老師，這與作者

在約壹2:27說群體不再需要其他老師

是一致的。在約壹2:27 ，作教導的是保

惠師，就是稱為“他的膏抹”的。約翰

與敵對者的爭論點，是耶穌在地上生活

傳道對救恩的重要性，因此這裡的“教

導”可看為耶穌有關祂身份和工作的教

導（約翰福音記載的）。因為這教導最

終與使徒有關耶穌的親身見譚無異，所

以最好就是把這裡的所有格，視為同時

包括受詞和主詞的意思，也許作者是有

意不把兩者清楚區分的 。

持守 ︱譯︱ 原文動詞 µ£vw (menδ ）意

思相當廣泛，有時也可指“留在’，、

“住在” ’這裡譯作“持守”而非“住

在” ，因為語境顯示有人改變狀況或立

場．那些敵對者“越過基督的教導” , 
沒有“持守”這教導。在約翰著作裡，

只有本節（兩次）把動詞“持守’，連

於“教導” ( 0 100肘， didache ） 。 “教
導” 也出現在第 l O節及約 7 : 16~ I 7 • 

1 8 : I 9 ，但那些經文沒有提到“持
守”。

有神 ︱譯︱ 這特別用語指作真信徒，

與神有親密關係 。 本節後半部的片語

“就有父和子7 ” ，應作同樣理解。” 不要問候他 ︱僻！ 不是指要對那個人
無禮，而是“不要問候他像問候基督徒

一樣” ﹔這樣的問候是不可能的，因為

作者認為敵對者並不是真信徒。

11 就在他的惡事上有分了 l i研 i 約翰禁
止信徒公開問候敵對者，免得旁觀者以

為信徒認同敵對者的假教導。
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個脹的話

12我還有許多話要寫給你們，可是

我不想借用紙墨，只是盼望到你們

12 揖 ︱ 譯 l ﹔為使中文意思清晰而添加 。
當商議議 ︱譯︱直譯是“口對口說話”，
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那裡當面談談，好讓我們的喜樂充

定。 1 3你那蒙揀選的姊妹的兒女都問

候你。

是慣用語，等於“面對面說話” 。

交m鑒別誼釋

2 因為真理的緣故 l~I 原文 bta T~V 

帥的8Etαv ( dia ten aletheian ）位於本節

句首 。 一些重要抄本包括 'P 614 1241 

1505 1739 叫 ，沒有這個片語，似乎是

出於行尾相似的跳讀脫漏，因為第 l節

末跟這個片語同樣以 T~V CxA前8£tαv

（“真理”）結束。此外，在某些抄本

裡，這樣省略可能是故意的，因為少了

這個介詞片語，其後的形容分詞就會連

於之前的 T恥的前8Etαv ，經文意思沒
有多大分別，所以這個片語可能是被視

為冗贅而刪去的。

3 耶穌基督 ︱ 舉 ︱原文是， I T)crou

XptσTou ( Iesou Christou ） ，大多數抄
本，包括一些早期和重要的（~ p 33 ffi1 
sy ），在此之前都有 Kupiou ( kuriou • 
“主”），但這只是典型的補充，是抄

寫員出於敬虔和崇拜儀文考慮而加進去

的 。 此外，好些早期和價質的抄本（ A

B 'P 048 0232 81 323 1739 al) 都沒有
Kupiou 。所以，不論從內證或外證來

看，較短的讀文都可取得多 。

的 ︱ 學︱ 拜占庭文本類型的抄本在

這封書信結尾有仰而v ( ame月，“阿

們”） 。 因為有幾卷新約書信的確以

“阿們”結束（參羅 16:27 ，加 6: 18 ; 
猶25節），抄寫員往往就估效這做法，

也在其他新約書信結尾加上這個詞。

在大多數希臘文抄本裡’新約書卷幾
乎全都以 aµ~v 結束，例外的只有使徒

行傳、雅各書、約翰奎書（即使是這

幾卷，某些抄本仍有仰而v ）。由此可

見，這是可預期的異文 。 此外，優質、

早期和分布廣泛的抄本（ ~AB P 'P 33 
81323 1739 1881 a/co ）都沒有何恥，
足以顯示原稿極可能沒有這個詞。
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l我這作長老的寫信給親愛的該

猶，就是我在真理中所愛的。 2親愛

1 頁老 ︱解︱本書及約翰貳書的作者，

都以“長老”這稱謂來介紹自己， 沒有

提及自己的名字。約翰福音的作者也是

一樣含蓄，沒有明說自己是誰。

該猶 I !fl I 該猶是約翰奎書的收信者，

但我們沒有可靠資料來確定他的身份。

由於“該猶’，這個名字在羅馬帝國極為

普遍，這裡的該猶跟其他好幾個與保羅

書信有關聯的該猶’極不可能是同一

個人（例 ：徒19:29 ' 20:4 ﹔羅 16:23 ﹔
林前 1: 14 ﹔後兩處提到的大抵是同一

個人） 。《使徒憲典》 （ Apostolic

Constitutions ’）約寫於主後370年，
當中記載使徒約翰按立該猶作別迦摩

( Pergamum ）的主教 ，但由於這傳統

比較後期，其真實性值得懷疑 。我們
只能從約翰益書本身獲得這位該猶的

確實資料，但這些資料卻十分有限。

看來作者認識這位該猶， 但因為他只

是從一些弟兄口中間接知道該猶的德行

( 3節），所以我們無從確定他們是否
見過面 。 我們也不能確定，該猶是否與

芸特阱同屬一間教會（ 9節），又或他

是否另一間教會的領袖 。 但清楚的是 ，

作者視他為一個持守正統信仰的弟兄

( 3節），一位寶貴的盟友，與他一間
對抗那些製造分裂的敵人及其傳播的錯
謬基督論﹔關於約翰與這些製造分裂者

的事辯，詳見約翰壹書 。

費在真理中所愛的 ︱譯︱ 原文片語跟約

貳l節所用的一樣，只是這裡沒有修飾

旬，而那裡則有修飾句進一步說明，

愛他們的不單是作者本人，也包括一

切認識真理的人 。 “在真理中’， (f.v 
at.ηedc;i, en aletheia ） 不僅用作副詞來

描述動詞“愛”的性質（“我真誠地

的，我祝你凡事亨通，身體健壯，正

如你的心靈安泰一樣 。 3有些弟兄來

到，證賞你心中存有真理，就是你在

憂”），更肯定了受書人該猶信仰正

統。作者喜歡用“真理”來表示神學上

的正統（見約壹3 : 19 ），特別是正統教

義受到反對者挑戰的時候。

2 正如你的心靈安樂一樣 ︱僻︱ “心靈
安泰”指一個人“靈命”健康，相對於

身體健康 。 作者肯定該猶靈命健康，而

他祈求的是該猶身體能與靈命一樣健

康。留意作者祈求該猶身體跟靈命看

齊，而非靈命跟身體看齊，這表示靈命

健康才是一個人是否健康的標準。

心靈 ︱譜、解︱ 原文中ux前（ psuke ） 意

思非常廣泛，可指生命、人、靈魂 、 心

靈、理性，以及意志和情戚的中心，這

裡根據語境譯作“心靈’，。這個詞在約

翰福音裡出現十次，約翰壹書兩次﹔而

約翰福音的其中六次和約翰壹書的兩

次，都是指一個人的“生命” （是可

以捨棄的）。在約10 : 24及12:27 ，中u的
是指一個人戚受到情緒的部分（譯文作

“心”），前者指人心裡懸念，後者指

煩亂。換句話說，這是一個人非物質的

部分，相對於他的肉身存在而吉。斐羅

(Philo, Heir 58 ﹝285﹞）有一句很近似

的話： “得著平安的滋養，獲得了平
靜無慮的生活．．．． ．．身體的幸福，心靈

（中 ux前）的幸福 ． ．．． ． ．健康和力量．．．

愛慕美德．．．．．．他便會離去。”

3 在真理中行事 ︱僻︱ “行事”原文是

行EρtnaTEW ( peripateo ’ “行’，），在
新約聖經裡通常愉指生活的品行操守

（見約壹 1 :6 ﹔約奎3-4節，保羅也多次
使用） 。 “在真理中行事”可能是指人

有“真理”同在或內住（見約貳2節﹔

也許還暗示有真理的靈內住），就會反

映在他的行為上 。本書沒有提到教養和
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真理中行事，我就非常欣慰。 4我聽

見我的兒女在真理中行事，我的喜樂

沒有比這更大的了。

電＃主 t"' tt • j~呀 '* ＞.＇：＂組盟，d、 t師，l'I "" 

神學上的爭論，這個片語主要是描述信

徒的行為 。 在約翰貳書裡’這個片語則

強調真基督徒持守使徒所傳的基督論，

對抗那些挑戰正統，製造分裂的敵對
者 。

3 在真理中 ︱譯︱或譯“按真理” ﹔原

文與第1節“在真理中”一樣 。

4 讀聽見．．．．．．行事 ︱譯︱原文是 LYα
( hina ） 子旬，表示喜樂的內容。

5 親愛的 ︱辭︱作者已經在第 1 節稱

該猶為“親愛的” ( Ti/J ayαTTT]Ti/J, 
tδ agapetδ ），又在這裡這樣稱呼他

（ ’Ayanri垢， Agapete ） 。 這是一個表示
親愛和親切關係的稱謂方式，跟作者在

約壹2:7的用法大抵相同。
你向......的人 ︱譯︱：或譯“你向弟兄所

行的，特別是向外地來的弟兄所行的，
都是出於忠誠” 。

所行的．．．．．．由於忠誠 ︱器、辦︱原文是

TTlσiiOV no1£lc; (piston poieis ＇“行忠
誠”），名詞 πLOT何（ pistos ） 意思很
廣泛，可按不同語境指信實（包括忠

心、忠誠、信譽、承諾），或信心（包

括信念 、 信靠、信仰），這裡按語境譯

作“忠誠” 。 BDAG 821 條目 mσToe;

l.b 給 πlσTOY TTOLEtc; 提供的翻譯是“行
〔事〕忠誠’， (act loyally ），雖然
“忠誠’，在希醋文獻裡很少與“行’，搭
配使用，但譯為“行事忠誠”在這裡卻

很貼切 。 那些外地來的宣教者曾得該猶

幫助，回來後向作者證賣了該猶不單在

真理中行事（ 3節），也顯出對弟兄的

忠誠和愛心（ 5-6節），所以作者首先
在此稱讀該猶所作的一切，然後請求該

猶給那些宣教者提供額外的幫助。

6 歡會 ︱ 解︱ 作者在此所指的是哪間教

會？該猶所屬的教會？作者所屬的教

會？那些“弟兄”所屬的另一間地方教
會？抑或是所有教會全體？由於約金
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輯讀該函瞳倍弟兄

5親愛的，你向弟兄所行的都是出於

忠誠，儘管他們是外地來的人。 6他們

3節指那些“弟兄”來到作者那裡見證

該猶為他們所作的事，這裡提及的“教

會” ，似乎最可能是作者本身的教會，

就是他所在地的教會。這是最簡單自然

的看法，儘管我們不能排除其他的可能

性。

你現在．．．．．．好了 ︱辭︱作者稱讀該
猶忠心服侍巡行各地的宣教者之後

( 5節），就要求他給予額外的幫助
（“照著神所喜悅的，資助他們的旅
程”） 。 看來那些宣教者將會第二次到
訪該猶教會所處的地區 。 他們曾經到過

那裡一次，並且回來講述該猶怎樣幫助
他們 。 他們有可能還會揖帶現在這封信

作為介紹書 。有人進一步提議，說低米
芸（ 12節）是這些宣教弟兄的其中一

位，也許是團隊領袖，因此作者在這封

信裡向該猶正式介紹他﹔低米芸上次來
的時候不認識該猶（ 5節），但該猶依

然幫助他。

7 為主的名 ︱謹、萬平︱原文是的主ρTOU
6v6µαToe; ( huper tou onomatos • “為那
名”），有三個主要的解釋：一 、這個

名詞只帶冠詞而沒有其他修飾語，暗

示是神的名﹔猶太拉比因神的名太

神聖而避諱不讀，而常用“那名”來代

替 YHWH （“耶和華”），所以“為
那名”可能是委婉地指“為耶和華”
就約翰委書而吉，這是一個頗為合理的

解釋，因為作者在上一節指示該猶要

“照著神所喜悅的”， 資助宣教者的

旅程﹔二、有些學者認為“那名”是約
翰團體的自稱，或是指整個基督教運

動，又或是在“基督徒”成為常用稱謂

之前稱呼基督徒的一種方式﹔三 、大多
數解經＊認為這是指耶穌的名，有學者

指出羅 1 : 5用了一個近似的片語（不過

“名”在那裡另有修飾語“他的”指
上文的“耶穌基督”，不像這裡只帶

在教會面前證實了你的愛﹔你現在如

果照著 神所喜悅的，資助他們的旅

程，這樣就會做得很好了。 7因為他們

冠詞，所以不算有力的證據），還有

約壹2:12提到“你們的罪因著主的名已

經得到赦免” ，而約翰福音也提到相

信“耶穌的名” （約 l :12' 3 : 18 ），然

而，約翰也好幾次提到 神的名或父的

名（ 5:43 ' 10:25 ' 12 : 13 、 28等），這
些只能證明耶穌和 神的名在約翰著作

裡都很重要，卻似乎不能支持這裡是指

耶穌的名﹔更重要的證據是徒5:41 用7

同一個片語“為那名” ，而“那名”是

指徒5:40的“耶穌的名’， ﹔相似片語，

見9: 16 ’的詣， 21:23 ﹔這些經文正如

本節，當中傳道者為耶穌的名情願辛勞

受苦 。 因此，本節的“那名”最有可能

是指“耶穌的名” 。 不過，為了保留解

釋的空間，譯文用了較有彈性的“主的

名” 。

出外 ︱譯︱原文 t 已 t pxoµαI 
( exerchomai ） 是常用詞，意思很廣

泛，但在這裡幾乎可以肯定，是指某種

形式的宣教行動，徒14:20及 15:40都用
這個動詞來指保羅的宣教旅程 。

沒有從教外人接受甚麼 ︱僻︱由於這裡

的課題是支持宣教者，而經文沒有顯示

作者禁止宣教者接受己歸信基督教的外

族人的幫助，因此這裡必然是指外攘的

未信者，即教外人 。 這些宣教者被差派

出去對抗製造分裂的敵對者的假道理，

從來沒有接受非基督徒的支持﹔參本節

“教外人”註 。

教外人 ︱譯、解︱原文 E0VtK6c;
( ethnikos ） 在希臘文獻裡相當罕見，

在新約聖經裡只出現了四次，其餘三
次在太5:47' 6:7' 18:17 ，都是帶貶義
的 。這個詞基本意思雖是“外族人” , 
但焦點不在於民族，而在於信仰（不

懂得怎樣向真神禱告，太6:7 ）和道德

（跟稅吏差不多﹔太5:46•18:17)
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為主．的名出外，並沒有從教外人接受

甚麼。 8所以我們應當接待這樣的人，

好講我們為了真理成為同工。

因為這兩方面的關注是宗教性的，所

以這裡把這個詞譯作“教外人”。新

約聖經常用來指“外脹人”的 i0voc;

( ethnos ） 出現了 162次，通常沒有特別

的宗教性質，本身也不帶明顯的貶義 。

8 葫們 ︱僻︱作者在此用第一人稱複數
代詞 ，顯然不是單指他自己，因為課題

關乎支持宣教者。“我們”與上一節的

“教外人”相對，因此應理解為作者、
該猶和所有真正的基督徒。所有真正的

基督徒都應支持這些宣教者，他們正努

力對抗敵對者的異端邪說 。

好講葫們為了真理成為岡工 ︱譯︱或譯
“好讓我們與真理成為同工”。原文

是 lVα （ hina ） 于句，表示支持宣教者
的結果：支持這些宣教工作的基督佳，

就成為宣教者的同工，一同為傳揚真理

而工作 。譯作“為了真理”的與格片

語 T晶晶riedq ( te aletheia ）也可譯作

“在真理中”或“與真理”。“同工”

是名詞，前續為 σ的， （ sun－） ，表示合

作，但是指與宣教者還是與真理合作，

則不易確定。有學者認為這裡把“真

理’，擺人化：因為真理在宣教者身上工

作，所以支持宣教者就是與真理同工 。

約翰著作有把“真理”擬人化的先例

（約8:32 ：“真理必定使你們自由’，

約壹3:19或許也是一個例子）。由於約
壹4:6指神的靈是真理的聾，而5:6又

指聖靈就是真理，有少數學者就進一步

論謹，在這裡藉著宣教者工作的“真

理” ，最終就是聖靈，即聖靈藉著他們

的工作施行作為，因而支持那些宣教者

的基督徒，就成了聖靈的同工。不過，

由於本書信完全沒有提及聖靈，所以這

些神學上的聯想是否這裡的意思，似乎

也很難證明 。
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不寶寶寶：主惡，應該想法蓋

9我曾經略略寫信給教會，但他們

中間那好作領袖的丟特鵬不接待我

們 。 10因此，我來的時候 ， 必要提起

他所作的事 ，就是他用惡吉中傷我

9~10 接符 ︱ 譯︱ 或譯“承認”。原文

E:m8£xoµαt ( epidechomai ） 可指 “接

待” ( BDAG 370 條自 I ）， 可能表示
作者曾到訪芸特僻的教會，卻被打發離

開。不過，由於上下文沒有清楚顯示作
者曾經到訪而遭冷待，也有些人認為這

個動詞在這裡應解作“承認某人的權

威” ( BDAG 370 條目 2 ） 。本節指作
者曾寫信給芸特阱，但顯然被置之不

理，意昧著他不承認作者有權干預接待

宣教者的事，甚或相信作者無權干預那

裡地方教會的事。

9 教會 ︱僻 I ~畫裡提及的教會，是作者

表示他可能會來探訪的（ I 0節 ），與
第6節提到的不同，作者看來是屬於或

照管那間教會的。那麼，本節提到的教

會，與收信者該猶有甚麼關保呢？有人

認為，該猶屬於這問教會，但似乎不大

可能，因為作者採用了一個第三人稱代
詞（“他們’，）來指到這間教會的其他

成員，該猶若是當中 員，作者自然會

用第二人稱代詞來說這話 ． “但你們中

間那好作領袖的芸特阱”。因此，該猶

所屬或照管的地方教會，大抵與丟特排

所屬的不同﹔該猶知道這間教會，卻不

屬於這間教會。

丟特阱 ︱ 瞬 ︱看來是該猶認識的一間地

方教會中一個具有影響力的人（也許是
領袖），但該猶自己卻不屬於那間教

會。作者形容芸特僻“好作頓袖” ，意

味著他狂妄自大，而他的行為也顯示了
他的問題 ：作者在本節說曾寫信給他，

但他不予理會，顯示他不承認作者的使

徒權柄，還拒絕接待作者提到的那些巡

行各地的宣教者（“不接待弟兄”

10節） 。有人認為， 作者形容芸特排

“好作領柚” ，只是說他在教會中爭逐
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們﹔ 這還不夠 ，他不但不接待弟兄，

還要個止那些想要接待的人，甚至把

他們趕出教會。

II 親愛的，不要效法惡，應該效法

善。 行善的屬於 神，作惡的沒有見

名位，實質上未得到任何權柄 。 然而 ，

他在這裡的行動卻似乎否定了這種看

法﹒他有權拒絕或不理會作者寫給他的

指示（ 9節），更好像有權把接待那些

宣教者的人趕出教會（ 10節） 。

1。 我來的時候 ︱譯︱ 或譯“我如果

來” 。 原文是第三類條件句 Uav

f入恥， ean eltho ） ，通常表示比較可能發

生的情況，但也可以表示作者未能確定

自己會否到訪芸特僻的教會 。

必要提起他所作的事 ︱僻︱ 因為芸特阱

不承認作者的權柄，所以作者說自己到

訪的時候，便要指出丟特阱有以下不

是 ．一 、用惡吉中傷作者 ﹔二 、 拒絕接

待弟兄 （那些巡行各地的宣教者）

三 、阻止教會其他人幫助那些宣教者 ﹔

四 、 把幫助那些宣教者的人趕出教會。

丟特排在教會中未必有最高權柄，可以

把那些信徒逐出教會，但可能是他煽動

會眾趕走他們的 。

11 親愛的 ！僻！ 見I :5 “親愛的’，註 。

不要妓法惡，應該放法善 ︱僻 l 這勸告

明顯是指丟特僻的惡行 。 作者希望該猶

繼續幫助宣教者，勸他不要學丟特勝的

壞榜樣 ，而要做對的事 。 這可能是含蓄

地把芸特僻的惡行與低米丟的好名聲

（ 下一前提到）作對比，即是說，低米

丟也是一處地方教會的領袖，但他與芸

特阱相反，對宣教者十分支持 。 不過，

更可能的是 ，低米丟本身也是其中一位

巡行各地的宣教者，甚至可能是宣教隊

的領袖 。

作惡的沒有見過 神 ︱僻 ︱這句話並

沒有聯繫上文的連接詞，所以出現得

有點突然，加強了句子的重要性 。 這

句話重複了約翰的一個常見主題 ：行

為顯示信心的真假，可見於約壹3:6 、

過神 。 12盟主主佇．莓，有眾人為他作

證，真理本身也為他作證 。我們也為他

作證，你知道我們的見證是真的 。

間按個話

13我還有許多話要寫給你，可是我

10 , 4:7 、 20及約3: 17～2 1 。 言下之意 ，
就是說丟特阱顯然行了惡（ I 1 b節，參
9～10節 ），令人懷疑他信心是真是假 。

用約翰的話來說，“沒有見過神”顯

然等同於“不是真基督徒” ，見約壹

3:6 , 4 :20 。

12 位米丟 ︱解︱ 看來該猶是聽說過這
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人，卻對他為人不大認識 ， 因此作者要
在此向該猶證明低米丟是一個好人 。 低
米丟似乎是將要到該猶的教會去，需要

他們接待幫助，因此作者便向該猶推許

他，為他作證 。 我們沒有其他資料去多
認識低米丟這人 。 無論如何，作者本人

願意給他有力的保證（“我們也為他作
證”）。低米芸頗有可能是那個宣教隊

的領袖， 甚至是他親自把這封書信帶給

該猶。保羅的書信也有提及新約時代的

教會代表或宣教者，會帶同推介信到接

待他們的教會（例．林前16:3 ） 。

13 借用筆墨 ︱僻︱ 原文與約貳12節“借
用紙墨”相似，意昧著這兩封書信的寫

作時間和處境很可能大致一樣 。 作者告

訴該猶，他還有許多話想對他說，但不

想用書信，倒想親身與他面談 （約奎

I 4節） 。 看來作者預期會在不久的將

來親自到訪該猶的教會，可能與他在第
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不願借用筆墨 。 14我盼望很快就見到

你 ，當面談談 。 15願你平安 。 這裡煦

朋友都問候你 。請你一一提名問候，你．

那裡的朋友 。

10節提到要去丟特研的教會屬同一次的

行程 。 該猶的教會和丟特僻的教會 ， 可

能位於同一城市或耽鄰的城鎮，所以作
者預期可以一次過探訪這兩間教會 。

筆墨 ︱詩︱ 直譯是“墨和筆” 。

14 當面講話 ︱ 譯︱ 直譯是“ 口對口說

話 ，’ ，是慣用語，等於“面對面說

話”。

的 顧你平安 ︱譯︱ 直譯是“〔願〕平安

歸你”。
這裡的 ︱譯︱﹔為使中文意思清晰而添

加 。

朋友 ︱ 僻︱ 原文中﹛入O l (philoi ） 也許
表示問安的是該猶的朋友，但若然如

此，作者理應提及他們的名字，尤其是
作者還請該猶“提名問候你那裡的間

友” 。 因此，這裡的“朋友” ，很可能
是約翰團體裡信徒之間彼此的稱謂，

與初代基督徒互稱“弟兄” (ODEA中oi ’
。delphoi ） 一樣。 約翰團體出現“朋
友”這個稱謂，可能是源自耶穌在約

15: 13～ 15的教導 ﹒ “你們若行我所盼咐
你們的，就是我的間友了” 。
你那裡的 ︱譯︱ 為使中文意思清晰而
添加 。



·4 猶未書

間安
1耶穌基督的奴僕，雅各的兄弟猶

大，寫信給那些被召的人，就是在

父神裡蒙愛，並且為了耶穌基督而

蒙保守的人。 2願憐憫、平安、慈愛

1 耶穌基督的奴僕 ︱解︱ 見羅 I: I “基督

耶穌的奴僕”註 。

奴償 ︱ 器、解 ︱見太8:9 “奴僕”註。

雅各的兄弟 i 僻 ︱猶大是耶穌的兄

弟（大概同是馬利亞所生的﹔見太

12:46-47註），但他很謙卑，只說出自

己和他親兄弟雅各的關係。他先稱呼自

己為“耶穌基督的奴僕” ’明顯是不希

望以自己與耶穌的兄弟關係來取得別人
的敬重 。 不過，自於猶大是主後一世紀

常見的名字（耶穌有兩位門徒都名叫猶

太，包括出賣耶穌的人），因此他要加

上“雅各的兄弟”來說明自己的身份。

在父神裡囂愛 ！譚一 ︱“蒙愛”是完成
時態被動語態分詞，大概表示收信者

與神的關保並非近期的事，在 naTρi

( patri • “父’，）前的介詞 f.v (en ） 可

理解為表示範團（“在父 神裡蒙

愛”）或指涉的對象（“對神來說

是親愛的”），不大可能表示行動者

（“蒙父神所愛’，） 。

為了耶穌基督 ︱ 譯︱ 譯文把與格“耶穌

基督”理解為表示利益的與格（ dative

of advantage ，即“為了某人”、“對
某人有利’，），如果理解為表示行動

者的與格（ dative of agency ），則可譯
作“蒙耶穌基督保守” 。 表示行動者

的與格在新約聖經（和其他古希颺文

獻）裡極其罕見，且幾乎總是連於完成
時態動詞 。 雖然這裡的 TETT]pT]µEVOt1;

( teteremenois ） 是完成時態被動語態

分詞（源於動詞 TT]pEW’的叫， “保
守”）， “蒙耶穌基督’，這意思符合古

典希臘文的習慣，但是因為表示對某人

多多加給你們。

璽喝月捍衛信仰

3親愛的，雖然我早就迫切地想寫

信給你們，論到我們共事的救恩，但

是現在我更覺得必須寫信勸勉你們，

有利的與格是普遍得多的用法，所以

“為了耶穌基督”仍然是較為可能的

意思。此外， TηPEW 是末世語境的常用

詞，表示信徒蒙保守，直到主再來（參

帖前5:23 ﹔使前 I :4 ﹔歐 3: I 0 ），其他

指“看守”、“保守”的詞彙也常見

於類似的末世語境中（ 參帖後3:3 ﹔提

後 I: 12 ﹔很前 I: 5 ﹔ 1首24節），因此較
適合從未世角度來理解本節，即把重點

理解為信徒蒙保守到末日給基督，或信

徒是為了基督的緣故而蒙保守到末日，

而非信徒蒙甚麼人保守。與此同時，猶

大的用語也可能刻意含糊，暗示這兩方

面的意思（“蒙耶穌基督保守﹝因而可

以﹞保守給基督”） 。 其他地方顯示猶

大有點喜歡用雙關語，本節可能是第一

個例子，讓讀者預期下文還有更多這樣

的例子 。

3 說早就迫切地想寫信錯你們 ︱ 譯 ︱

要處理兩個問題：一、這裡的 OTTOUO~

( spoude ） 是指“迫切”還是“殷勤”？

二、 TTO!OUµEvoc; ypa中El v (poioumenos 

gr叩hein ） 應理解為表示意慾（“我想寫
信”）還是進行中的行動（“我正在寫

信”）？由於背景不詳，難以決定哪個選

擇較為可取。

現在．．．．．．倍仰 ︱ 瞬 i 猶大顯然接獲了有

關某個危機的消息，促使他去寫一封有

別於他原本想寫的書信 。 假設彼得後書

是值得的手筆（或至少該信中有真正出

自彼得的片段），又假設猶大書參考了

彼得後書（不過多數學者都認為彼得後

書參考了猶大書），那麼就有可能是

猶大在彼得死後，有意寫信給彼得生前
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要竭力捍衛那從前一次就交給了聖徒

的信仰， 4因為有人已經溜進你們中

間，他們就是早被判定受刑的不敬虔

致信的同一群外族讀者（即保羅的教

會） 。 猶大一開始就確認，外族基督徒

從保羅續受的福音，與猶太基督徒從其

他使徒所領受的福音是一樣的（“我們

共享的救恩”） 。 但是猶大在寫信（或

還未開始寫信）的時候，卻認為在目前

的危機中，他需要寫另一封較短的信 。

就如這卷書信所示，這危機就是彼得曾

預吉過的假教師已經潛入教會 。 因此，

猶大書是一封因突發狀況而寫的信，為

要證賈彼得書信的真理，並且鼓勵聖徒

以初期教會的文獻為信仰的基礎，不要

聽信假教師扭曲的福音 。 猶大書很大程

度上說明7信徒需要依據經典的權威，

不應隨便跟從自稱先知的人 。 如果猶大

書早於彼得後書寫成（這是多數學者的

看法），本書背景就沒那麼明確，不過

主旨還是很清楚的，就是勸勉信徒對抗

假教師，捍衛信仰 。

3 說更覺得必須 ︱譯︱ 直譯是 “我有

必要”。原文 cXVcXY KTJ ( ananke ' “必
要’，）往往有緊急或壓力的含意 。 在這

裡，猶大表示早就想寫信與讀者詳談大

家共同的信仰，但這並沒有像他如今必

須寫這封信股迫切 。

勸勉 ︱譯︱ 原文口αpαKa!.wv (parakalon ) 
是分詞，很可能是要表示寫信的目的，

與其他表示目的的分詞一樣是現在時

態，而且在主要動詞之後出現 。

鴻力捍衛月11 ... ...信仰 ︱器、財︱ 譯文

把與格 rfi n ［ σTEL (te pistei ，“那信
仰”）理解為表示利益，即“為了信仰
〔而竭力爭鬥〕” 。 猶大因為現今的情
勢迫切，沒有時間跟這些信徒詳談大家

共同的信仰，只好假設這些信徒已經在

這方面有足夠的裝備，而極力鼓勵他們

為這共同信仰作戰 。

竭力捍衛 ︱譯︱ 原文 臼的WV ﹛已o µα l
( epagonizomai ） 是複合詞，由

ayu﹜vli;oµαl ( agonizomai ' “競賽”
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的人 。這些人把我們神的恩典當作

淫蕩的藉口，並且否認耶穌基督， 我

們獨一的主宰和主。

“奮門”、“掙扎’，）與加強語氣的介

詞組成 ，加強了掙扎、奮門或捍衛等意

思 。

從前一次就交給了 ︱解︱ 這裡用副

詞 hα己（ hapax ， “只一次’，、“一

次”、“從前”），似乎顯示初期教會

的教義已經相當完整地編寫下來，即猶

大可以依據基督信仰的文獻與假教師辯

論。這些文獻很可能包括了保羅書信，

或許也有一本或多末的福音書 。 彼得前

後書或許也是猶大想到的文獻，見本節

“現在．．．．．．信仰”註 。

信仰 ︱譯、解！ 原文 πlam; (pistis) 
在新約聖經裡有各種不同的意思，通常

是指＂信心”、“信靠”、“信賞”、

“忠誠” ，很少指信徒所接受的教義內

容。不過，最後這用法並非絕無僅有，

而這裡也必定是這個意思，見 BDAG

820 條目3 。
4 有人 l 譚︱ 如果猶大真的是在辯證彼
得有關假教師的預吉成真，那麼在當時

的歷史和文化處境中，他們就有可能全

部都是男性﹔見彼後2:12 、 1 7註 。

i宙進你們中閩 ︱譚、解︱ 原文沒有“你
們中間

後2 : 1 ）、保羅（例．徒20:29～30）與舊約
先知已經預吉過有異端潛入的事﹔見彼

後2: 1 “他們會偷偷 ．哥︱進來”註 。

早 ︱譯︱ 原文副詞 ηal.at ( palai ） 可指

“很久以前’，、“從前”、“過去”、

“剛才” ，第一個意思比較普遍。

被判定 ︱譯︱ 原文 ηp oyp d 中 ω
(prographδ ）字面意思是“寫出前面”

或“首先寫下，2 ，在希臘文獻裡常轉義

指“寫公告”、“把名字登記在案（尤

指罪犯的名字）”、“公布死刑犯的名
{’, 
子 。
受刑的 ︱譯︱ 直譯是“為這判決” 。 指

示代詞 roGro ( touto ） 幾乎肯定是“後

指式” ( kataphoric ），指向第5～18節

列舉史實作鑒戒

5雖然你們知道這一切事情，我仍

的內容 。 否則，這判決只是個暗示

( I : 3 b ），或只是對他們的罪的陳述
( 1 :4b的“不敬虔的” ），而非指對罪

的審判 。

淫蕩 ︱譯︱ 值得用了同一個詞來描述假

教師，見彼後2:2 、 7 、 1 8註 。 正因為使

徒時代的福音是恩典的福音，敵對者就

可以把福音扭曲為放縱情慾。若這是行

為的福音，我們就很難想像會有人這

樣濫用。羅6 : 1 提到類似的信息： “這

樣 ， 我們可以說甚麼呢？我們可以常在

罪中 ，叫恩典增多嗎？”若福音出自行

為，這問題就不存在 。然而， 濫用恩典

的人很容易誤解恩典 。

主草書和主 ︱譯︱ 根據夏普規則，這片語

結構表示“主宰”及“主”都是指同

一個人﹒耶穌基督 。 由於“主宰”通

常指神（ BDAG 220 條目缸σ吋TTJt;

1. b ），因此這片語就意昧著基督的神

性﹔見多2日“我們．．． ．．．基督”註及彼

後1: 1 “我們的神和救主’， 註 。

主宰 ︱ 解︱ 原文是 0 £σ TI 0 T TJ c; 
( despotes ） ，彼後2 : 1論到假教師時，

也用這個詞來形容他的主（那裡譯作

“主子”） 。 由於 OWTIOTTJc; 在新約聖
經中只用了十次，這兩本書的相似用

語引人注目，尤其是彼得和猶大都說

假教師“否認”這位主宰（兩位作者

都用同一個現在時態分詞句VOUµ£V0l

〔 arnoumenoi 〕） 。有些學者認為分別

在於彼得正在預吉將來的事，猶大則力

吉這些假教師已經來了 。

5 雖然你們知道這一切敬的 ︱譯、解︱

“ 切事情”原文是中性複數形容詞

πcXVTα （ panta ） ，譯文理解為用作名
詞，如果理解為用作副詞，意思就是

‘〔你們〕完全〔知道〕” ，強調讀者

熟悉接下來的幾點 。 猶大的聽眾知道彼
得要講的內容 ，也許是因為他們擁有編

寫好的信仰文獻 ﹔見1:3 “現在﹒ 信

887 猶大書 l 5 

然要提醒你們：從前耶穌從埃及地把

人民救出來，跟著就把那些不信的人

仰”註及“從前一次就交給了’， 註 。 有

些學者認為猶大書是新約聖經最後期的

著作之一 。 若然， 一個可能的情況是，

當第一世紀快要結束，初期教會就越

來越倚靠使徒與他們的夥伴的書信和

福音書 。 使徒死後，假使徒和假教師

就冒出來，如同披著羊皮的狼﹔參徒

20:29～30 。 為要對抗他們，新約聖經一
些最後期的書卷強調著作的權威（例：

希伯來書、以弗所書和約翰壹書）。雖

然這些作者期盼主再來，但是他們也讓

讀者有心理準備基督再來有可能延遲，

並提示讀者要在他們離世後以新約的著

作為指引 。 ，

雖然你們知道 ︱譯︱ 原文是 cio6T叫

( eidotas ） ，譯文理解為表示讓步的分
詞，因此這樣翻譯。這個分詞源於動詞

oToa ( oida ） ，具現在完成時態詞形，

卻有現在時態意思（“知道” ，不是

“已經知道”） 。

從前 ︱器、僻︱ 原文 hα己（ hapax ） 可

指“只一次”、“一次”、“從前，’、

“從前一次，’ ，這副詞在各抄本裡出現

在不同的位置，翻譯和解釋因所採納

的讀文而異﹔見本節“從前”鑒註。

譯文把這個詞理解為連於分詞 。φσαE

( sosas , “救”），如果理解為連於
分詞 £i06rαc; ( eidotas ' “知道”）
意思就是“你們一次過知道這一切事

情”或“你們一次過完全知道” ，即

把1:3 “那從前一次就交給7聖徒的信

仰”視為讀者 “一次過完全知道”的內

容 。 不過， “從前” （或“一次”）與

“知道’，搭配並不自然（因為這個分詞

具現在時態意思），卻很自然地對應下

文的“跟著” （直譯是“第二次，’ ，即

“下一次”） 。
耶縣 ︱幣 I l :4 己強烈暗示耶穌的神
性 ﹔ 見該節“主宰和主”註。這裡接著

提到耶穌救贖和他後來審判希伯來人，
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除掘了。 6還有，那不守本位擅離自

己居所的天便，主就用永遠的鎖鏈把

他們拘留在幽冥下面，直到那大日子

的審判。 7同樣，所多瑪、蛾摩拉和

周圍城市的人，跟這些天使一樣的淫

顯示祂就是主神 。 這樣，本節只不過

是把1:4的暗示明明地說出來而已 。

5 跟著 ︱ 譯 ︱直譯是“第二次，’ ，即

“下一次” 。
6 不守本位 ︱ 瞬︱ 指某些“天使”行為

不富，超越神為他們所設的界限。

鎖鏈 II韓︱ 彼後2:4的一個異文用了較
少見的詞來指“鎖鏈” ，另一個異文是

“坑，， ﹔見彼後2:4鑒註。

拘留 ︱解 ︱原文 n1p£w ( tereδ ）跟本節
上文的“守”是同一個詞，作者藉著巧

妙的用詞，指出天使不“守”本位，

耶穌就把他們“守”在另一個地方。

I: I 也用動詞“守”來形容信徒在神
和基督面前的地位 。

幽冥 ︱ 譯 ︱原文已仲oc; ( zophos ） 在新約

聖經裡只出現了五次：兩次在值得後
薯，兩次在猶大書，一次在希伯來書。

猶6節與彼後2 : 4平行﹔猶 13節與做後

2:17平行﹔見很後2:4 “幽宴”註 。
7 這些天使 ︱ 解 ︱原文是陽性指示代

詞，最有可能是指1:6的天使 ＠

逆性的情懿 ︱ 譯 ︱原文 σaps £rtpoc; 
( sarx heteros ） 直譯是“另一樣的肉

體’， ，解釋極富爭議 。 這片語可指其

他種類的肉體（如天使貪戀人類的肉

體），這樣能適當地解釋天使的罪行，

卻不容易解釋所多瑪和蛾摩拉的罪行

（除非作者是指那些人意圖強暴天使﹔

見創刊：卜，1 I ） 。 這片語也可指所多瑪

人的同性戀行為，但有人認為 hcpoc;
對比做！. oc; (alias ＇“〔同類的〕另
一個’，）時，意思是“不同類的另一

個” ，所以形容同性戀行為並不恰當 。

可是，這個詞在通俗希臘文可與創！.oc;

互換使用，而且在本節也沒有跟的！.oc;

對比，所以反對這片語指同性戀行為
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亂，︱隨從逆性的情慾，以致遭受永火

的刑罰，成了後世的鑒戒。

8雖然是這樣，這些做夢的人還是

照樣站污身體，藐視權威，毀謗尊榮

者。 9就連天使長米迦勒為了摩西的

的論證不大有力 。 這片語也可能是一

個很簡潔的說法，表示“追隨有別於

平常追髓的肉體” 。 然而，天使的私

慾會有這樣的類比嗎？這看法暗示天

使一毆有某種性行為，與太22:30所
吉相反 。 另一個選擇是，這裡跟天使

比較的不是所多瑪和蛾摩拉，而是其
周圍的城市 。 這尤其可能，因為分詞

EKTTOpVELJσασαt ( ekporneusasai ，“行

淫亂”）和的E!.8oGaat ( apelthousai • 
“隨從”），都與陰性複數名詞“城

市” （吋AE也 poleis ） 配合，而非與所

多瑪和蛾摩拉（都是陽性名詞）配合 。

若然 ， 他們的罪行就不定是同性戀。

不過，這些陰性分詞的性別很可能是按

照意義上（ constructio ad sensum ）而非
文法上的性別，即是自於所多瑪和蛾摩
拉是城市，作者為了行文簡潔就用陰性，
分詞指它們和周圍的城市都有犯罪，而

不分別用陽性分詞與陰性分詞 。 因此，
這些城市與天使的關聯似乎很鬆散：天

便與所多瑪和蛾摩拉等城市都沉迷於可
憎的淫亂中 。 這樣，假教師有否沉迷於

同性戀行為就不是重點，即使是一般的

淫亂也應當譴責 。

8 這些做夢的人 ︱ 器、解 i 指假教

師 。 譯文把分詞已VUTTVl αφµEVOl 

( enupniazomenoi ' “做夢”）理解為
用作具體名詞（“這些做夢的人”）

如果理解為描述本節動詞“站污’，

“藐視” 、 “毀謗”的副詞，則可譯

作“這些人做夢的時候”、“這些人

藉著做夢”或“這些人因為做夢” 。

由於表示原因的分詞往往在主要動詞

之前出現，所以有些學者採納了最後

一個意思，即這些假教師的行為是他

們做夢的後果 。 不過，無論是舊約聖

屍體與魔鬼爭論的時候，尚且不敢用

毀謗的話定他的罪，只說：“主責備

你！” 10可是，這些人毀謗他們不知

道的﹔他們像沒有理性的動物，只懂

得憑本能做事，卻因所懂得的事滅

經（ LXX申 13:2 、 4 、 6 ﹔耶34:9 〔中文

聖經耶27:9 〕）或天歐文學都用分詞

EV叩Vlα已仲EVOl 來指做夢的人（尤指夢
見異象的假先知），這裡似乎也應把這

個分詞看作真體名詞而非副詞 。

站持．．．．．．尊榮者 ︱ 譯 ︱這裡的三個動詞

（“站污”、“藐視’，與“毀謗”）與

三個助詞 μ的，旺，反 （ men’的， de ） 搭
配。較字面（而拘泥於語句格式）的翻

譯是“一方面，他們站污身體﹔另一方

面，他們藐視權威，又另一方面，他們

毀謗尊榮者’，。

權威 i i韓！很可能是指主的權威 。 這

樣，本節就是呼應 I :4的責備： “否認

耶穌基督，我們獨一的主宰和主” 。

車享樂者 ︱解︱見彼後2: I 0 “尊榮者”
註。

9 就連 ︱ 譯 ︱﹔為使中文意思清晰而添

加，以顯示原文對比的意思。

天使長米迦勒 ︱ 僻 ︱根據兩約之間的猶

太文獻（如《以諾壹書》 20 ），米迦勒

是士位天使長之一 。

1。 你沒有．．．．．．做事 ︱ 解 ︱假教師就如
無理性的動物發惰，只懂得按本能行

事。包衡（ R. Bauckham, Jude, 2 Peter 
﹝WBC﹞’的）指出： “他們雖然說自己
從天上的歐示得到特別的團靈指引，其

實不過是隨從與動物一樣的性本能”。

猶大的焦點跟很得有點不同：很得聲

稱，假教師如同沒有理性的動物，生出

來就是要被捕提毀滅的（彼後2:12)

猶大卻沒有提到動物毀減，只說這些假

教師會因行為而像動物被毀滅。

懂縛......做事 ︱ 譯 ︱原文臼﹛σTαμα1

（叩的tamai ） 意思很廣泛，在希臘文獻

裡很多時指技能性的知識： “懂得〔怎

樣做〕”、“能夠〔做）”、“精通
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亡。 II他們有禍了，因為他們走上了

蓋墜的道路，又為了報酬而投身於巴

蘭的錯漏，並且在可拉的背叛中攝亡

了。 12這些人是你們愛建中的污點，

與你們同席時毫無畏忌，只顧頓飽自

〔某事〕”

所懂縛的事 ︱ 譯 ︱直譯是“這些事” 。

滅亡 ︱ 譯 ︱或譯“敗壞” ﹔直譯是“被

毀滅／敗壞，’。

11 走上了 、 投身於、滅亡了 ︱ 譯 ︱三個
動詞都是過去不定時時態直說語氣 。 雖

然首兩個動詞可以是陳述事實或表示行

動開始，最後的動詞卻幾乎肯定是表示

預期（指將來的審判必定會發生） 。 表

示預期的過去不定時時態很少這樣隨便

地與其他語法功用不同的過去不定時時

態連用，卻非沒有其他例子可擾﹔參羅

8:30 。

投身於 ︱ 譯 ︱原文 EKXEW ( ekcheδ ）基本
意思是“大量流出”，用主動語態時一

般指“倒出、傾倒”，用被動語態（如

這裡）往往有“獻身於、投身於”的意

思，如 BDAG 312 條目 3 所示，那裡列
出好些聖經以外希臘文獻的例子 。

12 愛鐘 ︱ 瞬 i i里涯中的假教師對人尤其
有害，因為初期教會的愛鐘包括主餐、

敬拜與教導。
持動 ︱ 譯 ︱或譯“暗礁”。原文

σπ1!.6:8cc; ( spilades ） 是 σπl !. ac; 
( spilas ） 的複數主格，通常意思是“暗

礁” 。 不過，多數譯本認為 O柯1/.6:巴在

撞裡是 σ柯﹛丸O巴（ spilos ，“斑痕’’、

點”、“j弓潰”）另一個罕見的拼法 。 支

持這看法的原因包括：一、平行經文

很後2: 13用的是 arrl!.oc; ’並與凶µoc;
（“瑕疵”）連用﹔二、 猶23節用了一

個跟 σηlt.oc; 同源的動詞（“染上污

潰”）﹔三、所有古譯本都把這個詞理解

為“污點”﹔四 、 假如這個詞在這裡意思

不是“污點”，理應有某些抄寫員作出

修改，使經文與彼後2: 13一致（本節的
“愛霆，，就有這樣為協調經文而產生的
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己：他們是無雨的浮雲，隨風飄蕩﹔

是秋天不結果子的樹，連根拔起，死

而又死﹔ 13是海中的狂浪， j賤起了自

己可恥的泡沫﹔是流蕩的星，有黑暗

的幽冥永遠為他們存留。

異文） ， 但所有抄本都讀作 σπLAa＆月，

似乎表示抄寫員都認為這個詞的意思

是“污點”﹔五、在希臘文獻裡，儘管只

有薄弱的證據支持 σTILAac_; 可指“污

點”（有關文獻證據及學者的支持，見

BDAG 938 條目 σmAac_; 2 ），但通常指
“污點”的何以oc;有時可指“岩石’，（代

替的LAac_; 其中一個意思），不難想象

σ甘tAac_; 有時也可代替加以oc; o ~·首大用

了這個罕見的拼法？也有可能是語帶雙

關，同時指假教師好像危險的暗礁 。 有

些學者認為 σπtAac_; 在這裡不是指暗

礁，而是指露出水面的岩石，因為這些

假教師並沒有隱藏起來。若然，這裡的

意思就是假教師好像盤石，是群體中

的柱子（參太 16: 18 ，加 2:9 ），不懂辨別
的信徒靠近他們，以為他們是石頭或

柱子，信仰就會觸礁 。 不過，這似乎是

過分按字面理解這裡的意象，猶4節已

指出假教師是“溜進你們中間，’的，因

此以暗礁比喻這潛在的危機其實也很

恰當 。 此外，太 16: 18及加2:9都沒有用

ITTTlA峙，引入這兩節經文來解釋這裡的

意象似乎有點牽強 。

12 毫無畏忌 i 器 ︱ 直譯是“無懼” ，但
這用詞在這裡肯定是負面的 。 假教師吃

主餐時毫不尊重主餐的神聖﹔參林前

11:17～22 。

餵飽 ︱譯 、 解 ︱ 原文 πo l µαi vw 
(poi阿問6 ）直譯是“牧養，餵養﹝羊

群 ﹞ ” 。 這些人沒有餵養神的羊群，

只餵養自己 。 因此，保羅對哥林多信徒

的責備，也適用於他們． “因為吃的時

候，各人都先吃自己的晚餐，結果有人

飢餓 ？ 有人醉了” （林前 l 1:21 ） 。 愛

建最重要是所有人 同用飯，所有人也

戚到受歡迎 。
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14亞當的第七世孫以諾，也曾經預

盲這些人說 ：“看，主必同他的千萬

聖者降臨，的要審判眾人，又要定所

有不敬虔的人的罪，因為他們妄行各

樣不敬虔的事，並且說了種種剛慎的

無繭的擇雲 ︱ 僻︱ 參彼後2: 17 “無水的
泉源” 。 猶大的重點稍微不同 。

秋天不結果子的樹 ︱ 僻︱ 比喻假教師

沒有真正的成果，意思就像耶穌在太

7: 16～20說的話．人可以會從假先知的

果子分辨出他們來 。 正如無雨的雲朵令

人滿懷假的希望，這些樹也不會結出任

何預期的果子 。

死而又死 ︱ 器、解 l 直譯是“死了兩

次，’ 。 “死而又死” 可能與樹的比喻不

相關，卻很適用於這些假教師身上。這

意象讓人聯想到歐20:6 ，那些死了兩次

的人是在肉身和屬靈兩方面都死去的。

這個警語是真確的． “生一次，死兩

次，生兩次，死一次” ﹔參歐20:5 ﹔約
3 , 1 l章 。

13 躍起．．．．．．泡沫 ︱器 ︱ 原文是複合詞，

由“吐泡沫”與加強語氣的介詞組成，

並有表示使役的後績 。 BDAG 360 條目

臼α中pli:;w 指出這個詞意思是“引起泡

沫潛起、引起泡沫” ，在這語境指“浪

花）~隆起他們可恥的行為，如同（骯髒

的）泡沫” 。

可恥 ！ 譯 ︱ 難以確定這裡所指是可恥的

行為還是可恥的話 。 無論如何，這裡的

意象急轉直下：無雨的浮雲和不結果的

樹木最少可能應許著好東西，儘管最終

沒有給人甚麼﹔狂浪卻是從海腹中噴出

污穢的前兆 。

說蕩的星 ︱ 僻 ︱ 星的意象似乎配合猶大

正在發展的航海主題。星當然是水手在

夜間的指引，正如教師有責任引導羊群

穿越黑暗 。 但是假教師就如“流蕩的

星” ’ 位置不定，提供不可靠的指引，

甚至帶來禍患 。 因此，他們是能夠使船

沉沒的危險礁石，又是使船觸礁的錯誤

指引 。 猶大特別諷刺這些人的燈火將被

話頂撞神。” 16這些人常發牢騷，

怨天尤人，順著自己的私慾行事，

口說誇張的話，為了利益就不惜阿禎

奉承。

熄滅，有“黑暗的幽冥永遠為他們存

留” 。

黑暗的幽冥 ︱譯︱ 見彼後2 : 17註 。

幽冥 ︱ 譯︱ 見1:6註 。

14-15 看，主必．．．．．．頂撞神 ︱僻︱ 似
乎是引自《以諾壹書》 1.9 。 由於這裡

的經文與現存《以諾壹書》抄本有些分

別，所以不能確定猶大是否真的引用

《以諾壹書》 。 有人認為猶大可能引述

了成文以前的口述傳統 。
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14 亞當的第七世孫 ︱譯、辦 ︱ 直譯是

“從亞當的第士” 。 這個家譜的計算方

法以亞當為第一代算起，因為以諾是亞

當之後的第六代（亞當 、 塞特、以挪

士、該南、瑪勒列、雅'.9iJ 、以諾） 。 這

樣，以亞當開始，到以諾結束，就是一

幅完美／完全的圖畫 （因為聖經往往以

數目“士”來表示完美或完全） 。

撞些人 ︱ 譯 ︱ 原文 TOUT01c; ( toutois ） 在
這裡是表示不利的與格，指假教師 。

必．．．．．．降臨 ︱ 譯 ︱ 直譯是“已經來
了” ’是表示預期的過去不定時時態，

把未來的事看為好像已經發生一樣 。
千萬 ︱ 譯 i 原文是 µup1ac; ( murias , 
“一萬”或“無數”）的複數，英文

“myriad’，也是源於這個詞 。 歐示文學
往往以這個詞代表相當大的數目，不是

準確數字 。

的 要審判眾人 ︱ 譯︱ 直譯是“對眾

人行審判”，“對眾人”用了 KαTa
( kata) ＋所有格的句式 。 本節末的

“頂撞神”也用同樣句式，巧妙地表

明審判臨到這些罪人，是因為他們說話

“頂撞神” 。

又要......的事 ︱ 譯 ︱ 直譯是 “又要定所

有人的罪／指證所有人，有關他們所有

不敬虔的行為，就是他們不敬虔地做

猶大書 ！ 他

璽在至聖的信仰主建立132

17但你們呃，親愛的，你們要記住

我們主耶穌基督的使徒從前所說的

話。叫他們曾經對你們說： “末世必

的” ﹔原文句子頗為複雜，各抄本又出

現了很多異文，所以中英譯本都只能把

主要意思意譯出來 。 動詞“不敬虔地
做” ( aa£~£w , asebeδ ）與名詞“不敬

虔〔的行為〕 ” ( aaE~Elα’。sebeia ） 是
同源詞，加強了語氣，譯文用“妄

行 －不敬虔” 來表達 。

16 這些人．．．．．．行事 ︱譯 ︱ 分詞“行事”
和主詞“這些人” 都沒有冠詞，因此分
詞可以作副詞或形容詞用自或譯“這

些．．．．．行事的人” 。
口說詩強的話 ！僻︱ 在新約聖經裡’慣

用語“開口說話”往往暗示一位教師

或有權威的人公開演說，參太5:2 ﹔路

4:22 ﹔徒 1:16, 3:18, 10:34 ﹔弗6:19 ﹔

歐 13 :5～6 。

阿誠奉承 i 辭 ︱ 原文 0αuµat;ovTEc;

叩6σwna 字面意思是“驚服／讚羨的

面” ’是慣用語，在LXX裡可指對人表
示好戚，但通常有偏袒人（尤其是有財

勢的人）的負面意思，在伯32 : 22是指

“奉承” ，這意思可能最適合這裡的語

境 。 這些假教師大概為了利益就討好教

會裡有財勢的人 。 有些人認為這個片語

指“令人著迷” ，但希臘文獻並沒有這

意思的清楚用例 。
17 你們要......的話 ︱瞬 ︱ ：本節與彼後

3:2在概念和用字方面平行 。 然而，也
有一個重要分別．彼後3:2提到先知和
使徒說話，這裡只有使徒說話 。 假如猶

大以彼得後書為他的主要資料來源，這

裡似乎就是鼓勵他的讀者要特別注意新

約的權威著作，所以才沒有提到舊約先

知 。 另一個解釋是彼後3:2補充這裡的

話，提醒讀者也要注意舊約先知 。
18 末世......行事 ︱辭︱ 與彼後3 :3稍為不

同 ， 不肯定是本節簡化彼後3:3 ， 還是
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有好譏笑人的人，隨著自己不敬虔的

私慾行事 。 ””這些人分黨結派，是

屬血氣的，沒有聖靈。”但你們呃，

親愛的，你們要在至聖的信仰上建立

自己，在聖靈裡禱告， 21要保守自己

在神的愛中，仰望我們主耶穌基督

的憐憫，直到永生。 22有些人心裡疑

惑，你們要憐憫他們﹔ 23有些人你們

要拯救，把他們從火中搶救出來﹔又

有些人你們要憐憫，卻要存畏懼的

彼後3:3擴寫＊節 。 猶大書文筆比較簡
潔，符合通俗希臘文風格，彼得後書文

筆則比較華麗而冗長 。
18 末世 l 譯︱ 直譯是“末後的時候” ’ 
這片語很罕見 ， 平行經文彼後3:3則用

了常見得多的 “末後的日子” 。

” 國血氣的 ︱ 譯︱ 或譯“屬自然生命

的” ，即在本能的層次中生活，而非屬

靈的層次，林前2:14就是用這個詞來形
容非信徒的 。

沒有聖靈 ︱解 ︱這片語可能是指猶大和

彼得對假教師屬靈狀況的評價 。 沒有聖

靈的人，顯然沒有得救 。
20 建立 、 禱告 ︱ 譯︱ 原文都是分詞，多

數譯本（如譯文）理解為當作獨立的祈

使語氣動詞使用，或表示 1 :21祈使語氣

動詞“保守”的伴隨行動，所以譯作祈

使語氣的“要建立．．．禱告” 。 有些學

者把這兩個分詞理解為用作副詞，表示

讀者保守自己在神愛中的方法：“藉

著建立．．．禱告”

21 仰望 ︱ 譯 ︱或譯“等待” 。

23 存畏懼的心 i 器、解︱ 原文 iv 怕御
(en phobδ ）直譯是“在畏懼裡”或

“用畏懼” 。 有些學者認為這是對比第

12節假教師的態度一一他們“毫無畏

忌” (a中6戶ω巴， aphobos ） ，並把“毫無
畏忌”理解為不敬畏神 。 若然， 這裡

把敬畏神和憐憫連起來，作為執行紀

892 

心，連染上情慾污潰的衣服也應當

憎惡。

頓讀的禱告

：：願榮耀、威嚴、能力、權柄，藉
著我們的主耶穌基督，從萬世以前，

及現在，直到永永遠遷，歸給獨一

的神我們的救主。他能保守你們不

至跌倒，使你們毫無瑕疵、歡然站在

他榮光之前。阿們 。

律時的重要平衡：一方面 ， 只有憐憫卻

不敬畏神會帶來過分的縱容，免除某

人當承擔的個人責任﹔另一方面，只敬

畏神卻沒有憐憫，則會成為個人審判

和譴責 。

染主情態污泊 i 譯、解︱ 直譯是“被肉

體站污” 。 這裡的“肉體”可以指身體

或罪性 。 這兩個概念並沒有太大分別 ：

猶大主要是指性方面的罪 。 這罪從罪性

而生，然後呈現在肉體不當的行為中 。

與此同時，有別於早期基督教一些異

端，猶大並不是說肉體基本是壞的 。 因

此，最好把這裡的“肉體”理解為指罪

惡的情慾 。 “染上情慾污潰的衣服”是

隱喻，表示與罪人關保密切的東西也被

他們站污了，大概是在他們犯罪時中被

站污的 。

24-25 保守你們不至跌倒 ︱譯 ︱原文是

雙重賓格受詞補語結精 ： “你們”是

“保守”的受詞﹔ “不至跌倒”是作形
容詞用的補語。

使你們毫無瑕疵．．．．．．站在 ︱ 譯 ︱原文是

雙重賓格受詞補語結構 ： “你們’，是

“使． ． ．． ． ．站在”的受詞﹔ “毫無瑕疵”

是作形容詞用的補語 。

歡然 i 譯︱ 原文介詞片語置於“毫無瑕

疵”之後，但它最可能是連於“使你

們－站在” 。

交m鑒別誼釋

4 主宰 ︱ 聽︱ 原文是 OE OπO T ηv 
（如spoten ） ，多數較後期的佐證（ P
\f'fil?sy ）在之後有恥的（ theo月，

神”），這似乎是有動機的讀文，

明顯按著新約聖經一般的做法 ， 把“主

宰”和“ 神”連用﹔ 參路2:29 ﹔徒
4 ﹔ 24 ﹔提後2:21 ﹔歐6: I 0 。 而且 ， 在
教父著作中， OEσ吋T fl <; ( despotes ）是
用來專指神的﹔參 BDAG 220 條自

l.b. 0 另外，較早期和優質的佐證（哈72,

78 ~ABC 0251 33 81 323 1241 1739 al 

co ）也沒有恥的 。 因此，根攝內證和
外譚，較短的讀文較為可取 。

5 你們 ︱踴︱ 原文是何ac; ( humas) ' 

讀文見於多數抄本，但有些重要抄本沒
有，可能只是分詞“知道”的隱含主

詞 。

提前 ︱聽︱ 原文是 hα已（ hapax ） 。 在
~ C* \fl 630 1241 1243 1505 1739 1846 
1881 pc co 裡’這個副詞在 on 子句
中的切的（ laon ）之前出現，是 on
( hoti ） 子旬的一部分，語法上連於分

詞 σφcα巴（ sosas ' “救”） 。 然而 ，
在多數佐譚裡（包括重要佐證治72 A B 

C2 33 81 623 2344 9R vg ），加α己都
在 on 于旬之前出現，語法上連於分詞

£i86Tαc; ( eidotas ' “知道”） 。 兩種讀

文外證相當平均，但基於內譚， NA21

及 UBS4都採納了第一種讀文 。
耶穌 ！ 聽 ︱原文是 ，l刊。oGc; ( Iesous ) ' 

意昧著耶穌在以色列民早期的歷史上
已有活動，好些學者認為十分難解 。

然而，這讀文不但有不同類型的早期

佐證強力支持（例： A B 33 81 1241 

1739 1881 2344 pc vg co Or1739mg ），也
產生了各種不同的異文，顯示抄寫員

不喜歡這讀文而作出了各種修改，例

如用 KUpl月（ kurios ，“主”）或 ElE6c;
( theos ' “ 神”）來取代，IησoGc; , 
不過 'P 72 用。 EO<; Xp I σToe; ( theos 

Christos ' “ 神基督”）來取代
'1 TlσoGc; ’就耐人尋味得很了。除 NA21
列出的證據外， ’IriσoGc; 還有88 322 323 

424c 665 915 2298 eth Cyr Hier Bede 等
佐證支持 。 鑒於上文 1:4已把耶穌稱為
“主宰” ，加上壓倒性的外證支持 ’

'I TlσoGc; 這讀文儘管非常難解，卻還是

最可取的 。

12 愛撞 ︱ 鑒 ︱﹔有些抄本（ A Cid 1243 

1846 al ）受到彼後2: 13的平行經文影
響，在本節以的OTαtc; ( apatais ＇“欺

詐”）取代 ayanatc; ( agapais ' “愛
霆，，） 。然而，支持的的αtc; 的抄本有

力和早期得多，的的αtc; 應視為原稿 。



服示餓

珊師基督的顧示

I I耶穌基督的敢示就是神
賜給他，叫他把快要發生的

事指示他的眾奴僕。他就差派天使顯

示給他的奴僕約翰 。 z約翰把神的

道，和耶穌基督的見證，凡是自己所

看見的，都見證出來了。 3宣讀這些

1:1 耶穌基督的融示 ！譯︱原文 片

語的OKOAU中時 ， I 11σOU Xp IσTOU 
( apokalupsis Jesou Christou ） 可理解
為主詞所有格（“來自耶穌基督的廠

示”）或受詞所有格（“有關耶穌基

督的敵示”），文法上兩者皆可 。 這

也可能是包含這兩種意思的全面所有

格（ plenary genitive ﹔參Ex砂n 119-21; 
M. Zerwick, Biblical Greek, §§36-39 ）。

1: l 及22:16清楚指出，耶穌差派祂的天
使向約翰宣告信息﹔因此，這個信息是

來自基督的，即主詞所有格。然而，從

宏觀的角度來看，這個廠示也是關於基

督的，即受詞所有格 。 要留意的是，我

們最好把這個片語當作全書的標題，是

指整卷書的各方面，也就是把這個片語

理解為全面所有格 。

快要發生 ︱ 譯 l 見BDAG 992 - 93 條目

Tαχoc; 。

指示 ︱ 譯︱ 或譯“他清楚顯示” (L&N 

33.153 ） 。
奴償 ︱譯︱ 見太8:9 “奴僕”註 。

1:2 耶穌基督的見證 ︱譯︱ 譯文把原文

片語理解為主詞所有格，如果理解為受

詞所有格，則可譯作“有關耶穌基督的

見譚”或“為耶穌作見證” 。 不過，這

片語跟“神的道’，並列，敢示錄又強調

耶穌是信賞的見證人（ 1:5, 3:14 ﹔參
約 18 :3 7 ），與1 : 2遙相呼應的22 : 16也清
楚顯示耶穌是作見謹的那位，所以這片
語比較可能是主詞所有格片語 。

1:3 宣讀 ︱ 譯 ︱在當時的歷史處境是指

預吉的人，和那些聽見並且遵守其中

所載的人，都是有福的！因為時候

近了 。

間帳t教自

4約翰寫信給在亞西亞的七個教

會。願恩惠平安，從那位今在、音

在、即將要來的．．． ．神，從他寶座前的

公開大聲讀出，不是個人安靜閱讀。

過守 ︱譯︱ 見L&N 36.19: “繼續遵守
盼咐或誠命一一遵守，持守誡命，順

服，’ 。

時候 ︱解︱ 指所預吉的事情將要應驗的

時候 。

1:4-5 願恩惠平安，從．．．．．．臨到你們
︱ 譯 ︱直譯是“恩惠臨到你們，並且

平安從．． ． ． ． ．” ，意思是“恩惠”和

“平安”都會臨到“你們” （叫：v,

humin ） 。

1:4 亞西亞 ︱譯、解 ︱見徒2:9註。

從那位......要來的 ︱譯 ︱原文是 OTTO

6 品v kαi 6 ~v Kαi 6 £px6µEvoc; ( apo 

ho δn kai ho en kai ho erchomenos ）。介
詞的6 （“從”）必須配合所有格名詞

使用，但這裡緊接著介詞“從”的名詞

片語卻是主格 。對於這個文法破格的問

題，有兩種主要的看法： 一 、這文法錯

誤是無心的，可能是因為作者希臘文水

平不足，或是因為作者是一個深受閃語

化希臘文影響的猶太人，但這兩個導

致無心之失的原因都難以成立，正如

ExSyn 63指出 ﹒ “這兩個解釋在這裡都

不大可取，因為： l 作者假如連這樣基

本的希臘文語法也弄不清楚，根本就不

可能以希臘文寫作，但歐示錄這份希臘

文獻既然已寫出來〔作者因水平不足而

犯了初級文法錯誤〕，這看法就不攻自

破了﹔ 2. 先見〔約翰〕並沒有在其他
地方的介詞之後立即使用主格〔這表示

閃語風格不能解釋為甚麼只有這裡在介



歐示錄 I 1 :s 

七靈， 5又從那信實的見證人、死人

中首先輝主．的 、 地上眾君王的統治者

耶穌基督臨到你們。

他愛我們，用自己的血把我們

從我們的罪中釋放出來， 6又使我們

成為國度，作他父神的祭司。願榮

耀權能都歸給他，直到永永遠遠。

阿們。

詞之後用主格〕（事實上，他有32次在

的6 之後立即使用所有格）。”因此，

更好的看法是，二、作者有意破格 。

這段經文似乎是暗引出3:14 ( LXX) • 

那裡記載神自稱為“那位今在”（ 6
品v ）的，原文與這裡一樣。因此，約翰

似乎是刻意讓神的名字原封不動（或

許是為了暗示神永不改變，又或暗示
舊約是解讀這卷書的關鍵），不管文

法上是否破格﹔相關討論，詳見ExSyn

63 。 BDAG 106 條目的6 5.d 也指出：

“敵 I :4這句 Elp~VT] CiTTO ‘ 6 品v Kat 0 

可v kαi 6 句χ句EVO~ ’十分特別，可能
是當時對耶和華這個名字已有的詮釋，

也可能是故意讓神的名字原封不動以

表尊崇，也可能純粹又是一個常見於敢
示錄的獨特語法 。 ’，

1:5 那倍質的見證人 ︱ 韓 、 解 ︱原文

是 6 µapTU~ 6 mcrT6~ ( ho martus ho 

pistos ） ，譯文把0 lTLOT何理解為修

飾0 µapTU~的形容詞，如果理解為與

6 ﹜10pTU~並列的具體名詞，則可譯作
“那信貴的，就是那見譚人”。見證

〔或殉道〕與信賣的概念有密切關保 。

BDAG 820 條目 mσToe; I.a.α 指出：

可 µaρTUc; µou 6 mσToe; µou ·廠
2: 13 （﹜10ρTUc; 3 ）﹔在這卷“殉道者之

書” 中， 基督是 6 ﹜10pTuc; 0πtcrToc; 

(Kαi 6 a1.η81v6c;) • 1:5 • 3:14 ﹔參
19: 11 （最後兩段把的ri81v屯和行LOT何

連起來使用，與《馬加比奎書》 2.1 l的

記載十分相似）﹔參歐17:14 。”

見證人 ︱ 譚 ︱原文 µapTUc; ( martus ）基
本意思是作護或證賣。自~耶穌和不少
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7看哪 ，他駕著雲降臨，

每一個人都要看見他，

連那些刺過他的人也要看見他，

地上的萬族都要因他哀號。

這是必定的，阿們。

8主， 神，今在、音在、即將要

來的全能主宰說： “我是阿拉法，我

是俄梅格。”

信徒都以生命代價作見譚，所以這個詞

後來有“殉道者’，的意思，但在歐示錄

成書時還沒有這意思的清楚用例 。

用自己... ...出來 ︱ 譯 ︱原文表達方式屬

閃語風格，以的 （ en) ＋與格表示代

價﹔即用自己的血為代價，使我們得釋

放 。

釋蝕 ︱ 譯 ︱見L&N 37.127 。

1:6 使讀們成為國度 i 譯 ︱見BDAG
168 條自如σti.Eta I.a 0 

使. .. . ..成為 ︱ 譯︱ 原文 ηotiw (poieδ ） 

通常意思是“做” ，但有時可指任命或

安排﹔見可3:14 ( L&N 37.106 ）。
國度，作.. ....祭司 ︱ 譯 l 直譯是“國

度、祭司”。“祭司”（ iEpE!c;, hiereis ） 可

以是“國度，’（戶ασ11.dav, basileian ） 的

同位語，也可以是受詞“我們”（如何，

hemas ） 的第二補語﹔譯文保留了這模韓

兩可的意思 。

直到永永遠遠 ︱譯 ︱見提前 I :17 “直到

永永遠遠”註 。

1:7 他聽著雲降臨 ︱鱗 I B音引但7:13 。

連那些刺過他的人也要看見他 i 僻 ︱暗

引亞12: 10 。

迪 ！ 譯 ︱原文 Kαi （如i ）在這裡用作進
一步強調 。

萬帳 ︱ 譯 ︱原文中u!.ai (phulai ） 在這

裡可譯作“萬園”或“萬民” (L&N 

11.56 ）。在聖經裡’這個詞很多時候

是指以色列的支派，但這裡不是。

因 ︱ 譚 ︱介詞的i ( epi ） 在這裡較似是

表達因果關保。把祂釘十字架的，是地

上萬國的人，而他們將要哀號，因為祂

要以審判者的身份來到。

基督個約翰顯現

9我約翰，就是你們的弟兄，在耶

穌裡跟你們一同分享患難、國度和堅

忍的，為了神的道和耶穌的見證，

曾經在那名叫拔摩的海島上 。 10有一

個主日，我在聖靈裡，聽見在我後

邊有一個大聲音，好像號角的響聲，

追是必定的，阿們 ︱譯︱ 直譯是“是
的，阿們” 。 “這是必定的” 嘗試捕

捉希臘文 vα﹛（ nai ） 和希伯來文伸向v

(amen ） 連用的強調語氣﹔見L&N

69.1 ° 
1:8 全能主宰 ︱器、解︱ 原文是

naVTOKρaTwp ( pantok間的r ） ，歐示
錄士次以主格形式與“主， 神’，連

用（ 1:8 '4:8' 11:17 ’的： 3 ' 16:7 ' 

19:6' 21 : 22 ），另外兩次以所有格形

式與“ 神’，連用（ 16:14 ' 19:15 ） 。

這個詞只用於神，討論見BDAG 755 

條目 。

1:9 在耶穌裡 ︱譯 ︱譯文把介詞片
語計，iησoG ( en Jesou ）理解為連於

σuyKOlVWV何（ sunkoinδnos ’“一同

分亭”），如果理解為連於的。µovfi
( hupomon豆 ， “堅忍’，），則可譯作

“跟你們一同分享患難 、 國度和在耶穌
裡的堅忍”或“跟你們一同分享在耶穌

裡的患難 、 國度和堅忍”

一同分享 ︱譯、解 ︱原文 σuyK0 1vwv6c;

( sunkoinδnos ’ “一同分享者”）是名
詞，但有動詞意味。約翰寫這封信的時

候，正在為了信仰而受苦，即正在與受

迫害威脅的信徒一同分享患難 。

耶穌的見誼 ！譯 i 譯文把原文片語理解

為主詞所有格，如果理解為受詞所有

格，則可譯作“有關耶穌的見證’， ﹔見

1:2註。

1:10 主日 ︱ 譯 l 原文是 KUptaKfi 向俘問

( kuriake hemera) • BDAG 576 條目
KUpl的何指出 ．“關乎屬於主的 ，‘主

的，... . .. K . 加£pq ‘主 日，（ Kephal. I 
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II說：“你所看見的，要寫在書上，

也要寄給以弗所、士每拿、別迦摩、

推雅推拉、撒狄、非拉鐵非、老底嘉

七個教會。”

12我轉過身來要看看那跟我說話的

聲音是誰．發．的﹔一轉過來，就看見

七個金燈臺。 13燈畫中間有一位好像

192, 1 ﹔ l 的， 31 · .. ）﹔肯定是指星期日

（現代希腫文同） ， 歐 1:10 (W. Stott , 
NTS 12, 1965, 70-75 ） 。 ”
在聖靈裡 ︱ 譯！ 這片語雖然也可譯作

“在靈裡” ，但原文用詞搭配與以西結

書背景都顯示這裡是指聖靈 。以西結是

在耶和華的手或靈掌控下看見異象的
（結1:3, 3:14, 8:3, 37:1等），可見
這裡強調的不是靈魂出蜜的超戚官經

驗，而還 外神的靈對先知超自然的掌

控 。

1:11 以弗所 i 國︱ 見二D2 。
1:12 頤葫 ︱ 譯、解︱ 原文片語 µn' f:µoG 

(met ’emou ） 意思是“與我一起，’ ，但
實際上這是一個單向的對話，約翰只是

聆聽，所以也可理解為“對我’， 。 這與

中文“跟我”的意思頗為相似（通常指

“與我〔說話〕” ，但也可指“對我

〔說〕.，：· ） 。

1:13 好像人子的 ︱僻 ︱原文不帶冠詞，
所指並不明確 。 有些註釋書及英譯本

（例： D. E . Aun巴， Revelation [WBC], 
2:800-801; NIV 1984 ）理解為暗引但

7: 13 (a son of man ），而非福音書傳

統中的 “人子” （可8:31, 9:1. 2 ） 。 然

而，其他註釋書和譯本則把“人子”

這片語理解為特定的人物（ the Son of 

Man ），同時暗引但7: 13及福音書傳統

的“人子” ﹔見 G K. Beale, Revelation 

[NIGTC], 771-72; NRSV 。

人子 ︱譯 i 原文是 uiov avep山πOU

（如ion anthropou) • BDAG 1026 條目
ui6c; 2 . d.y 說：“6 uioc; TOU av卸的OU

直譯是‘那人的見子，．．．． ．．‘人類、團
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人子的，身上穿著直垂到腳的長衣，

胸間東著金帶 。 1 4他的頭和頭髮像自

羊毛、﹛象雪一樣潔白，他的眼睛好像

火燄，的他的兩腳好像在爐中精煉過

的發光的鋼，他的聲音好像黑水的聲

音。 16他的右手拿著七星，有一把兩

刃的利劍從他口中吐出來﹔他的臉發

光好像正午的烈日 。

人的那一位、那人， 關於耶穌時

代的以色列人觀念，以及據稱當時人

相信的：有一位屬天的人物稱為‘人
子，或 ‘那人， ’行使彌賽亞的任務
（例 ﹒ 審判世界﹔暗喻 、富圖像的記

載見於《以諾壹書》 46 - 48 ： 《以斯

得拉肆書》 13 . 3，引起 ） ﹔見 Bouss仗，

Rel3. 52-55 · · · · · ·福音書以外的例子：徒
7:56····· ·歐 1:13 ' 14:14 （兩者都是引述
（旦7: 13 ...... ） 。

1:13 盒帶 ︱器、解 ︱或譯“寬闊的金

帶” ，是指打橫配戴的帶子， 而不是打

斜配戴的帶子。這個希臘文詞彙可以

指在衣服之上配戴的寬闊布料或皮料

( L&N 6.178) 
1:14 像自羊毛 、 像雪一樣潔白 ︱譯︱直

譯是“白像自羊毛、像雪” ， 或譯“像

自羊毛，甚至像雪一樣潔白”。
火燄 ︱ 蠶 ︱直譯是“火的燄’， ’所有格

名詞 πup6~ ( puros ' “火的”）在這裡
用作形容詞。

1:15 鞠煉過的發光的銅 ︱譯︱ 或譯“精

煉至發光的銅”。

發光的鋼 ︱譯︱ 原文 χα川的 L~clY4J

( chalkolibano ） 沒有在歐示錄以外的

希臘文獻出現過，意思不詳。但毫無

疑問，這是某種金屬。 BDAG 1076 條

目 XOAKOAl~αvov 認為這是指“精煉的

黃銅或銅” ; L&N 2.57認為這是指特

別貴重或精煉的銅， 但指出這裡和歐

2: 18所強調的，卻是金屬的光澤 。

好像攝水的聲音 ︱解︱ “眾水，’是指洪

水或海洋的慣用語，這裡的聲音有如巨
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17我看見了他，就仆倒在他腳前，

像死了一樣。他用右手按著我，說：

“不要怕！我是首先的，我是末後

的， 18又是永活的﹔我曾經死過，看

︱帥，現在又活著，直活到永永遠遠，

並且拿著死亡和陰間的鑰匙。 19所

以，你要把所看見的，現在的，和今

後將要發生的事都寫下來。 20你所看

浪或急流。

1：“、 18 拿著 ︱器︱ 原文 £xw (echo) 
可指“有”或“拿著” ，在這裡是後

者 。

1:18 陰間 II輯、譚︱ 見太11 :23 “陰間’，
註 。 有關“陰間”這譯法， BDAG 19 

條目已6月5 1 及2 說 “原初是專有名

詞，指其土之神 ‘哈德斯， 〔革OTJ＜；的

音譯〕 ﹔之後指其士 （“陰間，，）

就是死人的住處，徒2 :2 7 、 3 1 （詩
的： l O ﹔傳 9: 10 ﹔《希臘教父文集》

1.179' 16. 8 ﹔斐羅，《摩西生平》
1.195 ﹔約瑟夫，《猶太戰記》 1.596 ﹔
《猶太古史》 6.332) .....，在深處，對

比天上 EW<; ( TOU ）“OU ，太 l 1 :23 ; 
路 10: 15 （《所羅門詩篇》 15.10 ﹔參賽

14:11 、 15 ) ; £v T♀加n 路 16:23; £v 
"At8ou 《彼得敢示錄》（ Rainer編）。
可以經過大門進入（但只是指一道門

時，也會使用複數〔例如 ． 荷馬、 色

諾芬， Ael. Arist id . 47.20 K.=23 p. 450 
D 〕），因此 π以α1 年8ou 〔“陰間的
兩扇門”〕（《伊利亞特》 5 .646 ﹔ 賽

38:10 ﹔《所羅門智劃︱︱》 16.13 ﹔《馬加

比奎書》 5 . 51 ﹔ 《所羅門詩篇》 16.2 ﹔

盧西安，《梅尼普諷刺劇》 6 巫師可

以打開這門 TOU 叭At8ou Ta＜； π以α巴並

引領人平安地出入）。太16: 18···· ·· 鎖
上 hw Ta<; KAEt<; TOG OαVclTOU Kat 
TOU 衍OU 歐 1 : 18 （所有格可以是受
詞所有格〔《托阿波羅多羅斯名書》

3.12 . 6.10 ﹔宙斯（ Zeus ）的見于阿蓋斯
( Aeacus ）擁有 KAEL<; TOU 叭A t 8ou ﹔

見在我右手中的七星和七個金燈畫的

奧祕就是這樣：七星是七個教會的使

者，七燈臺是七個教會 。”

給以弗師教蠱的信

2 1 嗨寫信給在以弗所教會
…一

的使者，說：

‘那右手握著七星，在七個金

SEG VIII, 574.3 （主後3世紀） T4J Ta<; 
KAELOαE £xovn TWY Kα8 ' "At8ou （經
修復的）〕，也可以是物主所有格，若

是後者 1 死亡和陰暗被擬人化﹔見條

目2 陰間被擬人化．．．與 e&vαTO<;
〔“死亡”〕連用（參賽2 8: 15 ﹔伯

38:17······ ）敵6:8 ' 20 : 13起 。 ”
1:19 所看見．．．．．．的事 ︱譯︱或譯“所看

見的，就是現在的和今後將要發生的

事”。學者對怎樣理解原文 Kαl ... Kα﹛ 

（如i ... kai ） 結構有很多爭議。

1:20 使者 ︱ 譯︱ 或譯“天使’，

2:1 以弗所 ︱間 i 見二02 。

握著 ︱譯 i 原文分詞 k pαT WV 
( krato月）源於動詞 KPαTEW ( krateδ ， 
“握”） ，與所有格受詞連用時可指

“輕輕拿著” ，與賓格受詞連用時（如

這裡）則通常有“握著’，或“緊緊抓

住”的意思，參ExSyn 132 。 相似經文

1: 16的“拿著” ’是較廣義的詞 。

這樣說 ︱ 譯、解︱ 原文 Tel OE AEy El 
( tade l egei ） 直譯是“說這些’，

TclOE （“這些”）是用作強調的指

示代詞 ， 指下文就要提到的事物。這

個片語是舊約聖經慣用語， LXX用 7

353次，其中326次以“主” （希伯來文

們斤， “耶和華” ）為主詞。歐2～3章

使用了這個片語士次，並以復活的基

督為說話者，很可能暗示基督的主權

和神性 。 新約聖經別處只有徒21: 11 用
了這個片語 ，那裡聖靈是說話者。

ExSyn 328指出： “代詞〔 T的E 〕為隨

後先知的說語加添一份神聖莊嚴的意

899 歐示錄 I 2:5 

燈畫中間行走的，這樣說 ： 2我知道

你的行為、你的勞苦、你的堅忍，也

知道你不能容忍惡人。你也曾經試驗

那些自稱是使徒，而其實不是使徒的

人，看出他們是假的。 3你有堅忍，

曾為我的名的緣故忍受一切，並不

困倦 。 4然而有一件事我要責備你，

就是你已經離棄了你起初的愛 。 5所

味 在古典話劇中，這是介紹新角

色進場的用語（ Smyth, Greek Grammar, 

307 ﹝§1241 ﹞） 。 但是，新約聖經裡的

TclOE 入£yEL 公式是從舊約聖經而來，用

作引入先知的說話（ BAGD 條目 6缸，
。

’ ) l 

2:2 你的費苦 ︱ 譯︱ 原文沒有“你

的” ，譯文為使中文意思清晰而添加 。

容忍 ︱譯︱ 見 B DAG 171. 條目

戶αaTat;w2.b.~ ： “承受、忍受．．．

KaKOU＜；敢2 : 2······耐心地承受、堅忍．
軟弱者的軟弱﹔羅15: 1 ﹔參《伊格那丟

致坡旅甲書》 1.2 ﹔邪惡，歐2:3 。 ”

2:3 堅忍 ︱器︱ 原文。 πoµo v 向
( h叩omone ） 與2:2的“堅忍，’是同一

個字 。

2:4 離聽了 i 譯︱ 原文 δ 中﹛可µ l 

( aph的ni ） 是常用詞，意思和語氣因

語境和用詞搭配而異（見L&N 15.48 ; 
BDAG 156 條目）， 可指沒有甚麼
負面戚情色彩的“離開” （太8 : 15 ' 
26 :44 ﹔來 6: 1 ）或語氣強烈和負面
的“離棄’， （太26:56 ），甚至可能

指“離婚” （林前7: 11 ～ 13 ﹔見L&N

34.78 ） ，這裡按語境譯作“離棄” 。

2:5 從哪裡 ︱譯︱ 見BDAG 838 條目

π08EV l 。

作起初所作的事 ︱解︱ 表示悔改的方

法 。

起初 ︱譯︱ 或譯“從前” 。

你若不悔改 ︱譯︱ 這片語原文置於句

末，有點突兀’卻符合敵示錄一賈風

格﹔譯文為配合中文習慣而調前。



毆示錄 I 2:6 

以，你應當回想你是從哪裡墜落的，

並且要悔改，作起初所作的事。你若

不悔改，我就要來到你那裡，把你的

燈臺從原處移去。 6不過你有這一個

．慢點，就是你恨惡里直主黨的作為，

那也是我所恨惡的 。 7聖靈向眾教會

所說的話，有耳的就應當聽 。得勝

的，我必定把神樂園裡生命樹的果

子賜給他吃 。 ，

值士重重章教會的信

8 “你要寫信給在士每拿教會的使

者，說：

·~~首先的、末後的、曾經死去

而又活過來的，這樣說 ： 9我知道你

2:6 、 15 尼哥拉黨 I 14早︱ 他們的教導
是，基督徒可以做不道德的事，不會有

報應 。 一些教父認為， 這個黨派是耶路

撒冷教會最早的士執事之一尼哥拉（徒

6:5 ）創立的 。

2:7 、 11 、 17 得勝的 ︱譯︱ 或譯“征服

的” 。 原文片語以懸垂的句式置於句

首 ，表示強調。 2:7 、 11 、 17 、 26 ' 
3 : 5 、 12 、 21 “得勝的’，都是用這句

式，一共t次 。
2: 8 、 12 、 18 撞據說 ︱霞、瞬︱ 見2 : l 
註。

2:8 士每拿 I ;t I 見二D2 。
2:9~10 患難 i i譯︱ 這個詞可指因受

迫害而遭受的患難和困苦﹔見L&N

22 .2 。

2:9 商販 ︱ 器、解︱ 這個詞源於“惡

集”，在希臘文獻裡主要指軍集的人，

LXX有一百多次指以色列的會眾，最常

用來翻譯希伯來文的“會眾” 。 這個詞

也可引申指頁頁會處，在福音書裡指猶太

人的會堂（ {J~ ：太4:23 ﹔可I :21 ﹔路4:15 ﹔
約 6:59 ﹔見太4:23註） 。 由於這裡指的是

人而不是地方，所以譯作“會眾”較為

合適 。 這些人自稱猶太人，但其實不是

以色列的會眾 ，而是撒但的會景 。

900 

的患難和貧窮，但你卻是富足的 。 我

﹔也相禮那些自稱是道主人所說毀謗的
話，其實他們不是猶太人，而是撒但

的會眾 。 1。你不要怕你將要受的苦 。

看l哪！魔鬼將要把你們中間幾個人下

在監裡，叫你們受試煉，你們要受患

難十夭。你要忠心至死，我就把那生

命的冠冕賜給你 。 II聖靈向眾教會所

說的話，有耳的就應當聽 。 得勝的，

決不會受第二次死的害 。 ，

結自I］迦塵報告的信

12 “你要寫信給在別迦摩教會的使

者，說：

‘那有一把兩刃利劍的，這樣

2:10 r I 譯︱直譯是“扔，’ ，在這裡是

使役動詞，即撤但不是親自把信徒扔進

牢獄，而是藉他人的手 。
試煉 ︱譯︱ 或譯“試探” 。
生命的冠冕 ︱譚︱ 所有格“生命”

( T~i; (,w恥， tes zoes ）在這裡可能是

“冠冕” （ σT峙的ov, stephanon ） 的同

位語，即“有生命為冠冕” 。

2:12 別迦摩 i l讀︱ 見二D2 。

兩刃利劍 IM平︱ 見I ：“ 。
2:13 見誼人 ︱譯︱ 見 1:5 “見證人”
註 。

在你們那裡．．．．．．被殺 ︱譯 i 原文是

行αp uµtv , onou OσαTαvαg 
kαTOlKEl (par ’humin, hopou ho satanas 

katoikei ) • “你們那裡”可能是指“你

們的城市” ﹔見 G B. Caird, Reνelation 

(HNTC), 36-38 。

持守 ︱譯︱ 原文 KPαTEti; ( krateis) 
是現在時態動詞，在這裡表示持續的行

動 。

對我的信仰 ︱譯︱ 原文是 T~V TilσTlV 

µou ( ten pistin mou ），所有格“我的”

( µou ）在這裡是受詞所有格。

2:14 巴閥的教導 ︱孵！見民22～24章，

31:16 。

說： 1 3我知道你居住的地方，就是撒

但王座所在的地方 。 當我忠心的見證

人安提帕在你們那裡，就是在撒但居

住的地方被殺的那些日子，你還持守

我的名，沒有否認對我的信仰。 14然

而有幾件事我要責備你，因為在你那

裡有些人持守旦盟的教導。這旦璽

曾經教唆巴勒把陷阱放在且重至1人
面前，叫他們吃祭過偶像的食物，並

且行淫亂 。 15同樣，你也有些人持守

尼哥拉黨的教導。 1 6所以，你應當悔

改﹔如果不悔改，我就很快地來到你

們那裡，用我口中的劍跟他們作戰。

17聖靈向眾教會所說的話，有耳的就

陷阱 ︱譯︱ 原文 σKavoa!.ov (skandalon) 
指用小樹枝作活動支棍的裝置，動物

觸動誘餌就會掉進去 ﹔有時也泛指各

種使人上當受害的裝置（包括“絆腳

石’，），象徵導致人犯罪 、 犯錯 、背離或

不信神的事物 。

以色列入 ︱譯︱ 原文 ulo ＼ ’ lapα削
（如ioi Israel ） 直譯是“以色列眾子”，

是慣用語，指以色列人這個民族（L&N

11.58 ）。

行淫亂 I i譚︱ 見BDAG 854 條目

πopvrnw 1 。

2:16 他們 ！譯︱ 指那些信從巴蘭和尼哥

拉黨教導的人 。
2:17 自 ︱譯︱ 或譯“光亮的” 。 原文

!.rnK6i; ( leukos ）可指白色（如這裡的

傳統翻譯）， 也可指本身或因為其他東

西照射而發亮或閃耀著的物件（ L&N

14.50 ﹔ 79.27 ） 。
石 ︱僻︱ 關於石的詮釋， L&N 2.27說：

901 

“這裡的中向中oi; 到底是指甚麼，有不

同的說法。 白色的中向中呵，有些學者認

為是指在法庭上宣告無罪，有些認為只

是個護身符，也有些認為是指羅馬人的

由示錄 I 2:2 0 

應當聽 。 得勝的，我必定把那隱藏的

嗎哪賜給他，並且賜他一塊白石，石

上寫著新的名字，這名字除了那頓受

的人以外，是沒有人能知道的＇ 0 ’ 

插班班曜拉教自個信

叫“你要寫信．給在盤盤盤盤教會的

使者，說：

‘ 神的兒子，那眼睛像火燄、

兩腳像光銅的，這樣說 ： 19我知道你

的行為，你的愛心、信心、服侍和

堅忍，也知道你後來所作的比先前

的還要多 。 2。然而有一件事我要責備

你，就是你容讓那自稱是先知的婦人

藍藍盟，教導和引誘我的眾奴僕行淫

款待，還有些認為或是指參與羅馬競技

場生死鬥的入場券，即殉道 。然而，經

文清楚指出，這是一種獎賞，是賜給

‘得勝’的人的”。
划過 ︱譯︱或譯“明 白”﹔見L&N

32.4 。

2:18 推雅推拉 ︱ 國 ︱見二D2 。
火做 ︱譯、 ︱ 見 1:14 “火燄”註 。

光銅 ！譯︱ 見I : 15 “發光的銅”註 。

2:20 耶說別 ︱ 僻︱ 亞哈王的妻子，是

個拜偶像的惡毒婦人（ 王上 16 : 31 ' 

18 : 1寸， 19: 1~3 '2 1:5-24 ） 。 這裡提
到她的名字，有可能只是以她作為拜偶

像和不道德行為的代表，因為經文特別
指出這兩項 。

教導和引誘 i 譯 ︱原文是 otoaaxn Kat 
前的。（ didaskei kai plana ），這個希臘

文結椅也可理解為表示第一個動詞是成
全第二個動詞的方法，即“藉著教導去

引誘人” 。

奴慎 ︱譯︱ 見太8 :9 “奴僕’，註 。

行涯亂，吃祭過偶像的食物 ︱僻︱ 留意

耶路撒冷會議的議決（徒的：29 ），當

中明吉禁止外展基督徒這樣做 。



歐示錄 I 2:21 

亂，吃祭過偶像的食物。 21我曾給她

時間，讓她悔改，她卻不肯為她的

淫行悔改。 22看哪，我要把她拋在病

床上﹔那些跟她行淫亂的人，如果不

為她的行為悔改，我也要把他們拋在

大患難中 。 23我必以死亡擊殺她的兒

女﹔眾教會就都知道我是察驗人肺俯

心腸的，我要照著你們的行為報應你

們各火 。 24至於你們其餘在推雅推拉

的人，就是不跟從那教導，不認識所

謂撒但深奧的事的人，我告訴你們，

我不會把別的重擔放在你們身上 。

25不過，你們要持守已經得著的， 直

2:21 卻 ︱ 譯 ︱這樣翻譯 m﹛ （如i ），是

要顯示上下文的對比，凸顯這個女人如

何頑固拒絕悔改 。

2:22 拋在病床主 ︱ 譯︱ 直譯是“拋在

床上” ，是慣用語，指大病（ L&N

23 .152) 
大患難 ︱譯︱沒有指明是肉體還是情戚

上的患難， 也許包括迫害。

2:23 死亡 ︱譯︱或譯“瘟疫，’ ，原文

。在vα:me; ( thanatos ）有時可指死亡的方

式，在這裡是指瘟疫或致死的病﹔見

BDAG 443 條目 3 ﹔ L&N 23.158 。 LXX
常用這個詞來翻譯希伯來文的 “瘟疫”

（例．出9汀，利26:25 ，撒下24: 13 ; 
王上8 :37 ，耶 14 : 12 ），敵6 :8也用同一

個詞來指致死的瘟疫 。 考慮到2:22 “拋

在病床上”的語境 ，這裡很可能是指疫

病。

她的兒女 ︱譯︱ 可能是指這個女人的跟

從者或信徒 。

報應 ︱ 譯︱ 原文 8﹛owµt (did，δmi ） 基本
意思是“給予” ，在這語境裡指“報

應”。

2:24 1111 教導 ︱僻︱ 即耶洗別的教導

( 2:20 ） 。
海奧的事 ︱譯︱直譯是“深的事” ﹔見

L&N 28.76 ﹔ 參NAB, NIV, CEV 。
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到我來 。 “得勝的，又遵守我的旨意

到底的，

我必把統治列國的權柄賜給他，

27他必用鐵杖擊滅他們，

好像打碎陶器一樣粉碎他們，

好像我從父領受了權柄一樣﹔ 28我還

要把晨星賜給他。 29聖靈向眾教會所

說的話，有耳的就應當聽 。 ’”

緝撒司負，教會的i盲

C) I “你要寫情．給在盟主主教會的

ζ》 使者，說：
‘那有神七靈和七星的這樣說 ：

2:26-27 我必把．．．．．．粉碎他們 ︱僻︱

引自詩2:9 （引文開首，部分暗引詩

2 : 8 ）﹔另見.＠： 12:5 ' 19:15 。

2:26 得腸的 ︱譯︱ 見 2:7 、 l l 、 1 7 
註 。

遵守 ︱譯︱ 由於上文提到“要持守已經

得著的” ( 2:25 ），所以這裡的意思是

繼續忠心於神﹔見BDAG 1002 條目

TT]ρEW 3 。

列國 ︱譯︱ 這個詞有時也可譯作“外族

人” ，但在這裡是指“手Jj 園” 。

2:27 杖 ︱譯︱ 或譯“權杖”。原文

的~ooc; ( rhabdos ）可指“棍”或“權

杖，’。

~誠 ︱譯︱ 字面意思是“牧〔羊〕”
用作比喻時 般都帶正面意思（例：

牧養〔 7: 17 〕 、安撫），但也可帶負面

意思（ f~~ ：哄騙、欺詐），有時甚至

可以像這裡有擊打、毀滅等極其負面

的意思，參LXX詩2:9 '48:15 （中文聖

經49: 14 ），耶6:3 （ 上下文顯示那裡的
“牧”非常負面） ' 22:22 ﹔彌5:5 （中

文聖經5 :6 ）﹔歐12:5 ' 19:15 。 也許因
為牧人要擊骰野獸來保護羊群，所以
“牧’，這個動詞就有了負面的引申意

思 。 這情況有點像中文的“南牧” ，因

為胡人意圖南下牧馬，就引申出侵略

我知道你的行為，你有名聲，說你

是活著的，其實你是死的 。 2你要警

醒，把那些剩下來快要死的堅強起

來﹔因為我見你的行為在我神面前

是不完全的。 3所以，你應當回想你

是怎樣領受、怎樣聽見的﹔應該遵

守，也應該悔改 。 你若不警醒，我就

要像賊來到一樣 。 我甚麼時候來到你

那裡，你絕不會知道 。 4然而在盤盤

你還有幾名是未曾站污自己衣服的，

他們要身穿白衣與我同行﹔因為他們

是配得上的。 5得勝的，也必這樣身

穿白衣，我絕不會從生命冊上抹去他
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的意思 。 無論如何，由於這個動詞與

2:27b的“打碎”對等，又在相似的經

文 19: 15與“用這劍擊打列國”並列，
所以在這裡配合語境譯作“擊滅” 。

權柄 ︱譯︱ 原文沒有寫出領受的是甚

麼，必須按上下文推斷 。 因為2:26提
到基督要“賜給” ( 8φ。ω，而so ） 信

徒“權柄” ，所以這裡基督從父“續

受了’， （ ε以η帆， eilepha ） 的似乎也是
“權柄” ’這是大多數中英譯本探納的

解釋 。

2:28 晨星 ︱ 譯︱ 見BDAG 892 條目
叩w·iv6c; : “很旱的、屬於早晨的， b
CWT~P 6 叩，晨星，金星 ， 歐2 :28 ' 

22:16 。 ”
3 : 1 、 7 這樣說 ︱器、研︱ 見2:1 “這樣
說”註 。

3:1 撤狄 ︱臨︱ 見二D2 。

名聲 i 器︱ 直譯是“名字” 。

其自 i 譯！ 這樣翻譯 間﹛（如i) ，是要

顯示上下文的對比 。
3:2 快要死的 i i譯！ 原文 E µ E 川 OV

( emellon ） 是過去未完成時態， 在這裡

表示行動開始或即將開始 。

在我神面前 ︱話︱ 或譯“在我神

看來”或“按我神的判斷” 。 BDAG

342 條目的W TTl OV 3 說．“在．．．．．．看

敵示錄 I 3:s 

的名，我還要在我父和他的霖夫便面

前，承認他的名 。 6聖靈向眾教會所

說的話，有耳的就應當聽。’

緒非拉盟非教會的信

7 “你要寫信給在主主壘主教會的

使者，說：

‘那聖潔的、 真實的，

拿著大衛的鑰匙，

開了就沒有人能閥，

關了就沒有人能開的，這樣說：

8我知道你的行為，看哪！我已經在

你面前給你一邁開著的門，是沒有人

能關的﹔因為你有一點點力量，也

來／按．．．．．的判斷．．．﹒通常指 0ε6c; 或

KUρwe; ﹔在．． ．巾的ripwµ£voc; 之後，敢

3:2 。”
3:3 、 5 姐不 ︱譯︱ 原文 ou µ~ (ou 
me ） 是很強烈的否定語 ﹔見太16 :28 “沒

有”註 。

3:3 怎樣領受 、 怎樣聽見的 ︱ 諱 ︱原文

甘心E d入門中αE Kat ~KOUσαE (pas eilephas 

kai eko仰。s ），大概是指他們最初成為
基督徒後所領受和學到的東西，包括教

義和倫理方面的教導。

遵守 ︱ 辭 ，︱ 即遵從他們最初學到的東

西 。

3:4 雖名 ！器︱ 原文 ovoµα （ onoma) 

象徵“人” 。 根據L&N 9.19 ，這“可

能暗示個人層面的存在或重要”。

站污 ︱僻︱ 即“以罪弄髒”（CEV ） 。

身穿白衣 ︱諒︱ 直譯是“在白色的〔衣

服〕裡” 。

3:5 得勝的 ︱ 譯︱ 見2:7 、 11 、 17註 。

白衣 ︱譯︱ 或譯“自袍” 。

3:7 非拉鐵非 I !:ii I 見二D2 。
事著．． ． ．．．闊的 ︱僻︱ 引自賽22:22 。

3:8 因為 ︱譯︱ 原文 on ( hoti ） 也可
理解為表示內容，連於旬首的 oToα

( oida • “我知道’，），即“我知道
你有一點點力量 . . ....”。若然， “看
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遵守我的道，沒有否認我的名。 9看

哪！我要使那些屬於撒但會眾的，就

是自稱是猶太人，其實不是，而是說

謊的人一一看哪！我要使他們一些人

來在你腳前下拜，並且知道我已經愛

了你。 10你既然遵守了我堅忍的道，

我也必定保守你脫離那試煉的時候﹔

這就是那將要臨到普天下，來試煉住

哪﹒－．． ．關的”就是一個插句 。

3:8 遵守 ︱ 譯、解 ︱見3: 10 “遵守、保
守”註 。

3:9 費要使 ︱譯 ︱第一個原文是

“仙似l (di如何1 i ），第二個是 ηOlEW

(poieδ），在這裡意思其實一樣，這樣

的修辭變化是典型的約翰著作特色 。

會聽 ︱ 器、解 ︱見2:9註 。

其質 ︱ 譯 i 這樣翻譯 Kat （如i ），是要

顯示上下文的對比，凸顯這些人宣稱與

實際身份不符 。

下拜 I i譯 ︱原文 TipOOKUV~OOUσIV
( proskuneso的in ） 很多時指敬拜，但也
可泛指一般的下拜 。

知道 ︱ 譯 ︱或譯“承認’，

3:10 遵守了說堅忍的道 ︱ 解 ︱如果把

入6yov ( logon •“道”）理解為盼咐

或勸勉，並把﹛moµov~c; ( hupomones • 
“堅忍”）理解為表示指涉的所有格

（“有關堅忍的’，），意思就是“遵守

了我有關堅忍的盼咐” ，即“遵守了我

的盼咐，堅忍到底” 。

過守、保守 ︱ 韓 、 解 ！原文都是 Tηρ臼

( tereδ ）﹔譯法見L&N 36.19 。作者用
同一個詞巧妙地把兩個意思串連起來：

“因為你遵守了我的道﹒． ．．．．我也會保守

你” 。
3:11 拿走 ︱ 譯 ︱原文是 t.a~n ( labe) • 

BDAG 583 條目 t.aµ~avw 2 說：“拿
走、除去．．．．．．不論是否使用武力 Tel

apyup1α ‘（從聖殿）把銀子抬起，太

27:6 。 Tac; ao8£V£﹛叫‘除去軟弱，太

8: 17 。 TOY OT峙的ov ‘ 拿走冠冕’歐
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在地上的人的時候。叫我必快來！你

要持守你所有的，不要讓人拿走你的

冠冕。 12得勝的，我要叫他在我神

的聖所裡作柱子，他決不再出去，我

也要把我神的名，和我神的城的

名，就是那從天上、從我神那裡降

下來的新噩噩盤盒，以及我的新名，
都寫在他身上。 13聖靈向眾教會所說

3 : 11 。 ”

冠冕 ︱僻︱ 指以枝葉編成的環子，或以

珍貴金團造成枝葉形狀的環子，象徵榮

耀、得勝或掌權，即“花環、冠冕’，

( L&N 6.192 ） 。

3:12 得勝的 ︱譯 i 見2:7 、 11 、 17註 。

就是 ．．．．．．新耶路撤伶 ︱辭︱ 上文

“我神的城”的附加說明，打斷了本
節提到那一連串的“名” 。

3:14 老底嘉 ︱ 國︱ 見二D2 。

根踴 ︱ 譯 l 原文甸的（ arc he ） 是抽

象名詞，從語義來說基本意思是“開

始” ，通常指起初、起因、本源等，有

時引申指統治權或官職，或具體化指靈

界的權勢，有些學者認為在這裡是指

統治者，但這個意思在希臘文獻裡並

沒有清楚的用例（“統治者”是 apxwv

而不是這裡的 apx前） 。 在LXX （創

40:13 、 21 ’ 41:13 ）和兩約之間的猶太

文獻（《馬加比貳書》 4.10 , 50 ）裡，

這個詞的意思都是“職任 、 職權” ，而

不是“統治者” (BDAG 138 條目6 把

這些經文歸入“統治者、掌權者”的

意思類別，但這是把職權與掌權的人
混為一談） 。 有些人把本節連於保羅

在西1: 15 、 18的宣稱，那裡形容基督為

卸的和叩WTOTOKoc; ( prototokos ﹔例子
見 R H. Mounc巴， Revelation [NICNT], 
124 ） 。 但是，在那段經文中，卸的也
可解作“開始” ，不一定要解作“統治

者” 。 最有說服力的解釋是把本節連於

約翰福音的序吉（ I :2～4 ），在那段經
文中， t.6yoc; ( logos ）被形容為“太初

的話，有耳的就應當聽。，

結老區嘉教會個值

14 “你要寫信給在老底嘉教會的使

者，說：

. n~位阿們的，忠信真實的見證
人， 神創造萬有的根源，這樣說：

15我知道你的行為，你不冷也不熱﹔

我巴不得你或泠或熟 。 16因為你好像

（甸的）就與神同在’，，在時間層

面上與創造連起來 。 而第3節說： “萬

有是藉著他造的” ’與最初的創造連起

來，暗示卸的在這裡有“創始者”

“根源”的意思 。 BDAG 138 條目3 在
論到歐3 : 14時，認為甸的是指“第一

囡” , “第一囡”這個詞由於對一般讀

者來說，太過哲學性，因此譯作“根

源” 。 BDAG 又提到： “但是，開始

＝‘首先受造的， ，在語義上也是可

能的，見上文lb及伯40: 19 ﹔另見 C

Burney, Christ as the Apxri of Creation: 
JTS 27, 1926, 160-77 。”然而，這個詞
在歐示錄的語境裡不大可能是“首先受

造的”這個意思 。 最好就是根據上文提

及本節與約 l :2-4的聯繫 ’把這個詞譯
作“根源，， 。

這樣說 ！譯 、 解︱ 見2: 1 “這樣說”註 。

3:15 你不泠也不熱 ︱解 ︱老底嘉鄰近的
兩個城鎮都有獨特的水源 。 北遍的希拉

波立（ Hierapolis ）有個天然溫泉，往
往作醫療之用 。 而東遁的歌羅西有個供

應冰冷泉水的水源 。 有別於這兩個城

鎮，老底嘉本身並沒有任何水源，必須

藉著水管，從鄰近的城市引來泉水，但

是當水來到後，已經變得不冷不熟 。 經

文的暗喻並不是指靈命的“溫度” ’否

則就可以直接說老底嘉的靈命是“冰

冷”的，但耶穌似乎不會這樣說 。 相
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溫水，不熱也不冷，所以我要把你從

我口中嘔吐出去。 17你說：我是富足

的，已經發了財，毫無缺乏。卻不知

你是困苦的、可憐的、貧窮的、瞎眼

的、赤身的。 18我勸你向我買精煉的

金子，使你富足﹔又買白衣穿上，使

你赤身的羞恥不會顯露出來﹔也買眼

藥膏抹你的眼睛，使你可以看見。

皮，這個暗輸是斥責老底嘉，沒有為周

撞的人提供團靈的醫治（即火熱的泉

水）或在屬靈上令人精力恢復（即冰冷

的泉水），斥責他們缺乏見譚和事春 。

3:16 噸吐 ︱ 譯 ︱原文是勾心 （ emeδ ） 。

L&N 23.44指出，由於“嘔吐”予人負
面的印象，這個詞往往譯作“吐出” 。

不過，老底嘉教會的情況十分惡劣，直

譯作“嘔吐’，可能會使現代讀者更容易

明白當時情況嚴重 。

3:17 富足的，已經聽了財 ︱譯︱ 形容詞
的OUσt0c; (plousios • “富足”）和動詞

的OUTEW ( plouteδ ， “發財”）是同源

詞，在語義上有很多重疊之處。

卻 ！譯 ︱這樣翻譯 Kα﹛（ kai ） ，是要顯

示上下文的對比 。
3:18 亦身的羞恥 ！謹 ︱如果把“赤身”
理解為被形容者的所有格，這個片語也

可譯作“蓋恥的赤身” ﹔有關被形容者

的所有格的用法 ， 見ExSyn 89-90 。

眼黨官 ︱譯、解︱ 原文 KoHouptov

( kollourion ）由 Kot.I.upα （ kollu間，

“圓麵包”） 加上表示小的後撮組成，
可能由此轉義指小圓形的眼藥膏。 拉丁

文及後來英文的 col伊ium （“眼藥水、
洗眼劑”） HP源於這個詞 。 老底嘉有一

所著名的醫學院，出產一種流行的眼藥

膏粉末，稱為“弗呂家粉末，’ 。 把粉末

加水成槽 ，就可以塗在眼上 。
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19凡是我所愛的，我就責備管教﹔所

以你要熱心，也要悔改 0 20看l哪！我

站在門外敲門﹔如果有人聽見我的聲

音就開門的，我要進到他那裡去，我

要跟他在一起，他也要跟我在一起吃

飯。 21得勝的，我必定賜他和我一同

坐在我的寶座上，正像我得了勝，和

我父一同坐在他的寶座上一樣 。 22聖

靈向m教會所說的話，有耳的就應當

聽。’”

去Im敵拜

-4＇這叫後我觀看見天
上有一道門開著﹔並且有我

第一次聽見的那個好像號角的聲音，

跟我說：“你上這裡來！我要把以後

3:19 凡是 ︱ 譯︱ 原文 6σoc; ( hosos ） 是
關保代詞，基本意思是“和．．． ． 樣X

的” (X可以是“多”、“大”、“長

久”、“遠”等），有時可譯作“全

部”或“一切” 。

3:20 葫要遲到他那裡去 ︱僻︱ 原文句式

並不是指進入人心裡（如一般人理解

的） ， 而是指進入房間或房子，走向那

人﹔見ExSyn 380-82 。 有些解經家認為
本節的門是指老底嘉教會的門，因此認

為這是同一組圖像，而不是獨立的圖

像。

3:21 縛腸的 ︱ 譯︱ 見2:7 、 11 、 17註 。

4:1 見 ︱譚︱ 原文是 Kαi tlSou ( kai 

idou ） ﹔見太 1:20 “就”註 。

天主 ︱ 譯︱ 見太3：““天’，註 。
那個好像號角的聲音 ︱解︱ 回指1:10 。

跟我 ！器、解︱ 見 I :12註 。

你主．．．．．．指示你 ︱譯︱ 原文兩句話之間

有連接詞 Kat （如i ），這很可能反映閃

語風格，第二句不是與第一句並列的獨

立句，而是從屬於第一句，表示目的或

結果。
4:2 在聖靈裡 ︱詩︱ 見 l : 1 O “在聖靈
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必定發生的事指示你。” 2立刻，我

在聖靈裡，就看見有一個寶座，設

立在天上，有一位坐在寶座上。 3那

位坐著的，看來好像碧玉和紅寶石，

又有彩虹圍繞著寶座，看來好像綠寶

石。 4寶座的周圍有二十四個座位，

上面坐著二十四位長老，身穿白衣，

頭戴金冠。 5有閃電、響聲、雷轟從

寶座中發出﹔又有七枝火炬在寶座前

點著，這就是神的七靈。 6寶座前

有一個看來好像水晶的玻璃海。

在寶座中間和寶座周圍有四個

活物，前後布滿了眼睛。 7第一個活

物像獅子，第二個活物像牛慣，第三

個活物的臉面像人，第四個活物像飛

鷹。 8四個活物各有六個翅膀，裡外

裡”註 。

就看見 ︱譯︱ 原文是 Kα ﹛ tlSou ( kai 

idou ） ﹔見太 1:20 “就”註 。

語立 ︱譯︱ 見BDAG 537 條目 KEtµat

2 。

4:3 碧玉 ︱器、解︱ 直譯是“碧玉

石” ，決等寶石，或許是綠色的（ L&N

2.30) 
紅寶石 ︱解！ 次珍貴的寶石，多是紅色

的（ L&N 2.36) 
彩虹．．．．．．看來好像綠寶石 ︱話！ 或譯

“又有好像綠寶石的彩虹” 。

4:4 冠 ︱僻︱ 見3 : 1 l “冠冕”的註釋 。

4:5 響聲 i 譯︱ 不知道是甚麼聲音﹔

見BDAG 1071 條目中WV的 1 ：“在歐

示錄中，有的Tραnai Kat 中WVαi kαi 

~pOYTα i （比較出 19 :1 6) 4:5, 8:5, 

11:19, 16:1 8 ，這裡除了雷聲之外，是
否還有某些其他大自然的聲音呢？例．

風暴的咆陣” 。

神的七靈 ︱ 僻︱ 有些人認為是指天

便，其他人則認為是指聖靈的土重職

事 。
4:6 水晶 ︱譯︱ 可指晶石，但這裡也可

布滿了眼睛。他們晝夜不停地說：

“聖哉！聖哉！聖哉！

主， 神，全能主宰，

音在、今在、以後要來的那一位。”

9每逢四個活物把榮耀、尊貴、感謝

獻給那坐在寶座上，活到永永遠遠的

那一位的時候， 10二十四位長老就俯

伏在坐在寶座上那一位的面前，敬拜

那活到永永遠遠的，又把他們的冠冕

放在寶座前，說：

叫 “主、我們的神，

你是配得榮耀、尊貴、權能的，

因為你創造了萬有，

萬有都是因著你的旨意而存在，而

被造的。”

能是指冰（較早期希臘文的意思），見

BDAG 571 條目 KpUσTαt.t.oc; 。
在寶座中間 ︱ 譯︱ 或作“在寶座的範團

中間” ﹔見L&N 83.10 。
四個活物 ！譯︱ ﹔有關 s<!>ov ( zδon ） 的意

思， BDAG 431 條目 2說：“敵4:6~9描

述 神寶座周圍的四個活物，使人聯

想到結 1 : 5 起的 1;0α ’基路伯﹔另見

歐5:6 、 1 日， 6: 1 、 3 、 5～7 , 7 : 11 , 

14:3 , 15:7, 19:4 。 ”

4:8 裡外布滿了眼睛 ︱ 譯 ︱這片語精確

意思難以敲定，因為沒有解經者見過這

裡描述的活物。“裡”原文是 2σw8Ev

(esδthen ） ，有些譯本理解為“在〔它

的〕翅臨底下” 。
聖截．．．．．．主宰 ！解 ︱暗引賽6:3 。

全能主宰 ︱譯、解︱ 見1:8 “全能主宰”
註。

4:10 俯伏 ︱ 釋！ 見太2:11 “俯伏”註 。

冠冕 ︱ 僻︱ 見3:11 “冠冕”註 。

5:1 兩面 ︱ 諱 ︱ 直譯是“裡面和後

面” ，是慣用語，指書頁正面和背面。

七個印 ︱僻 I L&N 6.55說： “單從歐
5:1 的內容來看，我們無法推斷遺書卷
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i尋臨的菜羊配聽聞書還

~ ·我看見那位坐在寶座上的，
( _/ 右手拿著書卷，這書卷的兩

面都寫滿了字，用七個印封著。 2我

又看見一位大力的天便，大聲宣告

說：“誰配展開那書卷，拆開它的封

印呢？’， 3在天上、地上、地底下，
沒有一個能夠展開書卷觀看的。 4因

為沒有人配展開觀看書卷，我就大

哭。 5長老中有一位對我說：“不要

哭！看哪，那從猶大支派出來的獅

子，大衛的根，他已經得勝了，他能

夠展開那書卷，拆開它的七印。”

6我又看見在寶座和四個活物中

間，並且在眾長老中間，有羔羊站

著，像是被殺過的羔羊。他有七角七

是在外面有t個封印，還是在t個不同

的地方上封印 。然而，由於歐6章記載

封印逐一打開，因此這裡似乎是在書卷

被卷起的時候，在士個不同的地方上封

印 。 ”

5:5 不要哭 ！譯︱ 原文用川 （ me) 加
上現在時態祈使語氣動詞的句式，在

這裡表示下令停止正在進行的動作

(Ex里yn 724以本節為例）。

縛勝 ︱ 譯 ︱或譯 “征服”。

能夠展開 ︱ 譯 ︱ 原文是不定詞，在這裡

表示主要動詞“得勝”的結果。

5:6 寶座 ︱ 譯︱ 或譯“寶座的範圍’，

見L&N 83.10 ° 
像是被讀過的羔羊 ︱ 譯 ︱原文心E

Ea中α仰的ov ( hδs esphagmenon ）直譯是
“像是被殺過的’， ，譯文為使中文意思

清晰而添加 “羔羊”。這片語在新約聖

經裡只見於本節及13:3 。助詞何 在希

臘文通常用作比較，在歐示錄裡往往用

於描述作者所看見的東西的外貌，沒有

“像是，其實不是”的意思。這裡不是

說羔羊只是好像被殺，而是說約翰在異

象裡看見的羔羊像是被殺的羔羊 。從新
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恨，七眼就是神的七靈，奉差遭到

全地去的。 7羔羊走過去，從坐在寶

藍上那位的右手中取了書卷。 8他拿

了書卷之後，四個活物和二十四位長

老就俯伏在羔羊面前，各拿著琴和盛

商了香的金爐，這香就是眾聖徒的祈

禱。 9他們唱著新歌，說：

“你配取書卷，配拆開封印，

因為你曾被殺，曾用你的血，

從各支派、各方吉、各民族、各邦

國，

把人買了來歸給神，

10使他們成為我們神的國度和祭

司，

約的內容來看，事實上這羔羊，即耶

穌，真的被殺死了。

;:6 七眼就是 ︱ 解 ︱ “土眼”原文是陽
性複數關保代詞，指上文陽性的“士

眼”而非中性的“土角”。

神的七靈 ︱ 僻 ︱見4:5 “ 神的士靈’，
註。

;:7 書卷 ︱ 譚 ︱﹔為使中文意思清晰而添

加 。

5:8 、 14 俯iR I 譯 i 見太2: 1 l “俯伏”
註。

5:8 撞香就是思聖誕的祈禱 ︱ 解 ︱這是

作者的附加說明 。

5:9 曾用你的血 ︱ 譯 I ~畫裡反映閃語風
格，以 £v (en ）＋與格去表示代價，就
如希伯來文介詞 :::i ( bet ） 有時候的用法

一樣。 BDAG 329 條目 EV 5.b 說 ﹒ “EV
代替表示代價的所有格，也表示方法，

你句ασαc; £v Tijl atµαTl GOU 用你的血
買，歐5:9 ﹔參代上21:24 的opal;w £v 

αpyupt4J 。

人 ︱ 譯 ︱為使中文意思清晰而添加 。

5:10 使 . ... . .成為 ︱ 譯 ︱ 見 1 :6 “使 ．．．．

成為”註。

國度和祭司 ︱ 譚 ︱或可理解為重盲法，

即“祭司的國度’， ﹔參 1: 6 “國度，
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他們將要在地上執草王權。”

II 我又觀看，聽見了千千萬萬天使
的聲音 ，他們都在寶座、活物和長

老的四周， 12大聲說：

“被殺的羔羊是配得r

權能、豐富、智慧、力量、

尊貴、榮耀、頌讀的！”

13我又聽見在天上、地上、地底下和

海裡的一切被造之物，以及天地間的
萬有，都說：

“願頌讚、尊貴、榮耀、能力，

都歸給坐在寶座上的那一位和羔

羊，
直到永永遠遠！”

作．．祭司’，註。

5:11 千千．．．．．．四周 ！譯 ︱直譯是“許多

天使的聲音，他們在寶座、活物和長老

四周，數目有千千萬萬” 。

千千萬萬 ︱ 譯 i 直譯是“思萬的思

萬和眾千的思干”。“黑萬’，原文

是 µuptac; ( muri帥， “一萬”或“無

數’，） 的複數 。，$！：示文學往往用這個詞

來代表一個相當大的數目，而非準確數

字。這裡的意思是數目龐大難以數算，

見L&N 60.9 。
5:13 能力 ︱ 譯 ︱或譯“統治權”

6:2 、 4 、 5 騎在馬上的 ︱ 譯 ︱直譯是

“坐在它上面的”。

6:2 、 5 、 8 見 ︱ 謹 ︱原文是 Kαi i8ou 
（如l idou ） ﹔見太 1:20 “就”註 。

6:2 騎在馬主的 ︱瞬︱有關第一個騎自

馬的人的身份，解經家眾說紛福。有幾

個主要的看法：一、不少人認為騎自馬

的人就是基督，這是基於19: 1 l也有提

到白馬和騎馬的人，那裡很清楚是指基

督（參19: 13 、 16 ），然而我們必須留

意，除了白馬之外 ，兩個騎馬的人並沒
有甚麼相似之處，譯作“冠冕”的希臘

詞並非一樣，兩者軍備並不相同，兩個

場境也有分別（前者是征服，後者是討

14四個活物就說：“阿們！”眾長老

也俯伏敬拜 。

茉羊捕關六個fP 
6 ＇羔羊揭開了七印的第一個印

的時候，我觀看，就聽見四

個活物中的一個，發出好像雷轟的聲

響，說： “你來！” z我觀看，見有

一匹白馬﹔騎在馬上的拿著弓，有冠

冕賜給他，他就出去，得勝並且要再

得勝。

3羔羊揭開了第二個印的時候，我

聽見第二個活物說：“你來！” 4就

另有一匹紅馬出來，騎在馬上的得了

罪），之後還有另外三個騎馬的人帶來

災禍 ﹔二 、多數學者認為，騎自馬的人

代表支配人類歷史的戰爭或僅略主義，

導致隨之而來的災禍﹔三、也有不少

學者認為，騎自馬的人代表敵基督或

撒但的勢力，敵基督在11 :7及 13: 17 出

現，與基督十分相似，也因此說明了這

人為何與19: 1 l 的騎士那麼類似，這個
看法部分建基於第一個看法，認為這騎

士與19: 11 的騎士相似 。 可是 ， 11 :7及

13: 17都沒有提及騎馬的人，而上面對
第一個看法的評論己指出本節的騎士其

實和 19: 1 l的沒有甚麼相似之處 ﹔討論

詳見 M.Ri間，“The Rider on the White 

Horse: A Study of Revelation 6:1 u扒”

Int 18 (1964): 407” 18 。

冠冕 ︱僻︱見3:11 “冠冕’，註。

6:4 缸 ︱譯︱原文 nupp何 （ purros ） 源

於“火”（ nup) • L&N 79.31 指出
意思是“‘火紅， （或許帶點黃或

橙）”。不過，這個詞可轉義指各種

紅色，很多時已沒有“與火相似”的
意思，與同源詞 nup l voe; ( purinos ' 
“火紅”）側重點不一樣 ﹔見9:17 “火

紅’，註 。 本節提及“互相殘殺” 和“大

刀” ，所以這裡的“紅’，很可能是象徵
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J擇．楞，可以從地上奪去和平，使人互
相殘殺，又有一把大刀賜給他 。

5羔羊揭開了第三個印的時候，我

聽見第三個活物說：“你來！”我觀

看，見有一匹黑馬﹔騎在馬上的，手

中拿著天平 。 6我聽見在四個活物中

間，仿佛有聲音說：“一公升小麥買

一個銀幣， 三公升大麥買一個銀幣，

油和酒也不可糟蹋 。”

7羔羊揭開了第四個印的時候，

我聽見第四個活物的聲音說 ： “你

來！” 8我觀看 ，見有一匹灰馬﹔騎

在馬上的，名字叫作“死” 。 陰間也

跟隨著他。他們得了權柄可以管轄地

因為戰爭殺戮而流的鮮血， LXX王下

3 :22-23也用“鮮紅如血”來描述人互
相殘殺流血 。

彈殼 ︱ 譯 ︱原文是 σ中al;w ( sphazi5 ) ' 
BDAG 979 條目說．“以暴力般人． ．．

屠殺或謀殺某人（王下10:7 ﹔耶52 : 10 ﹔

《曼涅托》 609 殘篇 8.76 〔 Jacoby編〕

〔載於約瑟夫，《反駁阿皮安》 1.76〕﹔
《底米芸》 ﹝？﹞ 722殘篇 7 ﹔ 《雅里斯底
德》 10.9 ）約壹3:12 ﹔獻6:4 。被動（《希

羅多德》 5.5 ）廠5:9' 6:9' 18 :24 。 ”

6:5 天平 ︱ 瞬 ︱用一條繩子綁著一根棍
子的中央，棍子兩端各掛著一個盤子，

用作量重。

6:6 一公升 ︱ 譯 I BDAG I 086 條目
xo!vts 說：“量度單位，往往用於量度

穀物，大約是一公升或一夸脫。 一公

升的穀物可供一個人一天食用．．． ． ． ．敢

6:6ab 。 ”
一個銀幣 ︱ 瞬 ︱當時一般工人一天的工

資。
6:8 灰 I l譯 ︱形容人的時候， 即蒼

白，又或臉色如植物般發青。 BDAG

1085 條目 XAwp6c; 2 說：“蒼白、青
灰色．．．．．指患病的人對比健康的人的

臉色﹒．．．．．死亡所騎的馬也是這樣的顏
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上的四分之一，又要用刀劍 、 饑荒、

瘟疫手日地上的野獸去殺人。

9羔羊揭開了第五個印的時候，我

看見祭壇底下，有為了神的道，並

且為了自己所作的見證而被殺的人的

靈魂。 1。他們大聲喊叫，說 ：“聖潔

真實的主！啊 ！你不審判住在地上的

人，給我們伸流血的冤，要到幾時

呢？” II 於是有白袍賜給他們各人，

又有話吩咐他們要安息一會兒，等到

那些與他們同作奴僕和弟兄，像他們

一樣將要被殺的人，湊滿了數目的時

候。

12羔羊揭開了第六個印的時候，我

觀看，大地震就發生了。太陽變黑，

像粗糙的黑毛布﹔整個月亮變紅，﹛象

血一樣﹔ 13天上的星辰墮落在地上，

像無花果樹被大風搖動，落下還沒有

色· · · .. · lTTTTO<; X加p6c; 廠6 : 8 。 ”由於馬

的顏色具象徵意思，譯文作“灰” ﹔參

NIV, NCV譯作“蒼白”﹔ NASB譯作
“灰” 。

6:8 騎在馬止的 ︱僻 i 見6:2 “騎在馬
上的”註。

關閉著他 ︱譯︱ 直譯是“跟隨著與他一

起’， 。 µn’ α﹛noG ( met 'autou ' “與他
一起’，）是閃族用語，表示很接近的意

思 。

噓噓 ︱譯︱ 直譯是“死亡” ﹔見

2:23 “死亡”註 。

6:9 載 ︱譯 ︱原文是 σ怕已w (sphazδ ）， 
見6:4 “殘殺”註 。

6:10 主 ︱ 譯︱ 原文 0 E ση0 T 月 5
( despotes ） 意思是“主人” 、 “主
宰”（見L&N 37.63 ），通常指神

( BDAG 220 條自從σT的HJ<; J.b ） 。
要到續時瞬 ︱譯︱ 原文是“巴吋TE ( eos 

pate ） ﹔見BDAG 423 條目 fo:; l.b .y 。
6:11 等到......攪滿了數目的時候 ︱譯！

直譯是“直到他們滿了 η 。 動詞
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成熟的果子。 14天空被挪聞， f象書被

捲起來一樣﹔山嶺和海島都從原處移

去了。的地上的君王、大臣、將領、

財主、勇士和所有作奴隸的、自由

的，都藏在山洞和廠穴裡。 16他們向

山嶺和廠石說：“倒在我們身上吧！

把我們藏起來，躲避坐在寶座上那

位的面，和羔羊的震怒！ 1 7因為他們

震怒的大日子來到了，誰能站立得

住？”

閉了十四萬四千個以體現IJA

7 1撞事以後，我看見四位天
使站在地的四極，掌握著地

上的四風，不使風吹在地上、海上

和任何樹上。 2我又看見另外一位天

使，從日出之地上來，拿著永活神

的印，向那四位得了權柄可以傷書

喊叫pw8wσLv ( plerδthδsin ） 暗示達到某

個數目 。

岡作奴慎 ︱譯 i 原文 σO YOOυA oc; 
( sundoulos ）是複合名詞，由“一同”

與“奴僕”組成﹔見太8:9 “奴僕”
註 。

6:12 像粗糙的黑毛布 ︱ 譯 ︱見 L& N

8.13 。

變缸，像血一樣 ︱譯 ︱直譯是“變得像

血一樣，’ ，這裡的 α：μα （ aima ）是指血

紅色，不是真正的血（ L&N 8.64 ）。
6:13 天主 i 譯︱ 見太3:16 “天”註。

落下 ︱譚︱ 直譯是“扔下”。
避沒有成熟的果子 ！譯 I L&N 3.37說：
“無花果樹在夏末結果（而果于在成熟

之前往往會掉下來） 一一‘晚熟的無花

果， 。 此 σUK訂戶a），｝，εl TOuc; 6J..uv8ouc; 
αUT~＜； UTTO av£µou µEy的OUσELoµ£vη

4 無花果樹因為被大風搖動而落下晚

熟的無花果，廠6: 13 。 在新約惟一一處

（廠6: 13 ）出現品uv8oc; 的經文，可譯

作‘未熟的無花果，或‘晚熟的無花

地和海的天便，大聲呼喊， 3說：

“你們不要傷害地、海和樹木，等

我們在 神眾奴僕的額上先蓋上了

印 。” 4我聽見被蓋印的人的數目，

以色列子孫各支派中被蓋印的共有．

十四萬四千人：

5猶大支派中被蓋印的，一萬二千

人﹔
流本支瓶中，一萬二干人﹔

迦得支滅中， 一萬二千人﹔

6亞蓋支派中，一萬二千人﹔

拿弗他利支派中，一萬二干人﹔

瑪拿西支派中， 一萬二千人﹔

7西緬支振中，一萬二千人﹔

利未支派中，一萬三千人﹔

以薩迦支派中，一萬二千人﹔

8西布倫支派中，一萬二千人﹔

約瑟支派中，一萬三千人﹔

果，。”
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6:“ 天空...... 一樣 ︱譯、解︱ 暗引賽

34:4 。這裡的意象，可能是天好像展

開的書卷被捲起，所以從原處挪開 。

另一可能是天好像展開的書卷從中斷

聞，向兩邊捲起，見BDAG 125 條目

dπoxwρU;w ﹔ L&N 79.120 。

天空 ︱ 譯 ︱見太3:16 “天”註 。
攜起來 I i譯︱ 見BDAG 317 條目
品﹛oσω 。

6:15 將頓 ︱ 譯 ︱直譯是“千夫長” ﹔見

約 18: 12 “千夫長”註 。 這裡也有可能
是泛指將軍等擁有很高官階的人員﹔見

L&N 55.15 ﹔參6:15 。
娘隸 ︱ 譯 ︱見太8:9 “奴僕”註 。

6:17 ︱ 話 i 難以斷定本節是繼續引述那
些躲避羔羊震怒的人的說話，還是作者
的附加說明。

7:2 從日出之地 ︱譯︱ 見BDAG 74 條
目 avαTOA~ 2.a 。
拿著 l i譯 ︱或譯“有”，但是7:3清楚表
明，這位天使的職責是用他拿著的印為

駐示錄 l 7 : 13 

直盤盟支派中，一萬二千人。
各國各脹的辭競前m敬拜

9這些事以後，我觀看，見有一大

群人，沒有人能數得過來，是從各邦

國、各支誠、各民族、各方吉來的 。

他們都站在寶座和羔羊面前，身穿白

袍，手裡拿著棕樹枝 。 1。他們大聲呼
喊，說：

“救恩屬於那坐在寶座上我們

的神，也屬於羔羊！”

刊所有的天使都站在寶座、眾長老和

四個活物的四周。他們在寶座前，面

伏在地上敬拜神，口說：
“阿們！願頌讀、榮耀、智慧、

感謝、尊貴、權能、力量，

都歸給我們的神，

直到永永遠遠。阿們！

13長老中有一位問我：“這些身

其他人蓋印 。
即 ︱譯︱ 或譯“印章，’ ( L&N 6.54 ） 。

得了權輛 ︱譯︱ 原文沒有說明得7甚
麼 ， 或譯“得了允許’， 。

7:3 奴模 ︱譯︱ 見太8:9 “奴僕”註 。

7:4 以色列子孫 ︱譯︱ 直譯是“以色列
的眾子” ，是慣用語，通常指以色列民

族（ L&Nll.58 ），不過很多學者認為
這裡是指基督徒 。

7:9 見 ︱譯︱ 原文是 Kαi ioou ( kai 
idou ） ，見太I :20 “就”註 。

7:10 國於......我們的神，也圓臉羔

芋 ︱譯︱ “我們的神”及“羔羊”
原文是與格，譯文理解為表示物主

(dative of possession ） 。
7:11 站 ︱譯 ︱這個動詞原文具過去完

成時態詞形，但有過去時態意思﹔見

ExSyn 586 。

面恨在地上 ︱譯︱ 直譯是“倒下在他們
的面上，’ ，是慣用語，見太2 ﹔ l l “俯

伏”註 。

7:13 閱讀 ︱ 譯︱ 或譯“對我說”



毆示錄 I 1: 14 

穿白袍的是誰？他們是從哪裡來的

呢？”叫我對他說： “我主啊，你是

知道的。’，他告訴我“這些人是從大

恩難中出來的 。 他們用羔羊的血，把

自己的衣袍洗潔白了。的因此，他們

可以在神的寶座前，並且日夜在他

的聖所裡事泰他。那坐在寶座上的

必展開帳幕覆庇他們。 16他們必不再

餓，也不再渴﹔太陽和一切炎熱必不

傷書他們。 17因為在寶座中間的羔羊

必枝養他們，續他們到生命水的泉源

那裡。 神也必抹去他們的一切眼

淚。”

揭開第t國m

8 1羔羊揭開第七個印的時候
天上靜默了大約半小時。 2我

看見站在神面前的七位天﹛吏，有七

7:15 $奉 ︱譯︱原文丸 αTρE uw 
( latreuδ ）也可指“敬拜” 。

展開飯幕單庇他們 ︱譯︱﹔這個慣用

語意思是與某人同住，但與介詞的﹛

（叩i' “在 ．．．．之上”）連用，就有

保護或覆庇的意思（ BDAG 929 條目
Ol<T]V叫） 。

7:“ ︱僻 i 暗引賽49: 10 。“炎熱’，
(KαG間， kauma ） 指火燙的熾熱戚覺﹔

見BDAG 536 條目 。

7:17 神也．．．．．．眼淚 ︱解︱ 暗引 賽

25:8 。

8:1 羔羊 ︱譯︱直譯是“他” ，為使中

文意思清晰，譯文註明所指。

8:3 、 6 拿著 ︱ 譯︱ 見1: 16 、 18註 。

8:3 金香爐 ︱僻︱這圖像暗指祭司在舊

約的職事。

8:4 那脅的煙 i i軍 I E謂“那香產生

的煙” • Twv 8uµLα µ aTWV ( t δn 
thumiamatδn ） 是表示產生的所有格

(gen itive of producer ），即所有格名
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枝號角賜給了他們。

3另外有一位天使來了，拿著金香
爐，站在祭壇前。有許多香賜給了

他，好與所有聖徒的祈禱一同獻在寶

座前的金壇上。 4那番的煙和思聖徒

的祈禱，就從天使手中一同升到神

面前。 5天使拿香爐去用壇上的火把

它裝滿了，投在地上﹔於是就有雷

轟、響聲、閃電和地震。

°＂六艘號

6拿著七枝號角的七位天使，預備

好了要吹號。

7第一位天使吹號，就有冰靈和混

雜著血的火，投在地上。地的三分之

一燒掉了，樹的三分之一燒掉了，所

有的青草也燒掉了。

8第二位天使吹號，就有一座好像燃

燒著的大山，投在海裡。海的三分之一

詞產生所修飾的名詞。

8:5 響聲 ︱譯︱ 見4 : 5 “響聲’，註 。

8:9 毀瀰 ︱譯︱ 見L&N 20.40 。

8:10 天上 ︱ 譯︱ 見太3:16 “天”註。

8:11 變為“苦草” ︱解︱即變得很苦
澀﹔見本節“苦堇’，註。

苦堇 ︱僻︱苦澀的香草，有藥用價值。

這個詞的英文 wormwood 即“源自這

種植物的藥效，它可以用來殺死腸內的

寄生蟲” ( L&N 3.21 ） 。

8:12 白天的三分之一沒有光 ︱ 譯︱ 直譯

是“日間沒有發光〔就其〕三分之一
〔而盲〕”

8:13 高空中央 ︱器︱原文是

µ£σOUρavriµα （ mesouranema ）﹔見L&N
1.10 : “天上某點或某個部分，在地面

的正上方， 已在天上高處，天空的中

央，正上方，正上方的天空， －

9:1 天主 ︱譯︱見太3:16 “天”註。

無底坑 ︱譯︱見BDAG 2 條目甸uσσoi;
2: “真府、無底坑 ， 尤其是指死人居

變成了血， 9海裡受造的活物死了三分

之一，船隻也毀掘了三分之一。

10第三位天使吹號，就有一顆燃燒

著的大星，好像火把一樣，從天上落

下來，落在江河的三分之一上，和眾

水的泉源上。 II這星名叫“苦堇” 。

聽水的三分之一變為“苦堇”，因水

變苦，就有許多人因為這水而死了。

12第四位天使吹號，太陽的三分之

一、月亮的三分之一、星辰的三分之

一，就都受到擊打，以致日月星的三

分之一都變黑了，白天的三分之一沒

有光，夜晚也是這樣。

13我觀看，就聽見一隻在高空中央

飛翔的鷹，大聲說：“有禍了！有禍

了！住在地上的人有禍了！‘ 因為還有

三位天使將要吹其餘的號。”
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住的地方，羅10 :7 （詩106:26 ）﹔鬼
魔居住的地方，路8:31 ﹔囚禁魔鬼的

牢獄，歐20:3 ﹔敵基督 8rip ﹛ ov 〔 獸〕

的住處，廠 l 1:7' 17 :8 ﹔ 其府的使者
' A~αccwv 所在地（見本條目），歐
9: 11 ... . . .中p£αp T~i; a. 9:1～2 ﹔是可以

封住的， 9:1 ’ 20:1 、 3”
9:3 能力 ︱譚︱ 見BDAG 352 條目
結OUσiα2 : “命令、操縱或管治的能

力或資源， ‘能力， 、 ‘權能， 、 a 權

力，” 。

9:4 、 6 人 ︱ 譯 i 原文 av8pwnoi;
( anthropos ）在這裡用複數，泛指男女﹔

見太4:4 “人”註 。
9:4 有話吩咐牠們 ！譯︱之後的 Ivα

( hina ） 在這裡表示吩咐的內容，功用

類似表示間接引述的 OTl ( hoti ） 。

9:5 捏蟲受命不准殺死他們 ︱譯︱ 直譯
是“沒有賜給牠們為要不殺死他們”

為使中文意思清晰，譯文註明“牠們’，

所指是捏蟲 。

歐示錄 t 9:7 

9 1第五位天使吹號我就看見
一顆星從天上落到地上，有

無底坑的鑰匙賜給它。 Z它開了無虛

坑，就有煙從坑裡冒出來，好像大火

爐的煙，太陽和天空因這坑的煙就都

變黑了。 3有握蟲從煙裡出來到了地

上﹔有能力賜給牠們，好像地上蠍子

的能力一樣 。 4有話吩咐牠們不可傷

害地上的草，和所有青翠的東西，以

及所有的樹木，只可傷害那些額上沒

有 神印記的人 。 5捏蟲受命不准殺

死他們，只可使他們受痛苦五個月 。

他們的痛苦就像人給蠍子盤了的痛苦

一樣。 6在那些日子，人要求死，卻

決不得死﹔切願要死，死卻遠離他

們 。

7蟑蟲的形象，好像是預備好了要

上陣的戰馬一樣。 牠們頭上戴的好像

受命．．．．．．五個月 ︱ 譯︱ 原文兩個 Ivα

( hina ）子句都是表示 £868η （ edothe • 
“受命”）的內容，分別說明“受命”

不准做及可以傲的是甚麼 。

使．．．．．．受痛苦 ︱譯︱ 原文 FασαVlσμ化
( basanismos ）意思是使人因為受刑和
被折磨而極度痛苦﹔見BDAG 168 條目

~aaavt叩化。
他們 ︱ 譯︱﹔為使中文意思清晰而添加。

人 ︱譚︱原文 av8pw有oi; ( anthropos ）在
這裡用陽性單數，但泛指男女﹔見太

4:4 “人”註 。
9:6 卻 ︱譯 i 這樣翻譯 m﹛（ kai ） ，是

要顯示上下文的對比。
故不帶 i 譯！原文 OU 州 （ au me ） 是

很強烈的否定語，見太16:28 “沒有”

註。

9:7 好像金冠冕 ︱譯︱ 原文心 g
σT峙的Ol 句OlOl XPUσ。 （ hδs stephanoi 
homoioi chrusi5 ）直譯是“好像冠冕，好

像金于”。



歐示錄 I 9:s 

金冠冕，臉像人的面孔， 8牠們的頭

髮好像女人的頭髮，牙齒好像獅子

的牙齒﹔ 9牠們的胸甲像鐵甲，牠﹛P1
翅膀的聲音好像許多馬車奔馳上陣

的聲音。 10牠們好像蠍子一樣有尾巴

和毒刺，牠們的尾巴能傷害人五個

月。 II牠們有無底坑的使者作王統治

牠們。這王的名字，希伯來話叫阿巴

頓，希臘話叫阿波偷。

12第一樣災禍過去了 。看哪，以後

還有兩樣災禍要來！

』3第六位天使吹號，我聽見有一個

聲音從神面前金壇的四角發出來，

14對拿著號角的第六位天使說：“把

個綁在幼發拉底大河的那四個使者放

了吧！”的那四個使者就被釋放了，

9:7 人的面孔 ︱譯︱ “人’，原文
avepw甘oc; ( anthropos ）在這裡用複數，

泛指男女﹔見太4:4 “人’，註 。 由於下一

個子句提到“女人的頭髮”（ 9:8 ） ， 有

人認為這裡可譯作“男人的臉”以區分

兩個性別。不過， 9:8 “女人”原文是專

指女性的 yuv前（ gune ） ，這裡的“人”

卻不是專指男性，並非常與女性相對的

恥而ρ （ aner ） ，所以大概不是特指“男

人”。
9:8 牠們的關盤 ︱譯！ 直譯是“牠們有

頭髮” 。

9:9 牠們的胸甲 ︱ 譯 i 直譯是“牠們有

胸甲”。

胸甲像攝申 ︱ 譯︱ 原文 0φραKαc; we; 
ewραKαc; atOT]pOuc; (t h δrαkas hδs 

thδrakas siderous ） 直譯是“胸甲像鐵

的胸甲” ，有些譯本作“鱗片像鐵的

胸甲” (RSV 、 NRSV ），但這樣就

使兩個 0φpα己（ thorax • “鱗片／胸
甲”）在同一句裡有不同的意思﹔再

者，這個詞在聖經中其他地方（例：

弗 6: 14 ﹔帖前 5: 8 ）通常都是指“胸

甲” ﹔另見L&N 8.3 。
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他們已經預備好，要在某年某月某日

某時殺害人頓的三分之一 。 16馬兵的

數目有二萬萬﹔他們這個數目我聽見

了。 17在異象中，我看見那些馬和騎

馬的是這樣：騎馬的穿著火紅、紫

藍和硫礦色的胸甲，馬的頭好像獅子

頭，有1< 、煙和硫礦從馬的口中噴出

來 。 18馬口中噴出來的火、煙和硫積

這三種災害，殺死了人額的三分之

一。 19馬的能力是在口中和尾巴上。

牠們的尾巴像蛇，並且有頭用來傷

人 。
20其餘沒有在這些災難中被殺的

人，仍然不為他們手所作的悔改，

還是去拜鬼魔和那些金、銀、鋼、石

頭、木頭造的，不能看、不能聽、也

9:10 有 ︱譯 I 9:8-9的“有” （沒有譯

出）原文都是過去未完成時態，在這裡

轉為現在時態。

牠們的尾巴能悔害人五個月 i 譯︱ 直譯

是“去傷害人五個月的能力就在這些尾

巴” ﹔見9:3 “能力”註。

9:11 阿巴頓 、 阿揖愉 ︱譯︱：希伯來文

“阿巴頓”和希腫文“阿波倫”的意思

都是“毀滅者” 。

9:14 拿著 ︱譯︱ 見I: 16 、 18註 。

前 ︱ 譚︱ 原文是丸。σov ( luson ） ，見

BDAG 606-7 條目丸。w 2. a . ：“字面意
思是‘釋放， 、 ‘ 鬆綁， 、 ‘解開，被

抽綁的人、動物或東西－ 被抽綁的天

使，敵9:14～15 。 ”

9:17 騎馬的 ︱譯︱ 直譯是“那些坐在牠

們上面的” 。

火紅、黨藍和硫礦色 ︱僻︱騎馬的人胸

甲的顏色，對應9:18的火 、煙（ 即硫積

燃燒時冒出的紫藍色煙）和硫礦這三個

災禍。

火紅 ︱譯︱原文 nup l voe; ( purinos ）源

於“火” ’ L&N 79.33指意思是“火

紅”、“紅如火” 、 “火的顏色” ’與

不能走路的偶像 。 21他們也不為自己

的兇毅、邪術、淫亂和偷盜悔改。

天i史與JJ＼書告

10 1我又看見一位大力的天使
（／ 從天上降下來，身披雲彩，

頭上有彩虹，臉﹛象太陽，兩腳像火柱

一樣， 2手裡拿著展開的小書卷。他

的右腳踏在海上，左腳踏在地上，

3大聲呼喊，好像獅子吼叫。他呼喊

的時候，就有七雷發聲說話。 4七雷

說話的時候，我正要寫下來，就聽見

有聲音從天上出來，說： “七雷所說

的你要封住，不可寫出來！” 5我看

見那站在海上和地上的天使，向天舉

起右手來， 6指著那活到永永遠墟，

同源詞 πuρp6c; ( purros • “紅’， ; L&N 
79 .31 ）側重點不同﹔見6:4 “紅’，註。

雖藍 ︱譯︱ 原文是心αK ﹛ v61voc;

（如此間的inos ） ，見BDAG 1022 條

目： “紅錯石的顏色，即深藍色（深紅

色？），連於叫ptvoe; ’敵9: 17 。 ”

磷礦 ︱ 諱， ！ 見 B DAG 446 條目

。El也8η巴 。
9:20 造 ︱譯︱﹔為使中文意思清晰而添

加 。

9:21 邪衛 ︱譯 i 原文是中αpµαKEl α 

( pharmake悶， “邪術”）﹔見L&N

53 . 100: “邪術往往用藥物和符咒
一一 ‘施法術、用符咒、從事巫術、

法術’ ﹔中αρμαKElα： EV Tfj 中αpµαKE ﹛q

σOU EnAav持。可σαv 吋VTαT益詢問‘你

藉著邪術欺映萬民， ，敵 18: 23 。 ”

這個詞典21: 8及 22 ：“的中apµαKOc;
( pharmakos • “行邪術的”﹔見L&N
53.101 ）是同源詞 。

10:2 拿著 i 譯︱ 見1 :16 、 18註 。

10:6 必不再撞撞了 ︱譯︱ 有關這片語的

討論，見BDAG 1092 條自 XP的oc; 。

10:7 時候 ︱譯︱ 直譯是“那些日子” 。
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創造天和天上之物、地和地上之物、

海和海中之物的神起誓，說：“必

不再延遲了！ 7到第七位天使吹號的

時候， 神向他的奴僕眾先知所宣告

的奧祕，就要實現了。”

8我先前聽見那從天上來的聲音

又跟我說：“你去，把那站在海上

和地上的天使手中展開的書卷拿過

來。” 9我就走到天使那裡，請他把

小書卷給我 。 他對我說：“你拿著，

吃下去。它必使你肚子苦澀，但是口

裡卻好像蜜一樣甘甜。” 1。我把小書

卷從天使手中拿過來，吃了，在口裡

果然甘甜如蜜﹔但是吃完之後，我

肚子就覺得苦澀。 II 他們又對我說：

“論到許多民族、邦國、方吉和君

神向.... .. 'fl現了 ︱譯︱ 過去不定時時

態動詞 EUTJYYEA taEV ( euengelisen ’ “宣
告”）表示的行動，雖然好像先於過去

不定時時態動詞已TEAEσST] ( etelest帖，
“實現”），卻不一定意昧著這裡的先

知就是舊約的先知，他們也可以是教會

中的殉道者﹔見 G. B. Caird, Revelation 

(HNTC), 129 。

揖慎 ︱器︱ 見太8:9 “奴僕”註。

就要買現了 i i譯︱ 原文 t TE 丸 tσe TJ 
( etelesthe ） 直譯是“已經實現

了’， ’是表示預期的過去不定時時態

( proleptic [futuristic] aorist ），把未來
的事看為好像已經發生了一樣（ ExSyn 

564以本節為例） 。

10:8 跟我 ︱ 謹、解︱ 見1: 12註。

展闊的書卷 ︱譯 ︱直譯是“那書卷，

那展開的” 。 原文分詞 ~VE(flyµf.vov

(e月eδ，gmeno月，“展開’，）在這裡用作形

容詞，修飾“書卷” 。

10:10 果然 ︱譯︱ 直譯是“是” 。

但是 ︱譚 ︱這樣翻譯 KOL （如i) ，是要

顯示上下文的對比 。
10:11 他們 ︱諱︱ 原文沒有清楚表明是指
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王，你必須再說預言。”

兩個男誼λI ! 1有一根好像量尺的蘆葦賜
給了我，又有話說：“你

起來，把 神的聖所和祭壇，以及

在裡面敬拜的人，都量一量、數一

數。 z但聖所外面的院子除外，不要

量它，因為它已經給了外族人，他們

要踐踏聖城四十二個月。 3我要賜能

力給我那兩個穿著麻衣的見證人，

他們要傳道一千二百六十天。” 4他

們就是站在全地之主面前的兩棵橄欖

樹和兩個燈畫。 5如果有人想要傷害

他們，就有失從他們口中出來，吞滅

他們的仇敵。凡是想要傷害他們的，

都必這樣被殺。 6他們有權柄在他們

傳遁的日子叫天閉塞不下雨，又有權

柄掌管眾水，使水變成血，並且有

權柄可以隨時隨意用各樣災難擊打全

甚麼人 。
11:1 好像單尺的蘆葦 ︱譯︱ 直譯是“像

棍棒的蘆葦，’，量度用﹔ 參結40:3起 。

11:2 個 ︱譯︱ 這樣翻譯間﹛（ kai ） ，是

要顯示上下文的對比 。

院子 ！ 譯︱ 原文 α0入的（ au le) 

見BDAG 150 條目 1 ：“聖殿的

（外）院 ．． ．．歐11:2 。 ”

除外 ︱ 譚 ︱原文 fr戶αK E已w8Ev ( ekbαle 
exδthen ） 直譯是“扔出外面” ，精確意

思難以敲定 。

外擴人 ︱ 譯︱ 或譯“列國” 。
聖城 ︱ 解︱ 似乎是指耶路撒冷﹔另見路

21:24 。

11:3 賜能力 ︱譚！ 原文沒有寫出賜甚

麼，譯文為使中文意思清晰而添加“能

力，’ ，另一個選擇是“權柄” 。

11:4 ︱ 解︱ 這是作者的附加說明 。

tl:5 香蠣 ︱ 譚！ 原文是 KαT Eσ eiw 
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地。 7他們作完了見證的時候，那從

無底坑上來的獸要跟他們作戰，勝過

他們，把他們殺死。 8他們的屍首要

倒在大域的大街上。這城按著靈意叫

所多瑪，又叫埃及，就是他們的主被

釘十字架的地方。 9從各民族、各支

I辰、各方言和各邦國中，都有人觀看

他們的屍首三天半，又不許人把屍首

安放在墳墓裡。 10住在地上的人為了

他們的鑄故，就歡喜快樂，彼此送

禮，因為這兩位先知曾經使他們受

痛苦。 II過了三天半，有生命的氣息

從神那裡來，進入他們裡面，他們

就站立起來，看見他們的人都非常懼

怕。 12他們聽見從天上來的大聲音，

對他們說：“上這裡來！”他們就駕

著雲上了天，他們的仇敵也看見了。

13就在那時，大地震發生了，那座城

倒塌了十分之一，因著地震而死的有

七千人，其餘的人都很害怕，就把榮

（如testhzδ ）﹔見L&N 20.45 。

11:7 勝過 ︱譯 ︱或譯“征服”

11:8 大街 ︱諱 ︱原文形容詞的αTE ta 

( plateia ’ “寬闊’，）帶冠詞，用
作具體名詞，指寬闊的街道（ L&N

1.103 ） 。 這裡用單數，指最主要的大

街 。

按著盛起 ︱譯︱ 直譯是“屬靈上”。

11:9 安放 ︱ 譯︱ 或譯“埋葬”

11:12 他們聽見 ︱ 譯 ︱行 K 0 Uσαv 
（品。肘。n' “聽見”）沒有明確的主

詞，最接近的前述詞是“看見他們〔兩

位先知〕的人” ，但根據緊接的下文，
前述詞也可以是“兩位先知”。

11:13 七千人 ︱ 譯 i 直譯是“士千人的
名”。

11:15 基督 ︱ 譯︱ 見太 1: 16～17註。

11:16 面伙在地上 ︱ 器 ︱直譯是“倒下
在他們的面上’， ’是慣用語﹔見太

耀歸給天上的神。

14第二樣災禍過去了。看哪，第三

樣災禍快要到了！

歡聽t較甄

15第七位天使吹號，天上就有大聲

音說：

“世上的國成了我們的主

和他所立的基督的圓，

他要作王，直到永永遠遠！”

16那在 神面前，坐在自己座位上

的二十四位長老，都面伏在地上敬

拜神， 17說：

“主， 神，全能主宰，音在今在

的啊，

我們感謝你！

因為你執掌了大權，
作王了！

18列國忿怒了！

你的震怒也臨到了！

時候已經到了！

2:11 “俯伏”註。

11:17 全能主宰 ︱ 譯 、 解 ︱ 見1:8註 。

11:18 列國 ︱ 譯 ︱ 見2:26 “列園”註 。

奴慎 ︱ 譯 ︱ 見太8 :9 “奴僕’，註。

毀滅、敗續 ︱ 譯 ！原文是同一個詞

81α中8E ﹛ρw ( diaphtheirδ ），可指“毀
滅”或引申指“敗壞” （即“道德上的

毀滅”）。這裡巧妙地使用了這個詞的

兩個意思﹔見L&N 20.40 。

11:19 於是 ︱ 譯 ︱這樣翻譯悶l （如i)

是要顯示異象中事件的先後次序。
聲 ︱ 譯 ︱ 見4:5 “響聲”註 。

大 ︱ 瞬 ︱ 原文是 µEyat. ri (mega le) , 

大概是形容冰壇巨大（根據相似經文

16 :21 ）。不過，有些人認為不能肯定

這裡到底是指風暴威力，還是）＊壇大
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死人要受審判！

你的眾奴僕、先知、聖徒，

和所有老幼貴臨、敬畏你名的人，

都要得賞賜！

你也要毀滅那些敗壞全地的人！”

19於是，在天上神的聖所開了，他

的約櫃就在他的聖所中顯現出來。隨

即有閃電、響聲、雷轟、地霞、大

冰靈。

生于個安λ咽文龍

12 1天上出現了一個奇偉的景
4以 象 ： 有一個婦人，身披太陽，

腳踏月亮，頭戴十二顆星的冠冕。 2她

懷了孕，在生產的痛苦中疼痛呼叫。

3天上又出現了另一個景象。看哪！有

一條大紅龍，有七頭十角，七頭上戴

著七個皇冠。 4牠的尾巴拖著天上三分

之一的星辰，把它們摔在地上。龍站

在那快要生產的婦人面前，等她生產

小，抑或兩者皆是 。

冰種 ︱ 譯 ︱原文是 xat.ac;α （ chalaza 

），見BDAG 1075 條目。
12:1 太陽．．．．．．月亮．．．．．．星 ︱ 辭 ︱基於約
瑟在創37章的夢，很多人把這個圖像理

解為指以色列圈。

12:2 痛苦 ︱ 譯 ︱原文 Fαcαv i c; w 
( basanizδ ）通常指“用刑折磨’， （見

9:5 “使．．．．．．受痛苦”註），但在這裡

是指生產的陣痛﹔見BDAG 168 條目

2.b 。

12:3 皇冠 ︱ 譯、解 ︱原文＜＇＞ 1a ＜＇＞ ημα

( diadema ） 字面意思是“繞著綁” , 
指波斯國王冠冕包著的頭巾，象徵王權

（見BDAG 227 條目﹔ LSJ 393 條目﹔

L&N 6.196) 
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了，就要吞吃她的孩子。 5她生了一個

男孩子，就是將來要用鐵杖擊滅列國

的。她的孩子被提取到 神和他寶座

那裡去。 6婦人就逃到曠野去了，那裡

有 神為她預備的地方。她在那裡得

供養一千二百六十夭。

7天上發生了戰爭 ： 主塑盟和他的

天使與龍作戰。龍和牠的天使也起來

應戰， 8龍卻抵擋不住，天上再也沒有

牠們的地方了。 9於是那大龍被摔了下
來。牠就是那古蛇，名叫魔鬼，又叫撒

﹛旦，是迷惑普天下的人的。牠被摔在地

上，牠的天使也跟牠一同被摔了下來。

1。我又聽見天上有大聲音說 ：

12:5 男載于 ︱ 譯 ︱ 見BDAG 135 條
目＆ρσT]Y: “男性．． ．．．． 歐 12: 5 用中

性的益ρσ£V ’取自賽66:7 ＇與 ui6v
〔‘兒子 ， ，陽性〕是同位語，對比

敵12: 13 〔那裡的形容詞用陽性 ， 作實
物名詞〕 。 有關並列的討論， F Boll, 

ZNW 15 (1914) 253; B. Olsson, Glotta 23 

(1935) 112 。

用饋艘，撞騙列國 ︱解 i 暗引詩2:9 ﹔另見

歐2:27' 19:15 。

按 ！ 譯 ︱ 見2:27 “杖”註 。

司撞騙 ︱ 譯 ︱ 見2:27 “擊滅”註 。

列國 ︱ 譯 ︱ 見2:26 “夢lj 囡”註 。

12:6 、 14 贖野 ︱ 譯 ︱ 見太3:1註 。

12:6 她．．．．．．得供養 ︱ 譯 ︱ 直譯是“他們

可以供養她” 。

12:7 來迦勒 11解 i 天使長米迦勒有一個
特別的職責，就是保護舊約的以色列國

（但10:13 、 21 ' 12 : 1 ﹔另見猶9節） 。
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12:8 卻 ︱ 譯 i 這樣翻譯間i （如i ），是

要顯示上下文的對比 。
沒有 ︱ 譯 ！ 直譯是“找不到’，

12 :10 基督 ︱ 諱 ︱ 見太1 : 16～17註 。

權輛 ！ 譯 ︱ 或譯“統治權” ，見L&N

37.35 。

在 ︱ 譯 ︱ 直譯是“日和夜” ，即“不

“我們神的救恩、能力 、 國度

和他所立的基督的權柄，

現在都已經來到了！

因為那晝夜在我們神面前

控告我們弟兄的控告者 ，

已經被摔下來了！
II弟兄勝過牠，是因著羔羊的血，

也因著自己所見證的道，

他們雖然至死，

也不愛惜自己的性命。

12所以，照天和住在其中的，

你們都歡樂吧！

可是地和海有禍了 ！

因為魔鬼知道自己的時日無多，

斷，’ 。

弟兄 ︱ 譯 ︱ 見羅 1 :13 “弟兄們”註。

12:11 不愛惜自己的性命 ︱ 僻 ︱ 見太

16:25 ， 路17:33 ﹔的 12:25 。
12 : 12 可是 ︱ 譯 ︱ 原文沒有這個詞 ，但語

境明顯表示對比 。 這是一個“連接詞省

略” ( asyndeton ）句式的例子。

12:14 一年兩年半年 ︱僻 I 1 2: 6 的平
行經文顯示“一年兩年半年”等於
1 ,260 日，即三年半，每年有360 日 。

12:16 卻 ︱ 譯 ︱ 這樣翻譯 Kα﹛（如i ） ，是

要顯示上下文的對比。
張開口 ︱ 僻 ︱ 喻指地裂 。

12:17 子孫 ︱ 譚 ︱ 直譯是“種子” ，表示
子女、子孫或後裔的慣用語。
過守 ︱ 譯 ︱ 或譯“順服”。

堅持 ︱ 譯 ︱ 直譯是“拿著” ，見 1: 16 、

18註 。

耶穌見證 ︱ 譯 ︱ 譯文把原文片語理解

為主詞所有格，如果理解為受詞所有

格，則可譯作“有關耶穌的見證” ﹔見

1 : 2註 。

12:18 I i解 ︱ 標準新約希臘文校訂本

NA21 及 UB計，都把末句列為12 : 1 8 ，英

譯本RSV和NRSV也一樣 ﹔有些別的現

代譯本（例： NA妞， NIV ）則把本句放

就大大發怒下到你們那裡去了 。”
13龍見自己被摔在地上，就迫書那

生了男孩子的婦人。 14於是有大厲的兩

個翅膀賜給了那婦人，使她可以飛到

曠野，到自己的地方，在那裡得供養一

年兩年半年，離開那蛇的面 。 15蛇在婦

人後面，從口中吐出水來，好像江河一

樣，要把婦人沖去。 16地卻幫助了那婦

人，張開口，把從龍口中吐出來的河水

吞了。 17龍就向婦人發怒，去和她其餘

的子彈、作戰，就是和那遵守神命令，

又堅持耶穌見證的人作戰。 18那時，龍

站在海邊的沙上 。

在13 :1 開首，第12章只有17節 。

施 i 譯 ︱直譯是“他” ﹔ 為使中文意思
清晰，譯文註明所指 。

沙 ︱ 譯 ︱或譯“沙灘” ( L&N 1.64 ） 。

13:1 皇冠 ︱ 譯 、 僻 ！ 見12:3註 。

七聞主有萬潤的名號 ︱ 僻 ！ 難以確定是

士個頭上只有一個名號，還是每一個頭

上各有一個名號 。

的：2 、 4～5 權輛 ︱ 譯 ︱ 原文是找OUσ﹛α

( exousia ） ﹔見L&N 37.35 。

13:3 像是被殺致死的頭 ︱譯 ︱ “ 像

是被殺”原文 we; £σ中的µivov (hos 
esphagmenon ）跟5:6指耶穌的片語相

同 ，因此這裡不是說那個頭只是好像被

轍，而是說約翰看見的那個頭好像是一

個被殺的頭，所以譯文為使中文意思清

晰而添加“的頭” ﹔見5 : 6 “像是被殺

過的羔羊”註 。 在歐示錄裡’助詞此

描述作者所見事物的外貌，並沒有“像

是，其實不是”的意思，但有些學者認

為這裡是例外﹒獸只不過像是死了，並

沒有死而復活。不過，原文“被殺至

死”這個表達方式強調“死亡”的事

實 ，下旬的“致命傷” （直譯是“死

亡的傷’，）也是 。 13: 12 、 14也指出獸

因傷致死卻被醫好，得以“活過來”
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海中個獸甜甜主的獸

／ φ 1我又看見一隻獸從海裡上
CJ 來，有十角七頭，十角上戴

著十個皇冠，七頭上有褻潰的名號。

z我所看見的獸，樣子好像豹，腳像

熊的腳，口像獅子的口。龍把自己的

能力、王位和大權柄，都交給了牠。

3獸的七頭中有一個像是被殺致死的

頭，但牠的致命傷卻醫好了。全地

的人都很驚奇，跟從那獸 。 4因為龍

把權柄交給了獸，大家就拜龍，也拜

獸，說 ： “有誰可以跟這獸相比？有

誰能與牠作戰呢？”

(13:14 ），對應被殺羔羊死而復活 。

牠的致命偏 ︱ 譯 ︱ 直譯是“牠的死

亡的傷” 。 片語 TOU Oαv6:rnu ( tau 

thanatou ' “死亡的”）可以理解為形
容“傷” （“死傷” ，表示這傷的嚴

重），也可理解為受格所有格（因傷

致死），實際意思分別不大，都強調

這傷是致命的 。 m'.noG ( autou ' “牠

的’，）是中性單數關係代詞，連於上文

中性單數“獸” ’這個所有格代詞可以

理解為表示物主（“獸的致命傷”）或

表示指涉的對象（受致命傷的是獸 ）

實際意思分別不大 。

驚奇 ︱ 譯 ︱ 見 BDAG 445 條目。αuµ6:l;w

2 : “‘ 驚奇、戚到驚訝， ’．．． ．．毆

打： 8 0 吉簡意敗的 £8αuµ6:σSri 趴門市

洲的iσw T. Sriρlou 全世界都跟從那

獸 ，滿心驚訝， I 3: 3 （在這裡’ 驚

訝變為敬拜﹔比較 Ael. Aristid. 13 p 

290 D. ; 39 p. 747 論及戴安尼索和赫
拉克里， o'l 峙， 巾。v £8αuµaσ0巾的．

《便西拉智自︱︱》 7 . 29 ﹔約瑟夫，《猶

太古史》 3.65一一－主動語態也有這個

意思 《塞畢斯》 2.3. 8. nv6: ＝‘欽
佩，或‘崇敬，某人﹔伊比德圖，《談

論集》 1 . 1 7 .19 8. TOY 恥的〔 崇敬神



歐示錄 I 13:5 

5龍又給了那獸一張說狂妄和褻潰

話的嘴巴，也給了牠權柄可以任意而

行四十三個月 。 6獸就開口向 神說

褻潰的話，褻潰他的名和他的帳幕，

以及那些住在天上的。 7牠得了允許
能跟聖徒作戰，並且能勝過他們﹔又

有權柄給了牠，可以管轄各支派、

各民族、各方吉、各邦國。 8住在地

上的人，凡是自創世以來名字沒有記

在被殺的羔羊之生命冊上的，都要拜

牠。

9凡有耳的，就應當聽！

1 。如果人應該被俘櫥，

就必被俘擒﹔

明〕）

曰：5 狂妄和漢泊話 ︱譯︱直譯是“大的

話和褻潰” ﹔譯法見BDAG 624 條目

µEyαc; 4.b 0 

13:6 蠍 ︱諱︱直譯是“他” （或

“牠”）﹔為使中文意思清晰，譯文註

明所指 。

13 : 7 、 12 權輛 ︱譯！原文是 E:;o uσ ﹛ α

( exousia ） ﹔見L&N 37.35 。

曰：8 自創世以來 ︱譯︱ 傳統英譯本多數
把原文這個介詞片語理解為形容緊接其

前的“被殺的羔羊” （例： G. B. Caird, 

Revelation ﹝HNTC﹞， 168 ）﹔但這片語更
可能是修飾動詞“記’， （如譯文），因

為相似的經文17:8 “凡是名字自創世以
來沒有記在生命冊上的”清楚地把“自

創世以來”連於“記”。

13:10 、 18 在遍體 ︱譯︱ 原文是 W 0 E 

( hode ） ﹔譯法見BDAG 1101 條目 2:
“指當下的事件 、東西或情況， ‘在這

裡、在這刻、在這個處境中、在這些

情況之下．．． ．．．再者，在這裡’ ﹔林前

4:2 。的E 向 σ。中b tσTtv · · ·· ··獻 13: 18 ; 
參 17:9 。“t tσTLY 內的oµo叫．．．． ．．
13:1 O ﹔ 14:12’， 。

”：11 另一雙酷 ︱解 I 16: 13指出，這第

920 

如果人應該被刀殺，

就必被刀殺。
在這裡聖徒要有堅忍和信心！

II我又看見另一隻獸從地裡上來。

牠有兩個角，好像羔羊，說話好像龍。

12牠在頭一隻獸面前，行使頭一隻獸的

一切權柄 。 牠使全地和住在地上的人，

都拜那受過致命傷而醫好了的頭一隻

獸。 13牠又行大奇事，甚至在人面前叫

夫從天上降在地上。 14牠得了能力，在

頭一隻獸面前能行奇事，迷惑了住在

地上的人，盼咐住在地上的人，要為那

受過刀傷卻活過來的獸做個﹛象。的又

有能力賜給牠，可以把氣息給獸像，

二隻獸是“假先知” 。

羔羊 ︱譯︱ 原文是 ap v ﹛ OV 。 L&N
4.2 5在這裡說： “新約聖經有一處，就

是歐13:11 ’那裡的 apv﹛OV 按詞義理解
是指羔羊，但用於一個指 apviov 的角

的片語裡﹔在這處境中，所指毫無疑問

是“公羊” ，即雄性成年的羊”。這看
法是基於羔羊沒有角，因此這個詞不可

能是指羔羊，而是成年的羊。但是，

apv(ov在希臘文獻裡沒有清楚的用例指

“公羊”。再者，異象裡的事物不宜過

分按字面解讀，例如第9葷的“蟑蟲”

和“馬” ，就有不少特徵是一般捏蟲和

馬沒有的（ 9:7-8 、 17 ）。無論如何，

大多數譯本在這裡都譯作“羔羊” ，藉

此保留這個假羔羊與歐示錄中真正的羔

羊一一耶穌基督的對比。

的：12 牠在頭一隻獸面前 ︱僻 l 可能是指

“代表頭一隻獸”或“藉著頭一隻獸

的權威”﹔見BDAG 342 條目 EVWTTtOY

4 .b 。

13:13 人 ！譯︱ 原文 aveρωπO c; 
( anthropos ） 在這裡用權數，泛指男

女﹔見太4:4 “人”註。
13:14 盼峭 ︱譯︱ 直譯是“告訴” ，或譯

“說服”。

使獸像能夠說話，並且能夠殺害那些

不拜獸像的人。 16那從地裡上來的獸，

又要所有的人，無論大小貧富，自由的

和作奴隸的，都在右手或額上，給自己

作個記號。 17這記號就是獸的名字或

獸名的數字，除了那有記號的，誰也

不能買，誰也不能買。 1 8在這裡要有智

慧。有悟性的人，就讀他計算獸的數

字，因為這是人的數字，它的數字是
LA 

十
LA 

百斗
八

報贖的珊歌

14 1我又觀看，見羔羊站在錫
f 安山上，跟他在一起的還

活過來 ︱譯︱原文動詞“活”是過去不

定時時態，意思不是“仍然活著” , 
而是“〔從死裡〕活過來” ﹔參路

的：32 ﹔羅14:9 ﹔歐2:8 ' 20:4～5 。
的：15 氣息 i 譯︱或譯“生命” ，指第一

隻獸的像得了生命，能夠說話。

13:16 奴聽 ︱譯︱ 見太8:9 “奴僕”註。

”：17 誰也不能買 ， 誰也不能回 ︱諱︱直

譯是“而沒有人能夠買或賣” 。

13:18 撞是人的數字 ︱譯、解 l 或譯“這

是一個人的數字” 。 有學者認為“人”

應理解為人類的泛稱（ G . K. Beale , 

Revelation,[NIGTC], 723-24 ) ' ASV及
ESV則理解為某一個人，並把這個子

句譯作“這是一個人的數字”。 ExSyn

254 說： “假如 av8p山村0υ 是泛稱，

那麼這裡的意思就是‘這是人類的數

字，。值得注意的是，這結構符合亞

波羅紐規則（ Apollonius' Canon ）的
句式（即是，主名詞和所有格都是沒

有冠詞的），表示假如一個名詞是特

定的，則另一個也是特定的7 。就文

法而盲，那些認為‘這是一個人的數

字，的，需要提出更多證據（因為他

們把主名詞句t8µ何理解為特定的，

而把所有格的8pwnou 理解為不特定的

921 歐示錄 I 14:5 

有十四萬四千人。他們的額上都寫著

他的名和他父的名。 z我聽見有聲音

從天上來，好像眾水的聲音，好像大

雷的聲音﹔我所聽見的聲音，又像琴

師彈奏的琴聲。 3他們在寶座前，在

四個活物和眾長老面前唱新歌﹔除了

從地上買來的那十四萬四千人以外，

沒有人能學這歌 。 4這些人沒有眼婦

女在一起而使自己站污，他們原是童

身的 。羔羊無論到哪裡去，他們都跟

隨他。這些人是從世人中買來的，作

最初的收成歸給 神和羔羊。 5在他

們口中找不著謊言﹔ 他們是沒有瑕

疵的 。

是亞波羅紐結構可能性最低的意

思） 。根據約翰的用法，我們或可加

上歐 16: 18 。先知在在那裡清楚使用沒
有冠詞的訕。ρωπoc; ’泛指“人類’，

這個文法上的可能性暗示，就詮釋而

吉， “666’，這個數字是人類的數字 。

當然，這裡所指的是某一個人，但他的

數字可能是一個代表著全人類的數字。

因此，先見或是在這裡表示，敵基督雖

然是沒有基督的人類的最佳代表（這完

全人的估製品已經是他主人一一那古蛇

所能造出的最佳版本），依然是

不完全的（假如是完全，就會以“士”

這個數目來表示）。”不過 ，由於廠示

錄是新約聖經裡最多文法破格的書卷，

而且亞波羅紐規則只涉及相對上的可能

性，不是絕對的文法規則 ，所以ExSyn

的文法論證說服力不強 。

14:1 見 ︱譯︱原文是 Kα （ i806(ka1 

idou ） ﹔ 見太1:20 “就”註 。

14:4 使自己站污 ︱譯 I BDAG 657 條目
µo>.uvw 2 把這裡的過去不定時時態被動

語態動詞，譯作反身動詞（ reflexive ' 

“使自己站污”），但指出文法上有困

難。
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三個天使的信息

6我又看見另一位天使在高空中央

聽翔，有永遠的福音要傳給住在地上

也人，就是各邦國、各支派、各方

言、各民族的人。 7他大聲說：“應

當敬畏神，把榮耀歸給他！因為他

聲判的時候到了，應當敬拜創造天、

也、海和思水泉源的那一位！”

8又有第二位天使跟在第一位後

面，說：“傾倒了！大旦些盤傾倒

了！它曾經叫列國喝它淫亂烈恕的

面。”

922 

l4:6 商空中央 ︱譯︱ 見 8: 13 “高空中
央”註。

有永述的福音要傅 ︱諱︱ 或譯“有永遠

的福音，要作為好信息宣告”

住在 ︱ 諱 ︱直譯是“坐在”。

14:7-9 說 ︱ 譯︱ 或譯“宣告” ﹔見

BDAG 590 條目 2.e 。
14:8 又有第二位天使 ！譯 l 直譯是“而

另一位天使，第二位”
第一位 ︱ 譯 ︱﹔為使中文意思清晰而添

加 。

大巴比倫傾倒了 ︱解︱ 撞事詳見

18:2～24 。

它曾經......的酒 ︱解︱ 巴比倫的命運很

諷刺，因為神將會叫巴比倫喝下她自

己的酒 ，這將會是 神烈怒的酒，是

她淫亂的報應﹔見本節“烈怒”註及

16: 19 哼！」怒”註 。

列國 ︱ 譯︱ 見2:26 “列國”註 。

現l 恕 ︱ 譚 、 解 ︱ 原文是 e u µ 6 c; 

( thumos ） ，有些學者理解為“激
情”。這個詞在古典希臘文可指各種

強烈的情戚，不限於憤憨 。 不過，這

個詞在LXX及新約聖經裡出現三百多
次，除了幾個含糊的用例以外，全都是

“烈怒”的意思，在相似經文14: 10及
6 : 19也都只能理解為“烈怒” 。 此

外，本節及14: 10日音引的耶25:15-16'

51 : 6～7 ，也顯示這酒會帶來神的烈怒

9又有第三位天使跟在他們後面，

大聲說：“如果有人拜獸和獸像，又

在自己的額上或手上受了記號， 1。他

就必定喝 神烈恕的酒：這酒是斟

在神震怒的杯中，搞一不雜的。他

必定在眾天使和羔羊面前，在火與硫

礦之中受痛苦。 II他們受痛苦的煙往

上冒，直到永永遠遠。那些拜獸和獸

像的，以及接受牠名字的記號的人，

日夜得不到安息。” 12在這裡，那些

遵守神的命令，並堅持對耶穌忠心

的聖徒，要有堅忍 。

和報應 。 因此 ，這裡大概是指因淫亂而

招致神以烈怒來報應 。

14:9 又有第三位天使 ︱ 譯︱ 直譯是“而

另一位天使，第三位”

14:1。 他 ︱ 釋 ︱直譯是“他自己” 。
烈怒 ︱韓︱ 原文是 0uµ6c; ( thumos) ' 

與14:8的“烈怒，’是同一個詞。有些學
者認為這個詞在14:8是指“激情” ﹔見

14:8 “烈怒”註 。

14:11 他們 ︱ 譯︱ 原文代詞是複數，儘管
前句動詞是單數。

往主冒 ︱譯︱ 原文 d vα 戶 α ﹛ V £ l 
( anabainei ） 是現在時態，在這

裡有未來時態的意思 （ ExSyn 535-

3 6 ），上文 14: 1 O則用了未來時態的

戶ασαVlσ昕OETαt ( basanistl自etai ＇ “受
痛苦”） 。

悔不到 ︱ 譯︱ 直譯是“沒有” , “有”

原文是 £xouσtv ( echousin ） ，是現在時
態，在這裡有未來時態的意思﹔見本節

“往上冒”註 。

14:12 對耶穌忠心 ︱ 譯︱ 譯文把 ’ 111σoG
(Jes側， “耶穌”）理解為受詞所有
格，如果理解為主詞所有格，則可譯作

“耶穌的信仰” 。受詞所有格片語也

可譯作“相信耶穌，’ ，與“對耶穌忠

心”分別在於詞義，不在於文法，因為
πiσTl<; (p悶的）可解作“相信”或“忠

信” 。

13我聽見從天上有聲音說：“你要

寫下來！從今以後，那在主裡死去的

人有福了！’，聖靈說：“是的，他們

脫離自己的勞苦，得享安息了，他們

的作為也隨著他們 。”

暇割I體主的前鯨

14我又觀看，見有一片白雲，雲上

坐著一位好像人子的，頭上戴著金

冠，手裡拿著鋒利的鏽刀。的有另一

位天使從聖所出來，對那坐在雲上的

大聲呼喊：“伸出你的鑼刀來收割

吧！因為收割的時候已經到了，地上

14:13 勞苦 ！譯︱ 或譯“困苦” (L&N 
22.7) 

14:14 見 ︱譯︱ 原文是 Kαi i8o6 ( kai 

idou ） ﹔ 見太1:20 “就”註 。

好像人子的 ︱ 瞬︱ 見 1: 13 “好像人子
的”註。

人子 ︱譯︱ 見1 : 13 “人子”註 。
14:18 天使 ︱譯︱ 為使中文意思清晰而添

加 ， 即 14:17的天使 。

是有權輛君主管火的 i 僻 i 這似乎是負責

管理祭壇的火的天使 。

l臨取 ︱ 器 ︱ 見 B DAG 1018 條目

Tρuyaw: “‘收取，成熟的果子，尤
其是‘收割（葡萄）， ，連同賓格指

果子（《奧斯陸紙草文獻》 21.13 〔主

後 71 年〕，約瑟夫，《猶太古史》

4.227 ）路 6:44 ﹔歐 14: 18 （喻意，就如
在以下的例子中）．．．．．連同賓格指結果

子的樹，收取葡萄樹．．．或葡萄園的果

子（見各µnEAO<; a ）廠 14:19 。 ’，

地_t ......葡萄 ︱ 譯 ︱若把所有格 T~ ＜；

Y向巴（ tes ges ’ “1也’，）看為象徵’原文
片語或可理解為同位語所有格 ’即

萄樹”喻指大地，收割葡萄樹就是從大

地收割，即審判大地 。

串串 ︱ 譯 ︱ 原文是師Tpuc; ( botrus ）的

複數﹔見BDAG 181 條目 ~6Tpuc; : 
“一串葡萄，獻 14 I 8 ...... 這個詞
亦見於弗呂家的希拉波立的帕皮亞

923 毆示錄 I 14: 19 

的莊轅已經熟撞了。” 16於是那坐在

雲上的向地上揮動蟬刀，地上的莊轅

就被收割了。

17又有另一位天便從天上的聖所出

來，他也拿著一把鋒利的鑼刀。 18接

著，又有一位天使從祭壇那裡出來，

是有權柄掌管火的﹔他向那拿著鋒利

錦刀的天使大聲說：“伸出你鋒利的

鑼刀來，收取地上串串葡萄吧！因為

葡萄已經熟透了。” 19於是，那天使

向地上揮動鍊刀，收取了地上的葡

萄，把葡萄扔在神烈怒的大壓酒池

( Phrygian Papias of Hierapolis ）的著
作，他在一段記載中提到新世代的葡萄

十分大顆（在愛任紐5.33.2f.的拉T文
譯本中 ） : dena millia botruum 《帕皮
亞殘篇》（ l : 2）﹔討論見拜占庭的斯蒂

芬組，《地方志》條目 Eurnpniα ﹒米

特羅法尼斯（ Metrophanes ）說，聽說
在小弗呂家的EuKαpπ ﹛α地區禮，葡萄
非常大顆 ， 以至於一串葡萄能壓毀馬

車 。”

因為葡萄 ︱ 譯︱ “葡萄”原文是
σTα中u川 ， 用複數，或譯“多串的葡

萄’， （與上一個子句用詞不同）

L&N 3.38 說． “葡萄樹的果子（ 見
3.27 ） 一一‘葡萄，很多串葡萄，．

歐14 : 18 ” 。 有些學者認為，戶。Tρuc;主

要是指很多串葡萄，而 σTα中UA的則指

個別的葡萄串，在本節裡這樣區分似乎

是可行的 ，卻沒有任何文獻證據支持，

因為這兩個詞都可指葡萄串或很多串葡

萄 。 ”

已經熟遞了 Ii譯︱ 原文是 ~Kµαoαv
( ekmasan ） ﹔見BDAG 36 條目

的µai;w ﹒ “生長茂盛．．．．．．指葡萄．．．

歐14:18”

14:19 葡萄 ︱譯︱ 原文 aµnEAO＜；可指葡萄

樹或葡萄園﹔見BDAG 54 條目品問EAO<;

a ﹒“Tρuyav Touc; ~6Tpuα＜； T~＜； a. T內g
y恥，從地的葡萄樹收割葡萄（即從地



毆示錄 I 14:20 

哩。 20那壓酒池在城外被踹踏，就有

且從壓酒池流出來，漲到馬的嚼環那

藍高，流到一千六百斯塔德那麼遠。

量麓的t斑

／／戶 l我看見天上有另一個景
亡／ 象，又大又奇。有七位天使

掌管著未梭的七災，因為 神的烈怒

住這七災中發盡了。

上收割，地象徵葡萄樹）敵14: 18起 ，

但 d也可以有何TI£AWY 〔葡萄園〕的意

思，就如紙草文獻裡常見的，《希比紙

草文獻》 70b.2 〔主前三世紀〕也許是

一例”

大 ！譯︱ 原文 µ£yav ( megan ）是陽性，
文法上並不配合陰性的 Arivov ( Zeno月，
“壓酒池”），這文法問題有多種解

釋，也產生了各種異文 。 最簡單的看法

是這裡受LXX賽的：2影響， 那裡也用7
一個陽性的形容詞來修飾陰性的“壓

酒池” ﹔留意本節暗引賽63:3 。 無論如

何，大多數譯本都把形容詞“大”理解

為修飾 Af!Y的 。 有些譯本把“大”理解

為修飾陽性的“烈怒” ，但同樣有文法
問題，因為“大’，是賓格，並不配合

“烈怒”的所有格 。

14:20 壓酒池．．．．．．被捕踏 ︱解︱ 見賽

63:3 ，那裡指出彌賽亞會獨自踹踏壓酒

池，有別於通常好幾個人一起踹踏的做

法 。

馬的 um環 i 譯 i L&N 6.7 說 ： “歐
14 : 20提到馬的嚼環，不過是指高度，

就是從地面到馬的囑環的高度， ‘大約

是一米半，或‘五尺高，

一千六百斯塔體 l 解︱ 約三百公里﹔見

太14:24註 。

的：1 未能的七提 ︱譯 l 直譯是“士災

一一最後的那些”

的：2 破湖海 ︱ 僻 ︱見4 : 6 ，那裡也提到

“玻璃海”。

勝過了 i 譯︱ 或譯“征服了” 。
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2我又看見好像有一個攪雜著火的

破璃海﹔也看見那些勝過了獸、獸

﹛象，以及獸名的數字的人。他們都站

在破璃海上，拿著 神的琴。 3他們

唱著神奴僕摩西的歌手H羔羊的歌，

說：

“主， 神，全能主宰l啊，

你的作為又偉大又奇妙！
萬圓的王啊，

在．．．．．．上 ︱譯︱ 介詞的﹛（叩i ）與賓格

同用，可以解作“在 ． ．．．．．上、在．．．．

旁 、 在．． ．．附近” 。 由於這一幕是異

象 ， 我們很難確定作者的意思﹔見

BDAG 363 條目臼﹛ l.cγ ： “在、在
旁、在某人或某東西附近 。 ’，

神的琴 ︱譯 i 或譯“ 神所賜的

琴” 。

的：3 奴慎 ︱譯︱ 見太8:9 “奴僕”註 。

全能主宰 l 譯、解︱ 見1:8註 。

公義 i 譯︱ 或譯“公平” ’儘管經文似

乎是以公義為主題 。

的：4 誰敢．．．．．．你的名幌 ︱孵︱ 敬畏神

的概念或許源自耶10:7 ， 而榮耀神 、

祂的獨 無二、萬國都來敬拜祂的概

念，或許是源自詩86:9～ 10 。 很多舊

約經文都提到萬國要來敬拜祂（ 賽

2:2寸， 49:22~23 , 66:23～24 ﹔彌4 : 2 ﹔

亞8:20～22 ）﹔見 G. K . Beale, Revelation 

(NIGTC), 796-97 。

榮耀 ！譯︱ 或譯“讚美” 。

因為只有你是聖潔的 ︱僻︱ 直譯是“因

為只有聖潔的” ’譯文為使中文意思清
晰而添加“你是” 。 約翰這裡的語吉風

格，可以表達三個重點．一、省略第二

人稱單數的“你”，強調神聖潔的屬

性﹔二、“只有”與“聖潔”並列，強

調 神的聖潔獨一無二，跟受造物完全

分清界限（“otherness”）﹔聖潔並非
單指道德上的純潔（雖然這是重點），
也指 神與祂親身管治並深切關懷的受

造物有絕對的區分，這觀念貫穿了舊約

你的道路又公義又真實！

4主啊！誰敢不敬畏你，

不榮耀你的名呢？

因為只有你是聖潔的，

萬國都要來，

在你面前下拜，

因為你公義的作為已經顯明出來

了。”
5這些事以後，我觀看，見天上見

聖經﹔ 三 、約翰使用“聖潔” 一詞的方

式十分特別，因為他並沒有使用較常見

的新約詞彙 aywc; ( hagios ） ，而是使

用了 Oat月（ hosios ） 。在初期基督教的
宣講中 ， 6σ1月會使人聯想到基督的彌

賽亞身份。徒2:27的彼得、徒13 :35的
保羅，都引 用 JLXX詩 15:10 （中

文聖經 16:10 ）來形容耶穌，指祂是

“聖者” ( 0σt oc; ）。這個詞也是徒
13:34 ( LXX賽55 :3 ）的鑰詞，在那裡
是指藉耶穌成全大衛的約而帶來的“聖

潔的祝福” （即故罪與稱義）。因此，

在歐 l 5:3~4這段以 神和基督為重點

的經文裡’約翰用6σt0c;來指神“聖

潔”，或許就是要暗示神與彌賽亞之

間的關係。其他地方形容羔羊為萬王之

王、萬主之主（參1:5, 17:14, 19:16, 
以及或許l 1:15 ; G. K. Beale, Revelation 

﹝NIGTC﹞， 796-97 ），也足以證明這一
點。

萬國 ︱ 譯 ︱這個詞有時也可譯作“外族

人”，但在這裡是指“萬園”。

公義的作為 ︱ 譯 i 原文 81 kα ﹛ ωμα 
( dikaiδma ） 或譯“定罪的判決”

見BDAG 249 條目 2. ： “公義的作

為··· · · · 81' f.voc;δlKα山間TOc; （有別於

nap的TWµα ）羅5:18 。《巴拿巴書信》

1.2 （參Wengst, Barnabas-brief, 196, 
n.4 ）﹔廠的：4 （這裡或作“定罪的判

決”﹔參柏拉圖，《法律》 9.864e ﹔小
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證的帳幕的聖所開了。 6那掌管著未

後七災的七位天使，從聖所出來，穿
著清潔明亮的細麻衣，胸間東著金

帶。 7四個活物中有一個，把盛滿了

活到永永遠遠之神的烈怒的七個金

碗，交給了那七位天使。 8因著神

的榮耀和大能，聖所中充滿了煙，在

那七位天使降完七災以前，沒有人能

進入聖所。

亞細亞的碑文： LBW 41.2 [KaTO]TO 81 
﹝Kat﹞ ω間 TO KUρω ﹝8£v﹞＝‘根據生效
的判決， ﹔與上述的 Wengst不同），

歐19:8”
的：5 見讀的帳幕的聖所 ︱譯︱ 原文是 6

vαoc; T~c;σKf!Y~c; TOU µαρTUp﹛OU (ho 
naos tes skenes tau marturiou ） 。 所有格
“帳幕的”很可能是同位語所有格，即

“聖所’，就是“見譚的帳幕” 。 因此，

這裡就是描述“與以色列人在曠野的
會幕對應的天上會幕’， ( G. K. Beale, 

Revelation ﹝NIGTC﹞， 801-2 ） 。
見誼的帳幕 ︱ 譯、解 ︱譯法見 BDAG

928 條目 σK恥而 l.b.α ： ＂ ~σKf!V~ TOU 
µapTupiou ，會幕或見證的帳幕（出

27 :21 , 29:4 ，利 1:1 ，民l: l 並 ．．．．）徒

7:44 ﹔《革利兔一書》 43 . 2 、 5 ”

並在條目 2接著說． “廠的： 5 提到

vαoc; Tf!c;σKηvηc; TOU µαρTUρ ！ OU £V 
T{i> oupav{i> 。 神的 OK. ＝居所是在天
上的， 13: 6 ，並且將來要在人當中，

21 :3 。 ”舊約聖經常見用語，從出埃

及記至申命記，就出現了 130次。“見

證”是指十誠，即 神公義旨意的廠

示（出 16:34, 25:21 , 31:18, 32:15, 
40:24 ） 。 難怪約翰提到“見撞的帳

幕”，跟著就描述神的烈憨傾倒在不

義、犯罪的人身上 。
15:6 盒帶 ︱ 譯︱ 見1:13 “金帶”註。
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神岔路的t碗

16－ ，我聽見有大聲音從聖所裡
（／ 發出來 ，向那七位天使說：

“你們去，把神烈恕的七碗倒在地

上！”

z第一位天使去了， 把碗倒在地

上，就有惡毒的鵬瘡，生在那些有獸

的記號和拜獸像的人身上。

3第二位天使把碗倒在海裡， 海水

就變成好像死人的血， 海裡的一切生

吻都死了 。

4第三位天使把碗倒在江河和眾水

的泉源裡，水就變成了血。 3我聽見

掌管眾水的天使說 ：

16:2--4 、 8 、 10 、 12 、 17 天使 ︱ 器︱ 為
使中文意思清晰而添加 。

16:2 、 8～10 、 18 、 21 人 i 譯 ︱ 原文
av8ρωηoc; ( anth1句OS ） 在這裡用複數，

泛指男女，見太4:4 “人’，註 。

16 :2 、 11 阻擋 ︱ 譯 ︱ 或譯“潰鷹”

16: 2 用單數（但最好理解為集合名

詞） ' 16:1 l則用複數 。
16:5 你追樣審判 ︱ 譯 ︱ 或譯 “你審判了
這些事，’，“這些” ( TαUT吼 叫做）是

中性代詞 。

公義 ︱ 譚 ︱ 或譯“正直” ，不過經文似

乎是以公義為主題 。
16:6 所以 ︱ 譯︱ 這樣翻譯 m﹛（如i)

是要顯示刑罰為惡人使聖徒和先知流血

的後果 。
他們當受的 ︱ 器 ︱ 直譯是“他們配得

的” ，即配得這樣的刑罰，意思是“他

們罪有應得” 。

16:7 、 14 全能主宰 ︱ 譯 、解︱ 見1 : 8註 。

16:7 祭壇中有聲音說 ︱ 諱 ！ 直譯是“祭

壇說，’ 。

16:9 被商熱燒烤 ︱ 譯 ︱ 見BDAG 536 條

目 KαGµα 。

權輛 ︱ 譯 ︱ 原文是＃，ouσ﹛α （ exousia ） ﹔

見L&N 37 . 35 。
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“今在昔在的聖者l啊 ！

你這樣審判是公義的，

6因為他們曾流聖徒和先知的血，

所以你也把血給了他們喝，

這是他們該受的。”

7我又聽見祭壇中有聲音說 ：

“是的，主， 神，全能主宰啊，

你的審判真實、公義！”

s第四位天便把碗倒在太陽上，太

陽就得了能力，可以用火烤人。 9人
被高熱燒烤，就褻j買那有權柄掌管這

些災難的神的名，並不悔改 ，把榮

耀歸給他 。

1 。第五位天便把碗倒在獸的座位

16:10~11 因為 ︱ 譚︱ 介詞 EK ( ek ） 在這

裡表示原因 。

16:10 咬 ︱譯︱ 見 B DAG 620 條 目

μασαoµα1 。

16:11 痛苦 ︱譯︱ 見BDAG 852 條目 2 。

16:12 從日出之地 ︱譯 ︱ 見BDAG 74 條

目 avαTOA~ 2 . a 。
16:13 三個污靈 Ii解 ︱ 根據下一節的記

載 ，這三個污靈是鬼魔的靈 。

16:14 普天下 ︱ 話 I BDAG 699 條目

oiKouµ£vri l 說： “有人住的土地 、 世
界．．．．．．趴門內 o忱 。 整個有人住的土

地﹒太24 : 14 ﹔ 徒 l 1 :28 ﹔歐 3: 10 ' 

16:14 。 ”

16:15 ︱ 僻 ︱ 本節是敘事的旁白，不是敘
事者在說話，而是主耶穌基督親自說

話 。 很多解經家認為本節與上下文不連

賣，因此是後加的，然而 ，作者也曾經

使用相似的手法（ 1:7;14 : 1 2 ）。這裡

雖然看似很突然（在哈米吉多頓眾王軍

集前夕） ，卻與耶穌在可13: 15～16及平

行經文的提醒相似 。

看守 ︱譯 I BDAG 1002 條目 Tηp£w 2.c 
說 “抓著某些東西 ，以致不會放棄

它或失去它...... Ta i µaTtα 叫TOU ，歐
16: 15 （否則他就會赤身露體）。

上，獸的國就黑暗了。 人因為痛苦

就咬自己的舌頭。 U他們又因為所

受的痛苦和所生的臉瘡，褻1頁天上

的神，並不為自己所作的悔改 。

12第六位天便把碗倒在幼發拉底大

河上，河水就乾了 ， 為了要給那些從

日出之地來的王預備道路 。 1 3我看見

三個污靈，好像青蛙從龍口、獸口和

假先知的口中出來 。 14他們原是鬼魔

的靈，施行奇事 ﹔牠們到普天下的眾

王那裡去，叫他們在神全能主宰的

大日鱉集作戰 。 的 （ 看 ll)Jjl ，我來﹛象賊

一樣 ！那警醒、看守自己衣服的是

有福的 ！他就不至於赤身行走，讓人

羞恥 ︱ 譯 ︱ 原文是 dσX Tl µ oσO v η 

( aschemosune ），見L&N 25.202 。

16:16 污鐘就把思王思集 ！譯︱ 原文
是 auv~yαyEvαUTOuc; ( sunegagen 
autous ） ， σuv~yayEv （“最集”）是

第三人稱單數動詞，文法上暗示中

性複數主詞，即 16: 1 3 ～ 14的三個污靈

（“靈”是複數中性 ） ， 而 αuTOuc;

（“他們”）是陽性複數代詞， 指

16 : 14陽性複數的“眾王’，

污盤 ︱ 器 i 直譯是“他們” ﹔為使中文

意思清晰，譯文註明所指是第14節 “鬼

魔的靈” 。

除米吉多頓 ︱ 譯 ︱ 原文 電 ApµαY E bφv

音譯為 harm agedδ月 ， 或譯 “哈 ﹒ 米

吉多頓” ( "Har-Magedon ” ，例：
NASB ） ，希伯來文意思可能是“米吉

多山” 。
16:18 響聲 ︱譯 ︱ 見4:5 “響聲’，註。

人 ︱ 譯︱ 單數的 av0pwπoc; ( anthropos ) 
在這裡是泛指人類 。

16:19 列國 ︱譯︱ 見2:26 “列國’，註 。

自己烈恕的酒杯 ︱ 器︱ 原文是四個連環

所有格的片語，直譯是“他的憤怒的烈

憨的酒的杯” 。

烈怒 ︱ 譯 ︱根據 BDAG 461 條目。uµ6c;
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看見他的羞恥 。） “污靈就把思王思

集在一個地方，盎且巫話叫盟主宣三至
頓 。

1 7第七位天使把碗倒在空中，就有大

聲音從聖所的寶座上發出來，說：“成

了 ！”川於是有閃電、響聲 、 雷攝和大

地震，自從地上有人以來 ， 沒發生過這

麼大的地震， 19那大城裂為三段，列國

的城也都倒塌了。 相1也想起巴比倫

大城來，要把自己烈恕的酒杯遞給它。

20各海島都逃避了，眾山也不見了。 21有

大冰靈從天上落在人的身上，每塊重

約凹十公斤。由於這冰靈的災，人就褻

潰神，因為這災太嚴重了。

2 ，本節及 l 9: 1 5把兩個都可解作“烈
怒” 的所有格。uµ6c; ( thumos ）和 6py~

( 01訴）連用，是為了加強語氣 ， 就如

舊約和昆蘭著作（出32: 12 ﹔耶32:3 7 ﹔

哀2 : 3 ﹔ CD 10:9 ） 。 因此， 敢14:8 （就
是這段經文所指的）及18 : 3都有諷刺意

味：巴比倫叫列國喝醉的淫亂的酒，成

為 神向她傾倒的烈怒的杯 。

16:20 ︱僻︱ 當主的日子來到 s 地理和地

形將有重大改變 。

過雄 ︱ 譚一 ︱ 或譯“消失” 。

16:21 從天主 ︱ 譯 ︱ 由於本書卷屬天廠著

作 ， 譯為“從天上”比“從天空”好 ，
因為 神是最終的審判者 。

人 ︱譯︱ 原文訕。ρωηoc; ( anth1句OS ） 在
這 裡用複數 ，泛 指男女 ﹔ 見 太

4:4 “人” 註 。 j水電不會單單落在男人

身上，也會落在女人和小孩身上 。

四十公斤 ︱ 譯 i 直譯是“一他連得”

BDAG 988 條目 Tα丸αVTtatoc;說：“有
一他連得重...... xa>.ai;α µqa>. ri we; 
Tα丸αVTLα泊，嚴重的意暴，冰富有

一他連得重（一他連得＝ 125羅馬磅

〔 librae 〕’約343克或 12安士 ， NRSV
作已約有一百磅重，），敢16:21 ”

意思是每塊）水電重量幾乎有一百磅或
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崎莒獸的文淫歸

1 7 ＇拿著七碗的七位天使中，
有一位來跟我講話，說：

“你來，我要把那坐在眾水之上的大

淫婦所要受的審判指示你。 2地上的

思王都曾跟她行淫，住在地上的人也

都喝她淫亂的酒醉了 。” 3我在聖靈

裡被天使帶到曠野去，看見一個婦

人，騎著朱紅色的獸，這獸布滿了

褻潰的名號，有七頭十角。 4那婦人

穿著紫色和朱紅色的衣服，佩戴著金

子、寶石和珍珠的裝飾，手裡拿著金

杯，盛滿了可憎的物，和她淫亂的污

穢。 5她額上寫著一個名號，這名號

是個奧秘 ： “大巴比倫，地上的淫婦

和可憎的物之母 。 ” 6我又看見那婦

四十公斤 。

17:1 眼說 ︱譯、解︱見1 : 12註 。

審判 ︱譯︱原文是 Kptµα （ krima ） ﹔見

BDAG 567 條目 4.b : “大多數是負面
的意思，指定罪的判決，有時指隨之而

來的懲罰，使後2:3 ﹔猶4節－ TO K . 

T恥的pv肘 ，大淫婦要受的審判和懲
罰，廠17: 1 。 ”

928 

17:2 行徑、種亂 ︱譯︱﹔本節動詞“行

淫”及名詞“淫亂” ， 原文是同源詞 。

17:3 在聖靈裡 ︱ 譯 l 見 1: 10 “在聖靈
裡’，註 。

瞞野 ︱譯︱見太3: 1註。

17:4 的衣服 ︱ 器 ︱為使中文意思清晰而
添加。

佩雖著盒子 ︱ 諱。 ︱動詞 “佩戴”及名詞
“金子” ，原文是同源詞﹔有關這個閃

脹的習俗，見L&N 49.29 。

17:5 名嘛，撞名棋是個奧祕 ︱ 譯 ︱直
譯是“名號，奧祕” 。 有些譯本把

µuσT~ptov (muster 

作名號的一部分（“奧祕，大巴比

倫’，’例 ： KJV, NIV 1984 [ NIV

201 l 己改〕） 。 但是’由於 ovoµα

人喝聖徒的血，和那些為耶穌作見證

的人的血，喝醉了。

我看見了她，就大大驚奇。 7天
使對我說 ： “你為甚麼驚奇呢？我要

把這婦人的奧祕，和歇著她的那七頭

十角的獸的奧祕告訴你。 8你看見的

那獸，先前在、現今不在、將來要從

無底坑上來，然後走向滅亡。住在世

上的人，凡是名字自創世以來沒有記

在生命冊上的，看見了那先前在、現

今不在、將來還要出現的獸，就都

要驚奇。 9在這裡需要有智慧的心。

七頭就是那婦人所坐的七座山， 10也

就是七位王：五位已經倒了，一位還

在，另一位還沒有來到﹔他來的時

候，必須存留一會兒。 II那先前在 、

( onoma ' “名號”）和 µuσT向ptov 都

是中性，而“巴比倫”是陰性，因此最
好把 µum~p t ov 理解為 ovo凹的同位語

（“名號，就是奧祕’，）。

17:6 那些為耶穌作見證的人 i 譯︱直譯
是“耶穌的那些見證人” ; “耶穌” 是
受詞所有格 。

大大驚奇 i 譯︱ 直譯是“以大的驚奇來
驚奇” ’是表示很驚奇的慣用語 。

17:8 無底坑 ︱譯︱見 9: 1 “無底坑”
註。

那先前在．．．．．．的獸 ︱譯︱ 原文在這個片
語之前有各Tl （如ti ），有些譯本理解

為表示原因﹒ “〔看見了那獸就都要

驚奇，〕因為牠先前在、現今不在、

將來還要出現”（例： NIV, NRSV ）。
但這 OTl 于句更有可能是表示主要動詞

“看見了”的內容 ： “看見了那獸，而

牠是．．．．．．”＝“看見了那 ． ．．．．．的獸”

（例： BDAG 732 條目 OTl l.f ’那裡以
本節為例） 。

17:9 在追裡需要有智恕的心 ︱諱︱直譯
是“有智慧的心在這裡”。

山 ︱譯 i 原文句o~ ( oros ）指較高的

現今不在的獸，就是第八位。他也是

出於那七位中的一位的，並且正在走

向誡亡。 12你看見的那十角，就是十

王，他們還沒有取得王權﹔但要跟獸

一同得著權柄，作王一個時期。 13他

們同心合意，把自己的權力權柄交給

那獸 。 14他們要跟羔羊作戰，羔羊必

勝過他們，因為他是萬主之主，萬

王之王 。 那些與羔羊同在、蒙召、被

選、有忠心的，也必勝過他們。”

15天使又對我說：“你所看見那淫

婦坐著的思水，就是多種民族、群

融、邦國，方言的人 。 16你看見的十

角和那獸，都要恨那淫婦，使她荒涼

赤身，又要吃她的肉，用火把她燒

地，比 ~ouv6~ ( bounos ＇“小山”）更

高，但實際高度是主觀和相對的。就巴

勒斯坦地勢而吉，他泊山（傳統認為

耶穌是在那裡變像的）大約海拔550公
尺，而橄欖山是一條山脊，平均高度的

八百公尺 ， 山脊中央只比耶路撒冷高約

三十公尺，所以從耶路撤冷望去不是高

山 。

17:10 一位埋在 ︱ 譯 ︱ 即有一位仍在作

王 。

17:12 權輛 ︱ 譯 ︱原文是何o uσ ﹛ α 

( exo仰的） ﹔見L&N 37.35 。

17:14 與．．．．．．悶在 ︱ 譯 ︱ 見BDAG 636 條

目 µnaA.2.a.α 。
17:17 旨意、間心 ︱ 譯 ︱ “同心”直譯是

“一個決心” ’， “決心”跟“旨意”

原文都是 yvφm ﹔這個詞的意思，見

BDAG 203 條目 yv叩門4 ：“宣告 、決

定 、決心．． ． ．．．指神的，敢17:17”。

叫他們岡心 ︱ 譯 ︱這裡把不定詞

行Ol 向 σαL ( poiesai •“做” 、“實

929 毆示錄 I 1 s:2 

掉。 17 神要眾王行他的旨意，就把

意念放在他們心中，叫他們用心把自
己的國獻給那獸，直到神的話都質

現為止 。 的你看見的那婦人，就是有

權統治地上的眾王的那座大城 。 ”

A:E空tu晶傾倒

／于 1這些事以後 我看見有另
ο 一位掌大權柄的天使，從

天上降下來，他的榮光照亮了大地。

z他用強有力的聲音呼喊說：

“傾倒了！大巴比倫傾倒了！

成了鬼魔的住處、

一切污靈的巢穴、

一切污穢雀鳥的巢穴、

行”）理解為表示方法，即實現神旨

意的方法。

國 ︱ 譯 ︱ 可能指王權 ﹔ 見BDAG 168 條

目如σL!.da I.a ：“王位、王權、君王
的統治” 。

主現 ︱ 轟 ︱或譯 “完成” 。

18:1 榮光 ︱ 譯 ︱ 直譯是“榮耀” ，但

往往指光輝、亮光或榮光，見L&N

14.49 。

18:2 5誰先 ︱ 諱 ︱原文中u/.aK的意思因

語境而異，在這裡指“巢穴” ，在

20:7指“監牢”﹔見BDAG 1067 條

目中u/.a叫 3 ：“是有人看守的地方，

‘監牢，．．．． ．．。指陰間或它施行刑

罰的地方（ πV £Uµα2及4c ），很前

3:19 ( B. Reicke, The Disobedient Spirits 

and Christian Baptism ﹝1946﹞ 116f) 。 在

那一千年裡，撒但將要囚禁在這個中．，

.$:20:7 。 而傾倒了的巴比倫城將要成為

所有污靈和污穢可惜之雀鳥的中u!.aK的

巢穴，歐18:2ab 。 ”
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4我聽見另一個聲音從天上來，

說：

“從那城出來吧，我的子民！

兔得在她的罪上有分，

受她所受的災難﹔

5因為她的罪惡滔天，

18:3 、 7 、 9 驕奢濯拱 ︱譯 I I 8: 3 的
“ 驕奢涅俠” （ σ T p~voc; ） 是名

詞，跟 18: 7 、 9的動詞“驕奢涅俠”

（ σTρfJVlclW ）是同源詞 。 根攝 BDAG

949 條目 σTp~voc; 及 σTPTJYlclW 的討
論，這兩個詞可指奢華揮霍或荒淫放

蕩。從歐 18章的內容來看（就如L&N

88.254所指出的），這裡大概主要是指

驕奢淫供的生活 。

18:3 列國 ︱ 誨︱ 見2:26 “列國’，註 。

烈怒 i 譯︱ 見 14 8 “烈怒”註及

16:19 ＂？..~怒”註。
18:5 滔天 ︱ 譯︱ 直譯是“連接直到天

上”，“連接”原文是卸的川8TJOOV

( ekollethesan ） ﹔見BDAG 556 條自
KOAAaw 2.a.~ : “喻意﹒貼住＝與．．．
有密切接觸（比較詩21: 16 ，的： 26 ' 

EKOAA前ηde; y~v 有 yασT~p 向µwv 。
主動＝‘使．．．．．．接觸， ，《希臘教父

文集》 5.457 KOAA如何 T. J.iOov T中

心T﹛ψ ） EKOAA的8TJσαvαlaµαρTlαlaxρl
T. oupαYOU ，罪惡觸及天上＝達到天上
（濃縮的說法），敢問：5 。

天 ︱ 諱， ︱ 見太3 : 16 “天”註。
已經想起 ︱譯︱ 即記起她的罪行，為此

施行審判 。
她的不義 ︱ 譯 ︱或譯 “她的罪行” 。

18:6 人 ︱譯︱為使中文意思清晰而添
加 。

930 

神已經想起她的不義來。

6她怎樣待人，你們也要怎樣待

她﹔

照著她所作的，加倍報應她﹔

用她調酒的杯，加倍調給她。

7她怎樣炫耀自己，怎樣驕奢淫

﹛失，

你們也要怎樣給她痛苦悲哀。

因為她心裡常常說：

‘我坐著作女王，

我不是寡婦，

決不會看見悲哀。’

加倍 ︱譯︱ 見BDAG 252 條目 01的6w 。

”:7 她怎樣 ︱譯︱ “怎樣”原文是關係

代詞 oaa ( hosa ） ，基本意思是“和．．

一樣X的”，X可以是“多”、“大”、“長

久，’、“連’，等。

18:8 死亡 ︱譯︱或譯“瘟疫” ﹔見

2:23 “死亡”註 。

被燒掉 ︱諱︱ 這樣翻譯 KαT的仙。而σ£Tat

( katakauthesetai ），因為這裡是說一座

城。
驕奢淫候 ︱譯︱ 見18:3註 。

18:9 焚燒她的煙 ︱僻︱ 可理解為她被燒

而產生的煙 ， 或燒她的火所產生的煙

( L&N 14.63 ） 。
18:10 審判 ︱譯︱或譯 “定罪” 、 “刑

罰’，﹔見BDAG 569 條目 Kptat<; I.a戶．

“這個詞往往解作對某人的審判、定罪

和隨之而來的刑罰．．．．．．向 K.σOU 你的

審判，歐18: 1 。” 。
18:11 貨物 ︱譯︱ 有關怕µoc; (gomos ） 的

意思， BDAG 205 條目說： “船上的

貨物．．．．徒2 1 :3 。連同物主所有格，歐

18 : 1 l 。連同表示內容的所有格.. ... . y. 

xpuooG ，貨物是金，第12節，，

18:12 絲網 ！ 譯︱ 原文 OlρlK肉是形容

詞﹔見BDAG 924-25 條目 σLP肌肉．

“從中國來的絲質物料，有冠詞的

TOσLP凹的用作實物名詞，指絲網或

絲製的衣服，連同其他昂貴物品，敵

8因此，在一日之內她的災難必然

來到，

就是死亡、悲哀和饑荒﹔

她還要在火中被燒掉，

因為審判她的主 神是大有能力

的。

9 “地上的眾王，就是跟她一同行

邪淫、驕奢淫俠的，看見焚燒她的煙

的時候，就必為她痛哭捶胸。 1。他們

因為害怕她所受的痛苦，就遠遠地站

著，說：

‘有禍了！有禍了！這大城，

18:12” 。

朱紅色布 ︱譯︱ 原文是 KOKKLVOV

( kokkinon ） ﹔見L&N 6.170 。

各樣香木 ︱譯︱ 原文是 nav 己的ov

eu·ivov (pan xulon thuinon ） ，見L&N
3. 6 3 : “由香機木造成或含有香機

木的（即香糖樹的木）， ‘香機木

的’ 。 Kαi 吋v 己uJ.ov 8uivov Kαi 吋V

OK£UO<; EA£怕VTlVOV ’ ‘各樣香木，各

樣象牙製品， ’敵18: 12 。香l橡樹屬於

香機類植物，會長出淡黃色的果子，比

檸檬稍大，外皮往往會製成糖果 。 然

而 ，廠 18 : 12的重點是這種木材的上好

質素” 。

18:13 荳蘊 ︱諱︱ 原文是 aµwµov

(amδmon ） ﹔見L&N 5.23 : “泛指任
何香料，但往往是指一種印度香料

荳窟， ‘香料，荳蔥， 。 K1vvaµwµov

kαl aµwµov Kαl e坤的μαTα ‘肉桂、荳

建、香料， ，歐 18: 13 。 在大部分譯本

中，部wµov 都解作一般的香料。”

香背 ︱譯︱ 或譯“沒藥” 。 指帶有濃烈

氣味的軟膏，往往用來塗抹屍體，預備

埋葬（ L&N 6.205 ） 。

事L香 ︱譯！ 原文 J.i~αvoe; ( libanos ）指
某類樹木帶有氣味的樹脂（ L&N

6.212 ） 。
商蝕麵粉 ！譯︱ 原文是 o£µt8αAL<;

( semidalis ），見 L&N 5.10 ：“高級的
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巴比倫，這堅固的城啊！

一時之間你的審判就來到了！’

叫“地上的商人也為她悲哀痛哭，

因為沒有人再買他們的貨物： 12就是

金、銀、寶石、珍珠﹔細麻布、紫色

布、絲網、朱紅色布﹔各樣香木，各

樣象牙製品，各樣極貴重的木器、銅

器、鐵器、大理石製品﹔ 13肉桂、荳

蓮、香料、香膏、李L香﹔酒、油、高

級麵粉、麥子﹔牛、羊、馬、車、奴

隸人口。 14你心裡貪戀的果子離開你

了！一切珍鐘美昧、華麗的美物，都

小麥麵粉一 ‘ 高級麵粉， 。 oTvov Kat 

aαLOY I個iσ£µt8a入lY Kαi OlTOV ‘酒、
油、高級麵粉、麥子， ’歐 18: 13 。 在
某些語吉中 ， ‘高級麵粉，或可譯作

‘昂貴的麵粉， 。這樣翻譯很切合敢

18：日的語境”。

車 ︱譚︱ 原文戶EOTJ ( rhede ） 或譯“四
輪馬車’，或“貨車” ，見L&N 6 .曰：

“四輪馬車或貨車，用作運輸貨物﹔

‘馬車、貨車， 。 戶£8TJ 只在歐 18: 13裡

提到商人買賣的貨物清單中出現”。

奴隸人口 ︱譚︱ 直譯是“身體，就是人
的生命”或“身體和人的靈魂”。這片語

可理解為﹒一、重吉法（提到兩樣東西，

所指其實一樣），即指販賣奴隸﹔二、指

兩個有點不同的概念﹒奴隸（身體）、

人命不值錢（上文貨物清單裡有些東西

得來不易，奴隸往往要冒生命危險）﹔

或，三、相近的概念，販賣的不單是肉體

（奴隸），也包括靈魂（奴隸被當做貨

物販賣， 一生被毀）。第一個看法最可

取，因為本節暗引結27:13 ，那裡用“人

的生命”來指販賣的奴隸人口。

18:14 果子 ︱譯︱ 原文是如何α （opδra ） ﹔

見L&N 3.34: ＂~ 6甘心ρα σOU T~ ＜； 

ETIL euµiαE T~ ＜； l)Jux~c; ‘你貪戀的成
熟果子，，歐 18: 14 。 在新約這裡出現的
的φpa' ＇成熟果子，喻指‘好東西’”。

珍睡 美 味 ︱ 譯 ︱原文 A I 甘 αp 6 <; 
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從你那裡消失，再也找不到了！ 15販

買這些貨物，藉著她發了財的商人，

因為害怕她受的痛苦，就遠遠地站

著，痛哭悲哀， 16說：

‘有禍了！有禍了！這大城啊！

就是一向穿著細麻布、

紫色、朱紅色的衣服，

佩戴著金子、

寶石和珍珠裝飾的，

17一時之間，這麼大的財富竟蕩然

無存！’

“所有船長、旅客、水手，以

及凡是靠海謀生的，都遠遠地站著 。

18他們看見了焚燒她的煙，就喊叫

說： ‘有哪一座城能與這大城相比

( liparos ）或譯“豪華的享受” ，見

BDAG 597 條目 。

18:14 華麗的美物 ︱譯 ︱原文是 Ta

ft.aµnρa ( ta lampra ）﹔見BDAG 585 條

目 ft.aµnp6c;4 : “華麗的．．．．．．令富有的

人高興的（參約瑟夫，《猶太古史》

12.220 8wpi::ac; 8ouc; :A.aµnpac; ），歐

18:14” 。

18:15 販賀撞些貨物．．．．． ．的商人 ︱譯︱直

譯是“這些東西的商人〔賣家〕 ”

18:16 黨色 、 朱紅色的衣服 ︱譯︱譯文特

意加上“衣服” ，清楚表明“紫色”和

“朱紅色”並不是指顏色，而是指衣服

或布料 。

佩戴著盒子 ︱ 譯 ︱見 17 :4 “佩戴著金
子”註 。

18:17 喝粥無存 ︱ 譯 ︱原文是兩ρημ心。η

( eremδthe ） ﹔見L&N 20.41 ：“經
歷毀滅，指被荒廢或被棄絕﹔ ‘被毀

滅，被破壞，被荒廢，。 £p ri凶。μαt :

µtq 品 ρ q. TlP riµφ0 月 0 TOσo GTOc; 
TIAOUTOc; ‘ 一時之間 ，這麼大的財富竟

蕩然無存， ，敢 18:17”。

船長 ︱ 譯 ︱原文是 K U~Ep v 前 Tη5

( kubernetes ）﹔見BDAG 574 條目
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呢？’ 19他們又把塵土撒在自己頭

上，痛哭悲哀，喊著說：

‘有禍了！有禍了！這大城啊！

凡是有船航行海上的，

都因這城的財寶發了財﹔

一時之間她竟成了荒場！’

20天哪，你要因她歡喜！

眾聖徒、眾使徒、思先知啊，

你們也要因她歡喜！
因為神已經在她身上為你們伸了

冤 。 ”

21有一位大力的天使，把一塊好像

大磨石一樣的石頭，舉起來拋在海

裡，說：

“巴比倫大城也必這樣被猛力地拋

1 : “負責管理全船的人，船長，敵

18: 17” 。

旅客 ︱ 譯！ 原文是的臼v (pleon ） ，或

譯“航海的”﹔見BDAG 825 條目：

“吋c; 0 fol T的ov 耐心v ，所有乘船

到某個地方的人＝船員、航海家．． ．．敵

18: 17 。 第 1 1節 有不同的詮釋 。 有

些讀作：所有乘船沿岸而行的人．．．．．，

見 Eb. Nestle, Ei rfiihrung in das Griech. 

NT 1909, 182 ; A. Fridrichsen, K. Hum. 

Vetensk.-Samf i Upps. Arsb. 1943, 31 • 
留意 6 £nhonov 的EWY ＝偶爾乘船

的人 、 乘客﹔另見 I Heike!, StKr 106, 
1934/1935, 317” 。
凡是 ︱ 譯 ︱直譯是“和．．．． ．．一樣多”。

18:18 焚燒她的煙 ︱瞬︱ 可見18:9註 。

就哺 叫 ︱ 譯 ︱原文 E K PαI:; 0 v 
( ekrazon ） 是過去未完成時態動詞， 在

這裡表示行動開始。

18:19 成了荒場 ︱ 譯 ︱原文是 向pημφe ri
( heremothe ） ，跟 18: 17 “蕩然無存”

是同一個詞﹔見 18: 1 7 “蕩然無存”
註。

18:20 ︱僻︱ 本節是一個插旬，直接對聖

徒等人說話。

下去，
決不能再找到了！

22彈琴、奏樂、

吹笛、吹號的聲音，

在你中間決不能再聽到了！

各樣手藝技工，

在你中間決不能再找到了！

推磨的聲音，

在你中間決不能再聽到了！

23燈的亮光，

在你中間決不能再照耀了！

新郎新娘的聲音，
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在你中間決不能再聽到了！

你的商人一向都是地上的大人物，

萬國都因你的邪術受了迷惑。

伸了冤 ︱譯︱ 見BDAG 567 條目

Kρ （ µa4.b ﹒ "KptVElV TO KP （參結
44:24 ﹔亞7夕， 8: 16 ）源於舊約聖經 ，

£Kp l vi::v 6 ei::oc; To kρ （ µαuµwv t已
αt'n~c; ’ ‘ 神已經為你們對她作出審
判的宣告，或‘ 神已經對她作出審判

的宣告，就是她想加諸你們身上的審

判， ( H. Holtzmann, Hdb. 1893 對該節
的註釋），歐 18:2。” 。

18:21 被．．．．．．拋下去 ︱僻︱與上文的“拋
〔在海裡〕’，原文是同一個詞，天便把

大石拋在海裡’是整個城市被猛力傾覆
的寫照 。

猛力 i 譯︱ 原文是 0 p µ Tl µα 
( hormema ） ﹔見BDAG 724 條目．

“突如其來的強大力量 ， 6ρ川μαTl

~Aη。而σETαI Bα~uft.wv ，巴比倫大城也必
這樣被猛力的拋下去，敢18:21”。 L&N

68.82指出這是突如其來的強大力量。

18:22 手舊技工 ︱ 譯︱ 見BDAG 1001 條
目 TEXV ﹛ T附： “技工 、 手藝工匠 、

毆示錄 I 19 :3 

24先知、聖徒和地上一切被殺的人
的血，

都在這城裡找到了！”

1 9 1這些事以後，我聽見天上
7 好像有一大群人大聲說 ：
“哈利路亞！

救恩、、榮耀、權能都屬於我們

的神，

2因為他的審判是真實公義的。

他審判了那大淫婦，

那以淫亂敗壞了世界的﹔

並且為他的奴僕伸冤，討還她手上

的血債。”

3他們再一次說：

設計師．． 指銀匠，佳 19 :24 、 25異

文、 38 . .. . ..指陶匠，《革利免二書》

8.2 （比喻﹔參《雅典那哥拉》 15.2 ）。

有ac; TEXV ﹛ TfJc; 吋aric; TEXV肘，敢
18:22” 。
推磨 ︱ 器 ︱原文 川ft.oc; ( mulos) 

與第21 節的“大磨石” (µuft.tvo旦，
mulinos ） 是同源詞﹔見L&N 7.68 。

18:23 萬國 ︱譯︱或譯“所有外接人” 。

那輛 ︱譯︱ 見9:21註 。

的：2 因為他的審判是真貿公義的 ︱譯！

比較16:7的相似片語 。

審判了 ︱ 譯︱ 或譯“懲罰了”﹔為清白
的人伸寬，懲罰罪人的舊約背景，見

BDAG 568 條目 KP ﹛vw 5 . b.α 。
為他.. .. . .血伯 ︱ 譯 ︱直譯是“從她手中

為他奴僕的血伸寬” ; “她手中’，指她
導致跟隨神者流血的責任。

餌模 ！譯︱ 見太8 : 9 “奴僕”註 。

19:3 燒淫婦的煙 ︱ 譯︱ 直譯是“她的

煙，’ 。
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“哈利路亞！

燒淫婦的煙往上冒，

直到永永連遠！”

那二十四位長老和四個活物，就俯

R敬拜那坐在寶座上的神，說：

“阿們！哈利路亞！”

長羊的賠聾

5接著有聲音從寶座發出來，說：

“所有神的奴僕l哪！

凡是敬畏他的，

無論大小，

你們都應當讚美我們的神！”

我又聽見一個聲音，好像一大醉人

自聲音，﹛象眾水的聲音，又像大雷的

車音 ，說：

“哈利路亞！

因為主、我們的神，全能主宰作

王了！

7我們要歡喜快樂，

9:4 俯~ I 譯 ︱ 見太2: 11 “俯伏” 註。

9:6 、 15 全能主宰 ！ 譯 i 見 I :8註。

9:7 歡喜、快樂、把第體歸錯 i 譯 ︱ 原

文都是勸服性的虛擬語氣動詞，呼籲人

這樣做 。

9:8 、 14 姻麻 ︱ 譯 ︱ 見BDAG 185 條 目

戶。Gσtvoc; 。
9:8 撞攝麻去就是聖龍的義行 1 1輯 ︱這

是作者的附加說明。

.9:10 俯缺 ︱ 譯 ︱ 見太2: 11 “俯伏”註。
但 ︱ 譯 ︱這樣翻譯 Kα﹛（如i ） ，是要顯

示上下文的對比。
千萬不可以追樣 ︱ 器 ︱ 原文是各pα 州

(hara me ） ﹔見BDAG 720 條目 6paw
B.2: “省略的表達方式…．． ．句α 州

（不寫出 not向σnc; 〔做〕）小心！不要

那樣做 1 敵19:10 '22:9” 。

弟兄 ︱ 諱 ︱ 見羅1日“弟兄們”註 。

岡作取僕 ︱ 譯 ︱ 見6: 11 “同作奴僕”
註。

耶餘的見誼 ︱ 譯 ！ 譯文把原文片語理解
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把榮耀歸給他！

因為羔羊的婚期到了﹔

他的新娘也自己預備好了。

8並且有光潔的細麻衣，

賜給她穿上

（這細麻衣就是聖徒的義行）

9天使對我說：“你要寫下來：

‘被邀請赴羔羊婚娃的人有福

了！’”他又對我說：“這都是神

真實的話 。 ” 1。我就俯伏在天使腳前

要拜他。但他對我說：“千萬不可以

這樣！我和你，以及你那些為耶穌作

見證的弟兄 ， 都是同作奴僕的。你應

當敬拜神！因為預言的精義，就是

耶穌的見證。’，

騎臼馬個星督

II 我看見天開了。有一匹白馬出

現 ， 那騎馬的稱為“忠信”和“真

實”﹔他按著公義審判和作戰。 12他

為主詞所有格，如果理解為受詞所有

格， 則可譯作“有關耶穌的見證’， ﹔見

1 :2註 。

19:11 出現 ︱ 譯 ︱ 原文是 Kα﹛ ioou ( kai 

idou ） ，見太 1 :20 “就” 註。

公義 ！ 譯 ︱ 或譯“正直” ，由於這裡提

到懲罰惡人和為聖徒辯護，譯作“公

義” 比較好。

”：12 火偕 ︱ 譯 ︱ 見l :14 “火燄”註 。

皇冠 ︱ 韓、解 ︱ 見12:3註 。

他身上寫著一個名字 ︱譯︱ 直譯是

‘〔他〕有名字寫著” ，沒有表明寫在

哪裡 。

19:15 列國 ︱ 謹 ︱ 見2:26 “列團”註。

他必用鐵杖擊滅他們 ︱僻 ︱引自詩2:9 ﹔

另見廠2:27 ' 12:5 。
杖 ︱ 譯 ︱ 見2:27 “杖”註。

擊滅 ︱ 諱 ︱ 見2:27 “擊滅”註。

瞄......壓酒池 I I解︱ 見 14: 20 “壓酒

﹔也．．．．．．被踹踏’，註。

烈怒 ！譚 ︱ 見16:19 “烈怒”註。

的眼睛好像火燄，頭上戴著許多皇

冠，他身上寫著一個名字，這名字除

了他自己沒有人認識 。 ” 他身穿一件

浸過血的衣服，他的名字稱為“ 神

的道”。 14天上的眾軍，都騎著白

馬，穿著潔白的緬麻衣，跟隨著他。

15有一把利劍從他口中吐出來，他要

用這劍擊打列國，他必用鐵杖擊誡他

們﹔並且還要踹神全能主宰烈怒的

壓酒池。 16在他的衣服和大腿上，寫

著“萬王之王，萬主之主”的名號 。

17我又看見一位天使站在太陽中，

向高空中央所有的飛鳥大聲呼喊說：

“你們來吧！齊集起來赴神的大鐘
席！ 18可以吃君王的肉、將領的肉、

壯士的肉，馬和騎士的肉，以及自

由的、作奴隸的、大的、小的，所有

人的肉。””我看見那獸和地上的眾
王，以及他們的思軍 ，都集合起來，

19:17 高空中央 ︱ 譯 ︱ 見 8: 13 “高空中
央”註 。這裡提到的鳥是類似禿鷹的吃

腐肉的鳥類，牠們在上空盤旋，如今被
召喚來吃屍體 。

鐘席 ︱器︱與19 : 9 “婚霆，，的 “霆，，原

文是同 個詞（ OEl刑的， de仰10月） 。

19:18 將輔 ︱ 譯 ︱ 見6:15 “將領”註。

奴轉 ︱譯︱見太8 :9 “奴僕” 註。

”：2。 在獸面前 ︱ 譯︱ 見13:12註 。
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19:21 吃飽了 ︱ 譯︱ 原文是
f.xoρTelσ0巾的（ echortasthesan ） ﹔見

BDAG 1087 條目 xoρTa/;w l.a 。

20:1 拿著 ︱ 譚一 ︱ 原文分詞 t xov Tα 
( echonta ，可指“拿著”或“有”）跟

兩個片語“無底坑的鑰匙”和“一條

大鎖鏈”的關係有兩個看法 ：一 、

兩個片語都是 f.xo vTα （ 理解為“拿

著”）的受詞，並以 Ent T~V XEtpα 

α ﹛noG （“在他的手上” ’譯作“手
裡’，）作修飾 ， 即 “手裡拿著無底坑的

鑰匙和一條大鎖鏈” ﹔二 、 f.xovTα （理

做示錄 I 20:4 

要跟那騎自馬的和他的思軍作戰。

20那獸被捉住了﹔連同在獸面前用奇

事迷惑人，使他們接受獸的記號，並

且拜獸像的那假先知，也一起被捉住

了。他們兩個就活活地被拋在燒著硫

礦的火湖裡去。 21其餘的人都被那位

騎自馬的口中所吐出來的劍殺了 。 所

有飛鳥都吃飽了他們的肉。

抽個轍但一千年

。／） I我又看見一位天使從天
ζ戶 （／ 上降下來，手裡拿著無底
坑的鑰匙和一條大鎖蹄 。 z他捉住了

那龍，那古蛇，就是魔鬼，撤但，把

牠個綁了一干年 。 3天便把牠拋在無
底坑裡，關起來，封上印，使牠不能

再迷惑列國，等到那一千年完了 。 以

後，必須暫時釋放牠 。

4我又看見一些寶座 ， 有人坐在上

解為 “有”）的受詞只有 “無底坑的鑰

匙，’ , “手裡”單單修飾“大鎖鏈” , 
即“有無底坑的鑰匙和手裡〔拿著〕的
一條大鎖鏈”。由於融示錄習慣以動詞

f.xw ( echo ） 來指“拿著” ， 片語“手

裡”也與動詞 f.xw 組成個框架，包
圍著兩個片語，所以第 個解釋較為可

取 。
20:3 關起來 ︱ 譯 ︱ 原文動詞 EKAE IσEV 

( ekleisen ） 意思是“關上” ，但因為
前一節提到鑰匙，所以有些譯本意譯作

“鎖上，’ 。

20:4 他們縛了審判的權輛 ︱譚︱ 見
BDAG 567 條目叩﹛μα3 。
m活了 l 語︱ 有關過去不定時時態

f.t;可σαv ( ezesan ） 的用法， BDAG 425 

條目 t;aw 1.a.~ 說： “指死人再次活
著 ， ‘再活過來，。指一般人（王上

17 ﹔23 ），太9: 18 ﹔徒9: 41 ’ 20: 12 ；獻
20:4 、 5”
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面，他們得了審判的權柄。我也看

見那些因為替耶穌作見證，並且因

為 神的道而被斬首的人的靈魂。

他們沒有拜過獸或獸像，也沒有在額

上或手上受過獸的記號。他們都復活

了，與基督一同作王一千年 。 5其餘

的死人還沒有復活，等到那一千年完

了。這是頭一次的復活 。 6在頭一次

復活有分的人是有福的、聖潔的，第

二次的死沒有能力轄制他們。他們還

要作神和基督的祭司，與他一同作

王一千年。
轍但個5克服

7那一千年完了，撒但就要從監牢

裡被釋放出來 。 8他要出來迷惑地上

四方的列圓，就是歌革和瑪各，使他

們聚集事戰。他們的人數好像海邊的

沙那麼多 。 9他們上來遍滿了全地，

20:5 其餘．．．．．．完了 ︱僻 l 這是作者的附
加說明 。

20:8 撞感 ︱ 譯 ︱或譯“誤導，’ 。

歌革和游各 I I研 ︱ 舊約聖經描述了歌

草 、 瑪各的戰事，見結38:1 -39:20 。

他們的人數．．．．．．那麼多 i 僻︱ 暗引 賽

10:22 。

20:9 過滿了全地 I i譯︱ 原文的i TO 
的OTO<; T~c; y~c;直譯是“在地的寬度

上”﹔見BDAG 823 條目前在rnc; ：“TO

趴在TO<; T~＜； y~c; ’殷切夕，源於舊約
聖經（ LXX但12:2 ﹔參哈1:6 ﹔《便西

拉智首︱︱》 1.3 ），但意思不清楚： ‘寬

度，＝‘大地的廣闊平原， ，或許是

指為容納 神數之不盡的敵人，第

8節，但是， “上來”較可能是指撒但

（第7節）剛護釋，再次從無底坑（第

3節）上來。”這裡可能是說大地就是

廣闊的地方，或大i也有一大片平原，足

以容納數之不盡的人群蔥集與主基督和

祂的聖徒作戰 。

當 ︱ 譯 ︱原文是 παρεµ~o k 前
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圍住了聖徒的營和那蒙愛的城，就有

j(從天上降下來，毀誠了他們 。 ”那
迷惑他們的魔鬼，被拋在硫礦的j(湖

裡，就是獸和假先知所在的地方。他

們必晝夜受痛苦，直到永永撞撞。

臼自末實陸的宮對l

II我又看見一個白色的大寶座，和

坐在上面的那位。天地都從他面前逃

避，再也看不見了。 12我又看見死了

的人，無論大小，者［I站在寶座前。案

卷都展開了，還有另一卷，就是生命

冊，也展開了。死了的人都憑著這些

案卷所記載的，照著他們所行的受審

判。 13於是海把其中的死人交出來，

死亡和陰間也把其中的死人交出來，

他們都照著各人所行的受審判。 14死

亡和陰間也被拋在火湖裡。這火湖就

是第二次的死。的凡是名字沒有記在

( parembole ） ﹔見BDAG 775 條目：
“通常是軍事用語．．．在早期基督教文

獻都是這樣 .. . ··· l. （加強防禦的）營

地． ．．．．向 mρ印戶ot.~ TWV ay(wv ，歐

20:9的意思也應從這個詞在舊的聖經的

用法來理解 。 ”

毀瀰 ︱ 譚 ︱原文是 Kα T EσEl(w 

( katesthio ）﹔見L&N 20.45 。

20:10 撞惑 ︱ 譯︱ 或譯“誤導” 6

20:11 大 ︱ 譯 ︱原文是 µ£yα巴（ megas) • 
在這裡是指大小，不是指重要性 。

天地都能他面前逃避 ︱ 解！ 這個片語可

以理解為個意象，表示會朽壞的東西

在 神面前的恐懼，但也可按字義解

釋，表示宇宙的瓦解，為新天新地的出

現作預備（ 21:1)

天 ︱ 譯 ︱見太3:16 “天”註 。

撞撞 ！譯 ︱或譯“消失了”。

20:12 盟有．．．．．．也展開了 ！譯 ︱直譯是

“還有另一卷打開了，就是生命的’， 。

20:13 死亡 ︱ 解︱ 這裡把死亡擬人化﹔參

林前15:55 。

生命冊上的，他就被拋在火湖裡。

師夫插曲

21 1我又看見一個新天新
地，因為先前的天地都過

去了，海也再沒有了。 z我又看見聖

城，新耶路撒冷，從天上由 神那裡

降下來，預備好了，好像打扮整齊等

候丈夫的新蝦。 3我聽見有大聲音從

寶座那裡發出來，說 ：“看哪！ 神

的帳幕在人間，他要與人同住，他們

要作他的子民。 神要親自與他們同

在，要作他們的 神。 4他要抹去他

們的一切眼淚，不再有死亡，也不再

有悲哀、哭號、痛苦，因為先前的事

都過去了。”

5坐在寶座上的那一位說：“看

哪，我把一切都更新了！”又說：

20:15 名字 ︱ 譯︱ ﹔為使中文意思清晰而添

加 。

21:1 、 4 過去 ︱ 譯︱ 原文 d甘 ~I.Elαv

(ape/than ） 是動詞在TI Eρxoµat

( aperchomai ） 的第三人稱複數過去不

定時時態﹔見L&N 13.93: “不再存在

一一‘終止存在 、過去、終止，” 。

21:3 帳幕 ︱ 譯︱ 或譯“居所’，

人 ︱器 ︱原文 d v El pφηw v 
( anthropδn ） 男女的統稱，泛指人類 ﹔

見太4:4 “人”註 。

21:5 下來 ！譯 ︱﹔為使中文意思清晰而添

加 。

可信 ︱ 譯︱ 原文意思是“忠信” 、 “信

寶” 。

21:6 成了 ︱ 譯 ︱或譯“已經發生了” 。
生命的泉水 ︱ 譯 ︱直譯是“從生命水之

泉〔的水〕’，

白白 ︱譯 i 或譯“當作免費的禮物”

見L&N 57.85 。
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“你要寫于菸．’因為這些話是可信

的、真實的。” 6他又對我說：“成

了！我是阿拉法，是俄梅格﹔我是創

始的，也是成終的。我要把生命的

泉水，白白賜給口渴的人喝。 7得勝

的，必要承受這些福分。我要作他

的 神，他要作我的兒子 。 8只是那

些膽怯的、不信的、可憎的、殺人

的、淫亂的、行邪術的、拜偶像的和

所有說謊的人，他們的分是在燒著硫

礦的火湖裡。這就是第二次的死。”

繭耶路撒冷

9拿著七個盛滿著未後七災的碗的

七位天使中，有一位走來跟我說：

“你來！我要把新娘，就是羔羊的妻

子，指示你。” 1。我在聖靈裡被那天

便帶到一座高大的山上，他把從天上

由 神那裡降下來的聖城耶路撒冷指

21:7 得勝 ︱譯︱ 或譯“征服”

21:8 行邪桶的 ︱譯！ 原文中apµαKO<;

( pharmakos ）跟9:21的“邪術”是同源

詞﹔見9 :21註 。

這 i 譯︱ 原文是中性單數關保代詞（ o, 
ho ），至於前述詞是甚麼，並不完全清

楚，看法有兩個 ﹒一 、前述詞是“他

們的分” ，因為“分’，原文是中性單

數，配合代詞的數目與文法性別﹔或，

二 、 最合理又最近的前述詞是“燒著

硫積的火潮” ’儘管“湖’， ( t.(µv 門，
limne ） 是陰性，因為代詞與前述詞的文
法性別不一定要相同，就像解釋性片語

可以用中性代詞，不管前述詞性別是甚

麼 。 支持第二個解釋的，還有20:14b'

那裡的兩個片語“火湖”與“第二次的

死”就是文法性別不同的同位語 。

21:9 眼葫 ︱ 譯、解︱ 見 I :12註 。

21:1。 在聖靈裡 ︱譯︱ 見 1 : 1 O “在聖靈
裡”註 。
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示我。 II這城有神的榮耀，城的光

輝好像極貴的寶石，又﹛象晶瑩的碧

玉。 12有高大的城牆，有十二個門，

門口有十二位天使，門上寫著以色列

十二支派的名字。的東邊有三個門，

南邊有三個門，西邊有三個門，北邊

有三個鬥。 14城牆有十二座根基，根

基上有羔羊的十二使徒的名字。

IS那跟我說話的天便拿著一根金的

蘆葦，要量那城、城門和城牆。 16城

是四方的，長寬都一樣。天使用蘆葦

Zl:ll 追城有神的樂躍 ︱諱， ︱ “有” 原

文是陰性單數分詞 ，暗示的主詞是上文

的陰性單數的“城”。

碧玉 ︱ 譯 ︱原文 taσm81 ( iaspidi ） ﹔見

BDAG 465 條目 t'aom：“碧玉 ，具
各種顏色的寶石，大多數略帶紅色，有

時候是綠色 －啡色 、藍色、黃色和白

色 。在古代 ，這個名稱並不限於現今稱

為碧玉的石英，而可以指任何不透明的

寶石 。歐21: 18起 。 與入ieoc; 同用，廠

4:3 （《所羅門遺訓》 c 11 . 8 ） 。 J.(8oc;
fασme; KpuσTαAAtl;wv ’晶瑩的碧玉

石，歐21:11 （參賽54: 12 ）﹔這裡或指

蛋白石﹔有些人認為是鑽石”。

21:12 門 ︱ 譯︱ 見B DAG 897 條目
TIUAφv 1 : “門，尤其是聖殿和王宮
的巨大 、宏偉的門．．． ． ． ． 屬天的耶路

撒冷的門.. .. .. o ［ π叭。VE＜； αt'n~c; ou 
州的Etσ8wo1v ， 城門決不關間，歐

21 :25 ，參第21:12ab 、 l 3abcd 、 15 、

2lab ’ 22:14” 。
以色列 ︱ 譚︱ 直譯是“以色列的眾

子”’ L&N 11.58 譯作“以色列國” 。
21:16 城是四方的 ︱諱︱ 直譯是“城放置

為四方形” , “放置”原文是 KEtµat

（如imai ） ﹔見 BDAG 537 條目 2:
“指東西躺著． ．．． ． ． 內 η的1c; Tnpaywvoc; 

KELT侃，佈置為四方形，歐21 ﹔ 16” 。

一萬二千斯塔德 ︱ 譯 ︱約2,2 00公里，

見太 14 :24註。譯文保留了原文的單
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量那城，有一萬二干斯塔德，城的

長、寬、高都一樣﹔ 17又量了城牆，

約有一百四十四肘。天使用的標準，

就是人量度的標準。 18城牆是用碧玉

做的，城是用明淨﹛象玻璃的純金做

的。 19城牆的根基是用各樣寶石裝飾

的：第一座根基是碧玉，第二座是藍

寶石，第三座是瑪繭，第四座是綠寶

石， 20第五座是紅瑪惱，第六座是紅

寶石，第七座是黃璧璽，第八座是水

蒼玉，第九座是紅璧璽，第十座是藹

位，因為這裡的數字或有象徵意義

( 12xl000 ） 。
21:17 一百四十四肘 ︱ 譯︱ 譯文保留了原

文的單位，因為這裡的數字或有象徵意

義（ l 2x 12) 。 由於21: I 5日音引結40:3 、

5 ，那裡指出量桿長六肘，用的是長肘

（比普通“肘”長六分之一），即大

約3 .1公尺，所以144肘就大約是75公尺
( 250呎） 。

天使．．．．．．暈度的標準 ︱譯︱ 原文同Tpov

aveρ山πOU, 0 EσTl v ayy£>.ou ( metron 
anthri5p側， ho estin angelou ） 直譯是

“〔按照〕人的量器，就是天使的” , 
L&N 81.1 把這片語譯作“‘人所用

的量度單位，即是天使所用的， ，獻

21 :17” 。
21:18 城牆是用碧玉傲的 ︱譯︱ 片語向

£v8wµfJσt<; TOU TE ﹝χouc; (he endi5mesis 
tou teichous ）難以準確翻譯 。 BDAG

334 條目 £v8wµfJσt＜；說． “基本意思
是‘內部的結構， ﹔在早期基督教文

獻很可能＝ ‘建築物， ，因此是指 TOU

TE ﹛xouc; 〔 城牆的〕物料，歐2 1 :18” 
因此，這個片語可譯作“城牆的根基

是用碧玉做的’，或“城牆的物料是碧

玉”。譯文採用了第二個譯法，因為
經文接著在21 : 1 9討論根基，使用了

。EµEALO＜；〔 themelios 〕 一詞，假如在這

裡又提及根墓，就顯得是重複了 。
像玻璃的 ︱ 譯︱ 或譯“透明的水晶”

翠，第十一座是黨瑪繭，第十二座是

紫晶。 21十二個門是十二顆珍珠，每

一個門是用一顆珍珠做的。城裡的大

街是純金的，好像遁明的玻璃。

22我沒有看見城裡有聖所，因為

主， 神，全能主宰和羔羊就是域的

聖所。”這城不需要日月照明，因為

有神的榮耀照明，而羔羊就是城的

燈。“列國要藉著域的光行走，地上

的眾王要把他們的榮華帶到這城來。

25城門白天決不關閉 。 在那裡並沒有

見L&N 6.222 ，表示這裡是強調透明 。

同一個詞 Kα6αp6c; ( katharos ） 可指

“純正” （指黃金）或“透明” （指玻

璃）

21:19 瑪珀 l i窮︱ 次等寶石，也稱為玉
髓，通常是奶白色或灰色的（ L&N

2泣）。

21:20 紅瑪喵 I Wl I 次等寶石，也稱
為纏絲瑪 E函，有不同的顏色（ L&N

2.35 ） 。

紅寶石 Ii緯！次等寶石 ， 多是紅色的
(L&N 2 . 36 ） 。
黃壁璽 ︱僻︱指石英或黃晶，是金黃色

的（ L&N 2.37 ） 。
水蒼玉 ︱解︱次等寶石，通常是藍綠色

或綠色的（ L&N 2.38 ） 。

講學 ︱瞬︱綠色的石英（ L&N 2.40 ） 。

紫瑪蘊i Ii緝︱次等寶石，或許是藍色
的 ﹔也稱為“風信子，， ，但譯文沒有

探用，免得與同名的花混淆﹔見L&N

2.41 。

21:21 大街 ︱譯 i 見11:8 “大街”註 。
21:22 全能主宰 ︱器、解︱ 見1:8註 。

21:24 、 26 列國 ︱ 譯︱ 見2 :26 “列國 ”
註 。

21:24 縈攀 ︱ 譯︱ 或譯“榮光”、“榮

耀”。
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黑夜。“列國的榮華尊貴都被帶到這

城。 27所有不潔淨的、行可憎的和虛

假之事的，決不可以進入這城。只有

名字．記在羔羊生命冊上的J才有必樟．

去。

()(J I 天使又指示我一道明亮
Aψ4﹔ 如水晶的生命水的河流，

從 神和羔羊的寶座那裡流出來，

2從城的大街中間流過。河的兩邊有

生命樹，結十二次果子，每月都結果

有 yap (gar ） 。這連接詞很多時候表示

原因，但這裡並沒有這個意思﹔ yap 只

是籠統地表示連續或連接，所以沒有譯

出﹔見BDAG 189-90 條目 2 。本句似是
作者的附加說明。

21:26 尊貴 ︱譯︱ 見BDAG 1005 條 目
nµ~ 2.b : “如上述幾段經文顯示， T 的
一種特色是與 86怕連用．．．．．．指世上的

財物， T~V 8峙的問i T~V Tl叭V TWV 
£8vwv •歐21 :26 （具體的Tl阱＝貴重之

物，結22:25 ）”
21:27 不潔淨的 ︱譯︱ 見BDAG 552 條

自 KOLVO<; 2 : “關乎因普通而沒有價值
的東西， ‘普通， 、 ‘平凡， 、 已卑

俗，＂＂＂ b.專指在禮儀上不潔之物﹔歐

21:27” 。
虛假之事 ︱譯︱ 見BDAG 1097 條目

中EG8oc; : “πOL ELV 仰的oc; 行虛假（之

事），獻21:27' 22:15’，﹔參3:9 。

名字 ︱譯︱ 為使中文意思清晰而添加。

22:1 天使 ︱譯︱ 直譯是“他” ﹔為使

中文意思清晰，譯文註明所指是21 :9 、

15的天使 。

22:2-3 城 ︱譯︱ 原文是陰性代詞，指

陰性的“城” ﹔為使中文意思清晰，譯

文註明所指是21 :9～27描述的新城耶路

撒冷 。

22:2 大街 ︱ 譯︱ 見11 :8 “大街”誼。
兩遍 ︱ 譯︱ 直譯是“從這裡和從那

裡”。
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子﹔樹葉可以醫治列園。 3所有咒詛

都不再有了。城裡有神和羔羊的寶

座，他的奴僕都要事奉他， 4也要見

他的面 。 他的名字必寫在他們的額

上。 5不再有黑夜了，他們也不需要

燈光或日光了，因為主神要光照他

們 。 他們要作王，直到永永遠遠 。

珊師再蕪

6三代．僥．對我說： “這些話是可信

的、真實的！主，就是眾先知之靈

的神，差遣了他的天便，把那快要

發生的事，指示他的奴僕 。 ” 7 “看

哪！我必快來！那遵守這書上預吉的

人是有福的！”

括十二次果子 I I嘗 I HP 每個月結一次
果 。

22:3 所有咒詛 ︱ 諱 ︱ 或譯“任何被咒詛

的東西’， ( L&N 33.474 ） 。

根模 ︱ 譯 ︱ 見太8:9 “奴僕”註 。

22:6 天使 ︱ 諱 ︱ 見22:1註 。

可信 ︱僻︱ 原文意思是“忠信”、“信

寶” 。
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8聽見又看見了這些事的，就是我

約翰。我聽見又看見了之後，就俯伏

在指示我這些事的天使腳前要拜他。

9他對我說 ： “千萬不可以這樣！我

和你，以及你的弟兄眾先知，還有那

些遵守遺書上的話的人，都是同作奴

僕的。你應當敬拜神 。 ” 1。他又對

我說：“不要封住這書上的預吉，因

為時候近了。 II不義的，要他仍舊不

義﹔污穢的，要他仍舊污穢﹔行義

的，要他仍舊行義﹔聖潔的，要他仍

舊聖潔 。 ”

12 “看哪，我必快來！賞罰在我，

我要照著各人所行的報應他 。 的我是

奴慎 ︱譯 ！ 見太8:9 “奴僕”註 。

22:7 、 12～13 ︱鱗︱ 說話的人是耶穌基
督，而不是敘事者 。

22:8 俯fK I 譯 ︱ 見太2 :11 “俯伏”註 。

22:9 千萬不可以適樣 ︱ 譯 ︱ 見 19:10 “千
萬不可以這樣”註 。

岡作奴儂 ︱ 器 ︱ 見6: 1 l “同作奴僕”
註 。

阿拉法，是俄梅格﹔我是首先的，

也是末後的﹔我是創始的，也是成終

的 。 ”

14那些洗淨自己袍子的人是有福

的！他們可以有權掌管生命樹，也

可以從門進到城禮 。 的在城外，有那

些狗，那些行邪術的、淫亂的、殺人

的、拜偶像的，以及所有喜愛弄虛作

假的人 。
16 “差遣了我的使者、為眾教會向

你們證明這些事的，就是我耶穌 。 我

是大衛的根，又是他的後裔，我是

明亮的晨星 。 ” 17聖靈和新娘都說：

“來！”聽見的人也要說：“來！”

22:11 不義 i 譯 ︱ 或譯“行惡” 。

污鶴的 ︱ 譯 ︱ 指道德上的污穢 ，見L&N

88.258 。

22:12 報腫 ︱ 諱 ︱ 原 文 ＆柯 o8oG vαl 

( apodounai ） 可以是褒義或貶義 ，上

一句譯作“賞罰”的詞也同樣有雙重

意思 。

22:14 有權掌管生命樹 ︱ 譯） 直譯是 “有

941 歐示錄 I 22:21 

口渴的人也要來！願意的人都要白白

接受生命的水！

18我警告所有聽見遺書上預言的

人：如果有人在這些預言上加添甚

麼， 神必把寫在這書上的災難加在

他身上 。 19如果有人從這書上的預言

刪滅甚麼， 神必從這書上所記的生

命樹和聖城刪去他的分 。

20證明這些事的那一位說：“是

的，我必快來！”阿們！主耶穌啊，

請你來吧！

21願主耶穌的恩惠與所有的聖徒同

在！阿們！

權柄在生命樹之上” ，同一個句式在

2:26指有權主宰列圈 。

22:15 行邪繭的 ︱ 譯 ︱ 原文中dρ間KOc;

( pharmakos ）跟9 :21 的 “邪術”是同源

詞 ，見9:21註 。

喜愛弄虛作蝦的人 ︱譯︱ 直譯是“喜愛

並且行虛假的’， 。

22:16 民星 ︱ 譯 ︱ 見2:28註 。



支那鑒別誼釋

1:4 從那位今在 ︱盟 ︱最早期和優質
的抄本（ <p1 8v id l'{ AC P 2050 al lat sy 

co ）在“從” （的6, apo ） 和“那位

今在” (6 品v ' ho on ） 之間，並沒有

神” ( 8rnG, theou ） 一詞 ，大多數
拜占庭抄本則有，但這明顯是出於抄寫

員修改的讀文 ，為了達到兩個目的而後

加的：一 、在經文中清楚表明所指對象

是神﹔二 、使語句更加通順 。 為使中

文語句通順而意思清晰，譯文也加上

神” ，儘管這不是基於抄本證據﹔

見本節“從那位 要來的’，註。

1:5 釋放 I ~.~ I 原文是丸。σαV Tl 
( /us anti ） ，這讀文的抄本支持（ 'P 18 

l'{ AC 1611 2050 2329 2351 羽t sy ）上t
AO仰的TL ( lousanti ' “洗淨，，）的抄本

更有力（ P 1006 1841 1854 2053 2062 
ill1K lat bo ）。就內證而吉， “洗淨”

的讀文可能源於以下至少其中一項：

一 、聽錯了（“釋放”和“洗淨”希

臘文讀音相似）﹔二、看錯了（“釋

放”和“洗淨”詞形相似，只差一個字

母，因此可能在抄寫時出錯） ， 三 、

抄寫員不知道希伯來文介詞2可與名詞

連用，表示為某些東西付上的代價 。

由於廠示錄作者深受閃語式希臘文影

響 （例： 13 : I 0 ），又因為希伯來文介
詞“在．．，．．．裡” ( ::i ）可表示為某些東
西付上的代價， LXX往往就用介詞 EV

（凹， “在．．．．．裡”）來翻譯，作者有

可能是試圖用卸去表達為某些東西付上

的代價這個概念，即基督以祂自己的寶

血為救贖我們的代價 。 然而 ， 後來不請

希伯來文的抄寫員已不明白這個表達方

式，所以認為“在祂的血裡得蒙救贖”

太難解，又基於；＼uaavTt 和；＼ouσαYTL

很相似，於是以為是個錯誤，就把經文

修改成“在祂的血裡被洗淨，’ ，即他較
能接受的思想 。當然， 兩個讀文都符合

聖經的教導，問題只是作者本來在這節

經文裡到底寫了甚麼。

1:6 直到永永遠遠 ︱ 舉 ︱ 原文 E ic; 

Touc;αiwvαc; TWVαiφvwv ( eis taus 
aiδnas ton aionon ） 直譯是“直到永遠
的永遠”或“直到時代的時代” ， 讀

文見於 N c ill1 。較短的讀文 de; rnuc; 
αi伽α巴 （“直到永遠” ，即沒有 TWV

αi的WV ）則見於 'P1 8 AP 2050 pc bo 。

兩個讀文都有很好的抄本支持 。 在歐

示錄裡，作者每當提到 α ﹝φv ，都會

用較長的表達方式 de; rnuc;αi心vαG
TWVαiφvwv ， 全書共 12次 （ I: I 8 ' 
4:9 、 l 0 , 5:13, 7:12, 10:6, 11:15 , 
14:1 l ’ 15:7 ' 19:3 , 20:10, 22:5) 
風格甚為一致，因此較長的讀文較為

可取 ， 但也有可能是抄寫員太熟識

這個寫作風格，因而在這裡加上 TWV

αi心vwv ， 好使全書 致。問題比這裡

所提到的更加複雜，但較長的讀文較像

是原初的﹔較短的讀文， 可能源於 TWV

αi的WV 與之前的詞相似而意外漏掉。

1:8 我是阿拉法，我是做梅椅 ︱聽 ︱
很多抄本在“俄梅格’， （品， δ ）之後另

有“開始和終結” （卸的 Kαi TEAOc; 
[ arche kai telos 〕或向甸的 Kat TO 

TE;\oc; [ he arche kai to telos 〕﹔見於 l'{*'2

1854 2050 2329 2351 ill1A lat bo) 
較短的讀文有很強的外證（ l'{1 A C 

1611 ） 。 抄寫員宜在沒有原因刪除“開

始和終結” ’這片語既有解釋的功用，

又與2 1 :6一致，足以證明是後加的 。

2:7 神 ︱ ！聽 ︱ 不少抄本，包括 N

A C 及凱撒利亞的安德烈註釋類別

(Andreas of Caesarea group ）的拜
占庭抄本（ ffi1 A ）在 “ 神” ( 8rnG , 
th eou ） 之後都沒有“我的’， （ 科OU ,

mou ） ，但小楷抄本 161 l 、 ffi1 K （主流

拜占庭抄本）、 l att （拉了文抄本）等
抄本則有，似乎是要配合3:2及3 : 12另

外出現的四次“我的 神”（ 8rnG 
µou ）。

2:13 我翊道 ︱ 聽 ︱ 拜 占庭抄本在“我

知道”後有“你的工作和” ( Tel Epya 
σOU K叫， ta erga sou kai ） ，這明顯是

後加的 ，為要配合2:2 、 19 ﹔ 3:1 、 8 、

15的內容 。 較短的讀文有更好的抄本支

持（ l'{ AC P 2053 al latt co ） 。

2:“ 所以 ︱ 舉 ︱ 原文是 ouv ( oun) 
見於甚有分量的抄本如﹛A c 046 1006 
1611 syp.h co ﹜ ’而 l'{ 2053 2329 2351 
ffi1 A 及拉T文抄本則沒有 。 聽眼看來，
這連接詞好像是抄寫員為了清晰的緣

故而後加的 。 不過，由於 ouv 是後置

詞，如果是原稿 ， 就是在 µnav6月σov

( m eta no eso 月， “ 悔改”）之後，

緊接這個動詞最後的三個字母－σOV

( -son ） ， 所以也可能是因為詞形相似

而無意中漏掉的 。 然而，由於抄寫員有

理由加上這個連接詞，而沒有這個連接

詞的抄本質素也不容忽視，所以難以決

疋 。

2:20 婦人 ︱ 鑒 ︱ 原文是 y u v α t K α 
(gunaika ＇“婦人”、“妻子”） ， 讀文見

於 N C P 1611 2053 pc lat ， 而 A 1006 
2351 ill1Kpc sy 則加上 σOU (SOU ’ “你
的 ’，） ，意思就是“你的妻子耶洗別”，

而不是“婦人耶洗別” 。 在歐示錄的抄
本中 ， A C 最重要，然後是 試管47 （ 只

有第 9 ～ 17 章部分內容） 1006 1611 
2053 。較短的讀文外證稍強，內證則

更為有力。較長的讀文暗示， 2凹的使

者是推雅推拉的監督或教會領袖 。 代

詞“你的”（ aoυ ）在第 19～20節出現了
四次， 或會是抄寫員再次這樣抄寫的原

因 。 再者，主後二世紀開始，主教制漸

漸盛行，抄寫員就更有可能在這裡加上

“你的” 。

4:“ 存在，繭被迫的 ︱聽︱ 直譯是“它

們〔已經〕存在，並且它們被造” 。
“存在” （ 司σαv , esan ） 原文是過去時

態，令人困惑，而“它們存在，並且它

們被造”在邏輯上和時序上似乎是倒轉

了。這個讀文是難解的，各種異文似

乎就因而產生 ．抄本A省略最後的“及

它們被造” , 2329以“它們出現了”
( f.y£ vovrn , egeneto ） 取代 “它們存
在’，（而σαv) ' 046則在恥的 之前加
上 OUK (auk ' “不’，），意思就是“它
們不是早已存在，而是被造的”） 。

943 文本鑒別註釋

好些抄本（ 1854 2050 ill1A sa ） 都嘗試

以“它們是” ，即“它們現今存在”
(dσLY ’ 的si月，現在時態），來取代
加的，藉此解決這個問題。

5:6 七靈 ︱聽 ︱原文是 Ta E ηT a 

πVEUµαTα （ ta hepta pneumata ） ，支持

這讀文的抄本很有力（ 'P24 l'{ 2053 2351 
ffi1K ），但沒有“七” （ 廿Ta ）的讀文

的抄本支持也同樣有力（ A 1006 1611 
ffi1A pc ）。由於“士”在上文重複出
現，抄寫員可能無意中在這裡加上，

或刻意加上 ，使“士靈”與 “士角士

眼”對稱，或更有可能是為使經文與

1 :4 , 3: l及4:5一致而加上 。 另一方面，

“士”也有可能是由於詞尾相似（ Tel

bna, ta hepta ） 的跳讀脫漏而無意中

漏掉7 。 無論如何，我們難以確定 。

NA 21把這個詞放在括號裡，表示不肯

定 。

5:9 把人買了來歸結神 ︱ 聽︱ “人”
是為使中文意思清晰而添加的 。原文動

詞 的句ασα巴 （ egorasas ＇“買’，）只有間

接受詞 T{f> 8E{f> (to th甜， “給神”），

直接受詞沒有寫出 ，即沒有說明買了

甚麼給 神。只有T{f> 8E{f> 的讀文見

於抄本A ， 而 l'{ 2050 2344 ill1 sy 則在
T{f> 8 E{f> 前或後加上如何 （ hemas ’“我

們”） ， 清踅表明“買” 的直接受詞 。 有

些抄本（ 1 vg＂＂）把 T{f> 8E{f> 省去，單單

以巾此取代，也是為“買’，提供受詞，

澄清含糊之處。較短的讀文有獻示錄最

優質的抄本支持 ，也最能解釋其他異文

的產生，因此較為可取。

5:10 使他們 ︱ ！讓 ︱ 大部分抄本在這裡

讀作 αurnuc; ( autous , “他們”）
《公認經文》（ Textus Receptus ） 則讀作

恥ac; ( hemas , “我們”），但只有分
量不足的抄本支持 （ pc gig vgc1 saPrim 
Bea ） 。 毫無疑問 ， 這裡的 叫rnuc; 才是

原稿 。

將要......執掌王權 ︱！讓 ！ 這裡的文本

問題涉及現在時態的戶ασLAEUOUσLY

( basileuousi月， “他們正在執掌王

權’， ﹔例： A I 006 1611 ill1K pc ）與未來
時態的如σLAEUσOUσLY ( basi/eusousin ' 



區示錄

“他們將要執掌王權” ，例： ~ 1854 
2053 ffi1A pc lat co ） 。 由於兩個讀文都

有很可靠的抄本支持，因此難以確定。

一方面 ， 就經文內容而吉，現在時態

的讀文較為困難﹔另一方面，抄本A在
其他地方誤把將來時態讀作現在時態

( 20:6 ） 。 再者， 將來時態與現在時態

的讀文只差一個字母 sigma （ σ ），這

個字母在大楷抄本裡是半圓形，與接著

的字母（ 圓形的0 ）相似，抄寫員有可

能看漏了，使動詞變成現在時態 。考慮

到這幾點，將來時態的讀文似乎較為可

取。

6:1 、 3 、 5 、 7 來 ︱！讓！原文是 tρxou'
很多抄本在之後加上“並看看”

(Kαi tbE [ kai ide 〕或 K叫做的E 〔 kat

blep e 〕），把這話理解為對約翰的盼

咐，即是“來看看印和騎馬的人！”但

最好還是把 £pxou 理解為對騎馬人的吩
咐， 較短的讀文有較可靠的抄本支持。

6:2 、 5 、 8 我觀看 I ~If. I 原文 Kαi d8ov 
( kai eidon ） 或稍為不同的讀文（例：

18ov, idon ） ，都有很可靠的抄本支

持（﹛N AC P 161 l ﹜），沒有這片語
的讀文似乎是來自 6: 1 的動詞“來，，

( £pxou , erchou ） 之後有“並看見”

(Kαl l8E 〔的i ide 〕或 閱i ~＞. £πE 〔 kat

blepe 〕）的抄本。因此，若說這些抄寫

員會再次加上“而我又看見” ，那就頗

為重複了 。
6:17 他們 ︱ 聽︱ 上句提到羔羊震怒，而

沒有提到坐在寶座上的那位震怒（只

提到祂的“面’，）， 可能因此大部分

抄本（ A 9J1 bo ）就把代詞“他們的”
（ αUT恥， 帥的月）改為“他的’， （ α的OU’

。utou ） ，好對應上句提及的羔羊震
怒，並澄清這裡所指是誰的震怒。再

者 ， “他們的”還有 N c 1611 185 4 
2053 2329 2344 pc latt sy 支持，因此不
論就內證和外證而吉，都應該是原初的

讀文。
8:13 鵬 ︱ 墜︱ 原文是 anoG ( aetou ) 
讀文有 N A 046 ffi1 K 和一些古譯本支

持 ，那A 則讀作的y£ >.ou (ange l帥 ，

“天使”） 。就外證而吉， anoG 顯然

944 

較為可取。內證方面，的y£>.ou 可能是

誤寫，因為音或形眼 anoG 相似﹔也有

可能是刻意修改 ， 以配合 14:6記載天使

在高空中央飛翔的經文。原因較有可能

是後者，因為本書卷只在另外兩處提到

鷹（ 4:7 ' 12:14 ），而上下文和整卷書
卻不斷提到天使 。

9:13 金禮的四角 ︱！讓︱ TEaa a pwv 
( tessaro月 ， “四”）見於多數抄本，
但好些重要抄本沒有（ ')J 4 7 ~I A 0207 

1611 2053 2344 pc lat sl co ），可能是
因為跳讀脫漏而省略了，有的也可能是

抄寫員後加，因為祭壇只有四個突出的

角（出3 0:2 、 10 ） 。 NA21 把這個詞放在

括號裡’表示不肯定。

12:14 半年 ︱盟︱ 原文 Kαi ~µtau KαtpoG 
（如i hemisu kairou ） 直譯是“和一半時

間” ，雖然重要的大楷抄本C沒有這個

片語，但更重要的抄本 γ7 ~A 及其餘

所有抄本都有。 一方面，較短的讀文顯

然較難解，抄寫員似乎沒理由要刻意

省略這個片語 ， 所以這支持較短的讀

文 。 另一方面，由於間tp6c; ( kairos ' 
“時間，’ ，譯作“年”）之前已出現過

兩次（ Kmpov Kαi kαtpouc; ’ 的iron kai 
kairous ） ，所以有可能是抄本C的抄寫

員不小心地看漏了這個 “半年，’。

12:18 龍站在 ︱聽︱原文是 tσTcX8rJ
( estat船， “他站在’，） ，有較優質的

抄本支持（ ')J47 ~ AC 1854 2344 2351 
pc lat sl ） ，但多數抄本（ 051 ffi1 vg"'ss 
syph co ）都讀作臼Ta8 riv ( estathe月，
“我站在’，）， 即以敘事者的翰（而非

12: 1 7的龍）為動詞的主詞 。第一人稱
的讀文很可能是為配合13: 1 的動詞 “我

看見”而修改的 ， “我站在”這讀文出

現也可能是無心之失 ， 也可能是要使敘

事更流暢，讓敘事者從海邊看著獸從海

中上來~ 13:1 ） 。 但是，在整卷書中，

片語 Kαi d8ov ( kai eido月， “而我看

見”）幾乎全都是用來引入新異象， 而

不是指敘事者的活動 。 因此，就外證和

內證而吉 ，第三人稿的讀文“他站在’，

較為可取。

13:1 名職 l~I 多數抄本，包括敵示錄

最重要的抄本（ A 051 1611 1854 2053 
2344 2351 叩門 ，在這裡都讀作複數的

卻叫αTα （ onomata ' “〔褻潰的〕眾名
號’， ），單數的 ovaµα （ ono1間，“名

號”）則見於整體上可能較可靠的抄本

(')J47~ c 100618412329 叩門。複數
的讀文有可能是出於刻意修改，以配合

這裡複數的“頭”。 NA21 把複數詞尾

Tα 放在括號裡，表示不肯定。

13:6 和他的帳幕 ︱聽︱ 抄本C沒有這

片語，很可能是抄寫員看漏了，因為

這片語跟上一句片語結尾都是 “他

的’， ( auroG , autou ） 。 這個抄寫員在

12: 14也犯了同樣的錯誤，省略了“和
半年” (Kαi ~µtσu KatpoG’的i hem叫
kairou 〕 。

13:7 牠得了．．．．．．他們 ︱鑒 i 末句見於
')J11 5vid ~ 051 1006 (1611) 1841 (1854) 
2329 2344 2351 （甄K) lat syph.{ 
大多數抄本， γ7 A C 2053 ffi1A sa 則沒
有。雖然支持較短讀文的抄本證據曾稍

為佔傻， 但較長的讀文有近期發現的抄

本 'P 1 1 5 支持，推翻了這個優勢 。 一般

而盲，較短的讀文較為可取，但必須小

心處理涉及跳讀的情況。在這裡’這片

語很可能是意外漏掉的，因為本節同

樣的片語“牠得J ·· ·· · · ” (Kαi 臼68月

αUT中， kai edothe autδ）出現了兩次，抄
寫員或許是跳過了第一個 Kαi 品的門

叫T中 ，直接去到第二個那裡 ，因而意

外漏掉了第一句 。

13:1。 如果人應該被刀麓，就必被刀
殺 ︱ 聽 ︱很多抄本（ C 051 * 2351 ffi1 A 
pc ） 在這裡讀作“如果人將會以刀殺

人，他就必須被刀所殺” (Et nc; f. v 
μαχαtpn Ct TTOKTEVEL , b EtαUTOV f.v 
μαxαlpn 的OKTαv8Rvm ） 。 一些別的

抄本（ 1006 1611* 1 85 4。l) 也類似，
只是條件于旬的動詞讀作現在時態的

“殺”（ clTTOKTcl VE t, apokteine i ） 。這

兩個異文，意思基本上可視為一樣 。 另

一方面， 抄本A又讀作“如果人要被刀

殺，就必被刀殺” (El nc; f.v Hαxa!pn 
dπOKTαv8司vαlαUTOV f. v µαxα ！ pn 
的OKTOV。而vα l ） 。 因此，頭兩個異文是
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說報應，最後一個有抄本A支持的讀文

卻沒有這個意思。（本句有多個異文，

表示抄寫員覺得原初讀文很難理解。這

裡只討論最重要的異文 。 ）頭兩個異

文似乎與耶穌在太26:52的說話一致：

“凡動刀的必死在刀下，’ ，最後一個異
文則似乎是暗引耶15:2 : “該死亡的 ，

就死亡，該被刀劍所般的，就被刀劍所
殺﹔該遭遇饑荒的，就遭遇饑荒﹔該被

攝的，就被攝去’， 。雖然凱爾德（ G. B. 

Caird, Revelation ﹝HNTC﹞ ， 169”70 ）提出

了四個論點支持第一個讀文“如果人將

會以刀殺人，他就必須被刃所殺” ， 但
這些論點同樣可以支持第二個讀文 。最

後結論 ，抄本A的讀文似乎是原稿，因

為似乎較符合上文13:10a的意思（那裡
單單以神的旨意和受苦為焦點，因此

配合抄本A的讀文），並且作為較難解

釋的讀文，最有可能衍生其他讀文 。

13:18 六百六十六 ︱懿︱ 有些抄本（那115

c ，及一些愛任組所知道的抄本﹛及兩

個小楷抄本， 5及 l l ’己散供﹜ ）在這裡

讀作6 16 ，別的抄本也有各種不同的讀

文。愛任紐雖然提到記載6 16的抄本，

但他拒絕這些抄本的讀文。 6 16的讀文

很引人入勝，因為若根據當時的文字數

碼解釋法（ gematria ），尼祿王的拉丁

名字轉換為亞蘭文後就可以得出616 ' 
而他的希臘名字轉換為亞蘭文後則可得

出666 ，這表示早期抄寫員可能把666或

616理解為尼祿。不少學者對“616”這

讀文存疑，正因為這個讀文似乎是出於
抄寫員刻意修改，使之更配合尼祿王的

名字數碼（尼祿的拉T名字比希臘名字

較為正式）。
14:5 他們是沒有瑕疵的 ︱學︱ 好些抄本

( ')J47 ~ 1 1006 1611 2351 ffi1K pC ） 在這

裡都有連接詞 yap (gar· “因為〔他們
是沒有瑕疵的〕”），其他重要的抄本

( A C P 1854 2053 al l at ）則沒有 。較
短的讀文比較可取，因為抄寫員通常會

為澄清文意而加上“因為” ，而不會省

略。然而 ，本句沒有這個連接詞也很易

理解，而且能表達嚴肅的語氣。

14:6 另一位天使 I l總 ︱多數抄本（恥的
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~＊ fill sa ）在這裡沒有創入ov (a/lo月，

“另”），但有這個詞的讀文有較可靠

的抄本支持（恥II州州 A c p 051 1006 

1611 184 1 2053 2329αl latt sy bo ）。
然而，有這個詞的讀文比較難解，因為

上下文沒有提到有其他天使（上一次有
提到的，是l I : 15 ）。為了解決這個問
題，抄寫員有可能刻意省略這個詞﹔這

個詞也可能是因為拼法類似“天使”

( ayyEAOC,’。ngelos ） 而意外漏掉的，但
可能性不高 。

14:8 又有第二位天使 ︱聽︱直譯是“而
另一位天使，第二位” 。這裡有很多

異文，都涉及“第二位” ( bf.UTEp呵 ，

deuteros ） 的文本問題： 一 、好些抄本

(A I 2329 叩門讀作“另一位，第二

位天使” ( aA.A.or, bf.UTEpor, ayyEA.or, ’ 
。llos deuteros angelos ）﹔ 二 、別的抄本
( 'P47 ~＊ 1006 1841 1854 pc ） 只有“另

一位，第二位” ( &A.A.or, bf.UTEpor, ); 
三、少許希臘文抄本和一些古譯本（ 69 

pc ar vg ）讀作“另一位天使’， （創AOC,

ayyEAO（，）﹔四、好些抄本（ ~ 2 〔 C

讀作 bf.UTEpov ’而不是 bf.UTEpor, 〕

051 161 1 2053 2344 fillA ）支持“另一

位天使，第二位” （似入or, ayycA.or, 
bEUTEpor, ）的讀文 。 因為在名詞後的形
容詞通常用作述語，而非名詞的修飾

語，所以第四個讀文最有可能導致其他

讀文的出現。第一個單文把形容詞拿到

名詞之前，使句子更合文法 。 第二個

讀文或許因為“天使”與“另一位”

（創A.or,) 詞形相似，而省略了“天

使” 一詞。第三個讀文似乎是刻意地或

意外地省略了“第二位”。無論如何，

這是較弱的讀文，不需要怎樣理會。

（假如這個讀文有很好的外證支持，那

麼“第二位’，在各抄本裡的位置浮動不

定，而 1 4:9又有“第三位” • bf.UTEpor, 
就可能是出於刻意修改的讀文了 。 但

是，既然第三個讀文沒有足夠的支持，

那 bf.UTEpor, 就必須視為原初讀文的一

部分了 。 ）假如“第二位”並不是原初

讀文的一部分，就難以解釋其他讀文為
何會出現。再者，在 1 4:9的“第三位’，
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( TplT呵 ， tritos ） 並沒有文本鑒別問

題，這進一步表示， “第二位’，這個形

容詞是在原初的讀文裡的。最後，第四

個讀文是較難解釋的，大概是由此衍生

其他讀文。
的：3 萬國 ︱聽 ︱原 文是 E: e v w v 

( e thnδn ） ， 讀文見於多數抄本（ ~I

A 051 WI ），好些抄本（γ7 N *'2 C 
1006 1 611 1841 pc ） 則讀作 αi的WV

( aionδ月， “永世”）。外證幾乎不相

伯仲，儘管 αi的WV 稍微佔價。有可能

是抄寫員把“永世”改為“萬園” ，以

配合下一節的“萬國’， ﹔也有可能是抄

寫員把“萬圓”改為“永世” ，以符

合提前 1: 17 “永世的君王” （戶ασt A.Eur,

TWVαi叭叭， basileus Iδ月 atδ而n ） 。難
以決定，因為兩個看法都很合理﹔然

而 ， “永世的王”原文與提前 1: 1 7用詞

完全一樣，而“萬國的王”則只有“萬

國” 一詞與歐15:4一樣。再者，在歐示

錄裡， “王”出現了 17次（大部分是
地上的王），除本節外， “王”並沒有

與“永世’，或“萬國’，一同使用。由於

提前I: 17最有可能影響本節讀文， “萬

國’，應視為原初讀文。

16:16 I唸米吉多頓 ︱ 聽 ︱在希臘文抄本

中， 這個名稱有多個不同的拼法，

外證支持最有力就是‘AρHαYEbφv

( harmagedon ） 。 一般英文拼法是

Armageddon 。

17:4 她淫亂 ︱ 學 ︱原文是 TIOρvd αE 

αLJT~C, ( porneias autes ' “她的淫
亂”）’讀文見於 A 1006 2344 al ’ 
好些抄本（包括1611 1854 2053 叮lK

pc ） 讀作

T司巴 y向r, , porneias tes ges ）’一些別的
抄本（ N sl＊＊﹝co﹞）則讀作“她的淫
亂和地上的’， ( nopvd叫 αl'.n~r, Kαi 

T~C, y恥， porneias autes kai tes ges ） 。讀
文“地上的淫亂”似乎是抄寫員搞錯了

一些字母（把大楷抄本的αt'.n~r,讀作T~C,

yRr,) ，又或被第5節最後的“地上的”

( TRr, yRr, ）影響了。原初的讀文似乎
是“她的淫亂” ﹔抄本只把兩個讀文合

併為一個 。

18:2 一切持軍．．．．．．野獸的單究 ︱盟軍︱ 本

節有幾個文本鑒別問題 。根據抄本證

據，頭兩個片語“一切污靈的巢穴、

一切污穢雀鳥的巢穴” (Kαi 中uA.aK~

παVTOC, πVf.UµαTO(, CXKα8apTOU Kαi 

中υAaK~ηαVTor, 6pvfou aKαeaρTOU, kai 
phulake pantos pneumatos akathartou kai 
phulake pantos orneou akathartou ） 似乎
應視為原稿，儘管各抄本有些分歧 。每

個片語都有類似的開始（ K叫中uA.aK ~

naVTOC, ）和結束（的αeclpTOU ），足

以導致一些抄本省略了其中一個片

語。第三個片語“一切污穢野獸的巢

穴”（ Kαi 中uA.aK~ navTor, 8rip {OU 
OKα8apTOu, kai phulake pantos theriou 
akathartou ）不見於好些重要的抄本（ N

c 051 fill ），所以問題較大 。 本節（包
括第三個片語）似乎暗引賽 13 :21 和

34: 1 l 。 因此，既然第三個片語有好的

外證（ A 1611 2329 al) ，我們就可合
理地假定，這個片語因為與前兩個片語

很相似，就被抄寫員無意中省略了 。最

有可能的是，原初的讀文包括了這三個

片語，從而衍生了現存各種分歧的讀

文。
18:3 瞄了 ︱舉︱這裡的文本鑒別問題

非常困難。好些抄本，包括一些最

優質的抄本（ NA C 1006* 1611 1841 
2030 叩門，都讀作複數的“傾倒了”

（ πEπT自Kασt v ／πtπTWKαv, peptδkasi月／

P妙的kan) ; 1854 2062 pc 讀作單數的
π臼TWKEV (pep token ），文法上更配合

中性複數的行的TαTa £8vri (pan ta ta 
ethne · “列國’，），因為按希臘文習
慣， 中性複數主詞通常用單數動詞 。有

幾個抄本（ 1006c 2329 pc latt sy" ）讀作
複數的“喝7 ” （ ηfowKav／π凹φKασlV,

pepδkan/pepδkasin ） ﹔ P 051 1 2053* al 
則讀作單數的 πfowKEV ( pepoken ）。有
些學者認為“傾倒了”是原稿，因為這

讀文有更強的外誼，也是較難解的讀

文，導致有些抄寫員改為“喝了”以配

合“酒” ( oi'vou, oinou ） 的概念。不

過，就內證而盲， “傾倒了，’是不大可

取的讀文（ TCGNT 683 指出，這個讀
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文“根本不切合這個處境”）。本節介

詞片語 EK TOG olvou TOG 8uµoG TRr, 

nopvdαEαl'.nRr, 眼 14:8完全一樣，那
裡是指萬國“喝”甚麼，如果把本節的

“喝了”改為“傾倒了” ’這片語就不
是指“傾倒了”甚麼，而是指“傾倒

了”的原因（因為那酒而傾倒了） 。給

兩段平行經文的同一個片語賦予兩種截

然不同的解釋 ，是很難說得過去的 。

另一方面，無論是 l 8:3 的文意或其暗

引的耶25: 15~16 ' 51 :6～7 ，都清楚支持

“喝”的讀文 。事實上 ，把介詞位理
解為“因為’，的學者，也要補充“因為

那酒而傾倒了”的意思，變成“因為喝

了酒，醉得不省人事，倒在地上” ’換
吉之， “喝了，’是最自然的讀文。最

後， “喝了”這讀文雖然只見於少數和
一般較後期的希蠟文抄本，卻有好些古

譯本和教父支持，即間接得到這些古譯

本和教父所根據的早期抄本支持。比較

可能的情況是，由於“喝了”和“傾倒

了”原文只差一個字母，而18:2又提到
“傾倒了” (EnEσEV ’跟前πTWKαv 是
同一個詞，只是時態不同），有些早期

抄寫員就有可能有意或無意中把“喝

了”改為“傾倒了” 。 雖然難以決定，
但NA2s 及大多數現代歐美譯本都採納

“喝了 ”這讀文 ﹔ UB Y 也探納“喝
了” ’（旦給予評級D ’表示要將之肯定

為原初讀文有極大的困難。

19:6 主 、我們的 神 ︱舉︱ 原文是
KUpt0r, 6 8E6r, 向µwv ( kurios ho theos 
hemδn ） ，讀文見於好些抄本 （ N i p 

1611 2053 2344 pc WIK lat ）﹔然而，一
些別的重要抄本（ A 1006 1841 pc ） 卻

沒有“我們” （如wv ）。再者，有

些抄本（ 0 5 1 m川省略了“主’，
( KUptor, ），而別的抄本（包括 N*)

則把詞序調轉，改為“ 神，我們

的主” ( 6 8E6r, 6 KUptor, 巾wv ） 。

Kuptor, a Sf.or, a παVTOKρclTWρ （ kurios 
ho theos ho pantokratδr ，“主，神，全
能主宰”）常見於舊約先知書（ LXX ﹔

參耶39: 1 9 ﹔何 12:6 ﹔摩3: 13 ' 4: 13 ' 
5:8 、 14 、 15 、 16 、 27 ' 9: 5 、 6 、 15 ' 
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鴻3:5 ﹔亞 l 0 : 3 ），而在歐示錄別處出

現的六次都沒有代詞“我們” ( l :8 , 

4:8 , 11 : 17 ’ 的：3, 16:7, 21:22 ） 。 可

能是因為抄寫員熟悉舊約聖經及融示錄

這個表達方式，所以很自然就省略了代

詞。另一方面，代詞也有可能是基於教

會崇拜儀文而加上，又或是為配合上

文 19: I ' 5 “我們的神”而加上的 。
NA21 把這個代詞放在括號裡’表示不

肯定 。

19:13 浸過 ︱ 學 ︱原文是 戶£~αµµ£vov

( bebammenon ） ， 讀文見於好些大
楷抄本和別的抄本（ A 051 fill) 
可能因為本節暗引賽的 ： 3 ，又或者

因為動詞 ~£~αμ附vov 後面省略了

介詞“在” ( f.v, en ），與“血”
（ αIµαTl, haimati ） 搭配有點不自然 ，

所以有些抄本和古譯本把 ~£~aµµ£vov

改為“灑” ，當中包括 P 2329 al 的
戶i:pαvnaµ£vov ( rherantismenon ） 、

1006 1841 的 t p pαV T Iσµ £ vov 
( errantismenon ） 、 2053 2062 的

f.ppα阱1£vov ( errammenon ）、 161 l 的
pi:pαµµ£vov ( rherammenon ） 、 ~［2﹞的

TT£PLP£Pαµµ£vov ( perirerammenon ） 。
“浸過’，似乎是衍生出其他讀文的原初

讀文。
21:3 與他們悶在，要作他們的 神

︱ 聽 ︱：本節的文本鑒別問題非常困

難。多數抄本（ ~ 叩門沒有心TWV

0£何（ auton theos ’ “〔要作〕他們
的神”），只有 µn’ αUTWV tσTα1 

(met ’ autδn estai ’ “要與他們同
在” ﹔部分抄本詞序不同），有 αUT心v

0£屯的抄本包括A 2030 2050 2329 al 。

安德烈註釋類別（ Andreas of Caesarea 

group ）的拜占庭抄本（ fillA ）也有這

兩個詞，但整個片語詞序不同（£們的

µn’ αuTwv ece>c;αuTwv, estai met ’ autδn 
theos autδn ） 。因為有沒有叫TWV 0£屯

的讀文都有詞序不穩定的問題，所以

不能說哪一個詞序穩定就是原初的讀

文 。 有些學者認為抄寫員是有意使經

文連於LXX賽7:14, 8:8 ﹔耶24:7 , 
31 :33 ﹔亞8:8 ，所以較長的讀文是出於
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神學原因的修改 。 可是，這看法似乎

難以成立，因為上述LXX經文都沒有

用本節的 αUTWV 0i:6c; （賽7:14, 8:8沒

有相似的詞句﹔耶24:7 , 38:33 〔中文
聖經3 1 :33 〕﹔亞8:8則是用結構不同的

αurn'lc; de; 0i:6v ） 。 抄寫員如果真是

要根據LXX來補充這裡的經文，理應

使用相同或非常相似的片語 。 較可能的

情況是，有些抄寫員因為這句前面已

有 0£屯和 αUTWV 這兩個詞，所以就無

意中看漏了這個片語，或因為覺得多餘

或影響閱讀流暢而刪去 。這個片語見於

歐示錄最優質的抄本，以及一些古譯本

和教父文獻 。 NA21 把這片語放在括號

裡，表示不肯定 。

22:19 從．．．．．．生命樹 ︱舉 I KJV以《公認

經文》（ Textus Receptus ）為底木，讀作

“從生命冊” （如b 叭叭OU T~c; SW恥，

apo bib/ou tes zoes ），而不是“從．．．．

生命樹’， （的b TOU 己以OU T~c; SW向巴 ，

中O tou xulou tes zoes ） 。 在荷蘭人文學

家伊拉斯姆（ Desiderius Erasmus ）翻
譯新約聖經的時候，他並沒有廠示錄最

後六節的希臘文抄本。因此，他把拉T

文《武加大譯本》那幾節經文倒譯為希

臘文。結果， 他就造出了 17個所有希

臘文抄本都沒有的異文，而本節這個異

文是最臭名昭著的 。 因此， “生命冊”

這個讀文肯定不是原稿，而“生命樹’，

則明顯是原稿，因為有最優質的希臘文

抄本以及幾乎所有抄本支持 。 讀文會出

現混淆，最有可能是因為拉丁文的問

題．在這個經文裡， “樹，’的拉丁文是

/igno ，而“書”是 /ibro 。這兩個字母

的分別，導致部分拉丁文抄本意外地出
錯﹔而由於“生命冊”和“生命樹”都

是敵示錄常用的表達方式，這也或許導

致伊拉斯姆或KJV譯者都沒有留意到這

問題 。 NA21並沒有討論這個異文問題 。

22:21 I ?! I 多數抄本（ ~fill ）在本書
卷結尾有伸向v (amen ，“阿（門”）

但其他重要抄本都沒有（ A 1006 1841 
pc ） 。 因為有幾卷新約書信的確以“阿

們”結束（參羅 16:27 ﹔加 6: 18 ﹔ 猶
25節），抄寫員往往就仿效這做法，也

在其他新約書信結尾加上造個詞。在大

多數希祖文抄本裡’新約書卷幾乎全都

以仰而v 結束，制外的只有使佳行傳、

雅各書、約翰奎書（即使是這幾卷，某

949 文本鑒別註釋

些抄本仍有仰而v ）。由此可見，這是

可預期的異文。說這是後加的，會比說

這是從原初讀文中刪去容易解釋得多。
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交m鑒別間寫表

術語

al 拉T文 αIii 的簡寫，意思是“其他〔抄本〕”

ms (mss) 抄本／手稿

伊 拉T文 pauci 的簡寫，意思是“少數〔其他抄本〕”

pm 拉T文 permulti 的簡寫，意思是“很多〔其他抄本〕”

vid 拉丁文 videtur 的簡寫，意思是“看似這樣” ，指抄本上不能確

定的讀文

抄本佐證

紙草抄本

名稱

'P45 《貝蒂紙草抄本集》

( Chester Beatty 

papyrus ) 

'P46 《貝蒂紙草抄本集》

( Chester Beatty 

papyrus) 

'P47 《貝蒂紙草抄本集》

( Chester Beatty 

papyrus) 

'P66 《伯默紙草抄本集》

( Bodmer Papyrus ) 

'P75 《伯默紙草抄本集》

( Bodmer Papyrus ) 

大楷體抄本

名稱

~ (01) 《西奈抄本》

( Sinaiticus) 

A (02) 《亞歷山太抄本》

( Alexandrinus) 

B (03) 《梵蒂岡抄本》

( Vaticanus ) 

年代

主後3世紀

約主後200年

主後3世紀

的主後200年

主後3世紀初

年代

主後4世紀

主後5世紀

主後4世紀

包含新約書卷 文本類型等特徵

四福音、 可 （凱撒利亞）

徒4～ 1 7章 太、路、約（介乎亞歷

山太與西方之間）。

十卷保羅書信 總體較接近亞歷山

（沒有教牧書 太，沒那麼接近西方。

信）、來

放9: 10- 1 亞歷山太，多數與《西

奈抄本》（ Sinaitic肘，

只）相同。

約 西方及亞歷山太混合

文本

路、約 亞歷山太，多數與

《梵蒂岡抄本》

(Vat icanus, B）相同 。

包含新約書卷 文本類型等特徵

新約全書 亞歷山太，書信尤佳。

新約大部分書卷 四福音（拜占庭）

書信及歐示錄尤其重要

（亞歷山太 ， 少量西方

讀文）。

新約大部分書 亞歷山太，四福音

卷（沒有來9: 14 尤佳。

起、教牧書信、

門、歐）

963 

c (04) 《以法蓮抄本》 主後5世紀 所有書卷都不齊 混合

( Ephraemi 全（缺帖後、

Rescriptus ) 約貳）

D (05) 《伯撒／劍橋大 主後5世紀 四福音、徒 西方

學抄本》（ Bezae/ 

Cantabrigiensis ) 

D (06) 《克萊蒙抄本》 主後6世紀 保羅書信、來 西方 . 

F (0 IO) 《奧珍抄本》 主後9世紀 保羅書信 西方

( Augiens is) 

G(Ol2) 《伯熱連抄本》 主後9世紀 保羅書信 西方

( Boernerian us ) 

L(019) 《勒吉鳥斯抄本》 主後8世紀 四福音 多數與《梵蒂岡抄

( Regit』s ) 本》（ Vaticanus, B ) 
相同。

w (032) 《華盛頓抄木》 主後5世紀初 四福音 混合﹔最早期的拜占

庭文本代表。

約5 :1 2-2 1:25 （亞歷

山太）

e (038) 《科立得提抄本》 主後9世紀 四福音 馬可福音類似俄利根

( Korideth i ) 及優西比鳥在主後3至

. 4世紀於凱撒利亞使用

的文本。

lj) (044) 《阿陀斯羅拉 主後8-9世紀 四福音／徒／ 包含受亞歷山太、

抄本》 （ Athous 保羅／普通書信 西方、拜占庭影響的

Laurae ) 文本 。

小楷體抄本

年代 包含新約書卷 文本類型等特徵

33 主後9世紀 四福音、徒、 亞歷山太

保羅、普通書信

81 主後 1044 徒、保羅、 對於確定使徒行傳文本非常重
普通書信 耍，大體上屬亞歷山太文本

類型。

1739 主後10世紀 ， 但 徒、保羅、普通書信 亞歷山太

或可追溯至一個

主後4世紀末抄本

I （＇）系列 1 2 一 14世紀 四福音 凱撒利亞（主後3或4世紀）

13 ('3）系列 l l 一 1 5世紀 四福音 對於淫婦經段 （ pericope

。du/terae ，即約7 :53 8: 11 ）真
偽的討論很重要 。
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譯本佐證

名禍 聽本年代 艾本買賣型等特衝

（現存抄本，早比鐸本原稿

間里一至多個世紀）

lat 《武加大譯本》 主後2-4 世紀 西方、亞歷山太等 。

(Vulgate ）及部 n 
分舊拉T譯本

it 舊投T譯本 主後2-3世紀 西方

Otala ﹔在《武加

大譯本》之前的各
f 、

種拉丁文譯本）

vg 《武加大譯本》 主後4世紀（以後一直 大量慘雜各種文本類型
‘ 

(Vulgate) 有修改，直至中世紀）

sy 敘利亞文譯本 主後2-6世紀 舊敘利亞譯本（ sy＇ 及 sy＇）一般都

(Syriac) 凰西方。《別西大譯本》（ Peshitta, 
syP ）四福音及書信屬混合文本，使

徒行傳則屬西方。《哈克運譯本》

( Harclean, s/ ）使徒行傳屬西方 。

《巴勒斯坦敘利亞文譯本》

(Palestinian Syriac, sypal ）大體上

屬凱撒利亞 。

co 科普替文譯本 主後3-4世紀：現沙希 大體上，整個傳統都屬亞歷山太﹔

(Coptic) 地（Sahidic）方盲抄本最 沙、希地文（ sa ）和波海利文（ bo) 

早約主後4-5世紀，波 屬亞歷山太，但有很多西方讀文 。

海利（ Bohairic ）方言

抄本最早約主後9世紀

arm 亞美尼亞文譯本 主後5世紀 大體上屬凱撒利亞，但有些部分屬

(Armenian) 拜占庭，保羅書信抄本有不少亞歷

山太讀文 。

geo 格魯吉亞文譯本 主後5世紀 混合文本，大體上屬凱撒利亞，但

(Georgian) 後期抄本較接近拜占庭 。

eth 埃塞俄比亞文譯 確實年代不詳，但最可 j昆合文本，但大體上屬早期拜占庭 。

本（ Ethiopic) 能是主後4-5世紀

slav 吉斯拉夫文譯本 主後9世紀 拜占庭

(Old Slavonic) 
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二 、王復第~m~教會分布國

中文聖經新譯會（環球聖經公會前身）

創會委員： 腺近輝博士（主席）、戴紹曾博士、鮑會園博士

唐佑之博士、桑安柱監督、謝友王博士

陳終道牧師、吳 勇長老、邵慶彰牧師

麥維惕博士（ Dr. Kenneth Mc Vety ) 
容保羅牧師

《聖經新譯本》 翻譯事工的國隊

翻譯組組長： 鮑會園博士

舊約譯者： 唐佑之博士、周永健博士、鄧炳釗博士、詹正義博士

洪同勉博士、陸蘇河博士、馬有藻博士、畢維康博士

沈介山教授、甘汝誠先生、陳玉棠牧師

鮑會園博士、張修齊博士、謝友王博士、沈介山教授

陳宏博博士、陳終道牧師、李靈新牧師

集﹛︱雪仲裁組： 唐佑之博士、周永健博士、鸝炳釗博士、馮蔭坤博士

楊錫鏘牧師、詹正義博士、洪同勉博士、沈介山教授

甘汝誠先生 、馮耀榮博士 、梁薇博士

馬有藻博士、吳迺恭院長、子L慶明醫生、陳惠榮牧師

陳玉棠牧師、陳酹開牧師、潘仕楷先生、 何海濤博士

于中旻博士、朱兆祥教授、張曉風女士、蘇恩佩女士

趙 聰先生、陳錫麟先生、膝近輝博士、陳終道牧師

桑安柱監督、吳明節監督、吳恩沐牧師、胡問憲牧師

邵遵瀾牧師、寇世遠監督、陳振興長老

資料研究組： 李保羅博士、陳惠榮牧師、黃漢森博士、潘理豐牧師

《聖經証釋i散》工作人員名單

新約譯者 ：

語文組：

總幹事：
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口
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督印： 黃朱倫博士

主編： 張達民博士

統籌 ： 黎永明先生

譯者： 尹妙珍女士 、 古志薇女士、李金好女士 、梁以利亞牧師

梁向暖博士 、許子韻小姐、曾景值小姐

審閱： 李志秋博士、曾景↑豆小姐、陳梓宜小姐、林梓鳳小姐

責任編輯： 黎架丞先生

編輯： 陳少蘭小姐 、李淑婷小姐、嚴家亮先生

設計： 楊明明小姐、張錦良先生、陳藹詩小姐
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環聖事工

環球聖經公會於2001 年成立，專賣出版和推廣《聖經新譯本》，為

華人提供一本既忠於原文又易讀易懂的聖經，傳揚神的話語，讓更多人

明白真道 。

出版事工

我們出版不同種類的聖經產品，包括《聖經新譯本》、中中對照聖

經、中英對照聖經、插圖聖經、電子聖經、研讀版聖經、靈修讀物及電

子產品等，務求滿足信徒的需要 。

贈經事工

過去我們運用捐獻，印刷數萬本簡體版聖經，免費贈送給中國大陸

基督徒和他們未信的親友，以及出外訪問或留學國外的中國學人 。未來

的贈經計劃仍有賴信徒繼續支持 。

神學教育事工

為推動聖經的翻譯和經文研習，我們設立原文獎學金，鼓勵神學生

研習原文 。 同時，送出多本《斬譯 ﹒和合聖經》給各神學院師生，方便

他們查考聖經 。

學生事工

香港現在有四十多間基督教中學採用學生版《聖經新譯本》作為宗

教科聖經讀本，同時以《新舊約詞彙淺釋》作為輔讀材料 。

社區事工

參與“協助復康人士自力更新計劃” ’與基督教家庭服務中心翠林

工場合作，現有十多款聖經皮面由復康人士製作，收益扣除成本後，全

數撥作他們的生活費和工場添置工真之用。

培訓事工

環聖定期舉辦不同類型的聖經講座和課程， 幫助華人信徒和牧者認

識並實踐神的話語。

網路事工

以網際網路作為平台，與信徒分享全~《聖經新譯本》，以及其他

靈修和讀經輔助材料，歡迎弟兄姊妹到本會網站瀏覽（ www.wwbible. 
org ） 。




